
 

The Far Above All Translation of the Bible 

2024 Edition 

 

The Old Testament – Volume 2 

 

Based on the Masoretic Text (Westminster Leningrad Codex) 

as provided by The J. Alan Groves Center 

 

 

Introduction, Translation and Notes by 

Graham G. Thomason 

 



Published by <placeholder> 

ISBN <placeholder> 

 

Library of Congress Cataloguing-in-Publication Data 

<placeholder> 

 

Personal Profile 
 

Graham Thomason was born in Berkshire, England, in 1953 and lives in Surrey, England. He has always 

had a keen interest in languages, including French and Latin as school subjects and Spanish and Russian 

as self-study subjects to O-level while at school, while his A-level subjects were maths, physics and 

chemistry. He holds a B.A. and M.A. in natural sciences from the University of Cambridge. He spent 

much of his working life in the Netherlands where within 3 years of moving there he passed with a good 

grade the Dutch secondary education state examination in Dutch for Dutch nationals (MAVO). He also 

studied advanced French in Holland and passed the Dutch state examination (VWO) with a very good 

grade. When he became a Christian believer at the age of 33, he directed his attention to the Biblical 

languages, and he followed university courses in Greek, Hebrew and Aramaic in the evening at the 

Theological Department of Tilburg University, where he came top in his year in both Hebrew and 

Greek. (The Aramaic course was optional and was not examined.) His career was largely in software 

science research, initially at Post Office Telecommunications (now BT), and later with Philips 

Electronics, where he in 2004 completed a collaborative PhD at the Department of Computing at Surrey 

University entitled The Design and Construction of a State Machine System that Handles 

Nondeterminism. The program (a computer language!) is called Statecruncher, and it is used in 

validating the design and verifying the implementation of the state behaviour of advanced computer 

systems. While working, Graham used most of his free time (weekends, holidays) studying the Biblical 

languages and original texts in depth and working on the FarAboveAll translation of the Scriptures. 

After he retired, this became a full-time occupation. 

 



Contents 

 

Introduction  ...........................................  i 

1 Kings  ..................................................  1 

2 Kings  ..................................................  <placeholder> 

1 Chronicles  ..........................................  <placeholder> 

2 Chronicles  ..........................................  <placeholder> 

Ezra  .......................................................  <placeholder> 

Nehemiah  ..............................................  <placeholder> 

Esther .....................................................  <placeholder> 

Job   ........................................................  <placeholder> 

Psalms  ...................................................  <placeholder> 

Proverbs  ................................................  <placeholder> 

Ecclesiastes  ...........................................  <placeholder> 

Song of Solomon  ...................................  <placeholder> 

 



Corrigenda 

We aim to maintain corrigenda on www.FarAboveAll.com. This page can be used to note them. 

 

 

http://www.faraboveall.com/


 

i 

 

An Introduction to the Far Above All 

 Translation of the Bible 

 
An English Translation alongside the Original Languages 

 

Part 1: Introduction to the Old Testament / Tanakh Translation 

 
 

Graham G. Thomason 

 
 

 

 

 



 

ii 

 

 
An Introduction to the Far Above All Translation of the Bible 

 

An English Translation alongside the Original Languages 

 

Part 1: Introduction to the Old Testament / Tanakh Translation 

 

 

Graham G. Thomason 

 

First made available in December 2014 

This edition: 27 October 2024 

To go with Translation Version 0.34 and Westminster Leningrad Codex version 4.18 

 

 

  

 



 

iii 

 

Acknowledgments 

 

Thanks are due to: 

 

• Staff at the Groves Center and https://tanach.us, and predecessors in the work, for making the 

Hebrew and Aramaic text of the Westminster Leningrad Codex available in digital form. 

 

• Lyn Rhodes and Lydia Aldridge for their invaluable reviews, Fiona Allison for her corrections 

and the design of the logo (), Roy Ginn for a correction, and many friends who have offered 

encouragement at various times. 

 

We also acknowledge various Bible teachers from the past from whose works we have learned much 

affecting the translation, notably Charles H. Welch, Dr Ethelbert W. Bullinger, Dean John W. Burgon 

and David Baron. 

 

 

Graham G. Thomason. 

 

 

 

The Name of the Translation 

 

The name of the translation is taken from Ephesians 1:21:  

far above all rule and authority and power and dominion, and every name which 

is named, not only in this age, but also in the one to come, 

this being the place where Christ is seated (Ephesians 1:20), and we with him (Ephesians 2:6) who 

identify ourselves with the Ephesians. 
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1. Summary 

Let it be said at the outset that this is a Deity-of-Christ honouring translation (because the Hebrew is). 

So Zechariah 12:10 stands exactly as the Masoretic Hebrew has it – and note that it is יהוה (the LORD  

/ Jehovah / Yahweh) speaking: 

they will look on me whom they pierced, … 

It is vain to pretend, as in some modern translations1, that אֵלַי (elai, on me) is wrong and that it should 

be re-pointed to אֱלֵי (elei, on), and then to supply “him”. The pretence is vain because the latter form 

is a rare and highly elevated poetical form, only occurring in Job 3:22, 5:26, 15:22 and 29:19. 

Similarly, we insist that the עַלְמָה (almah, virgin) of Isaiah 7:14 is a virgin, not just a young woman2. 

There is no sign in a non-virgin conceiving, and the implied suggestion that Mary (Matthew 1:16) was 

not a virgin is unacceptable to us. And so the New Testament reads it: παρθένος (parthenos, virgin, in 

Matthew 1:23). 

 

In brief, we offer a translation of the Old Testament / Tanakh aiming at accuracy and readability, and 

we release it into the public domain. The underlying text is the Masoretic Text as exhibited by The 

Westminster Leningrad Codex, version 4.183, as digitized by The Groves Center. The translation is a 

companion to our translation of the New Testament based on the Robinson-Pierpont 2005 edition of 

the Greek Text of the New Testament. Although for the New Testament we are certain that the Greek 

text used is the best attested as representing the original, we cannot be certain that the Masoretic Text 

from one manuscript is of comparable quality. But it is the most widely available text, and we do not 

believe it is far from the mark. We consider more detailed aspects of the translation below. 

2. Copyright 

There are three areas of copyright to consider: the copyright of sources used, the copyright of suitable 

fonts, and the copyright of our own work. It will be seen that the Hebrew / Aramaic text and the 

English translation have been placed in the public domain. 

 

Copyright of sources used 

The Hebrew / Aramaic text as starting material is the The Westminster Leningrad Codex (WLC), as 

provided in digital form by The J. Alan Groves Center for Advanced Biblical Research. It was 

obtained from www.tanach.us/TextFiles, a page on a site which hosts the WLC text. The web page 

www.tanach.us/License.html reads (as of 28 October 2014): 

 
1 See the Contemporary English Version (when they see the one they pierced), Good News Translation (they will 

look at the one whom they stabbed to death), New American Bible (when they look on him whom they have 

thrust through), New Revised Standard Version (when they look on the one whom they have pierced). 
2 See the Good News Translation, New American Bible, NET Bible, New Revised Standard Version (all have 

“young woman”). 
3 With 2 corrections, which we reported and which were accepted by the Groves Center: (1) at 2 Sam 9:13, 

removal of the dagesh in the pé at word 12,  ַח סֵֵּ֖ ה and (2) at Jer 44:19, where פִּ בָָ֔ עֲצִּ  has a mappiq, giving לְהַַ֣

הּ בָָ֔ עֲצִּ  Further and future changes can be tracked at www.tanach.us, and the interested student may consult .לְהַַ֣

them and see whether they could affect the translation in any material way. 

http://www.tanach.us/TextFiles
http://www.tanach.us/License.html
http://www.tanach.us/
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Documents without restrictions 

All files in the main directory, except Tanach.zip, and all files in the following 

subdirectories may be used without restriction. 

Subdirectory Contents 

<various omitted> <various omitted> 

TextFiles Tanach books as zipped archives of text files. 
 

 

The Groves Center has also informed us that “Since one cannot copyright an ancient manuscript, the 

Groves Center makes no claim on the use of the WLC.”4 

 

We have also consulted various reference works, especially The Companion Bible. A full list is given 

under References below. 

 

Font Copyright 

The Hebrew text renders most accurately if the “SBL Hebrew” font is used. This is especially the case 

where vowel signs and Masoretic cantillation signs are tightly packed. The font is available from 

www.sbl-site.org/default.aspx. The actual selection of the font for our parallel Hebrew and English 

documents is determined by the style sheet which goes with the html/css document: 

FAAStyleSheetTransl.css. We have set it as follows  
td.heb{      /* Hebrew Unicode in OT */ 

text-align: right; 

font-family: "SBL Hebrew"; /* Preferred font. */ 

font-size: 150%; 

} 

If SBL Hebrew is not installed on the computer rendering the documents, the system default font will 

be used. Times New Roman renders reasonably well. From the following excerpt from the SBL 

Hebrew copyright notice, we note that the font may be used free of charge for all non-commercial 

purposes. But we also note that anyone intending to commercialize the Far Above All documents using 

SBL Hebrew must either obtain permission to use that font, or use another font which does not have 

the restriction. 

 

Excerpt from the SBL Hebrew copyright notice 

1. The digitally encoded machine-readable font software for producing the typefaces licensed 

to you is the property of Tiro Typeworks. It is licensed to you for use under the terms of this 

end user license agreement. If you have any questions about this license agreement, or have a 

need to use the font software in a way not covered by this agreement, please write to 

license@tiro.com. 

2. You may use this font software free of charge for all non-commercial purposes. If you wish 

to obtain a license for commercial use of this font software, please contact the Society of 

Biblical Literature at sblexec@sbl-site.org, or write to license@tiro.com. Fees for commercial 

licenses are at the individual discretion of the Society of Biblical Literature and Tiro 

Typeworks. 

Etc. 

 

Our copyright 

This Introduction, the English translation of the Old Testament / Tanakh and associated notes (all 

collectively referred to as “this text” below) are Copyright © 2012–2022 by Graham G. Thomason. 

 
4 Email from Kirk Lowery at the Groves Center to the present author on Mon 13/06/2011 15:43. 

http://www.sbl-site.org/default.aspx
mailto:license@tiro.com
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Anyone is permitted to copy and distribute this text or any portion of this text. It may be incorporated 

in a larger work, and/or quoted from, stored in a database retrieval system, photocopied, reprinted, or 

otherwise duplicated by anyone without prior notification, permission, compensation to the holder, or 

any other restrictions. All rights to this text are released to everyone and no one can reduce these rights 

at any time. The permitted use or reproduction of the above-mentioned text does not imply doctrinal or 

theological agreement by the present author and publisher with whatever views may be maintained or 

promulgated by other publishers. For the purpose of assigning responsibility, it is requested that the 

present author’s name and the title associated with this text and its availability at 

www.FarAboveAll.com as well as this disclaimer be retained in any subsequent reproduction of this 

material. 

- end of quotation – 

3. About the Source Texts and Translation 

3.1 The Text 

We regard the Bible as one consistent whole, but as the translation of the New Testament has been 

published separately, and as it preceded the work on the Old Testament / Tanakh, and as it has its own 

specific textual issues, we offer separate introductions to the New Testament and the Old Testament / 

Tanakh. 

 

The Masoretic Text (MT) has been followed, reading the ketiv where it seems reasonable to do so, and 

the qeré otherwise. We are more inclined to accept a qeré reading where the issue is simply one of 

reading a yod or a vav than in other cases, but this is not a hard and fast rule. Examples of where the 

qeré is a euphemism for a less polite word are found in 2 Ki 6:25, 2 Ki 18:27, Isa 13:16; in such cases 

the ketiv will be the correct reading. Readings based on alternative vocalization may be remarked on in 

the notes. Even where we are inclined to disagree with MT vocalization, we retain it whenever 

conceivably possible in translation, but remark in the notes, e.g. Jer 38:23, Jer 51:2, Ezek 7:24, Ezek 

30:18, Ezek 31:3, Dan 11:8, Ps 16:3, Ps 37:37, Ps 72:19, Ps 119:41, Ps 119:98, Job 12:18, Hos 14:7AV 

(14:8MT), Hagg 2:19, Mal 2:15 where the consonantal text would not naturally be MT. Also perhaps 

better re-pointed are Ezek 43:7, Hos 8:10, Hos 10:11, Job 33:16, Job 33:28, Job 39:16, Prov 2:22, Prov 

13:9, Prov 20:9; see our notes at these verses. In Ps 44:14AV (44:15MT), we discard the second maqqef. 

Exceptions are Deut 2:9, where the vocalization is untranslatable, and where the word in question 

must be taken as equivalent to the normal vocalization in the context, and 1 Sam 25:8, 2 Sam 22:40 

and 1 Chr 24:23 (see notes there). 

 

We do not emend the consonantal text for the translation, but we would prefer an emendation in Ps 

24:4 to his soul, almost required from the sense, and having support from many Hebrew manuscripts 

and ancient versions. We do give ourselves some freedom in how the words are grouped, which is 

reflected in punctuation. However, where the text had admittedly been altered by the Sopherim, the 

changes being known as the Tiqqun soferim, i.e. the Amendment of the scribes, we translate the 

unaltered text. The cases are as follows: 

 

From the Companion Bible Appendix 32 

THE 134 PASSAGES WHERE THE SOPHERIM ALTERED “JEHOVAH” TO “ADONAI”. 

Out of extreme (but mistaken) reverence for the Ineffable Name “Jehovah”, the ancient 

custodians of the Sacred Text substituted in many places “Adonai” (see Ap. 4. Viii. 2). These, 

in the A.V. and R.V., are all printed “Lord”. In all these places we have printed it “LORD*”, 

marking the word with an asterisk in addition to the note in the margin, to inform the reader of 

the fact. The official list given in the Masorah (§§ 107-15, Ginsburg’s edition) contains the 

134. 

 

http://www.faraboveall.com/
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(AV numbering) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

† Ezek. 33:29 should read Ezek 33:20. 

†† Ps 22:19 WLC and all the authors editions read יהוה , “Jehovah”. 

††† Ps 35:3 Neither word is present in the verse. 

 

This appendix adds the following (but see further below): 

To these may be added the following, where “Elohim” was treated in the same way :-- 

(AV numbering) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Reference to Ginsburg, [CDG-I], shows that these changes are only inferred, and not admitted 

by the Sopherim, so we do not reverse these. We ignore the 2 Samuel cases because our text 

reads יהוה, “Jehovah”, anyway (so we simply translate “LORD”), and we render the other cases 

as “God*”, with a note explaining the issue. Finally, we cannot accept the claimed emendation 

in 1 Ki 12:16 and 2 Chr 10:16, and we consider “to your tents” to be the original text, perhaps 

having a history of a scribal error to “to your gods” then a correction back to “to your tents” 

by the Sopherim. 

 

From the Companion Bible Appendix 33 

The Masorah (Ap. 30), i.e. the small writing in the margins of the standard Hebrew codices, as 

shown in the plate on p. 32, consists of a concordance of words and phrases, &c., safeguarding 

the Sacred Text. A note in the Masorah against several passages in the manuscripts of the 

Hebrew Bible states: “This is one of the Eighteen Emendations of the Sopherim,” or words to 

that effect. 

Gen 18:3, 27, 30, 32; 19:18; 20:4 

Ex 4:10, 13; 5:22; 15:17; 34:9, 9 

Num 14:17 

Josh 7:8 

Judg 6:15; 13:8 

1 Ki 3:10, 15; 22:6 

2 Ki 7:6; 19:23 

Isa 3:17, 18; 4:4; 6:1, 8, 11; 7:14, 

10; 8:7; 9:8, 17; 10:12; 11:11; 

21:6, 8, 16; 28:2; 29:13; 30:20; 

37:24; 38:14, 16; 49:14 

Ezek 18:25, 29; 21:13; 33:17, 29† 

Amos  5:16; 7:7, 8; 9:1 

Zech. 9:4 

Mic 1:2 

Mal 1:12, 14 

Ps 2:4; 16:2; 22:19††, 30; 30:8; 

35:3†††, 17, 22; 37:12; 38:9, 15, 

22; 39:7; 40:17; 44:23; 51:15; 

54:4; 55:9; 57:9; 59:11; 62:12; 

66:18; 68:11, 17, 19, 22, 26, 32; 

73:20; 77:2, 7; 78:65; 79:12; 

86:3, 4, 5, 8, 9, 12, 15; 89:49, 

50; 90:1, 17; 110:5; 130:2, 3, 6 

Dan 1:2; 9:3, 4, 7, 9, 15, 16, 17, 19, 

19, 19 

Lam 1:14, 15, 15; 2:1, 2, 5, 7, 18, 19, 

20; 3:31, 36, 37, 58 

Ezra 10:3 

Neh 1:11; 4:14 

Job 28:28 

(See Ginsburg's ed. of The Masorah, §§ 

107-115.) 

 

Where the A.V. has "LORD." -- 

2 Sam  5:19-25 

2 Sam  6:9-17 

 

Where in A.V. and R.V. it still appears 

as "God". It is printed "GOD*" in the 

Companion Bible. 

1 Chr  13:12 

1 Chr  14:10, 11, 14, 16 

1 Chr  16:1 

Ps  14:1, 2, 5 

Ps  53:1, 2, 4, 5 

 



 

ix 

 

 

Complete lists of these emendations are found in the Masorah of most of the model or 

standard codices of the Hebrew Bible, and these are not always identical; so that the total 

number exceeds eighteen: from which it would appear that these examples are simply typical. 

The Siphri (*1) adduces seven passages; the Yalkut (*2), ten; the Mechiltha (*3), eleven; the 

Tanchuma (*4), seventeen; while the St. Petersburg Codex gives two passages not included in 

any other list (Mal. 1:12; 3:9; see below). 

 

These emendations were made at a period long before Christ, before the Hebrew text had 

obtained its present settled form, and these emendations affect the Figure called 

anthropopatheia. See. Ap. 6. 

 

The following is a list of the eighteen “Emendations,” together with eight others not included 

in the official lists. Particulars will be found on consulting the notes on the respective 

passages.  

 

(AV numbering) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Our translation reverses these emendations, using braces and square brackets as follows 

{P: the primitive text} [M: the Masoretic Text, i.e. the text as altered by the Sopherim]. Where we 

restore the text to the LORD, we render the word “the LORD*”. 

 

 

Further issues 

The Companion Bible also lists verses in the note at Ex 34:20, where the Sopherim altered the vowel 

pointing, but the alteration is accepted by the Companion Bible, as it reconciles the passages affected 

with Ex 33:20. The alterations are effectively from “see God’s face” to “appear before God”. The 

verses are:  

 

 

 

 

 

 

Exodus, Deuteronomy, Isa 1:12 and Ps 42:2 are pointing-only emendations, qal to niphal; Ex 34:23 

provides a grammatical argument for accepting them (see our note there). In these, we restore the 

primitive text. We do not see any issue in Ps 11:7, Ps 17:15 and Isa 38:11 in our Hebrew text. 

 

 

The Companion Bible, Appendix 31, lists verses where words are marked with extraordinary points 

(or, supralinear dots). We have corrected [CB]’s 2 Sam 19:20 to 2 Sam 19:19. 

 

 

 

 

 

Gen 18:22 

Num 11:15 

Num 12:12 

1 Sam 3:13 

2 Sam 12:14 

2 Sam 16:12 

1 Ki 12:16 

1 Ki 21:10 

1 Ki 21:13 

2 Chr 10:16 

Job 1:5 

Job 1:11 

Job 2:5 

Job 2:9 

Job 7:20 

Job 32:3 

Ps 10:3 

Ps 106:20 

Eccl 3:21 

Jer 2:11 

Lam 3:20 

Ezek 8:17 

Hos 4:7 

Hab 1:12 

Zech 2:8 (12) 

Mal 1:13amended 

Mal 3:9 

 

Ex 23:15 

Ex 34:20 

Ex 34:23 

Ex 34:24 

Deut 16:16 

Deut 31:11 

Ps 11:7 

Ps 17:15 

Ps 42:2 (Ps 42:3AV) 

Isa 1:12 

Isa 38:11 

 

Gen 16:5 

Gen 18:9 

Gen 19:33 

Gen 19:35 

Gen 33:4 

Gen 37:12 

Num 3:39 

Num 9:10 

Num 21:30 

Num 29:15 

Deut 29:28 (Deut 29:29AV) 

2 Sam 19:20 (2 Sam 19:19AV) 

Isa 44:9 

Ezek 41:20 

Ezek 46:22 

Ps 27:13 



 

x 

 

 

We draw attention to these in the notes, and consider each case on its merits for inclusion in the 

translation or not. We do not adopt any other alternative consonantal readings.  

 

Readers should also be aware that the verse numbering of the MT occasionally differs from that of the 

AV. On the www.FarAboveAll.com website, we offer (1) MT numbering with AV numbering given 

alongside, and (2) AV numbering only, which is the obvious choice for a printed edition. 

3.2 The Translation  

The translation given is our own, made without financial sponsorship (none being necessary) or any 

commissioning party. It is in no way an adaptation of an existing translation; it was made from the 

original text. We have made use of what we have learned from various reference works, but the 

translation is free from the influence of any translators’ handbooks. Dictionaries consulted include 

[AnLx, BDB, ST, Ges-HCL] – [AnLx] on its lexicographic merits, and occasionally its morphological 

analysis. For the Aramaic, [FR] was additionally consulted both as a grammatical reference and as a 

dictionary. 

 

We show the exact original text which we have translated (which many “translators” fail to do). 

 

The translation is fairly literal, but not slavishly so. It is as close to the original as can be achieved 

while remaining suitable for public reading. Necessary ellipsis is supplied in italics. Occasionally, 

some Hebrew idiom is retained, e.g. “burn with fire”, “raise the horn” (raise his prestige), “kidneys” 

(as a seat of affection), “Israel” (and other personal names as demonyms, in the singular, but standing 

for the people). A few well-established turns of phrase have been adopted from the Authorized 

Version (though they may predate the AV), e.g. “Lord of hosts”, “it came to pass”. 

 

We are free enough to vary the translation of  ְו (ve, and, but of wider scope), more so than the 

Authorized Version, which generally translates and, then, when or now. The meaning can be 

adversative (but), or disjunctive (or), and we also translate by at this, to which, so, and indeed, and 

other words where appropriate. Sometimes the preposition with is appropriate, e.g. Numbers 13:23 

(with some pomegranates). Occasionally the word is left untranslated, especially in paired clauses 

where no conjunction is required in English in one of them, e.g. if … [then] (Gen 33:13), because … 

[so] (Num 14:24), when … [then] (Num 15:8-9). 

 

We also give ourselves freedom in translating נֵּה  ,which in the AV is usually behold ,(hinneh, behold) הִּ

but which occurs idiomatically, often in direct speech, and invites a more idiomatic translation, such as 

there was or it so happened that, or what he saw was. The word draws the reader’s (or observer’s) 

attention to an incident; it does not modify the description of the incident itself, which is why we do 

not translate by, for example, suddenly5. We do, however, retain a few instances of behold where the 

grandeur of the situation warrants it, but its high frequency in the Hebrew shows that it is often less 

elevated than the English behold. 

 

Apart from these idiomatic cases, where too literal a translation leads to rather unnatural English, we 

are far more on the side of “formal equivalence” than “dynamic equivalence”. A certain consistency in 

translation is attempted, giving a measure of concordant translation of many words, but we do not 

constrain ourselves, as in some cases this would lead to stilted English — all the more so if verbs and 

nouns from the same Hebrew root were to be translated by words from the same English root. 

Moreover, many Hebrew words have several meanings, and the context determines which is 

applicable, e.g. מָּה  which may be positive (thoughtfulness, discretion, deliberation) or negative ,מְזִּ

(scheming, machination). 

 

 
5 As in many modern translations at Genesis 37:7. 

http://www.faraboveall.com/


 

xi 

 

Our English is intended to be suitable for private study and public reading. We regard certain usage as 

acceptable where a traditionalist grammarian might object: 

• split infinitives (where alternatives sound stilted), e.g. 

מָּלֵַ֣ט ט אִּ מָּלֵֵ֥  הִּ
to cleanly escape [1 Sam 27:1]. 

Compare also Isa 22:17 to completely envelop and Prov 20:25 to rashly say. 

• accusative pronouns after comparison as, e.g. 

נּוּ ת גָד֜וֹל אֵינ ֶ֨ יִּ י  הַז ה   בַבַַ֣ נִּּ מּ  מִּ   
There is no-one greater in this house than me [Gen 39:9] 

• accusative pronouns as complements, as, e.g. 

וּ  ים יְקַוּּ֗ ַ֣ יִּ י ׀ אִּ ַ֣ י־לִּ ִּֽ  כִּ
 For it is me whom the coastlands await [Isa 60:9]. 

 

We have not artificially mimicked inappropriate Hebrew syntax, e.g. 

וּ י  הַרְבֶ֨ הַר  מְאֹד   עָלַַ֤ מַֹ֣  
Specify a large dowry [Gen 34:12] 

and not 

Make on me the dowry much. 

 

Certain idioms require an idiomatic translation, e.g. 

ה וֹם  רְאֵ֜ ת־שְלַ֤ יך   א  אַח    
see how your brothers are doing [Gen 37:14] 

rather than 

see the peace of your brothers. 

 

The Hebrew absolute infinitive covers a wide range of idiomatic expressions in English, e.g. 

How could we possibly know [Gen 43:7] 

 

Prolepsis may be retained, removed or enhanced. Prolepsis is colloquial in English, but common in 

written Aramaic and frequent in Hebrew, e.g. Psalm 23:4, literally: Your rod and your staff — they 

comfort me; with prolepsis removed: Your rod and your staff comfort me; with prolepsis enhanced: It 

is your rod and your staff which comfort me.  

 

3.3 General Punctuation 

We follow Wikipedia guidelines for American / British non-fiction style, as described in: 

en.wikipedia.org/wiki/Quotation_mark 

Last modified on 10 June 2012 at 20:19 

 

en.wikipedia.org/wiki/Wikipedia:Manual_of_Style#Quotation_marks 

Last modified on 10 June 2012 at 20:19 

 

We illustrate various cases by biblical and artificial examples. 

(1) Affirmative narrative, affirmative direct speech 

“For,” she said, “God has appointed me another seed instead of Abel, because Cain killed 

him.” [Gen 4:25] 

 

“Today I feel happy,” said the woman, “carefree, and well.” [Wikipedia example] 

http://en.wikipedia.org/wiki/Quotation_mark
http://en.wikipedia.org/wiki/Wikipedia:Manual_of_Style#Quotation_marks


 

xii 

 

 

The convention, British and American, puts the full stop inside the quotes. It is inconsistent with (2), 

but by convention we have to live with it. Commas come outside direct speech (British non-fiction), 

unless they are part of interrupted direct speech where the comma belongs to the direct speech (i.e. 

where direct speech is broken into parts by sections of narrative). 

  

 

(2) Interrogative narrative, affirmative direct speech 

Narrative is not normally interrogative, because something normally has to be said for it to be 

interrogative. But occasionally the interrogative comes from the narrator. 

 

Nested speech equivalents in the Old Testament/Tanakh are 

 

“Did God really say, ‘You shall not eat of every tree of the garden’?” [Gen 3:1] 

 

And David said to Saul, “Why do you listen to the words of a man who says, ‘Look, David is 

trying to harm you’? [1 Sam 24:9AV (1 Sam 24:10MT)] 

 

The question mark has to come outside the nested quotes for logical reasons, as it does not apply to 

the direct or outer layer of speech. 

 

  

(3) Affirmative narrative, interrogative direct speech 

Then the LORD God called out to the man and said to him, “Where are you?” [Gen 3:9] 

 

No terminating full stop, though by analogy with (4) one might feel there ought to be one. 

The question mark has to come before the quotes for logical reasons. 

 

  

(4) Interrogative narrative, interrogative direct speech 
 

“… what is this that you say to me, ‘What is the matter with you?’?” [Judg 18:24] 

  

There are two questions here. The inner question may be in the middle of the narrative: 
 

Then Zebul said to him, “Where is your mouth now, with which you might say, ‘Who is 

Abimelech, that we should serve him?’? Is this not the people whom you rejected? Come on 

out now and fight them!” [Judg 9:38] 

 

See also [Judg 18:24]. 

 

 

(5) Nested direct speech 

And the man said, “They have moved on from here, for I heard them saying, ‘Let’s go to 

Dothan.’ ” [Gen 37:17] 

 

And Abimelech called for Isaac and said, “Surely it is the case that she is your wife. So how 

come you said, ‘She is my sister’?” [Gen 26:9] 

 

And it came to pass, as he got near entering Egypt that he said to Sarai his wife, “Look, I ask 

you, I know that you are a beautiful woman in appearance, and it will be the case that when 

the Egyptians see you, they will say, ‘This is his wife’, [Gen 12:11-12] 

 

The convention always puts the full stop deep inside the quotes, which we regard as unfortunate, being 

inconsistent with the positioning of question marks. A non-breaking (half) space is used between the 
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single and double closing quotes. A question mark has to be at the level of nesting which asks the 

question; we have examples at different levels. Commas come outside nested quotes unless they 

belong to interrupted nested direct speech as in (1). There is no terminating full stop after a question 

mark. 

 

 

(6) We no longer use quotation marks used for an explanatory name 

Then Moses built an altar, and called it The Lord is my Banner. [Ex 17:15] 

 

 

(7) Quotation marks used for emphasis in indirect speech 

He said, “The French word ‘chaud’ means ‘hot’.” [Artificial – no OT example as currently 

punctuated]. 

 

Even the full stop is now between the quotes. 

3.4 Verse Capitalization and Punctuation 

Biblical punctuation is traditionally different to secular punctuation, under influence of the verse 

system, whereby the text is divided into numbered verses, where the first word is capitalized whether 

or not it is at the start of a verse. We do not maintain this tradition, but in poetry, we capitalize the first 

letter of each line, in accordance with standard English tradition. 

3.5 Capitalization of Divine Pronouns and some Titles 

We have decided against capitalization of divine pronouns, albeit with some regrets. Although we 

would like to honour the Lord with such capitalization, be it the Lord or God of the Old Testament or 

the same Lord as God manifest in the flesh (1 Timothy 3:16) in the New Testament, there is sometimes 

a question of interpretation involved, especially in messianic verses of the Old Testament. For 

example, we consider Psalm 40:7 to be clearly messianic, but we note that even the Companion Bible 

[CB] does not venture to capitalize the pronouns which refer to the Messiah 

 

It reads: 

Then said I, “Lo, I come: 

In the volume of the book it is written of me, …” 

[Ps 40:7 AV, from the Companion Bible] 

 

Compare the epistle to the Hebrews, where the application of the citation is unmistakeably to Christ: 

Then said I, “Lo, I come (in the volume of the book it is written of Me) to do Thy will, O 

God.” 

[Hebrews 10:7 AV, from the Companion Bible] 

 

Had the policy been to capitalize divine pronouns, the present author would have capitalized me in 

Psalm 40:7. 

 

What about Psalm 80:17AV (Ps 80:18MT)? 

Let Thy hand be upon the man of Thy right hand, 

Upon the son of man whom Thou madest strong for Thyself. 

[Ps 80:17 AV, from the Companion Bible; other editions do not capitalize the pronouns.] 

The present author regards the man of Thy right hand and son of man as messianic, and, if 

capitalizing divine references, would capitalize as the Man of Thy right hand and Son of man. 
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However, it is admitted that this is an interpretation, and in principle, interpretation belongs in 

comments, not the text itself. 

 

Less clear (to the author) as to messianicity is Psalm 1:1-2: 

Blessed is the man that walketh not in the counsel of the ungodly, 

Nor standeth in the way of sinners, 

Nor sitteth in the seat of the scornful. 

But his delight is in the law of the LORD; 

And in His law doth he meditate day and night. 

[Psalm 1:1-2 AV, from the Companion Bible] 

 

Is the man spoken of Christ, or is this psalm more widely applicable? Does it have a double reference? 

It is because of interpretation issues in such verses that we have opted not to capitalize divine 

pronouns at all.  

 

However, we do capitalize a few prominent divine titles: God, Lord (in reference to God), Messiah, 

but only if we consider the title to refer to Christ, so not for Cyrus, Isa 45:1, though “anointed one” 

there, nor for those referred to in Ps 105:15 (anointed ones). But not king or shepherd or prince 

(interpretation required in, e.g. Gen 49:24, Ps 2:6, Ezek 34:23, 24), nor holy spirit, which is common 

in the New Testament, although the author considers it to be a title in some places but not others. This 

non-capitalization is just as in secular writing. However, we capitalize when the title is used with a 

name, e.g. King Solomon, as does Wikipedia (Queen Elizabeth). 

3.6 Capitalization of some Other Words 

In line with our sparse capitalization policy, we do not capitalize scripture [Dan 10:21]. However, we 

do capitalize proper nouns such as Levite, Nazarite, and Sabbath and Sabbath day, since the ordinary 

English names of the days of the week are capitalized. We capitalize Mount Seir as such since we 

regard both capitalized words as part of the name (as for Mount of Olives in the Wikipedia, 15 May 

2009). We capitalize the single-letter word for the vocative O, as in the AV, e.g. Ps 25:2; this is to be 

distinguished from the exclamation oh!.  

3.7 Archaic Forms of Pronouns and Verbs 

The pronouns thou (accusative/prepositional thee) and ye (ye being nominative; you in archaic style is 

the accusative/prepositional) and their verbal forms (especially shalt) still have considerable currency 

in Standard English, though these forms are mostly used jocularly or insultingly. They have the 

advantage of differentiating between singular and plural (which the Hebrew, Aramaic and Greek do). 

Some people regard the use of Thou in reference to God as a polite form, as opposed to a familiar 

form, as in French with vous/tu, though the singular/plural custom here is in reverse. Despite all the 

above arguments in favour of the archaic pronouns, we have decided not to use them, as they are no 

longer the ordinary mode of expression, and we wish to remain ordinary. None of Greek or Hebrew or 

Aramaic distinguishes polite from familiar forms, but that does not of course mean that the speakers in 

those languages were using familiar language when a polite form would be more appropriate and 

respectful. We attempt to mitigate the singular/plural ambiguity with our notes where appropriate. 
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3.8 Typographic Conventions 

3.8.1 Italics 

Italics are used where a word is supplied to make normal English. Often it is the verb to be or to have 

that is supplied, since Hebrew does not generally use verbs here where English does. We only 

exceptionally extend this to italicizing the supplied word the, which in Hebrew is often implicit in the 

syntax where part of the construction is an inflected form of the noun (the construct state). 

Now the LORD God had formed from the ground every wild animal and all birds of the sky, 

and he brought them to the man to see what he would call them, and whatever the man called 

each living being, that was its name. [Gen 2:19] 

 

Another major exception to italicizing supplied words is where we provide a complete note where an 

idiom has been translated idiomatically and in some cases it would be misleading to italicize part of 

the idiom, though in other cases we italicize part. 

 

We do not normally remark on the converse – the omission of a word in English to allow the English 

to conform to normal idiomatic usage. This is largely a matter of Hebrew and English usage. Compare 

French: c’est la vie = that’s life, not (that’s the life). But occasionally we do, e.g. as follows: 

Nephilim ← the Nephilim [Gen 6:4] 

We do not italicize a supplied definite article, except when it distinguishes ketiv from qeré, or when 

more than just the definite article is supplied, e.g. 2 Chr 26:6. 

 

Detail of italicization of “to be” 

We italicize the verb to be, unless it is represented by יֵש, yesh, or הָיָה, haya, or  אוּלַי, ulay (where 

translated it may be that), or a verb (especially stative verbs such as גָּדַל, gadal, to be great [Gen 

41:40], and חָלָה, to be ill [2 Ki 8:7]), including active and hithpael participles but not passive ones, 

which we treat like adjectives. Occasionally a passive form is considered stative, e.g. צָּב  ,nitsav ,נִּ

standing, so no italicization. But if an active participle is substantivized, we italicize the verb to be, as 

Esth 2:3, שֹמֵר, keeper. A verb in the infinitive used gerundially is considered to contain the verb to be, 

as in 1 Ki 8:35 ר  when … are shut. We tend towards regarding forms which could be stative ,בְהֵעָצֵֵ֥

verbs or adjectives, as verbal forms. Examples are אָשֵם, טָהֵר, טָמֵא. 

 

So the verb to be is italicized even in the following situations: 

• where a personal pronoun, e.g. אוּה , hu, acts as a verb: 

ר י  וְהַנָּהֵָ֥ ֵּ֖ יעִּ רְבִּ וּא  הִָּֽ ת  הֵ֥ פְרִָּֽ  
And the fourth river is the Euphrates. [Gen 2:14] 

 :ain, ayno, aynenna etc. (it/he/she is not) אֵינ נָּה ,אֵינוֹ ,אֵין  •

ן־הַבְהֵמָה   ה  מִּ ה  הַטְהוֹרָָ֔ בְהֵמָָ֔ ן־הֶַ֨ ר  וּמִּ ֵ֥ ֵּ֖נָּה אֲש  ה אֵינ  טְהֹרָָ֑  
Those from the clean beasts, and from the beasts which are not clean [Gen 7:8] 

• passive participles, e.g. cursed : 

י ַ֣ יתָ  כִּ ַ֣ וּר  זאֹת   עָשִּ ה אַתָה   אָרַ֤ כָל־הַבְהֵמָָ֔ מִּ  
Because you have done this, you are more cursed than all the cattle [Gen 3:14] 

Examples of a passive participle constructed with the verb to be are: 

ים  וֹר הַחַיִּּ֗ צְרַ֣ ה ׀ בִּ י צְרוּרַָ֣ ש אֲדֹנִּ֜ פ  הָיְתָה֩ נ ֶ֨  וְִּֽ
but my lord’s life is wrapped up in the bundle of life [1 Sam 25:29] 

ך  ר  ת בַד ָ֔ כ  ַ֣ בְלָתוֹ  מֻשְל  י נִּ ַ֤  וַתְהִּ
and his corpse was discarded on the road [1 Ki 13:24] 
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ד  ך הָיָָ֧ה מָעֳמָָ֛ ל   וְהַמּ ּ֗
and the king was propped up [1 Ki 22:35] 

Also in Neh 5:13 (be shaken out), Neh 13:26 (was loved). 

• Example of a hithpolel participle constructed with the verb to be 

ית  ִּֽ ך הָיִּ ת בְדָמֵֵּ֖ ס  ֵ֥ תְבוֹס   מִּ
you were trodden under foot in your own blood [Ezek 16:22] 

• negation by  אֵין or ֹלא without a verb or  : י ש

ץ   ר  ין בָאָ  יש אֵַ֤   וְאִֶּ֨
and there is not a man in the land [Gen 19:31] 

An example of a negation constructed with י ש, so not italicized, is 1 Sam 21:8AV (1 Sam 

21:9MT): 

ב  ר  ית אוֹ־חָָ֑ ַ֣ חַת־יָדְךֵּ֖ חֲנִּ ה תִַּֽ ין י ש־פֵֹ֥ ָ֛  וְאִּ
And is there no spear or sword at your disposal here? 

The construction also occurs in Ps 135:17. A similar construction with ֹלא occurs in Job 

9:33. 

3.8.2 Other typographic conventions 

• Round brackets in our translation contain text present in the scripture, where the parenthetical 

character of it militates for brackets in English. In other words, they have their ordinary 

meaning. The text in brackets is present in the original; it is not an interpolation or an ellipsis 

supplied. 

… saw the whole tract of the Jordan – that all of it was a well-watered area – (before 

the Lord had brought Sodom and Gomorrah to ruin) like the garden of the Lord, [Gen 

13:10] 

• Braces, {reading-symbol: …} are used to indicate our main text.  

• Square brackets, [reading-symbol: …] are used to indicate alternative readings. 

• The reading-symbol: will be one of the following: 

o K for ketiv (as written). 

o Q for qeré (as read by the Masoretes). 

o P for the primitive text before the emendations of the Sopherim. 

o M for the Masoretic Text. 

• In the Hebrew, we leave the asterisks, as supplied by The Groves Center, standing to indicate 

ketiv (*), and qeré (**). 

 

• The use of braces and square brackets and ketiv and qeré are illustrated below: 

Gen 

24:33 
ם  ויישם* ל לְפָנָיו   **וַיוּשַַ֤ אֱכָֹ֔   ל 

ר   אמ   ֹ א וַי ַֹ֣ ל  ל ד אֹכַָ֔ י  עֵַ֥ רְתִּ בֵַּ֖ ם־דִּ   אִּ

י ר  דְבָרָָ֑ אמ  ֵֹּ֖ ר׃ וַי    דַבִֵּֽ

And {K: he set a meal before 

him} [Q: a meal was set 

before him] to eat, and he 

said, “I will not eat until I 

have explained my mission.” 

And he said, “Explain it.” 

explained my mission 

← spoken my things, 

words. 

  

• A thick dotted underline is to draw attention to a non-trivial textual issue in the English where 

more than one variant has been translated by the same English. We do not use braces and 
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square brackets in such cases. There is an example in Gen 8:17. Trivial issues are, e.g. the 

spelling of names, where the name is established and unambiguous. 

• A dashed underline is to draw attention to a translation issue, explained in the notes. 

• If two underline styles should logically be combined, the thick dotted line only is used, as 

combining underline styles does work well. 

• The symbol ← can be read as comes from the more literal, or, with the more common meaning 

of. 

• The symbol ≈ can be read as is equivalent to but is not in the exact words of. 

• The symbol || refers to a parallel passage. We make great use of [RBG] in identifying parallel 

passages, but not exclusively so. 

• Distinguish between the minus sign (-) and the dash (–) in variant text sections. The minus 

sign means words absent, whereas the dash is a punctuation symbol to be retained in the full 

verse text. Compare: 

Ruth 

3:12 
י  ֵ֥ ם כִּ י אָמְנָָ֔ ַ֣ י וְגַָ֛ם יֵֵ֥ש  * וְעַתָה  כִּ כִּ ל אָנָֹ֑ אם גֹאֵֵּ֖

י׃  נִּּ ִּֽ מּ  וֹב מִּ ל קָרֵ֥  גֹּאֵֵּ֖

And although it is true that {K: indeed} 

[Q: - ] I am a kinsman redeemer, yet 

there is a kinsman redeemer nearer than 

me. 

 

There is no example with just a dash in a variant text section, but note the dashes in the 

following: 

2 Ki 

7:13 
ה   שַָ֣ א חֲמִּ קְחוּ־נָָ֞ ר וְיִּ אמ  ֹּ֗ יו וַי ד מֵעֲבָדָ֜ חֶָ֨ וַיַעַן֩ א 

שְאֲרוּ־בָהּ    ר נִּ ַ֣ ים  אֲש  שְאָרִּ נִּּ ים  הִַּֽ ן־הַסוּסִּ מִּ

ם כְכָל־ נָּּ֗ ר  **ההמון *הִּ ַ֣ שְרָאֵל  אֲש  וֹן יִּ הֲמַ֤

ל   שְרָאֵֵּ֖ וֹן יִּ ם כְכָל־הֲמֵ֥ נָָּּ֕ הּ הִּ שְאֲרוּ־בָָ֔ נִּ

ה׃ ִּֽ רְא  ה וְנִּ שְלְחֵָּ֖ מּוּ וְנִּ ר־תָָ֑  אֲש 

To this one of his servants answered and said, 

“Let them take five of the horses which remain 

– which remain in the city. Here 

they are just like {K: the whole population – 

Israel – } [Q: the whole population of Israel] 

which has remained in the city. Here 

they are just like the whole population of Israel 

who are perishing. Let us send them and 

see what happens.” 

 

• On www.FarAboveAll.com we have documents in various numbering schemes. Where the 

primary numbering is a Hebrew scheme, where MT and AV verse numbering differ, the main 

numbering is the MT one, and the AV numbering is given below. Where only part of a verse 

in one numbering scheme corresponds to a whole verse in the other scheme, the letters a and b 

indicate the first and second part of the verse respectively, e.g. 

Gen 32:2  
Gen 32:2aAV 

ים׃   ִּֽ י אֱלֹהִּ וֹ מַלְאֲכֵֵ֥ פְגְּעוּ־בֵּ֖ וֹ וַיִּ ך לְדַרְכָ֑ ב הָלַַ֣  And Jacob went his way, and the וְיַעֲקֵֹּ֖

angels of God met him. 

Gen 32:3  
Gen 32:2bAV 

ָ֑ה   ים ז  ֵּ֖ ם מַחֲנֵֵ֥ה אֱלֹהִּ ר רָאָָ֔ ַ֣ ר יַעֲקֹב  כַאֲש  אמ  ַֹ֤ וַי

ם׃ פ  ָֽיִּ חֲנִָּֽ ַ וּא מִּֽ וֹם הַהֵּ֖ ם־הַמָּקֵ֥ א שִֵּֽ קְרָָ֛  וַיִּ

And when he saw them, Jacob said, 

“This is God’s encampment”, and he 

called that place Mahanaim. 

Gen 32:4  
Gen 32:3AV 

יו   ָ֑ ו אָחִּ ל־עֵשֵָּ֖ יו א  ים  לְפָנָָ֔ ב מַלְאָכִּ ח יַעֲקַֹ֤ שְלֶַ֨ וַיִּ

וֹם׃   ה אֱדִּֽ יר שְדֵֵ֥ ֵּ֖ רְצָה שֵעִּ  אֵַ֥

Then Jacob sent messengers ahead of 

him to Esau his brother, to the land of 

Seir, the country of Edom. 

 

• Bold font is reserved for quotations from elsewhere in scripture, mostly from the other 

Testament. As a basis we are guided by the Companion Bible [CB], but not exclusively so. 

http://www.faraboveall.com/
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• Direct speech is denoted in a different way per level. Five levels are needed, as in the 

following artificial example: I said, “You said, ‘He said, «She said, ‹We said, “Hello.” › »’ ” 

We require five levels at Jer 34:5 and Jer 36:29, Jer 37:9, Ezek 28:9. Note that we avoid using 

the apostrophe (single quote) for direct speech, reserving it for contracted forms such as 

“don't”. 

3.8.3 Superscriptions and subscriptions in the Psalms 

We are informed by [CB], Appendix 64, based on an observation by Dr J.W. Thirtle, that what has 

long been considered (part of) a subscription to a psalm is actually a subscription to the previous 

psalm. This conclusion is drawn from the psalm ending at Hab 3:19. We indicate the distinction 

between subscriptions and superscriptions to the Psalms, not by re-verse renumbering, but by a blank 

line and upwards arrow, ↑, e.g. 

 

Psalms Chapter 3 

…. 
9Salvation is of the Lord; 

Your blessing is on your people. 

Selah. 

 

Psalms Chapter 4 
1To the choirmaster, in songs set to stringed music.↑ 

 

A Psalm of David.  
2When I call out, answer me, O God of my righteousness. 

You have relieved me in adversity; 

Have mercy on me and hear my prayer. 

3.9 The Notes 

The notes are used to draw attention to textual issues (but these are rare compared to the New 

Testament), cross references to other verses of Scripture, grammatical explanations, and exegetical 

explanations. We give equivalents of many units of measure, with imperial and metric equivalents. As 

the measures are not precisely known, a figure in imperial gallons is considered accurate enough even 

if it were to be mistaken for US gallons. 

3.10 Names 

The policy is to retain much of AV spelling where the text permits, the differences being described in 

the items below, despite many issues with it: 

• The AV does not uniquely represent the original spelling (as a formal transliteration would), 

so an AV “z” may be a Hebrew tsadé or zayin, and an AV “h” may be a hé or a heth, an AV 

“t” may be a teth or a taw, an AV “s” may be samech or a sin. Kaph and qof are distinguished 

using “c” and “k”, but often “ch” must be introduced before an e or i, for an intended hard 

“c”. Also, aleph and ayin are either ignored or represented by an “e”, which possibly derives 

from a preceding silent shewa (e.g. Gilead), but more likely a lack of understanding of closed 

syllables. However, the basic English alphabet would struggle to represent some of these 

Hebrew letters uniquely without using special characters such as letters with underdots. 

• An ayin is normally silent, but it is sometimes treated as an h, so Uz is AV’s Huz [Gen 22:21], 

and Abida is AV’s Abidah [Gen 25:3]. 

• The AV is inconsistent in some places (e.g. Gaza in Gen 10:19, Azzah in Deut 2:23; Isui in 

Gen 46:17, Jesui in Num 26:44; Naashon in Exodus 6:23, Nahshon in Ruth 4:20; Shimi in Ex 

6:17, Shimei in Num 3:18); Kirjath-arba in Josh 14:15, city of Arba in Josh 15:13 — for the 

same Hebrew spelling. Sometimes this may be to distinguish different people of the same 

name; see next item. 
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• The AV sometimes seems to deliberately use a different transliteration for different people 

with the same name, e.g. Zachariah for the king of Israel, Zechariah for others; also Ezekiel 

and Jehezekel; Hosea, Oshea and Hoshea; Jehoahaz and Joahaz; Rachel and Rahel; Simeon 

and Shimeon. If the names are well known, we retain the distinction, e.g. Enoch and Hanoch. 

• The AV has an arbitrary way of introducing an h after a c, the h being understandable before 

an e or an i (to prevent an s sound), but not otherwise, e.g. Jeconiah (1 Chr 3:17), but 

Zechariah (1 Chr 5:7) and Nachon (2 Sam 6:6), all these being a soft kaph in Hebrew. Also 

with a hard kaph in Hebrew are Caleb (1 Chr 2:46) but Malcham (1 Chr 8:9). 

• Sometimes the AV does not recognize that a Hebrew word is “in pause”, giving Jared where 

Jered is the normal form, and similarly we have Salah for Selah, Lamech for Lemech etc. 

• The AV does not always recognize the hard “p”, e.g. in Arphaxad and Phares (the latter also 

being the pausal form). 

• The AV does not always recognize an initial closed syllable, giving, e.g. Gilead for Gilad, or 

Gil’ad, where an apostrophe would mark an aleph or ayin. 

• The AV does not always recognize the Hebrew letter sin. The AV has Enos where the Hebrew 

has Enosh, and Seth where the Hebrew is Sheth [Gn 4:26]. As these are well-established 

names, we adopt them. 

• The AV does not distinguish long and short forms of names, e.g. Benaiah for Benaiahu (2 

Sam 8:18), Adonijah for Adonijahu (1 Ki 1:8), and it uses the short form. We also adopt this 

convention. 

• Another variety of long and short form is e.g. Jonathan / Jehonathan. The AV is inconsistent, 

in 1 Chr 8:33 reading Jonathan, in 1 Chr 27:25 reading Jehonathan, for the long form in 

Hebrew in both cases. We adopt the shorter form throughout, with a note. 

• The AV has an aversion to words and syllables beginning with a yod, which would be better 

represented by y or i, but it frequently uses j (e.g. Jacob, Joshua, Jerusalem), as does the 

English language as whole, especially with words of Latin origin, e.g. (iudex→judge, 

iocus→joke, Iulius→Julius). Neither Hebrew nor Greek has a letter equivalent to j. But 

sometimes the AV uses the letter I, as in Isshiah (1 Chr 24:21). 

The rationale for retaining AV naming is that familiar names (in the Gentile world) would be all but 

unrecognizable if not retained. Names such as, e.g. Avraham, Yitsḥak, Yaaqov could be a distracting 

departure to some. Another advantage is that AV names are often used in biblical reference works 

such as atlases and expository books. 

 

However, we depart from the AV in some situations: 

• – Where the text has a plain consonantal difference to the AV rendering, e.g. Gen 25:15 

Hadad, where the AV has Hadar. For other examples see Num 26:39 (our Shephupham for 

AV's Shupham), Josh 15:40 (our Lahmas for AV's Lahmam), Josh 15:52 (our Rumah for AV's 

Dumah), Josh 16:6 (our Michmethath for AV's Michmethah), 1 Chr 2:53 (our Puthites for 

AV's Puhites). The differences involve very similar letters, and can be explained by scribal 

errors leading to differing manuscripts, or possibly in misreading by an AV translator. 

• – Where the text has a vowel difference to the AV reading, or where the AV has not 

recognized a closed syllable, e.g. AV's Bezaleel for our Bezalel (closed -zal-) [Ex 31:2]. 

• – Where the AV has used a pausal form. E.g. we have Dabbesheth for AV's Dabbasheth [Josh 

19:11]. 

• – Where the AV is inconsistent across the same spelling of the word. We choose one spelling 

for all instances, generally the earlier occurrence, e.g. Sibmah (AV has Shibmah in Num 

32:38, but Sibmah in Josh 13:19). 
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• – Where AV harmonizes despite a significant difference in the Hebrew (though perhaps a 

manuscript issue).  We retain two names, e.g. Gen 10:4 = Dodanim , 1 Chr 1:7 = Rodanim.  

• – Where the Hebrew has minor differences in different places. These could be a paragogic -ah 

(Gen 10:4 Tarshish, 1 Chr 1:7 Tarshishah); both we and AV harmonize to Tarshish. Aleph / hé 

differences (e.g. Gen 10:7 Sabtah, 1 Chr 1:9 Sabta), where we harmonize, or a vocalization 

change (e.g. Obal Gen 10:28 / Ebal 1 Chr 1:22) are noted in the notes (here we and AV 

distinguish). We have standardized on Ezion-Geber (AV sometimes having Ezion-Gaber, a 

pausal form). 

• – Where modern usage has superseded the AV, e.g. Philistines (AV has Philistim in Gen 

10:13). We tend towards demonyms in -ite rather than -im, e.g. Caphtorites, Anakites, noting 

that Wikipedia uses these names. 

We comment on names which diverge from the Hebrew, but for common names, only at the first 

occurrence. This applies to: names of the prophets who wrote a book; to Isaac, Rebekah, Jacob, 

Benjamin, Manasseh, Judah, Moses, Aaron, Samson, Saul, Jonathan, Jesse, Absalom, Solomon, 

Rehoboam, Jeroboam, Jezebel, Hezekiah, Sennacherib, Cyrus, Ahasuerus, Darius, Artaxerxes, 

Mordecai; and for places: Sodom, Gomorrah, Damascus, Jerusalem, Judaea, Jericho, Tyre. We do not 

always note variations on a name, e.g. Benaiah / Benaiahu; we usually standardize on the shorter form 

so as to agree with the AV, but an exception is Joram / Jehoram, where we follow the Hebrew, noting 

that the spelling does not distinguish between the one of Judah and the one of Israel. 

In 1 and 2 Chronicles we omit some comments on names which elsewhere are always commented on. 

This is because the notes are more copious, identifying parallel passages. 

3.11 Divine Titles 

We largely follow the Companion Bible’s typography [CB, Appendix 4], but not exactly so 

(note the LORD** and how combinations are handled): 

ים  אֱלֹהִּ

ין   (Aramaic) אֱלָהִּ

 

Elohim = God /god Uncapitalized when it is not 

the God of Israel. 

  Jehovah = the LORD יְהוָה

  Jah = THE LORD יָהּ

 אֵל
 

ים  אֵלִּ

ם  אֵלִּ

El = GOD / GOD 

 

 GODS 

Small capitals when the 

god is not the God of Israel. 

[CB] uses standard lower 

case. The plural is not used 

for the God of Israel. 

 אֱלוֹהַּ 

 

 אֱלָהּ

Eloah 

 

Elah (Aramaic) 

= G O D / G O D Small capitals when the 

god is not the God of Israel. 

[CB] uses standard lower 

case. 

 Adonai = my/the Lord Also for other pronominal אֲדֹנָי

suffixes when the reference 

is to God (Isa 51:22, Ps 

45:12MT (Ps 45:11AV)). 

 haAdon = the Lord Used in combination with הָאָדֹן

Jehovah in Ex 23:17. [CB] 

renders as THE Lord GOD. 
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 where the אֲדֹנָי

primitive text 

was יְהוָה, altered 

by the Sopherim 

Adonai where the 

primitive text was 

Jehovah, altered by 

the Sopherim 

= the LORD*  

ים  where the אֱלֹהִּ

primitive text 

was יְהוָה, altered 

by the Sopherim 

Elohim where the 

primitive text was 

Jehovah, altered by 

the Sopherim 

= the LORD**  

ים   Adonim = the LORD אֲדֹנִּ

  Shaddai = ALMIGHTY שַדַי

לְיוֹן    Elyon = MOST HIGH ע 

 Al = Most High Hos 7:16 עַל

 

 

Compound titles do not occasion any changes: the individual titles are used in the same way as 

they are when not compounded. (This is unlike in the AV / Companion Bible.) Also, the 

definite article, the, may be omitted, and the word my may be used when the title is in the 

vocative or it a prophet, not God, speaking. 

 

This is illustrated by Gen 15:2 

ה   ם אֲדֹנַָ֤י יהֱוִּ ר אַבְרָּ֗ אמ  ַֹ֣   וַי

Then Abram said, “My Lord the LORD, … ” (The Companion Bible has “Lord GOD”). 

 

The typographic properties are set in the CSS (Cascading Style Sheets) style sheet, e.g. 

span.el{ 

text-transform: uppercase; 

} 

 

span.shaddai{ 

font-variant: small-caps; 

} 

4. Features of the Digital Edition 

4.1 Useful search strings 

The digital edition is by its nature searchable, using a browser, word processor or text editor. The 

following search strings should be applied without case sensitivity, in a browser-rendered text, but not 

the raw HTML, as that contains mark-up. 

 

Search string 

 

Purpose 

Aramaic Examples of an Aramaic form of a word in a Hebrew section. 

AV differs To find verses where the AV differs significantly from our translation. 

behold Examples of translations other than “behold”, but where the notes give 

the basic meaning as “behold”. 
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extreme quality Use of the word for God to denote an extreme quality. 

gerundial Usually gerundial use of the infinitive. 

gerundival Usually gerundival use of the participle (passive, usually denoting 

necessity or imminence). 

Hebraic Hebraic genitives. 

infinitive absolute Examples of various uses of the infinitive absolute. 

otiose Examples of otiose use, where Hebrew repeats a word or phrase, where 

English expects a synonym. 

subjective To find subjective genitives. 

objective To find objective genitives. 

Sopherim To find changes by the Sopherim. 

soul Examples of translations other than “soul”, but where the notes give 

the primary conventional meaning as “soul”. 

unexpected An unexpected definite article in Hebrew, not required in English. 

use of the vav Finds disjunctive, adversative, concessive and purposive and other 

wider uses of the vav. 

"VOS", "VSO", 

"OSV" "OVS", 

"VOS", "VSO" 

Examples of sentences with a verb-object-subject etc. word order. Use 

the quotes, or find by searching for an example of a Hebrew. 

wider use Wider use of the construct state / of the vav. 
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5. Abbreviations and References 

Abbreviations 
 

AV   Authorized Version 

LXX   Septuagint 

NT   New Testament 

OT   Old Testament (Tanakh) 

 

Bible book abbreviations 
 

Old Testament 

Gen Genesis 2 Chr 2 Chronicles Dan Daniel 

Ex Exodus Ezra Ezra Hos Hosea 

Lev Leviticus Neh Nehemiah Joel Joel 

Num Numbers Esth Esther Amos Amos 

Deut Deuteronomy Job Job Obad Obadiah 

Josh Joshua Ps Psalms Jonah Jonah 

Judg Judges Prov Proverbs Mic Micah 

Ruth Ruth Eccl Ecclesiastes Nah Nahum 

1 Sam 1 Samuel Song Song of Solomon Hab Habakkuk 

2 Sam 2 Samuel Isa Isaiah Zeph Zephaniah 

1 Ki 1 Kings Jer Jeremiah Hagg Haggai 

2 Ki 2 Kings Lam Lamentations Zech Zechariah 

1 Chr 1 Chronicles Ezek Ezekiel Mal Malachi 

      

New Testament      

Matt Matthew Eph Ephesians Heb Hebrews 

Mark Mark Phil Philippians James James 

Luke Luke Col Colossians 1 Pet 1 Peter 

John John 1 Thes 1 Thessalonians 2 Pet 2 Peter 

Acts Acts 2 Thes 2 Thessalonians 1 John 1 John 

Rom Romans 1 Tim 1 Timothy 2 John 2 John 

1 Cor 1 Corinthians 2 Tim 2 Timothy 3 John 3 John 

2 Cor 2 Corinthians Titus Titus Jude Jude 

Gal Galatians Phmon Philemon Rev Revelation 
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The Far Above All Translation of the Old Testament

2024 Edition, Volume 2

1 Kings, 2 Kings, 1 Chronicles, 2 Chronicles, Ezra, Nehemiah, Esther, Job, Psalms, Proverbs, Ecclesiastes, Song of
Solomon

VERSE
(AV
numbering)

HEBREW/ARAMAIC ENGLISH NOTES

1 Ki 1:1 םימִ֑יָּבַּ אבָּ֖ ןקֵ֔זָ ד֙וִדָּ Tלֶמֶּ֤הַוְ
ֹלוְ םידִ֔גָבְּבַּ וּ֙הסֻּ֙כַיְוַ ׃וֹלֽ םחַ֖יִ א֥

Now when King David was old,
becoming advanced in years,
they covered him with clothes,
but he didn't become warm,

advanced in years ← advanced
in days.

but: adversative use of the vav.

1 Ki 1:2 ֹיּוַ וּשׁ֞קְבַיְ וידָ֗בָעֲ וֹל֣ וּרמְא֧
הלָ֔וּתבְ הרָ֣עֲנַ T֙לֶמֶּ֙הַ ינִֹ֤דאלַ
וֹל֖־יהִתְוּ Tלֶמֶּ֔הַ ינֵ֣פְלִ ה֙דָמְעָֽוְ

םחַ֖וְ Uקֶ֔יחֵבְ הבָ֣כְשָׁוְ תנֶכֶֹ֑ס
׃Tלֶמֶּֽהַ ינִֹ֥דאלַ

and his servants said to him, “Let
us seek for my lord the king a
girl, a virgin, who will stand
before the king and be a
companion to him, and who will
lie in your bosom, and my lord
the king will become warm.”

let us seek ← let them seek,
which could be translated let
there be sought.

your: a change of grammatical
person is not uncommon in
Hebrew. See Lev 1:3.

1 Ki 1:3 ֹכבְּ הפָ֔יָ הרָ֣עֲנַ וּ֙שׁקְבַיְוַ לוּב֣גְּ ל֖
ג֙שַׁיבִאֲ־תאֶ וּא֗צְמְיִּ וַֽ לאֵ֑רָשְׂיִ

׃Tלֶמֶּֽלַ הּתָ֖אֹ וּאבִ֥יָּוַ תימִּ֔נַוּשּׁ֣הַ

So they sought a pretty girl in all
the territory of Israel, and they
found Abishag the
Shunammitess, and they brought
her to the king.

territory ← border.

1 Ki 1:4 יהִ֨תְּוַ דאֹ֑מְ־דעַ הפָ֣יָ הרָ֖עֲנַּהַֽוְ
וּהתֵ֔רְשָׁ֣תְּוַ ת֙נֶכֶֹ֙ס Tלֶמֶּ֤לַ
ֹל Tלֶמֶּ֖הַוְ ׃הּעָֽדָיְ א֥

And the girl was very pretty, and
she became a companion to the
king, and she attended to him,
but the king did not know her.

know her: i.e. carnally.

1 Ki 1:5 אשֵּׂ֥נַתְמִ תיגִּ֛חַ־ןבֶ היָּ֧נִֹדאֲוַ
וֹל֗ שׂעַ֣יַּוַ Y֑Tמְאֶ ינִ֣אֲ רמֹ֖אלֵ
שׁיאִ֖ םישִּׁ֥מִחֲוַ םישִׁ֔רָפָ֣וּ בכֶרֶ֚
׃וינָֽפָלְ םיצִ֥רָ

Then Adonijah the son of
Haggith exalted himself and said,
“I will reign”, and he organized
for himself a chariot and
horsemen and fifty men to run
before him.

organized ← made.

1 Ki 1:6 ֹלוְ רמֹ֔אלֵ ו֙ימָיָּמִ ויבִ֤אָ וֹב֨צָעֲ־אֽ
אוּה֤־םגַוְ תָישִׂ֑עָ הכָכָּ֣ µַוּדּ֖מַ
ֹתּ־בוֹטֽ הדָ֖לְיָ וֹת֥אֹוְ דאֹ֔מְ ר֙אַ֙
׃םוֹלֽשָׁבְאַ ירֵ֥חֲאַ

And his father never criticized
him, saying, “Why have you
done this?” Moreover he was
very handsome in appearance.
Now Haggith had borne him
after Absalom.

his father: i.e. David. See 2 Sam
3:4.

never ← not from his days.

criticized ← pained, grieved.

this ← thus.

1 Ki 1:7 באָ֣וֹי םעִ֚ וירָ֔בָדְ וּי֣הְיִּוַ
ןהֵֹ֑כּהַ רתָ֣יָבְאֶ םעִ֖וְ היָ֔וּרצְ־ןבֶּ
׃היָּֽנִֹדאֲ ירֵ֖חֲאַ וּר֔זְעְיַּ וַֽ

And there were dealings with
Joab the son of Zeruiah and with
Abiathar the priest, and they
supported Adonijah.

dealings ← words, things,
matters.

Abiathar: see 1 Sam 22:20.

supported ← helped after.

1



1 Ki 1:8 וּהיָ֨נָבְוּ ןהֵֹכּהַ֠ קוֹד֣צָוְ
יעִ֣מְשִׁוְ א֙יבִנָּהַ ןתָ֤נָוְ עדָ֜יָוֹהיְ־ןבֶ
דוִ֑דָלְ רשֶׁ֣אֲ םירִ֖וֹבּגִּהַוְ יעִ֔רֵוְ
ֹל ׃וּהיָּֽנִֹדאֲ־םעִ וּי֖הָ א֥

But Zadok the priest and Benaiah
the son of Jehoiada and Nathan
the prophet and Shimei and Rei
and the warriors who were
attached to David were not with
Adonijah.

Benaiah ← Benaiahu, a fuller
form of the name sometimes
used.

Shimei: see 2 Sam 16:5.

Adonijah ← Adonijahu.

1 Ki 1:9 ֹצ וּהיָּ֗נִֹדאֲ חבַּ֣זְיִּוַ ר֙קָבָוּ ןא֤
תלֶחֶֹ֔זּהַ ןבֶאֶ֣ םעִ֚ אירִ֔מְוּ

ארָ֗קְיִּוַ לגֵֹ֑ר ןיעֵ֣ לצֶאֵ֖־רשֶׁאֲ
Tלֶמֶּ֔הַ ינֵ֣בְּ ו֙יחָאֶ־לכָּ־תאֶ
ידֵ֥בְעַ הדָ֖וּהיְ ישֵׁ֥נְאַ־לכָלְוּ

׃Tלֶמֶּֽהַ

And Adonijah sacrificed sheep
and cattle and fatted calves at the
Crawling Stone which is by En-
Rogel, and he invited all his
brothers – the king's sons – and
all men of Judah who were the
king's servants.

Crawling Stone: [AnLx] renders
stone of the serpent and smooth
stone. AV differs (stone of
Zoheleth), transliterating.

1 Ki 1:10 וּהיָ֜נָבְוּ איבִ֨נָּהַ ן֩תָנָ־תאֶוְֽ
המYֹ֥שְׁ־תאֶוְ םירִ֛וֹבּגִּהַ־תאֶוְ

ֹל ויחִ֖אָ ׃ארָֽקָ א֥

But he did not invite Nathan the
prophet or Benaiah or the
warriors or Solomon his brother.

1 Ki 1:11 ֹיּוַ עבַשֶׁ֤־תבַּ־לאֶ ןתָ֗נָ רמֶא֣
אוֹל֣הֲ רמֹ֔אלֵ ה֙מYֹשְׁ־םאֵ
וּה֣יָּנִֹדאֲ Tלַ֖מָ יכִּ֥ תְּעַמַ֔שָׁ
ֹל דוִ֖דָ וּנינֵֹ֥דאֲוַ תיגִּ֑חַ־ןבֶ ׃עדָֽיָ א֥

And Nathan spoke to Bathsheba,
Solomon's mother, and he said,
“Have you not heard that
Adonijah the son of Haggith is
reigning, and David our lord
does not realize it?

realize ← know.

1 Ki 1:12 הצָ֑עֵ אנָ֖ Tצֵ֥עָיאִ יכִ֛לְ התָּ֕עַוְ
שׁפֶנֶ֥־תאֶוְ Tשֵׁ֔פְנַ־תאֶ ֙יטִלְּמַוּ
׃המYֹֽשְׁ T נֵ֖בְּ

So now, depart and please let me
give you some advice, and save
your life and your son Solomon's
life.

give you some advice ← advise
you advice.

life (2x) ← soul.

1 Ki 1:13 ֹבוּ יכִ֞לְ דוִ֗דָּ Tלֶמֶּ֣הַ־לאֶ ׀ יאִ֣
ֹלהֲ ו֙ילָאֵ תְּרְמַ֤אָוְ ינִֹ֣דאֲ התָּ֞אַ־אֽ

U֙תְמָֽאֲלַ תָּעְבַּ֤שְׁנִ Tלֶמֶּ֗הַ
Y֣Tמְיִ T֙נֵבְ המYֹ֤שְׁ־יכִּֽ רמֹ֔אלֵ
יאִ֑סְכִּ־לעַ בשֵׁ֣יֵ אוּה֖וְ ירַ֔חֲאַ
׃וּהיָֽנִֹדאֲ Tלַ֥מָ µַוּדּ֖מַוּ

Depart and go to King David and
say to him, ‘Did you not, my lord
the king, swear to your
maidservant and say, «Solomon
your son will reign after me, and
he will sit on my throne?» So
how come Adonijah is reigning?’

say ← say that, but introducing
direct speech.

Adonijah ← Adonijahu.

1 Ki 1:14 םשָׁ֖ תרֶבֶּ֥דַמְ Tדָ֛וֹע הנֵּ֗הִ
Tיִרַ֔חֲאַ אוֹב֣אָ ֙ינִאֲוַ Tלֶמֶּ֑הַ־םעִ
׃Tיִרָֽבָדְּ־תאֶ יתִ֖אלֵּמִוּ

While you are still speaking there
with the king, you will see that I
will come after you and
complement your words.”

you will see that ← behold.

1 Ki 1:15 ֹבתָּוַ T֙לֶמֶּ֙הַ־לאֶ עבֶשֶׁ֤־תבַ א֨
דאֹ֑מְ ןקֵ֣ זָ Tלֶמֶּ֖הַוְ הרָדְחַ֔הַ
תרַ֖שָׁמְ תימִּ֔נַוּשּׁ֣הַ ג֙שַׁיבִאֲוַֽ

׃Tלֶמֶּֽהַ־תאֶ

So Bathsheba went to the king, to
the room where he was, and the
king was very old, and Abishag
the Shunammitess was attending
to the king.

1 Ki 1:16 ֹקּתִּוַ וּחתַּ֖שְׁתִּוַ עבַשֶׁ֔־תבַּ ד֣
ֹיּוַ Tלֶמֶּ֑לַ ׃Tלָּֽ־המַ Tלֶמֶּ֖הַ רמֶא֥

And Bathsheba bowed and
prostrated herself to the king, and
the king said, “What do you
want?”

what do you want ← what to
you.
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1 Ki 1:17 ֹתּוַ התָּ֨אַ ֙ינִֹדאֲ וֹל֗ רמֶא֣
U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤היבַּֽ תָּעְבַּ֜שְׁנִ
Y֣Tמְיִ T נֵ֖בְ המYֹ֥שְׁ־יכִּֽ Uתֶ֔מָאֲלַֽ
׃יאִֽסְכִּ־לעַ בשֵׁ֥יֵ אוּה֖וְ ירָ֑חֲאַ

And she said to him, “My lord,
you swore by the Lඈඋൽ your God
to your maidservant and said,
‘Solomon your son will reign
after me, and he will sit on my
throne.’

and said ← that, but introducing
direct speech.

1 Ki 1:18 התָּ֛עַוְ Tלָ֑מָ היָּ֖נִֹדאֲ הנֵּ֥הִ התָּ֕עַוְ
ֹל Tלֶמֶּ֖הַ ינִֹ֥דאֲ ׃תָּעְדָֽיָ א֥

But now look, Adonijah is
reigning, although, my lord the
king, you do not now realize it.

although: concessive use of the
vav.

realize ← know.

1 Ki 1:19 בֹ֒רלָ ֮ןאֹצוְ־אירִמְוּֽ רוֹשׁ֥ חבַּזְיִּוַ֠
Tלֶמֶּ֔הַ י֣נֵבְּ־לכָלְ א֙רָקְיִּוַ
רשַׂ֣ באָֹ֖ילְוּ ןהֵֹ֔כּהַ ר֙תָיָבְאֶלְוּ

ֹל U֖דְּבְעַ המYֹ֥שְׁלִוְ אבָ֑צָּהַ א֥
׃ארָֽקָ

And he has sacrificed oxen and
fatted calves and sheep in
abundance, and he invited all the
king's sons, and Abiathar the
priest, and Joab the commander
of the army, but he did not invite
Solomon your servant.

Abiathar: see 1 Sam 22:20.

1 Ki 1:20 ינֵ֥יעֵ Tלֶמֶּ֔הַ ינִֹ֣דאֲ ה֙תָּאַוְ
םהֶ֔לָ דיגִּ֣הַלְ Uילֶ֑עָ לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָ
Tלֶמֶּ֖הַ־ינִֹֽדאֲ אסֵּ֥כִּ־לעַ בשֵׁ֛יֵ ימִ֗
׃וירָֽחֲאַ

And now, my lord the king, the
eyes of the whole of Israel are on
you, for you to tell them who will
sit on the throne of my lord the
king after him.

1 Ki 1:21 Tלֶמֶּ֖הַ־ינִֹֽדאֲ בכַ֥שְׁכִּ היָ֕הָוְ
ינִ֥בְוּ ינִ֛אֲ יתִייִ֗הָוְ ויתָֹ֑באֲ־םעִ
׃םיאִֽטָּחַ המYֹ֖שְׁ

Otherwise, it will be the case that
when my lord the king lies with
his fathers that I and my son
Solomon will be seen as
failures.”

otherwise: contrastive use of the
vav.

failures ← sinners. Compare
Judg 20:16 (the word miss).

1 Ki 1:22 תרֶבֶּ֖דַמְ הנָּדֶ֥וֹע הנֵּ֛הִוְ
׃אבָּֽ איבִ֖נָּהַ ןתָ֥נָוְ Tלֶמֶּ֑הַ־םעִ

And behold, while she was still
speaking with the king, Nathan
the prophet arrived.

1 Ki 1:23 ןתָ֣נָ הנֵּ֖הִ רמֹ֔אלֵ T֙לֶמֶּ֙לַ וּדיגִּ֤יַּוַ
Tלֶמֶּ֔הַ י֣נֵפְלִ אֹ֙ביָּוַ איבִ֑נָּהַ
ויפָּ֖אַ־לעַ Tלֶמֶּ֛לַ וּחתַּ֧שְׁיִּוַ

׃הצָרְאָֽ

And they told the king, and they
said, “Here is Nathan the
prophet.” And he came before
the king and prostrated himself to
the king face down to the ground.

here is ← behold.

face down ← on his face.

1 Ki 1:24 התָּ֣אַ Tלֶמֶּ֔הַ ינִֹ֣דאֲ ֒ןתָנָ ר֮מֶאֹיּוַ
ירָ֑חֲאַ Y֣Tמְיִ וּהיָּ֖נִֹדאֲ תָּרְמַ֔אָ
׃יאִֽסְכִּ־לעַ בשֵׁ֥יֵ אוּה֖וְ

And Nathan said, “My lord the
king, have you said, ‘Adonijah
will reign after me, and he will
sit on my throne?’

have you said ← you have said.
No interrogative particle, but the
context requires a question.

1 Ki 1:25 רוֹשׁ֥ חבַּזְיִּוַ֠ םוֹיּ֗הַ דרַ֣יָ ׀ יכִּ֣
א֩רָקְיִּוַ בֹ֒רלָ ן֮אֹצוְ־אירִמְוּֽ
א֙בָצָּהַ ירֵ֤שָׂלְוּ Tלֶמֶּ֜הַ ינֵ֨בְּ־לכָלְ
םילִ֥כְאֹ םנָּ֛הִוְ ןהֵֹ֔כּהַ רתָ֣יָבְאֶלְוּ
ֹיּוַ וינָ֑פָלְ םיתִֹ֖שׁוְ יחִ֖יְ וּר֔מְא֣

׃וּהיָּֽנִֹדאֲ Tלֶמֶּ֥הַ

For he came down today and
sacrificed oxen and fatted calves
and sheep in abundance, and he
invited all the king's sons and the
commanders of the army, and
Abiathar the priest, and there
they are eating and drinking in
his presence, and they said, ‘May
Adonijah the king live!’

Abiathar: see 1 Sam 22:20.

there they are ← behold them.
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1 Ki 1:26 ֹדצָלְוּ Uדֶּבְעַ֠־ינִֽאֲ ילִ֣וְ ןהֵֹ֜כּהַ ק֨
המYֹ֥שְׁלִוְ עדָ֛יָוֹהיְ־ןבֶ וּהיָ֧נָבְלִוְ
ֹל U֖דְּבְעַ ׃ארָֽקָ א֥

But he did not invite me, your
selfsame servant, or Zadok the
priest, or Benaiah the son of
Jehoiada, or Solomon your
servant.

1 Ki 1:27 היָ֖הְנִ Tלֶמֶּ֔הַ ינִֹ֣דאֲ ת֙אֵמֵ םאִ֗
ֹלוְ הזֶּ֑הַ רבָ֣דָּהַ תָּ֙עְדַ֙וֹה א֤
בשֵׁ֛יֵ ימִ֗ U֔דְּבְעַ** ךידבע*־תאֶֽ
׃וירָֽחֲאַ Tלֶמֶּ֖הַ־ינִֹֽדאֲ אסֵּ֥כִּ־לעַ
ס

Was this event instigated by my
lord the king, yet without you
informing your {K: servants} [Q:
servant] who would sit on the
throne of my lord the king after
him?”

event ← word, thing.

instigated ← brought to pass.

by ← from with.

without you informing ← and
you did not inform.

1 Ki 1:28 ֹיּוַ ד֙וִדָּ Tלֶמֶּ֤הַ ןעַיַּ֨וַ רמֶא֔
אֹ֙בתָּוַ עבַשָׁ֑־תבַלְ ילִ֖־וּארְקִ
ינֵ֥פְלִ דמֹ֖עֲתַּוַֽ Tלֶמֶּ֔הַ י֣נֵפְלִ
׃Tלֶמֶּֽהַ

Then King David answered and
said, “Call for Bathsheba to come
to me.” And she came before the
king, and before the king she
stood.

before the king ... before the
king: otiose, but see Gen 12:5.

1 Ki 1:29 הוָ֕היְ־יחַ רמַ֑אֹיּוַ Tלֶמֶּ֖הַ עבַ֥שָּׁיִּוַ
ישִׁ֖פְנַ־תאֶ הדָ֥פָּ־רשֶׁאֲ
׃הרָֽצָ־לכָּמִ

And the king swore and said, “As
the Lඈඋൽ lives, who redeemed
my person from all adversity,

person ← soul.

1 Ki 1:30 הוָ֨היבַּ Tלָ֜ יתִּעְבַּ֨שְׁנִ ר֩שֶׁאֲכַּ יכִּ֡
רמֹ֔אלֵ ל֙אֵרָשְׂיִ יהYֵ֤אֱ
ירַ֔חֲאַ Y֣Tמְיִ T֙נֵבְ המYֹ֤שְׁ־יכִּֽ
יכִּ֛ יתָּ֑חְתַּ יאִ֖סְכִּ־לעַ בשֵׁ֥יֵ אוּה֛וְ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ השֶׂ֖עֱאֶ ןכֵּ֥

for just as I swore to you by the
Lඈඋൽ God of Israel and said,
‘Solomon your son will reign
after me, and he will sit on my
throne instead of me’, so I will
perform it this day.”

said ← said that. Although this
verse could be construed as
indirect speech, compare 1 Ki
1:13, 1 Ki 1:17.

so ← so likewise.

1 Ki 1:31 ֹקּתִּוַ ץרֶאֶ֔ ם֙יִפַּ֙אַ עבַשֶׁ֤־תבַּ ד֨
ֹתּוַ Tלֶמֶּ֑לַ וּחתַּ֖שְׁתִּוַ יחִ֗יְ רמֶא֕

פ ׃םלָֹֽעלְ דוִ֖דָּ Tלֶמֶּ֥הַ ינִֹ֛דאֲ

At this Bathsheba bowed face
down to the ground and
prostrated herself to the king and
said, “May the lord King David
live age-abidingly.”

1 Ki 1:32 ֹיּוַ ילִ֞־וּארְקִ דוִ֗דָּ Tלֶמֶּ֣הַ ׀ רמֶא֣
איבִ֔נָּהַ ןתָ֣נָלְוּ ֙ןהֵֹכּהַ קוֹד֤צָלְ
ֹביָּוַ עדָ֑יָוֹהיְ־ןבֶּ וּהיָ֖נָבְלִוְ ינֵ֥פְלִ וּא֖

׃Tלֶמֶּֽהַ

And King David said, “Summon
Zadok the priest to me, and
Nathan the prophet, and Benaiah
the son of Jehoiada.” And they
came before the king.

1 Ki 1:33 ֹיּוַ וּח֤קְ םהֶ֗לָ Tלֶמֶּ֜הַ רמֶא֨
םכֶ֔ינֵֹדאֲ ידֵ֣בְעַ־תאֶ ם֙כֶמָּעִ
ינִ֔בְ המYֹ֣שְׁ־תאֶ ם֙תֶּבְכַּרְהִוְ
ילִ֑־רשֶׁאֲ הדָּ֖רְפִּהַ־לעַ
׃ןוֹחֽגִּ־לאֶ וֹת֖אֹ םתֶּ֥דְרַוֹהוְ

And the king said to them, “Take
your lord's servants with you,
and mount Solomon my son on
my she-mule, and take him down
to Gihon,

1 Ki 1:34 ןהֵֹ֜כּהַ קוֹד֨צָ םשָׁ֠ וֹת֣אֹ חשַׁ֣מָוּ
לאֵ֑רָשְׂיִ־לעַ Tלֶמֶ֖לְ איבִ֛נָּהַ ןתָ֧נָוְ
םתֶּ֕רְמַאֲוַ רפָ֔וֹשּׁבַּ ם֙תֶּעְקַתְוּ
׃המYֹֽשְׁ Tלֶמֶּ֥הַ יחִ֖יְ

and Zadok the priest and Nathan
the prophet will anoint him there
as king over Israel, and you will
sound the ramshorn and say,
‘May King Solomon live!’
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1 Ki 1:35 בשַׁ֣יָוְ א֙בָוּ וירָ֗חֲאַ םתֶ֣ילִעֲוַ
יתָּ֑חְתַּ Y֖Tמְיִ אוּה֥וְ יאִ֔סְכִּ־לעַ
דיגִ֔נָ תוֹי֣הְלִֽ ֙יתִיוִּ֙צִ וֹת֤אֹוְ
׃הדָֽוּהיְ־לעַוְ לאֵ֖רָשְׂיִ־לעַ

Then you will go up after him,
and he will come and sit on my
throne, and he will reign instead
of me, for I have appointed him
to be a leader over Israel and
over Judah.”

1 Ki 1:36 עדָ֛יָוֹהֽיְ־ןבֶ וּהיָ֧נָבְּ ןעַיַּ֨וַ
ֹיּוַ Tלֶמֶּ֖הַ־תאֶ ןכֵּ֚ ןמֵ֑אָ ׀ רמֶא֣
ינִֹ֥דאֲ יהYֵ֖אֱ הוָ֔היְ רמַ֣אֹי

׃Tלֶמֶּֽהַ

And Benaiah the son of Jehoiada
answered the king and said,
“Amen. May the Lඈඋൽ God of
my lord the king say likewise.

1 Ki 1:37 ינִֹ֣דאֲ־םעִ ה֙וָהיְ היָ֤הָ רשֶׁ֨אֲכַּ
ה֣יֶהְיִֽ** יהי* ןכֵּ֖ Tלֶמֶּ֔הַ
וֹא֔סְכִּ־תאֶ ל֙דֵּגַיוִֽ המYֹ֑שְׁ־םעִ
׃דוִֽדָּ Tלֶמֶּ֥הַ ינִֹ֖דאֲ אסֵּ֔כִּמִ֨

As the Lඈඋൽ has been with my
lord the king, {K: may he so be}
[Q: so shall he be] with Solomon,
and may he make his throne
greater than the throne of my
lord King David.”

1 Ki 1:38 איבִ֜נָּהַ ןתָ֨נָוְ ןהֵֹכּהַ֠ קוֹד֣צָ דרֶ֣ יֵּוַ
֙יתִרֵכְּהַוְ עדָ֗יָוֹהיְ־ןבֶ וּה֣יָנָבְוּ
המYֹ֔שְׁ־תאֶ וּ֙בכִּ֙רְיַּוַ יתִ֔לֵפְּהַוְ
וּכלִֹ֥יּוַ דוִ֑דָּ Tלֶמֶּ֣הַ תדַּ֖רְפִּ־לעַ
׃ןוֹחֽגִּ־לעַ וֹת֖אֹ

So Zadok the priest and Nathan
the prophet, and Benaiah the son
of Jehoiada, and the Cherethites
and the Pelethites went down and
mounted Solomon on King
David's she-mule, and they led
him to Gihon.

1 Ki 1:39 ןרֶקֶ֤־תאֶ ןהֵֹ֜כּהַ קוֹד֨צָ ח֩קַּיִּוַ
חשַׁ֖מְיִּוַ להֶאֹ֔הָ־ןמִ ֙ןמֶשֶּׁ֙הַ
רפָ֔וֹשּׁבַּ וּ֙עקְתְיִּ וַֽ המYֹ֑שְׁ־תאֶ
ֹיּוַ Tלֶמֶּ֥הַ יחִ֖יְ םעָ֔הָ־לכָּ וּ֙רמְאֽ

׃המYֹֽשְׁ

Then Zadok the priest took the
horn of oil from the tent, and he
anointed Solomon, and they
sounded the ramshorn, and all
the people said, “May King
Solomon live!”

1 Ki 1:40 ם֙עָהָוְ וירָ֔חֲאַֽ ם֙עָהָ־לכָ וּל֤עֲיַּוַ
םיחִ֖מֵשְׂוּ םילִ֔לִחֲבַּ םילִ֣לְּחַמְ
ץרֶאָ֖הָ עקַ֥ בָּתִּוַ הלָ֑וֹדגְ החָ֣מְשִׂ
׃םלָֽוֹקבְּ

And all the people went up after
him, and the people played pipes
and rejoiced greatly, so that the
earth was sundered at the sound
of them.

rejoiced greatly ← rejoiced a
great joy.

1 Ki 1:41 ם֙יאִרֻקְּהַ־לכָוְ וּהיָּ֗נִֹדאֲ עמַ֣שְׁיִּוַ
ֹכאֱלֶ וּלּ֣כִּ םהֵ֖וְ וֹתּ֔אִ רשֶׁ֣אֲ ל֑
רפָ֔וֹשּׁהַ לוֹק֣־תאֶ ב֙אָוֹי עמַ֤שְׁיִּוַ
ֹיּוַ היָ֖רְקִּהַ־לוֹקֽ µַוּדּ֥מַ רמֶא֕

׃המָֽוֹה

And Adonijah heard about it, as
did all his guests who were with
him, and when they had finished
eating, and Joab heard the sound
of the ramshorn, he asked, “Why
is the town in an uproar?”

asked ← said.

is the town in an uproar ← is the
voice of the town roaring.

1 Ki 1:42 ןתָ֛נָוֹי הנֵּ֧הִוְ רבֵּ֔דַמְ וּנּדֶ֣וֹע
ֹיּוַ אבָּ֑ ןהֵֹ֖כּהַ רתָ֥יָבְאֶ־ןבֶּ רמֶא֤
ֹבּ וּ֙ה֙יָּנִֹדאֲ התָּאַ֖ ליִחַ֛ שׁיאִ֥ יכִּ֣ א֔
׃רשֵּֽׂבַתְּ בוֹט֥וְ

While he was still speaking, they
saw Jonathan the son of Abiathar
the priest come. And Adonijah
said, “Come in, for you are a
valiant man, and bring good
news.”

they saw ← behold.

Abiathar: see 1 Sam 22:20.
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1 Ki 1:43 ֹיּוַ ןתָ֔נָוֹי ֙ןעַ֙יַּוַ וּה֑יָּנִֹדאֲלַ רמֶא֖
דוִ֖דָּ־Tלֶמֶּֽהַ וּנינֵֹ֥דאֲ לבָ֕אֲ
׃המYֹֽשְׁ־תאֶ Tילִ֥מְהִ

And Jonathan answered and said
to Adonijah, “Actually, our lord
King David has made Solomon
king.

1 Ki 1:44 קוֹד֨צָ־תאֶ Tלֶמֶּהַ֠־וֹתּֽאִ חלַ֣שְׁיִּוַ
וּ֙ה֙יָנָבְוּ איבִ֗נָּהַ ןתָ֣נָ־תאֶוְ ןהֵֹ֜כּהַ
יתִ֑לֵפְּהַוְ יתִ֖רֵכְּהַוְ עדָ֔יָוֹה֣יְ־ןבֶּ
תדַּ֥רְפִּ לעַ֖ וֹת֔אֹ וּבכִּ֣רְיַּוַ

׃Tלֶמֶּֽהַ

And the king has sent Zadok the
priest and Nathan the prophet
and Benaiah the son of Jehoiada
and the Cherethites and the
Pelethites with him, and they
mounted him on the king's she-
mule.

him: i.e. Solomon.

1 Ki 1:45 ן֩תָנָוְ ןהֵֹ֣כּהַ קוֹד֣צָ וֹת֡אֹ וּח֣שְׁמְיִּוַ
וּל֤עֲיַּוַ ןוֹח֗גִבְּ Tלֶמֶ֜לְ איבִ֨נָּהַ
ֹהתֵּוַ םיחִ֔מֵשְׂ ם֙שָּׁמִ ה֑יָרְקִּהַ ם֖
׃םתֶּֽעְמַשְׁ רשֶׁ֥אֲ לוֹקּ֖הַ אוּה֥

And Zadok the priest and Nathan
the prophet have anointed him as
king in Gihon, and they went up
from there rejoicing, and the
town became boisterous – that is
the sound which you heard.

1 Ki 1:46 אסֵּ֥כִּ לעַ֖ המYֹ֔שְׁ בשַׁ֣יָ ם֙גַוְ
׃הכָֽוּלמְּהַ

And moreover Solomon has sat
on the royal throne.

royal throne ← throne of the
royalty, a Hebraic genitive.

1 Ki 1:47 Tרֵבָלְ֠ Tלֶמֶּ֗הַ ידֵ֣בְעַ וּאבָּ֜־םגַוְ
֒רמֹאלֵ ד֮וִדָּ Tלֶמֶּ֣הַ וּנינֵֹ֜דאֲ־תאֶ
םיהYִ֜אֱ** ךיהלא* בטֵ֨ייֵ

לדֵּ֥גַיוִֽ Uמֶ֔שְּׁמִ ה֙מYֹשְׁ םשֵׁ֤־תאֶ
וּחתַּ֥שְׁיִּוַ Uאֶ֑סְכִּמִ וֹא֖סְכִּ־תאֶ
׃בכָּֽשְׁמִּהַ־לעַ Tלֶמֶּ֖הַ

And also the king's servants have
come to bless our lord King
David, saying, ‘May {K: your
God} [Q: God] favour Solomon's
name more than your name, and
may he make his throne greater
than your throne.’ Then the king
bowed on his couch.

favour ← treat well.

1 Ki 1:48 Tוּר֨בָּ Tלֶמֶּ֑הַ רמַ֣אָ הכָכָּ֖־םגַוְ
ןתַ֥נָ רשֶׁ֨אֲ לאֵ֗רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ הוָ֜היְ

ינַ֥יעֵוְ יאִ֖סְכִּ־לעַ בשֵֹׁ֥י םוֹיּ֛הַ
׃תוֹאֹֽר

And the king also said this:
‘Blessed be the Lඈඋൽ God of
Israel who has provided one to
sit on my throne while my eyes
see it.’ ”

this ← thus.

one to sit ← a sitter.

1 Ki 1:49 םיאִ֔רֻקְּהַ֨־לכָּ וּמקֻ֔יָּוַ וּ֙דרְחֶיֶּֽוַ
שׁיאִ֥ וּכ֖לְיֵּוַ וּה֑יָּנִֹדאֲלַ רשֶׁ֖אֲ
׃וֹכּֽרְדַלְ

And all Adonijah's guests were
afraid, and they arose, and each
went his own way.

guests ← called, invited (ones).

1 Ki 1:50 ֹדאֲוַ המYֹ֑שְׁ י֣נֵפְּמִ ארֵ֖יָ וּהיָּ֔נִ֣
תוֹנ֥רְקַבְּ קזֵ֖חֲיַּ וַֽ Tלֶיֵּ֔וַ םקָ֣ יָּוַ

׃ַ´בֵּֽזְמִּהַ

And Adonijah feared Solomon,
and he arose and departed, and
he took hold of the horns of the
altar.

1 Ki 1:51 ה֙נֵּהִ רמֹ֔אלֵ ה֙מYֹשְׁלִ דגַּ֤יֻּוַ
ֹדאֲ Tלֶמֶּ֣הַ־תאֶ ארֵ֖יָ וּהיָּ֔נִ֣
תוֹנ֤רְקַבְּ זחַ֞אָ הנֵּהִוְ֠ המYֹ֑שְׁ
ם֙וֹיּכַ ילִ֤־עבַֽשָּֽׁיִ רמֹ֔אלֵ ַ֙´בֵּ֙זְמִּהַ
תימִ֥יָ־םאִ המYֹ֔שְׁ Tלֶמֶּ֣הַ
׃ברֶחָֽבֶּ וֹדּ֖בְעַ־תאֶ

And it was reported to Solomon
as follows: “Look, Adonijah
fears King Solomon, and in fact
he has taken hold of the horns of
the altar, saying, ‘May King
Solomon swear to me today that
he certainly will not put his
servant to death by the sword.’ ”

as follows ← saying.

in fact ← behold.

he certainly will not put ... to
death ← if he puts to death.
Strong denial using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 3:35.
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1 Ki 1:52 ֹיּוַ ה֣יֶהְיִ םאִ֚ המYֹ֔שְׁ רמֶא֣
ֹל ליִחַ֔־ןבֶלְ וֹת֖רָעֲשַּׂמִ לפֹּ֥יִ־אֽ
וֹב֖־אצֵמָּתִ העָ֥רָ־םאִוְ הצָרְאָ֑
׃תמֵֽוָ

Then Solomon said, “If he will
be a man of integrity, not a hair
will fall to the ground, but if
malignity is found in him, he will
die.”

man ← son.

1 Ki 1:53 וּ֙הדֻ֙רִֹיּוַ המYֹ֗שְׁ Tלֶמֶּ֣הַ חלַ֞שְׁיִּוַ
ֹביָּוַ ַ´בֵּ֔זְמִּהַ לעַ֣מֵ וּחתַּ֖שְׁיִּוַ א֕
ֹיּוַ המYֹ֑שְׁ Tלֶמֶּ֣לַ וֹל֥־רמֶאֽ
פ ׃Uתֶֽיבֵלְ Tלֵ֥ המYֹ֖שְׁ

Then King Solomon sent a
company, and they brought him
down from the altar, and he came
and bowed to King Solomon, and
Solomon said to him, “Go to
your home.”

1 Ki 2:1 וצַ֛יְוַ תוּמ֑לָ דוִ֖דָ־ימֵֽיְ וּב֥רְקְיִּוַ
׃רמֹֽאלֵ וֹנ֖בְ המYֹ֥שְׁ־תאֶ

And the days of David
approached when he would die,
and he commanded Solomon his
son and said,

1 Ki 2:2 ץרֶאָ֑הָ־לכָּ Tרֶדֶ֖בְּ Tלֵֹ֔ה יכִ֣נֹאָ
׃שׁיאִֽלְ תָֽייִ֥הָוְ תָּ֖קְזַחָוְ

“I am going the way of the whole
earth, so be resolute and be
manly.

resolute ← strong, but also
strong-willed.

manly ← a man.

1 Ki 2:3 הוָ֣היְ ׀ תרֶמֶ֣שְׁמִ־תאֶ תָּ֞רְמַשָׁוְ
רמֹ֨שְׁלִ ו֙יכָרָדְבִּ תכֶלֶ֤לָ UיהYֶ֗אֱ
ויטָ֣פָּשְׁמִוּ ו֙יתָֺוצְמִ ויתָֹ֤קּחֻ
השֶׁ֑מֹ תרַ֣וֹתבְּ בוּת֖כָּכַּ ויתָֺ֔ודְעֵוְ
רשֶׁ֣אֲ־לכָּ תאֵ֚ ליכִּ֗שְׂתַּ ןעַמַ֣לְ
הנֶ֖פְתִּ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ תאֵ֛וְ השֶׂ֔עֲתַּֽ
׃םשָֽׁ

And keep the charge of the Lඈඋൽ
your God, by walking in his
ways and keeping his statutes,
his commandments and his
regulations and his testimonies,
as it is written in the law of
Moses, in order that you may act
wisely in everything you do and
everywhere you turn,

by walking ... keeping: gerundial
uses of the infinitive.

1 Ki 2:4 וֹר֗בָדְּ־תאֶ הוָ֜היְ םיקִ֨יָ ן֩עַמַלְ
֒רמֹאלֵ י֮לַעָ רבֶּ֣דִּ רשֶׁ֨אֲ
םכָּ֗רְדַּ־תאֶ Uינֶ֜בָ וּר֨מְשְׁיִ־םאִ
תמֶ֔אֱבֶּ ֙ינַפָלְ תכֶלֶ֤לָ
םשָׁ֑פְנַ־לכָבְוּ םבָ֖בָלְ־לכָבְּ
ֹל רמֹ֕אלֵ שׁיאִ֔ U֙לְ תרֵ֤כָּיִ־אֽ
׃לאֵֽרָשְׂיִ אסֵּ֥כִּ לעַ֖מֵ

in order that the Lඈඋൽ may
establish his word which he
spoke to me when he said, ‘If
your sons keep their way in
walking before me in truth with
all their heart and with all their
soul’ – as he said – ‘not a man of
yours shall be cut off from the
throne of Israel.’

in walking: gerundial use of the
infinitive.

soul: i.e. mind.

as he said ← saying.

1 Ki 2:5 ת֩אֵ תָּעְדַ֡יָ התָּ֣אַ םגַ֣וְ
היָ֗וּרצְ־ןבֶּ באָ֣וֹי ילִ֜ השָׂעָ֨־רשֶׁאֲ
תוֹא֣בְצִ ירֵ֣שָׂ־ינֵֽשְׁלִ השָׂ֣עָ רשֶׁ֣אֲ
רנֵ֜־ןבֶּ רנֵ֨בְאַלְ לאֵרָשְׂיִ֠
םגֵ֔רְהַ֣יַּוַ ר֙תֶ֙יֶ־ןבֶ אשָׂ֤מָעֲלַוְ
םY֑שָׁבְּ המָ֖חָלְמִ־ימֵֽדְּ םשֶׂיָּ֥וַ
וֹ֙תרָגֹֽחֲבַּ המָ֗חָלְמִ ימֵ֣דְּ ןתֵּ֞יִּוַ

רשֶׁ֥אֲ וֹל֖עֲנַבְוּֽ וינָ֔תְמָבְּ רשֶׁ֣אֲ
׃וילָֽגְרַבְּ

And you also know what Joab
the son of Zeruiah did to me –
what he did to the two
commanders of the armies of
Israel, to Abner the son of Ner
and to Amasa the son of Jether –
whom he killed, and he adopted
a course of warlike bloodshed in
peacetime, and he applied the
blood of war to his girdle around
his waist and to his shoes on his
feet.

warlike ← of war.

shoes ← shoe.
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1 Ki 2:6 ֹלוְ Uתֶ֑מָכְחָכְּ תָישִׂ֖עָוְ דרֵ֧וֹת־אֽ
ס ׃לאֹֽשְׁ םY֖שָׁבְּ וֹת֛בָישֵׂ

And you must act according to
your wisdom, and do not let his
grey hair go down to the grave in
peace.

do not let: Joab is killed in 1 Ki
2:34.

1 Ki 2:7 ֙ידִעָלְגִּהַ ילַּ֤זִרְבַ ינֵ֨בְלִוְ
ילֵ֣כְאֹבְּ וּי֖הָוְ דסֶחֶ֔־השֶׂעֲתַּֽ
ילַ֔אֵ וּב֣רְקָ ֙ןכֵ־יכִּ U נֶ֑חָלְשֻׁ
׃Uיחִֽאָ םוֹל֥שָׁבְאַ ינֵ֖פְּמִ יחִ֕רְבָבְּ

But show kindness to the sons of
Barzillai the Gileadite and let
them be present among those
who eat at your table, for they
similarly came up to me when I
fled from Absalom your brother.

show ← do.

Gileadite: see Gen 31:21.

similarly ← so.

from ← from the face of.

1 Ki 2:8 ארָ֥גֵּ־ןבֶ יעִ֨מְשִֽׁ Uמְּעִ֠ הנֵּ֣הִוְ
אוּה֤וְ ם֒ירִחֻבַּמִ י֮נִימִיְהַ־ןבֶ
םוֹי֖בְּ תצֶרֶ֔מְנִ הלָ֣לָקְ ֙ינִלַ֙לְקִֽ
דרַ֤יָ־אוּהֽוְ םיִ נָ֑חֲמַ יתִּ֣כְלֶ
וֹל֤ עבַֽשָּׁ֨אֶוָ ןדֵּ֔רְיַּהַ ֙יתִארָקְלִ
U֖תְימִֽאֲ־םאִ רמֹ֔אלֵ ה֙וָהיבַֽ
׃ברֶחָֽבֶּ

And look, Shimei the son of Gera
the Benjaminite from Bahurim is
with you, who cursed me with a
pernicious curse on the day when
I went to Mahanaim, but he came
down to meet me at the Jordan,
and I swore to him by the Lඈඋൽ
and said, ‘I will definitely not put
you to death by the sword.’

Shimei: see 2 Sam 16:5.

I will definitely not ← if I do.
Strong denial using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 3:35.

1 Ki 2:9 שׁיאִ֥ יכִּ֛ וּהקֵּ֔נַתְּ־לאַ ה֙תָּעַוְ
רשֶׁ֣אֲ תאֵ֣ תָּ֙עְדַ יָֽוְ התָּאָ֑ םכָ֖חָ
תָּ֧דְרַוֹהוְ וֹלּ֔־השֶׂעֲתַּֽ
׃לוֹאֽשְׁ םדָ֖בְּ וֹת֛בָישֵׂ־תאֶ

But now, do not acquit him, for
you are a wise man, and you
know what you will do to him,
but bring his grey hair down to
the grave with blood.”

bring ... down: Shimei is killed
in 1 Ki 2:46.

1 Ki 2:10 רבֵ֖קָּיִּוַ ויתָֹ֑באֲ־םעִ דוִ֖דָּ בכַּ֥שְׁיִּוַ
פ ׃דוִֽדָּ ריעִ֥בְּ

And David lay with his fathers,
and he was buried in the City of
David.

1 Ki 2:11 ד֙וִדָּ Tלַ֤מָ רשֶׁ֨אֲ םימִ֗יָּהַוְ
הנָ֑שָׁ םיעִ֖בָּרְאַ לאֵ֔רָשְׂיִ־לעַ
םינִ֔שָׁ עבַשֶׁ֣ T֙לַמָ ןוֹר֤בְחֶבְּ
םישYִׁ֥שְׁ Tלַ֔מָ ]לַ֣שָׁוּריבִוּ
׃םינִֽשָׁ שYׁ֖שָׁוְ

And the days for which David
reigned over Israel amounted to
forty years. In Hebron he reigned
for seven years, and in Jerusalem
he reigned for thirty-three years.

|| 2 Sam 5:4, 2 Sam 5:5, 1 Chr
29:27.

1 Ki 2:12 דוִ֣דָּ אסֵּ֖כִּ־לעַ בשַׁ֕יָ המYֹ֕שְׁוּ
ֹכּתִּוַ ויבִ֑אָ ׃דאֹֽמְ וֹת֖כֻלְמַ ן֥

And Solomon sat on the throne
of David his father, and his
kingdom became very well-
established.

1 Ki 2:13 ֹביָּוַ תיגֵּ֗חַ־ןבֶ וּה֣יָּנִֹדאֲ א֞
המYֹ֔שְׁ־םאֵ ע֙בַשֶׁ֙־תבַּ־לאֶ
ֹתּוַ ֹיּוַ Uאֶֹ֑בּ םוֹל֣שָׁהֲ רמֶא֖ רמֶא֖

׃םוֹלֽשָׁ

Then Adonijah the son of
Haggith went to Bathsheba,
Solomon's mother. And she said,
“Is your visit in peace?” And he
said, “Yes, in peace.”

Haggith ← Haggeth here,
elsewhere Haggith.

visit ← coming.

1 Ki 2:14 ֹיּוַ ֹתּוַ Tיִלָ֑אֵ ילִ֖ רבָ֥דָּ רמֶא֕ רמֶא֖
׃רבֵּֽדַּ

And he said, “I have a matter to
discuss with you.” And she said,
“Tell me.”

tell ← speak.
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1 Ki 2:15 ֹיּוַ התָ֣יְהָ ֙ילִ־יכִּ תְּ֙עַדַ֙יָ תְּאַ֤ רמֶא֗
וּמשָׂ֧ ילַ֞עָוְ הכָ֔וּלמְּהַ
Y֑Tמְלִ םהֶ֖ינֵפְּ לאֵ֛רָשְׂיִ־לכָֽ
ֹסּתִּוַ יכִּ֥ יחִ֔אָלְ יהִ֣תְּוַ ה֙כָוּלמְּהַ ב֤

׃וֹלּֽ התָיְהָ֥ הוָ֖היְמֵ

And he said, “You know that the
kingdom was mine, and that all
Israel had me in view to reign,
but the kingdom took a turn and
fell to my brother, for it was his
from the Lඈඋൽ.

had me in view ← set their faces
on me.

fell ← was.

1 Ki 2:16 ֙יכִנֹאָֽ ת֙חַאַ הלָ֤אֵשְׁ התָּ֗עַוְ
יבִשִׁ֖תָּ־לאַ Tתָּ֔אִמֵֽ לאֵֹ֣שׁ
ֹתּוַ ינָ֑פָּ־תאֶ ׃רבֵּֽדַּ וילָ֖אֵ רמֶא֥

And now, I have one request
which I am asking of you. Do not
turn me away.” And she said to
him, “Carry on.”

me ← my face.

carry on ← speak.

1 Ki 2:17 ֹיּוַ המYֹ֣שְׁלִ א֙נָ־ירִמְאִ רמֶא֗
ֹל יכִּ֥ Tלֶמֶּ֔הַ Tיִ נָ֑פָּ־תאֶ בישִׁ֖יָ־אֽ
תימִּ֖נַוּשּׁהַ גשַׁ֥יבִאֲ־תאֶ ילִ֛־ןתֶּיִוְ
׃השָּֽׁאִלְ

And he said, “Please ask King
Solomon not to turn you away,
and to give me Abishag the
Shunammitess as my wife.”

ask ← say to.

you ← your face.

1 Ki 2:18 ֹתּוַ יכִ֕נֹאָ בוֹט֑ עבַשֶׁ֖־תבַּ רמֶא֥
׃Tלֶמֶּֽהַ־לאֶ Uילֶ֖עָ רבֵּ֥דַאֲ

And Bathsheba said, “Very well,
I will speak on your behalf to the
king.”

very well ← good.

1 Ki 2:19 ֹבתָּוַ Tלֶמֶּ֣הַ־לאֶ ע֙בַשֶׁ֙־תבַ א֤
וּה֑יָּנִֹדאֲ־לעַ וֹל֖־רבֶּדַלְ המYֹ֔שְׁ
הּתָ֜ארָקְלִ Tלֶמֶּ֨הַ ם֩קָיָּוַ
וֹא֔סְכִּ־לעַ ב֙שֶׁיֵּ֙וַ הּלָ֗ וּחתַּ֣שְׁיִּוַ
בשֶׁתֵּ֖וַ Tלֶמֶּ֔הַ םאֵ֣לְ א֙סֵּכִּ םשֶׂ֤יָּוַ
׃וֹנֽימִילִֽ

So Bathsheba went to King
Solomon to speak to him on
behalf of Adonijah, and the king
got up to meet her, and he bowed
to her, then he sat on his throne,
and he had a seat placed for the
king's mother, and she sat on his
right hand side.

1 Ki 2:20 ֹתּוַ ה֙נָּטַקְ תחַ֤אַ הלָ֨אֵשְׁ רמֶא֗
בשֶׁתָּ֖־לאַ Tתָּ֔אִמֵֽ תלֶאֶֹ֣שׁ ֙יכִנֹאָֽ
ֹיּוַ ינָ֑פָּ־תאֶ T֙לֶמֶּ֙הַ הּלָ֤־רמֶאֽ
ֹל יכִּ֥ ימִּ֔אִ ילִ֣אֲשַׁ בישִׁ֖אָ־אֽ
׃Tיִ נָֽפָּ־תאֶ

And she said, “I am asking you
for a small request. Do not turn
me away.” And the king said to
her, “Ask it, my mother, for I will
not turn you away.”

me ← my face.

you (second occurrence in
verse) ← your face.

1 Ki 2:21 ֹתּוַ גשַׁ֣יבִאֲ־תאֶ ןתַּ֖יֻ רמֶא֕
Uיחִ֖אָ וּהיָּ֥נִֹדאֲלַ תימִּ֑נַשֻּׁהַ
׃השָּֽׁאִלְ

And she said, “Let Abishag the
Shunammitess be given to
Adonijah your brother as his
wife.”

1 Ki 2:22 ֹיּוַ המYֹ֜שְׁ Tלֶמֶּ֨הַ ן֩עַיַּוַ רמֶא֣
תלֶאֶֹ֜שׁ תְּאַ֨ ה֩מָלָוְ וֹמּ֗אִלְ
ת֙ימִּנַשֻּׁהַ גשַׁ֤יבִאֲ־תאֶ
ֹדאֲלַ וֹ֙ל־ילִאֲשַֽׁוְ וּהיָּ֔נִ֣
יחִ֖אָ אוּה֥ יכִּ֛ הכָ֔וּלמְּהַ־תאֶ
רתָ֣יָבְאֶלְוּ וֹ֙לוְ ינִּמֶּ֑מִ לוֹד֣גָּהַ
פ ׃היָֽוּרצְ־ןבֶּ באָ֖וֹילְוּ ןהֵֹ֔כּהַ

And King Solomon answered
and said to his mother, “And why
are you asking for Abishag the
Shunammitess for Adonijah?
Then ask for the kingdom for
him, for he is my elder brother,
both for him and for Abiathar the
priest, and for Joab the son of
Zeruiah.”

Abiathar: see 1 Sam 22:20.
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1 Ki 2:23 הוָ֖היבַּֽ המYֹ֔שְׁ Tלֶמֶּ֣הַ ע֙בַשָּׁיִּוַ
ֹכּ רמֹ֑אלֵ ם֙יהYִאֱ ילִּ֤־השֶׂעֲיַֽ ה֣
ֹכוְ ר֙בֶּדִּ וֹשׁ֔פְנַבְ יכִּ֣ ףיסִ֔וֹי ה֣

ֹדאֲ ׃הזֶּֽהַ רבָ֖דָּהַ־תאֶ וּהיָּ֔נִ֣

And King Solomon swore by the
Lඈඋൽ and said, “May God do
this to me and add more, if
Adonijah has not spoken these
words at the expense of his life.

this ... more ← thus ... thus.

life ← soul.

1 Ki 2:24 ינִנַ֗יכִהֱ רשֶׁ֣אֲ ה֙וָהיְ־יחַ התָּ֗עַוְ
֙ינִבַ֙ישִׁוֹיּֽוַ** יניבישויו*
רשֶׁ֧אֲוַ יבִ֔אָ דוִ֣דָּ א֙סֵּכִּ־לעַ
יכִּ֣ רבֵּ֑דִּ רשֶׁ֣אֲכַּ תיִבַּ֖ ילִ֛־השָׂעָֽ
׃וּהיָּֽנִֹדאֲ תמַ֖וּי םוֹיּ֔הַ

And now, as the Lඈඋൽ lives, who
established me and seated me on
the throne of David my father,
and who made me a house as he
said he would, so Adonijah will
be put to death today.”

and seated me: the ketiv is a
variant spelling of the qeré.

a house: i.e. a line of succession.
Compare 2 Sam 7:11.

1 Ki 2:25 דיַ֖בְּ המYֹ֔שְׁ Tלֶמֶּ֣הַ ח֙לַשְׁיִּוַ
וֹבּ֖־עגַּפְיִּוַ עדָ֑יָוֹהיְ־ןבֶ וּה֣יָנָבְּ
ס ׃תמֹֽיָּוַ

And King Solomon sent a force
under the authority of Benaiah
the son of Jehoiada, and he fell
on him, and he died.

under the authority of ← by the
hand of.

1 Ki 2:26 Tלֶמֶּ֗הַ רמַ֣אָ ןהֵֹ֜כּהַ רתָ֨יָבְאֶלְוּ
שׁיאִ֥ יכִּ֛ Uידֶ֔שָׂ־לעַ Tלֵ֣ ת֙תֹנָעֲ
ֹל הזֶּ֜הַ םוֹיּ֨בַוּ התָּאָ֑ תוֶמָ֖ א֣
ןוֹר֨אֲ־תאֶ תָאשָׂ֜נָ־יכִּֽ Uתֶ֗ימִאֲ
יכִ֣וְ יבִ֔אָ דוִ֣דָּ ֙ינֵפְלִ ה֙וִֹהיְ ינָֹ֤דאֲ
ֹכבְּ תָינִּ֔עַתְהִ הנָּ֖עַתְהִ־רשֶֽׁאֲ ל֥
׃יבִֽאָ

And the king said to Abiathar the
priest, “Go to Anathoth, to your
estate, for you deserve to die, but
on this day I will not have you
killed, because you have carried
the ark of my Lord the Lඈඋൽ
before David my father, and
because you have been afflicted
by everything that my father was
afflicted by.”

Abiathar: see 1 Sam 22:20.

estate ← field.

you deserve to die ← you (are) a
man of death.

1 Ki 2:27 רתָ֔יָבְאֶ־תאֶ ה֙מYֹשְׁ שׁרֶ גָ֤יְוַ
א֙לֵּמַלְ הוָ֑הילַֽ ןהֵֹ֖כּ תוֹי֥הְמִ
רבֶּ֛דִּ רשֶׁ֥אֲ הוָ֔היְ רבַ֣דְּ־תאֶ
פ ׃הYֽשִׁבְּ ילִ֖עֵ תיבֵּ֥־לעַ

So Solomon ousted Abiathar
from being a priest to the Lඈඋൽ,
so fulfilling the word of the
Lඈඋൽ which he spoke at the
house of Eli in Shiloh.

Abiathar: see 1 Sam 22:20.

1 Ki 2:28 יכִּ֣ באָ֔וֹי־דעַ האָבָּ֣ ה֙עָמֻשְּׁהַוְ
היָּ֔נִֹדאֲ ירֵ֣חֲאַ ה֙טָנָ באָ֗וֹי
ֹל םוֹל֖שָׁבְאַ ירֵ֥חֲאַוְ סנָ֤יָּוַ הטָ֑נָ א֣
קזֵ֖חֲיַּ וַֽ הוָ֔היְ להֶאֹ֣־לאֶ ב֙אָוֹי
׃ַ´בֵּֽזְמִּהַ תוֹנ֥רְקַבְּ

And the report came to Joab, for
Joab had gravitated towards
Adonijah, although he had not
gravitated towards Absalom, and
Joab fled to the tent of the Lඈඋൽ
and held on to the horns of the
altar.

gravitated towards (2x) ←
inclined after.

although: concessive use of the
vav.

1 Ki 2:29 ב֙אָוֹי סנָ֤ יכִּ֣ המYֹ֗שְׁ Tלֶמֶּ֣לַ דגַּ֞יֻּוַ
לצֶאֵ֣ הנֵּ֖הִוְ הוָ֔היְ להֶאֹ֣־לאֶ
המYֹ֜שְׁ חלַ֨שְׁיִּוַ ַ´בֵּ֑זְמִּהַ
רמֹ֖אלֵ עדָ֛יָוֹהיְ־ןבֶ וּהיָ֧נָבְּ־תאֶ
׃וֹבּֽ־עגַפְּ Tלֵ֥

And it was reported to King
Solomon that Joab had fled to the
tent of the Lඈඋൽ, and there he
was at the altar. Then Solomon
sent Benaiah the son of Jehoiada
and said, “Go and fall on him.”

there he was ← behold him.
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1 Ki 2:30 ֹביָּוַ הוָ֗היְ להֶאֹ֣־לאֶ וּהיָ֜נָבְ א֨
ֹיּוַ ֹכּ וילָ֜אֵ רמֶא֨ T֙לֶמֶּ֙הַ רמַ֤אָ־הֽ
ֹיּוַ אצֵ֔ ֹל ׀ רמֶא֥ תוּמ֑אָ הפֹ֣ יכִּ֣ א֖
רבָ֣דָּ T֙לֶמֶּ֙הַ־תאֶ וּה֤יָנָבְּ בשֶׁיָּ֨וַ
ֹכּ רמֹ֔אלֵ ֹכוְ באָ֖וֹי רבֶּ֥דִ־הֽ ה֥
׃ינִנָֽעָ

When Benaiah arrived at the tent
of the Lඈඋൽ, he said to him,
“This is what the king says:
‘Come out.’ ” But he said, “No,
for I will die here.” Then
Benaiah reported back to the
king and said, “Joab said this,
and he answered me this way.”

this is what ← thus.

this ... this way ← thus ... thus.

1 Ki 2:31 ֹיּוַ רשֶׁ֣אֲכַּ ה֙שֵׂעֲ Tלֶמֶּ֗הַ וֹל֣ רמֶא֧
וֹתּ֑רְבַקְוּ וֹבּ֖־עגַפְוּ רבֶּ֔דִּ
ֹריסִהֲוַ ר֙שֶׁאֲ םנָּ֗חִ ימֵ֣דְּ ׀ תָ֣

תיבֵּ֥ לעַ֖מֵוּ ילַ֕עָמֵ באָ֔וֹי Tפַ֣שָׁ
׃יבִֽאָ

Then the king said to him, “Do
as he said, and fall on him, and
bury him, and requite the
innocent blood which Joab shed
of my house and my father's
house.

requite ← remove.

innocent ← gratuitous.

blood ← bloods.

of my house ← on me.

1 Ki 2:32 וֹמ֜דָּ־תאֶ הוָ֨היְ ב֩ישִׁהֵוְ
עגַ֣פָּ רשֶׁ֣אֲ וֹשׁ֗אֹר־לעַ
םיבִֹ֤טוְ םיקִ֨דִּצַ םישִׁנָאֲ֠־ינֵֽשְׁבִּ
יבִ֥אָוְ ברֶחֶ֔בַּ םגֵ֣רְהַיַּוַ וּ֙נּמֶּ֙מִ
ֹל דוִ֖דָ ר֙נֵ־ןבֶּ רנֵ֤בְאַ־תאֶ עדָ֑יָ א֣
אשָׂ֥מָעֲ־תאֶוְ לאֵ֔רָשְׂיִ אבָ֣צְ־רשַׂ
׃הדָֽוּהיְ אבָ֥צְ־רשַׂ רתֶ֖יֶ־ןבֶ

And the Lඈඋൽ will requite his
blood on his head, because he
fell on two men more righteous
and better than he is, and he
killed them by the sword, but my
father David was not aware of it,
namely Abner the son of Ner,
commander of the army of Israel,
and Amasa the son of Jether,
commander of the army of
Judah.

requite ← return.

1 Ki 2:33 ֹרבְּ ם֙הֶימֵדְ וּבשָׁ֤וְ באָ֔וֹי שׁא֣
ֹרבְוּ דוִ֡דָלְוּ םלָֹ֑עלְ וֹע֖רְזַ שׁא֥
היֶ֥הְיִ וֹא֜סְכִלְוּ וֹת֨יבֵלְוּ וֹערְזַלְוּ֠

׃הוָֽהיְ םעִ֥מֵ םלָ֖וֹע־דעַ םוֹל֛שָׁ

And their blood will rebound
onto Joab's head and onto the
head of his seed age-abidingly,
whereas David and his seed and
his house and his throne will
have peace age-abidingly from
the Lඈඋൽ.”

rebound ← return.

1 Ki 2:34 עדָ֔יָוֹה֣יְ־ןבֶּ וּ֙היָ֙נָבְּ לעַיַּ֗וַ
רבֵ֥קָּיִּוַ וּהתֵ֑מִיְוַ וֹבּ֖־עגַּפְיִּוַ
׃רבָּֽדְמִּבַּ וֹת֖יבֵבְּ

So Benaiah the son of Jehoiada
went up and fell on him, and he
killed him, and he was buried at
his house in the desert.

1 Ki 2:35 וּהיָ֧נָבְּ־תאֶ Tלֶמֶּ֜הַ ןתֵּ֨יִּוַ
אבָ֑צָּהַ־לעַ ויתָּ֖חְתַּ עדָ֛יָוֹהיְ־ןבֶ
Tלֶמֶּ֔הַ ןתַ֣נָ ֙ןהֵֹכּהַ קוֹד֤צָ־תאֶוְ

׃רתָֽיָבְאֶ תחַתַּ֖

Then the king appointed Benaiah
the son of Jehoiada instead of
him over the army, and the king
appointed Zadok the priest
instead of Abiathar.

Abiathar: see 1 Sam 22:20.

1 Ki 2:36 יעִ֔מְשִׁלְ ארָ֣קְיִּוַ T֙לֶמֶּ֙הַ חלַ֤שְׁיִּוַ
ֹיּוַ ת֙יִבַ֙ U֥לְ־הנֵבְּֽ וֹל֗ רמֶא֣
ִלַשָׁוּר֣יבִּ םשָׁ֑ תָּ֖בְשַׁיָוְ ם֔
ֹלוְ ׃הנָאָֽוָ הנֶאָ֥ םשָּׁ֖מִ אצֵ֥תֵ־אֽ

And the king sent word and
called for Shimei, and he said to
him, “Build yourself a house in
Jerusalem and live there, and do
not go out from there, moving
around.

Shimei: see 2 Sam 16:5.

moving around ← hither and
thither ← where and where.
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1 Ki 2:37 תָּ֙רְבַעָֽוְ U֗תְאצֵ םוֹי֣בְּ ׀ ה֣יָהָוְ
ֹדיָ ןוֹר֔דְקִ לחַנַ֣־תאֶ ֥µַ ֵּיכִּ֣ עדַ֖ת
היֶ֥הְיִ U֖מְדָּ תוּמ֑תָּ תוֹמ֣
׃Uשֶֽׁאֹרבְ

For know without doubt that it
will be the case that on the day
when you go out and cross the
Kidron Brook you will certainly
die – your blood will be on your
head.”

know without doubt ... you will
certainly die: both infinitive
absolute.

1 Ki 2:38 ֹיּוַ בוֹט֣ T֙לֶמֶּ֙לַ יעִ֤מְשִׁ רמֶא֨
ינִֹ֣דאֲ ר֙בֶּדִּ רשֶׁ֤אֲכַּ רבָ֔דָּהַ
בשֶׁ֧יֵּוַ Uדֶּ֑בְעַ השֶׂ֣עֲיַ ןכֵּ֖ Tלֶמֶּ֔הַ
׃םיבִּֽרַ םימִ֥יָ ]לַ֖שָׁוּריבִּ יעִ֛מְשִׁ
ס

And Shimei said to the king,
“The arrangement is good. As
my lord the king has spoken, so
your servant will do.” And
Shimei lived in Jerusalem for
many days.

Shimei: see 2 Sam 16:5.

arrangement ← word, matter.

1 Ki 2:39 וּח֤רְבְיִּוַ םינִ֔שָׁ שYׁ֣שָׁ ץ֙קֵּמִ יהִ֗יְוַ
יעִ֔מְשִׁלְ ם֙ידִבָעֲ־ינֵֽשְׁ
תגַּ֑ Tלֶמֶ֣ הכָ֖עֲמַ־ןבֶּֽ שׁיכִ֥אָ־לאֶ
הנֵּ֥הִ רמֹ֔אלֵ ֙יעִמְשִׁלְ וּדיגִּ֤יַּוַ
׃תגַֽבְּ Uידֶ֖בָעֲ

But it came to pass after three
years that two of Shimei's
servants fled to Achish the son of
Maachah, the king of Gath. And
they reported it to Shimei and
said, “Look, your servants are in
Gath.”

after ← at the end of.

Shimei (2x): see 2 Sam 16:5.

1 Ki 2:40 שֹׁ֙בחֲיַּ וַֽ יעִ֗מְשִׁ םקָ֣ יָּוַ
ה֙תָגַּ֙ Tלֶ֤יֵּוַ וֹר֔מֹחֲ־תאֶ
וידָ֑בָעֲ־תאֶ שׁקֵּ֖בַלְ שׁיכִ֔אָ־לאֶ
וידָ֖בָעֲ־תאֶ אבֵ֥יָּוַ יעִ֔מְשִׁ Tלֶ֣יֵּוַ

׃תגַּֽמִ

Then Shimei arose and saddled
his donkey and went to Gath, to
Achish, to seek his servants. So
Shimei set off, and he fetched his
servants from Gath.

Shimei: see 2 Sam 16:5.

1 Ki 2:41 יעִ֧מְשִׁ Tלַ֨הָ־יכִּ המYֹ֑שְׁלִ דגַּ֖יֻּוַ
ֹשׁיָּוַ תגַּ֖ ]לַ֛שָׁוּרימִ ׃בֽ

And it was reported to Solomon
that Shimei had gone from
Jerusalem to Gath and had
returned.

Shimei: see 2 Sam 16:5.

1 Ki 2:42 יעִ֗מְשִׁלְ ארָ֣קְיִּוַ Tלֶמֶּ֜הַ חלַ֨שְׁיִּוַ
ֹיּוַ Uיתִּ֣עְבַּשְׁהִ אוֹל֧הֲ וילָ֜אֵ רמֶא֨
םוֹי֣בְּ רמֹ֔אלֵ U֙בְּ דעִ֤אָוָ הוָ֗היבַֽ
ֹדיָ הנָאָ֔וָ הנֶאָ֣ תָּ֙כְלַהָֽוְ U֗תְאצֵ ֥µַ
ֹתּוַ תוּמ֑תָּ תוֹמ֣ יכִּ֣ עדַ֖תֵּ רמֶא֧
׃יתִּעְמָֽשָׁ רבָ֖דָּהַ בוֹט֥ ילַ֛אֵ

So the king sent men and called
for Shimei and said to him, “Did
I not adjure you by the Lඈඋൽ and
testify to you and say, ‘Know
without doubt that on the day
when you go out and move
around that you will certainly
die’, and you said to me, ‘The
arrangement which I have heard
is good.’

Shimei: see 2 Sam 16:5.

know without doubt ... will
certainly die: both infinitive
absolute.

move around: see 1 Ki 2:36.

arrangement: see 1 Ki 2:38.

1 Ki 2:43 ֹל µַוּדּ֕מַוּ תעַ֣בֻשְׁ תאֵ֖ תָּרְמַ֔שָׁ א֣
הוָ֖צְמִּהַ־תאֶוְ הוָ֑היְ

׃Uילֶֽעָ יתִיוִּ֥צִ־רשֶׁאֲ

So why did you not heed the oath
to the Lඈඋൽ and the
commandment which I gave
you?”

oath to ← oath of.

gave you ← commanded on you.

1 Ki 2:44 ֹיּוַ התָּ֤אַ יעִ֗מְשִׁ־לאֶ Tלֶמֶּ֜הַ רמֶא֨
רשֶׁ֤אֲ העָ֗רָהָ־לכָּ תאֵ֣ תָּ֙עְדַ֙יָ
דוִ֣דָלְ תָישִׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲ U֔בְבָ֣לְ ע֙דַיָ

U֖תְעָרָ־תאֶ הוָ֛היְ בישִׁ֧הֵוְ יבִ֑אָ
׃Uשֶֽׁאֹרבְּ

And the king said to Shimei,
“You know all the evil which
your heart is conscious of, which
you did to David my father. And
the Lඈඋൽ has requited your evil
on your head.

Shimei: see 2 Sam 16:5.

is conscious of ← knows.
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1 Ki 2:45 אסֵּ֣כִוְ Tוּר֑בָּ המYֹ֖שְׁ Tלֶמֶּ֥הַוְ
הוָ֖היְ ינֵ֥פְלִ ןוֹכ֛נָ היֶ֥הְיִ דוִ֗דָ
׃םלָֽוֹע־דעַ

And King Solomon is blessed,
and the throne of David will be
established before the Lඈඋൽ age-
abidingly.”

1 Ki 2:46 וּ֙ה֙יָנָבְּ־תאֶ Tלֶמֶּ֗הַ וצַ֣יְוַ
וֹבּ֖־עגַּפְיִּוַ אצֵ֕יֵּוַ עדָ֔יָוֹה֣יְ־ןבֶּ
הנָוֹכ֖נָ הכָ֥לָמְמַּהַוְ תמֹ֑יָּוַ
׃המYֹֽשְׁ־דיַבְּ

And the king commanded
Benaiah the son of Jehoiada, and
he went out and fell on him, and
he died, and the kingdom became
established through the authority
of Solomon.

authority ← hand.

1 Ki 3:1 ֹערְפַּ־תאֶ המYֹ֔שְׁ ןתֵּ֣חַתְיִּוַ ה֖
חקַּ֣יִּוַ םיִרָ֑צְמִ Tלֶמֶ֣
ֹערְפַּ־תבַּ־תאֶ הָ֙אֶ֙יבִיְוַ ה֗
תוֹנ֤בְלִ וֹתZ֗כַּ דעַ֣ דוִ֔דָּ ריעִ֣־לאֶ
הוָ֔היְ תיבֵּ֣־תאֶוְ וֹ֙תיבֵּ־תאֶ
׃ביבִֽסָ ]לַ֖שָׁוּריְ תמַ֥וֹח־תאֶוְ

Then Solomon contracted
intermarriage with Pharaoh king
of Egypt, and he took Pharaoh's
daughter and brought her to the
City of David, until he had
finished building his house, and
the house of the Lඈඋൽ and the
wall around Jerusalem.

the wall around Jerusalem ← the
wall of Jerusalem, around (it).

1 Ki 3:2 יכִּ֠ תוֹמ֑בָּבַּ םיחִ֖בְּזַמְ םעָ֔הָ קרַ֣
דעַ֖ הוָ֔היְ םשֵׁ֣לְ ת֙יִבַ֙ הנָ֥בְנִ־אֹל
פ ׃םהֵֽהָ םימִ֥יָּהַ

Nevertheless, the people would
sacrifice on idolatrous raised
sites, because a house to the
name of the Lඈඋൽ had not been
built until those days.

idolatrous raised sites: very
negative connotations in Num
33:52, Deut 33:29.

1 Ki 3:3 הוָ֔היְ־תאֶ ה֙מYֹשְׁ בהַ֤אֱיֶּוַ
קרַ֚ ויבִ֑אָ דוִ֣דָּ תוֹקּ֖חֻבְּ תכֶלֶ֕לָ
׃ריטִֽקְמַוּ ַ´בֵּ֖זַמְ אוּה֥ תוֹמ֔בָּבַּ

But Solomon loved the Lඈඋൽ,
walking in the statutes of David
his father, except that he would
sacrifice and burn incense on the
idolatrous raised sites.

idolatrous raised sites: see 1 Ki
3:2.

1 Ki 3:4 ֹעבְגִּ Tלֶמֶּ֤הַ Tלֶיֵּ֨וַ ֹבּזְלִ ה֙נָ֙ םשָׁ֔ ַ´֣
ףלֶאֶ֤ הלָ֑וֹדגְּהַ המָ֣בָּהַ איהִ֖ יכִּ֥
לעַ֖ המYֹ֔שְׁ הלֶ֣עֲיַ ת֙וֹלֹע
׃אוּהֽהַ ַ´בֵּ֥זְמִּהַ

And the king went to Gibeon to
sacrifice there, for that was the
great idolatrous raised site.
Solomon offered a thousand
burnt offerings on that altar.

|| 2 Chr 1:3, 2 Chr 1:6.

Gibeon: see Josh 9:3.

1 Ki 3:5 הוָֹ֛היְ האָ֧רְנִ ןוֹע֗בְגִבְּ
הלָיְלָּ֑הַ םוֹל֣חֲבַּ המYֹ֖שְׁ־לאֶ
ֹיּוַ המָ֥ לאַ֖שְׁ םיהYִ֔אֱ רמֶא֣

׃Tלָֽ־ןתֶּאֶ

And in Gibeon the Lඈඋൽ
appeared to Solomon in a dream
at night, and God said, “Ask
what you want me to give you.”

|| 2 Chr 1:7.

Gibeon: see Josh 9:3.

at night ← of the night.

1 Ki 3:6 ֹיּוַ תָישִׂ֜עָ התָּ֨אַ המYֹ֗שְׁ רמֶא֣
דסֶחֶ֣ י֮בִאָ דוִ֣דָ U֙דְּבְעַ־םעִ
Uינֶ֜פָלְ Tלַ֨הָ ר֩שֶׁאֲכַּ֒ לוֹדגָּ
בבָ֖לֵ תרַ֥שְׁיִבְוּ הקָ֛ דָצְבִוּ תמֶ֧אֱבֶּ
דסֶחֶ֤הַ־תאֶ וֹל֗־רמָשְׁתִּוַ Tמָּ֑עִ
בשֵֹׁ֥י ןבֵ֛ וֹל֥־ןתֶּתִּוַ הזֶּ֔הַ ל֙וֹדגָּהַ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥כַּ וֹא֖סְכִּ־לעַ

And Solomon said, “You acted
with much kindness towards your
servant my father David when he
walked before you in truth and in
righteousness, and in uprightness
of heart with you, and you
maintained this great kindness
towards him, and you have given
him a son who is sitting on his
throne on this very day.

|| 2 Chr 1:8.

on this very day ← as this day.
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1 Ki 3:7 ה֙תָּאַ יהYָ֔אֱ הוָ֣היְ ה֙תָּעַוְ
דוִ֣דָּ תחַתַּ֖ U֔דְּבְעַ־תאֶֽ תָּכְלַ֣מְהִ
ֹטקָ רעַנַ֣ ֙יכִנֹאָֽוְ יבִ֑אָ ֹל ן֔ עדַ֖אֵ א֥
ֹבוָ תאצֵ֥ ׃אֽ

So now, O Lඈඋൽ my God, you
have made your servant king
instead of David my father, but I
am a small child, and I do not
know comings and goings.

|| 2 Chr 1:8.

comings and goings ← to go out
and to come in, i.e. general
experience of life.

1 Ki 3:8 רשֶׁ֣אֲ U֖מְּעַ Tוֹת֥בְּ U֔דְּבְעַ֨וְ
ֹל רשֶׁ֧אֲ ברָ֕־םעַ תָּרְחָ֑בָּ הנֶ֛מָּיִ־אֽ
ֹלוְ ֹרמֵ רפֵ֖סָּיִ א֥ ׃בֽ

And your servant is in the midst
of your people whom you chose,
a numerous people who can not
be numbered or counted for
abundance.

|| 2 Chr 1:9.

1 Ki 3:9 µַ֙מֵֹ֙שׁ בלֵ֤ U֜דְּבְעַלְ תָּ֨תַנָוְ
ןיבִ֖הָלְ U֔מְּעַ־תאֶֽ טפֹּ֣שְׁלִ
ל֙כַוּי ימִ֤ יכִּ֣ ערָ֑לְ בוֹט֣־ןיבֵּֽ
׃הזֶּֽהַ דבֵ֖כָּהַ U֥מְּעַ־תאֶ טפֹּ֔שְׁלִ

So give your servant a heart fit to
hear cases at law in judging your
people, to discern good from
evil, for who is able to judge this
substantial people?”

|| 2 Chr 1:10.

substantial ← weighty.

1 Ki 3:10 יכִּ֚ ינָֹ֑דאֲ י֣נֵיעֵבְּ רבָ֖דָּהַ בטַ֥ייִּוַ
׃הזֶּֽהַ רבָ֖דָּהַ־תאֶ המYֹ֔שְׁ לאַ֣שָׁ

And the words were approved of
in the sight of the Lඈඋൽ*, in that
Solomon had asked for this
thing.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

words were ← word was.

1 Ki 3:11 ֹיּוַ רשֶׁ֨אֲ ן֩עַיַ וילָ֗אֵ םיהYִ֜אֱ רמֶא֨
הזֶּ֗הַ רבָ֣דָּהַ־תאֶ תָּלְאַ֜שָׁ
ֹלוְ םיבִּ֗רַ םימִ֣יָ U֜לְּ תָּלְאַ֨שָׁ־אֽ
ֹלוְ ֹע U֙לְּ תָּלְאַ֤שָׁ־אֽ ֹלוְ רשֶׁ֔ א֥

תָּלְאַ֧שָׁוְ Uיבֶ֑יְאֹ שׁפֶנֶ֣ תָּלְאַ֖שָׁ
׃טפָּֽשְׁמִ µַמֹ֥שְׁלִ ןיבִ֖הָ U֛לְּ

And God said to him, “Since you
have asked for this thing, and
you did not ask for a long life,
and you did not ask for riches,
and you did not ask for the life of
your enemies, but you asked for
understanding in hearing cases at
law,

|| 2 Chr 1:11.

ask ... ask ... asked ← ask(ed)
for yourself.

a long life ← many days.

the life ← the soul.

cases at law ← judgment.

1 Ki 3:12 ׀ ה֣נֵּהִ Uירֶ֑בָדְכִּ יתִישִׂ֖עָ הנֵּ֥הִ
רשֶׁ֤אֲ ןוֹב֔נָוְ םכָ֣חָ בלֵ֚ U֗לְ יתִּתַ֣נָ
Uירֶ֖חֲאַוְ Uינֶ֔פָלְ ה֣יָהָ־אֹל U֙וֹמ֙כָּ
׃Uוֹמֽכָּ םוּק֥יָ־אֹל

look, I have done according to
your words – look, I have given
you a wise and astute heart, such
as never was before you, and
such as never will arise after you.

|| 2 Chr 1:12.

such as ... such as ← which such
as you ... such as you.

never ... never ← not ... not.

1 Ki 3:13 ֹל רשֶׁ֤אֲ םגַ֨וְ יתִּתַ֣נָ תָּ֙לְאַ֙שָׁ־אֽ
ֹע־םגַּ Tלָ֔ רשֶׁאֲ֠ דוֹב֑כָּ־םגַּ רשֶׁ֖
םיכִ֖לָמְּבַּ שׁיאִ֛ Uוֹמ֥כָ היָ֨הָ־אֹל
׃Uימֶֽיָ־לכָּ

And I have also given you what
you didn't ask for, both riches
and honour, whereby no man
among kings will be like you all
your days.

|| 2 Chr 1:12.

1 Ki 3:14 רמֹ֤שְׁלִ יכַ֗רָדְבִּ Tלֵ֣תֵּ ׀ םאִ֣וְ
דיוִ֣דָּ Tלַ֖הָ רשֶׁ֥אֲכַּ יתַֺ֔וצְמִוּ ֙יקַּחֻ
ס ׃Uימֶֽיָ־תאֶ יתִּ֖כְרַאַהַוְ Uיבִ֑אָ

And if you walk in my ways, by
keeping my statutes and my
commandments, as David your
father did, then I will prolong
your days.”

by keeping: gerundial use of the
infinitive.

did ← walked.
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1 Ki 3:15 םוֹל֑חֲ ה֣נֵּהִוְ המYֹ֖שְׁ ץקַ֥ יִּוַ
ִלַשָׁוּריְ אוֹב֨יָּוַ י֣נֵפְלִ ׀ דמֹ֣עֲיַּ וַֽ ם֜
ת֙וֹלֹע לעַ֤יַּוַ ינָֹ֗דאֲ־תירִבְּ ןוֹר֣אֲ ׀
התֶּ֖שְׁמִ שׂעַיַּ֥וַ םימִ֔לָשְׁ שׂעַ֣יַּוַ
פ ׃וידָֽבָעֲ־לכָלְ

Then Solomon woke up and
realized that it was a dream, and
he went to Jerusalem and stood
before the ark of the covenant of
the Lඈඋൽ*, and he made burnt
offerings, and he made peace-
offerings, and he held a feast for
all his servants.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

|| 2 Chr 1:13.

realized that it was ← behold.

made (2x) ← offered.

1 Ki 3:16 ֹבתָּ זאָ֣ תוֹנֹ֖ז םישִׁ֥נָ םיִתַּ֛שְׁ הנָא֗
׃וינָֽפָלְ הנָדְמֹ֖עֲתַּוַֽ Tלֶמֶּ֑הַ־לאֶ

Then two prostitutes came to the
king and stood before him.

prostitutes ← prostitute women.

1 Ki 3:17 ֹתּוַ יבִּ֣ ת֙חַאַהָֽ השָּׁ֤אִהָ רמֶא֜
ֹזּהַ השָּׁ֣אִהָוְ ֙ינִאֲ ינִֹ֔דאֲ תא֔
ֹבשְֹׁי הּמָּ֖עִ דלֵ֥אֵוָ דחָ֑אֶ תיִבַ֣בְּ ת֖
׃תיִבָּֽבַּ

And one woman said, “Oh my
lord, I and this woman live in the
same house, and I gave birth,
with her in the house.

the same ← one.

1 Ki 3:18 יתִּ֔דְלִלְ ֙ישִׁילִשְּׁהַ םוֹיּ֤בַּ יהִ֞יְוַ
ֹזּהַ השָּׁ֣אִהָ־םגַּ דלֶתֵּ֖וַ תא֑
וּ֙נתָּ֙אִ רזָ֤־ןיאֵֽ ודָּ֗חְיַ וּנחְנַ֣אֲוַ
וּנחְנַ֖אֲ־םיִתַּֽשְׁ יתִ֥לָוּז תיִבַּ֔בַּ
׃תיִבָּֽבַּ

And it so happened on the third
day after me giving birth, that
this woman also gave birth, and
we were together; there is no-one
else with us in the house – just
the two of us in the house.

it so happened ← it was; it
became; it came to pass.

no-one else ← no stranger.

just ← except.

1 Ki 3:19 ֹזּהַ השָּׁ֥אִהָ־ןבֶּ תמָ֛יָּוַ הלָיְלָ֑ תא֖
׃וילָֽעָ הבָ֖כְשָׁ רשֶׁ֥אֲ

But this woman's son died at
night because she lay on top of
him.

1 Ki 3:20 חקַּ֧תִּוַ הלָיְלַּ֜הַ Tוֹת֨בְּ ם֩קָתָּוַ
הנָ֔שֵׁיְ U֙תְמָֽאֲוַ ילִ֗צְאֶמֵֽ ינִ֣בְּ־תאֶ
הּנָ֥בְּ־תאֶוְ הּקָ֑ יחֵבְּ וּהבֵ֖יכִּשְׁתַּוַ

׃יקִֽ יחֵבְ הבָיכִּ֥שְׁהִ תמֵּ֖הַ

And she got up in the middle of
the night and took my son from
me while your maidservant was
asleep, and she laid him in her
bosom, while she laid her dead
son in my bosom.

1 Ki 3:21 ֹבּבַּ םקֻ֥ אָוָ ינִ֖בְּ־תאֶ קינִ֥יהֵלְ רקֶ֛
ו֙ילָאֵ ן נֵ֤וֹבּתְאֶוָ תמֵ֑־הנֵּהִוְ
ֹבּבַּ ֹל הנֵּ֛הִוְ רקֶ֔ ינִ֖בְ היָ֥הָ־אֽ
׃יתִּדְלָֽיָ רשֶׁ֥אֲ

And when I arose in the morning
to breastfeed my son, I realized
that the child was dead, but I
examined him in the morning
and saw that he was not my son,
whom I had given birth to.”

I realized that ... saw that ←
behold ... behold.

examined ← marked, attended
to.

1 Ki 3:22 ֹל תרֶחֶ֜אַהָ השָּׁ֨אִהָ ר֩מֶאֹתּוַ א֣
ֹזוְ תמֵּ֔הַ T֣ נֵבְוּ ֙יחַהַ ינִ֤בְּ יכִ֗ תא֤
ֹל ת֙רֶמֶ֙אֹ ינִ֣בְוּ תמֵּ֖הַ T נֵ֥בְּ יכִ֔ א֣
׃Tלֶמֶּֽהַ ינֵ֥פְלִ הנָרְבֵּ֖דַתְּוַ יחָ֑הֶ

Then the other woman said, “No,
for it is my son who is alive and
your son who is dead.” And the
former said, “No, for it is your
son who is dead, and my son
who is alive.” And so they spoke
before the king.

it is my son who is alive: AV
differs, inverting our subject and
predicate here and in the
following clause (also possible),
but not in a similar construction
in 1 Ki 3:23.

the former ← this.

1 Ki 3:23 ֹיּוַ ֹז Tלֶמֶּ֔הַ רמֶא֣ תרֶמֶ֔אֹ תא֣
ֹזוְ תמֵּ֑הַ T ֣נֵבְוּ יחַ֖הַ ינִ֥בְּ־הזֶ תא֤

ֹל ת֙רֶמֶ֙אֹ ינִ֥בְוּ תמֵּ֖הַ T נֵ֥בְּ יכִ֔ א֣
פ ׃יחָֽהֶ

Then the king said, “One says,
‘This is my son who is alive, and
your son is dead’, whereas the
other says, ‘No, for it is your son
who is dead, and my son who is
alive.’ ”

one ... the other ← this ... this.
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1 Ki 3:24 ֹיּוַ ברֶחָ֑־ילִ וּח֣קְ Tלֶמֶּ֖הַ רמֶא֥
׃Tלֶמֶּֽהַ ינֵ֥פְלִ ברֶחֶ֖הַ וּאבִ֥יָּוַ

Then the king said, “Fetch me a
sword.” So they brought a sword
before the king.

fetch ← take.

1 Ki 3:25 ֹיּוַ דלֶיֶּ֥הַ־תאֶ וּר֛זְגִּ Tלֶמֶּ֔הַ רמֶא֣
֙יצִחֲהַ־תאֶֽ וּנ֤תְוּ םיִ נָ֑שְׁלִ יחַ֖הַ
׃תחָֽאֶלְ יצִ֖חֲהַ־תאֶֽוְ תחַ֔אַלְ

Then the king said, “Divide the
living child into two, and give
half to one woman and half to the
other.”

the other ← one.

1 Ki 3:26 ֹתּוַ הּנָ֨בְּ־רשֶׁאֲ ה֩שָּׁאִהָ רמֶא֣
וּר֣מְכְנִ־יכִּֽ Tלֶמֶּ֗הַ־לאֶ יחַ֜הַ
ֹתּוַ הּ֒נָבְּ־לעַ הָ֮ימֶחֲרַ יבִּ֣ ׀ רמֶא֣
יחַ֔הַ דוּל֣יָּהַ־תאֶ הּ֙לָ־וּנתְּ ינִֹ֗דאֲ
ֹזוְ וּהתֻ֑ימִתְּ־לאַ תמֵ֖הָוְ תא֣

ֹל Tלָ֛־םגַ ילִ֥־םגַּ תרֶמֶ֗אֹ ה֖יֶהְיִ א֥
ֹזגְּ ׃וּרֽ

At this the woman whose son
was the one who was alive spoke
to the king, for her tender
affections flared up for her son,
and she said, “Please, my lord,
give her the baby who is alive,
and don't kill him at any event.”
But the other was saying,
“Neither I nor you will have him;
divide him up.”

at this: wider use of the vav.

baby ← born (one).

don't kill him at any event: with
infinitive absolute.

the other ← this.

1 Ki 3:27 ֹיּוַ Tלֶמֶּ֜הַ ןעַיַּ֨וַ הּ֙לָ־וּנתְּ רמֶא֗
ֹל תמֵ֖הָוְ יחַ֔הַ דוּל֣יָּהַ־תאֶ א֣
׃וֹמּֽאִ איהִ֖ וּהתֻ֑ימִתְ

Then the king answered and said,
“Give the baby who is alive to
her, and do not kill him under
any circumstances. She is his
mother.”

baby: see 1 Ki 3:26.

do not kill him under any
circumstances: infinitive
absolute.

1 Ki 3:28 לאֵ֗רָשְׂיִ־לכָ וּע֣מְשְׁיִּוַ
טפַ֣שָׁ רשֶׁ֣אֲ ט֙פָּשְׁמִּהַ־תאֶ
יכִּ֣ Tלֶמֶּ֑הַ י֣נֵפְּמִ וּא֖רְ יִּֽוַ Tלֶמֶּ֔הַ
וֹבּ֖רְקִבְּ םיהYִ֛אֱ תמַ֧כְחָ־יכִּֽ וּא֔רָ
ס ׃טפָּֽשְׁמִ תוֹשׂ֥עֲלַ

And all Israel heard of the
judgment which the king had
given, and they feared the king,
for they saw that the wisdom of
God was in him to execute
justice.

given ← judged.

1 Ki 4:1 Tלֶמֶ֖ המYֹ֔שְׁ Tלֶמֶּ֣הַ ֙יהִיְ וַֽ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ־לכָּ־לעַ

So King Solomon was king over
all Israel.

1 Ki 4:2 וֹל֑־רשֶׁאֲ םירִ֖שָּׂהַ הלֶּאֵ֥וְ
ס ׃ןהֵֹֽכּהַ קוֹד֖צָ־ןבֶ וּהיָ֥רְזַעֲ

And these are the ministers
whom he had: Azariah the son of
Zadok the priest;

1 Ki 4:3 ֹחילִאֱ אשָׁ֖ישִׁ ינֵ֥בְּ ה֛יָּחִאֲוַ ףרֶ֧
דוּל֖יחִאֲ־ןבֶּ טפָ֥שָׁוֹהיְ םירִ֑פְֹס
׃ריכִּֽזְמַּהַ

Elihoreph and Ahiah the sons of
Shisha, who were scribes;
Jehoshaphat the son of Ahilud
the secretary of state,

1 Ki 4:4 אבָ֑צָּהַ־לעַ עדָ֖יָוֹהיְ־ןבֶ וּהיָ֥נָבְוּ
ס ׃םינִֽהֲֹכּ רתָ֖יָבְאֶוְ קוֹד֥צָוְ

and Benaiah the son of Jehoiada,
who was over the army, and
Zadok and Abiathar who were
priests,

Abiathar: see 1 Sam 22:20.

1 Ki 4:5 םיבִ֑צָּנִּהַ־לעַ ןתָ֖נָ־ןבֶ וּהיָ֥רְזַעֲוַ
העֶ֥רֵ ןהֵֹ֖כּ ןתָ֛נָ־ןבֶּ דוּב֧זָוְ

׃Tלֶמֶּֽהַ

and Azariah the son of Nathan
who was in charge of the
officials, and Zabud the son of
Nathan who was priest and friend
to the king,

in charge of ← over. Similarly
in 1 Ki 4:6.

1 Ki 4:6 םרָ֥ינִֹדאֲוַ תיִבָּ֑הַ־לעַ רשָׁ֖יחִאֲוַ
ס ׃סמַּֽהַ־לעַ אדָּ֖בְעַ־ןבֶּ

and Ahishar who was in charge
of the household, and Adoniram
the son of Abda who was in
charge of taxation.
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1 Ki 4:7 ם֙יבִצָּנִ רשָׂ֤עָ־םינֵשְׁ המYֹ֞שְׁלִוְ
וּל֥כְּלְכִוְ לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָּ־לעַ
ֹח וֹת֑יבֵּ־תאֶוְ Tלֶמֶּ֖הַ־תאֶ שׁדֶ֧
דחא*־לעַ היֶ֥הְיִ הנָ֛שָּׁבַּ
ס ׃לכֵּֽלְכַלְ דחָ֖אֶהָ**

And Solomon had twelve
officials over all Israel, who
sustained the king and his
household. Each had to sustain
him for one month per year.

each ← one (ketiv) / the one
(qeré).

had to ← it was (incumbent) on.

1 Ki 4:8 רהַ֥בְּ רוּח֖־ןבֶּ םתָ֔וֹמשְׁ הלֶּאֵ֣וְ
ס ׃םיִרָֽפְאֶ

And these are their names: Ben-
Hur in Mount Ephraim,

Ben-Hur: AV differs (son of
Hur), translating ben (=son),
also in the verses following.

1 Ki 4:9 םיבִ֖לְעַשַֽׁבְוּ ץקַ֥ מָבְּ רקֶדֶּ֛־ןבֶּ
׃ן נָֽחָ תיבֵּ֥ ןוֹל֖יאֵוְ שׁמֶשָׁ֑ תיבֵ֣וּ

ס

Ben-Deker in Makaz and in
Shaalbim and Beth-Shemesh and
Elon-Beth-Hanan,

Deker: AV= Dekar.

1 Ki 4:10 ֹכֹשׂ וֹל֥ תוֹבּ֑רֻאֲבָּֽ דסֶחֶ֖־ןבֶּ ה֖
ס ׃רפֶחֵֽ ץרֶאֶ֥־לכָוְ

Ben-Hesed in Arubboth, who
had Sochoh and all the land of
Hepher,

Arubboth: AV= Aruboth.

Sochoh: see 1 Sam 17:1.

1 Ki 4:11 ֹדּ תפַנָ֣־לכָּ בדָ֖נָיבִֽאֲ־ןבֶּ רא֑
וֹלּ֖ התָיְהָ֥ המYֹ֔שְׁ־תבַּ ת֙פַטָ
ס ׃השָּֽׁאִלְ

Ben-Abinadab in all the heights
of Dor, whose wife was Taphath
Solomon's daughter,

1 Ki 4:12 T נַ֖עְתַּ דוּל֔יחִאֲ־ןבֶּ א֙נָעֲבַּֽ
ר֩שֶׁאֲ ןאָ֡שְׁ תיבֵּ֣־לכָוְ וֹדּ֑גִמְוּ

לאעֶ֗רְזְיִלְ תחַתַּ֣מִ הנָתַ֜רְצָ לצֶאֵ֨
הלָ֔וֹחמְ לבֵ֣אָ דעַ֚ ֙ןאָשְׁ תיבֵּ֤מִ
ס ׃םעָֽמֳקְיָלְ רבֶעֵ֥מֵ דעַ֖

Baana the son of Ahilud who had
Taanach and Megiddo and all
Beth-Shean, which is by
Zarethan beneath Jezreel, from
Beth-Shean to Abel-Meholah,
and to beyond Jokmoam,

Zarethan: with a locative ending.
AV= Zartanah. See Josh 3:16.

Jezreel: see Josh 15:56.

Jokmoam: AV= Jokneam.
Presumably the same place, with
[LHG] etc.

1 Ki 4:13 תֺ֩וּחַ וֹל֡ דעָ֑לְגִּ תמֹ֣רָבְּ רבֶגֶּ֖־ןבֶּ
דעָ֗לְגִּבַּ רשֶׁ֣אֲ השֶּׁ֜נַמְ־ןבֶּ ריאִ֨יָ
ןשָׁ֔בָּבַּ רשֶׁ֣אֲ ב֙גֹּרְאַ לבֶחֶ֤ וֹל֚
המָ֖וֹח תוֹלֹ֔דגְּ םירִ֣עָ ם֙ישִּׁשִׁ
ֹחנְ ַ´ירִ֥בְוּ ס ׃תשֶֽׁ

Ben-Geber in Ramoth-Gilead,
who had the villages of Jair the
son of Manasseh, which are in
Gilead, having the district of
Argob, which is in Bashan –
sixty large cities with a wall and
copper bolt,

Ramoth-Gilead ... Gilead: see
Gen 31:21.

Bashan ← the Bashan, also in
the rest of the chapter, and often
elsewhere.

1 Ki 4:14 ֹדּעִ־ןבֶּ בדָ֥נָיחִֽאֲ ׃המָיְ נָֽחֲמַ א֖ Ahinadab the son of Iddo in
Mahanaim,

1 Ki 4:15 אוּה֗־םגַּ ילִ֑תָּפְנַבְּ ץעַמַ֖יחִאֲ
המYֹ֖שְׁ־תבַּ תמַ֥שְׂבָּ־תאֶ חקַ֛ לָ
׃השָּֽׁאִלְ

Ahimaaz in Naphtali, who also
took a daughter of Solomon's as
his wife, Bosmath,

Bosmath: AV= Basmath here
(elsewhere Bashemath). See Gen
26:34.

1 Ki 4:16 רשֵׁ֖אָבְּ ישָׁ֔וּח־ןבֶּ א֙נָעֲבַּֽ
ס ׃תוֹלֽעָבְוּ

Baanah the son of Hushai in
Asher and in Aloth,

Baanah ← Baana here, but
elsewhere always Baanah.

1 Ki 4:17 ׃רכָֽששָׂיִבְּ ַ´וּר֖פָּ־ןבֶּ טפָ֥שָׁוֹהיְ
ס

Jehoshaphat the son of Paruah in
Issachar,
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1 Ki 4:18 ס ׃ןמִֽיָנְבִבְּ אלָ֖אֵ־ןבֶ יעִ֥מְשִׁ Shimei the son of Elah in
Benjamin,

Shimei: see 2 Sam 16:5. But a
different Shimei here.

Elah ← Ela. But MT= Elah
everywhere else, though
different people; we regularize.
AV= Elah.

1 Ki 4:19 דעָ֑לְגִּ ץרֶאֶ֣בְּ ירִ֖אֻ־ןבֶּ רבֶגֶּ֥
ירִ֗מֹאֱהָ Tלֶמֶ֣ ׀ ןוֹח֣יסִ ץרֶאֶ֜
דחָ֖אֶ ביצִ֥נְוּ ןשָׁ֔בָּהַ Tלֶמֶ֣ גֹ֙עוְ

׃ץרֶאָֽבָּ רשֶׁ֥אֲ

Geber the son of Uri in the land
of Gilead, the country of Sihon
king of the Amorites, and Og
king of Bashan, and he was the
only official who was in the land.

Gilead: see Gen 31:21.

Amorites: see Gen 10:16.

the only ← one.

1 Ki 4:20 לוֹח֥כַּ םיבִּ֔רַ ל֙אֵרָשְׂיִוְ הדָ֤וּהיְ
ֹרלָ םיָּ֖הַ־לעַ־רשֶׁאֲ םילִ֥כְאֹ ב֑
׃םיחִֽמֵשְׂוּ םיתִֹ֖שׁוְ

Judah and Israel were many –
like the sand which is by the sea
in multitude – eating and
drinking and rejoicing.

1 Ki 4:21 ל֙שֵׁוֹמ ה֤יָהָ המYֹ֗שְׁוּ
ר֙הָנָּהַ־ןמִ תוֹכ֔לָמְמַּהַ־לכָבְּ
לוּב֣גְּ דעַ֖וְ םיתִּ֔שְׁלִפְּ ץרֶאֶ֣
םידִ֥בְֹעוְ החָ֛נְמִ םישִׁ֥גִּמַ םיִרָ֑צְמִ
פ ׃וייָּֽחַ ימֵ֥יְ־לכָּ המYֹ֖שְׁ־תאֶ

And Solomon was ruler over all
the kingdoms in the land of the
Philistines from the river up to
the border with Egypt. They
brought tribute and served
Solomon all the days of his life.

river: i.e. the Euphrates [CB].

1 Ki 4:22 דחָ֑אֶ םוֹי֣לְ המYֹ֖שְׁ־םחֶלֶֽ יהִ֥יְוַ
ֹס רֹ֙כּ םישYִׁ֥שְׁ ֹכּ םישִּׁ֥שִׁוְ תלֶ֔ ר֖
׃חמַקָֽ

And Solomon's revenue per day
was thirty cors of fine flour and
sixty cors of barley flour,

revenue ← bread.

cor (2x): about 60 imperial
gallons or 270 litres.

barley flour: not specifically
from barley, but with the adjunct
“barley” in Num 5:15.

1 Ki 4:23 םירִ֥שְׂעֶוְ םיאִ֗רִבְּ רקָ֜בָ הרָ֨שָׂעֲ
ֹצ האָמֵ֣וּ יעִ֖רְ רקָ֛ בָּ דבַלְ֠ ןא֑
םירִ֖בֻּרְבַוּ רוּמ֔חְיַוְ ֙יבִצְוּ ל֤יָּאַמֵֽ
׃םיסִֽוּבאֲ

ten fatted oxen and twenty
herding oxen and one hundred
sheep, apart from deer and
gazelles and fallow deer and
fatted poultry.

fallow deer: scientific name
dama.

1 Ki 4:24 רבֶעֵ֣־לכָבְּ ׀ הדֶֹ֣ר אוּה֞־יכִּ
הזָּ֔עַ־דעַוְ ח֙סַפְתִּמִ רהָ֗נָּהַ
םוֹל֗שָׁוְ רהָ֑נָּהַ רבֶעֵ֣ יכֵ֖לְמַ־לכָבְּ
׃ביבִֽסָּמִ וירָ֖בָעֲ־לכָּמִ וֹל֛ היָהָ֥

For he had control of all this side
of the river, from Tiphsah to
Gaza, of all the kings on this side
of the river. And he had peace in
all quarters round about.

the river (2x): i.e. the Euphrates
[CB].

Gaza ← Azzah. AV= Azzah here,
but Gaza elsewhere, except Deut
2:23, Jer 25:20.

quarters ← its or his sides.

1 Ki 4:25 חטַבֶ֗לָ לאֵ֜רָשְׂיִוְ הדָ֨וּהיְ ב֩שֶׁיֵּוַ
תחַתַ֣וְ וֹ֙נפְגַּ תחַתַּ֤ שׁיאִ֣
עבַשָׁ֑ ראֵ֣בְּ־דעַוְ ןדָּ֖מִ וֹת֔נָאֵֽתְּ
ֹכּ ס ׃המYֹֽשְׁ ימֵ֥יְ ל֖

And Judah and Israel lived
securely, each man under his vine
and under his fig tree, from Dan
to Beersheba, all Solomon's days.

1 Ki 4:26 ףלֶאֶ֛ םיעִ֥בָּרְאַ המYֹ֗שְׁלִ יהִ֣יְוַ
ֺורְאֻ וֹב֑כָּרְמֶלְ םיסִ֖וּס ת֥
׃םישִֽׁרָפָּ ףלֶאֶ֖ רשָׂ֥עָ־םינֵשְׁוּ

And Solomon had forty thousand
horse stables for his chariot fleet,
and twelve thousand horsemen.
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1 Ki 4:27 הלֶּאֵ֜הָ םיבִ֨צָּנִּהַ וּ֩לכְּלְכִוְ
תאֵ֧וְ המYֹ֗שְׁ Tלֶמֶּ֣הַ־תאֶ
ןחַ֥לְשֻׁ־לאֶ ברֵ֛קָּהַ־לכָּ
ֹל וֹשׁ֑דְחָ שׁיאִ֣ המYֹ֖שְׁ־Tלֶמֶּֽהַ א֥
׃רבָֽדָּ וּר֖דְּעַיְ

These officials sustained King
Solomon and everyone who
came to King Solomon's table –
each official in his month – and
they did not neglect anything.

came to ← approached.

1 Ki 4:28 םיסִ֖וּסּלַ ןבֶתֶּ֔הַוְ םירִֹ֣עשְּׂהַוְ
ם֙וֹקמָּהַ־לאֶ וּאבִ֗יָ שׁכֶרָ֑לָוְ

שׁיאִ֖ םשָּׁ֔־היֶהְיִֽ רשֶׁ֣אֲ
ס ׃וֹטֽפָּשְׁמִכְּ

And they brought barley and
straw for the farm horses and for
the swift horses, to the place
where these were, each according
to his duty.

these were ← it was.

duty ← custom, judgment.

1 Ki 4:29 המYֹ֛שְׁלִ המָ֧כְחָ םיהYִ֨אֱ ן֩תֵּיִּוַ
ֹרוְ דאֹ֑מְ הבֵּ֣רְהַ הנָ֖וּבתְוּ בלֵ֔ בחַ֣
׃םיָּֽהַ תפַ֥שְׂ־לעַ רשֶׁ֖אֲ לוֹח֕כַּ

And God gave wisdom to
Solomon, and very great insight
and broad understanding, like the
sand which is on the sea-shore.

insight ← understanding.

broad understanding ← breadth
of heart. [AnLx]=
comprehensive understanding.

1 Ki 4:30 תמַ֖כְחָמֵֽ המYֹ֔שְׁ תמַ֣כְחָ ב֙רֶתֵּ֙וַ
ֹכּמִוּ םדֶקֶ֑־ינֵבְּ־לכָּ תמַ֥כְחָ ל֖
׃םיִרָֽצְמִ

And Solomon's wisdom
increased beyond the wisdom of
all the eastern people and beyond
all the wisdom of Egypt.

eastern people ← people of the
east.

1 Ki 4:31 ןתָ֣יאֵמֵ ם֒דָאָהָֽ־לכָּמִ ם֮כַּחְיֶּוַ
ֹכּלְכַוְ ןמָ֧יהֵוְ יחִ֗רָזְאֶהָ עדַּ֖רְדַוְ ל֛
וֹמ֥שְׁ־יהִֽיְוַ לוֹח֑מָ י֣נֵבְּ
׃ביבִֽסָ םיִ֖וֹגּהַ־לכָֽבְ

And he became wiser than any
man, than Ethan the Ezrahite and
Heman, and Chalcol and Darda
the sons of Mahol, and his fame
was present in all the nations
round about.

any ← every.

1 Ki 4:32 לשָׁ֑מָ םיפִ֖לָאֲ תשYֶׁ֥שְׁ רבֵּ֕דַיְוַ
׃ףלֶאָֽוָ השָּׁ֥מִחֲ וֹר֖ישִׁ יהִ֥יְוַ

And he spoke three thousand
proverbs, and his songs
amounted to one thousand and
five.

amounted to ← were.

1 Ki 4:33 ז֙רֶאֶ֙הָ־ןמִ ם֒יצִעֵהָֽ־לעַ ר֮בֵּדַיְוַ
בוֹז֔אֵהָ ד֙עַוְ ןוֹנ֔בָלְּבַּ רשֶׁ֣אֲ
ר֙בֵּדַיְוַ ריקִּ֑בַּ אצֵֹ֖י רשֶׁ֥אֲ
ףוֹע֔הָ־לעַוְ המָ֣הֵבְּהַ־לעַ
׃םיגִֽדָּהַ־לעַוְ שׂמֶרֶ֖הָ־לעַוְ

And he spoke about trees, from
the cedar which is in Lebanon to
the hyssop which comes out of a
wall, and he spoke about cattle
and about birds and about
reptiles and about fish.

1 Ki 4:34 ֹביָּוַ µַמֹ֕שְׁלִ םימִּ֔עַהָ֣־לכָּמִ וּ֙א֙
ת֙אֵמֵ המYֹ֑שְׁ תמַ֣כְחָ תאֵ֖
וּע֖מְשָׁ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֔הָ יכֵ֣לְמַ־לכָּ
ס ׃וֹתֽמָכְחָ־תאֶ

And people came from all the
nations to hear Solomon's
wisdom – from all the kings of
the earth who had heard of his
wisdom.

1 Ki 5:1 רוֹצ֤־Tלֶמֶֽ םרָ֨יחִ חלַשְׁיִּוַ֠
יכִּ֣ המYֹ֔שְׁ־לאֶ ו֙ידָבָעֲ־תאֶ
Tלֶמֶ֖לְ וּח֥שְׁמָ וֹת֛אֹ יכִּ֥ עמַ֔שָׁ
היָ֥הָ בהֵ֗אֹ יכִּ֣ וּהיבִ֑אָ תחַתַּ֣
ס ׃םימִֽיָּהַ־לכָּ דוִ֖דָלְ םרָ֛יחִ

And Hiram king of Tyre sent his
servants to Solomon, for he had
heard that they had anointed him
king in place of his father,
because Hiram was friendly to
David at all times.

at all times ← all the days.
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1 Ki 5:2 םרָ֖יחִ־לאֶ המYֹ֔שְׁ חלַ֣שְׁיִּוַ
׃רמֹֽאלֵ

And Solomon sent word to
Hiram and said,

|| 2 Chr 2:3.

1 Ki 5:3 יכִּ֣ יבִ֗אָ דוִ֣דָּ־תאֶ תָּעְדַ֜יָ התָּ֨אַ
ֹל ם֙שֵׁלְ תיִבַּ֗ תוֹנ֣בְלִ לֹ֙כיָ א֤
המָ֖חָלְמִּהַ ינֵ֥פְּמִ ויהYָ֔אֱ הוָ֣היְ

ה֙וָהיְ־תתֵּ דעַ֤ וּהבֻ֑בָסְ רשֶׁ֣אֲ
ולגר* תוֹפּ֥כַּ תחַתַּ֖ םתָ֔אֹ
׃ילָֽגְרַ**

“You know how my father David
could not build a house to the
name of the Lඈඋൽ his God,
because of the wars which
surrounded him until the Lඈඋൽ
put them under the soles of {K:
his} [Q: my] feet.

|| 2 Chr 2:3.

wars ← war, but with a plural
verb, surrounded, as pointed in
MT. A (gender-discordant)
plural pronoun them follows.

feet ← foot.

1 Ki 5:4 ילִ֖ יהYַ֛אֱ הוָ֧היְ ַ´ינִ֨הֵ התָּ֕עַוְ
עגַפֶּ֥ ןיאֵ֖וְ ןטָ֔שָׂ ןיאֵ֣ ביבִ֑סָּמִ
׃ערָֽ

And now the Lඈඋൽ my God has
given me rest round about; there
is no adversary, and there is no
harmful conflict.

1 Ki 5:5 םשֵׁ֖לְ תיִבַּ֔ תוֹנ֣בְלִ רמֵ֔אֹ ינִ֣נְהִוְ
רבֶּ֣דִּ ׀ רשֶׁ֣אֲכַּ יהYָ֑אֱ הוָ֣היְ
U֗נְבִּ רמֹ֔אלֵ ֙יבִאָ דוִ֤דָּ־לאֶ הוָ֗היְ

Uאֶ֔סְכִּ־לעַ U֙יתֶּ֙חְתַּ ןתֵּ֤אֶ רשֶׁ֨אֲ
׃ימִֽשְׁלִ תיִבַּ֖הַ הנֶ֥בְיִ־אוּהֽ

And look, I intend to build a
house to the name of the Lඈඋൽ
my God, as the Lඈඋൽ spoke to
David my father when he said, ‘It
is your son, whom I will put on
your throne in place of you, who
will build the house to my name.’

|| 2 Chr 2:4.

intend ← say; think.

1 Ki 5:6 םיזִ֜רָאֲ ילִ֨־וּתרְכְיִוְ ה֩וֵּצַ התָּ֡עַוְ
וּי֣הְיִ ֙ידַבָעֲוַֽ ןוֹנ֗בָלְּהַ־ןמִ
ןתֵּ֣אֶ U֙ידֶ֙בָעֲ רכַ֤שְׂוּ Uידֶ֔בָעֲ־םעִ
ֹככְּ U֔לְ ׀ יכִּ֣ רמֵ֑אֹתּ רשֶׁ֣אֲ ל֖
שׁיאִ֛ וּנבָּ֛ ןיאֵ֥ יכִּ֣ תָּעְדַ֗יָ התָּ֣אַ
׃םינִֹֽדצִּכַּ םיצִ֖עֵ־תרָכְלִ µַדֵֹ֥י

So now, command that they cut
cedars from Lebanon for me, and
my servants will be with your
servants, and I will give you the
wages of your servants according
to whatever you specify, for you
know that among us there is no
man who knows how to cut trees
like the Sidonians.”

|| 2 Chr 2:7, 2 Chr 2:8, 2 Chr 2:9.

whatever ← all.

Sidonians: see Gen 10:15.

1 Ki 5:7 ירֵ֥בְדִּ־תאֶ םרָ֛יחִ µַמֹ֧שְׁכִּ יהִ֞יְוַ
ֹיּוַ דאֹ֑מְ חמַ֣שְׂיִּוַ המYֹ֖שְׁ רמֶא֗
ןתַ֤נָ רשֶׁ֨אֲ םוֹיּ֔הַ ה֙וָהיְ Tוּר֤בָּ
ברָ֖הָ םעָ֥הָ־לעַ םכָ֔חָ ןבֵּ֣ ד֙וִדָלְ
׃הזֶּֽהַ

And it came to pass when Hiram
heard Solomon's words that he
was very pleased, and he said,
“Blessed be the Lඈඋൽ today who
has given David a wise son over
this great people.”

|| 2 Chr 2:11, 2 Chr 2:12.

1 Ki 5:8 המYֹ֣שְׁ־לאֶ ם֙רָיחִ חלַ֤שְׁיִּוַ
תאֵ֥ יתִּעְמַ֕שָׁ רמֹ֔אלֵ
ה֙שֶׂעֱאֶֽ ינִ֤אֲ ילָ֑אֵ תָּחְלַ֖שָׁ־רשֶׁאֲ
םיזִ֖רָאֲ יצֵ֥עֲבַּ U֔צְפְחֶ־לכָּ־תאֶ
׃םישִֽׁוֹרבְ יצֵ֥עֲבַוּ

And Hiram sent word to
Solomon and said, “I have heard
what you sent me. I will carry
out all your wishes concerning
cedar trees and cypress trees.

wishes ← desire.
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1 Ki 5:9 המָּיָ֗ ןוֹנ֜בָלְּהַ־ןמִ וּדרִֹ֨י ידַבָעֲ֠
ם֙יָּבַּ תוֹר֤בְֹדּ םמֵ֨ישִׂאֲ ינִאֲוַ֠
ילַ֛אֵ חלַ֥שְׁתִּ־רשֶׁאֲ םוֹק֞מָּהַ־דעַֽ
אשָּׂ֑תִ התָּ֣אַוְ םשָׁ֖ םיתִּ֥צְפַּנִוְ
תתֵ֖לָ יצִ֔פְחֶ־תאֶ השֶׂ֣עֲתַּ ה֙תָּאַוְ
׃יתִֽיבֵּ םחֶלֶ֥

My servants will bring them
down from Lebanon to the sea,
and I will have them laid on rafts
to go by sea to the place you
notify me of, and I will unload
them there, and you will take
them away, and you will carry
out my wish by giving bread to
my household.”

|| 2 Chr 2:16.

unload ← disperse.

by giving: gerundial use of the
infinitive.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

1 Ki 5:10 יצֵ֧עֲ המYֹ֗שְׁלִ ןתֵ֣נֹ םוֹר֜יחִ יהִ֨יְוַ
םישִׁ֖וֹרבְ יצֵ֥עֲוַ םיזִ֛רָאֲ
׃וֹצֽפְחֶ־לכָּ

So Hiram gave Solomon cedar
wood and cypress wood – as
much as he wanted.

Hiram: MT= Hirom here.

as much as he wanted ← all his
desire.

1 Ki 5:11 ם֩ירִשְׂעֶ םרָ֜יחִלְ ןתַ֨נָ ה֩מYֹשְׁוּ
ֹכּ ףלֶאֶ֨ ֹכּמַ ם֙יטִּחִ ר֤ וֹת֔יבֵלְ תלֶ֣
ֹכּ םירִ֥שְׂעֶוְ תיתִ֑כָּ ןמֶשֶׁ֣ ר֖
ֹכּ הנָ֥שָׁ םרָ֖יחִלְ המYֹ֛שְׁ ןתֵּ֧יִ־הֽ
פ ׃הנָֽשָׁבְ

And Solomon gave Hiram
twenty thousand cors of wheat as
food for his household, and
twenty cors of beaten oil. This is
what Solomon gave Hiram year
by year.

cor (2x): about 60 imperial
gallons or 270 litres.

this is what ← thus.

1 Ki 5:12 המYֹ֔שְׁלִ ה֙מָכְחָ ןתַ֤נָ הוָ֗היוַ
ןיבֵּ֤ םY֗שָׁ יהִ֣יְוַ וֹל֑־רבֶּדִּ רשֶׁ֖אֲכַּ
וּת֥רְכְיִּוַ המYֹ֔שְׁ ןיבֵ֣וּ ם֙רָיחִ
׃םהֶֽינֵשְׁ תירִ֖בְ

And the Lඈඋൽ gave Solomon
wisdom, as he had said to him,
and there was peace between
Hiram and Solomon, and the two
of them made a covenant.

1 Ki 5:13 סמַ֖ המYֹ֛שְׁ Tלֶמֶּ֧הַ לעַיַּ֨וַ
סמַּ֔הַ יהִ֣יְוַ לאֵ֑רָשְׂיִ־לכָּמִ
׃שׁיאִֽ ףלֶאֶ֖ םישYִׁ֥שְׁ

And King Solomon raised a
workforce with a levy on all
Israel, and the workforce
consisted of thirty thousand men.

|| 2 Chr 2:17.

workforce ← levy.

consisted of ← was.

1 Ki 5:14 תרֶשֶׂ֨עֲ הנָוֹנ֗בָלְ םחֵ֣לָשְׁיִּוַ
ֹחבַּ םיפִ֤לָאֲ ֹח תוֹפ֔ילִחֲ שׁ֙דֶ֙ שׁדֶ֚
םישִׁ֖דָחֳ םיִ נַ֥שְׁ ןוֹנ֔בָלְּבַ וּי֣הְיִ
ס ׃סמַּֽהַ־לעַ םרָ֖ינִֹדאֲוַ וֹת֑יבֵבְּ

And he sent them to Lebanon –
ten thousand for a month in
shifts. For a month they were in
Lebanon and for two months at
home. And Adoniram was in
charge of the workforce.

|| 2 Chr 2:17.

shifts ← alternations.

at home ← in his house.

in charge of ← over.

workforce ← levy.

1 Ki 5:15 ףלֶאֶ֖ םיעִ֥בְשִׁ המYֹ֛שְׁלִ יהִ֧יְוַ
בצֵֹ֥ח ףלֶאֶ֖ םינִ֥מֹשְׁוּ לבָּ֑סַ אשֵׂ֣נֹ
׃רהָֽבָּ

And Solomon had seventy
thousand burden bearers and
eighty thousand hewers at the
mountain,

|| 2 Chr 2:18.

1 Ki 5:16 ה֙מYֹשְׁלִ םיבִ֤צָּנִּהַ ירֵ֨שָּׂמִ דבַלְ֠
תשYֶׁ֥שְׁ הכָ֔אלָמְּהַ־לעַ רשֶׁ֣אֲ
םידִֹ֣רהָ תוֹא֑מֵ שYׁ֣שְׁוּ םיפִ֖לָאֲ
׃הכָֽאלָמְּבַּ םישִֹׂ֖עהָ םעָ֔בָּ

besides Solomon's appointed
officials who were over the
craftsmanship – three thousand
three hundred of them – who had
authority over the people who
carried out the artisanry.

|| 2 Chr 2:18.
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1 Ki 5:17 םינִ֨בָאֲ וּ֩עסִּיַּוַ Tלֶמֶּ֡הַ וצַ֣יְוַ
דסֵּ֥יַלְ תוֹר֛קָיְ םינִ֧בָאֲ תוֹלֹ֜דגְּ
׃תיזִֽגָ ינֵ֥בְאַ תיִבָּ֖הַ

And the king gave
commandment, and they quarried
large stones, and costly stones, so
as to lay the foundation of the
house with hewn stones.

1 Ki 5:18 ינֵֹ֥בוּ המYֹ֛שְׁ ינֵֹ֧בּ וּל֞סְפְיִּ וַֽ
םיצִ֥עֵהָ וּניכִ֛יָּוַ םילִ֑בְגִּהַוְ םוֹר֖יחִ
פ ׃תיִבָּֽהַ תוֹנ֥בְלִ םינִ֖בָאֲהָוְ

And Solomon's builders and
Hiram's builders and the Giblites
carved and prepared the wood
and the stones to build the house.

1 Ki 6:1 עבַּ֣רְאַוְ הנָ֣שָׁ םינִ֣וֹמשְׁבִ יהִ֣יְוַ
תאצֵ֣לְ הנָ֡שָׁ תוֹא֣מֵ
ם֩יִרַצְמִ־ץרֶאֶֽמֵ לאֵ֣רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ
ֹחבְּ תיעִ֜יבִרְהָ הנָ֨שָּׁבַּ וזִ֗ שׁדֶ֣
ֹחהַ אוּה֚ Y֥Tמְלִ ינִ֔שֵּׁהַ שׁדֶ֣
תיִבַּ֖הַ ןבֶיִּ֥וַ לאֵ֑רָשְׂיִ־לעַ המYֹ֖שְׁ
׃הוָֽהילַ

And it came to pass, in the four
hundred and eightieth year after
the exodus of the sons of Israel
from the land of Egypt, in the
fourth year, in the month of Ziv,
which is the second month, of
Solomon's reign over Israel, that
he built the house of the Lඈඋൽ.

|| 2 Chr 3:1, 2 Chr 3:2.

Ziv: AV= Zif, but we use the
modern English name. Also
called Iyyar (or Iyar).

1 Ki 6:2 Tלֶמֶּ֤הַ הנָ֜בָּ רשֶׁ֨אֲ תיִבַּ֗הַוְ
המָּ֥אַ־םישִּֽׁשִׁ הוָ֔הילַֽ ה֙מYֹשְׁ
םישYִׁ֥שְׁוּ וֹבּ֑חְרָ םירִ֤שְׂעֶוְ וֹכּ֖רְאָ
׃וֹתֽמָוֹק המָּ֖אַ

And the house which King
Solomon built to the Lඈඋൽ was
sixty cubits in length and twenty
cubits in width and thirty cubits
in height.

|| 2 Chr 3:3.

cubit (3x): about 18 inches or 45
cm.

in length ... in width ... in height
← its length ... its width ... its
height.

1 Ki 6:3 תיִבַּ֔הַ לכַ֣יהֵ ֙ינֵפְּ־לעַ םלָ֗וּאהָוְ
ינֵ֖פְּ־לעַ וֹכּ֔רְאָ ה֙מָּאַ םירִ֣שְׂעֶ
ֹר המָּ֛אַבָּ רשֶׂעֶ֧ תיִבָּ֑הַ בחַ֣
׃תיִבָּֽהַ ינֵ֥פְּ־לעַ וֹבּ֖חְרָ

And the portico in front of the
temple of the house was twenty
cubits in length across the width
of the house, and its width was
ten cubits in front of the house.

|| 2 Chr 3:4.

in length ← its length.

1 Ki 6:4 םיפִ֥קֻשְׁ ינֵ֖וֹלּחַ תיִבָּ֔לַ שׂעַ֣יַּוַ
׃םימִֽטֻאֲ

And he made overhanging sealed
windows for the house.

overhanging: AV differs (lights).

sealed ← closed [AnLx]. AV
differs (narrow), as [BDB].

1 Ki 6:5 עוצי* תיִבַּ֤הַ ריקִ֨־לעַ ן֩בֶיִּוַ
תוֹר֤יקִ־תאֶ ביבִ֔סָ µַ֙יצִ֙יָ**
ריבִ֑דְּלַוְ לכָ֖יהֵלַֽ ביבִ֔סָ ת֙יִבַּ֙הַ
׃ביבִֽסָ תוֹע֖לָצְ שׂעַיַּ֥וַ

And he built a side-structure
against the wall of the house
around it alongside the walls of
the house round about, belonging
to the temple and the place of
address. And he built rows of
side-rooms round about.

a side-structure: the ketiv and
qeré are similar words with the
same meaning.

rows of side-rooms ← ribs.

1 Ki 6:6 הנָ֜תֹּחְתַּהַ µַיצִ֨יָּהַ** עוציה*
ה֙נָֹכיתִּֽהַוְ הּבָּ֗חְרָ המָּ֣אַבָּ שׁמֵ֧חָ
הּבָּ֔חְרָ ה֙מָּאַבָּֽ שׁשֵׁ֤
המָּ֖אַבָּ עבַשֶׁ֥ תישִׁ֔ילִשְּׁהַ֨וְ
תיִבַּ֤לַ ןתַ֨נָ ת֩וֹערָגְמִ יכִּ֡ הּבָּ֑חְרָ
ֹחאֲ יתִּ֖לְבִלְ הצָוּח֔ ב֙יבִסָ ז֥
׃תיִבָּֽהַ־תוֹריקִֽ בְּ

The lowest storey was five cubits
in width and the middle one was
six cubits in width and the third
one was seven cubits in width,
for he made the house with
overhanging storeys round about
on the outside, so that they would
not join flush to the walls of the
house.

storey: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

in width (3x) ← its width.

made the house with
overhanging storeys ← he gave
rebates to the house, i.e. greater
setbacks on the lower storeys.
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1 Ki 6:7 המָ֥לֵשְׁ־ןבֶאֶֽ וֹת֔נֹבָּ֣הִבְּ ת֙יִבַּ֙הַוְ
֙ןזֶרְגַּהַוְ תוֹב֤קָּמַוּ הנָ֑בְנִ עסָּ֖מַ
ֹל לזֶ֔רְבַ ילִ֣כְּ־לכָּ עמַ֥שְׁנִ־אֽ
׃וֹתֽנֹבָּהִבְּ תיִבַּ֖בַּ

Now the construction of the
house was with whole stones,
pre-fashioned for transport, so no
hammers or axe or any iron
implement was heard in the
house during its construction.

construction (2x) ← in its being
built, gerundial use of the
infinitive.

pre-fashioned ← built.

1 Ki 6:8 ףתֶכֶּ֥־לאֶ הנָֹ֔כיתִּ֣הַ ע֙לָצֵּהַ חתַפֶּ֗
וּ֙לעֲיַֽ םילִּ֗וּלבְוּ תינִ֑מָיְהַ תיִבַּ֖הַ
הנָֹ֖כיתִּֽהַ־ןמִוּ הנָֹ֔כיתִּ֣הַ־לעַ
׃םישִֽׁלִשְּׁהַ־לאֶ

The door to the middle row of
side-rooms was on the right hand
side of the house, and one went
up by spiral steps to the middle
storey and from the middle storey
to the third one.

row ← rib.

side ← shoulder.

third one ← third ones.

1 Ki 6:9 ןפֹּ֤סְיִּוַ וּהלֵּ֑כַיְוַ תיִבַּ֖הַ־תאֶ ןבֶיִּ֥וַ
ֹרדֵשְׂוּ םיבִ֔גֵּ ת֙יִבַּ֙הַ־תאֶ ת֖
׃םיזִֽרָאֲבָּ

So he built the house and
completed it, and he panelled the
house with boards, including the
suites of rooms, with cedar.

1 Ki 6:10 µַ֙יצִ֙יָּהַ** עוציה*־תאֶ ןבֶיִּ֤וַ
תוֹמּ֖אַ שׁמֵ֥חָ תיִבַּ֔הַ־לכָּ־לעַ
ֹחאֱיֶּוַ וֹת֑מָוֹקֽ יצֵ֥עֲבַּ תיִבַּ֖הַ־תאֶ ז֥
פ ׃םיזִֽרָאֲ

And he built the side-structure
against all the house. Its height
was five cubits, and it was joined
to the house by beams of cedar.

side-structure: the ketiv and qeré
are similar words with the same
meaning.

it was joined to ← it gripped.

1 Ki 6:11 המYֹ֖שְׁ־לאֶ הוָ֔היְ־רבַדְּ ֙יהִיְ וַֽ
׃רמֹֽאלֵ

And the word of the Lඈඋൽ came
to Solomon, as follows:

as follows ← to say.

1 Ki 6:12 הנֶֹ֗ב התָּ֣אַ־רשֶׁאֲ הזֶּ֜הַ תיִבַּ֨הַ
֙יתַֹקּחֻבְּ Tלֵ֤תֵּ־םאִ
תָּ֥רְמַשָׁוְ השֶׂ֔עֲתַּֽ יטַ֣פָּשְׁמִ־תאֶוְ

םהֶ֑בָּ תכֶלֶ֣לָ יתַֺ֖וצְמִ־לכָּ־תאֶ
רשֶׁ֥אֲ Tתָּ֔אִ ֙ירִבָדְּ־תאֶ יתִ֤מֹקִהֲוַ
׃Uיבִֽאָ דוִ֥דָּ־לאֶ יתִּרְבַּ֖דִּ

“As regards this house which you
are building, if you walk in my
statutes and execute my
judgments and keep all my
commandments by walking in
them, then I will establish my
word with you which I spoke to
David your father,

by walking: gerundial use of the
infinitive.

1 Ki 6:13 לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ Tוֹת֖בְּ יתִּ֔נְכַשָׁ֣וְ
ֹלוְ ֹזעֱאֶ א֥ ׃לאֵֽרָשְׂיִ ימִּ֥עַ־תאֶ ב֖

ס

and I will dwell among the sons
of Israel, and I will not leave my
people Israel.”

1 Ki 6:14 ׃וּהלֵּֽכַיְוַ תיִבַּ֖הַ־תאֶ המYֹ֛שְׁ ןבֶיִּ֧וַ And Solomon built the house and
completed it.

1 Ki 6:15 ה֙תָיְבַּ֙מִ תיִבַּ֤הַ תוֹר֨יקִ־תאֶ ן֩בֶיִּוַ
עקַ֤ רְקַּמִ םיזִ֔רָאֲ תוֹע֣לְצַבְּ
הפָּ֥צִ ןפֻּ֔סִּהַ תוֹר֣יקִ־דעַ ת֙יִבַּ֙הַ
עקַ֥ רְקַ־תאֶ ףצַ֛יְוַ תיִבָּ֑מִ ץעֵ֖
׃םישִֽׁוֹרבְּ תוֹע֥לְצַבְּ תיִבַּ֖הַ

And he built the walls of the
house on the inside with cedar
panelling. From the ground level
of the house up to ceiling height
he overlaid the walls with wood
on the inside, and he overlaid the
floor of the house with panels of
cypress.

to ceiling height he overlaid the
walls ← up to the walls of the
ceiling he overlaid.
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1 Ki 6:16 המָּ֜אַ םירִ֨שְׂעֶ־תאֶ ן֩בֶיִּוַ
ת֙יִבַּ֙הַ יתֵ֤כְּרְיַּמִֽ** יתוכרימ*
עקַ֖ רְקַּהַ־ןמִ םיזִ֔רָאֲ תוֹע֣לְצַבְּ
תיִבַּ֣מִ וֹ֙ל ןבֶיִּ֤וַ תוֹר֑יקִּהַ־דעַ
ֹקלְ ריבִ֔דְלִ ׃םישִֽׁדָקֳּהַ שׁדֶ֖

And he built twenty cubits of the
sides of the house with panels of
cedar from ground level up as far
as the walls, and he built them
for it on the inside, for the place
of address – the holy of holies.

sides: the ketiv has to be
regarded as a variant form of the
qeré.

1 Ki 6:17 תיִבָּ֑הַ ה֣יָהָ המָּ֖אַבָּ םיעִ֥בָּרְאַוְ
׃ינָֽפְלִ לכָ֥יהֵהַ אוּה֖

And the house was forty cubits in
length – that is the temple in
front.

1 Ki 6:18 המָינִ֔פְּ ת֙יִבַּ֙הַ־לאֶ זרֶאֶ֤וְ
םיצִּ֑צִ ירֵ֖וּטפְוּ םיעִ֔קָפְּ תעַלַ֣קְמִ
ֹכּהַ ׃האָֽרְנִ ןבֶאֶ֖ ןיאֵ֥ זרֶאֶ֔ ל֣

And the cedar of the house inside
was carved into hemispheres and
blossoming flowers. Everything
was cedar – there was no stone to
be seen.

hemispheres: perhaps, with
[AnLx], cucumbers or
mushrooms. [BDB] has ball
shaped ornaments.

blossoming ← burst (things
open) of.

to be seen ← seen.

1 Ki 6:19 המָינִ֖פְּמִ תיִבַּ֛הַ־Tוֹתבְּ ריבִ֧דְוּ
ןוֹר֖אֲ־תאֶ םשָׁ֔ ןתֵּ֣תִלְ ןיכִ֑הֵ
׃הוָֽהיְ תירִ֥בְּ

And he prepared the place of
address inside the house, on the
inside, for putting the ark of the
covenant of the Lඈඋൽ there.

for putting: gerundial use of the
infinitive. A rare form of the
infinitive, but also found in 1 Ki
17:14 ketiv. Disputed by [Ges-
HG] §66i.

1 Ki 6:20 המָּ֨אַ ם֩ירִשְׂעֶ ריבִ֡דְּהַ י֣נֵפְלִוְ
ֹר המָּ֣אַ םירִ֧שְׂעֶוְ Tרֶאֹ֜ בחַ֗
וּהפֵּ֖צַיְוַ וֹת֔מָוֹקֽ ה֙מָּאַ םירִ֤שְׂעֶוְ
׃זרֶאָֽ ַ´בֵּ֖זְמִ ףצַ֥יְוַ רוּג֑סָ בהָ֣זָ

And in front of the place of
address was a space of twenty
cubits in length and twenty cubits
in width and twenty cubits in
height, and he overlaid it with
seamless gold, and he overlaid
the altar of cedar.

in height ← its height.

1 Ki 6:21 תיִבַּ֛הַ־תאֶ המYֹ֧שְׁ ףצַ֨יְוַ
רבֵּ֞עַיְוַ רוּג֑סָ בהָ֣זָ המָינִ֖פְּמִ
ב֙הָזָ תוֹק֤וּתּרַבְּ** תוקיתרב*
׃בהָֽזָ וּהפֵּ֖צַיְוַ ריבִ֔דְּהַ י֣נֵפְלִ

And Solomon overlaid the house
inside with seamless gold, and he
fixed golden chains in front of
the place of address, which he
had overlaid with gold.

chains: the ketiv has to be
regarded as a variant form of the
qeré.

|| 2 Chr 3:4, 2 Chr 3:5.

fixed ← made pass.

1 Ki 6:22 בהָ֖זָ הפָּ֥צִ תיִבַּ֛הַ־לכָּ־תאֶוְ
ַ´בֵּ֥זְמִּהַ־לכָוְ תיִבָּ֑הַ־לכָּ םתֹּ֣־דעַ
׃בהָֽזָ הפָּ֥צִ ריבִ֖דְּלַ־רשֶׁ§א

And he overlaid the whole house
with gold, so that the whole
house was completed, and he
overlaid with gold the whole altar
which is for the place of address.

|| 2 Chr 3:6, 2 Chr 3:7, 2 Chr 3:8,
2 Chr 3:9.

so that ← up to.

1 Ki 6:23 םיבִ֖וּרכְ ינֵ֥שְׁ ריבִ֔דְּבַּ שׂעַ֣יַּוַ
׃וֹתֽמָוֹק תוֹמּ֖אַ רשֶׂעֶ֥ ןמֶשָׁ֑־יצֵעֲ

And in the place of address he
made two cherubim of olive tree
wood, which were ten cubits tall.

|| 2 Chr 3:10.

olive ← oil.

tall ← its height.

1 Ki 6:24 ב֙וּרכְּהַ ף נַ֤כְּ תוֹמּ֗אַ שׁמֵ֣חָוְ
ף נַ֥כְּ תוֹמּ֔אַ שׁמֵ֣חָוְ תחָ֔אֶהָֽ
תוֹמּ֔אַ רשֶׂעֶ֣ תינִ֑שֵּׁהַ בוּר֖כְּהַ
תוֹצ֥קְ־דעַוְ ויפָ֖נָכְּ תוֹצ֥קְמִ
׃ויפָֽנָכְּ

And the size of one wing of a
cherub was five cubits, and the
size of the other wing of a cherub
was five cubits – ten cubits from
one end of its wings to the other
end of its wings.

|| 2 Chr 3:11.

other ← second.

end ... end ← ends ... ends.
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1 Ki 6:25 ינִ֑שֵּׁהַ בוּר֖כְּהַ המָּ֔אַבָּֽ ר֙שֶׂעֶ֙וְ
ינֵ֥שְׁלִ דחָ֖אֶ בצֶקֶ֥ וְ תחַ֛אַ הדָּ֥מִ
׃םיבִֽרֻכְּהַ

And the second cherub was ten
cubits across; the two cherubim
had the same size and the same
shape.

|| 2 Chr 3:12.

the same (2x) ← one.

1 Ki 6:26 רשֶׂעֶ֖ דחָ֔אֶהָֽ בוּר֣כְּהַ ת֙מַוֹק
׃ינִֽשֵּׁהַ בוּר֥כְּהַ ןכֵ֖וְ המָּ֑אַבָּֽ

The height of one cherub was ten
cubits, and so was the other
cherub.

other ← second.

1 Ki 6:27 ׀ Tוֹת֣בְּ םיבִ֜וּרכְּהַ־תאֶ ןתֵּ֨יִּוַ
וּ֮שׂרְפְיִּ וַֽ ימִ֗ינִפְּהַ תיִבַּ֣הַ
עגַּ֤תִּוַ ם֒יבִרֻכְּהַ יפֵ֣נְכַּ־תאֶ
ף֙נַכְוּ ריקִּ֔בַּ ד֙חָאֶהָֽ־ףנַכְּ
ריקִּ֣בַּ תעַגַ֖נֹ ינִ֔שֵּׁהַ בוּר֣כְּהַ
תיִבַּ֔הַ Tוֹתּ֣־לאֶ ם֙הֶיפֵנְכַוְ ינִ֑שֵּׁהַ
ֹעגְנֹ ׃ף נָֽכָּ־לאֶ ף נָ֥כָּ ת֖

And he placed the cherubim in
the inner house, and they spread
the wings of the cherubim out,
and the wing of one touched the
wall, and the wing of the other
cherub touched the other wall,
and their wings in the centre of
the house touched wing against
wing.

|| 2 Chr 3:12, 2 Chr 3:13.

other (2x) ← second.

1 Ki 6:28 ׃בהָֽזָ םיבִ֖וּרכְּהַ־תאֶ ףצַ֥יְוַ And he overlaid the cherubim
with gold.

1 Ki 6:29 ׀ בסַ֣מֵ תיִבַּ֜הַ תוֹר֨יקִ־לכָּ ת֩אֵוְ
םיבִ֣וּרכְּ ת֙וֹעלְקְמִ ֙יחֵוּתּפִּ עלַ֗קָ
ֹרמֹתִֽוְ םינִ֖פְלִּמִ םיצִּ֑צִ ירֵ֖וּטפְוּ ת֔
׃ןוֹצֽיחִלַוְ

And on all the walls of the house
round about he made carved
figures of cherubim and palm
trees and blossoming flowers, on
the inside and on the outside.

made carved figures ← carved
engravings of carvings.

blossoming: see 1 Ki 6:18.

1 Ki 6:30 בהָ֑זָ הפָּ֣צִ תיִבַּ֖הַ עקַ֥ רְקַ־תאֶוְ
׃ןוֹצֽיחִלַוְ המָינִ֖פְלִ

And he overlaid the floor of the
house with gold on the inside and
on the outside.

1 Ki 6:31 השָׂ֖עָ ריבִ֔דְּהַ חתַפֶּ֣ ת֙אֵוְ
ליִאַ֥הָ ןמֶשָׁ֑־יצֵעֲ תוֹת֣לְדַּ
׃תישִֽׁמִחֲ תוֹז֖וּזמְ

And he made the entrance to the
place of address with doors of
olive tree wood, as well as the
lintel and doorposts, making the
set of five parts.

olive ← oil.

the lintel and doorposts, making
the set of five parts ← the ram
and doorposts fifth. AV differs
(the lintel and side posts were a
fifth part of the wall).

1 Ki 6:32 עלַ֣קָוְ֒ ןמֶשֶׁ־יצֵעֲ תוֹת֣לְדַּ י֮תֵּשְׁוּ
םיבִ֧וּרכְּ תוֹע֨לְקְמִ םהֶילֵעֲ֠
הפָּ֣צִוְ םיצִּ֖צִ ירֵ֥וּטפְוּ תוֹר֛מֹתִוְ
םיבִ֥וּרכְּהַ־לעַ דרֶ֛ יָּוַ בהָ֑זָ
׃בהָֽזָּהַ־תאֶ תוֹר֖מֹתִּֽהַ־לעַוְ

So the two doors were of olive
tree wood, and he made carvings
on them of cherubim and palm
trees and blossoming flowers,
and he overlaid them with gold,
and he overlaid the cherubim and
the palm trees with gold.

olive ← oil.

made carvings ← carved
carvings.

blossoming: see 1 Ki 6:18.

overlaid: not the usual word for
to overlay.

1 Ki 6:33 לכָ֖יהֵהַֽ חתַפֶ֥לְ השָׂ֛עָ ןכֵ֥וְ
תאֵ֖מֵ ןמֶשָׁ֑־יצֵעֲ תוֹז֣וּזמְ
׃תיעִֽבִרְ

And similarly he made the
entrance to the temple – the
doorposts, from olive tree wood,
a set of four parts –

olive ← oil.

four parts: no wooden lintel
mentioned here. Compare 1 Ki
6:31.
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1 Ki 6:34 םישִׁ֑וֹרבְ יצֵ֣עֲ תוֹת֖לְדַ יתֵּ֥שְׁוּ
ת֙חַאַהָֽ תלֶדֶּ֤הַ םיעִ֜לָצְ ינֵ֨שְׁ
תלֶדֶּ֥הַ םיעִ֛לָקְ ינֵ֧שְׁוּ םילִ֔ילִגְּ
׃םילִֽילִגְּ תינִ֖שֵּׁהַ

and the two doors were of
cypress wood. The two leaves of
the first door were hinged and
the two leaves of the second door
were hinged.

leaves ... leaves ← ribs ...
hangings, but a manuscript and
the ancient versions have ribs ...
ribs [BHS-CA], by reading a
tsadé for [WLC]'s qoph.

first ← one.

hinged (2x) ← rotating.

1 Ki 6:35 ירֵ֖טֻפְוּ תוֹר֔מֹתִ֣וְ ם֙יבִוּרכְּ עלַ֤קָוְ
רשָּׁ֖יֻמְ בהָ֔זָ הפָּ֣צִוְ םיצִּ֑צִ
׃הקֶּֽחֻמְּהַ־לעַ

And he carved the cherubim and
the palm trees and blossoming
flowers, and he overlaid them
with gold which was applied over
what was carved.

blossoming: see 1 Ki 6:18.

applied ← smoothed, directed.

1 Ki 6:36 ןבֶ֙יִּוַ תימִ֔ינִפְּהַ רצֵ֣חָהֶ־תאֶ ֙
רוּט֖וְ תיזִ֑גָ ירֵ֣וּט השYָׁ֖שְׁ
׃םיזִֽרָאֲ תתֹ֥רֻכְּ

And he built the inner courtyard
with three rows of hewn stone
and a row of hewn cedar beams.

1 Ki 6:37 תיבֵּ֣ דסַּ֖יֻ תיעִ֔יבִרְהָֽ ה֙נָשָּׁבַּ
׃וזִֽ חרַ֖ יֶבְּ הוָ֑היְ

In the fourth year the house of
the Lඈඋൽ was founded, in the
month of Ziv.

Ziv: AV= Zif, but we use the
modern English name. Also
called Iyyar (or Iyar).

1 Ki 6:38 חרַ֣ יֶבְּ הרֵ֜שְׂעֶ תחַ֨אַהָ ה֩נָשָּׁבַוּ
ֹחהַ אוּה֚ לוּבּ֗ הלָ֣כָּ ינִ֔ימִשְּׁהַ שׁדֶ֣
וירָ֖בָדְּ־לכָלְ תיִבַּ֔הַ
ויטָ֑פָּשְׁמִ** וטפשמ*־לכָלְוּ
׃םינִֽשָׁ עבַשֶׁ֥ וּהנֵ֖בְיִּוַ

And in the eleventh year, in the
month of Bul – that is the eighth
month – the house was
completed in all its aspects and
with {Q: all its features} [K:
every feature]. So he built it in
seven years.

features qeré ← judgments,
customs. The ketiv is the same
word in the singular.

aspects ← things.

1 Ki 7:1 שYׁ֥שְׁ המYֹ֔שְׁ הנָ֣בָּ וֹ֙תיבֵּ־תאֶוְ
לכַ֖יְוַ הנָ֑שָׁ הרֵ֖שְׂעֶ
׃וֹתֽיבֵּ־לכָּ־תאֶ

And Solomon built his own
house in thirteen years, and he
completed all of his house.

1 Ki 7:2 ןוֹנ֗בָלְּהַ רעַ֣יַ ׀ תיבֵּ֣־תאֶ ןבֶיִּ֜וַ
םישִּׁ֤מִחֲוַ וֹ֙כּרְאָ המָּ֤אַ האָ֨מֵ
המָּ֖אַ םישYִׁ֥שְׁוּ וֹבּ֔חְרָ ה֙מָּאַ
֙ירֵוּט ה֙עָבָּרְאַ לעַ֗ וֹת֑מָוֹק
םיזִ֖רָאֲ תוֹת֥רֻכְוּ םיזִ֔רָאֲ ידֵ֣וּמּעַ
׃םידִֽוּמּעַהָ־לעַ

And he built the house of the
Forest of Lebanon. Its length was
one hundred cubits, and its width
was fifty cubits, and its height
was thirty cubits, on four rows of
cedar columns, and there were
hewn beams of cedar on the
columns.

cubit (3x): about 18 inches or 45
cm.

1 Ki 7:3 ל֙עַמַּ֙מִ זרֶאֶ֗בָּ ןפֻ֣סָוְ
רשֶׁ֣אֲ תֹ֙עלָצְּהַ־לעַ
םיעִ֖בָּרְאַ םידִ֔וּמּעַהָֽ־לעַ
׃רוּטּֽהַ רשָׂ֖עָ השָּׁ֥מִחֲ השָּׁ֑מִחֲוַ

And it was panelled with cedar
above on the sides which rested
on the forty-five columns –
fifteen per row.

sides ← ribs.

1 Ki 7:4 םירִ֑וּט השYָׁ֣שְׁ םיפִ֖קֻשְׁוּ
שYׁ֥שָׁ הזָ֖חֱמֶ־לאֶ הזָ֥חֱמֶוּ
׃םימִֽעָפְּ

And there were three rows of
overhanging windows, with
window light paired with
window light three times over.

paired with ← to.
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1 Ki 7:5 תוֹז֖וּזמְּהַוְ םיחִ֥תָפְּהַ־לכָוְ
הזָ֛חֱמֶ לוּמ֧וּ ףקֶשָׁ֑ םיעִ֣בֻרְ
׃םימִֽעָפְּ שYׁ֥שָׁ הזָ֖חֱמֶ־לאֶ

And all the entrances and
doorposts were square and
protruding, and at the front was
window light paired with
window light three times over.

protruding ← covering, coping,
but related to overhanging.

1 Ki 7:6 השָׂ֔עָ ם֙ידִוּמּעַהָֽ םלָ֤וּא תאֵ֨וְ
םישYִׁ֥שְׁוּ וֹכּ֔רְאָ ה֙מָּאַ םישִּׁ֤מִחֲ
םהֶ֔ינֵפְּ־לעַ ם֙לָוּאוְ וֹבּ֑חְרָ המָּ֖אַ
׃םהֶֽינֵפְּ־לעַ בעָ֖וְ םידִ֥מֻּעַוְ

And he made a colonnaded
portico. Its length was fifty
cubits, and its width was thirty
cubits. And another portico was
in the front of it, with columns
and steps in front of it.

it (2x) ← them.

steps: AV differs (thick beam).
[Ges-HCL] gives thresholds,
steps. [AnLx] gives covering (of
planks). [BDB] offers other
conjectures.

1 Ki 7:7 רשֶׁ֣אֲ א֙סֵּכִּהַ םלָ֤וּאוְ
טפָּ֖שְׁמִּהַ םלָ֥אֻ םשָׁ֔־טפָּשְׁיִ
עקַ֖ רְקַּהַמֵ זרֶאֶ֔בָּ ןוּפ֣סָוְ השָׂ֑עָ
׃עקָֽ רְקַּהַ־דעַ

Then he made a hall for the
throne where he judged – the hall
of judgment. And it was installed
with cedar on the floor from wall
to wall.

installed ← panelled, but here
apparently for the floor.

on the floor from wall to wall ←
from floor to floor.

1 Ki 7:8 רצֵ֣חָ םשָׁ֜ בשֶׁיֵ֨־רשֶׁאֲ וֹ֩תיבֵוּ
םלָ֔וּאלָֽ ת֙יבֵּמִ תרֶחֶ֗אַהָ
תיִבַ֜וּ ה֑יָהָ הזֶּ֖הַ השֶׂ֥עֲמַּֽכַּ
חקַ֣ לָ רשֶׁ֣אֲ הֹ֙ערְפַּ־תבַלְ השֶׂ֤עֲיַ

׃הזֶּֽהַ םלָ֖וּאכָּ המYֹ֔שְׁ

And his house where he stayed
had another court inside the hall,
which was of similar design. And
he made a house like this hall for
Pharaoh's daughter whom
Solomon took as his wife.

stayed: or sat.

which was of similar design ← it
was like this work.

1 Ki 7:9 ֹדּמִכְּ תֹ֙רקָיְ םינִ֤בָאֲ הלֶּאֵ֜־לכָּ ת֣
תיִבַּ֣מִ הרָ֖גֵמְּבַּ תוֹר֥רָגֹמְ תיזִ֔גָּ
תוֹח֔פָטְּהַ־דעַ ד֙סָּמַּמִוּ ץוּח֑מִוּ
׃הלָֽוֹדגְּהַ רצֵ֥חָהֶ־דעַ ץוּח֖מִוּ

All of these were of expensive
stone, according to the required
dimensions of hewn stone, sawn
with a saw, for the inside and the
outside, and they were from the
foundation to the coping stones,
and on the outside up to the great
court.

stone ← stones.

1 Ki 7:10 םינִ֣בָאֲ תוֹר֖קָיְ םינִ֥בָאֲ דסָּ֕יֻמְוּ
תוֹמּ֔אַ רשֶׂעֶ֣ ֙ינֵבְאַ תוֹלֹ֑דגְּ
׃תוֹמּֽאַ הנֶ֥מֹשְׁ ינֵ֖בְאַוְ

So it was founded in expensive
and large stones – stones of ten
cubits and stones of eight cubits.

1 Ki 7:11 תוֹר֛קָיְ םינִ֧בָאֲ הלָעְמַ֗לְמִוּ
׃זרֶאָֽוָ תיזִ֖גָּ תוֹדּ֥מִכְּ

And above were expensive
stones – hewn stones and cedar
according to the required
dimensions.

1 Ki 7:12 ה֙שYָׁשְׁ ביבִ֗סָ הלָ֜וֹדגְּהַ רצֵ֨חָוְ
תתֹ֣רֻכְּ רוּט֖וְ תיזִ֔גָּ םירִ֣וּט
הוָ֛היְ־תיבֵּ רצַ֧חֲלַוְ םיזִ֑רָאֲ
פ ׃תיִבָּֽהַ םלָ֥אֻלְוּ תימִ֖ינִפְּהַ

And the great surrounding court
was of three rows of hewn stone,
and a row of hewn beams of
cedar, and so it was both for the
inner court of the house of the
Lඈඋൽ and for the hall of the
house.

1 Ki 7:13 חקַּ֥יִּוַ המYֹ֔שְׁ Tלֶמֶּ֣הַ ח֙לַשְׁיִּוַ
ֹצּמִ םרָ֖יחִ־תאֶ ׃רֽ

And King Solomon sent men to
bring Hiram from Tyre.

to bring ← and he took.
Purposive use of the vav.
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1 Ki 7:14 הטֵּ֣מַּמִ אוּה֜ הנָ֨מָלְאַ ה֩שָּׁאִ־ןבֶּ
שׁרֵֹ֣ח י֮רִֹצ־שׁיאִ ויבִ֣אָוְ ילִ֗תָּפְנַ
המָ֤כְחָהַ־תאֶ אלֵמָּיִּוַ֠ ת֒שֶֹׁחנְ
תעַדַּ֔הַ־תאֶוְ ה֙נָוּבתְּהַ־תאֶוְ
ֹחנְּבַּ הכָ֖אלָמְ־לכָּ תוֹשׂ֥עֲלַ תשֶׁ֑
שׂעַיַּ֖וַ המYֹ֔שְׁ Tלֶמֶּ֣הַ־לאֶ א֙וֹביָּוַ

׃וֹתּֽכְאלַמְ־לכָּ־תאֶ

He was the son of a widow, of
the tribe of Naphtali, and his
father was a man of Tyre, a
coppersmith, and he was filled
with wisdom and skill and
knowledge in making all kinds of
artisanry in copper. And he came
to King Solomon, and he made
all his artisanry.

widow ← widow woman.

in making: gerundial use of the
infinitive.

1 Ki 7:15 םידִ֖וּמּעַהָ ינֵ֥שְׁ־תאֶ רצַ֛יָּוַ
ֹחנְ המָּ֗אַ הרֵ֜שְׂעֶ הנֶ֨מֹשְׁ תשֶׁ֑
ט֙וּחוְ דחָ֔אֶהָ דוּמּ֣עַהָ ת֙מַוֹק
ֹסיָ המָּ֔אַ הרֵ֣שְׂעֶ־םיתֵּשְׁ ב֖
׃ינִֽשֵּׁהַ דוּמּ֥עַהָ־תאֶ

And he fashioned the two copper
columns, and the height of the
first column was eighteen cubits,
and a thread of twelve cubits
would go around the second
column.

|| 2 Chr 3:15.

the first ... the second ← one ...
the second. We presume the
columns were identical, so one
could translate each ... each.

twelve cubits: if this is the
circumference, then the ↴

1 Ki 7:16 ֹרתָֹכ יתֵּ֨שְׁוּ תתֵ֛לָ השָׂ֗עָ ת֜
קצַ֣מֻ םידִ֖וּמּעַהָֽ ישֵׁ֥ארָ־לעַ
ֹחנְ ת֙מַוֹק תוֹמּ֗אַ שׁמֵ֣חָ תשֶׁ֑
תוֹמּ֔אַ שׁמֵ֣חָוְ תחָ֔אֶהָ תרֶתֶֹ֣כּהַ
׃תינִֽשֵּׁהַ תרֶתֶֹ֥כּהַ תמַ֖וֹק

And he made two capitals to go
on top of the columns, cast in
copper. The height of one capital
was five cubits, and the height of
the other capital was five cubits.

↳ diameter is a little under 4
cubits. A cubit is about 18
inches or 45 cm.

|| 2 Chr 3:15, 2 Chr 3:16.

go ← give; put.

other ← second.

1 Ki 7:17 ם֙ילִדִגְּ הכָ֗בָשְׂ השֵׂ֣עֲמַ םיכִ֞בָשְׂ
ֹכּלַ תוֹר֔שְׁרְשַׁ השֵׂ֣עֲמַ ֹרתָ֣ ת֔
ֹר־לעַ רשֶׁ֖אֲ םידִ֑וּמּעַהָ שׁא֣
תחָ֔אֶהָ תרֶתֶֹ֣כּלַ ה֙עָבְשִׁ
׃תינִֽשֵּׁהַ תרֶתֶֹ֥כּלַ העָ֖בְשִׁוְ

And he made trellises – lattice
work with tassels – a work in
chains for the capitals which
were on top of the columns –
seven for one capital and seven
for the other capital.

other ← second.

1 Ki 7:18 י֩נֵשְׁוּ םידִ֑וּמּעַהָ־תאֶ שׂעַ֖יַּוַ
הכָ֣בָשְּׂהַ־לעַ ביבִ֜סָ םירִ֨וּט
ֹכּהַ־תאֶ תוֹסּ֤כַלְ תחָ֗אֶהָ תֹ֙רתָֽ
ֹר־לעַ ר֙שֶׁאֲ ןכֵ֣וְ םינִ֔מֹּרִהָֽ שׁא֣
׃תינִֽשֵּׁהַ תרֶתֶֹ֖כּלַ השָׂ֔עָ

And he made the columns, and
two rows around one trellis to
cover the capitals which were on
top of the pomegranates, and he
did likewise for the second
capital.

two rows: it is not clear what
these are. Commentators emend
the text, but we translate it as it
stands.

1 Ki 7:19 ֹכוְ ֹרתָֽ ֹר־לעַ ר֙שֶׁאֲ ת֗ שׁא֣
ןשַׁ֣וּשׁ השֵׂ֖עֲמַ םידִ֔וּמּעַהָ
׃תוֹמּֽאַ עבַּ֖רְאַ םלָ֑וּאבָּֽ

And the capitals which were on
top of the columns were made in
the fashion of the lilies in the hall
– four cubits of them,

made ← a work.

lilies ← lily. Collective usage.

1 Ki 7:20 ֹרתָֹכוְ םידִ֔וּמּעַהָֽ ֙ינֵשְׁ־לעַ ת֗
ןטֶבֶּ֔הַ תמַּ֣עֻלְּמִ ל֙עַמַּ֙מִ־םגַּ
הכבש* רבֶעֵ֣לְ רשֶׁ֖אֲ
ם֙יִתַ֙אמָ םינִ֤וֹמּרִהָוְ הכָ֑בָשְּׂהַ**
תרֶתֶֹ֥כּהַ לעַ֖ ביבִ֔סָ םירִ֣טֻ
׃תינִֽשֵּׁהַ

as were the capitals of the two
columns – both above and
opposite the protrusion which
was in front of {K: the} [Q: the]
trellis – and there were two
hundred pomegranates in rows
all around on the second capital.
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1 Ki 7:21 םלָ֖אֻלְ םידִ֔מֻּעַהָֽ־תאֶ ם֙קֶ֙יָּוַ
דוּמּ֣עַהָ־תאֶ םקֶיָּ֜וַ לכָ֑יהֵהַֽ
ןיכִ֔יָ וֹ֙משְׁ־תאֶ ארָ֤קְיִּוַ ינִ֗מָיְהַ
ילִ֔אמָשְּׂהַ דוּמּ֣עַהָ־תאֶ ם֙קֶ֙יָּוַ
ֹבּ וֹמ֖שְׁ־תאֶ ארָ֥קְיִּוַ ׃זעַֽ

And he erected the columns for
the hall of the temple, and when
he had erected the right hand
column, he called it Jachin, and
when he had erected the left
hand column, he called it Boaz.

|| 2 Chr 3:17.

1 Ki 7:22 ֹר לעַ֛וְ השֵׂ֣עֲמַ םידִ֖וּמּעַהָ שׁא֥
תכֶאלֶ֥מְ םתֹּ֖תִּוַ ןשָׁ֑וֹשׁ
׃םידִֽוּמּעַהָ

And on top of the columns was
the lily work. And the column
work was completed.

1 Ki 7:23 רשֶׂעֶ֣ קצָ֑וּמ םיָּ֖הַ־תאֶ שׂעַיַּ֥וַ
וֹת֜פָשְׂ־דעַ וֹת֨פָשְּׂמִ המָּאַבָּ֠
ה֙מָּאַבָּֽ שׁמֵ֤חָוְ ביבִ֗סָ ׀ לגֹ֣עָ
םישYִׁ֣שְׁ ו֙קָוְ** הוקו* וֹת֔מָוֹק
ֹסיָ המָּ֔אַבָּֽ ׃ביבִֽסָ וֹת֖אֹ ב֥

And he made the cast artificial
sea, ten cubits in diameter,
circular all round, and its height
was five cubits, and {K: a cord}
[Q: a line] of thirty cubits would
fit round it.

|| 2 Chr 4:2.

in diameter ← from its rim to its
rim.

would fit round it ← will
surround it around.

This is the famous pi = 3
(approximately) verse.

1 Ki 7:24 ׀ וֹת֤פָשְׂלִ תחַתַּ֨מִ ם֩יעִקָפְוּ
רשֶׂעֶ֚ וֹת֔אֹ םיבִ֣בְֹס ב֙יבִסָ
ביבִ֑סָ םיָּ֖הַ־תאֶ םיפִ֥קִּמַ המָּ֔אַבָּֽ
םיקִ֖ צֻיְ םיעִ֔קָפְּהַ ם֙ירִוּט ינֵ֤שְׁ
׃וֹתֽקָצֻיבִּ

And below its rim encircling it
all around were hemispheres, ten
to the cubit, encircling the
artificial sea. There were two
rows of hemispheres, cast
integrally.

|| 2 Chr 4:3.

hemispheres: see 1 Ki 6:18.

cast integrally ← cast in their
casting.

1 Ki 7:25 רקָ֗בָּ רשָׂ֣עָ ינֵ֧שְׁ־לעַ דמֵֹ֞ע
הנָוֹפ֡צָ ׀ םינִ֣פֹ השYָׁ֣שְׁ
השYָׁ֣שְׁוּ המָּיָ֜ ׀ םינִ֨פֹ ה֩שYָׁשְׁוּ
םינִ֣פֹּ ה֙שYָׁשְׁוּ הבָּגְנֶ֗ םינִ֣פֹּ ׀
םהֶ֖ילֵעֲ םיָּ֥הַוְ החָרָ֔זְמִ
ֹחאֲ־לכָוְ הלָעְמָ֑לְמִ םהֶ֖ירֵֽ
׃התָיְבָּֽ

It stood on twelve oxen – three
facing northwards, and three
facing westwards, and three
facing southwards, and three
facing eastwards. And the
artificial sea rested on them,
above, and all their posteriors
were facing inwards.

|| 2 Chr 4:4.

1 Ki 7:26 השֵׂ֥עֲמַכְּ וֹת֛פָשְׂוּ חפַטֶ֔ וֹי֣בְעָוְ
םיִפַּ֥לְאַ ןשָׁ֑וֹשׁ חרַפֶּ֣ סוֹכּ֖־תפַשְׂ
פ ׃ליכִֽיָ תבַּ֖

And its thickness was a
handbreadth, and its rim was in
the style of the rim of the bud of
a lily flower. It held two
thousand baths in volume.

|| 2 Chr 4:5.

in the style ← like the work.

bath: about 6 imperial gallons or
27 litres.

1 Ki 7:27 רשֶׂעֶ֖ תוֹנֹ֛כמְּהַ־תאֶ שׂעַ֧יַּוַ
ֹחנְ Tרֶאֹ֚ המָּ֗אַבָּ עבַּ֣רְאַ תשֶׁ֑
עבַּ֤רְאַוְ תחָ֔אֶהָֽ הנָ֣וֹכמְּהַ
המָּ֖אַבָּ שYׁ֥שָׁוְ הּבָּ֔חְרָ ה֙מָּאַבָּֽ
׃הּתָֽמָוֹק

And he made ten copper stands.
Each stand was four cubits in
length and four cubits in width,
and three cubits in height.

stands: AV differs (bases),
throughout this section.

each ← the one.

in width ... in height ← its width
... its height.

1 Ki 7:28 ֹרגְּסְמִ הנָ֖וֹכמְּהַ השֵׂ֥עֲמַ הזֶ֛וְ ת֣
ֹרגְּסְמִוּ םהֶ֑לָ ׃םיבִּֽלַשְׁהַ ןיבֵּ֥ ת֖

And this was the style of the
stand. They had borders, and
borders between sections.

the style ← the work.

sections: or joints.
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1 Ki 7:29 ןיבֵּ֣ ׀ רשֶׁ֣אֲ תוֹר֞גְּסְמִּהַ־לעַֽוְ
ר֙קָבָּ ׀ תוֹי֤רָאֲ םיבִּ֗לַשְׁהַ
ןכֵּ֣ םיבִּ֖לַשְׁהַ־לעַוְ םיבִ֔וּרכְוּ

תוֹי֣רָאֲלַ ת֙חַתַּ֙מִוּ לעַמָּ֑מִ
׃דרָֽוֹמ השֵׂ֥עֲמַ תוֹיY֖ רקָ֔בָּלַוְ

And on the borders which were
between the sections were lions
and oxen and cherubim, and on
the sections was an upward
facing support. And the space
under it was for lions and oxen,
with wreaths, work facing down.

sections (2x): see 1 Ki 7:28.

support ← base.

the space under it was for lions
and oxen: AV differs (beneath
the lions and oxen were), also
possible.

facing down: AV differs (thin
work).

1 Ki 7:30 ֹחנְ ינֵּ֨פַוֹא ה֩עָבָּרְאַוְ תשֶׁ֜
ֹחנְ י֣נֵרְסַוְ ת֙חַאַהָֽ הנָ֤וֹכמְּלַ תשֶׁ֔
םהֶ֑לָ תפֹ֣תֵכְּ ויתָ֖מֹעֲפַ העָ֥בָּרְאַוְ

תוֹק֔צֻיְ תפֹ֣תֵכְּהַ רֹ֙יּכִּלַ תחַתַּ֤מִ
׃תוֹיYֽ שׁיאִ֖ רבֶעֵ֥מֵ

And each stand had four copper
wheels, and copper axles, and its
four units of axle bearing
surfaces for them, below the
laver. The bearing surfaces were
cast and were opposite each
wreath.

each ← one.

its ← their.

axle bearing surfaces ←
shoulders, where the bodywork
rests on the axle. If the wheels
had no bearings, then the axles
would turn, and there would be
frictional points at which the
axle would bear the weight of
the bodywork.

1 Ki 7:31 ה֙לָעְמַ֙וָ תרֶתֶֹ֤כּלַ תיבֵּ֨מִ וּהיפִוּ֠
ןכֵ֔־השֵׂעֲמַ לגֹ֣עָ הָ֙יפִ֙וּ המָּ֔אַבָּֽ
המָּ֑אַהָֽ יצִ֣חֲוַ המָּ֖אַ
תוֹע֔לָקְמִ הָ֙יפִּ֙־לעַ־םגַוְ
ֹל תוֹע֖בָּרֻמְ םהֶ֥יתֵֹרגְּסְמִוּ א֥
׃תוֹלּֽגֻעֲ

And its aperture on the inside of
the capital and what was above it
was one cubit, and the aperture
was round, like the base work, a
cubit and a half, and also at its
aperture were carvings and
unrounded square borders.

capital: this word does not fit the
context of mobile stands with
lavers, but we have translated it
unmodified. Perhaps it is some
kind of lid.

aperture (2x) ← mouth.

a half ← a half cubit.

1 Ki 7:32 ת֙חַתַּ֙מִלְ םינִּ֗פַוֹאֽהָ תעַבַּ֣רְאַוְ
םינִּ֖פַוֹאֽהָ תוֹד֥יוִ תוֹר֔גְּסְמִּלַֽ
דחָ֔אֶהָ ןפַ֣וֹאהָ ת֙מַוֹקוְ הנָ֑וֹכמְּבַּ
׃המָּֽאַהָ יצִ֥חֲוַ המָּ֖אַ

And the four wheels below the
borders, and the axles of the
wheels, supported the stand, and
the height of each wheel was one
and a half cubits.

supported the stand ← (were) at
the stand.

each ← one.

1 Ki 7:33 השֵׂ֖עֲמַכְּ םינִּ֔פַוֹא֣הָ ה֙שֵׂעֲמַֽוּ
םתָ֣וֹדיְ הבָ֑כָּרְמֶּהַ ןפַ֣וֹא
םהֶ֖ירֵשֻּׁחִוְ םהֶ֛יקֵשֻּׁחִוְ םהֶ֗יבֵּגַוְ

ֹכּהַ ׃קצָֽוּמ ל֥

And the construction of the
wheels was like the construction
of a wagon wheel: their axles and
their rims and their spokes and
their hubs were all cast.

construction (2x) ← work.

1 Ki 7:34 עבַּ֣רְאַ לאֶ֚ תוֹפ֔תֵכְּ עבַּ֣רְאַוְ
תחָ֑אֶהָֽ הנָֹ֖כמְּהַ תוֹנּ֔פִּ
׃הָיפֶֽתֵכְּ הנָֹ֖כמְּהַ־ןמִ

And the four axle bearing
surfaces were at the four corners
of each stand. Its bearing
surfaces were integral to the
stand itself.

axle bearing surfaces: see 1 Ki
7:30.

each ← one.

integral to ← from.

1 Ki 7:35 ֹרבְוּ המָּ֛אַהָ יצִ֧חֲ הנָ֗וֹכמְּהַ שׁא֣
ֹר לעַ֨וְ ביבִ֑סָ ׀ לגֹ֣עָ המָ֖וֹק שׁא֤
הָיתֶֹ֖רגְּסְמִוּ הָיתֶֹ֔דיְ ה֙נָֹכמְּהַ
׃הנָּמֶּֽמִ

And at the top of the stand was a
cylinder half a cubit high, all the
way around, and on top of the
stand were its handles and its
borders which were integral to it.

cylinder ← round. The cylinder
supports the hemispherical laver.

handles ← hands.

integral to ← from.
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1 Ki 7:36 ל֙עַוְ הָיתֶֹ֔דיְ תֹ֙חלֻּהַ־לעַ חתַּ֤פַיְוַ
הָיתֶֹ֔רגְּסְמִ** היתרגסמו*
ֹרמֹתִוְ תוֹי֣רָאֲ םיבִ֖וּרכְּ ת֑
׃ביבִֽסָ תוֹיY֖וְ שׁיאִ֥־רעַמַֽכְּ

And he engraved cherubim, lions
and palm trees on the tablets, on
its handles and {Q: on} [K: on
also] its borders, according to the
space on each, and wreaths
around it.

1 Ki 7:37 ֹזכָּ רשֶׂעֶ֣ תאֵ֖ השָׂ֔עָ תא֣
הדָּ֥מִ דחָ֜אֶ קצָ֨וּמ תוֹנֹ֑כמְּהַ
ס ׃הנָהְלָּֽכֻלְ דחָ֖אֶ בצֶקֶ֥ תחַ֛אַ

In this way he made ten stands,
all of them being identical in
casting and size and form.

identical ← one ... one ... one.

1 Ki 7:38 ֹחנְ תוֹרֹ֖יּכִ הרָ֥שָׂעֲ שׂעַ֛יַּוַ תשֶׁ֑
רוֹיּ֣כִּהַ ׀ ליכִ֣יָ תבַּ֜ םיעִ֨בָּרְאַ
רוֹיּ֣כִּהַ ה֙מָּאַבָּֽ עבַּ֤רְאַ דחָ֗אֶהָ
ד֙חָאֶ רוֹיּ֤כִּ דחָ֔אֶהָ
רשֶׂעֶ֖לְ תחַ֔אַהָ הנָ֣וֹכמְּהַ־לעַ
׃תוֹנֹֽכמְּהַ

And he made ten copper lavers.
Each laver held forty baths. Each
laver was four cubits long. There
was one laver on each of the ten
stands.

|| 2 Chr 4:6.

each (3x) ← one.

bath: about 6 imperial gallons or
27 litres.

1 Ki 7:39 שׁמֵ֞חָ תוֹנֹ֔כמְּהַ־תאֶ ֙ןתֵּיִּוַ
שׁמֵ֛חָוְ ןימִ֔יָּמִ ת֙יִבַּ֙הַ ףתֶכֶּ֤־לעַ
וֹל֑אֹמשְּׂמִ תיִבַּ֖הַ ףתֶכֶּ֥־לעַ
תיִבַּ֧הַ ףתֶכֶּ֨מִ ןתַ֞נָ םיָּ֗הַ־תאֶוְ

ס ׃בגֶ נֶֽ לוּמּ֥מִ המָדְקֵ֖ תינִ֛מָיְהַ

And he put five of the stands on
the right hand side of the house
and five on the left hand side of
the house, and he put the
artificial sea on the right hand
side of the house in the southern
part of the eastern side.

|| 2 Chr 4:6, 2 Chr 4:10.

side (3x) ← shoulder.

in the southern part of the
eastern side ← eastwards
opposite south.

1 Ki 7:40 תוֹרֹ֔יּכִּהַ֨־תאֶ םוֹר֔יחִ שׂעַ֣יַּוַ
תוֹק֑רָזְמִּהַ־תאֶוְ םיעִ֖יָּהַ־תאֶוְ
ת֙וֹשׂעֲלַֽ םרָ֗יחִ לכַ֣יְוַ

השָׂ֛עָ רשֶׁ֥אֲ הכָ֔אלָמְּהַ־לכָּ־תאֶ
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥ המYֹ֖שְׁ Tלֶמֶּ֥לַ

And Hiram made the lavers and
the shovels and the sprinkling
basins. And Hiram finished
making all the artisanry which he
made for King Solomon for the
house of the Lඈඋൽ:

|| 2 Chr 4:11.

Hiram (first occurrence in verse)
← Hirom here, but elsewhere
mostly Hiram.

1 Ki 7:41 ֹרתָֹכּהַ תZ֧גֻוְ םיִנַ֔שְׁ םידִ֣מֻּעַ ת֛
ֹר־לעַ־רשֶׁאֲ םידִ֖מֻּעַהָֽ שׁא֥
םיִתַּ֔שְׁ תוֹכ֣בָשְּׂהַוְ םיִתָּ֑שְׁ
ֹכּהַ תZ֣גֻּ י֙תֵּשְׁ־תאֶ תוֹסּ֗כַלְ ֹרתָֽ ת֔
ֹר־לעַ רשֶׁ֖אֲ ׃םידִֽוּמּעַהָ שׁא֥

the two columns and the bowls at
their capitals, which are at the
top of the two columns, and the
two trellises to cover the two
bowls of the capitals which were
on top of the columns,

|| 2 Chr 4:12.

1 Ki 7:42 תוֹא֖מֵ עבַּ֥רְאַ םינִ֛מֹּרִהָ־תאֶוְ
םירִ֤וּט־ינֵֽשְׁ תוֹכ֑בָשְּׂהַ יתֵּ֣שְׁלִ
תחָ֔אֶהָֽ הכָ֣בָשְּׂלַ ם֙ינִמֹּרִ
ֹכּהַ תZ֣גֻּ י֙תֵּשְׁ־תאֶ תוֹסּ֗כַלְ ֹרתָֽ ת֔
׃םידִֽוּמּעַהָ ינֵ֥פְּ־לעַ רשֶׁ֖אֲ

and the four hundred
pomegranates for the two
trellises – two rows of
pomegranates to each trellis, to
cover the two bowls of the
capitals which were on top of the
columns,

|| 2 Chr 4:13.

each ← one.

on top of ← upon the face of.

1 Ki 7:43 רשֶׂעָ֑ תוֹנֹ֖כמְּהַ־תאֶוְ
ֹרֹיּכִּהַ־תאֶוְ הרָ֖שָׂעֲ ת֥
׃תוֹנֹֽכמְּהַ־לעַ

and the ten stands and the ten
lavers on the stands,

|| 2 Chr 4:14.
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1 Ki 7:44 רקָ֥ בָּהַ־תאֶוְ דחָ֑אֶהָ םיָּ֖הַ־תאֶוְ
׃םיָּֽהַ תחַתַּ֥ רשָׂ֖עָ־םינֵשְׁ

and the single artificial sea and
the twelve oxen under the
artificial sea,

|| 2 Chr 4:15.

single ← one.

1 Ki 7:45 םיעִ֜יָּהַ־תאֶוְ תוֹר֨יסִּהַ־תאֶוְ
ת֙אֵוְ תוֹק֗רָזְמִּהַ־תאֶוְ
הלֶּאֵ֔הָ** להאה* םילִ֣כֵּהַ־לכָּ
Tלֶמֶּ֥לַ םרָ֛יחִ השָׂ֥עָ רשֶׁ֨אֲ
ֹחנְ הוָ֑היְ תיבֵּ֣ המYֹ֖שְׁ תשֶׁ֖
׃טרָֽמֹמְ

and the pans and the shovels and
the sprinkling basins, and all {Q:
this equipment} [K: the
equipment for the tent] which
Hiram made for King Solomon
for the house of the Lඈඋൽ in
polished copper.

|| 2 Chr 4:16.

1 Ki 7:46 Tלֶמֶּ֔הַ םקָ֣ צָיְ ֙ןדֵּרְיַּהַ רכַּ֤כִבְּ
תוֹכּ֖סֻ ןיבֵּ֥ המָ֑דָאֲהָ הבֵ֖עֲמַבְּ
׃ןתָֽרְצָ ןיבֵ֥וּ

The king cast them in the tract of
the Jordan, in the thickly
overgrown land between Succoth
and Zarethan.

|| 2 Chr 4:17.

Zarethan: AV= Zarthan here, but
see Josh 3:16. Here a metheg on
the ultimate requires Zorthan,
but we align it with Josh 3:16
and 1 Ki 4:12.

1 Ki 7:47 םילִ֔כֵּהַ־לכָּ־תאֶ ה֙מYֹשְׁ חנַּ֤יַּוַ
ֹרמֵ ֹל דאֹ֑מְ דאֹ֣מְ ב֖ רקַ֖ חְנֶ א֥
ֹחנְּהַ לקַ֥ שְׁמִ ׃תשֶֽׁ

And Solomon stowed all the
equipment away, because of its
very great abundance, and the
weight of the copper was not
investigated.

|| 2 Chr 4:18.

1 Ki 7:48 םילִ֔כֵּהַ־לכָּ תאֵ֚ המYֹ֔שְׁ שׂעַ֣יַּוַ
חבַּ֣זְמִ תאֵ֚ הוָ֑היְ תיבֵּ֣ רשֶׁ֖אֲ
וילָ֛עָ רשֶׁ֥אֲ ןחָ֗לְשֻּׁהַ־תאֶוְ בהָ֔זָּהַ
׃בהָֽזָ םינִ֖פָּהַ םחֶלֶ֥

And Solomon made all the
equipment which was for the
house of the Lඈඋൽ: the golden
altar and the golden table on
which the showbread is put,

|| 2 Chr 4:19.

1 Ki 7:49 ןימִ֜יָּמִ שׁמֵ֨חָ תוֹרנֹמְּהַ֠־תאֶוְ
ֹמשְּׂמִ שׁמֵ֧חָוְ ריבִ֖דְּהַ ינֵ֥פְלִ לוא֛
ֹרנֵּהַוְ חרַפֶּ֧הַוְ רוּג֑סָ בהָ֣זָ ת֛
׃בהָֽזָ םיִחַ֖קַלְמֶּהַוְ

and the five lampstands on the
right, and the five on the left, in
front of the place of address –
they were of seamless gold – and
the flowers and the lamps and the
golden snuffing-tongs,

|| 2 Chr 4:20, 2 Chr 4:21.

flowers ← flower. One per
lampstand. Compare Num 8:4,
where the lampstand has one
flower.

1 Ki 7:50 תוֹר֧מְּזַמְהַֽוְ תוֹפּסִּהַוְ֠
תוֹפּ֥כַּהַוְ תוֹק֛רָזְמִּהַוְ
תוֹת֡פֹּהַוְ רוּג֑סָ בהָ֣זָ תוֹתּ֖חְמַּהַוְ
ֹקלְ ימִ֜ינִפְּהַ תיִבַּ֨הַ ת֩וֹתלְדַלְ שׁדֶ֣
לכָ֖יהֵלַ תיִבַּ֛הַ יתֵ֥לְדַלְ םישִׁ֗דָקֳּהַ
פ ׃בהָֽזָ

and the drain pans and the
snuffers, and the sprinkling
basins and the ladles and the
firepans – of seamless gold – and
the hinges for the doors of the
inner house, to the holy of holies,
and for the doors of the temple
building – again of gold.

|| 2 Chr 4:22.

building ← house.

1 Ki 7:51 רשֶׁ֥אֲ הכָ֔אלָמְּהַ־לכָּ ם֙לַשְׁתִּוַ
הוָ֑היְ תיבֵּ֣ המYֹ֖שְׁ Tלֶמֶּ֥הַ השָׂ֛עָ
דוִ֣דָּ ׀ ישֵׁ֣דְקָ־תאֶ המYֹ֜שְׁ אבֵ֨יָּוַ

ב֙הָזָּהַ־תאֶוְ ףסֶכֶּ֤הַ־תאֶ ויבִ֗אָ
תוֹר֖צְאֹבְּ ןתַ֕נָ םילִ֔כֵּהַ־תאֶוְ
פ ׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥

All the artisanry which King
Solomon made for the house of
the Lඈඋൽ was completed, and
Solomon brought in the holy
articles of David his father, and
he put the silver and the gold and
the equipment in the treasuries of
the house of the Lඈඋൽ.

|| 2 Chr 5:1.
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1 Ki 8:1 י֣נֵקְזִ־תאֶ המYֹ֣שְׁ להֵ֣קְיַ זאָ֣
ישֵׁ֣ארָ־לכָּ־תאֶ לאֵ֡רָשְׂיִ

ינֵ֧בְלִ תוֹב֜אָהָ יאֵ֨ישִׂנְ ת֩וֹטּמַּהַ
המYֹ֖שְׁ Tלֶמֶּ֥הַ־לאֶ לאֵ֛רָשְׂיִ
ןוֹר֧אֲ־תאֶ תוֹל֞עֲהַלְֽ ]לָ֑שָׁוּריְ
איהִ֥ דוִ֖דָּ ריעִ֥מֵ הוָ֛היְ־תירִבְּ
׃ןוֹיּֽצִ

Then Solomon convened the
elders of Israel – all the heads of
the tribes, the leaders of the
paternal families of the sons of
Israel – to King Solomon in
Jerusalem, to bring up the ark of
the covenant of the Lඈඋൽ from
the City of David, which is Zion.

|| 2 Chr 5:2.

paternal families ← fathers.

1 Ki 8:2 ה֙מYֹשְׁ Tלֶמֶּ֤הַ־לאֶ וּל֜הֲקָּ֨יִּוַ
חרַ יֶ֥בְּ לאֵ֔רָשְׂיִ שׁיאִ֣־לכָּ
ֹחהַ אוּה֖ גחָ֑בֶּ םינִ֖תָאֵֽהָ שׁדֶ֥
׃יעִֽיבִשְּׁהַ

So every head man of Israel was
convened to King Solomon in the
month of Ethanim at the festival
time – that is in the seventh
month.

|| 2 Chr 5:3.

Ethanim: the modern Tishri /
Tishrei, the first month of the
modern Jewish year (September-
October). The festival is
Tabernacles.

1 Ki 8:3 ֹביָּוַ ֹכּ וּא֕ וּא֥שְׂיִּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵקְזִ ל֖
׃ןוֹרֽאָהָ־תאֶ םינִ֖הֲֹכּהַ

So all the elders of Israel came,
and the priests carried the ark.

|| 2 Chr 5:4.

1 Ki 8:4 ה֙וָהיְ ןוֹר֤אֲ־תאֶ וּל֞עֲיַּ וַֽ
ילֵ֥כְּ־לכָּ־תאֶֽוְ דעֵ֔וֹמ להֶאֹ֣־תאֶוְ

ֹקּהַ וּל֣עֲיַּוַ להֶאֹ֑בָּ רשֶׁ֣אֲ שׁדֶ֖
׃םיִּֽוִלְהַוְ םינִ֖הֲֹכּהַ םתָ֔אֹ

And they brought the ark of the
Lඈඋൽ up, and the tent of contact,
and all the holy equipment which
was in the tent. And it was the
priests and Levites who brought
it up.

|| 2 Chr 5:5.

the tent of contact: see Ex 27:21.

brought it up: in a Hebrew
“VOS” (verb-object-subject)
sentence.

1 Ki 8:5 תדַ֤עֲ־לכָוְ המYֹ֗שְׁ Tלֶמֶּ֣הַוְ
וֹתּ֖אִ וילָ֔עָ םידִ֣עָוֹנּהַ ל֙אֵרָשְׂיִ
ֹצ ם֙יחִבְּזַמְ ןוֹר֑אָהָֽ י֣נֵפְלִ ןא֣
ֹל רשֶׁ֧אֲ רקָ֔בָוּ ֹלוְ וּר֛פְסָּיִ־אֽ א֥
ֹרמֵ וּנ֖מָּיִ ׃בֽ

Then King Solomon, and the
whole congregation of Israel
which was assembled with him,
sacrificed with him before the
ark sheep and oxen which could
not be numbered and could not
be counted for abundance.

|| 2 Chr 5:6.

with him (first occurrence in
verse) ← to him.

sacrificed: in a Hebrew “SVO”
(subject-verb-object) sentence,
the common order in English.

1 Ki 8:6 ןוֹר֨אֲ־תאֶ םינִהֲֹכּהַ֠ וּאבִ֣יָּוַ
וֹמ֛וֹקמְ־לאֶ הוָ֧היְ־תירִבְּ
ֹק־לאֶ תיִבַּ֖הַ ריבִ֥דְּ־לאֶ שׁדֶ֣
יפֵ֥נְכַּ תחַתַּ֖־לאֶ םישִׁ֑דָקֳּהַ
׃םיבִֽוּרכְּהַ

And the priests brought the ark
of the covenant of the Lඈඋൽ to its
place – to the place of address of
the house, to the holy of holies –
under the wings of the cherubim,

|| 2 Chr 5:7.

under ← to under.

1 Ki 8:7 םיִפַ֔נָכְּ םישִׂ֣רְפֹּ ם֙יבִוּרכְּהַ יכִּ֤
ֹסיָּוַ ןוֹר֑אָהָֽ םוֹק֖מְ־לאֶ וּכּ֧
וידָּ֖בַּ־לעַוְ ןוֹר֥אָהָ־לעַ םיבִ֛רֻכְּהַ
׃הלָעְמָֽלְמִ

for the cherubim stretch out their
wings towards the place of the
ark, and the cherubim cover the
ark and its staves from above.

|| 2 Chr 5:8.

1 Ki 8:8 ישֵׁ֨ארָ וּ֩ארָיֵּוַ ם֒ידִּבַּהַ וּ֮כרִאֲיַּ וַֽ
ֹקּהַ־ןמִ םידִּ֤בַּהַ י֣נֵפְּ־לעַ שׁ֙דֶ֙
ֹלוְ ריבִ֔דְּהַ הצָוּח֑הַ וּא֖רָיֵ א֥
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ דעַ֖ םשָׁ֔ וּיהְיִּ֣וַ

And they extended the staves
such that the ends of the staves
were visible from the sanctuary
in front of the place of address,
but they were not visible outside.
And they have been there up to
this day.

|| 2 Chr 5:9.

such that: purposive use of the
vav.

ends ← heads.
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1 Ki 8:9 תוֹח֣לֻ ֙ינֵשְׁ קרַ֗ ןוֹר֔אָבָּֽ ןיאֵ֚
השֶׁ֖מֹ םשָׁ֛ ַ´נִּ֥הִ רשֶׁ֨אֲ םינִ֔בָאֲהָ
ה֙וָהיְ תרַ֤כָּ רשֶׁ֨אֲ ברֵֹ֑חבְּ
םתָ֖אצֵבְּ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־םעִ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥מֵ

There was nothing in the ark
except the two stone tablets
which Moses deposited there at
Horeb, when the Lඈඋൽ made a
covenant with the sons of Israel
when they came out of the land
of Egypt.

|| 2 Chr 5:10.

Horeb: also known as Sinai.

1 Ki 8:10 םינִ֖הֲֹכּהַ תאצֵ֥בְּ יהִ֕יְוַ
ֹקּהַ־ןמִ אלֵ֖מָ ן נָ֥עָהֶוְ שׁדֶ֑
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥־תאֶ

Then it came to pass when the
priests came out of the sanctuary
that a cloud filled the house of
the Lඈඋൽ.

Rev 15:8.

|| 2 Chr 5:11, 2 Chr 5:13.

a cloud ← the cloud, i.e. the
cloud which the Lਏ uses.

1 Ki 8:11 ֹלוְ דמֹ֥עֲלַ םינִ֛הֲֹכּהַ וּל֧כְיָ־אֽ
אלֵ֥מָ־יכִּ ן נָ֑עָהֶֽ ינֵ֥פְּמִ תרֵ֖שָׁלְ
פ ׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥־תאֶ הוָ֖היְ־דוֹבכְ

And the priests could not stand to
serve because of the cloud,
because the glory of the Lඈඋൽ
filled the house of the Lඈඋൽ.

|| 2 Chr 5:14.

1 Ki 8:12 רמַ֔אָ הוָ֣היְ המYֹ֑שְׁ רמַ֣אָ זאָ֖
ֹכּשְׁלִ ׃לפֶֽרָעֲבָּ ן֖

Then Solomon said,
“The Lඈඋൽ said that he

would dwell
In thick clouds.

|| 2 Chr 6:1.

1 Ki 8:13 ןוֹכ֥מָ Tלָ֑ לבֻ֖זְ תיבֵּ֥ יתִינִ֛בָ הנֹ֥בָּ
׃םימִֽלָוֹע U֖תְּבְשִׁלְ

I have conscientiously built
A dwelling place for you
– An age-abiding abode
For you to reside in.”

|| 2 Chr 6:2.

I have conscientiously built:
infinitive absolute.

place ← house.

The change of grammatical
person (he ... you) is not unusual
(compare Ps 91).

1 Ki 8:14 Tרֶבָ֕יְוַ וינָ֔פָּ־תאֶ T֙לֶמֶּ֙הַ בסֵּ֤יַּוַ
לאֵ֑רָשְׂיִ להַ֣קְ־לכָּ תאֵ֖
׃דמֵֹֽע לאֵ֖רָשְׂיִ להַ֥קְ־לכָוְ

Then the king turned round and
blessed the whole convocation of
Israel, and the whole convocation
of Israel was standing

|| 2 Chr 6:3.

turned round ← turned his face.

1 Ki 8:15 ֹיּוַ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ Tוּר֤בָּ רמֶא֗
תאֵ֖ ויפִ֔בְּ רבֶּ֣דִּ ר֙שֶׁאֲ לאֵ֔רָשְׂיִ
׃רמֹֽאלֵ אלֵּ֖מִ וֹד֥יָבְוּ יבִ֑אָ דוִ֣דָּ

as he said, “Blessed be the Lඈඋൽ
God of Israel who spoke by his
own mouth with David my
father, and who accomplished it,
when he said,

|| 2 Chr 6:4.

accomplished it ← fulfilled (it)
by his hand. Compare 1 Ki 8:24.

1 Ki 8:16 יתִאצֵ֜וֹה רשֶׁ֨אֲ םוֹיּ֗הַ־ןמִ
ם֒יִרַצְמִּמִ ל֮אֵרָשְׂיִ־תאֶ ימִּ֣עַ־תאֶ
ֹל יטֵ֣בְשִׁ לֹ֙כּמִ ריעִ֗בְ יתִּרְחַ֣בָ־אֽ
תוֹי֥הְלִ תיִבַּ֔ תוֹנ֣בְלִ לאֵ֔רָשְׂיִ

תוֹי֖הְלִֽ דוִ֔דָבְּ רחַ֣בְאֶוָ םשָׁ֑ ימִ֖שְׁ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ימִּ֥עַ־לעַ

‘From the day when I brought
my people Israel out of Egypt, I
did not select a city from any of
the tribes of Israel to build a
house for my name to be there,
but I chose David to be over my
people Israel.’

|| 2 Chr 6:5, 2 Chr 6:6.

any ← all.

1 Ki 8:17 תוֹנ֣בְלִ יבִ֑אָ דוִ֣דָּ בבַ֖לְ־םעִ יהִ֕יְוַ
יהYֵ֥אֱ הוָ֖היְ םשֵׁ֥לְ תיִבַּ֔
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And it was in the heart of David
my father to build a house for the
name of the Lඈඋൽ God of Israel.

|| 2 Chr 6:7.

in the heart ← with the heart.

34



1 Ki 8:18 ֹיּוַ ןעַיַ֗ יבִ֔אָ דוִ֣דָּ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
תוֹנ֥בְלִ U֔בְבָ֣לְ־םעִ ה֙יָהָ רשֶׁ֤אֲ
ֹביטִהֱ ימִ֑שְׁלִ תיִבַּ֖ היָ֖הָ יכִּ֥ תָ֔
׃Uבֶֽבָלְ־םעִ

But the Lඈඋൽ said to David my
father, ‘Inasmuch as it was in
your heart to build a house for
my name, you did well, for it was
in your heart.

|| 2 Chr 6:8.

but: adversative use of the vav.

in your heart (2x) ← with your
heart.

1 Ki 8:19 ֹל התָּ֔אַ קרַ֣ יכִּ֤ תיִבָּ֑הַ הנֶ֖בְתִ א֥
Uיצֶ֔לָחֲמֵ אצֵֹ֣יּהַ U֙נְבִּ־םאִ
׃ימִֽשְׁלִ תיִבַּ֖הַ הנֶ֥בְיִ־אוּהֽ

However, it is not you who will
build the house, but rather your
son who will come from your
loins who will build the house
for my name.’

|| 2 Chr 6:9.

however ← only.

1 Ki 8:20 רשֶׁ֣אֲ וֹר֖בָדְּ־תאֶ הוָ֔היְ םקֶ֣ יָּוַ
יבִ֜אָ דוִ֨דָּ ת֩חַתַּ םקֻ֡אָוָ רבֵּ֑דִּ
לאֵ֗רָשְׂיִ אסֵּ֣כִּ־לעַ בשֵׁ֣אֵוָ
ה֣נֶבְאֶוָ הוָ֔היְ רבֶּ֣דִּ ר֙שֶׁאֲכַּֽ
יהYֵ֥אֱ הוָ֖היְ םשֵׁ֥לְ תיִבַּ֔הַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And the Lඈඋൽ fulfilled his word
which he had spoken, and I arose
in the place of David my father,
and I sat on the throne of Israel,
as the Lඈඋൽ had said, and I built
the house for the name of the
Lඈඋൽ God of Israel.

|| 2 Chr 6:10.

fulfilled ← set up.

1 Ki 8:21 ןוֹר֔אָלָֽ ם֙וֹקמָ םשָׁ֤ םשִׂ֨אָוָ
רשֶׁ֤אֲ הוָ֑היְ תירִ֣בְּ םשָׁ֖־רשֶׁאֲ
וֹא֥יצִוֹהבְּ וּניתֵֹ֔באֲ־םעִ ת֙רַכָּ
ס ׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥מֵ םתָ֖אֹ

And I laid out a place for the ark
there, where the covenant of the
Lඈඋൽ is, which he made with our
fathers when he brought them out
of the land of Egypt.”

|| 2 Chr 6:11.

laid out ← set.

1 Ki 8:22 חבַּ֣זְמִ ֙ינֵפְלִ המYֹ֗שְׁ דמֹ֣עֲיַּוַ
לאֵ֑רָשְׂיִ להַ֣קְ־לכָּ דגֶ נֶ֖ הוָ֔היְ
ֹרפְיִּוַ ׃םיִמָֽשָּׁהַ ויפָּ֖כַּ שׂ֥

And Solomon stood before the
Lඈඋൽ's altar opposite the whole
convocation of Israel, and he
stretched out his hands towards
heaven,

|| 2 Chr 6:12, 2 Chr 6:13.

1 Ki 8:23 ל֙אֵרָשְׂיִ יהYֵ֤אֱ הוָ֞היְ רמַ֗אֹיּוַ
םיִמַ֣שָּׁבַּ םיהYִ֔אֱ Uוֹמ֣כָּ־ןיאֵ
תחַתָּ֑מִ ץרֶאָ֖הָ־לעַוְ לעַמַּ֔מִ
Uידֶ֕בָעֲלַ דסֶחֶ֔הַוְֽ ת֙ירִבְּהַ רמֵֹ֤שׁ
׃םבָּֽלִ־לכָבְּ Uינֶ֖פָלְ םיכִ֥לְֹההַ

and he said, “O Lඈඋൽ God of
Israel, there is no God like you,
in heaven above or on the earth
below – you who keep the
covenant and kindness with your
servants who walk before you
with all their heart –

|| 2 Chr 6:14.

1 Ki 8:24 יבִ֔אָ דוִ֣דָּ U֙דְּבְעַלְ תָּרְמַ֗שָׁ רשֶׁ֣אֲ
רבֵּ֥דַתְּוַ וֹל֑ תָּרְבַּ֖דִּ־רשֶׁאֲ תאֵ֥
םוֹיּ֥כַּ תָאלֵּ֖מִ U֥דְיָבְוּ Uיפִ֛בְּ
׃הזֶּֽהַ

in that what you said to your
servant – David my father – you
kept for him, for you spoke with
your mouth, and you have
accomplished it, as it is today.

|| 2 Chr 6:15.

said to your servant ... kept for
him ← kept for your servant ...
said to him.

accomplished it ← fulfilled (it)
by your hand. Compare 1 Ki
8:15.
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1 Ki 8:25 לאֵ֗רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ׀ הוָ֣היְ התָּ֞עַוְ
ת֩אֵ ֙יבִאָ דוִ֤דָ U֨דְּבְעַלְ רמֹשְׁ֠
רמֹ֔אלֵ וֹ֙לּ תָּרְבַּ֤דִּ רשֶׁ֨אֲ
ינַ֔פָלְּמִ שׁ֙יאִ U֥לְ תרֵ֨כָּיִ־אֹל
קרַ֠ לאֵ֑רָשְׂיִ אסֵּ֣כִּ־לעַ בשֵֹׁ֖י

ם֙כָּרְדַּ־תאֶ Uינֶ֤בָ וּר֨מְשְׁיִ־םאִ
תָּכְלַ֖הָ רשֶׁ֥אֲכַּ ינַ֔פָלְ תכֶלֶ֣לָ
׃ינָֽפָלְ

So now, O Lඈඋൽ God of Israel,
keep for your servant David my
father what you said to him when
you said, ‘No-one of your line
sitting on the throne of Israel will
be cut off before me, provided
your sons keep their way by
walking before me, as you have
walked before me.’

|| 2 Chr 6:16.

by walking: gerundial use of the
infinitive.

1 Ki 8:26 א֙נָ ןמֶאָ֤יֵ לאֵ֑רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ התָּ֖עַוְ
תָּרְבַּ֔דִּ רשֶׁ֣אֲ U֔רְבָ֣דְּ** ךירבד*
׃יבִֽאָ דוִ֥דָּ U֖דְּבְעַלְ

And now, O God of Israel, please
may your {K: words} [Q: word]
which you spoke to your servant
David my father be upheld.

The ketiv has a discordant verb,
be upheld, explaining the qeré.

|| 2 Chr 6:17.

1 Ki 8:27 םיהYִ֖אֱ בשֵׁ֥יֵ םנָ֔מְאֻהַֽ יכִּ֚
ימֵ֤שְׁוּ םיִמַ֜שָּׁהַ הנֵּהִ֠ ץרֶאָ֑הָ־לעַ
ֹל ם֙יִמַ֙שָּׁהַ ףאַ֕ Uוּל֔כְּלְכַיְ א֣
׃יתִינִֽבָּ רשֶׁ֥אֲ הזֶּ֖הַ תיִבַּ֥הַ־יכִּֽ

For will God truly dwell on
earth? Behold, heaven and the
heaven of heavens cannot
contain you, so how much less
this house which I have built?

|| 2 Chr 6:18.

1 Ki 8:28 U֛דְּבְעַ תלַּ֧פִתְּ־לאֶ תָינִ֜פָוּ
יהYָ֑אֱ הוָ֣היְ וֹת֖נָּחִתְּ־לאֶוְ
ה֙נָּרִהָֽ־לאֶ µַמֹ֤שְׁלִ
U֛דְּבְעַ רשֶׁ֧אֲ הלָּ֔פִתְּהַ־לאֶוְ

׃םוֹיּֽהַ Uינֶ֖פָלְ ללֵּ֥פַּתְמִ

But you have considered the
prayer of your servant and his
supplication, O Lඈඋൽ my God, in
hearing the shout and the prayer
which your servant is praying
before you today,

|| 2 Chr 6:19.

considered ← turned to.

in hearing: gerundial use of the
infinitive.

1 Ki 8:29 תוֹח֜תֻפְ Uנֶ֨יעֵ ת֩וֹיהְלִ
םוֹי֔וָ הלָיְלַ֣ ה֙זֶּהַ תיִבַּ֤הַ־לאֶ
תָּרְמַ֔אָ רשֶׁ֣אֲ םוֹק֔מָּהַ֨־לאֶ
ֹמשְׁלִ םשָׁ֑ ימִ֖שְׁ היֶ֥הְיִ ֙µַ֙

ללֵּ֣פַּתְיִ רשֶׁ֣אֲ הלָּ֔פִתְּהַ־לאֶ
׃הזֶּֽהַ םוֹק֖מָּהַ־לאֶ U֔דְּבְעַ

that your eyes may be open night
and day to this house – to this
place of which you said, ‘My
name will be there’ – so as to
hear the prayer which your
servant will pray facing this
place.

|| 2 Chr 6:20.

facing this place ← to, towards
this place. Compare Dan 6:10.

1 Ki 8:30 U֙דְּבְעַ תנַּ֤חִתְּ־לאֶ תָּ֜עְמַשָׁ֨וְ
וּל֖לְפַּֽתְיִֽ רשֶׁ֥אֲ לאֵ֔רָשְׂיִ U֣מְּעַוְ

התָּאַוְ֠ הזֶּ֑הַ םוֹק֣מָּהַ־לאֶ
U֙תְּבְשִׁ םוֹק֤מְ־לאֶ עמַ֞שְׁתִּ
׃תָּחְלָֽסָוְ תָּ֖עְמַשָׁוְ םיִמַ֔שָּׁהַ־לאֶ

And do hear the supplication of
your servant and your people
Israel, who will pray facing this
place, and do hear in the place
where you are seated, in the
heavens, so do hear and forgive.

|| 2 Chr 6:21.

facing this place: see 1 Ki 8:29.

1 Ki 8:31 וּהעֵ֔רֵלְ שׁ֙יאִ אטָ֥חֱיֶ רשֶׁ֨אֲ ת֩אֵ
אבָ֗וּ וֹתY֑אֲהַֽלְ הלָ֖אָ וֹב֥־אשָׁנָֽוְ

׃הזֶּֽהַ תיִבַּ֥בַּ U֖חֲבַּזְמִֽ ינֵ֥פְלִ הלָ֛אָ

Whenever a man sins against his
neighbour, and an oath is
imposed on him, so as to adjure
him, and the oath comes before
your altar in this house,

is imposed ← he bears. Here
with a shin dot (ׁש), but we read
it re-pointed as in 2 Chr 6:22
with a sin (ׂש) dot.

|| 2 Chr 6:22.
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1 Ki 8:32 םיִמַ֗שָּׁהַ עמַ֣שְׁתִּ ׀ התָּ֣אַוְ
Uידֶ֔בָעֲ־תאֶ תָּ֣טְפַשָׁוְ תָ֙ישִׂ֙עָוְ
וֹכּ֖רְדַּ תתֵ֥לָ עשָׁ֔רָ µַישִׁ֣רְהַלְ
תתֶלָ֥ קידִּ֔צַ קידִּ֣צְהַלְוּ וֹשׁ֑אֹרבְּ
ס ׃וֹתֽקָדְצִכְּ וֹל֖

then hear in heaven and take
action, and judge your servants,
in condemning the wicked, in
bringing his way back on his
head, and in justifying the
righteous, in rewarding him
according to his righteousness.

|| 2 Chr 6:23.

in condemning ... in bringing ...
in justifying ... in rewarding:
gerundial use of the infinitive.

in rewarding ← in giving.

1 Ki 8:33 ינֵ֥פְלִ לאֵ֛רָשְׂיִ U֧מְּעַ ףגֵ֞נָּהִבְּֽ
וּבשָׁ֤וְ Tלָ֑־וּאטְחֶיֶ רשֶׁ֣אֲ ב֖יֵוֹא
Uמֶ֔שְׁ־תאֶ וּד֣וֹהוְ U֙ילֶ֙אֵ
Uילֶ֖אֵ וּנ֛נְּחַתְהִֽוְ וּל֧לְפַּֽתְהִֽוְ
׃הזֶּֽהַ תיִבַּ֥בַּ

When your people Israel are
struck down in confrontation
with an enemy because they have
sinned against you, and they
return to you and confess your
name, and they pray and make
supplications to you in this
house,

|| 2 Chr 6:24.

in confrontation with ← before.

make supplications: or plead for
grace.

1 Ki 8:34 תָּ֔חְלַסָ֣וְ םיִמַ֔שָּׁהַ עמַ֣שְׁתִּ ה֙תָּאַוְ
לאֵ֑רָשְׂיִ U֣מְּעַ תאטַּ֖חַלְ
רשֶׁ֥אֲ המָ֔דָאֲהָ֣־לאֶ ם֙תָֹבשֵֽׁהֲוַ
ס ׃םתָֽוֹבאֲלַ תָּתַ֖נָ

then do hear in heaven and
forgive the sin of your people
Israel, and bring them back into
the land which you gave to their
fathers.

|| 2 Chr 6:25.

land ← ground.

1 Ki 8:35 היֶ֥הְיִ־אֹלוְ םיִמַ֛שָׁ רצֵ֥עָהֵבְּ
וּל֞לְפַּֽתְהִֽוְ Tלָ֑־וּאטְחֶיֶ יכִּ֣ רטָ֖מָ
וּד֣וֹהוְ ה֙זֶּהַ םוֹק֤מָּהַ־לאֶ
ןוּב֖וּשׁיְ םתָ֥אטָּחַמֵוּ Uמֶ֔שְׁ־תאֶ
׃םנֵֽעֲתַ יכִּ֥

When the heavens are shut, and
there is no rain, because they
have sinned against you, then
they will pray facing this place,
and they will confess your name,
and they will turn back from
their sin when you oppress them.

|| 2 Chr 6:26.

heavens: or sky.

facing this place: see 1 Ki 8:29.

1 Ki 8:36 םיִמַ֗שָּׁהַ עמַ֣שְׁתִּ ׀ התָּ֣אַוְ
U֣מְּעַוְ U֙ידֶ֙בָעֲ תאטַּ֤חַלְ תָּ֜חְלַסָ֨וְ
Tרֶדֶּ֥הַ־תאֶ םרֵ֛וֹת יכִּ֥ לאֵ֔רָשְׂיִ

הּבָ֑־וּכלְיֵֽ רשֶׁ֣אֲ הבָ֖וֹטּהַ
U֔צְרְאַ־לעַ ר֙טָמָ התָּ֤תַנָוְ

ס ׃הלָֽחֲנַלְ U֖מְּעַלְ התָּתַ֥נָ־רשֶׁאֲ

And do hear in heaven, and do
forgive the sin of your servants
and your people Israel, then do
teach them the right way in
which they should walk, and do
give rain on your land which you
have given to your people as an
inheritance.

|| 2 Chr 6:27.

right ← good.

1 Ki 8:37 רבֶדֶּ֣ ץרֶאָ֗בָ ה֣יֶהְיִ־יכִּֽ בעָ֞רָ
הבֶּ֤רְאַ ןוֹק֜רָיֵ ןוֹפ֨דָּשִׁ היֶהְיִ֠־יכִּֽ
וֹב֖יְאֹ וֹל֛־רצַיָֽ יכִּ֧ היֶ֔הְיִ יכִּ֣ ל֙יסִחָ
עגַ נֶ֖־לכָּ וירָ֑עָשְׁ ץרֶאֶ֣בְּ
׃הלָֽחֲמַ־לכָּֽ

If there is a famine in the land, if
there is a pestilence, if there is a
blight or mildew, swarming
locusts or consuming locusts, if
their enemy besieges them in the
land at their gates, if there is any
affliction or any sickness,

|| 2 Chr 6:28.

besieges: or distresses, from
roots רוצ  and ררצ  respectively.

their ... them ... their ← it... it ...
its. Collective use of the people.

any (2x) ← every.

1 Ki 8:38 רשֶׁ֤אֲ הנָּ֗חִתְּ־לכָ הלָּ֣פִתְּ־לכָּ
ֹכלְ םדָ֔אָהָ֣־לכָלְ ה֙יֶהְתִֽ U֣מְּעַ ל֖
עגַ נֶ֣ שׁיאִ֚ ןוּע֗דְיֵ רשֶׁ֣אֲ לאֵ֑רָשְׂיִ
תיִבַּ֥הַ־לאֶ ויפָּ֖כַּ שׂרַ֥פָוּ וֹב֔בָלְ
׃הזֶּֽהַ

then for every prayer and every
supplication which any man, or
the whole of your people Israel
may have – because each man
will know the reason for the
affliction of his heart – he will
stretch out his hands towards this
house.

|| 2 Chr 6:29.

any ← every.
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1 Ki 8:39 ןוֹכ֤מְ םיִמַ֜שָּׁהַ עמַ֨שְׁתִּ התָּאַוְ֠
תָּ֤תַנָוְ תָישִׂ֔עָוְ תָּ֣חְלַסָוְ U֙תֶּ֙בְשִׁ
עדַ֖תֵּ רשֶׁ֥אֲ ויכָ֔רָדְּ־לכָכְּ שׁ֙יאִלָ
תָּ֙עְדַ֙יָ התָּ֤אַ־יכִּֽ וֹב֑בָלְ־תאֶ
ינֵ֥בְּ־לכָּ בבַ֖לְ־תאֶ U֔דְּבַלְ
׃םדָֽאָהָ

Then do hear in heaven, the
abode where you reside, and do
forgive and take action and repay
each man according to all his
ways, whose heart you know, for
you alone know the heart of all
the sons of Adam,

|| 2 Chr 6:30.

repay ← give.

you ... know: in a Hebrew
“SVO” (subject-verb-object)
sentence, the common order in
English.

1 Ki 8:40 םימִ֔יָּהַ֨־לכָּ Uוּא֔רָ יִֽ ֙ןעַמַ֙לְ
י֣נֵפְּ־לעַ םייִּ֖חַ םהֵ֥־רשֶׁאֲ
התָּתַ֖נָ רשֶׁ֥אֲ המָ֑דָאֲהָ
׃וּניתֵֹֽבאֲלַ

so that they may fear you for all
the days that they live on the
surface of the land which you
have given to our fathers.

|| 2 Chr 6:31.

land ← ground.

1 Ki 8:41 רשֶׁ֛אֲ ירִ֔כְנָּהַ־לאֶ ם֙גַוְ
אבָ֛וּ אוּה֑ לאֵ֖רָשְׂיִ U֥מְּעַמֵ־אֹל
׃Uמֶֽשְׁ ןעַמַ֥לְ הקָ֖ וֹחרְ ץרֶאֶ֥מֵ

And also concerning the
foreigner who is not of your
people Israel, but who has come
from a distant land for the sake
of your name

|| 2 Chr 6:32.

1 Ki 8:42 לוֹד֔גָּהַ U֣מְשִׁ־תאֶ ֙ןוּעמְשְׁיִ יכִּ֤
U֖עֲֹרזְוּֽ הקָ֔זָחֲהַֽ U֙דְ יָֽ־תאֶוְ

ללֵּ֖פַּתְהִוְ אבָ֥וּ ה֑יָוּטנְּהַ
׃הזֶּֽהַ תיִבַּ֥הַ־לאֶ

(for they will hear of your great
name and your strong hand and
your outstretched arm): he will
come and pray facing this house.

|| 2 Chr 6:32, 2 Chr 6:33.

facing this house: see 1 Ki 8:29.

1 Ki 8:43 ןוֹכ֣מְ ם֙יִמַ֙שָּׁהַ עמַ֤שְׁתִּ התָּ֞אַ
ֹככְּ תָישִׂ֕עָוְ Uתֶּ֔בְשִׁ ל֛
ירִ֑כְנָּהַ Uילֶ֖אֵ ארָ֥קְיִ־רשֶׁאֲ
ץרֶאָ֜הָ ימֵּ֨עַ־לכָּ ן֩וּעדְיֵ ןעַמַ֣לְ
U֣מְּעַכְּ U֙תְאֹֽ האָ֤רְיִלְ Uמֶ֗שְׁ־תאֶ
U֣מְשִׁ־יכִּ תעַדַ֕לָוְ לאֵ֔רָשְׂיִ
רשֶׁ֥אֲ הזֶּ֖הַ תיִבַּ֥הַ־לעַ ארָ֔קְנִ
׃יתִינִֽבָּ

Do hear in heaven, the abode
where you reside, and act
according to everything that the
foreigner calls on you about, so
that all the various peoples of the
earth may know your name – to
fear you – as your people Israel
does, and to know that your
name is called on at this house
which I have built.

|| 2 Chr 6:33.

at this house: or on / over this
house.

1 Ki 8:44 ה֙מָחָלְמִּלַ U֤מְּעַ אצֵ֨יֵ־יכִּ
םחֵ֑לָשְׁתִּ רשֶׁ֣אֲ Tרֶדֶּ֖בַּ וֹב֔יְאֹ֣־לעַ
Tרֶדֶּ֤ הוָ֗היְ־לאֶ וּל֣לְפַּֽתְהִוְ

תיִבַּ֖הַוְ הּבָּ֔ תָּרְחַ֣בָּ רשֶׁ֣אֲ ר֙יעִהָ
׃Uמֶֽשְׁלִ יתִנִ֥בָּ־רשֶׁאֲ

When your people go out to war
against their enemy by the way
which you send them, they will
pray to the Lඈඋൽ in the direction
of the city which you have
chosen, and of the house which I
have built for your name.

|| 2 Chr 6:34.

in the direction ← in the way.
Compare Deut 28:7 and see 1 Ki
8:29.

1 Ki 8:45 םתָ֖לָּפִתְּ־תאֶ םיִמַ֔שָּׁהַ תָּ֙עְמַשָׁוְ
תָישִׂ֖עָוְ םתָ֑נָּחִתְּ־תאֶוְ

׃םטָֽפָּשְׁמִ

And do hear in heaven their
prayer and their supplication, and
do execute judgment for them.

|| 2 Chr 6:35.

for them ← of them.
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1 Ki 8:46 ם֙דָאָ ןיאֵ֤ יכִּ֣ Tלָ֗־וּאטְחֶיֶֽ יכִּ֣
םבָ֔ תָּ֣פְנַאָוְ אטָ֔חֱיֶ־אֹל רשֶׁ֣אֲ
םוּב֤שָׁוְ ב֑יֵוֹא י֣נֵפְלִ םתָּ֖תַנְוּ

ֹשׁ ביֵ֔וֹאהָ ץרֶאֶ֣־לאֶ ם֙הֶיבֵֽ
׃הבָֽוֹרקְ וֹא֥ הקָ֖ וֹחרְ

When they sin against you – for
there is no man who does not sin
– and you are angry with them,
and you deliver them to the
enemy, and their captors take
them captive to the land of the
enemy, be it far or near,

|| 2 Chr 6:36.

when: the balancing clause is in
verse 49.

deliver them to ← give them
before.

1 Ki 8:47 רשֶׁ֣אֲ ץרֶאָ֖בָּ םבָּ֔לִ־לאֶ וּ֙בישִׁ֙הֵוְ
וּנ֣נְּחַתְהִֽוְ ׀ וּבשָׁ֣וְ םשָׁ֑־וּבּשְׁנִ
ֹשׁ ץרֶאֶ֤בְּ Uילֶ֗אֵ רמֹ֔אלֵ ם֙הֶיבֵֽ
׃וּנעְשָֽׁרָ וּניוִ֖עֱהֶוְ וּנאטָ֥חָ

then when they have a change of
heart in the land in which they
have been taken captive, and
they repent, and they make
supplications to you in the land
of their captors and say, ‘We
have sinned and committed
iniquity and behaved wickedly’,

|| 2 Chr 6:37.

have a change of heart ← turn in
their heart back.

repent ← return.

1 Ki 8:48 ם֙בָבָלְ־לכָבְּ Uילֶ֗אֵ וּבשָׁ֣וְ
םהֶ֖יבֵיְאֹ ץרֶאֶ֥בְּ םשָׁ֔פְנַ־לכָבְוּ

וּל֣לְפַּֽתְהִֽוְ םתָ֑אֹ וּב֣שָׁ־רשֶׁאֲ
רשֶׁ֣אֲ ם֙צָרְאַ Tרֶדֶּ֤ Uילֶ֗אֵ
רשֶׁ֣אֲ ר֙יעִהָ םתָ֔וֹבאֲלַ התָּתַ֣נָ
תינב*־רשֶׁאֲ תיִבַּ֖הַוְ תָּרְחַ֔בָּ
׃Uמֶֽשְׁלִ יתִינִ֥בָּ**

and they return to you with all
their heart and with all their soul,
in the land of their enemies who
took them captive, and they pray
to you in the direction of their
land which you gave their fathers
– the city which you have
chosen, and of the house which
{Q: I} [K: you] have built for
your name,

The ketiv could be taken as an
Aramaic form of the qeré.

|| 2 Chr 6:38.

in the direction ← in the way.
See 1 Ki 8:29.

1 Ki 8:49 U֔תְּבְשִׁ ןוֹכ֣מְ ם֙יִמַ֙שָּׁהַ תָּ֤עְמַשָׁוְ
םתָ֑נָּחִתְּ־תאֶוְ םתָ֖לָּפִתְּ־תאֶ
׃םטָֽפָּשְׁמִ תָישִׂ֖עָוְ

then do hear in heaven – the
abode where you reside – their
prayer and their supplication, and
do execute judgment for them.

|| 2 Chr 6:39.

judgment for them ← their
judgment.

1 Ki 8:50 רשֶׁ֣אֲ U֙מְּעַלְ תָּ֤חְלַסָוְ
םהֶ֖יעֵשְׁפִּ־לכָלְוּ Tלָ֔־וּאטְחָֽ
םתָּ֧תַנְוּ Tבָ֑־וּעשְׁפָּ רשֶׁ֣אֲ
םהֶ֖יבֵֹשׁ ינֵ֥פְלִ םימִ֛חֲרַלְ
׃םוּמֽחֲרִֽוְ

And do forgive your people who
have sinned against you, and all
their transgressions with which
they have transgressed against
you, and do grant them
compassion in the presence of
their captors, so that they have
compassion on them.

|| 2 Chr 6:39.

grant them compassion ← give
them to compassion.

1 Ki 8:51 רשֶׁ֤אֲ םהֵ֑ U֖תְלָחֲנַוְ U֥מְּעַ־יכִּֽ
רוּכּ֥ Tוֹתּ֖מִ םיִרַ֔צְמִּמִ תָ֙אצֵ֙וֹה
׃לזֶֽרְבַּהַ

For they are your people and
your inheritance whom you
brought out of Egypt, out of the
middle of an iron furnace,

1 Ki 8:52 ת֙וֹחתֻפְ Uינֶ֤יעֵ תוֹי֨הְלִ
תנַּ֖חִתְּ־לאֶוְ U֔דְּבְעַ תנַּ֣חִתְּ־לאֶ
םהֶ֔ילֵאֲ µַמֹ֣שְׁלִ לאֵ֑רָשְׂיִ U֣מְּעַ
ֹכבְּ ׃Uילֶֽאֵ םאָ֥רְקָ ל֖

so that your eyes should be open
to the supplication of your
servant and to the supplication of
your people Israel in hearing
them whenever they call out to
you.

|| 2 Chr 6:40.

in hearing: gerundial use of the
infinitive.
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1 Ki 8:53 הלָ֔חֲנַלְֽ U֙לְ םתָּ֤לְדַּבְהִ התָּ֞אַ־יכִּֽ
ֹכּמִ רשֶׁ֨אֲכַּ ץרֶאָ֑הָ ימֵּ֣עַ ל֖
Uדֶּ֗בְעַ השֶׁ֣מֹ ׀ ד֣יַבְּ תָּרְבַּ֜דִּ
וּניתֵֹ֛באֲ־תאֶ U֧אֲיצִוֹהבְּ
פ ׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םיִרַ֖צְמִּמִ

For you have separated them to
yourself as an inheritance from
all the various peoples of the
earth, as you said through the
intermediacy of Moses your
servant, when you brought our
fathers out of Egypt, O my Lord
the Lඈඋൽ.”

intermediacy ← hand.

1 Ki 8:54 המYֹ֗שְׁ תוֹלּ֣כַכְּ ׀ יהִ֣יְוַ
תאֵ֛ הוָ֔היְ־לאֶ ל֙לֵּפַּתְהִלְ
ֹזּהַ הנָּ֖חִתְּהַוְ הלָּ֥פִתְּהַ־לכָּ תא֑
ֹרכְּמִ ה֙וָהיְ חבַּ֤זְמִ ינֵ֨פְלִּמִ םקָ֞ ֣µַ
תוֹשׂ֥רֻפְּ ויפָּ֖כַוְ ויכָּ֔רְבִּ־לעַ
׃םיִמָֽשָּׁהַ

And it came to pass, when
Solomon had finished praying all
this prayer and supplication to
the Lඈඋൽ, that he arose from his
position before the Lඈඋൽ's altar,
from kneeling, and he held his
hands stretched out to heaven.

|| 2 Chr 7:1.

from kneeling ← from bowing to
his knees. Gerundial use of the
infinitive.

1 Ki 8:55 להַ֣קְ־לכָּ תאֵ֖ Tרֶבָ֕יְוַ דמֹ֕עְיַּ וַֽ
׃רמֹֽאלֵ לוֹד֖גָּ לוֹק֥ לאֵ֑רָשְׂיִ

And he stood and blessed the
whole convocation of Israel in a
loud voice and said,

loud ← great.

1 Ki 8:56 ה֙חָוּנמְ ןתַ֤נָ רשֶׁ֨אֲ הוָ֗היְ Tוּר֣בָּ
ֹככְּ לאֵ֔רָשְׂיִ וֹמּ֣עַלְ רבֵּ֑דִּ רשֶׁ֣אֲ ל֖
ֹל וֹר֣בָדְּ לֹ֙כּמִ דחָ֗אֶ רבָ֣דָּ לפַ֞נָ־אֽ
השֶׁ֥מֹ דיַ֖בְּ רבֶּ֔דִּ רשֶׁ֣אֲ בוֹטּ֔הַ
׃וֹדּֽבְעַ

“Blessed be the Lඈඋൽ, who has
given rest to his people Israel in
accordance with everything he
has spoken. Not one thing has
failed from all his good words
which he spoke through the
intermediacy of Moses his
servant.

not one thing has failed (etc.):
compare Josh 21:45 and Josh
23:14.

failed ← fallen.

words ← word.

intermediacy ← hand.

1 Ki 8:57 רשֶׁ֥אֲכַּ וּנמָּ֔עִ וּ֙ניהYֵ֙אֱ הוָ֤היְ יהִ֨יְ
וּנבֵ֖זְעַיַ־לאַ וּניתֵֹ֑באֲ־םעִ היָ֖הָ
׃וּנשֵֽׁטְּיִ־לאַֽוְ

May the Lඈඋൽ our God be with
us as he was with our fathers.
May he not leave us and may he
not forsake us,

1 Ki 8:58 תכֶלֶ֣לָ וילָ֑אֵ וּנבֵ֖בָלְ תוֹטּ֥הַלְ
ויתָֺ֤וצְמִ רמֹ֨שְׁלִוְ ויכָ֗רָדְּ־לכָבְּ
הוָּ֖צִ רשֶׁ֥אֲ ויטָ֔פָּשְׁמִוּ ו֙יקָּחֻוְ

׃וּניתֵֹֽבאֲ־תאֶ

while we incline our heart to him,
so that we walk in all his ways
and keep his commandments and
his statutes and his regulations
which he commanded our
fathers.

we incline: AV differs (that he
may incline), which is also
possible.

1 Ki 8:59 רשֶׁ֤אֲ הלֶּאֵ֗ ירַ֜בָדְ וּי֨הְיִֽוְ
םיבִֹ֛רקְ הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ ֙יתִּנְנַּ֙חַתְהִ
הלָיְלָ֑וָ םמָ֣וֹי וּניהYֵ֖אֱ הוָ֥היְ־לאֶ
וֹדּ֗בְעַ טפַּ֣שְׁמִ ׀ תוֹשׂ֣עֲלַ
םוֹי֥־רבַדְּ לאֵ֖רָשְׂיִ וֹמּ֥עַ טפַּ֛שְׁמִוּ
׃וֹמֽוֹיבְּ

And may these words of mine
with which I have made
supplications before the Lඈඋൽ be
close to the Lඈඋൽ our God day
and night, so that he executes the
justice of his servant and the
justice of his people Israel as a
daily matter,

as a daily matter ← a matter of
a day to its day.

1 Ki 8:60 יכִּ֥ ץרֶאָ֔הָ ימֵּ֣עַ־לכָּ תעַדַּ֚ ןעַמַ֗לְ
׃דוֹעֽ ןיאֵ֖ םיהYִ֑אֱהָ אוּה֣ הוָ֖היְ

to the intent that all the various
peoples of the earth should know
that the Lඈඋൽ is God; there is no
other.
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1 Ki 8:61 הוָ֣היְ םעִ֖ םלֵ֔שָׁ ם֙כֶבְבַלְ ה֤יָהָוְ
רמֹ֥שְׁלִוְ ויקָּ֛חֻבְּ תכֶלֶ֧לָ וּניהYֵ֑אֱ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥כַּ ויתָֺ֖וצְמִ

And may your heart be sincere
with the Lඈඋൽ our God in
walking in his statutes and in
keeping his commandments, as
on this day.”

sincere: or whole, at peace,
perfect.

in walking ... in keeping:
gerundial use of the infinitive.

1 Ki 8:62 וֹמּ֑עִ לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָוְ Tלֶמֶּ֔הַוְֽ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ חבַזֶ֖ םיחִ֥בְֹז

And the king and all of Israel
with him offered a sacrifice
before the Lඈඋൽ.

|| 2 Chr 7:4.

offered ← (were) sacrificing. In
an example of a Hebrew “SVO”
(subject-verb-object) sentence,
the common order in English.

1 Ki 8:63 חבַ֣זֶ תאֵ֣ המYֹ֗שְׁ חבַּ֣זְיִּוַ
ה֒וָהילַ חבַ֣זָ רשֶׁ֣אֲ ם֮ימִלָשְּׁהַ
ֹצוְ ףלֶאֶ֔ ם֙יִנַ֙שְׁוּ םירִ֤שְׂעֶ רקָ֗בָּ ןא֕
וּ֙כנְחְיַּ וַֽ ףלֶאָ֑ םירִ֖שְׂעֶוְ האָ֥מֵ
ינֵ֥בְּ־לכָוְ Tלֶמֶּ֖הַ הוָ֔היְ תיבֵּ֣־תאֶ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And Solomon offered the peace-
sacrifice, which he offered to the
Lඈඋൽ – twenty-two thousand
oxen and one hundred and
twenty thousand sheep. And the
king and all the sons of Israel
dedicated the house of the Lඈඋൽ.

|| 2 Chr 7:5.

offered (2x) ← sacrificed.

dedicated: in a Hebrew “VOS”
(verb-object-subject) sentence.

1 Ki 8:64 Tלֶמֶּ֜הַ שׁדַּ֨קִ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ
ינֵ֣פְלִ ר֙שֶׁאֲ רצֵ֗חָהֶ Tוֹתּ֣־תאֶ
םשָׁ֗ השָׂעָ֣־יכִּ הוָ֔היְ־תיבֵ
תאֵ֖וְ החָ֔נְמִּהַ־תאֶוְ ה֙לָֹעהָֽ־תאֶ
חבַּ֤זְמִ־יכִּֽ םימִ֑לָשְּׁהַ יבֵ֣לְחֶ
ֹחנְּהַ ֹטקָ הוָ֔היְ ינֵ֣פְלִ רשֶׁ֣אֲ ת֙שֶׁ֙ ן֗
הלָֹ֣עהָ־תאֶ ל֙יכִהָמֵֽ
יבֵ֥לְחֶ תאֵ֖וְ החָ֔נְמִּהַ־תאֶוְ

׃םימִֽלָשְּׁהַ

On that day the king sanctified
the inside of the court which was
in front of the house of the Lඈඋൽ,
for it is there that he made the
burnt offering and the meal-
offering and offered the fat of the
peace-offerings, because the
copper altar which was before
the Lඈඋൽ was too small to hold
the burnt offering and the meal-
offering and the fat of the peace-
offerings.

|| 2 Chr 7:7.

inside: or middle.

fat (2x) ← fats.

1 Ki 8:65 ׀ איהִ֣הַ־תעֵבָֽ המYֹ֣שְׁ שׂעַ֣יַּוַ
וֹ֩מּעִ לאֵ֣רָשְׂיִ־לכָוְ גחָ֡הֶ־תאֶ
׀ תמָ֣חֲ אוֹב֥לְּמִ לוֹד֜גָּ להָ֨קָ
הוָ֣היְ ֙ינֵפְלִ םיִרַ֗צְמִ לחַנַ֣־דעַ
תעַ֣בְשִׁוְ םימִ֖יָ תעַ֥בְשִׁ וּניהYֵ֔אֱ
׃םוֹיֽ רשָׂ֖עָ העָ֥בָּרְאַ םימִ֑יָ

And at that time Solomon and all
Israel with him celebrated the
festival – a large convocation,
from the approach to Hamath to
the Brook of Egypt – before the
Lඈඋൽ our God, for seven days
and seven days, that is, for
fourteen days.

|| 2 Chr 7:8, 2 Chr 7:9.

celebrated ← made.

the approach to Hamath: or, with
[LHG], Lebo-Hamath.

Brook of Egypt: see Num 34:5.

1 Ki 8:66 םעָ֔הָ־תאֶ חלַּ֣שִׁ ֙ינִימִשְּׁהַ םוֹיּ֤בַּ
וּכ֣לְיֵּוַ Tלֶמֶּ֑הַ־תאֶ וּכ֖רֲבָיְ וַֽ
בלֵ֔ יבֵוֹט֣וְ ם֙יחִמֵשְׂ םהֶ֗ילֵהֳאָלְ
השָׂ֤עָ רשֶׁ֨אֲ הבָ֗וֹטּהַ־לכָּ לעַ֣
לאֵ֖רָשְׂיִלְוּ וֹדּ֔בְעַ דוִ֣דָלְ ה֙וָהיְ
׃וֹמּֽעַ

On the eighth day he dismissed
the people, and they blessed the
king, and they went to their tents
happy and in good spirits
because of all the good which the
Lඈඋൽ had done to David his
servant and to Israel his people.

|| 2 Chr 7:10.

in good spirits ← (in) good
(things) of heart.
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1 Ki 9:1 תוֹנ֥בְלִ המYֹ֔שְׁ תוֹלּ֣כַכְּ ֙יהִיְוַ
תיבֵּ֣־תאֶוְ הוָ֖היְ־תיבֵּ־תאֶ
המYֹ֔שְׁ קשֶׁחֵ֣־לכָּ ת֙אֵוְ Tלֶמֶּ֑הַ
פ ׃תוֹשֽׂעֲלַ ץפֵ֖חָ רשֶׁ֥אֲ

And it came to pass when
Solomon had finished building
the house of the Lඈඋൽ and the
king's house, and all Solomon's
wishes which he took delight in
doing,

|| 2 Chr 7:11.

wishes ← desire.

1 Ki 9:2 תינִ֑שֵׁ המYֹ֖שְׁ־לאֶ הוָ֛היְ ארָ֧יֵּוַ
׃ןוֹעֽבְגִבְּ וילָ֖אֵ האָ֥רְנִ רשֶׁ֛אֲכַּ

that the Lඈඋൽ appeared to
Solomon a second time – as
when he appeared to him in
Gibeon.

|| 2 Chr 7:12.

Gibeon: see Josh 9:3.

1 Ki 9:3 ֹיּוַ יתִּעְמַשָׁ֠ וילָ֗אֵ הוָ֜היְ רמֶא֨
U֮תְנָּחִתְּ־תאֶוְ U֣תְלָּפִתְּ־תאֶ
֒ינַפָלְ התָּנְנַּ֣חַתְהִ רשֶׁ֣אֲ
ה֙זֶּהַ תיִבַּ֤הַ־תאֶ יתִּשְׁדַּ֗קְהִ
םשָׁ֖ ימִ֥שְׁ־םוּשֽׂלָ התָנִ֔בָּ רשֶׁ֣אֲ
םשָׁ֖ יבִּ֛לִוְ ינַ֧יעֵ וּי֨הָוְ םלָ֑וֹע־דעַ
׃םימִֽיָּהַ־לכָּ

And the Lඈඋൽ said to him, “I
have heard your prayer and your
supplication which you made
before me. I have sanctified this
house which you have built to
establish my name there age-
abidingly, and my eyes and my
heart will be there continually.

|| 2 Chr 7:12, 2 Chr 7:16.

made ← supplicated.

continually ← all the days.

1 Ki 9:4 רשֶׁ֨אֲכַּ ינַ֗פָלְ Tלֵ֣תֵּ־םאִ התָּ֞אַוְ
בבָ֣לֵ־םתָבְּ U֙יבִ֙אָ דוִ֤דָּ Tלַ֜הָ
ֹיבְוּ ֹככְּ תוֹשׂ֕עֲלַ רשֶׁ֔ רשֶׁ֣אֲ ל֖
׃רמֹֽשְׁתִּ יטַ֖פָּשְׁמִוּ יקַּ֥חֻ Uיתִ֑יוִּצִ

And as for you, if you walk
before me as your father David
walked, wholeheartedly and in
integrity, in doing everything that
I have commanded you, and if
you keep my statutes and my
regulations,

|| 2 Chr 7:17.

in doing: gerundial use of the
infinitive.

everything ← according to
everything.

1 Ki 9:5 U֛תְּכְלַמְמַֽ אסֵּ֧כִּ־תאֶ יתִ֜מֹקִ֨הֲוַ
רשֶׁ֣אֲכַּ םלָֹ֑עלְ לאֵ֖רָשְׂיִ־לעַ
רמֹ֔אלֵ U֙יבִ֙אָ דוִ֤דָּ־לעַ יתִּרְבַּ֗דִּ
ֹל אסֵּ֥כִּ לעַ֖מֵ שׁיאִ֔ U֙לְ תרֵ֤כָּיִ־אֽ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

then I will establish the throne of
your kingdom over Israel age-
abidingly, as I expounded to your
father David when I said, ‘Not a
man of your line shall be cut off
from the throne of Israel.’

|| 2 Chr 7:18.

expounded ← spoke, but widely
covering words of speaking.

1 Ki 9:6 ם֙כֶינֵבְוּ םתֶּ֤אַ ןוּב֜שֻׁתְּ בוֹשׁ֨־םאִ
ֹלוְ ירַ֔חֲאַמֵֽ יתַֺ֣וצְמִ וּ֙רמְשְׁתִ א֤
םכֶ֑ינֵפְלִ יתִּתַ֖נָ רשֶׁ֥אֲ יתַֹ֔קּחֻ
םיהYִ֣אֱ ם֙תֶּדְבַעֲוַ םתֶּ֗כְלַהֲוַ

׃םהֶֽלָ םתֶ֖יוִחֲתַּשְׁהִוְ םירִ֔חֵאֲ

But if you turn away from me at
all, you or your sons, and you do
not keep my commandments and
my statutes which I have set
before you, and you go your way
and serve other gods and worship
them,

|| 2 Chr 7:19.

you (5x): plural.

turn away ... at all: infinitive
absolute.

from me ← from after me.

set ← given, but also put.

1 Ki 9:7 ינֵ֤פְּ לעַ֨מֵ לאֵ֗רָשְׂיִ־תאֶ יתִּ֣רַכְהִוְ
םהֶ֔לָ יתִּתַ֣נָ רשֶׁ֣אֲ ה֙מָדָאֲהָ
יתִּשְׁדַּ֣קְהִ רשֶׁ֣אֲ ת֙יִבַּ֙הַ־תאֶוְ
היָ֧הָוְ ינָ֑פָּ לעַ֣מֵ חלַּ֖שַׁאֲ ימִ֔שְׁלִ
הנָ֖ינִשְׁלִוְ לשָׁ֥מָלְ לאֵ֛רָשְׂיִ
׃םימִּֽעַהָ־לכָבְּ

then I will cut Israel off from the
face of the land which I have
given them, and I will cast the
house which I have sanctified for
my name out of my sight, and
Israel will be the subject of
taunting and jeering among all
the nations.

|| 2 Chr 7:20.

land ← ground.

sight ← face.
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1 Ki 9:8 ןוֹי֔לְעֶ ה֣יֶהְיִ ה֙זֶּהַ תיִבַּ֤הַוְ
ֹשּׁיִ וילָ֖עָ רבֵֹ֥ע־לכָּ קרָ֑שָׁוְ ם֣
ה֙וָהיְ השָׂ֤עָ המֶ֨־לעַ וּר֗מְאָוְ
ֹזּהַ ץרֶאָ֥לָ הכָכָּ֔ תיִבַּ֥לַוְ תא֖
׃הזֶּֽהַ

And this house will have been
exalted, but everyone passing by
it will be astonished and will
whistle, and they will say, ‘Why
has the Lඈඋൽ done this to this
land and to this house?’

|| 2 Chr 7:21.

done this ← done thus.

1 Ki 9:9 וּב֜זְעָ רשֶׁ֨אֲ ל֩עַ וּר֗מְאָוְ
רשֶׁ֨אֲ םהֶ֗יהYֵאֱ הוָ֣היְ־תאֶ
ץרֶאֶ֣מֵ ם֮תָֹבאֲ־תאֶ איצִ֣וֹה
םיהYִ֣אבֵּ וּ֙קזִ֙חֲיַּ וַֽ ם֒יִרַצְמִ
וּו֥חֲתַּשְׁיִּוַ** וחתשיו* םירִ֔חֵאֲ
איבִ֤הֵ ןכֵּ֗־לעַ םדֻ֑בְעַיַּוַ םהֶ֖לָ
העָ֖רָהָ־לכָּ תאֵ֥ םהֶ֔ילֵעֲ ה֙וָהיְ

ֹזּהַ פ ׃תאֽ

And they will say, ‘Because they
forsook the Lඈඋൽ their God, who
brought their fathers out of the
land of Egypt, and they adhered
to other gods and worshipped
them and served them – that is
why the Lඈඋൽ has brought all
this trouble on them.’ ”

worshipped: the ketiv is an
apocopated form of the qeré.

|| 2 Chr 7:22.

trouble: or evil.

1 Ki 9:10 הנָ֔שָׁ םירִ֣שְׂעֶ ה֙צֵקְמִ יהִ֗יְוַ
י֣נֵשְׁ־תאֶ המYֹ֖שְׁ הנָ֥בָּ־רשֶׁאֲ
הוָ֖היְ תיבֵּ֥־תאֶ םיתִּ֑בָּהַ
׃Tלֶמֶּֽהַ תיבֵּ֥־תאֶוְ

And it came to pass after twenty
years, when Solomon had built
the two houses – the house of the
Lඈඋൽ and the king's house –

|| 2 Chr 8:1.

after ← at the end of.

1 Ki 9:11 ֹצ־Tלֶמֶֽ םרָ֣יחִ אשָּׂ֨נִ ר֠
םיזִ֨רָאֲ י֩צֵעֲבַּ המYֹ֜שְׁ־תאֶ
בהָ֖זָּבַוּ םישִׁ֛וֹרבְ יצֵ֧עֲבַוּ
Tלֶמֶּ֨הַ ן֩תֵּיִ זאָ֡ וֹצ֑פְחֶ־לכָלְ
ריעִ֔ םירִ֣שְׂעֶ ם֙רָיחִלְ המYֹ֤שְׁ
׃לילִֽגָּהַ ץרֶאֶ֖בְּ

with Hiram king of Tyre having
assisted Solomon with cedar
trees and with cypress trees and
with gold, having met all his
desire, that King Solomon then
gave Hiram twenty cities in the
land of Galilee.

having met ← to, for.

1 Ki 9:12 ֹצּמִ ם֙רָיחִ אצֵ֤יֵּוַ ת֙וֹארְלִ ר֔
וֹל֖־ןתַנָ רשֶׁ֥אֲ םירִ֔עָהֶ֣־תאֶ
ֹלוְ המYֹ֑שְׁ ׃וינָֽיעֵבְּ וּר֖שְׁיָ א֥

And Hiram departed from Tyre
to see the cities which Solomon
had given him, but they were not
pleasing to him.

pleasing to him ← upright in his
sight.

1 Ki 9:13 ֹיּוַ הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣עָהֶ המָ֚ רמֶא֕
ארָ֤קְיִּוַ יחִ֑אָ ילִּ֖ התָּתַ֥נָ־רשֶׁאֲ
םוֹיּ֥הַ דעַ֖ לוּב֔כָּ ץרֶאֶ֣ ם֙הֶלָ
פ ׃הזֶּֽהַ

And he said, “What are these
cities which you have given me,
my brother?” And he called them
the land of Cabul, as they are
called up to this day.

Cabul: i.e. fettered (?).

1 Ki 9:14 האָ֥מֵ Tלֶמֶּ֑לַ םרָ֖יחִ חלַ֥שְׁיִּוַ
׃בהָֽזָ רכַּ֥כִּ םירִ֖שְׂעֶוְ

And Hiram sent one hundred and
twenty talents of gold to the king.

talents: see Ex 25:39.
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1 Ki 9:15 ׀ הלָ֣עֱהֶ־רשֶֽׁאֲ סמַּ֜הַ־רבַדְ הזֶ֨וְ
תיבֵּ֨־תאֶ ת֩וֹנבְלִ המYֹ֗שְׁ Tלֶמֶּ֣הַ
אוֹלּ֔מִּהַ־תאֶוְ וֹ֙תיבֵּ־תאֶוְ הוָ֤היְ
]לָ֑שָׁוּריְ תמַ֣וֹח תאֵ֖וְ
ֹצחָ־תאֶוְ וֹדּ֖גִמְ־תאֶוְ ר֥
׃רזֶ גָּֽ־תאֶוְ

And this was the reason for the
tax which King Solomon raised:
in order to build the house of the
Lඈඋൽ and his own house and the
Millo, and the wall of Jerusalem,
and Hazor and Megiddo and
Gezer.

reason for ← word, matter of.

Millo: root meaning infilling.
See [CB] and [Wikipedia].

1 Ki 9:16 ֹערְפַּ הלָ֗עָ םיִרַ֜צְמִ־Tלֶמֶֽ ה֨
ֹכּלְיִּוַ שׁאֵ֔בָּ הּפָ֣רְשְׂיִּוַ ר֙זֶגֶּ֙־תאֶ ד֤
גרָ֑הָ ריעִ֖בָּ בשֵֹׁ֥יּהַ ינִ֛עֲנַכְּהַֽ־תאֶוְ
תשֶׁאֵ֥ וֹתּ֖בִלְ םיחִ֔לֻּשִׁ הּ֙נָתְּיִּ וַֽ

׃המYֹֽשְׁ

Pharaoh king of Egypt had gone
up and captured Gezer, and he
had burnt it with fire, and he had
killed the Canaanites who lived
in the city, and he had given it as
a dowry to his daughter,
Solomon's wife.

1 Ki 9:17 תיבֵּ֥־תאֶוְ רזֶגָּ֔־תאֶ ה֙מYֹשְׁ ןבֶיִּ֤וַ
ֹרֹח ׃ןוֹתּֽחְתַּ ן֖

Then Solomon rebuilt Gezer and
Lower Beth-Horon,

|| 2 Chr 8:5.

rebuilt ← built.

1 Ki 9:18 רמת*־תאֶוְ תלָ֛עֲבַּ־תאֶֽוְ
׃ץרֶאָֽבָּ רבָּ֖דְמִּבַּ רמֹ֥דְתַּ**

and Baalath and {K: Tamar} [Q:
Tadmor] in the desert, in the
land,

The AV reads the qeré, in
alignment with 2 Chr 8:4.

|| 2 Chr 8:6.

1 Ki 9:19 רשֶׁ֣אֲ ת֙וֹנכְּסְמִּהַֽ ירֵ֤עָ־לכָּ תאֵ֨וְ
בכֶרֶ֔הָ ירֵ֣עָ ת֙אֵוְ המYֹ֔שְׁלִ וּי֣הָ
׀ תאֵ֣וְ םישִׁ֑רָפָּהַ ירֵ֣עָ תאֵ֖וְ

ק֙שַׁחָ רשֶׁ֤אֲ המYֹ֗שְׁ קשֶׁחֵ֣
ִלַשָׁוּריבִּ תוֹנ֤בְלִ ןוֹנ֔בָלְּבַוּ ם֙֙
ֹכבְוּ ׃וֹתּֽלְשַׁמְמֶ ץרֶאֶ֥ ל֖

and all the storehouse cities
which Solomon had, and the
cities with chariot fleets, and the
cities with horsemen, and the
ambitions of Solomon which he
aspired to build in Jerusalem and
Lebanon and in every land under
his rule.

|| 2 Chr 8:6.

cities with chariot fleets ... cities
with horsemen ... land under his
rule ← cities of chariot (fleets)
... cities of horsemen ... land of
his rule. Wider use of the
construct state.

1 Ki 9:20 ירִ֜מֹאֱהָ־ןמִ רתָ֨וֹנּהַ םעָהָ֠־לכָּ
יסִ֔וּביְהַוְ יוִּ֣חִהַ ֙יזִּרִפְּהַ יתִּ֤חִהַ
ֹל רשֶׁ֛אֲ ׃המָּהֵֽ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּמִ־אֽ

On all the people who remained
from the Amorites, the Hittites,
the Perizzites, the Hivites and the
Jebusites, who were not of the
sons of Israel,

|| 2 Chr 8:7.

on: the word comes from the
next verse.

Amorites: see Gen 10:16.

1 Ki 9:21 ם֙הֶירֵחֲאַ וּר֤תְנֹ רשֶׁ֨אֲ םהֶ֗ינֵבְּ
ֹל רשֶׁ֧אֲ ץרֶאָ֔בָּ ינֵ֥בְּ וּל֛כְיָ־אֽ
םלֵ֤עֲיַּוַ םמָ֑ירִחֲהַֽלְ לאֵ֖רָשְׂיִ

םוֹיּ֥הַ דעַ֖ דבֵֹ֔ע־סמַלְ ה֙מYֹשְׁ
׃הזֶּֽהַ

on their sons who remained after
them in the land, whom the sons
of Israel were not able to
obliterate, Solomon imposed
tribute service, which is in force
up to this day.

|| 2 Chr 8:8.

1 Ki 9:22 ֹל לאֵ֔רָשְׂיִ ֙ינֵבְּמִוּ המYֹ֖שְׁ ןתַ֥נָ־אֽ
המָ֗חָלְמִּהַ ישֵׁ֣נְאַ םהֵ֞־יכִּ דבֶעָ֑
ירֵ֥שָׂוְ וישָׁ֔לִשָׁוְ וירָ֣שָׂוְ ו֙ידָבָעֲוַ
ס ׃וישָֽׁרָפָוּ וֹבּ֖כְרִ

But Solomon did not make any
of the sons of Israel bondmen,
for they were warriors, and his
servants, and his ministers, and
his officers, and the commanders
of his charioteers and his
horsemen.

|| 2 Chr 8:9.

bondmen ← a bondman.

his officers ← his men of the
third rank.
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1 Ki 9:23 רשֶׁ֤אֲ םיבִ֗צָּנִּהַ ירֵ֣שָׂ ׀ הלֶּאֵ֣
המYֹ֔שְׁלִ ה֙כָאלָמְּהַ־לעַ
םידִֹ֣רהָ תוֹא֑מֵ שׁמֵ֣חֲוַ םישִּׁ֖מִחֲ
׃הכָֽאלָמְּבַּ םישִֹׂ֖עהָ םעָ֔בָּ

These were the senior officials of
those appointed over Solomon's
operations: five hundred and fifty
who managed the people who
were engaged in the work.

|| 2 Chr 8:10.

five hundred and fifty ← fifty
and five hundred; perhaps
meaning fifty-five hundred. MT
punctuation supports 550, which
is also as AV.

1 Ki 9:24 ֹערְפַּ־תבַּ Tאַ֣ ריעִ֣מֵ ה֙תָלְעָֽ ה֗
הּלָ֑־הנָבָּֽ רשֶׁ֣אֲ הּתָ֖יבֵּ־לאֶ דוִ֔דָּ
׃אוֹלּֽמִּהַ־תאֶ הנָ֥בָּ זאָ֖

But Pharaoh's daughter came up
from the City of David to her
house which he had built for her,
and only then did he build the
Millo.

|| 2 Chr 8:11.

1 Ki 9:25 םימִ֨עָפְּ שYׁ֩שָׁ המYֹ֡שְׁ הלָ֣עֱהֶוְ
םימִ֗לָשְׁוּ תוֹלֹ֣ע הנָ֜שָּׁבַּ
הוָ֔הילַ הנָ֣בָּ רשֶׁ֣אֲ ַ֙´בֵּ֙זְמִּהַ־לעַ
הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ רשֶׁ֖אֲ וֹתּ֔אִ ריטֵ֣קְהַוְ
׃תיִבָּֽהַ־תאֶ םלַּ֖שִׁוְ

And Solomon offered burnt
offerings and peace-offerings
three times in the year, on the
altar which he had built to the
Lඈඋൽ, and he burned incense
with them, and it was before the
Lඈඋൽ, and he completed the
house.

he burned incense: pointed as an
infinitive construct in the role of
a finite verb, but the consonantal
spelling is as for a finite verb.

|| 2 Chr 8:12, 2 Chr 8:13, 2 Chr
8:16.

them ← it.

1 Ki 9:26 המYֹ֜שְׁ Tלֶמֶּ֨הַ ה֩שָׂעָ ינִ֡אֳוָ
תוֹל֛אֵ־תאֶ רשֶׁ֧אֲ רבֶגֶּ֨־ןוֹיֽצְעֶבְּ
ץרֶאֶ֥בְּ ףוּס֖־םיַ תפַ֥שְׂ־לעַ
׃םוֹדֽאֱ

And King Solomon built a fleet
of ships in Ezion-Geber, which is
joint with Eloth on the coast of
the Red Sea in the land of Edom.

|| 2 Chr 8:17.

Ezion-Geber: see Num 33:35.

1 Ki 9:27 וידָ֔בָעֲ־תאֶ י֙נִאֳבָּֽ םרָ֤יחִ חלַ֨שְׁיִּוַ
םעִ֖ ם֑יָּהַ יעֵ֖דְֹי תוֹיּ֔נִאֳ ישֵׁ֣נְאַ
׃המYֹֽשְׁ ידֵ֥בְעַ

And Hiram sent his servants by
ship – seafarers who knew the
sea – with Solomon's servants,

|| 2 Chr 8:18.

seafarers ← men of ships.

1 Ki 9:28 ֹביָּוַ ם֙שָּׁמִ וּח֤קְיִּוַ הרָיפִ֔וֹא וּא֣
םירִ֖שְׂעֶוְ תוֹא֥מֵ־עבַּרְאַ בהָ֔זָ
׃המYֹֽשְׁ Tלֶמֶּ֥הַ־לאֶ וּאבִ֖יָּוַ רכָּ֑כִּ
פ

and they arrived in Ophir, and
they took gold from there – four
hundred and twenty talents of it –
and they brought it to King
Solomon.

|| 2 Chr 8:18.

talents: see Ex 25:39.

1 Ki 10:1 תעַמַֹ֛שׁ אבָ֗שְׁ־תכַּלְמַֽוּ
הוָ֑היְ םשֵׁ֣לְ המYֹ֖שְׁ עמַשֵׁ֥־תאֶ
ֹבתָּוַ ׃תוֹדֽיחִבְּ וֹתֹ֖סּנַלְ א֥

And when the queen of Sheba
heard the report of Solomon –
what he had done for the name of
the Lඈඋൽ – she came to test him
with riddles.

|| 2 Chr 9:1.

1 Ki 10:2 ֹבתָּוַ דבֵ֣כָּ ל֮יִחַבְּ המָלְַ֗שָׁוּריְ א֣
םימִ֧שָׂבְּ םיאִ֨שְׂנֹ םילִּמַגְּ֠֒ דאֹמְ
הרָ֑קָיְ ןבֶאֶ֣וְ דאֹ֖מְ־ברַ בהָ֛זָוְ
רבֵּ֣דַתְּוַ המYֹ֔שְׁ־לאֶ אֹ֙בתָּוַ

היָ֖הָ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ תאֵ֛ וילָ֔אֵ
׃הּבָֽבָלְ־םעִ

And she came to Jerusalem with
a very large retinue of camels
bearing fragrances, and a very
large quantity of gold, and
precious stones. And she came to
Solomon, and she told him
everything that was on her heart.

|| 2 Chr 9:1.

large ← heavy, weighty.

retinue ← host, army, force.

stones ← stone.

on her heart ← with her heart.

45



1 Ki 10:3 המYֹ֖שְׁ הּלָ֥־דגֶּיַּוַ
ֹל הָירֶ֑בָדְּ־לכָּ־תאֶ ר֙בָדָּ ה֤יָהָ־אֽ
ֹל רשֶׁ֧אֲ Tלֶמֶּ֔הַ־ןמִ םלָ֣עְנֶ א֦
׃הּלָֽ דיגִּ֖הִ

And Solomon answered all her
points raised – nothing was
inexplicable to the king, which
he could not tell her.

|| 2 Chr 9:2.

answered all her points raised ←
told her all her things.

inexplicable to ← hidden from.

1 Ki 10:4 תאֵ֖ אבָ֔שְׁ־תכַּלְמַֽ א֙רֶתֵּ֙וַ
תיִבַּ֖הַוְ המYֹ֑שְׁ תמַ֣כְחָ־לכָּ
׃הנָֽבָּ רשֶׁ֥אֲ

So the queen of Sheba saw all
Solomon's wisdom, and the
house which he had built,

|| 2 Chr 9:3.

1 Ki 10:5 ו֩ידָבָעֲ בשַׁ֣וֹמוּ וֹנ֡חָלְשֻׁ לכַ֣אֲמַוּ
ויתָ֜רְשָׁמְ** ותרשמ* דמַ֨עֲמַוּ
ֹעוְ ויקָ֔שְׁמַוּ ם֙הֶישֵׁבֻּֽלְמַוּ וֹת֔לָ֣

הוָ֑היְ תיבֵּ֣ הלֶ֖עֲיַ רשֶׁ֥אֲ
׃ַ´וּרֽ דוֹע֖ הּבָ֛ היָהָ֥־אֹלוְ

and the food at his table, and the
seated assembly of his servants,
and the standing assembly of his
{Q: attendants} [K: attendant
body], and their apparel, and his
butlers, and his ascent by which
he went up to the house of the
Lඈඋൽ. And it took her breath
away.

|| 2 Chr 9:4.

food at ← food of. Wider use of
the construct state.

it took her breath away ← there
was no longer breath in her.

1 Ki 10:6 ֹתּוַ ה֣יָהָ ת֙מֶאֱ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ ר֙מֶא֙
יצִ֑רְאַבְּ יתִּעְמַ֖שָׁ רשֶׁ֥אֲ רבָ֔דָּהַ
׃Uתֶֽמָכְחָ־לעַוְ Uירֶ֖בָדְּ־לעַ

And she said to the king, “The
report which I heard in my
country about your affairs and
your wisdom was true.

|| 2 Chr 9:5.

report ← word.

true ← truth.

1 Ki 10:7 ֹלוְ דעַ֤ םירִ֗בָדְּלַ יתִּנְמַ֣אֱהֶ־אֽ
ינַ֔יעֵ הנָיאֶ֣רְתִּוַ ֙יתִאבָּ֙־רשֶׁאֲ
ֹל הנֵּ֥הִוְ יצִחֵ֑הַ ילִ֖־דגַּהֻ־אֽ

בוֹט֔וָ ה֙מָכְחָ תָּפְסַ֤וֹה
׃יתִּעְמָֽשָׁ רשֶׁ֥אֲ העָ֖וּמשְּׁהַ־לאֶ

But I did not believe those things
until I came and my eyes saw
them, and it turns out that half
was not told me, and you have
exceeded the wisdom and
prosperity which I heard of in the
report.

|| 2 Chr 9:6.

it turns out that ← behold.

1 Ki 10:8 Uידֶ֣בָעֲ ירֵ֖שְׁאַ Uישֶׁ֔נָאֲ ירֵ֣שְׁאַ
דימִ֔תָּ U֙ינֶ֙פָלְ םידִ֤מְֹעהָֽ הלֶּאֵ֑
׃Uתֶֽמָכְחָ־תאֶ םיעִ֖מְֹשּׁהַ

Blessed are your men, blessed
are these servants of yours who
stand before you continually,
who hear your wisdom.

|| 2 Chr 9:7.

1 Ki 10:9 ר֙שֶׁאֲ Tוּר֔בָּ U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤היְ יהִ֨יְ
אסֵּ֣כִּ־לעַ U֖תְּתִלְ U֔בְּ ץפֵ֣חָ
הוָ֤היְ תבַ֨הֲאַבְּ לאֵ֑רָשְׂיִ

U֣מְישִֽׂיְוַ םלָֹ֔עלְ ל֙אֵרָשְׂיִ־תאֶ
טפָּ֖שְׁמִ תוֹשׂ֥עֲלַ Tלֶמֶ֔לְ
׃הקָֽ דָצְוּ

Blessed be the Lඈඋൽ your God,
who has been favourably
disposed to you in setting you on
the throne of Israel, in the Lඈඋൽ's
age-abiding love for Israel, who
has appointed you as king to
execute justice and
righteousness.”

|| 2 Chr 9:8.

in setting you: gerundial use of
the infinitive.

1 Ki 10:10 ׀ םירִ֣שְׂעֶוְ האָ֥מֵ Tלֶמֶּ֜לַ ןתֵּ֨תִּוַ
הבֵּ֥רְהַ םימִ֛שָׂבְוּ בהָ֗זָ רכַּ֣כִּ
א֩בָ־אֹל הרָ֑קָיְ ןבֶאֶ֣וְ דאֹ֖מְ
ֹבּכַ ֹרלָ ד֙וֹע אוּה֥הַ םשֶׂ֨ ב֔
אבָ֖שְׁ־תכַּלְמַֽ הנָ֥תְנָ־רשֶׁאֲ
׃המYֹֽשְׁ Tלֶמֶּ֥לַ

And she gave the king one
hundred and twenty talents of
gold, and very many fragrances
and precious stones, and such
fragrance as the queen of Sheba
gave to King Solomon never
arrived again for its abundance.

|| 2 Chr 9:9.

talents: see Ex 25:39.

stones ← stone.

never ← not.
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1 Ki 10:11 אשָׂ֥נָ־רשֶׁאֲ םרָ֔יחִ ינִ֣אֳ ם֙גַוְ
ריפִ֜אֹמֵ איבִ֨הֵ ריפִ֑וֹאמֵ בהָ֖זָ
דאֹ֖מְ הבֵּ֥רְהַ םיגִּ֛מֻלְאַ יצֵ֧עֲ
׃הרָֽקָיְ ןבֶאֶ֥וְ

And also Hiram's fleet, which
transported gold from Ophir,
brought from Ophir a very large
quantity of almug wood and
precious stones.

|| 2 Chr 9:10.

almug: sometimes called algum,
is perhaps red sandalwood, or
juniper.

stones ← stone.

1 Ki 10:12 יצֵ֨עֲ־תאֶ Tלֶמֶּהַ֠ שׂעַ֣יַּוַ
ה֙וָהיְ־תיבֵלְ דעָ֤סְמִ םיגִּ֜מֻלְאַהָ
םילִ֖בָנְוּ תוֹר֥נֹּכִוְ Tלֶמֶּ֔הַ תיבֵ֣לְוּ
ֹל םירִ֑שָּׁלַ יצֵ֤עֲ ןכֵ֞־אבָֽ א֣
ֹלוְ ם֙יגִּמֻלְאַ םוֹיּ֥הַ דעַ֖ האָ֔רְנִ א֣
׃הזֶּֽהַ

And the king made from the
almug wood auxiliary equipment
for the house of the Lඈඋൽ and for
the king's house, and harps and
lutes for the singers. Never again
did such almug wood arrive, nor
has it been seen, up to this day.

|| 2 Chr 9:11.

almug (2x): see 1 Ki 10:11.

auxiliary equipment ← support,
but [BDB] comments precise
meaning unintelligible.

never ← not.

1 Ki 10:13 ןתַ֣נָ המYֹ֜שְׁ Tלֶמֶּ֨הַוְ
הּ֙צָפְחֶ־לכָּ־תאֶ אבָ֗שְׁ־תכַּלְמַֽלְ
רשֶׁ֣אֲ ד֙בַלְּמִ הלָאָ֔שָׁ רשֶׁ֣אֲ
המYֹ֑שְׁ Tלֶמֶּ֣הַ דיַ֖כְּ הּלָ֔־ןתַנָֽ
איהִ֥ הּצָ֖רְאַלְ Tלֶתֵּ֥וַ ןפֶתֵּ֛וַ
ס ׃הָידֶֽבָעֲוַ

And King Solomon gave the
queen of Sheba all her desire
which she asked for, in addition
to what he gave her according to
the means of King Solomon.
Then she took her leave and went
back to her country with her
servants.

|| 2 Chr 9:12.

means ← hand.

took her leave ← turned.

with her servants ← she and her
servants.

1 Ki 10:14 אבָּ֥־רשֶׁאֲ בהָ֔זָּהַ לקַ֣ שְׁמִ ֙יהִיְ וַֽ
שׁשֵׁ֥ תחָ֑אֶ הנָ֣שָׁבְּ המYֹ֖שְׁלִ
׃בהָֽזָ רכַּ֥כִּ שׁשֵׁ֖וָ םישִּׁ֥שִׁ תוֹא֛מֵ

And the weight of the gold which
accrued to Solomon in one year
was six hundred and sixty-six
talents of gold,

|| 2 Chr 9:13.

accrued ← came.

talents: see Ex 25:39.

1 Ki 10:15 רחַ֖סְמִוּ םירִ֔תָּהַ ישֵׁ֣נְאַמֵ ד֙בַלְ
ברֶעֶ֖הָ יכֵ֥לְמַ־לכָוְ םילִ֑כְֹרהָ
׃ץרֶאָֽהָ תוֹח֥פַוּ

apart from what he obtained
from travelling folk and trade
with merchants and all the kings
of Arabia and the potentates of
the land.

|| 2 Chr 9:14.

folk ← men.

Arabia: as [ST] (l'Arabie).

1 Ki 10:16 םיִתַ֥אמָ המYֹ֛שְׁ Tלֶמֶּ֧הַ שׂעַיַּ֨וַ
תוֹא֣מֵ־שׁשֵׁ טוּח֑שָׁ בהָ֣זָ הנָּ֖צִ
׃תחָֽאֶהָ הנָּ֥צִּהַ־לעַ הלֶ֖עֲיַ בהָ֔זָ

And King Solomon made two
hundred shields of alloyed gold.
Six hundred shekels of gold went
in each shield,

|| 2 Chr 9:15.

went ← went up.

each ← one.

1 Ki 10:17 בהָ֣זָ ם֙ינִּגִמָֽ תוֹא֤מֵ־שYׁשְׁוּ
בהָ֔זָ ם֙ינִמָ תשYֶׁ֤שְׁ טוּח֔שָׁ
ם֣נֵתְּיִּוַ תחָ֑אֶהָ ן גֵ֣מָּהַ־לעַ הלֶ֖עֲיַ

פ ׃ןוֹנֽבָלְּהַ רעַיַ֥ תיבֵּ֖ Tלֶמֶּ֔הַ

and he made three hundred
bucklers of alloyed gold. Three
manehs of gold went in each
buckler, and the king put them in
the house of the Forest of
Lebanon.

|| 2 Chr 9:16.

buckler (2x): see Jer 46:3.

manehs: 1 maneh = 100 shekels,
by comparison ↴

went ← went up.

each ← one.

1 Ki 10:18 לוֹד֑גָּ ןשֵׁ֖־אסֵּכִּ Tלֶמֶּ֛הַ שׂעַ֧יַּוַ
׃זפָֽוּמ בהָ֥זָ וּהפֵּ֖צַיְוַ

And the king made a large ivory
throne, and he overlaid it with
pure gold.

↳ with 2 Chr 9:16. But different
in Ezekiel's vision; see Ezek
45:12.

|| 2 Chr 9:17.
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1 Ki 10:19 הסֵּ֗כִּלַ תוֹל֣עֲמַ שׁשֵׁ֧
וירָ֔חֲאַֽמֵ ה֙סֵּכִּלַ לגֹ֤עָ־שׁאֹרוְ
ֹדיָוְ םוֹק֣מְ־לאֶ הזֶּ֖מִוּ הזֶּ֥מִ ת֛

םידִ֖מְֹע תוֹי֔רָאֲ םיִ נַ֣שְׁוּ תבֶשָּׁ֑הַ
׃תוֹדֽיָּהַ לצֶאֵ֥

There were six steps up to the
throne, and the throne had a
round canopy extending from its
back, and armrests on each side
of the seat, and two lions stood
beside the armrests.

|| 2 Chr 9:18.

canopy ← top. [CB] has canopy,
but perhaps just an extended top
of the backrest.

from its back ← from behind it.

seat ← place to sit.

1 Ki 10:20 םידִ֥מְֹע םייִ֗רָאֲ רשָׂ֣עָ םינֵ֧שְׁוּ
הזֶּ֣מִ תוֹל֖עֲמַּהַֽ שׁשֵׁ֥־לעַ םשָׁ֛
ֹל הזֶּ֑מִוּ ןכֵ֖ השָׂ֥עֲנַ־אֽ
׃תוֹכֽלָמְמַ־לכָלְ

And twelve lions stood there on
the six steps – six on each side.
Nothing had been made like it in
any of the kingdoms.

|| 2 Chr 9:19.

like it ← likewise.

any ← all.

1 Ki 10:21 ה֙מYֹשְׁ Tלֶמֶּ֤הַ הקֵ֨שְׁמַ ילֵ֞כְּ לֹכוְ֠
ֹכוְ בהָ֔זָ ןוֹנ֖בָלְּהַ רעַיַ֥־תיבֵּֽ ילֵ֛כְּ ל֗
ֹל ףסֶכֶּ֗ ןיאֵ֣ רוּג֑סָ בהָ֣זָ בשָׁ֛חְנֶ א֥
׃המָוּאֽמְלִ המYֹ֖שְׁ ימֵ֥יבִּ

And all King Solomon's
tableware for drinking was of
gold, and all the articles of the
house of the Forest of Lebanon
were of seamless gold. Nothing
was of silver – it was not
regarded in Solomon's days as
anything special.

|| 2 Chr 9:20.

tableware for drinking ← vessels
of drink.

1 Ki 10:22 םיָּ֔בַּ T֙לֶמֶּ֙לַ שׁישִׁ֤רְתַ ינִ֨אֳ י֩כִּ
שYׁ֨שָׁלְ ת֩חַאַ םרָ֑יחִ ינִ֣אֳ םעִ֖
שׁישִׁ֗רְתַ ינִ֣אֳ ׀ אוֹב֣תָּ םינִ֜שָׁ
םיבִּ֥הַנְשֶׁ ףסֶכֶ֔וָ בהָ֣זָ ת֙אֵשְׂנֹֽ
׃םייִּֽכִּתֻוְ םיפִֹ֖קוְ

But the king had the fleet of
Tarshish on the sea with Hiram's
fleet. Once every three years the
Tarshish fleet came transporting
gold and silver, ivory and
monkeys and peacocks.

|| 2 Chr 9:21.

Tarshish (2x): AV= Tharshish
here and 1 Ki 22:48 and 1 Chr
7:10, but in all other places
Tarshish.

peacocks: as given by [AnLx],
[BDB], [ST]. In ↴

1 Ki 10:23 ֹכּמִ המYֹ֔שְׁ Tלֶמֶּ֣הַ ל֙דַּגְיִּוַ ל֖
ֹעלְ ץרֶאָ֑הָ יכֵ֣לְמַ ׃המָֽכְחָלְוּ רשֶׁ֖

And King Solomon became
greater than all the kings of the
earth, in riches and in wisdom.

↳ Modern Hebrew the word
means parrots.

|| 2 Chr 9:22.

1 Ki 10:24 י֣נֵפְּ־תאֶ םישִׁ֖קְבַמְ ץרֶאָ֔הָ־לכָ֨וְ
ֹמשְׁלִ המYֹ֑שְׁ ֙µַ֙ ֶוֹת֔מָכְחָ־תא
׃וֹבּֽלִבְּ םיהYִ֖אֱ ןתַ֥נָ־רשֶׁאֲ

And all the earth would seek an
audience with Solomon, so as to
hear his wisdom which God had
put in his heart.

|| 2 Chr 9:23.

an audience with ← the face of.

1 Ki 10:25 וֹת֡חָנְמִ שׁיאִ֣ םיאִ֣בִמְ המָּהֵ֣וְ
ת֙וֹמלָשְׂוּ בהָ֤זָ ילֵ֨כְוּ ף֩סֶכֶ ילֵ֣כְּ
םידִ֑רָפְוּ םיסִ֖וּס םימִ֔שָׂבְוּ קשֶׁ֣נֵוְ
ס ׃הנָֽשָׁבְּ הנָ֖שָׁ־רבַדְּ

And they each brought their gift
– articles of silver and articles of
gold, and garments, and
weaponry and fragrances, horses
and mules – an event which took
place year in year out.

|| 2 Chr 9:24.

an event ← a thing.

year in year out ← year by year,
but not necessarily just one
event per year.

1 Ki 10:26 ֹסאֱיֶּוַ ם֒ישִׁרָפָוּ בכֶרֶ֣ ה֮מYֹשְׁ ף֣
ת֙וֹאמֵ־עבַּרְאַוְ ףלֶאֶ֤ וֹל֗־יהִיְוַ
ףלֶאֶ֖ רשָׂ֥עָ־םינֵשְׁוּ בכֶרֶ֔
בכֶרֶ֔הָ ירֵ֣עָבְּ ם֙חֵנְיַּוַ םישִׁ֑רָפָּֽ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ Tלֶמֶּ֖הַ־םעִוְ

And Solomon assembled a
chariot fleet and horsemen, and
he had one thousand four
hundred chariots and twelve
thousand horsemen, and he led
them into the chariot cities,
whereas some were with the king
in Jerusalem.

|| 2 Chr 1:14.
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1 Ki 10:27 ףסֶכֶּ֛הַ־תאֶ Tלֶמֶּ֧הַ ןתֵּ֨יִּוַ
תאֵ֣וְ םינִ֑בָאֲכָּ ]לַ֖שָׁוּריבִּ
םימִ֥קְשִּׁכַּ ןתַ֛נָ םיזִ֗רָאֲהָ
ֹרלָ הלָ֖פֵשְּׁבַּ־רשֶׁאֲ ׃בֽ

And the king made silver
commonplace in Jerusalem like
stones in their abundance, and he
made cedars like sycamores
which are in the lowlands in
abundance.

|| 2 Chr 1:15, 2 Chr 9:27.

1 Ki 10:28 המYֹ֖שְׁלִ רשֶׁ֥אֲ םיסִ֛וּסּהַ אצָ֧וֹמוּ
Tלֶמֶּ֔הַ ירֵ֣חֲֹס הוֵ֕קְמִוּ םיִרָ֑צְמִּמִ
׃ריחִֽמְבִּ הוֵ֖קְמִ וּח֥קְיִ

And the origin of Solomon's
horses was that they were from
Egypt, and the company of the
king's merchants obtained the
company of animals at a price.

|| 2 Chr 1:16, 2 Chr 9:28.

company ... company: the same
word in each case. AV differs
(linen yarn).

1 Ki 10:29 הבָ֤כָּרְמֶ אצֵ֨תֵּוַ הלֶעֲתַּוַֽ֠
ףסֶכֶּ֔ תוֹא֣מֵ שׁשֵׁ֣בְּ ם֙יִרַ֙צְמִּמִ
ןכֵוְ֠ האָ֑מֵוּ םישִּׁ֣מִחֲבַּ סוּס֖וְ
יכֵ֥לְמַלְוּ םיתִּ֛חִהַ יכֵ֧לְמַ־לכָלְ
פ ׃וּאצִֹֽי םדָ֥יָבְּ םרָ֖אֲ

And a chariot went up and
departed from Egypt for six
hundred shekels of silver, and a
horse for one hundred and fifty,
and so they dispatched them
through their agency to all the
kings of the Hittites and to the
kings of Aramaea.

|| 2 Chr 1:17.

agency ← hand.

1 Ki 11:1 םישִׁ֧נָ בהַ֞אָ המYֹ֗שְׁ Tלֶמֶּ֣הַוְ
ֹערְפַּ־תבַּ־תאֶוְ תוֹבּ֖רַ תוֹיּ֛רִכְנָ ה֑
ֹדאֲ ת֙וֹיּנִמֳּעַ תוֹיּ֤בִאֲוֹמ ֹיּמִ֣ ת֔
ֹיּנִדְצֵ ֹיּתִּחִ ת֖ ׃תֽ

Now King Solomon loved many
foreign women, including
Pharaoh's daughter, Moabite-,
Ammonite-, Edomite-, Sidonian-
and Hittite women,

Sidonian: see Gen 10:15.

1 Ki 11:2 ה֩וָהיְ־רמַאָֽ רשֶׁ֣אֲ םיִ֗וֹגּהַ־ןמִ
ֹל לאֵ֜רָשְׂיִ ינֵ֨בְּ־לאֶ ֹבתָ־אֽ וּא֣
ֹביָ־אֹל ם֙הֵוְ םהֶ֗בָ ֙ןכֵאָ םכֶ֔בָ וּא֣
ירֵ֖חֲאַ םכֶ֔בְבַלְ־תאֶ וּטּ֣יַ

המYֹ֖שְׁ קבַ֥דָּ םהֶ֛בָּ םהֶ֑יהYֵאֱ
׃הבָֽהֲאַלְ

from the nations about which the
Lඈඋൽ had said to the sons of
Israel, “Do not have intercourse
with them, and they shall not
have intercourse with you. They
will surely dispose your heart
towards their gods.” Yet Solomon
cleaved to them in love.

have intercourse with (2x) ← go
into, but not the same
preposition as in Gen 16:2 and
many other places.

1 Ki 11:3 עבַ֣שְׁ ת֙וֹרשָׂ םישִׁ֗נָ וֹל֣־יהִיְוַ
תוֹא֑מֵ שYׁ֣שְׁ םישִׁ֖גְלַפִֽוּ תוֹא֔מֵ
׃וֹבּֽלִ־תאֶ וישָׁ֖נָ וּטּ֥יַּוַ

And he had seven hundred wives
who were princesses, and three
hundred concubines, and his
wives turned his heart aside.

turned ... aside: in a Hebrew
“VSO” (verb-subject-object)
sentence – by far the most
common. It also applies to Gen
1:1.

1 Ki 11:4 ו֙ישָׁנָ המYֹ֔שְׁ תנַ֣קְזִ ת֙עֵלְ יהִ֗יְוַ
םיהYִ֣אֱ ירֵ֖חֲאַ וֹב֔בָלְ־תאֶ וּטּ֣הִ
ם֙לֵשָׁ וֹב֤בָלְ היָ֨הָ־אֹלוְ םירִ֑חֵאֲ
דיוִ֥דָּ בבַ֖לְכִּ ויהYָ֔אֱ הוָ֣היְ־םעִ
׃ויבִֽאָ

So it came to pass in the time of
Solomon's old age, that his wives
turned his heart towards other
gods, and his heart was not
sincere with the Lඈඋൽ his God,
as the heart of David his father
was.

turned: in a Hebrew “SVO”
(subject-verb-object) sentence,
the common order in English.

sincere ← whole; at peace.

1 Ki 11:5 תרֶתֹּ֔שְׁעַ ירֵ֣חֲאַ המYֹ֔שְׁ Tלֶ֣יֵּוַ
ֹכּלְמִ ירֵ֣חֲאַוְ םינִֹ֑דצִ יהYֵ֖אֱ ם֔
׃םינִֽמֹּעַ ץקֻּ֖שִׁ

And Solomon went after Astarte,
the goddess of the Sidonians, and
after Milcom, the abomination of
the Ammonites.

Astarte ← Ashtoreth, i.e. Venus.

Sidonians: see Gen 10:15.

1 Ki 11:6 הוָ֑היְ ינֵ֣יעֵבְּ ערַ֖הָ המYֹ֛שְׁ שׂעַ֧יַּוַ
ֹלוְ דוִ֥דָכְּ הוָ֖היְ ירֵ֥חֲאַ אלֵּ֛מִ א֥

ס ׃ויבִֽאָ

And Solomon did evil in the
sight of the Lඈඋൽ, and he did not
fully follow the Lඈඋൽ as David
his father did.
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1 Ki 11:7 שׁ֙וֹמכְלִ המָ֗בָּ המYֹ֜שְׁ הנֶ֨בְיִ ז֩אָ
רשֶׁ֖אֲ רהָ֕בָּ באָ֔וֹמ ץקֻּ֣שִׁ
ץקֻּ֖שִׁ Tלֶמֹ֕לְוּ ]לָ֑שָׁוּריְ י֣נֵפְּ־לעַ
׃ןוֹמּֽעַ ינֵ֥בְּ

Then Solomon built an
idolatrous raised site to
Chemosh, the abomination of
Moab, at the mountain which
faces Jerusalem, and to Molech,
the abomination of the sons of
Ammon.

1 Ki 11:8 תוֹיּ֑רִכְנָּהַ וישָׁ֖נָ־לכָלְ השָׂ֔עָ ןכֵ֣וְ
תוֹח֖בְּזַמְוּֽ תוֹר֥יטִקְמַ
׃ןהֶֽיהYֵאלֵ

And he did this for all his foreign
wives, who burned incense and
offered sacrifices to their gods.

this ← thus.

1 Ki 11:9 המYֹ֑שְׁבִּ הוָ֖היְ ף נַּ֥אַתְיִּוַ
ה֙וָהיְ םעִ֤מֵ וֹב֗בָלְ הטָ֣נָ־יכִּֽ
וילָ֖אֵ האָ֥רְנִּהַ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
׃םיִמָֽעֲפַּ

And the Lඈඋൽ became angry
with Solomon, for he had turned
his heart away from being with
the Lඈඋൽ God of Israel who had
appeared to him twice.

1 Ki 11:10 הזֶּ֔הַ רבָ֣דָּהַ־לעַ ו֙ילָאֵ הוָּ֤צִוְ
םיהYִ֣אֱ ירֵ֖חֲאַ תכֶלֶ֔־יתִּלְבִ֨לְ
ֹלוְ םירִ֑חֵאֲ תאֵ֥ רמַ֔שָׁ א֣
פ ׃הוָֽהיְ הוָּ֖צִ־רשֶׁאֲ

For he had commanded him
concerning this matter, not to go
after other gods. But he did not
keep what the Lඈඋൽ had
commanded him.

1 Ki 11:11 ֹיּוַ ןעַיַ֚ המYֹ֗שְׁלִ הוָ֜היְ רמֶא֨
ֹזּ־התָיְהָֽ רשֶׁ֣אֲ ֹלוְ Tמָּ֔עִ תא֣ א֤
רשֶׁ֥אֲ יתַֹ֔קּחֻוְ יתִ֣ירִבְּ תָּ֙רְמַ֙שָׁ
ֹרקָ Uילֶ֑עָ יתִיוִּ֖צִ ֨µַ ֶערַ֤קְא
הָיתִּ֖תַנְוּ Uילֶ֔עָמֵֽ ה֙כָלָמְמַּהַ־תאֶ
׃Uדֶּֽבְעַלְ

And the Lඈඋൽ said to Solomon,
“Since this is the way with you,
and you have not kept my
covenant or my statutes which I
commanded you, I will tear your
kingdom asunder from you, and I
will give it to your servant.

commanded you: or commanded
concerning you.

tear ... asunder: infinitive
absolute.

1 Ki 11:12 ֹל U֙ימֶ֙יָבְּ־Tאַ ןעַמַ֖לְ הנָּשֶׂ֔עֱאֶ א֣
׃הנָּעֶֽרָקְאֶ U֖נְבִּ דיַּ֥מִ Uיבִ֑אָ דוִ֣דָּ

But in your days I will not do it,
for the sake of your father David.
It is from the hand of your son
that I will tear it apart.

1 Ki 11:13 ֹל ה֙כָלָמְמַּהַ־לכָּ־תאֶ קרַ֤ א֣
U נֶ֑בְלִ ןתֵּ֣אֶ דחָ֖אֶ טבֶשֵׁ֥ ערָ֔קְאֶ
ןעַמַ֥לְוּ ידִּ֔בְעַ דוִ֣דָּ ֙ןעַמַ֙לְ
׃יתִּרְחָֽבָּ רשֶׁ֥אֲ ]לַ֖שָׁוּריְ

Nevertheless, I will not tear all
your kingdom away. I will give
one tribe to your son for the sake
of my servant David and for the
sake of Jerusalem which I have
chosen.”

1 Ki 11:14 תאֵ֖ המYֹ֔שְׁלִ ֙ןטָשָׂ הוָ֤היְ םקֶיָּ֨וַ
Tלֶמֶּ֛הַ ערַ זֶּ֧מִ ימִֹ֑דאֲהָ דדַ֣הֲ
׃םוֹדֽאֱבֶּ אוּה֖

And the Lඈඋൽ incited as an
adversary against Solomon,
Hadad the Edomite, who was of
the seed of the king in Edom.

1 Ki 11:15 םוֹד֔אֱ־תאֶ ד֙וִדָּ תוֹי֤הְבִּֽ יהִ֗יְוַ
אבָ֔צָּהַ רשַׂ֣ ב֙אָוֹי תוֹל֗עֲבַּ
T יַּ֥וַ םילִ֑לָחֲהַ־תאֶ רבֵּ֖קַלְ
׃םוֹדֽאֱבֶּ רכָ֖זָ־לכָּ

For it had come to pass, when
David was in Edom, when Joab
the commander of the army came
up to bury the fallen, that he
struck down every male in
Edom.

in Edom ← with Edom.
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1 Ki 11:16 םשָׁ֥־בשַׁיָֽ םישִׁ֛דָחֳ תשֶׁשֵׁ֧ יכִּ֣
תירִ֥כְהִ־דעַ לאֵ֑רָשְׂיִ־לכָוְ באָ֖וֹי
׃םוֹדֽאֱבֶּ רכָ֖זָ־לכָּ

For Joab remained there for six
months, as did the whole of
Israel, until he had cut off every
male in Edom.

1 Ki 11:17 םישִׁ֨נָאֲוַ א֩וּה דדַ֡אֲ חרַ֣בְיִּוַ
וֹתּ֖אִ ויבִ֛אָ ידֵ֥בְעַמֵ םייִּ֜מִֹדאֲ
׃ןטָֽקָ רעַנַ֥ דדַ֖הֲוַ םיִרָ֑צְמִ אוֹב֣לָ

And Hadad had fled – he and
some Edomite men from his
father's servants with him – and
they had headed for Egypt, when
Hadad was a small boy.

Hadad (first occurrence in
verse): here, Adad.

they had headed for ← to come
(to).

1 Ki 11:18 ֹביָּוַ ןיָ֔דְמִּמִ וּ֙מקֻ֙יָּוַ ןרָ֑אפָּ וּא֖
ןרָ֗אפָּמִ םמָּ֜עִ םישִׁ֨נָאֲ וּ֩חקְיִּוַ
ֹביָּוַ ֹערְפַּ־לאֶ ם֙יִרַ֙צְמִ וּא֤ ה֣

תיִבַ֗ וֹל֣־ןתֶּיִּוַ םיִרַ֔צְמִ־Tלֶמֶֽ
׃וֹלֽ ןתַנָ֥ ץרֶאֶ֖וְ וֹל֔ רמַאָ֣ ם֙חֶלֶ֙וְ

And they went up from Midian,
and they came to Paran, and they
took some men from Paran with
them, and they went to Egypt, to
Pharaoh king of Egypt, and he
gave him a house, and he ordered
food for him, and he gave him
land.

ordered ← said.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

1 Ki 11:19 ֹערְפַ ינֵ֥יעֵבְּ ןחֵ֛ דדַ֥הֲ א֙צָמְיִּוַ ה֖
תוֹח֣אֲ־תאֶ ה֙שָּׁאִ וֹל֤־ןתֶּיִּוַ דאֹ֑מְ
סינֵ֥פְּחְתַּ תוֹח֖אֲ וֹתּ֔שְׁאִ
׃הרָֽיבִגְּהַ

And Hadad found much grace in
Pharaoh's eyes, and he gave him
his wife's sister as his wife, the
sister of Tahpenes the queen
consort.

1 Ki 11:20 תאֵ֚ סינֵ֗פְּחְתַּ תוֹח֣אֲ וֹל֜ דלֶתֵּ֨וַ
סנֵ֔פְּחְתַ וּהלֵ֣מְגְתִּוַ וֹנ֔בְּ תבַ֣נֻגְּ
ֹערְפַּ תיבֵּ֣ Tוֹת֖בְּ ת֙בַנֻגְ יהִ֤יְוַ ה֑
ֹערְפַּ תיבֵּ֣ ֹערְפַ ינֵ֥בְּ Tוֹת֖בְּ ה֔ ׃הֽ

And Tahpenes' sister bore him
Genubath his son, and Tahpenes
weaned him in Pharaoh's house,
and Genubath was in Pharaoh's
house among Pharaoh's sons.

1 Ki 11:21 בכַ֤שָׁ־יכִּֽ םיִרַ֗צְמִבְּ עמַ֣שָׁ דדַ֞הֲוַ
באָ֣וֹי תמֵ֖־יכִוְ ויתָֹ֔באֲ־םעִ ד֙וִדָּ
ֹיּוַ אבָ֑צָּהַ־רשַֽׂ ד֙דַהֲ רמֶא֤
ֹערְפַּ־לאֶ Tלֵ֥אֵוְ ינִחֵ֖לְּשַׁ ה֔
׃יצִֽרְאַ־לאֶ

Then when Hadad heard in Egypt
that David had lain with his
fathers, and that Joab the
commander of the army had
died, Hadad said to Pharaoh,
“Let me go, and I will go to my
country.”

1 Ki 11:22 ֹיּוַ ֹערְפַ וֹל֣ רמֶא֧ התָּ֤אַ־המָ יכִּ֠ ה֗
תכֶלֶ֣לָ שׁקֵּ֖בַמְ U֥נְּהִוְ ימִּ֔עִ ר֙סֵחָ
ֹיּוַ Uצֶ֑רְאַ־לאֶ ֹל ׀ רמֶא֣ יכִּ֥ א֔
׃ינִחֵֽלְּשַׁתְּ ַ´לֵּ֖שַׁ

But Pharaoh said to him, “But
what do you lack with me that
you should be here requesting to
go to your country?” And he
replied, “Nothing, but let me go
anyway.”

said ← said ... that, as if indirect
speech.

that you should be here ← and
behold you.

let me go anyway: infinitive
absolute.

1 Ki 11:23 ןוֹז֖רְ־תאֶ ןטָ֔שָׂ וֹ֙ל םיהYִ֥אֱ םקֶיָּ֨וַ
תאֵ֛מֵ חרַ֗בָּ רשֶׁ֣אֲ עדָ֑יָלְאֶ־ןבֶּ
׃וינָֹֽדאֲ הבָ֖וֹצ־Tלֶמֶֽ רזֶעֶ֥דְדַהֲ

God also incited as an adversary
against him Rezon the son of
Eliada, who had fled from
Hadadezer his master, the king of
Zobah.

Eliada: AV= Eliadah.

1 Ki 11:24 ֹבּקְיִּוַ יהִ֣יְוַ םישִׁ֔נָאֲ ו֙ילָעָ ץ֤
ֹרהֲבַּ דוּד֔גְּ־רשַׂ םתָ֑אֹ דוִ֖דָּ ג֥
הּבָ֔ וּבשְׁ֣יֵּוַ ק֙שֶׂמֶּ֙דַ וּכ֤לְיֵּוַ
׃קשֶׂמָּֽדַבְּ וּכ֖לְמְיִּ וַֽ

And he recruited some men. Now
he had been commander of a
troop when David killed them.
Then they went to Damascus and
stayed in it, and they reigned in
Damascus.

recruited ← gathered to himself.

them: AV differs (them of
Zobah).
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1 Ki 11:25 ימֵ֣יְ־לכָּ ל֙אֵרָשְׂיִלְ ןטָ֤שָׂ יהִ֨יְוַ
דדָ֑הֲ רשֶׁ֣אֲ העָ֖רָהָ־תאֶוְ המYֹ֔שְׁ
Y֖Tמְיִּוַ לאֵ֔רָשְׂיִבְּ ץ֙קָ֙יָּוַ
פ ׃םרָֽאֲ־לעַ

And he was an adversary of
Israel all Solomon's days,
alongside the harm which Hadad
did, and he detested Israel, and
he reigned over Aramaea.

1 Ki 11:26 יתִ֜רָפְאֶ טבָ֨נְ־ןבֶּ ם֩עָבְרָיָוְ
ה֙עָוּרצְ וֹ֙מּאִ םשֵׁ֤וְ הדָ֗רֵצְּהַ־ןמִ
המYֹ֑שְׁלִ דבֶעֶ֖ הנָ֔מָלְאַ השָּׁ֣אִ
׃Tלֶמֶּֽבַּ דיָ֖ םרֶ יָּ֥וַ

And Jeroboam the son of Nebat,
an Ephrathite from Zeredah, a
servant of Solomon's, whose
mother's name was Zeruah, a
widow, revolted against the king.

Jeroboam ← Jarob'am, but we
retain the AV / traditional
English name.

Zeredah ← the Zeredah. AV=
Zereda.

revolted ← raised a hand.

1 Ki 11:27 דיָ֖ םירִ֥הֵ־רשֶׁאֲ רבָ֔דָּהַ ה֣זֶוְ
הנָ֣בָּ ה֙מYֹשְׁ Tלֶמֶּ֑בַּ
ץרֶפֶּ֕־תאֶ רגַ֕סָ אוֹלּ֔מִּהַ־תאֶ
׃ויבִֽאָ דוִ֥דָּ ריעִ֖

And this is the reason why he
revolted against the king:
Solomon had built the Millo and
closed the breach in the City of
David his father.

reason ← word; matter.

he revolted ← raised a hand.

1 Ki 11:28 ליִחָ֑ רוֹבּ֣גִּ םעָ֖בְרָיָ שׁיאִ֥הָוְ
רעַנַּ֗הַ־תאֶ המYֹ֜שְׁ ארְיַּ֨וַ
דקֵ֣ פְיַּוַ אוּה֔ ה֙כָאלָמְ השֵֹׂ֤ע־יכִּֽ
ס ׃ףסֵֽוֹי תיבֵּ֥ לבֶסֵ֖־לכָלְ וֹת֔אֹ

Now the man Jeroboam was a
valiant warrior, and Solomon had
seen that the young man was
resourceful, and he had
appointed him to every duty in
the house of Joseph.

was resourceful ← a doer of
workmanship.

duty ← burden.

1 Ki 11:29 אצָ֣יָ םעָ֖בְרָ יָֽוְ איהִ֔הַ תעֵ֣בָּ ֙יהִיְ וַֽ
ה֩יָּחִאֲ וֹת֡אֹ אצָ֣מְיִּוַ ]לָ֑שָׁוּרימִ
אוּה֤וְ Tרֶדֶּ֗בַּ איבִ֜נָּהַ ינYִ֨ישִּׁהַ
השָׁ֔דָחֲ המָ֣לְשַׂבְּ ה֙סֶּכַּתְמִ
׃הדֶֽשָּׂבַּ םדָּ֖בַלְ םהֶ֥ינֵשְׁוּ

And it came to pass at that time
that Jeroboam departed from
Jerusalem, and Ahijah the
Shilonite prophet found him on
his journey, and he had put a new
cloak on, and the two of them
were alone in the countryside,

journey ← way.

had put ... on ← had covered
himself in.

1 Ki 11:30 המָ֥לְשַּׂבַּ היָּ֔חִאֲ שׂפֹּ֣תְיִּוַ
הָעֶ֔רָקְיִּ֨וַ וילָ֑עָ רשֶׁ֣אֲ השָׁ֖דָחֲהַ
׃םיעִֽרָקְ רשָׂ֖עָ םינֵ֥שְׁ

and Ahijah seized the new coat
which was on him and tore it into
twelve shreds.

1 Ki 11:31 ֹיּוַ U֖לְ־חקַ םעָ֔בְרָ יָֽלְ ר֙מֶא֙
רמַ֨אָ הֹ֩כ יכִּ֣ םיעִ֑רָקְ הרָ֣שָׂעֲ
µַרֵֹ֤ק ינִ֨נְהִ לאֵ֗רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ הוָ֜היְ

המYֹ֔שְׁ ד֣יַּמִ ה֙כָלָמְמַּהַ־תאֶ
הרָ֥שָׂעֲ תאֵ֖ U֔לְ יתִּ֣תַנָוְ

׃םיטִֽבָשְּׁהַ

And he said to Jeroboam, “You
keep ten shreds, for this is what
the Lඈඋൽ God of Israel says:
‘Behold, I am about to tear the
kingdom from Solomon's hand
and give to you the ten tribes.

keep ← take to yourself.
Compare Gen 14:21.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

1 Ki 11:32 ןעַמַ֣לְ וֹלּ֑־היֶהְיִֽ דחָ֖אֶהָ טבֶשֵּׁ֥הַוְ
ִלַשָׁוּר֣יְ ֙ןעַמַ֙לְוּ דוִ֗דָ ידִּ֣בְעַ ׀ ם֔
ֹכּמִ הּבָ֔ יתִּרְחַ֣בָּ רשֶׁ֣אֲ ר֙יעִהָ ל֖
׃לאֵֽרָשְׂיִ יטֵ֥בְשִׁ

And one tribe will be for him, for
the sake of my servant David and
for the sake of Jerusalem, the city
which I chose out of all the tribes
of Israel,
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1 Ki 11:33 וּ֮וחֲתַּשְׁיִּֽוַ ינִוּב֗זָעֲ רשֶׁ֣אֲ ׀ ןעַ֣יַ
שׁ֙וֹמכְלִ ֒ןינִֹדצִֽ יהYֵ֣אֱ ת֮רֶתֹּשְׁעַלְ
ֹכּלְמִלְוּ באָ֔וֹמ יהYֵ֣אֱ יהYֵ֣אֱ ם֖
ֹלוְ ןוֹמּ֑עַ־ינֵֽבְ יכַ֗רָדְבִ וּכ֣לְהָ־אֽ
יתַֹ֥קּחֻוְ ינַ֛יעֵבְּ רשָׁ֧יָּהַ תוֹשׂ֨עֲלַ
׃ויבִֽאָ דוִ֥דָכְּ יטַ֖פָּשְׁמִוּ

because they have deserted me
and have worshipped Astarte, the
goddess of the Sidonians,
Chemosh the god of Moab, and
Milcom the god of the sons of
Ammon, and they have not
walked in my ways when they
should have observed what is
right in my sight – both my
statutes and my regulations – as
David his father did.

Astarte ← Ashtoreth, i.e. Venus.

Sidonians: see Gen 10:15. Here
in an Aramaic form.

when they should have observed
← to do.

1 Ki 11:34 ֹלוְ הכָ֖לָמְמַּהַ־לכָּ־תאֶ חקַּ֥אֶ־אֽ
ֹכּ וּנּתֶ֗שִׁאֲ אישִׂ֣נָ ׀ יכִּ֣ וֹד֑יָּמִ ל֚
֙ידִּבְעַ דוִ֤דָּ ןעַמַ֨לְ וייָּ֔חַ ימֵ֣יְ

רמַ֖שָׁ רשֶׁ֥אֲ וֹת֔אֹ יתִּרְחַ֣בָּ רשֶׁ֣אֲ
׃יתָֹֽקּחֻוְ יתַֺ֥וצְמִ

But I will not take the whole
kingdom from his control, for I
will appoint him as a prince all
the days of his life, for the sake
of my servant David whom I
chose, who kept my
commandments and my statutes.

control ← hand.

1 Ki 11:35 וֹנ֑בְּ ד֣יַּמִ הכָ֖וּלמְּהַ יתִּ֥חְקַלָוְ
תרֶשֶׂ֥עֲ תאֵ֖ U֔לְּ הָיתִּ֣תַנְוּ

׃םיטִֽבָשְּׁהַ

So I will take the kingdom from
his son's control and give you it –
the ten tribes.

control ← hand.

1 Ki 11:36 ןעַמַ֣לְ דחָ֑אֶ־טבֶשֵֽׁ ןתֵּ֣אֶ וֹנ֖בְלִוְ
ידִּבְעַ֠־דיוִדָֽלְ רינִ֣־תוֹיֽהֱ
ִלַשָׁוּר֣יבִּ ֙ינַפָלְ ׀ םימִ֤יָּהַ־לכָּֽ ם֔
םוּשׂ֥לָ ילִ֔ יתִּרְחַ֣בָּ רשֶׁ֣אֲ ר֙יעִהָ
׃םשָֽׁ ימִ֖שְׁ

But I will give one tribe to his
son, so that my servant David
may continually have a lamp
before me in Jerusalem, the city
which I chose for myself to place
my name there.

continually ← all the days.

1 Ki 11:37 ֹכבְּ תָּ֔כְלַמָ֣וּ חקַּ֔אֶ U֣תְאֹוְ ל֥
תָייִ֥הָוְ Uשֶׁ֑פְנַ הוֶּ֖אַתְּ־רשֶׁאֲ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לעַ Tלֶמֶּ֖

And I will take you, and you will
reign over everyone whom your
heart desires, and you will be
king over Israel.

heart ← soul.

1 Ki 11:38 ע֮מַשְׁתִּ־םאִ היָ֗הָוְ
תָּ֣כְלַהָוְ U֒וֶּצַאֲ רשֶׁ֣אֲ־לכָּ־תאֶ
֙ינַיעֵבְּ רשָׁ֤יָּהַ תָישִׂ֨עָוְ יכַ֗רָדְבִ
רשֶׁ֥אֲכַּ יתַֺ֔וצְמִוּ ֙יתַוֹקּחֻ רוֹמ֤שְׁלִ
Tמָּ֗עִ יתִייִ֣הָוְ ידִּ֑בְעַ דוִ֣דָּ השָׂ֖עָ
רשֶׁ֣אֲכַּ ֙ןמָאֱנֶ־תיִבַֽ U֤לְ יתִינִ֨בָוּ
U֖לְ יתִּ֥תַנָוְ דוִ֔דָלְ יתִינִ֣בָּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־תאֶ

And it shall come to pass, if you
heed everything that I command
you, and you walk in my ways,
and you do what is right in my
eyes, in keeping my statutes and
my commandments, as my
servant David did, then I will be
with you, and I will build you a
steadfast house as I built for
David, and I will give you Israel.

in keeping: gerundial use of the
infinitive.

1 Ki 11:39 ןעַמַ֣לְ דוִ֖דָּ ערַ זֶ֥־תאֶ הנֶּ֛עַאוַֽ
ֹז ֹל Tאַ֖ תא֑ ס ׃םימִֽיָּהַ־לכָ א֥

But because of this I will afflict
David's seed, but not
incessantly.’ ”

not incessantly ← not all the
days, implying that the affliction
is neither continuous (unbroken)
nor continual (endless).
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1 Ki 11:40 תימִ֣הָלְ המYֹ֖שְׁ שׁקֵּ֥בַיְוַ
םעָ֗בְרָיָ םקָ֣ יָּוַ םעָ֑בְרָיָ־תאֶ
קשַׁ֣ישִׁ־לאֶ ם֙יִרַ֙צְמִ חרַ֤בְיִּוַ

םיִרַ֖צְמִבְ יהִ֥יְוַ םיִרַ֔צְמִ־Tלֶמֶֽ
׃המYֹֽשְׁ תוֹמ֥־דעַ

Then Solomon looked for a way
to kill Jeroboam, and Jeroboam
arose and fled to Egypt, to
Shishak king of Egypt, and he
was in Egypt until Solomon's
death.

looked for a way ← sought.

1 Ki 11:41 רשֶׁ֥אֲ־לכָוְ המYֹ֛שְׁ ירֵ֧בְדִּ רתֶיֶ֨וְ
םהֵ֣־אוֹלֽהֲ וֹת֑מָכְחָוְ השָׂ֖עָ
ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵ֖־לעַ םיבִ֔תֻכְּ
׃המYֹֽשְׁ

And as for the rest of Solomon's
affairs, and everything he did,
and his wisdom, are they not
written in the Book of the
Chronicles of Solomon?

|| 2 Chr 9:29.

Chronicles ← words; matters,
affairs, as for deeds above. Here
part of a title.

1 Ki 11:42 המYֹ֤שְׁ Tלַ֨מָ ר֩שֶׁאֲ םימִ֗יָּהַוְ
ִלַשָׁוּריבִ לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָּ־לעַ ם֙֙
׃הנָֽשָׁ םיעִ֖בָּרְאַ

And the period for which
Solomon reigned in Jerusalem
over the whole of Israel was
forty years.

|| 2 Chr 9:30.

period ← days.

1 Ki 11:43 ויתָֹ֔באֲ־םעִ ה֙מYֹשְׁ בכַּ֤שְׁיִּוַ
Y֛Tמְיִּוַ ויבִ֑אָ דוִ֣דָּ ריעִ֖בְּ רבֵ֔קָּיִּ֨וַ
ס ׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְּ םעָ֥בְחַרְ

And Solomon lay with his fathers
and was buried in the City of
David his father. And Rehoboam
his son reigned in place of him.

|| 1 Chr 3:10, 2 Chr 9:31.

Rehoboam ← Rehab'am, but we
retain the AV / traditional
English name.

1 Ki 12:1 םכֶ֛שְׁ יכִּ֥ םכֶ֑שְׁ םעָ֖בְחַרְ Tלֶיֵּ֥וַ
׃וֹתֽאֹ Tילִ֥מְהַלְ לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָ אבָּ֥

And Rehoboam went to
Shechem, for all Israel went to
Shechem to make him king.

|| 2 Chr 10:1.

1 Ki 12:2 טבָ֗נְ־ןבֶּ םעָ֣בְרָיָ ׀ µַמֹ֣שְׁכִּ יהִ֞יְוַ
רשֶׁ֣אֲ םיִרַ֔צְמִבְ וּנּדֶ֣וֹע א֙וּהוְ
המYֹ֑שְׁ Tלֶמֶּ֣הַ ינֵ֖פְּמִ חרַ֔בָּ
׃םיִרָֽצְמִבְּ םעָ֖בְרָיָ בשֶׁיֵּ֥וַ

And it came to pass, when
Jeroboam the son of Nebat heard
it, when he was still in Egypt,
where he had fled from King
Solomon – so Jeroboam was
living in Egypt –

|| 2 Chr 10:2.

1 Ki 12:3 ואביו* וֹל֔־וּארְקְיִּוַ וּ֙חלְשְׁיִּ וַֽ
ֹביָּוַ** להַ֣קְ־לכָוְ םעָ֖בְרָיָ א֥
םעָ֖בְחַרְ־לאֶ וּר֔בְּדַיְ וַֽ לאֵ֑רָשְׂיִ
׃רמֹֽאלֵ

that they sent messengers and
called for him. And Jeroboam
came, as did the whole
convocation of Israel, and they
spoke to Rehoboam and said,

came: the ketiv is plural or has
transposed letters of a scriptio
plena spelling of the singular.
The qeré singular. Here, the
plural is acceptable in the
context. Compare 1 Ki 12:21.

|| 2 Chr 10:3.

1 Ki 12:4 התָּ֡אַוְ וּנלֵּ֑עֻ־תאֶ השָׁ֣קְהִ Uיבִ֖אָ
Uיבִ֜אָ תדַֹ֨בעֲמֵ ל֩קֵהָ התָּ֣עַ
דבֵ֛כָּהַ וֹלּ֧עֻמֵוּ השָׁ֗קָּהַ
׃ךָּדֶֽבְעַנַוְ וּנילֵ֖עָ ןתַ֥נָ־רשֶׁאֲ

“Your father made our yoke
heavy, but lighten now the hard
work imposed by your father, and
his heavy yoke which he put on
us, and we will serve you.”

|| 2 Chr 10:4.

made ...heavy: in a Hebrew
“SVO” (subject-verb-object)
sentence, the common order in
English.

1 Ki 12:5 ֹיּוַ ֹע וּכ֥לְ םהֶ֗ילֵאֲ רמֶא֣ ד֛
וּכ֖לְיֵּוַ ילָ֑אֵ וּבוּשׁ֣וְ םימִ֖יָ השYָׁ֥שְׁ
׃םעָֽהָ

And he said to them, “Go, and
come back to me in three days'
time.” So the people went away.

|| 2 Chr 10:5.
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1 Ki 12:6 םעָ֗בְחַרְ Tלֶמֶּ֣הַ ץעַ֞וָּיִּוַ
םידִ֗מְֹע וּי֣הָ־רשֶׁאֲ ם֙ינִקֵזְּהַ־תאֶ
וֹתֹ֥יהְבִּֽ ויבִ֔אָ המYֹ֣שְׁ ֙ינֵפְּ־תאֶ
םיצִ֔עָוֹנֽ םתֶּ֣אַ Tיאֵ֚ רמֹ֑אלֵ יחַ֖
׃רבָֽדָּ הזֶּ֖הַ־םעָהָֽ־תאֶ בישִׁ֥הָלְ

Then King Rehoboam consulted
with the elders who had stood in
the presence of Solomon his
father when he was alive, and he
said, “How do you advise me to
reply to this people?”

|| 2 Chr 10:6.

do you advise ← are you
consulted.

to reply ← to return word.

1 Ki 12:7 רמֹ֗אלֵ וילָ֜אֵ וּר֨בְּדַיְוַ** רבדיו*
םעָ֤לָ דבֶעֶ֜־היֶהְתִּֽ םוֹיּהַ֠־םאִ
תָּ֥רְבַּדִוְ םתָ֕ינִעֲוַ םתָּ֔דְבַעֲוַֽ ה֙זֶּהַ
U֛לְ וּי֥הָוְ םיבִ֑וֹט םירִ֣בָדְּ םהֶ֖ילֵאֲ
׃םימִֽיָּהַ־לכָּ םידִ֖בָעֲ

And {Q: they} [K: one] spoke to
him and said, “If today you will
be a servant to this people and
will serve them and answer them
and speak pleasing words to
them, then they will be your
servants all the time.”

|| 2 Chr 10:7.

pleasing ← good.

all the time ← all the days.

1 Ki 12:8 ֹזעֲיַּ וַֽ רשֶׁ֣אֲ םינִ֖קֵזְּהַ תצַ֥עֲ־תאֶ ב֛
ם֙ידִלָיְהַ־תאֶ ץעַ֗וָּיִּוַ וּהצֻ֑עָיְ

רשֶׁ֥אֲ וֹתּ֔אִ וּל֣דְגָּ רשֶׁ֣אֲ
׃וינָֽפָלְ םידִ֖מְֹעהָ

But he ignored the advice of the
elders who had advised him, and
he consulted the children who
had grown up with him, who
stood in his presence.

|| 2 Chr 10:8.

ignored ← left.

1 Ki 12:9 ֹיּוַ םתֶּ֣אַ המָ֚ םהֶ֗ילֵאֲ רמֶא֣
םעָ֣הָ־תאֶ רבָ֖דָּ בישִׁ֥נָוְ םיצִ֔עָוֹנֽ
רמֹ֔אלֵ ֙ילַאֵ וּר֤בְּדִּ רשֶׁ֨אֲ הזֶּ֑הַ
ֹעהָ־ןמִ ל֙קֵהָ Uיבִ֖אָ ןתַ֥נָ־רשֶׁאֲ ל֔
׃וּנילֵֽעָ

And he said to them, “What do
you advise that we reply to this
people who spoke to me and
said, ‘Lighten the yoke which
your father put on us’?”

|| 2 Chr 10:9.

1 Ki 12:10 רשֶׁ֨אֲ ם֙ידִלָיְהַ וילָ֗אֵ וּר֣בְּדַיְוַ
ֹכּ ֒רמֹאלֵ וֹ֮תּאִ וּל֣דְגָּ רמַ֣אֹת־הֽ
Uילֶ֜אֵ וּר֨בְּדִּ ר֩שֶׁאֲ הזֶּ֡הַ םעָ֣לָ
וּנלֵּ֔עֻ־תאֶ דיבִּ֣כְהִ U֙יבִ֙אָ רמֹ֗אלֵ
ֹכּ וּנילֵ֑עָמֵ לקֵ֣ הָ התָּ֖אַוְ רבֵּ֣דַתְּ ה֚

ינֵ֥תְמָּמִ הבָ֖עָ ינִּ֥טָקָֽ םהֶ֔ילֵאֲ
׃יבִֽאָ

And the children who had grown
up with him spoke to him and
said, “Say this to this people who
spoke to you and said, ‘Your
father made our yoke heavy, but
you lighten it on us’ – say this to
them – : ‘My little finger is
thicker than my father's waist.

|| 2 Chr 10:10.

this (2x) ← thus.

on us ← from us.

1 Ki 12:11 ֹע ם֙כֶילֵעֲ סימִ֤עְהֶ ֙יבִאָ התָּ֗עַוְ ל֣
םכֶ֑לְּעֻ־לעַֽ ףיסִ֣וֹא ינִ֖אֲוַ דבֵ֔כָּ
ינִ֕אֲוַ םיטִ֔וֹשּׁבַּ ם֙כֶתְאֶ רסַּ֤יִ יבִ֗אָ
׃םיבִּֽרַקְעַבָּ םכֶ֖תְאֶ רסֵּ֥יַאֲ

And now, my father burdened
you with a heavy yoke, but I will
add to your yoke. My father
chastened you with whips, but I
will chasten you with
scorpions.’ ”

|| 2 Chr 10:11.

1 Ki 12:12 םעָ֧בְרָיָ אוֹב֨יָּוַ** וביו*
םוֹיּ֣בַּ םעָ֖בְחַרְ־לאֶ םעָ֛הָ־לכָוְ

T֙לֶמֶּ֙הַ רבֶּ֤דִּ רשֶׁ֨אֲכַּ ישִׁ֑ילִשְּׁהַ
םוֹיּ֥בַּ ילַ֖אֵ וּבוּשׁ֥ רמֹ֔אלֵ
׃ישִֽׁילִשְּׁהַ

Then Jeroboam came to
Rehoboam, as did all the people,
on the third day, as the king had
spoken when he said, “Come
back to me on the third day.”

came: the ketiv has to be
regarded as a scriptio defectiva
spelling of the qeré.

|| 2 Chr 10:12.
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1 Ki 12:13 השָׁ֑קָ םעָ֖הָ־תאֶ Tלֶמֶּ֛הַ ןעַ֧יַּוַ
ֹזעֲיַּ וַֽ רשֶׁ֥אֲ םינִ֖קֵזְּהַ תצַ֥עֲ־תאֶ ב֛
׃וּהצֻֽעָיְ

And the king answered the
people harshly, and he ignored
the advice of the elders who had
advised him.

|| 2 Chr 10:13.

ignored ← left.

1 Ki 12:14 ם֙ידִלָיְהַ תצַ֤עֲכַּ םהֶ֗ילֵאֲ רבֵּ֣דַיְוַ
םכֶ֔לְּעֻ־תאֶֽ דיבִּ֣כְהִ ֙יבִאָ רמֹ֔אלֵ
יבִ֗אָ םכֶ֑לְּעֻ־לעַֽ ףיסִ֣אֹ ינִ֖אֲוַ
ינִ֕אֲוַ םיטִ֔וֹשּׁבַּ ם֙כֶתְאֶ רסַּ֤יִ

׃םיבִּֽרַקְעַבָּ םכֶ֖תְאֶ רסֵּ֥יַאֲ

And he spoke to them according
to the advice of the children and
said, “My father made your yoke
heavy, but I will add to your
yoke. My father chastened you
with whips, but I will chasten
you with scorpions.”

|| 2 Chr 10:14.

1 Ki 12:15 ֹלוְ םעָ֑הָ־לאֶ Tלֶמֶּ֖הַ עמַ֥שָׁ־אֽ
הוָ֔היְ םעִ֣מֵ ה֙בָּסִ התָ֤יְהָ־יכִּֽ
רשֶׁ֨אֲ וֹר֗בָדְּ־תאֶ םיקִ֣ הָ ןעַמַ֜לְ
ינYִ֔ישִּׁהַ ה֣יָּחִאֲ ד֙יַבְּ ה֙וָהיְ רבֶּ֤דִּ
׃טבָֽנְ־ןבֶּ םעָ֖בְרָיָ־לאֶ

And the king did not listen to the
people, because it was a turn of
events from the Lඈඋൽ, in order to
establish his word which the
Lඈඋൽ had spoken through the
intermediacy of Ahijah the
Shilonite to Jeroboam the son of
Nebat.

|| 2 Chr 10:15.

intermediacy ← hand.

1 Ki 12:16 ֹל יכִּ֠ לאֵ֗רָשְׂיִ־לכָּ ארְ֣ יַּוַ עמַ֣שָׁ־אֽ
םעָ֣הָ וּבשִׁ֣יָּוַ ם֒הֶילֵאֲ T֮לֶמֶּהַ
רמֹ֡אלֵ ׀ רבָ֣דָּ Tלֶמֶּ֣הַ־תאֶ
ֹלוְ דוִ֜דָבְּ קלֶחֵ֨ וּ֩נלָּ־המַ הלָ֣חֲנַ־אֽ
לאֵ֔רָשְׂיִ U֙ילֶ֙הָאֹלְ ישַׁ֗יִ־ןבֶבְּ
Tלֶיֵּ֥וַ דוִ֑דָּ U֖תְיבֵ האֵ֥רְ התָּ֕עַ
׃וילָֽהָאֹלְ לאֵ֖רָשְׂיִ

And the whole of Israel saw that
the king had not heeded them,
and the people replied to the king
and said,

“What part have we with
David?”

And, “There is no
inheritance in the son of
Jesse.

Off to your {M: tents} [P:
gods], O Israel.

Now you see to your own
house, David.”

Then Israel went off to their
tents.

[CB] App. 33 claims an
amendment by the Sopherim
with P= ֱיהֶֺלאU . But we view this
with suspicion, as perhaps a
hyper-correction, and we do not
reverse it. One could read God
rather than gods, but it doesn't fit
the context very well. The
second occurrence of tents,
strictly his tents, is the original
text, ↴

|| 2 Chr 10:16.

heeded ← heard.

1 Ki 12:17 ירֵ֣עָבְּ םיבִ֖שְֹׁיּהַ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְוּ
םהֶ֖ילֵעֲ Y֥Tמְיִּוַ הדָ֑וּהיְ
פ ׃םעָֽבְחַרְ

But as for the sons of Israel who
lived in the cities of Judah,
Rehoboam reigned over them.

↳ and many other places (e.g. 2
Sam 10:1) use the expression
every man to his tents or similar.

|| 2 Chr 10:17.

1 Ki 12:18 םעָ֗בְחַרְ Tלֶמֶּ֣הַ חלַ֞שְׁיִּוַ
סמַּ֔הַ־לעַ רשֶׁ֣אֲ ם֙רָֹדאֲ־תאֶ
ןבֶאֶ֖ וֹבּ֛ לאֵ֥רָשְׂיִ־לכָ וּמ֨גְּרְיִּוַ
םעָ֗בְחַרְ Tלֶמֶּ֣הַוְ תמֹ֑יָּוַ

הבָ֔כָּרְמֶּבַּ תוֹל֣עֲלַ ץ֙מֵּאַתְהִ
׃]לָֽשָׁוּריְ סוּנ֖לָ

Then when King Rehoboam sent
Adoram who was in charge of
the tax, all Israel stoned him, and
he died. And King Rehoboam
scrambled to board a carriage to
flee to Jerusalem.

|| 2 Chr 10:18.

stoned him ← “bouldered” him
(with) stone.

scrambled ← made himself
strong.

1 Ki 12:19 דעַ֖ דוִ֔דָּ תיבֵ֣בְּ ל֙אֵרָשְׂיִ וּע֤שְׁפְיִּוַ
ס ׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ

So Israel revolted against the
house of David, as it is up to this
day.

|| 2 Chr 10:19.
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1 Ki 12:20 ל֙אֵרָשְׂיִ־לכָּ µַמֹ֤שְׁכִּ יהִ֞יְוַ
וּח֗לְשְׁיִּ וַֽ םעָ֔בְרָיָ בשָׁ֣־יכִּֽ
הדָ֔עֵהָ֣־לאֶ וֹ֙תאֹ וּא֤רְקְיִּוַ
לאֵ֑רָשְׂיִ־לכָּ־לעַ וֹת֖אֹ וּכילִ֥מְיַּוַ
ֹל יתִ֥לָוּז דוִ֔דָּ־תיבֵ ירֵ֣חֲאַ ה֙יָהָ א֤
׃וֹדּֽבַלְ הדָ֖וּהיְ־טבֶשֵֽׁ

Then it came to pass, when all
Israel heard that Jeroboam had
returned, that they sent
messengers and called him to the
congregation, and they made him
king over all Israel. There was
no-one in favour of the house of
David, except for the tribe of
Judah alone.

in favour of ← after, behind.

1 Ki 12:21 ֹביָּוַ** ואביו* ם֮עָבְחַרְ א֣
תיבֵּ֨־לכָּ־תאֶ ל֩הֵקְיַּוַ ֒]לַשָׁוּריְ
האָ֨מֵ ןמִ֗יָנְבִּ טבֶשֵׁ֣־תאֶוְ הדָ֜וּהיְ
השֵֹׂ֣ע רוּח֖בָּ ףלֶאֶ֛ םינִ֥מֹשְׁוּ

תיבֵּ֣־םעִ ם֙חֵלָּהִלְ המָ֑חָלְמִ
הכָ֔וּלמְּהַ־תאֶ ב֙ישִׁהָלְ לאֵ֔רָשְׂיִ
פ ׃המYֹֽשְׁ־ןבֶּ םעָ֖בְחַרְלִ

Then when Rehoboam arrived in
Jerusalem, he convened the
whole house of Judah and the
tribe of Benjamin – one hundred
and eighty thousand young men
– who were about to wage war, to
fight against the house of Israel,
so as to restore the kingdom to
Rehoboam the son of Solomon.

arrived: the ketiv is plural or has
transposed letters of a scriptio
plena spelling of the singular.
The qeré is singular. Compare 1
Ki 12:3, but here the context
militates against a plural.

|| 2 Chr 11:1.

against ← with. See Gen 14:8.

1 Ki 12:22 םיהYִ֔אֱהָֽ רבַ֣דְּ ֙יהִיְוַ
םיהYִ֖אֱהָ־שׁיאִ היָ֥עְמַשְׁ־לאֶ
׃רמֹֽאלֵ

And the word of God came to
Shemaiah, a man of God, and it
said,

|| 2 Chr 11:2.

came ← became.

1 Ki 12:23 ה֙מYֹשְׁ־ןבֶּ םעָ֤בְחַרְ־לאֶ רמֹ֗אֱ
תיבֵּ֥־לכָּ־לאֶוְ הדָ֔וּהיְ Tלֶמֶ֣
םעָ֖הָ רתֶיֶ֥וְ ןימִ֑יָנְבִוּ הדָ֖וּהיְ
׃רמֹֽאלֵ

“Speak to Rehoboam the son of
Solomon, the king of Judah, and
to the whole house of Judah and
Benjamin and the rest of the
people, and say,

|| 2 Chr 11:3.

1 Ki 12:24 ֹכּ ֹל הוָ֡היְ רמַ֣אָ ה֣ וּ֩לעֲתַ־אֽ
םכֶ֣יחֵאֲ־םעִ ןוּמ֜חֲלָּ֨תִ־אֹלוְ
וֹת֔יבֵלְ שׁיאִ֣ וּבוּשׁ֚ לאֵ֗רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ
הזֶּ֑הַ רבָ֣דָּהַ היָ֖הְנִ יתִּ֛אִמֵ יכִּ֧
וּבשֻׁ֥יָּוַ הוָ֔היְ רבַ֣דְּ־תאֶ וּ֙עמְשְׁיִּוַ
ס ׃הוָֽהיְ רבַ֥דְכִּ תכֶלֶ֖לָ

‘This is what the Lඈඋൽ says: «Do
not go up and do not fight against
your brothers, the sons of Israel.
Go back, each one to his house,
because this matter has been
brought about by me.» ’ ” And
they heeded the word of the
Lඈඋൽ and turned back, so going
according to the word of the
Lඈඋൽ.

|| 2 Chr 11:4.

this is what ← thus.

against ← with. See Gen 14:8.

1 Ki 12:25 רהַ֥בְּ םכֶ֛שְׁ־תאֶ םעָ֧בְרָיָ ןבֶיִּ֨וַ
םשָּׁ֔מִ אצֵ֣יֵּוַ הּבָּ֑ בשֶׁ֣יֵּוַ םיִרַ֖פְאֶ
׃לאֵֽוּנפְּ־תאֶ ןבֶיִּ֖וַ

Meanwhile Jeroboam built
Shechem on Mount Ephraim, and
he resided in it, and he went out
from there and built Penuel.

meanwhile: wider use of the vav.

built: i.e. rebuilt, or repaired.
See [CB].

1 Ki 12:26 ֹיּוַ התָּ֛עַ וֹבּ֑לִבְּ םעָ֖בְרָיָ רמֶא֥
׃דוִֽדָּ תיבֵ֥לְ הכָ֖לָמְמַּהַ בוּשׁ֥תָּ

But Jeroboam said in his heart,
“The kingdom will return now to
the house of David.
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1 Ki 12:27 הזֶּ֗הַ םעָ֣הָ ׀ הלֶ֣עֲיַ־םאִֽ
ה֙וָהיְ־תיבֵבְּ םיחִ֤בָזְ תוֹשׂ֨עֲלַ
ִלַשָׁוּר֣יבִּ ה֙זֶּהַ םעָ֤הָ בלֵ֣ בשָׁוְ֠ ם֔
ֹדאֲ־לאֶ Tלֶמֶ֣ םעָ֖בְחַרְ־לאֶ םהֶ֔ינֵ֣
וּבשָׁ֖וְ ינִגֻ֕רָהֲוַ הדָ֑וּהיְ

׃הדָֽוּהיְ־Tלֶמֶֽ םעָ֥בְחַרְ־לאֶ

If this people goes up to make
sacrifices in the house of the
Lඈඋൽ in Jerusalem, then the
people's heart will return to their
lord – to Rehoboam king of
Judah – and they will kill me and
return to Rehoboam king of
Judah.”

1 Ki 12:28 ילֵ֣גְעֶ ינֵ֖שְׁ שׂעַיַּ֕וַ Tלֶמֶּ֔הַ ץעַ֣וָּיִּוַ
ֹיּוַ בהָ֑זָ ם֙כֶלָ־ברַ םהֶ֗לֵאֲ רמֶא֣

ִלַשָׁוּריְ תוֹל֣עֲמֵ U֙יהYֶ֙אֱ הנֵּ֤הִ ם֔
ץרֶאֶ֥מֵ Uוּל֖עֱהֶ רשֶׁ֥אֲ לאֵ֔רָשְׂיִ

׃םיִרָֽצְמִ

Then the king consulted, and he
made two golden calves, and he
said to the people, “It is too
much for you to go up to
Jerusalem. Behold your gods, O
Israel, which brought you up out
of the land of Egypt.”

the people ← them.

1 Ki 12:29 לאֵ֑־תיבֵֽבְּ דחָ֖אֶהָ־תאֶ םשֶׂיָּ֥וַ
׃ןדָֽבְּ ןתַ֥נָ דחָ֖אֶהָ־תאֶוְ

And he put one in Beth-El, and
he placed the other in Dan.

the other ← the one.

1 Ki 12:30 תאטָּ֑חַלְ הזֶּ֖הַ רבָ֥דָּהַ יהִ֛יְוַ
דחָ֖אֶהָ ינֵ֥פְלִ םעָ֛הָ וּכ֥לְיֵּוַ
׃ןדָּֽ־דעַ

And this matter became a source
of sin, and the people went into
the presence of one of them – the
one in Dan.

1 Ki 12:31 שׂעַ֤יַּוַ תוֹמ֑בָּ תיבֵּ֣־תאֶ שׂעַ֖יַּוַ
ֹכּ רשֶׁ֥אֲ םעָ֔הָ תוֹצ֣קְמִ ם֙ינִהֲֽ
ֹל ׃יוִֽלֵ ינֵ֥בְּמִ וּי֖הָ־אֽ

And he made an elevated
idolatrous temple, and he
appointed priests from the
common people who were not
the sons of Levi.

an elevated idolatrous temple ←
a house of (idolatrous) raised
sites.

appointed ← made.

the common ← the extreme part
of, but ↴

1 Ki 12:32 ֹחבַּ גחָ֡ ׀ םעָ֣בְרָיָ שׂעַ֣יַּוַ שׁדֶ֣
׀ םוֹי֨ ר֩שָׂעָ־השָּֽׁמִחֲבַּ ינִ֣ימִשְּׁהַ
ֹחלַ הדָ֗וּהיבִּ רשֶׁ֣אֲ ׀ גחָ֣כֶּ שׁדֶ֜
ה֙שָׂעָ ןכֵּ֤ ַ´בֵּ֔זְמִּהַ־לעַ ל֙עַ֙יַּוַ
םילִ֣גָעֲלָ ַ´בֵּ֖זַלְ לאֵ֔־תיבֵֽבְּ
לאֵ֔ תיבֵ֣בְּ ד֙ימִעֱהֶוְ השָׂ֑עָ־רשֶׁאֲ
׃השָֽׂעָ רשֶׁ֥אֲ תוֹמ֖בָּהַ ינֵ֥הֲֹכּ־תאֶ

And Jeroboam instituted a
festival in the eighth month on
the fifteenth day of the month,
like the festival which is in
Judah, and he made a burnt
offering on the altar. This is what
he did in Beth-El in sacrificing to
the calves which he had made,
and he appointed in Beth-El
priests of the idolatrous raised
sites which he had made.

↳ also the whole of, i.e. the
(people) as a whole.

instituted ← made.

this is what ← so.

in sacrificing: gerundial use of
the infinitive.

appointed ← made stand; set up.

1 Ki 12:33 ׀ ַ´בֵּ֣זְמִּהַ־לעַֽ לעַיַּ֜וַ
לאֵ֗־תיבֵֽבְּ השָׂ֣עָ־רשֶׁאֲ
ֹחבַּ ם֙וֹי רשָׂ֥עָ השָּׁ֨מִחֲבַּ שׁדֶ֣
ֹחבַּ ינִ֔ימִשְּׁהַ אדָ֣בָּ־רשֶׁאֲ שׁדֶ֖
ג֙חָ שׂעַ֤יַּוַ וֹבּ֑לִּמִ** דבלמ*
ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־לעַ לעַיַּ֥וַ לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְלִ
פ ׃ריטִֽקְהַלְ

So he made burnt offerings on
the altar which he had made in
Beth-El on the fifteenth day of
the eighth month, in the month
when he devised {K: on his own
initiative} [Q: from his heart]
that he should institute a festival
for the sons of Israel. So he made
burnt offerings on the altar with
burning of incense.

institute ← make.
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1 Ki 13:1 אבָּ֧ םיהYִ֗אֱ שׁיאִ֣ ׀ הנֵּ֣הִוְ
הוָ֖היְ רבַ֥דְבִּ הדָ֛וּהימִ
דמֵֹ֥ע םעָ֛בְרָיָוְ לאֵ֑־תיבֵּֽ־לאֶ
׃ריטִֽקְהַלְ ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־לעַ

Then it so happened that a man
of God came from Judah with the
word of the Lඈඋൽ to Beth-El,
while Jeroboam was standing at
the altar about to burn incense.

it so happened that ← behold.

1 Ki 13:2 רבַ֣דְבִּ ַ֙´בֵּ֙זְמִּהַ־לעַ ארָ֤קְיִּוַ
ֹיּוַ הוָ֔היְ ֹכּ ַ´בֵּ֔זְמִ ַ´בֵּ֣זְמִ ר֙מֶא֙ ה֖

דלָ֤וֹנ ןבֵ֞־הנֵּֽהִ הוָ֑היְ רמַ֣אָ
חבַ֣זָוְ וֹמ֔שְׁ וּה֣יָּשִׁאֹי ד֙וִדָּ־תיבֵלְ
ת֙וֹמבָּהַ ינֵ֤הֲֹכּ־תאֶ Uילֶ֗עָ
תוֹמ֥צְעַוְ Uילֶ֔עָ םירִ֣טִקְמַּהַ
׃Uילֶֽעָ וּפ֥רְשְׂיִ םדָ֖אָ

And he called out at the altar
with the word of the Lඈඋൽ and
said, “O altar, O altar, this is
what the Lඈඋൽ says: ‘Behold, a
son is to be born in the house of
David, and his name will be
Josiah, and he will sacrifice on
you the priests of the idolatrous
raised sites who now burn
incense on you, and man's bones
will burn on you.’ ”

man's bones will burn on you:
see 2 Ki 23:16. One could re-
point as niphal, will be burnt.

this is what ← thus.

is to be born: gerundival use of
the participle.

Josiah ← Joshiahu, but we
retain the AV / traditional
English name.

1 Ki 13:3 רמֹ֔אלֵ ת֙פֵוֹמ אוּה֤הַ םוֹיּ֨בַּ ן֩תַנָוְ
הוָ֑היְ רבֶּ֣דִּ רשֶׁ֖אֲ תפֵ֔וֹמּהַ ה֣זֶ
Tפַּ֖שְׁנִוְ ערָ֔קְנִ ַ֙´בֵּ֙זְמִּהַ הנֵּ֤הִ
׃וילָֽעָ־רשֶׁאֲ ןשֶׁדֶּ֥הַ

And on that day he performed a
miracle and said, “This is the
miracle which the Lඈඋൽ has
pronounced. Behold, the altar
will split apart and the ashes on it
will be poured out.”

performed ← gave.

ashes: or fat, but in this context
the ashes of the burnt victims.

1 Ki 13:4 רבַ֣דְּ־תאֶ Tלֶמֶּ֜הַ µַמֹ֨שְׁכִ י֩הִיְוַ
ארָ֤קָ רשֶׁ֨אֲ םיהYִ֗אֱהָ־שׁיאִ
חלַ֨שְׁיִּוַ לאֵ֔־תיבֵֽבְּ ַ֙´בֵּ֙זְמִּהַ־לעַ
ַ´בֵּ֖זְמִּהַ לעַ֥מֵ וֹד֛יָ־תאֶ םעָ֧בְרָיָ
וֹ֙דיָ שׁבַ֤יתִּוַ וּהשֻׂ֑פְתִּ ׀ רמֹ֣אלֵ
ֹלוְ וילָ֔עָ חלַ֣שָׁ רשֶׁ֣אֲ ֹכיָ א֥ ל֖
׃וילָֽאֵ הּבָ֥ישִׁהֲלַ

And it came to pass, when the
king heard the word of the man
of God, who had called out at the
altar of Beth-El, that Jeroboam
stretched out his hand over the
altar and said, “Seize him.” But
his hand which he had stretched
out over it withered, and he was
not able to retract it.

retract it ← return it to himself.

1 Ki 13:5 ןשֶׁדֶּ֖הַ Tפֵ֥שָּׁיִּוַ ערָ֔קְנִ ַ´בֵּ֣זְמִּהַוְ
ןתַ֛נָ רשֶׁ֥אֲ תפֵ֗וֹמּכַּ ַ´בֵּ֑זְמִּהַ־ןמִ
׃הוָֽהיְ רבַ֥דְבִּ םיהYִ֖אֱהָ שׁיאִ֥

And the altar was split, and the
ash was poured out from the
altar, as a miracle which the man
of God performed with the word
of the Lඈඋൽ.

performed ← gave.

1 Ki 13:6 ֹיּוַ Tלֶמֶּ֜הַ ןעַיַּ֨וַ שׁיאִ֣־לאֶ ׀ רמֶא֣
הוָ֤היְ ינֵ֨פְּ־תאֶ אנָ֞־לחַ םיהYִ֗אֱהָ
ֹשׁתָוְ ידִ֔עֲבַּ ללֵּ֣פַּתְהִוְ U֙יהYֶ֙אֱ ב֥
ם֙יהYִאֱהָֽ־שׁיאִ לחַ֤יְוַ ילָ֑אֵ ידִ֖יָ

T֙לֶמֶּ֙הַ־דיַ בשָׁתָּ֤וַ הוָ֔היְ ינֵ֣פְּ־תאֶ
׃הנָֹֽשׁארִֽבָכְּ יהִ֖תְּוַ וילָ֔אֵ

Then the king reacted and said to
the man of God, “Plead with the
Lඈඋൽ your God, please, and pray
for me that my hand may be
restored to me.” And the man of
God pleaded with the Lඈඋൽ, and
the king's hand was restored to
him, and it became as it was at
first.

reacted ← answered, but no
question asked.

plead with ... pleaded with ←
soften the face of ... softened the
face of.

1 Ki 13:7 שׁיאִ֣־לאֶ T֙לֶמֶּ֙הַ רבֵּ֤דַיְוַ
התָיְבַּ֖הַ יתִּ֥אִ־האָֹבּ םיהYִ֔אֱהָ
׃תתָּֽמַ U֖לְ הנָ֥תְּאֶוְ הדָעָ֑סְוּֽ

And the king said to the man of
God, “Come home with me and
dine, and I will give you a gift.”
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1 Ki 13:8 ֹיּוַ ם֙יהYִאֱהָֽ־שׁיאִ רמֶא֤
֙ילִ־ןתֶּתִּ־םאִ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ
ֹל Uתֶ֔יבֵ יצִ֣חֲ־תאֶ ֹבאָ א֥ Tמָּ֑עִ א֖
ֹלוְ ֹלוְ ם֙חֶלֶ֙ לכַאֹ֤־אֽ א֣

׃הזֶּֽהַ םוֹק֖מָּבַּ םיִמַּ֔־התֶּשְׁאֶ

But the man of God said to the
king, “Even if you were to give
me half of your house, I would
not go with you, and I would not
eat bread or drink water in this
place.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 14:24.

1 Ki 13:9 ה֙וָהיְ רבַ֤דְבִּ יתִ֗אֹ הוָּ֣צִ ׀ ןכֵ֣־יכִּֽ
ֹת־אֹל רמֹ֔אלֵ ֹלוְ םחֶלֶ֖ לכַא֥ א֣
ֹלוְ םיִמָּ֑־התֶּשְׁתִ Tרֶדֶּ֖בַּ בוּשׁ֔תָ א֣
׃תָּכְלָֽהָ רשֶׁ֥אֲ

For that is what the Lඈඋൽ
commanded me by his word
when he said, ‘You shall not eat
bread, and you shall not drink
water, and you shall not return by
the way you came.’ ”

that is what ← thus.

the Lඈඋൽ commanded me by his
word ← he commanded me by
the word of the Lਏ.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

1 Ki 13:10 ֹלוְ רחֵ֑אַ Tרֶדֶ֣בְּ Tלֶ֖יֵּוַ בשָׁ֣־אֽ
הּבָ֖ אבָּ֥ רשֶׁ֛אֲ Tרֶדֶּ֔בַּ
פ ׃לאֵֽ־תיבֵּֽ־לאֶ

So he went by another way, and
he did not return by the way by
which he came to Beth-El.

1 Ki 13:11 בשֵֹׁ֖י ןקֵ֔זָ ד֙חָאֶ איבִ֤נָוְ
וֹל֣־רפֶּסַיְוַ וֹנ֡בְ אוֹב֣יָּוַ לאֵ֑־תיבֵֽבְּ
ה֩שָׂעָ־רשֶׁאֲ השֶׂ֣עֲמַּהַ־לכָּ־תאֶ
םוֹיּ֜הַ ׀ םיהYִ֨אֱהָ־שׁיאִ
רשֶׁ֣אֲ ם֙ירִבָדְּהַ־תאֶ לאֵ֗־תיבֵֽבְּ
םוּר֖פְּסַיְ וַֽ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ רבֶּ֣דִּ
׃םהֶֽיבִאֲלַ

Now a certain elderly prophet
lived in Beth-El, and his son
came and told him the whole
proceeding which the man of
God had carried out on that day
in Beth-El – the words which he
spoke to the king – and they told
them to their father.

a certain ... prophet ← one
prophet. A false prophet (1 Ki
13:18).

on that day ← today, the time
frame of direct speech.

they told: perhaps plural because
several sons came (see next
verse), or perhaps impersonal
avoidance of the passive it was
told.

1 Ki 13:12 הזֶ֥־יאֵֽ םהֶ֔יבִאֲ ם֙הֶלֵאֲ רבֵּ֤דַיְוַ
וינָ֗בָ וּא֣רְיִּוַ Tלָ֑הָ Tרֶדֶּ֖הַ
שׁיאִ֣ T֙לַהָ רשֶׁ֤אֲ T֙רֶדֶּ֙הַ־תאֶ
׃הדָֽוּהימִ אבָּ֖־רשֶׁאֲ םיהYִ֔אֱהָ

Then their father said to them,
“Which way did he go?” For his
sons had seen which way the
man of God, who had come from
Judah, went.

which way (second occurrence
in verse) ← the way which.

1 Ki 13:13 ֹיּוַ ילִ֖־וּשׁבְחִ וינָ֔בָּ־לאֶ ר֙מֶא֙
רוֹמ֔חֲהַ וֹל֣־וּשׁבְּחְיַּוַ רוֹמ֑חֲהַ
׃וילָֽעָ בכַּ֖רְיִּוַ

And he said to his sons, “Saddle
the donkey for me.” So they
saddled the donkey for him, and
he rode on it.

1 Ki 13:14 םיהYִ֔אֱהָ שׁיאִ֣ ֙ירֵחֲאַֽ Tלֶיֵּ֗וַ
הלָ֑אֵהָ תחַתַּ֣ בשֵֹׁ֖י וּהאֵ֔צָמְיִּ֨וַ
ֹיּוַ התָּ֧אַהַ וילָ֗אֵ רמֶא֣

תָאבָּ֥־רשֶׁאֲ םיהYִ֛אֱהָ־שׁיאִ
ֹיּוַ הדָ֖וּהימִֽ ׃ינִאָֽ רמֶא֥

And he went after the man of
God, and he found him sitting
under a terebinth tree, and he
said to him, “Are you the man of
God who has come from Judah?”
And he said, “I am.”

a terebinth tree ← the terebinth
tree. An unexpected definite
article. See Gen 22:9.

1 Ki 13:15 ֹיּוַ התָיְבָּ֑הַ יתִּ֖אִ Tלֵ֥ וילָ֔אֵ רמֶא֣
ֹכאֱוֶ ׃םחֶלָֽ ל֖

Then he said to him, “Come
home with me and eat bread.”

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.
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1 Ki 13:16 ֹיּוַ ֹל רמֶא֗ Tתָּ֖אִ בוּשׁ֥לָ לכַ֛וּא א֥
ֹלוְ Tתָּ֑אִ אוֹב֣לָוְ םחֶלֶ֗ לכַאֹ֣־אֽ
ֹלוְ םיִמַ֔ U֙תְּאִ התֶּ֤שְׁאֶ־אֽ
׃הזֶּֽהַ םוֹק֖מָּבַּ

But he said, “I am not able to
return with you and to go with
you, and I shall not eat bread,
and I shall not drink water with
you in this place.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

1 Ki 13:17 הוָ֔היְ רבַ֣דְבִּ י֙לַאֵ רבָ֤דָ־יכִּֽ
ֹל ֹלוְ םחֶלֶ֔ לכַ֣אֹת־אֽ התֶּ֥שְׁתִ־אֽ
תכֶלֶ֔לָ בוּשׁ֣תָ־אֹל םיִמָ֑ םשָׁ֖
׃הּבָּֽ תָּכְלַ֥הָ־רשֶׁאֲ Tרֶדֶּ֖בַּ

For the word to me, by the word
of the Lඈඋൽ, was, ‘You shall not
eat bread, and you shall not drink
water there. You shall not return
by going back by the way you
came.’ ”

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

by going: gerundial use of the
infinitive.

came ← came on.

1 Ki 13:18 ֹיּוַ U֒וֹמכָּ א֮יבִנָ ינִ֣אֲ־םגַּ וֹל֗ רמֶא֣
הוָ֜היְ רבַ֨דְבִּ י֩לַאֵ רבֶּ֣דִּ Tאָ֡לְמַוּ
U֙תְּאִ וּהבֵ֤שִׁהֲ רמֹ֗אלֵ
ֹיוְ Uתֶ֔יבֵּ־לאֶ תְּשְׁ֣יֵוְ םחֶלֶ֖ לכַא֥
׃וֹלֽ שׁחֵ֖כִּ םיִמָ֑

Then he said to him, “I too am a
prophet like you, and an angel
has spoken to me by the word of
the Lඈඋൽ and has said, ‘Bring
him back with you to your house,
and he will eat bread and drink
water.’ ” But he was lying to him.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

1 Ki 13:19 ֹיּוַ וֹתּ֗אִ בשָׁ֣יָּוַ וֹת֖יבֵבְּ םחֶלֶ֛ לכַא֥
׃םיִמָֽ תְּשְׁיֵּ֥וַ

And he returned with him and ate
bread in his house and drank
water.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

1 Ki 13:20 פ ןחָ֑לְשֻּׁהַ־לאֶ םיבִ֖שְֹׁי םהֵ֥ יהִ֕יְוַ
איבִ֖נָּהַ־לאֶ הוָ֔היְ־רבַדְּ ֙יהִיְ וַֽ

׃וֹבֽישִׁהֱ רשֶׁ֥אֲ

Then it came to pass while they
were sitting at the table that the
word of the Lඈඋൽ came to the
prophet who had brought him
back,

came ← became.

1 Ki 13:21 םיהYִ֗אֱהָ שׁיאִ֣־לאֶ ארָ֞קְיִּוַ
ֹכּ רמֹ֔אלֵ ה֙דָוּהימִֽ אבָּ֤־רשֶׁאֲ ה֖
יפִּ֣ תָ֙ירִ֙מָ יכִּ֤ ןעַיַ֗ הוָ֑היְ רמַ֣אָ
ֹלוְ הוָ֔היְ הוָ֔צְמִּהַ־תאֶ תָּ֙רְמַ֙שָׁ א֤

׃UיהYֶֽאֱ הוָ֥היְ U֖וְּצִ רשֶׁ֥אֲ

and he called out to the man of
God who had come from Judah
and said, “This is what the Lඈඋൽ
says: ‘Since you have been
disobedient to the utterance of
the Lඈඋൽ, and you have not kept
the commandment which the
Lඈඋൽ your God commanded,

this is what ← thus.

utterance ← mouth.

1 Ki 13:22 ֹתּוַ בשָׁתָּ֗וַ תְּשְׁתֵּ֣וַ ם֙חֶלֶ֙ לכַא֤
Uילֶ֔אֵ רבֶּ֣דִּ רשֶׁ֣אֲ ם֙וֹקמָּבַּ םיִמַ֔
ֹתּ־לאַ תְּשְׁתֵּ֣־לאַוְ םחֶלֶ֖ לכַא֥
ֹל םיִמָ֑ U֖תְלָבְנִ אוֹב֥תָ־אֽ
׃Uיתֶֹֽבאֲ רבֶקֶ֥־לאֶ

but you went back, and you have
eaten bread and drunk water in a
place for which he said to you,
«Do not eat bread and do not
drink water there», your corpse
will not enter into the sepulchre
of your fathers.’ ”

bread (2x): see 1 Ki 13:8. See
also 1 Sam 28:22-24.

1 Ki 13:23 ירֵ֣חֲאַוְ םחֶלֶ֖ וֹל֥כְאָ ירֵ֛חֲאַ יהִ֗יְוַ
רוֹמ֔חֲהַ וֹל֣־שׁבָחֲיַּוַ וֹת֑וֹתשְׁ
׃וֹבֽישִׁהֱ רשֶׁ֥אֲ איבִ֖נָּלַ

And it came to pass, after he had
eaten bread and after he had
drunk, that he saddled the
donkey for him – for the prophet
whom he had brought back.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

1 Ki 13:24 Tרֶדֶּ֖בַּ ה֛יֵרְאַ וּהאֵ֧צָמְיִּוַ Tלֶיֵּ֕וַ
תכֶלֶ֣שְׁמֻ וֹ֙תלָבְנִ יהִ֤תְּוַ וּהתֵ֑ימִיְוַ
הּלָ֔צְאֶ דמֵֹ֣ע ר֙וֹמחֲהַוְ Tרֶדֶּ֔בַּ
׃הלָֽבֵנְּהַ לצֶאֵ֥ דמֵֹ֖ע היֵ֔רְאַהָ֣וְ

And as he was travelling, a lion
came across him on the way and
killed him, and his corpse was
discarded on the road, but the
donkey stood next to it, and the
lion stood next to the corpse.

he was travelling: a change of
grammatical subject to the “man
of God”, the true (but
disobedient) prophet.

came across ← found.
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1 Ki 13:25 וּא֤רְיִּוַ םירִ֗בְֹע םישִׁ֣נָאֲ הנֵּ֧הִוְ
Tרֶדֶּ֔בַּ תכֶלֶ֣שְׁמֻ ה֙לָבֵנְּהַ־תאֶ
לצֶאֵ֣ דמֵֹ֖ע היֵ֔רְאַהָ֣־תאֶוְ

ֹביָּוַ הלָ֑בֵנְּהַ ריעִ֔בָ וּר֣בְּדַיְוַ וּ֙א֙
׃הּבָּֽ בשֵֹׁ֥י ןקֵ֖ זָּהַ איבִ֥נָּהַ רשֶׁ֛אֲ

Then it so happened that some
men were passing by, and they
saw the corpse discarded on the
road and the lion standing next to
the corpse, and they went away
and reported it in the city in
which the elderly prophet lived.

it so happened that ← behold.

1 Ki 13:26 וֹב֣ישִׁהֱ רשֶׁ֣אֲ א֮יבִנָּהַ עמַ֣שְׁיִּוַ
ֹיּוַ T֒רֶדֶּהַ־ןמִ שׁיאִ֣ ר֙מֶא֙
הרָ֖מָ רשֶׁ֥אֲ אוּה֔ םיהYִ֣אֱהָ
הוָ֜היְ וּהנֵ֨תְּיִּוַ הוָ֑היְ יפִּ֣־תאֶ
וּהתֵ֔מִיְוַ וּ֙הרֵ֙בְּשְׁיִּ וַֽ היֵ֗רְאַלָ
׃וֹלֽ־רבֶּדִּ רשֶׁ֥אֲ הוָ֖היְ רבַ֥דְכִּ

And the prophet who had
brought him back when he was
on his way heard it, and he said,
“It is the man of God who was
disobedient to the utterance of
the Lඈඋൽ, and the Lඈඋൽ gave
him over to the lion, and it tore
him to pieces and killed him,
according to the word of the
Lඈඋൽ, who had spoken to him.”

when he was on his way ← from
the way.

utterance ← mouth.

tore him to pieces ← broke him.

1 Ki 13:27 רמֹ֔אלֵ ו֙ינָבָּ־לאֶ רבֵּ֤דַיְוַ
רוֹמ֑חֲהַ־תאֶֽ ילִ֖־וּשׁבְחִ
ֹבחֲיַּ וַֽ ׃וּשֽׁ

Then he spoke to his sons and
said, “Saddle the donkey for
me.” So they saddled it.

1 Ki 13:28 וֹ֙תלָבְנִ־תאֶ אצָ֤מְיִּוַ Tלֶיֵּ֗וַ
ר֙וֹמחֲוַֽ Tרֶדֶּ֔בַּ תכֶלֶ֣שְׁמֻ
הלָ֑בֵנְּהַ לצֶאֵ֣ םידִ֖מְֹע היֵ֔רְאַהָ֣וְ
ֹל הלָ֔בֵנְּהַ־תאֶ ה֙יֵרְאַהָֽ לכַ֤אָ־אֽ
ֹלוְ ׃רוֹמֽחֲהַ־תאֶֽ רבַ֖שָׁ א֥

Then he set out and found his
corpse which had been discarded
on the road, with the donkey and
the lion standing beside the
corpse. The lion did not eat the
corpse, and it did not tear at the
donkey.

tear at ← break.

1 Ki 13:29 תלַ֧בְנִ־תאֶ איבִ֜נָּהַ אשָּׂ֨יִּוַ
וּהחֵ֥נִּיַּוַ םיהYִ֛אֱהָ־שׁיאִ
ֹביָּוַ וּהבֵ֑ישִׁיְוַ רוֹמ֖חֲהַ־לאֶֽ א֗
דפֹּ֖סְלִ ןקֵ֔זָּהַ איבִ֣נָּהַ ר֙יעִ־לאֶ
׃וֹרֽבְקָלְוּ

Then the prophet took the corpse
of the man of God, and he placed
him on the donkey and brought
him back, and the elderly prophet
went to the city to mourn for him
and to bury him.

to bury him: we take the suffix
on the infinitive as an objective
genitive. But see 1 Ki 13:31,
which has the same form.

1 Ki 13:30 וֹר֑בְקִבְּ וֹת֖לָבְנִ־תאֶ חנַּ֥יַּוַ
׃יחִֽאָ יוֹה֥ וילָ֖עָ וּד֥פְּסְיִּוַ

And he placed his corpse in his
grave, and they mourned for him,
saying, “Alas, my brother.”

1 Ki 13:31 ֹיּוַ ֒וֹתאֹ וֹר֣בְקָ ירֵ֣חֲאַ י֮הִיְוַ רמֶא֤
֙יתִוֹמבְּ רמֹ֔אלֵ ו֙ינָבָּ־לאֶ
רשֶׁ֛אֲ רבֶקֶּ֕בַּ יתִ֔אֹ םתֶּ֣רְבַקְוּ

לצֶאֵ֚ וֹבּ֑ רוּב֣קָ םיהYִ֖אֱהָ שׁיאִ֥
׃יתָֽמֹצְעַ־תאֶ וּחינִּ֖הַ ויתָ֔מֹצְעַ

Then it came to pass, after he had
buried him, that he spoke to his
sons and said, “On my death,
bury me in the grave in which the
man of God is buried. Place my
bones next to his bones.

he had buried him: a subjective
genitive suffix on the infinitive
(followed by a pronominal direct
object). Contrast 1 Ki 13:29,
despite the same form.

1 Ki 13:32 ֹיהָ י֩כִּ רשֶׁ֤אֲ רבָ֗דָּהַ היֶ֜הְיִ ה֨
ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־לעַ הוָ֔היְ רבַ֣דְבִּ א֙רָקָ
יתֵּ֣בָּ־לכָּ ל֙עַוְ לאֵ֑־תיבֵֽבְּ רשֶׁ֣אֲ
פ ׃ןוֹרֽמְֹשׁ ירֵ֥עָבְּ רשֶׁ֖אֲ תוֹמ֔בָּהַ

For the words will surely come
to pass which he called out by
the word of the Lඈඋൽ at the altar
which was in Beth-El and in all
the temples of the idolatrous
raised sites which were in the
cities of Samaria.”

words ← word.

will surely come to pass:
infinitive absolute.

temples ← houses.
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1 Ki 13:33 ֹל הזֶּ֔הַ רבָ֣דָּהַ ר֙חַאַ בשָׁ֥־אֽ
בשָׁיָּוַ֠ העָ֑רָהָ וֹכּ֣רְדַּמִ םעָ֖בְרָיָ
י֣נֵהֲֹכּ ם֙עָהָ תוֹצ֤קְמִ שׂעַיַּ֜וַ
וֹד֔יָ־תאֶ אלֵּ֣מַיְ ץ֙פֵחָהֶֽ תוֹמ֔בָ
׃תוֹמֽבָ ינֵ֥הֲֹכּ יהִ֖יוִ

After this affair Jeroboam did not
turn back from his evil way, and
he again appointed priests for the
idolatrous raised sites from the
common people. He installed
whoever wished it, who then
became priests of the idolatrous
raised sites.

again: or returned and.

appointed ← made.

the common people: see 1 Ki
12:31.

installed ← filled the hand of.

1 Ki 13:34 תיבֵּ֣ תאטַּ֖חַלְ הזֶּ֔הַ רבָ֣דָּבַּ ֙יהִיְוַ
דימִ֔שְׁהַלְוּ ד֙יחִכְהַלְוּ םעָ֑בְרָיָ

פ ׃המָֽדָאֲהָ ינֵ֥פְּ לעַ֖מֵ

And this affair became the sin of
the house of Jeroboam, and it
was cause to destroy it and to
obliterate it from the face of the
earth.

this affair ← in this affair.

earth ← ground.

1 Ki 14:1 היָּ֥בִאֲ הלָ֖חָ איהִ֔הַ תעֵ֣בָּ
׃םעָֽבְרָיָ־ןבֶ

At that time Abijah the son of
Jeroboam fell ill.

1 Ki 14:2 ֹיּוַ ימִוּק֤ וֹתּ֗שְׁאִלְ םעָ֜בְרָיָ רמֶא֨
ֹלוְ תינִּ֔תַּשְׁהִוְ א֙נָ וּע֔דְ יֵֽ א֣
םעָ֑בְרָיָ תשֶׁאֵ֣ תְּאַ֖** יתא*־יכִּ
ה֣יָּחִאֲ ם֙שָׁ־הנֵּהִ הY֗שִׁ תְּכְלַ֣הָוְ

Tלֶמֶ֖לְ ילַ֛עָ רבֶּ֥דִ־אוּהֽ איבִ֔נָּהַ
׃הזֶּֽהַ םעָ֥הָ־לעַ

And Jeroboam said to his wife,
“Arise, please, and disguise
yourself so that they won't know
that you are Jeroboam's wife, and
go to Shiloh. You will see that
Ahijah the prophet is there. He is
the one who told me that I would
become king over this people.

you (first occurrence in verse):
the ketiv is an older form, [Ges-
HG] §32h.

so that: purposive use of the vav.

you will see that ← behold.

1 Ki 14:3 םחֶלֶ֧ הרָ֨שָׂעֲ Tדֵיָבְּ֠ תְּחַקַ֣ לָוְ
תאבָ֣וּ שׁבַ֖דְּ קבֻּ֥קְבַוּ םידִ֛קֻּנִוְ

ה֖יֶהְיִּֽ־המַ Tלָ֔ דיגִּ֣יַ אוּה֚ וילָ֑אֵ
׃רעַנָּֽלַ

And take with you ten loaves,
and cakes and a jar of honey, and
go to him. He will tell you what
will become of the child.”

with you ← in your hand.

jar: or bottle.

1 Ki 14:4 ם֙קָתָּ֙וַ םעָ֔בְרָיָ תשֶׁאֵ֣ ֙ןכֵּ שׂעַתַּ֤וַ
ֹבתָּוַ הY֔שִׁ Tלֶתֵּ֣וַ ה֑יָּחִאֲ תיבֵּ֣ א֖
ֹל וּ֙היָּ֙חִאֲוַ ֹכיָ־אֽ יכִּ֛ תוֹא֔רְלִ ל֣

ס ׃וֹבֽישֵּׂמִ וינָ֖יעֵ וּמקָ֥

And Jeroboam's wife did so, and
she arose and went to Shiloh, and
she went to Ahijah's house, but
Ahijah could not see because his
eyes were unable to focus
because of his old age.

unable to focus ← fixed.
Compare 1 Sam 4:15.

old age ← grey hair.

1 Ki 14:5 ה֣נֵּהִ וּהיָּ֗חִאֲ־לאֶ רמַ֣אָ הוָ֞היוַ
שֹׁ֩רדְלִ האָ֣בָּ םעָ֡בְרָיָ תשֶׁאֵ֣
הלֶֹ֣ח־יכִּֽ הּ֙נָבְּ־לאֶ U֤מְּעִמֵ רבָ֨דָּ
ֹזכָּ אוּה֔ הָילֶ֑אֵ רבֵּ֣דַתְּ הזֶ֖כָוְ ה֥
׃הרָֽכֵּנַתְמִ איהִ֖וְ הּאָֹ֔בכְ יהִ֣יוִ

But the Lඈඋൽ said to Ahijah,
“Look, Jeroboam's wife is
coming to ask you for an oracle
about her son, because he is ill.
You will say this and that to her,
and it will be the case that when
she comes, she will be
concealing her identity.”

oracle ← word, thing.

concealing her identity: hithpael
for feigning. See Gen 42:7.

1 Ki 14:6 לוֹק֤־תאֶ וּהיָּ֜חִאֲ µַמֹ֨שְׁכִ י֩הִיְוַ
ֹיּוַ חתַפֶּ֔בַ האָ֣בָּ הָ֙ילֶ֙גְרַ רמֶא֕
ֹבּ הזֶּ֗ המָּלָ֣ םעָ֑בְרָיָ תשֶׁאֵ֣ יאִ֖
ַ´וּל֥שָׁ יכִ֔נֹאָ֣וְ הרָ֔כֵּנַתְמִ תְּאַ֚
׃השָֽׁקָ Tיִלַ֖אֵ

And it came to pass, when
Ahijah heard the sound of her
feet as she came in at the door,
that he said, “Come in, O wife of
Jeroboam. Why are you
concealing your identity? But I
have been commissioned with
something severe for you.

I have been commissioned ... for
you ← I (am) sent ... to you. The
sense of commissioning is
present in 2 Sam 11:22.
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1 Ki 14:7 ֹכּ םעָ֗בְרָיָלְ ירִ֣מְאִ יכִ֞לְ רמַ֤אָ־הֽ
רשֶׁ֥אֲ ןעַ֛יַ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ

U֣נְתֶּאֶוָ םעָ֑הָ Tוֹתּ֣מִ Uיתִ֖מֹירִהֲ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ימִּ֥עַ לעַ֖ דיגִ֔נָ

Go and say to Jeroboam, ‘This is
what the Lඈඋൽ God of Israel
says: «Seeing that I exalted you
from among the people, and I
appointed you a prince over my
people Israel,

this is what ← thus.

1 Ki 14:8 תיבֵּ֣מִ ה֙כָלָמְמַּהַ־תאֶ ערַ֤קְאֶוָ
ֹלוְ Tלָ֑ הָנֶ֖תְּאֶוָ דוִ֔דָּ תָייִ֜הָ־אֽ
רמַ֨שָׁ ר֩שֶׁאֲ דוִ֗דָ ידִּ֣בְעַכְּ
֙ירַחֲאַ Tלַ֤הָ־רשֶׁאֲוַ יתַֺ֜וצְמִ
רשָׁ֥יָּהַ קרַ֖ תוֹשׂ֕עֲלַ וֹב֔בָלְ־לכָבְּ
׃ינָֽיעֵבְּ

and I split the kingdom from the
house of David, and I gave it to
you, but seeing that you were not
like my servant David who kept
my commandments and who
walked after me with all his heart
in doing only what is right in my
sight,

in doing: gerundial use of the
infinitive.

right ← upright.

1 Ki 14:9 ֹכּמִ תוֹשׂ֔עֲלַ ערַתָּ֣וַ וּי֣הָ־רשֶׁאֲ ל֖
U֩לְּ־השֶׂעֲתַּוַ Tלֶתֵּ֡וַ Uינֶ֑פָלְ
ת֙וֹכסֵּמַוּ םירִ֤חֵאֲ םיהYִ֨אֱ
תָּכְלַ֖שְׁהִ יתִ֥אֹוְ ינִסֵ֔יעִכְהַלְ
ס ׃U וֶּֽגַ ירֵ֥חֲאַ

and seeing that you acted more
wickedly than all who were
before you, and you went on to
make yourself other gods and
castings, so provoking me to
anger, and seeing that you cast
me behind your back,

1 Ki 14:10 תיבֵּ֣־לאֶ ה֙עָרָ איבִ֤מֵ ינִ֨נְהִ ןכֵ֗לָ
ם֙עָבְרָ יָֽלְ יתִּ֤רַכְהִוְ םעָ֔בְרָיָ

בוּז֖עָוְ רוּצ֥עָ ריקִ֔בְּ ןיתִּ֣שְׁמַ
ירֵ֣חֲאַ ֙יתִּרְעַבִֽוּ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ
רעֵ֥בַיְ רשֶׁ֛אֲכַּ םעָ֔בְרָיָ־תיבֵ
׃וֹמּֽתֻּ־דעַ ללָ֖גָּהַ

so I for my part am about to
bring evil on the house of
Jeroboam, and I will cut off from
Jeroboam everyone who urinates
against a wall, leaving it shut off
and abandoned in Israel, and I
will clear the house of Jeroboam
out, as one clears dung out until
it has gone.

so I for my part am about to ←
therefore behold me.

cut off from ← cut off to / for.

leaving it shut off and
abandoned: AV differs (and him
that is shut up and left). [CB]
also differs, as ↴

has gone ← has been consumed.

1 Ki 14:11 וּל֣כְאֹי ר֙יעִבָּ םעָ֤בְרָ יָֽלְ תמֵּ֨הַ
וּל֖כְאֹי הדֶ֔שָּׂבַּ ת֙מֵּהַוְ םיבִ֔לָכְּהַ
׃רבֵּֽדִּ הוָ֖היְ יכִּ֥ םיִמָ֑שָּׁהַ ףוֹע֣

Dogs will eat him of Jeroboam's
house who dies in the city, and
the birds of the sky will eat him
who dies in the field, for the
Lඈඋൽ has spoken.» ’

↳ at Ex 23:5, proposing cases of
root בזע  as to help.

eat (2x): in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

1 Ki 14:12 האָֹ֥בבְּ Tתֵ֑יבֵלְ יכִ֣לְ ימִוּק֖ תְּאַ֥וְ
׃דלֶיָּֽהַ תמֵ֥וּ הרָיעִ֖הָ Tיִלַ֛גְרַ

So you arise and go to your
home. As your feet enter the city,
the child will die.

1 Ki 14:13 וּר֣בְקָוְ ל֙אֵרָשְׂיִ־לכָ וֹל֤־וּדפְסָֽוְ
ֹביָ וֹדּ֔בַלְ ה֣זֶ־יכִּֽ וֹת֔אֹ א֥
ןעַ֣יַ רבֶקָ֑־לאֶ םעָ֖בְרָיָלְ
הוָ֛היְ־לאֶ בוֹט֗ רבָ֣דָּ וֹב֞־אצָמְנִ
׃םעָֽבְרָיָ תיבֵ֥בְּ לאֵ֖רָשְׂיִ יהYֵ֥אֱ

And all Israel will mourn for
him, and they will bury him, but
only he of Jeroboam's house will
go to the grave, because a good
thing has been found in him
towards the Lඈඋൽ God of Israel
in the house of Jeroboam.

only he ← only this (one).

1 Ki 14:14 T֙לֶמֶ֙ וֹל֥ הוָ֨היְ ם֩יקִהֵוְ
תירִ֛כְיַ רשֶׁ֥אֲ לאֵ֔רָשְׂיִ־לעַ
המֶ֖וּ םוֹיּ֑הַ ה֣זֶ םעָ֖בְרָיָ תיבֵּ֥־תאֶ
׃התָּעָֽ־םגַּ

But the Lඈඋൽ will raise up a king
for himself over Israel, who will
cast off the house of Jeroboam on
this very day. And what is more –
right now.

on this very day: AV differs (that
day). Perhaps one should regard
the death of Jeroboam's firstborn
(1 Ki 14:17) as ending
recognition of the line.

right ← also. Wider use of gam.
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1 Ki 14:15 לאֵ֗רָשְׂיִ־תאֶ הוָ֜היְ הכָּ֨הִוְ
ם֒יִמַּבַּ ה֮נֶקָּהַ דוּנ֣יָ רשֶׁ֨אֲכַּ
לעַמֵ֠ לאֵ֗רָשְׂיִ־תאֶ שׁתַ֣נָוְ

רשֶׁ֤אֲ ת֙אֹזּהַ הבָ֤וֹטּהַ המָ֨דָאֲהָ
רבֶעֵ֣מֵ םרָ֖זֵוְ םהֶ֔יתֵוֹב֣אֲלַ ֙ןתַנָ
וּ֙שׂעָ רשֶׁ֤אֲ ןעַיַ֗ רהָ֑נָּלַ
םיסִ֖יעִכְמַ םהֶ֔ירֵשֵׁ֣אֲ־תאֶ
׃הוָֽהיְ־תאֶ

So the Lඈඋൽ will strike Israel, as
a reed is driven about in the
water, and he will drive Israel out
from this good land which he
gave to their fathers, and he will
scatter them on the other side of
the river, because they have
constructed their phallic parks,
provoking the Lඈඋൽ to anger.

is driven about: qal for passive
of hiphil.

the river: [CB] notes as the
Euphrates.

1 Ki 14:16 ללַ֞גְבִּ לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ ןתֵּ֖יִוְ
ֹטּחַ אטָ֔חָ רשֶׁ֣אֲ ם֙עָבְרָ יָֽ תוא֤
׃לאֵֽרָשְׂיִ־תאֶ איטִ֖חֱהֶ רשֶׁ֥אֲוַ

And he will deliver up Israel on
account of Jeroboam's sins which
he committed, and because he
caused Israel to sin.”

committed ← sinned.

1 Ki 14:17 Tלֶתֵּ֖וַ םעָ֔בְרָיָ תשֶׁאֵ֣ ם֙קָתָּ֙וַ
ֹבתָּוַ האָ֥בָּ איהִ֛ התָצָ֑רְתִ א֣
׃תמֵֽ רעַנַּ֥הַוְ תיִבַּ֖הַ־ףסַבְ

Then Jeroboam's wife arose and
departed and went to Tirzah. And
as she went in over the threshold
of the house, the child died.

1 Ki 14:18 וֹל֖־וּדפְּסְיִּוַ וֹת֛אֹ וּר֥בְּקְיִּוַ
רשֶׁ֣אֲ ה֙וָהיְ רבַ֤דְכִּ לאֵ֑רָשְׂיִ־לכָּ
וּהיָּ֥חִאֲ וֹדּ֖בְעַ־דיַבְּ רבֶּ֔דִּ
׃איבִֽנָּהַ

And they buried him, and all
Israel mourned for him,
according to the word of the
Lඈඋൽ which he had spoken
through the intermediacy of his
servant Ahijah the prophet.

intermediacy ← hand.

Ahijah ← Ahijahu here.

1 Ki 14:19 רשֶׁ֥אֲ םעָ֔בְרָ יָֽ ירֵ֣בְדִּ ר֙תֶ֙יֶוְ
םנָּ֣הִ Tלָ֑מָ רשֶׁ֣אֲוַ םחַ֖לְנִ
םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵ֛־לעַ םיבִ֗וּתכְּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יכֵ֥לְמַלְ

And as for the rest of the affairs
of Jeroboam, who waged war
and who reigned, they are
written in the Book of the
Chronicles of the Kings of Israel.

they are ← behold them.

Chronicles ← words / affairs of
the days. Here part of a title.

1 Ki 14:20 םעָ֔בְרָיָ Tלַ֣מָ רשֶׁ֣אֲ ם֙ימִיָּהַוְ
ב֙כַּשְׁיִּוַ הנָ֑שָׁ םיִתַּ֖שְׁוּ םירִ֥שְׂעֶ
וֹנ֖בְּ בדָ֥נָ Y֛Tמְיִּוַ ויתָֹ֔באֲ־םעִ
פ ׃ויתָּֽחְתַּ

And the period for which
Jeroboam reigned was twenty-
two years, and he lay with his
fathers. And Nadab his son
reigned in place of him.

period ← days.

1 Ki 14:21 Tלַ֖מָ המYֹ֔שְׁ־ןבֶּ ם֙עָבְחַרְוּ
תחַ֣אַוְ םיעִ֣בָּרְאַ־ןבֶּ הדָ֑וּהיבִּֽ
עבַ֨שֲׁוּֽ וֹכ֜לְמָבְּ םעָ֨בְחַרְ ה֩נָשָׁ
ִלַשָׁוּריבִּ Tלַ֣מָ ׀ הנָ֣שָׁ הרֵ֥שְׂעֶ ם֗
םוּשׂ֨לָ הוָ֜היְ רחַ֨בָּ־רשֶׁאֲ ריעִהָ֠
יטֵ֣בְשִׁ לֹ֙כּמִ ם֙שָׁ וֹמ֥שְׁ־תאֶ
המָ֖עֲנַ וֹמּ֔אִ םשֵׁ֣וְ לאֵ֔רָשְׂיִ

׃תינִֽמֹּעַהָ

Meanwhile Rehoboam the son of
Solomon reigned in Judah.
Rehoboam was forty-one years
old when he started to reign, and
he reigned for seventeen years in
Jerusalem, the city which the
Lඈඋൽ chose out of all the tribes
of Israel to establish his name
there. And his mother's name
was Naamah the Ammonitess.

|| 2 Chr 12:13.

meanwhile: wider use of the vav.
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1 Ki 14:22 הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ ערַ֖הָ הדָ֛וּהיְ שׂעַ֧יַּוַ
וּשׂ֣עָ רשֶׁ֣אֲ לֹ֙כּמִ וֹת֗אֹ וּא֣נְקַיְוַ

רשֶׁ֥אֲ םתָ֖אֹטּחַבְּ םתָֹ֔באֲ
׃וּאטָֽחָ

And Judah did evil in the Lඈඋൽ's
sight, and they provoked him to
jealousy more than anything that
their fathers did, in their sins
which they committed.

|| 2 Chr 12:14.

anything ← everything.

committed ← sinned.

1 Ki 14:23 תוֹמ֥בָּ םהֶ֛לָ המָּהֵ֧־םגַ וּנ֨בְיִּוַ
לעַ֚ םירִ֑שֵׁאֲוַ תוֹב֖צֵּמַוּ
תחַתַ֖וְ ההָֹ֔בגְ העָ֣בְגִּ־לכָּ
׃ן נָֽעֲרַ ץעֵ֥־לכָּ

And they too constructed for
themselves idolatrous raised sites
and idolatrous statues and phallic
parks on every high hill and
under every luxuriant tree.

1 Ki 14:24 וּשׂ֗עָ ץרֶאָ֑בָ ה֣יָהָ שׁדֵ֖קָ־םגַוְ
ֹבעֲוֹתּהַ לֹ֙ככְּ ר֙שֶׁאֲ םיִ֔וֹגּהַ ת֣
ינֵ֥בְּ ינֵ֖פְּמִ הוָ֔היְ שׁירִ֣וֹה
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ

And there were also male
prostitutes in the land. They
committed all the abominations
of the Gentiles whom the Lඈඋൽ
had driven out before the sons of
Israel.

male prostitutes ← a male
prostitute, but followed by a
plural verb, and plural in 1 Ki
15:12.

all ← as all.

1 Ki 14:25 Tלֶמֶּ֣לַ תישִׁ֖ימִחֲהַ הנָ֥שָּׁבַּ יהִ֛יְוַ
קשוש* הלָ֛עָ םעָ֑בְחַרְ
םיִרַ֖צְמִ־Tלֶמֶֽ קשַׁ֥ישִׁ**
׃]לָֽשָׁוּריְ־לעַ

And it came to pass in the fifth
year of King Rehoboam that {Q:
Shishak} [K: Shushak] king of
Egypt came up against
Jerusalem.

The qeré aligns the name with
the spelling in 1 Ki 11:40.

|| 2 Chr 12:2.

1 Ki 14:26 הוָ֗היְ־תיבֵּ תוֹר֣צְאֹ־תאֶ חקַּ֞יִּוַ
Tלֶמֶּ֔הַ תיבֵּ֣ ת֙וֹרצְוֹאֽ־תאֶוְ
ֹכּהַ־תאֶוְ ח֙קַּיִּוַ חקָ֑ לָ ל֖

רשֶׁ֥אֲ בהָ֔זָּהַ י֣נֵּגִמָ־לכָּ־תאֶ
׃המYֹֽשְׁ השָׂ֖עָ

And he took away the treasures
of the house of the Lඈඋൽ and the
treasures of the king's house.
And he took everything away,
and he took away all the golden
shields which Solomon had
made.

|| 2 Chr 12:9.

1 Ki 14:27 םתָּ֔חְתַּ ם֙עָבְחַרְ Tלֶמֶּ֤הַ שׂעַיַּ֨וַ
ֹחנְ ינֵּ֖גִמָ ד֙יַ־לעַ דיקִ֗פְהִוְ תשֶׁ֑
ֹשּׁהַ םיצִ֔רָהָ ירֵ֣שָׂ חתַפֶּ֖ םירִ֔מְ֣
׃Tלֶמֶּֽהַ תיבֵּ֥

Then King Rehoboam made
shields of copper instead of
them, and he committed them to
the care of the captains of the
couriers who guarded the
entrance to the king's house.

|| 2 Chr 12:10.

care ← hand.

couriers ← runners.

1 Ki 14:28 ֹב־ידֵּמִ יהִ֛יְוַ הוָ֑היְ תיבֵּ֣ Tלֶמֶּ֖הַ א֥
םוּב֖ישִׁהֱוֶ םיצִ֔רָהָֽ ם֙וּאשָּׂיִ

׃םיצִֽרָהָ אתָּ֥־לאֶ

And it was the case that every
time the king went to the house
of the Lඈඋൽ, the couriers carried
them there, and then brought
them back to the repository of
the couriers.

|| 2 Chr 12:11.

repository: or side-room.

1 Ki 14:29 רשֶׁ֣אֲ־לכָוְ םעָ֖בְחַרְ ירֵ֥בְדִּ רתֶ֛יֶוְ
םיבִ֗וּתכְ המָּהֵ֣־אֹלהֲ השָׂ֑עָ
יכֵ֥לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵ֛־לעַ
׃הדָֽוּהיְ

And as for the rest of the affairs
of Rehoboam, and everything he
did – are they not written in the
Book of the Chronicles of the
Kings of Judah?

|| 2 Chr 12:15.

1 Ki 14:30 םעָ֛בְחַרְ־ןיבֵ התָ֧יְהָ המָ֨חָלְמִוּ
׃םימִֽיָּהַ־לכָּ םעָ֖בְרָיָ ןיבֵ֥וּ

And there was war between
Rehoboam and Jeroboam all the
time.

|| 2 Chr 12:15.

all the time ← all the days.
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1 Ki 14:31 ויתָֹ֗באֲ־םעִ םעָ֜בְחַרְ בכַּ֨שְׁיִּוַ
דוִ֔דָּ ריעִ֣בְּ ו֙יתָֹבאֲ־םעִ רבֵ֤קָּיִּוַ
תינִ֑מֹּעַהָ המָ֖עֲנַ וֹמּ֔אִ םשֵׁ֣וְ
פ ׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְּ םיָּ֥בִאֲ Y֛Tמְיִּוַ

And Rehoboam lay with his
fathers, and he was buried with
his fathers in the City of David.
And his mother's name was
Naamah the Ammonitess. And
Abijam his son reigned in his
place.

|| 1 Chr 3:10, 2 Chr 12:16.

Abijam: spelled Abijah in 2
Chronicles.

1 Ki 15:1 Tלֶמֶּ֖לַ הרֵ֔שְׂעֶ ה֣נֶמֹשְׁ ת֙נַשְׁבִוּ
ם֖יָּבִאֲ Tלַ֥מָ טבָ֑נְ־ןבֶּ םעָ֣בְרָיָ
׃הדָֽוּהיְ־לעַ

Now in the eighteenth year of
King Jeroboam the son of Nebat,
Abijam started to reign over
Judah.

|| 2 Chr 13:1.

1 Ki 15:2 ]לָ֑שָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ םינִ֔שָׁ שYׁ֣שָׁ
הכָ֖עֲמַ וֹמּ֔אִ םשֵׁ֣וְ
׃םוֹלֽשָׁיבִאֲ־תבַּ

He reigned for three years in
Jerusalem. And the name of his
mother was Maachah, the
daughter of Abishalom.

|| 2 Chr 13:2.

1 Ki 15:3 ֹטּחַ־לכָבְּ Tלֶיֵּ֕וַ ויבִ֖אָ תוא֥
היָ֨הָ־אֹלוְ וינָ֑פָלְ השָׂ֣עָ־רשֶׁאֲ
ויהYָ֔אֱ הוָ֣היְ־םעִ ם֙לֵשָׁ וֹב֤בָלְ
׃ויבִֽאָ דוִ֥דָּ בבַ֖לְכִּ

And he walked in all the sins of
his father which he did before
him, and his heart was not
sincere with the Lඈඋൽ his God,
as the heart of David his father
was.

sincere ← whole; at peace.

father: standing for forefather,
here great grandfather.

1 Ki 15:4 ויהYָ֥אֱ הוָ֨היְ ן֩תַנָ דוִ֔דָּ ןעַמַ֣לְ יכִּ֚
םיקִ֤ הָלְ ]לָ֑שָׁוּריבִּ רינִ֖ וֹל֛
דימִ֖עֲהַלְוּֽ וירָ֔חֲאַ וֹ֙נבְּ־תאֶ
׃]לָֽשָׁוּריְ־תאֶ

For it was for David's sake that
the Lඈඋൽ his God gave him a
lamp in Jerusalem in raising up
his son after him and to establish
Jerusalem,

in raising up: gerundial use of
the infinitive.

1 Ki 15:5 רשָׁ֖יָּהַ־תאֶ דוִ֛דָ השָׂ֥עָ רשֶׁ֨אֲ
ֹלוְ הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ ֹכּמִ רסָ֞־אֽ ל֣
ֹכּ וּהוָּ֗צִ־רשֶׁאֲ קרַ֕ וייָּ֔חַ ימֵ֣יְ ל֚
׃יתִּֽחִהַ היָּ֥רִוּא רבַ֖דְבִּ

because David did what was
right in the eyes of the Lඈඋൽ, and
he did not depart from anything
that he commanded him all the
days of his life, except in the
incident of Uriah the Hittite.

right ← upright.

anything ← everything.

1 Ki 15:6 םעָ֛בְחַרְ־ןיבֵ התָ֧יְהָ המָ֨חָלְמִוּ
׃וייָּֽחַ ימֵ֥יְ־לכָּ םעָ֖בְרָיָ ןיבֵ֥וּ

And there was war between
Rehoboam and Jeroboam all the
days of his life.

|| 2 Chr 13:2.

Rehoboam and Jeroboam: in 2
Chr 13:2, the war is between
Abijah (Rehoboam's son) and
Jeroboam.

1 Ki 15:7 רשֶׁ֣אֲ־לכָוְ ם֙יָּבִאֲ ירֵ֤בְדִּ רתֶיֶ֨וְ
םיבִ֗וּתכְּ םהֵ֣־אוֹלֽהֲ השָׂ֔עָ
יכֵ֣לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵ֛־לעַ
ןיבֵּ֥ התָ֛יְהָ המָ֥חָלְמִוּ הדָ֑וּהיְ

׃םעָֽבְרָיָ ןיבֵ֥וּ ם֖יָּבִאֲ

And as for the rest of the affairs
of Abijam, and everything he did
– are they not written in the
Book of the Chronicles of the
Kings of Judah? And there was
war between Abijam and
Jeroboam.

|| 2 Chr 13:22.

1 Ki 15:8 ויתָֹ֔באֲ־םעִ ם֙יָּבִאֲ בכַּ֤שְׁיִּוַ
Y֛Tמְיִּוַ דוִ֑דָּ ריעִ֣בְּ וֹת֖אֹ וּר֥בְּקְיִּוַ

פ ׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְ אסָ֥אָ

And Abijam lay with his fathers,
and they buried him in the City
of David, and Asa his son
reigned in his place.

|| 1 Chr 3:10, 2 Chr 14:1.
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1 Ki 15:9 Tלֶמֶ֣ םעָ֖בְרָיָלְ םירִ֔שְׂעֶ תנַ֣שְׁבִוּ
Tלֶמֶ֥ אסָ֖אָ Tלַ֥מָ לאֵ֑רָשְׂיִ
׃הדָֽוּהיְ

And in the twentieth year of
Jeroboam king of Israel, Asa
reigned as king of Judah.

1 Ki 15:10 Tלַ֖מָ הנָ֔שָׁ ת֙חַאַוְ םיעִ֤בָּרְאַוְ
הכָ֖עֲמַ וֹמּ֔אִ םשֵׁ֣וְ ]לָ֑שָׁוּריבִּ
׃םוֹלֽשָׁיבִאֲ־תבַּ

And he reigned in Jerusalem for
forty-one years, and his mother's
name was Maachah, the daughter
of Abishalom.

1 Ki 15:11 הוָ֑היְ ינֵ֣יעֵבְּ רשָׁ֖יָּהַ אסָ֛אָ שׂעַ֧יַּוַ
׃ויבִֽאָ דוִ֖דָכְּ

Now Asa did what was right in
the Lඈඋൽ's sight, as David his
father did.

|| 2 Chr 14:2.

1 Ki 15:12 ץרֶאָ֑הָ־ןמִ םישִׁ֖דֵקְּהַ רבֵ֥עֲיַּוַ
רשֶׁ֥אֲ םילִ֔לֻּגִּהַ־לכָּ־תאֶ ר֙סַ֙יָּוַ
׃ויתָֹֽבאֲ וּשׂ֖עָ

And he ejected the male
prostitutes from the land, and he
removed all the idols which his
father had made.

|| 2 Chr 14:3.

ejected ← transferred; removed.

1 Ki 15:13 הָ֙רֶ֙סִיְוַ וֹמּ֗אִ הכָ֣עֲמַ־תאֶ ׀ םגַ֣וְ
התָ֥שְׂעָ־רשֶׁאֲ הרָ֔יבִגְּמִ
ֹרכְיִּוַ הרָ֑שֵׁאֲלָ תצֶלֶ֖פְמִ א֙סָאָ ת֤
ֹרשְׂיִּוַ הּתָּ֔צְלַפְמִ־תאֶ לחַנַ֥בְּ ף֖
׃ןוֹרֽדְקִ

And as for Maachah his mother
too, he excluded her from being
queen mother, because she had
made a monstrosity for the
phallic park. And Asa cut her
monstrosity down and burnt it at
the Kidron Brook.

|| 2 Chr 15:16.

excluded ← removed.

1 Ki 15:14 קרַ֣ וּרסָ֑־אֹל תוֹמ֖בָּהַוְ
םלֵ֛שָׁ היָ֥הָ אסָ֗אָ־בבַלְ
׃וימָֽיָ־לכָּ הוָ֖היְ־םעִ

But the idolatrous raised sites
were not removed, yet Asa's
heart was sincere with the Lඈඋൽ
all his days.

|| 2 Chr 15:17.

were not removed ← did not
depart. Qal for passive of hiphil.

sincere ← whole; at peace.

1 Ki 15:15 ושדקו* ויבִ֔אָ ישֵׁ֣דְקָ־תאֶ א֙בֵיָּוַ
ףסֶכֶּ֥ הוָ֑היְ תיבֵּ֣ ישֵׁ֖דְקָוְ**
׃םילִֽכֵוְ בהָ֖זָוְ

And he fetched his father's holy
articles, and the holy {Q:
articles} [K: article] of the house
of the Lඈඋൽ – silver and gold and
equipment.

The ketiv also has a possessive
pronoun, his / its, which would
be irregular in the context.

|| 2 Chr 15:18.

1 Ki 15:16 ןיבֵ֛וּ אסָ֗אָ ןיבֵּ֣ התָ֜יְהָ המָ֨חָלְמִוּ
לאֵ֖רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ אשָׁ֥עְבַּ
׃םהֶֽימֵיְ־לכָּ

And there was war between Asa
and Baasha king of Israel all
their days.

|| 2 Chr 15:19.

1 Ki 15:17 ל֙אֵרָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ אשָׁ֤עְבַּ לעַיַּ֨וַ
המָ֑רָהָ־תאֶ ןבֶיִּ֖וַ הדָ֔וּהיְ־לעַ
אסָ֖אָלְ אבָ֔וָ אצֵֹ֣י תתֵּ֚ יתִּ֗לְבִלְ
׃הדָֽוּהיְ Tלֶמֶ֥

And Baasha king of Israel went
up against Judah, and he built
Ramah, in order to prevent traffic
to and from Asa king of Judah.

|| 2 Chr 16:1.

Ramah ← the Ramah.

prevent traffic to and from ←
not give exiting and entering.
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1 Ki 15:18 ףסֶכֶּ֨הַ־לכָּ־תאֶ אסָאָ֠ חקַּ֣יִּוַ
תוֹר֣צְוֹאבְּ ׀ םירִ֣תָוֹנּהַֽ בהָ֜זָּהַוְ
תיבֵּ֣ ת֙וֹרצְוֹאֽ־תאֶוְ הוָ֗היְ־תיבֵּ
םנֵ֖תְּיִּ וַֽ Tלֶמֶּ֔הַ** ךלמ*
Tלֶמֶּ֣הַ םחֵ֞לָשְׁיִּוַ וידָ֑בָעֲ־דיַבְּ
ןמֹּ֤רִבְטַ־ןבֶּ דדַהֲ֠־ןבֶּ־לאֶ אסָ֗אָ
בשֵֹׁ֥יּהַ םרָ֔אֲ Tלֶמֶ֣ ֙ןוֹיזְחֶ־ןבֶּ
׃רמֹֽאלֵ קשֶׂמֶּ֖דַבְּ

And Asa took all the silver and
the gold which remained in the
treasuries of the house of the
Lඈඋൽ and the treasuries of {K:
the} [Q: the] king's house, and he
committed them to the care of his
servants. And King Asa sent
them to Ben-Hadad, the son of
Tabrimon, the son of Hezion, the
king of Aramaea, who was living
in Damascus, and he said,

|| 2 Chr 16:2.

committed them to the care ←
gave them to the hand.

living ← sitting, dwelling.

1 Ki 15:19 ןיבֵ֣וּ יבִ֖אָ ןיבֵּ֥ Uנֶ֔יבֵוּ ינִ֣יבֵּ ת֙ירִבְּ
ֹשׁ U֥לְ יתִּֽחְלַ֨שָׁ ה֩נֵּהִ Uיבִ֑אָ ד֙חַ֙
הרָפֵ֗הָ Tלֵ֣ בהָ֔זָוְ ףסֶכֶּ֣
אשָׁ֣עְבַּ־תאֶ U֙תְירִֽבְּ־תאֶ
׃ילָֽעָמֵ הלֶ֖עֲיַוְ לאֵ֔רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ

“There is a covenant between me
and you as there was between
my father and your father. Look,
I have sent you a gift – silver and
gold. Go and break your
covenant with Baasha king of
Israel so that I am rid of him.”

|| 2 Chr 16:3.

gift: or bribe.

I am rid of him ← he goes up
from on me.

1 Ki 15:20 Tלֶמֶּ֣הַ־לאֶ דדַ֜הֲ־ןבֶּ עמַ֨שְׁיִּוַ
ירֵ֨שָׂ־תאֶ חלַשְׁיִּוַ֠ אסָ֗אָ
ירֵ֣עָ־לעַ וֹ֙ל־רשֶׁאֲ םילִ֤יָחֲהַ
ןדָּ֔־תאֶוְ ןוֹיּ֣עִ־תאֶ T֙יַּוַ לאֵ֔רָשְׂיִ
ת֙אֵוְ הכָ֑עֲמַ־תיבֵּֽ לבֵ֣אָ תאֵ֖וְ
ץרֶאֶ֥־לכָּ לעַ֖ תוֹר֔נְכִּ־לכָּ
׃ילִֽתָּפְנַ

And Ben-Hadad heeded King
Asa, and he sent the commanders
of his forces against the cities of
Israel, and he attacked Ijon and
Dan and Abel-Beth-Maachah,
and all of Kinnereth over all the
land of Naphtali.

|| 2 Chr 16:4.

heeded ← heard.

Kinnereth ← Kinroth with AV=
Cinneroth here (a plural form
which we singularize and
regularize). See Num 34:11 and
Josh 11:2.

1 Ki 15:21 לדַּ֕חְיֶּוַ אשָׁ֔עְבַּ µַמֹ֣שְׁכִּ ֙יהִיְ וַֽ
בשֶׁ֖יֵּוַ המָ֑רָהָֽ־תאֶ תוֹנ֖בְּמִ
׃הצָֽרְתִבְּ

And when Baasha heard about it,
he discontinued building Ramah,
and he lived in Tirzah.

|| 2 Chr 16:5.

and when ← and it was as.

Ramah ← the Ramah.

1 Ki 15:22 µַימִ֤שְׁהִ אסָ֜אָ Tלֶמֶּ֨הַוְ
וּא֞שְׂיִּוַ יקִ֔נָ ןיאֵ֣ ה֙דָוּהיְ־לכָּ־תאֶ
הָיצֶ֔עֵ־תאֶוְ ה֙מָרָהָֽ ינֵ֤בְאַ־תאֶ
ם֙בָּ ןבֶיִּ֤וַ אשָׁ֑עְבַּ הנָ֖בָּ רשֶׁ֥אֲ
ןמִ֖יָנְבִּ עבַגֶּ֥־תאֶ אסָ֔אָ Tלֶמֶּ֣הַ
׃הפָּֽצְמִּהַ־תאֶוְ

And King Asa made a
proclamation to the whole of
Judah – no-one was exempt –
and they carried away the stones
of Ramah and its timbers, with
which Baasha had been building
it. And King Asa built Geba of
Benjamin and Mizpah with them.

|| 2 Chr 16:6.

Ramah ... Mizpah ← the Ramah
... the Mizpah.

1 Ki 15:23 אסָאָ֠־ירֵֽבְדִּ־לכָּ רתֶ֣יֶוְ
השָׂ֗עָ רשֶׁ֣אֲ־לכָוְ וֹת֜רָוּב֨גְּ־לכָוְ
ֹלהֲ הנָ֔בָּ רשֶׁ֣אֲ ם֙ירִעָהֶֽוְ המָּהֵ֣־אֽ
םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵ֛־לעַ םיבִ֗וּתכְ
וֹת֔נָקְזִ תעֵ֣לְ קרַ֚ הדָ֑וּהיְ יכֵ֣לְמַלְ
׃וילָֽגְרַ־תאֶ הלָ֖חָ

And the rest of all the affairs of
Asa, and all his bravery, and
everything he did, and the cities
which he built – are they not
written in the Book of the
Chronicles of the Kings of
Judah? Except that in the time of
his old age, he had a disorder in
his feet.

|| 2 Chr 16:11, 2 Chr 16:12.

in his feet ← with his feet.
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1 Ki 15:24 ויתָֹ֔באֲ־םעִ א֙סָאָ בכַּ֤שְׁיִּוַ
דוִ֣דָּ ריעִ֖בְּ ויתָֹ֔באֲ־םעִ ר֙בֵקָּיִּוַ

וֹנ֖בְּ טפָ֥שָׁוֹהיְ Y֛Tמְיִּוַ ויבִ֑אָ
פ ׃ויתָּֽחְתַּ

And Asa lay with his fathers, and
he was buried with his fathers in
the City of David his father, and
Jehoshaphat his son reigned in
his place.

|| 1 Chr 3:10, 2 Chr 16:13, 2 Chr
16:14, 2 Chr 17:1.

father: standing for forefather.

1 Ki 15:25 T֙לַמָ םעָ֗בְרָיָ־ןבֶּ בדָ֣נָוְ
םיִתַּ֔שְׁ תנַ֣שְׁבִּ לאֵ֔רָשְׂיִ־לעַ
Y֥Tמְיִּוַ הדָ֑וּהיְ Tלֶמֶ֣ אסָ֖אָלְ
׃םיִתָֽנָשְׁ לאֵ֖רָשְׂיִ־לעַ

And Nadab the son of Jeroboam
became king over Israel in the
second year of Asa king of
Judah, and he reigned over Israel
for two years.

1 Ki 15:26 T֙לֶ֙יֵּוַ הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ ערַ֖הָ שׂעַיַּ֥וַ
רשֶׁ֥אֲ וֹת֔אטָּחַבְוּ֨ ויבִ֔אָ Tרֶדֶ֣בְּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־תאֶ איטִ֖חֱהֶ

And he did evil in the sight of the
Lඈඋൽ, and he walked in the way
of his father, and in his sin, in
that he caused Israel to sin.

1 Ki 15:27 ֹשׁקְיִּוַ ה֙יָּחִאֲ־ןבֶ אשָׁ֤עְבַּ וילָ֜עָ ר֨
אשָׁ֔עְבַ וּהכֵּ֣יַּוַ רכָ֔ששָּׂיִ תיבֵ֣לְ
ב֙דָנָוְ םיתִּ֑שְׁלִפְּלַ רשֶׁ֣אֲ ןוֹת֖בְּגִבְּ
׃ןוֹתֽבְּגִּ־לעַֽ םירִ֖צָ לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָוְ

And Baasha the son of Ahijah of
the house of Issachar conspired
against him, and Baasha attacked
him in Gibbethon, which the
Philistines had held. So Nadab
and the whole of Israel besieged
Gibbethon.

1 Ki 15:28 שYׁ֔שָׁ תנַ֣שְׁבִּ אשָׁ֔עְבַ וּהתֵ֣מִיְוַ
Y֖Tמְיִּוַ הדָ֑וּהיְ Tלֶמֶ֣ אסָ֖אָלְ
׃ויתָּֽחְתַּ

And Baasha killed Nadab in the
third year of Asa king of Judah,
and he reigned in his place.

Nadab ← him.

1 Ki 15:29 תיבֵּ֣־לכָּ־תאֶ ה֙כָּהִ וֹכ֗לְמָכְ יהִ֣יְוַ
ֹל םעָ֔בְרָיָ המָ֛שָׁנְ־לכָּ ריאִ֧שְׁהִ־אֽ
רבַ֣דְכִּ וֹד֑מִשְׁהִ־דעַ םעָ֖בְרָיָלְ
וֹדּ֖בְעַ־דיַבְּ רבֶּ֔דִּ רשֶׁ֣אֲ הוָ֔היְ

׃ינYִֽישִּׁהַ היָּ֥חִאֲ

And it came to pass while he
reigned that he struck the whole
house of Jeroboam down until he
had eradicated it – he did not
leave anyone of Jeroboam's
family with breath remaining –
according to the word of the
Lඈඋൽ which he spoke through
the intermediacy of his servant
Ahijah the Shilonite,

he had eradicated it: or he had
eradicated him, but it was an
ongoing process.

anyone ← all.

intermediacy ← hand.

1 Ki 15:30 ֹטּחַ־לעַ רשֶׁ֣אֲ ם֙עָבְרָיָ תוא֤
איטִ֖חֱהֶ רשֶׁ֥אֲוַ אטָ֔חָ
רשֶׁ֣אֲ וֹס֕עְכַבְּ לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ
יהYֵ֥אֱ הוָ֖היְ־תאֶ סיעִ֔כְהִ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

because of the sins of Jeroboam
which he committed, and
because he caused Israel to sin
by his provocative behaviour by
which he provoked the Lඈඋൽ
God of Israel.

committed ← sinned.

1 Ki 15:31 רשֶׁ֣אֲ־לכָוְ בדָ֖נָ ירֵ֥בְדִּ רתֶ֛יֶוְ
םיבִ֗וּתכְּ םהֵ֣־אֹלהֲ השָׂ֑עָ
יכֵ֥לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵ֛־לעַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And the rest of the affairs of
Nadab, and everything that he
did, are they not written in the
Book of the Chronicles of the
Kings of Israel?
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1 Ki 15:32 ןיבֵ֛וּ אסָ֗אָ ןיבֵּ֣ התָ֜יְהָ המָ֨חָלְמִוּ
לאֵ֖רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ אשָׁ֥עְבַּ
פ ׃םהֶֽימֵיְ־לכָּ

And there was war between Asa
and Baasha king of Israel all the
time.

all the time ← all the days.

1 Ki 15:33 Tלֶמֶ֣ אסָ֖אָלְ שYׁ֔שָׁ תנַ֣שְׁבִּ
ה֤יָּחִאֲ־ןבֶ אשָׁ֨עְבַּ Tלַמָ֠ הדָ֑וּהיְ
הצָ֔רְתִבְּ ל֙אֵרָשְׂיִ־לכָּ־לעַ
׃הנָֽשָׁ עבַּ֖רְאַוְ םירִ֥שְׂעֶ

In the third year of Asa king of
Judah, Baasha the son of Ahijah
became king over the whole of
Israel in Tirzah, and he reigned
for twenty-four years.

1 Ki 15:34 T֙לֶ֙יֵּוַ הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ ערַ֖הָ שׂעַיַּ֥וַ
רשֶׁ֥אֲ וֹת֔אטָּחַבְוּ֨ םעָ֔בְרָיָ Tרֶדֶ֣בְּ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ־תאֶ איטִ֖חֱהֶ

And he did evil in the sight of the
Lඈඋൽ, and he walked in the way
of Jeroboam and his sin by which
he caused Israel to sin.

1 Ki 16:1 אוּה֣יֵ־לאֶ ה֙וָהיְ־רבַדְ יהִ֤יְוַ
׃רמֹֽאלֵ אשָׁ֖עְבַּ־לעַ ינִנָ֔חֲ־ןבֶ

Then the word of the Lඈඋൽ came
to Jehu the son of Hanani against
Baasha, saying,

1 Ki 16:2 רפָ֔עָהֶ֣־ןמִ U֙יתִ֙מֹירִהֲ רשֶׁ֤אֲ ןעַיַ֗
לאֵ֑רָשְׂיִ ימִּ֣עַ לעַ֖ דיגִ֔נָ U֣נְתֶּאֶוָ
א֙טִחֲתַּוַֽ םעָ֗בְרָיָ Tרֶדֶ֣בְּ ׀ Tלֶתֵּ֣וַ

ינִסֵ֖יעִכְהַלְ לאֵ֔רָשְׂיִ ימִּ֣עַ־תאֶ
׃םתָֽאֹטּחַבְּ

“Since I raised you up from the
dust and made you a prince over
my people Israel, yet you walked
in the way of Jeroboam and
caused my people Israel to sin, so
provoking me to anger with their
sins,

yet you walked: adversative use
of the vav.

The sentence begins as if
directly speaking to Baasha then
continues in the next verse in the
third person as if speaking to
Jehu (who is not the later king)
before ↴

1 Ki 16:3 אשָׁ֖עְבַ ירֵ֥חֲאַ ריעִ֛בְמַ ינִ֥נְהִ
U֔תְיבֵּ֣־תאֶ ֙יתִּתַנָֽוְ וֹת֑יבֵ ירֵ֣חֲאַוְ
׃טבָֽנְ־ןבֶּ םעָ֥בְרָיָ תיבֵ֖כְּ

I am now about to eject Baasha
and his house and make your
house like the house of Jeroboam
the son of Nebat.

↳ reverting. A change of
grammatical person is not
uncommon in Hebrew.

I am now about to ← behold me.

eject: AV differs (take away the
posterity of). We take ַירֵחֲא  as the
linking preposition. AV takes it
as a noun (posterity).

1 Ki 16:4 ֹי ריעִ֔בָּ א֙שָׁעְבַלְ תמֵּ֤הַ וּל֖כְאֽ
הדֶ֔שָּׂבַּ וֹ֙ל תמֵּ֥הַוְ םיבִ֑לָכְּהַ
׃םיִמָֽשָּׁהַ ףוֹע֥ וּל֖כְאֹי

Dogs will eat whoever of
Baasha's house dies in the city,
and the birds of the sky will eat
whoever of his house dies in the
field.”

1 Ki 16:5 רשֶׁ֥אֲוַ אשָׁ֛עְבַ ירֵ֥בְדִּ רתֶיֶ֨וְ
םהֵ֣־אֹלהֲ וֹת֑רָוּבֽגְוּ השָׂ֖עָ
םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵ֛־לעַ םיבִ֗וּתכְּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יכֵ֥לְמַלְ

And the rest of the affairs of
Baasha and what he did, and his
bravery, are they not written in
the Book of the Chronicles of the
Kings of Israel?

1 Ki 16:6 ויתָֹ֔באֲ־םעִ א֙שָׁעְבַּ בכַּ֤שְׁיִּוַ
הלָ֥אֵ Y֛Tמְיִּוַ הצָ֑רְתִבְּ רבֵ֖קָּיִּוַ
׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְ

And Baasha lay with his fathers,
and he was buried in Tirzah, and
Elah his son reigned in his place.
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1 Ki 16:7 איבִ֗נָּהַ ינִנָ֜חֲ־ןבֶ אוּה֨יֵ־דיַבְּ םגַ֡וְ
אשָׁ֨עְבַּ־לאֶ ה֩יָהָ הוָ֡היְ־רבַדְּ
׀ העָ֣רָהָ־לכָּ לעַ֥וְ וֹת֜יבֵּ־לאֶוְ

הוָ֗היְ ינֵ֣יעֵבְּ ׀ השָׂ֣עָ־רשֶׁאֲ
תוֹי֖הְלִ וידָ֔יָ השֵׂ֣עֲמַבְּ וֹ֙סיעִכְהַלְ
הכָּ֖הִ־רשֶׁאֲ לעַ֥וְ םעָ֑בְרָיָ תיבֵ֣כְּ
פ ׃וֹתֽאֹ

So the word of the Lඈඋൽ through
the intermediacy of Jehu the son
of Hanani the prophet duly came
about against Baasha, and against
his house, both for all the evil
which he did in the sight of the
Lඈඋൽ – in provoking him to
anger, in the undertakings of his
hands, in being like the house of
Jeroboam – and because he
struck that house down.

intermediacy ← hand.

duly: from ַּםג , gam. Compare Ps
95:9.

in provoking: gerundial use of
the infinitive.

undertakings ← deeds.

that house ← it, or him, referring
to striking Nadab down.

1 Ki 16:8 הנָ֔שָׁ שׁ֙שֵׁוָ םירִ֤שְׂעֶ תנַ֨שְׁבִּ
הלָ֨אֵ Tלַמָ֠ הדָ֑וּהיְ Tלֶמֶ֣ אסָ֖אָלְ
לאֵ֛רָשְׂיִ־לעַ אשָׁ֧עְבַּ־ןבֶ
׃םיִתָֽנָשְׁ הצָ֖רְתִבְּ

In twenty-sixth year of Asa king
of Judah, Elah the son of Baasha
became king over Israel in
Tirzah, for two years.

1 Ki 16:9 ֹשׁקְיִּוַ רשַׂ֖ ירִ֔מְזִ וֹדּ֣בְעַ ו֙ילָעָ ר֤
ה֙צָרְתִבְ אוּה֤וְ בכֶרָ֑הָ תיצִ֣חֲמַ
רשֶׁ֥אֲ אצָ֔רְאַ תיבֵּ֣ רוֹכּ֔שִׁ התֶֹ֣שׁ
׃הצָֽרְתִבְּ תיִבַּ֖הַ־לעַ

And his servant Zimri,
commander of half of his chariot
fleet, conspired against him,
when he was in Tirzah drinking
himself drunk in the house of
Arza who was in charge of the
house in Tirzah.

1 Ki 16:10 ֹביָּוַ וּהתֵ֔ימִיְוַ וּהכֵּ֣יַּוַ ֙ירִמְזִ א֤
אסָ֖אָלְ עבַשֶׁ֔וָ םירִ֣שְׂעֶ ת֙נַשְׁבִּ
׃ויתָּֽחְתַּ Y֖Tמְיִּוַ הדָ֑וּהיְ Tלֶמֶ֣

And Zimri came and struck him
and killed him in the twenty-
seventh year of Asa king of
Judah, and he reigned in his
place.

1 Ki 16:11 וֹא֗סְכִּ־לעַ וֹתּ֣בְשִׁכְּ וֹכ֜לְמָבְ יהִ֨יְוַ
אשָׁ֔עְבַּ תיבֵּ֣־לכָּ־תאֶ ה֙כָּהִ
ֹל ריקִ֑ בְּ ןיתִּ֣שְׁמַ וֹל֖ ריאִ֥שְׁהִ־אֽ
׃וּהעֵֽרֵוְ וילָ֖אֲגֹוְ

And it came to pass when he
started to reign, as soon as he sat
on his throne, that he struck the
whole house of Baasha down –
he did not leave him anyone who
urinates against a wall, neither
his kinsmen-redeemers nor his
entourage.

entourage ← neighbour,
companion.

1 Ki 16:12 תיבֵּ֣־לכָּ תאֵ֖ ירִ֔מְזִ דמֵ֣שְׁיַּוַ
רבֶּ֣דִּ רשֶׁ֣אֲ ה֙וָהיְ רבַ֤דְכִּ אשָׁ֑עְבַּ
׃איבִֽנָּהַ אוּה֥יֵ דיַ֖בְּ אשָׁ֔עְבַּ־לאֶ

So Zimri eliminated the whole
house of Baasha according to the
word of the Lඈඋൽ which he
spoke to Baasha through the
intermediacy of Jehu the prophet,

to Baasha: or ( לאֶ  for ַלע ), against
Baasha.

intermediacy ← hand.

1 Ki 16:13 ֹטּחַ־לכָּ לאֶ֚ אשָׁ֔עְבַּ תוא֣
ֹטּחַוְ רשֶׁ֣אֲ וֹנ֑בְ הלָ֣אֵ תוא֖

וּ֙איטִ֙חֱהֶ רשֶׁ֤אֲוַ וּא֗טְחָ
סיעִ֗כְהַלְ לאֵ֔רָשְׂיִ־תאֶ
לאֵ֖רָשְׂיִ יהYֵ֥אֱ הוָ֛היְ־תאֶ
׃םהֶֽילֵבְהַבְּ

for all the sins of Baasha, and the
sins of Elah his son, which they
committed and because they
caused Israel to sin, by
provoking the Lඈඋൽ God of
Israel to anger with their idols.

committed ← sinned.

by provoking: gerundial use of
the infinitive.

idols ← vanities, but also idols,
with [AnLx].
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1 Ki 16:14 רשֶׁ֣אֲ־לכָוְ הלָ֖אֵ ירֵ֥בְדִּ רתֶ֛יֶוְ
םיבִ֗וּתכְּ םהֵ֣־אוֹלֽהֲ השָׂ֑עָ
יכֵ֥לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵ֛־לעַ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ

And the rest of the affairs of
Elah, and everything he did, are
they not written in the Book of
the Chronicles of the Kings of
Israel?

1 Ki 16:15 הנָ֗שָׁ עבַשֶׁ֜וָ םירִ֨שְׂעֶ ת֩נַשְׁבִּ
ירִ֛מְזִ Tלַ֥מָ הדָ֔וּהיְ Tלֶמֶ֣ א֙סָאָלְ
םעָ֣הָוְ הצָ֑רְתִבְּ םימִ֖יָ תעַ֥בְשִׁ
רשֶׁ֥אֲ ןוֹת֖בְּגִּ־לעַֽ םינִֹ֔ח
׃םיתִּֽשְׁלִפְּלַ

In the twenty-seventh year of
Asa king of Judah, Zimri reigned
for seven days in Tirzah, and the
people encamped against
Gibbethon, which the Philistines
had held.

1 Ki 16:16 רמֹ֔אלֵ םינִֹ֣חהַ ם֙עָהָ עמַ֤שְׁיִּוַ
הכָּ֣הִ םגַ֖וְ ירִ֔מְזִ רשַׁ֣קָ
לאֵרָשְׂיִ֠־לכָֽ וּכלִ֣מְיַּוַ Tלֶמֶּ֑הַ־תאֶ
אבָ֧צָ־רשַׂ ירִ֨מְעָ־תאֶ
אוּה֖הַ םוֹיּ֥בַּ לאֵ֛רָשְׂיִ־לעַ
׃הנֶֽחֲמַּבַּֽ

And the people who were
encamped heard reports saying,
“Zimri has conspired and even
struck the king down.” And all
Israel made Omri, who was an
army commander, king of Israel
on that day in the encampment.

even ← also, but the scope is
wider. Compare 2 Sam 17:12.

1 Ki 16:17 וֹמּ֖עִ לאֵ֥רָשְׂיִ־לכָוְ ירִ֛מְעָ הלֶ֥עֲיַּוַ
׃הצָֽרְתִּ־לעַ וּרצֻ֖יָּוַ ןוֹת֑בְּגִּמִֽ

Then Omri and all Israel with
him went up from Gibbethon,
and they besieged Tirzah.

1 Ki 16:18 הדָ֣כְּלְנִ־יכִּֽ ֙ירִמְזִ תוֹא֤רְכִּ יהִ֞יְוַ
ֹביָּוַ ריעִ֔הָ ןוֹמ֣רְאַ־לאֶ א֖
ֹרשְׂיִּוַ Tלֶמֶּ֑הַ־תיבֵּ וילָ֧עָ ף֨
׃תמֹֽיָּוַ שׁאֵ֖בָּ Tלֶמֶ֛־תיבֵּֽ־תאֶ

And it came to pass, when Zimri
saw that the city had been
captured, that he went to the
palace of the king's house and
burned the king's house down
with fire, on top of himself, and
he died

1 Ki 16:19 ו֙יתָאֹטּחַ** ותאטח*־לעַ
ערַ֖הָ תוֹשׂ֥עֲלַ אטָ֔חָ רשֶׁ֣אֲ
Tרֶדֶ֣בְּ ת֙כֶלֶ֙לָ הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ
השָׂ֔עָ רשֶׁ֣אֲ וֹ֙תאטָּחַבְוּ םעָ֔בְרָיָ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־תאֶ איטִ֖חֲהַלְ

for {K: his sin} [Q: his sins]
which he committed by doing
evil in the sight of the Lඈඋൽ, by
walking in the way of Jeroboam
and in his sin, which he
committed by causing Israel to
sin.

committed (first occurrence in
verse): sinned.

by doing ... by walking ... by
causing: gerundial use of the
infinitive.

1 Ki 16:20 רשֶׁ֣אֲ וֹר֖שְׁקִוְ ירִ֔מְזִ ירֵ֣בְדִּ ר֙תֶ֙יֶוְ
ֹלהֲ רשָׁ֑קָ םיבִ֗וּתכְּ םהֵ֣־אֽ
יכֵ֥לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵ֛־לעַ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ

And the rest of the affairs of
Zimri, and his conspiracy which
he made, are they not written in
the Book of the Chronicles of the
Kings of Israel?

made ← conspired.

1 Ki 16:21 יצִחֵ֑לַ לאֵ֖רָשְׂיִ םעָ֥הָ קלֵ֛חָיֵ זאָ֧
ינִ֤בְתִ ירֵ֨חֲאַ היָהָ֠ םעָ֜הָ יצִ֨חֲ
יצִ֖חֲהַוְ וֹכ֔ילִמְהַלְ ת֙נַיגִּ־ןבֶ
׃ירִֽמְעָ ירֵ֥חֲאַ

Then the people of Israel were
divided in two – half of the
people were in favour of making
Tibni the son of Ginath king, and
half were in favour of Omri.

two ← half.

in favour of (2x) ← after.
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1 Ki 16:22 ירִ֔מְעָ ירֵ֣חֲאַ רשֶׁ֣אֲ ם֙עָהָ קזַ֤חֱיֶּוַ
ינִ֣בְתִּ ירֵ֖חֲאַ רשֶׁ֥אֲ םעָ֕הָ־תאֶ
Y֖Tמְיִּוַ ינִ֔בְתִּ תמָ֣יָּוַ תנַ֑יגִּ־ןבֶ
פ ׃ירִֽמְעָ

And the people who were in
favour of Omri prevailed over
the people who were in favour of
Tibni the son of Ginath, and
Tibni died, and Omri reigned.

1 Ki 16:23 הנָ֗שָׁ תחַ֜אַוְ םישYִׁ֨שְׁ ת֩נַשְׁבִּ
Tלַ֤מָ הדָ֔וּהיְ Tלֶמֶ֣ א֙סָאָלְ
םיתֵּ֥שְׁ לאֵ֔רָשְׂיִ־לעַ ֙ירִמְעָ
Tלַ֥מָ הצָ֖רְתִבְּ הנָ֑שָׁ הרֵ֖שְׂעֶ
׃םינִֽשָׁ־שׁשֵׁ

In the thirty-first year of Asa
king of Judah, Omri became king
over Israel for twelve years. He
reigned for six years in Tirzah.

1 Ki 16:24 תאֶמֵ֥ ןוֹר֛מְֹשׁ רהָ֥הָ־תאֶ ןקֶיִּ֜וַ
ןבֶ֙יִּוַ ףסֶכָּ֑ םיִרַ֣כְּכִבְּ רמֶשֶׁ֖ ֙
םשֵׁ֤־תאֶ ארָ֗קְיִּוַ רהָ֔הָ־תאֶ
לעַ֣ הנָ֔בָּ רשֶׁ֣אֲ ר֙יעִהָ
׃ןוֹרֽמְֹשׁ רהָ֥הָ ינֵֹ֖דאֲ רמֶשֶׁ֔־םשֶׁ

And he purchased Mount
Samaria from Shemer for two
talents of silver, and he built on
the mountain, and he called the
city which he had built after
Shemer, the lord of Mount
Samaria.

talents: see Ex 25:39.

1 Ki 16:25 י֣נֵיעֵבְּ ערַ֖הָ ירִ֛מְעָ השֶׂ֥עֲיַּוַ
ֹכּמִ ערַיָּ֕וַ הוָ֑היְ ׃וינָֽפָלְ רשֶׁ֥אֲ ל֖

And Omri did evil in the Lඈඋൽ's
sight, and he was worse than all
those who were before him.

1 Ki 16:26 םעָ֣בְרָיָ T֙רֶדֶּ֙־לכָבְּ Tלֶיֵּ֗וַ
ויתאטחבו* טבָ֔נְ־ןבֶּ
איטִ֖חֱהֶ רשֶׁ֥אֲ וֹת֔אטָּחַבְוּ**
סיעִ֗כְהַלְ לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ
לאֵ֖רָשְׂיִ יהYֵ֥אֱ הוָ֛היְ־תאֶ
׃םהֶֽילֵבְהַבְּ

And he walked in every way of
Jeroboam the son of Nebat, and
in {K: his sins} [Q: his sin] with
which he caused Israel to sin, by
provoking the Lඈඋൽ God of
Israel to anger with their idols.

by provoking: gerundial use of
the infinitive.

idols: see 1 Ki 16:13.

1 Ki 16:27 השָׂ֔עָ רשֶׁ֣אֲ ֙ירִמְעָ ירֵ֤בְדִּ רתֶיֶ֨וְ
ֹלהֲ השָׂ֑עָ רשֶׁ֣אֲ וֹת֖רָוּבגְוּ םהֵ֣־אֽ
םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵ֛־לעַ םיבִ֗וּתכְּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יכֵ֥לְמַלְ

And the rest of the exploits of
Omri which he undertook, and
his brave acts which he did, are
they not written in the Book of
the Chronicles of the Kings of
Israel?

exploits ... undertook ← things
... did.

1 Ki 16:28 ויתָֹ֔באֲ־םעִ ֙ירִמְעָ בכַּ֤שְׁיִּוַ
באָ֥חְאַ Y֛Tמְיִּוַ ןוֹר֑מְֹשׁבְּ רבֵ֖קָּיִּוַ
פ ׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְּ

And Omri lay with his fathers,
and he was buried in Samaria,
and Ahab his son reigned in his
place.

1 Ki 16:29 T֙לַמָ ירִ֗מְעָ־ןבֶּ באָ֣חְאַוְ
םישYִׁ֤שְׁ תנַ֨שְׁבִּ לאֵ֔רָשְׂיִ־לעַ
Tלֶמֶ֣ אסָ֖אָלְ הנָ֔שָׁ ה֙נֶמֹשְׁוּ
ירִ֤מְעָ־ןבֶּ באָ֨חְאַ YTמְיִּוַ֠ הדָ֑וּהיְ
ֹשׁבְּ ל֙אֵרָשְׂיִ־לעַ םירִ֥שְׂעֶ ןוֹר֔מְ֣
׃הנָֽשָׁ םיִתַּ֖שְׁוּ

And Ahab the son of Omri
became king over Israel in the
thirty-eighth year of Asa king of
Judah, and Ahab the son of Omri
reigned over Israel in Samaria for
twenty-two years.

Ahab the son of Omri ... Ahab
the son of Omri: otiose, but it is
not necessarily inelegant in
Hebrew. Compare Gen 12:5.
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1 Ki 16:30 ערַ֖הָ ירִ֛מְעָ־ןבֶּ באָ֧חְאַ שׂעַיַּ֨וַ
ֹכּמִ הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ ׃וינָֽפָלְ רשֶׁ֥אֲ ל֖

And Ahab the son of Omri did
evil in the sight of the Lඈඋൽ –
more than everyone who was
before him.

1 Ki 16:31 ֹטּחַבְּ וֹתּ֔כְלֶ לקֵ֣ נָהֲ ֙יהִיְוַ תוא֖
השָּׁ֜אִ חקַּ֨יִּוַ טבָ֑נְ־ןבֶּ םעָ֣בְרָיָ

Tלֶמֶ֣ ל֙עַבַּ֙תְאֶ־תבַּ לבֶזֶ֗יאִ־תאֶ
ֹבעֲיַּ וַֽ T֙לֶ֙יֵּוַ םינִֹ֔דיצִ לעַבַּ֔הַ־תאֶ ד֣
׃וֹלֽ וּחתַּ֖שְׁיִּוַ

For it really was insufficient for
him to walk in the sins of
Jeroboam the son of Nebat, and
he took as his wife Jezebel, the
daughter of Ethbaal king of the
Sidonians, and he went his way
and served Baal, and he
worshipped him.

Rev 2:20.

really: from the ↴

insufficient ← slight.

Jezebel ← Izebel, but we retain
the AV / traditional English
name.

Sidonians: see Gen 10:15.

1 Ki 16:32 לעַבַּ֔הַ תיבֵּ֣ לעַבָּ֑לַ ַ´בֵּ֖זְמִ םקֶ יָּ֥וַ
׃ןוֹרֽמְֹשׁבְּ הנָ֖בָּ רשֶׁ֥אֲ

And he set up an altar to Baal in
the house of Baal which he built
in Samaria.

↳ interrogative particle ֲה,
expressing astonishment (see
[BDB]).

1 Ki 16:33 הרָ֑שֵׁאֲהָ־תאֶ באָ֖חְאַ שׂעַיַּ֥וַ
ס֙יעִכְהַלְ תוֹשׂ֗עֲלַ באָ֜חְאַ ףסֶוֹיּ֨וַ

ֹכּמִ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ה֙וָֹהיְ־תאֶ ל֨
׃וינָֽפָלְ וּי֖הָ רשֶׁ֥אֲ לאֵ֔רָשְׂיִ יכֵ֣לְמַ

And Ahab made the phallic park,
and Ahab did more to provoke
the Lඈඋൽ God of Israel than all
the kings of Israel who were
before him.

1 Ki 16:34 ילִ֖אֱהָ תיבֵּ֥ לאֵ֛יחִ הנָ֥בָּ וימָ֞יָבְּ
ֹחירִיְ־תאֶ וֹרֹ֜כבְּ םרָ֨יבִאֲבַּ ה֑
בוּג֤שְׂבִוּ** ביגשבו* הּדָ֗סְּיִ
רבַ֣דְכִּ הָיתֶ֔לָדְּ ביצִּ֣הִ וֹ֙ריעִצְ
µַשֻׁ֥וֹהיְ דיַ֖בְּ רבֶּ֔דִּ רשֶׁ֣אֲ הוָ֔היְ
ס ׃ןוּנֽ־ןבִּ

In his days Hiel, a Beth-Elite,
built Jericho. He founded it at the
cost of Abiram his firstborn, and
he set up its gates at the cost of
{Q: Segub} [K: Segib] his
younger son, according to the
word of the Lඈඋൽ which he had
spoken through the intermediacy
of Joshua the son of Nun.

built: or rebuilt.

intermediacy ← hand.

Joshua: for the prophecy, see
Josh 6:26.

1 Ki 17:1 יבִּ֜שְׁתִּהַ וּהיָּ֨לִאֵ ר֩מֶאֹיּוַ
ב֒אָחְאַ־לאֶ ד֮עָלְגִ יבֵ֣שָׁתֹּמִ
רשֶׁ֣אֲ ל֙אֵרָשְׂיִ יהYֵ֤אֱ הוָ֞היְ־יחַ
ה֛יֶהְיִ־םאִ וינָ֔פָלְ יתִּדְמַ֣עָ
יכִּ֖ רטָ֑מָוּ לטַ֣ הלֶּאֵ֖הָ םינִ֥שָּׁהַ
ס ׃ירִֽבָדְ יפִ֥לְ־םאִ

And Elijah the Tishbite, an
inhabitant of Gilead, said to
Ahab, “As the Lඈඋൽ God of
Israel lives, before whom I stand,
there certainly will not be any
dew or rain for the coming
years, but it will be according to
my word.”

Rev 11:6.

an inhabitant of ← from the
inhabitants of, a play on words
with Tishbite.

Gilead: see Gen 31:21.

there certainly will not be ← if
there is, standing ↴

the coming ← these.

1 Ki 17:2 ׃רמֹֽאלֵ וילָ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to him and said,

↳ for if there is ... may God do
this to me. Strong denial using
an abbreviation of the oath
formula of 2 Sam 3:35.

1 Ki 17:3 המָדְקֵ֑ U֖לְּ תָינִ֥פָוּ הזֶּ֔מִ Tלֵ֣
רשֶׁ֖אֲ תירִ֔כְּ לחַנַ֣בְּ תָּ֙רְתַּסְנִוְ
׃ןדֵּֽרְיַּהַ ינֵ֥פְּ־לעַ

“Depart from here and turn to the
east, and hide at the Cherith
Brook which is alongside the
Jordan.

turn ← turn for yourself.

Cherith Brook ... alongside: or ...
in front of. The Cherith is a
tributary to the east of the
Jordan, on the same side as
Tishbe (Elijah's town).
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1 Ki 17:4 התֶּ֑שְׁתִּ לחַנַּ֣הַמֵ היָ֖הָוְ
U֖לְכֶּלְכַלְ יתִיוִּ֔צִ םיבִ֣רְֹעהָ־תאֶוְ

׃םשָֽׁ

And it will come to pass that you
will drink from the brook, and I
have commanded the ravens to
sustain you there.”

1 Ki 17:5 Tלֶיֵּ֗וַ הוָ֑היְ רבַ֣דְכִּ שׂעַיַּ֖וַ Tלֶיֵּ֥וַ
רשֶׁ֖אֲ תירִ֔כְּ לחַנַ֣בְּ ב֙שֶׁ֙יֵּוַ
׃ןדֵּֽרְיַּהַ ינֵ֥פְּ־לעַ

So he departed according to the
word of the Lඈඋൽ, and he went
away and stayed at the Cherith
Brook which is alongside the
Jordan.

alongside: see 1 Ki 17:3.

1 Ki 17:6 םחֶלֶ֤ וֹל֜ םיאִ֨יבִמְ םיבִ֗רְֹעהָוְ
ֹבּבַּ ר֙שָׂבָוּ רשָׂ֖בָוּ םחֶלֶ֥וְ רקֶ֔
׃התֶּֽשְׁיִ לחַנַּ֖הַ־ןמִוּ ברֶעָ֑בָּ

And the ravens would bring him
bread and meat in the morning,
and bread and meat in the
evening, and he drank from the
brook.

1 Ki 17:7 לחַנָּ֑הַ שׁבַ֣ייִּוַ םימִ֖יָ ץקֵּ֥מִ יהִ֛יְוַ
ֹל יכִּ֛ ס ׃ץרֶאָֽבָּ םשֶׁגֶ֖ היָ֥הָ־אֽ

And it came to pass after several
days that the brook dried up, for
there had been no rain in the
land.

1 Ki 17:8 ׃רמֹֽאלֵ וילָ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to him and said,

1 Ki 17:9 ןוֹד֔יצִלְ רשֶׁ֣אֲ ה֙תָפַ֙רְצָ Tלֵ֤ םוּק֣
םשָׁ֛ יתִיוִּ֥צִ הנֵּ֨הִ םשָׁ֑ תָּ֖בְשַׁיָוְ

׃Uלֶֽכְּלְכַלְ הנָ֖מָלְאַ השָּׁ֥אִ

“Arise and go to Zarephath,
which is subservient to Sidon,
and stay there. Look, I have
instructed a widow there to
sustain you.”

Zarephath: Sarepta in Luke
4:26, where this incident is
mentioned.

Sidon: see Gen 10:15.

widow ← widow woman.

1 Ki 17:10 אֹ֙ביָּוַ התָפַ֗רְצָ Tלֶ֣יֵּוַ ׀ םקָ֣ יָּוַ
םשָׁ֛־הנֵּֽהִוְ ריעִ֔הָ חתַפֶּ֣־לאֶ
םיצִ֑עֵ תשֶׁשֶֹׁ֣קמְ הנָ֖מָלְאַ השָּׁ֥אִ
אנָ֨־יחִקְ רמַ֔אֹיּוַ הָ֙ילֶ֙אֵ ארָ֤קְיִּוַ
׃התֶּֽשְׁאֶוְ ילִ֖כְּבַּ םיִמַ֛־טעַמְ ילִ֧

So he arose and went to
Zarephath, and he arrived at the
entrance to the city, and what he
saw was a widow there gathering
wood, and he called out to her
and said, “Please get me a little
water in a cup for me to drink.”

what he saw was ← behold.

cup ← vessel, article.

for me to drink: with the
purposive use of the vav.

1 Ki 17:11 הָ֙ילֶ֙אֵ ארָ֤קְיִּוַ תחַקַ֑ לָ Tלֶתֵּ֖וַ
םחֶלֶ֖־תפַּ ילִ֛ אנָ֥־יחִקְלִֽ רמַ֔אֹיּוַ
׃Tדֵֽיָבְּ

Then as she went to get it, he
called out to her, “Please bring a
piece of bread for me with you.”

with you ← in your hand.

1 Ki 17:12 ֹתּוַ U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤היְ־יחַ רמֶא֗
ֹלמְ־םאִ יכִּ֣ גוֹע֔מָ ילִ֣־שׁיֶ־םאִ א֤
ןמֶשֶׁ֖־טעַמְוּ דכַּ֔בַּ ח֙מַקֶ֙־ףכַ
תשֶׁשֶֹׁ֜קמְ ינִ֨נְהִוְ תחַפָּ֑צַּבַּ
וּ֙היתִ֙ישִׂעֲוַ ֙יתִאבָ֙וּ םיצִ֗עֵ םיִ נַ֣שְׁ
׃וּנתְמָֽוָ וּהנֻ֖לְכַאֲוַ ינִ֔בְלִוְ ילִ֣

And she said, “As the Lඈඋൽ your
God lives, I certainly do not have
any cake, except a handful of
flour in a jar, and a little oil in a
jug, and you see that I am
gathering a couple of sticks, so
that I can go and prepare it for
myself and for my son, so we
can eat it and die.”

I certainly do not have ← if I
have, standing for if I have ...
may God do this to me. Strong
denial using an abbreviation of
the oath formula of 2 Sam 3:35.

you see that I am ← behold me.

so that ... so: purposive use of
the vav.
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1 Ki 17:13 ֹיּוַ וּ֙ה֙יָּלִאֵ הָילֶ֤אֵ רמֶא֨
ֹבּ יאִ֔רְיתִּ֣־לאַ Tרֵ֑בָדְכִ ישִׂ֣עֲ יאִ֖
הנָּ֤טַקְ הגָ֨עֻ םשָּׁמִ֠ ילִ֣־ישִׂעֲ Tאַ֣
Tלָ֣וְ ילִ֔ תְאצֵ֣וֹהוְ ה֙נָֹשׁארִבָ
ס ׃הנָֹֽרחֲאַבָּ ישִׂ֖עֲתַּ Tנֵ֔בְלִוְ

Then Elijah said to her, “Do not
be afraid. Go off and do what
you have said, but make me a
small cake from it first, and bring
it out to me, and afterwards make
something for yourself and your
son.

what you have said ← according
to your word.

from it ← from there.

1 Ki 17:14 יהYֵ֣אֱ הוָ֜היְ רמַ֨אָ הֹ֩כ יכִּ֣
ֹל ח֙מַקֶּ֙הַ דכַּ֤ לאֵ֗רָשְׂיִ הלָ֔כְתִ א֣
ֹל ןמֶשֶּׁ֖הַ תחַפַּ֥צַוְ דעַ֠ רסָ֑חְתֶ א֣
םשֶׁגֶּ֖ הוָ֛היְ־תתֵּ**־ןתת* םוֹי֧
׃המָֽדָאֲהָ ינֵ֥פְּ־לעַ

For this is what the Lඈඋൽ God of
Israel says: ‘The jar of flour will
not become exhausted, and the
jug of oil will not run out, before
the Lඈඋൽ gives rain over the
ground.’ ”

gives: the ketiv is a variant form
of the qeré, seen in 1 Ki 6:19.

this is what ← thus.

over ← on the face of.

1 Ki 17:15 וּה֑יָּלִאֵ רבַ֣דְכִּ השֶׂ֖עֲתַּוַ Tלֶתֵּ֥וַ
ֹתּוַ איהו*־אוה* לכַא֧
׃םימִֽיָ הּתָ֖יבֵוּ אוּה֛וָ**־איהִֽ**

Then she went and did according
to Elijah's words, and {Q: she
and he} [K: he and she] and her
household ate from it for many
days.

The ketiv is discordant with the
verb.

words ← word.

1 Ki 17:16 ֹל ח֙מַקֶּ֙הַ דכַּ֤ תחַפַּ֥צַוְ התָלָ֔כָ א֣
ֹל ןמֶשֶּׁ֖הַ הוָ֔היְ רבַ֣דְכִּ רסֵ֑חָ א֣
פ ׃וּהיָּֽלִאֵ דיַ֥בְּ רבֶּ֖דִּ רשֶׁ֥אֲ

The jar of flour did not become
exhausted, and the jug of oil did
not run out, according with the
word of the Lඈඋൽ which he
spoke through the intermediacy
of Elijah.

intermediacy ← hand.

1 Ki 17:17 הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּהַ ר֙חַאַ יהִ֗יְוַ
תיִבָּ֑הַ תלַ֣עֲבַּ השָּׁ֖אִהָ־ןבֶּ הלָ֕חָ
רשֶׁ֥אֲ דעַ֛ דאֹ֔מְ ק֣זָחָ וֹ֙ילְחָ יהִ֤יְוַ
׃המָֽשָׁנְ וֹבּ֖־הרָתְוֹנֽ־אֹל

Then it came to pass after these
things that the son of the woman
who was the mistress of the
household became ill, and his
illness was so serious that there
was no breath left in him.

1 Ki 17:18 ֹתּוַ Tלָ֖וָ ילִּ֥־המַ וּהיָּ֔לִאֵ֣־לאֶ ר֙מֶא֙
ילַ֛אֵ תָאבָּ֧ םיהYִ֑אֱהָ שׁיאִ֣
תימִ֥הָלְוּ ינִֺ֖ועֲ־תאֶ ריכִּ֥זְהַלְ
׃ינִֽבְּ־תאֶ

And she said to Elijah, “What
have I got to do with you, O man
of God? Have you come to bring
my iniquity to remembrance and
to kill my son?”

what have I got to do with you
← what to me and to you.

1 Ki 17:19 ֹיּוַ T נֵ֑בְּ־תאֶ ילִ֣־ינִֽתְּ הָילֶ֖אֵ רמֶא֥
וּ֙הלֵ֙עֲיַּ וַֽ הּקָ֗יחֵמֵ וּהחֵ֣קָּיִּוַ

בשֵֹׁ֣י א֙וּה־רשֶׁאֲ היָּ֗לִעֲהָ־לאֶ
׃וֹתֽטָּמִ־לעַ וּהבֵ֖כִּשְׁיַּוַ םשָׁ֔

And he said to her, “Give me
your son.” And he took him from
her bosom, and he took him up to
the upstairs room where he
stayed, and he laid him on his
bed.

1 Ki 17:20 הוָ֣היְ רמַ֑אֹיּוַ הוָ֖היְ־לאֶ ארָ֥קְיִּוַ
הנָ֞מָלְאַהָ־לעַ םגַהֲ֠ יהYָ֔אֱ
הּמָּ֛עִ ררֵ֥וֹגּתְמִ ינִ֨אֲ־רשֶׁאֲ
׃הּנָֽבְּ־תאֶ תימִ֥הָלְ תָוֹע֖רֵהֲ

And he called on the Lඈඋൽ and
said, “O Lඈඋൽ my God, have you
really done harm to the widow
with whom I am lodging, by
killing her son?”

really ← also, but with wider
usage. Compare 1 Sam 22:7.

by killing: gerundial use of the
infinitive.
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1 Ki 17:21 שYׁ֣שָׁ ד֙לֶיֶּ֙הַ־לעַ דדֵ֤מֹתְיִּוַ
הוָ֖היְ־לאֶ ארָ֥קְיִּוַ םימִ֔עָפְּ
אנָ֛ בשָׁתָּ֥ יהYָ֔אֱ הוָ֣היְ רמַ֑אֹיּוַ
׃וֹבּֽרְקִ־לעַ הזֶּ֖הַ דלֶיֶּ֥הַ־שׁפֶנֶֽ

And he stretched out over the
child three times, and he called
out to the Lඈඋൽ and said, “O
Lඈඋൽ my God, please may the
life of this child return within
him.”

life ← soul.

within him ← to his inside.

1 Ki 17:22 וּה֑יָּלִאֵ לוֹק֣בְּ הוָ֖היְ עמַ֥שְׁיִּוַ
וֹבּ֖רְקִ־לעַ דלֶ֛יֶּהַ־שׁפֶנֶֽ בשָׁתָּ֧וַ
׃יחִיֶּֽוַ

And the Lඈඋൽ heeded Elijah, and
the child's life returned within
him, and he lived.

heeded ← heard the voice of.

life ← soul.

within him ← to his inside.

1 Ki 17:23 וּהדֵ֤רִֹיּוַ דלֶיֶּ֗הַ־תאֶ וּהיָּ֜לִאֵ חקַּ֨יִּוַ
וּהנֵ֖תְּיִּ וַֽ התָיְבַּ֔הַ ה֙יָּלִעֲהָ־ןמִ
ֹיּוַ וֹמּ֑אִלְ יחַ֥ יאִ֖רְ וּהיָּ֔לִאֵ֣ ר֙מֶא֙
׃T נֵֽבְּ

Then Elijah took hold of the
child and brought him down
from the upstairs room into the
main house, and he gave him to
his mother. And Elijah said,
“Look, your son is alive.”

1 Ki 17:24 ֹתּוַ וּהיָּ֔לִאֵ֣־לאֶ ה֙שָּׁאִהָֽ רמֶא֤
שׁיאִ֥ יכִּ֛ יתִּעְדַ֔יָ ה֣זֶ ה֙תָּעַ
הוָ֥היְ־רבַדְוּ התָּאָ֑ םיהYִ֖אֱ
פ ׃תמֶֽאֱ Uיפִ֖בְּ

And the woman said to Elijah,
“Now I really know that you are
a man of God, and the word of
the Lඈඋൽ in your mouth is true.”

I really know ← now this I
know. Compare Gen 27:24.

true ← truth.

1 Ki 18:1 הוָ֗היְ־רבַדְוּ םיבִּ֔רַ םימִ֣יָ ֙יהִיְוַ
הנָ֥שָּׁבַּ וּהיָּ֔לִאֵ֣־לאֶ ה֙יָהָ
האֵ֣רָהֵ Tלֵ֚ רמֹ֑אלֵ תישִׁ֖ילִשְּׁהַ
רטָ֖מָ הנָ֥תְּאֶוְ באָ֔חְאַ־לאֶ
׃המָֽדָאֲהָ ינֵ֥פְּ־לעַ

And it came to pass after many
days that the word of the Lඈඋൽ
came to Elijah, in the third year,
saying, “Go and show yourself to
Ahab, and I will give rain over
the ground.”

show yourself ← be seen;
appear.

over ← on the face of.

1 Ki 18:2 תוֹא֖רָהֵלְ וּהיָּ֔לִאֵֽ T֙לֶ֙יֵּוַ
קזָ֥חָ בעָ֖רָהָוְ באָ֑חְאַ־לאֶ
׃ןוֹרֽמְֹשׁבְּ

So Elijah went to show himself
to Ahab. Now the famine was
severe in Samaria.

show himself ← be seen;
appear.

1 Ki 18:3 וּהיָ֖דְבַֹע־לאֶ באָ֔חְאַ ארָ֣קְיִּוַ
היָ֥הָ וּהיָ֗דְבַֹעוְ תיִבָּ֑הַ־לעַ רשֶׁ֣אֲ
׃דאֹֽמְ הוָ֖היְ־תאֶ ארֵ֛יָ

And Ahab called for Obadiah
who was in charge of the house.
And Obadiah feared the Lඈඋൽ
greatly.

1 Ki 18:4 תאֵ֖ לבֶזֶ֔יאִ תירִ֣כְהַבְּ ֙יהִיְוַ
וּהיָ֜דְבַֹע חקַּ֨יִּוַ הוָ֑היְ יאֵ֣יבִנְ
םאֵ֞יבִּחְיַּ וַֽ םיאִ֗בִנְ האָ֣מֵ
םלָ֖כְּלְכִוְ הרָ֔עָמְּבַּ שׁ֙יאִ םישִּׁ֥מִחֲ
׃םיִמָֽוָ םחֶלֶ֥

And it came to pass, when
Jezebel cut the Lඈඋൽ's prophets
off, that Obadiah took a hundred
prophets and hid them – fifty
men to a cave – and sustained
them with food and water.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

1 Ki 18:5 ֹיּוַ ֹע־לאֶ ב֙אָחְאַ רמֶא֤ Tלֵ֤ וּהיָ֔דְבַ֣
םיִמַּ֔הַ י֣נֵיְעְמַ־לכָּ־לאֶ ץ֙רֶאָ֙בָּ
׀ ילַ֣וּא םילִ֑חָנְּהַ־לכָּ לאֶ֖וְ
דרֶפֶ֔וָ סוּס֣ ה֙יֶּחַנְוּ ריצִ֗חָ אצָ֣מְנִ
׃המָֽהֵבְּהַמֵ תירִ֖כְנַ אוֹל֥וְ

And Ahab said to Obadiah, “Go
into the land, to all the sources of
water, and to all the brooks.
Maybe we will find pasture, and
we will be able to revive our
horses and mules, and we won't
have to cull our cattle.”

horses and mules ← horse and
mule. Collective usage.
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1 Ki 18:6 ץרֶאָ֖הָ־תאֶ םהֶ֛לָ וּק֥לְּחַיְ וַֽ
Tרֶדֶ֤בְּ Tלַ֨הָ באָ֞חְאַ הּבָּ֑־רבָעֲלַֽ
ֹעוְ וֹדּ֔בַלְ ד֙חָאֶ Tלַ֥הָ וּה֛יָדְבַֽ
׃וֹדּֽבַלְ דחָ֖אֶ־Tרֶדֶבְּ

Then they divided up the land, so
as to cover it. Ahab went by one
road on his own, while Obadiah
went by another road on his own.

to cover ← to cross, crisscross,
and so have good coverage of.

one ... another ← one ... one.

1 Ki 18:7 הנֵּ֥הִוְ Tרֶדֶּ֔בַּ וּ֙ה֙יָדְבַֹע יהִ֤יְוַ
לפֹּ֣יִּוַ וּ֙הרֵ֙כִּיַּוַ וֹת֑ארָקְלִ וּהיָּ֖לִאֵ
ֹיּוַ וינָ֔פָּ־לעַ הזֶ֖ התָּ֥אַהַ רמֶא֕
׃וּהיָּֽלִאֵ ינִֹ֥דאֲ

And it came to pass while
Obadiah was on the road that, as
it happened, Elijah came towards
him, and he recognized him, and
he fell face down and said, “Is it
really you, my lord Elijah?”

as it happened ← behold.

face down ← on his face.

is it really you ← (are) you this.

1 Ki 18:8 ֹיּוַ רמֹ֥אֱ Tלֵ֛ ינִאָ֑ וֹל֖ רמֶא֥
׃וּהיָּֽלִאֵ הנֵּ֥הִ Uינֶֹ֖דאלַ

And he said to him, “I am. Go
and say to your lord, ‘Behold,
Elijah is here.’ ”

1 Ki 18:9 ֹיּוַ התָּ֞אַ־יכִּֽ יתִאטָ֑חָ המֶ֣ רמֶא֖
באָ֖חְאַ־דיַבְּ U֛דְּבְעַ־תאֶֽ ןתֵ֧נֹ
׃ינִתֵֽימִהֲלַ

And he said, “In what way have I
sinned that you should hand your
servant over to Ahab, so as to put
me to death?

hand your servant over to ← put
your servant in the hand of.

1 Ki 18:10 יוֹגּ֤־שׁיֶ־םאִ UיהYֶ֗אֱ הוָ֣היְ ׀ יחַ֣
ֹל רשֶׁאֲ֠ ה֙כָלָמְמַוּ ינִֹ֥דאֲ חלַ֨שָׁ־אֽ

ןיִאָ֑ וּר֖מְאָוְ U֔שְׁקֶּבַלְ ם֙שָׁ
ה֙כָלָמְמַּהַ־תאֶ µַיבִּ֤שְׁהִוְ
ֹל יכִּ֖ יוֹגּ֔הַ־תאֶוְ ׃הכָּאֶֽצָמְיִ א֥

As the Lඈඋൽ your God lives,
there is certainly no nation or
kingdom to which my lord has
not sent scouts to search for you,
and they have said, ‘He is not
there.’ And he made the kingdom
or the nation swear that they had
not found you.

there is certainly no nation ← if
there is a nation, standing for if
there is ... may God do this to
me. Strong denial using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 3:35.

1 Ki 18:11 רמֹ֥אֱ Tלֵ֛ רמֵ֑אֹ התָּ֣אַ התָּ֖עַוְ
׃וּהיָּֽלִאֵ הנֵּ֥הִ Uינֶֹ֖דאלַ

And now you say, ‘Go and say to
your lord, «Behold, Elijah is
here.» ’

1 Ki 18:12 ַ´וּר֨וְ Tתָּ֗אִמֵ Tלֵ֣אֵ ׀ ינִ֣אֲ היָ֞הָוְ
רשֶׁ֣אֲ לעַ֚ U֙אֲשָּׂיִֽ ׀ הוָ֤היְ
ֹל דיגִּ֧הַלְ יתִאבָ֨וּ עדָ֔אֵ־אֽ
ֹלוְ באָ֛חְאַלְ ינִגָ֑רָהֲוַ U֖אֲצָמְיִֽ א֥
׃ירָֽעֻנְּמִ הוָ֖היְ־תאֶ ארֵ֥יָ U֛דְּבְעַוְ

And it will come to pass, when I
depart from you, while the spirit
of the Lඈඋൽ takes you to
somewhere I don't know, while I
have gone to tell Ahab, and when
he doesn't find you, that he will
kill me. And your servant has
feared the Lඈඋൽ from my youth.

takes ← carries.

1 Ki 18:13 ֹלהֲ תאֵ֣ ֙ינִֹדאלַֽ דגַּ֤הֻ־אֽ
ֹרהֲבַּ יתִישִׂ֔עָ־רשֶׁאֲ לבֶזֶ֔יאִ ג֣
א֩בִּחְאַוָ הוָ֑היְ יאֵ֣יבִנְ תאֵ֖
שׁיאִ֗ האָמֵ֣ הוָ֜היְ יאֵ֨יבִנְּמִ
הרָ֔עָמְּבַּ שׁ֙יאִ םישִּׁ֥מִחֲ םישִּׁ֨מִחֲ
׃םיִמָֽוָ םחֶלֶ֥ םלֵ֖כְּלְכַאֲוָ

Was it not reported to my lord,
what I did when Jezebel killed
the Lඈඋൽ's prophets, when I hid
one hundred men of the Lඈඋൽ's
prophets, in groups of fifty men
to a cave, and I sustained them
with food and water?

in groups of fifty ← fifty fifty.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

1 Ki 18:14 רמֹ֥אֱ Tלֵ֛ רמֵ֔אֹ התָּ֣אַ ה֙תָּעַוְ
׃ינִגָֽרָהֲוַ וּה֑יָּלִאֵ ה֣נֵּהִ Uינֶֹ֖דאלַֽ
ס

Yet now you say, ‘Go and say to
your lord, «Behold, Elijah is
here» ’, and he will kill me.”
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1 Ki 18:15 ֹיּוַ הוָ֣היְ יחַ֚ וּהיָּ֔לִאֵֽ ר֙מֶא֙
יכִּ֥ וינָ֑פָלְ יתִּדְמַ֖עָ רשֶׁ֥אֲ תוֹא֔בָצְ
׃וילָֽאֵ האֶ֥רָאֵ םוֹיּ֖הַ

Then Elijah said, “As the Lඈඋൽ
of hosts lives, in whose presence
I stand, I will certainly show
myself to him today.”

show myself ← be seen; appear.

1 Ki 18:16 באָ֖חְאַ תארַ֥קְלִ וּה֛יָדְבַֹע Tלֶ֧יֵּוַ
תארַ֥קְלִ באָ֖חְאַ Tלֶיֵּ֥וַ וֹל֑־דגֶּיַּוַ

׃וּהיָּֽלִאֵ

Then Obadiah went to meet
Ahab, and he told him, and Ahab
went to meet Elijah.

meet (2x) ← towards.

1 Ki 18:17 באָ֖חְאַ תוֹא֥רְכִּ יהִ֛יְוַ
ֹיּוַ וּה֑יָּלִאֵ־תאֶ ב֙אָחְאַ רמֶא֤
׃לאֵֽרָשְׂיִ רכֵֹ֥ע הזֶ֖ התָּ֥אַהַ וילָ֔אֵ

And it came to pass, when Ahab
saw Elijah, that Ahab said to
him, “Are you the one who is
causing sorrow to Israel?”

the one who ← this.

1 Ki 18:18 ֹיּוַ ֹל רמֶא֗ ֙יתִּרְכַ֙עָ א֤
התָּ֖אַ־םאִ יכִּ֥ לאֵ֔רָשְׂיִ־תאֶ
ם֙כֶבְזָעֲבַּֽ Uיבִ֑אָ תיבֵ֣וּ

ֺוצְמִ־תאֶ ירֵ֥חֲאַ Tלֶתֵּ֖וַ הוָ֔היְ ת֣
׃םילִֽעָבְּהַ

And he said, “I have not caused
Israel sorrow, but rather you
have, and the house of your
father, in that you have forsaken
the Lඈඋൽ's commandments and
have walked after the idols of
Baal.

the idols of Baal ← the Baalim
or the Baals.

1 Ki 18:19 ֹבקְ חלַ֨שְׁ התָּ֗עַוְ ילַ֛אֵ ץ֥
רהַ֣־לאֶ לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָּ־תאֶ
לעַבַּ֜הַ יאֵ֨יבִנְ־תאֶוְ למֶ֑רְכַּהַ
יאֵ֤יבִנְוּ םישִּׁ֗מִחֲוַ תוֹא֣מֵ עבַּ֧רְאַ
ילֵ֖כְאֹ תוֹא֔מֵ עבַּ֣רְאַ ה֙רָשֵׁאֲהָֽ
׃לבֶזָֽיאִ ןחַ֥לְשֻׁ

So now, send men to gather the
whole of Israel to me at Mount
Carmel, including Baal's
prophets – four hundred and fifty
of them – and the prophets of the
phallic park – four hundred of
them – who eat at Jezebel's
table.”

phallic park: AV differs (groves),
plural.

who eat at ← eaters of.

1 Ki 18:20 ינֵ֣בְּ־לכָבְּ באָ֖חְאַ חלַ֥שְׁיִּוַ
ֹבּקְיִּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ םיאִ֖יבִנְּהַ־תאֶ ץ֥

׃למֶֽרְכַּהַ רהַ֥־לאֶ

And Ahab sent men to all the
sons of Israel, and he gathered
the prophets at Mount Carmel.

at Mount Carmel ← to Mount
Carmel.

1 Ki 18:21 םעָ֗הָ־לכָּ־לאֶ וּהיָּ֜לִאֵ שׁגַּ֨יִּוַ
ֹיּוַ ם֮יחִסְפֹּ םתֶּ֣אַ יתַ֞מָ־דעַ ר֙מֶא֙
הוָ֤היְ־םאִ ם֒יפִּעִסְּהַ יתֵּ֣שְׁ־לעַ
וירָ֔חֲאַ וּכ֣לְ ם֙יהYִאֱהָֽ
וירָ֑חֲאַ וּכ֣לְ לעַבַּ֖הַ־םאִוְ
ֹלוְ ׃רבָֽדָּ וֹת֖אֹ םעָ֛הָ וּנ֥עָ־אֽ

Then Elijah approached all the
people and said, “How long will
you flit between two positions? If
the Lඈඋൽ is God, follow him.
And if Baal is, follow him.” And
the people didn't answer him
anything.

flit ← leap, skip.

positions: or branches.

anything: or a word.

1 Ki 18:22 ֹיּוַ ינִ֞אֲ םעָ֔הָ־לאֶ וּ֙ה֙יָּלִאֵ רמֶא֤
ידִּ֑בַלְ הוָ֖הילַ איבִ֛נָ יתִּרְתַ֧וֹנ
תוֹא֥מֵ־עבַּרְאַ לעַבַּ֔הַ יאֵ֣יבִנְוּ
׃שׁיאִֽ םישִּׁ֖מִחֲוַ

Then Elijah said to the people, “I
alone have remained a prophet to
the Lඈඋൽ, but the prophets of
Baal are four hundred and fifty
in number.

four hundred and fifty ← four
hundred and fifty men.
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1 Ki 18:23 וּר֣חֲבְיִוְ םירִ֗פָּ םיִ נַ֣שְׁ וּנלָ֜־וּנתְּיִוְ
וּהחֻ֗תְּנַיוִֽ דחָ֜אֶהָ רפָּ֨הַ ם֩הֶלָ
ֹל שׁאֵ֖וְ םיצִ֔עֵהָ֣־לעַ וּ֙מישִׂ֙יָוְ א֣
רפָּ֣הַ־תאֶ ׀ השֶׂ֣עֱאֶ ינִ֞אֲוַ וּמישִׂ֑יָ

שׁאֵ֖וְ םיצִ֔עֵהָ֣־לעַ ֙יתִּתַנָֽוְ דחָ֗אֶהָ
ֹל ׃םישִֽׂאָ א֥

So let them give us two bulls,
and they can choose one bull and
divide it in pieces and put it on
wood, but they will not apply
fire, and I will attend to the other
bull, and I will put it on the
wood, but I will not apply fire.

one ... the other ← the one ... the
other.

1 Ki 18:24 ֙ינִאֲוַֽ םכֶ֗יהYֵֽאֱ םשֵׁ֣בְּ םתֶ֞ארָקְוּ
היָ֧הָוְ הוָ֔היְ־םשֵׁבְ ארָ֣קְאֶ
שׁאֵ֖בָ הנֶ֥עֲיַ־רשֶׁאֲ םיהYִ֛אֱהָ
םעָ֛הָ־לכָּ ןעַ֧יַּוַ םיהYִ֑אֱהָ אוּה֣
׃רבָֽדָּהַ בוֹט֥ וּר֖מְאֹיּוַ

And you will call on the name of
your god, and I will call on the
name of the Lඈඋൽ, and it will be
the case that the god who
answers with fire is God.” And
all the people answered and said,
“The proposal is good.”

proposal ← word, matter.

1 Ki 18:25 ֹיּוַ לעַבַּ֗הַ יאֵ֣יבִנְלִ וּהיָּ֜לִאֵ רמֶא֨
וּשׂ֣עֲוַ ד֙חָאֶהָֽ רפָּ֤הַ םכֶ֜לָ וּר֨חֲבַּ
םיבִּ֑רַהָ םתֶּ֖אַ יכִּ֥ הנָֹ֔שׁארִ
שׁאֵ֖וְ םכֶ֔יהYֵאֱ םשֵׁ֣בְּ וּ֙ארְקִוְ
ֹל ׃וּמישִֽׂתָ א֥

Then Elijah said to the prophets
of Baal, “Choose the first bull
and attend to it first, for you are
many, and call on the name of
your god, but do not apply fire.”

choose ← choose for yourselves.

1 Ki 18:26 ןתַ֣נָ־רשֶׁאֲ רפָּ֨הַ־תאֶ וּחקְיִּוַ֠
וּא֣רְקְיִּוַ וּ֒שׂעֲיַּ וַֽ ם֮הֶלָ
ֹבּהַמֵ לעַבַּהַ֠־םשֵׁבְ רקֶ֨
לעַבַּ֣הַ ר֙מֹאלֵ םיִרַ֤הֳצָּהַ־דעַוְ
הנֶֹ֑ע ןיאֵ֣וְ לוֹק֖ ןיאֵ֥וְ וּננֵ֔עֲ
רשֶׁ֥אֲ ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־לעַ וּח֔סְּפַיְ וַֽ
׃השָֽׂעָ

So they took the bull which they
selected, and they attended to it,
and they called on the name of
Baal from morning to noon,
saying, “O Baal, answer us”, but
there was no voice and no-one
answering. And they leapt over
the altar which had been made.

had been made: either re-point to
pual, or read as one had made.
Pual of this verb in Ps 139:15.

selected ← gave themselves.

1 Ki 18:27 םהֶ֣בָּ לתֵּ֧הַיְוַ םיִרַ֜הֳצָּבַֽ יהִ֨יְוַ
ֹיּוַ וּהיָּ֗לִאֵ וּא֤רְקִ ר֙מֶא֙
יכִּ֣ אוּה֔ םיהYִ֣אֱ־יכִּֽ ל֙וֹדגָּ־לוֹקבְ
וֹל֑ Tרֶדֶ֣־יכִֽוְ וֹל֖ גישִׂ֛־יכִֽוְ ַ´ישִׂ֧
׃ץקָֽ יִוְ אוּה֖ ןשֵׁ֥יָ ילַ֛וּא

And it came to pass at noon that
Elijah mocked them and said,
“Call out in a loud voice, for he
is a god. Either he is in
conversation, or he is in
seclusion, he is on a journey, or
perhaps he is asleep and will
wake up.”

1 Ki 18:28 וּ֙דדְגֹּֽתְיִּוַ לוֹד֔גָּ לוֹק֣בְּ וּ֙ארְקְיִּ וַֽ
םיחִ֑מָרְבָֽוּ תוֹב֖רָחֲבַּ םטָ֔פָּשְׁמִכְּ
׃םהֶֽילֵעֲ םדָּ֖־Tפָשְׁ־דעַ

So they called out in a loud
voice, and they made incisions
on themselves according to their
custom, with swords and with
spears, until they had shed blood
over themselves.

1 Ki 18:29 ֹבעֲכַּ ֙יהִיְ וַֽ וּא֔בְּנַתְיִּֽוַ םיִרַ֔הֳצָּהַֽ ר֣
לוֹק֥־ןיאֵֽוְ החָ֑נְמִּהַ תוֹל֣עֲלַ דעַ֖
׃בשֶׁקָֽ ןיאֵ֥וְ הנֶֹ֖ע־ןיאֵוְ

Then it came to pass, when noon
had passed, that they prophesied
until the time of the meal-
offering, but there was no voice,
and no-one answering, and no
attention paid.

until the time of ← until to offer
up.
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1 Ki 18:30 ֹיּוַ וּשׁ֣גְּ ם֙עָהָ־לכָלְ וּה֤יָּלִאֵ רמֶא֨
וילָ֑אֵ םעָ֖הָ־לכָ וּשׁ֥גְּיִּוַ ילַ֔אֵ
הוָ֖היְ חבַּ֥זְמִ־תאֶ אפֵּ֛רַיְוַ

׃סוּרֽהָהֶ

Then Elijah said to all the people,
“Come near to me.” And all the
people came near to him, and he
repaired the altar of the Lඈඋൽ
which had been demolished.

1 Ki 18:31 ה֙רֵשְׂעֶ םיתֵּ֤שְׁ וּהיָּ֗לִאֵ חקַּ֣יִּוַ
יטֵ֣בְשִׁ רפַּ֖סְמִכְּ םינִ֔בָאֲ
ֹקעֲיַ־ינֵֽבְ היָ֨הָ ר֩שֶׁאֲ ב֑
רמֹ֔אלֵ ו֙ילָאֵ הוָ֤היְ־רבַדְ
׃Uמֶֽשְׁ היֶ֥הְיִ לאֵ֖רָשְׂיִ

And Elijah took twelve stones,
according to the number of the
tribes of the sons of Jacob, to
whom the word of the Lඈඋൽ had
come, saying, “Your name will
be Israel.”

1 Ki 18:32 ַ´בֵּ֖זְמִ םינִ֛בָאֲהָ־תאֶ הנֶ֧בְיִּוַ
ת֙יבֵכְּ הלָ֗עָתְּ שׂעַ֣יַּוַ הוָ֑היְ םשֵׁ֣בְּ
׃ַ´בֵּֽזְמִּלַ ביבִ֖סָ ערַזֶ֔ םיִתַ֣אסָ

And he fashioned the stones into
an altar in the name of the Lඈඋൽ,
and he dug a trench around the
altar with the capacity of about
two seahs of seed.

fashioned ← built.

dug ← made.

seah: about 2 imperial gallons or
9 litres.

1 Ki 18:33 ֹרעֲיַּ וַֽ ֖T ֶח֙תַּנַיְוַ םיצִ֑עֵהָֽ־תא
׃םיצִֽעֵהָ־לעַ םשֶׂ֖יָּוַ רפָּ֔הַ־תאֶ

And he arranged the wood, and
he divided the bull in pieces, and
he put them on the wood.

Verse division: part of 1 Ki
18:34MT is in 1 Ki 18:33AV.

1 Ki 18:34 ֹיּוַ ם֙ידִּכַ העָ֤בָּרְאַ וּא֨לְמִ רמֶא֗
הלָֹ֖עהָ־לעַ וּק֥צְיִֽוְ םיִמַ֔
ֹיּוַ םיצִ֑עֵהָ־לעַוְ וּנ֔שְׁיִּוַ וּ֙נשְׁ רמֶא֤
ֹיּוַ ׃וּשׁלֵּֽשַׁיְוַ וּשׁלֵּ֖שַׁ רמֶא֥

Then he said, “Fill four jars with
water, and pour it on the burnt
offering and on the wood.” ¶ And
he said, “Do it again.” And they
did it again. Then he said, “Do it
a third time.” And they did it a
third time.

¶ Verse division: part of 1 Ki
18:34MT is in 1 Ki 18:33AV.

do it again ... did it again ← do
(it) a second time ... did (it)
second time.

1 Ki 18:35 םגַ֥וְ ַ´בֵּ֑זְמִּלַ ביבִ֖סָ םיִמַּ֔הַ וּכ֣לְיֵּוַ
׃םיִמָֽ־אלֵּמִ הלָ֖עָתְּהַ־תאֶ

And the water ran around the
altar, and he also filled the trench
with water.

1 Ki 18:36 שׁגַּ֞יִּוַ החָ֗נְמִּהַ תוֹל֣עֲבַּ ׀ יהִ֣יְוַ
הוָ֗היְ ֒רמַאֹיּוַ א֮יבִנָּהַ וּה֣יָּלִאֵ
לאֵ֔רָשְׂיִוְ קחָ֣צְיִ ם֙הָרָבְאַ ֙יהYֵאֱ
םיהYִ֛אֱ התָּ֧אַ־יכִּֽ עדַ֗וָּיִ םוֹיּ֣הַ
Uדֶּ֑בְעַ ינִ֣אֲוַ לאֵ֖רָשְׂיִבְּ
יתִישִׂ֔עָ U֣רְבָדְבִוּ** ךירבדבו*
׃הלֶּאֵֽהָ םירִ֖בָדְּהַ־לכָּ תאֵ֥

And it came to pass, when the
meal-offering was offered, that
Elijah the prophet came near and
said, “Lඈඋൽ God of Abraham,
Isaac and Israel, let it be known
today that you are God in Israel,
and that I am your servant, and
that it will be by your {K:
words} [Q: word] that I will have
done all these things.

1 Ki 18:37 םעָ֣הָ וּ֙עדְ יֵֽוְ ינִנֵ֔עֲ ה֙וָהיְ ינִנֵ֤עֲ
םיהYִ֑אֱהָ הוָ֖היְ התָּ֥אַ־יכִּֽ הזֶּ֔הַ
ֹבּסִהֲ התָּ֛אַוְ םבָּ֖לִ־תאֶ תָ֥

׃תינִּֽרַֹחאֲ

Answer me, O Lඈඋൽ, answer me,
so that this people may know that
you are the Lඈඋൽ God and that it
is you who will have turned their
heart back.”

so that: purposive use of the vav.
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1 Ki 18:38 ֹתּוַ הוָ֗היְ־שׁאֵ לפֹּ֣תִּוַ לכַא֤
םיצִ֔עֵהָ֣־תאֶוְ ה֙לָֹעהָֽ־תאֶ
רפָ֑עָהֶ־תאֶוְ םינִ֖בָאֲהָ־תאֶוְ
הלָ֖עָתְּבַּ־רשֶׁאֲ םיִמַּ֥הַ־תאֶוְ
׃הכָחֵֽלִ

Then the Lඈඋൽ's fire fell down
and consumed the burnt offering,
and the wood and the stones and
the dust, and it licked up the
water which was in the trench.

1 Ki 18:39 וּל֖פְּיִּ וַֽ םעָ֔הָ־לכָּ א֙רְיַּוַ
ֹיּוַ םהֶ֑ינֵפְּ־לעַ אוּה֣ ה֙וָהיְ וּר֔מְא֣
׃םיהYִֽאֱהָ אוּה֥ הוָ֖היְ םיהYִ֔אֱהָ

And all the people saw it, and
they fell face down and said,
“The Lඈඋൽ is God; the Lඈඋൽ is
God.”

face down ← on their faces.

1 Ki 18:40 ׀ וּשׂ֣פְתִּ םהֶ֜לָ וּהיָּ֨לִאֵ ר֩מֶאֹיּוַ
שׁיאִ֛ לעַבַּ֗הַ יאֵ֣יבִנְ־תאֶ
םוּשׂ֑פְּתְיִּ וַֽ םהֶ֖מֵ טלֵ֥מָּיִ־לאַ
ןוֹשׁ֔יקִ לחַנַ֣־לאֶ וּ֙היָּ֙לִאֵ םדֵ֤רִוֹיּוַ
׃םשָֽׁ םטֵ֖חָשְׁיִּוַ

And Elijah said to them, “Seize
the prophets of Baal. Do not let
any of them escape.” So they
seized them, and Elijah brought
them down to the Kishon Brook,
and he slaughtered them there.

any ← a man.

1 Ki 18:41 ֹיּוַ הלֵ֖עֲ באָ֔חְאַלְ וּ֙ה֙יָּלִאֵ רמֶא֤
ֹכאֱ ןוֹמ֥הֲ לוֹק֖־יכִּ התֵ֑שְׁוּ ל֣
׃םשֶׁגָּֽהַ

And Elijah said to Ahab, “Go up
and eat and drink, for there is the
sound of a large quantity of
rain.”

1 Ki 18:42 ֹכאֱלֶ באָ֖חְאַ הלֶ֥עֲיַּוַ תוֹתּ֑שְׁלִוְ ל֣
ֹר־לאֶ הלָ֨עָ וּהיָּ֜לִאֵ֨וְ שׁא֤

םשֶׂיָּ֥וַ הצָרְאַ֔ רהַ֣גְיִּוַ ל֙מֶרְכַּהַ
׃ויכָּֽרְבִּ** וכרב* ןיבֵּ֥ וינָ֖פָּ

So Ahab went up to eat and
drink, and Elijah went up to the
peak of Carmel, and he bent
down facing the ground and put
his head between his knees.

knees: the ketiv is strictly
speaking knee, but it could be
regarded as a scriptio defectiva
spelling of the qeré.

Carmel ← the Carmel.

1 Ki 18:43 ֹיּוַ א֙נָ־הלֵֽעֲ וֹר֗עֲנַ־לאֶֽ רמֶא֣
טבֵּ֔יַּוַ ל֙עַ֙יַּוַ םיָ֔־Tרֶדֶּֽ טבֵּ֣הַ
ֹיּוַ ֹיּוַ המָוּא֑מְ ןיאֵ֣ רמֶא֖ רמֶא֕

׃םימִֽעָפְּ עבַשֶׁ֥ בשֻׁ֖

And he said to his servant-lad,
“Go up now and look in the
direction of the sea.” So he went
up, and he looked, and he said,
“There is nothing there.” Then he
said, “Do it again, seven times.”

direction ← way.

1 Ki 18:44 ֹיּוַ תיעִ֔בִשְּׁבַּ ֙יהִיְ וַֽ רמֶא֗
שׁיאִ֖־ףכַכְּ הנָּ֥טַקְ בעָ֛־הנֵּהִ
ֹיּוַ ם֑יָּמִ הלָֹ֣ע רמֹ֤אֱ הלֵ֨עֲ רמֶא֗
ֹסאֱ ב֙אָחְאַ־לאֶ ֹלוְ דרֵ֔וָ ר֣ א֥
׃םשֶׁגָּֽהַ הכָ֖רְצָעַיַ

And it came to pass on the
seventh time that he said, “There
is a small cloud like a man's palm
arising out of the sea.” And he
said, “Go up and say to Ahab,
‘Harness your chariot and go
down, and may the rain not stop
you.’ ”

there is ← behold.

1 Ki 18:45 ֹכּ־דעַ ׀ יהִ֣יְוַ ֹכּ־דעַוְ ה֣ ה֗
ַ´וּר֔וְ םיבִ֣עָ וּ֙רדְּקַתְהִֽ ם֙יִמַ֙שָּׁהַוְ
באָ֖חְאַ בכַּ֥רְיִּוַ לוֹד֑גָּ םשֶׁגֶּ֣ יהִ֖יְוַ
׃הלָאעֶֽרְזְיִ Tלֶיֵּ֥וַ

And it came to pass meanwhile
that the sky darkened with
clouds, and there was wind, and
there was heavy rain. And Ahab
was riding, and going to Jezreel.

Jezreel: see Josh 15:56.

1 Ki 18:46 וּהיָּ֔לִאֵ֣־לאֶ ה֙תָיְהָֽ הוָ֗היְ־דיַוְ
י֣נֵפְלִ ץ֙רָ֙יָּוַ וינָ֑תְמָ סנֵּ֖שַׁיְוַ

׃הלָאעֶֽרְזְיִ הכָ֖אֲֹבּ־דעַ באָ֔חְאַ

And the hand of the Lඈඋൽ was
on Elijah, and he girded up his
loins and ran before Ahab to
where one enters Jezreel.

one enters ← you enter.

Jezreel: see Josh 15:56.
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1 Ki 19:1 תאֵ֛ לבֶזֶ֔יאִלְ ב֙אָחְאַ דגֵּ֤יַּוַ
תאֵ֨וְ וּה֑יָּלִאֵ השָׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ
גרַ֛הָ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ
׃ברֶחָֽבֶּ םיאִ֖יבִנְּהַ־לכָּ־תאֶ

And Ahab told Jezebel
everything that Elijah had done,
and everything about how he had
killed all the prophets by the
sword.

about how ← that.

1 Ki 19:2 Tאָ֔לְמַ ל֙בֶזֶ֙יאִ חלַ֤שְׁתִּוַ
ֹכּ רמֹ֑אלֵ וּהיָּ֖לִאֵ־לאֶ ןוּשׂ֤עֲיַ־הֽ
ֹכוְ ם֙יהYִאֱ תעֵ֤כָ־יכִּֽ ןוּפ֔סִוֹי ה֣
שׁפֶנֶ֖כְּ U֔שְׁפְנַ־תאֶֽ םישִׂ֣אָ ר֙חָמָ
׃םהֶֽמֵ דחַ֥אַ

Then Jezebel sent a messenger to
Elijah to say, “May the gods do
this to me and add to it if at this
time tomorrow I don't make your
life like one of their lives.”

gods: the verb is plural.

this ... it ← thus ... thus.

if ... I don't: the conjunction ִּיכ ,
ki, can mean if or if not. See
[AnLx].

life ... lives ← soul ... soul.

1 Ki 19:3 וֹשׁ֔פְנַ־לאֶ Tלֶ֣יֵּוַ ם֙קָ֙יָּוַ ארְיַּ֗וַ
ֹביָּוַ רשֶׁ֣אֲ עבַשֶׁ֖ ראֵ֥בְּ א֕
׃םשָֽׁ וֹר֖עֲנַ־תאֶֽ חנַּ֥יַּוַ הדָ֑וּהילִֽ

Then when he saw the message,
he arose and fled for his life, and
he arrived in Beersheba, which
belongs to Judah. And he left his
servant-lad there,

fled ← went.

life ← soul.

1 Ki 19:4 םוֹי֔ Tרֶדֶּ֣ ר֙בָּדְמִּבַּ Tלַ֤הָ־אוּהֽוְ
ֹביָּוַ ֹר תחַתַּ֖ בשֶׁיֵּ֕וַ א֕ תחא* םתֶ֣
וֹ֙שׁפְנַ־תאֶ לאַ֤שְׁיִּוַ דחָ֑אֶ**
ֹיּוַ תוּמ֔לָ ה֙וָהיְ התָּ֤עַ ברַ֗ ׀ רמֶא֣
יכִ֖נֹאָ בוֹט֥־אֹל־יכִּֽ ישִׁ֔פְנַ חקַ֣
׃יתָֹֽבאֲמֵ

while he went into the desert – a
day's journey – and he came and
sat under a broom shrub. And he
asked for his life to end, and he
said, “It is enough now, O Lඈඋൽ.
Take my life, for I am no better
than my fathers.”

a broom shrub ← one broom
(shrub). The ketiv is feminine;
the qeré masculine.

life (2x) ← soul.

to end ← die.

1 Ki 19:5 ֹר תחַתַּ֖ ןשַׁ֔ייִּוַ ב֙כַּשְׁיִּוַ דחָ֑אֶ םתֶ֣
וֹבּ֔ µַגֵ֣נֹ T֙אָלְמַ הזֶ֤־הנֵּֽהִוְ
ֹיּוַ ׃לוֹכֽאֱ םוּק֥ וֹל֖ רמֶא֥

Then he lay down and fell asleep
under a broom shrub, and what
then happened was that an angel
touched him and said to him,
“Get up and eat.”

what then happened was that ←
behold this.

1 Ki 19:6 תגַ֥עֻ ויתָֹ֛שׁאֲרַמְ הנֵּ֧הִוְ טבֵּ֕יַּוַ
ֹיּוַ םיִמָ֑ תחַפַּ֣צַוְ םיפִ֖צָרְ לכַא֣
׃בכָּֽשְׁיִּוַ בשָׁיָּ֖וַ תְּשְׁיֵּ֔וַ

And he looked, and there was at
his head-end a stone-baked cake
and a jug of water. And he ate
and drank, then he lay down
again.

there was ← behold.

stone-baked: AV differs (baken
on coals), an alternative given in
[AnLx].

1 Ki 19:7 ת֙ינִשֵׁ ׀ הוָ֤היְ Tאַ֨לְמַ ב֩שָׁיָּוַ
ֹיּוַ וֹבּ֔־עגַּיִּוַ ֹכאֱ םוּק֣ רמֶא֖ יכִּ֛ ל֑
׃Tרֶדָּֽהַ U֖מְּמִ ברַ֥

And the angel of the Lඈඋൽ
touched him a second time and
said, “Get up and eat, for
otherwise the journey will be too
much for you.”

touched him a second time ←
repeated a second time and
touched him. Alternatively,
returned and touched him a
second time.

1 Ki 19:8 ֹיּוַ םקָ ֖יָּוַ Tלֶיֵּ֜וַ התֶּ֑שְׁיִּוַ לכַא֣
ֹכבְּ איהִ֗הַ הלָ֣יכִאֲהָ ׀ ַ´֣
הלָיְלַ֔ םיעִ֣בָּרְאַוְ ם֙וֹי םיעִ֥בָּרְאַ
׃ברֵֹֽח םיהYִ֖אֱהָ רהַ֥ דעַ֛

So he got up and ate and drank
and proceeded in the strength of
that food for forty days and forty
nights to Horeb, the mountain of
God.

1 Ki 19:9 ןלֶ֣יָּוַ הרָ֖עָמְּהַ־לאֶ םשָׁ֥־אֹביָּוַ
וילָ֔אֵ ה֙וָהיְ־רבַדְ הנֵּ֤הִוְ םשָׁ֑
ֹיּוַ ׃וּהיָּֽלִאֵ הפֹ֖ U֥לְּ־המַ וֹל֔ רמֶא֣

And he went to the cave there
and spent the night there, and
what happened was that the word
of the Lඈඋൽ came to him, and he
said to him, “What are you doing
here, Elijah?”

what happened was that ←
behold.
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1 Ki 19:10 ֹנּקַ ר֩מֶאֹיּוַ ׀ הוָ֣הילַ יתִאנֵּ֜קִ א֨
U֙תְירִֽבְ וּב֤זְעָ־יכִּֽ תוֹא֗בָצְ יהYֵ֣אֱ
Uיתֶֹ֣חבְּזְמִ־תאֶ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ
וּג֣רְהָ Uיאֶ֖יבִנְ־תאֶוְ וּסרָ֔הָ
ידִּ֔בַלְ ֙ינִאֲ רתֵ֤וָּאִוָֽ ברֶחָ֑בֶ
׃הּתָּֽחְקַלְ ישִׁ֖פְנַ־תאֶ וּשׁ֥קְבַיְוַ

And he said, “I have been
extremely zealous for the Lඈඋൽ
God of hosts, but the sons of
Israel have forsaken your
covenant. They have
demolished your altars, and
they have killed your prophets
by the sword, and I remain on
my own, and they are trying to
take my life.”

Rom 11:3.

I have been extremely zealous:
infinitive absolute.

but: or for.

trying to take my life ← seeking
my soul, to take it.

1 Ki 19:11 ֹיּוַ ינֵ֣פְלִ ר֮הָבָ תָּ֣דְמַעָוְ אצֵ֣ רמֶא֗
ַ´וּר֣וְ רבֵֹ֗ע הוָ֣היְ הנֵּ֧הִוְ ה֒וָהיְ
םירִ֨הָ ק֩רֵפָמְ קזָ֞חָוְ הלָ֡וֹדגְּ
ֹל הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ ם֙יעִלָסְ רבֵּ֤שַׁמְוּ א֥
שׁעַרַ֔ ַ´וּר֨הָ רחַ֤אַוְ הוָ֑היְ ַ´וּר֖בָ
ֹל ׃הוָֽהיְ שׁעַרַ֖בָ א֥

And he said, “Go out and stand
at the mountain before the
Lඈඋൽ.” And what happened next
was that the Lඈඋൽ passed by, and
a strong and powerful wind
chipped away at the mountains
and shattered rocks before the
Lඈඋൽ. But the Lඈඋൽ was not in
the wind. And after the wind
there was an earthquake. But the
Lඈඋൽ was not in the earthquake.

what happened next was that ←
behold.

1 Ki 19:12 ֹל שׁאֵ֔ שׁ֙עַרַ֙הָ רחַ֤אַוְ שׁאֵ֖בָ א֥
המָ֥מָדְּ לוֹק֖ שׁאֵ֔הָ רחַ֣אַוְ הוָ֑היְ
׃הקָּֽדַ

And after the earthquake came
fire, but the Lඈඋൽ was not in the
fire. And after the fire came a
quiet, faint voice.

a quiet, faint voice ← a voice of
fine silence.

1 Ki 19:13 טלֶ֤יָּוַ וּהיָּ֗לִאֵ µַמֹ֣שְׁכִּ ׀ יהִ֣יְוַ
דמֹ֖עֲיַּ וַֽ אצֵ֕יֵּוַ וֹתּ֔רְדַּאַבְּ ו֙ינָפָּ
לוֹק֔ ו֙ילָאֵ הנֵּ֤הִוְ הרָ֑עָמְּהַ חתַפֶּ֣
ֹיּוַ ׃וּהיָּֽלִאֵ הפֹ֖ U֥לְּ־המַ רמֶא֕

And it came to pass, when Elijah
heard it, that he covered his face
with his cloak and went out and
stood at the entrance to the cave,
and what happened was that a
voice came to him and said,
“What are you doing here,
Elijah?”

what happened was that ←
behold.

1 Ki 19:14 ֹנּקַ ר֩מֶאֹיּוַ ׀ הוָ֣הילַ יתִאנֵּ֜קִ א֨
U֙תְירִֽבְ וּב֤זְעָ־יכִּֽ תוֹא֗בָצְ יהYֵ֣אֱ
Uיתֶֹ֣חבְּזְמִ־תאֶ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ
וּג֣רְהָ Uיאֶ֖יבִנְ־תאֶוְ וּסרָ֔הָ
ידִּ֔בַלְ ֙ינִאֲ רתֵ֤וָּאִוָ ברֶחָ֑בֶ
ס ׃הּתָּֽחְקַלְ ישִׁ֖פְנַ־תאֶ וּשׁ֥קְבַיְוַ

And he said, “I have been
extremely zealous for the Lඈඋൽ
God of hosts, but the sons of
Israel have forsaken your
covenant. They have
demolished your altars and
killed your prophets by the
sword, and I remain on my
own, and they are trying to
take my life.”

Rom 11:3.

I have been extremely zealous:
infinitive absolute.

but: or for.

trying to take my life ← seeking
my soul to take it.

1 Ki 19:15 ֹיּוַ בוּשׁ֥ Tלֵ֛ וילָ֔אֵ ה֙וָהיְ רמֶא֤
תָאבָ֗וּ קשֶׂמָּ֑דַ הרָבַּ֣דְמִ U֖כְּרְדַלְ
Tלֶמֶ֖לְ לאֵ֛זָחֲ־תאֶ תָּ֧חְשַׁמָוּ
׃םרָֽאֲ־לעַ

Then the Lඈඋൽ said to him, “Go
and return to your way – to the
Desert of Damascus – and when
you arrive, anoint Hazael as king
over Aramaea.

to the Desert of: from the
construct state and locative of
desert.
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1 Ki 19:16 חשַׁ֥מְתִּ ישִׁ֔מְנִ־ןבֶ אוּה֣יֵ ת֙אֵוְ
לאֵ֑רָשְׂיִ־לעַ Tלֶמֶ֖לְ
לבֵ֣אָמֵ ט֙פָשָׁ־ןבֶּ עשָׁ֤ילִאֱ־תאֶוְ

איבִ֖נָלְ חשַׁ֥מְתִּ הלָ֔וֹחמְ
׃Uיתֶּֽחְתַּ

And anoint Jehu the son of
Nimshi as king over Israel, and
anoint Elisha the son of Shaphat
from Abel-Meholah as a prophet
in your place.

1 Ki 19:17 לאֵ֖זָחֲ ברֶחֶ֥מֵ טלָ֛מְנִּהַ היָ֗הָוְ
ברֶחֶ֥מֵ טלָ֛מְנִּהַוְ אוּה֑יֵ תימִ֣יָ
׃עשָֽׁילִאֱ תימִ֥יָ אוּה֖יֵ

And it will happen that Jehu will
kill him who escapes from
Hazael's sword, and that Elisha
will kill him who escapes from
Jehu's sword.

1 Ki 19:18 תעַ֣בְשִׁ לאֵ֖רָשְׂיִבְ יתִּ֥רְאַשְׁהִוְ
רשֶׁ֤אֲ םיִכַּ֗רְבִּהַ־לכָּ םיפִ֑לָאֲ
ֹל הפֶּ֔הַ־לכָ֨וְ לעַבַּ֔לַ וּ֙ערְכָֽ־אֽ
ֹל רשֶׁ֥אֲ ׃וֹלֽ קשַׁ֖נָ־אֽ

But I have retained seven
thousand in Israel – all the
knees which did not bow to
Baal, and every mouth which did
not kiss him.”

Rom 11:4.

have retained: the MT pointing
is will retain, but the
consonantal form supports the
NT quotation (past tense).

1 Ki 19:19 עשָׁ֤ילִאֱ־תאֶ אצָ֞מְיִּוַ םשָּׁמִ֠ Tלֶ֣יֵּוַ
שׁרֵֹ֔ח אוּה֣וְ ט֙פָשָׁ־ןבֶּ
וינָ֔פָלְ ם֙ידִמָצְ רשָׂ֤עָ־םינֵשְׁ
ֹבעֲיַּוַ רשָׂ֑עָהֶ םינֵ֣שְׁבִּ אוּה֖וְ ר֤

וֹתּ֖רְדַּאַ Tלֵ֥שְׁיַּוַ וילָ֔אֵ וּ֙ה֙יָּלִאֵ
׃וילָֽאֵ

So he departed from there, and
he found Elisha the son of
Shaphat, while he was ploughing
with twelve pairs of oxen in front
of him, he being with the twelfth,
and Elijah crossed over to him
and cast his cloak over him.

over ← to, but more likely ֶלא  for
לעַ .

1 Ki 19:20 ֹזעֲיַּוַ ירֵ֣חֲאַ ץ֙רָ֙יָּוַ רקָ֗בָּהַ־תאֶ ב֣
ֹיּוַ וּהיָּ֔לִאֵֽ א֙נָּ־הקָשְּׁאֶ רמֶא֗
Uירֶ֑חֲאַ הכָ֖לְאֵוְ ימִּ֔אִלְוּ יבִ֣אָלְ
ֹיּוַ יכִּ֥ בוּשׁ֔ Tלֵ֣ וֹ֙ל רמֶא֤

׃Tלָֽ יתִישִׂ֖עָ־המֶ

And he left the oxen and ran after
Elijah and said, “Please let me
kiss my father and my mother,
then I will follow you.” Then he
said to him, “Go, and come back.
For what have I done to you?”

1 Ki 19:21 דמֶצֶ֧־תאֶ חקַּ֣יִּוַ וירָ֜חֲאַמֵ בשָׁיָּ֨וַ
ר֙קָבָּהַ ילִ֤כְבִוּ וּהחֵ֗בָּזְיִּוַ רקָ֣ בָּהַ
םעָ֖לָ ןתֵּ֥יִּוַ רשָׂ֔בָּהַ םלָ֣שְּׁבִּ
ירֵ֥חֲאַ Tלֶ֛יֵּוַ םקָיָּ֗וַ וּלכֵ֑אֹיּוַ

פ ׃וּהתֵֽרְשָׁיְוַ וּהיָּ֖לִאֵ

So Elisha went back, leaving him
behind, and he took the pair of
oxen, and he sacrificed them, and
he cooked their meat over the
equipment to go with the oxen.
And he gave some to the people,
and they ate. Then he arose and
followed Elijah, and he served
him.

them ← it, i.e. the pair.

their meat ← them the meat.

1 Ki 20:1 ץ֙בַקָ םרָ֗אֲ־Tלֶמֶֽ דדַ֣הֲ־ןבֶוּ
םיִ נַ֥שְׁוּ םישYִׁ֨שְׁוּ וֹל֔יחֵ־לכָּ־תאֶ
לעַיַּ֗וַ בכֶרָ֑וָ סוּס֣וְ וֹתּ֖אִ Tלֶמֶ֛
ֹשׁ־לעַ ר֙צַ֙יָּוַ ׃הּבָּֽ םחֶלָּ֖יִּוַ ןוֹר֔מְ֣

And Ben-Hadad king of
Aramaea assembled all his
forces, and there were thirty-two
kings with him, and cavalry and
a chariot fleet, and he went up
and besieged Samaria and waged
war against it.

cavalry ← horse.

he went up: the verb often has
connotations of going to war.

1 Ki 20:2 באָ֥חְאַ־לאֶ םיכִ֛אָלְמַ חלַ֧שְׁיִּוַ
׃הרָיעִֽהָ לאֵ֖רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ

And he sent messengers to Ahab
king of Israel, to the city,

Verse division: part of 1 Ki
20:3MT is in 1 Ki 20:2AV.
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1 Ki 20:3 ֹיּוַ ֹכּ וֹל֗ רמֶא֣ דדַ֔הֲ־ןבֶּ רמַ֣אָ ה֚
Uישֶׁ֧נָוְ אוּה֑־ילִֽ U֖בְהָזְוּֽ U֥פְּסְכַּ
׃םהֵֽ־ילִ םיבִ֖וֹטּהַ Uינֶ֛בָוּ

and he said to him, “This is what
Ben-Hadad says: ¶ ‘Your silver
and your gold are mine, and your
wives and your fair sons are
mine.’ ”

¶ Verse division: part of 1 Ki
20:3MT is in 1 Ki 20:2AV.

this is what ← thus.

1 Ki 20:4 ֹיּוַ ל֙אֵרָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ ןעַ֤יַּוַ רמֶא֔
ינִ֖אֲ U֥לְ Tלֶמֶּ֑הַ ינִֹ֣דאֲ U֖רְבָדְכִּ
׃ילִֽ־רשֶׁאֲ־לכָוְ

At this the king of Israel replied
and said, “As you say, my lord
the king. I and everything I have
are yours.”

at this: wider use of the vav.

as you say ← according to your
word.

1 Ki 20:5 ֹיּוַ םיכִ֔אָלְמַּהַ וּ֙בשֻׁ֙יָּוַ וּר֔מְא֣
ֹכּ רמֹ֑אלֵ דדַ֖הֲ־ןבֶּ רמַ֥אָ־הֽ
רמֹ֔אלֵ U֙ילֶ֙אֵ יתִּחְלַ֤שָׁ־יכִּֽ
ילִ֥ Uינֶ֖בָוּ Uישֶׁ֥נָוְ U֛בְהָזְוּ U֧פְּסְכַּ
׃ןתֵּֽתִ

Then the messengers came again
and said, “This is what Ben-
Hadad says: ‘Although I sent
messengers to you to say, «You
shall give me your silver and
your gold and your wives and
your sons»,

this is what ← thus.

says ← says ... saying.

1 Ki 20:6 חלַ֤שְׁאֶ רחָ֗מָ תעֵ֣כָּ־םאִ ׀ יכִּ֣
וּ֙שׂפְּחִוְ Uילֶ֔אֵ ֙ידַבָעֲ־תאֶ
Uידֶ֑בָעֲ יתֵּ֣בָּ תאֵ֖וְ U֔תְיבֵּ֣־תאֶ
וּמישִׂ֥יָ Uינֶ֔יעֵ דמַ֣חְמַ־לכָּ ה֙יָהָוְ
׃וּחקָֽ לָוְ םדָ֖יָבְ

nevertheless, at this time
tomorrow I will send my servants
to you, and they will search your
house and the houses of your
servants, and they will lay their
hands on every object of yours
that is pleasing to the eye and
take it away.’ ”

they will ← it will be (that) they
will.

of yours that is pleasing to the
eye: with a construct state the
possessive suffix (your) can only
be on the nomen rectum (eyes),
but it can logically belong to the
nomen regens (pleasing object).
Compare Ezek 16:39.

1 Ki 20:7 י֣נֵקְזִ־לכָלְ ל֙אֵרָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ ארָ֤קְיִּוַ
ֹיּוַ ץרֶאָ֔הָ וּא֔רְוּ אנָ֣־וּעֽדְּ ר֙מֶא֙
חלַ֨שָׁ־יכִּֽ שׁקֵּ֑בַמְ ה֣זֶ העָ֖רָ יכִּ֥
יפִּ֣סְכַלְוּ ֙ינַבָלְוּ ישַׁ֤נָלְ ילַ֜אֵ
ֹלוְ יבִ֔הָזְלִוְ ׃וּנּמֶּֽמִ יתִּעְנַ֖מָ א֥

Then the king of Israel called for
all the elders of the land and said,
“Kindly be aware and observe
how this man is seeking a pretext
for aggression, for he has sent to
me for my wives and my sons
and my silver and my gold, and I
did not withhold them from
him.”

how ← that.

is seeking: in a Hebrew “OSV”
(object-subject-verb) sentence.

aggression ← harm, evil.

1 Ki 20:8 םינִ֖קֵזְּהַ־לכָּ וילָ֛אֵ וּר֥מְאֹיּוַ
אוֹל֥וְ עמַ֖שְׁתִּ־לאַ םעָ֑הָ־לכָוְ

׃הבֶֽאֹת

Then all the elders and all the
people said to him, “Do not heed
him and do not comply.”

comply ← be willing.

1 Ki 20:9 ֹיּוַ דדַ֗הֲ־ןבֶ יכֵ֣אֲלְמַלְ רמֶא֜
לֹ֩כּ T֙לֶמֶּ֙הַ ינִֹ֤דאלַֽ וּר֞מְאִ
U֤דְּבְעַ־לאֶ תָּחְלַ֨שָׁ־רשֶׁאֲ
הזֶּ֔הַ רבָ֣דָּהַוְ השֶׂ֔עֱאֶ ה֙נָֹשׁארִֽבָ
ֹל וּ֙כלְיֵּֽוַ תוֹשׂ֑עֲלַ לכַ֖וּא א֥
׃רבָֽדָּ וּהבֻ֖שִׁיְוַ םיכִ֔אָלְמַּהַ

So he said to Ben-Hadad's
messengers, “Say to my lord the
king, ‘I will do everything that
you charged your servant to do
the first time, but I cannot do this
thing.’ ” Then the messengers
departed and reported back to
him.

charged ← sent.

but: adversative use of the vav.

reported back to him ← returned
him word.
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1 Ki 20:10 ֹיּוַ דדַ֔הֲ־ןבֶּ ו֙ילָאֵ חלַ֤שְׁיִּוַ רמֶא֕
ֹכּ ֹכוְ םיהYִ֖אֱ ילִ֛ ןוּשׂ֥עֲיַ־הֽ ה֣
ןוֹר֔מְֹשׁ רפַ֣עֲ ק֙פֹּשְׂיִ־םאִ וּפסִ֑וֹי
רשֶׁ֥אֲ םעָ֖הָ־לכָלְ םילִ֕עָשְׁלִ
׃ילָֽגְרַבְּ

Then Ben-Hadad sent word to
him and said, “May the gods do
this to me and add more if the
dust of Samaria is sufficient for
all the people following in my
footsteps to have a handful of it.”

the gods: the verb is plural.

this ... more ← thus ... thus.

following in my footsteps ← at
my feet.

a handful ← handfuls.

1 Ki 20:11 ֹיּוַ ל֙אֵרָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ ןעַ֤יַּוַ רמֶא֣
רגֵֹ֖ח ללֵּ֥הַתְיִ־לאַ וּר֔בְּדַּ
׃ַ´תֵּֽפַמְכִּ

At this the king of Israel replied
and said, “Say, ‘Don't let him
who girds himself boast like him
who ungirds himself.’ ”

at this: wider use of the vav.

him who ungirds himself: i.e.
after winning the battle.

1 Ki 20:12 ֹמשְׁכִּ יהִ֗יְוַ ֙µַ֙ ֶהזֶּ֔הַ רבָ֣דָּהַ־תא
םיכִ֖לָמְּהַוְ אוּה֥ התֶֹ֛שׁ אוּה֥וְ
ֹיּוַ תוֹכּ֑סֻּבַּ ו֙ידָבָעֲ־לאֶ רמֶא֤
׃ריעִֽהָ־לעַ וּמישִׂ֖יָּוַ וּמישִׂ֔

And it came to pass when he
heard these words, while he was
drinking – he and the kings in the
out-houses – that he said to his
servants, “Fall into rank.” So
they fell into rank against the
city.

these words ← this word,
speech.

out-houses ← booths,
tabernacles.

fall into rank ... fell into rank ←
set (in array).

1 Ki 20:13 שׁ֮גַּנִ דחָ֗אֶ איבִ֣נָ ׀ הנֵּ֣הִוְ
֒לאֵרָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ באָ֣חְאַ־לאֶ
ֹיּוַ ֹכּ רמֶא֗ תָיאִ֔רָהְֽ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚

הזֶּ֑הַ לוֹד֖גָּהַ ןוֹמ֥הָהֶ־לכָּ תאֵ֛
תָּ֖עְדַיָוְ םוֹיּ֔הַ U֙דְ יָֽבְ וֹנ֤תְנֹ ינִ֨נְהִ
׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ

Now it so happened that a certain
prophet approached Ahab king of
Israel and said, “This is what the
Lඈඋൽ says: ‘Have you seen all
this large mass of people? I am
about to deliver them into your
hand today, and you will know
that I am the Lඈඋൽ.’ ”

now it so happened that ←
behold.

a certain ← one.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

them ← it, i.e. the people, or
possibly him, i.e. Ben-Hadad.

1 Ki 20:14 ֹיּוַ ֹיּוַ ימִ֔בְּ ב֙אָחְאַ רמֶא֤ ר֙מֶא֙
ֹכּ ירֵ֣שָׂ ירֵ֖עֲנַבְּ הוָ֔היְ רמַ֣אָ־הֽ
ֹיּוַ תוֹנ֑ידִמְּהַ ֹסאְיֶ־ימִֽ רמֶא֛ ר֥
ֹיּוַ המָ֖חָלְמִּהַ ׃התָּאָֽ רמֶא֥

Then Ahab said, “By means of
whom?” And he said, “This is
what the Lඈඋൽ says: ‘By means
of the youths serving the
governors of the provinces.’ ”
Then he said, “Who will start the
war?” And he said, “You will.”

this is what ← thus.

serving ← of.

provinces ← jurisdictions.

start ← bind. Dutch parallels the
Hebrew: (de strijd) aanbinden.

1 Ki 20:15 ֹקפְיִּוַ ירֵ֣שָׂ ֙ירֵעֲנַ־תאֶֽ ד֗
םיִ נַ֣שְׁ םיִתַ֖אמָ וּי֕הְיִּוַ תוֹנ֔ידִמְּהַ
דקַ֧ פָּ םהֶ֗ירֵחֲאַוְ םישYִׁ֑שְׁוּ

לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־לכָּ םעָ֛הָ־לכָּ־תאֶ
׃םיפִֽלָאֲ תעַ֥בְשִׁ

Then he counted the youths
serving the governors of the
provinces, and there were two
hundred and thirty-two of them,
and after them he counted all the
people – all the sons of Israel –
and it came to seven thousand.

serving ← of.

provinces ← jurisdictions.

1 Ki 20:16 ד֩דַהֲ־ןבֶוּ םיִרָ֑הֳצָּבַּֽ וּא֖צְיֵּוַ
אוּה֧ תוֹכּ֗סֻּבַּ רוֹכּ֜שִׁ התֶֹ֨שׁ
םיִ נַ֥שְׁוּ־םישYִֽׁשְׁ םיכִ֛לָמְּהַוְ

׃וֹתֽאֹ רזֵֹ֥ע Tלֶמֶ֖

Then they went out at noon,
while Ben-Hadad was drinking
himself drunk in the out-houses,
he and the kings – thirty-two
kings helping him.

out-houses: see 1 Ki 20:12.

1 Ki 20:17 תוֹנ֖ידִמְּהַ ירֵ֥שָׂ ירֵ֛עֲנַ וּא֗צְיֵּוַ
דדַ֗הֲ־ןבֶּ חלַ֣שְׁיִּוַ הנָֹ֑שׁארִֽבָּ
וּא֖צְיָ םישִׁ֕נָאֲ רמֹ֔אלֵ וֹ֙ל וּדיגִּ֤יַּוַ

׃ןוֹרֽמְֹשּׁמִ

So the youths serving the
governors of the provinces went
out first, and Ben-Hadad sent
scouts, and they reported back to
him and said, “Some men have
come out from Samaria.”

serving ← of.

provinces ← jurisdictions.
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1 Ki 20:18 ֹיּוַ וּאצָ֖יָ םוֹל֥שָׁלְ־םאִ רמֶא֛
המָ֛חָלְמִלְ םאִ֧וְ םייִּ֑חַ םוּשׂ֣פְתִּ
׃םוּשֽׂפְתִּ םייִּ֥חַ וּאצָ֖יָ

And he said, “If they have come
out for peace, take them alive, or
if they have come out for war,
take them alive.”

1 Ki 20:19 ירֵ֖עֲנַ ריעִ֔הָ־ןמִ וּא֣צְיָ ה֙לֶּאֵ֙וְ
רשֶׁ֥אֲ ליִחַ֖הַוְ תוֹנ֑ידִמְּהַ ירֵ֣שָׂ
׃םהֶֽירֵחֲאַ

So these youths serving the
governors of the provinces went
out of the city, with the army
which was behind them.

serving ← of.

provinces ← jurisdictions.

1 Ki 20:20 םרָ֔אֲ וּס֣נֻיָּוַ וֹשׁ֔יאִ שׁיאִ֣ וּ֙כּיַּוַ
טלֵ֗מָּיִּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ םפֵ֖דְּרְיִּ וַֽ
סוּס֖־לעַ םרָ֔אֲ Tלֶמֶ֣ ד֙דַהֲ־ןבֶּ
׃םישִֽׁרָפָוּ

And each man struck down his
opposite man, and the
Aramaeans fled, and Israel
pursued them, but Ben-Hadad
king of Aramaea escaped on a
horse with horsemen.

1 Ki 20:21 T יַּ֥וַ לאֵ֔רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ א֙צֵיֵּוַ
הכָּ֥הִוְ בכֶרָ֑הָ־תאֶוְ סוּסּ֖הַ־תאֶ
׃הלָֽוֹדגְ הכָּ֥מַ םרָ֖אֲבַ

And the king of Israel went out
and attacked the cavalry and the
chariot fleet, and he dealt
Aramaea a severe blow.

cavalry ← horse.

1 Ki 20:22 לאֵ֔רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣־לאֶ א֙יבִנָּהַ שׁגַּ֤יִּוַ
ֹיּוַ עדַ֥וְ קזַּ֔חַתְהִ Tלֵ֣ וֹ֙ל רמֶא֤
יכִּ֚ השֶׂ֑עֲתַּ־רשֶֽׁאֲ תאֵ֣ האֵ֖רְוּ
םרָ֖אֲ Tלֶמֶ֥ הנָ֔שָּׁהַ תבַ֣וּשׁתְלִ
ס ׃Uילֶֽעָ הלֶֹ֥ע

Then the prophet approached the
king of Israel and said to him,
“Go and be encouraged, but be
wary and watch out with what
you do, for in the new year the
king of Aramaea will come up
against you.”

be wary ← know.

in the new year ← at the turn of
the year.

1 Ki 20:23 וילָ֗אֵ וּר֣מְאָ םרָ֜אֲ־Tלֶמֶֽ ידֵ֨בְעַוְ
ןכֵּ֖־לעַ םהֶ֔יהYֵ֣אֱ ם֙ירִהָ יהYֵ֤אֱ
םחֵ֤לָּנִ םלָ֗וּאוְ וּנּמֶּ֑מִ וּק֣זְחָ
ֹל־םאִ רוֹשׁ֔ימִּבַּ ם֙תָּאִ קזַ֖חֱנֶ א֥
׃םהֶֽמֵ

And the servants of the king of
Aramaea said to him, “Their god
is a god of the hills, which is why
they were stronger than us, but if
we fight them on the plain, we
will certainly be stronger than
them.

their god: viewed as simply a
god by the speaker. Singular in 1
Ki 20:28.

than us ... than them: or, if the
reader prefers, than we ... than
they.

we will certainly be ← if we are
not. Asseveration ↴

1 Ki 20:24 רסֵ֤הָ השֵׂ֑עֲ הזֶּ֖הַ רבָ֥דָּהַ־תאֶוְ
םישִׂ֥וְ וֹמֹ֔קמְּמִ שׁיאִ֣ ם֙יכִלָמְּהַ
׃םהֶֽיתֵּחְתַּ תוֹח֖פַּ

And do this thing: remove each
king from his position and
appoint governors in their place.

↳ using an abbreviation of the
oath formula of 2 Sam 19:13.

1 Ki 20:25 ל֩יִחַכַּ ליִחַ֡ ׀ U֣לְ־הנֶמְתִֽ התָּ֣אַוְ
׀ סוּסּ֣כַּ סוּס֣וְ Tתָ֜וֹאמֵ לפֵ֨נֹּהַ
ם֙תָוֹא המָ֤חֲלָּנִֽוְ בכֶרֶ֗כָּ בכֶרֶ֣וְ
ֹל־םאִ רוֹשׁ֔ימִּבַּ םהֶ֑מֵ קזַ֖חֱנֶ א֥
פ ׃ןכֵּֽ שׂעַיַּ֥וַ םלָֹ֖קלְ עמַ֥שְׁיִּוַ

And recruit an army for yourself
like the army which fell away
from you, with a horse for a
horse and a chariot for a chariot,
and let us fight them on the plain,
and we will certainly be stronger
than them.” And he heeded their
proposal and did so.

recruit ← appoint.

we will certainly: asseveration
using an abbreviation of the oath
formula of 2 Sam 19:13.

than them: or, if the reader
prefers, than they.

heeded their proposal ← listened
to their voice.
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1 Ki 20:26 ֹקפְיִּוַ הנָ֔שָּׁהַ תבַ֣וּשׁתְלִ ֙יהִיְ וַֽ ד֥
הקָפֵ֔אֲ לעַ֣יַּוַ םרָ֑אֲ־תאֶ דדַ֖הֲ־ןבֶּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־םעִ המָ֖חָלְמִּלַ

And it came to pass at the new
year that Ben-Hadad mobilized
the Aramaeans, and he went up
to Aphek for the war with Israel.

at the new year: see 1 Ki 20:22.

mobilized ← mustered, counted,
appointed, [AnLx], so perhaps,
recruited or conscripted.

Aramaeans ← Aramaea.

1 Ki 20:27 וּל֔כְּלְכָוְ וּ֙דקְפָּתְהָ לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵבְוּ
וּנ֨חֲיַּוַ םתָ֑ארָקְלִ וּכ֖לְיֵּוַ
יפֵ֣שִׂחֲ ֙ינֵשְׁכִּ םדָּ֗גְנֶ לאֵ֜רָשְׂיִ־ינֵֽבְ
׃ץרֶאָֽהָ־תאֶ וּא֥לְמִ םרָ֖אֲוַ םיזִּ֔עִ

And the sons of Israel were
mobilized and given supplies,
and they went to confront them,
and the sons of Israel encamped
opposite them, like two little
flocks of goats, whereas the
Aramaeans filled the land.

mobilized: see 1 Ki 20:26.

to confront ← towards.

whereas: wider use of the vav.

1 Ki 20:28 ר֮מֶאֹיּוַ םיהYִ֗אֱהָ שׁיאִ֣ שׁגַּ֞יִּוַ
ֹיּוַ֒ לאֵרָשְׂיִ Tלֶמֶ֣־לאֶ רמֶא֜
ֹכּ רשֶׁ֨אֲ ןעַיַ֠ הוָ֗היְ רמַ֣אָ־הֽ
הוָ֔היְ ם֙ירִהָ יהYֵ֤אֱ ם֙רָאֲ וּר֤מְאָ
ֹלוְ יתִּתַנָוְ֠ אוּה֑ םיקִ֖ מָעֲ יהYֵ֥אֱ־אֽ

ה֙זֶּהַ לוֹדגָּ֤הַ ןוֹמ֨הָהֶ־לכָּ־תאֶ
׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ םתֶּ֖עְדַיוִֽ Uדֶ֔יָבְּ

Then the man of God approached
and spoke to the king of Israel
and said, “This is what the Lඈඋൽ
says: ‘Since the Aramaeans have
said, «The Lඈඋൽ is a god of the
hills, and he is not a god of the
valleys», I will deliver all this
large mass of people into your
hand, and you will know that I
am the Lඈඋൽ.’ ”

this is what ← thus.

a god (2x): with a singular
pronoun. See 1 Ki 20:23.

1 Ki 20:29 תעַ֣בְשִׁ הלֶּאֵ֖ חכַנֹ֥ הלֶּאֵ֦ וּנ֧חֲיַּ וַֽ
יעִ֗יבִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ ׀ יהִ֣יְוַ םימִ֑יָ
וּכּ֨יַּוַ המָ֔חָלְמִּהַ ב֙רַקְתִּוַ
םרָ֛אֲ־תאֶ לאֵ֧רָשְׂיִ־ינֵֽבְ
׃דחָֽאֶ םוֹי֥בְּ ילִ֖גְרַ ףלֶאֶ֥־האָמֵ

And they encamped opposite
each other for seven days, then it
came to pass on the seventh day
that the war broke out, and the
sons of Israel struck the
Aramaeans down – one hundred
thousand foot soldiers in one day.

1 Ki 20:30 ה֮קָפֵאֲ ׀ םירִ֥תָוֹנּהַ וּסנֻ֨יָּוַ
המָ֔וֹחהַ ל֙פֹּתִּוַ ֒ריעִהָ־לאֶ
שׁיאִ֖ ףלֶאֶ֛ העָ֥בְשִׁוְ םירִ֨שְׂעֶ־לעַ
ֹביָּוַ סנָ֔ דדַ֣הֲ־ןבֶוּ םירִ֑תָוֹנּהַ א֥
ס ׃רדֶחָֽבְּ רדֶחֶ֥ ריעִ֖הָ־לאֶ

And the remainder fled to
Aphek, to the city, and the wall
fell on the remaining twenty-
seven thousand men, and Ben-
Hadad fled, and he went to the
city in an inner room.

remainder ← remaining (ones).

an inner room ← a room within
a room.

1 Ki 20:31 אנָ֣־הנֵּֽהִ ו֒ידָבָעֲ ו֮ילָאֵ וּר֣מְאֹיּוַ
לאֵ֔רָשְׂיִ תיבֵּ֣ ֙יכֵלְמַ יכִּ֗ וּנעְמַ֔שָׁ
א֩נָּ המָישִׂ֣נָ םהֵ֑ דסֶחֶ֖ יכֵ֥לְמַ־יכִּֽ
םילִ֣בָחֲוַ וּנינֵ֜תְמָבְּ םיקִּ֨שַׂ
Tלֶמֶ֣־לאֶ א֙צֵנֵוְ וּנשֵׁ֗אֹרבְּ
היֶּ֥חַיְ ילַ֖וּא לאֵ֔רָשְׂיִ

׃Uשֶֽׁפְנַ־תאֶ

And his servants said to him,
“Look now, we have heard that
the kings of the house of Israel
are merciful kings. So let's put
sackcloth round our waist and
cords on our head and go out to
the king of Israel – perhaps he
will let you live.”

merciful kings ← kings of
mercy, a Hebraic genitive.

let's ← please.

let you live ← preserve your
soul alive.
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1 Ki 20:32 םהֶ֜ינֵתְמָבְּ םיקִּ֨שַׂ וּ֩רגְּחְיַּוַ
ֹביָּוַ םהֶ֗ישֵׁארָבְּ םילִ֣בָחֲוַ וּ֙א֙

ֹיּוַ לאֵ֔רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣־לאֶ וּר֔מְא֣
אנָ֣־יחִֽתְּ רמַ֖אָ דדַ֛הֲ־ןבֶ U֧דְּבְעַ
ֹיּוַ ישִׁ֑פְנַ יחִ֥אָ יחַ֖ וּנּדֶ֥וֹעהַ רמֶא֛
׃אוּהֽ

So they girded themselves with
sackcloth around their waist, and
cords on their heads, and they
went to the king of Israel and
said, “Your servant Ben-Hadad
says, ‘Please let me live.’ ” And
he said, “Is he still alive? He is
my brother.”

let me live ← let my soul live.

1 Ki 20:33 וּר֜הֲמַיְ וַֽ וּשׁ֨חֲנַיְ ם֩ישִׁנָאֲהָוְ
ֹיּוַ וּנּמֶּ֗מִהֲ וּט֣לְחְיַּוַ Uיחִ֣אָ וּ֙רמְאֽ
ֹיּוַ דדַ֔הֲ־ןבֶ ֹבּ רמֶא֖ וּהחֻ֑קָ וּא֣
וּהלֵ֖עֲיַּ וַֽ דדַ֔הֲ־ןבֶּ ו֙ילָאֵ אצֵ֤יֵּוַ
׃הבָֽכָּרְמֶּהַ־לעַ

At this the men were enchanted
and were quick to confirm what
was asked about him, and they
said, “Your brother Ben-Hadad is
alive.” And Ahab said, “Go and
fetch him.” Then Ben-Hadad
came out to him, and Ahab had
him go up into the chariot.

were enchanted: perhaps re-
point as pual, but the piel may
be intransitive.

to confirm what was asked about
him ← to confirm whether from
him. The ↴

at this: wider use of the vav.

1 Ki 20:34 ֹיּוַ םירִ֣עָהֶ וילָ֡אֵ רמֶא֣
Uיבִ֜אָ תאֵ֨מֵ י֩בִאָ־חקַלָֽ־רשֶׁאֲ
U֤לְ םישִׂ֨תָּ תוֹצוּחוְ֠ בישִׁ֗אָ
֙יבִאָ םשָׂ֤־רשֶׁאֲכַּ ק֙שֶׂמֶּ֙דַבְ
ֹשׁבְּ ךָּחֶ֑לְּשַׁאֲ תירִ֣בְּבַּ ינִ֖אֲוַ ןוֹר֔מְ֣
ס ׃וּהחֵֽלְּשַׁיְ וַֽ תירִ֖בְ וֹל֥־תרָכְיִּוַ

Then Ben-Hadad said to him, “I
will restore to you the cities
which my father captured from
your father, and you will be able
to establish suburbs for yourself
in Damascus, as my father did in
Samaria.” Then Ahab said, “I
will send you off with a
covenant.” And he made a
covenant with him and sent him
off.

↳ eastern pointing is ַהָוּטלְחְיַּו
וּנּמֶּמִ  [BHS-CA], to confirm what

(was said) of him.

suburbs: AV differs somewhat
(streets). [CB]= broadways or
bazaars.

1 Ki 20:35 םיאִ֗יבִנְּהַ י֣נֵבְּמִ דחָ֜אֶ שׁיאִ֨וְ
הוָ֖היְ רבַ֥דְבִּ וּהעֵ֛רֵ־לאֶ רמַ֧אָ
שׁיאִ֖הָ ןאֵ֥מָיְוַ אנָ֑ ינִיכֵּ֣הַ
׃וֹתֹֽכּהַלְ

Then a certain man from the sons
of the prophets said to a
colleague of his by the word of
the Lඈඋൽ, “Please strike me.”
But the man refused to strike
him.

a certain ← one.

1 Ki 20:36 ֹיּוַ רשֶׁ֤אֲ ןעַיַ֚ וֹל֗ רמֶא֣
ֹל U֤נְּהִ הוָ֔היְ לוֹק֣בְּ תָּ֙עְמַ֙שָׁ־אֽ
ה֑יֵרְאַהָ U֖כְּהִוְ יתִּ֔אִמֵֽ T֙לֵוֹה
ה֖יֵרְאַהָ וּהאֵ֥צָמְיִּוַ וֹל֔צְאֶמֵֽ T֙לֶ֙יֵּוַ
׃וּהכֵּֽיַּוַ

Then he said to him, “Since you
have not heeded the voice of the
Lඈඋൽ, it will transpire that when
you depart from me, a lion will
strike you.” And when he left his
company, a lion found him and
struck him.

it will transpire that when ←
behold.

a lion (2x) ← the lion. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

his company ← from with him.

1 Ki 20:37 ֹיּוַ רחֵ֔אַ שׁיאִ֣ א֙צָמְיִּוַ רמֶא֖
הכֵּ֥הַ שׁיאִ֖הָ וּהכֵּ֥יַּוַ אנָ֑ ינִיכֵּ֣הַ
ֹצפָוּ ֽµַ׃

Subsequently, he found another
man, and he said, “Please strike
me.” And the man struck him
and wounded him in the process.

struck ... wounded ... in the
process ← struck ... to strike and
to wound. Infinitive absolute of
to wound.

1 Ki 20:38 Tלֶמֶּ֖לַ דמֹ֥עֲיַּוַ איבִ֔נָּהַ T֙לֶ֙יֵּוַ
רפֵ֖אֲבָּ שׂפֵּ֥חַתְיִּוַ Tרֶדָּ֑הַ־לעַ
׃וינָֽיעֵ־לעַ

Then the prophet departed and
stood in the street waiting for the
king, having disguised himself
with a head-band around his
eyes.

head-band: AV differs (ashes),
from ֵרפֶא .

around ← on.
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1 Ki 20:39 קעַ֣צָ אוּה֖וְ רבֵֹ֔ע T֙לֶמֶּ֙הַ יהִ֤יְוַ
ֹיּוַ Tלֶמֶּ֑הַ־לאֶ ׀ U֣דְּבְעַ רמֶא֜
המָ֗חָלְמִּהַ־ברֶקֶֽ בְ אצָ֣יָ
שׁיאִ֗ ילַ֣אֵ אבֵ֧יָּוַ רסָ֜ שׁיאִ֨־הנֵּֽהִוְ
ֹיּוַ הזֶּ֔הַ שׁיאִ֣הָ־תאֶ ר֙מֹשְׁ ר֙מֶא֙

התָ֤יְהָוְ דקֵ֔פָּיִ ד֙קֵפָּהִ־םאִ
וֹא֥ וֹשׁ֔פְנַ תחַתַּ֣ U֙שְׁפְנַ
׃לוֹקֽשְׁתִּ ףסֶכֶּ֖־רכַּכִ

And it came to pass as the king
was passing by that he shouted
out to the king and said, “Your
servant went out to the heart of
the battle, and it so happened that
a man turned aside and brought a
man to me and said, ‘Guard this
man. If he in any way goes
missing, then your life will be
forfeited for his life, or else you
will weigh me out a talent of
silver.’

heart ← midst.

it so happened that ← behold.

in any way goes missing:
infinitive absolute.

life ← soul.

talent: see Ex 25:39.

1 Ki 20:40 הנָּהֵ֖וָ הנָּהֵ֛ השֵֹׂ֥ע U֗דְּבְעַ יהִ֣יְוַ
ֹיּוַ וּנּנֶ֑יאֵ אוּה֣וְ וילָ֧אֵ רמֶא֨

Uטֶ֖פָּשְׁמִ ןכֵּ֥ לאֵ֛רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ
׃תָּצְרָֽחָ התָּ֥אַ

And the way things went, your
servant was busy here and there,
and the captive was gone.” Then
the king of Israel said to him,
“Your sentence will be as you
yourself have specified.”

the way things went ← it came
to pass.

was gone ← (was) not.

1 Ki 20:41 לעמ* רפֵ֔אֲהָ֣־תאֶ ר֙סַיָּ֙וַ רהֵ֕מַיְוַ
Tלֶמֶ֣ וֹ֙תאֹ רכֵּ֤יַּוַ וינָ֑יעֵ ילֵ֖עֲמֵ**
׃אוּהֽ םיאִ֖בִנְּהַמֵֽ יכִּ֥ לאֵ֔רָשְׂיִ

Then he quickly removed the
head-band from his eyes, and the
king of Israel recognized him, for
he was one of the prophets.

from: the qeré is a poetic form
of the ketiv, hardly justifiable
here.

head-band: AV differs (ashes).

1 Ki 20:42 ֹיּוַ ֹכּ וילָ֗אֵ רמֶא֣ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
ימִ֖רְחֶ־שׁיאִ־תאֶ תָּחְלַּ֥שִׁ ןעַ֛יַ

וֹשׁ֔פְנַ תחַתַּ֣ U֙שְׁפְנַ התָ֤יְהָוְ ד֑יָּמִ
׃וֹמּֽעַ תחַתַּ֥ U֖מְּעַוְ

And he said to him, “This is what
the Lඈඋൽ says: ‘Since you let the
man go out of your hand, whom I
had condemned, your life will be
forfeited for his life, and your
people for his people.’ ”

this is what ← thus.

the man: i.e. Ben-Hadad.

life (2x) ← soul.

1 Ki 20:43 וֹת֖יבֵּ־לעַ לאֵ֛רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ Tלֶ֧יֵּוַ
ֹביָּוַ ףעֵ֑זָוְ רסַ֣ פ ׃הנָוֹרֽמְֹשׁ א֖

Then the king of Israel went to
his house, sullen and resentful.
And he went to Samaria.

1 Ki 21:1 הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּהַ ר֙חַאַ יהִ֗יְוַ
ילִ֖אעֵרְזְיִּהַ תוֹב֥נָלְ ה֛יָהָ םרֶכֶּ֧
לכַ֣יהֵ לצֶאֵ֚ לאעֶ֑רְזְיִבְּ רשֶׁ֣אֲ
׃ןוֹרֽמְֹשׁ Tלֶמֶ֖ באָ֔חְאַ

And it came to pass after these
things that Naboth the Jezreelite
had a vineyard which was in
Jezreel, next to the palace of
Ahab king of Samaria,

Jezreelite ... Jezreel: see Josh
15:56.

1 Ki 21:2 ׀ תוֹב֣נָ־לאֶ באָ֣חְאַ רבֵּ֣דַיְוַ
U֜מְרְכַּ־תאֶֽ ילִּ֨־הנָתְּ ׀ ר֩מֹאלֵ
ב֙וֹרקָ אוּה֤ יכִּ֣ קרָ֗יָ־ןגַלְ ילִ֣־יהִיוִֽ

ויתָּ֔חְתַּ U֙לְ הנָ֤תְּאֶוְ יתִ֔יבֵּ לצֶאֵ֣
בוֹט֣ םאִ֚ וּנּמֶּ֑מִ בוֹט֣ םרֶכֶּ֖
ריחִ֥מְ ףסֶכֶ֖ U֥לְ־הנָתְּאֶ Uינֶ֔יעֵבְּ
׃הזֶֽ

and Ahab spoke to Naboth and
said, “Give me your vineyard, so
it can be my vegetable garden,
for it is nearby my house, and I
will give you a better vineyard
than it in exchange for it. Or if it
meets with your approval, I will
give you its value in money.”

meets with your approval ← (is)
good in your eyes.

its value ← the price of this.

1 Ki 21:3 ֹיּוַ באָ֑חְאַ־לאֶ תוֹב֖נָ רמֶא֥
יתִּ֛תִּמִ הוָ֔הימֵֽ ֙ילִּ הלָילִ֤חָ
׃Tלָֽ יתַֹ֖באֲ תלַ֥חֲנַ־תאֶ

But Naboth said to Ahab, “Far be
it from the Lඈඋൽ for me to give
you the inheritance of my
fathers.”
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1 Ki 21:4 רסַ֣ וֹת֜יבֵּ־לאֶ באָ֨חְאַ אֹ֩ביָּוַ
רבֶּ֣דִּ־רשֶׁאֲ ר֙בָדָּהַ־לעַ ףעֵ֗זָוְ

ֹיּוַ ילִ֔אעֵרְזְיִּהַ ת֙וֹבנָ וילָ֗אֵ רמֶא֕
ֹל יתָ֑וֹבאֲ תלַ֣חֲנַ־תאֶ U֖לְ ןתֵּ֥אֶ־אֽ
בסֵּ֥יַּוַ וֹת֔טָּמִ־לעַ ב֙כַּשְׁיִּוַ

ֹלוְ וינָ֖פָּ־תאֶ ׃םחֶלָֽ לכַאָ֥־אֽ

At this Ahab went to his house
sullen and resentful on account
of the words which Naboth the
Jezreelite had spoken to him,
when he said, “I will not give
you the inheritance of my
fathers”, and he lay on his bed,
and he turned his face away, and
he did not eat any bread.

at this: wider use of the vav.

sullen and resentful: see 1 Ki
20:43.

words ← word.

Jezreelite: see Josh 15:56.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

1 Ki 21:5 ֹבתָּוַ וֹתּ֑שְׁאִ לבֶ֣זֶיאִ וילָ֖אֵ א֥
U֣חֲוּר ה֙זֶּ־המַ וילָ֗אֵ רבֵּ֣דַתְּוַ

׃םחֶלָֽ לכֵ֥אֹ U֖נְיאֵוְ הרָ֔סָ

But Jezebel his wife came to him
and said to him, “What is this
sullen spirit you have? And you
aren't eating any bread.”

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

1 Ki 21:6 רבֵּדַאֲ֠־יכִּֽ הָילֶ֗אֵ רבֵּ֣דַיְוַ
וֹל֗ רמַאֹ֣וָ ילִ֜אעֵרְזְיִּהַ תוֹב֨נָ־לאֶ
וֹא֚ ףסֶכֶ֔בְּ U֙מְרְכַּ־תאֶֽ ילִּ֤־הנָתְּ
U֥לְ־הנָתְּאֶ התָּ֔אַ ץפֵ֣חָ־םאִ
ֹיּוַ ויתָּ֑חְתַּ םרֶכֶ֖ ֹל רמֶא֕ ןתֵּ֥אֶ־אֽ
׃ימִֽרְכַּ־תאֶ U֖לְ

And he said to her, “It is because
I was speaking to Naboth the
Jezreelite, and I said to him,
‘Give me your vineyard for
money, or if you prefer, I will
give you a vineyard in exchange
for it.’ But he said, ‘I will not
give you my vineyard.’ ”

Jezreelite: see Josh 15:56.

if you prefer ← if you (are)
pleased.

1 Ki 21:7 ֹתּוַ וֹתּ֔שְׁאִ לבֶ֣זֶיאִ ו֙ילָאֵ רמֶא֤
הכָ֖וּלמְ השֶׂ֥עֲתַּ התָּ֛עַ התָּ֕אַ
ם֙חֶלֶ֙־לכָאֱ םוּק֤ לאֵ֑רָשְׂיִ־לעַ
U֔לְ ןתֵּ֣אֶ ֙ינִאֲ Uבֶּ֔לִ בטַ֣יִוְ

׃ילִֽאעֵרְזְיִּהַ תוֹב֥נָ םרֶכֶּ֖־תאֶ

At this Jezebel his wife said to
him, “Do you exercise kingship
over Israel or not? Get up and eat
bread and cheer up. I will give
you the vineyard of Naboth the
Jezreelite.”

at this: wider use of the vav.

or not ← now, but only adding
emphasis to the question.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

cheer up ← let your heart be
well.

Jezreelite: see Josh 15:56.

1 Ki 21:8 באָ֔חְאַ םשֵׁ֣בְּ ם֙ירִפָסְ בתֹּ֤כְתִּוַ
חלַ֣שְׁתִּוַ וֹמ֑תָֹחבְּ םתֹּ֖חְתַּוַ
םירִ֗פָסְ** םירפסה*
רשֶׁ֣אֲ ם֙ירִֹחהַֽ־לאֶוְ םינִ֤קֵזְהַ־לאֶ
׃תוֹבֽנָ־תאֶ םיבִ֖שְֹׁיּהַ וֹר֔יעִבְּ

And she wrote communiqués in
Ahab's name and sealed them
with his seal, and she sent {K:
the communiqués} [Q:
communiqués] to the elders and
to the nobles who were in his
city, who lived alongside Naboth.

alongside ← with.

1 Ki 21:9 רמֹ֑אלֵ םירִ֖פָסְּבַּ בתֹּ֥כְתִּוַ
תוֹב֖נָ־תאֶ וּבישִׁ֥וֹהוְ םוֹצ֔־וּארְקִֽ
ֹרבְּ ׃םעָֽהָ שׁא֥

And she wrote the communiqués
as follows: “Call for a fast, and
seat Naboth in front of the
people.

as follows ← saying.

1 Ki 21:10 םישִׁ֥נָאֲ םיִנַ֨שְׁ וּבישִׁוֹהוְ֠
וּהדֻ֣עִיוִ ֒וֹדּגְנֶ ל֮עַיַּלִבְ־ינֵֽבְּ
Tלֶמֶ֑וָ םיהYִ֖אֱ תָּכְרַ֥בֵּ רמֹ֔אלֵ
׃תמֹֽיָוְ וּהלֻ֖קְסִוְ וּהאֻ֥יצִוֹהוְ

And seat two good-for-nothing
men opposite him, who will
testify against him and say, ‘You
have {P: cursed} [M: blessed]
God and the king’, and carry him
out and stone him, and he will
die.”

An amendment by the Sopherim.
We reverse the change. See [CB]
App. 33. Not noted in [BHS];
we presume P= ִתָּלְלַּק . Here, AV
reads the primitive text.

good-for-nothing ← useless.

93



1 Ki 21:11 םינִ֣קֵזְּהַ וֹר֜יעִ ישֵׁ֨נְאַ וּ֩שׂעֲיַּוַ
ֹיּהַ רשֶׁ֤אֲ םירִֹ֗חהַוְ וֹר֔יעִבְּ ם֙יבִשְֽׁ
לבֶזָ֑יאִ םהֶ֖ילֵאֲ החָ֥לְשָׁ רשֶׁ֛אֲכַּ
רשֶׁ֥אֲ םירִ֔פָסְּבַּ ב֙וּתכָּ רשֶׁ֤אֲכַּ
׃םהֶֽילֵאֲ החָ֖לְשָׁ

And the men of his city – the
elders and the nobles who lived
in his city – did according to
what Jezebel sent to them,
according to what was written in
the communiqués which she had
sent to them.

1 Ki 21:12 תוֹב֖נָ־תאֶ וּבישִֹׁ֥הוְ םוֹצ֑ וּא֖רְקָ
ֹרבְּ ׃םעָֽהָ שׁא֥

They called for a fast and seated
Naboth in front of the people.

1 Ki 21:13 םישִׁ֥נָאֲהָ ינֵ֨שְׁ וּאֹביָּוַ֠
וּ֩הדֻעִיְוַ ֒וֹדּגְנֶ וּב֣שְׁיֵּוַ ל֮עַיַּלִבְ־ינֵֽבְּ
דגֶ נֶ֤ תוֹב֗נָ־תאֶ לעַיַּ֜לִבְּהַ ישֵׁ֨נְאַ
תוֹב֛נָ Tרַ֥בֵּ רמֹ֔אלֵ ם֙עָהָ
ץוּח֣מִ וּ֙האֻ֙צִֹיּוַ Tלֶמֶ֑וָ םיהYִ֖אֱ
׃תמֹֽיָּוַ םינִ֖בָאֲבָ וּהלֻ֥קְסְיִּוַ ריעִ֔לָ

And the two good-for-nothing
men came and sat opposite him,
and the good-for-nothing men
testified against him – Naboth –
in the presence of the people and
said, “Naboth {P: cursed} [M:
blessed] God and the king.” Then
they brought him outside the city
and stoned him, and he died.

An amendment by the Sopherim.
We reverse the change. See 1 Ki
21:10 and [CB] App. 33. Here,
AV reads the primitive text.

good-for-nothing (2x) ←
useless.

stoned him ← pelted him with
stones.

1 Ki 21:14 רמֹ֑אלֵ לבֶ֣זֶיאִ־לאֶ וּח֖לְשְׁיִּ וַֽ
׃תמֹֽיָּוַ תוֹב֖נָ לקַּ֥סֻ

Then they sent word to Jezebel
and said, “Naboth has been
stoned and has died.”

to Jezebel: indicating that the
elders knew that the
communiqués were forged by ↴

1 Ki 21:15 לקַּ֥סֻ־יכִּֽ לבֶזֶ֔יאִ µַמֹ֣שְׁכִּ ֙יהִיְ וַֽ
ֹתּוַ תמֹ֑יָּוַ תוֹב֖נָ לבֶזֶ֜יאִ רמֶא֨
םרֶכֶּ֣־תאֶ שׁרֵ֞ םוּק֣ באָ֗חְאַ־לאֶ
֙ןאֵמֵ רשֶׁ֤אֲ ילִ֗אעֵרְזְיִּהַ תוֹב֣נָ ׀
תוֹב֛נָ ןיאֵ֥ יכִּ֣ ףסֶכֶ֔בְ U֣לְ־תתֶלָ
׃תמֵֽ־יכִּ יחַ֖

And it came to pass, when
Jezebel heard that Naboth had
been stoned and had died, that
Jezebel said to Ahab, “Arise,
inherit the vineyard of Naboth
the Jezreelite who refused to give
it to you for money, for Naboth is
not alive, but dead.”

↳ her, otherwise they would
have informed the king. But
Ahab is guilty too, in giving
Jezebel a free hand (1 Ki 21:7),
and he is condemned in 1 Ki
21:20.

Jezreelite: see Josh 15:56.

1 Ki 21:16 תמֵ֣ יכִּ֣ באָ֖חְאַ µַמֹ֥שְׁכִּ יהִ֛יְוַ
תדֶרֶ֛לָ באָ֗חְאַ םקָ֣ יָּוַ תוֹב֑נָ
ילִ֖אעֵרְזְיִּהַ תוֹב֥נָ םרֶכֶּ֛־לאֶ
ס ׃וֹתּֽשְׁרִלְ

And it came to pass, when Ahab
heard that Naboth was dead, that
Ahab arose to go down to the
vineyard of Naboth the Jezreelite
to inherit it.

Jezreelite: see Josh 15:56.

1 Ki 21:17 וּהיָּ֥לִאֵ־לאֶ הוָ֔היְ־רבַדְּ ֙יהִיְוַ
׃רמֹֽאלֵ יבִּ֖שְׁתִּהַ

And the word of the Lඈඋൽ came
to Elijah the Tishbite and said,

1 Ki 21:18 באָ֥חְאַ תארַ֛קְלִ דרֵ֗ םוּק֣
ןוֹר֑מְֹשׁבְּ רשֶׁ֣אֲ לאֵ֖רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ
דרַ יָ֥־רשֶׁאֲ תוֹב֔נָ םרֶכֶ֣בְּ ה֙נֵּהִ
׃וֹתּֽשְׁרִלְ םשָׁ֖

“Arise and go down to meet
Ahab king of Israel, who is in
Samaria. Look, he is in Naboth's
vineyard, where he has gone
down to inherit it,
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1 Ki 21:19 ֹכּ רמֹ֗אלֵ וילָ֜אֵ תָּ֨רְבַּדִוְ רמַ֣אָ ה֚
תָּשְׁרָ֑יָ־םגַוְ תָּחְצַ֖רָהֲ הוָ֔היְ
ֹכּ רמֹ֗אלֵ וילָ֜אֵ תָּ֨רְבַּדִוְ רמַ֣אָ ה֚
וּק֤קְלָ רשֶׁ֨אֲ םוֹק֗מְבִּ הוָ֔היְ

וּקYּ֧יָ תוֹב֔נָ םדַּ֣־תאֶ ם֙יבִלָכְּהַ
׃התָּאָֽ־םגַּ U֖מְדָּ־תאֶ םיבִ֛לָכְּהַ

and speak to him and say, ‘This
is what the Lඈඋൽ says: «Have
you committed murder, and have
you also received the
inheritance?» ’ And you will
speak to him and say, ‘This is
what the Lඈඋൽ says: «In the
place where the dogs licked
Naboth's blood, the dogs will lick
your blood – yours too.» ’ ”

this is what (2x) ← thus.

1 Ki 21:20 ֹיּוַ וּהיָּ֔לִאֵ֣־לאֶ ב֙אָחְאַ רמֶא֤
ֹיּוַ יבִ֑יְאֹ ינִתַ֖אצָמְהַֽ רמֶא֣
תוֹשׂ֥עֲלַ U֔רְכֶּמַתְהִ ןעַיַ֚ יתִאצָ֔מָ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥יעֵבְּ ערַ֖הָ

Then Ahab said to Elijah, “Have
you found me, my enemy?” And
he said, “I have found you,
because you have sold yourself,
in doing evil in the sight of the
Lඈඋൽ.

in doing: gerundial use of the
infinitive.

1 Ki 21:21 U֙ילֶ֙אֵ איבִ֤מֵ** יבמ* ינִ֨נְהִ
יתִּ֤רַכְהִוְ Uירֶ֑חֲאַ יתִּ֖רְעַבִוּ העָ֔רָ
רוּצ֥עָוְ ריקִ֔בְּ ןיתִּ֣שְׁמַ ב֙אָחְאַלְ
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ בוּז֖עָוְ

Now I am about to bring evil on
you, and to eradicate you, and I
will cut off from Ahab whoever
urinates against a wall, leaving
him shut off and abandoned in
Israel.

bring: the ketiv could ↴

I am about to ← behold me.

eradicate you ← burn up after
you.

shut off and abandoned: see 1 Ki
14:10.

1 Ki 21:22 םעָ֣בְרָיָ ת֙יבֵכְּ U֗תְיבֵּ־תאֶ יתִּ֣תַנָוְ
אשָׁ֣עְבַּ תיבֵ֖כְוּ טבָ֔נְ־ןבֶּ
רשֶׁ֣אֲ ס֙עַכַּ֙הַ־לאֶ ה֑יָּחִאֲ־ןבֶ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־תאֶ אטִ֖חֲתַּוַֽ תָּסְעַ֔כְהִ

And I will make your house like
the house of Jeroboam the son of
Nebat, and like the house of
Baasha the son of Ahijah,
because of the anger to which
you have provoked me and
because you have caused Israel
to sin.”

↳ be regarded as a scriptio
defectiva spelling of the qeré.

1 Ki 21:23 רמֹ֑אלֵ הוָ֖היְ רבֶּ֥דִּ לבֶזֶ֔יאִלְ־םגַ֨וְ
לבֶזֶ֖יאִ־תאֶ וּל֥כְאֹי םיבִ֛לָכְּהַ
׃לאעֶֽרְזְיִ לחֵ֥בְּ

And the Lඈඋൽ also spoke to
Jezebel and said, “The dogs will
eat Jezebel at the fortification of
Jezreel.

fortification: AV differs
somewhat (wall).

Jezreel: see Josh 15:56.

1 Ki 21:24 וּל֖כְאֹי ריעִ֔בָּ ב֙אָחְאַלְ תמֵּ֤הַ
וּל֖כְאֹי הדֶ֔שָּׂבַּ ת֙מֵּהַוְ םיבִ֑לָכְּהַ
׃םיִמָֽשָּׁהַ ףוֹע֥

Dogs will eat whoever of Ahab's
house dies in the city, and birds
of the sky will eat whoever dies
in the field.”

1 Ki 21:25 ֹל קרַ֚ רשֶׁ֣אֲ באָ֔חְאַכְ ה֣יָהָ־אֽ
י֣נֵיעֵבְּ ערַ֖הָ תוֹשׂ֥עֲלַ רכֵּ֔מַתְהִ
וֹת֖אֹ התָּסַ֥הֵ־רשֶׁאֲ הוָ֑היְ

׃וֹתּֽשְׁאִ לבֶזֶ֥יאִ

There was no-one anything like
Ahab, whom Jezebel his wife
incited, who sold himself in
doing evil in the sight of the
Lඈඋൽ.

anything ← only; surely.

in doing: gerundial use of the
infinitive.

1 Ki 21:26 ירֵ֣חֲאַ תכֶלֶ֖לָ דאֹ֔מְ בעֵ֣תְיַּוַ
וּשׂ֣עָ רשֶׁ֣אֲ לֹ֙ככְּ םילִ֑לֻּגִּהַ
הוָ֔היְ שׁירִ֣וֹה ר֙שֶׁאֲ ירִ֔מֹאֱהָ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ ינֵ֖פְּמִ

And he acted most abominably in
walking after the idols, like
everything which the Amorites
did, whom the Lඈඋൽ
dispossessed before the sons of
Israel.

most ← very.

in walking: gerundial use of the
infinitive.

Amorites: see Gen 10:16.

95



1 Ki 21:27 באָ֜חְאַ µַמֹ֨שְׁכִ י֩הִיְוַ
ערַ֣קְיִּוַ ה֙לֶּאֵ֙הָ םירִ֤בָדְּהַ־תאֶ
וֹר֖שָׂבְּ־לעַ קשַׂ֥־םשֶׂיָּֽוַ וידָ֔גָבְּ
Tלֵּ֖הַיְוַ קשָּׂ֔בַּ בכַּ֣שְׁיִּוַ םוֹצ֑יָּוַ

ס ׃טאַֽ

And it came to pass, when Ahab
heard these things, that he tore
his clothes and put sackcloth on
his flesh and fasted, and he lay in
sackcloth, and he went around
slowly.

1 Ki 21:28 וּהיָּ֥לִאֵ־לאֶ הוָ֔היְ־רבַדְּ ֙יהִיְ וַֽ
׃רמֹֽאלֵ יבִּ֖שְׁתִּהַ

The word of the Lඈඋൽ came to
Elijah the Tishbite and said,

came ← became.

1 Ki 21:29 באָ֖חְאַ ענַ֥כְנִ־יכִּֽ תָיאִ֔רָ§ה
ינַ֗פָּמִ ענַ֣כְנִ־יכִּֽ ןעַיַ֜ ינָ֑פָלְּמִ
ֹל ה֙עָרָהָֽ איבִ֤אָ** יבא*־אֽ
העָ֖רָהָ איבִ֥אָ וֹנ֔בְ ימֵ֣יבִּ וימָ֔יָבְּ
׃וֹתֽיבֵּ־לעַ

“Have you seen how Ahab has
humbled himself before me?
Since he has humbled himself
before me, I will not bring the
evil in his days. In his son's days,
I will bring the evil on his
house.”

bring: the ketiv could be
regarded as a scriptio defectiva
spelling of the qeré. Similar to 1
Ki 21:21.

how ← that.

1 Ki 22:1 ןיאֵ֚ םינִ֑שָׁ שYׁ֣שָׁ וּב֖שְׁיֵּוַ
ןיבֵ֥וּ םרָ֖אֲ ןיבֵּ֥ המָ֔חָלְמִ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ

And they spent three years
without a war between Aramaea
and Israel.

they: referring to the king of
Israel and the king of Aramaea
(?).

spent ← sat; remained.

without ← (and there was) no.

1 Ki 22:2 דרֶ֛ יֵּוַ תישִׁ֑ילִשְּׁהַ הנָ֣שָּׁבַּ יהִ֖יְוַ
הדָ֖וּהיְ־Tלֶמֶֽ טפָ֥שָׁוֹהיְ

׃לאֵֽרָשְׂיִ Tלֶמֶ֥־לאֶ

Then it came to pass in the third
year that Jehoshaphat king of
Judah came down to the king of
Israel,

1 Ki 22:3 ֹיּוַ ל֙אֵרָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ רמֶא֤
וּנלָ֖־יכִּֽ םתֶּ֕עְדַיְהַ וידָ֔בָעֲ־לאֶ
םישִׁ֔חְמַ וּנחְנַ֣אֲוַ דעָ֑לְגִּ תמֹ֣רָ
׃םרָֽאֲ Tלֶמֶ֥ דיַּ֖מִ הּתָ֔אֹ תחַקַּ֣מִ

and the king of Israel said to his
servants, “Do you know that
Ramoth in Gilead is ours, and we
have been keeping quiet,
refraining from taking it from the
hand of the king of Aramaea?”

Gilead: see Gen 31:21.

1 Ki 22:4 ֹיּוַ Tלֵ֥תֵהֲ טפָ֔שָׁוֹה֣יְ־לאֶ ר֙מֶא֙
דעָ֑לְגִּ תמֹ֣רָ המָ֖חָלְמִּלַ יתִּ֛אִ
ֹיּוַ Tלֶמֶ֣־לאֶ ט֙פָשָׁוֹהֽיְ רמֶא֤
ימִּ֥עַכְּ Uוֹמ֛כָ ינִוֹמ֧כָּ לאֵ֔רָשְׂיִ
׃Uיסֶֽוּסכְּ יסַ֥וּסכְּ Uמֶּ֖עַכְ

And he said to Jehoshaphat,
“Will you go to war with me to
Ramoth-Gilead?” And
Jehoshaphat said to the king of
Israel, “I am as you are, my
people are as your people; my
horses are as your horses.”

|| 2 Chr 18:3.

Ramoth-Gilead: see Gen 31:21.

1 Ki 22:5 ֹיּוַ Tלֶמֶ֣־לאֶ טפָ֖שָׁוֹהיְ רמֶא֥
םוֹיּ֖כַ אנָ֥־שׁרָדְּ לאֵ֑רָשְׂיִ

׃הוָֽהיְ רבַ֥דְּ־תאֶ

And Jehoshaphat said to the king
of Israel, “Please consult the
word of the Lඈඋൽ today.”

|| 2 Chr 18:4.
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1 Ki 22:6 ֹבּקְיִּוַ לאֵ֥רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ ץ֨
תוֹא֣מֵ עבַּ֣רְאַכְּ ם֮יאִיבִנְּהַ־תאֶֽ
ֹיּוַ שׁ֒יאִ Tלֵ֞אֵהַ םהֶ֗לֵאֲ רמֶא֣
המָ֖חָלְמִּלַ דעָ֛לְגִּ תמֹ֥רָ־לעַ
ןתֵּ֥יִוְ הלֵ֔עֲ וּר֣מְאֹיּוַ לדָּ֑חְאֶ־םאִ
׃Tלֶמֶּֽהַ דיַ֥בְּ ינָֹ֖דאֲ

And the king of Israel gathered
the prophets – about four
hundred men – and he asked
them, “Should I go to war against
Ramoth-Gilead or should I
refrain?” And they said, “Go up,
and the Lඈඋൽ* will deliver it into
the king's hand.”

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

|| 2 Chr 18:5.

asked ← said to.

Ramoth-Gilead: see Gen 31:21.

1 Ki 22:7 ֹיּוַ הפֹּ֥ ןיאֵ֨הַ טפָ֔שָׁוֹה֣יְ ר֙מֶא֙
השָׁ֖רְדְנִוְ דוֹע֑ הוָ֖הילַ איבִ֛נָ
׃וֹתֽוֹאמֵ

And Jehoshaphat said, “Is there
no other prophet of the Lඈඋൽ
here for us to inquire of him?”

|| 2 Chr 18:6.

1 Ki 22:8 ֹיּוַ ׀ לאֵ֣רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ רמֶא֣
דחָ֡אֶ־שׁיאִ דוֹע֣ טפָ֡שָׁוֹהיְ־לאֶֽ
ינִ֣אֲוַ וֹת֜אֹמֵ הוָ֨היְ־תאֶ שֹׁ֩רדְלִ
ֹל יכִּ֠ ויתִ֗אנֵשְׂ ילַ֥עָ אבֵּ֨נַתְיִ־אֽ
וּהיְכָ֖ימִ ערָ֔־םאִ יכִּ֣ ב֙וֹט
ֹיּוַ הלָ֑מְיִ־ןבֶּ טפָ֔שָׁוֹה֣יְ ר֙מֶא֙
׃ןכֵּֽ Tלֶמֶּ֖הַ רמַ֥אֹי־לאַ

And the king of Israel said to
Jehoshaphat, “There is one more
man from whom one can consult
the Lඈඋൽ, but I hate him, because
he does not prophesy good about
me, but evil: Micaiah the son of
Imlah.” And Jehoshaphat said,
“Let the king not say suchlike.”

|| 2 Chr 18:7.

suchlike ← thus.

1 Ki 22:9 סירִ֖סָ־לאֶ לאֵ֔רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ א֙רָקְיִּוַ
ֹיּוַ דחָ֑אֶ וּהיְכָ֥ימִ הרָ֖הֲמַ רמֶא֕
׃הלָֽמְיִ־ןבֶ

Then the king of Israel called for
a certain eunuch, and he said,
“Bring Micaiah the son of Imlah
quickly.”

|| 2 Chr 18:8.

a certain ← one.

1 Ki 22:10 טפָ֣שָׁוֹהיוִֽ לאֵ֡רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣וּ
שׁיאִ֨ ם֩יבִשְֹׁי הדָ֡וּהיְ־Tלֶמֶֽ
ם֙ידִגָבְּ םישִׁ֤בָּלֻמְ וֹא֜סְכִּ־לעַ
ֹגבְּ ןוֹר֑מְֹשׁ רעַשַׁ֣ חתַפֶּ֖ ןרֶ֔
םיאִ֖בְּנַתְמִֽ םיאִ֔יבִנְּהַ־לכָ֨וְ
׃םהֶֽינֵפְלִ

And the king of Israel and
Jehoshaphat king of Judah were
each sitting on his throne,
dressed in royal clothes in a
threshing hall at the entrance of
the Gate of Samaria, and all the
prophets were prophesying in
their presence.

|| 2 Chr 18:9.

threshing hall: this is the usual
meaning. [BDB], [ST], [AnLx]
give alternatives for this verse:
open place, forum.

1 Ki 22:11 הנָ֖עֲנַכְּ־ןבֶֽ היָּ֥קִדְצִ וֹל֛ שׂעַיַּ֥וַ
ֹיּוַ לזֶ֑רְבַ י֣נֵרְקַ ֹכּ ר֙מֶא֙ רמַ֣אָ־הֽ
םרָ֖אֲ־תאֶ חגַּ֥נַתְּ הלֶּאֵ֛בְּ הוָ֔היְ
׃םתZָֽכַּ־דעַ

And Zedekiah the son of
Chenaanah had made himself
some iron horns, and he said,
“This is what the Lඈඋൽ says:
‘With these you will butt the
Aramaeans until you have
finished them off.’ ”

|| 2 Chr 18:10.

Zedekiah ← Zidkiah, but we
retain the AV / traditional
English name, as for the later
king's name.

this is what ← thus.

1 Ki 22:12 רמֹ֑אלֵ ןכֵּ֖ םיאִ֥בְּנִ םיאִ֔בִנְּהַ־לכָוְ
ןתַ֥נָוְ חלַ֔צְהַוְ ד֙עָלְגִּ תמֹ֤רָ הלֵ֞עֲ
׃Tלֶמֶּֽהַ דיַ֥בְּ הוָ֖היְ

And all the prophets prophesied
likewise and said, “Go up to
Ramoth-Gilead, and have
success, and the Lඈඋൽ will
deliver it into the king's hand.”

|| 2 Chr 18:11.

likewise ← thus.

Ramoth-Gilead: see Gen 31:21.
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1 Ki 22:13 ֹרקְלִ ׀ Tלַ֣הָ־רשֶׁאֲ Tאָ֞לְמַּהַוְ א֣
רמֹ֔אלֵ ו֙ילָאֵ רבֶּ֤דִּ וּהיְכָ֗ימִ
םיאִ֛יבִנְּהַ ירֵ֧בְדִּ אנָ֞־הנֵּהִ
Tלֶמֶּ֑הַ־לאֶ בוֹט֖ דחָ֥אֶ־הפֶּֽ
U֗רְבָדְ** ךירבד* אנָ֣־יהִֽיְ
תָּרְבַּ֥דִוְ םהֶ֖מֵ דחַ֥אַ רבַ֛דְכִּ
׃בוֹטּֽ

Then the messenger who had
gone to fetch Micaiah spoke to
him and said, “These are, then,
the unanimously favourable
words of the prophets to the king.
Now may your {K: words} [Q:
word] be similar to the
pronouncement of any of them,
and speak favourably.”

|| 2 Chr 18:12.

fetch ← call.

these are, then ← behold please.

unanimously ← one mouth.

pronouncement ← word.

any ← one.

1 Ki 22:14 ֹיּוַ יכִּ֠ הוָ֕היְ־יחַ וּהיְכָ֑ימִ רמֶא֖
ילַ֖אֵ הוָ֛היְ רמַ֧אֹי רשֶׁ֨אֲ־תאֶ
׃רבֵּֽדַאֲ וֹת֥אֹ

But Micaiah said, “As the Lඈඋൽ
lives, rather, it is what the Lඈඋൽ
says to me that I will speak.”

|| 2 Chr 18:13.

rather ← nevertheless; but; for.

1 Ki 22:15 ֹיּוַ T֒לֶמֶּהַ־לאֶ א֮וֹביָּוַ רמֶא֨
Tלֵ֞נֵהֲ וּ֙היְכָ֙ימִ וילָ֗אֵ Tלֶמֶּ֜הַ
המָ֖חָלְמִּלַ דעָ֛לְגִּ תמֹ֥רָ־לאֶ
ֹיּוַ לדָּ֑חְנֶ־םאִ הלֵ֣עֲ ו֙ילָאֵ רמֶא֤
׃Tלֶמֶּֽהַ דיַ֥בְּ הוָ֖היְ ןתַ֥נָוְ חלַ֔צְהַוְ

And when he went to the king,
the king said to him, “Micaiah,
should we go up to Ramoth-
Gilead to war, or should we
refrain?” And he said, “Go up
and have success, and the Lඈඋൽ
will deliver it into the king's
hand.”

|| 2 Chr 18:14.

Ramoth-Gilead: see Gen 31:21.

Micaiah is speaking satirically,
which Ahab recognizes (see next
verse).

1 Ki 22:16 ֹיּוַ המֶּ֥כַּ־דעַ Tלֶמֶּ֔הַ ו֙ילָאֵ רמֶא֤
רשֶׁאֲ֠ Uעֶ֑בִּשְׁמַ ינִ֣אֲ םימִ֖עָפְ
ֹל תמֶ֖אֱ־קרַ ילַ֛אֵ רבֵּ֥דַתְ־אֽ
׃הוָֽהיְ םשֵׁ֥בְּ

Then the king said to him, “How
many times must I adjure you not
to tell me anything except the
truth in the name of the Lඈඋൽ?”

|| 2 Chr 18:15.

except ← only.

1 Ki 22:17 ֹיּוַ ל֙אֵרָשְׂיִ־לכָּ־תאֶ יתִיאִ֤רָ רמֶא֗
ֹצּכַּ םירִ֔הָהֶ־לאֶ םיצִ֣פֹנְ ןא֕
ֹיּוַ העֶֹ֑ר םהֶ֖לָ־ןיאֵ רשֶׁ֥אֲ רמֶא֤
ֹל ה֙וָהיְ וּבוּשׁ֥יָ הלֶּאֵ֔לָ םינִֹ֣דאֲ־אֽ

׃םוֹלֽשָׁבְּ וֹת֖יבֵלְ־שׁיאִ

Then he said, “I saw all Israel
scattered on the mountains like
sheep which do not have a
shepherd, and the Lඈඋൽ said,
‘These do not have a master. Let
them all return to their homes in
peace.’ ”

|| 2 Chr 18:16.

on the mountains ← to the
mountains.

all ← each, but a plural verb.

their homes ← his home.

1 Ki 22:18 ֹיּוַ לאֵ֖רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ רמֶא֥
יתִּרְמַ֣אָ א֙וֹלהֲ טפָ֑שָׁוֹהיְ־לאֶ
יכִּ֥ בוֹט֖ ילַ֛עָ אבֵּ֥נַתְיִ־אוֹלֽ Uילֶ֔אֵ
׃ערָֽ־םאִ

At this the king of Israel said to
Jehoshaphat, “Didn't I tell you
that he wouldn't prophesy good
about me, but evil?”

|| 2 Chr 18:17.

at this: wider use of the vav.

1 Ki 22:19 ֹיּוַ הוָ֑היְ־רבַדְּ עמַ֣שְׁ ןכֵ֖לָ רמֶא֕
בשֵֹׁ֣י ה֙וָהיְ־תאֶ יתִיאִ֤רָ
ם֙יִמַ֙שָּׁהַ אבָ֤צְ־לכָוְ וֹא֔סְכִּ־לעַ
׃וֹלֽאֹמשְּׂמִוּ וֹנ֖ימִימִ וילָ֔עָ דמֵֹ֣ע

And Micaiah said, “So hear the
word of the Lඈඋൽ. I saw the
Lඈඋൽ sitting on his throne, with
the whole host of heaven
standing in attendance to him on
his right and on his left.

|| 2 Chr 18:18.

with ← and.

in attendance to ← at.

1 Ki 22:20 ֹיּוַ ה֙תֶּפַיְ ימִ֤ הוָ֗היְ רמֶא֣
תמֹ֣רָבְּ לפֹּ֖יִוְ לעַיַ֕וְ באָ֔חְאַ־תאֶ
ֹיּוַ דעָ֑לְגִּ ֹכבְּ ה֙זֶ רמֶא֤ הזֶ֥וְ ה֔
ֹכבְּ רמֵ֖אֹ ׃הֽ

And the Lඈඋൽ said, ‘Who will
entice Ahab to go up and attack
Ramoth-Gilead?’ And one said
this, and another said that.

|| 2 Chr 18:19.

attack: AV differs (fall at), also
possible.

Ramoth-Gilead: see Gen 31:21.

98



1 Ki 22:21 הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ ד֙מֹעֲיַּ וַֽ ַ´וּר֗הָ אצֵ֣יֵּוַ
ֹיּוַ ֹיּוַ וּנּתֶּ֑פַאֲ ינִ֣אֲ רמֶא֖ רמֶא֧
׃המָּֽבַּ וילָ֖אֵ הוָ֛היְ

And a spirit went out and stood
before the Lඈඋൽ, ¶ and it said, ‘I
will entice him.’ And the Lඈඋൽ
said to it, ‘By what means?’

Verse division: part of 1 Ki
22:22MT is in 1 Ki 22:21AV.

|| 2 Chr 18:20.

a spirit ← the spirit. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

1 Ki 22:22 ֹיּוַ רקֶשֶׁ֔ ַ´וּר֣ ֙יתִי֙יִהָוְ א֙צֵאֵ רמֶא֗
ֹיּוַ ויאָ֑יבִנְ־לכָּ יפִ֖בְּ ה֙תֶּפַתְּ רמֶא֗
׃ןכֵֽ־השֵׂעֲוַ אצֵ֖ לכָ֔וּתּ־םגַוְ

And it said, ‘I will go out, and I
will be a lying spirit in the mouth
of all his prophets.’ And he said,
‘You may entice him, and indeed
you will be able to. Go out and
do so.’

¶ Verse division: part of 1 Ki
22:22MT is in 1 Ki 22:21AV.

|| 2 Chr 18:21.

indeed ← also, truly.

1 Ki 22:23 ַ´וּר֣ ה֙וָהיְ ןתַ֤נָ הנֵּ֨הִ התָּ֗עַוְ
הלֶּאֵ֑ Uיאֶ֣יבִנְ־לכָּ יפִ֖בְּ רקֶשֶׁ֔
׃העָֽרָ Uילֶ֖עָ רבֶּ֥דִּ הוָ֔היוַֽ

So now you see that the Lඈඋൽ
has put a lying spirit in the mouth
of all these prophets of yours,
and the Lඈඋൽ has pronounced
evil concerning you.”

|| 2 Chr 18:22.

you see that ← behold.

1 Ki 22:24 הכֶּ֥יַּוַ הנָ֔עֲנַכְּ־ןבֶֽ וּה֣יָּקִדְצִ שׁ֙גַּיִּוַ
ֹיּוַ יחִלֶּ֑הַ־לעַ וּהיְכָ֖ימִ־תאֶ רמֶא֕
יתִּ֖אִמֵ הוָ֛היְ־ַ´וּרֽ רבַ֧עָ הזֶ֨־יאֵ
׃Tתָֽוֹא רבֵּ֥דַלְ

Then Zedekiah the son of
Chenaanah approached and
struck Micaiah on the cheek and
said, “Which way did the spirit of
the Lඈඋൽ pass from me when I
spoke to you?”

|| 2 Chr 18:23.

when I spoke ← in speaking ←
to speak.

1 Ki 22:25 ֹיּוַ םוֹיּ֣בַּ האֶֹ֖ר U֥נְּהִ וּהיְכָ֔ימִ רמֶא֣
ֹבתָּ רשֶׁ֥אֲ אוּה֑הַ רדֶחֶ֖בְּ רדֶחֶ֥ א֛
׃הבֵֽחָהֵלְ

And Micaiah said, “You will see
just that on that day when you go
into an inner room to hide.”

|| 2 Chr 18:24.

you will see just that ← behold
you seeing.

inner room ← a room in a room.

1 Ki 22:26 ֹיּוַ חקַ֚ לאֵ֔רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ ר֙מֶא֙
ןמֹ֣אָ־לאֶ וּהבֵ֖ישִׁהֲוַ וּהיְכָ֔ימִ־תאֶ
שׁאָ֖וֹי־לאֶוְ ריעִ֑הָ־רשַׂ
׃Tלֶמֶּֽהַ־ןבֶּ

And the king of Israel said,
“Seize Micaiah and take him
back to Amon the governor of
the city, and to Joash the king's
son,

|| 2 Chr 18:25.

1 Ki 22:27 ֹכּ תָּ֗רְמַאָוְ וּמישִׂ֥ Tלֶמֶּ֔הַ רמַ֣אָ ה֚
וּהלֻ֨יכִאֲהַוְ אלֶכֶּ֑הַ תיבֵּ֣ הזֶ֖־תאֶ
יאִֹ֥בּ דעַ֖ ץחַלַ֔ םיִמַ֣וּ ץ֙חַלַ֙ םחֶלֶ֤
׃םוֹלֽשָׁבְ

and say, ‘This is what the king
says: «Put this man in prison and
feed him on baneful bread and
water until I come in peace.» ’ ”

|| 2 Chr 18:26.

this is what ← thus.

baneful bread and water ←
bread of affliction and water of
affliction.

1 Ki 22:28 ֹיּוַ בוֹשׁ֤־םאִ וּהיְכָ֔ימִ רמֶא֣
ֹל םוֹל֔שָׁבְּ ב֙וּשׁתָּ הוָ֖היְ רבֶּ֥דִ־אֽ
ֹיּוַ יבִּ֑ ׃םלָּֽכֻּ םימִּ֥עַ וּע֖מְשִׁ רמֶא֕

Then Micaiah said, “Whether
you will come back at all in
peace, the Lඈඋൽ has not
pronounced on through me.” And
he said, “Pay heed, all you
various peoples.”

|| 2 Chr 18:27.

come back at all: infinitive
absolute.

pronounced on ← spoken.

1 Ki 22:29 טפָ֥שָׁוֹהיוְ לאֵ֛רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ לעַ֧יַּוַ
׃דעָֽלְגִּ תמֹ֥רָ הדָ֖וּהיְ־Tלֶמֶֽ

Then the king of Israel and
Jehoshaphat king of Judah went
up to Ramoth-Gilead.

|| 2 Chr 18:28.

Ramoth-Gilead: see Gen 31:21.
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1 Ki 22:30 לאֵ֜רָשְׂיִ Tלֶמֶ֨ ר֩מֶאֹיּוַ
ֹבוָ שׂ֙פֵּחַתְהִ טפָ֗שָׁוֹהיְ־לאֶ א֣
Uידֶ֑גָבְּ שׁבַ֣לְ התָּ֖אַוְ המָ֔חָלְמִּבַ
אוֹב֖יָּוַ לאֵ֔רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ שׂ֙פֵּחַתְיִּוַ
׃המָֽחָלְמִּבַּ

And the king of Israel said to
Jehoshaphat, “It is time to
disguise oneself and go into the
battle, but you wear your royal
clothes.” And the king of Israel
disguised himself and went into
battle.

|| 2 Chr 18:29.

A plot to have Jehoshaphat
killed.

1 Ki 22:31 י֩רֵשָׂ־תאֶ הוָּ֣צִ םרָ֡אֲ Tלֶמֶ֣וּ
םישYִׁ֤שְׁ וֹל֜־רשֶׁאֲ בכֶרֶ֨הָ
ֹל רמֹ֔אלֵ ם֙יִנַ֙שְׁוּ וּמ֔חֲלָּ֣תִּ א֚

ֹטקָ־תאֶ יכִּ֛ לוֹד֑גָּ־תאֶוְ ן֖
׃וֹדּֽבַלְ לאֵ֖רָשְׂיִ Tלֶמֶ֥־תאֶ־םאִֽ

And the king of Aramaea
instructed his chariot fleet
commanders – thirty-two of them
– and said, “Do not fight with
small or with great, but rather
with the king of Israel only.”

|| 2 Chr 18:30.

1 Ki 22:32 בכֶרֶ֜הָ ירֵ֨שָׂ ת֩וֹארְכִּ יהִ֡יְוַ
Tאַ֣ וּ֙רמְאָֽ המָּהֵ֤וְ טפָ֗שָׁוֹהיְ־תאֶ
וילָ֖עָ וּרסֻ֥יָּוַ אוּה֔ לאֵ֣רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ
׃טפָֽשָׁוֹהיְ קעַ֖זְיִּוַ םחֵ֑לָּהִלְ

Then it came to pass, when the
chariot fleet commanders saw
Jehoshaphat, that they said,
“Surely he is the king of Israel”,
and they turned aside towards
him to do battle. But Jehoshaphat
shouted out,

|| 2 Chr 18:31.

they turned aside towards ←
turned aside against.

1 Ki 22:33 בכֶרֶ֔הָ ירֵ֣שָׂ ת֙וֹארְכִּ יהִ֗יְוַ
אוּה֑ לאֵ֖רָשְׂיִ Tלֶמֶ֥־אֹל־יכִּֽ
׃וירָֽחֲאַמֵ וּבוּשׁ֖יָּוַ

and it came to pass, when the
commanders of the chariot fleet
saw that he was not the king of
Israel, that they stopped pursuing
him.

|| 2 Chr 18:32.

stopped pursuing him ←
returned from after him.

1 Ki 22:34 וֹמּ֔תֻלְ ת֙שֶׁקֶּ֙בַּ Tשַׁ֤מָ שׁיאִ֗וְ
ןיבֵּ֥ לאֵ֔רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣־תאֶ ה֙כֶּיַּוַ

ֹיּוַ ן יָ֑רְשִּׁהַ ןיבֵ֣וּ םיקִ֖ בָדְּהַ רמֶא֣
ינִאֵ֥יצִוֹהוְ U֛דְיָ Tפֹ֥הֲ וֹב֗כָּרַלְ
׃יתִילֵֽחֳהָ יכִּ֥ הנֶ֖חֲמַּהַֽ־ןמִ

Meanwhile a man drew his bow
in his innocence, and he hit the
king of Israel through the joints
between the armour plates. And
he said to his chariot driver,
“Steer and get me out of the
battle theatre, for I have been
wounded.”

|| 2 Chr 18:33.

through the joints between the
armour plates ← between the
joints and the armour.

steer ← turn your hand.

1 Ki 22:35 אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ה֙מָחָלְמִּהַ הלֶ֤עֲתַּוַ
הבָ֖כָּרְמֶּבַּ דמָ֛עֳמָ היָ֧הָ Tלֶמֶּ֗הַוְ
קצֶיִּ֥וַ ברֶעֶ֔בָּ תמָ֣יָּוַ םרָ֑אֲ חכַנֹ֣
׃בכֶרָֽהָ קיחֵ֥־לאֶ הכָּ֖מַּהַ־םדַּֽ

And the battle intensified on that
day, and the king was propped up
in the chariot in front of the
Aramaeans, and he died in the
evening, and blood from the
wound poured out over the inside
of the chariot.

|| 2 Chr 18:34.

inside ← bosom.

1 Ki 22:36 ֹבעֲיַּוַ ֹבכְּ הנֶ֔חֲמַּבַּֽ ה֙נָּרִהָ ר֤ א֥
וֹר֖יעִ־לאֶ שׁיאִ֥ רמֹ֑אלֵ שׁמֶשֶּׁ֖הַ
׃וֹצֽרְאַ־לאֶ שׁיאִ֥וְ

And the outcry spread in the
camp at sunset as follows:
“Every man to his city and every
man to his land!”

spread ← passed.

as follows ← saying.

1 Ki 22:37 ןוֹר֑מְֹשׁ אוֹב֖יָּוַ Tלֶמֶּ֔הַ תמָ֣יָּוַ
׃ןוֹרֽמְֹשׁבְּ Tלֶמֶּ֖הַ־תאֶ וּר֥בְּקְיִּוַ

So the king died, and he arrived
in Samaria, and they buried the
king in Samaria.

1 Ki 22:38 ֹטשְׁיִּוַ ׀ לעַ֣ בכֶרֶ֜הָ־תאֶ ף֨
ם֙יבִלָכְּהַ וּקYּ֤יָּוַ ןוֹר֗מְֹשׁ תכַ֣רֵבְּ
רבַ֥דְכִּ וּצחָ֑רָ תוֹנֹ֖זּהַוְ וֹמ֔דָּ־תאֶ
׃רבֵּֽדִּ רשֶׁ֥אֲ הוָ֖היְ

And the chariot was washed out
at the pool of Samaria, and the
dogs licked his blood, and the
prostitutes washed there,
according to the word of the
Lඈඋൽ which he spoke.

the chariot was washed out ←
one washed the chariot.
Avoidance of the passive.

the prostitutes washed there: AV
differs (and they washed his
armour).
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1 Ki 22:39 רשֶׁ֣אֲ־לכָוְ באָ֜חְאַ ירֵ֨בְדִּ ר֩תֶיֶוְ
הנָ֔בָּ רשֶׁ֣אֲ ֙ןשֵּׁהַ תיבֵ֤וּ השָׂ֗עָ
הנָ֑בָּ רשֶׁ֣אֲ םירִ֖עָהֶ־לכָוְ

רפֶסֵ֛־לעַ םיבִ֗וּתכְּ םהֵ֣־אוֹלֽהֲ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יכֵ֥לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ

And the rest of the affairs of
Ahab, and everything he did, and
the ivory house which he built,
and all the cities which he built,
are they not written in the Book
of the Chronicles of the Kings of
Israel?

1 Ki 22:40 ויתָֹ֑באֲ־םעִ באָ֖חְאַ בכַּ֥שְׁיִּוַ
פ ׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְ וּהיָ֥זְחַאֲ Y֛Tמְיִּוַ

And Ahab lay with his fathers,
and Ahaziah his son reigned in
his place.

1 Ki 22:41 Tלַ֖מָ אסָ֔אָ־ןבֶּ ט֙פָשָׁוֹהֽיוִ
עבַּ֔רְאַ תנַ֣שְׁבִּ הדָ֑וּהיְ־לעַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ Tלֶמֶ֥ באָ֖חְאַלְ

And Jehoshapat the son of Asa
became king over Judah in the
fourth year of Ahab king of
Israel.

|| 2 Chr 20:31.

1 Ki 22:42 שׁמֵ֤חָוְ םישYִׁ֨שְׁ־ןבֶּ טפָ֗שָׁוֹהיְ
שׁ֙מֵחָוְ םירִ֤שְׂעֶוְ וֹכ֔לְמָבְּ ה֙נָשָׁ
םשֵׁ֣וְ ]לָ֑שָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ הנָ֔שָׁ
׃יחִֽלְשִׁ־תבַּ הבָ֖וּזעֲ וֹמּ֔אִ

And Jehoshaphat was thirty-five
years old when he started to
reign, and he reigned in
Jerusalem for twenty-five years.
And the name of his mother was
Azubah, the daughter of Shilhi.

|| 2 Chr 20:31.

1 Ki
22:43a

ויבִ֖אָ אסָ֥אָ Tרֶדֶּ֛־לכָבְּ Tלֶיֵּ֗וַ
רשָׁ֖יָּהַ תוֹשׂ֥עֲלַ וּנּמֶּ֑מִ רסָ֣־אֹל
׃הוָֽהיְ ינֵ֥יעֵבְּ

And he walked in every way of
Asa his father; he did not deviate
from it, in doing what was right
in the Lඈඋൽ's sight.

|| 2 Chr 20:32.

in doing: gerundial use of the
infinitive.

This verse is merged with the
next verse in the AV.

1 Ki
22:43b

ֹל תוֹמ֖בָּהַ Tאַ֥ םעָ֛הָ דוֹע֥ וּרסָ֑־אֽ
׃תוֹמֽבָּבַּ םירִ֖טְּקַמְוּֽ םיחִ֥בְּזַמְ

But the idolatrous raised sites
were not removed. The people
were still sacrificing and burning
incense on the idolatrous raised
sites.

|| 2 Chr 20:33.

were not removed ← did not
depart. Qal for passive of hiphil.

1 Ki 22:44 Tלֶמֶ֥־םעִ טפָ֖שָׁוֹהיְ םלֵ֥שְׁיַּוַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And Jehoshaphat made peace
with the king of Israel.

1 Ki 22:45 וֹת֥רָוּבגְוּ טפָ֛שָׁוֹהיְ ירֵ֧בְדִּ רתֶיֶ֨וְ
םחָ֑לְנִ רשֶׁ֣אֲוַ השָׂ֖עָ־רשֶׁאֲ
ֹלהֲ רפֶסֵ֛־לעַ םיבִ֗וּתכְּ םהֵ֣־אֽ
׃הדָֽוּהיְ יכֵ֥לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ

And as for the rest of the affairs
of Jehoshaphat, and his bravery
which he showed, and how he
fought – are they not written in
the Book of the Chronicles of the
Kings of Judah?

|| 2 Chr 20:34.

showed ← did.

1 Ki 22:46 ראַ֔שְׁנִ רשֶׁ֣אֲ שׁדֵ֔קָּהַ ר֙תֶ֙יֶוְ
רעֵ֖בִּ ויבִ֑אָ אסָ֣אָ ימֵ֖יבִּ
׃ץרֶאָֽהָ־ןמִ

And he eradicated from the land
the rest of the male prostitutes
who remained in the days of Asa.

eradicated ← burnt up.

1 Ki 22:47 ׃Tלֶמֶֽ בצָּ֥נִ םוֹד֖אֱבֶּ ןיאֵ֛ Tלֶמֶ֥וּ And there was no king in Edom –
no-one was appointed as king.

no-one was appointed as king:
AV differs (a deputy was king).
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1 Ki 22:48 ה֩שָׂעָ** רשע* טפָ֡שָׁוֹהיְ
הרָיפִ֛וֹא תכֶלֶ֧לָ שׁישִׁ֜רְתַּ תוֹיּ֨נִאֳ
ֹלוְ בהָ֖זָּלַ הרבשנ*־יכִּֽ Tלָ֑הָ א֣
׃רבֶגָּֽ ןוֹי֥צְעֶבְּ תוֹיּ֖נִאֳ וּר֥בְּשְׁנִ**

And Jehoshaphat {Q: built} [K:
had ten] ships of Tarshish to go
to Ophir for gold, but they did
not go, because the {Q: ships
were} [K: fleet of ships was]
broken up in Ezion-Geber.

|| 2 Chr 20:36.

Tarshish: see 1 Ki 10:22.

they ← he / it. We take it as
collective usage.

Ezion-Geber: see Num 33:35.

1 Ki 22:49 ב֙אָחְאַ־ןבֶ וּה֤יָזְחַאֲ רמַ֞אָ זאָ֠
ידַ֛בָעֲ וּכ֧לְיֵ טפָ֔שָׁוֹה֣יְ־לאֶ
ֹלוְ תוֹיּ֑נִאֳבָּ Uידֶ֖בָעֲ־םעִ הבָ֖אָ א֥
׃טפָֽשָׁוֹהיְ

Then Ahaziah the son of Ahab
said to Jehoshaphat, “Let my
servants go with your servants in
the ships.” But Jehoshaphat
declined the offer.

declined the offer ← was not
willing.

1 Ki 22:50 ויתָֹ֔באֲ־םעִ ט֙פָשָׁוֹהֽיְ בכַּ֤שְׁיִּוַ
דוִ֣דָּ ריעִ֖בְּ ויתָֹ֔באֲ־םעִ ר֙בֵקָּיִּוַ

וֹנ֖בְּ םרָ֥וֹהיְ Y֛Tמְיִּוַ ויבִ֑אָ
ס ׃ויתָּֽחְתַּ

And Jehoshaphat lay with his
fathers, and with his fathers he
was buried, in the City of David
his father, and Jehoram his son
reigned in his place.

|| 1 Chr 3:11, 2 Chr 21:1.

with his fathers ... with his
fathers: otiose, but see Gen 12:5.

father: standing for forefather.

1 Ki 22:51 Tלַ֤מָ באָ֗חְאַ־ןבֶ וּה֣יָזְחַאֲ
ֹשׁבְּ ל֙אֵרָשְׂיִ־לעַ ת֙נַשְׁבִּ ןוֹר֔מְ֣
Tלֶמֶ֣ טפָ֖שָׁוֹהילִ הרֵ֔שְׂעֶ עבַ֣שְׁ
לאֵ֖רָשְׂיִ־לעַ Y֥Tמְיִּוַ הדָ֑וּהיְ

׃םיִתָֽנָשְׁ

And Ahaziah the son of Ahab
became king over Israel in
Samaria in the seventeenth year
of Jehoshaphat king of Judah,
and he reigned over Israel for
two years.

1 Ki 22:52 Tלֶיֵּ֗וַ הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ ערַ֖הָ שׂעַיַּ֥וַ
וֹמּ֔אִ Tרֶדֶ֣בְוּ ו֙יבִאָ Tרֶדֶ֤בְּ
רשֶׁ֥אֲ טבָ֔נְ־ןבֶּ םעָ֣בְרָיָ T֙רֶדֶ֙בְוּ

׃לאֵֽרָשְׂיִ־תאֶ איטִ֖חֱהֶ

And he did evil in the Lඈඋൽ's
sight, and he walked in the way
of his father and in the way of his
mother and in the way of
Jeroboam the son of Nebat who
caused Israel to sin.

1 Ki 22:53 הוֶ֖חֲתַּשְׁיִּֽוַ לעַבַּ֔הַ־תאֶ דֹ֙בעֲיַּ וַֽ
יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ־תאֶ סעֵ֗כְיַּוַ וֹל֑
ֹככְּ לאֵ֔רָשְׂיִ השָׂ֖עָ־רשֶׁאֲ ל֥

׃ויבִֽאָ

And he served Baal and
worshipped him, and he
provoked the Lඈඋൽ God of Israel
to anger, as it was with
everything his father did.

2 Ki 1:1 ירֵ֖חֲאַ לאֵ֔רָשְׂיִבְּ ב֙אָוֹמ עשַׁ֤פְיִּוַ
׃באָֽחְאַ תוֹמ֥

Now Moab rebelled against
Israel after the death of Ahab.

2 Ki 1:2 הכָ֗בָשְּׂהַ דעַ֣בְּ היָ֜זְחַאֲ לפֹּ֨יִּוַ
לחַ֑יָּוַ ןוֹר֖מְֹשׁבְּ רשֶׁ֥אֲ וֹת֛יָּלִעֲבַּ
ֹיּוַ םיכִ֔אָלְמַ חלַ֣שְׁיִּוַ רמֶא֤

ב֙וּבזְ לעַבַ֤בְּ וּשׁ֗רְדִ וּכ֣לְ ם֙הֶלֵאֲ
ילִ֥חֳמֵ ה֖יֶחְאֶ־םאִ ןוֹר֔קְעֶ יהYֵ֣אֱ
ס ׃הזֶֽ

And Ahaziah fell through the
window in his upper room in
Samaria and was wounded, and
he sent messengers and said to
them, “Go and inquire of Baal-
Zebub the god of Ekron whether
I will survive this injury.”

was wounded: qal of הלח ,
usually to be sick, but also to be
sick from wounds [BDB]. Re-
pointing to ֵלחַי , niphal from root

ללח , would more explicitly be
was wounded.

window: or latticework.

injury: often sickness, ↴
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2 Ki 1:3 ה֣יָּלִאֵ־לאֶ ר֙בֶּדִּ הוָ֗היְ Tאַ֣לְמַוּ
תארַ֖קְלִ הלֵ֔עֲ םוּק֣ יבִּ֔שְׁתִּהַ
רבֵּ֣דַוְ ןוֹר֑מְֹשׁ־Tלֶמֶֽ יכֵ֣אֲלְמַ
ם֙יהYִאֱ־ןיאֵ ילִ֤בְּמִהַֽ םהֶ֔לֵאֲ
ֹה ם֙תֶּאַ לאֵ֔רָשְׂיִבְּ ֹרדְלִ םיכִ֔לְֽ שׁ֕
׃ןוֹרֽקְעֶ יהYֵ֥אֱ בוּב֖זְ לעַבַ֥בְּ

Then the angel of the Lඈඋൽ said
to Elijah the Tishbite, “Arise and
go up to meet the king of
Samaria's messengers, and say to
them, ‘Is it for want of God in
Israel that you are going to
consult with Baal-Zebub the god
of Ekron?

↳ but also wound [BDB].

2 Ki 1:4 ֹכּ ֙ןכֵלָוְ הטָּ֞מִּהַ הוָ֔היְ רמַ֣אָ־הֽ
ֹל םשָּׁ֛ תָילִ֥עָ־רשֶׁאֲ דרֵ֥תֵ־אֽ
Tלֶ֖יֵּוַ תוּמ֑תָּ תוֹמ֣ יכִּ֣ הנָּמֶּ֖מִ
׃היָּֽלִאֵ

So this is what the Lඈඋൽ says:
«You shall not come down from
the bed onto which you have
gone up, but you shall surely
die.» ’ ” And Elijah departed.

this is what ← thus.

you shall surely die: infinitive
absolute.

2 Ki 1:5 וילָ֑אֵ םיכִ֖אָלְמַּהַ וּבוּשׁ֥יָּוַ
ֹיּוַ הזֶּ֥־המַ םהֶ֖ילֵאֲ רמֶא֥

׃םתֶּֽבְשַׁ

Then when the messengers
returned to Ahaziah, he said to
them, “What have you returned
for?”

Ahaziah ← him. Where we
supply ↴

what have you returned for? ←
what (is) this you have returned?

2 Ki 1:6 הלָ֣עָ ׀ שׁיאִ֣ וילָ֜אֵ וּר֨מְאֹיּוַ
ֹיּוַ וּנתֵ֗ארָקְלִ וּכ֣לְ וּ֮נילֵאֵ רמֶא֣
חלַ֣שָׁ־רשֶׁאֲ Tלֶמֶּ֣הַ־לאֶ וּ֮בוּשׁ
ֹכּ וילָ֗אֵ םתֶּ֣רְבַּדִוְ ם֒כֶתְאֶ ה֚
ם֙יהYִאֱ־ןיאֵ ילִ֤בְּמִהַֽ הוָ֔היְ רמַ֣אָ
ֹרדְלִ ַ´לֵֹ֔שׁ התָּ֣אַ לאֵ֔רָשְׂיִבְּ שׁ֕
ןכֵלָ֠ ןוֹר֑קְעֶ יהYֵ֣אֱ בוּב֖זְ לעַבַ֥בְּ
םשָּׁ֛ תָילִ֥עָ־רשֶׁאֲ הטָּ֞מִּהַ
ֹל תוֹמ֥־יכִּֽ הנָּמֶּ֖מִ דרֵ֥תֵ־אֽ
׃תוּמֽתָּ

And they said to him, “A man
came up to meet us, and he said
to us, ‘Go, return to the king who
sent you and say to him, «This is
what the Lඈඋൽ says: ‹Is it for
want of God in Israel that you
are sending messengers to
inquire of Baal-Zebub the god of
Ekron? That is why you shall not
come down from the bed which
you went up into, but you shall
surely die.› » ’ ”

↳ an explicit name for clarity,
there is usually a pronoun or a
personal verbal form in the
Hebrew.

this is what ← thus.

you shall surely die: infinitive
absolute.

2 Ki 1:7 טפַּ֣שְׁמִ המֶ֚ םהֶ֔לֵאֲ רבֵּ֣דַיְוַ
םכֶ֑תְארַקְלִ הלָ֖עָ רשֶׁ֥אֲ שׁיאִ֔הָ
םירִ֖בָדְּהַ־תאֶ םכֶ֔ילֵאֲ רבֵּ֣דַיְוַ

׃הלֶּאֵֽהָ

Then he said to them, “What
were the characteristics of the
man who came up to meet you
and told you these things?”

were the characteristics ← (was)
the judgment / custom / manner.

2 Ki 1:8 רעָ֔שֵׂ לעַבַּ֣ שׁיאִ֚ וילָ֗אֵ וּר֣מְאֹיּוַ
וינָ֑תְמָבְּ רוּז֣אָ רוֹע֖ רוֹז֥אֵוְ
׃אוּהֽ יבִּ֖שְׁתִּהַ היָּ֥לִאֵ רמַ֕אֹיּוַ

And they said to him, “A hairy
man, girded with a leather belt
round his waist.” And he said,
“He is Elijah the Tishbite.”

2 Ki 1:9 םישִּׁ֖מִחֲ־רשַׂ וילָ֛אֵ חלַ֥שְׁיִּוַ
ב֙שֵֹׁי ה֙נֵּהִוְ וילָ֗אֵ לעַ֣יַּוַ וישָּׁ֑מִחֲוַ
ֹר־לעַ וילָ֔אֵ רבֵּ֣דַיְוַ רהָ֔הָ שׁא֣
רבֶּ֖דִּ Tלֶמֶּ֥הַ םיהYִ֔אֱהָֽ שׁיאִ֚
׃הדָרֵֽ

Then he sent a commander of
fifty to him, with his fifty men,
and he went up to Elijah, and
there he was sitting on the top of
the mountain. And he said to
him, “You man of God, the king
says, ‘Come down.’ ”

there he was ← behold.
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2 Ki 1:10 רשַׂ֣־לאֶ ר֮בֵּדַיְוַ וּהיָּ֗לִאֵ ה֣נֶעֲיַּוַ
ם֙יהYִאֱ שׁיאִ֤־םאִוְ ם֒ישִּׁמִחֲהַ
םיִמַ֔שָּׁהַ־ןמִ שׁ֙אֵ דרֶתֵּ֤ ינִאָ֔
Uישֶּׁ֑מִחֲ־תאֶוְ U֖תְאֹ לכַ֥אֹתוְ
ֹתּוַ םיִמַ֔שָּׁהַ־ןמִ שׁ֙אֵ דרֶתֵּ֤וַ לכַא֥

׃וישָּֽׁמִחֲ־תאֶוְ וֹת֖אֹ

To this Elijah answered and said
to the commander of fifty, “If I
am a man of God, let fire come
down from heaven and consume
you and your fifty.” And fire
came down from heaven and
consumed him and his fifty.

to this: wider use of the vav.

heaven (2x): or the sky. Also in 2
Ki 1:12 and 1:14.

2 Ki 1:11 וילָ֛אֵ חלַ֥שְׁיִּוַ בשָׁיָּ֜וַ
וישָּׁ֑מִחֲוַ רחֵ֖אַ םישִּׁ֥מִחֲ־רשַׂ
שׁיאִ֚ וילָ֔אֵ רבֵּ֣דַיְוַ ֙ןעַ֙יַּוַ

ֹכּ םיהYִ֔אֱהָ Tלֶמֶּ֖הַ רמַ֥אָ־הֽ
׃הדָרֵֽ הרָ֥הֵמְ

Then Ahaziah sent to him again –
another commander of fifty and
his fifty men – and he addressed
Elijah and said to him, “You man
of God, this is what the king
says: ‘Come down quickly.’ ”

addressed ← answered, but no
question asked. Compare Matt
11:25.

this is what ← thus.

come down quickly ← hasten,
come down.

2 Ki 1:12 ם֒הֶילֵאֲ רבֵּ֣דַיְוַ ה֮יָּלִאֵ ןעַ֣יַּוַ
דרֶתֵּ֤ ינִאָ֔ ם֙יהYִאֱהָֽ שׁיאִ֤־םאִ
U֖תְאֹ לכַ֥אֹתוְ םיִמַ֔שָּׁהַ־ןמִ שׁ֙אֵ
דרֶתֵּ֤וַ Uישֶּׁ֑מִחֲ־תאֶוְ

םיִמַ֔שָּׁהַ־ןמִ ם֙יהYִאֱ־שׁאֵ
ֹתּוַ ׃וישָּֽׁמִחֲ־תאֶוְ וֹת֖אֹ לכַא֥

To this Elijah answered and said
to them, “If I am a man of God,
let fire come down from heaven
and consume you and your fifty.”
And fire of God came down from
heaven and consumed him and
his fifty.

to this: wider use of the vav.

fire of God: alternatively
meaning ferocious fire; see Gen
23:6.

2 Ki 1:13 םישִּׁ֥מִחֲ־רשַׂ חלַ֛שְׁיִּוַ בשָׁיָּ֗וַ
אֹ֩ביָּוַ לעַיַּ֡וַ וישָּׁ֑מִחֲוַ םישִׁ֖לִשְׁ
ערַ֥כְיִּוַ ישִׁ֜ילִשְּׁהַ םישִּׁ֨מִחֲהַ־רשַׂ
וּהיָּ֗לִאֵ דגֶ֣ נֶלְ ׀ ויכָּ֣רְבִּ־לעַ
שׁיאִ֚ וילָ֔אֵ רבֵּ֣דַיְוַ ו֙ילָאֵ ן נֵּ֤חַתְיִּוַ

ישִׁ֗פְנַ אנָ֣־רקַיתִּֽ םיהYִ֔אֱהָֽ
םישִּׁ֖מִחֲ הלֶּאֵ֛ Uֽידֶ֥בָעֲ שׁפֶנֶ֨וְ
׃Uינֶֽיעֵבְּ

Then he sent again – a
commander of a third fifty with
his fifty men – and the third
commander of fifty went up and
arrived there, and he knelt down
opposite Elijah and appealed to
him and said to him, “O man of
God, please let my life and the
life of these fifty servants of
yours be considered valuable in
your sight.

life (2x) ← soul.

2 Ki 1:14 םיִמַ֔שָּׁהַ־ןמִ שׁ֙אֵ הדָרְ יָ֤ הנֵּהִ֠
ירֵ֧שָׂ ינֵ֞שְׁ־תאֶ לכַאֹתּוַ֠

םינִֹ֖שׁארִהָ םישִּׁ֛מִחֲהַ
רקַ֥ יתִּ התָּ֕עַוְ םהֶ֑ישֵּׁמִחֲ־תאֶוְ
ס ׃Uינֶֽיעֵבְּ ישִׁ֖פְנַ

Look, fire came down from
heaven and consumed the first
two commanders of fifty and
their fifty men each, so now, let
my life be considered valuable in
your sight.”

their fifty men each ← their
fifties.

life ← soul.

2 Ki 1:15 וּהיָּ֔לִאֵ֣־לאֶ ה֙וָהיְ Tאַ֤לְמַ רבֵּ֞דַיְוַ
וינָ֑פָּמִ ארָ֖יתִּ־לאַ וֹת֔וֹא דרֵ֣
׃Tלֶמֶּֽהַ־לאֶ וֹת֖וֹא דרֶ יֵּ֥וַ םקָ ֛יָּוַ

Then the angel of the Lඈඋൽ said
to Elijah, “Go down with him; do
not be afraid of him.” So he
arose and went down with him to
the king.

104



2 Ki 1:16 ֹכּ וילָ֜אֵ רבֵּ֨דַיְוַ הוָ֗היְ רמַ֣אָ־הֽ
ם֮יכִאָלְמַ תָּחְלַ֣שָׁ־רשֶׁאֲ ןעַיַ֜
יהYֵ֣אֱ ב֮וּבזְ לעַבַ֣בְּ שֹׁ֮רדְלִ
ם֙יהYִאֱ־ןיאֵ ילִ֤בְּמִהַֽ ֒ןוֹרקְעֶ
ֹרדְלִ לאֵ֔רָשְׂיִבְּ ןכֵלָ֠ וֹר֑בָדְבִּ שׁ֖
םשָּׁ֛ תָילִ֥עָ־רשֶׁאֲ הטָּ֞מִּהַ
ֹל תוֹמ֥־יכִּֽ הנָּמֶּ֖מִ דרֵ֥תֵ־אֽ
׃תוּמֽתָּ

And he said to the king, “This is
what the Lඈඋൽ says: ‘It is
because you sent messengers to
consult Baal-Zebub the god of
Ekron, as if for want of God in
Israel, to consult his word, that
you will not come down from
your bed onto which you have
gone up, but you will surely
die.’ ”

this is what ← thus.

because ... that ← because ...
therefore.

as if: wider use of the
interrogative particle.

you will surely die: infinitive
absolute.

2 Ki 1:17 ׀ הוָ֣היְ רבַ֥דְכִּ תמָיָּ֜וַ
Y֤Tמְיִּוַ וּהיָּ֗לִאֵ רבֶּ֣דִּ־רשֶׁאֲ
םיִתַּ֔שְׁ תנַ֣שְׁבִּ פ ויתָּ֔חְתַּ ם֙רָוֹהיְ
Tלֶמֶ֣ טפָ֖שָׁוֹהיְ־ןבֶּ םרָ֥וֹהילִ
ֹל יכִּ֛ הדָ֑וּהיְ ׃ןבֵּֽ וֹל֖ היָהָ֥־אֽ

And he did die, according to the
word of the Lඈඋൽ which Elijah
spoke, and Jehoram reigned in
his place, in the second year of
Jehoram the son of Jehoshaphat
king of Judah, because Ahaziah
did not have a son.

Ahaziah ← he.

2 Ki 1:18 רשֶׁ֣אֲ וּהיָ֖זְחַאֲ ירֵ֥בְדִּ רתֶ֛יֶוְ
םיבִ֗וּתכְ המָּהֵ֣־אוֹלֽהֲ השָׂ֑עָ
יכֵ֥לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵ֛־לעַ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ

And the rest of the exploits of
Ahaziah which he undertook, are
they not written in the Book of
the Chronicles of the Kings of
Israel?

exploits ... undertook ← things
... did.

2 Ki 2:1 ה֙וָהיְ תוֹל֤עֲהַבְּ יהִ֗יְוַ
םיִמָ֑שָּׁהַ הרָ֖עָסְבַּֽ וּהיָּ֔לִאֵ֣־תאֶ
עשָׁ֖ילִאֱוֶ וּה֛יָּלִאֵ Tלֶ֧יֵּוַ

׃לגָּֽלְגִּהַ־ןמִ

And it came to pass, when the
Lඈඋൽ would take Elijah up to
heaven in a storm, that Elijah
was walking with Elisha from
Gilgal.

with ← and.

Gilgal ← the Gilgal.

2 Ki 2:2 עשָׁ֜ילִאֱ־לאֶ וּהיָּ֨לִאֵ ר֩מֶאֹיּוַ
ינִחַ֣לָשְׁ ה֙וָהיְ יכִּ֤ הפֹ֗ אנָ֣־בשֵֽׁ
ֹיּוַ לאֵ֔־תיבֵּֽ־דעַ עשָׁ֔ילִאֱ רמֶא֣
U֖שְׁפְנַ־יחֵֽוְ הוָ֥היְ־יחַ
׃לאֵֽ־תיבֵּֽ וּד֖רְיֵּוַ ךָּבֶ֑זְעֶאֶ־םאִ

And Elijah said to Elisha, “Stay
here please, for the Lඈඋൽ has
sent me to Beth-El.” But Elisha
said, “As the Lඈඋൽ lives, and as
you yourself live, I certainly will
not leave you.” So they both
went down to Beth-El.

you yourself ← your soul.

I certainly will not ← if I leave
you. Strong denial using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 3:35.

2 Ki 2:3 םיאִ֥יבִנְּהַ־ינֵֽבְ וּא֨צְיֵּוַ
ע֒שָׁילִאֱ־לאֶ ל֮אֵ־תיבֵּֽ־רשֶׁאֲ
םוֹיּ֗הַ יכִּ֣ תָּעְדַ֕יָהֲ וילָ֔אֵ וּר֣מְאֹיּוַ
לעַ֣מֵ Uינֶֹ֖דאֲ־תאֶ ַ´קֵ֥ Y הוָ֛היְ
ֹיּוַ Uשֶׁ֑אֹר יתִּעְדַ֖יָ ינִ֥אֲ־םגַּ רמֶא֛
׃וּשֽׁחֱהֶ

And the sons of the prophets who
were in Beth-El came out to
Elisha and said to him, “Are you
aware that the Lඈඋൽ is about to
take your master away from your
company today?” And he said, “I
am well aware of it; you keep
quiet.”

company ← head, but also band,
company [AnLx].

well ← truly; also.
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2 Ki 2:4 ׀ עשָׁ֣ילִאֱ וּהיָּ֜לִאֵ וֹל֨ ר֩מֶאֹיּוַ
ינִחַ֣לָשְׁ ה֙וָהיְ יכִּ֤ הפֹ֗ אנָ֣־בשֵֽׁ
ֹיּוַ וֹח֔ירִיְ הוָ֥היְ־יחַ רמֶא֕
ֹביָּוַ ךָּבֶ֑זְעֶאֶ־םאִ U֖שְׁפְנַ־יחֵֽוְ וּא֖
׃וֹחֽירִיְ

Then Elijah said to him, “Elisha,
stay here, please, for the Lඈඋൽ
has sent me to Jericho.” But he
said, “As the Lඈඋൽ lives, and as
you yourself live, I certainly will
not leave you.” So they both
went to Jericho.

you yourself ← your soul.

I certainly will not ← if I leave
you. Strong denial using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 3:35.

2 Ki 2:5 םיאִ֥יבִנְּהַ־ינֵֽבְ וּשׁ֨גְּיִּוַ
ע֒שָׁילִאֱ־לאֶ וֹ֮חירִיבִּֽ־רשֶׁאֲ
םוֹיּ֗הַ יכִּ֣ תָּעְדַ֕יָהֲ וילָ֔אֵ וּר֣מְאֹיּוַ
לעַ֣מֵ Uינֶֹ֖דאֲ־תאֶ ַ´קֵ֥ Y הוָ֛היְ
ֹיּוַ Uשֶׁ֑אֹר יתִּעְדַ֖יָ ינִ֥אֲ־םגַּ רמֶא֛
׃וּשֽׁחֱהֶ

And the sons of the prophets who
were in Jericho approached
Elisha and said to him, “Are you
aware that the Lඈඋൽ is about to
take your master away from your
company today?” And he said, “I
am well aware of it; you keep
quiet.”

company ← head, but also band,
company [AnLx].

well ← truly; also.

2 Ki 2:6 הפֹ֗ אנָ֣־בשֵֽׁ וּהיָּ֜לִאֵ וֹל֨ ר֩מֶאֹיּוַ
הנָדֵּ֔רְיַּהַ ינִחַ֣לָשְׁ ה֙וָהיְ יכִּ֤
ֹיּוַ U֖שְׁפְנַ־יחֵֽוְ הוָ֥היְ־יחַ רמֶא֕

׃םהֶֽינֵשְׁ וּכ֖לְיֵּוַ ךָּבֶ֑זְעֶאֶ־םאִ

Then Elijah said to him, “Stay
here, please, for the Lඈඋൽ has
sent me to the Jordan.” But he
said, “As the Lඈඋൽ lives, and as
you yourself live, I certainly will
not leave you.” So they both
went there.

you yourself ← your soul.

I certainly will not ← if I leave
you. Strong denial using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 3:35.

2 Ki 2:7 ם֙יאִיבִנְּהַ ינֵ֤בְּמִ שׁיאִ֜ םישִּׁ֨מִחֲוַ
קוֹח֑רָמֵ דגֶ נֶּ֖מִ וּד֥מְעַיַּוַ וּכ֔לְהָֽ
׃ןדֵּֽרְיַּהַ־לעַ וּד֥מְעָ םהֶ֖ינֵשְׁוּ

And fifty men from the sons of
the prophets went out and stood
opposite them from a distance,
while the two of them stood at
the Jordan.

2 Ki 2:8 וֹתּ֤רְדַּאַ־תאֶ וּהיָּ֨לִאֵ ח֩קַּיִּוַ
וּצ֖חָיֵּוַ םיִמַּ֔הַ־תאֶ הכֶּ֣יַּוַ םY֙גְיִּוַ

םהֶ֖ינֵשְׁ וּר֥בְעַיַּוַ הנָּהֵ֑וָ הנָּהֵ֣
׃הבָֽרָחָבֶּ

Then Elijah took his cloak and
folded it up and struck the water
with it, and it parted this way and
that way, and the two of them
crossed on dry land.

2 Ki 2:9 רמַ֤אָ וּהיָּ֜לִאֵ֨וְ םרָ֗בְעָכְ יהִ֣יְוַ
המָ֣ ל֙אַשְׁ ע֙שָׁילִאֱ־לאֶ
חקַ֣ לָּאֶ םרֶטֶ֖בְּ Tלָּ֔־השֶׂעֱאֶֽ
ֹיּוַ Tמָּ֑עִמֵ אנָ֛־יהִיוִֽ עשָׁ֔ילִאֱ רמֶא֣
׃ילָֽאֵ U֖חֲוּרבְּ םיִ נַ֥שְׁ־יפִּֽ

And it came to pass, as they were
crossing, that Elijah said to
Elisha, “Ask what I should do for
you before I am taken away from
you.” And Elisha said, “Please
let there be twice your spirit in
me.”

in me ← towards me.

2 Ki 2:10 ֹיּוַ לוֹא֑שְׁלִ תָישִׁ֣קְהִ רמֶא֖
T֙תָּאִמֵֽ חקָּ֤לֻ יתִ֜אֹ האֶ֨רְתִּ־םאִ
ֹל ןיִאַ֖־םאִוְ ןכֵ֔ U֣לְ־יהִֽיְ ׃היֶֽהְיִ א֥

Then he said, “You have made a
weighty request. If you see me
being taken away from you, it
will be so for you. But if not, it
will not come to pass.”

you have made a weighty
request ← you have been hard in
asking.

being taken: a rare pual
participle without a preformative
mem. See [Ges-HG] §52s.

2 Ki 2:11 רבֵּ֔דַוְ T֙וֹלהָ םיכִ֤לְֹה המָּהֵ֣ יהִ֗יְוַ
שׁאֵ֔ יסֵוּס֣וְ שׁ֙אֵ־בכֶרֶֽ הנֵּ֤הִוְ
ל֙עַיַּ֙וַ םהֶ֑ינֵשְׁ ןיבֵּ֣ וּדרִ֖פְיַּוַ

׃םיִמָֽשָּׁהַ הרָ֖עָסְבַּֽ וּהיָּ֔לִאֵ֣

And it came to pass as they were
walking and talking that a chariot
of fire and horses of fire
appeared, and they divided the
two of them, and Elijah ascended
to heaven in the storm.

walking and talking: with an
infinitive absolute of walking.

appeared ← behold.
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2 Ki 2:12 ק֙עֵצַמְ אוּה֤וְ האֶֹ֗ר עשָׁ֣ילִאֱוֶ
ל֙אֵרָשְׂיִ בכֶרֶ֤ יבִ֗אָ ׀ יבִ֣אָ
ֹלוְ וישָׁ֔רָפָ֣וּ ק֙זֵחֲיַּ וַֽ דוֹע֑ וּהאָ֖רָ א֥
םיִ נַ֥שְׁלִ םעֵ֖רָקְיִּוַ וידָ֔גָבְבִּ
׃םיעִֽרָקְ

And Elisha was watching, and
shouting, “My father, my father,
the chariot of Israel and its
horsemen” when he no longer
saw him. And he took hold of his
clothes and tore them in half.

tore them in half ← tore them
into two tears.

2 Ki 2:13 רשֶׁ֥אֲ וּהיָּ֔לִאֵ תרֶדֶּ֣אַ־תאֶ ם֙רֶ֙יָּוַ
דמֹ֖עֲיַּ וַֽ בשָׁיָּ֥וַ וילָ֑עָמֵ הלָ֖פְנָ
׃ןדֵּֽרְיַּהַ תפַ֥שְׂ־לעַ

And he picked up Elijah's cloak
which fell off him, and he
returned and stood on the bank of
the Jordan.

2 Ki 2:14 וּהיָּ֜לִאֵ תרֶדֶּ֨אַ־תאֶ ח֩קַּיִּוַ
הכֶּ֣יַּוַ ו֙ילָעָמֵֽ הלָ֤פְנָ־רשֶׁאֲ
הוָ֖היְ היֵּ֕אַ רמַ֕אֹיּוַ םיִמַּ֔הַ־תאֶ
הכֶּ֣יַּוַ ׀ אוּה֣־ףאַ וּה֑יָּלִאֵ יהYֵ֣אֱ
הנָּהֵ֔וָ הנָּהֵ֣ וּ֙צחָיֵּֽוַ םיִמַּ֗הַ־תאֶ
ֹבעֲיַּ וַֽ ׃עשָֽׁילִאֱ ר֖

And he took Elijah's cloak which
had fallen off him, and he struck
the water, and he said, “Where is
the Lඈඋൽ God of Elijah? And the
man himself?” And he struck the
water, and it parted this way and
that way, and Elisha crossed
over.

Where is the Lඈඋൽ God of
Elijah: re-pointing ( יהַ˄אֱ ) one
would read, Where, (O) Lਏ
my God, (is) Elijah?

and the man himself: AV differs
(and when he also).

2 Ki 2:15 םיאִ֤יבִנְּהַ־ינֵֽבְ וּהאֻ֨רְיִּוַ
ֹיּוַ דגֶנֶּ֔מִ וֹ֙חירִיבִּֽ־רשֶׁאֲ וּר֔מְא֣
עשָׁ֑ילִאֱ־לעַ וּה֖יָּלִאֵ ַ´וּר֥ החָנָ֛
ֹביָּוַ וֹל֖־וּוחֲתַּשְׁיִּוַ וֹת֔ארָקְלִ וּ֙א֙

׃הצָרְאָֽ

And the sons of the prophets who
were in Jericho, opposite, saw
him and said, “The spirit of
Elijah has rested on Elisha.”
Then they came to meet him, and
they prostrated themselves to
him on the ground.

on the ground ← to the ground.

2 Ki 2:16 אנָ֣־הנֵּהִ וילָ֡אֵ וּר֣מְאֹיּוַ
םישִּׁ֨מִחֲ U֩ידֶבָעֲ־תאֶ־שׁיֵֽ

א֮נָ וּכלְ֣יֵ ליִחַ֗־ינֵֽבְּ םישִׁ֜נָאֲ
וֹ֙אשָׂנְ־ןפֶּ U֒ינֶֹדאֲ־תאֶ וּשׁ֣קְבַיוִ
דחַ֣אַבְּ וּ֙הכֵ֙לִשְׁיַּוַ הוָ֔היְ ַ´וּר֣
תואיגה* תחַ֣אַבְּ וֹא֖ םירִ֔הָהֶ
ֹיּוַ תוֹי֑אָגֵּהַ** ֹל רמֶא֖ א֥
׃וּחלָֽשְׁתִ

And they said to him, “Look
now, with your servants there are
fifty men – soldiers. Please let
them go and seek your master, in
case some wind from the Lඈඋൽ
has carried him away and
deposited him on one of the
mountains or in one of the
valleys.” And he said, “Do not
send them.”

valleys: the ketiv has to be
regarded as a variant form of the
qeré.

soldiers ← sons of valour.

wind from the Lඈඋൽ ← wind of
the Lਏ. Perhaps meaning
tremendous wind. Compare see
Gen 23:6, but here with the
Lਏ, not God.

2 Ki 2:17 ֹבּ־דעַ וֹב֥־וּרצְפְיִּוַ ֹיּוַ שׁ֖ רמֶא֣
שׁיאִ֔ םישִּׁ֣מִחֲ וּ֙חלְשְׁיִּ וַֽ וּחלָ֑שְׁ
ֹלוְ םימִ֖יָ־השYָֽׁשְׁ וּשׁ֥קְבַיְוַ א֥

׃וּהאֻֽצָמְ

But they pressed him to an
embarrassing extent, and he said,
“Send them.” So they sent fifty
men, and they searched for three
days, but they did not find him.

to an embarrassing extent ← up
to shame.

2 Ki 2:18 וֹח֑ירִיבִּ בשֵֹׁ֣י אוּה֖וְ וילָ֔אֵ וּבשֻׁ֣יָּוַ
ֹיּוַ יתִּרְמַ֥אָ־אוֹלֽהֲ םהֶ֔לֵאֲ רמֶא֣

׃וּכלֵֽתֵּ־לאַ םכֶ֖ילֵאֲ

And when they returned to him,
he was staying in Jericho, and he
said to them, “Did I not say to
you, ‘Don't go’?”
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2 Ki 2:19 ֹיּוַ ר֙יעִהָ ישֵׁ֤נְאַ וּר֜מְא֨
בשַׁ֤וֹמ אנָ֞־הנֵּהִ עשָׁ֔ילִאֱ־לאֶ
האֶֹ֑ר ינִֹ֖דאֲ רשֶׁ֥אֲכַּ בוֹט֔ ר֙יעִהָ
׃תלֶכָּֽשַׁמְ ץרֶאָ֥הָוְ םיעִ֖רָ םיִמַּ֥הַוְ

Then the men of the city said to
Elisha, “Now you see that the
housing in the city is good, as my
lord can see, but the water is bad,
and the ground is barren.”

now you see that ← behold
please.

housing in: or siting of.

ground ← land.

barren ← bereaving.

2 Ki 2:20 ֹיּוַ השָׁ֔דָחֲ תיחYִ֣צְ ֙ילִ־וּחקְ רמֶא֗
׃וילָֽאֵ וּח֖קְיִּוַ חלַמֶ֑ םשָׁ֖ וּמישִׂ֥וְ

And he said, “Fetch me a new
plate, and put salt on it.” So they
fetched him that.

on it ← there.

2 Ki 2:21 םיִמַּ֔הַ אצָ֣וֹמ־לאֶ א֙צֵיֵּוַ
ֹיּוַ חלַמֶ֑ םשָׁ֖־Tלֶשְׁיַּוַ רמֶא֜
ֹכּ םיִמַּ֣לַ ֙יתִאפִּ֙רִ הוָ֗היְ רמַ֣אָ־הֽ
ֹל הלֶּאֵ֔הָ דוֹע֖ םשָּׁ֛מִ היֶ֥הְיִ־אֽ
׃תלֶכָּֽשַׁמְוּ תוֶמָ֥

Then he went out to the water-
source, and he cast the salt there
and said, “This is what the Lඈඋൽ
says: ‘I will make this water
wholesome – there will no longer
be death and barren ground from
it.’ ”

this is what ← thus.

barren ← bereaving.

from it ← from there.

2 Ki 2:22 הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ דעַ֖ םיִמַּ֔הַ וּפ֣רָיֵּוַ
פ ׃רבֵּֽדִּ רשֶׁ֥אֲ עשָׁ֖ילִאֱ רבַ֥דְכִּ

And the water was made
wholesome, as it has been up to
this day, according to the words
of Elisha which he spoke.

words ← word.

2 Ki 2:23 ׀ אוּה֣וְ לאֵ֑־תיבֵּֽ םשָּׁ֖מִ לעַיַּ֥וַ
ם֙ינִּטַקְ םירִ֤עָנְוּ Tרֶדֶּ֗בַ הלֶֹ֣ע
וֹ֙ב־וּסלְּקַתְיִּוַ ריעִ֔הָ־ןמִ וּא֣צְיָ
ֹיּוַ הלֵ֥עֲ ַ´רֵ֖קֵ הלֵ֥עֲ וֹל֔ וּרמְא֣

׃ַ´רֵֽקֵ

Then he went up from there to
Beth-El, and as he was going up
on the road, some small boys
came out of the city and mocked
him and said to him, “Up you go,
bald man, up you go, bald man.”

small boys: perhaps young lads.

2 Ki 2:24 םלֵ֖לְקַיְ וַֽ םאֵ֔רְיִּוַ ו֙ירָחֲאַֽ ןפֶיִּ֤וַ
םיִתַּ֤שְׁ הנָאצֶ֨תֵּוַ הוָ֑היְ םשֵׁ֣בְּ
הנָעְקַּ֣בַתְּוַ רעַיַּ֔הַ־ןמִ ם֙יבִּדֻּ
׃םידִֽלָיְ ינֵ֖שְׁוּ םיעִ֥בָּרְאַ םהֶ֔מֵ

And he turned round, and he saw
them, and he cursed them in the
name of the Lඈඋൽ, and two bears
came out of the wood and tore
them apart – forty-two children.

round ← behind him.

bears: the female form is used.

2 Ki 2:25 למֶ֑רְכַּהַ רהַ֣־לאֶ םשָּׁ֖מִ Tלֶיֵּ֥וַ
פ ׃ןוֹרֽמְֹשׁ בשָׁ֥ םשָּׁ֖מִוּ

And he went from there to
Mount Carmel, and from there he
returned to Samaria.

2 Ki 3:1 Tלַ֤מָ באָ֗חְאַ־ןבֶּ םרָ֣וֹהיוִ
ֹשׁבְּ ל֙אֵרָשְׂיִ־לעַ ת֙נַשְׁבִּ ןוֹר֔מְ֣
Tלֶמֶ֣ טפָ֖שָׁוֹהילִ הרֵ֔שְׂעֶ ה֣נֶמֹשְׁ
הרֵ֥שְׂעֶ־םיתֵּשְׁ Y֖Tמְיִּוַ הדָ֑וּהיְ

׃הנָֽשָׁ

And Jehoram the son of Ahab
became king over Israel in
Samaria in the eighteenth year of
Jehoshaphat king of Judah, and
he reigned for twelve years.

2 Ki 3:2 קרַ֕ הוָ֔היְ ינֵ֣יעֵבְּ ע֙רַהָ השֶׂ֤עֲיַּוַ
ֹל ר֙סַ֙יָּוַ וֹמּ֑אִכְוּ ויבִ֖אָכְ א֥
השָׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲ לעַבַּ֔הַ תבַ֣צְּמַ־תאֶ
׃ויבִֽאָ

And he did evil in the Lඈඋൽ's
sight, but not like his father or
like his mother, and he removed
the statue of Baal which his
father had made.
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2 Ki 3:3 ֹטּחַבְּ קרַ֠ טבָ֛נְ־ןבֶּֽ םעָ֧בְרָיָ תוא֞
לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ איטִ֥חֱהֶ־רשֶׁאֲ
ס ׃הנָּמֶּֽמִ רסָ֖־אֹל קבֵ֑דָּ

But he clung to the sins of
Jeroboam the son of Nebat, who
caused Israel to sin – he did not
depart from them.

them ← it.

2 Ki 3:4 דקֵ֑נֹ ה֣יָהָ באָ֖וֹמ־Tלֶמֶֽ עשַׁ֥ימֵוּ
ל֙אֵרָשְׂיִ־Tלֶמֶֽלְ בישִׁ֤הֵוְ

ףלֶאֶ֖ האָמֵ֥וּ םירִ֔כָּ ףלֶאֶ֣־האָמֵ
׃רמֶצָֽ םילִ֥יאֵ

Now Mesha king of Moab was a
herdsman, and he handed over to
the king of Israel one hundred
thousand fatted lambs, and one
hundred thousand rams for wool.

handed over ← returned,
restored.

2 Ki 3:5 עשַׁ֥פְיִּוַ באָ֑חְאַ תוֹמ֣כְּ יהִ֖יְוַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ Tלֶמֶ֥בְּ באָ֖וֹמ־Tלֶמֶֽ

But it came to pass when Ahab
died that the king of Moab
rebelled against the king of
Israel.

2 Ki 3:6 םוֹיּ֥בַּ םרָ֛וֹהיְ Tלֶמֶּ֧הַ אצֵ֞יֵּוַ
ֹקפְיִּוַ ןוֹר֑מְֹשּׁמִ אוּה֖הַ ד֖
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לכָּ־תאֶ

And King Jehoram went out
from Samaria on that day, and he
counted all of Israel.

2 Ki 3:7 טפָ֨שָׁוֹהיְ־לאֶ ח֩לַשְׁיִּוַ Tלֶיֵּ֡וַ
Tלֶמֶ֤ רמֹ֗אלֵ הדָ֜וּהיְ־Tלֶמֶֽ
יתִּ֛אִ Tלֵ֥תֵהֲ יבִּ֔ עשַׁ֣פָּ ב֙אָוֹמ
ֹיּוַ המָ֑חָלְמִּלַ באָ֖וֹמ־לאֶ רמֶא֣
ימִּ֥עַכְּ Uוֹמ֛כָ ינִוֹמ֧כָּ הלֶ֔עֱאֶ
׃Uיסֶֽוּסכְּ יסַ֥וּסכְּ Uמֶּ֖עַכְ

And he went along and sent
messengers to Jehoshaphat king
of Judah and said, “The king of
Moab has rebelled against me.
Will you go to war against Moab
with me?” And he said, “I will
go up. I am as you are, and my
people are as your people, and
my horses are as your horses.”

2 Ki 3:8 ֹיּוַ הלֶ֑עֲנַ Tרֶדֶּ֖הַ הזֶ֥־יאֵ רמֶא֕
ֹיּוַ ׃םוֹדֽאֱ רבַּ֥דְמִ Tרֶדֶּ֖ רמֶא֕

And he said, “Which way shall
we go up?” And he said, “By the
way of the Desert of Edom.”

he said ... he said: i.e.
Jehoshaphat said ... Jehoram
said, as [CB].

2 Ki 3:9 לאֵ֤רָשְׂיִ Tלֶמֶ֨ T֩לֶיֵּוַ
םוֹד֔אֱ Tלֶמֶ֣וּ ה֙דָוּהיְ־ךלֶמֶֽוּ
ֹסיָּוַ םימִ֑יָ תעַ֣בְשִׁ Tרֶדֶּ֖ וּבּ֕
הנֶ֛חֲמַּלַֽ םיִמַ֧ היָ֨הָ־אֹלוְ
׃םהֶֽילֵגְרַבְּ רשֶׁ֥אֲ המָ֖הֵבְּלַוְ

So the king of Israel and the king
of Judah and the king of Edom
moved, and they circled round
for seven days, but there wasn't
any water for the camp or for the
beasts of burden which followed
in their footsteps.

moved ← went.

circled round ← went round a
road.

beasts of burden: mentioned
with ordinary cattle in 2 Ki 3:17.

in their footsteps ← at their feet.

2 Ki 3:10 ֹיּוַ הּהָ֕אֲ לאֵ֑רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ רמֶא֖
ת֙שYֶׁ֙שְׁלִ הוָ֗היְ ארָ֣קָ־יכִּֽ
םתָ֖וֹא תתֵ֥לָ הלֶּאֵ֔הָ םיכִ֣לָמְּהַ
׃באָֽוֹמ־דיַבְּ

And the king of Israel said,
“Alas, for the Lඈඋൽ has called
out these three kings to deliver
them into the hand of Moab.”

three kings: i.e. Israel, Judah
and Edom, against Moab.
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2 Ki 3:11 ֹיּוַ הפֹּ֤ ןיאֵ֨הַ טפָ֗שָׁוֹהיְ רמֶא֣
השָׁ֥רְדְנִוְ הוָ֔הילַֽ א֙יבִנָ
דחָ֞אֶ ןעַיַּוַ֠ וֹת֑וֹאמֵ הוָ֖היְ־תאֶ
ֹיּוַ ל֙אֵרָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ ידֵ֤בְעַמֵ רמֶא֔
טפָ֔שָׁ־ןבֶּ עשָׁ֣ילִאֱ הפֹּ֚
ידֵ֥יְ־לעַ םיִמַ֖ קצַיָ֥־רשֶׁאֲ
׃וּהיָּֽלִאֵ

But Jehoshaphat said, “Is there
no prophet of the Lඈඋൽ here, so
we can consult the Lඈඋൽ through
him?” Then one of the king of
Israel's servants replied and said,
“Elisha the son of Shaphat, who
poured water on Elijah's hands, is
here.”

through him ← from him.

2 Ki 3:12 ֹיּוַ וֹת֖וֹא שׁיֵ֥ טפָ֔שָׁוֹה֣יְ ר֙מֶא֙
Tלֶמֶ֧ וילָ֗אֵ וּד֣רְיֵּוַ הוָ֑היְ־רבַדְּ
Tלֶמֶ֥וּ טפָ֖שָׁוֹהיוִ לאֵ֛רָשְׂיִ

׃םוֹדֽאֱ

Then Jehoshaphat said, “He has
the word of the Lඈඋൽ.” So the
king of Israel and Jehoshaphat
and the king of Edom went down
to him.

he has ← there is with him.

2 Ki 3:13 ֹיּוַ Tלֶמֶ֤־לאֶ עשָׁ֜ילִאֱ רמֶא֨
Tלֵ֚ Tלָ֔וָ ילִּ֣־המַ ל֙אֵרָשְׂיִ

יאֵ֖יבִנְ־לאֶוְ Uיבִ֔אָ יאֵ֣יבִנְ־לאֶ
ֹיּוַ Uמֶּ֑אִ לאֵ֔רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ וֹ֙ל רמֶא֤
ת֙שYֶׁ֙שְׁלִ ה֙וָהיְ ארָ֤קָ־יכִּֽ לאַ֗
םתָ֖וֹא תתֵ֥לָ הלֶּאֵ֔הָ םיכִ֣לָמְּהַ
׃באָֽוֹמ־דיַבְּ

And Elisha said to the king of
Israel, “What have I got to do
with you? Go to your father's
prophets and to your mother's
prophets.” But the king of Israel
said to him, “No, for the Lඈඋൽ
has called out these three kings
to deliver them into the hand of
Moab.”

what have I got to do with you
← what to me and to you.

2 Ki 3:14 ֹיּוַ הוָ֤היְ־יחַ עשָׁ֗ילִאֱ רמֶא֣
יכִּ֗ וינָ֔פָלְ יתִּדְמַ֣עָ רשֶׁ֣אֲ ת֙וֹאבָצְ
הדָ֖וּהיְ־Tלֶמֶֽ טפָ֥שָׁוֹהיְ ינֵ֛פְּ ילֵ֛וּל
Uילֶ֖אֵ טיבִּ֥אַ־םאִ אשֵׂ֑נֹ ינִ֣אֲ
׃ךָּאֶֽרְאֶ־םאִוְ

Then Elisha said, “As the Lඈඋൽ
of hosts lives, before whom I
stand, if it were not that I respect
Jehoshaphat king of Judah, I
certainly would not look at you
or glance at you.

respect ← bear / lift the face of.

I certainly would not: strong
denial using an abbreviation of
the oath formula of 2 Sam 3:35.

glance at ← see, but the context
requires a more nuanced verb.

2 Ki 3:15 ה֙יָהָוְ ן גֵּ֑נַמְ ילִ֣־וּחקְ התָּ֖עַוְ
וילָ֖עָ יהִ֥תְּוַ ןגֵּ֔נַמְהַֽ ן גֵּ֣נַכְּ
׃הוָֽהיְ־דיַ

But as it is, bring me a musician,
and it will come to pass that as
the musician is playing music,
the hand of the Lඈඋൽ will be on
him.”

as it is ← now.

2 Ki 3:16 ֹיּוַ ֹכּ רמֶא֕ ֹשׂעָ הוָ֑היְ רמַ֣אָ ה֖ ה֛
׃םיבִֽגֵּ ׀ םיבִ֥גֵּ הזֶּ֖הַ לחַנַּ֥הַ

And he said, “This is what the
Lඈඋൽ says: ‘Make many cisterns
which feed off this watercourse’,

this is what ← thus.

make: infinitive absolute in the
role of an imperative.

2 Ki 3:17 ֹכ־יכִּֽ ֹל הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣ וּא֥רְתִ־אֽ
ֹלוְ ַ֙´וּר֙ לחַנַּ֥הַוְ םשֶׁגֶ֔ וּא֣רְתִ־אֽ
םתֶ֛יתִשְׁוּ םיִמָ֑ אלֵמָּ֣יִ אוּה֖הַ
׃םכֶֽתְּמְהֶבְוּֽ םכֶ֖ינֵקְמִוּ םתֶּ֥אַ

for this is what the Lඈඋൽ says:
‘You will not see wind, and you
will not see rain, yet that
watercourse will be filled with
water, and you will drink, as will
your cattle and your beasts of
burden.’

this is what ← thus.

yet: adversative / concessive use
of the vav.

2 Ki 3:18 ֹז לקַ֥ נָוְ ןתַ֥נָוְ הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ תא֖
׃םכֶֽדְיֶבְּ באָ֖וֹמ־תאֶ

And this is easy in the Lඈඋൽ's
sight, and he will deliver Moab
into your hands.
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2 Ki 3:19 ר֙צָבְמִ ריעִ֤־לכָּ םתֶ֞יכִּהִוְ
ב֙וֹט ץעֵ֥־לכָוְ רוֹח֔בְמִ ריעִ֣־לכָוְ

םיִמַ֖־ינֵיְעְמַ־לכָוְ וּליפִּ֔תַּ
הבָ֔וֹטּהַ הקָ֣ לְחֶהַ לֹ֙כוְ וּמתֹּ֑סְתִּ
׃םינִֽבָאֲבָּ וּבאִ֖כְתַּ

And you will attack every
fortified city and every strategic
city, and you will fell every good
tree, and you will block all
sources of water, and you will
ravage every fine plot of land
with stones.”

strategic ← chosen, select, i.e.
for its strategic significance.

2 Ki 3:20 ֹבּבַ יהִ֤יְוַ החָ֔נְמִּהַ תוֹל֣עֲכַּ ר֙קֶ֙
םוֹד֑אֱ Tרֶדֶּ֣מִ םיאִ֖בָּ םיִמַ֥־הנֵּהִוְ
׃םיִמָּֽהַ־תאֶ ץרֶאָ֖הָ אלֵ֥מָּתִּוַ

And it came to pass in the
morning when the meal-offering
was made, that there was water
coming from the direction of
Edom, and the land was filled
with the water.

that there was ← and behold.

direction ← way.

2 Ki 3:21 וּל֥עָ־יכִּֽ וּע֔מְשָֽׁ ב֙אָוֹמ־לכָוְ
וּק֗עֲצָּיִּוַ םבָּ֑ םחֶלָּ֣הִלְ םיכִ֖לָמְּהַ
ֹכּמִ הלָעְמַ֔וָ ה֙רָגֹחֲ רגֵֹ֤ח ל֨
׃לוּבֽגְּהַ־לעַֽ וּד֖מְעַיַּוַ

And all of Moab heard that the
kings had come up to wage war
against them, and people were
called up from all who could gird
themselves and of higher rank,
and they stood at the border.

gird themselves ← gird a girdle.

2 Ki 3:22 ֹבּבַ וּמיכִּ֣שְׁיַּוַ שׁמֶשֶּׁ֖הַוְ רקֶ֔
באָ֥וֹמ וּא֨רְיִּוַ םיִמָּ֑הַ־לעַ החָ֣רְזָ

׃םדָּֽכַּ םימִּ֥דֻאֲ םיִמַּ֖הַ־תאֶ דגֶ נֶּ֛מִ

And they got up early in the
morning as the sun was rising
over the water, and the Moabites
saw water on the opposite side,
as red as blood.

Moabites ← Moab.

2 Ki 3:23 ֹיּוַ וּ֙ברְחֶנֶֽ ברֵ֤חֳהָ הזֶ֔ םדָּ֣ וּ֙רמְאֽ
וּהעֵ֑רֵ־תאֶ שׁיאִ֣ וּכּ֖יַּוַ םיכִ֔לָמְּהַ
׃באָֽוֹמ ללָ֖שָּׁלַ התָּ֥עַוְ

And they said, “It is blood. The
kings must have been cut to
pieces, and they must have struck
each other down. And now,
Moab, off to the spoil!”

it is blood ← this (is) blood.

must have been cut to pieces: a
rare hophal infinitive absolute.
AV differs somewhat (must have
smitten one another).

2 Ki 3:24 ֒לאֵרָשְׂיִ ה֣נֵחֲמַ־לאֶ וּ֮אֹביָּוַ
באָ֔וֹמ־תאֶ וּכּ֣יַּוַ ל֙אֵרָשְׂיִ וּמקֻ֤ יָּוַ
םהֶ֑ינֵפְּמִ וּסנֻ֖יָּוַ
תוֹכּ֖הַוְ הּבָ֔־וּכּיַּוַ**־וביו*
׃באָֽוֹמ־תאֶ

And they went to Israel's camp,
but Israel arose and attacked the
Moabites, and they fled from
their presence, and the Israelites
{Q: attacked} [K: shouted
against] them, and they attacked
Moab itself.

We take the ketiv as being from
root בבי , as in Judg 5:28.

Moabites ... them ← Moab ... it.

2 Ki 3:25 ֹרהֲיַ םירִ֣עָהֶוְ הקָ֣ לְחֶ־לכָוְ וּס֡
וֹנ֜בְאַ־שׁיאִ וּכילִ֨שְׁיַ הבָוֹט֠
םיִמַ֤־ןיַעְמַ־לכָוְ הָוּא֗לְמִוּ
ֹתּסְיִ וּליפִּ֔יַ בוֹט֣־ץעֵֽ־לכָוְ וּ֙מ֙
ריקִּ֖בַּ הָינֶ֛בָאֲ ריאִ֧שְׁהִ־דעַ
ֹסיָּוַ תשֶׂרָ֑חֲ ׃הָוּכּֽיַּוַ םיעִ֖לָּקַּהַ וּבּ֥

And they demolished the cities,
and each man hurled his stone at
every fine plot of land, and they
filled it in, and they blocked
every source of water, and they
felled every good tree, until they
had only left the stones at Kir-
Hareseth. But the slingers
surrounded it and attacked it.

Kir-Hareseth: AV= Kir-haraseth,
the pausal form. Compare Isa
16:11. See Gen 4:2.

2 Ki 3:26 קזַ֥חָ־יכִּֽ באָ֔וֹמ Tלֶמֶ֣ א֙רְיַּוַ
וֹתוֹא֠ חקַּ֣יִּוַ המָ֑חָלְמִּהַ וּנּמֶּ֖מִ
ֹשׁ שׁיאִ֜ תוֹא֨מֵ־עבַשְׁ ברֶחֶ֗ ףלֵֽ֣
ֹלוְ םוֹד֖אֱ Tלֶמֶ֥־לאֶ µַיקִ֛ בְהַלְ א֥
ֹכיָ ׃וּלֽ

Then when the king of Moab saw
that the war was too strongly
against him, he took seven
hundred men with him who drew
the sword, to break through to
the king of Edom, but they could
not do it.

was too strongly against him ←
was stronger than him.
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2 Ki 3:27 רוֹכ֜בְּהַ וֹנ֨בְּ־תאֶ ח֩קַּיִּוַ
וּהלֵ֤עֲיַּוַ ויתָּ֗חְתַּ Y֣Tמְיִ־רשֶׁאֲ
יהִ֥יְוַ המָֹ֔חהַ֣־לעַ ה֙לָֹע
וּ֙עסְיִּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ־לעַ לוֹד֖גָּ־ףצֶקֶ
פ ׃ץרֶאָֽלָ וּבשֻׁ֖יָּוַ וילָ֔עָמֵֽ

Then he took his firstborn son
who would have reigned in his
place, and he offered him as a
burnt offering on the wall. And
there was great wrath against
Israel, and they departed from
him and returned to the land.

there was great wrath against
Israel: it is not clear on whose
part – the Moabites, or Judah
and Edom, or God. See [PC].

they departed from him: i.e.
Israel departed from the king of
Moab. See [CB].

2 Ki 4:1 ישֵׁ֣נְּמִ תחַ֣אַ השָּׁ֣אִוְ
הקָ֨עֲצָ םיאִיבִנְּהַ֠־ינֵֽבְ
U֤דְּבְעַ רמֹ֗אלֵ עשָׁ֜ילִאֱ־לאֶ
יכִּ֣ תָּעְדַ֔יָ התָּ֣אַוְ תמֵ֔ ֙ישִׁיאִ
הוָ֑היְ־תאֶ ארֵ֖יָ היָ֥הָ U֔דְּבְעַ
ינֵ֧שְׁ־תאֶ תחַקַ֜לָ אבָּ֗ השֶׁ֔נֹּהַ֨וְ
׃םידִֽבָעֲלַ וֹל֖ ידַ֛לָיְ

And a certain woman from the
wives of the sons of the prophets
cried out to Elisha and said,
“Your servant my husband has
died, and you know that your
servant feared the Lඈඋൽ, but a
creditor has come to take my two
children to be his slaves.”

a certain ← one.

a creditor ← the creditor. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

2 Ki 4:2 ֹיּוַ המָ֣ ע֙שָׁילִאֱ הָילֶ֤אֵ רמֶא֨
ילִ֔ ידִיגִּ֣הַ Tלָּ֔־השֶׂעֱאֶֽ
תיִבָּ֑בַּ Tלָ֖** יכל*־שׁיֶּ־המַ
ֹתּוַ לֹ֙כ U֥תְחָפְשִׁלְ ןיאֵ֣ רמֶא֗
׃ןמֶשָֽׁ Tוּס֥אָ־םאִ יכִּ֖ תיִבַּ֔בַּ

Then Elisha said to her, “What
should I do for you? Tell me
what you have in the house.”
And she said, “Your maidservant
does not have anything in the
house except a flask of oil.”

you: the ketiv is an Aramaic
form.

anything ← everything.

2 Ki 4:3 ֹיּוַ ם֙ילִכֵּ Tלָ֤־ילִאֲשַׁ יכִ֨לְ רמֶא֗
יכנכש*־לכָּ תאֵ֖מֵ ץוּח֔הַ־ןמִ
םיקִ֖ רֵ םילִ֥כֵּ Tיִ נָ֑כֵשְׁ**
׃יטִיעִֽמְתַּ־לאַ

And he said, “Go and ask for
crockery from those round about
– from {K: every neighbour of
yours} [Q: all neighbours of
yours] – empty pots and pans,
and do not ask for a few.

the ketiv is an Aramaic form.

ask for ← ask for yourself.
Perhaps meaning borrow.

those round about ← the outside.

ask for a few ← make few.

2 Ki 4:4 Tדֵ֣עֲבַּ ת֙לֶדֶּ֙הַ תְּרְ גַ֤סָוְ תאבָ֗וּ
לעַ֥ תְּקְצַ֕יָוְ Tיִנַ֔בָּ־דעַבְוּ
אלֵ֖מָּהַוְ הלֶּאֵ֑הָ םילִ֖כֵּהַ־לכָּ
׃יעִיסִּֽתַּ

And when you come back in,
close the door after you and after
your sons, and pour your oil out
into all those pots and pans, and
put that which is full away.”

pots and pans ← utensils. This
also applies in 2 Ki 4:3.

2 Ki 4:5 תלֶדֶּ֔הַ רגֹּ֣סְתִּוַ וֹתּ֔אִמֵֽ T֙לֶתֵּ֙וַ
םישִׁ֥גִּמַ םהֵ֛ הָינֶ֑בָּ דעַ֣בְוּ הּדָ֖עֲבַּ
תקצימ* איהִ֥וְ הָילֶ֖אֵ
׃תקֶצָֽוֹמ**

And after she had departed from
him and had closed the door after
her, and after her sons, they
brought the pots and pans to her,
and she did the pouring.

did the pouring: the ketiv is piel;
the qeré hiphil [BDB], but
somewhat irregularly so (expect

הקָיצִוֹמ ) and with the same
meaning.

2 Ki 4:6 ֹלמְכִּ ׀ יהִ֣יְוַ ֹתּוַ םילִ֗כֵּהַ תא֣ רמֶא֤
ילִכֶּ֔ ד֙וֹע ילַ֥אֵ השָׁיגִּ֨הַ הּ֙נָבְּ־לאֶ
ֹיּוַ ילִכֶּ֑ דוֹע֖ ןיאֵ֥ הָילֶ֔אֵ רמֶא֣
׃ןמֶשָּֽׁהַ דמֹ֖עֲיַּ וַֽ

And it came to pass, when the
pots and pans had been filled,
that she said to her son, “Bring
another pot to me.” But he said
to her, “There aren't any more
pots.” And the oil held out.

pots and pans ... pot ← utensils
... utensil.

there aren't any more pots ←
(there is) no utensil any more.

held out ← stood.
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2 Ki 4:7 ֹבתָּוַ םיהYִ֔אֱהָ שׁיאִ֣לְ ד֙גֵּתַּוַ א֗
ֹיּוַ ןמֶשֶּׁ֔הַ־תאֶ ירִ֣כְמִ ֙יכִלְ רמֶא֗
T֑ יֵשְׁנִ** יכישנ*־תאֶ ימִ֖לְּשַׁוְ
ייִ֖חְתִֽ Tיִנַ֔בָוּ** יכינב* תְּאַ֣וְ
פ ׃רתָֽוֹנּבַּ

Then she came and told the man
of God, and he said, “Go and sell
the oil and pay your debt, and
you and your sons live from the
rest.”

your debt ... your sons: the ketiv
is in both cases an Aramaic
form.

2 Ki 4:8 ֹבעֲיַּוַ םוֹיּ֜הַ יהִ֨יְוַ עשָׁ֣ילִאֱ ר֧
הלָ֔וֹדגְ השָּׁ֣אִ ם֙שָׁוְ םנֵ֗וּשׁ־לאֶ
֙יהִיְ וַֽ םחֶלָ֑־לכָאֱלֶ וֹבּ֖־קזֶחֲתַּוַ

המָּשָׁ֖ רסֻ֥יָ וֹר֔בְעָ ידֵּ֣מִ
׃םחֶלָֽ־לכָאֱלֶ

And it came to pass, on the day
when Elisha crossed over to
Shunem, where a high-ranking
woman was, that she urged him
to eat bread, and it was the case
that every time he passed by, he
turned aside there to eat bread.

high-ranking ← large; great,
also in dignity.

urged ← took hold of.

bread (2x): standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

2 Ki 4:9 ֹתּוַ אנָ֣־הנֵּהִ הּשָׁ֔יאִ־לאֶ ר֙מֶא֙
שׁוֹד֣קָ םיהYִ֖אֱ שׁיאִ֥ יכִּ֛ יתִּעְדַ֔יָ

׃דימִֽתָּ וּנילֵ֖עָ רבֵֹ֥ע אוּה֑

And she said to her husband,
“Look, please, I know that he is a
holy man of God, who is always
calling in on us.

calling in on ← passing at / to.

2 Ki 4:10 הנָּ֔טַקְ ר֙יקִ־תיַּלִעֲ אנָּ֤־השֶׂעֲנַֽ
ןחָ֖לְשֻׁוְ הטָּ֥מִ םשָׁ֛ וֹל֥ םישִׂ֨נָוְ
וֹאֹ֥בבְּ ה֛יָהָוְ הרָ֑וֹנמְוּ אסֵּ֣כִוְ

׃המָּשָֽׁ רוּס֥יָ וּנילֵ֖אֵ

Let us make a small walled upper
room and put a bed and a table
and a chair and a lampstand for
him there, so that when he comes
to us, he can turn in there.”

so that ← and it will be that.
Purposive.

2 Ki 4:11 רסַיָּ֥וַ המָּשָׁ֑ אֹב֣יָּוַ םוֹיּ֖הַ יהִ֥יְוַ
׃המָּשָֽׁ־בכַּשְׁיִּוַ היָּ֖לִעֲהָ־לאֶ

And it came to pass, on a day
when he came there, that he
turned in to the upper room, and
he lay there,

2 Ki 4:12 ֹיּוַ ארָ֖קְ וֹר֔עֲנַ יזִ֣חֲגֵּ־לאֶ ר֙מֶא֙
ֹזּהַ תימִּ֣נַוּשּׁלַ הּלָ֔־ארָקְיִּוַ תא֑
׃וינָֽפָלְ דמֹ֖עֲתַּוַֽ

and he said to Gehazi his
servant-lad, “Call this
Shunammitess.” So he called her,
and she stood before him.

2 Ki 4:13 ֹיּוַ ה֣נֵּהִ הָ֮ילֶאֵ אנָ֣־רמָאֱ וֹל֗ רמֶא֣
וּ֮נילֵאֵ ׀ תְּדְרַ֣חָ
המֶ֚ ת֒אֹזּהַ הדָ֣רָחֲהַ־לכָּ־תאֶ
T֙לָ־רבֶּדַלְ שׁ֤יֵהֲ Tלָ֔ תוֹשׂ֣עֲלַ
אבָ֑צָּהַ רשַׂ֣־לאֶ וֹא֖ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ
ֹתּוַ יכִ֥נֹאָ ימִּ֖עַ Tוֹת֥בְּ רמֶא֕
׃תבֶשָֹֽׁי

And Elisha said to Gehazi, “Now
say to her, ‘Look, you have taken
all this care over us. What can
we do for you? Is there a reason
to speak to the king on your
behalf? Or to the commander of
the army?’ ” And she said, “I live
among my people.”

taken ... care ← feared ... fear,
but also used of caring [AnLx].

2 Ki 4:14 ֹיּוַ הּלָ֑ תוֹשׂ֣עֲלַ המֶ֖וּ רמֶא֕
ֹיּוַ הּלָ֖־ןיאֵֽ ןבֵּ֥ לבָ֛אֲ יזִ֗חֲיגֵּ רמֶא֣
׃ןקֵֽ זָ הּשָׁ֥יאִוְ

And Elisha said, “What can we
do for her?” And Gehazi said,
“Truly, she does not have a son,
and her husband is old.”

2 Ki 4:15 ֹיּוַ הּלָ֔־ארָקְיִּוַ הּלָ֑־ארָקְ רמֶא֖
׃חתַפָּֽבַּ דמֹ֖עֲתַּוַֽ

And he said, “Call her.” So he
called her, and she stood at the
entrance.
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2 Ki 4:16 ֹיּוַ היָּ֔חַ תעֵ֣כָּ ה֙זֶּהַ דעֵ֤וֹמּלַ רמֶא֗
ןבֵּ֑ תקֶבֶֹ֣ח תְּאַ֖** יתא*
ֹתּוַ שׁיאִ֣ ֙ינִֹדאֲ־לאַ רמֶא֗

בזֵּ֖כַתְּ־לאַ םיהYִ֔אֱהָ
׃Uתֶֽחָפְשִׁבְּ

And he said, “At this time next
year, you will be embracing a
son.” But she said, “No, my lord,
O man of God, don't deceive
your maidservant.”

you: the ketiv is an Aramaic
form.

at this time next year: see Gen
18:10. AV differs (according to
the time of life), more literal and
also possible.

2 Ki 4:17 דעֵ֤וֹמּלַ ןבֵּ֑ דלֶתֵּ֣וַ השָּׁ֖אִהָ רהַתַּ֥וַ
רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ היָּ֔חַ תעֵ֣כָּ ה֙זֶּהַ
׃עשָֽׁילִאֱ הָילֶ֖אֵ

And the woman conceived and
bore a son, at that time in the
next year, which was what Elisha
had said to her.

at that time in the next year: see
2 Ki 4:16.

2 Ki 4:18 אצֵ֥יֵּוַ םוֹיּ֔הַ יהִ֣יְוַ דלֶ֑יָּהַ לדַּ֖גְיִּוַ
׃םירִֽצְֹקּהַ־לאֶ ויבִ֖אָ־לאֶ

And the child grew up, and the
day came when he went out to
his father – to the reapers.

2 Ki 4:19 ֹיּוַ ׀ ישִׁ֣אֹר ויבִ֖אָ־לאֶ רמֶא֥
ֹיּוַ ישִׁ֑אֹר רעַנַּ֔הַ־לאֶ ר֙מֶא֙
׃וֹמּֽאִ־לאֶ וּהאֵ֖שָׂ

And he said to his father, “My
head, my head!” And he said to
the servant-lad, “Take him to his
mother.”

2 Ki 4:20 וֹמּ֑אִ־לאֶ וּהאֵ֖יבִיְוַ וּהאֵ֔שָּׂיִּוַ
םיִרַ֖הֳצָּהַֽ־דעַ הָיכֶּ֛רְבִּ־לעַ בשֶׁ֧יֵּוַ
׃תמֹֽיָּוַ

So he took him and brought him
to his mother, and he sat on her
knees until noon, then he died.

2 Ki 4:21 תטַּ֖מִ־לעַ וּהבֵ֔כִּשְׁתַּוַ ל֙עַתַּ֙וַ
וֹד֖עֲבַּ רגֹּ֥סְתִּוַ םיהYִ֑אֱהָ שׁיאִ֣
׃אצֵֽתֵּוַ

Then she went up and laid him
on the bed of the man of God,
and she shut the door on him and
went out.

2 Ki 4:22 ֹתּוַ הּ֒שָׁיאִ־לאֶ א֮רָקְתִּוַ רמֶא֗
דחָ֣אֶ ֙ילִ אנָ֥ החָ֨לְשִׁ
תוֹנ֑תֹאֲהָ תחַ֖אַוְ םירִ֔עָנְּהַ־ןמִ
םיהYִ֖אֱהָ שׁיאִ֥־דעַ הצָוּר֛אָוְ
׃הבָוּשֽׁאָוְ

And she called her husband and
said, “Would you please send for
one of the servant-lads for me,
and one of the donkeys, and I
will hasten to the man of God
and return.”

donkeys ← she-donkeys.

hasten ← run.

2 Ki 4:23 ֹיּוַ תְּאַ֣** יתא* µַוּדּמַ֠ רמֶא֗
םוֹיּ֔הַ ו֙ילָאֵ תכֶלֶֹ֤ה** יתכלה*
ֹל ֹח־אֽ ֹלוְ שׁדֶ֖ ֹתּוַ תבָּ֑שַׁ א֣ רמֶא֖
׃םוֹלֽשָׁ

And he said, “Why are you going
to him today? It isn't a new
month and it isn't a Sabbath.”
And she said, “It is for our
welfare.”

you going: the ketiv of both
words has an Aramaic form.

welfare ← peace, but with wider
scope.

2 Ki 4:24 ֹתּוַ ןוֹת֔אָהָֽ שֹׁ֙בחֲתַּוַֽ רמֶא֥
Tלֵ֑וָ גהַ֣נְ הּרָ֖עֲנַ־לאֶֽ
ֹכּרְלִ ילִ֣־רצָעֲתַּ־לאַ יכִּ֖ ב֔
׃Tלָֽ יתִּרְמַ֥אָ־םאִ

So she saddled the donkey and
said to her servant-lad, “Drive it
and get going. Don't stop riding
for me unless I tell you.”

donkey ← she-donkey.
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2 Ki 4:25 שׁיאִ֥־לאֶ אוֹב֛תָּוַ Tלֶתֵּ֗וַ
יהִיְוַ֠ למֶ֑רְכַּהַ רהַ֣־לאֶ םיהYִ֖אֱהָ
הּ֙תָאֹ םיהYִ֤אֱהָ־שׁיאִ תוֹא֨רְכִּ
ֹיּוַ דגֶנֶּ֔מִ וֹר֔עֲנַ יזִ֣חֲיגֵּ־לאֶ ר֙מֶא֙
׃זלָּֽהַ תימִּ֥נַוּשּׁהַ הנֵּ֖הִ

So off she went, and she came to
the man of God at Mount
Carmel, and it came to pass,
when the man of God saw her
approaching, that he said to
Gehazi his servant-lad, “Look, it
is that Shunammitess.

approaching ← opposite.

that Shunammitess ← this
Shunammitess.

2 Ki 4:26 הּ֒תָארָקְלִ אנָ֣־ץוּרֽ ה֮תָּעַ
םוֹל֥שָׁהֲ Tלָ֛ םוֹל֥שָׁהֲ הּלָ֗־רמָאֱוֶ
ֹתּוַ דלֶ֑יָּלַ םוֹל֣שָׁהֲ Tשֵׁ֖יאִלְ רמֶא֖
׃םוֹלֽשָׁ

Now run to meet her and ask her,
‘Are you well, and is your
husband well, and is the child
well?’ ” And she said, “We are
well.”

ask ← say to.

well (4x) ← peace.

2 Ki 4:27 ֹבתָּוַ ם֙יהYִאֱהָֽ שׁיאִ֤־לאֶ א֞
שׁגַּ֨יִּוַ וילָ֑גְרַבְּ קזֵ֖חֲתַּוַֽ רהָ֔הָ־לאֶ
שׁיאִ֨ ר֩מֶאֹיּוַ הּפָ֗דְהָלְ יזִ֜חֲיגֵּֽ
הּשָׁ֣פְנַ־יכִּֽ הּ֙לָ־הפֵּֽרְהַ םיהYִ֤אֱהָ
ינִּמֶּ֔מִ םילִ֣עְהֶ ה֙וָהיוַֽ הּלָ֔־הרָמָֽ
ֹלוְ ׃ילִֽ דיגִּ֖הִ א֥

Then she came to the man of
God at the mountain, and she
held onto his feet, and Gehazi
approached to thrust her away,
but the man of God said, “Leave
her alone, for she is feeling very
bitter, but the Lඈඋൽ has hidden
the matter from me and has not
told me about it.”

at the mountain ← to the
mountain.

but (2x): adversative use of the
vav.

she is feeling very bitter ← her
soul (is) bitter to her.

2 Ki 4:28 ֹתּוַ תאֵ֣מֵ ןבֵ֖ יתִּלְאַ֥שָׁהֲ רמֶא֕
ֹלהֲ ינִֹ֑דאֲ ֹל יתִּרְמַ֔אָ א֣ הלֶ֖שְׁתַ א֥
׃יתִֽאֹ

Then she said, “Did I ask my
lord for a son? Didn't I say,
‘Don't deceive me’?”

2 Ki 4:29 ֹיּוַ Uינֶ֗תְמָ רגֹ֣חֲ יזִ֜חֲיגֵלְ רמֶא֨
T֒לֵוָ U֮דְיָבְ יתִּ֣נְעַשְׁמִ חקַ֨וְ
ֹל שׁ֙יאִ אצָ֥מְתִ־יכִּֽ וּנּכֶ֔רְבָתְ א֣
ֹל שׁיאִ֖ U֥כְרֶבָיְ־יכִֽוְ וּנּ֑נֶעֲתַ א֣
ינֵ֥פְּ־לעַ יתִּ֖נְעַשְׁמִ תָּ֥מְשַׂוְ

׃רעַנָּֽהַ

Then Elisha said to Gehazi,
“Gird up your loins and take my
staff in your hand and go. If you
come across a man, do not greet
him, and if a man greets you, do
not answer him. Then lay my
staff on the child's face.”

come across ← find.

greet ... greets ← bless ...
blesses.

2 Ki 4:30 ֹתּוַ הוָ֥היְ־יחַ רעַנַּ֔הַ םאֵ֣ ר֙מֶא֙
םקָ יָּ֖וַ ךָּבֶ֑זְעֶאֶ־םאִ U֖שְׁפְנַ־יחֵֽוְ
׃הָירֶֽחֲאַ Tלֶיֵּ֥וַ

Then the boy's mother said, “As
the Lඈඋൽ lives and as you
yourself live, I certainly will not
leave you.” And he arose and
followed her.

you yourself ← your soul.

I certainly will not: strong denial
using an abbreviation of the oath
formula of 2 Sam 3:35.

2 Ki 4:31 םשֶׂ֤יָּוַ םהֶ֗ינֵפְלִ רבַ֣עָ יזִ֞חֲגֵוְ
רעַנַּ֔הַ י֣נֵפְּ־לעַ ת֙נֶעֶ֙שְׁמִּהַ־תאֶ
בשָׁ֤יָּוַ בשֶׁקָ֑ ןיאֵ֣וְ לוֹק֖ ןיאֵ֥וְ
ֹל רמֹ֔אלֵ וֹל֣־דגֶּיַּוַ וֹ֙תארָקְלִ א֥
׃רעַנָּֽהַ ץיקִ֖ הֵ

So Gehazi crossed over before
them, and he laid the staff on the
boy's face, but there was no
sound and no responsiveness. So
he went back to meet Elisha, and
he reported to him and said, “The
boy did not awaken.”

Elisha ← him.

2 Ki 4:32 ֹביָּוַ הנֵּ֤הִוְ התָיְבָּ֑הַ עשָׁ֖ילִאֱ א֥
׃וֹתֽטָּמִ־לעַ בכָּ֖שְׁמֻ תמֵ֔ ר֙עַנַּ֙הַ

Then Elisha went to the house,
and it was clear that the boy was
dead, laid out on his bed.

it was clear that ← behold.

2 Ki 4:33 ֹביָּוַ דעַ֣בְּ תלֶדֶּ֖הַ רגֹּ֥סְיִּוַ א֕
׃הוָֽהיְ־לאֶ ללֵּ֖פַּתְיִּוַ םהֶ֑ינֵשְׁ

And he went in, and he closed
the door behind both of them,
and he prayed to the Lඈඋൽ.
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2 Ki 4:34 ם֩שֶׂיָּוַ דלֶיֶּ֗הַ־לעַ בכַּ֣שְׁיִּוַ לעַיַּ֜וַ
ו֙ינָיעֵ־לעַ וינָ֤יעֵוְ ויפִּ֜־לעַ ויפִּ֨
רהַ֖גְיִּוַ ויפָּ֔כַּ** ופכ*־לעַ ויפָּ֣כַוְ
׃דלֶיָּֽהַ רשַׂ֥בְּ םחָ֖יָּוַ וילָ֑עָ

Then he went up and lay on the
child and positioned his own
mouth to his mouth, and his own
eyes to his eyes, and his own
hands to his hands, and he leant
over him, and the child's flesh
warmed up.

hands: the ketiv is strictly
speaking hand, but it could be
regarded as a scriptio defectiva
spelling of the qeré.

2 Ki 4:35 ה֙נָּהֵ֙ תחַ֥אַ תיִבַּ֗בַּ Tלֶ֣יֵּוַ בשָׁיָּ֜וַ
וילָ֑עָ רהַ֣גְיִּוַ לעַיַּ֖וַ הנָּהֵ֔ תחַ֣אַוְ
םימִ֔עָפְּ עבַשֶׁ֣־דעַ ר֙עַנַּ֙הַ ררֵ֤וֹזיְוַ
׃וינָֽיעֵ־תאֶ רעַנַּ֖הַ חקַ֥ פְיִּוַ

Then he returned and paced up
and down in the house, and he
went up and leant over him. Then
the child sneezed seven times,
and the child opened his eyes.

paced up and down ← walked
one hither and one hither.

2 Ki 4:36 ֹיּוַ יזִ֗חֲיגֵּ־לאֶ ארָ֣קְיִּוַ א֙רָקְ ר֙מֶא֙
ֹזּהַ תימִּ֣נַשֻּׁהַ־לאֶ הָאֶ֖רָקְיִּוַ תא֔
ֹיּוַ וילָ֑אֵ אוֹב֣תָּוַ יאִ֥שְׂ רמֶא֖
׃T נֵֽבְ

Then he called Gehazi and said,
“Call this Shunammitess.” So he
called her, and she came to him.
And he said, “Lift your son up.”

2 Ki 4:37 וילָ֔גְרַ־לעַ לפֹּ֣תִּוַ אֹ֙בתָּוַ
אשָּׂ֥תִּוַ הצָרְאָ֑ וּחתַּ֖שְׁתִּוַ

פ ׃אצֵֽתֵּוַ הּנָ֖בְּ־תאֶ

And she went in and fell at his
feet and bowed face down to the
ground. Then she lifted her son
up and went out.

2 Ki 4:38 בעָ֣רָהָוְ ה֙לָגָּ֙לְגִּהַ בשָׁ֤ עשָׁ֞ילִאֱוֶ
םיבִ֖שְֹׁי םיאִ֔יבִנְּהַ ֙ינֵבְוּ ץרֶאָ֔בָּ
ֹיּוַ וינָ֑פָלְ ת֙פֹשְׁ וֹר֗עֲנַלְ רמֶא֣
דיזִ֖נָ לשֵּׁ֥בַוּ הלָ֔וֹדגְּהַ ריסִּ֣הַ
׃םיאִֽיבִנְּהַ ינֵ֥בְלִ

Then Elisha returned to Gilgal,
and there was a famine in the
land, and the sons of the prophets
were sitting in front of him. And
he said to his servant-lad, “Put
the large pot on the fire and cook
a stew for the sons of the
prophets.”

Gilgal ← the Gilgal.

2 Ki 4:39 טקֵּ֣לַלְ ה֮דֶשָּׂהַ־לאֶ דחָ֣אֶ אצֵ֨יֵּוַ
טקֵּ֥לַיְוַ הדֶ֔שָׂ ןפֶגֶּ֣ א֙צָמְיִּוַ תֹ֒ראֹ
ֹעקֻּפַּ וּנּמֶּ֛מִ ֹלמְ הדֶ֖שָׂ ת֥ וֹד֑גְבִ א֣
ֹביָּוַ דיזִ֖נָּהַ ריסִ֥־לאֶ חלַּ֛פַיְוַ א֗
ֹל־יכִּֽ ׃וּעדָֽיָ א֥

And one of them went out into
the countryside to gather some
herbs, and he came across a
desert gourd, and he gathered its
fruit, filling his pockets. And he
came back and sliced them into
the pot of stew, but they did not
know about it.

came across ← found.

desert gourd (citrullus
colocynthis) ← wild vine, but
this ↴

fruit: a term for wild fruit, or for
the shape of a fruit.

pockets ← clothes.

2 Ki 4:40 יהִיְוַ֠ לוֹכ֑אֱלֶ םישִׁ֖נָאֲלַ וּק֥צְיִּֽוַ
וּקעָ֗צָ המָּהֵ֣וְ דיזִ֜נָּהַמֵ םלָ֨כְאָכְּ
ֹיּוַ שׁיאִ֣ ר֙יסִּבַּ תוֶמָ֤ וּ֙רמְאֽ

ֹלוְ םיהYִ֔אֱהָ ֹכאֱלֶ וּל֖כְיָ א֥ ׃לֽ

And when they had poured it out
for the men to eat, it came to pass
that when they ate the stew, they
shouted and said, “There is death
in the pot, O man of God.” And
they could not eat it.

↳ cannot be like a cultivated
vine. The desert gourd has an
extremely bitter taste. Perhaps
something more poisonous is
meant, as the stew is made
wholesome by a miracle in 2 Ki
4:41.

2 Ki 4:41 ֹיּוַ Tלֵ֖שְׁיַּוַ חמַקֶ֔־וּחקְוּ ר֙מֶא֙
ֹיּוַ ריסִּ֑הַ־לאֶ ם֙עָלָ קצַ֤ רמֶא֗
ֹלוְ וּלכֵ֔אֹיוְ ערָ֖ רבָ֥דָּ היָ֛הָ א֥
ס ׃ריסִּֽבַּ

Then he said, “Then bring flour.”
And he threw it into the pot and
said, “Pour it out for the people
so that they can eat.” And there
was nothing unsavoury in the
pot.

so that: purposive use of the vav;
also in the next verses.

unsavoury ← bad.
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2 Ki 4:42 א֩בֵיָּוַ השָׁלִ֗שָׁ לעַבַּ֣מִ אבָּ֜ שׁיאִ֨וְ
ם֙ירִוּכּבִּ םחֶלֶ֤ םיהYִ֜אֱהָ שׁיאִ֨לְ
למֶ֖רְכַוְ םירִֹ֔עשְׂ םחֶלֶ֣־םירִֽשְׂעֶ
ֹיּוַ וֹנY֑קְצִבְּ םעָ֖לָ ןתֵּ֥ רמֶא֕
׃וּלכֵֽאֹיוְ

Subsequently, a man came from
Baal-Shalishah, who brought for
the man of God bread from the
firstfruits – twenty barley loaves
and some produce of his best
field – in his bag. And Elisha
said, “Give them to the people so
that they may eat.”

Baal-Shalishah: see 1 Sam 9:4.

in his bag: AV differs (in the
husk thereof), which is also
possible.

2 Ki 4:43 ֹיּוַ הזֶ֔ ןתֵּ֣אֶ המָ֚ וֹת֔רְשָׁ֣מְ ר֙מֶא֙
ֹיּוַ שׁיאִ֑ האָמֵ֣ ינֵ֖פְלִ ןתֵּ֤ רמֶא֗
ֹכ יכִּ֣ וּלכֵ֔אֹיוְ ם֙עָלָ רמַ֛אָ ה֥
ֹכאָ הוָ֖היְ ׃רתֵֽוֹהוְ ל֥

But his attendant said, “What?
Am I to serve this to a hundred
people?” And Elisha said, “Serve
it to the people so that they may
eat, for this is what the Lඈඋൽ
says: ‘They will eat and have
some left over.’ ”

serve (2x) ← give / put.

this is what ← thus.

they will eat ... have some left
over: infinitive absolute in the
role of a finite verb in both
cases.

2 Ki 4:44 וּרתִ֖וֹיּוַ וּל֥כְאֹיּוַ םהֶ֛ינֵפְלִ ןתֵּ֧יִּוַ
פ ׃הוָֽהיְ רבַ֥דְכִּ

Then he served it to them, and
they ate, and they had some left
over, according to the word of
the Lඈඋൽ.

served ... to ← gave, put ...
before.

2 Ki 5:1 םרָ֜אֲ־Tלֶמֶֽ אבָ֨צְ־רשַׂ ןמָעֲנַוְ֠
ו֙ינָֹדאֲ ינֵ֤פְלִ לוֹד֨גָּ שׁ֩יאִ ה֣יָהָ
הוָ֥היְ־ןתַנָֽ וֹב֛־יכִּֽ םינִ֔פָ אשֻׂ֣נְוּ

ה֛יָהָ שׁיאִ֗הָוְ םרָ֑אֲלַ העָ֖וּשׁתְּ
׃ערָֹֽצמְ ליִחַ֖ רוֹבּ֥גִּ

Now Naaman, a commander of
the army of the king of Aramaea,
was an important man before his
master, and high-ranking,
because through him the Lඈඋൽ
had given victory to Aramaea.
And the man was a valiant
warrior, but a leper.

important ← great.

high-ranking ← elevated of face.

victory ← salvation.

2 Ki 5:2 וּבּ֛שְׁיִּוַ םידִ֔וּדגְ וּא֣צְיָ ם֙רָאֲוַ
הנָּ֑טַקְ הרָ֣עֲנַ לאֵ֖רָשְׂיִ ץרֶאֶ֥מֵ
׃ןמָֽעֲנַ תשֶׁאֵ֥ ינֵ֖פְלִ יהִ֕תְּוַ

And the Aramaeans had gone out
in troops, and they had taken a
young girl from the land of Israel
captive, and she was in the
presence of Naaman's wife.

2 Ki 5:3 ֹתּוַ ילֵ֣חֲאַ הּתָּ֔רְבִגְּ־לאֶ ר֙מֶא֙
רשֶׁ֣אֲ איבִ֖נָּהַ ינֵ֥פְלִ ינִֹ֔דאֲ
ֹסאֱיֶ זאָ֛ ןוֹר֑מְֹשׁבְּ וֹת֖אֹ ף֥
׃וֹתּֽעְרַצָּמִ

And she said to her mistress, “If
only my master was in the
presence of the prophet who is in
Samaria. Then he would relieve
him of his leprosy.”

relieve ← gather; take away.

2 Ki 5:4 ֹביָּוַ רמֹ֑אלֵ וינָֹ֖דאלַ דגֵּ֥יַּוַ א֕
ֹזכָּ הרָ֔עֲנַּהַֽ הרָ֣בְּדִּ ת֙אֹזכָוְ תא֤
׃לאֵֽרָשְׂיִ ץרֶאֶ֥מֵ רשֶׁ֖אֲ

And someone came and told his
master and said, “The girl from
the land of Israel said such and
such.”

2 Ki 5:5 ֹיּוַ ֹבּ־Tלֶ ם֙רָאֲ־Tלֶמֶֽ רמֶא֤ א֔
Tלֶמֶ֣־לאֶ רפֶסֵ֖ החָ֥לְשְׁאֶוְ
רשֶׂעֶ֣ וֹד֜יָבְּ חקַּ֨יִּוַ T֩לֶיֵּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ
ם֙יפִלָאֲ תשֶׁשֵׁ֤וְ ףסֶכֶ֗־ירֵכְּכִּ
׃םידִֽגָבְּ תוֹפ֥ילִחֲ רשֶׂעֶ֖וְ בהָ֔זָ

At this the king of Aramaea said,
“Get going, get moving, for I
will send a communiqué to the
king of Israel.” And he went
away and took in his hand ten
talents of silver, and six thousand
pieces of gold, and ten sets of
clothes.

at this: wider use of the vav.

talents: see Ex 25:39.

sets ← changes. Very valuable –
clothes were extremely
expensive in antiquity.
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2 Ki 5:6 לאֵ֖רָשְׂיִ Tלֶמֶ֥־לאֶ רפֶסֵּ֔הַ אבֵ֣יָּוַ
רפֶסֵּ֤הַ אוֹב֨כְּ התָּ֗עַוְ רמֹ֑אלֵ
U֙ילֶ֙אֵ יתִּחְלַ֤שָׁ הנֵּ֨הִ Uילֶ֔אֵ ה֙זֶּהַ
וֹתּ֖פְסַאֲוַ ידִּ֔בְעַ ןמָ֣עֲנַ־תאֶ
׃וֹתּֽעְרַצָּמִ

And he brought the communiqué
to the king of Israel, which said,
“Now when this communiqué
comes to you, you will see that I
have sent my servant Naaman to
you for you to relieve him of his
leprosy.”

you will see that ← behold.

2 Ki 5:7 לאֵ֨רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ אֹ֩רקְכִּ יהִ֡יְוַ
וידָ֗גָבְּ ערַ֣קְיִּוַ רפֶסֵּ֜הַ־תאֶ
ֹיּוַ תימִ֣הָלְ ֙ינִאָ֙ םיהYִ֥אֱהַ ר֙מֶא֙
ילַ֔אֵ ַ´לֵֹ֣שׁ ה֙זֶ־יכִּֽ תוֹי֔חֲהַלְוּֽ
ֹסאֱלֶ יכִּ֤ וֹתּ֑עְרַצָּֽמִ שׁיאִ֖ ף֥
הנֶּ֥אַתְמִ־יכִּֽ וּא֔רְוּ א֙נָ־וּעֽדְּ־Tאַ
׃ילִֽ אוּה֖

Then it came to pass, when the
king of Israel read the
communiqué, that he tore his
clothes and said, “Am I God, able
to kill and make alive? For this
man is instructing me to relieve a
man of his leprosy. Well be
aware then, and see how he is
looking for a pretext against me.”

is instructing me ← is sending to
me, but also used of sending a
charge.

how ← that.

2 Ki 5:8 עשָׁ֣ילִאֱ ׀ µַמֹ֣שְׁכִּ יהִ֞יְוַ
ערַ֤קָ־יכִּֽ םיהYִ֗אֱהָ־שׁיאִ
וידָ֔גָבְּ־תאֶ ל֙אֵרָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ
המָּלָ֥ רמֹ֔אלֵ Tלֶמֶּ֣הַ־לאֶ ח֙לַשְׁיִּוַ

ֹביָ Uידֶ֑גָבְּ תָּעְרַ֖קָ ילַ֔אֵ אנָ֣־אֽ
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ איבִ֖נָ שׁיֵ֥ יכִּ֛ עדַ֕יֵוְ

But it came to pass, when Elisha
the man of God heard that the
king of Israel had torn his
clothes, that he sent word to the
king to say, “Why did you tear
your clothes? Kindly let him
come to me, and he will know
that there is a prophet in Israel.”

2 Ki 5:9 ֹביָּוַ ויסָ֣וּסבְּ** וסוסב* ןמָ֖עֲנַ א֥
תיִבַּ֖הַ־חתַפֶּֽ דמֹ֥עֲיַּוַ וֹבּ֑כְרִבְוּ
׃עשָֽׁילִאֱלֶ

So Naaman came by horse and
chariot and stood at the entrance
to Elisha's house.

by horse ← {K: by his horse}
[Q: by his horses], so in the qeré
the chariot is pulled by more
than one horse, not made
explicit in our translation.

2 Ki 5:10 Tאָ֣לְמַ עשָׁ֖ילִאֱ וילָ֛אֵ חלַ֥שְׁיִּוַ
תָּ֤צְחַרָוְ Tוֹל֗הָ רמֹ֑אלֵ
ֹשׁיָוְ ןדֵּ֔רְיַּבַּ ם֙ימִעָפְּ־עבַשֶֽׁ ב֧
׃רהָֽטְוּ U֖לְ U֛רְשָׂבְּ

And Elisha sent a messenger to
him, who said, “Go and wash
seven times in the Jordan, and
your flesh will be restored to
you, and become clean.”

go: infinitive absolute in the role
of an imperative.

become clean: AV differs
slightly (thou shalt be clean).
We take this as an imperative
(AV apparently indicative).
Compare 2 Ki 5:13.

2 Ki 5:11 ֹצקְיִּוַ הנֵּ֨הִ ר֩מֶאֹיּוַ Tלַ֑יֵּוַ ןמָ֖עֲנַ ף֥
ד֙מַעָוְ אוֹצ֗יָ אצֵ֣יֵ ׀ ילַ֣אֵ יתִּרְמַ֜אָ
ויהYָ֔אֱ הוָ֣היְ־םשֵׁבְּ א֙רָקָוְ
ףסַ֥אָוְ םוֹק֖מָּהַ־לאֶ וֹד֛יָ ףינִ֥הֵוְ

׃ערָֹֽצמְּהַ

But Naaman became angry and
went off and said, “Look, I said
to myself, ‘Surely he will come
out and stand and call on the
name of the Lඈඋൽ his God, and
he will wave his hand over the
place, and he will relieve the
leper.

surely he will come out:
infinitive absolute.

2 Ki 5:12 ֹלהֲ הנָ֨מָאֲ** הנבא* ב֩וֹט א֡
לֹ֙כּמִ קשֶׂמֶּ֗דַּ תוֹר֣הֲנַ רפַּ֜רְפַוּ

ֹלהֲ לאֵ֔רָשְׂיִ ימֵ֣ימֵ ץחַ֥רְאֶ־אֽ
Tלֶיֵּ֥וַ ןפֶיִּ֖וַ יתִּרְהָ֑טָוְ םהֶ֖בָּ
׃המָֽחֵבְּ

Are not the {K: Abana} [Q:
Amana] and Parpar – rivers of
Damascus – better than all the
water of Israel? Can I not wash
in them and become clean?’ ”
And he turned and went off in
fury.

Parpar: AV= Pharpar, the
lenited form (ph for p).
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2 Ki 5:13 ו֒ילָאֵ וּר֣בְּדַיְוַ ו֮ידָבָעֲ וּשׁ֣גְּיִּוַ
איבִ֛נָּהַ לוֹד֗גָּ רבָ֣דָּ י֙בִאָ וּר֗מְאֹיּוַ
ףאַ֛וְ השֶׂ֑עֲתַ אוֹל֣הֲ Uילֶ֖אֵ רבֶּ֥דִּ
׃רהָֽטְוּ ץחַ֥רְ Uילֶ֖אֵ רמַ֥אָ־יכִּֽ

But his servants approached him
and spoke to him and said, “My
father, if the prophet had spoken
some great thing to you, would
you not have done it? So how
much more should you because
he said to you, ‘Wash and
become clean’?”

2 Ki 5:14 ֹבּטְיִּוַ דרֶיֵּ֗וַ עבַשֶׁ֣ ֙ןדֵּרְיַּבַּ ל֤
םיהYִ֑אֱהָ שׁיאִ֣ רבַ֖דְכִּ םימִ֔עָפְּ
ֹטקָ רעַנַ֥ רשַׂ֛בְכִּ וֹר֗שָׂבְּ בשָׁ֣יָּוַ ן֖
׃רהָֽטְיִּוַ

So he went down and dipped
himself in the Jordan seven
times, according to the word of
the man of God, and his flesh
was restored like the flesh of a
small boy, and he became clean.

was restored ← returned.

2 Ki 5:15 אוּה֣ םיהYִ֜אֱהָ שׁיאִ֨־לאֶ ב֩שָׁיָּוַ
ו֒ינָפָלְ דמֹ֣עֲיַּוַ אֹ֮ביָּוַ וּהנֵ֗חֲמַ־לכָֽוְ
ֹיּוַ ןיאֵ֤ יכִּ֣ ֙יתִּעְדַ֙יָ אנָ֤־הנֵּהִ רמֶא֗

יכִּ֖ ץרֶאָ֔הָ־לכָבְּ ם֙יהYִאֱ
אנָ֥־חקַ התָּ֛עַוְ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ־םאִ
׃Uדֶּֽבְעַ תאֵ֥מֵ הכָ֖רָבְ

And he went back to the man of
God – he and all his entourage –
and he came and stood before
him and said, “Look, then, I
know that there is no God in the
whole world except in Israel. So
now, please accept a gift from
your servant.”

entourage ← camp.

gift ← blessing. Compare 1 Sam
25:27, 1 Sam 30:26, 2 Cor 9:5.

2 Ki 5:16 ֹיּוַ יתִּדְמַ֥עָ־רשֶׁאֲ הוָ֛היְ־יחַ רמֶא֕
וֹבּ֥־רצַפְיִּוַ חקָּ֑אֶ־םאִ וינָ֖פָלְ
׃ןאֵֽמָיְוַ תחַקַ֖ לָ

But Elisha said, “As the Lඈඋൽ
lives, before whom I stand, I
certainly will not accept
anything.” And although he
pressed him to accept it, he
refused.

I certainly will not: strong denial
using an abbreviation of the oath
formula of 2 Sam 3:35.

although: concessive use of the
vav. The two vav consecutives in
the sentence justify and
although.

2 Ki 5:17 ֹלוָ ֒ןמָעֲנַ ר֮מֶאֹיּוַ אנָ֣־ןתַּיֻ א֕
םידִ֖רָפְּ־דמֶצֶֽ אשָּׂ֥מַ U֔דְּבְעַלְ
דוֹע֨ ה֩שֶׂעֲיַ־אוֹלֽ יכִּ֡ המָ֑דָאֲ
םיהYִ֣אלֵ ח֙בַזֶ֙וָ הלָֹ֤ע U֜דְּבְעַ
׃הוָֽהילַ־םאִ יכִּ֖ םירִ֔חֵאֲ

Then Naaman said, “So can't just
a burden's worth of soil as borne
by a pair of mules be given to
your servant? For your servant
will no longer make a burnt
offering or sacrifice to other gods
– only to the Lඈඋൽ.

soil: perhaps a reference to Ex
20:24.

only ← except.

2 Ki 5:18 הוָ֖היְ חלַ֥סְיִ הזֶּ֔הַ רבָ֣דָּלַ
ן֩וֹמּרִ־תיבֵ ינִֹ֣דאֲ אוֹב֣בְּ Uדֶּ֑בְעַלְ
ֺוחֲתַּשְׁהִלְ ׀ אוּה֣וְ המָּשָׁ֜ ת֨
֙יתִיוֵ֙חֲתַּשְׁהִֽוְ ידִ֗יָ־לעַ ןעָ֣שְׁנִ
תיבֵּ֣ ֙יתִ֙יָוָחֲתַּשְׁהִבְּ ןמֹּ֔רִ תיבֵּ֣
U֖דְּבְעַלְ הוָ֥היְ אנ*־חלַסְיִ ןמֹּ֔רִ
׃הזֶּֽהַ רבָ֥דָּבַּ

May the Lඈඋൽ forgive your
servant in this matter, when my
master goes into the house of
Rimmon to bow down there, and
he leans on my arm, and I bow in
the house of Rimmon. When I
bow in the house of Rimmon,
may the Lඈඋൽ {K: please} [Q: - ]
forgive your servant in this
matter.”

my master: i.e. the king of
Aramaea.

he leans on my arm: compare 2
Ki 7:17.

I bow (third occurrence in
verse): in an Aramaic form.

2 Ki 5:19 ֹיּוַ Tלֶיֵּ֥וַ םוֹל֑שָׁלְ Tלֵ֣ וֹל֖ רמֶא֥
ס ׃ץרֶאָֽ־תרַבְכִּ וֹתּ֖אִמֵ

And Elisha said to him, “Go in
peace.” Then when he had gone a
short distance away from him,
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2 Ki 5:20 ֹיּוַ עשָׁ֣ילִאֱ ר֮עַנַ יזִ֗חֲיגֵּ רמֶא֣
Tשַׂ֣חָ ׀ ה֣נֵּהִ ם֒יהYִאֱהָ־שׁיאִ
הזֶּ֔הַ ֙ימִּרַאֲהָֽ ןמָ֤עֲנַ־תאֶֽ ינִֹ֗דאֲ
איבִ֑הֵ־רשֶׁאֲ תאֵ֣ וֹד֖יָּמִ תחַקַּ֥מִ
וירָ֔חֲאַ יתִּצְרַ֣־םאִ־יכִּֽ ה֙וָהיְ־יחַ
׃המָוּאֽמְ וֹתּ֖אִמֵ יתִּ֥חְקַלָוְ

Gehazi, the servant-lad of Elisha
the man of God said, “Look, my
master has declined that from
Naaman this Aramaean we
should receive from his hand
what he brought. As the Lඈඋൽ
lives, I will run after him and
obtain something from him.”

declined ← spared; held back.

2 Ki 5:21 ֹדּרְיִּוַ ןמָ֑עֲנַֽ ירֵ֣חֲאַ יזִ֖חֲיגֵּ ף֥
לפֹּ֞יִּוַ וירָ֔חֲאַ ץרָ֣ ֙ןמָעֲנַֽ האֶ֤רְיִּוַ

וֹת֖ארָקְלִ הבָ֛כָּרְמֶּהַ לעַ֧מֵ
ֹיּוַ ׃םוֹלֽשָׁהֲ רמֶא֥

So Gehazi pursued Naaman, and
when Naaman saw him running
after him, he alighted from his
chariot, so as to meet him, and he
said, “Is all well?”

alighted ← fell.

well ← peace.

2 Ki 5:22 ֹיּוַ ינִחַ֣לָשְׁ י֮נִֹדאֲ םוֹל֗שָׁ ׀ רמֶא֣
ילַ֧אֵ וּאבָּ֣ הזֶ֠ התָּ֡עַ ה֣נֵּהִ֒ רמֹאלֵ
י֣נֵבְּמִ םיִרַ֖פְאֶ רהַ֥מֵ םירִ֛עָנְ־ינֵֽשְׁ
ם֙הֶלָ אנָּ֤־הנָתְּ םיאִ֑יבִנְּהַ
תוֹפ֥לִחֲ יתֵּ֖שְׁוּ ףסֶכֶּ֔־רכַּכִּ
׃םידִֽגָבְּ

And he said, “All is well. My
master has sent me to say, ‘Look,
just now, two young men from
Mount Ephraim came to me,
from the sons of the prophets.
Would you give them a talent of
silver and two sets of clothes?’ ”

well ← peace.

talent: see Ex 25:39.

sets: see 2 Ki 5:5.

2 Ki 5:23 ֹיּוַ םיִרָ֑כָּכִּ חקַ֣ לאֵ֖וֹה ןמָ֔עֲנַ רמֶא֣
ףסֶכֶּ֜ םיִרַ֨כְּכִּ ר֩צַיָּוַ וֹבּ֗־ץרָפְיִּוַ
תוֹפ֣לִחֲ ֙יתֵּשְׁוּ םיטִ֗רִחֲ ינֵ֣שְׁבִּ
וירָ֔עָנְ י֣נֵשְׁ־לאֶ ֙ןתֵּיִּוַ םידִ֔גָבְּ
׃וינָֽפָלְ וּא֖שְׂיִּוַ

And Naaman said, “Willingly;
take two talents.” So he pressed
him, and Naaman bound up two
talents of silver in two bags, and
two sets of clothing, and he gave
them to two of his servant-lads,
and they carried them before
him.

willingly: adverbial use of the
infinitive absolute. AV differs
(be content), an imperative, with
[AnLx].

talents (2x): see Ex 25:39.

sets: see 2 Ki 5:5.

his servant-lads: i.e. Naaman's
servants who go with Gehazi.

2 Ki 5:24 ֹעהָ־לאֶ אֹ֙ביָּוַ םדָ֖יָּמִ חקַּ֥יִּוַ לפֶ֔
ֹקפְיִּוַ חלַּ֥שַׁיְוַ תיִבָּ֑בַּ ד֣

׃וּכלֵֽיֵּוַ םישִׁ֖נָאֲהָ־תאֶ

Then when Gehazi arrived in the
Ophel, he received it all from
their hand, and he laid it up in his
house. Then he saw the men off,
and they departed.

Ophel: or the fortification (in
Jerusalem). AV differs,
translating (tower), and
elsewhere stronghold, forts,
Ophel. Indexed in [LHG] as a
place name, but described as a
technical term, apparently for a
fortified height.

2 Ki 5:25 וינָֹ֔דאֲ־לאֶ דמֹ֣עֲיַּוַ א֙בָ־אוּהוְ
ֹיּוַ ןאמ* עשָׁ֔ילִאֱ ו֙ילָאֵ רמֶא֤
ֹיּוַ יזִ֑חֲגֵּ ןיִאַ֖מֵ** ֹל רמֶא֕ Tלַ֥הָ־אֽ
׃הנָאָֽוָ הנֶאָ֥ U֖דְּבְעַ

But when he came and stood
before his master, Elisha said to
him, “Where have you come
from, Gehazi?” And he said,
“Your servant did not go
anywhere in particular.”

where ... from: the ketiv could be
regarded as a scriptio defectiva
spelling or alternative form of
the qeré.

anywhere in particular ← hither
and thither ← hither and hither.
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2 Ki 5:26 ֹיּוַ Tלַ֔הָ יבִּ֣לִ־אֹל ו֙ילָאֵ רמֶא֤
לעַ֥מֵ שׁיאִ֛־Tפַהָֽ רשֶׁ֧אֲכַּ
תעֵ֞הַ Uתֶ֑ארָקְלִ וֹתּ֖בְכַּרְמֶ
תחַקַ֣ לָוְ ף֙סֶכֶּ֙הַ־תאֶ תחַקַ֤ לָ
ֹצוְ ם֙ימִרָכְוּ םיתִ֤יזֵוְ םידִ֔גָבְּ ןא֣
׃תוֹחֽפָשְׁוּ םידִ֖בָעֲוַ רקָ֔בָוּ

But he said to him, “Did not my
heart sink when the man turned
round in his chariot to meet you?
Is it a time to receive money and
to receive clothes, or olive groves
or vineyards or sheep or cattle or
menservants or maidservants?

sink ← go, depart.

in ← from at.

2 Ki 5:27 U֔בְּ־קבַּדְתִּֽ ֙ןמָעֲנַֽ תעַרַ֤צָוְ
וינָ֖פָלְּמִ אצֵ֥יֵּוַ םלָ֑וֹעלְ Uעֲרְזַבְוּֽ

ס ׃גלֶשָּֽׁכַּ ערָֹ֥צמְ

Now Naaman's leprosy will cling
to you and to your seed age-
abidingly.” And he departed from
his presence leprous like snow.

2 Ki 6:1 םיאִ֖יבִנְּהַ־ינֵֽבְ וּר֥מְאֹיּוַ
םוֹק֗מָּהַ אנָ֣־הנֵּֽהִ עשָׁ֑ילִאֱ־לאֶ
םשָׁ֛ םיבִ֥שְֹׁי וּנחְנַ֜אֲ רשֶׁ֨אֲ
׃וּנּמֶּֽמִ רצַ֥ Uינֶ֖פָלְ

And the sons of the prophets said
to Elisha, “Just look, the place
where we live in your company
is too confined for us.

in your company ← before you.

is too confined for us ← (is)
more narrow than we.

2 Ki 6:2 החָ֤קְנִוְ ןדֵּ֗רְיַּהַ־דעַ אנָּ֣־הכָלְנֵֽ
תחָ֔אֶ הרָ֣וֹק שׁיאִ֚ ם֙שָּׁמִ
תבֶשֶׁ֣לָ םוֹק֖מָ םשָׁ֛ וּנלָּ֥־השֶׂעֲנַוְ

ֹיּוַ םשָׁ֑ ׃וּכלֵֽ רמֶא֖

So please let us go to the Jordan,
and let us each take from there a
tree, and let us make ourselves a
place to live there.” And he said,
“Go.”

tree: the word usually means
beam, but see 2 Ki 6:5.

a place to live there ← there a
place to live there.

2 Ki 6:3 ֹיּוַ Tלֵ֣וְ אנָ֖ לאֶוֹה֥ דחָ֔אֶהָֽ ר֙מֶא֙
ֹיּוַ Uידֶ֑בָעֲ־תאֶ ׃Tלֵֽאֵ ינִ֥אֲ רמֶא֖

And one said, “Would you be
willing to go with your
servants?” And he said, “I will
go with you.”

would you be willing ← be
willing, please.

2 Ki 6:4 ֹביָּוַ םתָּ֑אִ Tלֶ֖יֵּוַ הנָדֵּ֔רְיַּהַ וּ֙א֙
׃םיצִֽעֵהָ וּר֖זְגְיִּ וַֽ

So he went with them, and they
came to the Jordan, and they cut
the trees down.

2 Ki 6:5 הרָ֔וֹקּהַ ליפִּ֣מַ ד֙חָאֶהָֽ יהִ֤יְוַ
םיִמָּ֑הַ־לאֶ לפַ֣נָ לזֶ֖רְבַּהַ־תאֶוְ
ֹיּוַ קעַ֥צְיִּוַ ינִֹ֖דאֲ הּהָ֥אֲ רמֶא֛
׃לוּאֽשָׁ אוּה֥וְ

And it came to pass, when one
was felling a tree, that the axe-
head fell into the water. And he
shouted out and said, “Oh no, my
lord, and it was borrowed.”

tree: the word usually means
beam.

axe-head ← iron.

oh no ← alas.

borrowed ← asked.

2 Ki 6:6 ֹיּוַ הנָאָ֣ םיהYִ֖אֱהָ־שׁיאִ רמֶא֥
םוֹק֔מָּהַ־תאֶ וּ֙האֵ֙רְיַּוַ לפָ֑נָ
ףצֶיָּ֖וַ המָּשָׁ֔־Tלֶשְׁיַּוַ ץ֙עֵ־בצָקְיִּוַ

׃לזֶֽרְבַּהַ

Then the man of God said,
“Where did it fall?” And he
showed him the place. Then he
cut off some wood and threw it
there, and he caused the axe-head
to float.

axe-head ← iron.

float ← swim [AnLx].

2 Ki 6:7 ֹיּוַ וֹד֖יָ חלַ֥שְׁיִּוַ Tלָ֑ םרֶהָ֣ רמֶא֖
פ ׃וּהחֵֽקָּיִּוַ

And he said, “Pick it up.” So he
stretched out his hand and took
hold of it.

pick it up ← raise (it) to
yourself.
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2 Ki 6:8 םחָ֖לְנִ היָ֥הָ םרָ֔אֲ Tלֶמֶ֣וּ
וידָ֣בָעֲ־לאֶ ץ֙עַוָּיִּוַ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ
ינִ֖מֹלְאַ ינYִ֥פְּ םוֹק֛מְ־לאֶ רמֹ֗אלֵ
׃יתִֽנֹחֲתַּ

Then when the king of Aramaea
was waging war against Israel,
he consulted with his servants
and said, “My encampment is to
be in such and such a place.”

encampment: the word is
pointed irregularly. It could be
re-pointed to a regular singular
( יתִנָחֲתַּ ) or plural ( יתָֽנֹחֲתַּ ).

2 Ki 6:9 םיהYִ֗אֱהָ שׁיאִ֣ חלַ֞שְׁיִּוַ
רמֹ֔אלֵ ל֙אֵרָשְׂיִ Tלֶמֶ֤־לאֶ
ֹבעֲמֵ רמֶשָּׁ֕הִ הזֶּ֑הַ םוֹק֣מָּהַ ר֖
׃םיתִּֽחִנְ םרָ֥אֲ םשָׁ֖־יכִּֽ

And the man of God sent word to
the king of Israel as follows:
“Beware of passing by this place,
for that is where the Aramaeans
are coming down.”

as follows ← to say.

2 Ki 6:10 לאֵ֗רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ חלַ֞שְׁיִּוַ
וֹל֧־רמַאָֽ רשֶׁ֨אֲ םוֹק֞מָּהַ־לאֶֽ
הריהזהו* םיהYִ֛אֱהָ־שׁיאִ
ֹל םשָׁ֑ רמַ֣שְׁנִוְ וֹר֖יהִזְהִוְ** א֥
ֹלוְ תחַ֖אַ ׃םיִתָּֽשְׁ א֥

Then the king of Israel sent spies
to the place which the man of
God had told him of, and {K: had
warned him about} [Q: had
warned him about it], and where
he had been cautious, not just
once or twice.

The ketiv suffix refers to the
place warned about; the qeré to
the person warned.

2 Ki 6:11 םרָ֔אֲ־Tלֶמֶֽ בלֵ֣ ר֙עֵסָּיִּוַ
ארָ֤קְיִּוַ הזֶּ֑הַ רבָ֖דָּהַ־לעַ
ֹיּוַ ו֙ידָבָעֲ־לאֶ םהֶ֔ילֵאֲ רמֶא֣
וּנלָּ֖שֶּׁמִ ימִ֥ ילִ֔ וּדיגִּ֣תַּ א֙וֹלהֲ
׃לאֵֽרָשְׂיִ Tלֶמֶ֥־לאֶ

And the king of Aramaea's heart
was disturbed about this matter,
and he called his servants and
said to them, “Can you not tell
me who it is among us who is
collaborating with the king of
Israel?”

2 Ki 6:12 ֹיּוַ אוֹל֖ וידָ֔בָעֲמֵֽ דחַ֣אַ ר֙מֶא֙
עשָׁ֤ילִאֱ־יכִּֽ Tלֶמֶּ֑הַ ינִֹ֣דאֲ
ד֙יגִּיַ לאֵ֔רָשְׂיִבְּ רשֶׁ֣אֲ א֙יבִנָּהַ
םירִ֔בָדְּהַ֨־תאֶ לאֵ֔רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣לְ
׃Uבֶֽכָּשְׁמִ רדַ֥חֲבַּ רבֵּ֖דַתְּ רשֶׁ֥אֲ

Then one of his servants said,
“It's not that, my lord the king,
but Elisha the prophet who is in
Israel tells the king of Israel the
things which you speak in your
bedroom.”

tells ... speak: future (tense) /
imperfective (aspect) /
emanative (perspective) [LMcF].
Compare Gen 2:6. Here there is
an iterative aspect.

2 Ki 6:13 ֹיּוַ ֹכיאֵ וּ֙ארְוּ וּכ֤לְ רמֶא֗ אוּה֔ ה֣
וֹל֥־דגַּיֻּוַ וּהחֵ֑קָּאֶוְ חלַ֖שְׁאֶוְ
׃ןתָֹֽדבְ הנֵּ֥הִ רמֹ֖אלֵ

To this he said, “Go and see
where he is, and I will send men
to capture him.” And it was
reported back to him as follows:
“Look, he is in Dothan.”

to this: wider use of the vav.

as follows ← to say.

2 Ki 6:14 בכֶרֶ֖וְ םיסִ֥וּס המָּשָׁ֛־חלַשְׁיִּוַ
ֹביָּוַ דבֵ֑כָּ ליִחַ֣וְ וּפקִּ֖יַּוַ הלָיְלַ֔ וּא֣
׃ריעִֽהָ־לעַ

Then he sent horses and chariots
and a large force there, and they
came by night and surrounded
the city.

large ← heavy.

2 Ki 6:15 ם֮יהYִאֱהָֽ שׁיאִ֥ תרֵ֨שָׁמְ םכֵּשְׁיַּוַ֠
בבֵ֥וֹס ליִחַ֛־הנֵּהִוְ אצֵ֕יֵּוַ ם֒וּקלָ
ֹיּוַ בכֶרָ֑וָ סוּס֣וְ ריעִ֖הָ־תאֶ רמֶא֨
הכָ֥יאֵ ינִֹ֖דאֲ הּהָ֥אֲ וילָ֛אֵ וֹר֥עֲנַ
׃השֶֽׂעֲנַֽ

And when a servant of the man
of God arose early, he went out,
and what he saw was that a force
was surrounding the city – both
cavalry and chariots – and his
attendant said to him, “Alas, my
lord. How do we act now?”

and what he saw was that ← and
behold.

cavalry ... chariots ← horse
...chariot.

2 Ki 6:16 ֹיּוַ ם֙יבִּרַ יכִּ֤ ארָ֑יתִּ־לאַ רמֶא֖
׃םתָֽוֹא רשֶׁ֖אֲמֵ וּנתָּ֔אִ רשֶׁ֣אֲ

But he said, “Do not fear, for
there are more with us than with
them.”
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2 Ki 6:17 הוָ֕היְ רמַ֔אֹיּוַ ע֙שָׁילִאֱ ללֵּ֤פַּתְיִּוַ
האֶ֑רְיִוְ וינָ֖יעֵ־תאֶ אנָ֥־חקַפְּ
רעַנַּ֔הַ י֣נֵיעֵ־תאֶ ה֙וָהיְ חקַ֤ פְיִּוַ
םיסִ֥וּס אלֵ֨מָ רהָ֜הָ הנֵּ֨הִוְ ארְיַּ֗וַ
ֹביבִסְ שׁאֵ֖ בכֶרֶ֛וְ ׃עשָֽׁילִאֱ ת֥

And Elisha prayed and said, “O
Lඈඋൽ, please open his eyes so
that he may see.” And the Lඈඋൽ
opened the lad's eyes so that he
might see, and what he saw was
the mountain brimming with
horses, and chariots of fire
around Elisha.

so that (2x): purposive use of the
vav.

what he saw was ← behold.

chariots ← a chariot, but one
would expect several to surround
a person. Collective usage.

2 Ki 6:18 עשָׁ֤ילִאֱ ללֵּ֨פַּתְיִּוַ ו֒ילָאֵ וּ֮דרְיֵּוַ
אנָ֥־Tהַ רמַ֔אֹיּוַ ה֙וָהיְ־לאֶ
םכֵּ֥יַּוַ םירִ֑וֵנְסַּבַּ הזֶּ֖הַ־יוֹגּהַ־תאֶ
׃עשָֽׁילִאֱ רבַ֥דְכִּ םירִ֖וֵנְסַּבַּ

And when they had come down
to him, Elisha prayed to the
Lඈඋൽ and said, “Please strike this
people with blindness.” And he
struck them with blindness
according to Elisha's word.

2 Ki 6:19 ֹיּוַ ֹל עשָׁ֗ילִאֱ םהֶ֜לֵאֲ רמֶא֨ ה֣זֶ א֣
ֹלוְ T֮רֶדֶּהַ ֹז א֣ וּכ֣לְ ֒ריעִהָ ה֣
םכֶ֔תְאֶ הכָילִ֣וֹאוְ ירַ֔חֲאַ
ןוּשׁ֑קֵּבַתְּ רשֶׁ֣אֲ שׁיאִ֖הָ־לאֶ
ֹיּוַ ׃הנָוֹרֽמְֹשׁ םתָ֖וֹא Tלֶ֥

Then Elisha said to them, “This
is not the right way and this is
not the right city. Follow me, and
I will lead you to the man whom
you are seeking.” Then he led
them to Samaria.

2 Ki 6:20 ֹיּוַ ֒ןוֹרמְֹשׁ םאָֹ֣בכְּ י֮הִיְוַ רמֶא֣
חקַ֥ פְּ הוָ֕היְ עשָׁ֔ילִאֱ
חקַ֤ פְיִּוַ וּא֑רְיִוְ הלֶּאֵ֖־ינֵֽיעֵ־תאֶ
הנֵּ֖הִוְ וּא֕רְיִּוַ םהֶ֔ינֵיעֵ֣־תאֶ ה֙וָהיְ
׃ןוֹרֽמְֹשׁ Tוֹת֥בְּ

And it came to pass when they
arrived in Samaria that Elisha
said, “O Lඈඋൽ, open the eyes of
these people so that they may
see.” And the Lඈඋൽ opened their
eyes so that they might see, and
what they saw was that they were
in Samaria.

so that (2x): purposive use of the
vav.

what they saw was that ←
behold.

2 Ki 6:21 ֹיּוַ ל֙אֵרָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ רמֶא֤
םתָ֑וֹא וֹת֖אֹרְכִּ עשָׁ֔ילִאֱ־לאֶ
׃יבִֽאָ הכֶּ֖אַ הכֶּ֥אַהַ

Then the king of Israel said to
Elisha when he saw them,
“Should I attack them? Should I
attack them, my father?”

should I attack ... should I
attack: the construction is
reminiscent of an infinitive
absolute, but it has two finite
verbs, only the first with an
interrogative particle.

2 Ki 6:22 ֹיּוַ ֹל ר֙מֶא֙ רשֶׁ֥אֲהַ הכֶּ֔תַ א֣
התָּ֣אַ U֖תְּשְׁקַבְוּֽ U֥בְּרְחַבְּ תָיבִ֛שָׁ
םהֶ֗ינֵפְלִ םיִמַ֜וָ םחֶלֶ֨ ם֩ישִׂ הכֶּ֑מַ
ֹיוְ וּכ֖לְיֵוְ וּתּ֔שְׁיִוְ וּ֙לכְאֽ

׃םהֶֽינֵֹדאֲ־לאֶ

And he said, “You shall not
attack. Should you attack those
whom you have taken captive by
your sword and by your bow?
Serve them bread and water so
that they may eat and drink, and
let them go to their master.”

serve ← set before.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

2 Ki 6:23 הלָ֗וֹדגְ הרָ֣כֵּ םהֶ֜לָ הרֶ֨כְיִּוַ
ֹיּוַ וּכ֖לְיֵּוַ םחֵ֔לְּשַׁיְ וַֽ וּתּ֔שְׁיִּוַ וּ֙לכְאֽ

ֹדאֲ־לאֶ ֹלוְ םהֶ֑ינֵֽ ד֙וֹע וּפסְ֤יָ־אֽ
ץרֶאֶ֥בְּ אוֹב֖לָ םרָ֔אֲ ידֵ֣וּדגְּ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ

So he gave them a grand feast,
and they ate and drank, and he
sent them off, and they went
back to their master. And the
Aramaean troops did not come
into the land of Israel again.

2 Ki 6:24 ֹבּקְיִּוַ ןכֵ֔־ירֵחֲאַ ֙יהִיְ וַֽ דדַ֥הֲ־ןבֶּ ץ֛
וּהנֵ֑חֲמַ־לכָּ־תאֶ םרָ֖אֲ־Tלֶמֶֽ
׃ןוֹרֽמְֹשׁ־לעַ רצַיָּ֖וַ לעַיַּ֕וַ

And it came to pass after that,
that Ben-Hadad king of Aramaea
gathered all of his camp and
went up, and he besieged
Samaria.

See [CB] note on reconciling
this verse and the previous verse.
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2 Ki 6:25 ֹשׁבְּ ל֙וֹדגָּ בעָ֤רָ יהִ֨יְוַ הנֵּ֖הִוְ ןוֹר֔מְ֣
תוֹי֤הֱ דעַ֣ הָילֶ֑עָ םירִ֣צָ
ףסֶכֶּ֔ םינִ֣מֹשְׁבִּ ר֙וֹמחֲ־שׁאֹר
ֹרוְ םינויירח* בקַּ֥הַ עבַ֛
׃ףסֶכָֽ־השָּׁמִחֲבַּ םינִ֖וֹיבְדִּ**

And there was a severe famine in
Samaria, and there they were
besieging it, until a donkey's
head was worth eighty pieces of
silver, and a quarter cab of dove's
dung was worth five pieces of
silver.

dung: politely expressed in the
qeré, less euphemistically in the
ketiv.

severe ← great.

and there they were ← behold.

cab: about 2 pints or 1 litre.

2 Ki 6:26 רבֵֹ֖ע לאֵ֔רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ ֙יהִיְ וַֽ
ו֙ילָאֵ הקָ֤ עֲצָ השָּׁ֗אִוְ המָֹ֑חהַ־לעַ
׃Tלֶמֶּֽהַ ינִֹ֥דאֲ העָישִׁ֖וֹה רמֹ֔אלֵ

And it came to pass that when
the king of Israel went across on
the wall, a woman shouted out to
him and said, “Save us, my lord
the king!”

2 Ki 6:27 ֹיּוַ ןיִאַ֖מֵ הוָ֔היְ Tעֵ֣שִׁוֹי־לאַ ר֙מֶא֙
וֹא֥ ןרֶגֹּ֖הַ־ןמִהֲ Tעֵ֑ישִׁוֹאֽ
׃בקֶ יָּֽהַ־ןמִ

And he said, “If the Lඈඋൽ will
not save you, from where am I to
save you? Is it from the threshing
floor or from the wine vat?”

if the Lඈඋൽ will not save you:
other possibilities: (1)
associating the words differently,
no; may the Lਏ save you; (2)
theoretically, may the Lਏ not
save you.

2 Ki 6:28 ֹיּוַ Tלָּ֑־המַ Tלֶמֶּ֖הַ הּלָ֥־רמֶאֽ
ֹתּוַ ֹזּהַ השָּׁ֨אִהָ רמֶא֗ הרָ֣מְאָ תא֜

וּנּלֶ֣כְאֹנוְ T֙נֵבְּ־תאֶ ינִ֤תְּ ילַ֗אֵ
׃רחָֽמָ לכַ֥אֹנ ינִ֖בְּ־תאֶוְ םוֹיּ֔הַ

And the king said to her, “What
is the matter?” And she said,
“This woman said to me, ‘Give
us your son to eat today, and we
will eat my son tomorrow.’

what is the matter? ← what to
you?

tomorrow: this can stand for
some day in the future.

2 Ki 6:29 ֹנּוַ ינִ֖בְּ־תאֶ לשֵּׁ֥בַנְּוַ וּהלֵ֑כְאֽ
ינִ֤תְּ רחֵ֗אַהָ םוֹיּ֣בַּ הָילֶ֜אֵ רמַ֨אֹוָ

ֹנוְ T֙נֵבְּ־תאֶ אבִּ֖חְתַּוַ וּנּלֶ֔כְא֣
׃הּנָֽבְּ־תאֶ

So we cooked my son and ate
him. Then I said to her on
another day, ‘Give us your son
for us to eat’, but she has hidden
her son.”

2 Ki 6:30 ירֵ֤בְדִּ־תאֶ Tלֶמֶּ֜הַ µַמֹ֨שְׁכִ י֩הִיְוַ
אוּה֖וְ וידָ֔גָבְּ־תאֶ ערַ֣קְיִּוַ ה֙שָּׁאִהָֽ
םעָ֔הָ ארְ֣ יַּוַ המָֹ֑חהַ־לעַ רבֵֹ֣ע
׃תיִבָּֽמִ וֹר֖שָׂבְּ־לעַ קשַּׂ֛הַ הנֵּ֥הִוְ

And it came to pass, when the
king heard the woman's words,
that he tore his clothes, and he
crossed over the wall, and the
people looked, and they saw
sackcloth on his body as an
undergarment.

they saw ← behold.

body ← flesh.

as an undergarment ← on the
inside.

2 Ki 6:31 ֹיּוַ ֹכּ רמֶא֕ םיהYִ֖אֱ ילִּ֥־השֶׂעֲיַ־הֽ
ֹכוְ ֹר דמֹ֞עֲיַ־םאִֽ ףסִ֑וֹי ה֣ שׁא֣

׃םוֹיּֽהַ וילָ֖עָ טפָ֛שָׁ־ןבֶּ עשָׁ֧ילִאֱ

And he said, “May God so do to
me and more besides if the head
of Elisha the son of Shaphat
remains on him today.”

may God so do to me and more
besides: strong denial using the
full oath formula of 2 Sam 3:35.

remains ← stands.

2 Ki 6:32 םינִ֖קֵזְּהַוְ וֹת֔יבֵבְּ בשֵֹׁ֣י ע֙שָׁילִאֱוֶ
שׁיאִ֜ חלַ֨שְׁיִּוַ וֹתּ֑אִ םיבִ֣שְֹׁי

Tאָ֨לְמַּהַ אֹ֩ביָ םרֶטֶ֣בְּ וינָ֗פָלְּמִ
םינִ֗קֵזְּהַ־לאֶ רמַ֣אָ ׀ אוּה֣וְ וילָ֜אֵ
ַ´צֵּ֤רַמְהַֽ־ןבֶּ חלַ֞שָׁ־יכִּֽ ם֙תֶיאִרְּהַ
׀ וּא֣רְ ישִׁ֔אֹר־תאֶ ריסִ֣הָלְ ה֙זֶּהַ
ֹבכְּ ת֙לֶדֶּ֙הַ וּר֤גְסִ Tאָ֗לְמַּהַ א֣
אוֹל֗הֲ תלֶדֶּ֔בַּ וֹ֙תאֹ םתֶּ֤צְחַלְוּ
׃וירָֽחֲאַ וינָֹ֖דאֲ ילֵ֥גְרַ לוֹק֛

Now Elisha was sitting in his
house, and the elders were sitting
with him, when the king sent a
man away, and before the
messenger had come to him, he
said to the elders, “Have you
seen how this son of a murderer
has sent someone to remove my
head? Look, when the messenger
comes, shut the door and pin him
to the door. Is not the sound of
his master's feet right behind
him?”

away ← from his presence.

how ← that.

pin ← press.
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2 Ki 6:33 הנֵּ֥הִוְ םמָּ֔עִ רבֵּ֣דַמְ וּ֙נּדֶ֙וֹע
ֹיּוַ וילָ֑אֵ דרֵֹ֣י Tאָ֖לְמַּהַ רמֶא֗
ֹז־הנֵּֽהִ הוָ֔היְ תאֵ֣מֵ ה֙עָרָהָֽ תא֤
ס ׃דוֹעֽ הוָ֖הילַ ליחִ֥וֹא־המָֽ

While he was still speaking with
them, it so happened that the
messenger came down to him
and said, “Just see this evil from
the Lඈඋൽ! Why should I wait for
the Lඈඋൽ any longer?”

it so happened that ← behold.

just see ← behold.

2 Ki 7:1 ֹיּוַ וּע֖מְשִׁ עשָׁ֔ילִאֱ רמֶא֣
ֹכּ הוָ֑היְ־רבַדְּ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
ֹס־האָֽסְ ר֙חָמָ ׀ תעֵ֤כָּ תלֶ֣
םירִֹ֛עשְׂ םיִתַ֧אסָוְ לקֶשֶׁ֗בְּ
׃ןוֹרֽמְֹשׁ רעַשַׁ֥בְּ לקֶשֶׁ֖בְּ

But Elisha said, “Hear the word
of the Lඈඋൽ. This is what the
Lඈඋൽ says: ‘At about this time
tomorrow, a seah of fine flour
will be sold for a shekel, and two
seahs of barley for a shekel at the
Gate of Samaria.’ ”

this is what ← thus.

seah (2x): about 2 imperial
gallons or 9 litres.

2 Ki 7:2 T֩לֶמֶּלַ־רשֶׁאֲ שׁילִ֡שָּׁהַ ןעַ֣יַּוַ
שׁיאִ֣־תאֶ וֹד֜יָ־לעַ ןעָ֨שְׁנִ
הוָ֗היְ ה֣נֵּהִ ֒רמַאֹיּוַ ם֮יהYִאֱהָ
ה֖יֶהְיִהֲ םיִמַ֔שָּׁבַּ ת֙וֹבּרֻאֲ השֶֹׂ֤ע
ֹיּוַ הזֶּ֑הַ רבָ֣דָּהַ הכָ֤נְּהִ רמֶא֗
ֹל םשָּׁ֖מִוּ Uינֶ֔יעֵבְּ ה֙אֶֹר א֥
ס ׃לכֵֽאֹת

Then the king's adjutant, with the
king leaning on his arm,
answered the man of God and
said, “Even if the Lඈඋൽ were to
make hatches in the sky, would
this pronouncement come to
pass?” But he said, “Behold, you
are about to see it with your own
eyes, but you will not eat any of
it.”

even if ← behold.

of it ← from there.

2 Ki 7:3 םיעִ֖רָֹצמְ וּי֥הָ םישִׁ֛נָאֲ העָ֧בָּרְאַוְ
ֹיּוַ רעַשָּׁ֑הַ חתַפֶּ֣ שׁיאִ֣ וּ֙רמְאֽ
םיבִ֥שְֹׁי וּנחְנַ֛אֲ המָ֗ וּהעֵ֔רֵ־לאֶ
׃וּנתְמָֽ־דעַ הפֹּ֖

Now there were four lepers at the
entrance to the gate, and they
said to each other, “Why are we
sitting here until we die?

lepers ← leprous men.

2 Ki 7:4 ריעִ֜הָ אוֹב֨נָ וּ֩נרְמַאָ־םאִ
םשָׁ֔ וּנתְמַ֣וָ ר֙יעִבָּ בעָ֤רָהָוְ
התָּ֗עַוְ וּנתְמָ֑וָ הפֹ֖ וּנבְשַׁ֥יָ־םאִוְ
םרָ֔אֲ ה֣נֵחֲמַ־לאֶ ה֙לָפְּנִוְ וּ֙כלְ
וּנתֻ֖ימִיְ־םאִוְ היֶ֔חְנִֽ וּנ֣יֻּחַיְ־םאִ
׃וּנתְמָֽוָ

If we say, ‘Let us go to the city’,
and there is a famine in the city,
then we will die there. But if we
sit here, then we will also die. So
now, let's fall away to the
Aramaean camp. If they let us
live, we will live, and if they kill
us, we will die.”

2 Ki 7:5 ה֣נֵחֲמַ־לאֶ אוֹב֖לָ ףשֶׁנֶּ֔בַ וּמוּק֣יָּוַ
ֹביָּוַ םרָ֑אֲ ה֣נֵחֲמַ ה֙צֵקְ־דעַ וּא֗
׃שׁיאִֽ םשָׁ֖־ןיאֵֽ הנֵּ֥הִוְ םרָ֔אֲ

And they arose in the darkness to
go to the Aramaean camp, and to
the perimeter of the Aramaean
camp they came, and what
should they see but there was no-
one there.

darkness: or twilight.

to the Aramaean camp ... to the
... Aramaean camp: otiose, but
see Gen 12:5.

what should they see but ←
behold.

no-one ← not a man.
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2 Ki 7:6 ה֣נֵחֲמַ־תאֶ ׀ µַימִ֣שְׁהִ ינָֹ֞דאוַ
לוֹק֖ סוּס֔ לוֹק֣ ב֙כֶרֶ֙ לוֹק֥ םרָ֗אֲ
שׁיאִ֣ וּר֞מְאֹיּוַ לוֹד֑גָּ ליִחַ֣
וּ֩נילֵעָ־רכַשָֽׂ ה֣נֵּהִ ויחִ֗אָ־לאֶ
יכֵ֧לְמַ־תאֶ לאֵ֜רָשְׂיִ Tלֶמֶ֨
םיִרַ֖צְמִ יכֵ֥לְמַ־תאֶוְ םיתִּ֛חִהַ
׃וּנילֵֽעָ אוֹב֥לָ

For the Lඈඋൽ* had caused the
Aramaeans' camp to hear the
sound of chariots and the sound
of cavalry, and the sound of a
large force, and they said to each
other, “Look, the king of Israel
has hired the kings of the Hittites
and the kings of Egypt against
us, to come against us.”

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

chariots ... cavalry ← a chariot
... a horse. Collective usage.

to each other ← each / a man to
his brother.

2 Ki 7:7 וּב֣זְעַיַּוַ ף֒שֶׁנֶּבַ וּסוּנ֣יָּוַ וּ֮מוּקיָּוַ
ם֙הֶיסֵוּסֽ־תאֶוְ םהֶ֗ילֵהֳאָ־תאֶ
הנֶ֖חֲמַּהַֽ םהֶ֔ירֵמֹ֣חֲ־תאֶוְ
׃םשָֽׁפְנַ־לאֶ וּסנֻ֖יָּוַ איהִ֑־רשֶׁאֲכַּ

And they arose and fled in the
darkness, and they abandoned
their tents and their horses and
their donkeys. The camp was left
as it was, and they fled for their
lives.

darkness: or twilight.

lives ← soul.

2 Ki 7:8 הלֶּאֵ֜הָ םיעִ֨רָֹצמְהַֽ וּ֩אֹביָּוַ
ֹביָּוַ הנֶ֗חֲמַּהַֽ הצֵ֣קְ־דעַ וּא֜
וּתּ֔שְׁיִּוַ וּל֣כְאֹיּוַ ד֙חָאֶ להֶאֹ֤־לאֶ
ב֙הָזָוְ ףסֶכֶּ֤ םשָּׁ֗מִ וּא֣שְׂיִּוַ
וּבשֻׁ֗יָּוַ וּנמִ֑טְיַּוַ וּכ֖לְיֵּוַ םידִ֔גָבְוּ
ֹביָּוַ וּא֣שְׂיִּוַ רחֵ֔אַ להֶאֹ֣־לאֶ וּ֙א֙

׃וּנמִֽטְיַּוַ וּכ֖לְיֵּוַ םשָּׁ֔מִ

So these lepers arrived at the
perimeter of the camp, and they
went into a certain tent, and they
ate and drank and took silver and
gold from there, and clothes, and
they went away and hid them,
then they came back and went to
another tent, and they took things
from there, then they went away
and hid them.

a certain ← one.

hid (2x): typically used of hiding
by burying.

2 Ki 7:9 ֹל וּהעֵ֜רֵ־לאֶ שׁיאִ֨ וּ֩רמְאֹיּוַ ןכֵ֣־אֽ
ה֙זֶּהַ םוֹיּ֤הַ םישִֹׂ֗ע וּנחְנַ֣אֲ ׀
וּנחְנַ֣אֲוַ אוּה֔ הרָֹ֣שׂבְּ־םוֹי

רוֹא֥־דעַ וּניכִּ֛חִוְ םישִׁ֗חְמַ
ֹבּהַ וּכ֣לְ ה֙תָּעַוְ ןוֹו֑עָ וּנאָ֣צָמְוּ רקֶ֖
ֹבנָוְ ׃Tלֶמֶּֽהַ תיבֵּ֥ הדָיגִּ֖נַוְ האָ֔

And they said to each other, “It's
not honest what we are doing.
This day is a day of good news,
and we are keeping quiet. If we
wait until the light of the
morning, we will meet with a
charge against us. So now, come
on, let's go and tell the king's
house.”

we will meet with a charge
against us ← an iniquity will
find us.

2 Ki 7:10 ֹביָּוַ ֒ריעִהָ רעֵֹ֣שׁ־לאֶ וּ֮ארְקְיִּ וַֽ וּא֗
וּנאבָּ֚ רמֹ֔אלֵ ם֙הֶלָ וּדיגִּ֤יַּוַ

םשָׁ֛־ןיאֵֽ הנֵּ֥הִוְ םרָ֔אֲ ה֣נֵחֲמַ־לאֶ
סוּסּ֤הַ־םאִ יכִּ֣ םדָ֑אָ לוֹק֣וְ שׁיאִ֖
םילִ֖הָאֹוְ רוּס֔אָ רוֹמ֣חֲהַוְ ר֙וּסאָ
׃המָּהֵֽ־רשֶׁאֲכַּ

And they went, and they called
for the city gatekeeping staff, and
they reported to them and said,
“We went to the Aramaeans'
camp, and what should we see
but that there was no-one there,
or the sound of a man, except for
a bound horse and a bound
donkey, and tents left as they
were.”

gatekeeping staff ← gatekeeper,
but clearly more than one
person. Collective usage.

what should we see but that ←
behold.

2 Ki 7:11 ֹשּׁהַ ארָ֖קְיִּוַ תיבֵּ֥ וּדיגִּ֕יַּוַ םירִ֑עֲֽ
׃המָינִֽפְּ Tלֶמֶּ֖הַ

Then the gatekeeping staff called
for and told the people inside the
king's house.

called for: discordant, but this is
not unusual in Hebrew, and see
the previous verse.
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2 Ki 7:12 ֹיּוַ הלָיְלַ֗ Tלֶמֶּ֜הַ םקָיָּ֨וַ ר֙מֶא֙
םכֶ֔לָ אנָּ֣־הדָיגִּֽאַ וידָ֔בָעֲ־לאֶ
וּע֞דְיָ םרָ֑אֲ וּנלָ֖ וּשׂעָ֥־רשֶׁאֲ תאֵ֛
וּא֤צְיֵּוַ וּנחְנַ֗אֲ םיבִ֣עֵרְ־יכִּ
הבֵ֤חָהֵלְ ה֙נֶחֲמַּהַֽ־ןמִ
רמֹ֔אלֵ ה֙דֶשָּׂבַ** הדשהב*
םשֵׂ֣פְּתְנִוְ ר֙יעִהָ־ןמִ וּא֤צְיֵ־יכִּֽ
ֹבנָ ריעִ֖הָ־לאֶוְ םייִּ֔חַ ׃אֽ

And the king got up in the night
and said to his servants, “Let me
tell you what the Aramaeans
have done to us. They know that
we are starving, and they have
gone out of the camp to hide in
the countryside, and they have
said, ‘When they come out of the
city, we will take them alive and
go into the city.’ ”

in the countryside: the ketiv is an
unusual uncontracted form of the
preposition and definite article.

2 Ki 7:13 ֹיּוַ וידָ֜בָעֲמֵ דחָ֨אֶ ן֩עַיַּוַ רמֶא֗
ם֮יסִוּסּהַ־ןמִ השָּׁ֣מִחֲ אנָ֞־וּחקְיִוְ

הּ֒בָ־וּראֲשְׁנִ רשֶׁ֣אֲ ם֮ירִאָשְׁנִּהַֽ
ןוֹמ֤הֲ** ןומהה*־לכָכְּ םנָּ֗הִ
םנָּ֕הִ הּבָ֔־וּראֲשְׁנִ רשֶׁ֣אֲ ל֙אֵרָשְׂיִ
וּמּתָּ֑־רשֶׁאֲ לאֵ֖רָשְׂיִ ןוֹמ֥הֲ־לכָכְּ
׃האֶֽרְנִוְ החָ֖לְשְׁנִוְ

To this one of his servants
answered and said, “Let them
take five of the horses which
remain – which remain in the
city. Here they are, just like {K:
the whole population – Israel – }
[Q: the whole population of
Israel] which has remained in the
city. Here they are, just like the
whole population of Israel who
are perishing. Let us send them
and see what happens.”

to this: wider use of the vav.

in the city (2x) ← in it
(feminine), agreeing with city.

here they are (2x) ← behold.

perishing ← ending.

2 Ki 7:14 חלַ֨שְׁיִּוַ םיסִ֑וּס בכֶרֶ֣ ינֵ֖שְׁ וּח֕קְיִּוַ
םרָ֛אֲ־הנֵֽחֲמַ ירֵ֧חֲאַ Tלֶמֶּ֜הַ
׃וּאֽרְוּ וּכ֥לְ רמֹ֖אלֵ

So they took two chariots and
their horses, and the king sent
them to the Aramaeans' camp,
and he said, “Go and see.”

to ← after.

2 Ki 7:15 ֒ןדֵּרְיַּהַ־דעַ ם֮הֶירֵחֲאַ וּכ֣לְיֵּוַ
ם֙ידִגָבְ האָ֤לֵמְ Tרֶדֶּ֗הַ־לכָ הנֵּ֣הִוְ
םרָ֖אֲ וּכילִ֥שְׁהִ־רשֶׁאֲ םילִ֔כֵוְ
וּ֙בשֻׁ֙יָּוַ םזָ֑פְחָבְּ** םזפחהב*
׃Tלֶמֶּֽלַ וּדגִּ֖יַּוַ םיכִ֔אָלְמַּהַ

And they went after them as far
as the Jordan, and what they saw
was that the whole road was full
of clothes and weapons which
the Aramaeans had discarded in
their haste. Then the messengers
returned and reported to the king.

in their haste: the ketiv is an
unusual uncontracted form of the
preposition and a (redundant)
definite article. Compare 2 Ki
7:12.

what they saw was that ←
behold.

weapons: or instruments;
utensils.

2 Ki 7:16 ֹביָּוַ םעָ֔הָ אצֵ֣יֵּוַ ה֣נֵחֲמַ תאֵ֖ וּזּ֕
ֹס־האָסְ יהִ֨יְוַ םרָ֑אֲ לקֶשֶׁ֗בְּ תלֶ֜
רבַ֥דְכִּ לקֶשֶׁ֖בְּ םירִֹ֛עשְׂ םיִתַ֧אסָוְ
׃הוָֽהיְ

Then the people went out and
plundered the Aramaeans' camp,
and it came to pass that a seah of
fine flour was sold for a shekel,
and two seahs of barley for a
shekel, according to the word of
the Lඈඋൽ.

seah (2x): about 2 imperial
gallons or 9 litres.

2 Ki 7:17 שׁילִ֜שָּׁהַ־תאֶ דיקִ֨פְהִ T֩לֶמֶּהַוְ
וֹ֙דיָ־לעַ ןעָ֤שְׁנִ־רשֶׁאֲ
םעָ֛הָ וּהסֻ֧מְרְיִּוַ רעַשַּׁ֔הַ־לעַ
שׁיאִ֣ ר֙בֶּדִּ רשֶׁ֤אֲכַּ תמֹ֑יָּוַ רעַשַּׁ֖בַּ
תדֶרֶ֥בְּ רבֶּ֔דִּ רשֶׁ֣אֲ םיהYִ֔אֱהָ
׃וילָֽאֵ Tלֶמֶּ֖הַ

Then the king appointed the
adjutant on whose arm he had
leant to be in charge of the gate,
but the people trampled on him
at the gate, and he died, as the
man of God had said, who had
spoken when the king came
down to him.

on whose arm he had leant:
compare 2 Ki 5:18.
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2 Ki 7:18 םיהYִ֔אֱהָ שׁיאִ֣ ר֙בֵּדַכְּ יהִ֗יְוַ
םיִתַ֨אסָ רמֹ֑אלֵ Tלֶמֶּ֖הַ־לאֶ
ֹס־האָסְוּֽ לקֶשֶׁ֗בְּ םירִֹ֜עשְׂ ת֙לֶ֙
רחָ֔מָ תעֵ֣כָּ ה֙יֶהְיִ לקֶשֶׁ֔בְּ
׃ןוֹרֽמְֹשׁ רעַשַׁ֖בְּ

So it came to pass as the man of
God had said to the king, when
he said, “There will be two seahs
of barley sold for a shekel, and a
seah of fine flour for a shekel at
about this time tomorrow at the
Gate of Samaria”,

seah (2x): about 2 imperial
gallons or 9 litres.

2 Ki 7:19 שׁיאִ֣־תאֶ שׁילִ֜שָּׁהַ ןעַיַּ֨וַ
הוָ֗היְ ה֣נֵּהִוְ ֒רמַאֹיּוַ ם֮יהYִאֱהָ
ה֖יֶהְיִהֲ םיִמַ֔שָּׁבַּ ת֙וֹבּרֻאֲ השֶֹׂ֤ע
ֹיּוַ הזֶּ֑הַ רבָ֣דָּכַּ ה֙אֶֹר U֤נְּהִ רמֶא֗
ֹל םשָּׁ֖מִוּ Uינֶ֔יעֵבְּ ׃לכֵֽאֹת א֥

when the adjutant responded to
the man of God and said, “Even
if the Lඈඋൽ were to make hatches
in the sky, would such a
pronouncement come to pass?”
and when Elisha said, “Behold,
you will see it with your own
eyes, but you will not eat any of
it there.”

even if ← and behold.

pronouncement ← word.

of it ← from there.

2 Ki 7:20 םעָ֛הָ וֹת֥אֹ וּס֨מְרְיִּוַ ןכֵּ֑ וֹל֖־יהִיְוַ
ס ׃תמֹֽיָּוַ רעַשַּׁ֖בַּ

And that is what happened to the
adjutant, and the people trampled
on him at the gate, and he died.

that is what ← thus.

the adjutant ← him.

2 Ki 8:1 ה֩שָּׁאִהָ־לאֶ רבֶּ֣דִּ עשָׁ֡ילִאֱוֶ
רמֹ֗אלֵ הּנָ֜בְּ־תאֶ היָ֨חֱהֶ־רשֶׁאֲ
Tתֵ֔יבֵוּ תְּאַ֣** יתא* ֙יכִלְוּ ימִוּק֤
ארָ֤קָ־יכִּֽ ירִוּג֑תָּ רשֶׁ֣אֲבַּ ירִוּג֖וְ
אבָּ֥־םגַוְ בעָ֔רָלָֽ ה֙וָהיְ

׃םינִֽשָׁ עבַשֶׁ֥ ץרֶאָ֖הָ־לאֶ

Then Elisha spoke to the woman
whose son he had revived, and he
said, “Arise and go, you and your
household, and live wherever
you can, for the Lඈඋൽ has called
a famine, and moreover it is
coming to the land for seven
years.”

you: the ketiv is an Aramaic
form.

live wherever you can ← live
wherever you will live.

moreover ← also, but with
wider scope.

2 Ki 8:2 רבַ֖דְכִּ שׂעַתַּ֕וַ השָּׁ֔אִהָֽ ם֙קָתָּ֙וַ
א֙יהִ Tלֶתֵּ֤וַ םיהYִ֑אֱהָ שׁיאִ֣
םיתִּ֖שְׁלִפְּ־ץרֶאֶֽבְּ רגָתָּ֥וַ הּתָ֔יבֵוּ

׃םינִֽשָׁ עבַשֶׁ֥

So the woman arose and acted
according to the words of the
man of God, and she and her
household departed, and she
lived in the land of the Philistines
for seven years.

words ← word.

2 Ki 8:3 בשָׁתָּ֥וַ םינִ֔שָׁ עבַשֶׁ֣ ה֙צֵקְמִ יהִ֗יְוַ
םיתִּ֑שְׁלִפְּ ץרֶאֶ֣מֵ השָּׁ֖אִהָ
ֹעצְלִ א֙צֵתֵּוַ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ ק֣

׃הּדָֽשָׂ־לאֶוְ הּתָ֖יבֵּ־לאֶ

And it came to pass after seven
years that the woman returned
from the land of the Philistines
and set off to appeal to the king
about her house and her field.

after ← at the end of.

appeal ← cry out.

2 Ki 8:4 רעַנַ֥ יזִ֔חֲגֵּ֣־לאֶ ר֙בֵּדַמְ Tלֶמֶּ֗הַוְ
רמֹ֑אלֵ םיהYִ֖אֱהָ־שׁיאִ
תוֹלֹ֖דגְּהַ־לכָּ תאֵ֥ ילִ֔ אנָּ֣־הרָפְּסַ
׃עשָֽׁילִאֱ השָׂ֥עָ־רשֶׁאֲ

Meanwhile the king was
speaking to Gehazi the servant-
lad of the man of God, saying,
“Please tell me all the great
deeds which Elisha has
performed.”

meanwhile: wider use of the vav.
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2 Ki 8:5 תאֵ֣ T֮לֶמֶּלַ רפֵּ֣סַמְ אוּה֥ יהִיְוַ֠
הנֵּ֨הִוְ ת֒מֵּהַ־תאֶ ה֣יָחֱהֶ־רשֶׁאֲ
הּ֙נָבְּ־תאֶ ה֤יָחֱהֶ־רשֶׁאֲ השָּׁ֜אִהָ
הּתָ֖יבֵּ־לעַ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ תקֶעֶֹ֣צ
ֹיּוַ הּדָ֑שָׂ־לעַוְ ינִֹ֣דאֲ ֙יזִחֲגֵּֽ רמֶא֤

הּנָ֖בְּ־הזֶוְ השָּׁ֔אִהָֽ תאֹ֚ז Tלֶמֶּ֔הַ
׃עשָֽׁילִאֱ היָ֥חֱהֶ־רשֶׁאֲ

And it came to pass, as he was
relating to the king the fact that
he had revived the dead, that
along came the woman whose
son he had revived, appealing to
the king about her house and her
field. And Gehazi said, “My lord
the king, this is the woman and
this is her son whom Elisha
revived.”

along came ← behold.

appealing ← crying out.

2 Ki 8:6 השָּׁ֖אִלָ Tלֶמֶּ֛הַ לאַ֥שְׁיִּוַ
T֩לֶמֶּהַ הּלָ֣־ןתֶּיִּוַ וֹל֑־רפֶּסַתְּוַ

בישֵׁ֤הָ רמֹ֗אלֵ דחָ֜אֶ סירִ֨סָ
ת֙אֵוְ הּ֙לָ־רשֶׁאֲ־לכָּ־תאֶ
םוֹיּ֛מִ הדֶ֔שָּׂהַ תאֹ֣וּבתְּ־לכָּ
׃התָּעָֽ־דעַוְ ץרֶאָ֖הָ־תאֶ הבָ֥זְעָ
פ

And the king questioned the
woman, and she recounted it to
him. And the king gave her a
eunuch official and said,
“Restore to her everything that is
hers, and all the produce of her
field, from the day she left the
country up to now.”

a eunuch ← one eunuch.

2 Ki 8:7 ֹביָּוַ דדַ֥הֲ־ןבֶוּ קשֶׂמֶּ֔דַּ ע֙שָׁילִאֱ א֤
וֹל֣־דגַּיֻּוַ הלֶֹ֑ח םרָ֖אֲ־Tלֶמֶֽ
םיהYִ֖אֱהָ שׁיאִ֥ אבָּ֛ רמֹ֔אלֵ
׃הנָּהֵֽ־דעַ

Subsequently, Elisha went to
Damascus, and Ben-Hadad king
of Aramaea was ill, and it was
reported to him as follows: “The
man of God has come here.”

as follows ← saying.

2 Ki 8:8 ֹיּוַ חקַ֤ לאֵ֗הזָחֲ־לאֶ Tלֶמֶּ֜הַ רמֶא֨
תארַ֖קְלִ Tלֵ֕וְ החָ֔נְמִ U֙דְ יָֽבְּ
תָּ֨שְׁרַדָוְ םיהYִ֑אֱהָ שׁיאִ֣
רמֹ֔אלֵ וֹ֙תוֹאמֵֽ הוָ֤היְ־תאֶ
׃הזֶֽ ילִ֥חֳמֵ ה֖יֶחְאֶהַ

Then the king said to Hazael,
“Take a gift in your hand and go
to the man of God, and inquire of
the Lඈඋൽ through him, and ask
whether I will survive this
illness.”

Hazael ← Hazahel here, but
more often Hazael, and we
regularize. Perhaps the medial
hé was not pronounced, being
silent in the free-standing
component word ( הזָחֲ ).

survive ← live from.

2 Ki 8:9 חקַּ֨יִּוַ ֒וֹתארָקְלִ ל֮אֵזָחֲ Tלֶ֣יֵּוַ
קשֶׂמֶּ֔דַּ בוּט֣־לכָוְ וֹ֙דיָבְ החָ֤נְמִ
אֹ֙ביָּוַ למָ֑גָּ םיעִ֣בָּרְאַ אשָּׂ֖מַ
ֹיּוַ וינָ֔פָלְ דמֹ֣עֲיַּוַ U֨נְבִּ רמֶא֗
ינִחַ֤לָשְׁ ם֙רָאֲ־Tלֶמֶֽ דדַ֤הֲ־ןבֶ
ילִ֥חֳמֵ ה֖יֶחְאֶהַ רמֹ֔אלֵ U֙ילֶ֙אֵ
׃הזֶֽ

So Hazael went to meet him, and
he took a gift in his hand, and all
the best produce of Damascus –
the burden of forty camels – and
he arrived and stood before him
and said, “Your son Ben-Hadad
king of Aramaea has sent me to
you asking, ‘Will I survive this
illness?’ ”

Hazael: see 2 Ki 8:8, but here
spelled without the hé.

best produce ← goodness.

asking ← saying.

2 Ki 8:10 ֹיּוַ Tלֵ֥ עשָׁ֔ילִאֱ ו֙ילָאֵ רמֶא֤
ֹיחָ וֹל֖** אל*־רמָאֱ ה֑יֶחְתִ ה֣
׃תוּמֽיָ תוֹמ֥־יכִּֽ הוָ֖היְ ינִאַ֥רְהִוְ

And Elisha said to him, “Go and
say, {Q: to him, ‘You will
certainly survive.’ But} [K: ‘No.’
You are the one who will
certainly survive. So] the Lඈඋൽ
has shown me that he will
certainly die.”

The ketiv is rather strained.

you will certainly ... he will
certainly: both infinitive
absolute.

(In the qeré) Elisha knows that
Hazael will lie, and it is a form
of satire that Elisha tells Hazael
his own lie.

129



2 Ki 8:11 ֹבּ־דעַ םשֶׂ֣יָּוַ וינָ֖פָּ־תאֶ דמֵ֥עֲיַּוַ שׁ֑
׃םיהYִֽאֱהָ שׁיאִ֥ ךְּבְ֖יֵּוַ

And he stared inscrutably, and he
did so for an embarrassingly long
time, and the man of God wept.

he stared inscrutably ← set up
his face. [CB] sees Hazael as the
subject; [PC] Elisha. Both agree
that Hazael was plotting murder.

for an embarrassingly long time
← until shame.

2 Ki 8:12 ֹיּוַ הכֶֹ֑ב ינִֹ֣דאֲ µַוּדּ֖מַ לאֵ֔זָחֲ רמֶא֣
ֹיּוַ תאֵ֣ יתִּעְדַ֡יָ־יכִּֽ רמֶא֡

לאֵ֜רָשְׂיִ ינֵ֨בְלִ ה֩שֶׂעֲתַּ־רשֶׁאֲ
שׁ֙אֵבָּ חלַּ֤שַׁתְּ םהֶ֞ירֵצְבְמִ העָ֗רָ
ֹרהֲתַּ ברֶחֶ֣בַּ ם֙הֶירֵחֻֽבַוּ ג֔
םהֶ֖יתֵֹרהָוְ שׁטֵּ֔רַתְּ םהֶ֣ילֵלְֹעוְ

׃µַקֵּֽבַתְּ

Then Hazael said, “Why is my
lord weeping?” And he said,
“Because I know what harm you
will do to the sons of Israel. You
will consign their fortifications to
fire, you will kill their young
men by the sword, you will dash
their children to the ground, you
will split their pregnant women
open.”

Hazael: see 2 Ki 8:8, but here
spelled without the hé.

2 Ki 8:13 ֹיּוַ U֙דְּבְעַ המָ֤ יכִּ֣ לאֵ֔הזָחֲ רמֶא֣
לוֹד֖גָּהַ רבָ֥דָּהַ השֶׂ֔עֲיַ יכִּ֣ בלֶכֶּ֔הַ
ֹיּוַ הזֶּ֑הַ ינִאַ֧רְהִ עשָׁ֔ילִאֱ רמֶא֣
׃םרָֽאֲ־לעַ Tלֶמֶ֥ U֖תְאֹ הוָ֛היְ

To this Hazael said, “Then what
is your servant – a dog, that he
should do this formidable thing?”
And Elisha said, “The Lඈඋൽ has
shown me that you will be king
over Aramaea.”

Hazael: see 2 Ki 8:8.

2 Ki 8:14 אֹ֙ביָּוַ עשָׁ֗ילִאֱ תאֵ֣מֵ ׀ Tלֶ֣יֵּוַ
ֹיּוַ וינָֹ֔דאֲ־לאֶ רמַ֥אָ־המָֽ וֹל֔ רמֶא֣
ֹיּוַ עשָׁ֑ילִאֱ U֖לְ ילִ֖ רמַאָ֥ רמֶא֕
ֹיחָ ׃היֶֽחְתִ ה֥

Then he departed from Elisha
and went to his master. And the
king said to him, “What did
Elisha say to you?” And he said
to him, “He said to me, ‘You will
certainly survive.’ ”

master: a plural form.

you will certainly survive:
infinitive absolute.

2 Ki 8:15 ר֙בֵּכְמַּהַ חקַּ֤יִּוַ תרָ֗חֳמָּמִֽ יהִ֣יְוַ
ֹבּטְיִּוַ ֹרפְיִּוַ םיִמַּ֔בַּ ל֣ וינָ֖פָּ־לעַ שׂ֥
׃ויתָּֽחְתַּ לאֵ֖הזָחֲ Y֥Tמְיִּוַ תמֹ֑יָּוַ
פ

And it came to pass on the next
day that he took a coarse cloth
and dipped it in water and
stretched it out over his face, and
he died. And Hazael reigned in
his place.

a coarse cloth ← the coarse
cloth. An unexpected definite
article. See Gen 22:9.

Hazael: see 2 Ki 8:8.

2 Ki 8:16 םרָ֤וֹילְ שׁמֵ֗חָ תנַ֣שְׁבִוּ
לאֵ֔רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ ב֙אָחְאַ־ןבֶּ
Tלַ֛מָ הדָ֑וּהיְ Tלֶמֶ֣ טפָ֖שָׁוֹהיוִ
Tלֶמֶ֥ טפָ֖שָׁוֹהיְ־ןבֶּ םרָ֥וֹהיְ
׃הדָֽוּהיְ

In the fifth year of Joram the son
of Ahab, the king of Israel, when
Jehoshaphat was king of Judah,
Jehoram the son of Jehoshaphat
started to reign as king of Judah.

Joram: both this Joram (king of
Israel) and Joram king of Judah
(2 Ki 8:23) are also known as
Jehoram (e.g. 2 Ki 9:21 and 2 Ki
8:25 respectively).

started to reign: i.e. jointly with
his father (a co-regency).

2 Ki 8:17 ה֣יָהָ הנָ֖שָׁ םיִתַּ֛שְׁוּ םישYִׁ֥שְׁ־ןבֶּ
םינִ֔שָׁ** הנש* ה֣נֶמֹשְׁוּ וֹכ֑לְמָבְ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ

He was thirty-two years old
when he started to reign, and he
reigned for eight years in
Jerusalem.

years (second occurrence in
verse): the ketiv uses the
singular, which is allowable, as
in the first occurrence.

|| 2 Chr 21:5.

2 Ki 8:18 לאֵ֗רָשְׂיִ יכֵ֣לְמַ ׀ Tרֶדֶ֣בְּ Tלֶיֵּ֜וַ
יכִּ֚ באָ֔חְאַ תיבֵּ֣ וּ֙שׂעָ רשֶׁ֤אֲכַּ
השָּׁ֑אִלְ וֹלּ֖־התָיְהָֽ באָ֔חְאַ־תבַּ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥יעֵבְּ ערַ֖הָ שׂעַיַּ֥וַ

And he walked in the way of the
kings of Israel, as the house of
Ahab did, for his wife was
Ahab's daughter, and he did what
was wrong in the eyes of the
Lඈඋൽ.

|| 2 Chr 21:6.
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2 Ki 8:19 ֹלוְ תיחִ֣שְׁהַלְ ה֙וָהיְ הבָ֤אָ־אֽ
וֹדּ֑בְעַ דוִ֣דָּ ןעַמַ֖לְ הדָ֔וּהיְ־תאֶ
רינִ֛ וֹל֥ תתֵ֨לָ וֹל֗־רמַאָֽ רשֶׁ֣אֲכַּ
׃םימִֽיָּהַ־לכָּ וינָ֖בָלְ

Now the Lඈඋൽ was not willing to
bring ruin on Judah, for the sake
of David his servant, according
to how he had told him that he
would give him a lamp to his
sons continually.

|| 2 Chr 21:7.

continually ← all the days.

2 Ki 8:20 תחַתַּ֖מִ םוֹד֔אֱ עשַׁ֣פָּ ו֙ימָיָבְּ
םהֶ֖ילֵעֲ וּכלִ֥מְיַּוַ הדָ֑וּהיְ־דיַ

׃Tלֶמֶֽ

In his days Edom rebelled
against Judah's control, and they
appointed a king over
themselves.

|| 2 Chr 21:8.

against ← from under.

control ← hand.

2 Ki 8:21 ֹבעֲיַּוַ הרָיעִ֔צָ ם֙רָוֹי ר֤
םקָ֣ אוּה֞־יהִיְ וַֽ וֹמּ֑עִ בכֶרֶ֖הָ־לכָוְ
ביבֵֹ֤סּהַ םוֹד֜אֱ־תאֶ הכֶּ֨יַּוַ הלָיְלַ֗
סנָיָּ֥וַ בכֶרֶ֔הָ ירֵ֣שָׂ ת֙אֵוְ ו֙ילָאֵ
׃וילָֽהָאֹלְ םעָ֖הָ

And Joram crossed over to Zair,
and with him was the whole
chariot fleet, and it came to pass
that he arose in the night and
attacked Edom which was
surrounding him and the chariot
commanders. And the people
fled to their tents.

|| 2 Chr 21:9.

their tents ← his / its tents.

2 Ki 8:22 ת֙חַתַּ֙מִ םוֹד֗אֱ עשַׁ֣פְיִּוַ
זאָ֛ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ דעַ֖ הדָ֔וּהיְ־דיַ

׃איהִֽהַ תעֵ֥בָּ הנָ֖בְלִ עשַׁ֥פְתִּ

So Edom rebelled against Judah's
control, as it is up to this day.
Then Libnah rebelled, at that
time.

|| 2 Chr 21:10.

against ← from under.

control ← hand.

rebelled: Hebrew future “tense”.

2 Ki 8:23 רשֶׁ֣אֲ־לכָוְ םרָ֖וֹי ירֵ֥בְדִּ רתֶ֛יֶוְ
םיבִ֗וּתכְּ םהֵ֣־אוֹלֽהֲ השָׂ֑עָ
יכֵ֥לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵ֛־לעַ
׃הדָֽוּהיְ

And the rest of the affairs of
Joram, and everything he did, are
they not written in the Book of
the Chronicles of the Kings of
Judah?

2 Ki 8:24 ויתָֹ֔באֲ־םעִ ם֙רָוֹי בכַּ֤שְׁיִּוַ
דוִ֑דָּ ריעִ֣בְּ ויתָֹ֖באֲ־םעִ רבֵ֥קָּיִּוַ
פ ׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְ וּהיָ֥זְחַאֲ Y֛Tמְיִּוַ

So Joram lay with his fathers,
and with his fathers he was
buried, in the City of David, and
Ahaziah his son reigned in his
place.

|| 1 Chr 3:11, 2 Chr 21:20, 2 Chr
22:1.

with his fathers ... with his
fathers: otiose, but it is not
necessarily inelegant in Hebrew.
Compare Gen 12:5.

2 Ki 8:25 הנָ֔שָׁ הרֵ֣שְׂעֶ־םיתֵּשְׁ ת֙נַשְׁבִּ
לאֵ֑רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ באָ֖חְאַ־ןבֶּ םרָ֥וֹילְ
Tלֶמֶ֥ םרָ֖וֹהיְ־ןבֶ וּהיָ֥זְחַאֲ Tלַ֛מָ
׃הדָֽוּהיְ

In the twelfth year of Joram the
son of Ahab, the king of Israel,
Ahaziah the son of Jehoram, the
king of Judah, started to reign.

|| 2 Chr 22:1.

2 Ki 8:26 ה֙נָשָׁ םיִתַּ֤שְׁוּ םירִ֨שְׂעֶ־ןבֶּ
תחַ֔אַ הנָ֣שָׁוְ וֹכ֔לְמָבְ וּה֣יָזְחַאֲ
וֹ֙מּאִ םשֵׁ֤וְ ]לָ֑שָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ
Tלֶמֶ֥ ירִ֖מְעָ־תבַּ וּהיָ֔לְתַעֲ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

Ahaziah was twenty-two years
old when he started to reign, and
he reigned for one year in
Jerusalem. And the name of his
mother was Athaliah, the
daughter of Omri king of Israel.

|| 2 Chr 22:2.

twenty-two years old: see 2 Chr
22:2.

daughter: standing for
granddaughter.
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2 Ki 8:27 שׂעַיַּ֧וַ באָ֔חְאַ תיבֵּ֣ T֙רֶדֶ֙בְּ Tלֶיֵּ֗וַ
באָ֑חְאַ תיבֵ֣כְּ הוָ֖היְ ינֵ֥יעֵבְּ ערַ֛הָ
׃אוּהֽ באָ֖חְאַ־תיבֵּ ןתַ֥חֲ יכִּ֛

And he walked in the way of the
house of Ahab, and he did what
was wrong in the eyes of the
Lඈඋൽ, like the house of Ahab, for
he was the son-in-law of the
house of Ahab.

|| 2 Chr 22:3, 2 Chr 22:4.

2 Ki 8:28 באָ֗חְאַ־ןבֶּ םרָ֣וֹי־תאֶ Tלֶיֵּ֜וַ
לאֵ֥הזָחֲ־םעִ המָ֛חָלְמִּלַ
וּכּ֥יַּוַ דעָ֑לְגִּ תמֹ֣רָבְּ םרָ֖אֲ־Tלֶמֶֽ
׃םרָֽוֹי־תאֶ םימִּ֖רַאֲ

And he went to war with Joram
the son of Ahab against Hazael
king of Aramaea in Ramoth-
Gilead, and the Aramaeans
struck Joram.

|| 2 Chr 22:5.

against ← with. See Gen 14:8.

Hazael: see 2 Ki 8:8.

Ramoth-Gilead: see Gen 31:21.

2 Ki 8:29 אפֵּ֣רַתְהִלְ Tלֶמֶּ֜הַ םרָ֨וֹי ב֩שָׁיָּוַ
רשֶׁ֨אֲ ם֙יכִּמַּהַ־ןמִ לאעֶ֗רְזְיִבְ
וֹמ֔חֲלָּ֣הִבְּ המָ֔רָבָּֽ ם֙ימִּרַאֲ וּהכֻּ֤יַ

םרָ֑אֲ Tלֶמֶ֣ לאֵ֖הזָחֲ־תאֶ
Tלֶמֶ֣ םרָ֜וֹהיְ־ןבֶ וּהיָ֨זְחַאֲוַ
םרָ֧וֹי־תאֶ תוֹא֞רְלִ דרַ֡יָ הדָ֗וּהיְ
הלֶֹ֥ח־יכִּֽ לאעֶ֖רְזְיִבְּ באָ֛חְאַ־ןבֶּ
פ ׃אוּהֽ

And King Joram returned to
recover in Jezreel from the blows
which the Aramaeans dealt him
in Ramah when he fought Hazael
king of Aramaea. And Ahaziah
the son of Jehoram, the king of
Judah, went down to see Joram
the son of Ahab in Jezreel
because he was ill.

|| 2 Chr 22:6.

Jezreel (2x): see Josh 15:56.

dealt ← struck.

Hazael: see 2 Ki 8:8.

2 Ki 9:1 דחַ֖אַלְ ארָ֕קָ איבִ֔נָּהַ ע֙שָׁילִאֱוֶ
ֹיּוַ םיאִ֑יבִנְּהַ י֣נֵבְּמִ רגֹ֣חֲ וֹל֜ רמֶא֨
ה֙זֶּהַ ןמֶשֶּׁ֤הַ Tפַּ֣ חקַוְ֠ Uינֶ֗תְמָ
׃דעָֽלְגִּ תמֹ֥רָ Tלֵ֖וְ Uדֶ֔יָבְּ

And Elisha the prophet called
one of the sons of the prophets
and said to him, “Gird up your
loins and take this flask of oil in
your hand, and go to Ramoth-
Gilead.

Ramoth-Gilead: see Gen 31:21.

2 Ki 9:2 אוּה֨יֵ םשָׁ֠־האֵֽרְוּ המָּשָׁ֑ תָאבָ֖וּ
תָ֙אבָ֙וּ ישִׁ֗מְנִ־ןבֶּ טפָ֜שָׁוֹהיְ־ןבֶ
תָ֥איבֵהֵוְ ויחָ֔אֶ ךוֹתּ֣מִ וֹ֙תמֹקֵֽ הֲוַ

׃רדֶחָֽבְּ רדֶחֶ֥ וֹת֖אֹ

And when you arrive there, visit
Jehu the son of Jehoshaphat the
son of Nimshi there, and go in
and appoint him from among his
brothers, and take him to an inner
room.

Jehoshaphat: so not the son of
Asa (1 Ki 15:24).

appoint ← raise, establish.

an inner room ← a room in a
room.

2 Ki 9:3 תָּ֣קְצַיָוְ ֙ןמֶשֶּׁ֙הַ־Tפַ תָּ֤חְקַלָוְ
ֹכּ תָּ֙רְמַאָֽוְ וֹשׁ֔אֹר־לעַ רמַ֣אָ־הֽ
Tלֶמֶ֖לְ Uֽיתִּ֥חְשַׁמְ הוָ֔היְ

תלֶדֶּ֛הַ תָּ֥חְתַפָוּ לאֵ֑רָשְׂיִ־לאֶ
ֹלוְ התָּסְנַ֖וְ ׃הכֶּֽחַתְ א֥

And take the flask of oil, and
pour it on his head and say, ‘This
is what the Lඈඋൽ says: «I have
anointed you as king over
Israel» ’, then open the door and
flee and do not wait around.”

this is what ← thus.

2 Ki 9:4 תמֹ֥רָ איבִ֖נָּהַ רעַנַּ֥הַ רעַנַּ֛הַ Tלֶ֧יֵּוַ
׃דעָֽלְגִּ

So the young man – the young
prophet – went to Ramoth-
Gilead.

Ramoth-Gilead: see Gen 31:21.

2 Ki 9:5 ֹביָּוַ ֹי ל֙יִחַ֙הַ ירֵ֤שָׂ הנֵּ֨הִוְ א֗ םיבִ֔שְֽׁ
ֹיּוַ רשָּׂ֑הַ Uילֶ֖אֵ ילִ֛ רבָ֥דָּ רמֶא֕
ֹיּוַ וּנלָּ֔כֻּמִ ימִ֣־לאֶ א֙וּהיֵ רמֶא֤
ֹיּוַ ׃רשָּֽׂהַ Uילֶ֥אֵ רמֶא֖

And when he arrived, what he
saw was the commanders of the
army in session, and he said, “I
have a matter for you,
commander.” And Jehu said,
“For whom, out of all of us?”
And he said, “For you,
commander.”

what he saw was ← behold.

in session ← sitting.
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2 Ki 9:6 ֹביָּוַ ם֙קָ֙יָּוַ ֹציִּוַ התָיְבַּ֔הַ א֣ ק֥
ֹיּוַ וֹשׁ֑אֹר־לאֶ ןמֶשֶּׁ֖הַ וֹל֗ רמֶא֣
ֹכּ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־הֽ
הוָ֖היְ םעַ֥־לאֶ Tלֶמֶ֛לְ Uֽיתִּ֧חְשַׁמְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לאֶ

Then he got up and went inside,
and he poured the oil on his
head, and he said to him, “This is
what the Lඈඋൽ God of Israel
says: ‘I have anointed you as
king over the people of the Lඈඋൽ
– over Israel.

inside: or to the house.

this is what ← thus.

2 Ki 9:7 באָ֖חְאַ תיבֵּ֥־תאֶ התָ֔יכִּהִ֨וְ
ידַ֣בָעֲ ׀ ימֵ֣דְּ יתִּ֞מְקַּנִוְ Uינֶֹ֑דאֲ
הוָ֖היְ ידֵ֥בְעַ־לכָּ ימֵ֛דְוּ םיאִ֗יבִנְּהַ
׃לבֶזָֽיאִ דיַּ֥מִ

And you will attack the house of
Ahab your master, so that I am
avenged of the blood of my
servants the prophets and the
blood of all the Lඈඋൽ's servants
at the hand of Jezebel.

Rev 2:20.

2 Ki 9:8 יתִּ֤רַכְהִוְ באָ֑חְאַ תיבֵּ֣־לכָּ דבַ֖אָוְ
רוּצ֥עָוְ ריקִ֔בְּ ןיתִּ֣שְׁמַ ב֙אָחְאַלְ
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ בוּז֖עָוְ

And the whole house of Ahab
will perish, and I will cut off
everyone of Ahab's house who
urinates against a wall, leaving
him shut off and abandoned in
Israel.

leaving him shut off and
abandoned: see 1 Ki 14:10.

2 Ki 9:9 תיבֵ֖כְּ באָ֔חְאַ תיבֵּ֣־תאֶ ֙יתִּתַנָֽוְ
אשָׁ֥עְבַּ תיבֵ֖כְוּ טבָ֑נְ־ןבֶּ םעָ֣בְרָיָ
׃היָּֽחִאֲ־ןבֶ

And I will make the house of
Ahab like the house of Jeroboam
the son of Nebat, and like the
house of Baasha the son of
Ahijah.

2 Ki 9:10 םיבִ֛לָכְּהַ וּל֧כְאֹי לבֶזֶ֜יאִ־תאֶוְ
רבֵֹ֑ק ןיאֵ֣וְ לאעֶ֖רְזְיִ קלֶחֵ֥בְּ
׃סנֹֽיָּוַ תלֶדֶּ֖הַ חתַּ֥פְיִּוַ

And dogs will eat Jezebel in a
plot of land in Jezreel, and there
will be no-one to bury her.’ ”
Then he opened the door and
fled.

will eat: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

Jezreel: see Josh 15:56.

2 Ki 9:11 וינָֹ֔דאֲ ידֵ֣בְעַ־לאֶ א֙צָיָ אוּה֗יֵוְ
ֹיּוַ µַוּדּ֛מַ םוֹל֔שָׁהֲ וֹ֙ל רמֶא֤
ֹיּוַ Uילֶ֑אֵ הזֶּ֖הַ עגָּ֥שֻׁמְהַ־אבָּֽ רמֶא֣
םתֶּ֥עְדַיְ םתֶּ֛אַ םהֶ֔ילֵאֲ
׃וֹחֽישִׂ־תאֶוְ שׁיאִ֖הָ־תאֶ

But Jehu came out to his master's
servants, and one said to him,
“Are you all right? Why did this
madman come to you?” And he
said to them, “You know the man
and his oratory.”

are you all right ← (is there)
peace.

2 Ki 9:12 וּנלָ֑ אנָ֖־דגֶּהַ רקֶשֶׁ֔ וּר֣מְאֹיּוַ
ֹיּוַ ֹזכָּ רמֶא֗ רמַ֤אָ ת֙אֹזכָוְ תא֤

ֹכּ רמֹ֔אלֵ ֙ילַאֵ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לאֶ Tלֶמֶ֖לְ Uֽיתִּ֥חְשַׁמְ

But they said, “Nonsense! Kindly
tell us properly.” So he said, “He
said such and such to me and
said, ‘This is what the Lඈඋൽ
says: «I have anointed you as
king over Israel.» ’ ”

nonsense ← a lie.

this is what ← thus.

2 Ki 9:13 וֹד֔גְבִּ שׁיאִ֣ וּ֙חקְיִּוַ וּר֗הֲמַיְ וַֽ
םרֶ גֶּ֣־לאֶ ויתָּ֖חְתַ וּמישִׂ֥יָּוַ

רפָ֔וֹשּׁבַּ וּ֙עקְתְיִּ וַֽ תוֹל֑עֲמַּהַֽ
׃אוּהֽיֵ Tלַ֥מָ וּר֖מְאֹיּוַ

Then they acted quickly, and
each one took his cloak and laid
it to be under him on the flight of
steps, and they sounded the
ramshorn and said, “Jehu has
become king.”

cloak ← clothing.

flight ← substance; body; also
bone; strength.
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2 Ki 9:14 טפָ֥שָׁוֹהיְ־ןבֶּ אוּה֛יֵ רשֵּׁ֗קַתְיִּוַ
היָ֨הָ ם֩רָוֹיוְ םרָ֑וֹי־לאֶ ישִׁ֖מְנִ־ןבֶּ
אוּה֚ דעָ֗לְגִּ תמֹ֣רָבְּ רמֵֹ֜שׁ
לאֵ֖זָחֲ ינֵ֥פְּמִ לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָוְ

׃םרָֽאֲ־Tלֶמֶֽ

And Jehu, the son of
Jehoshaphat, the son of Nimshi,
conspired against Joram. Now
Joram had been on guard in
Ramoth-Gilead – he himself and
all Israel – against Hazael king of
Aramaea.

Ramoth-Gilead: see Gen 31:21.

2 Ki 9:15 אפֵּ֣רַתְהִלְ Tלֶמֶּ֜הַ םרָ֨וֹהיְ ב֩שָׁיָּוַ
רשֶׁ֣אֲ ם֙יכִּמַּהַ־ןמִ לאעֶ֗רְזְיְבִ
וֹמ֔חֲלָּ֣הִבְּ םימִּ֔רַאֲ וּהכֻּ֣יַ

ֹיּוַ םרָ֑אֲ Tלֶמֶ֣ לאֵ֖זָחֲ־תאֶ רמֶא֤
אצֵ֤יֵ־לאַ םכֶ֔שְׁפְנַ שׁ֣יֵ־םאִ א֙וּהיֵ

דיגל* תכֶלֶ֖לָ ריעִ֔הָ־ןמִ ט֙ילִפָ
׃לאעֶֽרְזְיִבְּ דיגִּ֥הַלְ**

But King Jehoram had returned
to recover in Jezreel from the
blows which the Aramaeans
dealt him when he fought against
Hazael king of Aramaea. And
Jehu said, “As long as you are
alive, do not let anyone escape
from the town to go to report it in
Jezreel.”

to report: the ketiv is a
(colloquial?) contraction of the
qeré.

Jehoram: AV= Joram here. See 2
Ki 8:16.

Jezreel (2x): see Josh 15:56.

fought against ← fought with.
See Gen 14:8.

as long as you are alive ← if
there is your soul. AV differs (if
it be your minds).

anyone escape ← an escapee go
out.

2 Ki 9:16 יכִּ֥ הלָאעֶ֔רְזְיִ Tלֶ֣יֵּוַ א֙וּהיֵ בכַּ֤רְיִּוַ
Tלֶמֶ֣ ה֙יָזְחַאֲוַֽ המָּשָׁ֑ בכֵֹ֣שׁ םרָ֖וֹי
׃םרָֽוֹי־תאֶ תוֹא֥רְלִ דרַ֖יָ הדָ֔וּהיְ

Then Jehu went by chariot to
Jezreel, for Joram was lodging
there. And Ahaziah king of
Judah had gone down to see
Joram.

went by chariot ← rode and
went.

Jezreel: see Josh 15:56.

lodging ← lying. Compare Josh
2:1.

2 Ki 9:17 לדָּ֜גְמִּהַ־לעַֽ דמֵֹ֨ע ה֩פֶֹצּהַוְ
תעַ֤פְשִׁ־תאֶ ארְיַּ֞וַ לאעֶ֗רְזְיִבְּ
ֹיּוַ וֹאֹ֔בבְּ א֙וּהיֵ תעַ֖פְשִׁ רמֶא֕

ֹיּוַ האֶֹ֑ר ינִ֣אֲ חקַ֥ םרָ֗וֹהיְ רמֶא֣
רמַ֥אֹיוְ םתָ֖ארָקְלִ חלַ֥שְׁוּֽ בכָּ֛רַ
׃םוֹלֽשָׁהֲ

Now the look-out was standing
on the tower in Jezreel, and he
saw Jehu's large company as he
came, and he said, “I can see a
large company.” And Jehoram
said, “Take a rider and send him
to meet them, and say, ‘Do we
have peace?’ ”

Jezreel: see Josh 15:56.

say ← he will say, or let him
say.

2 Ki 9:18 וֹת֗ארָקְלִ סוּסּ֜הַ בכֵֹ֨ר T֩לֶיֵּוַ
ֹיּוַ ֹכּ ר֙מֶא֙ T֙לֶמֶּ֙הַ רמַ֤אָ־הֽ

ֹיּוַ םוֹל֔שָׁהֲ U֥לְּ־המַ אוּה֛יֵ רמֶא֧
ֹס םוֹל֖שָׁלְוּ דגֵּ֤יַּוַ ירָ֑חֲאַ־לאֶֽ ב֣

Tאָ֥לְמַּהַ־אבָּֽ רמֹ֔אלֵ ה֙פֶֹצּהַ
ֹלוְ םהֵ֖־דעַ ׃בשָֽׁ־אֽ

So the horserider went to meet
him, and he said, “This is what
the king says: ‘Do we have
peace?’ ” And Jehu said, “What
have you got to do with peace?
Get behind me.” And the look-
out gave a report and said, “The
messenger went to them but did
not come back.”

this is what ← thus.

get ← turn to.

2 Ki 9:19 ֹביָּוַ ֒ינִשֵׁ ס֮וּס בכֵֹ֣ר חלַ֗שְׁיִּוַ א֣
ֹיּוַ םהֶ֔לֵאֲ ֹכּ רמֶא֛ Tלֶמֶּ֖הַ רמַ֥אָ־הֽ
ֹיּוַ םוֹל֑שָׁ U֥לְּ־המַ אוּה֛יֵ רמֶא֧
ֹס םוֹל֖שָׁלְוּ ׃ירָֽחֲאַ־לאֶֽ ב֥

Then he sent a second horserider,
and he went to them and said,
“This is what the king says:
‘Peace.’ ” But Jehu said, “What
have you got to do with peace?
Get behind me.”

this is what ← thus.

get ← turn to.
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2 Ki 9:20 אבָּ֥ רמֹ֔אלֵ ה֙פֶֹצּהַ דגֵּ֤יַּוַ
ֹלוְ םהֶ֖ילֵאֲ־דעַ גהָ֗נְמִּהַוְ בשָׁ֑־אֽ
יכִּ֥ ישִׁ֔מְנִ־ןבֶ אוּה֣יֵ ג֙הַנְמִכְּ
׃גהָֽנְיִ ןוֹע֖גָּשִׁבְ

And the look-out reported it and
said, “He went up to them, but he
did not come back. And as for
their driving – the driving of
Jehu the son of Nimshi – he is
driving madly.”

2 Ki 9:21 ֹיּוַ ֹסאֱ ם֙רָוֹהיְ רמֶא֤ ֹסאְיֶּוַ ר֔ ר֖
םרָ֣וֹהיְ אצֵ֣יֵּוַ וֹבּ֑כְרִ
וּהיָ֨זְחַאֲוַ לאֵרָשְׂיִ֠־Tלֶמֶֽ
וֹבּ֗כְרִבְּ שׁיאִ֣ הדָ֜וּהיְ־Tלֶמֶֽ
וּהאֻ֔צָמְיִּוַ אוּה֔יֵ תארַ֣קְלִ וּ֙אצְיֵּֽוַ
׃ילִֽאעֵרְזְיִּהַ תוֹב֥נָ תקַ֖ לְחֶבְּ

Then Jehoram said, “Harness it.”
So they harnessed his chariot,
and Jehoram king of Israel and
Ahaziah king of Judah went out,
each in his chariot, and they went
out to confront Jehu, and they
encountered him in the grounds
of Naboth the Jezreelite.

Jehoram (2x): see 2 Ki 9:14.

to confront ← towards.

Jezreelite: see Josh 15:56.

2 Ki 9:22 אוּה֔יֵ־תאֶ ם֙רָוֹהיְ תוֹא֤רְכִּ יהִ֗יְוַ
ֹיּוַ ֹיּוַ אוּה֑יֵ םוֹל֣שָׁהֲ רמֶא֖ ר֙מֶא֙

לבֶזֶ֧יאִ ינֵ֞וּנזְ־דעַ םוֹל֔שָּׁהַ המָ֣
׃םיבִּֽרַהָ הָיפֶ֖שָׁכְוּ U֛מְּאִ

And it came to pass, when
Jehoram saw Jehu, that he said,
“Do we have peace, Jehu?” And
he said, “What peace is there as
long as there are the harlotries of
Jezebel your mother and her
many sorceries?”

Jehoram: see 2 Ki 9:14.

2 Ki 9:23 ֹיּוַ סנֹ֑יָּוַ וידָ֖יָ םרָ֛וֹהיְ Tפֹ֧הֲיַּוַ רמֶא֥
׃היָֽזְחַאֲ המָ֥רְמִ וּהיָ֖זְחַאֲ־לאֶ

At this Jehoram changed course
and fled, and he said to Ahaziah,
“This is treason, Ahaziah.”

Jehoram: see 2 Ki 9:14.

changed course ← turned his
hand.

treason ← deceit.

2 Ki 9:24 T֤ יַּוַ תשֶׁקֶּ֗בַ וֹד֣יָ אלֵּ֧מִ אוּה֞יֵוְ
אצֵ֥יֵּוַ ויעָֹ֔רזְ ןיבֵּ֣ ם֙רָוֹהיְ־תאֶ
׃וֹבּֽכְרִבְּ ערַ֖כְיִּוַ וֹבּ֑לִּמִ יצִחֵ֖הַ

Then Jehu took up the bow and
hit Jehoram between his arms,
and the arrow came out from his
heart, and he collapsed in his
chariot.

took up ← filled his hand with.

2 Ki 9:25 ֹיּוַ השלש* ר֙קַדְבִּ־לאֶ רמֶא֗
וּהכֵ֔לִשְׁהַ אשָׂ֚ וֹשׁ֔לִשָֽׁ**
תוֹב֣נָ הדֵ֖שְׂ תקַ֕לְחֶבְּ
ֹכזְ־יכִּֽ ילִ֑אעֵרְזְיִּהַ התָּאַ֗וָ ינִ֣אֲ ר֞
֙ירֵחֲאַֽ ם֙ידִמָצְ םיבִ֤כְֹר תאֵ֣
וילָ֔עָ אשָׂ֣נָ ה֙וָהיוַֽ ויבִ֔אָ באָ֣חְאַ
׃הזֶּֽהַ אשָּׂ֖מַּהַ־תאֶ

Then Jehu said to Bidkar his
adjutant, “Pick him up and throw
him down in the grounds of
Naboth the Jezreelite, for
remember how you and I were
riding alongside each other in
pursuit of Ahab his father, and
how the Lඈඋൽ laid this burden on
him,

his: the ketiv ending is a hé,
usually a feminine pronominal
suffix, but rarely masculine.
Compare Gen 13:3.

Jezreelite: see Josh 15:56.

alongside each other ← as
pairs.

laid ← uttered, and cognate with
burden.

2 Ki 9:26 ֹל־םאִ ת֩וֹבנָ ימֵ֣דְּ־תאֶ א֡
שׁ֙מֶאֶ֙ יתִיאִ֤רָ וינָ֜בָ ימֵ֨דְּ־תאֶוְ
U֛לְ יתִּ֥מְלַּשִׁוְ הוָ֔היְ־םאֻנְ
ֹזּהַ הקָ֥ לְחֶבַּ הוָ֑היְ־םאֻנְ תא֖
הקָ֖ לְחֶבַּ וּהכֵ֛לִשְׁהַ אשָׂ֧ התָּ֗עַוְ
׃הוָֽהיְ רבַ֥דְכִּ

when he said, ‘I most certainly
saw the blood of Naboth and the
blood of his sons last night, the
Lඈඋൽ says, and I will requite you
in these grounds, the Lඈඋൽ says.’
So now, pick him up and throw
him down on these grounds,
according to the word of the
Lඈඋൽ.”

I most certainly saw:
asseveration using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 19:13.

135



2 Ki 9:27 האָ֔רָ ה֙דָוּהיְ־Tלֶמֶֽ ה֤יָזְחַאֲוַ
ֹדּרְיִּוַ ן גָּ֑הַ תיבֵּ֣ Tרֶדֶּ֖ סנָיָּ֕וַ ף֨

וֹת֞אֹ־םגַּ רמֶאֹיּוַ֠ אוּה֗יֵ וירָ֜חֲאַ
הבָ֗כָּרְמֶּהַ־לאֶ וּהכֻּ֣הַ
םעָ֔לְבְיִ־תאֶֽ רשֶׁ֣אֲ ר֙וּג־הלֵעֲמַֽבְּ
׃םשָֽׁ תמָיָּ֥וַ וֹדּ֖גִמְ סנָיָּ֥וַ

When Ahaziah king of Judah saw
it, he fled by the garden house
road. And Jehu pursued him, and
he said, “Strike him down too in
the chariot.” This was at the
ascent to Gur, which is
contiguous with Ibleam. Then he
fled to Megiddo and died there.

|| 2 Chr 22:9.

2 Ki 9:28 המְָלָ֑שָׁוּריְ וידָ֖בָעֲ וֹת֛אֹ וּבכִּ֧רְיַּוַ
וֹת֛רָבֻקְבִ וֹת֧אֹ וּר֨בְּקְיִּוַ
פ ׃דוִֽדָּ ריעִ֥בְּ ויתָֹ֖באֲ־םעִ

Then his servants brought him by
chariot to Jerusalem, and they
buried him in his tomb with his
fathers in the City of David.

|| 2 Chr 22:9.

2 Ki 9:29 הנָ֔שָׁ הרֵ֣שְׂעֶ תחַ֣אַ ת֙נַשְׁבִוּ
היָ֖זְחַאֲ Tלַ֥מָ באָ֑חְאַ־ןבֶּ םרָ֖וֹילְ
׃הדָֽוּהיְ־לעַ

And it was in the eleventh year
of Joram the son of Ahab that
Ahaziah became king over
Judah.

2 Ki 9:30 לבֶ֣זֶיאִוְ הלָאעֶ֑רְזְיִ אוּה֖יֵ אוֹב֥יָּוַ
הָ֙ינֶ֙יעֵ Tוּפּ֤בַּ םשֶׂתָּ֨וַ העָ֗מְשָׁ
ףקֵ֖ שְׁתַּוַ הּשָׁ֔אֹר־תאֶ בטֶיתֵּ֣וַ
׃ןוֹלּֽחַהַ דעַ֥בְּ

Then Jehu went to Jezreel, and
when Jezebel heard it, she
applied eye-shadow to her eyes
and styled her head of hair and
peered through the window.

Jezreel: see Josh 15:56.

applied eye-shadow to her eyes
← put her eyes in antimony.

2 Ki 9:31 ֹתּוַ רעַשָּׁ֑בַ אבָּ֣ אוּה֖יֵוְ רמֶא֣
׃וינָֹֽדאֲ גרֵֹ֥ה ירִ֖מְזִ םוֹל֔שָׁהֲ

And when Jehu arrived at the
gate, she said, “Did Zimri, who
killed his master, have peace?”

2 Ki 9:32 ֹיּוַ ןוֹלּ֔חַהַ֣־לאֶ ו֙ינָפָ אשָּׂ֤יִּוַ רמֶא֕
וילָ֔אֵ וּפיקִ֣ שְׁיַּוַ ימִ֑ יתִּ֖אִ ימִ֥
׃םיסִֽירִסָ השYָׁ֖שְׁ םיִ נַ֥שְׁ

And he raised his face to the
window and said, “Who is with
me? Who?” And two or three
eunuchs peered at him.

2 Ki 9:33 ֹיּוַ הָוּט֖מְשִׁ** והטמש* רמֶא֥
הּמָ֧דָּמִ זיִּ֨וַ הָוּט֑מְשְׁיִּ וַֽ

םיסִ֖וּסּהַ־לאֶוְ ריקִּ֛הַ־לאֶ
׃הנָּסֶֽמְרְיִּ וַֽ

Then he said, “Dispatch {Q: her}
[K: him].” And they dispatched
her, and some of her blood was
spattered on the wall and on the
horses, and he trampled on her.

The qeré is an interchange of
two letters of the ketiv, and it is
the reading of many manuscripts
[BHS-CA] mlt Mss.

2 Ki 9:34 ֹביָּוַ ֹיּוַ א֖ ֹיּוַ תְּשְׁ֑יֵּוַ לכַא֣ רמֶא֗
ת֙אֹזּהַ הרָ֤וּראֲהָ־תאֶ אנָ֞־וּדקְפִּ
׃איהִֽ Tלֶמֶ֖־תבַ יכִּ֥ הָוּר֔בְקִוְ

And he went in and ate and
drank, and he said, “Please
dispose of this cursed woman and
bury her, for she is the daughter
of a king.”

dispose of ← deposit; visit. AV
differs (see), in the sense of visit.

2 Ki 9:35 הּבָ֗ וּאצְמָ֣־אֹלוְ הּרָ֑בְקָלְ וּכ֖לְיֵּוַ
םיִלַ֖גְרַהָוְ תלֶגֹּ֛לְגֻּהַ־םאִ יכִּ֧
׃םיִדָֽיָּהַ תוֹפּ֥כַוְ

So they went away to bury her,
but they found nothing of her
except her skull and the feet and
the palms of her hands.
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2 Ki 9:36 ֹיּוַ ֒וֹל וּדיגִּ֣יַּוַ וּ֮בשֻׁיָּוַ ר֙מֶא֙
רבֶּ֗דִּ רשֶׁ֣אֲ אוּה֔ הוָ֣היְ־רבַדְּ
יבִּ֖שְׁתִּהַ וּהיָּ֥לִאֵ וֹדּ֛בְעַ־דיַבְּ
וּל֥כְאֹי לאעֶ֔רְזְיִ קלֶחֵ֣בְּ רמֹ֑אלֵ
׃לבֶזָֽיאִ רשַׂ֥בְּ־תאֶ םיבִ֖לָכְּהַ

When they went back and told
him, he said, “It is the word of
the Lඈඋൽ which he spoke
through the intermediacy of his
servant Elijah the Tishbite when
he said, ‘Dogs will eat Jezebel's
flesh on the plot of land in
Jezreel.

intermediacy ← hand.

dogs ← the dogs. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

land in ← land of.

Jezreel: see Josh 15:56.

2 Ki 9:37 לבֶזֶ֗יאִ תלַ֣בְנִ התָ֞יְהָוְֽ** תיהו*
ֹדכְּ קלֶחֵ֣בְּ הדֶ֖שָּׂהַ ינֵ֥פְּ־לעַ ןמֶ֛
ֹל רשֶׁ֥אֲ לאעֶ֑רְזְיִ ֹז וּר֖מְאֹי־אֽ תא֥

פ ׃לבֶזָֽיאִ

And {Q: Jezebel's corpse will
be} [K: you will be, O corpse of
Jezebel,] like dung on the surface
of the field in the plot of land in
Jezreel, so that people won't be
able to say, «This is Jezebel.» ’ ”

the qeré is the reading of many
manuscripts [BHS-CA] mlt Mss.

Jezreel: see Josh 15:56.

2 Ki 10:1 םינִ֖בָּ םיעִ֥בְשִׁ באָ֛חְאַלְוּ
םירִ֜פָסְ אוּה֨יֵ ב֩תֹּכְיִּוַ ןוֹר֑מְֹשׁבְּ
ירֵ֤שָׂ־לאֶ ןוֹר֗מְֹשׁ חלַ֣שְׁיִּוַ
םינִ֥מְאֹהָ־לאֶוְ םינִ֔קֵזְּהַ ל֙אעֶרְזְיִ

׃רמֹֽאלֵ באָ֖חְאַ

Now Ahab had seventy sons in
Samaria, and Jehu wrote
communiqués and sent them to
Samaria, to the elder officials of
Jezreel, and to the foster parents
of Ahab's family, reading as
follows:

Jezreel: see Josh 15:56.

reading as follows ← to say.

2 Ki 10:2 ֹבכְּ התָּ֗עַוְ ה֙זֶּהַ רפֶסֵּ֤הַ א֨
םכֶ֑ינֵֹדאֲ י֣נֵבְּ םכֶ֖תְּאִוְ םכֶ֔ילֵאֲ
ריעִ֥וְ םיסִ֔וּסּהַוְ בכֶרֶ֣הָ ם֙כֶתְּאִוְ

׃קשֶׁנָּֽהַוְ רצָ֖בְמִ

“And now, when this
communiqué reaches you, your
master's sons being with you, and
who have got chariots and
horses, and a fortified city and
weaponry,

reaches ← comes to.

your master's sons being with
you ← and with you (are) your
master's sons.

2 Ki 10:3 י֣נֵבְּמִ ר֙שָׁיָּהַוְ בוֹטּ֤הַ םתֶ֞יאִרְוּ
אסֵּ֣כִּ־לעַ םתֶּ֖מְשַׂוְ םכֶ֔ינֵֹדאֲ
תיבֵּ֥־לעַ וּמ֖חֲלָּהִֽוְ ויבִ֑אָ
׃םכֶֽינֵֹדאֲ

select the best and most eligible
of your master's sons and set him
on his father's throne, and fight
for your master's house.”

eligible ← upright, right (for the
job).

for ← concerning; also against.

2 Ki 10:4 ֹיּוַ דאֹ֔מְ דאֹ֣מְ וּ֙ארְ יִּֽוַ ה֙נֵּהִ וּר֔מְא֣
ֹל םיכִ֔לָמְּהַ י֣נֵשְׁ וינָ֑פָלְ וּד֖מְעָ א֥
׃וּנחְנָֽאֲ דמֹ֥עֲנַ Tיאֵ֖וְ

At this they were very, very
afraid, and they said, “Look, two
kings didn't withstand him, so
how are we to withstand him?”

at this: wider use of the vav.

two kings: Jehoram of Israel (2
Ki 9:24) and Ahaziah of Judah
(2 Ki 9:27). In this chapter he ↴

2 Ki 10:5 רשֶׁ֪אֲוַ תיִבַּ֣הַ־לעַ־רשֶׁאֲ חלַ֣שְׁיִּוַ
םינִ֨מְאֹהָוְ ם֩ינִקֵזְּהַוְ ריעִ֟הָ־לעַ
Uידֶ֣בָעֲ ר֙מֹאלֵ ׀ אוּה֤יֵ־לאֶ
ֹכוְ וּנחְנַ֔אֲ רמַ֥אֹתּ־רשֶׁאֲ ל֛
ֹל השֶׂ֑עֲנַ וּנילֵ֖אֵ שׁיאִ֔ Tילִ֣מְנַ־אֽ
׃השֵֽׂעֲ Uינֶ֖יעֵבְּ בוֹטּ֥הַ

And he who was in charge of the
house, and he who was in charge
of the city, and the elders, and the
foster parents, sent word to Jehu
and said, “We are your servants,
and we will do everything you
say to us. We will not appoint
anyone king. Do what is right in
your sight.”

↳ disposes of Ahab's sons (v.6,
v.17) and Ahaziah's brothers
(v.13) and the servants of Baal
(v.25).

anyone ← a man.
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2 Ki 10:6 תינִ֜שֵׁ ׀ רפֶסֵ֨ ם֩הֶילֵאֲ בתֹּ֣כְיִּוַ
׀ ילִֹ֣קלְוּ םתֶּ֜אַ ילִ֨־םאִ רמֹ֗אלֵ
֙ישֵׁארָ־תאֶ וּ֙חקְ םיעִ֗מְֹשׁ םתֶּ֣אַ
ֹבוּ םכֶ֔ינֵֹדאֲ־ינֵֽבְ ישֵׁ֣נְאַ ילַ֛אֵ וּא֧
ינֵ֤בְוּ הלָאעֶ֑רְזְיִ רחָ֖מָ תעֵ֥כָּ
ילֵֹ֥דגְּ־תאֶ שׁיאִ֔ םיעִ֣בְשִׁ T֙לֶמֶּ֙הַ
׃םתָֽוֹא םילִ֥דְּגַמְ ריעִ֖הָ

Then he sent a communiqué a
second time, which said, “If you
are for me and will comply with
me, take the heads of the men
who are the sons of your master,
and come to me at this time
tomorrow in Jezreel.” Now the
king's sons were seventy in
number, being with high-ranking
men of the city who were
bringing them up.

comply with me ← hear my
voice.

in Jezreel ← to Jezreel. On
Jezreel, see Josh 15:56.

seventy in number ← seventy
men.

2 Ki 10:7 ֹבכְּ יהִ֗יְוַ םהֶ֔ילֵאֲ ר֙פֶסֵּ֙הַ א֤
וּט֖חֲשְׁיִּ וַֽ Tלֶמֶּ֔הַ י֣נֵבְּ־תאֶ וּ֙חקְיִּוַ

וּמישִׂ֤יָּוַ שׁיאִ֑ םיעִ֣בְשִׁ
וּח֥לְשְׁיִּוַ םידִ֔וּדּבַּ ם֙הֶישֵׁארָֽ־תאֶ
׃הלָאעֶֽרְזְיִ וילָ֖אֵ

And it came to pass, when the
communiqué reached them, that
they took the king's sons and
killed the seventy men, and they
put their heads in baskets and
sent them to him in Jezreel.

reached ← came to.

in Jezreel ← to Jezreel. On
Jezreel, see Josh 15:56.

2 Ki 10:8 ֹביָּוַ רמֹ֔אלֵ וֹל֣־דגֶּיַּוַ T֙אָלְמַּהַ א֤
Tלֶמֶּ֑הַ־ינֵֽבְ ישֵׁ֣ארָ וּאיבִ֖הֵ
ֹיּוַ ינֵ֧שְׁ םתָ֞אֹ וּמישִׂ֣ רמֶא֗
רעַשַּׁ֖הַ חתַפֶּ֥ םירִ֛בֻּצִ
ֹבּהַ־דעַ ׃רקֶֽ

And the messenger arrived and
reported it to him and said, “We
have brought the heads of the
king's sons.” And he said, “Leave
them in two heaps at the entrance
to the gate until morning.”

leave ← put.

2 Ki 10:9 ֹבּבַ יהִ֤יְוַ דמֹ֔עֲיַּ וַֽ אצֵ֣יֵּוַ ר֙קֶ֙
ֹיּוַ םיקִ֖ דִּצַ םעָ֔הָ־לכָּ־לאֶ ר֙מֶא֙

יתִּרְשַׁ֤קָ ינִ֜אֲ הנֵּ֨הִ םתֶּ֑אַ
הכָּ֖הִ ימִ֥וּ וּהגֵ֔רְהְאֶוָ ֙ינִֹדאֲ־לעַ
׃הלֶּאֵֽ־לכָּ־תאֶ

And it came to pass in the
morning that he went out and
stood and said to all the people,
“You are righteous. Admittedly, I
conspired against my master and
killed him, but who killed all
these?

admittedly ← behold.
Concessive usage.

2 Ki 10:10 ֹל י֩כִּ אוֹפ֗אֵ וּע֣דְּ רבַ֤דְּמִ לפֹּ֜יִ א֨
הוָ֖היְ רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ הצָרְאַ֔ ה֙וָהיְ
השָׂ֔עָ הוָ֣היוַ באָ֑חְאַ תיבֵּ֣־לעַ
וֹדּ֥בְעַ דיַ֖בְּ רבֶּ֔דִּ רשֶׁ֣אֲ תאֵ֚
׃וּהיָּֽלִאֵ

Be aware, therefore, that nothing
of the word of the Lඈඋൽ which
the Lඈඋൽ spoke about the house
of Ahab will fall to the ground,
and that the Lඈඋൽ has done what
he said through the intermediacy
of his servant Elijah.”

intermediacy ← hand.

2 Ki 10:11 םירִ֤אָשְׁנִּהַ־לכָּ תאֵ֣ אוּה֗יֵ T֣ יַּוַ
לאעֶ֔רְזְיִבְּ ב֙אָחְאַ־תיבֵלְ
וינָ֑הֲֹכוְ ויעָ֣דָּיֻמְוּ וילָֹ֖דגְּ־לכָוְ
׃דירִֽשָׂ וֹל֖־ריאִֽשְׁהִ יתִּ֥לְבִּ־דעַ

So Jehu struck down all those of
the house of Ahab in Jezreel who
remained, and all his high-
ranking men, and his
acquaintances, and his priests,
until no survivor was left to him.

Jezreel: see Josh 15:56.

2 Ki 10:12 ֹביָּוַ ם֙קָ֙יָּוַ אוּה֛ ןוֹר֑מְֹשׁ Tלֶ֖יֵּוַ א֔
׃Tרֶדָּֽבַּ םיעִֹ֖רהָ דקֶעֵ֥־תיבֵּֽ

Then Jehu arose and departed,
and he went to Samaria. And on
the way he was at a shepherd's
shearing house.

shearing ← binding. [ST] gives
binding for shearing, or meeting
place.
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2 Ki 10:13 וּה֣יָזְחַאֲ ֙יחֵאֲ־תאֶ א֙צָמָ אוּה֗יֵוְ
ֹיּוַ הדָ֔וּהיְ־Tלֶמֶֽ םתֶּ֑אַ ימִ֣ רמֶא֖
וּנחְנַ֔אֲ וּ֙ה֙יָזְחַאֲ יחֵ֤אֲ וּר֗מְאֹיּוַ
ינֵ֥בְוּ Tלֶמֶּ֖הַ־ינֵֽבְּ םוֹל֥שְׁלִ דרֶ נֵּ֛וַ

׃הרָֽיבִגְּהַ

And Jehu came across the
brothers of Ahaziah king of
Judah, and he said, “Who are
you?” And they said, “We are
Ahaziah's brothers, and we have
come down to greet the sons of
the king and the sons of the
queen consort.”

came across ← found.

to greet ← for the peace of.

2 Ki 10:14 ֹיּוַ םייִּ֔חַ םוּשׂ֣פְתִּ ר֙מֶא֙
םוּט֞חָשְׁיִּ וַֽ םייִּ֑חַ םוּשׂ֖פְּתְיִּ וַֽ

םיעִ֤בָּרְאַ דקֶעֵ֗־תיבֵּֽ רוֹבּ֣־לאֶ
ֹלוְ שׁיאִ֔ ם֙יִנַ֙שְׁוּ שׁיאִ֖ ריאִ֥שְׁהִ־אֽ

ס ׃םהֶֽמֵ

Then he said, “Take them alive.”
So they took them alive and
slaughtered them in the pit at the
shearing house – forty-two men –
and he didn't leave any of them
remaining.

take ... took ← seize ... seized.

shearing: see 1 Ki 10:12.

any ← a man.

2 Ki 10:15 ב֩דָנָוֹהיְ־תאֶ אצָ֣מְיִּוַ םשָּׁ֡מִ Tלֶ֣יֵּוַ
וּהכֵ֗רְבָיְ וַֽ וֹת֜ארָקְלִ בכָ֨רֵ־ןבֶּ
ֹיּוַ U֣בְבָלְ־תאֶ שׁ֧יֵהֲ וילָ֜אֵ רמֶא֨
Uבֶ֔בָלְ־םעִ ֙יבִבָלְ רשֶׁ֤אֲכַּ רשָׁ֗יָ
ֹיּוַ הנָ֣תְּ שׁ֖יֵוָ שׁ֛יֵ בדָ֥נָוֹהיְ רמֶא֨

וילָ֖אֵ וּהלֵ֥עֲיַּוַ וֹד֔יָ ןתֵּ֣יִּוַ Uדֶ֑יָ־תאֶ
׃הבָֽכָּרְמֶּהַ־לאֶ

Then he departed from there and
came across Jehonadab the son
of Rechab coming towards him,
and he greeted him and said to
him, “Are your intentions good,
just as I am well-disposed to
you?” And Jehonadab said,
“They are.” Then Jehu said, “If
they are, give me your hand.”
And he gave him his hand, and
he hauled him into the chariot
with him.

greeted ← blessed.

are your intentions good ← is
your heart upright.

just as I am well-disposed to you
← as my heart (is) with your
heart.

hauled ← raised to.

with him ← to him.

2 Ki 10:16 ֹיּוַ האֵ֖רְוּ יתִּ֔אִ הכָ֣לְ ר֙מֶא֙
וֹת֖אֹ וּבכִּ֥רְיַּוַ הוָ֑הילַ יתִ֣אָנְקִבְּ
׃וֹבּֽכְרִבְּ

And he said, “Come with me and
see my zeal for the Lඈඋൽ.” So
they transported him in his
chariot.

2 Ki 10:17 ֹשׁ אֹ֙ביָּוַ Tיַּוַ֠ ןוֹר֔מְֽ
באָ֛חְאַלְ םירִ֧אָשְׁנִּהַ־לכָּ־תאֶ
רבַ֣דְכִּ וֹד֑ימִשְׁהִ־דעַ ןוֹר֖מְֹשׁבְּ
פ ׃וּהיָּֽלִאֵ־לאֶ רבֶּ֖דִּ רשֶׁ֥אֲ הוָ֔היְ

And he arrived in Samaria, and
he struck down all those of
Ahab's house who remained in
Samaria, until he had destroyed
it, according to the word of the
Lඈඋൽ which he had spoken to
Elijah.

it: or, personalizing the house,
him.

2 Ki 10:18 ֹבּקְיִּוַ םעָ֔הָ־לכָּ־תאֶ א֙וּהיֵ ץ֤
ֹיּוַ דבַ֥עָ באָ֕חְאַ םהֶ֔לֵאֲ רמֶא֣

וּנּדֶ֥בְעַיַ אוּה֖יֵ טעָ֑מְ לעַבַּ֖הַ־תאֶ
׃הבֵּֽרְהַ

Then Jehu gathered all the people
and said to them, “Ahab served
Baal a little, but Jehu will serve
him much more.

2 Ki 10:19 לעַבַּ֡הַ יאֵ֣יבִנְ־לכָ התָּ֣עַוְ
וּא֨רְקִ ו֩ינָהֲֹכּ־לכָוְ וידָ֣בְֹע־לכָּ
חבַזֶ֨ י֩כִּ דקֵ֗פָּיִ־לאַ שׁיאִ֣ ילַ֜אֵ
ֹכּ לעַבַּ֔לַ ֙ילִ לוֹד֥גָּ דקֵ֖ פָּיִ־רשֶׁאֲ ל֥
ֹל הבָּ֔קְעָבְ השָׂ֣עָ א֙וּהיֵוְ ה֑יֶחְיִֽ א֣
ידֵ֥בְֹע־תאֶ דיבִ֖אֲהַ ןעַמַ֥לְ
׃לעַבָּֽהַ

So now, tell all the prophets of
Baal, and all his servants, and all
his priests, to come to me. No-
one must be absent, for I have a
great sacrifice to Baal. Anyone
who is absent shall not live.” But
Jehu did this as a ploy in order to
eliminate Baal's servants.

tell ... to come ← call.

anyone ← everyone.
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2 Ki 10:20 ֹיּוַ הרָ֛צָעֲ וּשׁ֧דְּקַ אוּה֗יֵ רמֶא֣
׃וּארָֽקְיִּוַ לעַבַּ֖לַ

Then Jehu said, “Announce a
solemn assembly to Baal.” So
they proclaimed it.

announce ... solemn ←
consecrate.

2 Ki 10:21 לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָבְּ א֙וּהיֵ חלַ֤שְׁיִּוַ
ֹביָּוַ לעַבַּ֔הַ ידֵ֣בְֹע־לכָּ וּ֙א֙
ֹלוְ ֹל רשֶׁ֣אֲ שׁיאִ֖ ראַ֥שְׁנִ־אֽ אבָ֑־אֽ
ֹביָּוַ אלֵ֥מָּיִּוַ לעַבַּ֔הַ תיבֵּ֣ וּ֙א֙
׃הפֶֽלָ הפֶּ֥ לעַבַּ֖הַ־תיבֵ

And Jehu sent word throughout
all Israel, and all those who
served Baal came, and there was
no-one left behind who did not
come. So they came to the house
of Baal, and the house of Baal
was filled cheek by jowl.

no-one ← not a man.

cheek by jowl ← mouth to
mouth. Alternatively, from one
end to the other.

2 Ki 10:22 ֹיּוַ החָ֔תָּלְמֶּהַ־לעַ ר֙שֶׁאֲלַֽ רמֶא֗
ֹכלְ שׁוּב֔לְ אצֵ֣וֹה לעַבָּ֑הַ ידֵ֣בְֹע ל֖
׃שׁוּבּֽלְמַּהַ םהֶ֖לָ אצֵֹ֥יּוַ

And he said to the outfitter,
“Bring out vesture for all the
servants of Baal.” So he brought
out vesture for them.

the outfitter ← him who was
over the wardrobe.

2 Ki 10:23 ֹביָּוַ בכָ֖רֵ־ןבֶּ בדָ֥נָוֹהיוִ אוּה֛יֵ א֥
ֹיּוַ לעַבָּ֑הַ תיבֵּ֣ ידֵ֣בְֹעלְ רמֶא֜
הפֹּ֤־שׁיֶ־ןפֶּ וּ֙ארְוּ וּשׂ֤פְּחַ לעַבַּ֗הַ
יכִּ֛ הוָ֔היְ ידֵ֣בְעַמֵ ם֙כֶמָּעִ
׃םדָּֽבַלְ לעַבַּ֖הַ ידֵ֥בְֹע־םאִ

Then Jehu and Jehonadab the son
of Rechab went into the house of
Baal, and he said to the servants
of Baal, “Search, and see if there
are any of the servants of the
Lඈඋൽ with you here, rather than
servants of Baal only.”

rather than ← except; besides.

2 Ki 10:24 ֹביָּוַ תוֹלֹ֑עוְ םיחִ֣בָזְ תוֹשׂ֖עֲלַ וּא֕
םינִ֣מֹשְׁ ץ֙וּחבַ וֹל֤־םשָׂ אוּה֞יֵוְ

ֹיּוַ שׁיאִ֔ שׁיאִ֤הָ רמֶא֗
םישִׁ֗נָאֲהָ־ןמִ ט֙לֵמָּיִ־רשֶׁאֲ
םכֶ֔ידֵיְ־לעַ איבִ֣מֵ ֙ינִאֲ רשֶׁ֤אֲ
׃וֹשֽׁפְנַ תחַתַּ֥ וֹשׁ֖פְנַ

Then when they went to offer
sacrifices and burnt offerings,
Jehu stationed eighty men
outside and said, “For any man
who escapes from the men whom
I am about to bring into your
hands, it will be a life for a life.”

stationed ← stationed for
himself.

a life for a life ← a soul for a
soul, i.e. one of you guards will
forfeit your life for anyone who
escapes.

2 Ki 10:25 הלָֹ֗עהָ תוֹשׂ֣עֲלַ ׀ וֹתZ֣כַכְּ יהִ֞יְוַ
ֹיּוַ םישִׁ֜לִשָּׁלַוְ םיצִ֨רָלָ אוּהיֵ֠ רמֶא֣
ֹבּ אצֵ֔יֵ־לאַ שׁיאִ֣ ם֙וּכּהַ וּא֤
וּכלִ֗שְׁיַּוַ ברֶחָ֑־יפִלְ םוּכּ֖יַּוַ

וּכ֖לְיֵּוַ םישִׁ֔לִשָּׁ֣הַוְ ם֙יצִרָהָֽ
׃לעַבָּֽהַ־תיבֵּ ריעִ֥־דעַ

And it came to pass, when he had
finished making the burnt
offering, that Jehu said to the
infantrymen and the brigadiers,
“Go in and strike them down. Let
no-one come out.” So they struck
them down with the blade of the
sword. Then the infantrymen and
the brigadiers disposed of them
and went down to the citadel of
the house of Baal.

infantrymen (2x) ← runners, but
a royal bodyguard on foot.

disposed of ← cast.

citadel ← city. Apparently not a
whole city.

2 Ki 10:26 לעַבַּ֖הַ־תיבֵּ תוֹב֥צְּמַ־תאֶ וּאצִֹ֛יּוַ
׃הָוּפֽרְשְׂיִּ וַֽ

And they brought out the statues
of the house of Baal and burned
them.

them ← it, concordant in gender
with statue, not house.

2 Ki 10:27 לעַבָּ֑הַ תבַ֣צְּמַ תאֵ֖ וּצ֔תְּיִּ וַֽ
וּהמֻ֥שִׂיְוַ לעַבַּ֔הַ תיבֵּ֣־תאֶ וּ֙צתְּיִּ וַֽ
תוֹא֖צָוֹמֽלְ** תוארחמל*
׃םוֹיּֽהַ־דעַ

And they demolished the statue
of Baal, and they demolished the
house of Baal, and they made it a
cess-pool as it has been up to
today.

cess-pool: the qeré is a more
refined word than the ketiv, with
the same meaning.

2 Ki 10:28 לעַבַּ֖הַ־תאֶ אוּה֛יֵ דמֵ֥שְׁיַּוַ
׃לאֵֽרָשְׂיִּמִ

So Jehu destroyed Baal in Israel, in ← from.
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2 Ki 10:29 ט֙בָנְ־ןבֶּ םעָ֤בְרָיָ יאֵ֞טָחֲ קרַ֠
לאֵ֔רָשְׂיִ־תאֶ איטִ֣חֱהֶ רשֶׁ֣אֲ
ֹל ֙ילֵגְעֶ םהֶ֑ירֵחֲאַֽמֵ אוּה֖יֵ רסָ֥־אֽ
רשֶׁ֥אֲוַ לאֵ֖־תיבֵּֽ רשֶׁ֥אֲ בהָ֔זָּהַ
ס ׃ןדָֽבְּ

except that Jehu did not turn
away from the sins of Jeroboam
the son of Nebat, who caused
Israel to sin, from the golden
calves which were in Beth-El and
in Dan.

2 Ki 10:30 ֹיּוַ ןעַ֤יַ אוּה֗יֵ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
ֹביטִהֱ־רשֶׁאֲ ר֙שָׁיָּהַ תוֹשׂ֤עֲלַ תָ֙֙
יבִ֔בָלְבִּ רשֶׁ֣אֲ לֹ֙ככְּ ינַ֔יעֵבְּ
ינֵ֣בְּ באָ֑חְאַ תיבֵ֣לְ תָישִׂ֖עָ
אסֵּ֥כִּ־לעַ U֖לְ וּב֥שְׁיֵ םיעִ֔בִרְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And the Lඈඋൽ said to Jehu,
“Since you have acted well in
doing what is right in my sight,
since you have done to the house
of Ahab everything that was in
my heart, your descendants of
the fourth generation will sit on
the throne of Israel.”

in doing: gerundial use of the
infinitive.

everything ← according to
everything.

2 Ki 10:31 ֹל אוּה֗יֵוְ תכֶלֶ֛לָ רמַ֛שָׁ א֥
לאֵ֖רָשְׂיִ־יהYֵֽאֱ הוָ֥היְ־תרַוֹתֽבְּ
ֹל וֹב֑בָלְ־לכָבְּ ל֙עַמֵ רסָ֗ א֣
ֹטּחַ איטִ֖חֱהֶ רשֶׁ֥אֲ םעָ֔בְרָ יָֽ תוא֣
׃לאֵֽרָשְׂיִ־תאֶ

But Jehu did not observe walking
in the law of the Lඈඋൽ God of
Israel with all his heart. He did
not turn away from the sins of
Jeroboam who caused Israel to
sin.

walking: gerundial use of the
infinitive.

2 Ki 10:32 הוָ֔היְ לחֵ֣הֵ םהֵ֔הָ םימִ֣יָּבַּ
לאֵ֖זָחֲ םכֵּ֥יַּוַ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ תוֹצּ֖קַלְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ לוּב֥גְּ־לכָבְּ

In those days the Lඈඋൽ began to
chip away at Israel, and Hazael
attacked them at every border of
Israel,

chip away at ← cut off at.

2 Ki 10:33 תאֵ֚ שׁמֶשֶּׁ֔הַ חרַ֣זְמִ ֙ןדֵּרְיַּהַ־ןמִ
ידִ֥גָּהַ דעָ֔לְגִּהַ ץרֶאֶ֣־לכָּ
ר֙עֵֹרעֲמֵ ישִּׁ֑נַמְהַֽוְ ינִ֖בֵוארֻהָוְ

ֹנרְאַ לחַנַ֣־לעַ רשֶׁ֣אֲ דעָ֖לְגִּהַוְ ן֔
׃ןשָֽׁבָּהַוְ

from the Jordan in the east – all
the land of Gilead, the Gadites
and the Reubenites and the
Manassites – from Aroer which
is on the Arnon Brook, and
Gilead and Bashan.

Gilead (2x): see Gen 31:21.
Here: the Gilead.

Bashan ← the Bashan.

2 Ki 10:34 רשֶׁ֥אֲ־לכָוְ אוּה֛יֵ ירֵ֥בְדִּ רתֶיֶ֨וְ
םהֵ֣־אוֹלֽהֲ וֹת֑רָוּבגְּ־לכָוְ השָׂ֖עָ
םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵ֛־לעַ םיבִ֗וּתכְּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יכֵ֥לְמַלְ

And the rest of the affairs of
Jehu, and everything he did, and
all his bravery, are they not
written in the Book of the
Chronicles of the Kings of
Israel?

2 Ki 10:35 ויתָֹ֔באֲ־םעִ א֙וּהיֵ בכַּ֤שְׁיִּוַ
Y֛Tמְיִּוַ ןוֹר֑מְֹשׁבְּ וֹת֖אֹ וּר֥בְּקְיִּוַ
׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְּ זחָ֥אָוֹהיְ

And Jehu lay with his fathers,
and they buried him in Samaria,
and Jehoahaz his son became
king in his place.

2 Ki 10:36 א֙וּהיֵ Tלַ֤מָ רשֶׁ֨אֲ םימִ֗יָּהַוְ
םירִ֥שְׂעֶ לאֵ֔רָשְׂיִ־לעַ
פ ׃ןוֹרֽמְֹשׁבְּ הנָ֖שָׁ־הנֶֽמֹשְׁוּ

And the days for which Jehu
reigned over Israel amounted to
twenty-eight years in Samaria.
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2 Ki 11:1 התארו* וּהיָ֔זְחַאֲ םאֵ֣ ה֙יָלְתַעֲוַֽ
ם֙קָתָּ֙וַ הּנָ֑בְּ תמֵ֣ יכִּ֣ התָ֖אֲרָ**
ערַ זֶ֥־לכָּ תאֵ֖ דבֵּ֔אַתְּוַ

׃הכָֽלָמְמַּהַ

But {K: Athaliah, Ahaziah's
mother, when she saw} [Q: when
Athaliah, Ahaziah's mother, saw]
that her son was dead, arose and
destroyed all the royal seed,

|| 2 Chr 22:10.

royal seed: i.e. heirs to the
throne.

The statement has an exception
(one royal seed not destroyed),
about to be explained. Compare
1 Cor 1:14.

2 Ki 11:2 עבַשֶׁ֣וֹהיְ חקַּ֣תִּוַ
תוֹח֨אֲ םרָוֹי֠־Tלֶמֶּֽהַ־תבַּ
היָ֗זְחַאֲ־ןבֶּ שׁאָ֣וֹי־תאֶ וּהיָ֜זְחַאֲ
T֙לֶמֶּ֙הַ־ינֵֽבְּ Tוֹתּ֤מִ וֹ֙תאֹ בנֹ֤גְתִּוַ
םיתִ֔מָוּמּ֣הַ** םיתתוממה*
רדַ֣חֲבַּ וֹתּ֖קְנִימֵ־תאֶוְ וֹת֥אֹ
ינֵ֥פְּמִ וֹת֛אֹ וּרתִּ֧סְיַּוַ תוֹטּ֑מִּהַ
ֹלוְ וּהיָ֖לְתַעֲ ׃תמָֽוּה א֥

but Jehosheba the daughter of
King Joram, the sister of
Ahaziah, had taken Joash the son
of Ahaziah and had stolen him
away from the king's sons who
were killed – him and his nurse –
to the bedroom, and they had
hidden him from Athaliah, so he
was not killed.

who were killed: the ketiv is an
unusual stem-formation (polal)
with the same meaning as the
qeré (hophal) stem-formation.

|| 2 Chr 22:11.

from ← from the midst of.

2 Ki 11:3 אבֵּ֖חַתְמִ הוָ֔היְ תיבֵּ֣ הּ֙תָּאִ יהִ֤יְוַ
תכֶלֶ֥מֹ היָ֖לְתַעֲוַ םינִ֑שָׁ שׁשֵׁ֣
פ ׃ץרֶאָֽהָ־לעַ

And he was with her in the house
of the Lඈඋൽ, hidden for six years,
while Athaliah reigned over the
land.

|| 2 Chr 22:12.

2 Ki 11:4 חלַ֨שָׁ תיעִיבִשְּׁהַ֠ הנָ֣שָּׁבַוּ
ירֵ֣שָׂ־תאֶ ׀ חקַּ֣יִּוַ עדָ֜יָוֹהיְ
֙ירִכָּלַ תוֹא֗מֵּהַ** תויאמה*
תיבֵּ֣ וילָ֖אֵ םתָ֛אֹ אבֵ֥יָּוַ םיצִ֔רָלָ֣וְ
תירִ֜בְּ םהֶ֨לָ תֹ֩רכְיִּוַ הוָ֑היְ
ארְ יַּ֥וַ הוָ֔היְ תיבֵ֣בְּ ם֙תָאֹ עבַּ֤שְׁיַּוַ

׃Tלֶמֶּֽהַ־ןבֶּ־תאֶ םתָ֖אֹ

Then in the seventh year
Jehoiada sent for the
commanders of a hundred over
the special guard and over the
infantry, and he took them along,
and he convened them in the
house of the Lඈඋൽ, and he made
a covenant with them, and he
made them swear an oath in the
house of the Lඈඋൽ. Then he
showed them the king's son.

a hundred: the ketiv has to be
regarded as a variant form of the
qeré.

|| 2 Chr 23:1.

infantry: see 2 Ki 10:25.

convened ← brought to him.

2 Ki 11:5 רשֶׁ֣אֲ רבָ֖דָּהַ הזֶ֥ רמֹ֔אלֵ םוֵּ֣צַיְוַ
יאֵ֣בָּ ם֙כֶּמִ תישִׁ֤לִשְּׁהַ ןוּשׂ֑עֲתַּ
ֹשׁוְ תבָּ֔שַּׁהַ תיבֵּ֥ תרֶמֶ֖שְׁמִ ירֵ֔מְ֣
׃Tלֶמֶּֽהַ

And he instructed them and said,
“This is the operation which you
will carry out. One third of you
will come on the Sabbath and
keep guard at the king's house.

|| 2 Chr 23:3, 2 Chr 23:4.

operation ← thing.

2 Ki 11:6 רוּס֔ רעַשַׁ֣בְּ ת֙ישִׁלִשְּׁהַוְ
רחַ֣אַ רעַשַּׁ֖בַּ תישִׁ֥לִשְּׁהַוְ

םתֶּ֛רְמַשְׁוּ םיצִ֑רָהָ
׃חסָּֽמַ תיִבַּ֖הַ תרֶמֶ֥שְׁמִ־תאֶ

And one third will be at the Sur
Gate, and one third will be at the
gate behind the infantry, and you
will keep guard of the house from
any abduction.

|| 2 Chr 23:5.

infantry: see 2 Ki 10:25.

abduction: AV differs (be broken
down), which is also possible.
See [ST] for many other
translation options.

2 Ki 11:7 ֹכּ םכֶ֔בָּ ת֙וֹדיָּהַ יתֵּ֤שְׁוּ יאֵ֣צְֹי ל֖
תרֶמֶ֥שְׁמִ־תאֶ וּר֛מְשָֽׁוְ תבָּ֑שַּׁהַ
׃Tלֶמֶּֽהַ־לאֶ הוָ֖היְ־תיבֵּ

And you will be in two divisions.
All who go out on the Sabbath
will keep guard of the house of
the Lඈඋൽ, defending the king.

|| 2 Chr 23:6.

you will be in two divisions ←
the two parts ( ← hands) (will
be) in you.

defending ← towards.
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2 Ki 11:8 ביבִ֗סָ Tלֶמֶּ֜הַ־לעַ םתֶּ֨פְקַּהִוְ
אבָּ֥הַוְ וֹד֔יָבְּ וילָ֣כֵוְ שׁיאִ֚
וּי֥הְוִ תמָ֑וּי תוֹר֖דֵשְּׂהַ־לאֶ
׃וֹאֹֽבבְוּ וֹת֥אצֵבְּ Tלֶמֶּ֖הַ־תאֶ

And you will form a circle round
the king, each man having his
weapons in his hand, and anyone
coming into the ranks will be put
to death. And accompany the
king as he goes out and comes
in.”

|| 2 Chr 23:7.

accompany ← be with.

2 Ki 11:9 תויאמה* ירֵ֣שָׂ וּשׂ֞עֲיַּ וַֽ
ֹככְּ תוֹא֗מֵּהַ** ה֮וָּצִ־רשֶׁאֲ ל֣
שׁיאִ֣ וּ֙חקְיִּוַ ֒ןהֵֹכּהַ עדָ֣יָוֹהיְ

םעִ֖ תבָּ֔שַּׁהַ יאֵ֣בָּ וישָׁ֔נָאֲ־תאֶ
ֹביָּוַ תבָּ֑שַּׁהַ יאֵ֣צְֹי וּא֖

׃ןהֵֹֽכּהַ עדָ֥יָוֹהיְ־לאֶ

And the commanders of a
hundred did everything that
Jehoiada the priest commanded,
and each one took his men –
those who were to come on the
Sabbath with those who were to
go out on the Sabbath – and they
went to Jehoiada the priest.

hundred: the ketiv has to be
regarded as a variant form of the
qeré, as in 2 Ki 11:4.

|| 2 Chr 23:8.

everything ← according to
everything.

2 Ki 11:10 תויאמה* ירֵ֣שָׂלְ ןהֵֹ֜כּהַ ןתֵּ֨יִּוַ
ת֙ינִחֲהַ־תאֶֽ תוֹא֗מֵּהַ**
Tלֶמֶּ֣לַ רשֶׁ֖אֲ םיטִ֔לָשְּׁהַ־תאֶוְ
׃הוָֽהיְ תיבֵ֥בְּ רשֶׁ֖אֲ דוִ֑דָּ

And the priest gave the
commanders of a hundred the
spears and shields which had
belonged to King David, which
were in the house of the Lඈඋൽ.

hundred: the ketiv has to be
regarded as a variant form of the
qeré, as in 2 Ki 11:4.

spears ← spear. The word could
be re-pointed to a plural.

|| 2 Chr 23:9.

2 Ki 11:11 וילָ֣כֵוְ ׀ שׁיאִ֣ םיצִ֜רָהָ וּד֨מְעַיַּוַ
ת֙ינִמָיְהַ תיִבַּ֤הַ ףתֶכֶּ֨מִ וֹד֗יָבְּ
תילִ֔אמָשְּׂהַ ת֙יִבַּ֙הַ ףתֶכֶּ֤־דעַ
Tלֶמֶּ֖הַ־לעַ תיִבָּ֑לַוְ ַ´בֵּ֖זְמִּלַ
׃ביבִֽסָ

And the infantrymen stood, each
with his weapons in his hand,
from the right hand side of the
house to the left hand side of the
house, and around the altar and
the house in defence of the king.

|| 2 Chr 23:10.

infantrymen: see 2 Ki 10:25.

side (2x) ← shoulder.

in defence of ← at.

2 Ki 11:12 ו֙ילָעָ ןתֵּ֤יִּוַ Tלֶמֶּ֗הַ־ןבֶּ־תאֶ אצִ֣וֹיּוַ
וּכלִ֥מְיַּוַ תוּד֔עֵהָ֣־תאֶוְ ר֙זֶנֵּ֙הַ־תאֶ
ףכָ֔־וּכּיַּוַ וּהחֻ֑שָׁמְיִּוַ וֹת֖אֹ
ס ׃Tלֶמֶּֽהַ יחִ֥יְ וּר֖מְאֹיּוַ

Then he brought the king's son
out, and he put the crown on him,
and he gave him the testimony,
and they made him king and
anointed him, and they clapped
their hands and said, “May the
king live.”

|| 2 Chr 23:11.

the testimony: i.e. the law of
Moses.

2 Ki 11:13 לוֹק֥־תאֶ היָ֔לְתַעֲ עמַ֣שְׁתִּוַ
ֹבתָּוַ םעָ֑הָ ןיצִ֖רָהָֽ םעָ֖הָ־לאֶ א֥
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥

And when Athaliah heard the
sound of the infantry and the
people, she went to the people
and to the house of the Lඈඋൽ.

|| 2 Chr 23:12.

infantry: see 2 Ki 10:25. Here,
with an Aramaic plural ending.

2 Ki 11:14 דמֵֹ֨ע T֩לֶמֶּהַ ה֣נֵּהִוְ ארֶתֵּ֡וַ
םירִ֤שָּׂהַוְ טפָּ֗שְׁמִּכַּ דוּמּ֜עַהָ־לעַֽ
ֹצחֲהַוְ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ ת֙וֹרצְֽ
µַקֵ֖תֹוְ ַ´מֵ֔שָׂ ץ֙רֶאָ֙הָ םעַ֤־לכָוְ
ֹצחֲבַּ ה֙יָלְתַעֲ ערַ֤קְתִּוַ תוֹר֑צְֽ
רשֶׁקֶ֥ ארָ֖קְתִּוַ הָידֶ֔גָבְּ־תאֶ
ס ׃רשֶׁקָֽ

And she looked, and what she
saw was the king standing at a
column, according to the custom,
with officials and trumpet-
players in attendance to the king,
and all the people of the land
rejoicing and blowing trumpets.
At this Athaliah tore her clothes
and shouted, “A conspiracy, a
conspiracy!”

|| 2 Chr 23:13.

what she saw was ← behold.

at this: wider use of the vav.
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2 Ki 11:15 ירֵ֥שָׂ־תאֶ ןהֵֹ֜כּהַ עדָ֨יָוֹהיְ ו֩צַיְוַ
ידֵ֣קֻפְּ ׀ תוֹא֣מֵּהַ** תואימה*
ֹיּוַ ליִחַ֗הַ וּאיצִ֤וֹה ם֙הֶילֵאֲ רמֶא֤
ֹרדֵשְּׂלַ תיבֵּ֣מִ־לאֶ הּ֙תָאֹ ת֔
יכִּ֚ ברֶחָ֑בֶּ תמֵ֣הָ הָירֶ֖חֲאַ אבָּ֥הַוְ

תיבֵּ֥ תמַ֖וּתּ־לאַ ןהֵֹ֔כּהַ רמַ֣אָ
׃הוָֽהיְ

Then Jehoiada the priest
instructed the commanders of a
hundred who were in charge of
the army, and he said to them,
“Take her away but within the
ranks, and kill anyone who
follows her with the sword.” For
the priest had said, “Don't let her
be put to death in the house of
the Lඈඋൽ.”

hundred: the ketiv has to be
regarded as a variant form of the
qeré, as in 2 Ki 11:4.

|| 2 Chr 23:14.

but within the ranks ← towards
from inside the ranks.

2 Ki 11:16 אוֹב֛תָּוַ םיִדַ֔יָ הּ֙לָ וּמשִׂ֤יָּוַ
תיבֵּ֣ םיסִ֖וּסּהַ אוֹב֥מְ־Tרֶדֶּֽ
ס ׃םשָֽׁ תמַ֖וּתּוַ Tלֶמֶּ֑הַ

So they laid hands on her as she
went in the direction of the horse
entrance to the king's house, and
she was put to death there.

|| 2 Chr 23:15.

as ← and.

direction ← way.

2 Ki 11:17 ֹרכְיִּוַ ןיבֵּ֤ תירִ֗בְּהַ־תאֶֽ עדָ֜יָוֹהיְ ת֨
םעָ֔הָ ןיבֵ֣וּ T֙לֶמֶּ֙הַ ןיבֵ֤וּ ה֙וָהיְ
Tלֶמֶּ֖הַ ןיבֵ֥וּ הוָ֑הילַֽ םעָ֖לְ תוֹי֥הְלִ
׃םעָֽהָ ןיבֵ֥וּ

And Jehoiada made a covenant
between the Lඈඋൽ and the king
and the people, to be a people to
the Lඈඋൽ, and between the king
and the people.

|| 2 Chr 23:16.

made ← cut.

2 Ki 11:18 ֹביָּוַ ץרֶאָ֨הָ ם֩עַ־לכָ וּא֣
וּהצֻ֗תְּיִּ וַֽ לעַבַּ֜הַ־תיבֵּ
ויתָֹ֤חבְּזְמִ** ותחבזמ*־תאֶ
תאֵ֗וְ בטֵ֔יהֵ וּר֣בְּשִׁ ו֙ימָלָצְ־תאֶוְ

ינֵ֣פְלִ וּג֖רְהָ לעַבַּ֔הַ ןהֵֹ֣כּ ֙ןתָּמַ
תוֹדּ֖קֻפְּ ןהֵֹ֛כּהַ םשֶׂיָּ֧וַ תוֹח֑בְּזְמִּהַֽ
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥־לעַ

And all the people of the land
went to the house of Baal and
demolished it. They smashed up
his altars and his images, and
they killed Mattan, Baal's priest,
in front of the altars. Then the
priest appointed duties over the
house of the Lඈඋൽ.

his altars: the ketiv has to be
regarded as a scriptio defectiva
spelling of the qeré.

|| 2 Chr 23:17, 2 Chr 23:18.

smashed up ← shattered well.

duties ← charges. AV differs
(officers). A feminine word and
an abstract noun.

2 Ki 11:19 תוֹאמֵּהַ֠ ירֵ֣שָׂ־תאֶ חקַּ֣יִּוַ
׀ תאֵ֣וְ םיצִ֜רָהָ־תאֶוְ ירִ֨כָּהַ־תאֶוְ
וּדירִֹ֤יּוַ ץרֶאָ֗הָ םעַ֣־לכָּ
וּאוֹב֛יָּוַ הוָ֔היְ תיבֵּ֣מִ T֙לֶמֶּ֙הַ־תאֶ
Tלֶמֶּ֑הַ תיבֵּ֣ םיצִ֖רָהָ רעַשַׁ֥־ךרֶדֶּֽ
׃םיכִֽלָמְּהַ אסֵּ֥כִּ־לעַ בשֶׁ֖יֵּוַ

And he took the commanders of
a hundred and the special guard,
and the infantry, and all the
people of the land, and they
brought the king down from the
house of the Lඈඋൽ, and they
went by the route of the Gate of
the Infantry to the king's house,
and he sat on the kings' throne.

|| 2 Chr 23:20.

infantry: see 2 Ki 10:25.

2 Ki 11:20 ריעִ֣הָוְ ץרֶאָ֖הָ־םעַ־לכָּ חמַ֥שְׂיִּוַ
וּתימִ֥הֵ וּה֛יָלְתַעֲ־תאֶוְ הטָקָ֑ שָׁ
׃Tלֶמֶּֽהַ** ךלמ* תיבֵּ֥ ברֶחֶ֖בַ
ס

And all the people of the land
rejoiced, and the city was
undisturbed. So they killed
Athaliah by the sword at {K:
the} [Q: the] king's house.

|| 2 Chr 23:21.

2 Ki 11:21 שׁאָ֥וֹהיְ םינִ֖שָׁ עבַשֶׁ֥־ןבֶּ
פ ׃וֹכֽלְמָבְּ

Joash was seven years old when
he started to reign.

|| 2 Chr 24:1.
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2 Ki 12:1 Tלַ֣מָ א֙וּהיֵלְ עבַשֶׁ֤־תנַשְׁבִּ
Tלַ֖מָ הנָ֔שָׁ םיעִ֣בָּרְאַוְ שׁאָ֔וֹהיְ
היָ֖בְצִ וֹמּ֔אִ םשֵׁ֣וְ ]לָ֑שָׁוּרֽיבִּ
׃עבַשָֽׁ ראֵ֥בְּמִ

In the seventh year of Jehu, Joash
started to reign, and he reigned
for forty years in Jerusalem. And
the name of his mother was
Zibiah from Beersheba.

|| 2 Chr 24:1.

2 Ki 12:2 ינֵ֥יעֵבְּ רשָׁ֛יָּהַ שׁאָ֧וֹהיְ שׂעַיַּ֨וַ
וּהרָ֔וֹה רשֶׁ֣אֲ וימָ֑יָ־לכָּ הוָ֖היְ
׃ןהֵֹֽכּהַ עדָ֖יָוֹהיְ

And Joash did what was right in
the sight of the Lඈඋൽ all his days
in which Jehoiada the priest
taught him,

|| 2 Chr 24:2.

2 Ki 12:3 םעָ֛הָ דוֹע֥ וּרסָ֑־אֹל תוֹמ֖בָּהַ קרַ֥
׃תוֹמֽבָּבַּ םירִ֖טְּקַמְוּֽ םיחִ֥בְּזַמְ

except that the idolatrous raised
sites were not removed. The
people would still sacrifice and
burn incense on the idolatrous
raised sites.

were not removed: qal for
passive of hiphil.

2 Ki 12:4 ֹיּוַ םינִ֗הֲֹכּהַ־לאֶ שׁאָ֜וֹהיְ רמֶא֨
אבָ֤וּי־רשֶׁאֲ םישִׁ֜דָקֳּהַ ףסֶכֶּ֨ לֹ֩כּ
שׁיאִ֕ רבֵ֔וֹע ףסֶכֶּ֣ ה֙וָהיְ־תיבֵ
ףסֶכֶּ֗־לכָּ וֹכּ֑רְעֶ תוֹשׁ֖פְנַ ףסֶכֶּ֥
שׁיאִ֔־בלֶ לעַ֣ ה֙לֶעֲיַֽ רשֶׁ֤אֲ
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥ איבִ֖הָלְ

And Joash said to the priests,
“All the money from the sacred
donations which is brought into
the house of the Lඈඋൽ is money
passing under the counting rod.
And each person brings a
voluntary amount of money
according to his valuation or
whatever sum arises in the heart
of a man to bring to the house of
the Lඈඋൽ.

|| 2 Chr 24:5.

On valuation and passing under
a rod, see Lev 27:2-3
(redemption), Lev 27:32
(tithing).

each person brings a voluntary
amount of money according to
his valuation ← each, money of
souls of his valuation.

whatever sum ← all money.

2 Ki 12:5 ֹכּהַ ם֙הֶלָ וּח֤קְיִ שׁיאִ֖ םינִ֔הֲ֣
וּ֙קזְּחַיְ םהֵ֗וְ וֹר֑כָּמַ תאֵ֣מֵ
ֹכלְ תיִבַּ֔הַ קדֶבֶּ֣־תאֶ ל֛
פ ׃קדֶבָּֽ םשָׁ֖ אצֵ֥מָּיִ־רשֶׁאֲ

Let the priests take money, each
one from his acquaintances, and
let them repair the breaches in
the house – all of them –
wherever a breach is found.”

acquaintances ← acquaintance.

repair ← strengthen.

breaches ← breach.

2 Ki 12:6 שYׁ֛שָׁוְ םירִ֧שְׂעֶ תנַ֨שְׁבִּ יהִ֗יְוַ
ֹל שׁאָ֑וֹהיְ Tלֶמֶּ֣לַ הנָ֖שָׁ וּק֥זְּחִ־אֽ
׃תיִבָּֽהַ קדֶבֶּ֥־תאֶ םינִ֖הֲֹכּהַ

But it came to pass in the twenty-
third year of king Joash, when
the priests had not repaired the
breach in the house,

Joash ← Jehoash here, but more
often Joash. We regularize.

repaired ← strengthened.

2 Ki 12:7 עדָ֤יָוֹהילִ שׁאָ֜וֹהיְ Tלֶמֶּ֨הַ א֩רָקְיִּוַ
ֹכּלַוְ ֙ןהֵֹכּהַ ֹיּוַ םינִ֔הֲ֣ םהֶ֔לֵאֲ רמֶא֣
םיקִ֖ זְּחַמְ םכֶ֥נְיאֵ µַוּדּ֛מַ
התָּ֗עַוְ תיִבָּ֑הַ קדֶבֶּ֣־תאֶ
תאֵ֣מֵ ף֙סֶכֶ֙־וּחקְתִּ־לאַ
תיִבַּ֖הַ קדֶבֶ֥לְ־יכִּֽ םכֶ֔ירֵכָּֽמַ
׃וּהנֻֽתְּתִּ

that King Joash called for
Jehoiada the priest and the other
priests, and he said to them,
“Why are you not repairing the
breach in the house? So now, do
not take money from your
acquaintances for yourselves, but
spend it on the breach in the
house.”

|| 2 Chr 24:6.

repairing ← strengthening.

spend ← give.

breach in ← breach of.

2 Ki 12:8 ֹכּהַ וּתאֹ֖יֵּוַ יתִּ֤לְבִלְ םינִ֑הֲֽ
יתִּ֥לְבִלְוּ םעָ֔הָ תאֵ֣מֵ ף֙סֶכֶּ֙־תחַקְ
׃תיִבָּֽהַ קדֶבֶּ֥־תאֶ קזֵּ֖חַ

Then the priests agreed not to
accumulate money from the
people, and so failing to repair
the breach in the house.

accumulate ← take.

repair ← strengthen.
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2 Ki 12:9 דחָ֔אֶ ןוֹר֣אֲ ֙ןהֵֹכּהַ עדָ֤יָוֹהיְ חקַּ֞יִּוַ
ֹקּיִּוַ ֹח ב֥ וֹ֩תאֹ ןתֵּ֣יִּוַ וֹתּ֑לְדַבְּ ר֖

ןימִ֗יָּמִ** ןימיב* ַ´בֵּ֜זְמִּהַ לצֶאֵ֨
הוָ֔היְ תיבֵּ֣ שׁ֙יאִ־אוֹבֽבְּ
ֹכּהַ המָּשָׁ֤־וּנתְנָֽוְ ירֵ֣מְֹשׁ ם֙ינִהֲֽ

אבָ֥וּמּהַ ףסֶכֶּ֖הַ־לכָּ־תאֶ ףסַּ֔הַ
׃הוָֽהיְ־תיבֵ

And Jehoiada the priest took a
chest and bored a hole in its lid,
and he put it next to the altar, on
the right as one enters the house
of the Lඈඋൽ. And the priests who
kept the door put all the money
which had been brought into the
house of the Lඈඋൽ there.

on the right: the ketiv and qeré
have different prepositions, but
the meaning of the expression as
a whole is the same in each case.

|| 2 Chr 24:8, 2 Chr 24:9.

a chest ← one chest.

one ← a man.

door ← threshold.

2 Ki 12:10 ףסֶכֶּ֖הַ ברַ֥־יכִּֽ םתָ֔וֹארְכִּ ֙יהִיְ וַֽ
T֙לֶמֶּ֙הַ רפֵֹ֤ס לעַיַּ֨וַ ןוֹר֑אָבָּֽ
וּנ֔מְיִּוַ וּ֙רצֻ֙יָּוַ לוֹד֔גָּהַ ןהֵֹ֣כּהַוְ

׃הוָֽהיְ־תיבֵ אצָ֥מְנִּהַ ףסֶכֶּ֖הַ־תאֶ

And it came to pass, when they
saw that the amount of money in
the chest was large, that the
king's scribe and the high priest
went up and put it in bags, and
they counted the money which
was present in the house of the
Lඈඋൽ.

|| 2 Chr 24:11.

put it in bags ← bound (it up).

present ← found.

2 Ki 12:11 ןכָּ֔תֻמְהַֽ ףסֶכֶּ֣הַ־תאֶ וּ֙נתְנָוְ
הכָ֔אלָמְּהַ ישֵֹׂ֣ע ֙ידֵיְ** די*־לעַ
תיבֵּ֣ םידִ֖קָפְמֻּהַ** םידקפה*
ץ֙עֵהָ ישֵׁ֤רָחָלְ וּהאֻ֜יצִוֹיּוַ הוָ֑היְ
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥ םישִֹׂ֖עהָ םינִֹ֔בּלַוְ

And they paid the money which
had been weighed out to those
who carried out the work, who
had been appointed over the
house of the Lඈඋൽ, and they
spent it on carpenters and
builders who worked on the
house of the Lඈඋൽ,

paid ... to those who carried out
the work ← gave onto the {K:
hand of} [Q: hands of] the doers
of the work.

had been appointed: the ketiv,
qal passive, and qeré, hophal,
have the same meaning.

|| 2 Chr 24:12.

carpenters ← craftsmen of wood.

2 Ki 12:12 ןבֶאֶ֔הָ יבֵ֣צְֹחלְוּ ם֙ירִדְגֹּֽלַוְ
בצֵ֔חְמַ י֣נֵבְאַוְ ם֙יצִעֵ תוֹנ֤קְלִוְ
הוָ֑היְ־תיבֵּ קדֶבֶּ֣־תאֶ קזֵּ֖חַלְ
ֹכלְוּ תיִבַּ֖הַ־לעַ אצֵ֥יֵ־רשֶׁאֲ ל֛
׃הקָֽ זְחָלְ

and on wall-builders and hewers
of stone, and to buy wood and
hewn stones, so as to repair the
breach in the house of the Lඈඋൽ,
and on everyone who went out
for the sake of the house, to
repair it.

|| 2 Chr 24:12, 2 Chr 24:13.

repair (2x) ← strengthen.

everyone who went out: or
everything that was an outgoing
(expense).

2 Ki 12:13 ֹל T֩אַ הוָ֗היְ תיבֵּ֣ השֶׂ֜עָיֵ א֨
ת֙וֹקרָזְמִ תוֹר֤מְּזַמְ ף֙סֶכֶּ֙ תוֹפּ֥סִ
ֹצחֲ בהָ֖זָ ילִ֥כְּ־לכָּ תוֹר֔צְ֣
אבָ֥וּמּהַ ףסֶכֶּ֖הַ־ןמִ ףסֶכָ֑־ילִכְוּ
׃הוָֽהיְ־תיבֵ

But no silver drain pans,
snuffers, sprinkling basins,
trumpets, or any utensils of gold
or any utensils of silver were
made for the house of the Lඈඋൽ
from the money which was
brought to the house of the
Lඈඋൽ,

|| 2 Chr 24:14. In this verse the
money is brought to the house of
the Lඈඋൽ; in 2 Chr 24:14 money
is brought to the king, perhaps
before being passed on. Or the
verses refer to different money.

any ← every.

2 Ki 12:14 וּה֑נֻתְּיִ הכָ֖אלָמְּהַ ישֵֹׂ֥עלְ־יכִּֽ
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥־תאֶ וֹב֖־וּקזְּחִוְ

because they gave it to those
doing the work, and they
repaired the house of the Lඈඋൽ
by means of it.

repaired ← strengthened.

2 Ki 12:15 ֹלוְ םישִׁ֗נָאֲהָ־תאֶ וּב֣שְּׁחַיְ א֧
םדָ֔יָ־לעַ ף֙סֶכֶּ֙הַ־תאֶ וּנ֤תְּיִ רשֶׁ֨אֲ
יכִּ֥ הכָ֑אלָמְּהַ ישֵֹׂ֣עלְ תתֵ֖לָ
׃םישִֹֽׂע םהֵ֥ הנָ֖מֻאֱבֶ

And they did not hold the men to
account to whom they handed the
money, to give to those doing the
work, because they acted
faithfully.

faithfully ← in faith.
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2 Ki 12:16 ֹל תוֹא֔טָּחַ ףסֶכֶ֣וְ ם֙שָׁאָ ףסֶכֶּ֤ א֥
׃וּיֽהְיִ םינִ֖הֲֹכּלַ הוָ֑היְ תיבֵּ֣ אבָ֖וּי

פ

No money as a guilt-offering or
money as a sin-offering was
brought into the house of the
Lඈඋൽ; that was for the priests.

that was ← they will be.

2 Ki 12:17 םרָ֔אֲ Tלֶמֶ֣ ל֙אֵזָחֲ הלֶ֗עֲיַ זאָ֣
םשֶׂ֤יָּוַ הּדָ֑כְּלְיִּ וַֽ תגַּ֖־לעַ םחֶלָּ֥יִּוַ

תוֹל֖עֲלַ וינָ֔פָּ ל֙אֵזָחֲ
׃]לָֽשָׁוּריְ־לעַ

Then Hazael king of Aramaea
went up and waged war against
Gath and captured it. And Hazael
resolved to go up against
Jerusalem.

|| 2 Chr 24:23.

resolved ← set his face.
Compare Luke 9:51.

2 Ki 12:18 תאֵ֣ הדָ֗וּהיְ־Tלֶמֶֽ שׁאָ֣וֹהיְ חקַּ֞יִּוַ
וּשׁידִּ֣קְהִ־רשֶׁאֲ םישִׁ֡דָקֳּהַ־לכָּ
וּהיָ֨זְחַאֲוַ ם֩רָוֹהיוִ טפָ֣שָׁוֹהיְ

ה֙דָוּהיְ יכֵ֤לְמַ ויתָֹ֜באֲ
בהָ֗זָּהַ־לכָּ תאֵ֣וְ וישָׁ֔דָקֳ־תאֶוְ

הוָ֖היְ־תיבֵּ תוֹר֥צְאֹבְּ אצָ֛מְנִּהַ
ל֙אֵזָחֲלַֽ חלַ֗שְׁיִּוַ Tלֶמֶּ֑הַ תיבֵ֣וּ

לעַ֥מֵ לעַיַּ֖וַ םרָ֔אֲ Tלֶמֶ֣
׃]לָֽשָׁוּריְ

At this Joash king of Judah took
all the holy articles which
Jehoshaphat and Jehoram and
Ahaziah his fathers, kings of
Judah, had sanctified, and his
own holy articles, and all the
gold present in the treasuries of
the house of the Lඈඋൽ and in the
house of the king, and he sent it
all to Hazael king of Aramaea.
Then he went up away from
Jerusalem.

|| 2 Chr 24:23, 2 Chr 24:24. Very
loosely parallel.

at this: wider use of the vav.

present ← found.

2 Ki 12:19 רשֶׁ֣אֲ־לכָוְ שׁאָ֖וֹי ירֵ֥בְדִּ רתֶ֛יֶוְ
םיבִ֗וּתכְּ םהֵ֣־אוֹלהֲ השָׂ֑עָ
יכֵ֥לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵ֛־לעַ
׃הדָֽוּהיְ

And the rest of the affairs of
Joash, and everything he did, are
they not written in the Book of
the Chronicles of the Kings of
Judah?

2 Ki 12:20 רשֶׁקָ֑־וּרֽשְׁקְיִּוַ וידָ֖בָעֲ וּמקֻ֥ יָּוַ
ֹלּמִ תיבֵּ֥ שׁאָ֔וֹי־תאֶ וּ֙כּיַּוַ א֖

׃אלָּֽסִ דרֵ֥וֹיּהַ

And his servants arose and made
a conspiracy, and they struck
Joash down at the house of
Millo, which extends down to
Silla.

|| 2 Chr 24:25.

extends ← goes.

2 Ki 12:21 דבָ֨זָוֹהיוִ תעָמְשִׁ֠־ןבֶּ דבָ֣זָוֹיוְ
תמֹ֔יָּוַ וּהכֻּ֣הִ ו֙ידָבָעֲ ׀ רמֵֹ֤שׁ־ןבֶּ
ריעִ֣בְּ ויתָֹ֖באֲ־םעִ וֹת֛אֹ וּר֥בְּקְיִּוַ
וֹנ֖בְ היָ֥צְמַאֲ Y֛Tמְיִּוַ דוִ֑דָּ
פ ׃ויתָּֽחְתַּ

And Jozabad the son of Shimath
and Jehozabad the son of
Shomer, his servants, struck him
down, and he died. And they
buried him with his fathers in the
City of David, and Amaziah his
son reigned in his place.

|| 1 Chr 3:12, 2 Chr 24:25, 2 Chr
24:26, 2 Chr 24:27.

Jozabad: AV= Jozachar, the
reading of many manuscripts
[BHS-CA].

Shimath ← Shim'ath. AV=
Shimeath, not recognizing that
the first syllable is closed. See
Gen 31:21.

2 Ki 13:1 הנָ֔שָׁ שYׁ֙שָׁוְ םירִ֤שְׂעֶ תנַ֨שְׁבִּ
Tלֶמֶ֣ וּהיָ֖זְחַאֲ־ןבֶּ שׁאָ֥וֹילְ
אוּה֤יֵ־ןבֶּ זחָ֨אָוֹהיְ Tלַמָ֠ הדָ֑וּהיְ
ֹשׁבְּ ל֙אֵרָשְׂיִ־לעַ עבַ֥שְׁ ןוֹר֔מְ֣
׃הנָֽשָׁ הרֵ֖שְׂעֶ

In the twenty-third year of Joash
the son of Ahaziah king of Judah,
Jehoahaz the son of Jehu started
to reign over Israel in Samaria,
and he did so for seventeen
years.
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2 Ki 13:2 Tלֶיֵּוַ֠ הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ ערַ֖הָ שׂעַיַּ֥וַ
ֹטּחַ רחַ֨אַ טבָ֛נְ־ןבֶּ םעָ֧בְרָיָ תא֜
לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ איטִ֥חֱהֶ־רשֶׁאֲ
׃הנָּמֶּֽמִ רסָ֥־אֹל

But he did evil in the sight of the
Lඈඋൽ, and he followed the sins
of Jeroboam the son of Nebat,
who caused Israel to sin. He did
not depart from it.

followed ← went after.

2 Ki 13:3 לאֵ֑רָשְׂיִבְּ הוָ֖היְ ףאַ֥־רחַיִּֽוַ
םרָ֗אֲ־Tלֶמֶֽ לאֵ֣זָחֲ ׀ ד֣יַבְּ םנֵ֞תְּיִּ וַֽ
לאֵ֖זָחֲ־ןבֶּ דדַ֥הֲ־ןבֶּ ד֛יַבְוּ
׃םימִֽיָּהַ־לכָּ

And the Lඈඋൽ's anger was
kindled against Israel, and he
delivered them into the hand of
Hazael king of Aramaea, and
into the hand of Ben-Hadad the
son of Hazael all the time.

all the time ← all the days.

2 Ki 13:4 הוָ֑היְ ינֵ֣פְּ־תאֶ זחָ֖אָוֹהיְ לחַ֥יְוַ
ה֙אָרָ יכִּ֤ הוָ֔היְ ו֙ילָאֵ עמַ֤שְׁיִּוַ

ץחַ֥לָ־יכִּֽ לאֵ֔רָשְׂיִ ץחַלַ֣־תאֶ
׃םרָֽאֲ Tלֶמֶ֥ םתָ֖אֹ

And Jehoahaz supplicated the
Lඈඋൽ, and the Lඈඋൽ heard him,
for he saw the oppression Israel
was under, because the king of
Aramaea was oppressing them.

supplicated ← appeased /
weakened the face of.

the oppression Israel was under
← the oppression of Israel, an
objective genitive.

2 Ki 13:5 µַישִׁ֔וֹמ ל֙אֵרָשְׂיִלְ הוָ֤היְ ןתֵּ֨יִּוַ
וּב֧שְׁיֵּוַ םרָ֑אֲ־דיַ תחַתַּ֖מִ וּא֔צְ֣יֵּוַ
םהֶ֖ילֵהֳאָבְּ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵֽבְ
׃םוֹשֽׁלְשִׁ לוֹמ֥תְכִּ

And the Lඈඋൽ gave Israel a
saviour, and they escaped the
hegemony of Aramaea, and the
sons of Israel dwelt in their tents
as they had done previously.

escaped the hegemony ← went
out from under the hand of.

they had done previously ←
yesterday (and) the day before
yesterday.

2 Ki 13:6 ֹל Tאַ֠ ֹטּחַמֵ וּרסָ֜־אֽ תוא֧
יטחה*־רשֶׁאֲ םעָ֛בְרָיָ־תיבֵּ
הּבָּ֣ לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ איטִ֥חֱהֶ**
הדָ֖מְעָ הרָ֔שֵׁאֲהָ ם֙גַוְ Tלָ֑הָ
׃ןוֹרֽמְֹשׁבְּ

But they did not depart from the
sins of the house of Jeroboam
who caused Israel to sin. He
walked that way. And moreover
the phallic park remained
standing in Samaria.

caused ... to sin: the ketiv,
omitting an aleph, could be
regarded as a scriptio defectiva
spelling of the qeré. Compare 2
Sam 5:2, with a different word
(led in).

that way ← in it.

moreover ← also, but with
wider scope.

2 Ki 13:7 םעָ֗ זחָ֜אָוֹהילִ ריאִ֨שְׁהִ אֹ֩ל יכִּ֣
ם֙ישִׁרָפָּֽ םישִּׁ֤מִחֲ־םאִ יכִּ֣
םיפִ֖לָאֲ תרֶשֶׂ֥עֲוַ בכֶרֶ֔ הרָשָׂ֣עֲוַ
םרָ֔אֲ Tלֶמֶ֣ ם֙דָבְּאִ יכִּ֤ ילִ֑גְרַ
׃שׁדֻֽלָ רפָ֖עָכֶּֽ םמֵ֥שִׂיְוַ

For he did not leave a people to
Jehoahaz except for fifty
horsemen and ten chariots and
ten thousand foot soldiers,
because the king of Aramaea had
destroyed them and had made
them like dust to tread on.

tread on: the word also means
thresh.

2 Ki 13:8 רשֶׁ֥אֲ־לכָוְ זחָ֛אָוֹהיְ ירֵ֧בְדִּ רתֶיֶ֨וְ
םהֵ֣־אוֹלהֲ וֹת֑רָוּבגְוּ השָׂ֖עָ
םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵ֛־לעַ םיבִ֗וּתכְּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יכֵ֥לְמַלְ

And the rest of the affairs of
Jehoahaz and everything he did,
and his bravery, are they not
written in the Book of the
Chronicles of the Kings of
Israel?

2 Ki 13:9 ויתָֹ֔באֲ־םעִ ז֙חָאָוֹהֽיְ בכַּ֤שְׁיִּוַ
Y֛Tמְיִּוַ ןוֹר֑מְֹשׁבְּ וּהרֻ֖בְּקְיִּ וַֽ
פ ׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְּ שׁאָ֥וֹי

And Jehoahaz lay with his
fathers, and they buried him in
Samaria, and Joash his son
reigned in his place.
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2 Ki 13:10 הנָ֔שָׁ ע֙בַשֶׁ֙וָ םישYִׁ֤שְׁ תנַ֨שְׁבִּ
Tלַמָ֠ הדָ֑וּהיְ Tלֶמֶ֣ שׁאָ֖וֹילְ
זחָ֤אָוֹהיְ־ןבֶּ שׁאָ֨וֹהיְ
ֹשׁבְּ ל֙אֵרָשְׂיִ־לעַ שׁשֵׁ֥ ןוֹר֔מְ֣
׃הנָֽשָׁ הרֵ֖שְׂעֶ

In the thirty-seventh year of
Joash king of Judah, Joash the
son of Jehoahaz started to reign
over Israel in Samaria and he did
so for sixteen years.

Joash (second occurrence in
verse) ← Jehoash. But the two
forms of the name cannot be
used to distinguish the two kings
with this name.

2 Ki 13:11 ֹל הוָ֑היְ ינֵ֣יעֵבְּ ערַ֖הָ השֶׂ֥עֲיַּֽוַ א֣
ֹטּחַ־לכָּמִ רסָ֗ םעָ֧בְרָיָ תוא֞
איטִ֥חֱהֶ־רשֶׁאֲ טבָ֛נְ־ןבֶּ
׃Tלָֽהָ הּבָּ֥ לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ

And he did evil in the eyes of the
Lඈඋൽ; he did not depart from any
of the sins of Jeroboam the son
of Nebat, who caused Israel to
sin – he walked that way.

any ← all. Compare Gen 31:37.

that way ← in it.

2 Ki 13:12 רשֶׁ֣אֲ־לכָוְ שׁ֙אָוֹי ירֵ֤בְדִּ רתֶיֶ֨וְ
םחַ֔לְנִ רשֶׁ֣אֲ וֹת֔רָוּב֣גְוּ השָׂ֔עָ
הדָ֑וּהיְ־Tלֶמֶֽ ה֣יָצְמַאֲ םעִ֖
רפֶסֵ֛־לעַ םיבִ֗וּתכְּ םהֵ֣־אוֹלֽהֲ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יכֵ֥לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ

And the rest of the affairs of
Joash, and everything he did, and
his bravery with which he fought
against Amaziah king of Judah,
are they not written in the Book
of the Chronicles of the Kings of
Israel?

fought against ← fought with.
See Gen 14:8.

2 Ki 13:13 ויתָֹ֔באֲ־םעִ שׁ֙אָוֹי בכַּ֤שְׁיִּוַ
רבֵ֤קָּיִּוַ וֹא֑סְכִּ־לעַ בשַׁ֣יָ םעָ֖בְרָיָוְ
ֹשׁבְּ שׁ֙אָוֹי יכֵ֥לְמַ םעִ֖ ןוֹר֔מְ֣
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ

And Joash lay with his fathers,
and Jeroboam sat on his throne,
and Joash was buried in Samaria
with the kings of Israel.

2 Ki 13:14 רשֶׁ֥אֲ וֹי֔לְחָ־תאֶ הלָ֣חָ ע֙שָׁילִאֱוֶֽ
שׁאָ֣וֹי וילָ֜אֵ דרֶיֵּ֨וַ וֹבּ֑ תוּמ֖יָ

ו֙ינָפָּ־לעַ ךְּבְ֤יֵּוַ לאֵ֗רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ
בכֶרֶ֥ יבִ֔אָ ׀ יבִ֣אָ רמַ֔אֹיּוַ
׃וישָֽׁרָפָוּ לאֵ֖רָשְׂיִ

And Elisha became ill with an
illness of his, of which he would
die. And Joash king of Israel
went down to him and wept
beside him and said, “My father,
my father, the chariot of Israel
and its horsemen.”

beside him ← over / at his face.

2 Ki 13:15 ֹיּוַ תשֶׁקֶ֣ חקַ֖ עשָׁ֔ילִאֱ וֹ֙ל רמֶא֤
תשֶׁקֶ֥ וילָ֖אֵ חקַּ֥יִּוַ םיצִּ֑חִוְ
׃םיצִּֽחִוְ

And Elisha said to him, “Fetch a
bow and arrows.” So he fetched
him a bow and arrows.

2 Ki 13:16 ֹיּוַ בכֵּ֤רְהַ לאֵ֗רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣לְ ׀ רמֶא֣
וֹד֑יָ בכֵּ֖רְיַּוַ תשֶׁקֶּ֔הַ־לעַ U֙דְ יָֽ
ידֵ֥יְ־לעַ וידָ֖יָ עשָׁ֛ילִאֱ םשֶׂ֧יָּוַ

׃Tלֶמֶּֽהַ

Then he said to the king of Israel,
“Place your hand on the bow.”
So he placed his hand there, and
Elisha put his hands on the king's
hands.

place ... placed ← mount ...
mounted.

2 Ki 13:17 ֹיּוַ המָדְקֵ֖ ןוֹלּ֛חַהַ חתַ֧פְּ רמֶא֗
ֹיּוַ חתָּ֑פְיִּוַ ה֙רֵיְ עשָׁ֤ילִאֱ רמֶא֤
ֹיּוַ רוֹיּ֔וַ העָ֤וּשׁתְּ־ץחֵ רמֶא֗
םרָ֔אֲבַֽ העָ֣וּשׁתְּ ץחֵ֣וְ ה֙וָהילַֽ
קפֵ֖אֲבַּ םרָ֛אֲ־תאֶ תָ֧יכִּהִוְ
׃הלֵּֽכַּ־דעַ

Then he said, “Open the window
to the east.” So he opened it.
Then Elisha said, “Shoot.” So he
shot. Then he said, “It is an
arrow of the Lඈඋൽ's salvation,
and an arrow of salvation from
Aramaea, and you will strike the
Aramaeans down in Aphek, until
you have annihilated them.”

salvation from ← salvation in,
but also against.

you have annihilated them:
infinitive absolute in the role of
a finite verb or substantive
(annihilation).
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2 Ki 13:18 ֹיּוַ חקָּ֑יִּוַ םיצִּ֖חִהַ חקַ֥ רמֶא֛
ֹיּוַ ל֙אֵרָשְׂיִ־Tלֶמֶֽלְ רמֶא֤

םימִ֖עָפְּ־שYׁשָֽׁ T יַּ֥וַ הצָרְאַ֔־Tהַ
׃דמֹֽעֲיַּ וַֽ

Then he said, “Take the arrows.”
So he took them. Then he said to
the king of Israel, “Strike the
ground.” So he struck it three
times, then he stopped.

stopped ← stood.

2 Ki 13:19 ֹצקְיִּוַ םיהYִ֗אֱהָ שׁיאִ֣ וילָ֜עָ ף֨
ֹיּוַ שׁ֙שֵׁ־וֹא שׁמֵ֤חָ תוֹכּ֨הַלְ ר֙מֶא֙
םרָ֖אֲ־תאֶ תָיכִּ֥הִ זאָ֛ םימִ֔עָפְּ
םימִ֖עָפְּ שYׁ֥שָׁ התָּ֕עַוְ הלֵּ֑כַּ־דעַ
ס ׃םרָֽאֲ־תאֶ הכֶּ֥תַּ

Then the man of God became
angry with him, having told him
to strike it five or six times. And
he said, “If you had done what I
said, then you would have struck
the Aramaeans down until you
had annihilated them. But now
you will strike the Aramaeans
just three times.”

you had annihilated them:
infinitive absolute in the role of
a finite verb or substantive
(annihilation).

2 Ki 13:20 ידֵ֥וּדגְוּ וּהרֻ֑בְּקְיִּ וַֽ עשָׁ֖ילִאֱ תמָיָּ֥וַ
ֹביָ באָ֛וֹמ ׃הנָֽשָׁ אבָּ֥ ץרֶאָ֖בָ וּא֥

Elisha then died, and they buried
him. But the troops of Moab
were to come into the land with
the arrival of the new year.

2 Ki 13:21 ה֙נֵּהִוְ שׁיאִ֗ םירִ֣בְֹק ׀ םהֵ֣ יהִ֞יְוַ
וּכילִ֥שְׁיַּוַ דוּד֔גְּהַ־תאֶֽ וּא֣רָ
עשָׁ֑ילִאֱ רבֶקֶ֣ בְּ שׁיאִ֖הָ־תאֶ
תוֹמ֣צְעַבְּ שׁ֙יאִהָ עגַּ֤יִּוַ Tלֶיֵּ֜וַ

׃וילָֽגְרַ־לעַ םקָ יָּ֥וַ יחִ֖יְוַ עשָׁ֔ילִאֱ
פ

Then it came to pass as they were
burying a man that, as it
happened, they saw the troop,
and they deposited the man in
Elisha's tomb, and as he went in,
the man touched Elisha's bones,
and he revived and arose to his
feet.

as it happened ← behold.

2 Ki 13:22 ץחַ֖לָ םרָ֔אֲ Tלֶמֶ֣ ל֙אֵזָחֲוַֽ
ֹכּ לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ ׃זחָֽאָוֹהיְ ימֵ֥יְ ל֖

And Hazael king of Aramaea
oppressed Israel all the days of
Jehoahaz.

2 Ki 13:23 ןפֶיִּ֣וַ ם֙מֵחֲרַיְ וַֽ םתָ֤אֹ הוָ֨היְ ן֩חָיָּוַ
וֹת֔ירִבְּ ןעַמַ֣לְ םהֶ֔ילֵאֲ
ֹקעֲיַֽוְ קחָ֣צְיִ םהָ֖רָבְאַ־תאֶ ב֑
ֹלוְ םתָ֔יחִשְׁהַ ה֙בָאָ א֤
ֹלוְ וינָ֖פָּ־לעַמֵֽ םכָ֥ילִשְׁהִ־אֽ
׃התָּעָֽ־דעַ

But the Lඈඋൽ was gracious to
them, and he showed them
mercy, and he turned to them for
the sake of his covenant with
Abraham, Isaac and Jacob, and
he was unwilling to bring ruin on
them. So he has not banished
them from his presence up to
now.

2 Ki 13:24 Y֛Tמְיִּוַ םרָ֑אֲ־Tלֶמֶֽ לאֵ֣זָחֲ תמָ֖יָּוַ
׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְּ דדַ֥הֲ־ןבֶּ

And Hazael king of Aramaea
died, and Ben-Hadad his son
reigned in his place.

2 Ki 13:25 חקַּ֤יִּוַ זחָ֗אָוֹהיְ־ןבֶּ שׁאָ֣וֹהיְ בשָׁיָּ֜וַ
דדַ֣הֲ־ןבֶּ ד֙יַּמִ ם֙ירִעָהֶֽ־תאֶ
ד֛יַּמִ חקַ֗לָ רשֶׁ֣אֲ לאֵ֔זָחֲ־ןבֶּ
שYׁ֤שָׁ המָ֑חָלְמִּבַּ ויבִ֖אָ זחָ֥אָוֹהיְ

בשֶׁיָּ֖וַ שׁאָ֔וֹי וּהכָּ֣הִ ם֙ימִעָפְּ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ ירֵ֥עָ־תאֶ

Then Joash the son of Jehoahaz
retook the cities from the grip of
Ben-Hadad the son of Hazael,
who had taken them from the
control of Jehoahaz his father in
the war. Joash attacked him three
times and regained the cities of
Israel.

Joash ← Jehoash here. See 2 Ki
12:6.

grip ... control ← hand ... hand.
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2 Ki 14:1 שׁאָ֥וֹילְ םיִתַּ֔שְׁ תנַ֣שְׁבִּ
Tלַ֛מָ לאֵ֑רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ זחָ֖אָוֹי־ןבֶּ
Tלֶמֶ֥ שׁאָ֖וֹי־ןבֶ וּהיָ֥צְמַאֲ
׃הדָֽוּהיְ

In the second year of Joash the
son of Jehoahaz, the king of
Israel, Amaziah reigned, the son
of Joash, the king of Judah.

Jehoahaz ← Joahaz, a shortened
form of the usual spelling, but
we retain the AV / traditional
English name.

2 Ki 14:2 ה֣יָהָ ה֙נָשָׁ שׁמֵ֤חָוְ םירִ֨שְׂעֶ־ןבֶּ
הנָ֔שָׁ ע֙שַׁתֵ֙וָ םירִ֤שְׂעֶוְ וֹכ֔לְמָבְ
וֹמּ֔אִ םשֵׁ֣וְ ]לָ֑שָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ
ןדָּ֖עַוֹהֽיְ** ןידעוהי*
׃]לָֽשָׁוּריְ־ןמִ

He was twenty-five years old
when he started to reign, and he
reigned for twenty-nine years in
Jerusalem. And the name of his
mother was {K: Jehoaddin} [Q:
Jehoaddan] from Jerusalem.

|| 2 Chr 25:1.

2 Ki 14:3 קרַ֕ הוָ֔היְ ינֵ֣יעֵבְּ ר֙שָׁיָּהַ שׂעַ֤יַּוַ
ֹל ֹככְּ ויבִ֑אָ דוִ֣דָכְּ א֖ ל֧
׃השָֽׂעָ ויבִ֖אָ שׁאָ֥וֹי השָׂ֛עָ־רשֶׁאֲ

And he did what was right in the
eyes of the Lඈඋൽ, but not like
David his father. He acted in a
similar way to everything his
father Joash did.

|| 2 Chr 25:2.

father (first occurrence in verse):
standing for forefather.

2 Ki 14:4 םעָ֛הָ דוֹע֥ וּרסָ֑־אֹל תוֹמ֖בָּהַ קרַ֥
׃תוֹמֽבָּבַּ םירִ֖טְּקַמְוּֽ םיחִ֥בְּזַמְ

However, the idolatrous raised
sites were not removed. The
people were still sacrificing and
burning incense on the idolatrous
raised sites.

were not removed: qal for
passive of hiphil.

2 Ki 14:5 הכָ֖לָמְמַּהַ הקָ֥ זְחָ רשֶׁ֛אֲכַּ יהִ֕יְוַ
םיכִּ֖מַּהַ וידָ֔בָעֲ־תאֶ T֙יַּוַ וֹד֑יָבְּ
׃ויבִֽאָ Tלֶמֶּ֥הַ־תאֶ

And it came to pass, as the
kingdom became stronger under
his control, that he struck down
those servants of his who had
struck down the king who was
his father.

|| 2 Chr 25:3.

stronger ← strong.

control ← hand.

2 Ki 14:6 ֹל םיכִּ֖מַּהַ ינֵ֥בְּ־תאֶוְ תימִ֑הֵ א֣
השֶׁמֹ֠־תרַוֹתּֽ רפֶסֵ֣בְּ בוּת֣כָּכַּ
רמֹ֗אלֵ הוָ֜היְ הוָּ֨צִ־רשֶׁאֲ
ם֙ינִבָּ־לעַ תוֹב֤אָ וּת֨מְוּי־אֹל
יכִּ֛ תוֹב֔אָ־לעַ וּת֣מְוּי־אֹל ם֙ינִבָוּ

תומי* וֹא֖טְחֶבְּ שׁיאִ֥־םאִ
׃תמָֽוּי**

But he did not kill the sons of
those who struck him down, as it
stands written in the book of the
law of Moses, whom the Lඈඋൽ
commanded and said, “Fathers
shall not be put to death on
account of their sons, and sons
shall not be put to death on
account of their fathers, but each
person shall {K: die} [Q: be put
to death] for his own sin.”

|| 2 Chr 25:4.

2 Ki 14:7 םוֹד֤אֱ־תאֶ הכָּ֨הִ־אוּה
תרֶשֶׂ֣עֲ ח֙לַמֶ֙** חלמה*־איגֵבְּ
עלַסֶּ֖הַ־תאֶ שׂפַ֥תָוְ םיפִ֔לָאֲ
הּ֙מָשְׁ־תאֶ ארָ֤קְיִּוַ המָ֑חָלְמִּבַּ
פ ׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ דעַ֖ לאֵ֔תְקְיָ

He attacked Edom in the Valley
of Salt, defeating ten thousand
men, and he captured Sela in the
war, and he called it Joktheel, as
it is up to this day.

Salt: the ketiv has the definite
article, which can be attached in
the English to valley, although it
is not needed in Hebrew if Salt
is taken as a name.

|| 2 Chr 25:11.

Sela: AV= Selah, an irregular
transliteration of the ayin as hé.

Joktheel: see Josh 15:38.
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2 Ki 14:8 םיכִ֔אָלְמַ ה֙יָצְמַאֲ חלַ֤שָׁ זאָ֣
זחָ֧אָוֹהיְ־ןבֶּ שׁאָ֨וֹהיְ־לאֶ
רמֹ֑אלֵ לאֵ֖רָשְׂיִ Tלֶמֶ֥ אוּה֛יֵ־ןבֶּ
׃םינִֽפָ האֶ֥רָתְנִ הכָ֖לְ

Then Amaziah sent messengers
to Joash, the son of Jehoahaz, the
son of Jehu, the king of Israel, to
say, “Come, let us see each other
face to face.”

|| 2 Chr 25:17.

Joash ← Jehoash here.

2 Ki 14:9 לאֵ֗רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ שׁאָ֣וֹהיְ חלַ֞שְׁיִּוַ
ה֮דָוּהיְ־Tלֶמֶֽ וּה֣יָצְמַאֲ־לאֶ
ןוֹנ֗בָלְּבַּ רשֶׁ֣אֲ ַ´וֹח֜הַ֒ רמֹאלֵ
֙ןוֹנבָלְּבַּ רשֶׁ֤אֲ זרֶאֶ֜הָ־לאֶ חלַשָׁ֠
ינִ֖בְלִ U֥תְּבִּ־תאֶ־הנָֽתְּ רמֹ֔אלֵ
ֹבעֲתַּוַֽ השָּׁ֑אִלְ ה֙דֶשָּׂהַ ת֤יַּחַ ר֞
סמֹ֖רְתִּוַ ןוֹנ֔בָלְּבַּ רשֶׁ֣אֲ
׃ַ´וֹחֽהַ־תאֶ

Then Joash king of Israel sent a
reply to Amaziah king of Judah
and said, “The thistle which was
in Lebanon has sent word to the
cedar which was in Lebanon and
said, ‘Give your daughter to be
my son's wife’, and a wild animal
which was in Lebanon passed by
and trampled on the thistle.

|| 2 Chr 25:18.

Joash ← Jehoash here.

2 Ki 14:10 U֖אֲשָׂנְוּֽ םוֹד֔אֱ־תאֶ תָ֙יכִּ֙הִ הכֵּ֤הַ
המָּלָ֤וְ Uתֶ֔יבֵבְּ בשֵׁ֣וְ ד֙בֵכָּהִ Uבֶּ֑לִ
התָּ֖אַ התָּ֔לְפַנָ֣וְ העָ֔רָבְּ ה֙רֶגָּתְתִ
׃Tמָּֽעִ הדָ֥וּהיוִ

You have thoroughly defeated
Edom, but your heart has exalted
you. Be honoured and stay at
home, for why should you
embroil yourself in trouble and
fall in war, you and Judah with
you?”

|| 2 Chr 25:19.

thoroughly defeated: infinitive
absolute.

stay at home ← sit in your
house.

trouble ← harm, evil.

2 Ki 14:11 לעַיַּ֨וַ וּהיָ֔צְמַאֲ עמַ֣שָׁ־אֹלוְ
וּא֣רָתְיִּוַ ל֙אֵרָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ שׁאָ֤וֹהיְ

וּה֣יָצְמַאֲוַ אוּה֖ םינִ֔פָ
שׁמֶשֶׁ֖ תיבֵ֥בְּ הדָ֑וּהיְ־Tלֶמֶֽ
׃הדָֽוּהילִ רשֶׁ֥אֲ

But Amaziah did not heed it, and
Joash king of Israel went up, and
they looked at each other face to
face – he and Amaziah king of
Judah – in Beth-Shemesh which
belongs to Judah.

|| 2 Chr 25:20, 2 Chr 25:21.

2 Ki 14:12 לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵפְלִ הדָ֖וּהיְ ףגֶ נָּ֥יִּוַ
ולהאל* שׁיאִ֥ וּסנֻ֖יָּוַ
׃וילָֽהָאֹלְ**

And Judah was defeated in
confrontation with Israel, and
each man fled to {K: his tent}
[Q: his tents].

his tents (qeré): the plural
attracted by each.

|| 2 Chr 25:22.

in confrontation with ← before,
in the face of.

2 Ki 14:13 הדָ֜וּהיְ־Tלֶמֶֽ וּהיָ֨צְמַאֲ ת֩אֵוְ
שׂפַ֛תָּ וּהיָ֗זְחַאֲ־ןבֶּ שׁאָ֣וֹהיְ־ןבֶּ
תיבֵ֣בְּ לאֵ֖רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ שׁאָ֥וֹהיְ

אֹ֙ביָּוַ** ואביו* שׁמֶשָׁ֑
ִלַשָׁוּר֣יְ תמַ֨וֹחבְּ ץֹ֩רפְיִּוַ ם֔
ִלַשָׁוּריְ ם֙יִרַ֙פְאֶ רעַשַׁ֤בְּ ם֜
תוֹא֖מֵ עבַּ֥רְאַ הנָּ֔פִּהַ רעַשַׁ֣־דעַ
׃המָּֽאַ

And Joash king of Israel seized
Amaziah king of Judah, the son
of Joash, the son of Ahaziah, in
Beth-Shemesh, {K: and they
went} [Q: and he went] to
Jerusalem. And he demolished
the wall of Jerusalem at the Gate
of Ephraim as far as the Corner
Gate – four hundred cubits of
wall.

|| 2 Chr 25:23.

seized: an example of a Hebrew
“OVS” (object-verb-subject)
sentence.

Joash (second occurrence in
verse) ← Jehoash here.

cubit: about 18 inches or 45 cm.
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2 Ki 14:14 ףסֶכֶּהַוְ֠־בהָזָּהַ־לכָּ־תאֶ חקַ֣ לָוְ
םיאִ֣צְמְנִּהַ םילִ֜כֵּהַ־לכָּ תאֵ֨וְ
תיבֵּ֣ ת֙וֹרצְאֹֽבְוּ הוָ֗היְ־תיבֵּ
תוֹב֑רֻעֲתַּֽהַ ינֵ֣בְּ תאֵ֖וְ Tלֶמֶּ֔הַ
׃הנָוֹרֽמְֹשׁ בשָׁ֖יָּוַ

And he took all the gold and the
silver and all the equipment
which were present in the house
of the Lඈඋൽ, and in the treasuries
of the king's house. And he took
hostages and returned to
Samaria.

|| 2 Chr 25:24.

present ← found.

hostages ← the hostages. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

2 Ki 14:15 רשֶׁ֤אֲ שׁאָ֜וֹהיְ ירֵ֨בְדִּ ר֩תֶיֶוְ
םחַ֔לְנִ רשֶׁ֣אֲוַ וֹת֔רָוּב֣גְוּ ה֙שָׂעָ
הדָ֑וּהיְ־Tלֶמֶֽ וּה֣יָצְמַאֲ םעִ֖
רפֶסֵ֛־לעַ םיבִ֗וּתכְּ םהֵ֣־אֹלהֲ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יכֵ֥לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ

And the rest of the exploits of
Joash which he undertook, and
his bravery, and the fact that he
fought against Amaziah king of
Judah, are they not written in the
Book of the Chronicles of the
Kings of Israel?

fought against ← fought with.
See Gen 14:8.

2 Ki 14:16 ויתָֹ֔באֲ־םעִ שׁ֙אָוֹהיְ בכַּ֤שְׁיִּוַ
ֹשׁבְּ ר֙בֵקָּיִּוַ יכֵ֣לְמַ םעִ֖ ןוֹר֔מְ֣
וֹנ֖בְּ םעָ֥בְרָיָ Y֛Tמְיִּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ

פ ׃ויתָּֽחְתַּ

And Joash lay with his fathers,
and he was buried in Samaria
with the kings of Israel, and
Jeroboam his son reigned in his
place.

2 Ki 14:17 Tלֶמֶ֣ שׁ֙אָוֹי־ןבֶ וּהיָ֤צְמַאֲ יחִ֨יְוַ
שׁאָ֥וֹהיְ תוֹמ֔ ירֵ֣חֲאַֽ הדָ֔וּהיְ
לאֵ֑רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ זחָ֖אָוֹהֽיְ־ןבֶּ
׃הנָֽשָׁ הרֵ֖שְׂעֶ שׁמֵ֥חֲ

And Amaziah the son of Joash,
the king of Judah, lived for
fifteen years after the death of
Joash the son of Jehoahaz, the
king of Israel.

|| 2 Chr 25:25.

2 Ki 14:18 םהֵ֣־אֹלהֲ וּה֑יָצְמַאֲ ירֵ֣בְדִּ רתֶ֖יֶוְ
םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵ֛־לעַ םיבִ֗וּתכְּ
׃הדָֽוּהיְ יכֵ֥לְמַלְ

And the rest of the affairs of
Amaziah, are they not written in
the Book of the Chronicles of the
Kings of Judah?

|| 2 Chr 25:26.

2 Ki 14:19 ]לַ֖שָׁוּריבִּ רשֶׁקֶ֛ וילָ֥עָ וּר֨שְׁקְיִּוַ
ו֙ירָחֲאַֽ וּח֤לְשְׁיִּוַ השָׁיכִ֑לָ סנָ֣יָּוַ
׃םשָֽׁ וּהתֻ֖מִיְוַ השָׁיכִ֔לָ

But they made a conspiracy
against him in Jerusalem, and he
fled to Lachish. But they sent
forces after him to Lachish, and
they killed him there.

|| 2 Chr 25:27.

made a conspiracy ← conspired
a conspiracy.

2 Ki 14:20 םיסִ֑וּסּהַ־לעַ וֹת֖אֹ וּא֥שְׂיִּוַ
ויתָֹ֖באֲ־םעִ ]לַ֛שָׁוּריבִּ רבֵ֧קָּיִּוַ
׃דוִֽדָּ ריעִ֥בְּ

And they bore him on horses,
and he was buried in Jerusalem
with his fathers in the City of
David.

|| 2 Chr 25:28.

horses ← the horses. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

2 Ki 14:21 ה֙דָוּהיְ םעַ֤־לכָּ וּח֞קְיִּוַ
שׁשֵׁ֥־ןבֶּ אוּה֕וְ היָ֔רְזַעֲ־תאֶ
וֹת֔אֹ וּכלִ֣מְיַּוַ הנָ֑שָׁ הרֵ֖שְׂעֶ
׃וּהיָֽצְמַאֲ ויבִ֥אָ תחַתַּ֖

And all the people of Judah took
Azariah, who was sixteen years
old, and they made him king in
place of his father Amaziah.

|| 1 Chr 3:12, 2 Chr 26:1.

Azariah: sometimes called
Uzziah.

2 Ki 14:22 הָבֶ֖שִׁיְוַ תלַ֔יאֵ־תאֶ הנָ֣בָּ אוּה֚
Tלֶמֶּ֖הַ־בכַֽשְׁ ירֵ֥חֲאַ הדָ֑וּהילִֽ
פ ׃ויתָֹֽבאֲ־םעִ

He built Elath, and he restored it
to Judah after the previous king
had lain with his fathers.

|| 2 Chr 26:2.
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2 Ki 14:23 הנָ֔שָׁ הרֵ֣שְׂעֶ־שׁמֵחֲ ת֙נַשְׁבִּ
Tלֶמֶ֣ שׁאָ֖וֹי־ןבֶ וּהיָ֥צְמַאֲלַ
שׁאָ֤וֹי־ןבֶּ םעָ֨בְרָיָ Tלַמָ֠ הדָ֑וּהיְ

ֹשׁבְּ ל֙אֵרָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ ןוֹר֔מְ֣
׃הנָֽשָׁ תחַ֖אַוְ םיעִ֥בָּרְאַ

In the fifteenth year of Amaziah
the son of Joash, the king of
Judah, Jeroboam the son of
Joash, the king of Israel, became
king in Samaria and was so for
forty-one years.

2 Ki 14:24 ֹל הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ ערַ֖הָ שׂעַיַּ֥וַ רסָ֗ א֣
טבָ֔נְ־ןבֶּ םעָ֣בְרָיָ ת֙ואֹטּחַ־לכָּמִ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־תאֶ איטִ֖חֱהֶ רשֶׁ֥אֲ

And he did evil in the Lඈඋൽ's
sight, and he did not depart from
any of the sins of Jeroboam the
son of Nebat, who caused Israel
to sin.

any ← all. Compare Gen 31:37.

2 Ki 14:25 לאֵ֔רָשְׂיִ לוּב֣גְּ־תאֶ ב֙ישִׁהֵ אוּה֗
הבָ֑רָעֲהָ ם֣יָ־דעַ תמָ֖חֲ אוֹב֥לְּמִ
לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ רבַ֤דְכִּ
הנָ֤וֹי וֹדּ֞בְעַ־דיַבְּ רבֶּ֗דִּ רשֶׁ֣אֲ
תגַּ֥מִ רשֶׁ֖אֲ איבִ֔נָּהַ ֙יתַּמִאֲ־ןבֶ
׃רפֶחֵֽהַ

He restored the border of Israel
from the access to Hamath to the
Dead Sea according to the word
of the Lඈඋൽ God of Israel, which
he spoke through the
intermediacy of his servant Jonah
the son of Amittai, the prophet
who was from Gath-Hepher.

the access to Hamath: see 1 Ki
8:65.

the Dead Sea ← the sea of the
arid tract.

intermediacy ← hand.

Gath-Hepher ← the Gath-
Hepher.

2 Ki 14:26 לאֵ֖רָשְׂיִ ינִ֥עֳ־תאֶ הוָ֛היְ האָ֧רָ־יכִּ
ספֶאֶ֣וְ ר֙וּצעָ ספֶאֶ֤וְ דאֹ֑מְ הרֶ֣מֹ
׃לאֵֽרָשְׂיִלְ רזֵֹ֖ע ןיאֵ֥וְ בוּז֔עָ

For the Lඈඋൽ had seen that the
affliction of Israel was very
bitter, unceasingly and
unremittingly, and there was no-
one helping Israel.

2 Ki 14:27 ת֙וֹחמְלִ הוָ֔היְ רבֶּ֣דִ־אֹלוְ
תחַתַּ֖מִ לאֵ֔רָשְׂיִ םשֵׁ֣־תאֶ
םעָ֥בְרָיָ דיַ֖בְּ םעֵ֔ישִׁוֹיּ֣וַ םיִמָ֑שָּׁהַ
׃שׁאָֽוֹי־ןבֶּ

And the Lඈඋൽ had not said that
he would wipe the name of Israel
out from under heaven, and he
saved them through the agency
of Jeroboam the son of Joash.

agency ← hand.

2 Ki 14:28 רשֶׁ֤אֲ־לכָוְ םעָ֜בְרָיָ ירֵ֨בְדִּ ר֩תֶיֶוְ
םחָ֔לְנִ־רשֶׁאֲ וֹת֣רָוּבגְוּ ה֙שָׂעָ
קשֶׂמֶּ֧דַּ־תאֶ בישִׁ֜הֵ רשֶׁ֨אֲוַ
לאֵ֑רָשְׂיִבְּ הדָ֖וּהילִ תמָ֛חֲ־תאֶוְ

רפֶסֵ֛־לעַ םיבִ֗וּתכְּ םהֵ֣־אֹלהֲ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יכֵ֥לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ

And the rest of the affairs of
Jeroboam, and everything he did,
and his bravery with which he
fought, and the fact that he
restored Damascus and Hamath
of Judah to Israel, are they not
written in the Book of the
Chronicles of the Kings of
Israel?

2 Ki 14:29 םעִ֖ ויתָֹ֔באֲ־םעִ ם֙עָבְרָ יָֽ בכַּ֤שְׁיִּוַ
היָ֥רְכַזְ Y֛Tמְיִּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ יכֵ֣לְמַ
פ ׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְ

And Jeroboam lay with his
fathers, with the kings of Israel,
and Zechariah his son reigned in
place of him.

Zechariah: AV= Zachariah. AV
only uses this name for the king
of Israel (a useful, if not
transcriptionally correct,
distinction), and Zechariah for
the identical Hebrew name ↴

2 Ki 15:1 הנָ֔שָׁ ע֙בַשֶׁ֙וָ םירִ֤שְׂעֶ תנַ֨שְׁבִּ
Tלַ֛מָ לאֵ֑רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ םעָ֖בְרָיָלְ
Tלֶמֶ֥ היָ֖צְמַאֲ־ןבֶ היָ֥רְזַעֲ
׃הדָֽוּהיְ

In the twenty-seventh year of
Jeroboam king of Israel, Azariah
the son of Amaziah, the king of
Judah, started to reign.

↳ elsewhere, e.g. in Zech 1:1 and
1 Chr 5:7 and 2 Chr 29:1. But
this king of Israel is widely
known by the more accurate
Zechariah, which we adopt.
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2 Ki 15:2 ה֣יָהָ ה֙נָשָׁ הרֵ֤שְׂעֶ שׁשֵׁ֨־ןבֶּ
הנָ֔שָׁ ם֙יִתַּ֙שְׁוּ םישִּׁ֤מִחֲוַ וֹכ֔לְמָבְ
וֹמּ֔אִ םשֵׁ֣וְ ]לָ֑שָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ
׃]לָֽשָׁוּרימִ וּהיָ֖לְכָיְ

He was sixteen years old when
he started to reign, and he
reigned in Jerusalem for fifty-
two years. And his mother's
name was Jecholiah from
Jerusalem.

|| 2 Chr 26:3.

2 Ki 15:3 ֹככְּ הוָ֑היְ ינֵ֣יעֵבְּ רשָׁ֖יָּהַ שׂעַיַּ֥וַ ל֥
׃ויבִֽאָ וּהיָ֥צְמַאֲ השָׂ֖עָ־רשֶׁאֲ

And he did what was right in the
sight of the Lඈඋൽ, like
everything that Amaziah his
father did.

|| 2 Chr 26:4.

2 Ki 15:4 םעָ֛הָ דוֹע֥ וּרסָ֑־אֹל תוֹמ֖בָּהַ קרַ֥
׃תוֹמֽבָּבַּ םירִ֖טְּקַמְוּֽ םיחִ֥בְּזַמְ

However, the idolatrous raised
sites were not removed. The
people were still sacrificing and
burning incense on the idolatrous
raised sites.

were not removed: qal as
passive of hiphil.

2 Ki 15:5 יהִ֤יְוַ Tלֶמֶּ֗הַ־תאֶ הוָ֜היְ עגַּ֨נַיְוַ
בשֶׁ֖יֵּוַ וֹת֔מֹ םוֹי֣־דעַ ע֙רָֹצמְ
םתָ֤וֹיוְ תישִׁ֑פְחָהַ תיבֵ֣בְּ
טפֵֹ֖שׁ תיִבַּ֔הַ־לעַ T֙לֶמֶּ֙הַ־ןבֶּ
׃ץרֶאָֽהָ םעַ֥־תאֶ

And the Lඈඋൽ struck the king,
and he became a leper up to the
day of his death, and he stayed in
the infirmary, and Jotham the
king's son was in charge of the
house, judging the people of the
land.

|| 2 Chr 26:21.

stayed ← sat; dwelt.

2 Ki 15:6 רשֶׁ֣אֲ־לכָוְ וּהיָ֖רְזַעֲ ירֵ֥בְדִּ רתֶ֛יֶוְ
םיבִ֗וּתכְּ םהֵ֣־אֹלהֲ השָׂ֑עָ
יכֵ֥לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵ֛־לעַ
׃הדָֽוּהיְ

And the rest of the affairs of
Azariah, and everything he did,
are they not written in the Book
of the Chronicles of the Kings of
Judah?

|| 2 Chr 26:22.

2 Ki 15:7 ויתָֹ֔באֲ־םעִ ה֙יָרְזַעֲ בכַּ֤שְׁיִּוַ
ריעִ֣בְּ ויתָֹ֖באֲ־םעִ וֹת֛אֹ וּר֥בְּקְיִּוַ
׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְּ םתָ֥וֹי Y֛Tמְיִּוַ דוִ֑דָּ
פ

And Azariah lay with his fathers,
and with his fathers in the City of
David they buried him. And
Jotham his son reigned in his
place.

|| 1 Chr 3:12, 2 Chr 26:23.

with his fathers ... with his
fathers: otiose; compare 2 Ki
8:24.

2 Ki 15:8 הנָ֔שָׁ ה֙נֶמֹשְׁוּ םישYִׁ֤שְׁ תנַ֨שְׁבִּ
Tלַמָ֠ הדָ֑וּהיְ Tלֶמֶ֣ וּהיָ֖רְזַעֲלַ
לאֵ֛רָשְׂיִ־לעַ םעָ֧בְרָיָ־ןבֶ וּהיָ֨רְכַזְ
׃םישִֽׁדָחֳ השָּׁ֥שִׁ ןוֹר֖מְֹשׁבְּ

In the thirty-eighth year of
Azariah king of Judah, Zechariah
the son of Jeroboam started to
reign over Israel in Samaria, and
he did so for six months.

Zechariah: see 2 Ki 14:29.

2 Ki 15:9 רשֶׁ֥אֲכַּ הוָ֔היְ י֣נֵיעֵבְּ ע֙רַהָ שׂעַ֤יַּוַ
ֹל ויתָֹ֑באֲ וּשׂ֖עָ ת֙ואֹטּחַמֵֽ רסָ֗ א֣
איטִ֖חֱהֶ רשֶׁ֥אֲ טבָ֔נְ־ןבֶּ םעָ֣בְרָיָ

׃לאֵֽרָשְׂיִ־תאֶ

And he did evil in the sight of the
Lඈඋൽ, as his fathers did. He did
not depart from the sins of
Jeroboam the son of Nebat, who
caused Israel to sin.

2 Ki 15:10 ֹשׁקְיִּוַ שׁבֵ֔יָ־ןבֶּ םלֻּ֣שַׁ ו֙ילָעָ ר֤
וּהתֵ֑ימִיְוַ םעָ֖־לְבָקָֽ וּהכֵּ֥יַּוַ
׃ויתָּֽחְתַּ Y֖Tמְיִּוַ

And Shallum the son of Jabesh
conspired against him and struck
him down in public and killed
him, and he reigned in place of
him.

in public ← before the people,
only here in a Hebrew context,
using a preposition common in
Aramaic.
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2 Ki 15:11 םנָּ֣הִ ה֑יָרְכַזְ ירֵ֣בְדִּ רתֶ֖יֶוְ
םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵ֛־לעַ םיבִ֗וּתכְּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יכֵ֥לְמַלְ

And as for the rest of the affairs
of Zechariah, they are to be seen
written in the Book of the
Chronicles of the Kings of Israel.

Zechariah: see 2 Ki 14:29.

they are to be seen ← behold
them.

2 Ki 15:12 רבֶּ֤דִּ רשֶׁ֨אֲ הוָ֗היְ־רבַדְ אוּה֣
םיעִ֔יבִרְ י֣נֵבְּ רמֹ֔אלֵ א֙וּהיֵ־לאֶ
לאֵ֑רָשְׂיִ אסֵּ֣כִּ־לעַ U֖לְ וּב֥שְׁיֵ
פ ׃ןכֵֽ־יהִיְ וַֽ

That was the word of the Lඈඋൽ
which he spoke to Jehu when he
said, “Your descendants to the
fourth generation will sit on the
throne of Israel.” And it was so.

to the fourth generation ← of the
fourth generation. The four after
Jehu were Jehoahaz, Jehoash,
Jeroboam and Zechariah. Then
Shallum broke the line.

2 Ki 15:13 תנַ֨שְׁבִּ Tלַ֔מָ שׁ֙יבֵיָ־ןבֶּ םוּלּ֤שַׁ
היָּ֖זִעֻלְ הנָ֔שָׁ ע֙שַׁתֵ֙וָ םישYִׁ֤שְׁ
םימִ֖יָ־חרַ יֶֽ Y֥Tמְיִּוַ הדָ֑וּהיְ Tלֶמֶ֣
׃ןוֹרֽמְֹשׁבְּ

Shallum the son of Jabesh started
to reign in the thirty-ninth year of
Uzziah king of Judah, and he
reigned for a full month in
Samaria.

Uzziah ← Uziah here, but often
with a dagesh, giving Uzziah.
We standardize, as does AV, on
Uzziah. Also called Azariah. See
2 Ki 14:21.

a full month ← a month of days.

2 Ki 15:14 הצָ֗רְתִּמִ ידִ֜גָּ־ןבֶּ םחֵ֨נַמְ ל֩עַיַּוַ
םוּלּ֥שַׁ־תאֶ T֛ יַּוַ ןוֹר֔מְֹשׁ אֹ֙ביָּוַ
וּהתֵ֖ימִיְוַ ןוֹר֑מְֹשׁבְּ שׁיבֵ֖יָ־ןבֶּ
׃ויתָּֽחְתַּ Y֥Tמְיִּוַ

Then Menahem the son of Gadi
from Tirzah went up and came to
Samaria and struck Shallum the
son of Jabesh down in Samaria,
and he killed him, and he reigned
in place of him.

2 Ki 15:15 וֹר֖שְׁקִוְ םוּלּ֔שַׁ ירֵ֣בְדִּ ר֙תֶ֙יֶוְ
םיבִ֗תֻכְּ םנָּ֣הִ רשָׁ֑קָ רשֶׁ֣אֲ
יכֵ֥לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵ֛־לעַ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ

And as for the rest of the affairs
of Shallum, and his conspiracy
which he made, they are to be
seen written in the Book of the
Chronicles of the Kings of Israel.

made ← conspired.

they are to be seen ← behold
them.

2 Ki 15:16 חסַ֨פְתִּ־תאֶ םחֵנַמְ֠־הכֶּֽיַ זאָ֣
הּבָּ֤־רשֶׁאֲ־לכָּ־תאֶוְ
ֹל יכִּ֛ הצָ֔רְתִּמִ הָ֙ילֶ֙וּבגְּ־תאֶוְ א֥
הָיתֶ֖וֹרהָ֥הֶ־לכָּ תאֵ֛ T֑ יַּוַ חתַ֖פָ
פ ׃µַקֵּֽבִּ

Then Menahem attacked Tiphsah
and everyone in it, and its
territories by Tirzah. Because it
did not open up, he attacked it,
and he ripped all its pregnant
women open.

territories by ← borders from,
but the preposition has a wider
scope.

2 Ki 15:17 הנָ֔שָׁ ע֙שַׁתֵ֙וָ םישYִׁ֤שְׁ תנַ֨שְׁבִּ
Tלַמָ֠ הדָ֑וּהיְ Tלֶמֶ֣ היָ֖רְזַעֲלַ
לאֵ֛רָשְׂיִ־לעַ ידִ֧גָּ־ןבֶּ םחֵ֨נַמְ
׃ןוֹרֽמְֹשׁבְּ םינִ֖שָׁ רשֶׂעֶ֥

In the thirty-ninth year of
Azariah king of Judah, Menahem
the son of Gadi started to reign
over Israel, and he did so for ten
years in Samaria.

2 Ki 15:18 ֹל הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ ערַ֖הָ שׂעַיַּ֥וַ רסָ֠ א֣
ֹטּחַ לעַ֨מֵ טבָ֛נְ־ןבֶּ םעָ֧בְרָיָ תוא֜
לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ איטִ֥חֱהֶ־רשֶׁאֲ
׃וימָֽיָ־לכָּ

And he did evil in the sight of the
Lඈඋൽ, and he did not depart from
the sins of Jeroboam the son of
Nebat who caused Israel to sin,
all his days.
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2 Ki 15:19 ר֙וּשּׁאַ־Tלֶמֶֽ לוּפ֤ אבָּ֣
לוּפ֔לְ ם֙חֵנַמְ ןתֵּ֤יִּוַ ץרֶאָ֔הָ־לעַ
ו֙ידָיָ תוֹי֤הְלִ ףסֶכָּ֑־רכַּכִּ ףלֶאֶ֖
׃וֹדֽיָבְּ הכָ֖לָמְמַּהַ קיזִ֥חֲהַלְ וֹתּ֔אִ

Pul king of Assyria came to the
land, and Menahem gave Pul a
thousand talents of silver, so that
he would have the support to
strengthen his grip on the
kingdom.

to the land: or against the land,
but reading the sense of ֶלא , el
for ַלע , al, as here, is frequent.

talents: see Ex 25:39.

have the support ← his (Pul's?)
hand would be with him
(Menahem). Or if it refers to
Menahem's hand, translate have
the capability.

grip ← hand.

2 Ki 15:20 ףסֶכֶּ֜הַ־תאֶ םחֵ֨נַמְ א֩צֵֹיּוַ
ירֵ֣וֹבּגִּ־לכָּ לעַ֚ לאֵ֗רָשְׂיִ־לעַ
רוּשּׁ֔אַ Tלֶמֶ֣לְ ת֙תֵלָ ליִחַ֔הַ
שׁיאִ֣לְ ףסֶכֶּ֖ םילִ֛קָשְׁ םישִּׁ֧מִחֲ
רוּשּׁ֔אַ Tלֶמֶ֣ ב֙שָׁ֙יָּוַ דחָ֑אֶ
׃ץרֶאָֽבָּ םשָׁ֖ דמַעָ֥־אֹלוְ

And Menahem raised the money
with a levy on Israel, on all
valiant warriors, to give it to the
king of Assyria – fifty shekels of
silver per person – then the king
of Assyria returned and did not
stay there in the land.

raised ← brought out.

valiant warriors: or very wealthy
men.

per person ← for one man.

stay ← stand.

there: or, [AnLx] III, then, at
that time.

2 Ki 15:21 רשֶׁ֣אֲ־לכָוְ םחֵ֖נַמְ ירֵ֥בְדִּ רתֶ֛יֶוְ
םיבִ֗וּתכְּ םהֵ֣־אוֹלהֲ השָׂ֑עָ
יכֵ֥לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵ֛־לעַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And the rest of the affairs of
Menahem, and everything he did,
are they not written in the Book
of the Chronicles of the Kings of
Israel?

2 Ki 15:22 ויתָֹ֑באֲ־םעִ םחֵ֖נַמְ בכַּ֥שְׁיִּוַ
פ ׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְ היָ֥חְקַפְּ Y֛Tמְיִּוַ

And Menahem lay with his
fathers, and Pekahiah his son
reigned in his place.

2 Ki 15:23 היָ֖רְזַעֲלַ הנָ֔שָׁ םישִּׁ֣מִחֲ ת֙נַשְׁבִּ
היָ֨חְקַֽ פְּ Tלַמָ֠ הדָ֑וּהיְ Tלֶמֶ֣
לאֵ֛רָשְׂיִ־לעַ םחֵ֧נַמְ־ןבֶ
׃םיִתָֽנָשְׁ ןוֹר֖מְֹשׁבְּ

In the fiftieth year of Azariah
king of Judah, Pekahiah the son
of Menahem started to reign over
Israel in Samaria, and he did so
for two years.

2 Ki 15:24 ֹל הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ ערַ֖הָ שׂעַיַּ֥וַ רסָ֗ א֣
טבָ֔נְ־ןבֶּ םעָ֣בְרָיָ ת֙ואֹטּחַמֵֽ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־תאֶ איטִ֖חֱהֶ רשֶׁ֥אֲ

And he did evil in the eyes of the
Lඈඋൽ. He did not depart from the
sins of Jeroboam the son of
Nebat, who caused Israel to sin.

2 Ki 15:25 ֹשׁקְיִּוַ וּהיָ֜לְמַרְ־ןבֶּ חקַפֶּ֨ ו֩ילָעָ ר֣
ןוֹר֜מְֹשׁבְ וּהכֵּ֨יַּוַ וֹשׁ֗ילִשָׁ
T֙לֶמֶּ֙הַ** ךלמ*־תיבֵּ ןוֹמ֤רְאַבְּ
וֹמּ֛עִוְ היֵ֔רְאַהָ־תאֶוְ בגֹּ֣רְאַ־תאֶ
םידִ֑עָלְגִ י֣נֵבְּמִ שׁיאִ֖ םישִּׁ֥מִחֲ
׃ויתָּֽחְתַּ Y֥Tמְיִּוַ וּהתֵ֖ימִיְוַ

And Pekah the son of Remaliah,
an adjutant of his, conspired
against him and struck him down
in Samaria, in the palace of {K:
the} [Q: the] king's residence,
with Argob and with Arieh, and
with him fifty men from the sons
of the Gileadites. And he killed
him, and he reigned in place of
him.

Gileadites: see Gen 31:21.
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2 Ki 15:26 רשֶׁ֣אֲ־לכָוְ היָ֖חְקַפְ ירֵ֥בְדִּ רתֶ֛יֶוְ
רפֶסֵ֛־לעַ םיבִ֗וּתכְּ םנָּ֣הִ השָׂ֑עָ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יכֵ֥לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ
פ

And as for the rest of the affairs
of Pekahiah, and everything he
did, they are to be seen written in
the Book of the Chronicles of the
Kings of Israel.

they are to be seen ← behold
them.

2 Ki 15:27 הנָ֔שָׁ ם֙יִתַּ֙שְׁוּ םישִּׁ֤מִחֲ תנַ֨שְׁבִּ
Tלַמָ֠ הדָ֑וּהיְ Tלֶמֶ֣ היָ֖רְזַעֲלַ
לאֵ֛רָשְׂיִ־לעַ וּהיָ֧לְמַרְ־ןבֶּ חקַפֶּ֣
׃הנָֽשָׁ םירִ֥שְׂעֶ ןוֹר֖מְֹשׁבְּ

In the fifty-second year of
Azariah king of Judah, Pekah the
son of Remaliah started to reign
over Israel in Samaria, and he
did so for twenty years.

2 Ki 15:28 ֹל הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ ערַ֖הָ שׂעַיַּ֥וַ רסָ֗ א֣
טבָ֔נְ־ןבֶּ םעָ֣בְרָיָ ת֙ואֹטּחַ־ןמִ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־תאֶ איטִ֖חֱהֶ רשֶׁ֥אֲ

And he did evil in the sight of the
Lඈඋൽ. He did not depart from the
sins of Jeroboam the son of
Nebat, who caused Israel to sin.

2 Ki 15:29 א֮בָּ לאֵ֗רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ חקַפֶּ֣ ימֵ֞יבִּ
֒רוּשּׁאַ Tלֶמֶ֣ ר֮סֶאֶלְפִּ תלַ֣גְתִּ
לבֵ֣אָ־תאֶוְ ןוֹיּ֡עִ־תאֶ חקַּ֣יִּוַ
ַ´וֹניָ֠־תאֶוְ הכָ֡עֲמַ־תיבֵּֽ
רוֹצ֤חָ־תאֶוְ שׁדֶקֶ֨־תאֶוְ
ֹכּ הלָילִ֔גָּהַ־תאֶוְ ד֙עָלְגִּהַ־תאֶוְ ל֖

׃הרָוּשּֽׁאַ םלֵ֖גְיַּוַ ילִ֑תָּפְנַ ץרֶאֶ֣

In the days of Pekah king of
Israel, Tiglath-Pileser king of
Assyria came and captured Ijon
and Abel-Beth-Maachah and
Janoah and Kedesh and Hazor
and Gilead and Galilee – all the
land of Naphtali – and he
deported them to Assyria.

Tiglath-Pileser: in 1 and 2
Chronicles, Tilgath-Pilneser.

Gilead: see Gen 31:21.

2 Ki 15:30 הלָ֗אֵ־ןבֶּ µַשֵׁ֣וֹה רשֶׁקֶ֜־רשָׁקְיִּוַ
וּ֙הכֵּ֙יַּוַ וּהיָ֔לְמַרְ־ןבֶּ ח֙קַפֶּ֙־לעַ
תנַ֣שְׁבִּ ויתָּ֑חְתַּ Y֖Tמְיִּוַ וּהתֵ֔ימִיְוַ
׃היָּֽזִעֻ־ןבֶּ םתָ֖וֹילְ םירִ֔שְׂעֶ

Then Hoshea the son of Elah
made a conspiracy against Pekah
the son of Remaliah, and he
struck him down and killed him,
and he reigned in his place, in the
twentieth year of Jotham the son
of Uzziah.

Hoshea: the same Hebrew
spelling as Hoshea (later
Joshua) of Num 13:8 and Hosea
of Hos 1:1.

Uzziah ← Uziah. See 2 Ki
15:13.

2 Ki 15:31 רשֶׁ֣אֲ־לכָוְ חקַפֶ֖־ירֵבְדִּ רתֶיֶ֥וְ
רפֶסֵ֛־לעַ םיבִ֗וּתכְּ םנָּ֣הִ השָׂ֑עָ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יכֵ֥לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ
פ

And as for the rest of the affairs
of Pekah, and everything he did,
they are to be seen written in the
Book of the Chronicles of the
Kings of Israel.

they are to be seen ← behold
them.

2 Ki 15:32 חקַפֶ֥לְ םיִתַּ֔שְׁ תנַ֣שְׁבִּ
Tלַ֛מָ לאֵ֑רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ וּהיָ֖לְמַרְ־ןבֶּ
׃הדָֽוּהיְ Tלֶמֶ֥ וּהיָּ֖זִעֻ־ןבֶּ םתָ֥וֹי

In the second year of Pekah the
son of Remaliah, the king of
Israel, Jotham the son of Uzziah
started to reign as the king of
Judah.

Uzziah ← Uziah. See 2 Ki
15:13.

2 Ki 15:33 ה֣יָהָ ה֙נָשָׁ שׁמֵ֤חָוְ םירִ֨שְׂעֶ־ןבֶּ
הנָ֔שָׁ הרֵ֣שְׂעֶ־שׁשֵׁוְ וֹכ֔לְמָבְ
וֹמּ֔אִ םשֵׁ֣וְ ]לָ֑שָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ
׃קוֹדֽצָ־תבַּ אשָׁ֖וּריְ

He was twenty-five years old
when he started to reign, and he
reigned in Jerusalem for sixteen
years. And his mother's name
was Jerusha, the daughter of
Zadok.

|| 2 Chr 27:1.

2 Ki 15:34 ֹככְּ הוָ֑היְ ינֵ֣יעֵבְּ רשָׁ֖יָּהַ שׂעַיַּ֥וַ ל֧
׃השָֽׂעָ ויבִ֖אָ וּהיָּ֥זִעֻ השָׂ֛עָ־רשֶׁאֲ

And he did what was right in the
sight of the Lඈඋൽ. He acted
according to everything that
Uzziah his father did.

|| 2 Chr 27:2.

Uzziah ← Uziah. See 2 Ki
15:13.
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2 Ki 15:35 ֹל ת֙וֹמבָּהַ קרַ֤ םעָ֛הָ דוֹע֗ וּרסָ֔ א֣
תוֹמ֑בָּבַּ םירִ֖טְּקַמְוּֽ םיחִ֥בְּזַמְ
הוָ֖היְ־תיבֵּ רעַשַׁ֥־תאֶ הנָ֛בָּ אוּה֗
׃ןוֹיֽלְעֶהָ

However, the idolatrous raised
sites were not removed. The
people were still sacrificing and
burning incense on the idolatrous
raised sites. He built the upper
gate to the house of the Lඈඋൽ.

|| 2 Chr 27:2, 2 Chr 27:3.

were not removed: qal for
passive of hiphil.

2 Ki 15:36 השָׂ֑עָ רשֶׁ֣אֲ םתָ֖וֹי ירֵ֥בְדִּ רתֶ֛יֶוְ
רפֶסֵ֛־לעַ םיבִ֗וּתכְּ םהֵ֣־אֹלהֲ
׃הדָֽוּהיְ יכֵ֥לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ

And the rest of the exploits of
Jotham which he undertook, are
they not written in the Book of
the Chronicles of the Kings of
Judah?

|| 2 Chr 27:7.

which: many manuscripts (see
[BHS-CA]), and AV, but not
[WLC], read and everything
that. So AV differs.

2 Ki 15:37 הוָ֗היְ לחֵ֣הֵ םהֵ֔הָ םימִ֣יָּבַּ
Tלֶמֶ֣ ןיצִ֖רְ הדָ֔וּהיבִּֽ ַ֙´ילִ֙שְׁהַלְ
׃וּהיָֽלְמַרְ־ןבֶּ חקַפֶּ֥ תאֵ֖וְ םרָ֑אֲ

In those days the Lඈඋൽ started
sending Rezin king of Aramaea,
and Pekah the son of Remaliah,
against Judah.

2 Ki 15:38 ויתָֹ֔באֲ־םעִ ם֙תָוֹי בכַּ֤שְׁיִּוַ
דוִ֣דָּ ריעִ֖בְּ ויתָֹ֔באֲ־םעִ ר֙בֵקָּיִּוַ

׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְּ זחָ֥אָ Y֛Tמְיִּוַ ויבִ֑אָ
פ

And Jotham lay with his fathers,
and with his fathers he was
buried, in the City of David his
father, and Ahaz his son reigned
in his place.

|| 1 Chr 3:13, 2 Chr 27:9.

with his fathers ... with his
fathers: otiose; compare 2 Ki
8:24.

2 Ki 16:1 הנָ֔שָׁ הרֵ֣שְׂעֶ־עבַֽשְׁ ת֙נַשְׁבִּ
זחָ֥אָ Tלַ֛מָ וּה֑יָלְמַרְ־ןבֶּ חקַפֶ֖לְ
׃הדָֽוּהיְ Tלֶמֶ֥ םתָ֖וֹי־ןבֶּ

In the seventeenth year of Pekah
the son of Remaliah, Ahaz the
son of Jotham started to reign as
the king of Judah.

2 Ki 16:2 וֹכ֔לְמָבְּ זחָ֣אָ ה֙נָשָׁ םירִ֤שְׂעֶ־ןבֶּ
Tלַ֖מָ הנָ֔שָׁ הרֵ֣שְׂעֶ־שׁשֵׁוְ
רשָׁ֗יָּהַ השָׂ֣עָ־אֹלוְ ]לָ֑שָׁוּריבִּ
דוִ֥דָכְּ ויהYָ֖אֱ הוָ֥היְ ינֵ֛יעֵבְּ
׃ויבִֽאָ

Ahaz was twenty years old when
he started to reign, and he
reigned for sixteen years in
Jerusalem. But he did not do
what was right in the eyes of the
Lඈඋൽ his God like David his
father.

|| 2 Chr 28:1.

2 Ki 16:3 םגַ֤וְ לאֵ֑רָשְׂיִ יכֵ֣לְמַ Tרֶדֶ֖בְּ Tלֶיֵּ֕וַ
שׁאֵ֔בָּ ריבִ֣עֱהֶ וֹ֙נבְּ־תאֶ
שׁירִ֤וֹה רשֶׁ֨אֲ םיִ֔וֹגּהַ ת֙וֹבעֲתֹֽכְּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ ינֵ֖פְּמִ םתָ֔אֹ ה֙וָהיְ

And he walked in the way of the
kings of Israel, and he made even
his own son pass over fire, like
the abominations of the Gentiles
whom the Lඈඋൽ dispossessed
before the sons of Israel.

|| 2 Chr 28:2, 2 Chr 28:3.

2 Ki 16:4 תוֹמ֖בָּבַּ רטֵּ֛קַיְוַ ַ´בֵּ֧זַיְוַ
ץעֵ֥־לכָּ תחַתַ֖וְ תוֹע֑בָגְּהַ־לעַוְ
׃ן נָֽעֲרַ

And he sacrificed and burned
incense on the idolatrous raised
sites and on the hills and under
every luxuriant tree.

|| 2 Chr 28:4.

2 Ki 16:5 םרָאֲ֠־Tלֶמֶֽ ןיצִ֣רְ הלֶ֣עֲיַ זאָ֣
וּהיָ֧לְמַרְ־ןבֶּ חקַפֶ֨וּ

]לַ֖שָׁוּריְ לאֵ֛רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ
ֹלוְ זחָ֔אָ־לעַ וּ֙רצֻ֙יָּוַ המָ֑חָלְמִּלַ א֥
׃םחֵֽלָּהִלְ וּל֖כְיָ

Then Rezin king of Aramaea and
Pekah the son of Remaliah, the
king of Israel, went up to
Jerusalem to war, and they
besieged Ahaz, but they could
not do battle.
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2 Ki 16:6 ןיצִ֨רְ בישִׁהֵ֠ איהִ֗הַ תעֵ֣בָּ
םרָ֔אֲלַֽ ת֙לַיאֵ־תאֶ םרָ֤אֲ־Tלֶמֶֽ
תוֹל֑יאֵמֵֽ םידִ֖וּהיְהַ־תאֶ לשֵּׁ֥נַיְוַ
וּאבָּ֣ ם֙ימִוֹדאֲוַֽ** םימראו*
םוֹיּ֥הַ דעַ֖ םשָׁ֔ וּבשְׁ֣יֵּוַ תלַ֔יאֵ
פ ׃הזֶּֽהַ

At that time Rezin king of
Aramaea restored Elath to
Aramaea, and he drove the Jews
out of Eloth, and {K:
Aramaeans} [Q: Edomites] came
to Elath and lived there, as they
do up to this day.

Jews: the first occurrence in the
Bible of this word. The cognate
word Judah (or Judaea, as the
place) is mentioned in 1 Ki 22:2.

Eloth: AV differs, aligning it
with Elath. The two are equated
in [LHG]. We maintain the
distinction.

2 Ki 16:7 םיכִ֗אָלְמַ זחָ֜אָ חלַ֨שְׁיִּוַ
ר֙וּשּׁאַ־Tלֶמֶֽ רסֶלֶ֤פְּ תלַגְתִּ֠־לאֶ
הלֵ֨עֲ ינִאָ֑ U֖נְבִוּ U֥דְּבְעַ רמֹ֔אלֵ
םרָ֗אֲ־Tלֶמֶֽ ףכַּ֣מִ ינִעֵ֜שִׁוֹהוְ
םימִ֖וֹקּהַ לאֵ֔רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ ף֙כַּמִוּ
׃ילָֽעָ

And Ahaz sent messengers to
Tiglath-Pileser king of Assyria
and said, “I am your servant and
your son. Come up and save me
from the grip of the king of
Aramaea, and from the grip of
the king of Israel, who are rising
up against me.”

|| 2 Chr 28:16.

Pileser ← Peleser here;
elsewhere in 2 Kings Pileser.
See also 2 Ki 15:29.

grip (2x) ← palm.

2 Ki 16:8 ףסֶכֶּ֣הַ־תאֶ זחָ֜אָ חקַּ֨יִּוַ
הוָ֔היְ תיבֵּ֣ א֙צָמְנִּהַ בהָ֗זָּהַ־תאֶוְ
חלַ֥שְׁיִּוַ Tלֶמֶּ֑הַ תיבֵּ֣ תוֹר֖צְאֹֽבְוּ
ֹשׁ רוּשּׁ֖אַ־Tלֶמֶֽלְ ׃דחַֽ

And Ahaz took the silver and the
gold which were present in the
house of the Lඈඋൽ and in the
treasuries of the king's house,
and he sent a bribe to the king of
Assyria.

|| 2 Chr 28:21.

2 Ki 16:9 ל֩עַיַּוַ רוּשּׁ֔אַ Tלֶמֶ֣ ו֙ילָאֵ עמַ֤שְׁיִּוַ
ק֙שֶׂמֶּ֙דַּ־לאֶ רוּשּׁ֤אַ Tלֶמֶ֨
הרָיקִ֑ הָלֶ֖גְיַּוַ הָשֶׂ֔פְּתְיִּ וַֽ
׃תימִֽהֵ ןיצִ֖רְ־תאֶוְ

And the king of Assyria heeded
him, and the king of Assyria
went up to Damascus and took
possession of it, and he exiled the
population to Kir, and he killed
Rezin.

king of Assyria ... king of
Assyria: otiose, but it is not
necessarily inelegant in Hebrew.
Compare Gen 12:5. Similarly
some other verses in this
chapter.

heeded ← heard.

2 Ki 16:10 תארַקְלִ֠ זחָ֡אָ Tלֶמֶּ֣הַ Tלֶ֣יֵּוַ
ר֙וּשּׁאַ־Tלֶמֶֽ רסֶאֶ֤לְפִּ תלַ֨גְתִּ
ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־תאֶ ארְ יַּ֥וַ קשֶׂמֶּ֔וּדּ
Tלֶמֶּ֨הַ ח֩לַשְׁיִּוַ קשֶׂמָּ֑דַבְּ רשֶׁ֣אֲ
ןהֵֹ֗כּהַ ה֣יָּרִוּא־לאֶ זחָ֜אָ
ַ´בֵּ֛זְמִּהַ תוּמ֧דְּ־תאֶ
׃וּהשֵֽׂעֲמַ־לכָֽלְ וֹת֖ינִבְתַּ־תאֶוְ

Then King Ahaz went to meet
Tiglath-Pileser king of Assyria in
Damascus, and he saw the altar
which was in Damascus, and
King Ahaz sent Uriah the priest a
drawing of the altar and its
design in all its detail.

Uriah: AV= Urijah here (and for
the priest generally), but it is the
same spelling as for Uriah the
Hittite (2 Sam 11:3).

drawing ← likeness.

detail ← workmanship.

2 Ki 16:11 ַ´בֵּ֑זְמִּהַ־תאֶ ןהֵֹ֖כּהַ היָּ֥רִוּא ןבֶיִּ֛וַ
ֹככְּ זחָ֜אָ Tלֶמֶּ֨הַ ח֩לַשָׁ־רשֶׁאֲ ל֣
ה֣יָּרִוּא ה֙שָׂעָ ןכֵּ֤ קשֶׂמֶּ֗דַּמִ
זחָ֖אָ־Tלֶמֶּֽהַ אוֹבּ֥־דעַ ןהֵֹ֔כּהַ
׃קשֶׂמָּֽדַּמִ

And Uriah the priest built the
altar. According to everything
that King Ahaz had sent from
Damascus, so Uriah the priest
made it, ready for when King
Ahaz would come from
Damascus.

Uriah (2x): AV= Urijah here.
See 2 Ki 16:10.

ready for when King Ahaz
would come ← up to the coming
of King Ahaz.

The sentence structure of this
verse follows Masoretic
tradition. We have a full stop at
the atnach. Compare Num 9:5.
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2 Ki 16:12 ֹביָּוַ ארְ יַּ֥וַ קשֶׂמֶּ֔דַּמִ T֙לֶמֶּ֙הַ א֤
ברַ֥קְיִּוַ ַ´בֵּ֑זְמִּהַ־תאֶ Tלֶמֶּ֖הַ
׃וילָֽעָ לעַיַּ֥וַ ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־לעַ Tלֶמֶּ֛הַ

And when the king came back
from Damascus, the king saw the
altar, and the king went up to the
altar and made a burnt offering
on it.

went up to: the verb could be re-
pointed to hiphil ( ברֵקְיַּוַ ) so as to
read and offered on.

2 Ki 16:13 ֹע־תאֶ רטֵ֤קְיַּוַ וֹת֔חָנְמִ־תאֶוְ וֹ֙תלָֽ
ֹרזְיִּוַ וֹכּ֑סְנִ־תאֶ Tסֵּ֖יַּוַ ק֛

וֹל֖־רשֶׁאֲ םימִ֥לָשְּׁהַ־םדַּֽ־תאֶ
׃ַ´בֵּֽזְמִּהַ־לעַ

And he made his burnt offering
and his meal-offering, and he
poured out his libation, and he
sprinkled the blood of his peace-
offerings on the altar.

made ← burnt.

2 Ki 16:14 רשֶׁ֣אֲ ת֮שֶֹׁחנְּהַ חבַּ֣זְמִּהַ תאֵ֨וְ
י֣נֵפְּ ת֙אֵמֵ ברֵ֗קְיַּוַ ה֒וָהיְ י֣נֵפְלִ
ןיבֵּ֖מִוּ ַ´בֵּ֔זְמִּהַ ֙ןיבֵּמִ תיִבַּ֔הַ
Tרֶ יֶ֥־לעַ וֹת֛אֹ ןתֵּ֥יִּוַ הוָ֑היְ תיבֵּ֣
׃הנָוֹפֽצָ ַ´בֵּ֖זְמִּהַ

And he brought the copper altar
which is before the Lඈඋൽ from
the front of the house between
the altar and the house of the
Lඈඋൽ, and he put it to the side of
the altar to the north.

side ← thigh.

2 Ki 16:15 זחָאָ֠־Tלֶמֶּֽהַ הוֶּ֣צַיְוַ** והוציו*
לעַ֣ רמֹ֗אלֵ ןהֵֹ֜כּהַ היָּ֨רִוּא־תאֶ
רטֵ֣קְהַ לוֹד֡גָּהַ ַ´בֵּ֣זְמִּהַ
ֹע־תאֶ תחַ֨נְמִ־תאֶוְ ר֩קֶֹבּהַ־תלַֽ
Tלֶמֶּ֣הַ תלַֹ֧ע־תאֶוְֽ ברֶעֶ֜הָ
תלַֹ֞ע תאֵוְ֠ וֹת֗חָנְמִ־תאֶוְ
םתָ֣חָנְמִוּ ץ֙רֶאָ֙הָ םעַ֤־לכָּ
הלָֹ֛ע םדַּ֥־לכָוְ םהֶ֔יכֵּסְנִוְ
ֹרזְתִּ וילָ֣עָ חבַזֶ֖־םדַּ־לכָוְ ק֑
ֹחנְּהַ חבַּ֧זְמִוּ ילִּ֖־היֶהְיִֽ תשֶׁ֛
׃רקֵּֽבַלְ

And King Ahaz {K: commanded
him – Uriah the priest – } [Q:
commanded Uriah the priest] and
said, “Burn the morning burnt
offering and the evening meal-
offering and the king's burnt
offering, and his meal-offering,
and the burnt offering for all the
people of the land, and their
meal-offering, and their libations,
on the big altar, and sprinkle all
the blood of the burnt offering,
and all the blood of the sacrifice
on it. And the copper altar will
be for me to consider.”

Uriah (2x): AV= Urijah here.
See 2 Ki 16:10.

consider: as [AnLx]. [CB]=
consider further (what shall be
done with it).

2 Ki 16:16 ֹככְּ ןהֵֹ֑כּהַ ה֣יָּרִוּא שׂעַ֖יַּוַ ל֥
׃זחָֽאָ Tלֶמֶּ֥הַ הוָּ֖צִ־רשֶׁאֲ

And Uriah the priest acted
according to everything that
King Ahaz commanded him.

Uriah: AV= Urijah here. See 2
Ki 16:10.

2 Ki 16:17 זחָ֜אָ Tלֶמֶּ֨הַ ץ֩צֵּקַיְוַ
רסַ֤יָּוַ תוֹנֹ֗כמְּהַ תוֹר֣גְּסְמִּהַ־תאֶ
ֹיּכִּהַ־תאֶ**־תאו* ם֙הֶילֵעֲמֵֽ ר֔
רקָ֥ בָּהַ לעַ֛מֵ דרִ֔וֹה ם֣יָּהַ־תאֶוְ

ֹחנְּהַ ןתֵּ֣יִּוַ הָיתֶּ֑חְתַּ רשֶׁ֣אֲ תשֶׁ֖
׃םינִֽבָאֲ תפֶצֶ֥רְמַ לעַ֖ וֹת֔אֹ

And King Ahaz cut the borders
of the bases off {K: and removed
them from them, and he took
down both the laver and} [Q: and
removed the laver from them,
and he took down] the artificial
sea from the copper oxen which
were under it, and he put it on the
stone paving.

AV differs, reading the qeré.

2 Ki 16:18 תבָּ֜שַּׁהַ Tסַ֨וּמ** ךסימ*־תאֶוְ
אוֹב֤מְ־תאֶוְ תיִבַּ֗בַ וּנ֣בָּ־רשֶׁאֲ
תיבֵּ֣ בסֵ֖הֵ הנָוֹצ֔יחִהַֽ T֙לֶמֶּ֙הַ
׃רוּשּֽׁאַ Tלֶמֶ֥ ינֵ֖פְּמִ הוָ֑היְ

And he altered the veranda for
the Sabbath, which they had built
adjoining the house and the
king's outer entrance to go to the
house of the Lඈඋൽ on account of
the king of Assyria.

veranda: the ketiv has to be
regarded as a variant form of the
qeré.

altered ... to go ← made turn.

adjoining ← in / at.
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2 Ki 16:19 השָׂ֑עָ רשֶׁ֣אֲ זחָ֖אָ ירֵ֥בְדִּ רתֶ֛יֶוְ
רפֶסֵ֛־לעַ םיבִ֗וּתכְּ םהֵ֣־אֹלהֲ
׃הדָֽוּהיְ יכֵ֥לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ

And the rest of the exploits of
Ahaz which he undertook, are
they not written in the Book of
the Chronicles of the Kings of
Judah?

|| 2 Chr 28:26.

2 Ki 16:20 רבֵ֥קָּיִּוַ ויתָֹ֔באֲ־םעִ ז֙חָאָ בכַּ֤שְׁיִּוַ
Y֛Tמְיִּוַ דוִ֑דָּ ריעִ֣בְּ ויתָֹ֖באֲ־םעִ
פ ׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְ וּהיָּ֥קִזְחִ

And Ahaz lay with his fathers,
and with his fathers he was
buried, in the City of David. And
Hezekiah his son reigned in place
of him.

|| 1 Chr 3:13, 2 Chr 28:27.

with his fathers ... with his
fathers: otiose; compare 2 Ki
8:24.

Hezekiah ← Hizkiahu. Also
Hizkiah as in 2 Ki 18:1. But we
retain the AV / traditional
English name.

2 Ki 17:1 זחָ֖אָלְ הרֵ֔שְׂעֶ םיתֵּ֣שְׁ ת֙נַשְׁבִּ
µַשֵׁ֨וֹה Tלַמָ֠ הדָ֑וּהיְ Tלֶמֶ֣
לאֵ֖רָשְׂיִ־לעַ ןוֹר֛מְֹשׁבְ הלָ֧אֵ־ןבֶּ
׃םינִֽשָׁ עשַׁתֵּ֥

In the twelfth year of Ahaz king
of Judah, Hoshea the son of Elah
started to reign over Israel in
Samaria, and he did so for nine
years.

Hoshea: see 2 Ki 15:30.

2 Ki 17:2 ֹל קרַ֗ הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ ערַ֖הָ שׂעַיַּ֥וַ א֚
וּי֖הָ רשֶׁ֥אֲ לאֵ֔רָשְׂיִ יכֵ֣לְמַכְּ
׃וינָֽפָלְ

And he did evil in the sight of the
Lඈඋൽ, but not like the kings of
Israel who were before him.

2 Ki 17:3 Tלֶמֶ֣ רסֶאֶ֖נְמַלְשַׁ הלָ֔עָ וילָ֣עָ
דבֶעֶ֔ µַ֙שֵׁ֙וֹה וֹל֤־יהִיְ וַֽ רוּשּׁ֑אַ
׃החָֽנְמִ וֹל֖ בשֶׁיָּ֥וַ

Shalmaneser king of Assyria
came up against him, and Hoshea
became his servant, and he
brought him a gift.

Hoshea: see 2 Ki 15:30.

2 Ki 17:4 µַשֵׁ֜וֹהבְּ רוּשּׁ֨אַ־Tלֶמֶֽ א֩צָמְיִּוַ
ם֙יכִאָלְמַ חלַ֤שָׁ רשֶׁ֨אֲ רשֶׁקֶ֗
םיִרַ֔צְמִ־Tלֶמֶֽ אוֹס֣־לאֶ
Tלֶמֶ֥לְ החָ֛נְמִ הלָ֥עֱהֶ־אֹלוְ

וּ֙הרֵ֙צְעַיַּ וַֽ הנָ֑שָׁבְ הנָ֣שָׁכְּ רוּשּׁ֖אַ
תיבֵּ֥ וּהרֵ֖סְאַיַּוַ רוּשּׁ֔אַ Tלֶמֶ֣
׃אלֶכֶּֽ

And the king of Assyria
discovered a conspiracy by
Hoshea, because he had sent
messengers to So king of Egypt,
and he had not brought a present
up to the king of Assyria, as was
the custom year by year, so the
king of Assyria detained him and
bound him in prison.

discovered ← found.

Hoshea: see 2 Ki 15:30.

because he had sent: or when he
sent.

2 Ki 17:5 ץרֶאָ֑הָ־לכָבְּ רוּשּׁ֖אַ־Tלֶמֶֽ לעַיַּ֥וַ
שYׁ֥שָׁ הָילֶ֖עָ רצַיָּ֥וַ ןוֹר֔מְֹשׁ ל֙עַ֙יַּוַ

׃םינִֽשָׁ

Then the king of Assyria went up
throughout all the land, and he
went up to Samaria and besieged
it for three years.

2 Ki 17:6 דכַ֤לָ µַשֵׁ֗וֹהלְ תיעִ֜ישִׁתְּהַ תנַ֨שְׁבִּ
ֹשׁ־תאֶ ר֙וּשּׁאַ־Tלֶמֶֽ לגֶ יֶּ֥וַ ןוֹר֔מְ֣
ֹיּוַ הרָוּשּׁ֑אַ לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ בשֶׁ֨
ן זָ֖וֹגּ רהַ֥נְ רוֹב֛חָבְוּ חלַ֧חְבַּ םתָ֜אֹ
פ ׃ידָֽמָ ירֵ֥עָוְ

In the ninth year of Hoshea, the
king of Assyria captured Samaria
and deported Israel to Assyria,
and he relocated them in Halah
and in Habor by the River Gozan
and the cities of Media.

Hoshea: see 2 Ki 15:30.

relocated ← made dwell.

Halah: or Helah.

Media: i.e. the land of the
Medes, the Median ↴
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2 Ki 17:7 ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּא֤טְחָ־יכִּֽ יהִ֗יְוַ
ם֙תָאֹ הלֶ֤עֲמַּהַ םהֶ֔יהYֵאֱ הוָ֣הילַ
ד֖יַ תחַתַּ֕מִ םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ
ֹערְפַּ וּא֖רְייִּֽוַ םיִרָ֑צְמִ־Tלֶמֶֽ ה֣
׃םירִֽחֵאֲ םיהYִ֥אֱ

And it came to pass that the sons
of Israel sinned against the Lඈඋൽ
their God, who brought them up
out of the land of Egypt – from
being under the control of
Pharaoh king of Egypt – and they
had feared other gods,

↳ empire. Not the same as
Midian.

under the control ← under the
hand.

2 Ki 17:8 ר֙שֶׁאֲ םיִ֔וֹגּהַ תוֹקּ֣חֻבְּ וּ֙כלְיֵּֽוַ
לאֵ֑רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ ינֵ֖פְּמִ הוָ֔היְ שׁירִ֣וֹה
׃וּשֽׂעָ רשֶׁ֥אֲ לאֵ֖רָשְׂיִ יכֵ֥לְמַוּ

and they had walked in the
statutes of the nations which the
Lඈඋൽ had dispossessed before
the sons of Israel, and the
statutes of the kings of Israel
which they had instituted.

2 Ki 17:9 ם֙ירִבָדְּ לאֵ֗רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּא֣פְּחַיְוַ
הוָ֖היְ־לעַ ןכֵ֔־אֹל רשֶׁ֣אֲ
ת֙וֹמבָּ םהֶ֤לָ וּנ֨בְיִּוַ םהֶ֑יהYֵאֱ
םירִ֖צְוֹנ לדַּ֥גְמִּמִ םהֶ֔ירֵעָ֣־לכָבְּ
׃רצָֽבְמִ ריעִ֥־דעַ

And the sons of Israel did things
secretly, things which were
dishonest, against the Lඈඋൽ their
God, and they built themselves
idolatrous raised sites in all their
cities, from the watchman's tower
to the fortified city.

2 Ki 17:10 םירִ֑שֵׁאֲוַ תוֹב֖צֵּמַ םהֶ֛לָ וּבצִּ֧יַּוַ
תחַתַ֖וְ ההָֹ֔בגְ העָ֣בְגִּ־לכָּ לעַ֚
׃ן נָֽעֲרַ ץעֵ֥־לכָּ

And they set up idolatrous
images and phallic parks on
every high hill and under every
luxuriant tree.

2 Ki 17:11 םיִ֕וֹגּכַּ תוֹמ֔בָּ־לכָבְּ ם֙שָׁ־וּרטְּקַיְוַ
םהֶ֑ינֵפְּמִ הוָ֖היְ הלָ֥גְהֶ־רשֶׁאֲ
סיעִ֖כְהַלְ םיעִ֔רָ םירִ֣בָדְּ וּ֙שׂעֲיַּ וַֽ

׃הוָֽהיְ־תאֶ

And they burned incense there on
all the idolatrous raised sites, like
the Gentiles whom the Lඈඋൽ had
driven into exile at their advance,
and they did evil things, so that
they provoked the Lඈඋൽ to anger.

at their advance ← before them,
spatially, not temporally.

so that they provoked:
consecutive (result), rather than
purposive, use of the infinitive.

2 Ki 17:12 רמַ֤אָ רשֶׁ֨אֲ םילִ֑לֻּגִּהַ וּד֖בְעַיַּֽוַ
ֹל םהֶ֔לָ ה֙וָהיְ וּשׂ֖עֲתַ א֥

׃הזֶּֽהַ רבָ֥דָּהַ־תאֶ

And they served idols
concerning which the Lඈඋൽ had
said to them, “You shall not do
this thing.”

2 Ki 17:13 הדָ֡וּהיבִוּ לאֵ֣רָשְׂיִבְּ הוָ֡היְ דעַ֣יָּוַ
יאֵ֨יבִנְ** ואיבנ*־לכָּ ד֩יַבְּ
וּבשֻׁ֠֝ רמֹ֗אלֵ הזֶֹ֜ח־לכָ
וּ֙רמְשִׁוְ ם֙יעִרָהָֽ םכֶ֤יכֵרְדַּמִ
הרָ֔וֹתּהַ־לכָ֨כְּ יתַ֔וֹקּחֻ יתַֺ֣וצְמִ
ֹבאֲ־תאֶ יתִיוִּ֖צִ רשֶׁ֥אֲ םכֶ֑יתֵֽ
דיַ֖בְּ םכֶ֔ילֵאֲ יתִּחְלַ֣שָׁ ר֙שֶׁאֲוַֽ
׃םיאִֽיבִנְּהַ ידַ֥בָעֲ

And the Lඈඋൽ testified to Israel
and to Judah through the
intermediacy of {K: every
prophet of his – every seer – }
[Q: all the prophets of every
seer,] and said, “Come back from
your evil ways and keep my
commandments and my statutes
according to all the law which I
commanded your fathers, and
which I sent you through the
intermediacy of my servants the
prophets.”

intermediacy (2x) ← hand.

2 Ki 17:14 ֹלוְ ם֙פָּרְעָ־תאֶ וּשׁ֤קְיַּוַ וּעמֵ֑שָׁ א֖
ֹעכְּ ֹל ר֙שֶׁאֲ םתָ֔וֹבאֲ ףרֶ֣ א֣
׃םהֶֽיהYֵאֱ הוָ֖היבַּֽ וּנימִ֔אֱהֶ

But they did not heed it, and they
stiffened their necks like the
necks of their fathers who did not
believe in the Lඈඋൽ their God.

heed ← hear.

necks ... necks ← neck ... neck.
Singular in Hebrew because one
item per person. Compare Ezek
33:26.
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2 Ki 17:15 וֹ֙תירִבְּ־תאֶוְ ויקָּ֗חֻ־תאֶ וּס֣אֲמְיִּוַ
ת֙אֵוְ םתָ֔וֹבאֲ־תאֶ תרַ֣כָּ רשֶׁ֣אֲ
וּכ֜לְיֵּ֨וַ םבָּ֑ דיעִ֖הֵ רשֶׁ֥אֲ ויתָֺ֔ודְעֵֽ
ירֵ֤חֲאַוְ וּלבָּ֔הְיֶּוַ ל֙בֶהֶ֙הַ ירֵ֤חֲאַ
רשֶׁ֨אֲ םתָֹ֔ביבִֽסְ רשֶׁ֣אֲ ם֙יִוֹגּהַ
תוֹשׂ֥עֲ יתִּ֖לְבִלְ םתָ֔אֹ ה֙וָהיְ הוָּ֤צִ
׃םהֶֽכָּ

And they rejected his statutes and
his covenant which he made with
their fathers, and his testimonies
which he testified against them,
and they went after idolatry, and
they became idolatrous, and they
went after the Gentiles who were
around them, concerning whom
the Lඈඋൽ had commanded them
not to act like them.

made ← cut.

2 Ki 17:16 הוָ֣היְ תֺ֙וצְמִ־לכָּ־תאֶ וּב֗זְעַיַּוַ
הכָ֖סֵּמַ םהֶ֛לָ וּשׂ֥עֲיַּוַ םהֶ֔יהYֵאֱ
וּשׂ֣עֲיַּוַ םילִ֑גָעֲ י֣נֵשְׁ** םינש*
אבָ֣צְ־לכָלְ וּ֙וחֲתַּשְׁיִּֽוַ הרָ֗ישֵׁאֲ
׃לעַבָּֽהַ־תאֶ וּד֖בְעַיַּוַ םיִמַ֔שָּׁהַ

And they forsook all the
commandments of the Lඈඋൽ their
God, and they made themselves
cast imagery – two calves. And
they made a phallic park, and
they worshipped every celestial
body, and they served Baal.

two: the ketiv and qeré are
different declined forms of the
same word, with the same
meaning.

body ← power.

2 Ki 17:17 םהֶ֤ינֵבְּ־תאֶ וּריבִעֲיַּוַֽ֠
וּמ֥סְקְיִּוַ שׁאֵ֔בָּ ם֙הֶיתֵוֹנֽבְּ־תאֶוְ

וּר֗כְּמַתְיִּֽוַ וּשׁחֵ֑נַיְוַ םימִ֖סָקְ
הוָ֖היְ ינֵ֥יעֵבְּ ערַ֛הָ תוֹשׂ֥עֲלַ
׃וֹסֽיעִכְהַלְ

And they made their sons and
their daughters pass through fire,
and they made divinations, and
they used enchantment, and they
gave themselves over to do evil
in the sight of the Lඈඋൽ, so that
they provoked him to anger.

made ← divined.

so that they provoked:
consecutive (result), rather than
purposive, use of the infinitive.

2 Ki 17:18 לאֵ֔רָשְׂיִבְּ ד֙אֹמְ הוָ֤היְ ףנַּ֨אַתְיִּוַ
ֹל וינָ֑פָּ לעַ֣מֵ םרֵ֖סִיְוַ ראַ֔שְׁנִ א֣
׃וֹדּֽבַלְ הדָ֖וּהיְ טבֶשֵׁ֥ קרַ֛

And the Lඈඋൽ became very irate
with Israel, and he removed them
from his presence. None
remained except the tribe of
Judah alone.

presence ← face.

2 Ki 17:19 ֹל הדָ֕וּהיְ־םגַּ רמַ֔שָׁ א֣
ֺוצְמִ־תאֶ םהֶ֑יהYֵאֱ הוָ֣היְ ת֖
רשֶׁ֥אֲ לאֵ֖רָשְׂיִ תוֹקּ֥חֻבְּ וּכ֔לְ֣יֵּוַ
׃וּשֽׂעָ

But neither did Judah keep the
commandments of the Lඈඋൽ their
God, and they walked in the
statutes of Israel which they had
instituted.

2 Ki 17:20 ערַ זֶ֤־לכָבְּ הוָ֜היְ סאַ֨מְיִּוַ
םנֵ֖תְּיִּ וַֽ םנֵּ֔עַיְוַ ל֙אֵרָשְׂיִ
םכָ֖ילִשְׁהִ רשֶׁ֥אֲ דעַ֛ םיסִֹ֑שׁ־דיַבְּ
׃וינָֽפָּמִ

And the Lඈඋൽ rejected all the
seed of Israel, and he afflicted
them, and he delivered them into
the hand of plunderers, until he
had banished them from his
presence.

rejected: i.e. for a while.

presence ← face.

2 Ki 17:21 תיבֵּ֣ ל֙עַמֵ לאֵ֗רָשְׂיִ ערַ֣קָ־יכִּֽ
םעָ֣בְרָיָ־תאֶ וּכילִ֖מְיַּוַ דוִ֔דָּ
םעָ֤בְרָיָ חדַּ֨יַּוַ** אדיו* טבָ֑נְ־ןבֶּ
הוָ֔היְ ירֵ֣חֲאַמֵ ל֙אֵרָשְׂיִ־תאֶ
׃הלָֽוֹדגְ האָ֥טָחֲ םאָ֖יטֵחֱהֶוְ

For he had torn Israel away from
the house of David, and they
made Jeroboam the son of Nebat
king, and Jeroboam {K: directed
Israel away} [Q: drove Israel
away] from following the Lඈඋൽ,
and he caused them to commit a
great sin.

directed (ketiv) ← pointed (with
the hand). See ָהדָי  in [MJ], but
also ָאדָנ  in [AnLx].

following ← behind.

commit ← sin.

2 Ki 17:22 לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּ֙כלְיֵּֽוַ
ֹטּחַ־לכָבְּ רשֶׁ֣אֲ םעָ֖בְרָיָ תוא֥
׃הנָּמֶּֽמִ וּרסָ֖־אֹל השָׂ֑עָ

And the sons of Israel walked in
all the sins of Jeroboam which he
committed, and they did not
depart from it,

committed ← sinned.

it: perhaps a generic reference to
the walking.
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2 Ki 17:23 הוָ֤היְ ריסִ֨הֵ־רשֶׁאֲ דעַ֠
רשֶׁ֣אֲכַּ וינָ֔פָּ לעַ֣מֵ ל֙אֵרָשְׂיִ־תאֶ
םיאִ֑יבִנְּהַ וידָ֣בָעֲ־לכָּ דיַ֖בְּ רבֶּ֔דִּ
וֹ֙תמָדְאַ לעַ֤מֵ לאֵ֜רָשְׂיִ לגֶיִּ֨וַ

פ ׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ דעַ֖ הרָוּשּׁ֔אַ

to such an extent that the Lඈඋൽ
removed Israel from his
presence, as he had said through
the intermediacy of all his
servants the prophets, and Israel
was deported from its land to
Assyria, as it is up to this day.

to such an extent ← up to.

presence ← face.

intermediacy ← hand.

2 Ki 17:24 לבֶ֡בָּמִ רוּשּׁ֡אַ־Tלֶמֶֽ אבֵ֣יָּוַ
ת֙מָחֲמֵֽוּ אוָּ֤עַמֵוּ התָ֠וּכּמִוּ֠
ֹיּוַ םיִוַ֔רְפַסְוּ ֹשׁ ירֵ֣עָבְּ ב֙שֶׁ֙ ןוֹר֔מְֽ

וּ֙שׁרְ יִּֽוַ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ תחַתַּ֖
ֹשׁ־תאֶ ׃הָירֶֽעָבְּ וּב֖שְׁיֵּֽוַ ןוֹר֔מְ֣

And the king of Assyria brought
people from Babylon and from
Cuthah and from Ava and from
Hamath and Sepharvaim, and he
relocated them in the cities of
Samaria instead of the sons of
Israel, and they took possession
of Samaria and lived in its cities.

Ava ← Avva, but we retain the
AV / traditional English name.

relocated ← made dwell.

2 Ki 17:25 ֹל םשָׁ֔ םתָּ֣בְשִׁ ת֙לַּחִתְבִּ יהִ֗יְוַ א֥
הוָ֤היְ חלַּ֨שַׁיְוַ הוָ֑היְ־תאֶ וּא֖רְיָ
וּי֥הְיִּֽוַ תוֹי֔רָאֲהָ֣־תאֶ ם֙הֶבָּ
׃םהֶֽבָּ םיגִ֖רְֹה

And it came to pass, at the start
of when they lived there, that
they did not fear the Lඈඋൽ, and
the Lඈඋൽ sent lions against them
which would kill them.

lions ← the lions. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

2 Ki 17:26 ֒רמֹאלֵ ר֮וּשּׁאַ Tלֶמֶ֣לְ וּר֗מְאֹיּוַ
ב֙שֶׁוֹתּ֙וַ תָ֙ילִ֙גְהִ רשֶׁ֤אֲ םיִ֗וֹגּהַ
ֹל ןוֹר֔מְֹשׁ ירֵ֣עָבְּ וּע֔דְ יָֽ א֣
ץרֶאָ֑הָ יהYֵ֣אֱ טפַּ֖שְׁמִ־תאֶ
ם֙נָּהִוְ תוֹי֗רָאֲהָ־תאֶ םבָּ֣־חלַּשַׁיְוַ

םנָ֣יאֵ ר֙שֶׁאֲכַּ םתָ֔וֹא םיתִ֣ימִמְ
יהYֵ֥אֱ טפַּ֖שְׁמִ־תאֶ םיעִ֔דְֹי

׃ץרֶאָֽהָ

Then they spoke to the king of
Assyria and said, “The Gentiles
whom you have deported and
relocated in the cities of Samaria
do not know the custom of the
God of the land, and he has sent
lions against them, and there they
are killing them, because they do
not know the custom of the God
of the land.”

relocated ← made dwell.

custom (2x): or judgment.

there they are ← behold them.

2 Ki 17:27 וּכילִֹ֤ה רמֹ֗אלֵ רוּשּׁ֜אַ־Tלֶמֶֽ וצַ֨יְוַ
ֹכּהַמֵ דחָ֤אֶ ה֙מָּשָׁ֙ רשֶׁ֣אֲ ם֙ינִהֲֽ
וּבשְׁ֣יֵוְ וּכ֖לְיֵוְ םשָּׁ֔מִ םתֶ֣ילִגְהִ
יהYֵ֥אֱ טפַּ֖שְׁמִ־תאֶ םרֵֹ֕יוְ םשָׁ֑
׃ץרֶאָֽהָ

Then the king of Assyria gave a
command and said, “Take one of
the priests there, whom you
deported from there, and let them
go and live there, and let him
teach them the custom of the
God of the land.”

take ← lead.

them: presumably the priest and
his family. He may have taught
them to fear the Lඈඋൽ, but apart
from that he was probably
idolatrous (see rest of chapter).

custom: see 2 Ki 17:26.

2 Ki 17:28 ֹביָּוַ רשֶׁ֤אֲ םינִ֗הֲֹכּהַמֵ דחָ֣אֶ א֞
ֹשּׁמִ וּ֙לגְהִ לאֵ֑־תיבֵֽבְּ בשֶׁ֖יֵּוַ ןוֹר֔מְ֣
וּא֥רְייִֽ Tיאֵ֖ םתָ֔אֹ הרֶ֣וֹמ ֙יהִיְ וַֽ

׃הוָֽהיְ־תאֶ

So one of the priests whom they
had deported from Samaria came
and stayed in Beth-El, and he
would teach them how they
should fear the Lඈඋൽ.

stayed ← sat, dwelt.

2 Ki 17:29 ויהYָ֑אֱ יוֹגּ֖ יוֹגּ֥ םישִֹׂ֔ע וּי֣הְיִּוַ
רשֶׁ֤אֲ תוֹמ֗בָּהַ תיבֵ֣בְּ ׀ וּחינִּ֣יַּוַ
ֹשּׁהַ וּ֙שׂעָ ֙יוֹגּ יוֹגּ֥ םינִֹ֔רמְ֣
םיבִ֖שְֹׁי םהֵ֥ רשֶׁ֛אֲ םהֶ֔ירֵעָ֣בְּ
׃םשָֽׁ

But each nation would make its
own gods and place them in the
house on the idolatrous raised
sites which the Samaritans had
made. Each nation would do this
in their cities where they were
living.

house on ← house of. Wider use
of the construct state.
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2 Ki 17:30 תוֹכּ֣סֻ־תאֶ וּ֙שׂעָ לבֶ֗בָ ישֵׁ֣נְאַוְ
וּשׂ֖עָ תוּכ֔־ישֵׁנְאַוְ תוֹנ֔בְּ
וּשׂ֥עָ תמָ֖חֲ ישֵׁ֥נְאַוְ לגַ֑רְ נֵֽ־תאֶ
׃אמָֽישִׁאֲ־תאֶ

And the men from Babylon made
Succoth-Benoth, and the men
from Cuth made Nergal, and the
men from Hamath made Ashima.

men from (3x) ← men of. Wider
use of the construct state.

2 Ki 17:31 זחַ֖בְנִ וּשׂ֥עָ םיוִּ֛עַהָוְ
םיוִ֗רְפַסְהַוְ קתָּ֑רְתַּ־תאֶוְ

שׁאֵ֔בָּ ם֙הֶינֵבְּ־תאֶ םיפִ֤רְֹשׂ
הלא* Tלֶמֶּ֖נַעֲוַֽ Tלֶמֶּ֥רַדְאַלְ
׃םיִ וָֽרְפַסְ** םירפס* יהYֵ֥אֱ**

And the Avites made Nibhaz and
Tartak, and the Sepharvites burnt
their sons in fire to Adrammelech
and Anammelech {K: the god}
[Q: the gods] of {Q:
Sepharvaim} [K: Sepharim].

2 Ki 17:32 וּשׂ֨עֲיַּוַ הוָ֑היְ־תאֶ םיאִ֖רֵיְ וּי֥הְיִּוַ
תוֹמ֔בָ ינֵ֣הֲֹכּ ם֙תָוֹצקְמִ םהֶ֤לָ
תיבֵ֥בְּ םהֶ֖לָ םישִֹׂ֥ע וּי֛הְיִּוַ

׃תוֹמֽבָּהַ

But they feared the Lඈඋൽ, yet
they made themselves priests of
the idolatrous raised sites from
their common people, and they
officiated for them in the house
on the idolatrous raised sites.

common people: see 1 Ki 12:31.

officiated ← did.

house on ← house of. Wider use
of the construct state.

2 Ki 17:33 םיאִ֑רֵיְ וּי֣הָ הוָ֖היְ־תאֶ
ֹע וּי֣הָ ם֙הֶיהYֵֽאֱ־תאֶוְ םידִ֔בְֽ
וּל֥גְהִ־רשֶׁאֲ םיִ֔וֹגּהַ ט֙פַּשְׁמִכְּ
׃םשָּֽׁמִ םתָ֖אֹ

They feared the Lඈඋൽ, yet they
served their own gods in the
manner of the nations from
where the Assyrians had
deported them.

2 Ki 17:34 םישִֹׂ֔ע םהֵ֣ ה֙זֶּהַ םוֹיּ֤הַ דעַ֣
םנָ֤יאֵ םינִֹ֑שׁארִֽהָ םיטִ֖פָּשְׁמִּכַּ
םישִֹׂ֗ע םנָ֣יאֵוְ הוָ֔היְ־תאֶ ם֙יאִרֵיְ
הרָ֣וֹתּכַוְ םטָ֔פָּשְׁמִכְוּ ם֙תָֹקּחֻכְּ
ה֙וָהיְ הוָּ֤צִ רשֶׁ֨אֲ הוָ֗צְמִּכַוְ

ֹקעֲיַ י֣נֵבְּ־תאֶ וֹמ֖שְׁ םשָׂ֥־רשֶׁאֲ ב֔
׃לאֵֽרָשְׂיִ

Up to this day they have been
acting according to their original
customs. They do not fear the
Lඈඋൽ and they do not act
according to their statutes and
according to their customs, or
according to the law, or
according to the commandment
which the Lඈඋൽ commanded the
sons of Jacob to whom he gave
the name Israel.

they (3x): i.e. the Israelites. The
context is clear in the verses
following.

original ← first.

customs: see 2 Ki 17:26.

the name ← his name.

2 Ki 17:35 ֹרכְיִּוַ םוֵּ֣צַיְוַ תירִ֔בְּ ם֙תָּאִ הוָ֤היְ ת֨
ֹל רמֹ֔אלֵ םיהYִ֣אֱ וּא֖רְיתִֽ א֥
םהֶ֔לָ וּו֣חֲתַּשְׁתִ־אֹלוְ םירִ֑חֵאֲ
ֹלוְ ֹלוְ םוּד֔בְעַתַ א֣ וּח֖בְּזְתִ א֥
׃םהֶֽלָ

For the Lඈඋൽ had made a
covenant with them and
commanded them and said, “You
shall not fear other gods, and you
shall not worship them, and you
shall not serve them, and you
shall not sacrifice to them,

for: causal use of the vav.

2 Ki 17:36 הלָ֨עֱהֶ ר֩שֶׁאֲ הוָ֗היְ־תאֶ־םאִֽ יכִּ֣
ֹכבְּ םיִרַ֛צְמִ ץרֶאֶ֧מֵ םכֶ֜תְאֶ ֧´ַ
וֹת֣אֹ היָ֖וּטנְ µַוֹר֥זְבִוּ לוֹד֛גָּ
וֹל֥וְ וּו֖חֲתַּשְׁתִֽ וֹל֥וְ וּארָ֑יתִ
׃וּחבָּֽזְתִ

but rather it is the Lඈඋൽ who
brought you up out of the land of
Egypt, with great power and with
an outstretched arm, whom you
shall fear, and it is him whom
you shall worship, and it is to
him that you shall sacrifice.

him: or, if the reader prefers, he.
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2 Ki 17:37 םיטִ֜פָּשְׁמִּהַ־תאֶוְ םיקִּ֨חֻהַ־תאֶוְ
בתַ֣כָּ רשֶׁ֣אֲ ה֙וָצְמִּהַוְ הרָ֤וֹתּהַוְ
תוֹשׂ֖עֲלַ ןוּר֥מְשְׁתִּ םכֶ֔לָ
ֹלוְ םימִ֑יָּהַ־לכָּ םיהYִ֥אֱ וּא֖רְיתִֽ א֥
׃םירִֽחֵאֲ

And it is the statutes and the
principles and the law and the
body of commandments which
he wrote for you which you shall
keep by observing them every
day, and you shall not fear other
gods.

principles ← judgments.

observing ← doing. Gerundial
use of the infinitive.

every day ← all the days.

2 Ki 17:38 םכֶ֖תְּאִ יתִּרַ֥כָּ־רשֶׁאֲ תירִ֛בְּהַוְ
ֹל ֹלוְ וּחכָּ֑שְׁתִ א֣ וּא֖רְיתִֽ א֥
׃םירִֽחֵאֲ םיהYִ֥אֱ

And you shall not forget the
covenant which I made with you,
and you shall not fear other gods,

2 Ki 17:39 םכֶ֖יהYֵאֱ הוָ֥היְ־תאֶ־םאִֽ יכִּ֛
דיַּ֖מִ םכֶ֔תְאֶ ליצִּ֣יַ א֙וּהוְ וּארָ֑יתִּ
׃םכֶֽיבֵיְאֹ־לכָּ

but rather it is the Lඈඋൽ your
God whom you shall fear, and he
will deliver you from the grip of
all your enemies.”

grip ← hand.

2 Ki 17:40 ֹלוְ םטָ֥פָּשְׁמִכְּ־םאִֽ יכִּ֛ וּעמֵ֑שָׁ א֖
׃םישִֹֽׂע םהֵ֥ ןוֹשׁ֖ארִהָֽ

But they did not heed it, but
rather acted according to their
former customs.

heed ← hear.

customs: see 2 Ki 17:26.

2 Ki 17:41 ם֙יאִרֵיְ הלֶּאֵ֗הָ םיִ֣וֹגּהַ ׀ וּי֣הְיִּוַ
וּי֣הָ םהֶ֖ילֵיסִֽפְּ־תאֶוְ הוָ֔היְ־תאֶ
ֹע י֣נֵבְוּ ׀ םהֶ֣ינֵבְּ־םגַּ םידִ֑בְֽ
ם֙תָֹבאֲ וּשׂ֤עָ רשֶׁ֨אֲכַּ םהֶ֗ינֵבְ
פ ׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ דעַ֖ םישִֹׂ֔ע םהֵ֣

And these nations feared the
Lඈඋൽ, but they served their
carved images, as did both their
sons and their grandsons. They
acted as their fathers did, and do
so up to this day.

2 Ki 18:1 µַשֵׁ֥וֹהלְ שYׁ֔שָׁ תנַ֣שְׁבִּ ֙יהִיְ וַֽ
Tלַ֛מָ לאֵ֑רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ הלָ֖אֵ־ןבֶּ
׃הדָֽוּהיְ Tלֶמֶ֥ זחָ֖אָ־ןבֶ היָּ֥קִזְחִ

And it was in the third year of
Hoshea the son of Elah, the king
of Israel, that Hezekiah the son
of Ahaz started to reign as the
king of Judah.

Hoshea: see 2 Ki 15:30.

2 Ki 18:2 ה֣יָהָ ה֙נָשָׁ שׁמֵ֤חָוְ םירִ֨שְׂעֶ־ןבֶּ
הנָ֔שָׁ ע֙שַׁתֵ֙וָ םירִ֤שְׂעֶוְ וֹכ֔לְמָבְ
יבִ֖אֲ וֹמּ֔אִ םשֵׁ֣וְ ]לָ֑שָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ
׃היָֽרְכַזְ־תבַּ

He was twenty-five years old
when he started to reign, and he
reigned for twenty-nine years in
Jerusalem. And his mother's
name was Abi the daughter of
Zechariah.

|| 2 Chr 29:1.

Zechariah: see 2 Ki 14:29.

2 Ki 18:3 ֹככְּ הוָ֑היְ ינֵ֣יעֵבְּ רשָׁ֖יָּהַ שׂעַיַּ֥וַ ל֥
׃ויבִֽאָ דוִ֥דָּ השָׂ֖עָ־רשֶׁאֲ

And he did what was right in the
sight of the Lඈඋൽ, like
everything that David his father
did.

|| 2 Chr 29:2.

father: standing for forefather.

2 Ki 18:4 תוֹמ֗בָּהַ־תאֶ ריסִ֣הֵ ׀ אוּה֣
ֹבצֵּמַּהַ־תאֶ ר֙בַּשִׁוְ תרַ֖כָוְ ת֔

שׁחַ֨נְ ת֩תַּכִוְ הרָ֑שֵׁאֲהָֽ־תאֶ
ֹחנְּהַ יכִּ֣ השֶׁ֗מֹ השָׂ֣עָ־רשֶׁאֲ תשֶׁ֜
וּי֤הָ ה֙מָּהֵ֙הָ םימִ֤יָּהַ־דעַ
וֹל֔ םירִ֣טְּקַמְ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְ
׃ןתָּֽשְׁחֻנְ וֹל֖־ארָקְיִּוַ

He removed the idolatrous raised
sites, and he smashed up the
standing images, and he cut
down the phallic park, and he
crushed the copper serpent which
Moses had made, for up to those
days the sons of Israel had been
burning incense to it, and he
called it the Copper Serpent.

Copper Serpent: AV differs,
transliterating the Hebrew,
Nehushtan, a word combining
the words for copper and
serpent, which are themselves
similar to each other, and an
ending which perhaps
personalizes or deifies it.
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2 Ki 18:5 חטָ֑בָּ לאֵ֖רָשְׂיִ־יהYֵֽאֱ הוָ֥היבַּ
לֹ֙כבְּ וּהמֹ֗כָ ה֣יָהָ־אֹל וירָ֞חֲאַוְ

׃וינָֽפָלְ וּי֖הָ רשֶׁ֥אֲוַ הדָ֔וּהיְ יכֵ֣לְמַ

He trusted in the Lඈඋൽ God of
Israel, and there was no-one after
him like him among all the kings
of Judah, nor among those who
were before him.

2 Ki 18:6 וירָ֑חֲאַֽמֵ רסָ֖־אֹל הוָ֔היבַּֽ ק֙בַּדְיִּוַ
הוָּ֥צִ־רשֶׁאֲ ויתָֺ֔וצְמִ ר֙מֹשְׁיִּוַ
׃השֶֽׁמֹ־תאֶ הוָ֖היְ

And he clung to the Lඈඋൽ; he did
not turn away from him, and he
kept his commandments which
the Lඈඋൽ had commanded
Moses.

turn away from ← depart from
after.

2 Ki 18:7 ֹכבְּ וֹמּ֔עִ ה֙וָהיְ ה֤יָהָוְ ל֥
ֹרמְיִּוַ ליכִּ֑שְׂיַ אצֵ֖יֵ־רשֶׁאֲ ד֥
ֹלוְ רוּשּׁ֖אַ־Tלֶמֶֽבְּ ׃וֹדֽבָעֲ א֥

And the Lඈඋൽ was with him. In
whatever he set out to do, he was
prudent, and he rebelled against
the king of Assyria and did not
serve him.

2 Ki 18:8 םיתִּ֛שְׁלִפְּ־תאֶ הכָּ֧הִ־אוּהֽ
לדַּ֥גְמִּמִ הָילֶ֑וּבגְּ־תאֶוְ הזָּ֖עַ־דעַ
פ ׃רצָֽבְמִ ריעִ֥־דעַ םירִ֖צְוֹנ

He attacked the Philistines as far
as Gaza and its territories, from
the watchmen's tower to the
fortified city.

territories ← borders.

2 Ki 18:9 Tלֶמֶּ֣לַ ת֙יעִיבִרְהָֽ הנָ֤שָּׁבַּ יהִ֞יְ וַֽ
תיעִ֔יבִשְּׁהַ הנָ֣שָּׁהַ איהִ֚ וּהיָּ֔קִזְחִ
לאֵ֑רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ הלָ֖אֵ־ןבֶּ µַשֵׁ֥וֹהלְ
רוּשּׁ֛אַ־Tלֶמֶֽ רסֶאֶ֧נְמַלְשַׁ הלָ֞עָ
׃הָילֶֽעָ רצַיָּ֥וַ ןוֹר֖מְֹשׁ־לעַ

And it came to pass in the fourth
year of King Hezekiah – that is
the seventh year of Hoshea the
son of Elah, the king of Israel –
that Shalmaneser king of Assyria
came up against Samaria and
besieged it.

Hoshea: see 2 Ki 15:30.

2 Ki 18:10 םינִ֔שָׁ שYׁ֣שָׁ ה֙צֵקְמִ הָדֻ֗כְּלְיִּ וַֽ
איהִ֣ ה֑יָּקִזְחִלְ שׁשֵׁ֖־תנַשְׁבִּ
Tלֶמֶ֣ µַ֙שֵׁ֙וֹהלְ עשַׁתֵּ֗־תנַשְׁ
׃ןוֹרֽמְֹשׁ הדָ֖כְּלְנִ לאֵ֔רָשְׂיִ

And they captured it after three
years. In the sixth year of
Hezekiah – that is the ninth year
of Hoshea king of Israel –
Samaria was captured.

after ← at the end of.

Hoshea: see 2 Ki 15:30.

2 Ki 18:11 לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ רוּשּׁ֛אַ־Tלֶמֶֽ לגֶ֧ יֶּוַ
רוֹב֛חָבְוּ חלַ֧חְבַּ םחֵ֞נְיַּוַ הרָוּשּׁ֑אַ
׃ידָֽמָ ירֵ֥עָוְ ן זָ֖וֹגּ רהַ֥נְ

And the king of Assyria deported
Israel to Assyria, and he
conducted them to Halah and
Habor by the River Gozan and in
the cities of Media,

Halah: or Helah.

Media: see 2 Ki 17:6.

2 Ki 18:12 ֹל רשֶׁ֣אֲ ׀ לעַ֣ ל֙וֹקבְּ וּע֗מְשָׁ־אֽ
וּ֙רבְעַיַּוַ םהֶ֔יהYֵאֱ הוָ֣היְ

הוָּ֔צִ רשֶׁ֣אֲ־לכָּ תאֵ֚ וֹת֔ירִבְּ־תאֶ
ֹלוְ הוָ֑היְ דבֶעֶ֣ השֶׁ֖מֹ וּע֖מְשָׁ א֥
ֹלוְ פ ׃וּשֽׂעָ א֥

because they did not give heed to
the Lඈඋൽ their God, and they
transgressed his covenant –
everything that Moses the Lඈඋൽ's
servant commanded – and did
not give heed and did not do it.

did not give heed to ← hear the
voice of.

give heed (both occurrences in
verse) ← hear.

2 Ki 18:13 Tלֶמֶּ֣לַ הנָ֜שָׁ הרֵ֨שְׂעֶ ע֩בַּרְאַבְוּ
בירִ֤חֵנְסַ הלָ֞עָ היָּ֗קִזְחִ
ירֵ֧עָ־לכָּ לעַ֣ ר֙וּשּׁאַ־Tלֶמֶֽ
׃םשֵֽׂפְּתְיִּ וַֽ תוֹר֖צֻבְּהַ הדָ֛וּהיְ

Then in the fourteenth year of
King Hezekiah, Sennacherib
king of Assyria went up against
all the fortified cities of Judah
and seized them.

|| Isa 36:1, 2 Chr 32:1.

Sennacherib ← Sanherib, but he
is also known from non-biblical
sources, e.g. Taylor's Prism in
the British Library, written in
Akkadian cuneiform. We retain
the AV / traditional English
name.
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2 Ki 18:14 הדָ֣וּהיְ־Tלֶמֶֽ ה֣יָּקִזְחִ חלַ֣שְׁיִּוַ
׀ השָׁיכִ֨לָ ׀ ר֩וּשּׁאַ־Tלֶמֶֽ־לאֶ
ילַ֔עָמֵֽ בוּשׁ֣ ֙יתִאטָ֙חָ ׀ רמֹ֤אלֵ
אשָּׂ֑אֶ ילַ֖עָ ןתֵּ֥תִּ־רשֶׁאֲ תאֵ֛
ה֣יָּקִזְחִ־לעַ רוּשּׁ֜אַ־Tלֶמֶֽ םשֶׂיָּ֨וַ

ת֙וֹאמֵ שYׁ֤שְׁ הדָ֗וּהיְ־Tלֶמֶֽ
׃בהָֽזָ רכַּ֥כִּ םישYִׁ֖שְׁוּ ףסֶכֶּ֔־רכַּכִּ

And Hezekiah king of Judah sent
a messenger to the king of
Assyria in Lachish to say, “I have
been wrong. Leave me; I will
bear whatever you impose on
me.” And the king of Assyria
imposed on Hezekiah king of
Judah three hundred talents of
silver and thirty talents of gold.

in Lachish ← to Lachish.

leave me ← return from on me.

talents (2x): see Ex 25:39.

2 Ki 18:15 ףסֶכֶּ֖הַ־לכָּ־תאֶ היָּ֔קִזְחִ ֙ןתֵּיִּוַ
תוֹר֖צְאֹבְוּ הוָ֑היְ־תיבֵ אצָ֣מְנִּהַ
׃Tלֶמֶּֽהַ תיבֵּ֥

And Hezekiah gave all the silver
which was present in the house
of the Lඈඋൽ and in the treasuries
of the king's house.

present ← found.

2 Ki 18:16 היָּ֜קִזְחִ ץצַּ֨קִ איהִ֗הַ תעֵ֣בָּ
ה֙וָהיְ לכַ֤יהֵ תוֹת֨לְדַּ־תאֶ
הפָּ֔צִ רשֶׁ֣אֲ תוֹנ֔מְאֹ֣הָ־תאֶוְ

םנֵ֖תְּיִּ וַֽ הדָ֑וּהיְ Tלֶמֶ֣ היָּ֖קִזְחִ
פ ׃רוּשּֽׁאַ Tלֶמֶ֥לְ

At that time Hezekiah stripped
the doors of the Lඈඋൽ's temple
and the lintels which Hezekiah
king of Judah had overlaid, and
he gave the proceeds to the king
of Assyria.

the proceeds ← them.

2 Ki 18:17 ןתָּ֥רְתַּ־תאֶ רוּשּׁ֡אַ־Tלֶמֶֽ חלַ֣שְׁיִּוַ
׀ סירִ֣סָ־ברַ־תאֶוְ
שׁיכִ֜לָ־ןמִ הקֵ֨שָׁ־ברַ־תאֶוְ

דבֵ֖כָּ ליחֵ֥בְּ וּה֛יָּקִזְחִ Tלֶמֶּ֧הַ־לאֶ
ֹביָּוַ וּ֙לעֲיַּ וַֽ ]לָ֑שָׁוּריְ ִלַשָׁוּריְ וּא֣ ם֔
ֹביָּוַ וּל֣עֲיַּוַ ת֙לַעָתְבִּ וּ֙דמְעַיַּֽוַ וּא֗

רשֶׁ֕אֲ הנָ֔וֹילְעֶהָֽ הכָ֣רֵבְּהַ
׃סבֵֽוֹכ הדֵ֥שְׂ תלַּ֖סִמְבִּ

And the king of Assyria sent
Tartan and the chief eunuch and
the chief butler from Lachish to
King Hezekiah with a sizeable
army to Jerusalem, and they went
up and arrived in Jerusalem, and
when they had gone up and
arrived, they stood at the conduit
at the upper pool, which is at the
aqueduct to the washer's site.

|| Isa 36:2, 2 Chr 32:9.

chief butler: AV differs,
regarding the words as a name,
Rab-shakeh. He had more
responsibilities than just for
wine.

sizeable army ← heavy force.

conduit at ← conduit of.

aqueduct to ← raised way of.

washer's: perhaps fuller's.

2 Ki 18:18 אצֵ֧יֵּוַ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ וּ֙ארְקְיִּ וַֽ
וּהיָּ֖קִלְחִ־ןבֶּ םיקִ֥ יָלְאֶ םהֶ֛לֵאֲ
ה֙נָבְשֶׁוְ תיִבָּ֑הַ־לעַ רשֶׁ֣אֲ
ףסָ֖אָ־ןבֶּ חאָ֥וֹיוְ רפֵֹ֔סּהַ
׃ריכִּֽזְמַּהַ

And they called out to the king,
and Eliakim, Hilkiah's son, who
was in charge of the house, came
out to them, as did Shebna the
scribe and Joah the son of Asaph,
the state secretary.

|| Isa 36:3.

2 Ki 18:19 ֹיּוַ הקֵ֔שָׁ־ברַ ם֙הֶלֵאֲ רמֶא֤
וּה֑יָּקִזְחִ־לאֶ אנָ֖־וּרמְאִ
ֹכּ Tלֶמֶ֣ ל֙וֹדגָּהַ Tלֶמֶּ֤הַ רמַ֞אָ־הֽ
רשֶׁ֥אֲ הזֶּ֖הַ ןוֹח֛טָּבִּהַ המָ֧ רוּשּׁ֔אַ
׃תָּחְטָֽבָּ

And the chief butler said to them,
“Kindly say to Hezekiah, ‘This is
what the great king, the king of
Assyria, says: «What is this
object of trust in which you trust?

|| Isa 36:4.

this is what ← thus.

2 Ki 18:20 הצָ֥עֵ םיִתַ֔פָשְׂ־רבַדְּ־Tאַ תָּ֙רְמַ֙אָ
ה֙תָּעַ המָ֑חָלְמִּלַ הרָ֖וּבגְוּ
׃יבִּֽ תָּדְרַ֖מָ יכִּ֥ תָּחְטַ֔בָ ימִ֣־לעַ

You have said – but it is vain talk
– ‹I have counsel and
wherewithal for war.› Now in
whom have you trusted? For you
have rebelled against me.

|| Isa 36:5, 2 Chr 32:10.

vain talk ← word of the lips.
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2 Ki 18:21 U֡לְּ תָּחְטַ֣בָ ה֣נֵּהִ התָּ֡עַ
ץוּצ֤רָהָ הנֶ֨קָּהַ ת֩נֶעֶשְׁמִ־לעַ
Tמֵ֥סָּיִ רשֶׁ֨אֲ םיִרַ֔צְמִ־לעַ ה֙זֶּהַ
הּבָ֑קָנְוּ וֹפּ֖כַבְ אבָ֥וּ וילָ֔עָ שׁ֙יאִ
ֹערְפַּ ןכֵּ֚ םיִרַ֔צְמִ־Tלֶמֶֽ ה֣
׃וילָֽעָ םיחִ֖טְֹבּהַ־לכָֽלְ

Now look, you have put your
trust in this buckled reed staff –
in Egypt – and if a man leans on
it, it slips into his hand and
pierces it. Such is Pharaoh king
of Egypt to all who trust in him.

|| Isa 36:6.

buckled reed staff: compare Isa
42:3, quoted in Matt 12:20.

slips ← goes.

2 Ki 18:22 הוָ֥היְ־לאֶ ילַ֔אֵ ןוּר֣מְאֹת־יכִוְ
אוּה֗־אוֹלהֲ וּנחְטָ֑בָּ וּניהYֵ֖אֱ
וּ֙ה֙יָּקִזְחִ ריסִ֤הֵ רשֶׁ֨אֲ
ויתָֹ֔חבְּזְמִ־תאֶוְ ויתָ֣מֹבָּ־תאֶ
ֹיּוַ ִלַשָׁוּר֣ילִוְ ה֙דָוּהילִֽ רמֶא֤ ם֔
וּו֖חֲתַּשְׁתִּֽ הזֶּ֔הַ ַ´בֵּ֣זְמִּהַ ֙ינֵפְלִ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ

And if you say to me, ‹We trust
in the Lඈඋൽ our God›, is that not
he whose raised sites and whose
altars Hezekiah removed, when
he said to Judah and to
Jerusalem, ‹It is before this altar
that you will worship in
Jerusalem›?» ’

|| Isa 36:7, 2 Chr 32:12.

2 Ki 18:23 ינִֹ֖דאֲ־תאֶ אנָ֔ ברֶעָ֣תְהִ ה֙תָּעַוְ
U֙לְ הנָ֤תְּאֶוְ רוּשּׁ֑אַ Tלֶמֶ֣־תאֶ
תתֶלָ֥ לכַ֕וּתּ־םאִ םיסִ֔וּס םיִפַּ֣לְאַ
׃םהֶֽילֵעֲ םיבִ֥כְֹר U֖לְ

So now, please enter into a
contract with my lord the king of
Assyria, and I will give you two
thousand horses if you are able to
provide yourself with riders on
them.

|| Isa 36:8.

2 Ki 18:24 תחַ֥פַ ינֵ֨פְּ תאֵ֠ בישִׁ֗תָּ Tיאֵ֣וְ
םינִּ֑טַקְּהַ ינִֹ֖דאֲ ידֵ֥בְעַ דחַ֛אַ
בכֶרֶ֖לְ םיִרַ֔צְמִ־לעַ U֙לְ חטַ֤בְתִּוַ
׃םישִֽׁרָפָלְוּ

And how can you decline the
offer of a governor among the
least of my lord's servants and
entrust yourself to Egypt for
chariots and for horsemen?

|| Isa 36:9.

decline the offer ← repulse the
face.

a governor among ← a governor
of one of.

2 Ki 18:25 יתִילִ֛עָ הוָ֔היְ ידֵ֣עֲלְבַּמִהֲ ה֙תָּעַ
וֹת֑חִשְׁהַלְ הזֶּ֖הַ םוֹק֥מָּהַ־לעַ
הלֵ֛עֲ ילַ֔אֵ רמַ֣אָ ה֙וָהיְ
ֹזּהַ ץרֶאָ֥הָ־לעַ ׃הּתָֽיחִשְׁהַוְ תא֖

Now did I come up without the
Lඈඋൽ against this place, to bring
it to ruin? The Lඈඋൽ said to me,
‘Go up against this land and
bring it to ruin.’ ”

|| Isa 36:10.

2 Ki 18:26 ֹיּוַ וּהיָּקִלְחִ֠־ןבֶּ םיקִ֣ יָלְאֶ רמֶא֣
הקֵ֗שָׁ־ברַ־לאֶ חאָ֜וֹיוְ הנָ֨בְשֶׁוְ
תימִ֔רָאֲ U֙ידֶ֙בָעֲ־לאֶ אנָ֤־רבֶּדַּ
רבֵּ֤דַתְּ־לאַוְ וּנחְנָ֑אֲ םיעִ֖מְֹשׁ יכִּ֥
םעָ֔הָ י֣נֵזְאָבְּ תידִ֔וּהיְ וּ֙נמָּ֙עִ
׃המָֹֽחהַ־לעַ רשֶׁ֖אֲ

Then Eliakim the son of Hilkiah
and Shebna and Joah said to the
chief butler, “Please speak to
your servants in Aramaic, for we
understand it, and do not speak to
us in Judaean, it being
intelligible to the people who are
on the wall.”

|| Isa 36:11, 2 Chr 32:18.

understand ← hear.

intelligible to ← in the ears of.

on the wall: or at the wall.
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2 Ki 18:27 ֹיּוַ לעַ֨הַ הקֵ֗שָׁ־ברַ םהֶ֜ילֵאֲ רמֶא֨
ינִֹ֔דאֲ ינִחַ֣לָשְׁ U֙ילֶ֙אֵוְ Uינֶֹ֤דאֲ
הלֶּאֵ֑הָ םירִ֣בָדְּהַ־תאֶ רבֵּ֖דַלְ
ֹלהֲ ֹיּהַ םישִׁ֗נָאֲהָ־לעַ א֣ ם֙יבִשְֽׁ
ֹכאֱלֶ המָֹ֔חהַ֣־לעַ תאֶ ל֣
תוֹתּ֛שְׁלִוְ םתָ֗אָוֹצ** םהירח*
ימֵ֥ימ** םהיניש*־תאֶ
׃םכֶֽמָּעִ םהֶ֖ילֵגְרַ**

Then the chief butler said to
them, “Is it to your master and to
you that my lord has sent me to
speak these words? Is it not to
the people sitting on the wall, in
that they will have to eat their
excrement and drink their urine
with you?”

their excrement ... their urine:
the qeré uses more polite words
than the ketiv, but the meaning is
the same.

|| Isa 36:12.

on the wall: or at the wall.

2 Ki 18:28 ארָ֥קְיִּוַ הקֵ֔שָׁ־ברַ ד֙מֹעֲיַּ וַֽ
רבֵּ֣דַיְוַ תידִ֑וּהיְ לוֹד֖גָּ־לוֹקבְ
ֹיּוַ Tלֶמֶּ֥הַ־רבַדְּ וּע֛מְשִׁ רמֶא֔

׃רוּשּֽׁאַ Tלֶמֶ֥ לוֹד֖גָּהַ

Then the chief butler stood up
and called out in a loud voice in
Judaean, and he spoke and said,
“Hear the word of the great king,
the king of Assyria.

|| Isa 36:13.

2 Ki 18:29 ֹכּ אישִּׁ֥יַ־לאַ Tלֶמֶּ֔הַ רמַ֣אָ ה֚
ֹל־יכִּ וּה֑יָּקִזְחִ םכֶ֖לָ לכַ֔וּי א֣
׃וֹדֽיָּמִ םכֶ֖תְאֶ ליצִּ֥הַלְ

This is what the king says: ‘Do
not let Hezekiah deceive you, for
he will not be able to deliver you
from Sennacherib's grip.

|| Isa 36:14, 2 Chr 32:15.

this is what ← thus.

grip ← hand.

2 Ki 18:30 וּ֙ה֙יָּקִזְחִ םכֶ֤תְאֶ חטַ֨בְיַ־לאַוְ
וּנלֵ֖יצִּיַ לצֵּ֥הַ רמֹ֔אלֵ הוָ֣היְ־לאֶ
ֹלוְ הוָ֑היְ ריעִ֣הָ־תאֶ ֙ןתֵנָּתִ א֤

ֹזּהַ ׃רוּשּֽׁאַ Tלֶמֶ֥ דיַ֖בְּ תא֔

And do not let Hezekiah
persuade you to trust in the
Lඈඋൽ, saying, «The Lඈඋൽ will
certainly deliver us, and this city
will not be delivered into the
hand of the king of Assyria.» ’

|| Isa 36:15, 2 Chr 32:15.

certainly deliver: infinitive
absolute.

2 Ki 18:31 י֩כִּ וּה֑יָּקִזְחִ־לאֶ וּע֖מְשְׁתִּ־לאַֽ
ֹכ רוּשּׁ֗אַ Tלֶמֶ֣ רמַ֜אָ ה֨
ילַ֔אֵ וּא֣צְוּ ה֙כָרָבְ יתִּ֤אִ־וּשֽׂעֲ
שׁיאִ֣וְ וֹ֙נפְגַּ־שׁיאִ וּל֤כְאִוְ

׃וֹרֽוֹב־ימֵֽ שׁיאִ֥ וּת֖שְׁוּ וֹת֔נָאֵֽתְּ

Do not listen to Hezekiah, for
this is what the king of Assyria
says: ‘Make things a blessing in
partnership with me, and come
out to me, then let each man eat
from his vine, and each man from
his fig tree, and let each man
drink water from his cistern,

|| Isa 36:16.

this is what ← thus.

water from ← water of. Wider
use of the construct state.

2 Ki 18:32 םכֶ֜תְאֶ יתִּ֨חְקַלָוְ י֩אִֹבּ־דעַ
ןגָ֨דָּ ץ֩רֶאֶ םכֶ֗צְרְאַכְּ ץרֶאֶ֣־לאֶ
םימִ֗רָכְוּ םחֶלֶ֣ ץרֶאֶ֧ שׁוֹר֜יתִוְ

וּי֖חְוִֽ שׁבַ֔דְוּ ר֙הָצְיִ תי֤זֵ ץרֶאֶ֣
ֹלוְ וּ֙עמְשְׁתִּ־לאַֽוְ וּתמֻ֑תָ א֣

ם֙כֶתְאֶ תיסִּ֤יַ־יכִּֽ וּהיָּ֔קִזְחִ־לאֶ
׃וּנלֵֽיצִּיַ הוָ֖היְ רמֹ֔אלֵ

until I come to take you to a land
like your own land – a land of
corn and new wine, a land of
bread and vineyards, and a land
of fresh olive oil and honey – and
live and do not die, and do not
listen to Hezekiah, for he will
entice you, saying, «The Lඈඋൽ
will deliver us.»

|| Isa 36:17, Isa 36:18.

2 Ki 18:33 םיִ֖וֹגּהַ יהYֵ֥אֱ וּליצִּ֛הִ לצֵּ֥הַהַ
Tלֶמֶ֥ דיַּ֖מִ וֹצ֑רְאַ־תאֶ שׁיאִ֣
׃רוּשּֽׁאַ

Have the gods of the nations ever
delivered anyone's land from the
grip of the king of Assyria?

|| Isa 36:18.

ever delivered: infinitive
absolute.

anyone's land ← a man his land.
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2 Ki 18:34 ה֛יֵּאַ דפָּ֗רְאַוְ תמָ֜חֲ יהYֵ֨אֱ ה֩יֵּאַ
הוָּ֑עִוְ ענַ֣הֵ םיִ וַ֖רְפַסְ יהYֵ֥אֱ
׃ידִֽיָּמִ ןוֹר֖מְֹשׁ־תאֶ וּליצִּ֥הִ־יכִּֽ

Where are the gods of Hamath
and Arpad? Where are the gods
of Sepharvaim, Hena and Ivvah?
Now have they delivered
Samaria from my grip?

|| Isa 36:19, 2 Chr 32:14.

Ivvah: AV= Ivah, not
recognizing the dagesh in the
vav.

grip ← hand.

2 Ki 18:35 תוֹצ֔רָאֲהָֽ יהYֵ֣אֱ־לכָבְּ ימִ֚
ידִ֑יָּמִ םצָ֖רְאַ־תאֶ וּליצִּ֥הִ־רשֶׁאֲ
]לַ֖שָׁוּריְ־תאֶ הוָ֛היְ ליצִּ֧יַ־יכִּ
׃ידִֽיָּמִ

Who are there among all the
gods of the various countries
who have delivered their country
from my grip? So will the Lඈඋൽ
deliver Jerusalem from my
grip?’ ”

|| Isa 36:20.

grip (2x) ← hand.

2 Ki 18:36 ֹלוְ םעָ֔הָ וּשׁירִ֣חֱהֶוְ וֹת֖אֹ וּנ֥עָ־אֽ
איהִ֛ Tלֶמֶּ֥הַ תוַ֨צְמִ־יכִּ רבָ֑דָּ
ֹל רמֹ֖אלֵ ׃וּהנֻֽעֲתַ א֥

And the people became silent
and did not answer him a word,
for the king's commandment was,
“Do not answer him.”

|| Isa 36:21.

was ← (was) to say, but acting
as a direct speech marker.

2 Ki 18:37 ֹביָּוַ ה֣יָּקִלְחִ־ןבֶּ םיקִ֣ יָלְאֶ א֣
אנָ֨בְשֶׁוְ תיִבַּהַ֠־לעַ־רשֶׁאֲ
ףסָ֧אָ־ןבֶּ חאָ֨וֹיוְ רפֵֹ֜סּהַ
יעֵ֣וּרקְ וּהיָּ֖קִזְחִ־לאֶ ריכִּ֛זְמַּהַ
ירֵ֖בְדִּ וֹל֔ וּדגִּ֣יַּוַ םידִ֑גָבְ
׃הקֵֽ שָׁ־ברַ

Then Eliakim the son of Hilkiah,
who was in charge of the
household, and Shebna the
scribe, and Joah the son of
Asaph, the state secretary, went
to Hezekiah with their clothes
torn, and they told him the chief
butler's words.

|| Isa 36:22.

2 Ki 19:1 ֹמשְׁכִּ יהִ֗יְוַ ֙µַ֙ ַלֶמֶּ֣הT ִוּהיָּ֔קִזְח
קשָּׂ֔בַּ סכַּ֣תְיִּוַ וידָ֑גָבְּ־תאֶ ערַ֖קְיִּוַ
ֹביָּוַ ׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥ א֖

And it came to pass, when King
Hezekiah heard it, that he tore his
clothes and covered himself in
sackcloth, and he went to the
house of the Lඈඋൽ.

|| Isa 37:1.

2 Ki 19:2 םיקִ֨יָלְאֶ־תאֶ חלַשְׁיִּוַ֠
אנָ֣בְשֶׁוְ תיִבַּ֜הַ־לעַ־רשֶׁאֲ
ֹכּהַ ינֵ֣קְזִ ת֙אֵוְ רפֵֹ֗סּהַ םינִ֔הֲֽ
וּהיָ֥עְשַֽׁיְ־לאֶ םיקִּ֑שַּׂבַּ םיסִּ֖כַּתְמִ
׃ץוֹמֽאָ־ןבֶּ איבִ֖נָּהַ

And he sent Eliakim, who was in
charge of the household, and
Shebna the scribe, and the elders
of the priests – having covered
themselves in sackcloth – to
Isaiah the prophet, the son of
Amoz.

|| Isa 37:2.

2 Ki 19:3 ֹכּ וילָ֗אֵ וּר֣מְאֹיּוַ רמַ֣אָ ה֚
החָ֛כֵוֹתוְ הרָ֧צָ־םוֹי וּהיָּ֔קִזְחִ
וּאבָ֤ יכִּ֣ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ הצָ֖אָנְוּ
ֹכוְ רבֵּ֔שְׁמַ־דעַ ם֙ינִבָ ןיִאַ֖ ַ´֥
׃הדָֽלֵלְ

And they said to him, “This is
what Hezekiah says: ‘This day is
a day of anguish and chastening
and indignity, for the sons have
arrived at the stage of breaking
out of the womb, but there isn't
the strength to give birth.

|| Isa 37:3.

this is what ← thus.
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2 Ki 19:4 תאֵ֣ UיהYֶ֜אֱ הוָ֨היְ ע֩מַשְׁיִ ילַ֡וּא
ר֩שֶׁאֲ הקֵ֗שָׁ־ברַ ירֵ֣בְדִּ־לכָּ ׀

ו֙ינָֹדאֲ ׀ רוּשּׁ֤אַ־Tלֶמֶֽ וֹח֨לָשְׁ
ַ֙´יכִ֙וֹהוְ יחַ֔ םיהYִ֣אֱ ף֙רֵחָלְ
הוָ֣היְ עמַ֖שָׁ רשֶׁ֥אֲ םירִ֔בָדְּבַּ
דעַ֥בְּ הלָּ֔פִתְ תָאשָׂ֣נָוְ UיהYֶ֑אֱ
׃האָֽצָמְנִּהַ תירִ֖אֵשְּׁהַ

Perhaps the Lඈඋൽ your God will
have heard all the words of the
chief butler, whom the king of
Assyria, his master, sent to defy
the living God, and he will
condemn the words which the
Lඈඋൽ your God has heard, so
you will take up a prayer for the
remnant which is found.’ ”

you will take up: unexpectedly
pointed as non-conversive (with
recessive accent).

|| Isa 37:4.

defy ← scorn [AnLx], or revile
[CB].

2 Ki 19:5 ֹביָּוַ וּה֖יָּקִזְחִ Tלֶמֶּ֥הַ ידֵ֛בְעַ וּא֗
׃וּהיָֽעַשַֽׁיְ־לאֶ

And when King Hezekiah's
servants came to Isaiah,

|| Isa 37:5.

2 Ki 19:6 ֹיּוַ ֹכּ וּהיָ֔עְשַֽׁיְ ם֙הֶלָ רמֶא֤ ה֥
ֹדאֲ־לאֶ ןוּר֖מְאֹת ֹכּ םכֶ֑ינֵֽ ׀ ה֣
ינֵ֤פְּמִ א֙רָיתִּ־לאַ הוָ֗היְ רמַ֣אָ
רשֶׁ֧אֲ תָּעְמַ֗שָׁ רשֶׁ֣אֲ ם֙ירִבָדְּהַ
׃יתִֽאֹ רוּשּׁ֖אַ־Tלֶמֶֽ ירֵ֥עֲנַ וּפ֛דְּגִּ

Isaiah said to them, “This is what
you will say to your master:
‘This is what the Lඈඋൽ says: «Do
not be afraid of the words which
you have heard, because the
servants of the king of Assyria
have vilified me.

|| Isa 37:6.

this is what (2x) ← thus.

2 Ki 19:7 עמַ֥שָׁוְ ַ´וּר֔ וֹ֙בּ ןתֵ֥נֹ ינִ֨נְהִ
ויתִּ֥לְפַּהִוְ וֹצ֑רְאַלְ בשָׁ֣וְ העָ֖וּמשְׁ
׃וֹצֽרְאַבְּ ברֶחֶ֖בַּ

I am about to put in him a certain
spirit, and he will hear a rumour,
and he will return to his country,
and I will bring him down by the
sword in his own country.» ’ ”

|| Isa 37:7.

I am about to ← behold me.

2 Ki 19:8 א֙צָמְיִּוַ הקֵ֔שָׁ־ברַ ב֙שָׁ֙יָּוַ
םחָ֖לְנִ רוּשּׁ֔אַ Tלֶמֶ֣־תאֶ
עסַ֖נָ יכִּ֥ עמַ֔שָׁ יכִּ֣ הנָ֑בְלִ־לעַ
׃שׁיכִֽלָּמִ

Then the chief butler returned
and found the king of Assyria at
war with Libnah, for he had
heard that he had moved from
Lachish.

|| Isa 37:8.

he had moved: he =
Sennacherib, who had
abandoned the siege of Lachish.
See [CB].

2 Ki 19:9 הקָהָ֤רְתִּ־לאֶ עמַ֗שְׁיִּוַ
אצָ֖יָ הנֵּ֥הִ רמֹ֔אלֵ שׁ֙וּכּ־ךלֶמֶֽ
חלַ֣שְׁיִּוַ ב֙שָׁ֙יָּוַ Tתָּ֑אִ םחֵ֣לָּהִלְ
׃רמֹֽאלֵ וּהיָּ֖קִזְחִ־לאֶ םיכִ֔אָלְמַ

And when he heard about
Tirhakah king of Ethiopia, when
informants said, “Look, he has
gone out to wage war with you”,
he sent messengers again to
Hezekiah to say,

|| Isa 37:9.

2 Ki 19:10 ֹכּ וּה֤יָּקִזְחִ־לאֶ ןוּר֗מְאֹת ה֣
U֣אֲשִּׁיַ־לאַ רמֹ֔אלֵ ה֙דָוּהיְ־Tלֶמֶֽ
וֹבּ֖ ַ´טֵֹ֥בּ התָּ֛אַ רשֶׁ֥אֲ UיהYֶ֔אֱ
ֹל רמֹ֑אלֵ ִלַשָׁוּר֣יְ ֙ןתֵנָּתִ א֤ דיַ֖בְּ ם֔
׃רוּשּֽׁאַ Tלֶמֶ֥

“This is what you will say to
Hezekiah king of Judah. Say, ‘Do
not let your God in whom you
trust deceive you, when he says,
«Jerusalem will not be delivered
into the hand of the king of
Assyria.»

|| Isa 37:10.

this is what ← thus.

2 Ki 19:11 רשֶׁ֨אֲ ת֩אֵ תָּעְמַ֗שָׁ התָּ֣אַ ׀ ה֣נֵּהִ
רוּשּׁ֛אַ יכֵ֥לְמַ וּשׂ֜עָ
םמָ֑ירִחֲהַֽלְ תוֹצ֖רָאֲהָ־לכָלְ
׃לצֵֽנָּתִּ התָּ֖אַוְ

Look, you have heard what the
kings of Assyria have done to all
the countries, in obliterating
them. So will you be delivered?

|| Isa 37:11, 2 Chr 32:17.

in obliterating them: gerundial
use of the infinitive.
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2 Ki 19:12 ם֙יִוֹגּהַ יהYֵ֤אֱ םתָ֜אֹ וּליצִּ֨הִהַ
ן זָ֖וֹגּ־תאֶ יתַ֔וֹבאֲ וּת֣חֲשִׁ רשֶׁ֣אֲ
רשֶׁ֥אֲ ןדֶעֶ֖־ינֵבְוּ ףצֶרֶ֥וְ ןרָ֑חָ־תאֶוְ
׃רשָּֽׂאלַתְבִּ

Have the gods of the nations
delivered them – nations which
my fathers brought to ruin:
Gozan and Haran and Rezeph
and the sons of Eden who were in
Telassar?

|| Isa 37:12.

Telassar: AV= Thelasar here.

2 Ki 19:13 דפָּ֔רְאַ Tלֶמֶ֣וּ ת֙מָחֲ־Tלֶמֶֽ וֹיּ֤אַ
ענַ֖הֵ םיִ וָ֑רְפַסְ ריעִ֣לָ Tלֶמֶ֖וּ
׃הוָּֽעִוְ

Where is the king of Hamath or
the king of Arpad or the king of
the city of Sepharvaim, Hena or
Ivvah?’ ”

|| Isa 37:13.

or (3x): disjunctive use of the
vav.

Ivvah: AV= Ivah, not
recognizing the dagesh in the
vav.

2 Ki 19:14 םירִ֛פָסְּהַ־תאֶ וּהיָּ֧קִזְחִ חקַּ֨יִּוַ
ל֙עַ֙יַּוַ םאֵ֑רָקְיִּוַ םיכִ֖אָלְמַּהַ דיַּ֥מִ
וּהיָּ֖קִזְחִ וּהשֵׂ֥רְפְיִּוַ הוָ֔היְ תיבֵּ֣
פ ׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ

And Hezekiah took the
communiqué from the hand of
the messengers and read it, and
he went up to the house of the
Lඈඋൽ, and Hezekiah spread it
before the Lඈඋൽ.

|| Isa 37:14.

communiqué ... it ... it ←
writings / books ... them ... it. We
take it as a single document.

2 Ki 19:15 ה֮וָהיְ י֣נֵפְלִ וּהיָּ֜קִזְחִ ללֵּ֨פַּתְיִּוַ
ל֙אֵרָשְׂיִ יהYֵ֤אֱ הוָ֞היְ ֒רמַאֹיּוַ
אוּה֤־התָּאַ םיבִ֔רֻכְּהַ בשֵֹׁ֣י

ֹכלְ U֔דְּבַלְ ם֙יהYִאֱהָֽ תוֹכ֣לְמְמַ ל֖
תָישִׂ֔עָ התָּ֣אַ ץרֶאָ֑הָ
׃ץרֶאָֽהָ־תאֶוְ םיִמַ֖שָּׁהַ־תאֶ

And Hezekiah prayed before the
Lඈඋൽ and said, “O Lඈඋൽ God of
Israel, you who dwell between
the cherubim, you alone are the
God of all the kingdoms of the
earth. You made heaven and the
earth.

|| Isa 37:15, Isa 37:16, 2 Chr
32:20.

2 Ki 19:16 עמָ֔שֲׁוּֽ U֙נְזְאָ ׀ הוָ֤היְ הטֵּ֨הַ
עמַ֗שְׁוּ האֵ֑רְוּ Uינֶ֖יעֵ הוָ֛היְ חקַ֧ פְּ
רשֶׁ֣אֲ בירִ֔חֵנְסַ ירֵ֣בְדִּ תאֵ֚
׃יחָֽ םיהYִ֥אֱ ףרֵ֖חָלְ וֹח֔לָשְׁ

Incline, O Lඈඋൽ, your ear and
hear; open, O Lඈඋൽ, your eyes
and see, and hear the words of
Sennacherib who sent him to
defy the living God.

|| Isa 37:17.

him: or it.

defy ← scorn [AnLx], or revile
[CB].

2 Ki 19:17 יכֵ֥לְמַ וּבירִ֜חֱהֶ הוָ֑היְ םנָ֖מְאָ
׃םצָֽרְאַ־תאֶוְ םיִ֖וֹגּהַ־תאֶ רוּשּׁ֛אַ

Indeed, O Lඈඋൽ, the kings of
Assyria have laid the nations and
their land waste,

|| Isa 37:18.

2 Ki 19:18 י֩כִּ שׁאֵ֑בָּ םהֶ֖יהYֵאֱ־תאֶ וּנ֥תְנָוְ
ֹל יכִּ֣ המָּהֵ֗ םיהYִ֜אֱ א֨
ןבֶאֶ֖וָ ץעֵ֥ םדָ֛אָ־ידֵֽיְ השֵׂ֧עֲמַ־םאִ
׃םוּדֽבְּאַיְ וַֽ

and they have put their gods in a
fire – although they are not gods,
but the product of man's hands,
wood and stone – and they have
destroyed them.

|| Isa 37:19, 2 Chr 32:19.

a fire ← the fire.

2 Ki 19:19 וּנעֵ֥ישִׁוֹה וּניהYֵ֔אֱ הוָ֣היְ ה֙תָּעַוְ
תוֹכ֣לְמְמַ־לכָּ וּ֙עדְ יֵֽוְ וֹד֑יָּמִ אנָ֖
םיהYִ֖אֱ הוָ֥היְ התָּ֛אַ יכִּ֥ ץרֶאָ֔הָ
ס ׃Uדֶּֽבַלְ

So now, O Lඈඋൽ our God, please
save us from his grip, so that all
the kingdoms of the earth will
know that you are the Lඈඋൽ God,
and only you.”

|| Isa 37:20.

grip ← hand.
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2 Ki 19:20 ץוֹמ֔אָ־ןבֶ וּה֣יָעְשַֽׁיְ ח֙לַשְׁיִּוַ
ֹכּ רמֹ֑אלֵ וּהיָּ֖קִזְחִ־לאֶ רמַ֤אָ־הֽ
רשֶׁ֨אֲ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ

ברִ֥חֵנְסַ־לאֶ ילַ֛אֵ תָּלְלַּ֧פַּתְהִ
׃יתִּעְמָֽשָׁ רוּשּׁ֖אַ־Tלֶמֶֽ

Then Isaiah the son of Amoz sent
word to Hezekiah as follows:
“This is what the Lඈඋൽ God of
Israel says: ‘I have heard what
you have prayed to me against
Sennacherib king of Assyria.’

|| Isa 37:21.

as follows ← to say.

this is what ← thus.

2 Ki 19:21 הוָ֖היְ רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ רבָ֔דָּהַ ה֣זֶ
U֗לְ הגָ֣עֲלָ U֜לְ הזָ֨בָּ וילָ֑עָ
ֹר U֙ירֶ֙חֲאַ ןוֹיּ֔צִ־תבַּ ת֙לַוּתבְּ שׁא֣
׃]לָֽשָׁוּריְ תבַּ֖ העָינִ֔הֵ

These are the words which the
Lඈඋൽ spoke concerning him:

‘The virgin daughter of Zion
despises you,

Derides you;
The daughter of Jerusalem
Shakes her head at you.

|| Isa 37:22.

these are the words ← this is the
word.

virgin ← virgin of the.

at you ← after you.

2 Ki 19:22 ימִ֖־לעַוְ תָּפְדַּ֔גִוְ תָּ֙פְרַ֙חֵ ימִ֤־תאֶ
םוֹר֛מָ אשָּׂ֥תִּוַ לוֹקּ֑ תָוֹמ֣ירִהֲ
׃לאֵֽרָשְׂיִ שׁוֹד֥קְ־לעַ Uינֶ֖יעֵ

Whom have you defied and
vilified,

And against whom have you
raised your voice?

Well, you have lifted your
eyes haughtily

Against the holy one of
Israel.

|| Isa 37:23.

well: wider use of the vav,
introducing an answer to a
rhetorical question.

haughtily ← height.

2 Ki 19:23 ֒ינָֹדאֲ ׀ תָּפְרַ֣חֵ U֮יכֶאָלְמַ ד֣יַבְּ
ֹתּוַ ֹרבְּ** בכרב* רמֶא֗ יבִּ֛כְרִ ב֥

יתֵ֣כְּרְיַ םירִ֖הָ םוֹר֥מְ יתִילִ֛עָ ינִ֥אֲ
ֹרכְאֶוְ ןוֹנ֑בָלְ ו֙יזָרָאֲ תמַ֤וֹק ת֞
ןוֹל֣מְ ה֙אָוֹב֙אָוְ וישָֹׁ֔רבְּ רוֹח֣בְמִ
ֹצּקִ ׃וֹלּֽמִרְכַּ רעַיַ֖ ה֔

Through your messengers
you have defied the
Lඈඋൽ*

And said, «By {K: the
chariots} [Q: numerical
weight] of my chariot
fleet

I have ascended to the
heights of mountains

In the remote parts of
Lebanon,

And I will cut down the
tallest of its cedars

And the choice of its
cypresses,

And I will come to its
remotest abode

In its Carmel forest.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

|| Isa 37:24.

through ← by the hand of.

chariots ← chariot. Collective
usage.

tallest ← height.

remotest abode ← abode of its
end.

2 Ki 19:24 םירִ֑זָ םיִמַ֣ יתִיתִ֖שָׁוְ יתִּרְקַ֔ ינִ֣אֲ
ֹכּ ימַ֔עָפְּ־ףכַבְּ ב֙רִחְאַוְ ירֵ֥אֹיְ ל֖

׃רוֹצֽמָ

I have dug wells and drunk
foreign water,

And by my expeditions
I have caused all the

channels to places under
siege

To dry up.»

|| Isa 37:25.

expeditions ← the sole of my
steps. The infix “ped” = foot.

to places ← of places.

2 Ki 19:25 ֹלהֲ הּתָ֣אֹ ק֙וֹחרָמֵֽלְ תָּעְמַ֤שָׁ־אֽ
הָיתִּ֑רְצַיוִֽ םדֶקֶ֖ ימֵימִ֥לְ יתִישִׂ֔עָ
תוֹשׁ֛הְלַ יהִ֗תְוּ הָיתִ֗איבֵהֲ התָּ֣עַ
׃תוֹרֽצֻבְּ םירִ֥עָ םיצִּ֖נִ םילִּ֥גַּ

Have you not heard from
long ago

That I made this?
– That in ancient days, I

formed it?
I have brought it about now,
And it is so that you should

reduce fortified cities
To desolate heaps of stones.

|| Isa 37:26.

this ← it.
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2 Ki 19:26 ֹיוְ ֹביֵּוַ וּתּחַ֖ דיָ֔־ירֵצְקִ ֙ןהֶיבֵשְֽׁ וּשׁ֑
אשֶׁדֶּ֔ קרַיוִ֣ ה֙דֶשָׂ בשֶׂעֵ֤ וּי֞הָ
ינֵ֥פְלִ הפָ֖דֵשְׁוּ תוֹגּ֔גַּ ריצִ֣חֲ
׃המָֽקָ

And their inhabitants were
powerless.

They were afraid and were
put to shame;

They were wild vegetation
and grassy verdure

– Wild grass on rooftops,
And blight on standing corn.

|| Isa 37:27.

powerless ← short of hand.

wild vegetation ← vegetation of
the field / countryside.

grassy verdure ← greenery of
grass.

on standing corn ← in the
presence of standing (corn).

2 Ki 19:27 יתִּעְדָ֑יָ U֖אֲֹבוּ U֥תְאצֵוְ U֛תְּבְשִׁוְ
׃ילָֽאֵ U֥זְגֶּרַתְהִֽ תאֵ֖וְ

Now I have known your way
of life

And your coming and going,
And your rage against me.

|| Isa 37:28.

way of life ← sitting, dwelling.

coming and going ← going out
and coming in.

2 Ki 19:28 U֖נְנַאֲשַׁוְ ילַ֔אֵ U֣זְגֶּרַתְהִ ןעַיַ֚
יחִ֜חַ יתִּ֨מְשַׂוְ ינָ֑זְאָבְ הלָ֣עָ
Uיתֶ֔פָשְׂבִּ ֙יגִּתְמִוּ Uפֶּ֗אַבְּ
תָאבָּ֥־רשֶׁאֲ Tרֶדֶּ֖בַּ Uיתִֹ֔בשִׁ֣הֲוַ
׃הּבָּֽ

Because your rage against
me and your wantonness

Have come up to my ears,
I will put my hook in your

nose
And my bridle in your lips,
And I will turn you back to

the road
By which you came.’

|| Isa 37:29.

2 Ki 19:29 ה֙נָשָּׁהַ לוֹכ֤אָ תוֹא֔הָ U֣לְּ־הזֶוְ
שׁיחִ֑סָ תינִ֖שֵּׁהַ הנָ֥שָּׁבַוּ ַ´יפִ֔סָ
וּע֧רְזִ תישִׁ֗ילִשְּׁהַ הנָ֣שָּׁבַוּ
וּל֥כְאִוְ םימִ֖רָכְ וּע֥טְנִוְ וּר֛צְקִוְ
׃םיָֽרְפִ

‘And this will be a sign to
you:

This year you will eat the
produce of spilt grain,

And in the second year the
produce of self-sown
grain,

But in the third year,
Sow and reap and plant

vineyards,
And eat their fruit.

|| Isa 37:30.

and this: the addressee changes
from Sennacherib to Judah.

you will eat: infinitive absolute
in the role of a finite verb.

2 Ki 19:30 הדָ֛וּהיְ־תיבֵּ תטַ֧ילֵפְּ הפָ֜סְיָ֨וְ
ֹשׁ הרָ֖אָשְׁנִּהַ השָׂ֥עָוְ הטָּמָ֑לְ שׁרֶ֣
׃הלָעְמָֽלְ ירִ֖פְ

And the remnant of the
house of Judah which
remains

Will again strike root
downward

And yield fruit upward.

|| Isa 37:31.

2 Ki 19:31 ִלַשָׁוּרימִ יכִּ֤ תירִ֔אֵשְׁ אצֵ֣תֵּ ם֙֙
תאַ֛נְקִ ןוֹיּ֑צִ רהַ֣מֵ הטָ֖ילֵפְוּ
ֹזּ־השֶׂעֲתַּֽ תוֹא֖בָצְ** הוָ֥היְ ׃תאֽ

ס

For the remainder will go
out from Jerusalem,

As will a remnant from
Mount Zion.

The zeal of the Lඈඋൽ {K: - }
[Q: of hosts]

Will perform this.’

The qeré is read by many
manuscripts and LXX, Vulgate
etc. (see [BHS-CA]) and Isa
37:32. But we choose the ketiv
where it makes sense.

|| Isa 37:32.
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2 Ki 19:32 ֹכּ ןכֵ֗לָ Tלֶמֶ֣־לאֶ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־הֽ
ֹל רוּשּׁ֔אַ ריעִ֣הָ־לאֶ אֹ֙ביָ א֤
ֹזּהַ ֹלוְ תא֔ ץחֵ֑ םשָׁ֖ הרֶ֥וֹי־אֽ
ֹלוְ ֹלוְ ןגֵ֔מָ הנָּמֶ֣דְּקַיְ־אֽ Tפֹּ֥שְׁיִ־אֽ
׃הלָֽלְֹס הָילֶ֖עָ

Therefore this is what the Lඈඋൽ
says concerning the king of
Assyria:

‘He shall not come to this
city,

And he shall not shoot an
arrow there,

And he shall not advance on
it with a shield,

And he shall not raise an
earthwork against it.

|| Isa 37:33.

this is what ← thus.

he shall not advance on it with a
shield: or no shield shall
advance on it.

2 Ki 19:33 ֹביָ־רשֶׁאֲ Tרֶדֶּ֥בַּ בוּשׁ֑יָ הּבָּ֣ א֖
ֹזּהַ ריעִ֥הָ־לאֶוְ ֹל תא֛ ֹביָ א֥ א֖
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

He will return by the road on
which he comes,

And he shall not come to the
city,

Says the Lඈඋൽ,

|| Isa 37:34.

2 Ki 19:34 ֹזּהַ ריעִ֥הָ־לאֶ יתִ֛וֹנּגַוְ תא֖
דוִ֥דָּ ןעַמַ֖לְוּ ינִ֔עֲמַֽלְ הּעָ֑ישִׁוֹהֽלְ
׃ידִּֽבְעַ

And I will defend this city,
So as to save it,
For my own sake
And for the sake of David

my servant.’ ”

|| Isa 37:35.

2 Ki 19:35 ׀ אצֵ֣יֵּוַ א֒וּההַ הלָיְלַּ֣בַּ י֮הִיְוַ
הנֵ֣חֲמַבְּ T֙יַּוַ הוָ֗היְ Tאַ֣לְמַ
השָּׁ֖מִחֲוַ םינִ֥וֹמשְׁ האָ֛מֵ רוּשּׁ֔אַ
ֹבּבַ וּמיכִּ֣שְׁיַּוַ ףלֶאָ֑ הנֵּ֥הִוְ רקֶ֔
׃םיתִֽמֵ םירִ֥גָפְּ םלָּ֖כֻ

And it came to pass on that night
that the angel of the Lඈඋൽ went
out and struck down one hundred
and eighty-five thousand men in
the Assyrians' camp, and when
people arose in the morning, they
saw that they were all dead –
corpses.

|| Isa 37:36, 2 Chr 32:21.

they saw that ← behold.

dead – corpses: MT pointing
conjoins (dead corpses).

2 Ki 19:36 בירִ֣חֵנְסַ בשָׁיָּ֖וַ Tלֶיֵּ֔וַ עסַּ֣יִּוַ
׃הוֵֽנְינִֽבְּ בשֶׁ֖יֵּוַ רוּשּׁ֑אַ־Tלֶמֶֽ

So Sennacherib king of Assyria
moved off and departed, and he
returned and stayed in Nineveh.

|| Isa 37:37, 2 Chr 32:21.

2 Ki 19:37 ׀ תיבֵּ֣ הוֶ֜חֲתַּשְׁמִֽ אוּה֨ י֩הִיְוַ
ֹרסְנִ ֣T ֱאYָ֗לֶמֶּ֨רַדְאַוְֽ ויהT
ברֶחֶ֔בַ וּהכֻּ֣הִ ו֙ינָבָּ** רצֶאֶ֤רְשַׂוְ
טרָ֑רָאֲ ץרֶאֶ֣ וּט֖לְמְנִ המָּהֵ֥וְ
ֹדּחַ־רסַאֵֽ Y֛Tמְיִּוַ ׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְּ ן֥
פ

And it came to pass, while he
was worshipping in the house of
Nisroch his god, that
Adrammelech and Sarezer {K: -
} [Q: his sons] struck him down
with the sword, and they escaped
to the land of Ararat. And
Esarhaddon his son reigned in his
place.

|| Isa 37:38.

Sarezer: AV= Sharezer.

Esarhaddon: hyphenated in the
Hebrew, Esar-Haddon.

2 Ki 20:1 וּהיָּ֖קִזְחִ הלָ֥חָ םהֵ֔הָ םימִ֣יָּבַּ
ֹביָּוַ תוּמ֑לָ וּהיָ֨עְשַׁיְ וילָאֵ֠ א֣
ֹיּוַ איבִ֗נָּהַ ץוֹמ֜אָ־ןבֶ וילָ֜אֵ רמֶא֨
ֹכּ יכִּ֛ Uתֶ֔יבֵלְ וצַ֣ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־הֽ
ֹלוְ התָּ֖אַ תמֵ֥ ׃היֶֽחְתִֽ א֥

In those days Hezekiah became
mortally ill, and Isaiah the son of
Amoz, the prophet, came to him
and said to him, “This is what the
Lඈඋൽ says: ‘Give your last
orders to your household, for you
are going to die, and you will not
live.’ ”

|| Isa 38:1, 2 Chr 32:24.

mortally ← to die.

this is what ← thus.

2 Ki 20:2 ריקִּ֑הַ־לאֶ וינָ֖פָּ־תאֶ בסֵּ֥יַּוַ
׃רמֹֽאלֵ הוָ֖היְ־לאֶ ללֵּ֔פַּתְיִּ֨וַ

Then he turned his face to the
wall and prayed to the Lඈඋൽ and
said,

|| Isa 38:2, 2 Chr 32:24.
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2 Ki 20:3 רשֶׁ֧אֲ תאֵ֣ אנָ֞־רכָזְ הוָ֗היְ הנָּ֣אָ
ת֙מֶאֱבֶּֽ Uינֶ֗פָלְ יתִּכְלַּ֣הַתְהִ
Uינֶ֖יעֵבְּ בוֹטּ֥הַוְ םלֵ֔שָׁ בבָ֣לֵבְוּ
יכִ֥בְּ וּה֖יָּקִזְחִ ךְּבְיֵּ֥וַ יתִישִׂ֑עָ
ס ׃לוֹדֽגָ

“I implore you, O Lඈඋൽ, do
remember how I have walked
before you in truth, and with a
sincere heart, and how I have
done what is right in your sight.”
And Hezekiah wept with great
weeping.

|| Isa 38:3.

remember how ← remember
that.

sincere ← whole, perfect.

right ← good.

2 Ki 20:4 ֹל וּהיָ֔עְשַׁיְ יהִ֣יְוַ ריעה* אצָ֔יָ א֣
הוָ֔היְ־רבַדְוּ הנָֹ֑כיתִּֽהַ רצֵ֖חָ**
׃רמֹֽאלֵ וילָ֖אֵ היָ֥הָ

And it came to pass when Isaiah
had not yet gone out of the {K:
city centre} [Q: middle
courtyard] that the word of the
Lඈඋൽ came to him as follows:

|| Isa 38:4.

came ← became.

as follows ← to say.

2 Ki 20:5 וּה֣יָּקִזְחִ־לאֶ תָּ֞רְמַאָוְ בוּשׁ֣
ֹכּ ימִּ֗עַ־דיגִנְ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־הֽ
֙יתִּעְמַ֙שָׁ Uיבִ֔אָ דוִ֣דָּ ֙יהYֵאֱ
יתִיאִ֖רָ Uתֶ֔לָּפִתְּ־תאֶ
ֹר ֙ינִנְהִ Uתֶ֑עָמְדִּ־תאֶ Tלָ֔ אפֶ֣
תיבֵּ֥ הלֶ֖עֲתַּ ישִׁ֔ילִשְּׁהַ ם֙וֹיּבַּ
׃הוָֽהיְ

“Go back and say to Hezekiah
the leader of my people, ‘This is
what the Lඈඋൽ God of David
your father says: «I have heard
your prayer; I have seen your
tears. I am about to cure you. On
the third day, go up to the house
of the Lඈඋൽ.

|| Isa 38:5.

this is what ← thus.

father: standing for forefather.

tears ← tear.

I am about to ← behold me.

2 Ki 20:6 שׁמֵ֤חֲ Uימֶ֗יָ־לעַ יתִּ֣פְסַֹהוְ
ףכַּ֤מִוּ הנָ֔שָׁ ה֙רֵשְׂעֶ
ריעִ֣הָ תאֵ֖וְ U֔לְיצִּ֣אַ ר֙וּשּׁאַ־Tלֶמֶֽ
ֹזּהַ ֹזּהַ ריעִ֣הָ־לעַ ֙יתִוֹנּגַוְ תא֑ תא֔
׃ידִּֽבְעַ דוִ֥דָּ ןעַמַ֖לְוּ ינִ֔עֲמַֽלְ

And I will add fifteen years to
your days, and I will deliver you
and this city from the grip of the
king of Assyria, and I will defend
this city, for my own sake and for
the sake of David my
servant.» ’ ”

|| Isa 38:5, Isa 38:6.

grip ← palm.

2 Ki 20:7 ֹיּוַ תלֶבֶ֣דְּ וּח֖קְ וּהיָ֔עְשַֽׁיְ רמֶא֣
וּמישִׂ֥יָּוַ וּח֛קְיִּוַ םינִ֑אֵתְּ
׃יחִיֶּֽוַ ןיחִ֖שְּׁהַ־לעַֽ

And Isaiah said, “Take a cake of
pressed figs.” And they took one,
and they put it on the
inflammation, and he recovered.

|| Isa 38:21.

take: plural.

recovered ← lived.

2 Ki 20:8 ֹיּוַ וּהיָ֔עְשַׁיְ־לאֶֽ וּ֙ה֙יָּקִזְחִ רמֶא֤
ילִ֑ הוָ֖היְ אפָּ֥רְיִ־יכִּֽ תוֹא֔ המָ֣
תיבֵּ֥ ישִׁ֖ילִשְּׁהַ םוֹיּ֥בַּ יתִילִ֛עָוְ
׃הוָֽהיְ

Then Hezekiah said to Isaiah,
“What is the sign that the Lඈඋൽ
will cure me, and that I will go
up to the house of the Lඈඋൽ on
the third day?”

|| Isa 38:22.

2 Ki 20:9 ֹיּוַ ת֙וֹאהָ U֤לְּ־הזֶ וּהיָ֗עְשַׁיְ רמֶא֣
הוָ֔היְ השֶׂ֣עֲיַ יכִּ֚ הוָ֔היְ תאֵ֣מֵ
Tלַ֤הָ רבֵּ֑דִּ רשֶׁ֣אֲ רבָ֖דָּהַ־תאֶ
בוּשׁ֖יָ־םאִ תוֹל֔עֲמַֽ רשֶׂעֶ֣ ל֙צֵּהַ
׃תוֹלֽעֲמַ רשֶׂעֶ֥

And Isaiah said, “This is your
sign from the Lඈඋൽ, for the
Lඈඋൽ will perform the
pronouncement which he spoke.
Shall the sundial shadow go
forwards ten degrees or go back
ten degrees?”

|| Isa 38:7, 2 Chr 32:24.

2 Ki 20:10 ֹיּוַ לצֵּ֔לַ לקֵ֣ נָ וּהיָּ֔קִזְחִיְ ר֙מֶא֙
ֹל תוֹל֑עֲמַ רשֶׂעֶ֣ תוֹט֖נְלִ יכִ֔ א֣
רשֶׂעֶ֥ תינִּ֖רַֹחאֲ לצֵּ֛הַ בוּשׁ֥יָ

׃תוֹלֽעֲמַ

And Hezekiah said, “It is easy
for the shadow to advance ten
degrees, but not that the shadow
should go back ten degrees.”

|| Isa 38:8.

advance ← decline, as of the
day.

go back ← return backwards.
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2 Ki 20:11 איבִ֖נָּהַ וּהיָ֥עְשַׁיְ ארָ֛קְיִּוַ
לצֵּ֗הַ־תאֶ בשֶׁ֣יָּוַ הוָ֑היְ־לאֶ
תוֹל֥עֲמַבְּ הדָ֜רְיָ רשֶׁ֨אֲ תוֹלעֲמַּבַּֽ֠
ֹחאֲ זחָ֛אָ ׃תוֹלֽעֲמַ רשֶׂעֶ֥ תינִּ֖רַֽ
פ

Then Isaiah the prophet called
out to the Lඈඋൽ. And he made
the shadow of the sundial go
back, the shadow which was cast
by Ahaz's sundial – ten degrees
backwards.

|| Isa 38:8.

was cast by ← went down on.

2 Ki 20:12 Tדַ֣אֹרבְּ חלַ֡שָׁ איהִ֡הַ תעֵ֣בָּ
לבֶ֛בָּ־Tלֶמֶֽ ןדָ֧אֲלְבַּ־ןבֶּֽ ןדָאֲלְבַּ֠
יכִּ֣ וּה֑יָּקִזְחִ־לאֶ החָ֖נְמִוּ םירִ֥פָסְ
׃וּהיָּֽקִזְחִ הלָ֖חָ יכִּ֥ עמַ֔שָׁ

At that time Berodach-Baladan
the son of Baladan, the king of
Babylon, sent letters and a gift to
Hezekiah, because he had heard
that Hezekiah had become ill.

|| Isa 39:1. 2 Chr 32:25 - 2 Chr
32:31 also describes the same
period, but with insufficient
commonality to be considered
parallel on a verse by verse
basis. See [RBG].

2 Ki 20:13 םאֵ֣רְיַּוַ וּ֒היָּקִזְחִ ם֮הֶילֵעֲ עמַ֣שְׁיִּוַ
ף֩סֶכֶּהַ־תאֶ התֹֹ֡כנְ תיבֵּ֣־לכָּ־תאֶ
םימִ֜שָׂבְּהַ־תאֶוְ בהָ֨זָּהַ־תאֶוְ
תיבֵּ֣ ת֙אֵוְ בוֹטּ֗הַ ןמֶשֶׁ֣ ׀ תאֵ֣וְ
אצָ֖מְנִ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ תאֵ֛וְ וילָ֔כֵּ
ֹל ויתָֹ֑רצְוֹאֽבְּ רשֶׁאֲ֠ רבָ֗דָ ה֣יָהָ־אֽ
ֹל וֹת֖יבֵבְּ וּה֛יָּקִזְחִ םאָ֧רְהֶ־אֽ
׃וֹתּֽלְשַׁמְמֶ־לכָבְוּ

And Hezekiah attended to them
and showed them all his spice
house, the silver and the gold and
the fragrances, and the good
quality oil, and his armoury, and
everything that was present in his
treasuries. There was nothing
that Hezekiah did not show them
in his house and in all his realm.

|| Isa 39:2.

attended to ← heard, heeded.

spice: AV differs (precious
things).

present ← found.

realm ← rule.

2 Ki 20:14 איבִ֔נָּהַ וּה֣יָעְשַֽׁיְ אֹ֙ביָּוַ
ֹיּוַ וּה֑יָּקִזְחִ Tלֶמֶּ֖הַ־לאֶ רמֶא֨
םישִׁ֣נָאֲהָ ׀ וּר֣מְאָ המָ֥ וילָ֜אֵ
ןיִאַ֙מֵוּ הלֶּאֵ֗הָ ֹביָ ֙ Uילֶ֔אֵ וּא֣
ֹיּוַ הקָ֛ וֹחרְ ץרֶאֶ֧מֵ וּהיָּ֔קִזְחִ ר֙מֶא֙
׃לבֶֽבָּמִ וּאבָּ֖

Then Isaiah the prophet came to
King Hezekiah and said to him,
“What did these men say, and
where have they come to you
from?” And Hezekiah said,
“They have come from a distant
land, from Babylon.”

|| Isa 39:3.

2 Ki 20:15 ֹיּוַ Uתֶ֑יבֵבְּ וּא֖רָ המָ֥ רמֶא֕
ֹיּוַ רשֶׁ֤אֲ־לכָּ תאֵ֣ וּהיָּ֗קִזְחִ רמֶא֣
רבָ֛דָ היָ֥הָ־אֹל וּא֔רָ ֙יתִיבֵבְּ
ֹל רשֶׁ֥אֲ ׃יתָֹֽרצְאֹבְּ םתִ֖יאִרְהִ־אֽ

And he said, “What did they see
in your house?” And Hezekiah
said, “They saw everything in
my house. There is nothing
which I did not show them in my
treasuries.”

|| Isa 39:4.

2 Ki 20:16 ֹיּוַ וּה֑יָּקִזְחִ־לאֶ וּהיָ֖עְשַׁיְ רמֶא֥
׃הוָֽהיְ־רבַדְּ עמַ֖שְׁ

Then Isaiah said to Hezekiah,
“Hear the word of the Lඈඋൽ.

|| Isa 39:5.

2 Ki 20:17 ׀ אשָּׂ֣נִוְ ם֒יאִבָּ םימִ֣יָ ה֮נֵּהִ
וּר֧צְאָ רשֶׁ֨אֲוַ Uתֶ֗יבֵבְּ רשֶׁ֣אֲ־לכָּ
הלָבֶ֑בָּ הזֶּ֖הַ םוֹיּ֥הַ־דעַ Uיתֶֹ֛באֲ
ֹל ׃הוָֽהיְ רמַ֥אָ רבָ֖דָּ רתֵ֥וָּיִ־אֽ

‘Behold, the days are coming
when everything in your house,
and which your fathers have
treasured up, up to this day, will
be carried away to Babylon.
Nothing will remain, says the
Lඈඋൽ,

|| Isa 39:6.
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2 Ki 20:18 רשֶׁ֥אֲ U֛מְּמִ וּא֧צְיֵ רשֶׁ֨אֲ Uינֶ֜בָּמִוּ
וּ֙יהָוְ וּחקָּ֑יִ** חקי* דילִ֖וֹתּ
׃לבֶֽבָּ Tלֶמֶ֥ לכַ֖יהֵבְּ םיסִ֔ירִסָֽ

and {K: he} [Q: they] will take
away some of your sons who will
descend from you, whom you
will beget, and they will be
eunuchs in the palace of the king
of Babylon.’ ”

|| Isa 39:7.

descend from you ← come out
of you.

2 Ki 20:19 ֹיּוַ וּהיָ֔עְשַֽׁיְ־לאֶֽ וּ֙ה֙יָּקִזְחִ רמֶא֤
תָּרְבַּ֑דִּ רשֶׁ֣אֲ הוָ֖היְ־רבַדְּ בוֹט֥
ֹיּוַ םוֹל֥שָׁ־םאִ אוֹל֛הֲ רמֶא֕
׃ימָֽיָבְ היֶ֥הְיִ תמֶ֖אֱוֶ

Then Hezekiah said to Isaiah,
“The word of the Lඈඋൽ which
you have spoken is right.” And
he said, “Isn't that the case, if
there will be peace and truth in
my days?”

|| Isa 39:8.

right ← good.

2 Ki 20:20 וּ֙ה֙יָּקִזְחִ ירֵ֤בְדִּ רתֶיֶ֨וְ
השָׂ֗עָ רשֶׁ֣אֲוַ וֹת֔רָוּב֣גְּ־לכָוְ

הלָ֔עָתְּהַ־תאֶוְ ה֙כָרֵבְּהַ־תאֶ
הרָיעִ֑הָ םיִמַּ֖הַ־תאֶ אבֵ֥יָּוַ

רפֶסֵ֛־לעַ םיבִ֗וּתכְּ םהֵ֣־אֹלהֲ
׃הדָֽוּהיְ יכֵ֥לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ

And as for the rest of the affairs
of Hezekiah, and all his bravery,
and the fact that he made the
pool and the conduit and brought
water to the city, are they not
written in the Book of the
Chronicles of the Kings of
Judah?

|| 2 Chr 32:32.

water ← the water. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

2 Ki 20:21 ויתָֹ֑באֲ־םעִ וּהיָּ֖קִזְחִ בכַּ֥שְׁיִּוַ
פ ׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְ השֶּׁ֥נַמְ Y֛Tמְיִּוַ

And Hezekiah lay with his
fathers, and Manasseh his son
reigned in place of him.

|| 1 Chr 3:13, 2 Chr 32:33.

Manasseh: see Gen 41:51.

2 Ki 21:1 השֶּׁ֣נַמְ ה֙נָשָׁ הרֵ֤שְׂעֶ םיתֵּ֨שְׁ־ןבֶּ
הנָ֔שָׁ שׁ֙מֵחָוְ םישִּׁ֤מִחֲוַ וֹכ֔לְמָבְ
וֹמּ֖אִ םשֵׁ֥וְ ]לָ֑שָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ
׃הּבָֽ־יצִפְחֶ

Manasseh was twelve years old
when he started to reign, and he
reigned in Jerusalem for fifty-
five years. And his mother's
name was Hephzi-Bah.

|| 2 Chr 33:1.

2 Ki 21:2 הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ ערַ֖הָ שׂעַיַּ֥וַ
שׁירִ֣וֹה ר֙שֶׁאֲ םיִ֔וֹגּהַ תֹ֙בעֲוֹתֽכְּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ ינֵ֖פְּמִ הוָ֔היְ

And he did what was wrong in
the sight of the Lඈඋൽ, like the
abominations of the nations
which the Lඈඋൽ dispossessed
before the sons of Israel.

|| 2 Chr 33:2.

2 Ki 21:3 ןבֶ֙יִּוַ בשָׁיָּ֗וַ רשֶׁ֥אֲ תוֹמ֔בָּהַ־תאֶ ֙
םקֶיָּ֨וַ ויבִ֑אָ וּה֣יָּקִזְחִ דבַּ֖אִ
ֹחבְּזְמִ ה֙רָשֵׁאֲ שׂעַ֤יַּוַ לעַבַּ֗לַ ת֜
Tלֶמֶ֣ ב֙אָחְאַ השָׂ֗עָ רשֶׁ֣אֲכַּ
אבָ֣צְ־לכָלְ וּ֙חתַּ֙שְׁיִּוַ לאֵ֔רָשְׂיִ

ֹבעֲיַּ וַֽ םיִמַ֔שָּׁהַ ׃םתָֽאֹ ד֖

And he rebuilt the idolatrous
raised sites which Hezekiah his
father had destroyed, and he set
up altars to Baal, and he made a
phallic park like what Ahab king
of Israel had made, and he
worshipped every celestial body
and served them.

|| 2 Chr 33:3.

body ← power.

2 Ki 21:4 ֹחבְּזְמִ הנָ֥בָוּ הוָ֑היְ תיבֵ֣בְּ ת֖
]לַ֖שָׁוּריבִּ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ר֙שֶׁאֲ
׃ימִֽשְׁ־תאֶ םישִׂ֥אָ

And he built altars in the house
of the Lඈඋൽ, where the Lඈඋൽ had
said, “I will establish my name in
Jerusalem.”

|| 2 Chr 33:4.

2 Ki 21:5 אבָ֣צְ־לכָלְ תוֹח֖בְּזְמִ ןבֶיִּ֥וַ
תוֹר֥צְחַ יתֵּ֖שְׁבִּ םיִמָ֑שָּׁהַ
׃הוָֽהיְ־תיבֵּ

And he built altars to every
celestial body in the two
courtyards of the house of the
Lඈඋൽ.

|| 2 Chr 33:5.

body ← power.
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2 Ki 21:6 ן נֵ֣וֹעוְ שׁאֵ֔בָּ וֹ֙נבְּ־תאֶ ריבִ֤עֱהֶוְ
םינִֹ֑עדְּיִוְ בוֹא֖ השָׂעָ֥וְ שׁחֵ֔נִוְ

ינֵ֥יעֵבְּ ערַ֛הָ תוֹשׂ֥עֲלַ הבָּ֗רְהִ
׃סיעִֽכְהַלְ הוָ֖היְ

And he made his son pass
through fire, and he divined by
clouds and used enchantment,
and he engaged in necromancy
and wizardry. He was profuse in
doing evil in the sight of the
Lඈඋൽ, so that he provoked him to
anger.

|| 2 Chr 33:6.

in doing: gerundial use of the
infinitive.

so that he provoked: consecutive
(result), rather than purposive,
use of the infinitive.

2 Ki 21:7 רשֶׁ֣אֲ הרָ֖שֵׁאֲהָ לסֶפֶּ֥־תאֶ םשֶׂיָּ֕וַ
ה֙וָהיְ רמַ֤אָ רשֶׁ֨אֲ תיִבַּ֗בַּ השָׂ֑עָ
וֹנ֔בְ המYֹ֣שְׁ־לאֶוְ ד֙וִדָּ־לאֶ
ִלַשָׁוּריבִוּ הזֶּ֜הַ תיִבַּ֨בַּ רשֶׁ֤אֲ ם֗
לאֵ֔רָשְׂיִ יטֵ֣בְשִׁ לֹ֙כּמִ ֙יתִּרְחַ֙בָּ
׃םלָֽוֹעלְ ימִ֖שְׁ־תאֶ םישִׂ֥אָ

And he set up the phallic carved
image which he had made, in the
house concerning which the
Lඈඋൽ had said to David and to
Solomon his son, “I will set up
my name age-abidingly in this
house, and in Jerusalem, which I
have chosen out of all the tribes
of Israel.

|| 2 Chr 33:7.

phallic carved image ← image
of the phallic park.

2 Ki 21:8 ֹלוְ לאֵ֔רָשְׂיִ לגֶרֶ֣ ד֙ינִהָלְ ףיסִ֗אֹ א֣
יתִּתַ֖נָ רשֶׁ֥אֲ המָ֔דָאֲהָ֣־ןמִ
וּר֣מְשְׁיִ־םאִ ׀ קרַ֣ םתָ֑וֹבאֲלַֽ
םיתִ֔יוִּצִ רשֶׁ֣אֲ לֹ֙ככְּ תוֹשׂ֗עֲלַ
םתָ֖אֹ הוָּ֥צִ־רשֶׁאֲ הרָ֔וֹתּהַ֨־לכָלְוּ
׃השֶֽׁמֹ ידִּ֥בְעַ

And I will not chase Israel
around again from the land
which I gave their fathers, but
only if they take care to do
everything which I have
commanded them, and to act in
accordance with all the law
which my servant Moses
commanded them.”

|| 2 Chr 33:8.

chase Israel around ← make the
foot of Israel wander.

everything ← according to
everything.

2 Ki 21:9 ֹלוְ ה֙שֶּׁנַמְ םעֵ֤תְיַּוַ וּעמֵ֑שָׁ א֖
םיִ֔וֹגּהַ֨־ןמִ ערָ֔הָ־תאֶ תוֹשׂ֣עֲלַ
ינֵ֥בְּ ינֵ֖פְּמִ הוָ֔היְ דימִ֣שְׁהִ ר֙שֶׁאֲ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

But they did not take heed, and
Manasseh led them astray, to act
worse than the nations which the
Lඈඋൽ had destroyed before the
sons of Israel.

|| 2 Chr 33:9.

take heed ← hear.

2 Ki 21:10 וידָ֥בָעֲ־דיַבְּ הוָ֛היְ רבֵּ֧דַיְוַ
׃רמֹֽאלֵ םיאִ֖יבִנְּהַ

Then the Lඈඋൽ spoke through the
intermediacy of his servants the
prophets and said,

|| 2 Chr 33:10.

intermediacy ← hand.

2 Ki 21:11 השֶּׁ֤נַמְ השָׂ֜עָ רשֶׁ֨אֲ ן֩עַיַ
הלֶּאֵ֔הָ תוֹב֣עֵתֹּהַ ה֙דָוּהיְ־Tלֶמֶֽ
ֹכּמִ ערַ֕הֵ ירִ֖מֹאֱהָ וּשׂ֥עָ־רשֶׁאֲ ל֛
אטִ֥חֲיַּוַ וינָ֑פָלְ רשֶׁ֣אֲ
פ ׃וילָֽוּלּגִבְּ הדָ֖וּהיְ־תאֶ־םגַֽ

“Since Manasseh king of Judah
has committed these
abominations and has done more
evil than everything the Amorites
did before him, and also caused
Judah to sin through his idols,

Amorites: see Gen 10:16.

2 Ki 21:12 ֹכּ ןכֵ֗לָ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־הֽ
העָ֔רָ איבִ֣מֵ ֙ינִנְהִ לאֵ֔רָשְׂיִ
ר֙שֶׁאֲ הדָ֑וּהיוִֽ ]לַ֖שָׁוּריְ־לעַ
ֹשׁ** ויעמש*־לכָּ הּעָ֔מְ֣
׃וינָֽזְאָ יתֵּ֥שְׁ הנָלְצַּ֖תִּ

this is what the Lඈඋൽ God of
Israel says: ‘I am about to bring
evil on Jerusalem and Judah,
such that the two ears of {K: all
who hear it} [Q: everyone who
hears it] will tingle.

The ketiv is a plural participle
with a masculine suffix; the qeré
is a singular participle with a
feminine suffix (the more usual
generalising form).

this is what ← therefore thus.

I am about to ← behold me.
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2 Ki 21:13 ִלַשָׁוּריְ־לעַ יתִיטִ֣נָוְ וקָ֣ תאֵ֚ ם֗
ֹשׁ ֹקשְׁמִ־תאֶוְ ןוֹר֔מְֽ תיבֵּ֣ תלֶ֖
ִלַשָׁוּריְ־תאֶ יתִיחִ֨מָוּ באָ֑חְאַ ם֜
ת֙חַלַּ֙צַּהַ־תאֶ החֶ֤מְיִ־רשֶׁאֲכַּֽ
׃הָינֶֽפָּ־לעַ Tפַ֖הָוְ החָ֔מָ

And I will stretch the measuring
line of Samaria, and the plummet
of the house of Ahab over
Jerusalem, and I will wipe
Jerusalem out as one wipes a
dish – one wipes it and turns it
upside down.

a dish ← the dish. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

2 Ki 21:14 יתִ֔לָחֲנַ תירִ֣אֵשְׁ תאֵ֚ יתִּ֗שְׁטַנָוְ
זבַ֛לְ וּי֥הָוְ םהֶ֑יבֵיְאֹֽ ד֣יַבְּ םיתִּ֖תַנְוּ
׃םהֶֽיבֵיְאֹ־לכָלְ הסָּ֖שִׁמְלִוְ

And I will abandon the
remainder of my inheritance, and
I will deliver them into the hand
of their enemies, and they will be
spoil and plunder to all their
enemies,

2 Ki 21:15 ינַ֔יעֵבְּ ע֙רַהָ־תאֶ וּשׂ֤עָ רשֶׁ֨אֲ ןעַיַ֗
םוֹיּ֗הַ־ןמִ יתִ֑אֹ םיסִ֖עִכְמַ וּי֥הְיִּוַ

םיִרַ֔צְמִּמִ ם֙תָוֹבאֲ וּא֤צְיָ רשֶׁ֨אֲ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ דעַ֖וְ

because they have done evil in
my sight, and they have been
provoking me to anger, from the
day when their fathers came out
of Egypt up to this day.’ ”

2 Ki 21:16 ה֙שֶּׁנַמְ Tפַ֤שָׁ יקִ֜נָ םדָּ֨ ם֩גַוְ
אלֵּ֥מִ־רשֶׁאֲ דעַ֛ דאֹ֔מְ הבֵּ֣רְהַ
דבַ֤לְ הפֶ֑לָ הפֶּ֣ ]לַ֖שָׁוּריְ־תאֶ
איטִ֣חֱהֶ רשֶׁ֣אֲ וֹ֙תאטָּחַמֵֽ
ערַ֖הָ תוֹשׂ֥עֲלַ הדָ֔וּהיְ־תאֶ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥יעֵבְּ

And Manasseh also shed very
much innocent blood, until he
had filled Jerusalem from one
end to the other, apart from his
sin whereby he caused Judah to
sin by doing evil in the sight of
the Lඈඋൽ.

shed: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

from one end to the other ←
mouth to mouth.

by doing: gerundial use of the
infinitive.

2 Ki 21:17 רשֶׁ֣אֲ־לכָוְ ה֙שֶּׁנַמְ ירֵ֤בְדִּ רתֶיֶ֨וְ
אטָ֑חָ רשֶׁ֣אֲ וֹת֖אטָּחַוְ השָׂ֔עָ
רפֶסֵ֛־לעַ םיבִ֗וּתכְּ םהֵ֣־אֹלהֲ
׃הדָֽוּהיְ יכֵ֥לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ

And as for the rest of the affairs
of Manasseh, and everything he
did, and his sin which he
committed, are they not written
in the Book of the Chronicles of
the Kings of Judah?

|| 2 Chr 33:18.

committed ← sinned.

2 Ki 21:18 ויתָֹ֔באֲ־םעִ ה֙שֶּׁנַמְ בכַּ֤שְׁיִּוַ
אזָּ֑עֻ־ןגַבְּ וֹת֖יבֵּ־ןגַבְּ רבֵ֥קָּיִּוַ
פ ׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְּ ןוֹמ֥אָ Y֛Tמְיִּוַ

And Manasseh lay with his
fathers, and he was buried in the
garden of his house, in the
garden of Uzza, and Amon his
son reigned in his place.

|| 1 Chr 3:14, 2 Chr 33:20.

Uzza: see 2 Sam 6:3.

2 Ki 21:19 ןוֹמ֣אָ ה֙נָשָׁ םיִתַּ֤שְׁוּ םירִ֨שְׂעֶ־ןבֶּ
Tלַ֖מָ םינִ֔שָׁ םיִתַּ֣שְׁוּ וֹכ֔לְמָבְּ
תמֶלֶּ֥שֻׁמְ וֹמּ֔אִ םשֵׁ֣וְ ]לָ֑שָׁוּריבִּ
׃הבָֽטְיָ־ןמִ ץוּר֖חָ־תבַּ

Amon was twenty-two years old
when he started to reign, and he
reigned for two years in
Jerusalem, and his mother's name
was Meshullemeth the daughter
of Haruz from Jotbah.

|| 2 Chr 33:21.

Jotbah: perhaps Jatebah (no
dagesh in the beth, so an open
first syllable), but no secondary
stress on the first syllable either,
so perhaps closed. We retain the
AV / traditional English name.

2 Ki 21:20 רשֶׁ֥אֲכַּ הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ ערַ֖הָ שׂעַיַּ֥וַ
׃ויבִֽאָ השֶּׁ֥נַמְ השָׂ֖עָ

And he did what was wrong in
the sight of the Lඈඋൽ, like what
his father Manasseh did.

|| 2 Chr 33:22.
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2 Ki 21:21 Tלַ֣הָ־רשֶׁאֲ Tרֶדֶּ֖הַ־לכָבְּ Tלֶיֵּ֕וַ
ֹבעֲיַּ וַֽ ויבִ֑אָ ם֙ילִלֻּגִּהַ־תאֶ ד֗
וּחתַּ֖שְׁיִּוַ ויבִ֔אָ דבַ֣עָ רשֶׁ֣אֲ
׃םהֶֽלָ

And he walked in the whole way
in which his father walked, and
he served the idols which his
father had served, and he
worshipped them.

|| 2 Chr 33:22.

2 Ki 21:22 ֹזעֲיַּוַ ויתָֹ֑באֲ יהYֵ֣אֱ הוָ֖היְ־תאֶ ב֕
ֹלוְ ׃הוָֽהיְ Tרֶדֶ֥בְּ Tלַ֖הָ א֥

And he abandoned the Lඈඋൽ God
of his fathers, and he did not
walk in the way of the Lඈඋൽ.

|| 2 Chr 33:23.

2 Ki 21:23 וילָ֑עָ ןוֹמ֖אָ־ידֵֽבְעַ וּר֥שְׁקְיִּוַ
׃וֹתֽיבֵבְּ Tלֶמֶּ֖הַ־תאֶ וּתימִ֥יָּוַ

And Amon's servants conspired
against him, and they killed the
king in his home.

|| 2 Chr 33:24.

2 Ki 21:24 תאֵ֥ ץרֶאָ֔הָ־םעַ T֙יַּוַ
ןוֹמ֑אָ Tלֶמֶּ֣הַ־לעַ םירִ֖שְֹׁקּהַ־לכָּ
ץרֶאָ֛הָ־םעַ וּכילִ֧מְיַּוַ

׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְ וּהיָּ֥שִׁאֹי־תאֶ

Then the people of the land
struck down all the conspirators
against King Amon, and the
people of the land made Josiah
his son king in his place.

|| 1 Chr 3:14, 2 Chr 33:25.

Josiah ← Joshiahu, but we
retain the AV / traditional
English name.

2 Ki 21:25 השָׂ֑עָ רשֶׁ֣אֲ ןוֹמ֖אָ ירֵ֥בְדִּ רתֶ֛יֶוְ
רפֶסֵ֛־לעַ םיבִ֗וּתכְּ םהֵ֣־אֹלהֲ
׃הדָֽוּהיְ יכֵ֥לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ

And the rest of the exploits of
Amon which he undertook, are
they not written in the Book of
the Chronicles of the Kings of
Judah?

2 Ki 21:26 ֹבּקְיִּוַ אזָּ֑עֻ־ןגַבְּ וֹת֖רָבֻקְבִּ וֹת֛אֹ ר֥
פ ׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְ וּהיָּ֥שִׁאֹי Y֛Tמְיִּוַ

And they buried him in his grave
in the garden of Uzza, and Josiah
his son reigned in his place.

they ← one, he. Impersonal use,
avoiding the passive.

Uzza: see 2 Sam 6:3.

2 Ki 22:1 וּה֣יָּשִׁאֹי ה֙נָשָׁ הנֶ֤מֹשְׁ־ןבֶּ
הנָ֔שָׁ ת֙חַאַוְ םישYִׁ֤שְׁוּ וֹכ֔לְמָבְ
וֹמּ֔אִ םשֵׁ֣וְ ]לָ֑שָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ
׃תקַֽ צְבָּמִ היָדָ֖עֲ־תבַ הדָ֥ידִיְ

Josiah was eight years old when
he started to reign, and he
reigned for thirty-one years in
Jerusalem. And the name of his
mother was Jedidah, the daughter
of Adaiah from Bozkath.

|| 2 Chr 34:1.

Bozkath: AV= Boscath,
devoicing the sibilant and
rendering qoph as if kaph.

2 Ki 22:2 Tלֶיֵּ֗וַ הוָ֑היְ ינֵ֣יעֵבְּ רשָׁ֖יָּהַ שׂעַיַּ֥וַ
רסָ֖־אֹלוְ ויבִ֔אָ דוִ֣דָּ T֙רֶדֶּ֙־לכָבְּ
ֹמשְׂוּ ןימִ֥יָ פ ׃לואֽ

And he did what was right in the
sight of the Lඈඋൽ, and he walked
in every way of David his father,
and he did not deviate to the right
or left.

|| 2 Chr 34:2.

2 Ki 22:3 הנָ֔שָׁ ה֙רֵשְׂעֶ הנֶ֤מֹשְׁבִּ יהִ֗יְוַ
Tלֶמֶּהַ֠ חלַ֣שָׁ וּה֑יָּשִׁאֹי Tלֶמֶּ֖לַ
וּהיָ֤לְצַאֲ־ןבֶּ ןפָ֨שָׁ־תאֶ
הוָ֖היְ תיבֵּ֥ רפֵֹ֔סּהַ ם֙לָּשֻׁמְ־ןבֶ
׃רמֹֽאלֵ

And it came to pass, in the
eighteenth year of King Josiah,
that the king sent Shaphan, the
son of Azaliah, the son of
Meshullam, the scribe, to the
house of the Lඈඋൽ, and he said,

|| 2 Chr 34:8.

2 Ki 22:4 ןהֵֹ֣כּהַ וּ֙ה֙יָּקִלְחִ־לאֶ הלֵ֗עֲ
ףסֶכֶּ֔הַ־תאֶ םתֵּ֣יַוְ לוֹד֔גָּהַ
רשֶׁ֥אֲ הוָ֑היְ תיבֵּ֣ אבָ֖וּמּהַ
תאֵ֥מֵ ףסַּ֖הַ ירֵ֥מְֹשׁ וּפ֛סְאָ
׃םעָֽהָ

“Go up to Hilkiah the high priest
and have him count the money
which has been brought to the
house of the Lඈඋൽ, which the
doorkeepers have collected from
the people.

|| 2 Chr 34:9.

count ← complete. Perhaps,
with [CB], pay out.

doorkeepers ← threshold
keepers.
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2 Ki 22:5 ישֵֹׂ֣ע ד֙יַ־לעַ וּהנֻ֗תְּיִוְ** הנתיו*
תיבב* םידִ֖קָפְמֻּהַ הכָ֔אלָמְּהַ
ישֵֹׂ֤עלְ וֹת֗אֹ וּנ֣תְּיִוְ הוָ֑היְ תיבֵּ֣**
הוָ֔היְ תיבֵ֣בְּ ר֙שֶׁאֲ ה֙כָאלָמְּהַ
׃תיִבָּֽהַ קדֶבֶּ֥ קזֵּ֖חַלְ

And {Q: let them pay it} [K: let
one pay it] to those doing the
work – those charged {K: with
the house} [Q: with the house] of
the Lඈඋൽ – and let them give it to
those doing the work on the
house of the Lඈඋൽ, to repair the
breach in the house

|| 2 Chr 34:10.

pay ← give to the hand.

repair ← strengthen.

breach in ← breach of. Wider
use of the construct state.

2 Ki 22:6 םירִ֑דְגֹּֽלַוְ םינִֹ֖בּלַוְ םישִׁ֔רָחָ֣לֶ
בצֵ֔חְמַ י֣נֵבְאַוְ ם֙יצִעֵ תוֹנ֤קְלִוְ
׃תיִבָּֽהַ־תאֶ קזֵּ֖חַלְ

– to the craftsmen and the
builders and the wall-builders –
and to buy wood and hewn stone,
to refurbish the house.

|| 2 Chr 34:11.

refurbish ← strengthen.

2 Ki 22:7 ףסֶכֶּ֖הַ םתָּ֔אִ בשֵׁ֣חָיֵ־אֹל Tאַ֚
םהֵ֥ הנָ֖וּמאֱבֶ יכִּ֥ םדָ֑יָ־לעַ ןתָּ֣נִּהַ
׃םישִֹֽׂע

But don't let the money which
they are paid be a matter of them
being held to account, because
they are acting faithfully.”

|| 2 Chr 34:12.

which they are paid ← which
(is) given to their hand.

2 Ki 22:8 ל֙וֹדגָּהַ ןהֵֹ֤כּהַ וּהיָּ֜קִלְחִ רמֶאֹיּוַ֠
הרָ֛וֹתּהַ רפֶסֵ֧ רפֵֹ֔סּהַ ןפָ֣שָׁ־לעַ
ןתֵּ֨יִּוַ הוָ֑היְ תיבֵ֣בְּ יתִאצָ֖מָ
ןפָ֖שָׁ־לאֶ רפֶסֵּ֛הַ־תאֶ היָּ֧קִלְחִ
׃וּהאֵֽרָקְיִּוַ

And Hilkiah the high priest said
to Shaphan the scribe, “I have
found the book of the law in the
house of the Lඈඋൽ.” And Hilkiah
gave the book to Shaphan, and he
read it.

|| 2 Chr 34:15.

2 Ki 22:9 ֹביָּוַ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ ר֙פֵֹסּהַ ןפָ֤שָׁ א֞
ֹיּוַ רבָ֑דָּ Tלֶמֶּ֖הַ־תאֶ בשֶׁיָּ֥וַ רמֶא֗

ף֙סֶכֶּ֙הַ־תאֶ U֙ידֶ֙בָעֲ וּכיתִּ֤הִ
ד֙יַ־לעַ וּהנֻ֗תְּיִּ וַֽ תיִבַּ֔בַ אצָ֣מְנִּהַ
םידִ֖קָפְמֻּהַ הכָ֔אלָמְּהַ ישֵֹׂ֣ע
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥

Then Shaphan the scribe went to
the king and reported to the king
and said, “Your servants have
poured out the money which was
present in the house, and they
have paid it to those doing the
work who were charged with the
house of the Lඈඋൽ.”

|| 2 Chr 34:16, 2 Chr 34:17.

reported ← returned word.

present ← found.

paid it to ← put it in the hand of.

2 Ki 22:10 רמֹ֔אלֵ Tלֶמֶּ֣לַ ר֙פֵֹסּהַ ןפָ֤שָׁ דגֵּ֞יַּוַ
ןהֵֹ֑כּהַ היָּ֖קִלְחִ ילִ֔ ןתַנָ֣ רפֶסֵ֚
׃Tלֶמֶּֽהַ ינֵ֥פְלִ ןפָ֖שָׁ וּהאֵ֥רָקְיִּוַ

And Shaphan the scribe
explained to the king and said,
“Hilkiah the priest gave me a
book.” And Shaphan read it in
the king's presence.

|| 2 Chr 34:18.

2 Ki 22:11 ירֵ֖בְדִּ־תאֶ Tלֶמֶּ֔הַ µַמֹ֣שְׁכִּ ֙יהִיְ וַֽ
ערַ֖קְיִּוַ הרָ֑וֹתּהַ רפֶסֵ֣
׃וידָֽגָבְּ־תאֶ

And it came to pass, when the
king heard the words of the book
of the law, that he tore his
clothes.

|| 2 Chr 34:19.

2 Ki 22:12 ןהֵֹ֡כּהַ ה֣יָּקִלְחִ־תאֶ Tלֶמֶּ֡הַ וצַ֣יְוַ
ןפָשָׁ֠־ןבֶּ םקָ֣ יחִאֲ־תאֶוְ
׀ תאֵ֣וְ היָ֜כָימִ־ןבֶּ רוֹבּ֨כְעַ־תאֶוְ

היָ֥שָׂעֲ תאֵ֛וְ רפֵֹ֗סּהַ ןפָ֣שָׁ
׃רמֹֽאלֵ Tלֶמֶּ֖הַ־דבֶעֶֽ

And the king gave orders to
Hilkiah the priest, and Ahikam
the son of Shaphan, and Achbor
the son of Micaiah, and Shaphan
the scribe, and Asaiah the king's
servant, and he said,

|| 2 Chr 34:20.

Micaiah: AV= Michaiah here;
more commonly Micaiah for
this name.

Asaiah: AV= Asahiah.
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2 Ki 22:13 ידִ֣עֲבַּ הוָ֜היְ־תאֶ וּשׁ֨רְדִ וּ֩כלְ
הדָ֔וּהיְ־לכָּ ד֙עַבְוּ םעָ֗הָ־דעַבְוּ
הזֶּ֑הַ אצָ֖מְנִּהַ רפֶסֵּ֥הַ ירֵ֛בְדִּ־לעַ
הוָ֗היְ תמַ֣חֲ הלָ֞וֹדגְ־יכִּֽ
ל֩עַ וּנבָ֔ התָ֣צְּנִ א֙יהִ־רשֶׁאֲ
ֹל רשֶׁ֨אֲ וּניתֵֹ֗באֲ וּע֜מְשָׁ־אֽ
תוֹשׂ֖עֲלַ הזֶּ֔הַ רפֶסֵּ֣הַ ֙ירֵבְדִּ־לעַ
׃וּנילֵֽעָ בוּת֥כָּהַ־לכָכְּ

“Go and consult the Lඈඋൽ on
behalf of me and on behalf of the
people and on behalf of all Judah
concerning the words of this
book which was found, for the
fury of the Lඈඋൽ which has been
kindled against us is great,
because our fathers did not heed
the words of this book, that we
should do everything written
concerning us.”

|| 2 Chr 34:21.

heed ← hear.

everything ← according to
everything.

2 Ki 22:14 םקָ֨יחִאֲוַ ןהֵֹכּהַ֠ וּה֣יָּקִלְחִ Tלֶ֣יֵּוַ
היָ֗שָׂעֲוַ ןפָ֣שָׁוְ רוֹבּ֜כְעַוְ

׀ תשֶׁאֵ֣ האָ֜יבִנְּהַ הדָּ֨לְחֻ־לאֶ
ס֙חַרְחַ־ןבֶּ הוָ֗קְתִּ־ןבֶּ םלֻּ֣שַׁ
תבֶשֶֹׁ֥י איהִ֛וְ םידִ֔גָבְּהַ רמֵֹ֣שׁ
וּר֖בְּדַיְ וַֽ הנֶ֑שְׁמִּבַּ ]לַ֖שָׁוּריבִּ
׃הָילֶֽאֵ

So Hilkiah the priest and Ahikam
and Achbor and Shaphan and
Asaiah went to Huldah the
prophetess, the wife of Shallum,
the son of Tikvah, the son of
Harhas the vestry keeper, and she
was resident in Jerusalem in the
second quarter, and they spoke
to her.

|| 2 Chr 34:22.

Asaiah: AV= Asahiah.

2 Ki 22:15 ֹתּוַ ֹכּ םהֶ֔ילֵאֲ רמֶא֣ רמַ֥אָ־הֽ
וּר֣מְאִ לאֵ֑רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ הוָ֖היְ
םכֶ֖תְאֶ חלַ֥שָׁ־רשֶׁאֲ שׁיאִ֔לָ
׃ילָֽאֵ

And she said to them, “This is
what the Lඈඋൽ God of Israel
says: ‘Say to the man who sent
you to me,

|| 2 Chr 34:23.

this is what ← thus.

2 Ki 22:16 ֹכּ איבִ֥מֵ ינִ֨נְהִ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
הזֶּ֖הַ םוֹק֥מָּהַ־לאֶ העָ֛רָ
ֹי־לעַוְ ירֵ֣בְדִּ־לכָּ תאֵ֚ ויבָ֑שְֽׁ

Tלֶמֶ֥ ארָ֖קָ רשֶׁ֥אֲ רפֶסֵּ֔הַ
׃הדָֽוּהיְ

«This is what the Lඈඋൽ says: ‹I
am about to bring evil on this
place and on its inhabitants – all
the words of the book which the
king of Judah read –

|| 2 Chr 34:24.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

2 Ki 22:17 וּ֙רטְּקַיְ וַֽ ינִוּב֗זָעֲ רשֶׁ֣אֲ ׀ תחַתַּ֣
֙ןעַמַ֙לְ םירִ֔חֵאֲ םיהYִ֣אלֵ
ֹכבְּ ינִסֵ֔יעִכְהַ םהֶ֑ידֵיְ השֵׂ֣עֲמַ ל֖
הזֶּ֖הַ םוֹק֥מָּבַּ יתִ֛מָחֲ התָ֧צְּנִוְ
ֹלוְ ׃הבֶּֽכְתִ א֥

because they have forsaken me,
and they have burned incense to
other gods, so as to provoke me
to anger with every work of their
hands, and my fury has been
kindled against this place, and it
will not be extinguished.› »

|| 2 Chr 34:25.

against this place: or in this
place.

2 Ki 22:18 ַ´לֵֹ֤שּׁהַ הדָ֗וּהיְ Tלֶמֶ֣־לאֶוְ
ֹרדְלִ ם֙כֶתְאֶ ֹכּ הוָ֔היְ־תאֶ שׁ֣ ה֥
ֹכּ וילָ֑אֵ וּר֖מְאֹת ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־הֽ
רשֶׁ֥אֲ םירִ֖בָדְּהַ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
׃תָּעְמָֽשָׁ

And to the king of Judah who
sent you to consult the Lඈඋൽ, this
is what you shall say: «This is
what the Lඈඋൽ God of Israel
says: ‹As for the things which
you have heard,

|| 2 Chr 34:26.

this is what (2x) ← thus.

say ← say to him.
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2 Ki 22:19 י֣נֵפְּמִ ׀ ענַ֣כָּתִּוַ U֜בְבָ֨לְ־Tרַ ןעַיַ֠
י֩תִּרְבַּדִּ רשֶׁ֣אֲ U֡עֲמְשָׁבְּֽ הוָ֗היְ
ויבָ֗שְֹׁי־לעַוְ הזֶּ֜הַ םוֹק֨מָּהַ־לעַ
הלָ֔לָקְלִוְ ה֙מָּשַׁלְ תוֹי֤הְלִ
הכֶּ֖בְתִּוַ Uידֶ֔גָבְּ־תאֶ ע֙רַקְתִּוַ
יתִּעְמַ֖שָׁ יכִ֛נֹאָ םגַ֧וְ ינָ֑פָלְ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

on account of your contrition and
the fact that you have humbled
yourself before the Lඈඋൽ, in that
you have heard what I have
spoken in relation to this place
and in relation to its inhabitants,
that it will be a desolation and a
curse, and that you have torn
your clothes and wept before me,
so I for my part have heard you›,
the Lඈඋൽ says,

|| 2 Chr 34:27.

your contrition ← the soft of
your heart.

in that you have heard ← in your
hearing. Gerundial use of the
infinitive.

for my part ← also.

2 Ki 22:20 Uיתֶֹ֗באֲ־לעַ U֜פְסִאֹֽ ינִ֨נְהִ ן֩כֵלָ
ם֒וֹלשָׁבְּ U֮יתֶֹרבְקִ־לאֶ תָּ֣פְסַאֱנֶוְ
לֹ֙כבְּ Uינֶ֔יעֵ הנָיאֶ֣רְתִ־אֹלוְ

איבִ֖מֵ ינִ֥אֲ־רשֶׁאֲ העָ֔רָהָֽ
וּבישִׁ֥יָּוַ הזֶּ֑הַ םוֹק֣מָּהַ־לעַ
׃רבָֽדָּ Tלֶמֶּ֖הַ־תאֶ

‹which is why I am about to
gather you to your fathers, and
you will be gathered to your
grave in peace, and your eyes
will not see all the evil which I
am bringing on this place.› » ’ ”
And they reported it to the king.

|| 2 Chr 34:28.

I am about to ← behold me.

grave ← graves.

reported ← returned word.

2 Ki 23:1 וילָ֔אֵ וּפ֣סְאַיַּוַ Tלֶמֶּ֑הַ חלַ֖שְׁיִּוַ
׃]לָֽשָׁוּריוִ הדָ֖וּהיְ ינֵ֥קְזִ־לכָּ

Then the king sent word, and
they assembled all the elders of
Judah and Jerusalem before him.

|| 2 Chr 34:29.

before ← to.

2 Ki 23:2 הוָ֡היְ־תיבֵּ Tלֶמֶּ֣הַ לעַ֣יַּוַ
יבֵ֨שְֹׁי־לכָוְ ה֩דָוּהיְ שׁיאִ֣־לכָוְ
ִלַשָׁוּריְ ֹכּהַוְ וֹתּ֗אִ ם֜ ם֙ינִהֲֽ
ֹטקָּמִלְ םעָ֖הָ־לכָוְ םיאִ֔יבִנְּהַוְ ן֣
םהֶ֗ינֵזְאָבְ ארָ֣קְיִּוַ לוֹד֑גָּ־דעַוְ

תירִ֔בְּהַ רפֶסֵ֣ ֙ירֵבְדִּ־לכָּ־תאֶ
׃הוָֽהיְ תיבֵ֥בְּ אצָ֖מְנִּהַ

And the king went up to the
house of the Lඈඋൽ, as did every
man of Judah and all the
inhabitants of Jerusalem with
him, and the priests and the
prophets and all the people, both
small and great, and he read,
with them hearing, all the words
of the book of the covenant
which was found in the house of
the Lඈඋൽ.

|| 2 Chr 34:30.

both small and great ← from
small and to great. Compare
Gen 6:7.

with them hearing ← in their
ears.

2 Ki 23:3 דוּמּ֜עַהָ֨־לעַֽ Tלֶמֶּהַ֠ דמֹ֣עֲיַּוַ
ֹרכְיִּוַ י֣נֵפְלִ ׀ תירִ֣בְּהַ־תאֶֽ ת֥
ה֙וָהיְ רחַ֤אַ תכֶלֶ֜לָ הוָ֗היְ
ויתָֺ֤ודְעֵ־תאֶוְ ויתָֺ֜וצְמִ רמֹ֨שְׁלִוְ
בלֵ֣־לכָבְּ ו֙יתָֹקּחֻ־תאֶוְ
֙ירֵבְדִּ־תאֶ םיקִ֗הָלְ שׁפֶנֶ֔־לכָבְוּ

ֹזּהַ תירִ֣בְּהַ םיבִ֖תֻכְּהַ תא֔
דמֹ֥עֲיַּוַ הזֶּ֑הַ רפֶסֵּ֣הַ־לעַ
׃תירִֽבְּבַּ םעָ֖הָ־לכָּ

And the king stood at the
column, and he made a covenant
before the Lඈඋൽ, to walk after
the Lඈඋൽ and to keep his
commandments and his
testimonies and his statutes with
all his heart and with all his soul
– to uphold the words of this
covenant, which were written in
this book. And all the people
committed themselves to the
covenant.

|| 2 Chr 34:31.

a covenant ← the covenant. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

soul: i.e. mind.

committed themselves to ←
stood in.
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2 Ki 23:4 ןהֵֹ֨כּהַ וּ֩היָּקִלְחִ־תאֶ Tלֶמֶּ֡הַ וצַ֣יְוַ
ה֮נֶשְׁמִּהַ י֣נֵהֲֹכּ־תאֶוְ לוֹד֜גָּהַ
א֙יצִוֹהלְ ף֒סַּהַ ירֵ֣מְֹשׁ־תאֶוְ

םילִ֗כֵּהַ־לכָּ תאֵ֣ הוָ֔היְ לכַ֣יהֵמֵ
ֹכלְוּ הרָ֔שֵׁאֲלָֽוְ לעַבַּ֣לַ ם֙יִוּשׂעֲהָֽ ל֖
ץוּח֤מִ םפֵ֞רְשְׂיִּ וַֽ םיִמָ֑שָּׁהַ אבָ֣צְ
ִלַשָׁוּרילִ ןוֹר֔דְקִ תוֹמ֣דְשַׁבְּ ם֙֙
׃לאֵֽ־תיבֵּֽ םרָ֖פָעֲ־תאֶ אשָׂ֥נָוְ

And the king commanded
Hilkiah the high priest and the
second rank priests and the
doorkeepers to bring out of the
temple of the Lඈඋൽ all the
equipment made for Baal and for
the phallic park and for every
celestial body, and he burnt them
outside Jerusalem in the
cornfields of Kidron, and he took
their ashes to Beth-El.

doorkeepers: see 2 Ki 22:4.

body ← power.

ashes ← dust.

2 Ki 23:5 רשֶׁ֤אֲ םירִ֗מָכְּהַ־תאֶ תיבִּ֣שְׁהִוְ
רטֵּ֤קַיְוַ הדָ֔וּהיְ יכֵ֣לְמַ וּ֙נתְנָֽ
יבֵּ֖סִמְוּ הדָ֔וּהיְ ירֵ֣עָבְּ ת֙וֹמבָּבַּ
םירִ֣טְּקַמְהַֽ־תאֶוְ ]לָ֑שָׁוּריְ
תוֹל֔זָּמַּלַוְ ַ֙´רֵ֙יָּלַוְ שׁמֶשֶּׁ֤לַ לעַבַּ֗לַ
ֹכלְוּ ׃םיִמָֽשָּׁהַ אבָ֥צְ ל֖

And he put an end to the
idolatrous priests whom the
kings of Judah had appointed,
and he burned incense on the
idolatrous raised sites in the
cities of Judah and the vicinity of
Jerusalem, and he put an end to
those who burned incense to
Baal, to the sun and to the moon
and to the constellations of the
zodiac and to every celestial
body.

he burned incense: apparently
incongruous, but perhaps he
burnt the incense destructively,
not to any god. AV differs (to
burn incense), as others,
conjecturally emending the
Hebrew, or turning to the
versions. Even [YLT] does not
follow the MT.

vicinity ← vicinities.

body ← power.

2 Ki 23:6 תיבֵּ֨מִ ה֩רָשֵׁאֲהָ־תאֶ אצֵֹ֣יּוַ
ִלַשָׁוּרילִ ץוּח֤מִ הוָ֜היְ ם֙֙

ֹרשְׂיִּוַ ןוֹר֔דְקִ לחַנַ֣־לאֶ הּתָ֛אֹ ף֥
רפָ֑עָלְ קדֶ֣ יָּוַ ןוֹר֖דְקִ לחַנַ֥בְּ
רבֶקֶ֖־לעַ הּרָ֔פָעֲ־תאֶ T֙לֵשְׁיַּוַ
׃םעָֽהָ ינֵ֥בְּ

And he brought the phallic image
out of the house of the Lඈඋൽ, to
outside Jerusalem, to the Kidron
Brook, and he burnt it at the
Kidron Brook, and he ground it
to dust, and he threw its dust on
the graves of the common
people.

graves ← grave.

common people ← sons of the
people; see [CB]. AV differs
(children of the people).

2 Ki 23:7 רשֶׁ֖אֲ םישִׁ֔דֵקְּהַ יתֵּ֣בָּ־תאֶ ץ֙תֹּיִּוַ
םישִׁ֗נָּהַ רשֶׁ֣אֲ הוָ֑היְ תיבֵ֣בְּ
׃הרָֽשֵׁאֲלָ םיתִּ֖בָּ םשָׁ֛ תוֹג֥רְאֹ

And he demolished the houses of
the male prostitutes which were
in the precinct of the house of the
Lඈඋൽ, where the women would
weave canopies for the phallic
image.

canopies ← houses.

2 Ki 23:8 ֹכּהַ־לכָּ־תאֶ אבֵ֤יָּוַ ירֵ֣עָמֵ ם֙ינִהֲֽ
תוֹמ֗בָּהַ־תאֶ אמֵּ֣טַיְוַ הדָ֔וּהיְ

ֹכּהַ ה֙מָּשָׁ֙־וּרטְּקִ רשֶׁ֤אֲ םינִ֔הֲ֣
ץתַ֞נָוְ עבַשָׁ֑ ראֵ֣בְּ־דעַ עבַגֶּ֖מִ
םירִ֗עָשְּׁהַ תוֹמ֣בָּ־תאֶ
µַ֙שֻׁ֙וֹהיְ רעַשַׁ֤ חתַפֶּ֜־רשֶׁאֲ
ֹמשְׂ־לעַ־רשֶֽׁאֲ ריעִ֔הָ־רשַׂ לוא֥
׃ריעִֽהָ רעַשַׁ֥בְּ שׁיאִ֖

And he brought all the priests
from the cities of Judah, and he
defiled the idolatrous raised sites
where the priests burned incense,
from Geba to Beersheba. And he
demolished the idolatrous raised
sites at the gates which were at
the entrance of the Gate of
Joshua the governor of the city,
which was on a man's left at the
city gate.
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2 Ki 23:9 ֹל Tאַ֗ תוֹמ֔בָּהַ ינֵ֣הֲֹכּ וּ֙לעֲיַֽ א֤
יכִּ֛ ]לָ֑שָׁוּריבִּ הוָ֖היְ חבַּ֥זְמִ־לאֶ
Tוֹת֥בְּ תוֹצּ֖מַ וּל֥כְאָ־םאִ
׃םהֶֽיחֵאֲ

But the priests of the idolatrous
raised sites did not go up to the
Lඈඋൽ's altar in Jerusalem, for
instead they ate unleavened
bread among their brothers.

2 Ki 23:10 יגֵ֣בְּ רשֶׁ֖אֲ תפֶתֹּ֔הַ־תאֶ אמֵּ֣טִוְ
יתִּ֗לְבִלְ םנֹּ֑הִ־ןבֶ**־ינב*
וֹנ֧בְּ־תאֶ שׁיאִ֜ ריבִ֨עֲהַלְ
׃Tלֶמֹּֽלַ שׁאֵ֖בָּ וֹתּ֛בִּ־תאֶוְ

And he defiled Topheth, which is
in the Valley of {K: the Sons}
[Q: the Son] of Hinnom, so that
no-one could make his son or his
daughter pass through fire for
Molech.

Topheth ← the Topheth.

the Valley of ... Hinnom: see
Josh 15:8.

so that no-one ← lest a man.

2 Ki 23:11 רשֶׁ֣אֲ םיסִ֗וּסּהַ־תאֶ תבֵּ֣שְׁיַּוַ
שׁ֙מֶשֶּׁ֙לַ הדָ֤וּהיְ יכֵ֨לְמַ וּ֩נתְנָ
ֹבּמִ ת֙כַּשְׁלִ־לאֶ הוָ֔היְ־תיבֵ א֣
רשֶׁ֖אֲ סירִ֔סָּהַ Tלֶמֶ֣־ןתַנְ
תוֹב֥כְּרְמַ־תאֶוְ םירִ֑וָרְפַּבַּ
׃שׁאֵֽבָּ ףרַ֥שָׂ שׁמֶשֶּׁ֖הַ

And he removed the horses
which the kings of Judah had
furnished for the sun, from the
entrance to the house of the
Lඈඋൽ to the office of Nathan-
Melech the eunuch, which is in
the suburbs, and he burnt the
chariots of the sun with fire.

entrance ← entering.

Nathan-Melech ← Nethan-
Melech, but we retain the AV /
traditional English name.

2 Ki 23:12 ג֩גָּהַ־לעַ רשֶׁ֣אֲ תוֹח֡בְּזְמִּהַֽ־תאֶֽוְ
יכֵ֣לְמַ ׀ וּשׂ֣עָ־רשֶׁאֲ זחָ֜אָ תיַּ֨לִעֲ
ת֙וֹחבְּזְמִּהַֽ־תאֶוְ הדָ֗וּהיְ

יתֵּ֛שְׁבִּ השֶּׁ֔נַמְ השָׂ֣עָ־רשֶׁאֲ
Tלֶמֶּ֑הַ ץתַ֣נָ הוָ֖היְ־תיבֵּ תוֹר֥צְחַ
Tילִ֥שְׁהִוְ םשָּׁ֔מִ ץרָ֣ יָּוַ

׃ןוֹרֽדְקִ לחַנַ֥־לאֶ םרָ֖פָעֲ־תאֶ

And the king demolished the
altars which were on the roof, by
the upper room of Ahaz, which
the kings of Judah had made, and
the altars which Manasseh had
made in the two courtyards of the
house of the Lඈඋൽ. Then he ran
from there and threw their ashes
on the Kidron Brook.

ran: from root ץבר . Alternatively,
from root ץצר , crushed, but
“from there” suggests running
rather than crushing.

ashes ← dust.

2 Ki 23:13 י֣נֵפְּ־לעַ ׀ רשֶׁ֣אֲ תוֹמ֞בָּהַ־תאֶוְֽ
ִלַשָׁוּריְ ןימִ֣ימִ ר֮שֶׁאֲ ם֗
הנָבָּ֠ רשֶׁ֣אֲ ת֒יחִשְׁמַּהַ־רהַלְ
לאֵ֜רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ המYֹ֨שְׁ
םינִֹ֗דיצִ ץקֻּ֣שִׁ ׀ תרֶתֹּ֣שְׁעַלְ
ֹכּלְמִלְוּ באָ֔וֹמ ץקֻּ֣שִׁ שׁ֙וֹמכְלִוְ ם֖

אמֵּ֖טִ ןוֹמּ֑עַ־ינֵֽבְּ תבַ֣עֲוֹתּ
׃Tלֶמֶּֽהַ

And the king defiled the
idolatrous raised sites which
were facing Jerusalem, which are
to the right of the Mount of
Ruination, which Solomon king
of Israel built to Astarte, the
abomination of the Sidonians,
and to Chemosh, the abomination
of Moab, and to Milcom, the
abomination of the sons of
Ammon.

Astarte ← Ashtoreth, i.e. Venus.

Sidonians: see Gen 10:15.

2 Ki 23:14 ֹרכְיִּוַ תוֹב֔צֵּמַּהַ־תאֶ ר֙בַּשִׁוְ ת֖
אלֵּ֥מַיְוַ םירִ֑שֵׁאֲהָ־תאֶ
׃םדָֽאָ תוֹמ֥צְעַ םמָ֖וֹקמְ־תאֶ

And he smashed the idolatrous
statues, and he cut down the
phallic parks, and he filled their
place with men's bones.
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2 Ki 23:15 רשֶׁ֣אֲ ַ´בֵּ֜זְמִּהַ־תאֶ םגַ֨וְ
השָׂ֜עָ רשֶׁ֨אֲ ה֙מָבָּהַ לאֵ֗־תיבֵֽבְּ
איטִ֣חֱהֶ רשֶׁ֣אֲ ט֙בָנְ־ןבֶּ םעָ֤בְרָיָ

ַ´בֵּ֧זְמִּהַ־תאֶ םגַּ֣ לאֵ֔רָשְׂיִ־תאֶ
ץתָ֑נָ המָ֖בָּהַ־תאֶוְ אוּה֛הַ
ֹרשְׂיִּוַ קדַ֥הֵ המָ֛בָּהַ־תאֶ ף֧
׃הרָֽשֵׁאֲ ףרַ֥שָׂוְ רפָ֖עָלְ

And he also demolished the altar
which was in Beth-El, the
idolatrous raised site which
Jeroboam the son of Nebat, who
caused Israel to sin had made –
both that altar and the raised site.
And he burned the idolatrous
raised site and ground it to dust,
and he burned the phallic park.

2 Ki 23:16 ארְיַּ֨וַ וּהיָּ֗שִׁאֹי ןפֶיִּ֣וַ
רהָ֔בָּ ם֙שָׁ־רשֶׁאֲ םירִ֤בָקְּהַ־תאֶ
ת֙וֹמצָעֲהָֽ־תאֶ חקַּ֤יִּוַ חלַ֗שְׁיִּוַ

ֹרשְׂיִּוַ םירִ֔בָקְּהַ־ןמִ ף֥
רבַ֣דְכִּ וּהאֵ֑מְּטַיְ וַֽ ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־לעַ
שׁיאִ֣ א֙רָקָ רשֶׁ֤אֲ הוָ֗היְ

ארָ֔קָ רשֶׁ֣אֲ םיהYִ֔אֱהָ
׃הלֶּאֵֽהָ םירִ֖בָדְּהַ־תאֶ

Then Josiah turned and saw the
graves which were there in the
mountain, and he sent a
workforce and took the bones
from the graves and burned them
on the altar, and he defiled it,
according to the word of the
Lඈඋൽ which the man of God read
– the man who read these things.

read (2x): see 2 Ki 22:10
(reading a book). Alternatively,
translate proclaim.

2 Ki 23:17 ֹיּוַ רשֶׁ֖אֲ זלָּ֔הַ ןוּיּ֣צִּהַ המָ֚ רמֶא֕
ישֵׁ֣נְאַ וילָ֜אֵ וּר֨מְאֹיּוַ האֶֹ֑ר ינִ֣אֲ
ם֙יהYִאֱהָֽ־שׁיאִ רבֶקֶּ֤הַ ריעִ֗הָ
ארָ֗קְיִּוַ הדָ֔וּהימִֽ אבָּ֣־רשֶׁאֲ
רשֶׁ֣אֲ ה֙לֶּאֵ֙הָ םירִ֤בָדְּהַ־תאֶ
׃לאֵֽ־תיבֵּֽ חבַּ֥זְמִּהַ לעַ֖ תָישִׂ֔עָ

And at one point he said, “What
is this monument I see?” And the
men of the city said to him, “The
grave of the man of God who
came from Judah and read these
things which you have done
concerning the altar of Beth-El.”

read: see 2 Ki 23:16.

2 Ki 23:18 ֹיּוַ ענַ֣יָ־לאַ שׁיאִ֖ וֹל֔ וּחינִּ֣הַ ר֙מֶא֙
תאֵ֚ ויתָ֔מֹצְעַ וּ֙טלְּמַיְ וַֽ ויתָ֑מֹצְעַ
אבָּ֖־רשֶׁאֲ איבִ֔נָּהַ תוֹמ֣צְעַ
׃ןוֹרֽמְֹשּׁמִ

And he said, “Leave him alone;
let no man touch his bones.” So
they spared his bones – the bones
of the prophet who came from
Samaria.

2 Ki 23:19 תוֹמ֜בָּהַ יתֵּ֨בָּ־לכָּ־תאֶ ם֩גַוְ
רשֶׁ֨אֲ ןוֹר֗מְֹשׁ ירֵ֣עָבְּ ׀ רשֶׁ֣אֲ
סיעִ֔כְהַלְ ל֙אֵרָשְׂיִ יכֵ֤לְמַ וּשׂ֜עָ
ֹי ריסִ֖הֵ םהֶ֔לָ שׂעַ֣יַּוַ וּה֑יָּשִׁאֽ
השָׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲ םישִׂ֔עֲמַּהַֽ־לכָכְּ
׃לאֵֽ־תיבֵֽבְּ

And Josiah also removed all the
houses of the idolatrous raised
sites which were in the cities of
Samaria, which the kings of
Israel had made, so as to cause
provocation, and he dealt with
them in the same way as all the
operations which he carried out
in Beth-El.

houses: i.e. temples.

dealt with them ← did to them.

2 Ki 23:20 תוֹמ֤בָּהַ ינֵ֨הֲֹכּ־לכָּ־תאֶ חבַּזְיִּוַ֠
תוֹח֔בְּזְמִּהַֽ־לעַ ם֙שָׁ־רשֶׁאֲ
ֹרשְׂיִּוַ םדָ֖אָ תוֹמ֥צְעַ־תאֶ ף֛
׃]לָֽשָׁוּריְ בשָׁיָּ֖וַ םהֶ֑ילֵעֲ

And on the altars he sacrificed all
the priests of the idolatrous
raised sites which were there, and
he burned the human bones on
them. Then he returned to
Jerusalem.

which were there: or who (were)
there.

human bones ← bones of a man.
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2 Ki 23:21 םעָ֣הָ־לכָּ־תאֶ T֙לֶמֶּ֙הַ וצַ֤יְוַ
הוָ֖הילַֽ חסַפֶ֔ וּשׂ֣עֲ רמֹ֔אלֵ
רפֶסֵ֥ לעַ֛ בוּת֕כָּכַּ םכֶ֑יהYֵֽאֱ
׃הזֶּֽהַ תירִ֖בְּהַ

Then the king commanded all the
people and said, “Celebrate the
Passover to the Lඈඋൽ your God,
as it is written in the book of this
covenant.”

|| 2 Chr 35:1.

celebrate ← do.

2 Ki 23:22 ֹל יכִּ֣ הזֶּ֔הַ חסַפֶּ֣כַּ ה֙שָׂעֲנַֽ א֤
ֹשּׁהַ ֙ימֵימִ וּט֖פְשָׁ רשֶׁ֥אֲ םיטִ֔פְ֣
ֹכוְ לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ יכֵ֥לְמַ ימֵ֛יְ ל֗
׃הדָֽוּהיְ יכֵ֥לְמַוּ לאֵ֖רָשְׂיִ

For Passover had not been
celebrated like this since the days
of the judges who judged Israel,
not in all the days of the kings of
Israel and the kings of Judah.

|| 2 Chr 35:18.

Passover had not been
celebrated like this ← it has not
been done like this Passover.

for ... not: negatory use of the
vav, as in Deut 33:6.

2 Ki 23:23 הנָ֔שָׁ ה֙רֵשְׂעֶ הנֶ֤מֹשְׁבִּ־םאִ יכִּ֗
ֹי Tלֶמֶּ֖לַ חסַפֶּ֧הַ השָׂ֞עֲנַ וּה֑יָּשִׁאֽ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ הוָ֖הילַ הזֶּ֛הַ

But in the eighteenth year of
King Josiah this Passover was
celebrated to the Lඈඋൽ in
Jerusalem.

|| 2 Chr 35:19.

but ← rather.

celebrated ← done.

2 Ki 23:24 תוֹב֣אֹהָ־תאֶ םגַ֣וְ
םיפִ֨רָתְּהַ־תאֶוְ םינִֹעדְּיִּהַ֠־תאֶוְ
תאֵ֣וְ םילִ֜לֻּגִּהַ־תאֶוְ
וּ֙ארְנִ רשֶׁ֤אֲ םיצִ֗קֻּשִּׁהַ־לכָּ
ִלַשָׁוּר֣יבִוּ ה֙דָוּהיְ ץרֶאֶ֤בְּ רעֵ֖בִּ ם֔
ֹי םיקִ֞הָ ןעַמַלְ֠ וּה֑יָּשִׁאֽ

םיבִ֣תֻכְּהַ ה֙רָוֹתּהַ ירֵ֤בְדִּ־תאֶ
אצָ֛מָ רשֶׁ֥אֲ רפֶסֵּ֔הַ־לעַ
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥ ןהֵֹ֖כּהַ וּהיָּ֥קִלְחִ

And Josiah also eradicated the
necromancers and the wizards
and the amulets and the idols and
all the abominations which had
appeared in the land of Judah and
in Jerusalem, in order to establish
the words of the law which were
written in the book which
Hilkiah the priest had found in
the house of the Lඈඋൽ.

amulets: see Gen 31:19.

2 Ki 23:25 ֹל וּ֩המֹכָוְ Tלֶמֶ֗ וינָ֜פָלְ היָ֨הָ־אֽ
ה֙וָהיְ־לאֶ בשָׁ֤־רשֶׁאֲ
וֹ֙שׁפְנַ־לכָבְוּ וֹב֤בָלְ־לכָבְּ
ֹככְּ וֹד֔אֹמְ־לכָבְוּ השֶׁ֑מֹ תרַ֣וֹתּ ל֖
ֹל וירָ֖חֲאַוְ ׃וּהמֹֽכָּ םקָ֥־אֽ

And there had not been any king
like him before him, who
returned to the Lඈඋൽ with all his
heart and with all his soul and
with all his might, according to
all the law of Moses, and after
him there arose no-one like him.

soul: see 2 Ki 23:3.

2 Ki 23:26 ֹל ׀ Tאַ֣ ןוֹר֤חֲמֵ הוָ֗היְ בשָׁ֣־אֽ
וֹפּ֖אַ הרָ֥חָ־רשֶׁאֲ לוֹד֔גָּהַ וֹ֙פּאַ
םיסִ֔עָכְּהַ־לכָּ לעַ֚ הדָ֑וּהיבִּֽ
׃השֶּֽׁנַמְ וֹס֖יעִכְהִ רשֶׁ֥אֲ

But the Lඈඋൽ did not relent from
his great and furious anger,
because his anger had been
kindled against Judah on account
of all the provocations with
which Manasseh had provoked
him.

relent ← return.

his great and furious anger ←
the great fury of his anger.
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2 Ki 23:27 ֹיּוַ ה֙דָוּהיְ־תאֶ םגַּ֤ הוָ֗היְ רמֶא֣
רשֶׁ֥אֲכַּ ינַ֔פָּ לעַ֣מֵ ר֙יסִאָ
ֹרסִהֲ יתִּסְאַמָוּ֠ לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ יתִ֖
ֹזּהַ ריעִ֨הָ־תאֶ תא֤
ִלַשָׁוּר֣יְ־תאֶ ֙יתִּרְחַ֙בָּ־רשֶׁאֲ ם֔
יתִּרְמַ֔אָ רשֶׁ֣אֲ תיִבַּ֔הַ־תאֶוְ
׃םשָֽׁ ימִ֖שְׁ היֶ֥הְיִ

And the Lඈඋൽ said, “I will also
remove Judah from my presence,
as I removed Israel, and I will
reject this city which I chose –
Jerusalem – and the house of
which I said, ‘My name will be
there.’ ”

2 Ki 23:28 רשֶׁ֣אֲ־לכָוְ וּהיָּ֖שִׁאֹי ירֵ֥בְדִּ רתֶ֛יֶוְ
םיבִ֗וּתכְּ םהֵ֣־אֹלהֲ השָׂ֑עָ
יכֵ֥לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵ֛־לעַ
׃הדָֽוּהיְ

And the rest of the affairs of
Josiah, and everything he did, are
they not written in the Book of
the Chronicles of the Kings of
Judah?

|| 2 Chr 35:26, 2 Chr 35:27.

2 Ki 23:29 ֹערְפַ ה֩לָעָ וימָ֡יָבְּ ֹכנְ ה֨ ה֧
רוּשּׁ֖אַ Tלֶמֶ֥־לעַ םיִרַ֛צְמִ־Tלֶמֶֽ
Tלֶמֶּ֤הַ Tלֶיֵּ֨וַ תרָ֑פְּ־רהַנְ־לעַ
וּ֙התֵ֙ימִיְוַ וֹת֔ארָקְלִ וּ֙היָּ֙שִׁאֹי
׃וֹתֽאֹ וֹת֖אֹרְכִּ וֹדּ֔גִמְבִּ

In his days, Pharaoh-Nechoh
king of Egypt came up against
the king of Assyria at the River
Euphrates, and King Josiah went
to confront him, but the king of
Egypt killed Josiah in Megiddo
when he saw him.

|| 2 Chr 35:20.

confront ← towards, with the
idea of meeting or confronting.

the king of Egypt killed Josiah
← he killed him.

2 Ki 23:30 וֹדּ֔גִמְּמִ ת֙מֵ וידָ֥בָעֲ וּהבֻ֨כִּרְיַּוַ
ִלַשָׁוּר֣יְ וּ֙האֻ֙בִיְוַ וּהרֻ֖בְּקְיִּ וַֽ ם֔
ץרֶאָ֗הָ־םעַ חקַּ֣יִּוַ וֹת֑רָבֻֽקְבִּ
ֹי־ןבֶּ ז֙חָאָוֹהֽיְ־תאֶ וּהיָּ֔שִׁא֣
וֹת֖אֹ וּכילִ֥מְיַּוַ וֹת֛אֹ וּח֥שְׁמְיִּוַ

פ ׃ויבִֽאָ תחַתַּ֥

And his servants conveyed him
by chariot, dead, from Megiddo,
and they brought him to
Jerusalem and buried him in his
tomb. And the people of the land
took Jehoahaz the son of Josiah,
and they anointed him and made
him king in place of his father.

|| 2 Chr 35:24, 2 Chr 36:1.

2 Ki 23:31 ה֙נָשָׁ שYׁ֤שָׁוְ םירִ֨שְׂעֶ־ןבֶּ
השYָׁ֣שְׁוּ וֹכ֔לְמָבְּ זחָ֣אָוֹהיְ

םשֵׁ֣וְ ]לָ֑שָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ םישִׁ֔דָחֳ
וּהיָ֖מְרְיִ־תבַּֽ לטַ֥וּמחֲ וֹמּ֔אִ
׃הנָֽבְלִּמִ

Jehoahaz was twenty-three years
old when he started to reign, and
he reigned in Jerusalem for three
months. And the name of his
mother was Hamutal, the
daughter of Jeremiah from
Libnah.

|| 2 Chr 36:2.

2 Ki 23:32 ֹככְּ הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ ערַ֖הָ שׂעַיַּ֥וַ ל֥
׃ויתָֹֽבאֲ וּשׂ֖עָ־רשֶׁאֲ

And he did evil in the sight of the
Lඈඋൽ, like everything that his
fathers did.

2 Ki 23:33 ֹערְפַ וּ֩הרֵסְאַיַּוַ ֹכנְ ה֨ ה֙לָבְרִבְ ה֤
Y֖Tמְּמִ** ךלמב* תמָ֔חֲ ץרֶאֶ֣בְּ
ֹע־ןתֶּיִּוַ ]לָ֑שָׁוּריבִּ שׁ֙נֶ֙
ףסֶכֶּ֖־רכַּכִ האָ֥מֵ ץרֶאָ֔הָ־לעַ
׃בהָֽזָ רכַּ֥כִוְ

And Pharaoh-Nechoh put him in
bonds in Riblah, in the land of
Hamath {K: when he was
reigning} [Q: to stop him
reigning] in Jerusalem. And he
imposed a tax on the land of one
hundred talents of silver and a
talent of gold.

|| 2 Chr 36:3.

imposed ← gave.

talents ... talent: see Ex 25:39.
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2 Ki 23:34 ֹערְפַּ T֩לֵמְיַּוַ ֹכנְ ה֨ ה֜
תחַתַּ֚ וּהיָּ֗שִׁאֹי־ןבֶּ םיקִ֣ יָלְאֶ־תאֶ
וֹמ֖שְׁ־תאֶ בסֵּ֥יַּוַ ויבִ֔אָ וּה֣יָּשִׁאֹי
חקָ֔לָ זחָ֣אָוֹהיְ־תאֶוְ םיקִ֑ יָוֹהיְ
ֹביָּוַ ׃םשָֽׁ תמָיָּ֥וַ םיִרַ֖צְמִ א֥

Then Pharaoh-Nechoh made
Eliakim the son of Josiah king, in
the place of Josiah his father, and
he changed his name to
Jehoiakim, and he took Jehoahaz,
and he went to Egypt, and he
died there.

|| 1 Chr 3:15, 2 Chr 36:4.

2 Ki 23:35 ם֙יקִיָוֹהיְ ןתַ֤נָ בהָ֗זָּהַוְ ףסֶכֶּ֣הַוְ
ֹערְפַלְ Tירִ֣עֱהֶ Tאַ֚ ה֔
ףסֶכֶּ֖הַ־תאֶ תתֵ֥לָ ץרֶאָ֔הָ־תאֶ
ֹערְפַ יפִּ֣־לעַ וֹכּ֗רְעֶכְּ שׁיאִ֣ ה֑
ב֙הָזָּהַ־תאֶוְ ףסֶכֶּ֤הַ־תאֶ שׂגַ֞נָ
ֹערְפַלְ תתֵ֖לָ ץרֶאָ֔הָ םעַ֣־תאֶ ה֥
ֹכנְ ס ׃הֽ

And Jehoiakim gave the silver
and the gold to Pharaoh, and he
assessed the land so as to give
the money according to
Pharaoh's command. He exacted
silver and gold from each man
according to his assessment, from
the people of the land, to give it
to Pharaoh-Nechoh.

command ← mouth.

2 Ki 23:36 הנָ֨שָׁ שׁמֵ֤חָוְ םירִ֨שְׂעֶ־ןבֶּ
ה֙רֵשְׂעֶ תחַ֤אַוְ וֹכ֔לְמָבְּ םיקִ֣ יָוֹהיְ

םשֵׁ֣וְ ]לָ֑שָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ הנָ֔שָׁ
הדָּ֥וּבזְ** הדיבז* וֹמּ֔אִ
׃המָֽוּר־ןמִ היָ֖דָפְּ־תבַ

Jehoiakim was twenty-five years
old when he started to reign, and
he reigned for eleven years in
Jerusalem. And his mother's
name was {K: Zebidah} [Q:
Zebudah] the daughter of
Pedaiah from Rumah.

|| 2 Chr 36:5.

2 Ki 23:37 ֹככְּ הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ ערַ֖הָ שׂעַיַּ֥וַ ל֥
׃ויתָֹֽבאֲ וּשׂ֖עָ־רשֶׁאֲ

And he did what was wrong in
the sight of the Lඈඋൽ, like
everything that his fathers did.

|| 2 Chr 36:5.

fathers: i.e. forefathers.

2 Ki 24:1 Tלֶמֶ֣ רצַּ֖אנֶדְכַבֻנְ הלָ֔עָ וימָ֣יָבְּ
ד֙בֶעֶ֙ םיקִ֥ יָוֹהיְ וֹל֨־יהִיְוַ לבֶ֑בָּ
׃וֹבּֽ־דרָמְיִּוַ בשָׁיָּ֖וַ םינִ֔שָׁ שYׁ֣שָׁ

In his days Nebuchadnezzar king
of Babylon campaigned, and
Jehoiakim became his servant for
three years, then he turned away
and rebelled against him.

|| 2 Chr 36:6.

campaigned ← went up.

turned away: or (rebelled) again.

2 Ki 24:2 ידֵ֣וּדגְּ־תאֶ וֹבּ֡ ׀ הוָ֣היְ חלַּ֣שַׁיְוַ
תאֵ֣וְ םרָ֜אֲ ידֵ֨וּדגְּ־תאֶוְ ם֩ידִּשְׂכַ
ידֵ֣וּדגְּ ת֙אֵוְ באָ֗וֹמ ידֵ֣וּדגְּ ׀
הדָ֖וּהיבִּֽ םחֵ֥לְּשַׁיְוַ ןוֹמּ֔עַ־ינֵֽבְ
רשֶׁ֣אֲ הוָ֔היְ רבַ֣דְכִּ וֹד֑יבִאֲהַֽלְ
׃םיאִֽיבִנְּהַ וידָ֥בָעֲ דיַ֖בְּ רבֶּ֔דִּ

Then the Lඈඋൽ sent Chaldean
troops against him, and troops of
the Aramaeans, and troops of
Moab, and troops of the sons of
Ammon, and he sent them
against Judah to destroy it,
according to the word of the
Lඈඋൽ which he spoke through
the intermediacy of his servants
the prophets.

intermediacy ← hand.

2 Ki 24:3 ה֙תָיְהָֽ הוָ֗היְ יפִּ֣־לעַ ׀ Tאַ֣
וינָ֑פָּ לעַ֣מֵ ריסִ֖הָלְ הדָ֔וּהיבִּֽ
ֹטּחַבְּ ֹככְּ השֶּׁ֔נַמְ תא֣ רשֶׁ֥אֲ ל֖
׃השָֽׂעָ

Indeed this came on Judah
according to the command of the
Lඈඋൽ, to remove it from his
presence, on account of
Manasseh's sins, according to
everything he did.

came ← became.

command ← mouth.

2 Ki 24:4 Tפָ֔שָׁ רשֶׁ֣אֲ ֙יקִנָּהַ־םדַּֽ םגַ֤וְ
יקִ֑ נָ םדָּ֣ ]לַ֖שָׁוּריְ־תאֶ אלֵּ֥מַיְוַ
ֹלוְ ׃ַ´Yֽסְלִ הוָ֖היְ הבָ֥אָ־אֽ

And in particular the innocent
blood which he shed – how he
filled Jerusalem with innocent
blood – which the Lඈඋൽ was not
willing to forgive.

in particular ← also.

how ← and.
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2 Ki 24:5 רשֶׁ֣אֲ־לכָוְ םיקִ֖ יָוֹהיְ ירֵ֥בְדִּ רתֶ֛יֶוְ
םיבִ֗וּתכְּ םהֵ֣־אֹלהֲ השָׂ֑עָ
יכֵ֥לְמַלְ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵ֛־לעַ
׃הדָֽוּהיְ

And as for the rest of the affairs
of Jehoiakim, and everything he
did, are they not written in the
Book of the Chronicles of the
Kings of Judah?

|| 2 Chr 36:8.

2 Ki 24:6 ויתָֹ֑באֲ־םעִ םיקִ֖ יָוֹהיְ בכַּ֥שְׁיִּוַ
׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְּ ןיכִ֥יָוֹהיְ Y֛Tמְיִּוַ

And Jehoiakim lay with his
fathers, and Jehoiachin his son
reigned in his place.

|| 1 Chr 3:16, 2 Chr 36:8.

2 Ki 24:7 ֹלוְ םיִרַ֔צְמִ Tלֶמֶ֣ ד֙וֹע ףיסִֹ֥ה־אֽ
Tלֶמֶ֣ חקַ֞לָ־יכִּֽ וֹצ֑רְאַמֵֽ תאצֵ֖לָ
ם֙יִרַ֙צְמִ לחַנַּ֤מִ לבֶ֗בָּ
ֹכּ תרָ֔פְּ־רהַנְ־דעַ התָ֖יְהָ רשֶׁ֥אֲ ל֛
פ ׃םיִרָֽצְמִ Tלֶמֶ֥לְ

And the king of Egypt did not
come out of his land any more,
because the king of Babylon had
captured territory from the
Brook of Egypt up to the River
Euphrates – everything that used
to belong to the king of Egypt.

Brook of Egypt: see Num 34:5.

2 Ki 24:8 ןיכִ֣יָוֹהיְ ה֙נָשָׁ הרֵ֤שְׂעֶ הנֶ֨מֹשְׁ־ןבֶּ
Tלַ֖מָ םישִׁ֔דָחֳ השYָׁ֣שְׁוּ וֹכ֔לְמָבְּ
אתָּ֥שְׁחֻנְ וֹמּ֔אִ םשֵׁ֣וְ ]לָ֑שָׁוּריבִּ
׃]לָֽשָׁוּרימִ ןתָ֖נָלְאֶ־תבַ

Jehoiachin was eighteen years
old when he started to reign, and
he reigned for three months in
Jerusalem. And the name of his
mother was Nehushta, the
daughter of Elnathan from
Jerusalem.

|| 2 Chr 36:9.

2 Ki 24:9 ֹככְּ הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ ערַ֖הָ שׂעַיַּ֥וַ ל֥
׃ויבִֽאָ השָׂ֖עָ־רשֶׁאֲ

And he did what was wrong in
the sight of the Lඈඋൽ, like
everything his father did.

|| 2 Chr 36:9.

2 Ki 24:10 וּל֗עָ** הלע* איהִ֔הַ תעֵ֣בָּ
לבֶ֖בָּ־Tלֶמֶֽ רצַּ֥אנֶדְכַבֻנְ ידֵ֛בְעַ
ֹבתָּוַ ]לָ֑שָׁוּריְ ׃רוֹצֽמָּבַּ ריעִ֖הָ א֥

At that time the servants of
Nebuchadnezzar king of Babylon
campaigned against Jerusalem,
and the city came under siege.

campaigned ← came up. The
ketiv is discordant in number, or
it is infinitive absolute.

2 Chr 36:10 describes the same
period, but with insufficient
commonality to be considered a
parallel verse. See [RBG].

2 Ki 24:11 ֹביָּוַ לבֶ֖בָּ־Tלֶמֶֽ רצַּ֥אנֶדְכַוּבנְ א֛
׃הָילֶֽעָ םירִ֥צָ וידָ֖בָעֲוַ ריעִ֑הָ־לעַ

And Nebuchadnezzar king of
Babylon came against the city,
and his servants besieged it.

2 Ki 24:12 ה֙דָוּהיְ־Tלֶמֶֽ ןיכִ֤יָוֹהיְ אצֵ֞יֵּוַ
וֹמּ֔אִוְ אוּה֣ לבֶ֔בָּ Tלֶמֶ֣־לעַ
חקַּ֤יִּוַ ויסָ֑ירִסָֽוְ וירָ֣שָׂוְ וידָ֖בָעֲוַ

הנֶ֖מֹשְׁ תנַ֥שְׁבִּ לבֶ֔בָּ Tלֶמֶ֣ וֹ֙תאֹ
׃וֹכֽלְמָלְ

Then Jehoiachin king of Judah
went out in subjection to the king
of Babylon, he and his mother
and his servants and his officials
and his eunuchs, and the king of
Babylon took him in the eighth
year of his reign.

|| 2 Chr 36:10.

2 Ki 24:13 ת֙וֹרצְוֹא־לכָּ־תאֶ םשָּׁ֗מִ אצֵ֣וֹיּוַ
תיבֵּ֣ תוֹר֖צְוֹאֽוְ הוָ֔היְ תיבֵּ֣
ילֵ֣כְּ־לכָּ־תאֶ ץצֵּ֞קַיְוַ Tלֶמֶּ֑הַ
המYֹ֤שְׁ השָׂ֜עָ רשֶׁ֨אֲ בהָ֗זָּהַ
הוָ֔היְ לכַ֣יהֵבְּ ל֙אֵרָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ
׃הוָֽהיְ רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֖אֲכַּֽ

And he brought out of there all
the treasures of the house of the
Lඈඋൽ, and the treasures of the
king's house, and he cut up all
the golden equipment which
Solomon king of Israel had made
to go in the temple of the Lඈඋൽ,
according to the word of the
Lඈඋൽ.

|| 2 Chr 36:10.
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2 Ki 24:14 ]לַשָׁוּריְ֠־לכָּ־תאֶ הלָ֣גְהִוְ
׀ תאֵ֣וְ םירִ֞שָּׂהַ־לכָּ־תאֶוְֽ
הרשע* ליִחַ֗הַ ירֵ֣וֹבּגִּ־לכָּ
הלֶ֔וֹגּ ם֙יפִלָאֲ תרֶשֶׂ֤עֲ**
ֹל רגֵּ֑סְמַּהַוְ שׁרָ֖חָהֶ־לכָוְ א֣
׃ץרֶאָֽהָ־םעַ תלַּ֥דַּ תלַ֖וּז ראַ֔שְׁנִ

And he deported the whole of
Jerusalem, and all the officials
and all the valiant warriors – ten
thousand deportees – and every
craftsman and blacksmith. No-
one remained except the poor of
the people of the land.

ten thousand: the ketiv is an
irregular formulation of the
number, but it has the same
meaning as the qeré.

poor ← poverty.

2 Ki 24:15 הלָבֶ֑בָּ ןיכִ֖יָוֹהיְ־תאֶ לגֶ יֶּ֥וַ
ישֵׁ֨נְ־תאֶוְ Tלֶמֶּהַ֠ םאֵ֣־תאֶוְ

ת֙אֵוְ ויסָ֗ירִסָ־תאֶוְ Tלֶמֶּ֜הַ
Tילִ֛וֹה ץרֶאָ֔הָ ילֵ֣יאֵ** ילוא*
׃הלָבֶֽבָּ ]לַ֖שָׁוּרימִ הלָ֥וֹגּ

And he deported Jehoiachin to
Babylon, and he led the king's
mother and the king's wives and
his eunuchs and the {K: princes}
[Q: nobles] of the land into exile
from Jerusalem to Babylon.

2 Ki 24:16 תעַ֣בְשִׁ ליִחַ֜הַ ישֵׁ֨נְאַ־לכָּ ת֩אֵוְ
ףלֶאֶ֔ ר֙גֵּסְמַּהַוְ שׁרָ֤חָהֶוְ םיפִ֗לָאֲ
ֹכּהַ המָ֑חָלְמִ ישֵֹׂ֣ע םירִ֖וֹבּגִּ ל֕
הלָ֖וֹגּ לבֶ֛בָּ־Tלֶמֶֽ םאֵ֧יבִיְוַ
׃הלָבֶֽבָּ

And he deported all the soldiers
– seven thousand of them – and
craftsmen and blacksmiths – a
thousand of them. All were
warriors and professionals in
war, and the king of Babylon
took them in exile to Babylon.

professionals in ← doers of.

2 Ki 24:17 היָ֥נְתַּמַ־תאֶ לבֶ֛בָּ־Tלֶמֶֽ Tלֵ֧מְיַּוַ
וֹמ֖שְׁ־תאֶ בסֵּ֥יַּוַ ויתָּ֑חְתַּ וֹדֹ֖ד
פ ׃וּהיָּֽקִדְצִ

And the king of Babylon made
Mattaniah his uncle king instead
of him, and he changed his name
to Zedekiah.

|| 1 Chr 3:16, 2 Chr 36:10.

he changed: i.e. the king of
Babylon changed. See [CB].

2 Ki 24:18 ה֙נָשָׁ תחַ֤אַוְ םירִ֨שְׂעֶ־ןבֶּ
ה֙רֵשְׂעֶ תחַ֤אַוְ וֹכ֔לְמָבְ וּה֣יָּקִדְצִ
םשֵׁ֣וְ ]לָ֑שָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ הנָ֔שָׁ
לטַ֥וּמחֲ** לטימח* וֹמּ֔אִ
׃הנָֽבְלִּמִ וּהיָ֖מְרְיִ־תבַּֽ

Zedekiah was twenty-one years
old when he started to reign, and
he reigned in Jerusalem for
eleven years. And the name of
his mother was {Q: Hamutal}
[K: Hamital], the daughter of
Jeremiah from Libnah.

The qeré aligns the name with 2
Ki 23:31.

|| Jer 52:1, 2 Chr 36:11.

Zedekiah's parentage makes him
a brother of Jehoahaz.

2 Ki 24:19 ֹככְּ הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ ערַ֖הָ שׂעַיַּ֥וַ ל֥
׃םיקִֽ יָוֹהיְ השָׂ֖עָ־רשֶׁאֲ

And he did what was wrong in
the sight of the Lඈඋൽ, like
everything that Jehoiakim did.

|| Jer 52:2, 2 Chr 36:12.

2 Ki 24:20 התָ֤יְהָ הוָ֗היְ ףאַ֣־לעַ ׀ יכִּ֣
ִלַשָׁוּריבִ הדָ֔וּהיבִ֣וּ ם֙֙
וינָ֑פָּ לעַ֣מֵ םתָ֖אֹ וֹכ֥לִשְׁהִ־דעַ
ֹרמְיִּוַ ס ׃לבֶֽבָּ Tלֶמֶ֥בְּ וּהיָּ֖קִדְצִ ד֥

For it was on account of the
wrath of the Lඈඋൽ that this
happened in Jerusalem and
Judah, until he had banished
them from his presence. Now
Zedekiah rebelled against the
king of Babylon.

|| Jer 52:3, 2 Chr 36:13.

happened ← became.

banished ← cast.

2 Ki 25:1 וֹכ֗לְמָלְ תיעִ֜ישִׁתְּהַ תנַ֨שְׁבִ י֩הִיְוַ
ֹחבַּ רוֹשׂ֣עָבֶּ י֮רִישִׂעֲהָ שׁדֶ֣
רצַּ֨אנֶדְכַבֻנְ אבָּ֠ שׁ֒דֶֹחלַ
וֹל֛יחֵ־לכָוְ אוּה֧ לבֶ֜בָּ־Tלֶמֶֽ
וּנ֥בְיִּוַ הָילֶ֑עָ ןחַיִּ֣וַ ]לַ֖שָׁוּריְ־לעַ
׃ביבִֽסָ קיֵ֥דָּ הָילֶ֖עָ

And it came to pass in the ninth
year of his reign, in the tenth
month, on the tenth day of the
month, that Nebuchadnezzar
king of Babylon – he himself and
all his army – came against
Jerusalem, and he encamped
against it, and they built a wall of
circumvallation around it.

|| Jer 52:4.
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2 Ki 25:2 ֹבתָּוַ יתֵּ֣שְׁעַ דעַ֚ רוֹצ֑מָּבַּ ריעִ֖הָ א֥
׃וּהיָּֽקִדְצִ Tלֶמֶּ֖לַ הנָ֔שָׁ הרֵ֣שְׂעֶ

And the city came under siege
until the eleventh year of King
Zedekiah.

|| Jer 52:5.

2 Ki 25:3 ֹחלַ העָ֣שְׁתִבְּ בעָ֖רָהָ קזַ֥חֱיֶּוַ שׁדֶ֔
םעַ֥לְ םחֶלֶ֖ היָהָ֥־אֹלוְ ריעִ֑בָּ
׃ץרֶאָֽהָ

On the ninth day of the month,
the famine in the city became
severe, and there was no bread
for the people of the land.

|| Jer 52:6.

the month: Jer 52:6 has the
fourth month.

severe ← strong.

2 Ki 25:4 ישֵׁ֨נְאַ־לכָוְ ריעִ֗הָ עקַ֣ בָּתִּוַ
רעַשַׁ֣ Tרֶדֶּ֜ ה֙לָיְלַּ֙הַ ׀ המָ֤חָלְמִּהַ
ן גַּ֣־לעַ ר֙שֶׁאֲ םיִתַ֗מֹֹחהַ ןיבֵּ֣ ׀
ריעִ֖הָ־לעַ םידִּ֥שְׂכַוְ Tלֶמֶּ֔הַ
׃הבָֽרָעֲהָ Tרֶדֶּ֥ Tלֶ֖יֵּוַ ביבִ֑סָ

And the city was breached, and
all the warriors fled at night
through the gate between the two
walls which were alongside the
king's garden, while the
Chaldeans were alongside the
city around it. And the king went
by the road through the arid tract.

|| Jer 52:7.

road through ← road of. Wider
use of the construct state.

2 Ki 25:5 רחַ֣אַ ם֙ידִּשְׂכַּ־ליחֵ וּפ֤דְּרְיִּוַ
תוֹב֣רְעַבְּ וֹת֖אֹ וּגשִּׂ֥יַּוַ Tלֶמֶּ֔הַ
׃וילָֽעָמֵ וּצפֹ֖נָ וֹל֔יחֵ־לכָוְ וֹח֑רֵיְ

Then the Chaldean army pursued
the king, and they caught up with
him in the arid tracts of Jericho,
and all his army dispersed
themselves away from him.

|| Jer 52:8.

2 Ki 25:6 וּל֥עֲיַּוַ Tלֶמֶּ֔הַ־תאֶ וּ֙שׂפְּתְיִּ וַֽ
התָלָ֑בְרִ לבֶ֖בָּ Tלֶמֶ֥־לאֶ וֹת֛אֹ
׃טפָּֽשְׁמִ וֹתּ֖אִ וּר֥בְּדַיְוַ

And they caught the king, and
they brought him up to the king
of Babylon in Riblah, and they
passed sentence on him.

|| Jer 52:9.

in Riblah ← to Riblah.

passed sentence on ← spoke
sentence with.

2 Ki 25:7 וּט֖חֲשָׁ וּהיָּ֔קִדְצִ ֙ינֵבְּ־תאֶוְ
רוֵּ֔עִ וּ֙ה֙יָּקִדְצִ ינֵ֤יעֵ־תאֶוְ וינָ֑יעֵלְ
וּהאֵ֖בִיְוַ םיִתַּ֔שְׁחֻנְבַֽ וּ֙הרֵ֙סְאַיַּוַ
ס ׃לבֶֽבָּ

And they slaughtered Zedekiah's
sons in his sight, and he blinded
Zedekiah's eyes, and he bound
him in fetters, and he brought
him to Babylon.

|| Jer 52:10, Jer 52:11.

2 Ki 25:8 ֹחבַוּ העָ֣בְשִׁבְּ ֙ישִׁימִחֲהַֽ שׁדֶ֤
ֹחלַ ת֙נַשְׁ איהִ֗ שׁדֶ֔
Tלֶמֶּ֖לַ הנָ֔שָׁ הרֵ֣שְׂעֶ־עשַֽׁתְּ
אבָּ֞ לבֶ֑בָּ־Tלֶמֶֽ רצַּ֣אנֶדְכַבֻנְ
דבֶעֶ֥ םיחִ֛בָּטַ־ברַ ןדָ֧אֲרְזַוּבנְ
׃]לָֽשָׁוּריְ לבֶ֖בָּ־Tלֶמֶֽ

And in the fifth month, on the
seventh day of the month, that is
the nineteenth year of King
Nebuchadnezzar king of
Babylon, Nebuzaradan the chief
guard, a servant of the king of
Babylon, came to Jerusalem,

|| Jer 52:12.

guard ← executioner, but here
the head of the elite guard, who
would also be executioner as the
occasion arises.

2 Ki 25:9 ֹרשְׂיִּוַ הוָ֖היְ־תיבֵּ־תאֶ ף֥
יתֵּ֧בָּ־לכָּ תאֵ֨וְ Tלֶמֶּ֑הַ תיבֵּ֣־תאֶוְ
לוֹד֖גָּ תיבֵּ֥־לכָּ־תאֶוְ ]לַ֛שָׁוּריְ

׃שׁאֵֽבָּ ףרַ֥שָׂ

and he burnt the house of the
Lඈඋൽ and the king's house, and
all the houses of Jerusalem, and
he burnt every high-ranking
person's house with fire.

|| Jer 52:13, 2 Chr 36:19.

2 Ki 25:10 ביבִ֑סָ ]לַ֖שָׁוּריְ תמֹ֥וֹח־תאֶוְ
רשֶׁ֖אֲ םידִּ֔שְׂכַּ ליחֵ֣־לכָּ וּ֙צתְנָֽ
׃םיחִֽבָּטַ־ברַ

And the whole army of the
Chaldeans, who were under the
chief guard, demolished the walls
of Jerusalem surrounding it.

|| Jer 52:14.

demolished: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.
Similarly many verses
following.
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2 Ki 25:11 םירִ֣אָשְׁנִּהַ םעָ֜הָ רתֶיֶ֨ ת֩אֵוְ
רשֶׁ֤אֲ ם֙ילִפְנֹּֽהַ־תאֶוְ ריעִ֗בָּ
תאֵ֖וְ לבֶ֔בָּ Tלֶמֶּ֣הַ־לעַ וּ֙לפְנָ
ןדָ֖אֲרְזַוּבנְ הלָ֕גְהֶ ןוֹמ֑הָהֶ רתֶ֣יֶ
׃םיחִֽבָּטַ־ברַ

And Nebuzaradan the chief
guard deported the rest of the
people who remained in the city,
and the defectors who had
defected to the king of Babylon,
and the rest of the population.

|| Jer 52:15.

population ← multitude.

2 Ki 25:12 ריאִ֖שְׁהִ ץרֶאָ֔הָ תלַּ֣דַּמִוּ
ֹכלְ םיחִ֑בָּטַ־ברַ ׃םיבִֽגְֹילְוּ םימִ֖רְֽ

But the chief guard left some of
the poor of the land to be vine-
growers and ploughmen.

|| Jer 52:16.

but: adversative use of the vav.

2 Ki 25:13 ֹחנְּהַ ידֵ֨וּמּעַ־תאֶוְ רשֶׁ֣אֲ תשֶׁ֜
תוֹנֹ֞כמְּהַ־תאֶוְֽ הוָ֗היְ־תיבֵּ
ֹחנְּהַ םיָ֧־תאֶוְ רשֶׁ֥אֲ תשֶׁ֛
םידִּ֑שְׂכַ וּר֣בְּשִׁ הוָ֖היְ־תיבֵבְּ
׃הלָבֶֽבָּ םתָּ֖שְׁחֻנְ־תאֶ וּא֥שְׂיִּוַ

And the Chaldeans broke up the
copper columns of the house of
the Lඈඋൽ, and the plinths, and
the copper artificial sea which
was in the house of the Lඈඋൽ,
and they carried the copper taken
from them to Babylon.

|| Jer 52:17, 2 Chr 36:19.

the copper taken from them ←
their copper.

2 Ki 25:14 ֹריסִּהַ־תאֶוְ םיעִ֜יָּהַ־תאֶוְ ת֨
תוֹפּ֗כַּהַ־תאֶוְ תוֹר֣מְּזַמְהַֽ־תאֶוְ
ֹחנְּהַ ילֵ֧כְּ־לכָּ תאֵ֨וְ רשֶׁ֥אֲ תשֶׁ֛
׃וּחקָֽ לָ םבָ֖־וּתרְשָֽׁיְ

And they took the pans and the
shovels and the snuffers and the
ladles and all the copper
equipment with which they
served.

|| Jer 52:18.

2 Ki 25:15 תוֹק֗רָזְמִּהַ־תאֶוְ ת֙וֹתּחְמַּהַ־תאֶוְ
ףסֶכֶּ֖־רשֶׁאֲוַ בהָ֔זָ ב֙הָזָ רשֶׁ֤אֲ
׃םיחִֽבָּטַ־ברַ חקַ֖ לָ ףסֶכָּ֑

And the chief guard took the
firepans and the sprinkling basins
which were of solid gold and
which were of solid silver.

|| Jer 52:19.

of solid gold ... of solid silver ←
gold gold ... silver silver.

2 Ki 25:16 ד֙חָאֶהָֽ ם֤יָּהַ םיִנַ֗שְׁ ׀ םידִ֣וּמּעַהָ
המYֹ֖שְׁ השָׂ֥עָ־רשֶׁאֲ תוֹנֹ֔כמְּהַוְ
לקָ֔שְׁמִ ה֣יָהָ־אֹל הוָ֑היְ תיבֵ֣לְ
ֹחנְלִ ׃הלֶּאֵֽהָ םילִ֥כֵּהַ־לכָּ תשֶׁ֖

As for the two columns, the one
artificial sea, and the plinths
which Solomon had made for the
house of the Lඈඋൽ, the copper of
all this equipment was of
inestimable weight.

|| Jer 52:20.

was of inestimable weight ←
had no weight, i.e. had no
bounds to its weight.

2 Ki 25:17 ׀ תמַ֣וֹק המָּ֜אַ הרֵ֨שְׂעֶ ה֩נֶמֹשְׁ
׀ וילָ֥עָ תרֶתֶֹ֨כוְ דחָ֗אֶהָ דוּמּ֣עַהָ
שYׁ֣שָׁ ת֮רֶתֶֹכּהַ תמַ֣וֹקוְ ת֮שֶֹׁחנְ
הכָ֨בָשְׂוּ ת֒וֹמּאַ** המא*
ביבִ֖סָ תרֶתֶֹ֛כּהַ־לעַֽ םינִ֧מֹּרִוְ

ֹכּהַ ֹחנְ ל֣ דוּמּ֥עַלַֽ הלֶּאֵ֛כָוְ תשֶׁ֑
׃הכָֽבָשְּׂהַ־לעַ ינִ֖שֵּׁהַ

The height of the first column
was eighteen cubits, and the
capital on it was of copper, and
the height of the capital was
three cubits, and the trellis and
pomegranates on the capital
around it were all of copper, and
the second column had the same
features in regard to the trellis
work.

three cubits: the ketiv for cubits
is in the singular (admissible for
measurements, as in 1 Ki 6:2). A
cubit is about 18 inches or 45
cm.

|| Jer 52:21, Jer 52:22.

the first ← one.

the same ← like these.

2 Ki 25:18 ה֙יָרָשְׂ־תאֶ םיחִ֗בָּטַ־ברַ חקַּ֣יִּוַ
ֹרהָ ןהֵֹ֣כּ ןהֵֹ֣כּ וּהיָ֖נְפַצְ־תאֶוְ שׁא֔
ירֵ֥מְֹשׁ תשYֶׁ֖שְׁ־תאֶוְ הנֶ֑שְׁמִ
׃ףסַּֽהַ

And the chief guard took Seraiah
the head priest, and Zephaniah
the second most senior priest,
and the three doorkeepers,

|| Jer 52:24.

doorkeepers ← threshold
keepers.

196



2 Ki 25:19 דחָ֜אֶ סירִ֨סָ ח֩קַלָ ריעִ֡הָ־ןמִוּ
ישֵׁ֣נְאַ־לעַ ׀ דיקִ֣ פָ אוּה֥־רשֶׁ§א
םישִׁ֜נָאֲ השָּׁ֨מִחֲוַ המָ֗חָלְמִּהַ
וּא֣צְמְנִ רשֶׁ֣אֲ T֙לֶמֶּ֙הַ־ינֵֽפְ יאֵֹ֤רמֵ
אבָ֔צָּהַ רשַׂ֣ ר֙פֵֹסּהַ תאֵ֗וְ ריעִ֔בָ
ץרֶאָ֑הָ םעַ֣־תאֶ אבִּ֖צְמַּהַ
ץרֶאָ֔הָ םעַ֣מֵ שׁ֙יאִ םישִּׁ֥שִׁוְ

׃ריעִֽבָּ םיאִ֖צְמְנִּהַֽ

and from the city he took one
eunuch who was in charge of the
warriors, and five men from
those who attended to the king,
who were present in the city, and
the scribe who was commander
of the army, who mobilized the
people of the land, and sixty men
from the people of the land who
were present in the city.

|| Jer 52:25.

in charge of ← the overseer
over.

attended to ← see the face of.

present (2x) ← found.

2 Ki 25:20 ןדָ֖אֲרְזַוּבנְ םתָ֔אֹ חקַּ֣יִּוַ
ֹיּוַ םיחִ֑בָּטַ־ברַ םתָ֛אֹ Tלֶ֧
׃התָלָֽבְרִ לבֶ֖בָּ Tלֶמֶ֥־לעַ

And Nebuzaradan the chief
guard took them and led them to
the king of Babylon in Riblah.

|| Jer 52:26.

in Riblah ← to Riblah.

2 Ki 25:21 םתֵ֛ימִיְוַ לבֶ֧בָּ Tלֶמֶ֨ ם֩תָאֹ T֣ יַּוַ
לגֶ יִּ֥וַ תמָ֑חֲ ץרֶאֶ֣בְּ הלָ֖בְרִבְּ
׃וֹתֽמָדְאַ לעַ֥מֵ הדָ֖וּהיְ

Then the king of Babylon struck
them down and killed them in
Riblah in the land of Hamath.
And Judah was deported from its
land.

|| Jer 52:27.

2 Ki 25:22 הדָ֔וּהיְ ץרֶאֶ֣בְּ ר֙אָשְׁנִּהַ םעָ֗הָוְ
רצַּ֖אנֶדְכַוּבֽנְ ריאִ֔שְׁהִ רשֶׁ֣אֲ
םהֶ֔ילֵעֲ דקֵ֣ פְיַּוַ לבֶ֑בָּ Tלֶמֶ֣
םקָ֥ יחִאֲ־ןבֶּ וּהיָ֖לְדַגְּ־תאֶ
פ ׃ןפָֽשָׁ־ןבֶּ

And as for the people who
remained in the land of Judah,
whom Nebuchadnezzar king of
Babylon left, he appointed
Gedaliah, the son of Ahikam, the
son of Shaphan, over them.

2 Ki 25:23 םילִ֜יָחֲהַ ירֵ֨שָׂ־לכָ וּ֩עמְשְׁיִּוַ
דיקִ֤ פְהִ־יכִּֽ םישִׁ֗נָאֲהָוְ המָּהֵ֣
ֹביָּוַ וּהיָ֔לְדַגְּ־תאֶ ל֙בֶבָּ־Tלֶמֶֽ וּא֥
הפָּ֑צְמִּהַ וּהיָ֖לְדַגְּ־לאֶ
ן נָ֣חָוֹיוְ היָ֡נְתַנְ־ןבֶּ לאעֵ֣מָשְׁיִוְ
תמֶחֻ֜נְתַּ־ןבֶ היָ֨רָשְׂוּ ַ´רֵקָ֠־ןבֶּ
יתִ֔כָעֲמַּ֣הַ־ןבֶּ וּ֙ה֙יָנְזַאֲיַֽוְ יתִ֗פָֹטנְּהַ
׃םהֶֽישֵׁנְאַוְ המָּהֵ֖

Then when all the officers of the
forces – they and the men –
heard that the king of Babylon
had appointed Gedaliah, they
went to Gedaliah in Mizpah, as
did Ishmael the son of
Nethaniah, and Johanan the son
of Kareah, and Seraiah the son of
Tanhumeth the Netophathite, and
Jaazaniah the son of the
Maachathite – they and their
men.

|| Jer 40:7, Jer 40:8.

Mizpah ← the Mizpah.

Kareah: AV differs (Careah), but
elsewhere Kareah.

2 Ki 25:24 וּ֙ה֙יָלְדַגְּ םהֶ֤לָ עבַ֨שָּׁיִּוַ
ֹיּוַ םהֶ֔ישֵׁנְאַלְוּ םהֶ֔לָ רמֶא֣

םידִּ֑שְׂכַּהַ ידֵ֣בְעַמֵ וּא֖רְיתִּֽ־לאַ
Tלֶמֶ֥־תאֶ וּד֛בְעִוְ ץרֶאָ֗בָ וּב֣שְׁ
ס ׃םכֶֽלָ בטַ֥יִוְ לבֶ֖בָּ

And Gedaliah swore to them and
to their men, and he said to them,
“Do not be afraid of the servants
of the Chaldeans. Stay in the
land, and serve the king of
Babylon, and things will go well
for you.”

|| Jer 40:9.

be afraid of the servants of: AV
differs, ignoring the Hebrew, and
conforming the sense to Jer 40:9,
fear not to be the servants of.

stay ← sit, dwell.

things will go well ← it will be
well.
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2 Ki 25:25 ֹחבַּ ׀ יהִ֣יְוַ אבָּ֣ יעִ֗יבִשְּׁהַ שׁדֶ֣
היָנְתַנְ֠־ןבֶּ לאעֵ֣מָשְׁיִ
הכָ֗וּלמְּהַ ערַ זֶּ֣מִ עמָ֜שָׁילִ֨אֱ־ןבֶּ
וּכּ֥יַּוַ וֹתּ֔אִ ם֙ישִׁנָאֲ הרָ֤שָׂעֲוַ

תמֹ֑יָּוַ וּהיָ֖לְדַגְּ־תאֶ
םידִּ֔שְׂכַּהַ־תאֶוְ ם֙ידִוּהיְּהַ־תאֶוְ

׃הפָּֽצְמִּבַּ וֹתּ֖אִ וּי֥הָ־רשֶׁאֲ

But it came to pass in the seventh
month that Ishmael, the son of
Nethaniah, the son of Elishama,
of the royal seed came, with ten
men accompanying him, and
they struck Gedaliah down, and
he died, and likewise the Jews
and the Chaldeans who were
with him in Mizpah.

|| Jer 41:1, Jer 41:2, Jer 41:3.

royal seed ← seed of the
kingship.

with ten men accompanying ←
and ten men with.

Mizpah ← the Mizpah.

2 Ki 25:26 ֹטקָּמִ םעָ֜הָ־לכָ וּמקֻ֨יָּוַ ן֤
ֹביָּוַ םילִ֔יָחֲהַ ירֵ֣שָׂוְ ל֙וֹדגָּ־דעַוְ וּא֖

׃םידִּֽשְׂכַ ינֵ֥פְּמִ וּא֖רְיָ יכִּ֥ םיִרָ֑צְמִ
פ

Then all the people, both small
and great, including officers of
the forces, arose and went to
Egypt, because they were afraid
of the Chaldeans.

|| Jer 41:16, Jer 41:17, Jer 41:18.

both small and great ← from
small and up to great, but the
expression does not always
admit a range, as in Gen 6:7.

2 Ki 25:27 הנָ֗שָׁ עבַשֶׁ֜וָ םישYִׁ֨שְׁבִ י֩הִיְוַ
הדָ֔וּהיְ־Tלֶמֶֽ ןיכִ֣יָוֹהיְ ת֙וּלגָלְ
ֹח ר֙שָׂעָ םינֵ֤שְׁבִּ םירִ֥שְׂעֶבְּ שׁדֶ֔
ֹחלַ העָ֖בְשִׁוְ ליוִ֣אֱ אשָׂ֡נָ שׁדֶ֑

וֹכ֗לְמָ תנַ֣שְׁבִּ לבֶ֜בָּ Tלֶמֶ֨ T֩דַֹרמְ
ֹר־תאֶ הדָ֖וּהיְ־Tלֶמֶֽ ןיכִ֥יָוֹהיְ שׁא֛
׃אלֶכֶּֽ תיבֵּ֥מִ

And it came to pass in the thirty-
seventh year of the deportation of
Jehoiachin king of Judah, in the
twelfth month, on the twenty-
seventh day of the month, that
Evil-Merodach king of Babylon,
in the year when he started to
reign, gave Jehoiachin king of
Judah his liberty from being in
prison.

|| Jer 52:31.

gave ... liberty ← raised the
head of.

2 Ki 25:28 ֙ןתֵּיִּוַ תוֹבֹ֑ט וֹתּ֖אִ רבֵּ֥דַיְוַ
םיכִ֛לָמְּהַ אסֵּ֧כִּ לעַ֗מֵ וֹא֔סְכִּ־תאֶ
׃לבֶֽבָבְּ וֹתּ֖אִ רשֶׁ֥אֲ

And he spoke some welcome
words to him, and he appointed
his throne above the thrones of
the kings who were with him in
Babylon.

|| Jer 52:32.

welcome ← good.

to him ← with him.

thrones ← thrones.

2 Ki 25:29 לכַ֨אָוְ וֹא֑לְכִ ידֵ֣גְבִּ תאֵ֖ אנָּ֕שִׁוְ
ימֵ֥יְ־לכָּ וינָ֖פָלְ דימִ֛תָּ םחֶלֶ֧
׃וייָּֽחַ

And he changed his prison
clothes, and he ate food regularly
in his presence all the days of his
life.

|| Jer 52:33.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

regularly ← always.

2 Ki 25:30 דימִ֧תָּ תחַ֨רֻאֲ וֹת֗חָרֻאֲוַ
Tלֶמֶּ֖הַ תאֵ֥מֵ וֹלּ֛־הנָתְּנִ
ֹכּ וֹמ֑וֹיבְּ םוֹי֣־רבַדְּ ׃ויָּֽחַ ימֵ֥יְ ל֖

And as for his meals, a regular
meal was given to him by the
king as a day-to-day matter all
the days of his life.

|| Jer 52:34.

meals ← meal.

1 Chr 1:1 ׃שׁוֹנֽאֱ תשֵׁ֖ םדָ֥אָ Adam, Seth, Enos, || Gen 1:27, Gen 4:25, Gen 4:26
(Gen MT, 1 Chr MT AV =
Sheth).

See the Introduction and the
parallel passages for notes on
AV naming, which we generally
adopt, from the first AV
occurrence, sometimes removing
inconsistencies and inaccuracies.

1 Chr 1:2 ׃דרֶ יָֽ לאֵ֖לְלַהֲמַ ן נָ֥יקֵ Cainan, Mahalalel, Jared, || Gen 5:10, Gen 5:12, Gen 5:15
(1 Chr AV= Kenan, Mahalaleel,
Jered).
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1 Chr 1:3 ׃Tמֶלָֽ חלַשֶׁ֖וּתמְ Tוֹנ֥חֲ Enoch, Methuselah, Lamech, || Gen 5:18, Gen 5:21, Gen 5:25
(1 Chr AV= Henoch).

1 Chr 1:4 ס ׃תפֶיָֽוָ םחָ֥ םשֵׁ֖ ַ´נֹ֥ Noah, Shem, Ham, Japheth. || Gen 5:29, Gen 5:32.

1 Chr 1:5 ן וָ֣יָוְ ידַ֖מָוּ גוֹג֔מָוּ רמֶגֹּ֣ תפֶיֶ֔ י֣נֵבְּ
ס ׃סרָֽיתִוְ Tשֶׁמֶ֖וּ לבָ֑תֻוְ

The sons of Japheth were Gomer
and Magog and Madai and Javan
and Tubal and Meshech and
Tiras.

|| Gen 10:2.

1 Chr 1:6 תפַ֖ידִוְ זנַ֥כֲּשְׁאַ רמֶגֹּ֑ ינֵ֖בְוּ
׃המָֽרְגַוֹתוְ

And the sons of Gomer were
Ashkenaz and Diphath and
Togarmah.

|| Gen 10:3 (1 Chr AV=
Ashchenaz; Gen = Riphath).

1 Chr 1:7 השָׁישִׁ֑רְתַוְ השָׁ֣ילִאֱ ן וָ֖יָ ינֵ֥בְוּ
ס ׃םינִֽדָוֹרוְ םיתִּ֖כִּ

And the sons of Javan were
Elishah and Tarshish, Kittim and
Rodanim.

|| Gen 10:4 (Gen MT AV, 1 Chr
AV= Dodanim; 1 Chr MT=
Tarshishah).

1 Chr 1:8 טוּפּ֥ םיִרַ֖צְמִוּ שׁוּכּ֥ םחָ֑ ינֵ֖בְּ
׃ןעַנָֽכְוּ

And the sons of Ham were Cush
and Mizraim and Put and
Canaan.

|| Gen 10:6 (1 Chr AV= Put, the
correct unlenited form).

1 Chr 1:9 הלָ֔יוִחֲוַ א֙בָסְ שׁוּכ֔ י֣נֵבְוּ
ינֵ֥בְוּ אכָ֑תְּבְסַוְ אמָ֖עְרַוְ אתָּ֥בְסַוְ
ס ׃ןדָֽדְוּ אבָ֥שְׁ אמָ֖עְרַ

And the sons of Cush were Seba
and Havilah and Sabtah and
Raamah and Sabtechah. And the
sons of Raamah were Sheba and
Dedan.

|| Gen 10:7 (1 Chr MT AV=
Sabta, Raama, Sabtecha). Both
Gen MT and 1 Chr MT read
Sabtecha.

1 Chr 1:10 אוּה֣ דוֹר֑מְנִ־תאֶ דלַ֣יָ שׁוּכ֖וְ
ס ׃ץרֶאָֽבָּ רוֹבּ֖גִּ תוֹי֥הְלִ לחֵ֔הֵ

And Cush begot Nimrod. He
started to become mighty in the
land.

|| Gen 10:8.

1 Chr 1:11 םיידול*־תאֶ דלַ֞יָ םיִרַ֡צְמִוּ
םימִ֛נָעֲ־תאֶוְ םידִ֧וּל**
׃םיחִֽתֻּפְנַ־תאֶוְ םיבִ֖הָלְ־תאֶוְ

And Mizraim begot {Q: Ludim}
[K: Ludiim] and Anamim and
Lehabim and Naphtuhim,

|| Gen 10:13.

1 Chr 1:12 םיחִ֗לֻסְכַּ־תאֶוְ םיסִ֞רֻתְפַּ־תאֶוְֽ
םיתִּ֖שְׁלִפְּ םשָּׁ֛מִ וּא֥צְיָ רשֶׁ֨אֲ
ס ׃םירִֽתֹּפְכַּ־תאֶוְ

and Pathrusim, and Casluhim
from whom the Philistines
emerged, and the Caphtorites.

|| Gen 10:14.

from whom ← from where.

1 Chr 1:13 וֹרֹ֖כבְּ ןוֹד֥יצִ־תאֶ דלַ֛יָ ןעַנַ֗כְוּ
׃תחֵֽ־תאֶוְ

And Canaan begot Sidon his
firstborn and Heth,

|| Gen 10:15 (1 Chr AV= Zidon).

1 Chr 1:14 ירִ֔מֹאֱהָ֣־תאֶוְ ֙יסִוּביְהַ־תאֶוְ
׃ישִֽׁגָּרְגִּהַ תאֵ֖וְ

and the Jebusite and the Amorite
and the Girgashite,

|| Gen 10:16.

1 Chr 1:15 יקִ֖ רְעַהַֽ־תאֶוְ יוִּ֥חִהַ־תאֶוְ
׃ינִֽיסִּהַ־תאֶוְ

and the Hivite and the Arkite and
the Sinite,

|| Gen 10:17.

1 Chr 1:16 ירִ֖מָצְּהַ־תאֶוְ ידִ֥וָרְאַהָ־תאֶוְ
ס ׃יתִֽמָחֲהַֽ־תאֶוְ

and the Arvadite and the
Zemarite and the Hamathite.

|| Gen 10:18.

1 Chr 1:17 רוּשּׁ֔אַוְ םלָ֣יעֵ םשֵׁ֔ י֣נֵבְּ
ץוּע֥וְ םרָ֑אֲוַ דוּל֣וְ דשַׁ֖כְפַּרְאַוְ
ס ׃Tשֶׁמֶֽוָ רתֶגֶ֥וְ לוּח֖וְ

The sons of Shem were Elam and
Ashshur and Arphaxad and Lud
and Aram and Uz and Hul and
Gether and Meshech.

|| Gen 10:22, Gen 10:23 (Gen
MT AV= Mash, and the last four
are grandsons, wider usage).

Ashshur: AV= Asshur.
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1 Chr 1:18 חלַשָׁ֑־תאֶ דלַ֣יָ דשַׁ֖כְפַּרְאַוְ
׃רבֶעֵֽ־תאֶ דלַ֥יָ חלַשֶׁ֖וְ

And Arphaxad begot Shelah, and
Shelah begot Eber.

|| Gen 10:24 (Gen MT, 1 Chr MT
AV= Shelah).

1 Chr 1:19 םשֵׁ֣ םינִ֑בָ י֣נֵשְׁ דלַּ֖יֻ רבֶעֵ֥לְוּ
הגָ֣לְפְנִ ו֙ימָיָבְ יכִּ֤ גלֶפֶּ֗ דחָ֞אֶהָ
׃ןטָֽקְיָ ויחִ֖אָ םשֵׁ֥וְ ץרֶאָ֔הָ

And by Eber two sons were
begotten. The name of one was
Peleg, for in his days the earth
became divided, and the name of
his brother was Joktan.

|| Gen 10:25.

1 Chr 1:20 דדָ֖וֹמלְאַ־תאֶ דלַ֔יָ ןטָ֣קְיָוְ
תוֶמָ֖רְצַחֲ־תאֶוְ ףלֶשָׁ֑־תאֶוְ
׃חרַ יָֽ־תאֶוְ

And Joktan begot Almodad and
Sheleph and Hazarmaveth and
Jerah,

|| Gen 10:26.

1 Chr 1:21 לזָ֖וּא־תאֶוְ םרָ֥וֹדהֲ־תאֶוְ
׃הלָֽקְדִּ־תאֶוְ

and Hadoram and Uzal and
Diklah,

|| Gen 10:27.

1 Chr 1:22 לאֵ֖מָיבִאֲ־תאֶוְ לבָ֥יעֵ־תאֶוְ
׃אבָֽשְׁ־תאֶוְ

and Ebal and Abimael and
Sheba,

|| Gen 10:28 (Gen MT AV =
Obal, 1 Chr MT AV = Ebal).

1 Chr 1:23 הלָ֖יוִחֲ־תאֶוְ ריפִ֥וֹא־תאֶוְ
׃ןטָֽקְיָ ינֵ֥בְּ הלֶּאֵ֖־לכָּ בבָ֑וֹי־תאֶוְ

ס

and Ophir and Havilah and
Jobab. All of those were the sons
of Joktan.

|| Gen 10:29.

1 Chr 1:24 ׃חלַשָֽׁ דשַׁ֖כְפַּרְאַ ׀ םשֵׁ֥ Shem, Arphaxad, Shelah, || Gen 11:11, Gen 11:12 (1 Chr
MT AV = Shelah; see Gen
10:24).

1 Chr 1:25 ׃וּעֽרְ גלֶפֶּ֖ רבֶעֵ֥ Eber, Peleg, Reu, || Gen 11:16, Gen 11:18.

1 Chr 1:26 ׃חרַתָּֽ רוֹח֖נָ גוּר֥שְׂ Serug, Nahor, Terah, || Gen 11:20, Gen 11:22, Gen
11:24.

1 Chr 1:27 ס ׃םהָֽרָבְאַ אוּה֥ םרָ֖בְאַ Abram, who is Abraham. || Gen 11:26.

1 Chr 1:28 ׃לאעֵֽמָשְׁיִוְ קחָ֖צְיִ םהָ֔רָבְאַ ֙ינֵבְּ
ס

The sons of Abraham were Isaac
and Ishmael.

|| Gen 16:15, Gen 17:19, Gen
21:3.

1 Chr 1:29 ל֙אעֵמָשְׁיִ רוֹכ֤בְּ םתָ֑וֹדלְתֹּ הלֶּאֵ֖
לאֵ֖בְּדְאַוְ רדָ֥קֵוְ תוֹי֔בָנְ
׃םשָֽׂבְמִוּ

This is their genealogy: the
firstborn of Ishmael was
Nebaioth, then Kedar and Adbeel
and Mibsam,

|| Gen 25:13.

Nebaioth: see Gen 25:13.

1 Chr 1:30 דדַ֥חֲ אשָּׂ֖מַ המָ֔וּדוְ עמָ֣שְׁמִ
׃אמָֽיתֵוְ

and Mishma and Dumah, Massa,
Hadar and Tema,

|| Gen 25:14, Gen 25:15 (Gen
MT AV, 1 Chr AV= Hadad).

1 Chr 1:31 םהֵ֖ הלֶּאֵ֥ המָדְקֵ֑ וָ שׁיפִ֖נָ רוּט֥יְ
ס ׃לאעֵֽמָשְׁיִ ינֵ֥בְּ

Jetur, Naphish and Kedemah.
Those were the sons of Ishmael.

|| Gen 25:15, Gen 25:16.

1 Chr 1:32 םהָ֗רָבְאַ שׁגֶלֶ֣יפִּ הרָ֜וּטקְ ינֵ֨בְוּ
ןדָ֥מְוּ ןשָׁ֛קְיָוְ ןרָ֧מְזִ־תאֶ הדָ֞לְיָ
ןשָׁ֖קְיָ ינֵ֥בְוּ ַ´וּשׁ֑וְ קבָּ֣שְׁיִוְ ן יָ֖דְמִוּ

ס ׃ןדָֽדְוּ אבָ֥שְׁ

And as for the sons of Keturah,
Abraham's concubine, she bore
Zimran and Jokshan and Medan
and Midian and Ishbak and
Shuah. And the sons of Jokshan
were Sheba and Dedan.

|| Gen 25:2, Gen 25:3.
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1 Chr 1:33 Tוֹנ֔חֲוַ ר֙פֶעֵ֙וָ הפָ֤יעֵ ןיָ֗דְמִ י֣נֵבְוּ
ינֵ֥בְּ הלֶּאֵ֖־לכָּ העָ֑דָּלְאֶוְ עדָ֖יבִאֲוַ

ס ׃הרָֽוּטקְ

And the sons of Midian were
Ephah and Epher and Hanoch
and Abida and Eldaah. All those
were the sons of Keturah.

|| Gen 25:4 (1 Chr AV= Henoch).

1 Chr 1:34 ס קחָ֑צְיִ־תאֶ םהָ֖רָבְאַ דלֶוֹיּ֥וַ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִוְ ושָׂ֖עֵ קחָ֔צְיִ י֣נֵבְּ

And Abraham begot Isaac. The
sons of Isaac were Esau and
Israel.

|| Gen 25:26, Gen 32:28.

1 Chr 1:35 שׁוּע֖יוִ לאֵ֥וּערְ זפַ֛ילִאֱ ושָׂ֑עֵ ינֵ֖בְּ
ֹקוְ םלָ֥עְיַוְ ס ׃חרַֽ

The sons of Esau were Eliphaz,
Reuel and Jeush and Jaalam and
Korah.

|| Gen 36:10, Gen 36:14.

1 Chr 1:36 יפִ֣צְ ר֙מָוֹאוְ ןמָ֤יתֵּ זפָ֑ילִאֱ ינֵ֖בְּ
ס ׃קלֵֽמָעֲוַ ענָ֥מְתִוְ זנַ֖קְ םתָּ֔עְגַוְ

The sons of Eliphaz were Teman
and Omar, Zephi and Gatam,
Kenaz and Timna and Amalek.

|| Gen 36:11, Gen 36:12 (Gen =
Zepho).

1 Chr 1:37 המָּ֥שַׁ חרַ זֶ֖ תחַנַ֥ לאֵ֑וּערְ ינֵ֖בְּ
ס ׃הזָּֽמִוּ

And the sons of Reuel were
Nahath and Zerah, Shammah and
Mizzah.

|| Gen 36:13.

1 Chr 1:38 לבָ֖וֹשׁוְ ןטָ֥וֹל ריעִ֔שֵׂ י֣נֵבְוּ
ֹשׁידִוְ הנָ֑עֲוַֽ ןוֹע֣בְצִוְ רצֶאֵ֖וְ ן֥
׃ןשָֽׁידִוְ

And the sons of Seir were Lotan
and Shobal and Zibeon and Anah
and Dishon and Ezer and Dishan.

|| Gen 36:20, Gen 36:21.

1 Chr 1:39 תוֹח֥אֲוַ םמָ֑וֹהוְ ירִֹ֣ח ןטָ֖וֹל ינֵ֥בְוּ
ס ׃ענָֽמְתִּ ןטָ֖וֹל

And Lotan's sons were Hori and
Homam, and Lotan's sister was
Timna.

|| Gen 36:22 (Gen = Hemam).

1 Chr 1:40 לבָ֖יעֵוְ תחַנַ֛מָוּ ן יָ֧לְעַ לבָ֔וֹשׁ י֣נֵבְּ
היָּ֥אַ ןוֹע֖בְצִ ינֵ֥בְוּ ס םנָ֑וֹאוְ יפִ֣שְׁ
׃הנָֽעֲוַ

The sons of Shobal were Alian
and Manahath and Ebal, Shephi
and Onam. And the sons of
Zibeon were Ajah and Anah.

|| Gen 36:23, Gen 36:24 (Gen =
Alvan, Shepho, Veajah, but
perhaps just Ajah; 1 Chr AV=
Aiah).

1 Chr 1:41 ןוֹשׁ֔ידִ ינֵ֣בְוּ ס ןוֹשׁ֑ידִּ הנָ֖עֲ ינֵ֥בְּ
ס ׃ןרָֽכְוּ ןרָ֥תְיִוְ ןבָּ֖שְׁאֶוְ ןרָ֥מְחַ

The sons of Anah were Dishon
and his line. And the sons of
Dishon were Hamran and Eshban
and Ithran and Cheran.

|| Gen 36:25, Gen 36:26 (Gen
MT AV = Hemdan, 1 Chr AV=
Amram).

and his line: for a justification of
our ellipsis supplied, see 1 Chr
3:22 and 1 Chr 7:3.

1 Chr 1:42 ינֵ֥בְּ ןקָ֑ עֲיַ ן וָ֖עֲזַוְ ןהָ֥לְבִּ רצֶאֵ֔־ינֵבְּֽ
פ ׃ןרָֽאֲוַ ץוּע֥ ןוֹשׁ֖ידִ

The sons of Ezer were Bilhan
and Zaavan and Jaakan. The sons
of Dishon were Uz and Aran.

|| Gen 36:27, Gen 36:28 (1 Chr
AV= Zavan, Dishan; Gen =
Akan, which would agree with

ןקָעֲוַ  here).

Jaakan: AV= Jakan. Not the
same Hebrew as Jachan in 1 Chr
5:13.

1 Chr 1:43 וּ֙כלְמָ רשֶׁ֤אֲ םיכִ֗לָמְּהַ הלֶּאֵ֣וְ
Tלֶמֶ֖־Tלָמְ ינֵ֥פְלִ םוֹד֔אֱ ץרֶאֶ֣בְּ
רוֹע֔בְּ־ןבֶּ עלַבֶּ֚ לאֵ֑רָשְׂיִ ינֵ֣בְלִ
׃הבָהָֽנְדִּ וֹר֖יעִ םשֵׁ֥וְ

And these were the kings who
reigned in the land of Edom
before any king reigned over the
sons of Israel: Bela the son of
Beor. And the name of his city
was Dinhabah.

|| Gen 36:32.

1 Chr 1:44 בבָ֥וֹי ויתָּ֔חְתַּ Y֣Tמְיִּוַ עלַבָּ֑ תמָ֖יָּוַ
׃הרָֽצְבָּמִ חרַ זֶ֖־ןבֶּ

Then Bela died, and Jobab the
son of Zerah from Bozrah
reigned in place of him.

|| Gen 36:33.
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1 Chr 1:45 ויתָּ֔חְתַּ Y֣Tמְיִּוַ בבָ֑וֹי תמָ֖יָּוַ
׃ינִֽמָיתֵּהַ ץרֶאֶ֥מֵ םשָׁ֖וּח

Then Jobab died, and Husham
from the land of the Temanites
reigned in place of him.

|| Gen 36:34.

the Temanites ← the Temanite.

1 Chr 1:46 ויתָּ֜חְתַּ Y֨Tמְיִּוַ םשָׁ֑וּח תמָ֖יָּוַ
֙ןיָדְמִ־תאֶ הכֶּ֤מַּהַ דדַ֗בְּ־ןבֶּ דדַ֣הֲ
וֹר֖יעִ םשֵׁ֥וְ באָ֔וֹמ הדֵ֣שְׂבִּ
׃תיוִֽעֲ** תויע*

Then Husham died, and Hadad
the son of Bedad, who struck
Midian down in the countryside
of Moab, reigned in place of him,
and the name of his city was {Q:
Avith} [K: Ajoth].

|| Gen 36:35.

1 Chr 1:47 ויתָּ֔חְתַּ Y֣Tמְיִּוַ דדָ֑הֲ תמָ֖יָּוַ
׃הקָֽ רֵשְׂמַּמִ הלָ֖מְשַׂ

Then Hadad died, and Samlah
from Masrekah reigned in place
of him.

|| Gen 36:36.

1 Chr 1:48 ויתָּ֔חְתַּ Y֣Tמְיִּוַ הלָ֑מְשַׂ תמָ֖יָּוַ
׃רהָֽנָּהַ תוֹבֹ֥חרְמֵ לוּא֖שָׁ

Then Samlah died, and Saul from
Rehoboth-upon-the-River
reigned in place of him.

|| Gen 36:37 (Gen MT, 1 Chr MT
AV = Shaul).

Saul ← Shaul, or better Sha'ul,
as for the first king of the united
kingdom of Israel (1 Sam 9:2),
but we regularize this name for
other personages. AV= Shaul
here, but Saul in Gen 36:37.

1 Chr 1:49 ויתָּ֔חְתַּ Y֣Tמְיִּוַ לוּא֑שָׁ תמָ֖יָּוַ
׃רוֹבּֽכְעַ־ןבֶּ ן נָ֖חָ לעַבַּ֥

Then Saul died, and Baal-Hanan
the son of Achbor reigned in
place of him.

|| Gen 36:38 (Gen MT, 1 Chr MT
AV = Shaul). See 1 Chr 1:48.

1 Chr 1:50 ו֙יתָּחְתַּ Y֤Tמְיִּוַ ןנָ֔חָ לעַבַּ֣ ת֙מָ֙יָּוַ
םשֵׁ֨וְ יעִפָּ֑ וֹר֖יעִ םשֵׁ֥וְ דדַ֔הֲ
דרֵ֔טְמַ־תבַּ ל֙אֵבְטַיהֵמְ וֹתּ֤שְׁאִ
׃בהָֽזָ ימֵ֥ תבַּ֖

Then Baal-Hanan died, and
Hadad reigned in place of him,
and the name of his city was Pai,
and the name of his wife was
Mehetabel, the daughter of
Matred, the daughter of Me-
Zahab.

|| Gen 36:39 (Gen = Hadar,
Pau).

1 Chr 1:51 יפֵ֣וּלּאַ וּ֙יהְיִּוַ ס דדָ֑הֲ תמָ֖יָּוַ
ףוּלּ֥אַ ענָ֛מְתִּ ףוּלּ֥אַ םוֹד֔אֱ
׃תתֵֽיְ ףוּלּ֥אַ הוָ֖לְעַֽ** הילע*

Then Hadad died, and there arose
chieftains of Edom: Chieftain
Timna, Chieftain {Q: Alvah} [K:
Aliah], Chieftain Jetheth,

The AV reads similarly to the
ketiv, Aliah.

|| Gen 36:40.

arose ← became, were.

Timna: AV= Timnah here.

1 Chr 1:52 הלָ֖אֵ ףוּלּ֥אַ המָ֛בָילִהֳאָ ףוּלּ֧אַ
׃ןנֹֽיפִּ ףוּלּ֥אַ

Chieftain Aholibamah, Chieftain
Elah, Chieftain Pinon,

|| Gen 36:41.

Aholibamah ← Oholibamah,
[AnLx], but not necessarily so,
and we retain the AV /
traditional English name.

1 Chr 1:53 ףוּלּ֣אַ ןמָ֖יתֵּ ףוּלּ֥אַ זנַ֛קְ ףוּלּ֥אַ
׃רצָֽבְמִ

Chieftain Kenaz, Chieftain
Teman, Chieftain Mibzar,

|| Gen 36:42.

1 Chr 1:54 םרָ֑יעִ ףוּלּ֣אַ לאֵ֖ידִּגְמַ ףוּלּ֥אַ
פ ׃םוֹדֽאֱ יפֵ֥וּלּאַ הלֶּאֵ֖

Chieftain Magdiel, Chieftain
Iram. These were the chieftains
of Edom.

|| Gen 36:43.

1 Chr 2:1 ןבֵ֤וּארְ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ הלֶּאֵ֖
רכָ֖ששָׂיִ הדָ֔וּהיוִ יוִ֣לֵ ֙ןוֹעמְשִׁ
׃ןוּלֽבֻזְוּ

These were the sons of Israel:
Reuben, Simeon, Levi and Judah,
Issachar and Zebulun,

|| Gen 29:32, Gen 29:33, Gen
29:34, Gen 29:35, Gen 30:18,
Gen 30:20.
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1 Chr 2:2 דגָּ֥ ילִ֖תָּפְנַ ןמִ֔יָנְבִוּ ףסֵ֣וֹי ןדָּ֚
ס ׃רשֵֽׁאָוְ

Dan, Joseph and Benjamin,
Naphtali, Gad and Asher.

|| Gen 30:6, Gen 30:24, Gen
35:18, Gen 30:8, Gen 30:11,
Gen 30:13.

1 Chr 2:3 הלָ֔שֵׁוְ ֙ןנָוֹאוְ רעֵ֤ הדָ֗וּהיְ י֣נֵבְּ
µַוּשׁ֖־תבַּמִ וֹל֔ דלַוֹנ֣ ה֙שָׁוֹלשְׁ
רוֹכ֣בְּ ׀ רעֵ֣ יהִ֞יְוַ תינִ֑עֲנַכְּהַֽ
הוָ֖היְ ינֵ֥יעֵבְּ ערַ֛ הדָ֗וּהיְ
ס ׃וּהתֵֽימִיְוַ

The sons of Judah were Er and
Onan and Shelah. Three were
born to him by the daughter of
Shua the Canaanitess. And Er,
Judah's firstborn was evil in the
Lඈඋൽ's sight, and he killed him.

|| Gen 38:3, Gen 38:4, Gen 38:5
(Gen MT, 1 Chr MT AV Shua).

1 Chr 2:4 ץרֶפֶּ֣־תאֶ וֹלּ֖ הדָלְיָ֥ וֹת֔לָּכַּ ר֙מָתָוְ
הדָ֖וּהיְ ינֵ֥בְּ־לכָּ חרַ זָ֑־תאֶוְ

ס ׃השָּֽׁמִחֲ

Then Tamar, his daughter-in-law
bore him Perez and Zerah.
Judah's sons were five in total.

|| Gen 38:29, Gen 38:30 (Gen
MT, 1 Chr MT= Perez; Gen MT,
1 Chr MT AV = Zerah).

1 Chr 2:5 ס ׃לוּמֽחָוְ ןוֹר֥צְחֶ ץרֶפֶ֖־ינֵבְּ The sons of Perez were Hezron
and Hamul.

|| Ruth 4:18, Gen 46:12.

1 Chr 2:6 ןמָ֛יהֵוְ ןתָ֧יאֵוְ ירִמְזִ֠ חרַזֶ֗ י֣נֵבְוּ
ֹכּלְכַוְ ס ׃השָּֽׁמִחֲ םלָּ֥כֻּ ערַדָ֖וָ ל֥

And the sons of Zerah were
Zimri and Ethan and Heman and
Calcol and Dara – five of them in
total.

1 Chr 2:7 לאֵ֔רָשְׂיִ רכֵ֣וֹע ר֙כָעָ ימִ֑רְכַּ ינֵ֖בְוּ
ס ׃םרֶחֵֽבַּ לעַ֖מָ רשֶׁ֥אֲ

And the sons of Carmi were
Achar the plague of Israel who
acted treacherously with the
condemned spoils.

|| Josh 7:1.

Achar: in Joshua MT AV =
Achan.

plague ← sorrow maker.

1 Chr 2:8 ׃היָֽרְזַעֲ ןתָ֖יאֵ ינֵ֥בְוּ And the sons of Ethan were
Azariah and his line.

and his line: for a justification of
our ellipsis supplied, see 1 Chr
3:22 and 1 Chr 7:3.

1 Chr 2:9 וֹל֑־דלַוֹנ רשֶׁ֣אֲ ןוֹר֖צְחֶ ינֵ֥בְוּ
םרָ֖־תאֶוְ לאֵ֥מְחְרַיְ־תאֶ
׃יבָֽוּלכְּ־תאֶוְ

And the sons of Hezron who
were born to him were Jerahmeel
and Ram and Chelubai.

|| Ruth 4:19.

1 Chr 2:10 בדָ֑נָימִּעַ־תאֶ דילִ֣וֹה םרָ֖וְ
ןוֹשׁ֔חְנַ־תאֶ דילִ֣וֹה ב֙דָנָימִּעַוְ
׃הדָֽוּהיְ ינֵ֥בְּ אישִׂ֖נְ

And Ram begot Amminadab, and
Amminadab begot Nahshon, the
leader of the sons of Judah.

|| Ruth 4:19, Ruth 4:20.

1 Chr 2:11 אמָ֔לְשַׂ־תאֶ דילִ֣וֹה ֙ןוֹשׁחְנַוְ
ֹבּ־תאֶ דילִ֥וֹה אמָ֖לְשַׂוְ ׃זעַֽ

And Nahshon begot Salma, and
Salma begot Boaz.

|| Ruth 4:20, Ruth 4:21 (Ruth
MT AV = Salmon).

1 Chr 2:12 ֹבוּ דבֵ֖וֹעוְ דבֵ֔וֹע־תאֶ דילִ֣וֹה ז֙עַ֙
׃ישָֽׁיִ־תאֶ דילִ֥וֹה

And Boaz begot Obed, and Obed
begot Jesse,

|| Ruth 4:21, Ruth 4:22.

Jesse ← Jishai, but we retain the
AV / traditional English name.

1 Chr 2:13 וֹרֹ֖כבְּ־תאֶ דילִ֥וֹה ישַׁ֛יאִוְ
ינִ֔שֵּׁהַ ב֙דָנָיבִאֲוַ באָ֑ילִאֱ־תאֶ
׃ישִֽׁילִשְּׁהַ אעָ֖מְשִׁוְ

and Jesse begot his firstborn,
Eliab, and Abinadab the second
son, and Shimah the third,

|| 1 Sam 16:6, 1 Sam 16:8, 1
Sam 16:9 (1 Sam MT AV =
Shimmah).

Shimah ← Shim'a. AV= Shimma
here, but usually Shimeah. We
regularize to Shimah, as in 2
Sam 13:3.

1 Chr 2:14 ׃ישִֽׁימִחֲהַ ידַּ֖רַ יעִ֔יבִרְהָֽ ל֙אֵנְתַנְ and Nethaneel the fourth, Raddai
the fifth,

Nethaneel: see Num 1:8.
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1 Chr 2:15 ׃יעִֽבִשְּׁהַ דיוִ֖דָּ ישִּׁ֔שִּׁהַ םצֶאֹ֚ Ozem the sixth, and David the
seventh.

|| 1 Sam 16:11, 1 Sam 16:12, 1
Sam 16:13, Ruth 4:22.

1 Chr 2:16 םהֶ֖יתֵוֹיחְאַוְ** םהיתיחאו*
היָ֗וּרצְ י֣נֵבְוּ ליִ גָ֑יבִאֲוַ ה֣יָוּרצְ
לאֵ֖־השָׂעֲוַ באָ֥וֹיוְ ישַׁ֛בְאַ
׃השYָֽׁשְׁ

And their sisters were Zeruiah
and Abigail. And Zeruiah's sons
were Abishai and Joab and
Asahel – three of them.

sisters: the ketiv is a scriptio
defectiva spelling of the qeré.

|| 2 Sam 2:18 (2 Sam MT AV, 1
Chr AV= Abishai; 1 Chr MT=
Asah-El).

Abishai ← Abshai in 1 Chr;
frequently Abishai elsewhere.

1 Chr 2:17 אשָׂ֑מָעֲ־תאֶ הדָ֖לְיָ ליִגַ֕יבִאֲוַ
רתֶ֖יֶ אשָׂ֔מָעֲ יבִ֣אֲוַ

׃ילִֽאעֵמְשְׁיִּהַ

And Abigail bore Amasa, and the
father of Amasa was Jether the
Ishmaelite.

|| 2 Sam 17:25.

Jether: almost identical spelling
to Ithra of 2 Sam 17:25.

Ishmaelite: see Gen 37:25.

1 Chr 2:18 דילִ֛וֹה ןוֹר֗צְחֶ־ןבֶּ בלֵ֣כָוְ
תוֹע֑ירִיְ־תאֶוְ השָּׁ֖אִ הבָ֥וּזעֲ־תאֶ
בבָ֖וֹשׁוְ רשֶׁיֵ֥ הָינֶ֔בָ הלֶּאֵ֣וְ
׃ןוֹדּֽרְאַוְ

And Caleb the son of Hezron
begot offspring by Azubah his
wife and by Jerioth, and these
were their sons: Jesher and
Shobab and Ardon.

their ← her, perhaps standing
for each one's.

1 Chr 2:19 ב֙לֵכָ וֹל֤־חקַּֽ יִּֽוַ הבָ֑וּזעֲ תמָתָּ֖וַ
׃רוּחֽ־תאֶ וֹל֖ דלֶתֵּ֥וַ תרָ֔פְאֶ־תאֶ

Then when Azubah died, Caleb
took Ephrath as his wife, and she
bore him Hur.

|| Ex 31:2.

took ... as his wife ← took to
himself.

1 Chr 2:20 ירִ֖וּאוְ ירִ֔וּא־תאֶ דילִ֣וֹה ר֙וּחוְ
ס ׃לאֵֽלְצַבְּ־תאֶ דילִ֥וֹה

And Hur begot Uri, and Uri
begot Bezalel.

|| Ex 31:2.

Bezalel: see Ex 31:2.

1 Chr 2:21 ֙ןוֹרצְחֶ אבָּ֤ רחַ֗אַוְ
אוּה֣וְ דעָ֔לְגִ יבִ֣אֲ ר֙יכִמָ־תבַּ־לאֶ
הנָ֑שָׁ םישִּׁ֣שִׁ־ןבֶּ אוּה֖וְ הּחָ֔קָלְ
׃בוּגֽשְׂ־תאֶ וֹל֖ דלֶתֵּ֥וַ

And afterwards Hezron went in
to the daughter of Machir the
father of Gilead. And when he
took her as wife, he was sixty
years old, and she bore him
Segub.

|| Num 32:40, Deut 3:15.

Gilead: see Gen 31:21.

1 Chr 2:22 ריאִ֑יָ־תאֶ דילִ֣וֹה בוּג֖שְׂוּ
םירִ֔עָ שׁ֙וֹלשָׁוְ םירִ֤שְׂעֶ וֹל֗־יהִיְ וַֽ
׃דעָֽלְגִּהַ ץרֶאֶ֖בְּ

And Segub bore Jair, who had
twenty-three cities in the land of
Gilead.

1 Chr 2:23 ֺוּחַ־תאֶ םרָאֲוַ֠־רוּשֽׁגְּ חקַּ֣יִּוַ ת֨
תנָ֥קְ־תאֶ םתָּ֛אִמֵ ריאִ֧יָ
ריעִ֑ םישִּׁ֣שִׁ הָיתֶ֖נֹבְּ־תאֶוְ
ריכִ֥מָ ינֵ֖בְּ הלֶּאֵ֕־לכָּ
׃דעָֽלְגִ־יבִאֲ

And he took Geshur and Aram
with the villages of Jair from
them, with Kenath and its
satellites – sixty towns. All these
fell to the sons of Machir the
father of Gilead.

|| Num 26:29.

1 Chr 2:24 בלֵ֣כָבְּ ןוֹר֖צְחֶ־תוֹמ רחַ֥אַוְ
היָּ֔בִאֲ ֙ןוֹרצְחֶ תשֶׁאֵ֤וְ התָרָ֑פְאֶ
יבִ֥אֲ רוּח֖שְׁאַ־תאֶ וֹל֔ דלֶתֵּ֣וַ

׃µַוֹקֽתְ

And after the death of Hezron in
Caleb-Ephrathah, Hezron's wife
Abijah bore him Ashhur the
father of Tekoa.

Abijah: see 1 Sam 8:2.

Ashhur: AV= Ashur.
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1 Chr 2:25 רוֹכ֥בְּ לאֵ֛מְחְרַיְ־ינֵבְ וּי֧הְיִּוַ
הנָ֥וּבוּ םרָ֑ ׀ רוֹכ֣בְּהַ ןוֹר֖צְחֶ
׃היָּֽחִאֲ םצֶאֹ֖וָ ןרֶאֹ֛וָ

And the sons of Jerahmeel the
firstborn of Hezron were Ram
the firstborn and Bunah and Oren
and Ozem and Ahijah.

1 Chr 2:26 לאֵ֖מְחְרַילִֽ תרֶחֶ֛אַ השָּׁ֥אִ יהִ֨תְּוַ
׃םנָֽוֹא םאֵ֥ איהִ֖ הרָ֑טָעֲ הּמָ֣שְׁוּ

ס

And Jerahmeel had another wife,
whose name was Atarah. She
was the mother of Onam.

1 Chr 2:27 לאֵ֑מְחְרַיְ רוֹכ֣בְּ םרָ֖־ינֵבְ וּי֥הְיִּוַ
׃רקֶעֵֽוָ ןימִ֖יָוְ ץעַמַ֥

And the sons of Ram, the
firstborn of Jerahmeel, were
Maaz and Jamin and Eker.

1 Chr 2:28 י֣נֵבְוּ עדָ֑יָוְ ימַּ֣שַׁ םנָ֖וֹא־ינֵבְ וּי֥הְיִּוַ
׃רוּשֽׁיבִאֲוַ בדָ֖נָ ימַּ֔שַׁ

And the sons of Onam were
Shammai and Jada. And the sons
of Shammai were Nadab and
Abishur.

1 Chr 2:29 ליִהָ֑יבִאֲ רוּשׁ֖יבִאֲ תשֶׁאֵ֥ םשֵׁ֛וְ
ןבָּ֖חְאַ־תאֶ וֹל֔ דלֶתֵּ֣וַ
׃דילִֽוֹמ־תאֶוְ

And the name of Abishur's wife
was Abihail, and she bore him
Ahban and Molid.

1 Chr 2:30 תמָיָּ֥וַ םיִפָּ֑אַוְ דלֶסֶ֣ בדָ֖נָ ינֵ֥בְוּ
ֹל דלֶסֶ֖ ס ׃םינִֽבָ א֥

And the sons of Nadab were
Seled and Appaim. But Seled
died without sons.

1 Chr 2:31 ֙יעִשְׁיִ ינֵ֤בְוּ יעִ֑שְׁיִ םיִפַּ֖אַ ינֵ֥בְוּ
׃ילָֽחְאַ ןשָׁ֖שֵׁ ינֵ֥בְוּ ןשָׁ֔שֵׁ

And the sons of Appaim were
Ishi and his line. And the sons of
Ishi were Sheshan and his line.
And the sons of Sheshan were
Ahlai and his line.

and his line (3x): for a
justification of our ellipsis
supplied, see 1 Chr 3:22 and 1
Chr 7:3.

1 Chr 2:32 ןתָ֑נָוֹיוְ רתֶ֖יֶ ימַּ֔שַׁ יחִ֣אֲ ע֙דָיָ ינֵ֤בְוּ
ֹל רתֶ֖יֶ תמָיָּ֥וַ ס ׃םינִֽבָ א֥

And the sons of Jada the brother
of Shammai were Jether and
Jonathan. But Jether died without
sons.

1 Chr 2:33 וּי֖הָ הלֶּאֵ֥ אזָ֑זָוְ תלֶפֶּ֣ ןתָ֖נָוֹי ינֵ֥בְוּ
׃לאֵֽמְחְרַיְ ינֵ֥בְּ

And the sons of Jonathan were
Peleth and Zaza. Those were the
sons of Jerahmeel.

1 Chr 2:34 ֹלוְ יכִּ֣ םינִ֖בָּ ןשָׁ֛שֵׁלְ היָ֧הָ־אֽ
ירִ֖צְמִ דבֶעֶ֥ ןשָׁ֛שֵׁלְוּ תוֹנ֑בָּ־םאִ
׃עחָֽרְיַ וֹמ֥שְׁוּ

Now Sheshan did not have any
sons, but daughters, and Sheshan
had an Egyptian servant whose
name was Jarha.

1 Chr 2:35 עחָ֥רְיַלְ וֹתּ֛בִּ־תאֶ ןשָׁ֧שֵׁ ןתֵּ֨יִּוַ
וֹל֖ דלֶתֵּ֥וַ השָּׁ֑אִלְ וֹדּ֖בְעַ
׃יתָּֽעַ־תאֶ

And Sheshan gave his daughter
to Jarha his servant as a wife, and
she bore him Attai.

1 Chr 2:36 ןתָ֖נָוְ ןתָ֔נָ־תאֶ דילִֹ֣ה ֙יתַּעַוְ
׃דבָֽזָ־תאֶ דילִ֥וֹה

And Attai begot Nathan, and
Nathan begot Zabad,

1 Chr 2:37 ללָ֖פְאֶוְ ללָ֔פְאֶ־תאֶ דילִ֣וֹה ד֙בָזָוְ
׃דבֵֽוֹע־תאֶ דילִ֥וֹה

and Zabad begot Ephlal, and
Ephlal begot Obed,
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1 Chr 2:38 אוּה֖יֵוְ אוּה֔יֵ־תאֶ דילִ֣וֹה ד֙בֵוֹעוְ
׃היָֽרְזַעֲ־תאֶ דילִ֥וֹה

and Obed begot Jehu, and Jehu
begot Azariah,

1 Chr 2:39 ץלֶחֶ֖וְ ץלֶחָ֔־תאֶ דילִֹ֣ה ה֙יָרְזַעֲוַ
׃השָֽׂעָלְאֶ־תאֶ דילִֹ֥ה

and Azariah begot Helez, and
Helez begot Elasah,

Elasah ← El'asah. AV= Eleasah,
not recognizing that the first
syllable is closed. See Gen
31:21.

1 Chr 2:40 ימָ֔סְסִֽ־תאֶ דילִֹ֣ה ה֙שָׂעָלְאֶוְ
׃םוּלּֽשַׁ־תאֶ דילִֹ֥ה ימַ֖סְסִוְ

and Elasah begot Sismai, and
Sismai begot Shallum,

Elasah: see 1 Chr 2:39.

Sismai (2x): AV= Sisamai, not
recognizing that the first syllable
is closed.

1 Chr 2:41 היָ֔מְקַיְ־תאֶ דילִ֣וֹה ם֙וּלּשַׁוְ
׃עמָֽשָׁילִאֱ־תאֶ דילִֹ֥ה היָ֖מְקַיוִֽ

and Shallum begot Jekamiah, and
Jekamiah begot Elishama.

1 Chr 2:42 עשָׁ֥ימֵ לאֵ֔מְחְרַיְ יחִ֣אֲ ב֙לֵכָ ינֵ֤בְוּ
ינֵ֥בְוּ ףיזִ֑־יבִאֲ אוּה֣ וֹרֹ֖כבְּ
׃ןוֹרֽבְחֶ יבִ֥אֲ השָׁ֖רֵמָ

And the sons of Caleb, the
brother of Jerahmeel were Mesha
his firstborn and his line. He is
the father of Ziph, and the
forefather of the sons of
Mareshah the father of Hebron.

and his line: for a justification of
our ellipsis supplied, see 1 Chr
3:22 and 1 Chr 7:3.

1 Chr 2:43 ֹק ןוֹר֑בְחֶ ינֵ֖בְוּ םקֶרֶ֥וְ ַ´פֻּ֖תַוְ חרַ֥
׃עמַשָֽׁוָ

And the sons of Hebron were
Korah and Tappuah and Rekem
and Shema,

1 Chr 2:44 יבִ֣אֲ םחַרַ֖־תאֶ דילִ֔וֹה עמַשֶׁ֣וְ
דילִ֥וֹה םקֶרֶ֖וְ םעָ֑קֳרְיָ

׃ימָּֽשַׁ־תאֶ

and Shema begot Raham, the
father of Jorkoam, and Rekem
begot Shammai.

1 Chr 2:45 יבִ֥אֲ ןוֹע֖מָוּ ןוֹע֑מָ ימַּ֖שַׁ־ןבֶוּ
׃רוּצֽ־תיבֵֽ

And the son of Shammai was
Maon. And Maon was the father
of Beth-Zur.

1 Chr 2:46 הדָ֛לְיָֽ בלֵ֔כָּ שׁגֶלֶ֣יפִּ ה֙פָיעֵוְ
זזֵ֑גָּ־תאֶוְ אצָ֖וֹמ־תאֶוְ ןרָ֥חָ־תאֶ
ס ׃זזֵֽגָּ־תאֶ דילִֹ֥ה ןרָ֖חָוְ

And Ephah, Caleb's concubine,
bore Haran and Moza and Gazez.
And Haran begot Gazez.

1 Chr 2:47 ןשָׁ֥יגֵוְ םתָ֛וֹיוְ םגֶרֶ֧ ידָּ֑הְיָ ינֵ֖בְוּ
׃ףעַשָֽׁוָ הפָ֥יעֵוְ טלֶפֶ֖וָ

And the sons of Johdai were
Regem and Jotham and Geshan
and Pelet and Ephah and Shaaph.

Johdai: AV= Jahdai, not
recognizing that the first syllable
is closed. But perhaps Jahdai,
because of the divine name JAH.

1 Chr 2:48 רבֶשֶׁ֖ דלַיָ֥ הכָ֔עֲמַ ב֙לֵכָּ שׁגֶלֶ֤פִּ
׃הנָֽחֲרְתִּ־תאֶֽוְ

Caleb's concubine Maachah bore
Sheber and Tirhanah.

1 Chr 2:49 הנָּ֔מַדְמַ יבִ֣אֲ ףעַשַׁ֚ דלֶתֵּ֗וַ
יבִ֣אֲוַ הנָ֖בֵּכְמַ יבִ֥אֲ אוָ֛שְׁ־תאֶ
ס ׃הסָֽכְעַ בלֵ֖כָּ־תבַוּ אעָ֑בְגִ

And she bore Shaaph the father
of Madmannah, Sheva the father
of Machbenah, and the father of
Gibea. And Caleb's daughter was
Achsah.

Gibea ← Gib'a, the first syllable
being closed, but we retain the
AV / traditional English name.
See Gen 31:21.

Achsah: AV= Achsah / Achsa,
depending on the edition.

1 Chr 2:50 רוּח֖־ןבֶּ בלֵ֔כָ י֣נֵבְּ וּ֙יהָ הלֶּאֵ֤
יבִ֖אֲ לבָ֕וֹשׁ התָרָ֑פְאֶ רוֹכ֣בְּ
׃םירִֽעָיְ תיַ֥רְקִ

These were the sons of Caleb the
son of Hur, the firstborn of
Ephrathah: Shobal the father of
Kiriath-Jearim,

Ephrathah: see Ruth 4:11.

Kiriath-Jearim: see Josh 9:17.
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1 Chr 2:51 ףרֵ֖חָ םחֶלָ֔־תיבֵֽ יבִ֣אֲ א֙מָלְשַׂ
׃רדֵֽגָּ־תיבֵ יבִ֥אֲ

Salma the father of Bethlehem,
and Hareph the father of Beth-
Gader.

Bethlehem: see Gen 35:19.

1 Chr 2:52 ת֣יַרְקִ יבִ֖אֲ לבָ֔וֹשׁלְ ם֙ינִבָ וּי֤הְיִּוַ
׃תוֹחֽנֻמְּהַ יצִ֥חֲ האֶֹ֖רהָ םירִ֑עָיְ

And Shobal the father of Kiriath-
Jearim had sons: Haroeh and half
of the Manahethites.

Kiriath-Jearim: see Josh 9:17.

Manahethites ← Menuhites, but,
with AV, aligned to verse 54.

1 Chr 2:53 םירִ֔עָיְ ת֣יַרְקִ ת֙וֹחפְּשְׁמִוּ
יתִ֖מָשֻּׁהַוְ יתִ֔וּפּהַוְ ֙ירִתְיִּהַ
וּ֙אצְיָ הלֶּאֵ֗מֵ יעִ֑רָשְׁמִּהַוְ

ס ׃ילִֽאֻֽתָּ֖שְׁאֶהָוְ יתִ֔עָרְצָּ֣הַ

And the families of Kiriath-
Jearim were the Ithrites and the
Puthites and the Shumathites and
the Mishraites. From these the
Zorathites and the Eshtaulites
descended.

Kiriath-Jearim: see Josh 9:17.

Puthites: AV differs (Puhites),
dating from the 1611 edition.

Zorathites: AV= Zareathites
here, not recognizing the closed
first syllable, under influence of
the definite article. But AV=
Zorathites in 1 Chr 4:2. See Gen
31:21.

descended ← came out.

1 Chr 2:54 יתִ֔פָוֹט֣נְוּ ם֙חֶלֶ֙ תיבֵּ֥ אמָ֗לְשַׂ י֣נֵבְּ
יצִ֥חֲוַ באָ֑וֹי תיבֵּ֣ תוֹר֖טְעַ
׃יעִֽרְצָּהַ יתִּ֖חְנַמָּהַ

The sons of Salma were
Bethlehem and the
Netophathites, Ataroth the house
of Joab, and half of the
Manahethites, the Zorites.

Bethlehem: see Gen 35:19.

Ataroth ← Atroth here, but see
Num 32:34.

1 Chr 2:55 ובשי* ם֙ירִפְֹס תוֹח֤פְּשְׁמִוּ
םיתִ֥עָרְתִּ ץבֵּ֔עְיַ יבֵ֣שְֹׁי**
המָּהֵ֚ םיתִ֑כָוּשׂ םיתִ֖עָמְשִׁ
יבִ֥אֲ תמַּ֖חַמֵ םיאִ֔בָּהַ םינִ֣יקִּהַ
ס ׃בכָֽרֵ־תיבֵ

And the families of the scribes
{Q: – the inhabitants of} [K: who
inhabited] Jabez – were the
Tirathites, the Shimathites and
the Suchathites. These were the
Kenites who came from Hamath,
the father of the house of
Rechab.

Shimathites: see 2 Ki 12:21.

Hamath: AV= Hemath.

1 Chr 3:1 רשֶׁ֥אֲ דיִ֔ודָ י֣נֵבְּ וּ֙יהָ הלֶּאֵ֤וְ
׀ רוֹכ֣בְּהַ ןוֹר֑בְחֶבְּ וֹל֖־דלַוֹנֽ
ֹנמְאַ ֹניחִאֲלַ ן֗ תילִ֔אעֵרְזְיִּהַ ם֙עַ֙
ליִ גַ֖יבִאֲלַ לאיֵּ֔נִדָּ ֙ינִשֵׁ
׃תילִֽמְרְכַּהַֽ

And these were the sons of
David who were born to him in
Hebron. The firstborn was
Amnon by Ahinoam the
Jezreelitess; the second was
Daniel, by Abigail the
Carmelitess;

|| 2 Sam 3:2, 2 Sam 3:3.

1 Chr 3:2 הכָ֔עֲמַ־ןבֶּֽ םוֹל֣שָׁבְאַלְ ֙ישִׁלִשְּׁהַ
יעִ֖יבִרְהָ רוּשׁ֑גְּ Tלֶמֶ֣ ימַ֖לְתַּ־תבַּ
׃תיגִּֽחַ־ןבֶ היָּ֥נִֹדאֲ

the third was Absalom, the son of
Maachah, the daughter of Talmai
king of Geshur; the fourth was
Adonijah the son of Haggith;

|| 2 Sam 3:3, 2 Sam 3:4.

Absalom ← to Absalom.
Perhaps read as the third
(position belonged) to Absalom.

1 Chr 3:3 לטָ֑יבִאֲלַ ה֖יָטְפַשְׁ ישִׁ֥ימִחֲהַ
׃וֹתּֽשְׁאִ הלָ֥גְעֶלְ םעָ֖רְתְיִ ישִּׁ֥שִּׁהַ

the fifth was Shephatiah by
Abital; the sixth was Ithream by
Eglah his wife.

|| 2 Sam 3:4, 2 Sam 3:5.

1 Chr 3:4 ןוֹר֔בְחֶבְ וֹל֣־דלַוֹנֽ ה֙שָּׁשִׁ
השָּׁ֣שִׁוְ םינִ֖שָׁ עבַשֶׁ֥ םשָׁ֔־Tלָמְיִּ֨וַ

הנָ֔שָׁ שׁ֙וֹלשָׁוְ םישYִׁ֤שְׁוּ םישִׁ֑דָחֳ
ס ׃]לָֽשָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ

Six were born to him in Hebron,
and he reigned there for seven
years and six months, then he
reigned in Jerusalem for thirty-
three years.
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1 Chr 3:5 םיִלָ֑שָׁוּריבִּ וֹל֖־וּדלְּוּנ הלֶּאֵ֥וְ
ה֙מYֹשְׁוּ ןתָ֤נָוְ בבָ֞וֹשׁוְ אעָמְשִׁ֠
µַוּשׁ֖־תבַלְ העָ֔בָּרְאַ
׃לאֵֽימִּעַ־תבַּ

And these were born to him in
Jerusalem: Shimah and Shobab
and Nathan and Solomon – four
by Bath-Shua the daughter of
Ammiel –

|| 2 Sam 5:14, 1 Chr 14:4 (2 Sam
MT AV = Shammua, elsewhere
Shimah, but see 2 Sam 13:3; 2
Sam MT AV = Bath-sheba).

Shimah: see 1 Chr 2:13.

1 Chr 3:6 ׃טלֶפָֽילִאֱוֶ עמָ֖שָׁילִאֱוֶ רחָ֥בְיִוְ and Ibhar and Elishama and
Eliphelet,

|| 2 Sam 5:15, 1 Chr 14:5 (2 Sam
MT AV = Elishua).

1 Chr 3:7 ׃µַיפִֽיָוְ גפֶנֶ֖וְ הּגַנֹ֥וְ and Nogah and Nepheg and
Japhia,

|| 2 Sam 5:15, 1 Chr 14:6.

1 Chr 3:8 טלֶפֶ֖ילִאֱוֶ עדָ֛יָלְאֶוְ עמָ֧שָׁילִאֱוֶ
׃העָֽשְׁתִּ

and Elishama and Eliada and
Eliphelet – nine of them.

|| 2 Sam 5:16, 1 Chr 14:7.

1 Chr 3:9 ֹכּ דבַ֥לְּמִ דיוִ֑דָ י֣נֵבְּ ל֖
׃םתָֽוֹחאֲ רמָ֥תָוְ םישִׁ֖גְלַיפִֽ־ינֵבְּֽ
פ

These were all the sons of David,
apart from the sons of his
concubines, and Tamar was their
sister.

|| 2 Sam 13:1.

1 Chr 3:10 וֹנ֛בְ היָּ֥בִאֲ םעָ֑בְחַרְ המYֹ֖שְׁ־ןבֶוּ
׃וֹנֽבְּ טפָ֥שָׁוֹהיְ וֹנ֖בְ אסָ֥אָ

And Solomon's son was
Rehoboam, whose son was
Abijah, whose son was Asa,
whose son was Jehoshaphat,

|| 1 Ki 11:43, 1 Ki 14:31, 1 Ki
15:8, 1 Ki 15:24, 2 Chr 9:31, 2
Chr 12:16, 2 Chr 14:1.

Rehoboam: see 1 Ki 11:43.

Abijah: AV= Abia. See 1 Sam
8:2.

1 Chr 3:11 שׁאָ֥וֹי וֹנ֖בְ וּהיָ֥זְחַאֲ וֹנ֛בְּ םרָ֥וֹי
׃וֹנֽבְּ

whose son was Joram, whose son
was Ahaziah, whose son was
Joash,

|| 1 Ki 22:51, 2 Ki 8:24, 2 Chr
22:1, 2 Chr 23:11 (1 Ki 22:51 =
1 Ki 22:50AV).

1 Chr 3:12 םתָ֥וֹי וֹנ֖בְ היָ֥רְזַעֲ וֹנ֛בְ וּהיָ֧צְמַאֲ
׃וֹנֽבְּ

whose son was Amaziah, whose
son was Azariah, whose son was
Jotham,

|| 2 Ki 12:21, 2 Ki 14:21, 2 Ki
15:7, 2 Chr 24:27, 2 Chr 26:1, 2
Chr 26:23.

1 Chr 3:13 השֶּׁ֥נַמְ וֹנ֖בְ וּהיָּ֥קִזְחִ וֹנ֛בְּ זחָ֥אָ
׃וֹנֽבְ

whose son was Ahaz, whose son
was Hezekiah, whose son was
Manasseh,

|| 2 Ki 15:38, 2 Ki 16:20, 2 Ki
20:21, 2 Chr 27:9, 2 Chr 28:27,
2 Chr 32:33.

1 Chr 3:14 ׃וֹנֽבְ וּהיָּ֥שִׁאֹי וֹנ֖בְּ ןוֹמ֥אָ whose son was Amon, whose son
was Josiah.

|| 2 Ki 21:18, 2 Ki 21:24, 2 Chr
33:20, 2 Chr 33:25.

Josiah ← Joshiahu, but we
retain the AV / traditional
English name.

1 Chr 3:15 ןנָ֔חָוֹי ר֙וֹכבְּהַ וּהיָּ֔שִׁאֹי ֙ינֵבְוּ
֙ישִׁלִשְּׁהַ םיקִ֑ יָוֹהיְ ינִ֖שֵּׁהַ
׃םוּלּֽשַׁ יעִ֖יבִרְהָ וּהיָּ֔קִדְצִ

And the sons of Josiah were
Johanan the firstborn, Jehoiakim
the second son, Zedekiah the
third, Shallum the fourth.

|| 2 Ki 23:34, 2 Chr 36:4.

1 Chr 3:16 וֹנ֖בְ היָ֥נְכָיְ םיקִ֑ יָוֹהיְ ינֵ֖בְוּ
׃וֹנֽבְ היָּ֥קִדְצִ

And the sons of Jehoiakim were
Jeconiah his son, and Zedekiah
his son.

|| 2 Ki 24:6, 2 Ki 24:17, 2 Chr
36:8, 2 Chr 36:10.

1 Chr 3:17 לאֵ֖יתִּלְאַשְׁ רסִּ֔אַ ה֣יָנְכָיְ ֙ינֵבְוּ
׃וֹנֽבְּ

And the sons of Jeconiah were
Assir, Shealtiel his son,

Shealtiel: AV= Salathiel. He is
in the line to Christ (Matt 1:12).

1 Chr 3:18 רצַּ֑אַנְשֶׁוְ היָ֖דָפְוּ םרָ֥יכִּלְמַוּ
׃היָֽבְדַנְוּ עמָ֖שָׁוֹה היָ֥מְקַיְ

and Malchiram and Pedaiah and
Shenazar, Jecamiah, Hoshama
and Nedabiah.
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1 Chr 3:19 יעִ֑מְשִׁוְ לבֶ֖בָּרֻזְ היָ֔דָפְ י֣נֵבְוּ
היָ֔נְנַחֲוַ םלָּ֣שֻׁמְ ל֙בֶבָּרֻזְ־ןבֶוּ
׃םתָֽוֹחאֲ תימYִ֖שְׁוּ

And the sons of Pedaiah were
Zerubbabel and Shimei. And the
sons of Zerubbabel were
Meshullam and Hananiah, and
Shelomith their sister,

sons ← son. Even [YLT] has
sons.

1 Chr 3:20 היָ֧כְרֶבֶוּ להֶאֹוָ֠ הבָ֡שֻׁחֲוַ
׃שׁמֵֽחָ דסֶחֶ֖ בשַׁוּי֥ ה֛יָדְסַחֲוַֽ

and Hashubah and Ohel and
Berechiah and Hasadiah and
Jushab-Hesed – five of them.

1 Chr 3:21 ינֵ֤בְּ ה֑יָעְשַֽׁיוִ ה֣יָטְלַפְּ היָ֖נְנַחֲ־ןבֶוּ
היָ֖דְבַֹע ינֵ֥בְּ ןנָ֔רְאַ י֣נֵבְּ ה֙יָפָרְ
ס ׃היָֽנְכַשְׁ ינֵ֥בְּ

And the sons of Hananiah were
Pelatiah and Isaiah, the sons of
Rephaiah, the sons of Arnan, the
sons of Obadiah, the sons of
Shechaniah.

sons ← son. Even [YLT] has
sons, as in 1 Chr 3:19.

Isaiah: AV= Jesaiah here.

1 Chr 3:22 י֣נֵבְוּ היָ֑עְמַשְׁ היָ֖נְכַשְׁ ינֵ֥בְוּ
ַ´ירִ֧בָוּ לאָגְיִוְ֠ שׁוּטּ֡חַ היָ֗עְמַשְׁ
׃השָּֽׁשִׁ טפָ֖שָׁוְ ה֛יָרְעַנְוּ

And the sons of Shechaniah were
Shemaiah and his line. And the
sons of Shemaiah were Hattush
and Igeal and Bariah and Neariah
and Shaphat – six of them.

and his line: this verse, with its
count of six, shows that the
expression sons of can include
the next generation as well. See
also 1 Chr 7:3.

1 Chr 3:23 ה֛יָּקִזְחִוְ ינַ֧יעֵוֹילְאֶ היָ֗רְעַנְ־ןבֶוּ
׃השYָֽׁשְׁ םקָ֖ ירִזְעַוְ

And the sons of Neariah were
Elioenai and Hezekiah and
Azrikam – three of them.

sons ← son. Even [YLT] has
sons, as in 1 Chr 3:19.

Elioenai: see Ezra 8:4.

1 Chr 3:24 והוידה* ינַ֗יעֵוֹילְאֶ י֣נֵבְוּ
היָ֡לָפְוּ בישִׁ֡יָלְאֶוְ וּהיָ֡וְדַוֹה**
ינִנָ֖עֲוַ ה֛יָלָדְוּ ן נָ֧חָוֹיוְ בוּקּעַוְ֠

ס ׃העָֽבְשִׁ

And the sons of Elioenai were
Hodaviah and Eliashib and
Pelaiah and Akkub and Johanan
and Delaiah and Anani – seven
of them.

Elioenai: see Ezra 8:4.

Hodaviah ← {K: Hodivah} [Q:
Hodaviah]; AV= Hodaiah here.

Delaiah: AV= Dalaiah here, but
not in 1 Chr 24:18.

1 Chr 4:1 ימִ֖רְכַוְ ןוֹר֛צְחֶ ץרֶפֶּ֧ הדָ֑וּהיְ ינֵ֖בְּ
׃לבָֽוֹשׁוְ רוּח֥וְ

The sons of Judah were Perez
and Hezron and Carmi and Hur
and Shobal.

Perez: see Gen 38:29.

1 Chr 4:2 דילִ֣וֹה ל֙בָוֹשׁ־ןבֶ ה֤יָאָרְוּ
דילִֹ֔ה תחַ֣יַוְ תחַיַ֔־תאֶ
הלֶּאֵ֖ דהַלָ֑־תאֶוְ ימַ֖וּחאֲ־תאֶ
ס ׃יתִֽעָרְצָּֽהַ תוֹח֥פְּשְׁמִ

And Reaiah the son of Shobal
bore Jahath, and Jahath begot
Ahumai and Lahad. Those were
the families of the Zorathites.

1 Chr 4:3 לאעֶ֥רְזְיִ םטָ֔יעֵ יבִ֣אֲ ה֙לֶּאֵ֙וְ
םתָ֖וֹחאֲ םשֵׁ֥וְ שׁבָּ֑דְיִוְ אמָ֖שְׁיִוְ

׃ינִוֹפּֽלְלֶצְהַ

And these were the fathers of
Etam: Jezreel and Ishma and
Idbash. And the name of their
sister was Hazlelponi.

the fathers ← the father. An
ascending line?

Jezreel: see Josh 15:56.

sister: perhaps including
(grand)daughter in an ascending
line.

Hazlelponi: AV= Hazelelponi,
not recognizing that the first
syllable is closed.

1 Chr 4:4 ֹדגְ יבִ֣אֲ ל֙אֵוּנפְוּ יבִ֣אֲ רזֶעֵ֖וְ ר֔
רוֹכ֣בְּ ר֙וּח־ינֵבְ הלֶּאֵ֤ השָׁ֑וּח
׃םחֶלָֽ תיבֵּ֥ יבִ֖אֲ התָרָ֔פְאֶ

And Penuel was the father of
Gedor, and Ezer was the father of
Hushah. Those were the sons of
Hur the firstborn of Ephrathah,
the father of Bethlehem.

Ephrathah: see Ruth 4:11.

Bethlehem: see Gen 35:19.
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1 Chr 4:5 וּי֖הָ µַוֹק֔תְ יבִ֣אֲ ר֙וּחשְׁאַלְוּ
׃הרָֽעֲנַוְ האָ֖לְחֶ םישִׁ֑נָ יתֵּ֣שְׁ

And Ashhur the father of Tekoa
had two wives, Helah and
Naarah.

Ashhur: see 1 Chr 2:24.

1 Chr 4:6 םזָּ֣חֻאֲ־תאֶ ה֙רָעֲנַ וֹל֤ דלֶתֵּ֨וַ
ינִ֖מְיתֵּ־תאֶוְ רפֶחֵ֔־תאֶוְ
ינֵ֥בְּ הלֶּאֵ֖ ירִ֑תָּשְׁחַאֲהָ־תאֶוְ
׃הרָֽעֲנַ

And Naarah bore him Ahuzam
and Hepher and Temeni and
Haahashtari. Those were the sons
of Naarah.

1 Chr 4:7 רחצי* תרֶצֶ֥ האָ֑לְחֶ ינֵ֖בְוּ
ֹצוְ** ׃ן נָֽתְאֶוְ רחַ֖

And the sons of Helah were
Zereth, {K: Izhar} [Q: and
Zohar], and Ethnan.

Izhar (ketiv) ... and Zohar (qeré):
AV= Jezoar, a mixture of the
ketiv and qeré. Compare 1 Chr
7:31, 1 Chr 7:34.

1 Chr 4:8 בוּנ֖עָ־תאֶ דילִ֔וֹה ץוֹק֣וְ
תוֹח֥פְּשְׁמִוּ הבָ֑בֵֹצּהַ־תאֶוְ

׃םוּרֽהָ־ןבֶּ לחֵ֖רְחַאֲ

And Coz begot Anub and
Hazzobebah and the families of
Aharhel the son of Harum.

Hazzobebah: AV= Zobebah, as
if the first syllable is the definite
article, which is then omitted.

1 Chr 4:9 וֹמּ֗אִוְ ויחָ֑אֶמֵ דבָּ֖כְנִ ץבֵּ֔עְיַ יהִ֣יְוַ
יכִּ֥ רמֹ֔אלֵ ץ֙בֵּעְיַ וֹמ֤שְׁ האָ֨רְקָ
ֹעבְּ יתִּדְלַ֖יָ ׃בצֶֽ

Now Jabez was more honoured
than his brothers, and his mother
called him Jabez and said, “It is
because I bore him in sorrow.”

1 Chr 4:10 לאֵ֜רָשְׂיִ יהYֵ֨אלֵ ץבֵּעְיַ֠ ארָ֣קְיִּוַ
ינִכֵ֜רֲבָתְּ Tרֵ֨בָּ־םאִ רמֹ֗אלֵ
U֙דְיָ התָ֤יְהָוְ ֙ילִוּבגְּ־תאֶ תָיבִּ֤רְהִוְ
יתִּ֣לְבִלְ העָ֖רָמֵּ תָישִׂ֥עָוְ ימִּ֔עִ
תאֵ֥ םיהYִ֖אֱ אבֵ֥יָּוַ יבִּ֑צְעָ
׃לאָֽשָׁ־רשֶׁאֲ

And Jabez called on the God of
Israel and said, “If only you
would make a point of blessing
me, and increasing my territory,
and your hand would be with me,
and you would act keeping me
from harm so that I may not have
sorrow!” And God brought about
what he had asked.

called on ← called to.

make a point of blessing me:
infinitive absolute.

territory ← border.

1 Chr 4:11 דילִ֣וֹה החָ֖וּשׁ־יחִֽאֲ בוּל֥כְוּ
׃ןוֹתּֽשְׁאֶ יבִ֥אֲ אוּה֖ ריחִ֑מְ־תאֶ

And Chelub the brother of
Shuhah begot Mehir – he was the
father of Eshton.

Shuhah: AV= Shuah.

1 Chr 4:12 א֙פָרָ תיבֵּ֤־תאֶ דילִ֞וֹה ןוֹתּ֗שְׁאֶוְ
יבִ֣אֲ הנָּ֖חִתְּ־תאֶוְ ַ´סֵ֔פָּ־תאֶוְ
ס ׃הכָֽרֵ ישֵׁ֥נְאַ הלֶּאֵ֖ שׁחָ֑נָ ריעִ֣

And Eshton begot Beth-Rapha
and Paseah and Tehinnah the
father of Ir-Nahash. Those were
the men of Rechah.

1 Chr 4:13 ינֵ֥בְוּ היָ֑רָשְׂוּ לאֵ֖ינִתְעָ זנַ֔קְ י֣נֵבְוּ
׃תתַֽחֲ לאֵ֖ינִתְעָ

And the sons of Kenaz were
Othniel and Seraiah. And the
sons of Othniel were Hathath and
his line.

|| Josh 15:17, Judg 1:13.

and his line: for a justification of
our ellipsis supplied, see 1 Chr
3:22 and 1 Chr 7:3.

1 Chr 4:14 הרָ֑פְעָ־תאֶ דילִ֣וֹה יתַ֖נֹוֹעמְוּ
֙יבִאֲ ב֙אָוֹי־תאֶ דילִ֤וֹה היָ֗רָשְׂוּ
פ ׃וּיֽהָ םישִׁ֖רָחֲ יכִּ֥ םישִׁ֔רָחֲ איגֵּ֣

And Meonothai begot Ophrah.
And Seraiah begot Joab the
father of the Valley of Harashim,
for they were craftsmen.

Harashim: AV= Charashim, as if
spelled with a kaph, but it is a
heth.

1 Chr 4:15 הלָ֖אֵ וּריעִ֥ הנֶּ֔פֻיְ־ןבֶּ בלֵ֣כָּ ֙ינֵבְוּ
׃זנַֽקְוּ הלָ֖אֵ ינֵ֥בְוּ םעַנָ֑וָ

And the sons of Caleb the son of
Jephunneh were Iru, Elah and
Naam. And the sons of Elah were
Kenaz and his line.

Kenaz ← and Kenaz, perhaps
meaning including Kenaz.

and his line: for a justification of
our ellipsis supplied, see 1 Chr
3:22 and 1 Chr 7:3.
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1 Chr 4:16 איָ֖רְיתִּ הפָ֔יזִוְ ףיזִ֣ לאֵ֑לְלֶּהַיְ ינֵ֖בְוּ
׃לאֵֽרְשַׂאֲוַ

And the sons of Jehalelel were
Ziph and Ziphah, Tiria and
Asarel.

Jehalelel ← Jehalel'el. AV=
Jehaleleel, not recognizing that
the -lel- syllable is closed. See
Gen 31:21.

Asarel ← Asar'el. AV= Asareel,
not recognizing that the -sar-
syllable is closed. See Gen
31:21.

1 Chr 4:17 רפֶעֵ֣וְ דרֶמֶ֖וּ רתֶיֶ֥ הרָ֔זְעֶ־ןבֶוּ
ם֣יָרְמִ־תאֶ ר֙הַתַּ֙וַ ןוֹל֑יָוְ
יבִ֥אֲ חבָּ֖שְׁיִ־תאֶוְ ימַּ֔שַׁ־תאֶוְ

׃µַמֹֽתְּשְׁאֶ

And the sons of Ezrah were
Jether and Mered and Epher and
Jalon. And she bore Miriam and
Shammai and Ishbah the father
of Eshtemoa.

sons ← son.

Ezrah: AV= Ezra. Distinct from
Ezra elsewhere.

bore ← conceived.

1 Chr 4:18 הדָ֞לְיָ היָּ֗דִהֻיְהַ וֹתּ֣שְׁאִוְ
ר֙בֶחֶ֙־תאֶוְ ר֙וֹדגְ יבִ֤אֲ דרֶיֶ֨־תאֶ
יבִ֣אֲ לאֵ֖יתִוּקֽיְ־תאֶוְ וֹכ֔וֹשׂ יבִ֣אֲ
ה֣יָתְבִּ ֙ינֵבְּ הלֶּאֵ֗וְ ַ´וֹנ֑זָ
ֹערְפַּ־תבַ ׃דרֶמָֽ חקַ֖ לָ רשֶׁ֥אֲ ה֔
ס

And his wife Jehudijah bore
Jered the father of Gedor, and
Heber the father of Sochoh, and
Jekuthiel the father of Zanoah.
And those were the sons of
Bithiah, Pharaoh's daughter,
whom Mered took.

Jehudijah ← the Jehudijah, =
the Jewess. [CB] proposes that
Jehudijah is Bithiah, who
became a Jewess.

Jered: in Gen 5:15 etc. the AV
uses Jared, which we keep to in
1 Chr 1:2, but we adopt AV's
Jered here.

Sochoh: AV= Socho here, ↴

1 Chr 4:19 םחַנַ֔ תוֹח֣אֲ היָּ֔דִוֹהֽ תשֶׁאֵ֣ ֙ינֵבְוּ
µַמֹ֖תְּשְׁאֶוְ ימִ֑רְגַּהַ הלָ֖יעִקְ יבִ֥אֲ
׃יתִֽכָעֲמַּהַ

And the sons of the wife of
Hodijah, the sister of Naham,
were the father of Keilah the
Garmite, and Eshtemoa the
Maachathite.

↳ but for essentially the same
name, Sochoh in 1 Sam 17:1, 1
Ki 4:10.

Hodijah: AV= Hodiah here;
Hodijah elsewhere.

1 Chr 4:20 הנָּ֔רִוְ ןוֹנ֣מְאַ ןוֹמ֔ישִׁ י֣נֵבְוּ
י֣נֵבְוּ ןוֹל֑יתִוְ** ןולותו* ן נָ֖חָ־ןבֶּ
׃תחֵֽוֹז־ןבֶוּ תחֵ֖וֹז יעִ֔שְׁיִ

And the sons of Shimon were
Amnon and Rinnah, Ben-Hanan
and {Q: Tilon} [K: Tolon]. And
the sons of Ishi were Zoheth and
Ben-Zoheth.

1 Chr 4:21 יבִ֣אֲ רעֵ֚ הדָ֔וּהיְ־ןבֶ הלָ֣שֵׁ ֙ינֵבְּ
השָׁ֑רֵמָ יבִ֣אֲ הדָּ֖עְלַוְ הכָ֔לֵ
ץבֻּ֖הַ תדַֹ֥בעֲ־תיבֵּ תוֹח֛פְּשְׁמִוּ
׃µַבֵּֽשְׁאַ תיבֵ֥לְ

The sons of Shelah the son of
Judah were Er the father of
Lecah, and Laadah the father of
Mareshah, and the families of the
house of fine linen work, of the
house of Ashbea,

1 Chr 4:22 שׁאָ֧וֹיוְ אבָ֗זֵֹכ ישֵׁ֣נְאַוְ םיקִ֞וֹיוְ
באָ֖וֹמלְ וּל֥עֲבָּ־רשֶׁאֲ ףרָ֛שָׂוְ
םירִ֖בָדְּהַוְ םחֶלָ֑ יבִשֻׁ֣יָוְ
׃םיקִֽ יתִּעַ

and Jokim and the men of
Chozeba, and Joash and Saraph
who ruled over Moab and
Jashubi-Lehem. And the records
are ancient.

who ruled: plural.

records ← words, things,
matters.

1 Chr 4:23 םיעִ֖טָנְ יבֵ֥שְֹׁיוְ םירִ֔צְוֹיּ֣הַ המָּהֵ֚
וֹתּ֖כְאלַמְבִּ Tלֶמֶּ֥הַ־םעִ הרָ֑דֵגְוּ
ס ׃םשָֽׁ וּבשְׁיָ֥

Those were the potters and the
inhabitants of Netaim and
Gederah. They accompanied the
king in his work, and they lived
there.

Netaim and Gederah: AV differs,
translating (plants and hedges),
but not in Josh 15:36; [CB]
regards as place names. The
meaning is plantings and
hedging.

accompanied ← (were) with.
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1 Chr 4:24 בירִ֖יָ ןימִ֔יָוְ לאֵ֣וּמנְ ןוֹע֑מְשִׁ ינֵ֖בְּ
׃לוּאֽשָׁ חרַ זֶ֥

The sons of Simeon were
Nemuel and Jamin, Jarib, Zerah,
Saul,

Saul ← Shaul, or better Sha'ul,
as for the first king of the united
kingdom of Israel (1 Sam 9:2),
but we ↴

1 Chr 4:25 עמָ֥שְׁמִ וֹנ֖בְּ םשָׂ֥בְמִ וֹנ֛בְּ םלֻּ֥שַׁ
׃וֹנֽבְּ

Shallum his son, Mibsam his son,
Mishma his son.

↳ regularize this name for other
personages. AV= Saul here, but
Shaul in Gen 46:10.

1 Chr 4:26 רוּכּ֥זַ וֹנ֛בְּ לאֵ֥וּמּחַ עמָ֑שְׁמִ ינֵ֖בְוּ
׃וֹנֽבְ יעִ֥מְשִׁ וֹנ֖בְּ

And the sons of Mishma were
Hamuel his son, Zaccur his son,
Shimei his son.

Zaccur: AV= Zacchur, but we
show the hard kaph (closed
syllable) as AV sometimes does
elsewhere.

Shimei: see Ex 6:17.

1 Chr 4:27 ר֙שָׂעָ השָּׁ֤שִׁ םינִ֨בָּ יעִ֞מְשִׁלְוּ
םינִ֣בָּ ןיאֵ֖ ויחָ֕אֶלְוּ שׁשֵׁ֔ תוֹנ֣בָוּ
ֹל םתָּ֔חְפַּשְׁמִ לֹ֙כוְ םיבִּ֑רַ א֥
ס ׃הדָֽוּהיְ ינֵ֥בְּ־דעַ וּבּ֖רְהִ

And Shimei had sixteen sons and
six daughters, but his brothers
did not have many sons, and their
family as a whole did not
multiply to the extent the sons of
Judah did.

1 Chr 4:28 הדָ֖לָוֹמוּ עבַשֶׁ֥־ראֵֽבְבִּ וּב֛שְׁיֵּֽוַ
׃לעָֽוּשׁ רצַ֥חֲוַ

And they lived in Beersheba and
Moladah and Hazar-Shual,

1 Chr 4:29 ׃דלָֽוֹתבְוּ םצֶעֶ֖בְוּ ההָ֥לְבִבְוּ and in Bilhah and in Ezem and in
Tolad,

1 Chr 4:30 ׃גלָֽקְיצִֽבְוּ המָ֖רְחָבְוּ לאֵ֥וּתבְבִוּ and in Bethuel and in Hormah
and in Ziklag,

Ziklag ← Zikelag, in scriptio
plena spelling, only here and in
1 Chr 12:1, 1 Chr 12:20.
Elsewhere scriptio defectiva, the
MT reading varying between an
open and closed first syllable.

1 Chr 4:31 רצַ֣חֲבַוּ ת֙וֹבכָּרְמַ תיבֵ֤בְוּ
םיִרָ֑עֲשַׁבְוּֽ יאִ֖רְבִּ תיבֵ֥בְוּ םיסִ֔וּס
׃דיוִֽדָּ Y֥Tמְ־דעַ םהֶ֖ירֵעָ הלֶּאֵ֥

and in Beth-Marcaboth and in
Hazar-Susim and in Beth-Birei
and in Shaaraim. These were
their cities until David reigned.

Birei ← Bir'i, the first syllable
being closed, but we retain the
AV / traditional English name.
See Gen 31:21.

1 Chr 4:32 ןוֹמּ֥רִ ןיִעַ֔וָ םטָ֣יעֵ ם֙הֶירֵצְחַוְ
׃שׁמֵֽחָ םירִ֖עָ ןשָׁ֑עָוְ ןכֶתֹ֖וְ

And their villages were Etam and
Ain, Rimmon and Tochen and
Ashan – five cities.

villages ← courtyards, but also
villages and even called cities in
this verse.

1 Chr 4:33 תוֹב֛יבִסְ רשֶׁ֧אֲ םהֶ֗ירֵצְחַ־לכָוְ
תאֹ֚ז לעַבָּ֑־דעַ הלֶּאֵ֖הָ םירִ֥עָהֶ
׃םהֶֽלָ םשָׂ֖חְיַתְהִוְ םתָֹ֔בשְׁוֹמ

And all their villages in the areas
surrounding these cities extended
as far as Baal. This was their
homeland and their place of
genealogical registration which
they had.

homeland ← domiciles.

1 Chr 4:34 השָׁ֖וֹיוְ Tלֵ֔מְיַוְ בבָ֣וֹשׁמְוּ
׃היָֽצְמַאֲ־ןבֶּ

And as for Meshobab and
Jamlech and Joshah the son of
Amaziah,

1 Chr 4:35 היָ֔בְשִׁוֹי֣־ןבֶּ א֙וּהיֵוְ לאֵ֑וֹיוְ
׃לאֵֽישִׂעֲ־ןבֶּ היָ֖רָשְׂ־ןבֶּ

and Joel and Jehu the son of
Joshibiah, the son of Seraiah, the
son of Asiel,

Joshibiah: AV= Josibiah.

1 Chr 4:36 ֹקעֲיַ וְֽ ינַ֡יעֵוֹילְאֶוְ היָחָוֹשׁיוִ֠ הבָ֡
לאֵ֖מִישִׂיוִ לאֵ֛ידִעֲוַ היָ֧שָׂעֲוַ
׃היָֽנָבְוּ

and Elioenai and Jaakobah and
Jeshohaiah and Asaiah and Adiel
and Jesimiel and Benaiah,

Elioenai: see Ezra 8:4.
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1 Chr 4:37 ןוֹלּ֛אַ־ןבֶ יעִ֧פְשִׁ־ןבֶ אזָ֨יזִוְ
ירִ֖מְשִׁ־ןבֶ היָ֥דָיְ־ןבֶּ
׃היָֽעְמַֽשְׁ־ןבֶּ

and Ziza the son of Shiphi, the
son of Allon, the son of Jedaiah,
the son of Shimri, the son of
Shemaiah,

Shiphi: an example where AV
does not transliterate the ayin by
an “e”. See Gen 31:21.

1 Chr 4:38 םיאִ֖ישִׂנְ תוֹמ֔שֵׁבְּ םיאִ֣בָּהַ הלֶּאֵ֚
םהֶ֔יתֵוֹב֣אֲ ת֙יבֵוּ םתָ֑וֹחפְּשְׁמִבְּ
׃בוֹרֽלָ וּצ֖רְפָּ

these are those who came in high
standing – leaders among their
families – and the house of their
fathers expanded profusely.

standing ← names, renown.

profusely ← for abundance.

1 Chr 4:39 ֹדגְ אוֹב֣מְלִ וּ֙כלְיֵּוַ חרַ֣זְמִלְ דעַ֖ ר֔
׃םנָֽאֹצלְ העֶ֖רְמִ שׁקֵּ֥בַלְ איְ גָּ֑הַ

And they went to the approach of
Gedor, as far as the east of the
valley, to look for pasture for
their sheep.

1 Chr 4:40 בוֹט֔וָ ןמֵ֣שָׁ ה֙עֶרְמִ וּא֤צְמְיִּ וַֽ
תטֶקֶֹ֖שׁוְ םיִדַ֔יָ תבַ֣חֲרַ ץ֙רֶאָ֙הָוְ
םיבִ֥שְֹׁיּהַ םחָ֔־ןמִ יכִּ֣ הוָ֑לֵשְׁוּ

׃םינִֽפָלְ םשָׁ֖

And they found rich and good
quality pasture, and the land was
wide on both sides, and quiet and
calm, for the inhabitants there
had for a long time been those
descended from Ham.

rich ← fat.

wide on both sides ← wide of
hands.

1 Chr 4:41 ֹביָּוַ תוֹמ֜שֵׁבְּ םיבִ֨וּתכְּהַ ה֩לֶּאֵ וּא֡
הדָ֗וּהיְ־Tלֶמֶֽ וּה֣יָּקִזְחִיְ ׀ ימֵ֣יבִּ
םהֶ֜ילֵהֳאָ־תאֶ וּכּ֨יַּוַ
םינִ֨וּעמְּהַ** םיניעמה*־תאֶוְ

ם֙מֻירִחֲיַּוַ ה֙מָּשָׁ֙־וּאצְמְנִ רשֶׁ֤אֲ
וּב֖שְׁיֵּוַ הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ־דעַ
םנָ֖אֹצלְ העֶ֥רְמִ־יכִּֽ םהֶ֑יתֵּחְתַּ
׃םשָֽׁ

And those who were registered
by their names in the days of
Hezekiah king of Judah came
and attacked their tents and the
dwelling places which were
found there, and they obliterated
them, as they are up to this day.
And they lived there in place of
them, for there was pasture for
their sheep there.

dwelling places: the ketiv has to
be regarded as a variant form of
the qeré. [CB] regards this as a
proper name (Meunim), as in 2
Chr 26:7, but the combination
with tents militates against this.

registered ← written.

1 Chr 4:42 וּ֙כלְהָ ןוֹע֗מְשִׁ ינֵ֣בְּ־ןמִ ׀ םהֶ֣מֵוּ
שׁמֵ֣חֲ םישִׁ֖נָאֲ ריעִ֔שֵׂ רהַ֣לְ
היָ֧פָרְוּ היָרְעַנְוּ֠ היָ֡טְלַפְוּ תוֹא֑מֵ
׃םשָֽׁאֹרבְּ יעִ֖שְׁיִ ינֵ֥בְּ לאֵ֛יזִּעֻוְ

And some of them from the sons
of Simeon went to Mount Seir –
five hundred men – and Pelatiah
and Neariah and Rephaiah and
Uzziel the sons of Ishi were at
their head.

1 Chr 4:43 הטָ֖לֵפְּהַ תירִ֥אֵשְׁ־תאֶ וּכּ֕יַּוַ
םוֹיּ֥הַ דעַ֖ םשָׁ֔ וּבשְׁ֣יֵּוַ קלֵ֑מָעֲלַ
׃הזֶּֽהַ

And they struck down the
escaped remnant of the
Amalekites, and they have been
living there up to this day.

1 Chr 5:1 יכִּ֣ ל֮אֵרָשְׂיִ־רוֹכֽבְּ ןבֵ֥וּארְ ינֵ֨בְוּ
יעֵ֣וּציְ וֹ֙ללְּחַבְוּֽ ֒רוֹכבְּהַ אוּה֣
ֹכבְּ ה֙נָתְּנִ ויבִ֔אָ ףסֵ֖וֹי ינֵ֥בְלִ וֹת֔רָ֣
ֹלוְ לאֵ֑רָשְׂיִ־ןבֶּ שׂחֵ֖יַתְהִלְ א֥
׃הרָֹֽכבְּלַ

And concerning the sons of
Reuben, Israel's firstborn,
although he was the firstborn, by
his violation of his father's bed,
his firstborn status was given to
the sons of Joseph the son of
Israel, and he was not registered
as having firstborn status.

1 Chr 5:2 דיגִ֖נָלְוּ ויחָ֔אֶבְּ רבַ֣גָּ ה֙דָוּהיְ יכִּ֤
ס ׃ףסֵֽוֹילְ הרָֹ֖כבְּהַוְ וּנּמֶּ֑מִ

For Judah became strong among
his brothers, and he was destined
for a leader to stem from him, but
the firstborn status was Joseph's.

a leader: this turns out to be the
Messiah, via David's line.
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1 Chr 5:3 Tוֹנ֥חֲ לאֵ֑רָשְׂיִ רוֹכ֣בְּ ןבֵ֖וּארְ ינֵ֥בְּ
׃ימִֽרְכַוְ ןוֹר֥צְחֶ אוּלּ֖פַוּ

The sons of Reuben, Israel's
firstborn, were Hanoch and Pallu
and Hezron and Carmi.

|| Gen 46:9.

1 Chr 5:4 וֹנ֖בְּ גוֹגּ֥ וֹנ֛בְ היָ֥עְמַֽשְׁ לאֵ֑וֹי ינֵ֖בְּ
׃וֹנֽבְ יעִ֥מְשִׁ

The sons of Joel were Shemaiah
his son, Gog his son, Shimei his
son,

1 Chr 5:5 ׃וֹנֽבְּ לעַבַּ֥ וֹנ֖בְ היָ֥אָרְ וֹנ֛בְ הכָ֥ימִ Micah his son, Reaiah his son,
Baal his son,

Reaiah: AV= Reaia here, but not
in 1 Chr 4:2.

1 Chr 5:6 תגַ֥לְּתִּ הלָ֔גְהֶ רשֶׁ֣אֲ וֹנ֔בְ הרָ֣אֵבְּ
אוּה֥ רשֻּׁ֑אַ Tלֶמֶ֣ רסֶאֶ֖נְלְפִּ
׃ינִֽבֵוּארֽלָ אישִׂ֖נָ

Beerah his son whom Tilgath-
Pilneser king of Assyria
deported. He was a leader of the
Reubenites.

Tilgath-Pilneser: in 2 Kings,
Tiglath-Pileser.

1 Chr 5:7 שׂחֵ֖יַתְהִבְּ ויתָֹ֔חפְּשְׁמִלְ ו֙יחָאֶוְ
ֹרהָ םתָ֑וֹדלְתֹלְ לאֵ֖יעִיְ שׁא֥
׃וּהיָֽרְכַזְוּ

And his brothers according to
their families, according to the
registration of their genealogy
were Jeiel the head, and
Zechariah,

their ← his.

1 Chr 5:8 עמַשֶׁ֖־ןבֶּ זזָ֔עָ־ןבֶּ ע֙לַבֶ֙וּ
רעֵֹ֔רעֲבַּ בשֵׁ֣וֹי אוּה֚ לאֵ֑וֹי־ןבֶּ
׃ןוֹעֽמְ לעַבַ֥וּ וֹב֖נְ־דעַוְ

and Bela, the son of Azaz, the
son of Shema, the son of Joel. He
dwelt in Aroer, and as far as
Nebo and Baal-Meon.

1 Chr 5:9 אוֹב֣לְ־דעַ ב֙שַׁיָ חרָ֗זְמִּלַוְ
יכִּ֧ תרָ֑פְּ רהָ֖נָּהַ־ןמִלְ הרָבָּ֔דְמִ
׃דעָֽלְגִּ ץרֶאֶ֥בְּ וּב֖רָ םהֶ֛ינֵקְמִ

And in the east he dwelt as far as
the way into the desert, up to the
River Euphrates, because their
cattle had increased in the land of
Gilead.

up to ← to from.

1 Chr 5:10 ה֙מָחָלְמִ וּשׂ֤עָ לוּא֗שָׁ ימֵ֣יבִוּ
םדָ֑יָבְּ וּל֖פְּיִּ וַֽ םיאִ֔רִגְהַהַֽ־םעִ
ינֵ֖פְּ־לכָּ־לעַֽ םהֶ֔ילֵהֳאָ֣בְּ וּ֙בשְׁיֵּוַ

פ ׃דעָֽלְגִּלַ חרָ֥זְמִ

And in the days of Saul they
waged war against the Hagarites,
who fell into their hand. And
they lived in their tents, over the
whole landscape of the east of
Gilead.

against ← with. See Gen 14:8.

1 Chr 5:11 ץרֶאֶ֥בְּ וּב֛שְׁיָֽ םדָּ֗גְנֶלְ דגָ֣־ינֵבְוּ
׃הכָֽלְסַ־דעַ ןשָׁ֖בָּהַ

And the sons of Gad lived
opposite them in the land of
Bashan, as far as Salcah.

Bashan ← the Bashan, also in
the rest of the chapter, and often
elsewhere.

1 Chr 5:12 ֹרהָ לאֵ֣וֹי הנֶ֑שְׁמִּהַ םפָ֖שָׁוְ שׁא֔
׃ןשָֽׁבָּבַּ טפָ֖שָׁוְ ינַ֥עְיַוְ

And Joel was the head, and
Shapham was second, then there
were Jaanai and Shaphat in
Bashan.

1 Chr 5:13 םהֶ֗יתֵוֹבאֲ תיבֵ֣לְ םהֶ֞יחֵאֲוַ
ירַ֧וֹיוְ עבַשֶׁוְ֠ םלָּ֡שֻׁמְוּ לאֵ֡כָימִֽ
ס ׃העָֽבְשִׁ רבֶעֵ֖וָ µַיזִ֥וְ ןכָּ֛עְיַוְ

And their brothers according to
their paternal house were
Michael and Meshullam and
Sheba and Jorai and Jacan and
Zia and Eber – seven of them.

Jacan: AV= Jachan, but we
show the hard kaph (and closed
syllable), as AV sometimes does
with names elsewhere.

Eber: AV= Heber, but we
distinguish the name with a heth
as in 1 Chr 4:18, from the name
with an ayin as here.

1 Chr 5:14 ירִ֡וּח־ןבֶּ ליִחַ֗יבִאֲ ינֵ֣בְּ ׀ הלֶּאֵ֣
לאֵ֛כָימִ־ןבֶּ דעָ֧לְגִּ־ןבֶּ ַ´וֹריָ֠־ןבֶּ
׃זוּבּֽ־ןבֶּ וֹדּ֖חְיַ־ןבֶּ ישַׁ֥ישִׁיְ־ןבֶּ

Those were the sons of Abihail,
the son of Huri, the son of
Jaroah, the son of Gilead, the son
of Michael, the son of Jeshishai,
the son of Jahdo, the son of Buz.
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1 Chr 5:15 ֹר ינִ֔וּגּ־ןבֶּ לאֵ֣ידִּבְעַ־ןבֶּ ֙יחִאֲ שׁא֖
׃םתָֽוֹבאֲ תיבֵ֥לְ

Ahi, the son of Abdiel, the son of
Guni, was the head of their
paternal house.

1 Chr 5:16 הָיתֶ֑נֹבְבִוּ ןשָׁ֖בָּבַּ דעָ֥לְגִּבַּ וּב֛שְׁיֵּֽוַ
ןוֹר֖שָׁ ישֵׁ֥רְגְמִ־לכָֽבְוּ
׃םתָֽוֹאצְוֹתּ־לעַ

And they lived in Gilead in
Bashan and its satellite towns
and in all the pasture lands of
Sharon in their most distant
parts.

1 Chr 5:17 םתָ֣וֹי ימֵ֖יבִּ וּשׂ֔חְיַתְהִ ם֙לָּכֻּ
םעָ֥בְרָיָ ימֵ֖יבִוּ הדָ֑וּהיְ־Tלֶמֶֽ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ

They were all registered
genealogically in the days of
Jotham king of Judah, and in the
days of Jeroboam king of Israel.

1 Chr 5:18 יצִ֥חֲוַ ידִ֜גָוְ ןבֵ֨וּארְ־ינֵֽבְּ
֒ליִחַ־ינֵבְּ־ןמִ ה֮שֶּׁנַמְ־טבֶשֵֽׁ
ב֙רֶחֶ֙וְ ן גֵ֤מָ יאֵ֨שְׂנֹ םישִׁנָאֲ֠
ֹדוְ המָ֑חָלְמִ ידֵ֖וּמלְוּ תשֶׁקֶ֔ יכֵרְ֣

ףלֶאֶ֛ העָ֥בָּרְאַוְ םיעִ֨בָּרְאַ
יאֵ֥צְֹי םישִּׁ֖שִׁוְ תוֹא֥מֵ־עבַשְׁוּ
׃אבָֽצָ

The sons of Reuben and the
Gadites and half of the tribe of
Manasseh, with some of the
soldiers – men who bore a shield
and sword and drew a bow and
who were skilled in war – were
forty-four thousand seven
hundred and sixty in number who
went out to war.

half of the tribe of Manasseh:
rather than the half-tribe of
Manasseh. Josh 22:7 shows
when this sense is intended.

soldiers ← sons of valour.

skilled in ← learned of.

1 Chr 5:19 המָ֖חָלְמִ וּשׂ֥עֲיַּוַ
שׁיפִ֖נָוְ רוּט֥יוִ םיאִ֑ירִגְהַהַֽ־םעִ
׃בדָֽוֹנוְ

And they waged war against the
Hagarites and Jetur and Naphish
and Nodab.

against ← with. See Gen 14:8.

Naphish: AV differs (Nephish),
dating from the 1611 edition.

1 Chr 5:20 ם֙דָיָבְ וּנ֤תְנָּיִּוַ םהֶ֔ילֵעֲ וּר֣זְעָיֵּוַ
ֹכוְ םיאִ֔ירִגְהַהַֽ יכִּ֠ םהֶ֑מָּעִשֶׁ֣ ל֖
המָ֔חָלְמִּבַּ וּ֙קעֲזָ םיהYִ֤אלֵ
׃וֹבֽ וּחטְבָ֥־יכִּ םהֶ֖לָ רוֹתּ֥עְנַוְ

And they were helped in fighting
against them, and the Hagarites
were delivered into their hand, as
were all who were with them, for
they cried out to God in the war,
and he acceded to them, because
they had put their trust in him.

he acceded: niphal infinitive
absolute taking the role of a past
tense.

1 Chr 5:21 םהֶ֞ילֵּמַגְּֽ םהֶ֗ינֵקְמִ וּבּ֣שְׁיִּוַ
ֹצוְ ף֙לֶאֶ֙ םישִּׁ֥מִחֲ םיִתַ֤אמָ ןא֗
םירִ֖וֹמחֲוַ ףלֶאֶ֔ ם֙ישִּׁמִחֲוַ

האָמֵ֥ םדָ֖אָ שׁפֶנֶ֥וְ םיִפָּ֑לְאַ
׃ףלֶאָֽ

And they captured their cattle –
fifty thousand of their camels and
two hundred and fifty thousand
of their sheep and two thousand
donkeys – and one hundred
thousand men, alive.

men, alive ← soul / life of man.

1 Chr 5:22 יכִּ֥ וּלפָ֔נָ ם֙יבִּרַ םילִ֤לָחֲ־יכִּֽ
וּב֥שְׁיֵּוַ המָ֑חָלְמִּהַ םיהYִ֖אֱהָמֵ
פ ׃הלָֽגֹּהַ־דעַ םהֶ֖יתֵּחְתַ

For many fell defeated, for the
war was from God, and they
lived there instead of them until
the deportation.

defeated ← pierced, but with
wider scope (wounded, killed,
profaned etc.).

1 Chr 5:23 וּב֖שְׁיָ השֶּׁ֔נַמְ טבֶשֵׁ֣ ֙יצִחֲ ינֵ֗בְוּ
ןוֹמ֛רְחֶ לעַבַּ֧־דעַ ןשָׁ֞בָּמִ ץרֶאָ֑בָּ
׃וּבֽרָ המָּהֵ֥ ןוֹמ֖רְחֶ־רהַוְ רינִ֥שְׂוּ

And the sons of the half-tribe of
Manasseh lived in the land. They
increased from Bashan to Baal-
Hermon and Senir and Mount
Hermon.
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1 Chr 5:24 םתָ֑וֹבאֲ־תיבֵ ישֵׁ֣ארָ הלֶּאֵ֖וְ
לאֵירִזְעַוְ֠ לאֵ֡ילִאֱוֶ יעִ֡שְׁיִוְ רפֶעֵ֡וְ
לאֵ֗ידִּחְיַוְ היָ֜וְדַוֹהוְ היָ֨מְרְיִוְ

ישֵׁ֣נְאַ ליִחַ֔ ירֵוֹבּ֣גִּ ם֙ישִׁנָאֲ
׃םתָֽוֹבאֲ תיבֵ֥לְ םישִׁ֖ארָ תוֹמ֔שֵׁ

And these are the heads of their
paternal house: both Epher and
Ishi, and Eliel and Azriel and
Jeremiah and Hodaviah and
Jahdiel – men who were valiant
warriors, men of renown, heads
of their paternal house.

renown ← names.

1 Chr 5:25 וּנ֗זְיִּוַ םהֶ֑יתֵוֹבאֲ יהYֵ֖אבֵּ וּל֔עֲמְיִּֽוַ
ץרֶאָ֔הָ־ימֵּעַ יהYֵ֣אֱ ֙ירֵחֲאַ
םיהYִ֖אֱ דימִ֥שְׁהִ־רשֶׁאֲ
׃םהֶֽינֵפְּמִ

But they acted perversely with
the God of their fathers, and they
acted promiscuously in going
after the gods of the various
peoples of the land whom God
had destroyed before them.

1 Chr 5:26 ׀ ַ´וּר֣־תאֶ לאֵ֜רָשְׂיִ יהYֵ֨אֱ ר֩עַיָּוַ
ַ֙´וּר֙־תאֶוְ רוּשּׁ֗אַ־Tלֶמֶֽ לוּפּ֣
רוּשּׁ֔אַ Tלֶמֶ֣ ר֙סֶנֶ֙לְפִּ תגַ֤לְּתִּ
יצִ֖חֲלַוְ ידִ֔גָּלַוְ ינִ֣בֵוּארלָ ם֙לֵגְיַּוַ

חלַ֨חְלַ םאֵיבִיְוַ֠ השֶּׁ֑נַמְ טבֶשֵׁ֣
דעַ֖ ןזָ֔וֹגּ רהַ֣נְוּ א֙רָהָוְ רוֹב֤חָוְ

פ ׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ

And the God of Israel aroused
the spirit of Pul king of Assyria,
and the spirit of Tilgath-Pilneser
king of Assyria, and he deported
them – that is the Reubenites and
the Gadites and half of the tribe
of Manasseh – and he brought
them to Halah, and Habor, and
Hara and the River Gozan, as it
is up to this day.

Tilgath-Pilneser: in 2 Kings,
Tiglath-Pileser.

that is: ְל acting as a relative;
compare Lam 1:15.

half of the tribe of Manasseh:
rather than the half-tribe of
Manasseh. Josh 22:7 shows
when this sense is intended.

Halah: or Helah.

1 Chr 6:1 ׃ירִֽרָמְוּ תהָ֖קְ ןוֹשׁ֕רְגֵּ יוִ֑לֵ ינֵ֖בְּ The sons of Levi were Gershon,
Kohath and Merari.

|| Gen 46:11.

1 Chr 6:2 רהָ֔צְיִ םרָ֣מְעַ תהָ֑קְ ינֵ֖בְוּ
ס ׃לאֵֽיזִּעֻוְ ןוֹר֖בְחֶוְ

And the sons of Kohath were
Amram, Izhar and Hebron and
Uzziel.

|| Ex 6:18, 1 Chr 6:18.

1 Chr 6:3 ֹרהֲאַ םרָ֔מְעַ י֣נֵבְוּ השֶׁ֖מֹוּ ן֥
ֹרהֲאַ י֣נֵבְוּ ס ם֑יָרְמִוּ ב֙דָנָ ן֔
ס ׃רמָֽתָיאִוְ רזָ֖עָלְאֶ אוּה֔יבִאֲוַ

And the sons of Amram were
Aaron and Moses, and Miriam.
And the sons of Aaron were
Nadab and Abihu, Eleazar and
Ithamar.

|| Num 26:59, Ex 6:23.

sons of Amram: the expression
includes daughters.

Eleazar: see Ex 6:23.

1 Chr 6:4 סחָ֔נְיפִּֽ־תאֶ דילִ֣וֹה ר֙זָעָלְאֶ
׃µַוּשֽׁיבִאֲ־תאֶ דילִֹ֥ה סחָ֖נְיפִּֽ

Eleazar begot Phinehas, Phinehas
begot Abishua,

Phinehas (2x): see Ex 6:25.

1 Chr 6:5 יקִּ֖בֻוּ יקִּ֔בֻּ־תאֶ דילִ֣וֹה µַ֙וּשׁ֙יבִאֲוַ
׃יזִּֽעֻ־תאֶ דילִ֥וֹה

and Abishua begot Bukki, and
Bukki begot Uzzi,

1 Chr 6:6 היָ֔חְרַֽזְ־תאֶ דילִ֣וֹה ֙יזִּעֻוְ
׃תוֹיֽרָמְ־תאֶ דילִ֥וֹה היָ֖חְרַֽזְוּֽ

and Uzzi begot Zerahiah, and
Zerahiah begot Meraioth.

1 Chr 6:7 היָ֔רְמַאֲ־תאֶ דילִ֣וֹה ת֙וֹירָמְ
׃בוּטֽיחִאֲ־תאֶ דילִ֥וֹה היָ֖רְמַאֲוַ

Meraioth begot Amariah, and
Amariah begot Ahitub,

1 Chr 6:8 קוֹד֔צָ־תאֶ דילִ֣וֹה ב֙וּטיחִאֲוַ
׃ץעַמָֽיחִאֲ־תאֶ דילִ֥וֹה קוֹד֖צָוְ

and Ahitub begot Zadok, and
Zadok begot Ahimaaz,

1 Chr 6:9 היָ֔רְזַעֲ־תאֶ דילִ֣וֹה ץ֙עַמַ֙יחִאֲוַ
׃ן נָֽחָוֹי־תאֶ דילִ֥וֹה היָ֖רְזַעֲוַ

and Ahimaaz begot Azariah, and
Azariah begot Johanan,
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1 Chr 6:10 אוּה֚ ה֑יָרְזַעֲ־תאֶ דילִ֣וֹה ן נָ֖חָוֹיוְ
הנָ֥בָּ־רשֶׁאֲ תיִבַּ֕בַּ ןהֵ֔כִּ רשֶׁ֣אֲ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ המYֹ֖שְׁ

and Johanan begot Azariah – it is
he who officiated as priest in the
house which Solomon built in
Jerusalem –

1 Chr 6:11 היָ֑רְמַאֲ־תאֶ היָ֖רְזַעֲ דלֶוֹיּ֥וַ
׃בוּטֽיחִאֲ־תאֶ דילִ֥וֹה היָ֖רְמַאֲוַ

and Azariah begot Amariah, and
Amariah begot Ahitub,

1 Chr 6:12 קוֹד֔צָ־תאֶ דילִ֣וֹה ב֙וּטיחִאֲוַ
׃םוּלּֽשַׁ־תאֶ דילִ֥וֹה קוֹד֖צָוְ

and Ahitub begot Zadok, and
Zadok begot Shallum,

1 Chr 6:13 היָּ֔קִלְחִ־תאֶ דילִ֣וֹה ם֙וּלּשַׁוְ
׃היָֽרְזַעֲ־תאֶ דילִ֥וֹה ה֖יָּקִלְחִוְ

and Shallum begot Hilkiah, and
Hilkiah begot Azariah,

1 Chr 6:14 היָ֔רָשְׂ־תאֶ דילִ֣וֹה ה֙יָרְזַעֲוַ
׃קדָֽצָוֹהיְ־תאֶ דילִ֥וֹה היָ֖רָשְׂוּ

and Azariah begot Seraiah, and
Seraiah begot Jehozadak.

1 Chr 6:15 הוָ֔היְ תוֹל֣גְהַבְּ Tלַ֔הָ קדָ֣צָוֹהיוִ
דיַ֖בְּ ]לָ֑שָׁוּריוִ הדָ֖וּהיְ־תאֶ
ס ׃רצַּֽאנֶדְכַבֻנְ

And Jehozadak was moved out
when the Lඈඋൽ deported Judah
and Jerusalem by the agency of
Nebuchadnezzar.

was moved out ← went.
Intransitive for passive of hiphil.

agency ← hand.

1 Chr 6:16 ֹשׁרְגֵּ יוִ֑לֵ ינֵ֖בְּ ׃ירִֽרָמְוּ תהָ֖קְ ם֕ The sons of Levi were Gershom
Kohath and Merari.

|| Gen 46:11 (Gershon in Gen
46:11, 1 Chr 6:1; Gershom for
Moses' son in Ex 2:22, Ex 18:3).

1 Chr 6:17 ינִ֥בְלִ םוֹשׁ֖רְגֵ־ינֵבְּֽ תוֹמ֥שְׁ הלֶּאֵ֛וְ
׃יעִֽמְשִׁוְ

And these are the names of the
sons of Gershom: Libni and
Shimei.

1 Chr 6:18 רהָ֔צְיִוְ םרָ֣מְעַ תהָ֑קְ ינֵ֖בְוּ
׃לאֵֽיזִּעֻוְ ןוֹר֖בְחֶוְ

And the sons of Kohath were
Amram and Izhar and Hebron
and Uzziel.

|| Ex 6:18, 1 Chr 6:2.

1 Chr 6:19 הלֶּאֵ֛וְ ישִׁ֑מֻוּ ילִ֣חְמַ ירִ֖רָמְ ינֵ֥בְּ
׃םהֶֽיתֵוֹבאֲלַ יוִ֖לֵּהַ תוֹח֥פְּשְׁמִ

The sons of Merari were Mahli
and Mushi. And these were the
families of the Levites according
to their fathers:

|| Ex 6:19.

the Levites ← the Levi / Levite.

1 Chr 6:20 וֹנ֖בְּ תחַיַ֥ וֹנ֛בְ ינִ֥בְלִ םוֹשׁ֑רְגֵלְֽ
׃וֹנֽבְ המָּ֥זִ

of Gershom, Libni his son,
Jahath his son, Zimmah his son,

1 Chr 6:21 וֹנ֖בְּ חרַ זֶ֥ וֹנ֔בְ וֹדּ֣עִ וֹ֙נבְּ חאָ֤וֹי
׃וֹנֽבְּ ירַ֥תְאָיְ

Joah his son, Iddo his son, Zerah
his son, Jeatherai his son.

Jeatherai: or with a closed
syllable, Jeothrai. AV= Jeaterai.

1 Chr 6:22 ֹק וֹנ֔בְּ בדָ֣נָימִּעַ תהָ֑קְ ינֵ֖בְּ חרַ֥
׃וֹנֽבְּ ריסִּ֥אַ וֹנ֖בְּ

The sons of Kohath were
Amminadab his son, Korah his
son, Assir his son,

1 Chr 6:23 וֹנ֖בְּ ףסָ֥יָבְאֶוְ וֹנ֛בְ הנָ֥קָלְאֶ
׃וֹנֽבְּ ריסִּ֥אַוְ

Elkanah his son and Ebiasaph his
son and Assir his son,

1 Chr 6:24 היָּ֥זִּעֻ וֹנ֔בְּ לאֵ֣ירִוּא וֹ֙נבְּ תחַתַּ֤
׃וֹנֽבְּ לוּא֥שָׁוְ וֹנ֖בְ

Tahath his son, Uriel his son,
Uzziah his son and Saul his son.

Saul ← Shaul, or better Sha'ul,
as for the first king of the united
kingdom of Israel (1 Sam 9:2),
but we regularize this name for
other personages. AV= Shaul
here.
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1 Chr 6:25 ׃תוֹמֽיחִאֲוַ ישַׂ֖מָעֲ הנָ֔קָלְאֶ ֙ינֵבְוּ And the sons of Elkanah were
Amasai and Ahimoth.

1 Chr 6:26 הנָ֔קָלְאֶ י֙נֵבְּ** ונב* הנָ֑קָלְאֶ
׃וֹנֽבְּ תחַנַ֥וְ וֹנ֖בְּ יפַ֥וֹצ

{Q: As for Elkanah, the sons of
Elkanah were} [K: Elkanah's son
was Elkanah, as were] Zophai his
son, Nahath his son,

1 Chr 6:27 הנָ֥קָלְאֶ וֹנ֖בְּ םחָֹ֥ריְ וֹנ֛בְּ באָ֥ילִאֱ
׃וֹנֽבְ

Eliab his son, Jeroham his son,
Elkanah his son.

1 Chr 6:28 ֹכבְּהַ לאֵ֛וּמשְׁ ינֵ֧בְוּ ינִ֖שְׁוַ ר֥
ס ׃היָּֽבִאֲוַ

And the sons of Samuel were the
firstborn Vashni, and Abijah.

Samuel ← Shemuel. AV
maintains Samuel here, as in 1
Sam 1:20, but not 1 Chr 7:2.

Abijah: see 1 Sam 8:2.

1 Chr 6:29 וֹנ֛בְ ינִ֥בְלִ ילִ֑חְמַ ירִ֖רָמְ ינֵ֥בְּ
׃וֹנֽבְ הזָּ֥עֻ וֹנ֖בְ יעִ֥מְשִׁ

The sons of Merari were Mahli,
Libni his son, Shimei his son,
Uzza his son,

Uzza: see 2 Sam 6:3, but here
MT= Uzzah.

1 Chr 6:30 היָ֥שָׂעֲ וֹנ֖בְ היָּ֥גִּחַ וֹנ֛בְ אעָ֥מְשִׁ
פ ׃וֹנֽבְ

Shimah his son, Haggiah his son,
Asaiah his son.

Shimah: see 1 Chr 2:13.

1 Chr 6:31 דיוִ֛דָּ דימִ֥עֱהֶ רשֶׁ֨אֲ הלֶּאֵ֗וְ
הוָ֑היְ תיבֵּ֣ רישִׁ֖־ידֵיְ־לעַ
׃ןוֹרֽאָהָ ַ´וֹנ֖מְּמִ

And these are they whom David
set up to attend to singing in the
house of the Lඈඋൽ after the
resting of the ark.

to attend to ← at the hands of.

1 Chr 6:32 ןכַּ֤שְׁמִ ינֵ֨פְלִ םיתִ֜רְשָׁמְ וּי֨הְיִּוַ
תוֹנ֧בְּ־דעַ רישִּׁ֔בַּ ד֙עֵוֹמ־להֶאֹֽ
הוָ֖היְ תיבֵּ֥־תאֶ המYֹ֛שְׁ
םטָ֖פָּשְׁמִכְ וּד֥מְעַיַּוַ ]לָ֑שָׁוּריבִּ
׃םתָֽדָוֹבעֲ־לעַ

And they served before the
tabernacle of the tent of contact
with song until Solomon had
built the house of the Lඈඋൽ in
Jerusalem. And they stood
according to their schedule at
their work.

the tent of contact: see Ex 27:21.

schedule ← judgment, custom.

1 Chr 6:33 ֙ינֵבְּמִ םהֶ֑ינֵבְוּ םידִ֖מְֹעהָ הלֶּאֵ֥וְ
ררֵ֔וֹשׁמְהַ ֙ןמָיהֵ יתִ֔הָקְּהַ
׃לאֵֽוּמשְׁ־ןבֶּ לאֵ֖וֹי־ןבֶּ

And these are those who stood,
as did their sons. Those of the
Kohathites: Heman the singer,
the son of Joel, the son of
Samuel,

Samuel ← Shemuel, which the
AV has here, unlike 1 Chr 6:28.

The long sentence ends at 1 Chr
6:47.

1 Chr 6:34 םחָֹ֔ריְ־ןבֶּ ה֙נָקָלְאֶ־ןבֶּ
׃ַ´וֹתּֽ־ןבֶּ לאֵ֖ילִאֱ־ןבֶּ

the son of Elkanah, the son of
Jeroham, the son of Eliel, the son
of Toah,

1 Chr 6:35 הנָ֔קָלְאֶ־ןבֶּ ף֙וּצ** ףיצ*־ןבֶּ
׃ישָֽׂמָעֲ־ןבֶּ תחַמַ֖־ןבֶּ

the son of {K: Ziph} [Q: Zuph],
the son of Elkanah, the son of
Mahath, the son of Amasai,

1 Chr 6:36 היָ֖רְזַעֲ־ןבֶּ לאֵ֔וֹי־ןבֶּ ה֙נָקָלְאֶ־ןבֶּ
׃היָֽנְפַצְ־ןבֶּ

the son of Elkanah, the son of
Joel, the son of Azariah, the son
of Zephaniah,

1 Chr 6:37 ףסָ֖יָבְאֶ־ןבֶּ ריסִּ֔אַ־ןבֶּ ת֙חַתַּ֙־ןבֶּ
ֹק־ןבֶּ ׃חרַֽ

the son of Tahath, the son of
Assir, the son of Ebiasaph, the
son of Korah,

1 Chr 6:38 יוִ֖לֵ־ןבֶּ תהָ֔קְ־ןבֶּ רהָ֣צְיִ־ןבֶּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־ןבֶּ

the son of Izhar, the son of
Kohath, the son of Levi, the son
of Israel,

Kohath: see Gen 46:11.
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1 Chr 6:39 וֹנ֑ימִיְ־לעַ דמֵֹ֖עהָ ףסָ֔אָ ויחִ֣אָוְ
׃אעָֽמְשִׁ־ןבֶּ וּהיָ֖כְרֶבֶּ־ןבֶּ ףסָ֥אָ

and his brother Asaph who
stands on his right hand side,
Asaph being the son of
Berechiah, the son of Shima,

Berechiah: AV differs
(Berachiah).

Shima: see 1 Chr 2:13.

1 Chr 6:40 היָ֖שֵׂעֲבַּ־ןבֶּ לאֵ֥כָימִ־ןבֶּ
׃היָּֽכִּלְמַ־ןבֶּ

the son of Michael, the son of
Baaseiah, the son of Malchijah,

Malchijah: AV differs here
(Malchiah). See Jer 21:1.

1 Chr 6:41 ׃היָֽדָעֲ־ןבֶּ חרַ זֶ֖־ןבֶ ינִ֥תְאֶ־ןבֶּ the son of Ethni, the son of
Zerah, the son of Adaiah,

1 Chr 6:42 ׃יעִֽמְשִׁ־ןבֶּ המָּ֖זִ־ןבֶּ ןתָ֥יאֵ־ןבֶּ the son of Ethan, the son of
Zimmah, the son of Shimei,

1 Chr 6:43 ֹשׁרְגֵּ־ןבֶּ תחַיַ֥־ןבֶּ ס ׃יוִֽלֵ־ןבֶּ ם֖ the son of Jahath, the son of
Gershom, the son of Levi,

1 Chr 6:44 םהֶ֖יחֵאֲ ירִ֛רָמְ ינֵ֧בְוּ
ֹמשְּׂהַ־לעַֽ ישִׁ֔יקִ־ןבֶּ ֙ןתָיאֵ לוא֑
׃Tוּלּֽמַ־ןבֶּ ידִּ֖בְעַ־ןבֶּ

and the sons of Merari, their
brothers who stand on the left
hand side, were Ethan the son of
Kishi, the son of Abdi, the son of
Malluch,

1 Chr 6:45 ה֖יָצְמַאֲ־ןבֶ היָ֥בְשַׁחֲ־ןבֶּ
׃היָּֽקִלְחִ־ןבֶּ

the son of Hashabiah, the son of
Amaziah, the son of Hilkiah,

1 Chr 6:46 ׃רמֶשָֽׁ־ןבֶּ ינִ֖בָּ־ןבֶ יצִ֥מְאַ־ןבֶּ the son of Amzi, the son of Bani,
the son of Shemer,

Shemer: AV= Shamer, the
pausal form. See Gen 4:2.

1 Chr 6:47 ירִ֖רָמְ־ןבֶּ ישִׁ֔וּמ־ןבֶּ ֙ילִחְמַ־ןבֶּ
ס ׃יוִֽלֵ־ןבֶּ

the son of Mahli, the son of
Mushi, the son of Merari, the son
of Levi.

This sentence started at 1 Chr
6:33.

1 Chr 6:48 םינִ֕וּתנְ םיִּ֑וִלְהַ םהֶ֖יחֵאֲוַ
תיבֵּ֥ ןכַּ֖שְׁמִ תדַ֔וֹבעֲ־לכָ֨לְ
׃םיהYִֽאֱהָ

And there were their brothers, the
Levites, who were appointed to
all the work of the tabernacle of
the house of God.

1 Chr 6:49 ֹרהֲאַוְֽ םירִ֨יטִקְמַ וינָ֜בָוּ ן֨
חבַּ֣זְמִ־לעַוְ ה֙לָוֹעהָֽ חבַּ֤זְמִ־לעַ
ֹטקְּהַ ֹכלְ תרֶ֔ ֹק תכֶאלֶ֖מְ ל֕ שׁדֶ֣
לאֵ֔רָשְׂיִ־לעַ ר֙פֵּכַלְוּ םישִׁ֑דָקֳּהַ
דבֶעֶ֥ השֶׁ֖מֹ הוָּ֔צִ רשֶׁ֣אֲ לֹ֙ככְּ
פ ׃םיהYִֽאֱהָ

And Aaron and his sons burned
incense on the altar for the burnt
offering, and on the altar for
incense, and they were appointed
for all service concerning the
holy of holies, and to atone for
Israel according to everything
that Moses the servant of God
commanded.

service concerning ← service of.

1 Chr 6:50 ֹרהֲאַ י֣נֵבְּ הלֶּאֵ֖וְ וֹנ֛בְּ רזָ֥עָלְאֶ ן֑
׃וֹנֽבְּ µַוּשׁ֥יבִאֲ וֹנ֖בְּ סחָ֥נְיפִּֽ

And these were the sons of
Aaron: Eleazar his son, Phinehas
his son, Abishua his son,

Phinehas: see Ex 6:25.

1 Chr 6:51 ׃וֹנֽבְ היָ֥חְרַֽזְ וֹנ֖בְ יזִּ֥עֻ וֹנ֛בְ יקִּ֥בֻּ Bukki his son, Uzzi his son,
Zerahiah his son,

1 Chr 6:52 וֹנ֖בְ היָ֥רְמַאֲ וֹנ֛בְּ תוֹי֥רָמְ
׃וֹנֽבְּ בוּט֥יחִאֲ

Meraioth his son, Amariah his
son, Ahitub his son,

1 Chr 6:53 ס ׃וֹנֽבְּ ץעַמַ֥יחִאֲ וֹנ֖בְּ קוֹד֥צָ Zadok his son, Ahimaaz his son.
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1 Chr 6:54 םתָ֖וֹריטִלְ םתָ֔וֹבשְׁוֹמ ה֙לֶּאֵ֙וְ
תחַ֣פַּשְׁמִלְ ֙ןֹרהֲאַ ינֵ֤בְלִ םלָ֑וּבגְבִּ
׃לרָֽוֹגּהַ היָ֥הָ םהֶ֖לָ יכִּ֥ יתִ֔הָקְּהַ

And these are their places of
abode, concerning their castles in
their territory, belonging to the
sons of Aaron, to the Kohathite
family, for they had this lot,

|| Josh 21:10.

territory ← border.

1 Chr 6:55 ץרֶאֶ֣בְּ ןוֹר֖בְחֶ־תאֶ םהֶ֛לָ וּנ֥תְּיִּ וַֽ
הָישֶׁ֖רָגְמִ־תאֶוְ הדָ֑וּהיְ

׃הָיתֶֹֽביבִסְ

that they were given Hebron in
the land of Judah, and its pasture
lands around it,

|| Josh 21:11.

they were given ← they gave
them. Avoidance of the passive.

1 Chr 6:56 הָירֶ֑צֵחֲ־תאֶוְ ריעִ֖הָ הדֵ֥שְׂ־תאֶוְ
ס ׃הנֶּֽפֻיְ־ןבֶּ בלֵ֥כָלְ וּנ֖תְנָ

but the fields of the city and its
courtyards were given to Caleb
the son of Jephunneh.

|| Josh 21:12.

fields ← field; countryside.

were given ← they gave.
Avoidance of the passive.

1 Chr 6:57 ֹרהֲאַ י֣נֵבְלִוְ ירֵ֣עָ־תאֶ וּ֙נתְנָ ן֗
ןוֹר֥בְחֶ־תאֶ טלָ֔קְמִּהַ
הָישֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ הנָ֖בְלִ־תאֶוְ
µַמֹ֖תְּשְׁאֶ־תאֶֽוְ רתִּ֥יַ־תאֶוְ
׃הָישֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ

So they gave the sons of Aaron
the cities of refuge: Hebron and
Libnah and its pasture lands, and
Jattir and Eshtemoa and its
pasture lands,

|| Josh 21:13, Josh 21:14.

refuge: AV differs (Judah),
dating from the 1611 edition.

1 Chr 6:58 הָישֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ ז֙לֵיחִ־תאֶוְ
׃הָישֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ ריבִ֖דְּ־תאֶ

and Hilez and its pasture lands,
Debir and its pasture lands,

Hilez: Holon in Josh 21:15;
Hilen here in many manuscripts
[BHS-CA].

|| Josh 21:15 (MT AV = Holon).

1 Chr 6:59 הָישֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ ֙ןשָׁעָ־תאֶוְ
שׁמֶשֶׁ֖ תיבֵּ֥־תאֶוְ
ס ׃הָישֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ

and Ashan and its pasture lands,
and Beth-Shemesh and its
pasture lands.

|| Josh 21:16.

1 Chr 6:60 עבַגֶּ֤־תאֶ ןמִ֗יָנְבִ הטֵּ֣מַּמִוּ
תמֶלֶ֣עָ־תאֶוְ הָ֙ישֶׁ֙רָגְמִ־תאֶוְ
תוֹת֖נָעֲ־תאֶוְ הָישֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ
םהֶ֛ירֵעָ־לכָּ הָישֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ

ריעִ֖ הרֵ֥שְׂעֶ־שYׁשְׁ
ס ׃םהֶֽיתֵוֹחפְּשְׁמִבְּ

And from the tribe of Benjamin
they were given Geba and its
pasture lands, and Alemeth and
its pasture lands, and Anathoth
and its pasture lands. In total
their cities came to thirteen cities
among their families.

|| Josh 21:17, Josh 21:18, Josh
21:19.

1 Chr 6:61 םירִ֗תָוֹנּהַ תהָ֜קְ ינֵ֨בְלִוְ
תיצִחֲמַּמִֽ֠ הטֶּ֡מַּהַ תחַפַּ֣שְׁמִּמִ
םירִ֥עָ לרָ֖וֹגּבַּ השֶּׁ֛נַמְ יצִ֧חֲ הטֵּ֨מַ
ס ׃רשֶׂעָֽ

And to the sons of Kohath who
remained of the family of the
tribe were given – from a half-
tribe, the half-tribe of Manasseh
– ten cities by lot.

|| Josh 21:5.

from a half-tribe, the half-tribe
of Manasseh: or from half of the
half-tribe of Manasseh.

1 Chr 6:62 םתָ֗וֹחפְּשְׁמִלְ םוֹשׁ֜רְגֵ ינֵ֨בְלִוְ
רשֵׁ֜אָ הטֵּ֨מַּמִוּ רכָששָׂיִ֠ הטֵּ֣מַּמִ
ה֙שֶּׁנַמְ הטֵּ֤מַּמִוּ ילִ֗תָּפְנַ הטֵּ֣מַּמִוּ
ס ׃הרֵֽשְׂעֶ שYׁ֥שְׁ םירִ֖עָ ןשָׁ֔בָּבַּ

And to the sons of Gershom,
according to their families were
given – from the tribe of Issachar
and from the tribe of Asher and
from the tribe of Naphtali, and
from the tribe of Manasseh in
Bashan – thirteen cities.

|| Josh 21:6.

Bashan ← the Bashan, also in
the rest of the chapter, and often
elsewhere.
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1 Chr 6:63 םתָ֗וֹחפְּשְׁמִלְ ירִ֜רָמְ ינֵ֨בְלִ
דגָ֞־הטֵּמַּמִוּֽ ןבֵוּארְ֠ הטֵּ֣מַּמִ
םירִ֖עָ לרָ֔וֹגּבַּ ֙ןלֻוּבזְ הטֵּ֤מַּמִוּ

׃הרֵֽשְׂעֶ םיתֵּ֥שְׁ

To the sons of Merari, according
to their families were given –
from the tribe of Reuben and
from the tribe of Gad and from
the tribe of Zebulun – twelve
cities by lot.

|| Josh 21:7.

1 Chr 6:64 םיִּ֑וִלְלַ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵבְ וּנ֥תְּיִּוַ
׃םהֶֽישֵׁרְגְמִ־תאֶוְ םירִ֖עָהֶ־תאֶ

So the sons of Israel gave the
cities with their pasture lands to
the Levites.

|| Josh 21:8.

1 Chr 6:65 הטֵּ֤מַּמִ לרָ֗וֹגּבַ וּנ֣תְּיִּוַ
הטֵּ֣מַּמִוּ ה֙דָוּהיְ־ינֵבְ
ןמִ֑יָנְבִ י֣נֵבְּ הטֵּ֖מַּמִוּ ןוֹע֔מְשִׁ־ינֵבְ
הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣עָהֶ תאֵ֚
׃תוֹמֽשֵׁבְּ םהֶ֖תְאֶ וּא֥רְקְיִ־רשֶׁאֲ
ס

And from the tribe of the sons of
Judah, and from the tribe of the
sons of Simeon, and from the
tribe of the sons of Benjamin,
they gave by lot these cities
which they specified by name.

|| Josh 21:9.

specified ← called.

1 Chr 6:66 ֙יהִיְוַ תהָ֑קְ י֣נֵבְּ תוֹח֖פְּשְׁמִּמִֽוּ
׃םיִרָֽפְאֶ הטֵּ֖מַּמִ םלָ֔וּבגְ ירֵ֣עָ

And as for a certain part of the
families of the sons of Kohath,
the cities of their territory were
from the tribe of Ephraim.

|| Josh 21:20.

territory ← border.

were ← and it was.

1 Chr 6:67 טלָ֛קְמִּהַ ירֵ֧עָ־תאֶ םהֶ֜לָ וּנ֨תְּיִּוַ
רהַ֣בְּ הָישֶׁ֖רָגְמִ־תאֶוְ םכֶ֥שְׁ־תאֶ
רזֶ גֶּ֖־תאֶוְ םיִרָ֑פְאֶ
׃הָישֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ

And they gave them the cities of
refuge: Shechem and its pasture
lands at Mount Ephraim, and
Gezer and its pasture lands,

|| Josh 21:21, 1 Chr 7:28.

1 Chr 6:68 הָישֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ ם֙עָמְקְיָ־תאֶֽוְ
ןוֹר֖וֹח תיבֵּ֥־תאֶוְ
׃הָישֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ

and Jokmeam and its pasture
lands, and Beth-Horon and its
pasture lands,

|| Josh 21:22.

1 Chr 6:69 הָישֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ ֙ןוֹליָּאַ־תאֶוְ
׃הָישֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ ןוֹמּ֖רִ־תגַּ־תאֶוְ
פ

and Aijalon and its pasture lands,
and Gath-Rimmon and its
pasture lands,

|| Josh 21:24.

1 Chr 6:70 השֶּׁ֔נַמְ הטֵּ֣מַ ת֙יצִחֲמַּמִֽוּ
הָישֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ ר֙נֵעָ־תאֶ
הָישֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ םעָ֖לְבִּ־תאֶוְ
תהָ֖קְ־ינֵבְלִ תחַפַּ֥שְׁמִלְ
פ ׃םירִֽתָוֹנּהַ

and from the half-tribe of
Manasseh: Aner and its pasture
lands, Bilam and its pasture
lands, given to the family of the
sons of Kohath who remained.

|| Josh 21:25, Josh 21:26.

Bilam ← Bil'am. AV= Bileam,
not recognizing that the first
syllable is closed. But AV
renders Balaam for the name
elsewhere; see Num 22:5. See
Gen 31:21.

1 Chr 6:71 ֙יצִחֲ תחַפַּ֗שְׁמִּמִ ם֒וֹשׁרְגֵּ י֮נֵבְלִ
ןשָׁ֖בָּבַּ ןלָ֥וֹגּ־תאֶ השֶּׁ֔נַמְ הטֵּ֣מַ
תוֹר֖תָּשְׁעַ־תאֶוְ הָישֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ
ס ׃הָישֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ

To the sons of Gershom, from the
family of the half-tribe of
Manasseh, they gave Golan in
Bashan and its pasture lands, and
Ashtaroth and its pasture lands,

|| Josh 21:27.
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1 Chr 6:72 שׁדֶקֶ֖־תאֶ רכָ֔ששָׂיִ הטֵּ֣מַּמִוּ
תרַ֖בְדָּ־תאֶ הָישֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ
׃הָישֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ

and from the tribe of Issachar:
Kedesh and its pasture lands, and
Daberath and its pasture lands,

|| Josh 21:28.

1 Chr 6:73 הָישֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ ת֙וֹמארָ־תאֶוְ
ס ׃הָישֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ םנֵ֖עָ־תאֶוְ

and Ramoth and its pasture
lands, and Anem and its pasture
lands,

|| Josh 21:29.

1 Chr 6:74 לשָׁ֖מָ־תאֶ רשֵׁ֔אָ הטֵּ֣מַּמִוּ
ןוֹדּ֖בְעַ־תאֶוְ הָישֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ
׃הָישֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ

and from the tribe of Asher:
Mashal and its pasture lands, and
Abdon and its pasture lands,

|| Josh 21:30 (Josh MT AV =
Mishal).

Abdon: the word is not related to
destruction (Rev 9:11); the first
letter is an ayin, not an aleph.

1 Chr 6:75 הָישֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ קֹ֙קוּח־תאֶוְ
ֹחרְ־תאֶוְ ׃הָישֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ ב֖

and Hukok and its pasture lands,
and Rehob and its pasture lands,

|| Josh 21:31.

Hukok: see Josh 19:34.

1 Chr 6:76 שׁדֶקֶ֤־תאֶ ילִ֗תָּפְנַ הטֵּ֣מַּמִוּ
הָישֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ ל֙ילִגָּבַּ
הָישֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ ןוֹמּ֖חַ־תאֶוְ
׃הָישֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ םיִתַ֖יָרְקִ־תאֶוְ

ס

and from the tribe of Naphtali:
Kedesh in Galilee and its pasture
lands, and Hammon and its
pasture lands, and Kiriathaim and
its pasture lands.

|| Josh 21:32.

Kiriathaim: AV= Kirjathaim
here.

1 Chr 6:77 הטֵּ֣מַּמִ ם֒ירִתָוֹנּהַ י֮רִרָמְ ינֵ֣בְלִ
וֹנ֖וֹמּרִ־תאֶ ןלֻ֔וּבזְ
רוֹב֖תָּ־תאֶ הָישֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ
׃הָישֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ

To the remaining sons of Merari
were given: from the tribe of
Zebulun, Rimmono and its
pasture lands, and Tabor and its
pasture lands,

|| Josh 21:34.

Rimmono: AV= Rimmon.

1 Chr 6:78 חרַ֣זְמִלְ וֹ֮חרֵיְ ןדֵּ֣רְיַלְ רבֶעֵ֜מֵוּ
רצֶבֶּ֥־תאֶ ןבֵ֔וּארְ הטֵּ֣מַּמִ ֒ןדֵּרְיַּהַ
הָישֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ רבָּ֖דְמִּבַּ
׃הָישֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ הצָהְיַ֖־תאֶוְ

and on the other side of the
Jordan, Jericho, to the east of the
Jordan; from the tribe of Reuben,
Bezer in the desert and its
pasture lands, and Jahzah and its
pasture lands,

|| Josh 21:36.

Jericho: we have translated the
text as it stands, leaving the
possibility that Jericho had some
connection with the east of the
Jordan. ↴

1 Chr 6:79 הָישֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ ת֙וֹמדֵקְ־תאֶוְ
׃הָישֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ תעַפַ֖ימֵ־תאֶוְ

and Kedemoth and its pasture
lands, and Mephaath and its
pasture lands,

↳ Otherwise, supply east of to go
with Jericho.

|| Josh 21:37.

1 Chr 6:80 תוֹמ֥ארָ־תאֶ דגָ֔־הטֵּמַּמִ֨וּ
הָישֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ דעָ֖לְגִּבַּ
׃הָישֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ םיִ נַ֖חֲמַ־תאֶֽוְ

and from the tribe of Gad,
Ramoth in Gilead and its pasture
lands, and Mahanaim and its
pasture lands,

|| Josh 21:38.

Gilead: see Gen 31:21.

1 Chr 6:81 הָישֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ ֙ןוֹבּשְׁחֶ־תאֶוְ
ס ׃הָישֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ ריזֵ֖עְיַ־תאֶוְ

and Heshbon and its pasture
lands and Jazer and its pasture
lands.

|| Josh 21:39 (on Jazer, see Num
21:32).

1 Chr 7:1 האָ֛וּפוּ עלָ֧וֹתּ רכָ֗ששָׂיִ י֣נֵבְלִוְ
ןוֹר֖מְשִׁוְ בוּשׁ֥יָ** בישי*
ס ׃העָֽבָּרְאַ

And as for the sons of Issachar,
they were Tola and Puah, {Q:
Jashub} [K: Jashib] and Shimron
– four of them.

|| Gen 46:13 (Gen = Puvah, Job).

Puah: Puvvah in Gen 46:13 and
Puvah in Num 26:23 (but we
regularize to Puvvah). Here we
maintain the distinction.

Shimron: [CB]= Shimrom, but
not the 1611 edition of the AV.
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1 Chr 7:2 לאֵירִיוִֽ֠ היָ֡פָרְוּ יזִּ֡עֻ עלָ֗וֹת י֣נֵבְוּ
לאֵ֗וּמשְׁוּ םשָׂ֜בְיִוְ ימַ֨חְיַוְ
עלָ֔וֹתלְ ם֙תָוֹבאֲ־תיבֵלְ םישִׁ֤ארָ
ם֙רָפָּסְמִ םתָ֑וֹדלְתֹלְ ליִחַ֖ ירֵוֹבּ֥גִּ
םיִ נַ֥שְׁוּ־םירִֽשְׂעֶ דיוִ֔דָ ימֵ֣יבִּ
ס ׃תוֹאֽמֵ שׁשֵׁ֥וְ ףלֶאֶ֖

And the sons of Tola were Uzzi
and Rephaiah and Jeriel and
Jahmai and Jibsam and Samuel –
heads of their paternal house. To
Tola valiant warriors were
recorded in their genealogies.
Their number in David's days
was twenty-two thousand six
hundred.

Samuel: AV= Shemuel here,
unlike 1 Chr 6:28 and 1 Sam
1:20.

1 Chr 7:3 היָ֗חְרַֽזְ יִֽ י֣נֵבְוּ ה֑יָחְרַֽזְ יִֽ יזִּ֖עֻ ינֵ֥בְוּ
ה֛יָּשִּׁיִ לאֵ֧וֹיוְ היָדְבַֹעוְ֠ לאֵ֡כָימִֽ
׃םלָּֽכֻּ םישִׁ֥ארָ השָּׁ֖מִחֲ

And the sons of Uzzi were
Izrahiah and his line. And the
sons of Izrahiah were Michael
and Obadiah and Joel and Ishiah
– five of them – all heads in rank.

and his line: this verse, with its
count of five, shows that the
expression sons of can include
the next generation as well. See
also 1 Chr 3:22.

1 Chr 7:4 תיבֵ֣לְ םתָ֜וֹדלְתֹלְ םהֶ֨ילֵעֲוַ
המָ֔חָלְמִ אבָ֣צְ ֙ידֵוּדגְּ םתָ֗וֹבאֲ
וּבּ֥רְהִ־יכִּֽ ףלֶאָ֑ השָּׁ֖שִׁוְ םישYִׁ֥שְׁ
׃םינִֽבָוּ םישִׁ֖נָ

And alongside them according to
their genealogies, according to
their paternal house, were the
troops of the army for war –
thirty-six thousand men – for
they had many wives and sons.

1 Chr 7:5 תוֹח֣פְּשְׁמִ לֹ֙כלְ םהֶ֗יחֵאֲוַ
םינִ֤וֹמשְׁ םילִ֑יָחֲ ירֵ֖וֹבּגִּ רכָ֔ששָׂיִ
ֹכּלַ םשָׂ֖חְיַתְהִ ףלֶאֶ֔ ה֙עָבְשִׁוְ ׃לֽ
פ

And their brothers according to
all the families of Issachar were
valiant soldiers – eighty-seven
thousand of them in total
according to their registration by
their genealogy.

1 Chr 7:6 לאֵ֖עֲידִֽיוִ רכֶבֶ֛וָ עלַבֶּ֧ ןמִ֗יָנְבִּ
׃השYָֽׁשְׁ

The sons of Benjamin were Bela
and Becher and Jediael – three of
them.

|| Gen 46:21.

1 Chr 7:7 לאֵיזִּעֻוְ֠ יזִּ֡עֻוְ ןוֹבּ֡צְאֶ עלַבֶ֗ י֣נֵבְוּ
֙ישֵׁארָ השָּׁ֗מִחֲ ירִ֜יעִוְ תוֹמ֨ירִיוִ
םילִ֑יָחֲ ירֵ֖וֹבּגִּ תוֹב֔אָ תיבֵּ֣
ם֙יִנַ֙שְׁוּ םירִ֤שְׂעֶ םשָׂ֗חְיַתְהִוְ

ס ׃העָֽבָּרְאַוְ םישYִׁ֖שְׁוּ ףלֶאֶ֔

And the sons of Bela were Ezbon
and Uzzi and Uzziel and
Jerimoth and Iri – five of them –
heads of the paternal house,
valiant soldiers – and they were
twenty-two thousand and thirty-
four in number in their
registration by their genealogy.

1 Chr 7:8 שׁעָ֡וֹיוְ הרָ֡ימִזְ רכֶבֶ֗ י֣נֵבְוּ
֙ירִמְעָוְ ינַ֤יעֵוֹילְאֶוְ רזֶעֶילִאֱוֶ֠
תוֹת֖נָעֲוַ היָּ֔בִאֲוַ תוֹמ֣רֵיוִ
׃רכֶבָֽ־ינֵבְּ הלֶּאֵ֖־לכָּ תמֶלָ֑עָוְ

And the sons of Becher were
Zemira and Joash and Eliezer
and Elioenai and Omri and
Jeremoth and Abijah and
Anathoth and Alemeth. All those
were the sons of Becher.

Elioenai: see Ezra 8:4.

Jeremoth: AV= Jerimoth.

Abijah: see 1 Sam 8:2.

Alemeth: AV= Alameth, the
pausal form. See Gen 4:2.

1 Chr 7:9 ֙ישֵׁארָ םתָ֗וֹדלְתֹלְ םשָׂ֣חְיַתְהִוְ
ליִחָ֑ ירֵ֖וֹבּגִּ םתָ֔וֹבאֲ תיבֵּ֣
ס ׃םיִתָֽאמָוּ ףלֶאֶ֖ םירִ֥שְׂעֶ

And their registration according
to their genealogy was as heads
of their paternal house – as
valiant warriors – twenty
thousand two hundred in number.

1 Chr 7:10 ןהָ֗לְבִ י֣נֵבְוּ ןהָ֑לְבִּ לאֵ֖עֲידִיְ ינֵ֥בְוּ
דוּה֤אֵוְ ןמִיָנְבִוּ֠ שׁוּע֡יְ** שיעי*
שׁישִׁ֖רְתַוְ ןתָ֔יזֵוְ ה֙נָעֲנַכְוּֽ
׃רחַשָֽׁיחִאֲוַ

And the sons of Jediael were
Bilhan and his line. And the sons
of Bilhan were {Q: Jeush} [K:
Jeish] and Benjamin and Ehud
and Chenaanah and Zethan and
Tarshish and Ahishahar.

and his line: for a justification of
our ellipsis supplied, see 1 Chr
3:22 and 1 Chr 7:3.

Tarshish: AV= Tharshish here,
but Tarshish for another in 1 Chr
1:7.
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1 Chr 7:11 ישֵׁ֣ארָלְ ל֙אֵעֲידִֽיְ ינֵ֤בְּ הלֶּאֵ֜־לכָּ
םילִ֑יָחֲ ירֵ֖וֹבּגִּ תוֹב֔אָהָ
םיִתַ֔אמָוּ ף֙לֶאֶ֙ רשָׂ֥עָ־העָֽבְשִׁ
׃המָֽחָלְמִּלַ אבָ֖צָ יאֵ֥צְֹי

All those were the sons of Jediael
according to the paternal heads –
valiant soldiers – seventeen
thousand two hundred in number
who would go out to battle in the
army.

1 Chr 7:12 םשִׁ֖חֻ ריעִ֔ י֣נֵבְּ ם֙פִּחֻוְ םפִּ֤שֻׁוְ
׃רחֵֽאַ ינֵ֥בְּ

And Shuppim and Huppim were
the sons of Ir, and there was
Hushim, of the sons of someone
else.

someone else: i.e. Dan. See Gen
46:23. AV differs, taking the
word as a name (Aher).

1 Chr 7:13 רצֶיֵ֥וְ ינִ֛וּגוְ לאֵ֧יצִחֲיַ ילִ֗תָּפְנַ י֣נֵבְּ
פ ׃ההָֽלְבִ ינֵ֥בְּ םוּלּ֖שַׁוְ

The sons of Naphtali were
Jahziel and Guni and Jezer and
Shallum, being the sons of
Bilhah.

|| Num 26:48 (Num = Jahzeel).

Bilhah: Naphtali's mother. See
Gen 29:29 and Gen 30:8.

1 Chr 7:14 רשֶׁ֣אֲ לאֵ֖ירִשְׂאַ השֶּׁ֔נַמְ י֣נֵבְּ
הדָ֕לְיָ היָּ֔מִּרַאֲהָֽ וֹ֙שׁגְלַיפִּֽ הדָלָ֑יָ

׃דעָֽלְגִ יבִ֥אֲ ריכִ֖מָ־תאֶ

The sons of Manasseh were
Asriel to whom his wife gave
birth. His Aramaean concubine
gave birth to Machir the father of
Gilead.

Asriel: AV= Ashriel here, but not
in Num 26:31, Josh 17:2.

1 Chr 7:15 םיפִּ֣חֻלְ ה֙שָּׁאִ חקַ֤ לָ ריכִ֞מָוּ
הכָ֔עֲמַ וֹ֙תֹחאֲ םשֵׁ֤וְ םיפִּ֔שֻׁלְוּ
הנָיֶ֥הְתִּוַ דחָ֑פְלָצְ ינִ֖שֵּׁהַ םשֵׁ֥וְ
׃תוֹנֽבָּ דחָ֖פְלָצְלִ

And Machir took as wife the
sister of Huppim and Shuppim,
and the name of his sister was
Maachah. And the name of the
second son was Zelophehad, and
Zelophehad had daughters.

|| Num 26:33.

Zelophehad (2x): see Num
26:33.

1 Chr 7:16 ןבֵּ֔ ר֙יכִמָ־תשֶׁאֵֽ הכָ֤עֲמַ דלֶתֵּ֨וַ
ויחִ֖אָ םשֵׁ֥וְ שׁרֶפֶּ֔ וֹ֙משְׁ ארָ֤קְתִּוַ

׃םקֶרָֽוָ םלָ֥וּא וינָ֖בָוּ שׁרֶשָׁ֑

And Maachah the wife of Machir
gave birth to a son, and she
called him Peresh, and the name
of his brother was Sheresh, and
his sons were Ulam and Rekem.

Rekem: AV= Rakem, the pausal
form. See Gen 4:2.

1 Chr 7:17 דעָ֔לְגִ י֣נֵבְּ הלֶּאֵ֚ ןדָ֑בְּ םלָ֖וּא ינֵ֥בְוּ
׃השֶּֽׁנַמְ־ןבֶּ ריכִ֖מָ־ןבֶּ

And the sons of Ulam were
Bedan and his line. Those were
the sons of Gilead, the son of
Machir, the son of Manasseh.

and his line: for a justification of
our ellipsis supplied, see 1 Chr
3:22 and 1 Chr 7:3.

1 Chr 7:18 ה֙דָלְיָ תכֶלֶ֑מֹּהַ וֹתֹ֖חאֲוַ
רזֶעֶ֖יבִאֲ־תאֶוְ דוֹה֔שְׁיאִ־תאֶ
׃הלָֽחְמַ־תאֶוְ

And his sister Hammolecheth
gave birth to Ishhod and Abiezer
and Mahlah.

Hammolecheth: AV=
Hammoleketh, not in AV's usual
scheme.

Ishhod: AV= Ishod.

Mahlah: AV= Mahalah, not
recognizing the initial closed
syllable.

1 Chr 7:19 םכֶשֶׁ֔וָ ן֣ יָחְאַ עדָ֑ימִשְׁ י֣נֵבְּ וּי֖הְיִּוַ
פ ׃םעָֽינִאֲוַ יחִ֖קְלִוְ

And the sons of Shemida were
Ahian and Shechem and Likhi
and Aniam.

1 Chr 7:20 דרֶבֶ֤וּ חלַתָ֑וּשׁ םיִרַ֖פְאֶ ינֵ֥בְוּ
וֹנ֖בְ הדָ֥עָלְאֶוְ וֹנ֔בְּ תחַתַ֣וְ וֹ֙נבְּ
׃וֹנֽבְּ תחַתַ֥וְ

And the sons of Ephraim were
Shuthelah, and Bered his son,
and Tahath his son, and Eladah
his son and Tahath his son,

|| Num 26:35 (Num = Becher,
Tahan).

Shuthelah: AV correctly
normalizes the pausal form.
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1 Chr 7:21 רזֶעֵ֣וְ וֹנ֖בְּ חלַתֶ֥וּשׁוְ וֹנ֛בְּ דבָ֥זָוְ
ת֙גַ־ישֵׁנְאַ םוּג֗רָהֲוַ דעָ֑לְאֶוְ

וּד֔רְיָ יכִּ֣ ץרֶאָ֔בָּ םידִ֣לָוֹנּהַ
׃םהֶֽינֵקְמִ־תאֶ תחַקַ֖ לָ

and Zabad his son, and Shuthelah
his son, and Ezer and Elad, but
the men of Gath who were born
in the land killed them, because
they came down to take their
cattle.

Elad ← El'ad. AV= Elead, not
recognizing the initial closed
syllable. See Gen 31:21.

1 Chr 7:22 םימִ֣יָ םהֶ֖יבִאֲ םיִרַ֥פְאֶ לבֵּ֛אַתְיִּוַ
ֹביָּוַ םיבִּ֑רַ ׃וֹמֽחֲנַלְ ויחָ֖אֶ וּא֥

And Ephraim their father
mourned for many days, and his
brothers came to console him.

1 Chr 7:23 דלֶתֵּ֣וַ רהַתַּ֖וַ וֹתּ֔שְׁאִ־לאֶ אֹ֙ביָּוַ
יכִּ֥ העָ֔ירִבְּ וֹ֙משְׁ־תאֶ ארָ֤קְיִּוַ ןבֵּ֑
׃וֹתֽיבֵבְּ התָ֥יְהָ העָ֖רָבְ

And after he had gone in to his
wife, she conceived and bore a
son, and he called him Beriah,
because it was troublesome in his
house.

troublesome ← in badness.

1 Chr 7:24 ןבֶתִּ֧וַ הרָ֔אֱשֶׁ וֹתּ֣בִוּ
ןוֹתּ֖חְתַּהַ ןוֹר֛וֹח־תיבֵּ־תאֶ
׃הרָֽאֱשֶׁ ן זֵּ֥אֻ תאֵ֖וְ ןוֹי֑לְעֶהָ־תאֶוְ

And his daughter was Sheerah,
and she built Lower and Upper
Beth-Horon and Uzzen-Sheerah.

Sheerah ... Uzzen-Sheerah: AV=
Sherah ... Uzzen-sherah.

1 Chr 7:25 וֹנ֖בְּ חלַתֶ֛וְ ףשֶׁרֶ֧וְ וֹנ֗בְּ חפַרֶ֣וְ
׃וֹנֽבְּ ןחַתַ֥וְ

And Rephah was his son, as were
Resheph, and Telah his son, and
Tahan his son,

1 Chr 7:26 וֹנ֖בְּ דוּה֥ימִּעַ וֹנ֛בְּ ןדָּ֥עְלַ
׃וֹנֽבְּ עמָ֥שָׁילִאֱ

Ladan his son, Ammihud his son,
Elishama his son,

Ladan ← La'dan. AV= Laadan.

1 Chr 7:27 ׃וֹנֽבְּ µַשֻׁ֥וֹהיְ וֹנ֖בְּ ןוֹנ֥ Non his son and Joshua his son. Joshua: AV= Jehoshua here, as
MT.

1 Chr 7:28 לאֵ֖־תיבֵּֽ םתָ֔וֹבשְׁמֹ֣וּ ם֙תָזָּחֻאֲוַ
ןרָ֔עֲנַ חרָ֣זְמִּלַוְ הָיתֶ֑נֹבְוּ
םכֶ֣שְׁוּ הָ֙יתֶ֙נֹבְוּ רזֶ גֶּ֤ ברָ֗עֲמַּלַֽוְ
׃הָיתֶֽנֹבְוּ היָּ֖עַ־דעַ הָיתֶ֔נֹבְוּ

And their estate and place of
residence was Beth-El and its
satellite villages. And to the east
it was Naaran, and to the west it
was Gezer and its satellite
villages, and Shechem and its
satellite villages, as far as Ajah
and its satellite villages.

|| 1 Chr 6:67, Josh 21:21.

Ajah: AV= Gaza.

1 Chr 7:29 ןאָ֤שְׁ־תיבֵּ השֶּׁ֗נַמְ־ינֵבְ ידֵ֣יְ־לעַוְ
וֹדּ֥גִמְ הָיתֶ֔נֹבְוּ T נַ֣עְתַּ הָ֙יתֶ֙נֹבְוּ
ה֙לֶּאֵ֙בְּ הָיתֶ֑וֹנבְוּ רוֹדּ֣ הָיתֶ֖וֹנבְוּ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ־ןבֶּ ףסֵ֖וֹי ינֵ֥בְּ וּב֔שְׁיָ

And next to the sons of
Manasseh were Beth-Shean and
its satellite villages, Taanach and
its satellite villages, Megiddo and
its satellite villages, and Dor and
its satellite villages. It is in these
places that the sons of Joseph the
son of Israel lived.

|| Judg 1:27.

1 Chr 7:30 יוִ֥שְׁיִוְ הוָ֛שְׁיִוְ הנָ֧מְיִ רשֵׁ֗אָ י֣נֵבְּ
׃םתָֽוֹחאֲ חרַשֶׂ֥וְ העָ֖ירִבְוּ

The sons of Asher were Jimnah
and Jishvah and Jishvi and
Beriah, and Serah was their
sister.

|| Gen 46:17, Num 26:44.

Jimnah ... Jishvah ... Jishvi: AV=
Imnah ... Isuah ... Ishuai.

1 Chr 7:31 לאֵ֑יכִּלְמַוּ רבֶחֶ֖ העָ֔ירִבְ י֣נֵבְוּ
׃תיִ זָֽרְבִ** תוזרב* יבִ֥אֲ אוּה֖

And the sons of Beriah were
Heber and Malchiel – he was the
father of {K: Birzoth} [Q:
Birzaith].

Birzoth (ketiv) ... Birzaith (qeré):
AV= Birzavith, a mixture of the
ketiv and qeré. Compare 1 Chr
4:7, 1 Chr 7:34.

|| Gen 46:17, Num 26:45.
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1 Chr 7:32 טלֵ֔פְיַ־תאֶ דילִ֣וֹה ר֙בֶחֶ֙וְ
תאֵ֖וְ םתָ֑וֹח־תאֶוְ רמֵ֖וֹשׁ־תאֶוְ

׃םתָֽוֹחאֲ אעָ֥וּשׁ

And Heber begot Japhlet and
Shomer and Hotham and Shua
their sister.

1 Chr 7:33 להָ֖מְבִוּ Tסַ֥פָּ טלֵ֔פְיַ י֣נֵבְוּ
׃טלֵֽפְיַ ינֵ֥בְּ הלֶּאֵ֖ תוָ֑שְׁעַוְ

And the sons of Japhlet were
Pasach and Bimhal and Ashvath.
Those were the sons of Japhlet.

1 Chr 7:34 הגהורו* יחִ֥אֲ רמֶשָׁ֑ ינֵ֖בְוּ
הבָּ֥חֻוְ** הבחי* הגָּ֖הְרָוְ**
׃םרָֽאֲוַ

And the sons of Shemer were
Ahi and {Q: Rohgah} [K:
Rohagah] {K: and Jahbah} [Q:
and Hubbah] and Aram.

Rohgah (qeré) ... Rohagah
(ketiv): AV= Rohgah. The ketiv
may be a scriptio plena spelling
of the qeré.

Jahbah (ketiv) ... and Hubbah
(qeré): AV= Jehubbah, a
mixture of the ketiv and qeré.
Compare 1 Chr 4:7, 1 Chr 7:31.

Shemer: see 1 Chr 6:46.

1 Chr 7:35 ענָ֖מְיִוְ חפַ֥וֹצ ויחִ֑אָ םלֶהֵ֖־ןבֶוּ
׃למָֽעָוְ שׁלֶשֵׁ֥וְ

And the sons of Helem his
brother were Zophah and Imna
and Shelesh and Amal.

sons ← son.

1 Chr 7:36 רפֶנֶ֛רְחַוְ ַ´וּס֧ חפָ֑וֹצ ינֵ֖בְּ
׃הרָֽמְיִוְ ירִ֥בֵוּ לעָ֖וּשׁוְ

And the sons of Zophah were
Suah and Harnepher and Shual
and Beri and Imrah,

1 Chr 7:37 השָׁ֛לְשִׁוְ אמָּ֧שַׁוְ דוֹה֗וָ רצֶבֶּ֣
׃ארָֽאֵבְוּ ןרָ֖תְיִוְ

Bezer and Hod and Shammah
and Shilshah and Ithran and
Beera.

Shammah ← Shamma here, but
Shammah elsewhere except 2
Sam 23:11.

1 Chr 7:38 ׃ארָֽאְוַ הפָּ֖סְפִוּ הנֶּ֥פֻיְ רתֶ֑יֶ ינֵ֖בְוּ And the sons of Jether were
Jephunneh and Pispah and Ara.

1 Chr 7:39 לאֵ֖ינִּחַוְ חרַ֥אָ אלָּ֑עֻ ינֵ֖בְוּ
׃איָֽצְרִוְ

And the sons of Ulla were Arah
and Hanniel and Rizia.

Hanniel: AV= Haniel.

Rizia: AV= Rezia.

1 Chr 7:40 ישֵׁ֨ארָ רשֵׁאָ֠־ינֵבְ הלֶּאֵ֣־לכָּ
ירֵ֣וֹבּגִּ ם֙ירִוּרבְּ תוֹב֤אָהָ־תיבֵ
םיאִ֑ישִׂנְּהַ ישֵׁ֖ארָ םילִ֔יָחֲ
המָ֔חָלְמִּבַּ א֙בָצָּבַּ םשָׂ֤חְיַתְהִוְ

םירִ֥שְׂעֶ םישִׁ֔נָאֲ םרָ֣פָּסְמִ
ס ׃ףלֶאָֽ השָּׁ֖שִׁוְ

All of those were the sons of
Asher – heads of the paternal
house, elite men, valiant soldiers,
top ranking leaders – and their
genealogical registration was in
the army for warfare. They were
twenty-six thousand men in
number.

top ranking ← heads of.

they were ... in number ← their
number (was).

1 Chr 8:1 וֹרֹ֑כבְּ עלַבֶּ֣־תאֶ דילִ֖וֹה ןמִ֔יָנְבִ֨וּ
חרַ֖חְאַוְ ינִ֔שֵּׁהַ ל֙בֵּשְׁאַ
׃ישִֽׁילִשְּׁהַ

And Benjamin begot Bela his
firstborn, Ashbel the second son
and Ahrah the third,

|| Num 26:38 (Num = Ahiram).

Ahrah: AV= Aharah.

1 Chr 8:2 ׃ישִֽׁימִחֲהַ אפָ֖רָוְ יעִ֔יבִרְהָֽ ה֙חָוֹנ
ס

Nohah the fourth, and Rapha the
fifth.

1 Chr 8:3 ארָ֖גֵוְ רדָּ֥אַ עלַבָ֑לְ םינִ֖בָ וּי֥הְיִּוַ
׃דוּהֽיבִאֲוַ

And Bela's sons were Addar and
Gera and Abihud,

1 Chr 8:4 ׃ַ´וֹחֽאֲוַ ןמָ֖עֲנַוְ µַוּשׁ֥יבִאֲוַ and Abishua and Naaman and
Ahoah,
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1 Chr 8:5 ׃םרָֽוּחוְ ןפָ֖וּפשְׁוּ ארָ֥גֵוְ and Gera and Shephuphan and
Huram.

1 Chr 8:6 םהֵ֞ הלֶּאֵ֣ דוּח֑אֵ י֣נֵבְּ הלֶּאֵ֖וְ
עבַגֶ֔ יבֵשְׁוֹי֣לְ ת֙וֹבאָ ישֵׁ֤ארָ
׃תחַנָֽמָ־לאֶ םוּל֖גְיַּוַ

And these were the sons of Ehud
– these were the paternal heads
over the inhabitants of Geba –
but they were deported to
Manahath – :

they were deported ← they
deported them. Avoidance of the
passive.

1 Chr 8:7 םלָ֑גְהֶ אוּה֣ ארָ֖גֵוְ ה֛יָּחִאֲוַ ןמָ֧עֲנַוְ
׃דחֻֽיחִאֲ־תאֶוְ אזָּ֖עֻ־תאֶ דילִ֥וֹהוְ

both Naaman and Ahiah, and
Gera who deported them and
begot Uzza and Ahihud.

Uzza: see 2 Sam 6:3.

1 Chr 8:8 באָ֔וֹמ הדֵ֣שְׂבִּ ד֙ילִוֹה םיִרַ֗חֲשַׁוְ
םישִׁ֥וּח םתָ֑אֹ וֹח֖לְשִׁ־ןמִ
׃וישָֽׁנָ ארָ֖עֲבַּ־תאֶֽוְ

And Shaharaim begot offspring
in rural Moab after he had sent
away Hushim and Baara his
wives.

sent away ← sent them (away).
Discordant in gender, but that is
not uncommon in Hebrew.

AV differs in word ↴

1 Chr 8:9 ֹח־ןמִ דלֶוֹיּ֖וַ וֹתּ֑שְׁאִ שׁדֶ֣
איָ֔בְצִ־תאֶוְ ב֙בָוֹי־תאֶ
׃םכָּֽלְמַ־תאֶוְ אשָׁ֖ימֵ־תאֶוְ

And he begot, by Hodesh his
wife, Jobab and Zibia and Mesha
and Malcam,

↳ association (after he had sent
them away; Hushim and Baara
were his wives). [CB] agrees
with our sense.

Malcam: see Zeph 1:5.

1 Chr 8:10 היָ֖כְשָֽׂ־תאֶוְ ץוּע֥יְ־תאֶוְ
ישֵׁ֥ארָ וינָ֖בָ הלֶּאֵ֥ המָ֑רְמִ־תאֶוְ

׃תוֹבֽאָ

and Jeuz and Sachiah and
Mirmah. Those were his sons –
paternal heads.

Sachiah: AV= Shachia.

Mirmah: AV= Mirma.

1 Chr 8:11 בוּט֖יבִאֲ־תאֶ דילִ֥וֹה םישִׁ֛חֻמֵוּ
׃לעַפָּֽלְאֶ־תאֶוְ

And by Hushim he begot Abitub
and Elpaal.

1 Chr 8:12 םעָ֖שְׁמִוּ רבֶעֵ֥ לעַפַּ֔לְאֶ י֣נֵבְוּ
וֹנ֔וֹא־תאֶ הנָ֣בָּ אוּה֚ דמֶשָׁ֑וָ
׃הָיתֶֽנֹבְוּ דY֖־תאֶוְ

And the sons of Elpaal were Eber
and Misham and Shemed – he
built Ono and Lod and its
satellite villages –

Shemed: AV= Shamed, the
pausal form. See Gen 4:2.

1 Chr 8:13 ישֵׁ֣ארָ המָּהֵ֚ עמַשֶׁ֔וָ העָ֣רִבְוּ
המָּהֵ֥ ןוֹל֑יָּאַ יבֵ֖שְׁוֹילְ תוֹב֔אָהָ
׃תגַֽ יבֵשְׁוֹי֥־תאֶ וּחירִ֖בְהִ

and Beriah and Shema – paternal
heads of the inhabitants of
Aijalon; they drove the
inhabitants of Gath out –

1 Chr 8:14 ׃תוֹמֽרֵיוִ קשָׁ֖שָׁ וֹי֥חְאַוְ and Ahio, Shashak and Jeremoth,

1 Chr 8:15 ׃רדֶעָֽוָ דרָ֖עֲוַ היָ֥דְבַזְוּ and Zebadiah and Arad and Eder. Eder: AV= Ader, the pausal
form. See Gen 4:2.

1 Chr 8:16 ינֵ֥בְּ אחָ֖וֹיוְ הפָּ֛שְׁיִוְ לאֵ֧כָימִוּ
׃העָֽירִבְ

And Michael and Ishpah and
Joha, who were the sons of
Beriah, were also paternal heads,

Ishpah: AV= Ispah. AV's
transliteration rules could have
given Jishpah.

were also paternal heads:
confirmed in 1 Chr 8:28.

1 Chr 8:17 ׃רבֶחָֽוָ יקִ֥ זְחִוְ םלָּ֖שֻׁמְוּ היָ֥דְבַזְוּ as were Zebadiah and Meshullam
and Hezeki and Heber,

Hezeki ← Hizki, the first
syllable being closed, but we
retain the AV / traditional
English name, as it is an
abbreviation of Hezekiah.

1 Chr 8:18 ינֵ֥בְּ בבָ֖וֹיוְ האָ֛ילִזְיִוְ ירַ֧מְשְׁיִוְ
׃לעַפָּֽלְאֶ

and Ishmerai and Jizliah and
Jobab, the sons of Elpaal,

Jizliah: AV= Jezliah.
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1 Chr 8:19 ׃ידִּֽבְזַוְ ירִ֖כְזִוְ םיקִ֥ יָוְ as were Jakim and Zichri and
Zabdi,

1 Chr 8:20 ׃לאֵֽילִאֱוֶ יתַ֖לְּצִוְ ינַ֥עֵילִאֱוֶ and Elienai and Zillethai and
Eliel,

Zillethai: AV= Zilthai.

1 Chr 8:21 ינֵ֥בְּ תרָ֖מְשִׁוְ ה֛יָארָבְוּ היָ֧דָעֲוַ
׃יעִֽמְשִׁ

and Adaiah and Beraiah and
Shimrath the sons of Shimei,

Shimei: AV= Shimhi here;
elsewhere for this name Shimei.

1 Chr 8:22 ׃לאֵֽילִאֱוֶ רבֶעֵ֖וָ ןפָּ֥שְׁיִוְ and Ishpan and Eber and Eliel, Eber: AV= Heber here.

1 Chr 8:23 ׃ן נָֽחָוְ ירִ֖כְזִוְ ןוֹדּ֥בְעַוְ and Abdon and Zichri and
Hanan,

1 Chr 8:24 ׃היָּֽתִתֹנְעַוְ םלָ֖יעֵוְ היָ֥נְנַחֲוַ and Hananiah and Elam and
Anthothijah,

Anthothijah: in an
unmorphological form, but it is
as [WLC] which has a rafé on
the first tav, so insisting on
leniting it. AV= Antothijah.

1 Chr 8:25 לאֵ֖וּנפְוּ** לאינפו* היָ֥דְפְיִוְ
׃קשָֽׁשָׁ ינֵ֥בְּ

and Iphdeiah and {Q: Penuel}
[K: Peniel], the sons of Shashak,

Iphdeiah: AV= Iphedeiah. The
first syllable must be closed,
despite the absence of a dagesh
lene, since two vocal shewas
cannot stand together.

1 Chr 8:26 ׃היָֽלְתַעֲוַ היָ֖רְחַשְׁוּ ירַ֥שְׁמְשַׁוְ and Shamsherai and Shehariah
and Athaliah,

1 Chr 8:27 ינֵ֥בְּ ירִ֖כְזִוְ ה֛יָּלִאֵוְ היָ֧שְׁרֶעֲיַוְ
׃םחָֹֽריְ

and Jaareshiah and Eliah and
Zichri, the sons of Jeroham.

Jaareshiah: AV= Jaresiah.

1 Chr 8:28 םתָ֖וֹדלְתֹלְ תוֹב֛אָ ישֵׁ֥ארָ הלֶּאֵ֣
׃]לָֽשָׁוּריבִ וּב֥שְׁיָ הלֶּאֵ֖ םישִׁ֑ארָ
ס

Those were the paternal heads
according to their genealogies as
heads. Those lived in Jerusalem.

1 Chr 8:29 ןוֹע֑בְגִ יבִ֣אֲ וּב֖שְׁיָ ןוֹע֥בְגִבְוּ
׃הכָֽעֲמַ וֹתּ֖שְׁאִ םשֵׁ֥וְ

And in Gibeon there lived the
father of Gibeon, and the name
of his wife was Maachah.

1 Chr 8:30 שׁיקִ֖ וְ רוּצ֥וְ ןוֹדּ֑בְעַ רוֹכ֖בְּהַ וֹנ֥בְוּ
׃בדָֽנָוְ לעַבַ֥וּ

And his firstborn son was
Abdon, then Zur and Kish and
Baal and Nadab,

1 Chr 8:31 ׃רכֶזָֽוָ וֹי֖חְאַוְ רוֹד֥גְוּ and Gedor and Ahio and Zecher. Zecher: AV= Zacher, the pausal
form. See Gen 4:2.

1 Chr 8:32 האָ֑מְשִׁ־תאֶ דילִ֣וֹה תוֹל֖קְמִוּ
וּב֥שְׁיָ םהֶ֛יחֵאֲ דגֶ נֶ֧ המָּהֵ֗־ףאַוְ
ס ׃םהֶֽיחֵאֲ־םעִ ]לַ֖שָׁוּריבִ

And Mikloth begot Shimah. And
these also lived opposite their
brothers in Jerusalem, with their
brothers.

Shimah: see 1 Chr 2:13. But
here spelled with an aleph.

1 Chr 8:33 שׁיקִ֖ וְ שׁיקִ֔־תאֶ דילִ֣וֹה ר֙נֵוְ
לוּא֗שָׁוְ לוּא֑שָׁ־תאֶ דילִ֣וֹה
֙ןתָנָוֹהֽיְ־תאֶ דילִ֤וֹה
בדָ֖נָיבִֽאֲ־תאֶוְ µַוּשׁ֔־יכִּלְמַ־תאֶוְ
׃לעַבָּֽשְׁאֶ־תאֶוְ

And Ner begot Kish, and Kish
begot Saul, and Saul begot
Jonathan and Malchi-Shua and
Abinadab and Eshbaal.

|| 1 Sam 14:49, 1 Chr 9:39.

1 Chr 8:34 בירִ֥מְוּ לעַבָּ֑ בירִ֣מְ ןתָ֖נָוֹהיְ־ןבֶוּ
ס ׃הכָֽימִ־תאֶ דילִ֥וֹה לעַבַּ֖

And the son of Jonathan was
Merib-Baal, and Merib-Baal
begot Micah.
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1 Chr 8:35 Tלֶמֶ֖וָ ןוֹת֥יפִּ הכָ֑ימִ ינֵ֖בְוּ
׃זחָֽאָוְ µַרֵ֥אְתַוְ

And the sons of Micah were
Pithon and Melech and Tarea and
Ahaz.

1 Chr 8:36 הדָּ֔עַוֹהיְ־תאֶ דילִ֣וֹה ז֙חָאָוְ
תמֶלֶ֥עָ־תאֶ דילִ֛וֹה הדָּ֗עַוֹהֽיוִ
ירִ֖מְזִוְ ירִ֑מְזִ־תאֶוְ תוֶמָ֖זְעַ־תאֶוְ

׃אצָֽוֹמ־תאֶ דילִ֥וֹה

And Ahaz begot Jehoaddah, and
Jehoaddah begot Alemeth and
Azmaveth and Zimri. And Zimri
begot Moza.

Jehoaddah (2x): AV= Jehoadah.

1 Chr 8:37 הפָ֥רָ אעָ֑נְבִּ־תאֶ דילִ֣וֹה אצָ֖וֹמוּ
׃וֹנֽבְּ לצֵ֥אָ וֹנ֖בְ השָׂ֥עָלְאֶ וֹנ֛בְ

And Moza begot Bina. Rapha
was his son, Elasa was his son,
and Azel was his son.

Bina ← Bin'a. AV= Binea, not
recognizing that the first
syllables is closed. See Gen
31:21.

Elasa: see 1 Chr 2:39.

1 Chr 8:38 הלֶּאֵ֣וְ ם֒ינִבָ השָּׁ֣שִׁ ל֮צֵאָלְוּ
ֹבּ ׀ םקָ֥ ירִזְעַ םתָ֗וֹמשְׁ וּ֙רכְ֙
היָ֖דְבַֹעוְ היָ֔רְעַשְׁוּ לאעֵ֣מָשְׁיִוְ
׃לצַֽאָ ינֵ֥בְּ הלֶּאֵ֖־לכָּ ן נָ֑חָוְ

And Azel had six sons, and these
are their names: Azrikam,
Bocheru and Ishmael and
Sheariah and Obadiah and
Hanan. All those were the sons of
Azel.

Bocheru: the consonantal text
would normally be read as his
firstborn (compare 1 Chr 8:39),
but here and in 1 Chr 9:44 the
number six implies the word is a
name.

1 Chr 8:39 וֹרֹ֔כבְּ םלָ֣וּא ויחִ֑אָ קשֶׁעֵ֣ ינֵ֖בְוּ
טלֶפֶ֖ילִאֱוֶֽ ינִ֔שֵּׁהַ שׁ֙וּעיְ

׃ישִֽׁלִשְּׁהַ

And the sons of Eshek his
brother were Ulam his firstborn,
Jeush the second son, and
Eliphelet the third.

Jeush: AV= Jehush.

1 Chr 8:40 םישִׁ֨נָאֲ םלָוּא֠־ינֵבְ וּי֣הְיִּ וַֽ
ֹדּ ליִחַ֜־ירֵֹבּגִּ םיבִּ֤רְמַוּ תשֶׁקֶ֗ יכֵרְ֣
םישִּׁ֑מִחֲוַ האָ֖מֵ םינִ֔בָ י֣נֵבְוּ ם֙ינִבָּ
פ ׃ןמִֽיָנְבִ ינֵ֥בְּמִ הלֶּאֵ֖־לכָּ

And the sons of Ulam were men
who were valiant warriors, who
drew the bow, who had many
sons and grandsons – one
hundred and fifty of them. All
these were from the sons of
Benjamin.

1 Chr 9:1 םנָּ֣הִוְ וּשׂ֔חְיַתְהִ ל֙אֵרָשְׂיִ־לכָוְ
יכֵ֣לְמַ רפֶסֵ֖־לעַ םיבִ֔וּתכְּ
לבֶ֖בָלְ וּל֥גְהָ הדָ֛וּהיוִ לאֵ֑רָשְׂיִ
ס ׃םלָֽעֲמַבְּ

And all Israel was registered by
genealogy, and they were written
in the Book of the Kings of
Israel, but Judah was deported to
Babylon because of their
treachery.

This chapter corresponds very
roughly to Nehemiah 11. We
show parallel verses where some
of the parallelism is evident.

they were ← behold them.

We group the words as MT; AV
differs (the kings of Israel and
Judah, who were carried away
to Babylon for their
transgression).

1 Chr 9:2 רשֶׁ֥אֲ םינִֹ֔שׁארִ֣הָ ם֙יבִשְׁוֹיּהַוְ
ל֙אֵרָשְׂיִ םהֶ֑ירֵעָבְּ םתָ֖זָּחֻאֲבַּ
ֹכּהַ ׃םינִֽיתִנְּהַוְ םיִּ֖וִלְהַ םינִ֔הֲ֣

And the first inhabitants who
were back in their possession in
their cities were Israel, the
priests, the Levites and the
temple-servants.

|| Neh 11:3.

1 Chr 9:3 ִלַשָׁוּריבִוּ ינֵ֥בְּ־ןמִ וּב֔שְׁיָ ם֙֙
ינֵ֥בְּ־ןמִוּ ןמִ֑יָנְבִ י֣נֵבְּ־ןמִוּ הדָ֖וּהיְ

׃השֶּֽׁנַמְוּ םיִרַ֖פְאֶ

And in Jerusalem there lived
some of the sons of Judah and
some of the sons of Benjamin,
and some of the sons of Ephraim
and Manasseh:

|| Neh 11:4.
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1 Chr 9:4 ֙ירִמְעָ־ןבֶּ דוּה֤ימִּעַ־ןבֶּ יתַ֨וּע
ינִ֔בָּ**־ןמינב*־ןבֶ ירִ֣מְאִ־ןבֶּ
׃הדָֽוּהיְ־ןבֶּ ץרֶפֶ֖־ינֵבְּ־ןמִ**

Uthai the son of Ammihud, the
son of Omri, the son of Imri, the
son of {Q: Bani, one of} [K:
Benjamin, one of] the sons of
Perez, the son of Judah;

|| Neh 11:4.

1 Chr 9:5 רוֹכ֖בְּהַ היָ֥שָׂעֲ ינִ֔וֹלישִּׁ֣הַ־ןמִוּ
׃וינָֽבָוּ

and from the Shilonites, Asaiah
the firstborn and his sons;

|| Neh 11:5.

1 Chr 9:6 םהֶ֖יחֵאֲוַ לאֵ֑וּעיְ חרַ זֶ֖־ינֵבְּ־ןמִוּ
׃םיעִֽשְׁתִוְ תוֹא֥מֵ־שׁשֵׁ

and from the sons of Zerah, Jeuel
and their brothers – six hundred
and ninety of them;

their: plural because Jehuel also
stands for his posterity.

1 Chr 9:7 א֙וּלּסַ ןמִ֑יָנְבִּ ינֵ֖בְּ־ןמִוּ
היָ֖וְדַוֹה־ןבֶּ םלָּ֔שֻׁמְ־ןבֶּ
׃האָֽנֻסְּהַ־ןבֶּ

and from the sons of Benjamin,
Sallu the son of Meshullam, the
son of Hodaviah, the son of
Hassenuah,

|| Neh 11:7.

Hassenuah: AV= Hasenuah.

1 Chr 9:8 יזִּ֖עֻ־ןבֶ הלָ֥אֵוְ םחָֹ֔ריְ־ןבֶּ ה֙יָנְבְיִוְ
היָ֔טְפַשְׁ־ןבֶּ ם֙לָּשֻׁמְוּ ירִ֑כְמִ־ןבֶּ
׃היָּֽנִבְיִ־ןבֶּ לאֵ֖וּערְ־ןבֶּ

and Ibneiah the son of Jeroham,
and Elah the son of Uzzi the son
of Michri, and Meshullam the
son of Shephatiah, the son of
Reuel, the son of Ibnijah;

Shephatiah: AV= Shephathiah,
mistaking a teth for a tav.

1 Chr 9:9 עשַׁ֥תְּ םתָ֔וֹדלְתֹ֣לְ ם֙הֶיחֵאֲוַ
השָּׁ֑שִׁוְ םישִּׁ֣מִחֲוַ תוֹא֖מֵ
תוֹב֖אָ ישֵׁ֥ארָ םישִׁ֔נָאֲ הלֶּאֵ֣־לכָּ
ס ׃םהֶֽיתֵֹבאֲ תיבֵ֥לְ

and their brothers according to
their genealogies – nine hundred
and fifty-six of them. All these
were men who were paternal
heads over the house of their
fathers.

|| Neh 11:8.

1 Chr 9:10 בירִ֖יָוֹהיוִ היָ֥עְדַֽיְ םינִ֑הֲֹכּהַֽ־ןמִוּ
׃ןיכִֽיָוְ

And in Jerusalem there lived:
from the priests, Jedaiah and
Jehoiarib and Jachin,

|| Neh 11:10.

The ellipsis comes from 1 Chr
9:3.

1 Chr 9:11 םלָּ֣שֻׁמְ־ןבֶּ היָּ֜קִלְחִ־ןבֶ היָ֨רְזַעֲוַ
ת֙וֹירָמְ־ןבֶּ קוֹד֗צָ־ןבֶּ
תיבֵּ֥ דיגִ֖נְ בוּט֔יחִאֲ־ןבֶּ
ס ׃םיהYִֽאֱהָ

and Azariah the son of Hilkiah,
the son of Meshullam, the son of
Zadok, the son of Meraioth, the
son of Ahitub – the leader in the
house of God –

|| Neh 11:11.

in the house of God ← of the
house of God. Wider use of the
construct state.

1 Chr 9:12 רוּח֖שְׁפַּ־ןבֶּ םחָֹ֔ריְ־ןבֶּ ה֙יָדָעֲוַ
לאֵ֧ידִעֲ־ןבֶּ ישַׂ֨עְמַוּ ה֑יָּכִּלְמַ־ןבֶּ
םלָּ֥שֻׁמְ־ןבֶּ הרָ זֵ֛חְיַ־ןבֶּ
׃רמֵּֽאִ־ןבֶּ תימִ֖לֵּשִׁמְ־ןבֶּ

and Adaiah the son of Jeroham,
the son of Pashhur, the son of
Malchijah, and Maasai the son of
Adiel, the son of Jahzerah, the
son of Meshullam, the son of
Meshillemith, the son of Immer,

|| Neh 11:12.

Pashhur: see Ezra 2:38.

Maasai: AV= Maasiai.

Meshillemith: Meshillemoth in
Neh 11:13.

1 Chr 9:13 תיבֵ֣לְ ם֙ישִׁארָ םהֶ֗יחֵאֲוַ
תוֹא֖מֵ עבַ֥שְׁוּ ףלֶאֶ֕ םתָ֔וֹבאֲ
תכֶאלֶ֖מְ ליחֵ֔ ירֵוֹבּ֣גִּ םישִּׁ֑שִׁוְ
׃םיהYִֽאֱהָ־תיבֵּ תדַ֥וֹבעֲ

and their brothers, heads of their
paternal house – one thousand
seven hundred and sixty of them
– valiant heroes in the execution
of the work of the house of God;

1 Chr 9:14 בוּשּׁ֛חַ־ןבֶ היָ֧עְמַֽשְׁ םיִּ֑וִלְהַ־ןמִֽוּ
ינֵ֥בְּ־ןמִ היָ֖בְשַׁחֲ־ןבֶּ םקָ֥ ירִזְעַ־ןבֶּ
׃ירִֽרָמְ

and from the Levites, Shemaiah
the son of Hashshub, the son of
Azrikam, the son of Hashabiah,
from the sons of Merari,

|| Neh 11:15.

Hashshub: AV= Hasshub here,
elsewhere Hashub.
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1 Chr 9:15 ה֙יָנְתַּמַוּ ללָ֑גָוְ שׁרֶחֶ֖ רקַּ֥בַּקְבַוּ
׃ףסָֽאָ־ןבֶּ ירִ֖כְזִ־ןבֶּ אכָ֔ימִ־ןבֶּ

and Bakbakkar, Heresh and Galal
and Mattaniah the son of Micah,
the son of Zichri, the son of
Asaph,

|| Neh 11:17.

1 Chr 9:16 ללָ֖גָּ־ןבֶּ היָ֔עְמַֽשְׁ־ןבֶּֽ ה֙יָדְבַֹעוְ
א֙סָאָ־ןבֶ ה֤יָכְרֶבֶוּ ןוּת֑וּדיְ־ןבֶּ
ירֵ֥צְחַבְּ בשֵׁ֖וֹיּהַ הנָ֔קָלְאֶ־ןבֶּ
׃יתִֽפָוֹטנְ

and Obadiah the son of
Shemaiah, the son of Galal the
son of Jeduthun, and Berechiah
the son of Asa, the son of
Elkanah, who lived in the
villages of the Netophathites;

|| Neh 11:17.

villages: or courtyards.

1 Chr 9:17 בוּקּ֔עַוְ םוּלּ֣שַׁ ם֙ירִעֲֹשּׁהַוְ
םוּלּ֖שַׁ םהֶ֥יחִאֲוַ ןמָ֑יחִאֲוַ ןמֹ֖לְטַוְ

ֹרהָ ׃שׁאֽ

and the gatekeepers, Shallum and
Akkub and Talmon and Ahiman,
and their brother – Shallum being
the head –

brother: this could more
naturally be re-pointed to
brothers.

|| Neh 11:19.

1 Chr 9:18 Tלֶמֶּ֖הַ רעַשַׁ֥בְּ הנָּהֵ֔־דעַוְֽ
ֹשּׁהַ המָּהֵ֚ החָרָ֑זְמִ םירִ֔עֲ֣
׃יוִֽלֵ ינֵ֥בְּ תוֹנ֖חֲמַלְ

who are the ones who have been
gatekeeping at the king's gate in
the east up to now, as companies
of the sons of Levi.

companies ← encampments,
hosts.

1 Chr 9:19 ףסָ֨יָבְאֶ־ןבֶּ ארֵוֹק֠־ןבֶּ םוּלּ֣שַׁוְ
ֹק־ןבֶּ ויבִ֣אָ־תיבֵלְ ויחָ֧אֶוְֽ חרַ֜
תכֶאלֶ֣מְ לעַ֚ םיחִ֗רְקָּהַ
להֶאֹ֑לָ םיפִּ֖סִּהַ ירֵ֥מְֹשׁ הדָ֔וֹבעֲהָ
ֹבאֲוַ הוָ֔היְ הנֵ֣חֲמַ־לעַ ם֙הֶיתֵֽ

׃אוֹבֽמָּהַ ירֵ֖מְֹשׁ

And Shallum the son of Kore, the
son of Ebiasaph, the son of
Korah, and his brothers of his
paternal house, the Korhites,
were in charge of the execution
of the work, they being the
doorkeepers of the tent. And
their fathers had been in charge
of the Lඈඋൽ's precinct as keepers
of the entrance.

Korhites: AV= Korahites, but
elsewhere often Korhites.

doorkeepers ← threshold
keepers.

precinct ← encampment, host.

1 Chr 9:20 היָ֧הָ דיגִ֨נָ רזָ֗עָלְאֶ־ןבֶּ סחָ֣נְיפִֽוּ
׃וֹמּֽעִ ׀ הוָ֥היְ םינִ֖פָלְ םהֶ֛ילֵעֲ

And Phinehas the son of Eleazar
had been an overseer in charge of
them, previously, the Lඈඋൽ being
with him.

1 Chr 9:21 רעֵֹ֥שׁ היָ֔מְלֶשֶֽׁמְ ןבֶּ֣ ה֙יָרְכַזְ
׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֥לְ חתַפֶּ֖

Zechariah the son of
Meshelemiah was gatekeeper at
the entrance to the tent of
contact.

gatekeeper at ← gatekeeper of.

1 Chr 9:22 םירִ֣עֲֹשׁלְ ם֙ירִוּרבְּהַ םלָּ֤כֻּ
רשָׂ֑עָ םי֣נֵשְׁוּ םיִתַ֖אמָ םיפִּ֔סִּבַּ
םשָׂ֔חְיַתְהִ ם֙הֶירֵצְחַבְ המָּהֵ֤
לאֵ֥וּמשְׁוּ דיוִ֛דָּ דסַּ֥יִ המָּהֵ֣
׃םתָֽנָוּמאֱבֶּ האֶֹ֖רהָ

All of them who were elite in
gatekeeping at the thresholds
came to two hundred and twelve.
Their registration by their
genealogy was in their villages.
They are whom David and
Samuel the seer installed on
account of their faithfulness.

villages: or courtyards.

1 Chr 9:23 םירִ֧עָשְּׁהַ־לעַ םהֶ֜ינֵבְוּ םהֵ֨וְ
להֶאֹ֖הָ־תיבֵ֥לְ הוָ֛היְ־תיבֵלְ
׃תוֹרֽמָשְׁמִלְ

And they and their sons were in
charge of the gates of the house
of the Lඈඋൽ – the house of the
tent – in guard shifts.

guard shifts: the word is plural,
so not just on guard.

1 Chr 9:24 םירִ֑עֲֹשּׁהַ וּי֖הְיִ תוֹח֔וּר עבַּ֣רְאַלְ
׃הבָּגְ נֶֽוָ הנָוֹפ֥צָ המָּיָ֖ חרָ֥זְמִ

The gatekeepers were in their
four quarters: east, to the west, to
the north and to the south.

quarters ← winds.
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1 Chr 9:25 אוֹב֨לָ םהֶ֜ירֵצְחַבְּ םהֶ֨יחֵאֲוַ
תעֵ֖־לאֶ תעֵ֥מֵ םימִ֛יָּהַ תעַ֧בְשִׁלְ
׃הלֶּאֵֽ־םעִ

And their brothers in their
villages were charged to come
for seven days from time to time,
with these.

villages: or courtyards.

1 Chr 9:26 ת֙עַבַּ֙רְאַ המָּהֵ֗ הנָ֞וּמאֱבֶ יכִּ֣
םיִּ֑וִלְהַ םהֵ֖ םירִ֔עֲֹשּׁהַ ירֵֹ֣בּגִּ
לעַ֥וְ תוֹכ֔שָׁלְּהַ־לעַ וּ֙יהָוְ

׃םיהYִֽאֱהָ תיבֵּ֥ תוֹר֖צְאֹהָ

For it was on account of their
faithfulness that they were there
– the four valiant gatekeepers.
They were Levites, and they
were in charge of the office
rooms and in charge of the
treasuries of the house of God.

1 Chr 9:27 וּנילִ֑יָ םיהYִ֖אֱהָ־תיבֵּ תוֹב֥יבִסְוּ
םהֵ֥וְ תרֶמֶ֔שְׁמִ םהֶ֣ילֵעֲ־יכִּֽ
ֹבּלַוְ ַ´תֵּ֖פְמַּהַ־לעַ ֹבּלַ רקֶ֥ ׃רקֶֽ

And they lodged in the vicinity
of the house of God, because the
duty of guarding had been
committed to them, and they had
charge of the key every morning.

1 Chr 9:28 הדָ֑וֹבעֲהָ ילֵ֣כְּ־לעַ םהֶ֖מֵוּ
רפָּ֖סְמִבְוּ םוּא֔יבִיְ רפָּ֣סְמִבְ־יכִּֽ
׃םוּאֽיצִוֹי

And some of them were in charge
of the equipment for the service,
for they would bring it in with a
tally and bring it out with a tally.

1 Chr 9:29 לעַ֖וְ םילִ֔כֵּהַ־לעַ ם֙ינִּמֻמְ םהֶ֗מֵוּ
ֹקּהַ ילֵ֣כְּ־לכָּ ֹסּהַ־לעַוְ שׁדֶ֑ ת֙לֶ֙
הנָ֖וֹבלְּהַוְ ןמֶשֶּׁ֔הַוְ ןיִ֣ יַּהַוְ
׃םימִֽשָׂבְּהַוְ

And some of them were
appointed over the equipment
and over all the holy equipment,
and over the fine flour and the
wine and the oil and the
frankincense and the fragrances.

1 Chr 9:30 ֹכּהַ ֙ינֵבְּ־ןמִוּ יחֵ֥קְֹר םינִ֔הֲ֣
׃םימִֽשָׂבְּלַ תחַקַ֖ רְמִּהַ

And some of the sons of the
priests were preparers of the
ointment for the fragrances.

1 Chr 9:31 אוּה֥ םיִּ֔וִלְהַ־ןמִ ה֙יָתְתִּמַוּ
יחִ֑רְקָּהַ םלֻּ֣שַׁלְ רוֹכ֖בְּהַ
השֵׂ֥עֲמַ לעַ֖ הנָ֕וּמאֱבֶּ
׃םיתִּֽבִחֲהַ

And Mattithiah from the Levites
– he was the firstborn of Shallum
the Korhite – was faithfully in
charge of the work with the pans.

Korhite: AV= Korahite, but
elsewhere often Korhite.

1 Chr 9:32 םהֶ֖יחֵאֲ־ןמִ יתִ֛הָקְּהַ ינֵ֧בְּ־ןמִוּ
ןיכִ֖הָלְ תכֶרָ֑עֲמַּהַֽ םחֶלֶ֣־לעַ
ס ׃תבָּֽשַׁ תבַּ֥שַׁ

And some of the sons of the
Kohathites, taken from their
brothers, were in charge of the
showbread, to prepare it every
Sabbath.

Kohathites ← Kehathites, but
we retain the AV / traditional
English name, which strengthens
the connection with Kohath. See
Gen 46:11.

1 Chr 9:33 תוֹב֧אָ ישֵׁ֨ארָ םירִרְֹשׁמְהַ֠ הלֶּאֵ֣וְ
ֹכשָׁלְּבַּ םיִּ֛וִלְלַ םיריטפ* ת֖
הלָיְלַ֛וָ םמָ֥וֹי־יכִּֽ םירִ֑וּטפְּ**
׃הכָֽאלָמְּבַּ םהֶ֖ילֵעֲ

And these were the singers,
paternal heads of the Levites in
the annexes; they were there
when discharged between shifts,
for they were charged with their
function day and night.

discharged: the ketiv and qeré
are similar words with the same
meaning.

1 Chr 9:34 םיִּ֛וִלְלַ תוֹב֧אָהָ ישֵׁ֨ארָ ה֩לֶּאֵ
וּב֥שְׁיָ הלֶּאֵ֖ םישִׁ֑ארָ םתָ֖וֹדלְתֹלְ
פ ׃]לָֽשָׁוּריבִ

These were the paternal heads of
the Levites in their genealogies
as heads, and they lived in
Jerusalem,

they ← these.
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1 Chr 9:35 ןוֹע֖בְגִ־יבִֽאֲ וּב֥שְׁיָ ןוֹע֛בְגִבְוּ
וֹתּ֖שְׁאִ םשֵׁ֥וְ לאֵ֑יעִיְ** לאועי*
׃הכָֽעֲמַ

and the father of Gibeon, {Q:
Jeiel} [K: Jeuel], lived in
Gibeon, and his wife's name was
Maachah,

Jeiel (qeré) ... Jeuel (ketiv): AV
differs (Jehiel (qeré)) here, but
usually Jeiel elsewhere.

1 Chr 9:36 שׁיקִ֔וְ רוּצ֣וְ ןוֹדּ֑בְעַ רוֹכ֖בְּהַ וֹנ֥בְוּ
׃בדָֽנָוְ רנֵ֖וְ לעַבַ֥וּ

and there was his firstborn son
Abdon, and Zur and Kish and
Baal and Ner and Nadab,

1 Chr 9:37 ׃תוֹלֽקְמִוּ היָ֖רְכַזְוּ וֹי֔חְאַוְ רוֹד֣גְוּ and Gedor and Ahio and
Zechariah and Mikloth.

1 Chr 9:38 םאָ֑מְשִׁ־תאֶ דילִ֣וֹה תוֹל֖קְמִוּ
וּב֥שְׁיָ םהֶ֛יחֵאֲ דגֶ נֶ֧ םהֵ֗־ףאַוְ
ס ׃םהֶֽיחֵאֲ־םעִ ]לַ֖שָׁוּרֽיבִ

And Mikloth begot Shimam. And
they also lived opposite their
brothers in Jerusalem, with their
brothers.

Shimam ← Shim'am. AV=
Shimeam, not recognizing that
the first syllable is closed. See
Gen 31:21.

1 Chr 9:39 שׁיקִ֖ וְ שׁיקִ֔־תאֶ דילִ֣וֹה ר֙נֵוְ
לוּא֗שָׁוְ לוּא֑שָׁ־תאֶ דילִ֣וֹה
֙ןתָנָוֹהֽיְ־תאֶ דילִ֤וֹה
בדָ֖נָיבִאֲ־תאֶוְ µַוּשׁ֔־יכִּלְמַ־תאֶוְ
׃לעַבָּֽשְׁאֶ־תאֶוְ

And Ner begot Kish, and Kish
begot Saul, and Saul begot
Jonathan and Malchi-Shua and
Abinadab and Eshbaal.

|| 1 Sam 14:49, 1 Chr 8:33.

1 Chr 9:40 לעַבָּ֑ בירִ֣מְ ןתָ֖נָוֹהיְ־ןבֶוּ
׃הכָֽימִ־תאֶ דילִ֥וֹה לעַבַ֖־ירִמְוּ

And the son of Jonathan was
Merib-Baal, and Meri-Baal begot
Micah.

Merib-Baal ... Meri-Baal: as the
Hebrew. AV differs, aligning to
the former and 1 Chr 8:34.

1 Chr 9:41 Tלֶמֶ֖וָ ןוֹת֥יפִּ הכָ֑ימִ ינֵ֖בְוּ
׃µַרֵֽחְתַוְ

And the sons of Micah were
Pithon and Melech and Tahrea.

and Tahrea: AV differs,
supplying and Ahaz from 1 Chr
8:35.

1 Chr 9:42 הרָ֗עְיַוְ הרָ֔עְיַ־תאֶ דילִ֣וֹה ז֙חָאָוְ
תוֶמָ֖זְעַ־תאֶוְ תמֶלֶ֥עָ־תאֶ דילִ֛וֹה
דילִ֥וֹה ירִ֖מְזִוְ ירִ֑מְזִ־תאֶוְ

׃אצָֽוֹמ־תאֶ

And Ahaz begot Jarah, and Jarah
begot Alemeth and Azmaveth
and Zimri, and Zimri begot
Moza.

and Ahaz begot: perhaps
continue the list in the previous
verse and read and Ahaz (who)
begot.

1 Chr 9:43 אעָ֑נְבִּ־תאֶ דילִ֣וֹה אצָ֖וֹמוּ
לצֵ֥אָ וֹנ֖בְ השָׂ֥עָלְאֶ וֹנ֛בְ היָ֥פָרְוּ
׃וֹנֽבְּ

And Moza begot Bina and
Rephaiah his son, Elasah his son
and Azel his son.

Bina: see 1 Chr 8:37.

Elasah: see 1 Chr 2:39.

1 Chr 9:44 הלֶּאֵ֣וְ ם֒ינִבָ השָּׁ֣שִׁ ל֮צֵאָלְוּ
ֹבּ ׀ םקָ֥ ירִזְעַ םתָ֗וֹמשְׁ וּ֙רכְ֙
היָ֖דְבַֹעוְ היָ֔רְעַשְׁוּ לאעֵ֣מָשְׁיִוְ
פ ׃לצַֽאָ ינֵ֥בְּ הלֶּאֵ֖ ן נָ֑חָוְ

And Azel had six sons, and these
are their names: Azrikam,
Bocheru and Ishmael and
Sheariah and Obadiah and
Hanan. These were Azel's sons.

1 Chr 10:1 לאֵ֑רָשְׂיִבְ וּמ֣חֲלְנִ םיתִּ֖שְׁלִפְוּ
י֣נֵפְּמִ ל֙אֵרָשְׂיִ־שׁיאִֽ סנָ֑יָּוַ
רהַ֥בְּ םילִ֖לָחֲ וּל֥פְּיִּוַ םיתִּ֔שְׁלִפְ
ֹבּלְגִּ ֽµַ׃

And the Philistines fought
against Israel, and the men of
Israel fled from the Philistines,
and they fell as casualties on
Mount Gilboa.

|| 1 Sam 31:1.

casualties ← pierced, covering
wounded and killed.
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1 Chr 10:2 לוּא֖שָׁ ירֵ֥חֲאַ םיתִּ֔שְׁלִפְ וּק֣בְּדְיַּוַ
םיתִּ֗שְׁלִפְ וּכּ֣יַּוַ וינָ֑בָ ירֵ֣חֲאַוְ

בדָ֛נָיבִאֲ־תאֶוְ ןתָ֧נָוֹי־תאֶ
׃לוּאֽשָׁ ינֵ֥בְּ µַוּשׁ֖־יכִּלְמַ־תאֶוְ

And the Philistines hotly pursued
Saul and his sons, and the
Philistines struck down Jonathan
and Abinadab and Malchi-Shua,
Saul's sons.

|| 1 Sam 31:2.

hotly pursued ← made cleave to,
but also followed closely.

1 Chr 10:3 לוּא֔שָׁ־לעַ ה֙מָחָלְמִּהַ דבַּ֤כְתִּוַ
תשֶׁקָּ֑בַּ םירִ֣וֹמּהַ וּהאֻ֖צָמְיִּוַ
׃םירִֽוֹיּהַ־ןמִ לחֶ֖יָּוַ

And the war went heavily against
Saul, and the archers hit him, and
he was wounded by the archers.

|| 1 Sam 31:3.

archers (first occurrence in
verse) ← shooters with the bow.

was wounded: we parse as ↴

1 Chr 10:4 ֹיּוַ וילָ֜כֵ אשֵׂ֨נֹ־לאֶ ל֩וּאשָׁ רמֶא֣
הּבָ֗ ינִרֵ֣קְדָוְ ׀ U֣בְּרְחַ ףY֥שְׁ
ֹביָ־ןפֶּ ה֙לֶּאֵ֙הָ םילִ֤רֵעֲהָ וּא֜
ֹלוְ יבִ֔־וּללְּעַתְהִוְ אשֵׂ֣נֹ ה֙בָאָ א֤
חקַּ֤יִּוַ ס דאֹ֑מְ ארֵ֖יָ יכִּ֥ וילָ֔כֵ
׃הָילֶֽעָ לפֹּ֖יִּוַ ברֶחֶ֔הַ־תאֶ ל֙וּאשָׁ

And Saul said to his arms-bearer,
“Draw your sword and thrust me
through with it, so that these
uncircumcised men do not come
and ill-treat me.” But his arms-
bearer was not willing to do so,
because he was very afraid. So
Saul took his sword and fell on
it.

↳ qal future conversive of ליח ,
literally writhed. More at 1 Sam
31:3.

|| 1 Sam 31:4.

1 Chr 10:5 לוּא֑שָׁ תמֵ֣ יכִּ֣ וילָ֖כֵ־אשֵֽׂנֹ ארְ יַּ֥וַ
ברֶחֶ֖הַ־לעַ אוּה֛־םגַּ לפֹּ֥יִּוַ
ס ׃תמֹֽיָּוַ

Then when his arms-bearer saw
that Saul had died, he too fell on
his sword and died.

|| 1 Sam 31:5.

1 Chr 10:6 וינָ֔בָּ תשYֶׁ֣שְׁוּ ל֙וּאשָׁ תמָ֤יָּוַ
׃וּתמֵֽ ודָּ֥חְיַ וֹת֖יבֵּ־לכָוְ

So Saul and his three sons died,
and all his household died
together.

|| 1 Sam 31:6.

1 Chr 10:7 לאֵ֤רָשְׂיִ שׁיאִ֨־לכָּ וּארְיִּוַ֠
וּתמֵ֖־יכִוְ וּסנָ֔ יכִּ֣ ק֙מֶעֵ֙בָּ־רשֶׁאֲ
ם֙הֶירֵעָ וּב֤זְעַיַּוַ וינָ֑בָוּ לוּא֣שָׁ
ֹביָּוַ וּסנֻ֔יָּוַ וּב֖שְׁיֵּוַ םיתִּ֔שְׁלִפְ וּא֣
ס ׃םהֶֽבָּ

And when every man of Israel
who was in the valley saw that
they had fled, and that Saul and
his sons had died, they left their
cities and fled, and the Philistines
came and lived in them.

|| 1 Sam 31:7.

1 Chr 10:8 ֹביָּוַ תרָ֔חֳמָּמִֽ ֙יהִיְוַ םיתִּ֔שְׁלִפְ וּא֣
וּא֤צְמְיִּ וַֽ םילִ֑לָחֲהַֽ־תאֶ טשֵּׁ֖פַלְ
םילִ֖פְנֹ וינָ֔בָּ־תאֶוְ ל֙וּאשָׁ־תאֶ
ֹבּלְגִּ רהַ֥בְּ ֽµַ׃

And it came to pass on the next
day, when the Philistines came to
strip the fallen, that they found
Saul and his sons lying fallen at
Mount Gilboa.

|| 1 Sam 31:8.

fallen (first occurrence in verse)
← pierced, covering wounded
and killed.

fallen (second occurrence in
verse) ← falling, but ↴

1 Chr 10:9 וֹשׁ֖אֹר־תאֶ וּא֥שְׂיִּוַ וּהטֻ֔ישִׁפְיַּ֨וַ
וּח֨לְּשַׁיְוַ וילָ֑כֵּ־תאֶוְ
רשֵּׂ֛בַלְ ביבִ֗סָ םיתִּ֜שְׁלִפְ־ץרֶאֶֽבְ
׃םעָֽהָ־תאֶוְ םהֶ֖יבֵּצַעֲ־תאֶ

And they stripped him and
removed his head, and his
weaponry, and they sent
messengers into the land of the
Philistines round about to bring
the good news to their idols and
to the people.

↳ occasionally fallen. See
[AnLx].

|| 1 Sam 31:9.

1 Chr
10:10

תיבֵּ֖ וילָ֔כֵּ־תאֶ וּ֙מישִׂ֙יָּוַ
וּע֖קְתָ וֹתּ֥לְגָּלְגֻּ־תאֶוְ םהֶ֑יהYֵאֱ
ס ׃ןוֹגֽדָּ תיבֵּ֥

And they put his weaponry in the
house of their gods, and they
mounted his skull in the house of
Dagon.

|| 1 Sam 31:10.

gods: or god. Compare Dan 1:2.
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1 Chr
10:11

ֹכּ וּע֔מְשְׁיִּ וַֽ תאֵ֛ דעָ֑לְגִּ שׁיבֵ֣יָ ל֖
םיתִּ֖שְׁלִפְ וּשׂ֥עָ־רשֶׁאֲ־לכָּ
׃לוּאֽשָׁלְ

And when all of Jabesh-Gilead
heard everything that the
Philistines had done to Saul,

|| 1 Sam 31:11.

1 Chr
10:12

וּא֞שְׂיִּוַ֒ ליִחַ שׁיאִ֣־לכָּ וּ֮מוּקיָּוַ
תפֹ֣וּגּ ת֙אֵוְ לוּא֗שָׁ תפַ֣וּגּ־תאֶ
וּר֨בְּקְיִּוַ השָׁיבֵ֑יָ םוּא֖יבִיְוַ וינָ֔בָּ
ה֙לָאֵהָ תחַתַּ֤ םהֶ֜יתֵוֹמצְעַ־תאֶ
׃םימִֽיָ תעַ֥בְשִׁ וּמוּצ֖יָּוַ שׁבֵ֔יָבְּ

every valiant man arose and
removed Saul's corpse and his
sons' corpses and brought them
to Jabesh, and they buried their
bones under the terebinth tree in
Jabesh. And they fasted for seven
days.

|| 1 Sam 31:12, 1 Sam 31:13.

corpses ← corpse (one per son)
but pointed as plural in 1 Sam
31:12.

1 Chr
10:13

רשֶׁ֣אֲ וֹ֙לעֲמַֽבְּ לוּא֗שָׁ תמָ֣יָּוַ
הוָ֖היְ רבַ֥דְּ־לעַ הוָ֔היבַּֽ לעַ֣מָ
לוֹא֥שְׁלִ־םגַוְ רמָ֑שָׁ־אֹל רשֶׁ֣אֲ
׃שׁוֹרֽדְלִ בוֹא֖בָּ

So Saul died for his treachery
which he committed against the
Lඈඋൽ, against the word of the
Lඈඋൽ, which he did not keep,
and also for consulting a
necromancer to make an inquiry.

1 Chr
10:14

ֹלוְ וּהתֵ֑ימִיְוַ הוָ֖היבַּֽ שׁרַ֥דָ־אֽ
דיוִ֖דָלְ הכָ֔וּלמְּהַ־תאֶ ב֙סֵּיַּוַ
פ ׃ישָֽׁיִ־ןבֶּ

But he did not inquire of the
Lඈඋൽ, so he killed him, and he
directed the kingdom to David
the son of Jesse.

1 Chr 11:1 דיוִ֖דָּ־לאֶ לאֵ֛רָשְׂיִ־לכָֽ וּצ֧בְקָּיִּוַ
U֥מְצְעַ הנֵּ֛הִ רמֹ֑אלֵ הנָוֹר֣בְחֶ
׃וּנחְנָֽאֲ U֖רְשָׂבְוּֽ

And all Israel converged on
David, in Hebron, and they said,
“Here we are; we are your bone
and your flesh.

|| 2 Sam 5:1.

in Hebron ← to Hebron.

here we are ← behold us.

your bone and your flesh: the
English idiom is your flesh and
blood.

1 Chr 11:2 םגַּ֚ םוֹשׁ֗לְשִׁ־םגַּ לוֹמ֣תְּ־םגַּ
התָּ֛אַ Tלֶמֶ֔ לוּא֣שָׁ תוֹי֣הְבִּ
לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ איבִ֖מֵּהַוְ איצִ֥וֹמּהַ
התָּ֨אַ U֗לְ UיהYֶ֜אֱ הוָ֨היְ ר֩מֶאֹיּוַ

לאֵ֔רָשְׂיִ־תאֶ ֙ימִּעַ־תאֶ העֶ֤רְתִ
ימִּ֥עַ לעַ֖ דיגִ֔נָ ה֣יֶהְתִּ ה֙תָּאַוְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

Throughout the past when Saul
was king, it was you who
brought Israel out and led it in.
And the Lඈඋൽ your God said to
you, ‘You will shepherd my
people Israel, and you will be a
leader over my people Israel.’ ”

|| 2 Sam 5:2.

throughout the past ← both from
yesterday and from the day
before yesterday.

1 Chr 11:3 לאֵ֤רָשְׂיִ ינֵ֨קְזִ־לכָּ וּאֹביָּוַ֠
תֹ֩רכְיִּוַ הנָוֹר֔בְחֶ T֙לֶמֶּ֙הַ־לאֶ
י֣נֵפְלִ ןוֹר֖בְחֶבְּ תירִ֛בְּ דיוִ֥דָּ םהֶ֨לָ
T֙לֶמֶ֙לְ דיוִ֤דָּ־תאֶ וּח֨שְׁמְיִּוַ הוָ֑היְ
הוָ֖היְ רבַ֥דְכִּ לאֵ֔רָשְׂיִ־לעַ
ס ׃לאֵֽוּמשְׁ־דיַבְּ

And all the elders of Israel came
to the king in Hebron, and David
made a covenant with them in
Hebron before the Lඈඋൽ, and
they anointed David as king over
Israel, according to the word of
the Lඈඋൽ through the
intermediacy of Samuel.

|| 2 Sam 5:3.

in Hebron ← to Hebron.

intermediacy ← hand.

1 Chr 11:4 לאֵ֛רָשְׂיִ־לכָוְ דיוִ֧דָּ Tלֶיֵּ֨וַ
ם֙שָׁוְ סוּב֑יְ איהִ֣ ]לַ֖שָׁוּריְ

׃ץרֶאָֽהָ יבֵ֖שְֹׁי יסִ֔וּביְהַ

And David and the whole of
Israel went to Jerusalem, which
is Jebus, and the Jebusites were
there, inhabiting the land.

|| 2 Sam 5:6.
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1 Chr 11:5 ֹיּוַ ֹל דיוִ֔דָלְ ס֙וּביְ יבֵ֤שְֹׁי וּר֜מְא֨ א֥
ֹכּלְיִּוַ הנָּהֵ֑ אוֹב֖תָ ד֙יוִדָּ ד֤
ריעִ֥ איהִ֖ ןוֹיּ֔צִ תדַ֣צֻמְ־תאֶ
׃דיוִֽדָּ

And the inhabitants of Jebus said
to David, “You shall not come
here.” But David captured the
stronghold of Zion, which is the
City of David.

|| 2 Sam 5:6, 2 Sam 5:7.

1 Chr 11:6 ֹיּוַ ֙יסִוּביְ הכֵּ֤מַ־לכָּ דיוִ֔דָּ רמֶא֣
ֹרלְ היֶ֥הְיִ הנָ֔וֹשׁארִ֣בָּ רשָׂ֑לְוּ שׁא֖
באָ֥וֹי הנָ֛וֹשׁארִבָּ לעַ֧יַּוַ
ֹרלְ יהִ֥יְוַ היָ֖וּרצְ־ןבֶּ ׃שׁאֽ

And David said, “Whoever
strikes a Jebusite first will be a
head and a commander.” And
Joab the son of Zeruiah went up
first, and he became head.

|| 2 Sam 5:8.

whoever ← everyone (who).

1 Chr 11:7 ןכֵּ֥־לעַ דצָ֑מְבַּ דיוִ֖דָּ בשֶׁיֵּ֥וַ
׃דיוִֽדָּ ריעִ֥ וֹל֖־וּארְקָ

And David resided in the citadel,
which is why they called it the
City of David.

|| 2 Sam 5:9.

1 Chr 11:8 אוֹלּ֖מִּהַ־ןמִ ביבִ֔סָּמִ ר֙יעִהָ ןבֶיִּ֤וַ
ה֖יֶּחַיְ באָ֕וֹיוְ ביבִ֑סָּהַ־דעַוְ

׃ריעִֽהָ ראָ֥שְׁ־תאֶ

And he built the city round
about, from the Millo to the
surrounding area. And Joab
fortified the remainder of the
city.

|| 2 Sam 5:9.

1 Chr 11:9 הוָ֥היוַ לוֹד֑גָוְ Tוֹל֣הָ דיוִ֖דָּ Tלֶיֵּ֥וַ
פ ׃וֹמּֽעִ תוֹא֖בָצְ

And David continued to become
greater, and the Lඈඋൽ of hosts
was with him.

|| 2 Sam 5:10.

continued to become greater:
infinitive absolute of to go and
to be great.

1 Chr
11:10

רשֶׁ֣אֲ ם֙ירִוֹבּגִּהַ ישֵׁ֤ארָ הלֶּאֵ֨וְ
וֹמּ֧עִ םיקִ֨זְּחַתְמִּהַ דיוִ֔דָלְ
לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָּ־םעִ וֹת֛וּכלְמַבְ
הוָ֖היְ רבַ֥דְכִּ וֹכ֑ילִמְהַלְ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ־לעַ

And these were the heads of the
warriors whom David had, who
showed themselves strong with
him in his kingdom with all
Israel, in making him king
according to the word of the
Lඈඋൽ concerning Israel.

in making him king: gerundial
use of the infinitive.

1 Chr
11:11

רשֶׁ֣אֲ םירִֹ֖בּגִּהַ רפַּ֥סְמִ הלֶּאֵ֛וְ
ינִ֗וֹמכְחַ־ןבֶּ םעָ֣בְשָׁיָ דיוִ֑דָלְ
ֹר םישולשה* שׁא֚
ררֵ֧וֹע־אוּהֽ םישִׁ֔ילִשָּׁ֣הַ**
תוֹא֥מֵ־שYׁשְׁ־לעַ וֹת֛ינִחֲ־תאֶ
׃תחָֽאֶ םעַפַ֥בְּ ללָ֖חָ

And these are the number of the
warriors whom David had:
Jashobam a member of the
Hachmonites, a head of {K:
thirty} [Q: those of the third
rank]. He raised his spear against
three hundred who were struck
down by him on one occasion.

|| 2 Sam 23:8.

Jashobam ← Jashob'am. AV=
Jashobeam, not recognizing that
the middle syllable is closed.
See Gen 31:21.

member ← son.

1 Chr
11:12

וֹד֖וֹדּ־ןבֶּ רזָ֥עָלְאֶ וירָ֛חֲאַוְ
השָׁ֥וֹלשְׁבִּ אוּה֖ יחִ֑וֹחאֲהָ
׃םירִֹֽבּגִּהַ

And after him came Eleazar the
son of Dodo the Ahohite. He was
among the three warriors.

|| 2 Sam 23:9.

1 Chr
11:13

םימִּ֗דַּ ספַּ֣בַּ דיוִ֜דָּ־םעִ היָ֨הָ־אוּהֽ
םשָׁ֣־וּפסְאֱנֶ ם֙יתִּשְׁלִפְּהַוְ
הדֶ֖שָּׂהַ תקַ֥ לְחֶ יהִ֛תְּוַ המָ֔חָלְמִּלַ
וּסנָ֖ םעָ֥הָוְ םירִ֑וֹעשְׂ האָ֣לֵמְ
׃םיתִּֽשְׁלִפְ ינֵ֥פְּמִ

He was with David in Pas-
Dammim, where the Philistines
had assembled for war, and
where there was a parcel of land
in the field full of barley, and the
people fled from the presence of
the Philistines.

|| 2 Sam 23:9, 2 Sam 23:11.
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1 Chr
11:14

ה֙קָלְחֶהַ־Tוֹתבְ וּב֤צְּיַתְיִּֽוַ
םיתִּ֑שְׁלִפְּ־תאֶ וּכּ֖יַּוַ הָוּל֔יצִּיַּוַ
׃הלָֽוֹדגְ העָ֥וּשׁתְּ הוָ֖היְ עשַׁוֹיּ֥וַ

But they took a stand in the
middle of the parcel of land, and
they saved it, and they struck the
Philistines, and the Lඈඋൽ brought
about a great salvation.

|| 2 Sam 23:12.

1 Chr
11:15

םישִׁ֨וֹלשְּׁהַ־ןמִ ה֩שָׁוֹלשְֽׁ וּד֡רְיֵּוַ
ֹר דיוִ֔דָּ־לאֶ ר֙צֻּהַ־לעַ שׁא֤
הנֵ֣חֲמַוּ םלָּ֑דֻעֲ תרַ֖עָמְ־לאֶ
׃םיאִֽפָרְ קמֶעֵ֥בְּ הנָֹ֖ח םיתִּ֔שְׁלִפְ

And three of the thirty heads
went down to the rock, to David,
to the cave of Adullam, while the
Philistines' camp was pitched in
the Valley of the Rephaim.

|| 2 Sam 23:13.

Rephaim: see [CB] App. 25.

1 Chr
11:16

ביצִ֣נְוּ הדָ֑וּצמְּבַּ זאָ֣ דיוִ֖דָוְ
׃םחֶלָֽ תיבֵ֥בְּ זאָ֖ םיתִּ֔שְׁלִפְּ

And David was then in the
stronghold, whereas the garrison
of the Philistines was at that time
in Bethlehem.

|| 2 Sam 23:14.

1 Chr
11:17

רמַ֑אֹיּוַ דיוִ֖דָּ ויאָ֥תְיִּוַ** ואתיו*
רוֹבּ֥מִ םיִמַ֔ ינִקֵ֣ שְׁיַ ימִ֚
׃רעַשָּֽׁבַּ רשֶׁ֥אֲ םחֶלֶ֖־תיבֵּֽ

And David had a longing and
said, “Who will give me a drink
of water from the cistern in
Bethlehem, which is at the gate?”

had a longing: the ketiv and qeré
are different spellings of the
same word.

|| 2 Sam 23:15.

cistern in ← cistern of. Wider
use of the construct state.

1 Chr
11:18

ה֣נֵחֲמַבְּ השYָׁ֜שְּׁהַ וּע֨קְבְיִּוַ
רוֹבּ֤מִ ם֙יִמַ֙־וּבאֲשְׁיִּֽוַ םיתִּ֗שְׁלִפְ
וּא֖שְׂיִּוַ רעַשַּׁ֔בַּ רשֶׁ֣אֲ ם֙חֶלֶ֙־תיבֵּֽ
ֹלוְ דיוִ֑דָּ־לאֶ וּאבִ֣יָּוַ הבָ֤אָ־אֽ
םתָ֖אֹ Tסֵּ֥נַיְוַ םתָ֔וֹתּשְׁלִ ד֙יוִדָ
׃הוָֽהילַ

And the three broke through into
the Philistines' camp and drew
water from the cistern in
Bethlehem, which is at the gate,
and they carried it, and they
brought it to David, but David
was not willing to drink it, and
he poured it out to the Lඈඋൽ.

|| 2 Sam 23:16.

Bethlehem: see Gen 35:19.

1 Chr
11:19

ֹיּוַ יהYַ֜אֱמֵ ילִּ֨ ה֩לָילִחָ רמֶא֡
ֹז תוֹשׂ֣עֲמֵ ם֩ישִׁנָאֲהָ םדַ֣הֲ תא֗
יכִּ֣ ם֙תָוֹשׁפְנַבְ התֶּ֤שְׁאֶ הלֶּאֵ֨הָ
ֹלוְ םוּא֔יבִהֱ םתָ֣וֹשׁפְנַבְ הבָ֖אָ א֥
תשYֶׁ֖שְׁ וּשׂ֔עָ הלֶּאֵ֣ םתָ֑וֹתּשְׁלִ
׃םירִֽוֹבּגִּהַ

And he said, “Far be it from me,
O God of mine, that I should do
this. Shall I drink the blood of
these men who went at the risk of
their lives? For they brought it at
the risk of their lives.” So he was
not willing to drink it. The three
warriors did these things.

|| 2 Sam 23:17.

O God of mine ← from my God.

lives (2x) ← souls.

1 Chr
11:20

ה֙יָהָ אוּה֤ באָ֗וֹי־יחִֽאֲ ישַׁ֣בְאַוְ
ֹר ררֵ֣וֹע א֙וּהוְ השָׁ֔וֹלשְּׁהַ שׁא֣
תוֹא֖מֵ שYׁ֥שְׁ־לעַ וֹת֔ינִחֲ־תאֶ
םשֵׁ֖־וֹלוְ**־אלו* ללָ֑חָ
׃השָֽׁוֹלשְּׁבַּ

And Abishai the brother of Joab
was the head of the three, and he
raised his spear against three
hundred who were struck down
by him, and {Q: he had} [K: he
did not have] fame among the
three.

On the ketiv, see Ex 21:8.

|| 2 Sam 23:18.

Abishai ← Abshai in 1 Chr;
frequently Abishai elsewhere.

1 Chr
11:21

דבָּ֔כְנִ ם֙יִנַ֙שְּׁבַ השָׁ֤וֹלשְּׁהַ־ןמִ
השָׁ֖וֹלשְּׁהַ־דעַוְ רשָׂ֑לְ םהֶ֖לָ יהִ֥יְוַ
ֹל ס ׃אבָֽ־אֽ

Of the three he was more
honoured than the two, and he
became their commander, but he
did not equal the three.

|| 2 Sam 23:19.

equal ← come up to.
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1 Chr
11:22

ליִחַ֛־שׁיאִֽ־ןבֶּ עדָ֧יָוֹהיְ־ןבֶ היָ֨נָבְּ
אוּה֣ לאֵ֑צְבְקַ־ןמִֽ םילִ֖עָפְּ־ברַ
באָ֔וֹמ ל֙אֵירִאֲ ינֵ֤שְׁ תאֵ֣ הכָּ֗הִ
ירִ֛אֲהָ־תאֶֽ הכָּ֧הִוְ דרַ֞יָ אוּהוְ֠
׃גלֶשָּֽׁהַ םוֹי֥בְּ רוֹבּ֖הַ Tוֹת֥בְּ

There was Benaiah, the son of
Jehoiada, the son of a valiant
man, of many exploits, from
Kabzeel. He struck down two
men of Ariel of Moab, and he
went down and struck a lion
inside a pit on a snowy day.

|| 2 Sam 23:20.

Ariel ... a lion: see 2 Sam 23:20.

1 Chr
11:23

ירִ֜צְמִּהַ שׁיאִ֨הָ־תאֶ ה֩כָּהִ־אוּהֽוְ
המָּ֗אַבָּ שׁמֵ֣חָ ׀ הדָּ֣מִ שׁיאִ֥
רוֹנ֣מְכִּ ת֙ינִחֲ ירִ֤צְמִּהַ דיַ֨בְוּ

טבֶשָּׁ֑בַּ וילָ֖אֵ דרֶ יֵּ֥וַ םיגִ֔רְאֹ
ֹזגְיִּוַ ירִ֔צְמִּהַ ד֣יַּמִ ת֙ינִחֲהַ־תאֶֽ ל֤
׃וֹתֽינִחֲבַּ וּהגֵ֖רְהַיַּוַ

And he struck down an Egyptian
man, a man of five cubits in
height, and in the Egyptian's
hand was a spear like a weaver's
beam, and he went down against
him with a staff, and he
wrenched the spear from the
Egyptian's hand and killed him
with his spear.

|| 2 Sam 23:21.

cubit: about 18 inches or 45 cm.

a weaver's ← weavers'.

1 Chr
11:24

עדָ֑יָוֹהיְ־ןבֶּ וּהיָ֖נָבְּ השָׂ֔עָ הלֶּאֵ֣
׃םירִֹֽבּגִּהַ השָׁ֥וֹלשְׁבִּ םשֵׁ֖־וֹלוְ

Benaiah the son of Jehoiada did
these things, and he had fame
among the three warriors.

|| 2 Sam 23:22.

did: in a Hebrew “OVS” (object-
verb-subject) sentence.

1 Chr
11:25

אוּה֔ ד֙בָּכְנִ וֹנּ֤הִ םישִׁ֗וֹלשְּׁהַ־ןמִ
אבָ֑־אֹל השָׁ֖וֹלשְּׁהַ־לאֶוְ
׃וֹתּֽעְמַשְׁמִ־לעַ דיוִ֖דָ וּהמֵ֥ישִׂיְוַ

ס

You see how he was the most
honoured of the thirty, but he did
not equal the three, and David
appointed him to his council.

|| 2 Sam 23:23.

you see how he ← behold him.

equal ← come up to.

council ← audience; hearing.
AV differs somewhat, apparently
reading ִוֹתּרְמַשְׁמ (guard).

1 Chr
11:26

יחִ֣אֲ ל֙אֵ־השָׂעֲ םילִ֑יָחֲהַ ירֵ֖וֹבּגִוְ
תיבֵּ֥מִ וֹד֖וֹדּ־ןבֶּ ן נָ֥חָלְאֶ באָ֔וֹי
ס ׃םחֶלָֽ

And the valiant warriors were
Asahel the brother of Joab,
Elhanan the son of Dodo from
Bethlehem,

|| 2 Sam 23:24.

Bethlehem: see Gen 35:19.

1 Chr
11:27

׃ינִֽוֹלפְּהַ ץלֶחֶ֖ ירִ֔וֹרהֲהַ ת֙וֹמּשַׁ
ס

Shammoth the Harorite, Helez
the Pelonite,

|| 2 Sam 23:25, 2 Sam 23:26.

1 Chr
11:28

יעִ֔וֹקתְּהַ שׁ֙קֵּעִ־ןבֶ ארָ֤יעִ
ס ׃יתִֽוֹתנְּעֲהָ רזֶעֶ֖יבִאֲ

Ira the son of Ikkesh the Tekoite,
Abiezer the Anathothite,

|| 2 Sam 23:26, 2 Sam 23:27.

Anathothite ← Annethothite, in
an unmorphological form. AV=
Antothite here. See 2 Sam 23:27.

1 Chr
11:29

׃יחִֽוֹחאֲהָ ילַ֖יעִ יתִ֔שָׁחֻ֣הַ ֙יכַבְּסִ
ס

Sibbecai the Hushathite, Ilai the
Ahohite,

|| 2 Sam 23:27, 2 Sam 23:28.

1 Chr
11:30

ֹטנְּהַ ֙ירַהְמַ הנָ֖עֲבַּֽ־ןבֶּֽ דלֶחֵ֥ יתִ֔פָ֣
ס ׃יתִֽפָוֹטנְּהַ

Mahrai the Netophathite, Heled
the son of Baanah the
Netophathite,

|| 2 Sam 23:28, 2 Sam 23:29.

Mahrai: see 2 Sam 23:28.

1 Chr
11:31

י֣נֵבְּ ת֙עַבְגִּמִ יבַ֗ירִ־ןבֶּ יתַ֣יאִ
׃ינִֽתֹעָרְפִּהַ היָ֖נָבְּ ס ןמִ֔יָנְבִ

Ithai the son of Ribai from
Gibeah of the sons of Benjamin,
Benaiah the Pirathonite,

|| 2 Sam 23:29, 2 Sam 23:30.

Gibeah: see Josh 15:57.

1 Chr
11:32

לאֵ֖יבִאֲ ס שׁעַגָ֔ ילֵחֲנַּ֣מִ ֙ירַוּח
ס ׃יתִֽבָרְעַהָ

Hurai of the brooks of Gaash,
Abiel the Arbathite,

|| 2 Sam 23:30, 2 Sam 23:31.
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1 Chr
11:33

אבָּ֖חְיַלְאֶ ימִ֔וּרחֲבַּ֣הַ ת֙וֶמָ֙זְעַ
ס ׃ינִֹֽבלְעַשַּׁהַ

Azmaveth the Baharumite,
Eliahba the Shaalbonite,

|| 2 Sam 23:31, 2 Sam 23:32.

1 Chr
11:34

ןתָ֥נָוֹי ינִ֔וֹזגִּ֣הַ ם֙שֵׁהָ ינֵ֗בְּ
ס ׃ירִֽרָהֲהַ הגֵ֖שָׁ־ןבֶּ

the sons of Hashem the Gizonite,
Jonathan the son of Shageh the
Hararite,

|| 2 Sam 23:32.

Shageh: AV= Shage, but we
wish to avoid rhyme with
English cage, page.

1 Chr
11:35

ירִ֖רָהֲהַ רכָ֛שָׂ־ןבֶּ םאָ֧יחִאֲ
ס ׃רוּאֽ־ןבֶּ לפַ֥ילִאֱ

Ahiam the son of Sacar the
Hararite, Eliphal the son of Ur,

|| 2 Sam 23:33, 2 Sam 23:34.

1 Chr
11:36

׃ינYִֽפְּהַ ה֖יָּחִאֲ יתִ֔רָכֵ֣מְּהַ רפֶחֵ֚
ס

Hepher the Mecherathite, Ahijah
the Pelonite,

1 Chr
11:37

׃יבָּֽזְאֶ־ןבֶּ ירַ֖עֲנַ ילִ֔מְרְכַּהַֽ וֹ֙רצְחֶ
ס

Hezro the Carmelite, Naarai the
son of Ezbai,

|| 2 Sam 23:35.

1 Chr
11:38

רחָ֖בְמִ ןתָ֔נָ יחִ֣אֲ ל֙אֵוֹי
ס ׃ירִֽגְהַ־ןבֶּ

Joel the brother of Nathan,
Mibhar the son of Hagri,

|| 2 Sam 23:36.

Hagri: AV= Haggeri, not
recognizing that the first syllable
is closed.

1 Chr
11:39

יתִֹ֔רבֵּ֣הַ ֙ירַחְנַ ינִ֑וֹמּעַהָ קלֶצֶ֖
ס ׃היָֽוּרצְ־ןבֶּ באָ֥וֹי ילֵ֖כְּ אשֵׂ֕נֹ

Zelek the Ammonite, Nahrai the
Berothite, the arms-bearer of
Joab the son of Zeruiah,

|| 2 Sam 23:37.

Nahrai: AV= Naharai. See 2
Sam 23:37.

1 Chr
11:40

ס ׃ירִֽתְיִּהַ ברֵ֖גָּ ירִ֔תְיִּהַ א֙רָיעִ Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite, || 2 Sam 23:38.

1 Chr
11:41

׃ילָֽחְאַ־ןבֶּ דבָ֖זָ יתִּ֔חִהַ ה֙יָּרִוּאֽ
ס

Uriah the Hittite, Zabad the son
of Ahlai,

|| 2 Sam 23:39.

1 Chr
11:42

ינִ֗בֵוּארֽהָ אזָ֜ישִׁ־ןבֶ אנָ֨ידִעֲ
ֹר וילָ֥עָוְ ינִ֖בֵוּארֽלָ שׁא֛
ס ׃םישִֽׁוֹלשְׁ

Adina the son of Shiza the
Reubenite, a head of the
Reubenites, with thirty alongside
him,

1 Chr
11:43

טפָ֖שָׁוֹיוְ הכָ֔עֲמַ־ןבֶּֽ ֙ןנָחָ
ס ׃ינִֽתְמִּהַ

Hanan the son of Maachah and
Joshaphat the Mithnite,

1 Chr
11:44

ע֙מָשָׁ יתִ֑רָתְּשְׁעֲהָ איָּ֖זִעֻ
ינֵ֖בְּ ס לאֵ֔יעִיוִֽ** לאועיו*
ס ׃ירִֽעֵֹרעֲהָ םתָ֥וֹח

Uzia the Ashterathite, Shama and
{Q: Jeiel} [K: Jeuel] the sons of
Hotham the Aroerite,

Jeiel (qeré) ... Jeuel (ketiv): AV
differs (Jehiel) (qeré) here, but
usually Jeiel elsewhere.

Uzia: AV= Uzzia, which one
would expect from the
consonantal text (root זזע ).

Hotham: AV differs (Hothan).

1 Chr
11:45

ויחִ֖אָ אחָֹ֥יוְ ירִ֔מְשִׁ־ןבֶּ ל֙אֵעֲידִֽיְ
ס ׃יצִֽיתִּהַ

Jediael the son of Shimri, and
Joha his brother the Tizite,

1 Chr
11:46

יבַ֥ירִיוִ םיוִ֔חֲמַּהַֽ ל֙אֵילִאֱ
המָ֖תְיִוְ םעַנָ֑לְאֶ י֣נֵבְּ היָ֖וְשַׁוֹיוְ

׃יבִֽאָוֹמּהַ

Eliel of the Mahavites and Jeribai
and Joshaviah the sons of
Elnaam, and Ithmah the Moabite,
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1 Chr
11:47

לאֵ֖ישִׂעֲיַוְ דבֵ֔וֹעוְ לאֵ֣ילִאֱ
פ ׃היָֽבָֹצמְּהַ

Eliel and Obed, and Jasiel the
Mezobaite.

Mezobaite: AV= Mesobaite.

1 Chr 12:1 ד֙יוִדָּ־לאֶ םיאִ֤בָּהַ הלֶּאֵ֗וְ
ינֵ֖פְּמִ רוּצ֔עָ דוֹע֣ גלַ֔קְיצִ֣לְ
ה֙מָּהֵ֙וְ שׁיקִ֑־ןבֶּ לוּא֣שָׁ
׃המָֽחָלְמִּהַ ירֵ֖זְֹע םירִ֔וֹבּגִּבַּ

And these were those who came
to David in Ziklag while he was
still being constrained because of
Saul the son of Kish, and they
were among the warriors who
were helpers in the war,

in Ziklag ← to Zikelag, in
scriptio plena spelling. See 1
Chr 4:30.

helpers in ← helpers of.

1 Chr 12:2 םינִ֤ימִיְמַ תשֶׁקֶ֗ יקֵשְׁנֹ֣
םיצִּ֖חִבַוּ םינִ֔בָאֲבָּֽ ם֙ילִאמִשְׂמַוּ
׃ןמִֽיָנְבִּמִ לוּא֖שָׁ יחֵ֥אֲמֵ תשֶׁקָּ֑בַּ

armed with a bow, right and left
handed with stones, and arrows
from the bow, from Saul's
brothers, from Benjamin.

1 Chr 12:3 ֹרהָ ֙ינֵבְּ שׁאָ֗וֹיוְ רזֶעֶ֜יחִאֲ שׁא֨
לאוזיו* יתִ֔עָבְגִּהַ העָ֣מָשְּׁהַ
תוֶמָ֑זְעַ ינֵ֣בְּ טלֶפֶ֖וָ לאֵ֥יזִיוִ**
׃יתִֽתֹנְּעֲהָ אוּה֖יֵוְ הכָ֕רָבְוּ

The head was Ahiezer, as were
Joash, the sons of Shemaah the
Gibeathite, and {Q: Jeziel} [K:
Jezuel] and Pelet the sons of
Azmaveth, and Berachah, and
Jehu the Anathothite,

Shemaah ← the Shemaah.

Anathothite ← Annethothite, in
an unmorphological form. AV=
Antothite here. See 2 Sam 23:27.

1 Chr
12:4a

רוֹבּ֥גִּ ינִ֛וֹעבְגִּהַ היָ֧עְמַֽשְׁיִֽוְ
׃םישYִֽׁשְּׁהַ־לעַוְ םישYִׁ֖שְּׁבַּ

and Ishmaiah the Gibeonite, a
warrior among thirty, and in
charge of the thirty,

Ishmaiah: AV= Ismaiah. AV's
transliteration rules could have
given Jishmaiah.

1 Chr
12:4b

דבָ֖זָוֹיוְ ןנָ֔חָוֹי֣וְ ל֙אֵיזִחֲיַוְ ה֤יָמְרְיִוְ
׃יתִֽרָדֵגְּהַ

and Jeremiah and Jahaziel and
Johanan and Jozabad the
Gederathite,

Jozabad ← Josabad.

1 Chr 12:5 ה֣יָלְעַבְוּ ת֙וֹמירִיוִ יזַ֤וּעלְאֶ
יפירחה* וּהיָ֖טְפַשְׁוּ וּהיָ֔רְמַשְׁוּ
׃יפִֽוּרחֲהַ**

Eluzai and Jerimoth and Bealiah
and Shemariah and Shephatiah
the {Q: Haruphite} [K:
Hariphite],

1 Chr 12:6 לאֵ֧רְזַעֲוַ וּהיָּשִּׁיִוְ֠ הנָ֡קָלְאֶ
׃םיחִֽרְקָּהַ םעָ֖בְשָׁיָוְ רזֶעֶ֛וֹיוְ

Elkanah and Jishshiah and
Azarel and Joezer and Jashobam,
the Korhites,

Jishshiah: AV= Jesiah.

Azarel: see Ezra 10:41.

Jashobam: see 1 Chr 11:11.

1 Chr 12:7 םחָֹ֖ריְ ינֵ֥בְּ היָ֛דְבַזְוּ הלָ֧אעֵוֹיוְ
׃רוֹדֽגְּהַ־ןמִ

and Joelah and Zebadiah the sons
of Jeroham from Gedor.

Gedor ← the Gedor.

1 Chr 12:8 ד֩יוִדָּ־לאֶ וּל֣דְּבְנִ ידִ֡גָּהַ־ןמִוּ
ליִחַ֗הַ ירֵֹ֣בּגִּ הרָבָּ֜דְמִ דצַ֨מְלַ
יכֵ֥רְֹע המָ֔חָלְמִּלַ א֙בָצָ ישֵׁ֤נְאַ
ֹרוָ הנָּ֖צִ םהֶ֔ינֵפְּ ה֙יֵרְאַ ינֵ֤פְוּ חמַ֑
׃רהֵֽמַלְ םירִ֖הָהֶ־לעַ םיִ֥אבָצְכִוְ

ס

And from the Gadites men
detached themselves to David in
the fortification in the desert,
men who were valiant warriors,
men of the army of warfare,
handling shield and spear, whose
faces were like a lion's face, and
who were like gazelles on the
mountain in speed:

1 Chr 12:9 ֹרהָ רזֶעֵ֖ ינִ֔שֵּׁהַ ה֙יָדְבַֹע שׁא֑
׃ישִֽׁלִשְּׁהַ באָ֖ילִאֱ

Ezer the head, Obadiah the
second, Eliab the third,

head ← first.

1 Chr
12:10

היָ֖מְרְיִ יעִ֔יבִרְהָ ה֙נָּמַשְׁמִ
׃ישִֽׁמִחֲהַ

Mishmannah the fourth,
Jeremiah the fifth,
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1 Chr
12:11

׃יעִֽבִשְּׁהַ לאֵ֖ילִאֱ ישִּׁ֔שִּׁהַ ֙יתַּעַ Attai the sixth, Eliel the seventh,

1 Chr
12:12

דבָ֖זָלְאֶ ינִ֔ימִשְּׁהַ ֙ןנָחָוֹיֽ
׃יעִֽישִׁתְּהַ

Johanan the eighth, Elzabad the
ninth,

1 Chr
12:13

ינַּ֖בַּכְמַ ס ירִ֔ישִׂעֲהָ וּ֙ה֙יָמְרְיִ
׃רשָֽׂעָ יתֵּ֥שְׁעַ

Jeremiah the tenth, Machbannai
the eleventh.

Machbannai: AV= Machbanai.

1 Chr
12:14

אבָ֑צָּהַ ישֵׁ֣ארָ דגָ֖־ינֵבְּמִ הלֶּאֵ֥
לוֹד֖גָּהַוְ ןטָ֔קָּהַ ה֙אָמֵלְ דחָ֤אֶ
׃ףלֶאָֽלְ

These, who were of the sons of
Gad, were heads of the army – a
junior one over a hundred and a
senior one over a thousand.

1 Chr
12:15

וּר֤בְעָ רשֶׁ֨אֲ םהֵ֗ הלֶּאֵ֣
ֹחבַּ ֙ןדֵּרְיַּהַ־תאֶ ןוֹשׁ֔ארִהָ שׁדֶ֣
ויתידג*־לכָּ־לעַ אלֵּ֖מַמְ אוּה֥וְ
וּ֙חירִ֙בְיַּוַ ויתָ֑וֹדגְּ**
חרָ֖זְמִּלַ םיקִ֔מָעֲהָ֣־לכָּ־תאֶ
ס ׃ברָֽעֲמַּלַֽוְ

These are they who crossed the
Jordan in the first month, when it
flooded all its banks, and they
put all the inhabitants of the
valleys to flight eastwards and
westwards.

banks: the ketiv is a variant form
of the qeré.

flooded ← filled over.

1 Chr
12:16

ֹביָּוַ הדָ֔וּהיוִֽ ֙ןמִיָנְבִ ינֵ֤בְּ־ןמִ וּא֗
׃דיוִֽדָלְ דצָ֖מְלַ־דעַ

And some of the sons of
Benjamin and Judah came up to
David's fortification.

1 Chr
12:17

ןעַ֙יַּוַ ם֒הֶינֵפְלִ ד֮יוִדָ אצֵ֣יֵּוַ ֙
ֹיּוַ םוֹל֞שָׁלְ־םאִ םהֶ֔לָ רמֶא֣
ילִּ֧־היֶהְיִֽ ינִרֵ֔זְעָלְ ֙ילַאֵ םתֶ֤אבָּ
דחַ֑יָלְ בבָ֖לֵ םכֶ֛ילֵעֲ
ֹלבְּ ירַ֗צָלְ ינִתַ֣וֹמּרַלְ־םאִֽוְ א֤

יהYֵ֥אֱ ארֶ֛ יֵ יפַּ֔כַבְּ ס֙מָחָ
ס ׃חכַֽוֹיוְ וּניתֵ֖וֹבאֲ

And David went out to confront
them, and he addressed them and
said to them, “If you have come
to me in peace to assist me, my
heart will be united with you, but
if you have come to betray me to
my adversaries – with there
being no violence on my part –
may the God of my fathers see it
and convict it.”

to confront them ← before them.

addressed ← answered, but no
question asked. Compare Gen
18:27, Gen 31:36.

my heart will be united with you
← I will have on you a heart of
union. Compare Heb 4:2.

on my part ← in my hands.

1 Chr
12:18

ֹר י֮שַׂמָעֲ־תאֶ השָׁ֗בְלָ ַ´וּר֣וְ שׁא֣
U֤לְ ם֒ישִׁילִשָּׁהַ** םישולשה*
׀ םוֹל֨שָׁ ישַׁ֔יִ־ןבֶ U֣מְּעִוְ ד֙יוִדָ
ֹעלְ ם֙וֹלשָׁוְ U֗לְ םוֹל֜שָׁ יכִּ֥ Uרֶ֔זְ֣
דיוִ֔דָּ םלֵ֣בְּקַיְוַ UיהYֶ֑אֱ U֖רְזָעֲ
פ ׃דוּדֽגְּהַ ישֵׁ֥ארָבְּ םנֵ֖תְּיִּ וַֽ

Then a spirit invested Amasai, a
head of {K: thirty} [Q: those of
the third rank], and it said,

“We are for you, David,
And with you, son of Jesse.
Peace, peace be to you,
And peace to your helpers,
For your God has helped

you.”
Then David accepted them and
appointed them among the heads
of the troop.
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1 Chr
12:19

וֹאֹ֨בבְּ דיוִ֗דָּ־לעַ וּל֣פְנָ השֶּׁ֞נַמְּמִֽוּ
לוּא֛שָׁ־לעַ םיתִּ֧שְׁלִפְּ־םעִ
ֹלוְ המָ֖חָלְמִּלַ הצָ֗עֵבְ יכִּ֣ םרֻ֑זָעֲ א֣
רמֹ֔אלֵ ם֙יתִּשְׁלִפְ ינֵ֤רְסַ וּהחֻ֜לְּשִׁ
וינָֹ֥דאֲ־לאֶ לוֹפּ֖יִ וּנישֵׁ֕ארָבְּ
׃לוּאֽשָׁ

And some men of Manasseh
defected to David when he came
with Philistines against Saul in
the war, but they did not help
them, for the barons of the
Philistines sent him away by
counsel and said, “He will defect
to his master Saul at the cost of
our heads.”

defected ... defect ← fell ... fall.

they did not help them: i.e.
David and his men did not help
the Philistines. See 1 Sam 28:1,
1 Sam 28:2; 1 Sam 29:3, 1 Sam
29:4 etc.

1 Chr
12:20

וילָ֣עָ וּל֣פְנָ גלַ֗קְיצִֽ־לאֶ וֹתּ֣כְלֶבְּ
דבָ֤זָוֹיוְ חנַדְעַ֠ השֶּׁ֡נַמְּמִֽ ׀
דבָ֔זָוֹיוְ לאֵ֣כָימִוּ ל֙אֵעֲידִֽיוִ
ישֵׁ֥ארָ יתָ֑לְּצִוְ אוּה֖ילִאֱוֶ

׃השֶּֽׁנַמְלִ רשֶׁ֥אֲ םיפִ֖לָאֲהָ

When he went to Ziklag, these
defected to him from Manasseh:
Adnah and Jozabad and Jediael
and Michael and Jozabad and
Elihu and Zillethai – heads of
thousands who were from
Manasseh.

Ziklag ← Zikelag, in scriptio
plena spelling. See 1 Chr 4:30.

Zillethai: AV= Zilthai.

1 Chr
12:21

ד֙יוִדָּ־םעִ וּר֤זְעָ המָּהֵ֗וְ
םלָּ֑כֻּ ליִחַ֖ ירֵוֹבּ֥גִ־יכִּֽ דוּד֔גְּהַ־לעַֽ
׃אבָֽצָּבַּ םירִ֖שָׂ וּי֥הְיִּוַ

And they helped David against
the hostile troop, for they were
all valiant warriors, and they
became commanders in the army.

helped ← helped with. Unusual
prepositional linkage for an
English direct object (dative in
modern Hebrew (ל), NT Greek,
German, Russian etc.).

1 Chr
12:22

ֹביָ םוֹי֔בְּ םוֹי֣־תעֶלְ יכִּ֚ וּא֥
הנֶ֥חֲמַלְ־דעַ וֹר֑זְעָלְ דיוִ֖דָּ־לעַ
פ ׃םיהYִֽאֱ הנֵ֥חֲמַכְּ לוֹד֖גָ

For at that time day by day they
would come to David to help him
until it became a great camp, like
a camp of God.

like a camp of God: perhaps an
idiom for as a mighty camp;
compare Gen 23:6.

1 Chr
12:23

ץ֙וּלחָהֶֽ ישֵׁ֤ארָ ירֵ֞פְּסְמִ הלֶּאֵוְ֠
הנָוֹר֑בְחֶ דיוִ֖דָּ־לעַ וּאבָּ֥ אבָ֔צָּלַ
וילָ֖אֵ לוּא֛שָׁ תוּכ֥לְמַ בסֵ֞הָלְ
ס ׃הוָֽהיְ יפִ֥כְּ

And these are the numbers of the
heads of the army's armed
soldiery. They came to David in
Hebron to direct Saul's kingdom
to him, according to the
pronouncement of the Lඈඋൽ:

in Hebron ← to Hebron.

pronouncement ← mouth.

1 Chr
12:24

ֹרוָ הנָּ֖צִ יאֵ֥שְׂנֹ הדָ֔וּהיְ י֣נֵבְּ חמַ֑
תוֹא֖מֵ הנֶ֥וֹמשְׁוּ םיפִ֛לָאֲ תשֶׁשֵׁ֧
ס ׃אבָֽצָ יצֵ֥וּלחֲ

the sons of Judah who bore a
shield and spear, six thousand
eight hundred armed soldiers;

armed soldiers ← armed (ones)
of the army.

1 Chr
12:25

ל֙יִחַ֙ ירֵוֹבּ֤גִּ ןוֹע֗מְשִׁ י֣נֵבְּ־ןמִ
׃האָֽמֵוּ םיפִ֖לָאֲ תעַ֥בְשִׁ אבָ֔צָּלַ
ס

from the sons of Simeon, valiant
warriors in the army, seven
thousand one hundred;

1 Chr
12:26

םיפִ֖לָאֲ תעַבַּ֥רְאַ יוִ֔לֵּהַ ֙ינֵבְּ־ןמִ
ס ׃תוֹאֽמֵ שׁשֵׁ֥וְ

from the sons of Levi, four
thousand six hundred;

1 Chr
12:27

ֹרהֲאַלְ דיגִ֣נָּהַ עדָ֖יָוֹהיוִ וֹמּ֕עִוְ ן֑
׃תוֹאֽמֵ עבַ֥שְׁוּ םיפִ֖לָאֲ תשYֶׁ֥שְׁ
ס

and Jehoiada the leader of the
sons of Aaron, and with him
three thousand seven hundred
men;

1 Chr
12:28

ליִחָ֑ רוֹבּ֣גִּ רעַנַ֖ קוֹד֥צָוְ
םירִ֥שְׂעֶ םירִ֖שָׂ ויבִ֥אָ־תיבֵוּ
ס ׃םיִ נָֽשְׁוּ

and Zadok, a lad, a valiant
warrior; and his paternal house,
twenty-two commanders;
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1 Chr
12:29

לוּא֖שָׁ יחֵ֥אֲ ןמִ֛יָנְבִ ינֵ֧בְּ־ןמִוּ
ה֙נָּהֵ֙־דעַוְ םיפִ֑לָאֲ תשYֶׁ֣שְׁ
תרֶמֶ֖שְׁמִ םירִ֕מְֹשׁ םתָ֔יבִּרְמַ
ס ׃לוּאֽשָׁ תיבֵּ֥

and from the sons of Benjamin,
Saul's kin, three thousand – up to
this point the majority of them
having been guards in the guard
duty of Saul's house;

kin ← brothers.

1 Chr
12:30

ףלֶאֶ֖ םירִ֥שְׂעֶ םיִרַ֔פְאֶ ינֵ֣בְּ־ןמִוּ
ליִחַ֔ ירֵוֹבּ֣גִּ תוֹא֑מֵ ה֣נֶוֹמשְׁוּ

ס ׃םתָֽוֹבאֲ תיבֵ֥לְ תוֹמ֖שֵׁ ישֵׁ֥נְאַ

and from the sons of Ephraim,
twenty thousand eight hundred
valiant warriors, men of fame of
their paternal house;

1 Chr
12:31

הנָ֥וֹמשְׁ השֶּׁ֔נַמְ הטֵּ֣מַ ֙יצִחֲמֵוּ
וּ֙בקְּנִ רשֶׁ֤אֲ ףלֶאָ֑ רשָׂ֖עָ
Tילִ֥מְהַלְ אוֹב֖לָ תוֹמ֔שֵׁבְּ
ס ׃דיוִֽדָּ־תאֶ

and from half of the tribe of
Manasseh, eighteen thousand
men who were specified by name
to go and make David king;

half of the tribe of Manasseh:
rather than the half-tribe of
Manasseh, in view of 1 Chr
12:37, where the other half is
accounted for.

name ← names.

1 Chr
12:32

ה֙נָיבִ יעֵ֤דְוֹי רכָ֗ששָּׂיִ י֣נֵבְּמִוּ
השֶׂ֣עֲיַּ־המַ תעַדַ֖לָ םיתִּ֔עִלַֽ
םיִתַ֔אמָ םהֶ֣ישֵׁארָ לאֵ֑רָשְׂיִ
ס ׃םהֶֽיפִּ־לעַ םהֶ֖יחֵאֲ־לכָוְ

and from the sons of Issachar,
who were knowledgeable in
timely tactics, so as to know
what Israel should do, their heads
who were two hundred in number
and all of whose brothers were at
their command;

knowledgeable in timely tactics
← knowing intelligence for
times.

command ← mouth.

1 Chr
12:33

יכֵ֧רְֹע אבָ֗צָ יאֵ֣צְוֹי ןוּל֞בֻזְּמִ
המָ֖חָלְמִ ילֵ֥כְּ־לכָבְּ המָ֛חָלְמִ
ֹדעֲלַוְ ףלֶאָ֑ םישִּׁ֣מִחֲ בלֵ֥־אֹלבְּ ר֖
ס ׃בלֵֽוָ

from Zebulun, those who went
out in the army, equipped for war
with every weapon of war, fifty
thousand men, fit to take up
position without wavering;

without wavering ← with no
heart and heart.

1 Chr
12:34

ם֙הֶמָּעִוְ ףלֶאָ֑ םירִ֣שָׂ ילִ֖תָּפְנַּמִוּ
העָ֖בְשִׁוְ םישYִׁ֥שְׁ תינִ֔חֲוַ הנָּ֣צִבְּ
ס ׃ףלֶאָֽ

and from Naphtali, a thousand
commanders, and with them,
with shield and spear, thirty-
seven thousand;

1 Chr
12:35

המָ֔חָלְמִ יכֵ֣רְֹע ֙ינִדָּהַ־ןמִוּ
שׁשֵׁ֥וְ ףלֶאֶ֖ הנָ֥וֹמשְׁוּ־םירִֽשְׂעֶ
ס ׃תוֹאֽמֵ

and from the Danites, those
equipped for war, twenty-eight
thousand six hundred;

1 Chr
12:36

ֹרעֲלַ אבָ֛צָ יאֵ֥צְוֹי רשֵׁ֗אָמֵוּ ֥T
ס ׃ףלֶאָֽ םיעִ֥בָּרְאַ המָ֖חָלְמִ

and from Asher, those who went
out in the army, equipped for
war, forty thousand;

equipped ← to equip.

1 Chr
12:37

ינִ֨בֵוּארהָ־ןמִ ןדֵּרְיַּלַ֠ רבֶעֵ֣מֵוּ
השֶּׁ֗נַמְ טבֶשֵׁ֣ ׀ יצִ֣חֲוַ ידִ֜גָּהַוְ
האָ֥מֵ המָ֔חָלְמִ אבָ֣צְ ֙ילֵכְּ לֹ֙כבְּ
׃ףלֶאָֽ םירִ֖שְׂעֶוְ

and from the other side of the
Jordan, from the Reubenites and
the Gadites and half of the tribe
of Manasseh, with all weaponry
of the army of warfare, one
hundred and twenty thousand.

half of the tribe of Manasseh:
rather than the half-tribe of
Manasseh. Josh 22:7 shows
when this sense is intended.
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1 Chr
12:38

ירֵ֣דְֹע ה֮מָחָלְמִ ישֵׁ֣נְאַ הלֶּאֵ֜־לכָּ
וּאבָּ֣ ם֙לֵשָׁ בבָ֤לֵבְּ ה֒כָרָעֲמַ
דיוִ֖דָּ־תאֶ Tילִ֥מְהַלְ הנָוֹר֔בְחֶ
תירִ֧שֵׁ־לכָּ םגַוְ֠ לאֵ֑רָשְׂיִ־לכָּ־לעַ
Tילִ֥מְהַלְ דחָ֖אֶ בלֵ֥ לאֵ֛רָשְׂיִ

׃דיוִֽדָּ־תאֶ

All these warfaring men, who
took up position in battle
formation, went wholeheartedly
to Hebron to make David king
over all Israel, and also all the
rest of Israel was unanimous in
making David king.

unanimous ← one heart.

in making: gerundial use of the
infinitive.

1 Chr
12:39

םימִ֣יָ ד֙יוִדָּ־םעִ םשָׁ֤־וּיהְיִּוַ
םיתִ֑וֹשׁוְ םילִ֖כְאֹ השָׁ֔וֹלשְׁ
׃םהֶֽיחֵאֲ םהֶ֖לָ וּניכִ֥הֵ־יכִּֽ

And they were there with David
for three days, eating and
drinking, for their brothers had
prepared it for them.

1 Chr
12:40

םהֶילֵאֲ֠־םיבִוֹרֽקְּהַ םגַ֣וְ
ילִ֗תָּפְנַוְ ןוּל֜בֻזְוּ רכָ֨ששָׂיִ־דעַ
םירִ֣וֹמחֲבַּ םחֶלֶ֡ םיאִ֣יבִמְ
רקָ֡בָּבַוּֽ ׀ םידִ֣רָפְּבַוּ םילִּ֣מַגְּבַוּ

םיקִ֧ וּמּצִוְ םילִ֨בֵדְּ חמַקֶ֠ לכָ֡אֲמַ
ֹצוְ רקָ֥ בָוּ ןמֶשֶׁ֛וְ־ןיִ יַֽוְ ֹרלָ ןא֖ יכִּ֥ ב֑

פ ׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ החָ֖מְשִׂ

And also those who were related
to them – to Issachar and
Zebulun and Naphtali – brought
bread on donkeys and on camels
and on mules and on oxen: food,
flour, pressed fig cake, raisin
cake, wine and oil, and oxen and
small cattle in abundance, for
there was joy in Israel.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

1 Chr 13:1 םיפִ֛לָאֲהָ ירֵ֧שָׂ־םעִ דיוִ֗דָּ ץעַ֣וָּיִּוַ
׃דיגִֽנָ־לכָלְ תוֹא֖מֵּהַוְ

And David took counsel with the
commanders of a thousand and
of a hundred and with every
leader,

1 Chr 13:2 ֹיּוַ ֹכלְ דיוִ֜דָּ רמֶא֨ להַ֣קְ ׀ ל֣
בוֹט֜ םכֶ֨ילֵעֲ־םאִ לאֵ֗רָשְׂיִ
ה֙צָרְפְנִ וּניהYֵ֗אֱ הוָ֣היְ־ןמִוּ
םירִ֗אָשְׁנִּהַ וּניחֵ֣אַ־לעַ החָ֞לְשְׁנִ
םהֶ֛מָּעִוְ לאֵ֔רָשְׂיִ תוֹצ֣רְאַ לֹ֙כבְּ
ירֵ֣עָבְּ םיִּ֖וִלְהַוְ םינִ֥הֲֹכּהַ
׃וּנילֵֽאֵ וּצ֖בְקָּיִוְ םהֶ֑ישֵׁרְגְמִ

and David said to the whole
convocation of Israel, “If it is
right in your opinion, and if it is
from the Lඈඋൽ our God, let us
spread out and send companies to
our brothers who remain in all
the lands of Israel, and let us
send with them the priests and
the Levites into the cities of their
pasture lands, so that they gather
themselves to us.

in your opinion ← at you.

the priests: AV differs (to the
priests).

into ← in.

1 Chr 13:3 וּניהYֵ֖אֱ ןוֹר֥אֲ־תאֶ הבָּסֵ֛נָוְ
ֹל־יכִּ וּנילֵ֑אֵ ימֵ֥יבִּ וּהנֻ֖שְׁרַדְ א֥
׃לוּאֽשָׁ

And let us recover the ark of our
God, because we did not inquire
with it in Saul's days.”

recover ← turn ... round to
ourselves.

1 Chr 13:4 ןכֵּ֑ תוֹשׂ֣עֲלַ להָ֖קָּהַ־לכָֽ וּר֥מְאֹיּוַ
ינֵ֥יעֵבְּ רבָ֖דָּהַ רשַׁ֥יָ־יכִּֽ
׃םעָֽהָ־לכָ

And the whole convocation
agreed to do this, for the matter
was right in the eyes of all the
people.

agreed ← said.

this ← thus.
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1 Chr 13:5 לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָּ־תאֶ ד֙יוִדָּ להֵ֤קְיַּוַ
אוֹב֣לְ־דעַוְ םיִרַ֖צְמִ רוֹח֥ישִׁ־ןמִ
ןוֹר֣אֲ־תאֶ א֙יבִהָלְ תמָ֑חֲ
׃םירִֽעָיְ תיַ֖רְקִּמִ םיהYִ֔אֱהָ

Then David convened the whole
of Israel from Shihor in Egypt to
the approach to Hamath, to bring
the ark of God from Kiriath-
Jearim.

|| 2 Sam 6:1.

in Egypt ← of Egypt.

the approach to Hamath: or, with
[LHG], Lebo-hamath. Compare
1 Ki 8:65.

Kiriath-Jearim: see Josh 9:17.

1 Chr 13:6 ל֙אֵרָשְׂיִ־לכָוְ דיוִ֤דָּ לעַיַּ֨וַ
םירִ֖עָיְ תיַ֥רְקִ־לאֶ התָלָ֔עֲבַּ
םשָּׁ֗מִ תוֹל֣עֲהַלְ הדָ֑וּהילִ רשֶׁ֣אֲ
הוָ֛היְ ׀ םיהYִ֧אֱהָ ןוֹר֨אֲ ת֩אֵ
ארָ֥קְנִ־רשֶׁאֲ םיבִ֖וּרכְּהַ בשֵׁ֥וֹי

׃םשֵֽׁ

And David and all Israel went up
to Baalah, to Kiriath-Jearim,
which belongs to Judah, so as to
bring up from there the ark of
God – of the Lඈඋൽ, who resides
between the cherubim – where
his name is called on.

|| 2 Sam 6:2.

Kiriath-Jearim: see Josh 9:17.

1 Chr 13:7 ם֙יהYִאֱהָ ןוֹר֤אֲ־תאֶ וּביכִּ֜רְיַּוַ
תיבֵּ֖מִ השָׁ֔דָחֲ הלָ֣גָעֲ־לעַ
םיגִ֖הֲנֹ וֹי֔חְאַוְ אזָּ֣עֻוְ בדָ֑נָיבִאֲ
׃הלָֽגָעֲבָּ

And they loaded the ark of God
onto a new wagon obtained from
the house of Abinadab, and Uzza
and Ahio were driving the
wagon.

|| 2 Sam 6:3.

loaded ← mounted.

Uzza: see 2 Sam 6:8.

1 Chr 13:8 םיקִ֛ חֲשַׂמְ לאֵ֗רָשְׂיִ־לכָוְ דיוִ֣דָוְ
ֹע־לכָבְּ םיהYִ֖אֱהָ ינֵ֥פְלִ ז֑
םילִ֣בָנְבִוּ ת֙וֹרנֹּכִבְוּ םירִ֤ישִׁבְוּ
םיִתַּ֖לְצִמְבִוּ םיפִּ֔תֻבְוּ
׃תוֹרֽצְֹצחֲבַוּ

Now David and all Israel were
playing music before God with
all their strength, both with
singing and on harps and on
lutes, and with drums and with
cymbals, and with trumpets,

|| 2 Sam 6:5.

1 Chr 13:9 ֹביָּוַ ֹדיכִּ ןרֶגֹּ֣־דעַ וּא֖ חלַ֨שְׁיִּוַ ן֑
ןוֹר֔אָהָ֣־תאֶ זֹ֙חאֱלֶ וֹד֗יָ־תאֶ אזָּ֜עֻ
׃רקָֽ בָּהַ וּט֖מְשָֽׁ יכִּ֥

when they came to Chidon's
threshing floor, and Uzza
stretched out his hand to hold the
ark, because the oxen were
destabilizing it.

|| 2 Sam 6:6.

Uzza: see 2 Sam 6:8.

1 Chr
13:10

וּהכֵּ֕יַּוַ אזָּ֔עֻבְּ ה֙וָהיְ ףאַ֤־רחַיִּֽוַ
ןוֹר֑אָהָ־לעַ וֹד֖יָ חלַ֥שָׁ־רשֶׁאֲ לעַ֛
׃םיהYִֽאֱ ינֵ֥פְלִ םשָׁ֖ תמָיָּ֥וַ

At this the anger of the Lඈඋൽ
was kindled against Uzza, and he
struck him down because he had
stretched out his hand on the ark,
and he died there before God.

|| 2 Sam 6:7.

at this: wider use of the vav.

Uzza: see 2 Sam 6:8.

1 Chr
13:11

הוָ֛היְ ץרַ֧פָ־יכִּֽ דיוִ֔דָלְ רחַיִּ֣וַ
םוֹק֤מָּלַ ארָ֞קְיִּוַ אזָּ֑עֻבְּ ץרֶפֶּ֖
םוֹיּ֥הַ דעַ֖ אזָּ֔עֻ ץרֶפֶּ֣ א֙וּההַ
׃הזֶּֽהַ

And it grieved David that the
Lඈඋൽ had burst out against Uzza,
and he called that place Perez-
Uzza, as it is up to this day.

|| 2 Sam 6:8.

grieved: or infuriated.

had burst out ← had burst a
burst.

Uzza ... Perez-Uzza: see 2 Sam
6:8.

1 Chr
13:12

םוֹיּ֥בַּ םיהYִ֔אֱהָ֣־תאֶ ד֙יוִדָ ארָ֤ייִּוַ
ילַ֔אֵ איבִ֣אָ Tיהֵ֚ רמֹ֑אלֵ אוּה֖הַ
׃םיהYִֽאֱהָ ןוֹר֥אֲ תאֵ֖

And David feared God* on that
day, and he said, “How will I
have the ark of God* brought to
me?”

God* (2x): [CB] App. 32, citing
Ginsburg, alleges a change by
the Sopherim from הוהי , Yhvh, to

םיהִ˄אֱ , Elohim, but ↴

|| 2 Sam 6:9.

have ... brought ← bring.
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1 Chr
13:13

ֹלוְ ןוֹר֛אָהָ־תאֶ דיוִ֧דָּ ריסִ֨הֵ־אֽ
וּהטֵּ֕יַּוַ דיוִ֑דָּ ריעִ֣־לאֶ וילָ֖אֵ
ֹדאֱ־דבֵֹֽע תיבֵּ֥־לאֶ ׃יתִּֽגִּהַ ם֖

So David did not have the ark
brought to him in the City of
David, and he had it diverted to
the house of Obed-Edom the
Gittite.

↳ this is only an inference, and
we do not reverse it.

|| 2 Sam 6:10.

1 Chr
13:14

תיבֵּ֨־םעִ םיהYִ֜אֱהָ ןוֹר֨אֲ ב֩שֶׁיֵּוַ
ֹדאֱ דבֵֹ֥ע השYָׁ֣שְׁ וֹת֖יבֵבְּ ם֛
תיבֵּ֥־תאֶ הוָ֛היְ Tרֶבָ֧יְוַ םישִׁ֑דָחֳ
ֹדאֱ־דבֵֹֽע ׃וֹלֽ־רשֶׁאֲ־לכָּ־תאֶוְ ם֖
פ

So the ark of God remained with
the house of Obed-Edom, in his
house for three months, and the
Lඈඋൽ blessed the house of Obed-
Edom and all who belonged to
him.

|| 2 Sam 6:11.

1 Chr 14:1 םרָ֨וּח** םריח* חלַשְׁיִּוַ֠
ֹצ־Tלֶמֶֽ ֒דיוִדָּ־לאֶ ם֮יכִאָלְמַ ר֥
ריקִ֔ ישֵׁ֣רָחָוְ םיזִ֔רָאֲ יצֵ֣עֲוַ
׃תיִבָּֽ וֹל֖ תוֹנ֥בְלִ םיצִ֑עֵ ישֵׁ֖רָחָוְ

And {Q: Huram} [K: Hiram]
king of Tyre sent envoys to
David, and cedar wood and wall
masons and carpenters, to build
him a house.

The qeré is surprising, because 2
Sam 5:11 and 1 Kings have
Hiram, the ketiv here. But in
Chronicles, he is mainly Huram.

|| 2 Sam 5:11.

wall masons ← artificers of
walls.

1 Chr 14:2 הוָ֛היְ וֹנ֧יכִהֱ־יכִּֽ דיוִ֔דָּ עדַ֣ יֵּוַ
תאשֵּׂ֤נִ־יכִּֽ לאֵ֑רָשְׂיִ־לעַ Tלֶמֶ֖לְ
וֹמּ֥עַ רוּב֖עֲבַּ וֹת֔וּכלְמַ ה֙לָעְמַ֙לְ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ

And David knew that the Lඈඋൽ
had established him as king over
Israel, because his kingdom was
highly exalted, for the sake of his
people Israel.

|| 2 Sam 5:12.

highly exalted ← exalted
upwards.

1 Chr 14:3 םישִׁ֖נָ דוֹע֛ דיוִ֥דָּ חקַּ֨יִּוַ
דוֹע֖ דיוִ֛דָּ דלֶוֹיּ֧וַ ]לָ֑שָׁוּריבִּ
׃תוֹנֽבָוּ םינִ֥בָּ

And David took some more
wives in Jerusalem, and David
begot more sons and daughters.

|| 2 Sam 5:13.

1 Chr 14:4 רשֶׁ֥אֲ םידִ֔וּליְהַ תוֹמ֣שְׁ ה֙לֶּאֵ֙וְ
µַוּמּ֣שַׁ ]לָ֑שָׁוּריבִּ וֹל֖־וּיהָ
׃המYֹֽשְׁוּ ןתָ֖נָ בבָ֔וֹשׁוְ

And these are the names of those
born, whom he had in Jerusalem:
Shammua and Shobab, Nathan
and Solomon,

|| 2 Sam 5:14, 1 Chr 3:5.

1 Chr 14:5 ׃טלֶפָּֽלְאֶוְ µַוּשׁ֖ילִאֱוֶ רחָ֥בְיִוְ and Ibhar and Elishua and
Elpelet,

|| 2 Sam 5:15, 1 Chr 3:6.

Elpelet: AV= Elpalet, the pausal
form. See Gen 4:2.

1 Chr 14:6 ׃µַיפִֽיָוְ גפֶנֶ֖וְ הּגַנֹ֥וְ and Nogah and Nepheg and
Japhia,

|| 2 Sam 5:15, 1 Chr 3:7.

1 Chr 14:7 ׃טלֶפָֽילִאֱוֶ עדָ֖יָלְעֶבְוּ עמָ֥שָׁילִאֱוֶ and Elishama and Beeliada and
Eliphelet.

|| 2 Sam 5:16, 1 Chr 3:8.

Eliphelet: AV= Eliphalet, the
pausal form, here and 2 Sam
5:16, but elsewhere Eliphelet.
See Gen 4:2.

1 Chr 14:8 חשַׁ֨מְנִ־יכִּ םיתִּ֗שְׁלִפְ וּע֣מְשְׁיִּוַ
לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָּ־לעַ T֙לֶמֶ֙לְ דיוִ֤דָּ
שׁקֵּ֣בַלְ םיתִּ֖שְׁלִפְּ־לכָ וּל֥עֲיַּוַ

אצֵ֖יֵּוַ דיוִ֔דָּ עמַ֣שְׁיִּוַ דיוִ֑דָּ־תאֶ
׃םהֶֽינֵפְלִ

And when the Philistines heard
that David had been anointed as
king over all Israel, all the
Philistines came up to seek
David, but David heard about it,
and he went out to confront
them.

|| 2 Sam 5:17.

to seek: here in a hostile sense,
as in 1 Sam 26:2.

to confront them ← before them.
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1 Chr 14:9 וּט֖שְׁפְיִּ וַֽ וּאבָּ֑ םיתִּ֖שְׁלִפְוּ
׃םיאִֽפָרְ קמֶעֵ֥בְּ

And the Philistines came and
spread themselves out in the
Valley of the Rephaim.

|| 2 Sam 5:18.

Rephaim: see [CB] App. 25.

1 Chr
14:10

רמֹ֔אלֵ ם֙יהYִאבֵּ דיוִ֤דָּ לאַ֨שְׁיִּוַ
םייתשלפ*־לעַ ה֙לֶעֱאֶֽהַ
ידִ֑יָבְּ םתָּ֖תַנְוּ םיתִּ֔שְׁלִפְּ**
ֹיּוַ םיתִּ֖תַנְוּ הלֵ֔עֲ ה֙וָהיְ וֹל֤ רמֶא֨
׃Uדֶֽיָבְּ

And David asked God* and said,
“Should I go up against the
Philistines, and will you deliver
them into my hand?” And the
Lඈඋൽ said to him, “Go up, and I
will deliver them into your
hand.”

God*: [CB] App. 32, citing
Ginsburg, alleges a change by
the Sopherim from הוהי , Yhvh, to

םיהִ˄אֱ , Elohim, but this is only an
inference, and we do not reverse
it.

Philistines: the ketiv and qeré are
different spellings of the same
word.

|| 2 Sam 5:19.

1 Chr
14:11

םשָׁ֣ םכֵּ֣יַּוַ ם֮יצִרָפְּ־לעַבַֽבְּ וּל֥עֲיַּוַ
ֹיּוַ֒ דיוִדָּ ץרַ֨פָּ דיוִ֔דָּ רמֶא֣
ידִ֖יָבְּ יבַ֛יְוֹא־תאֶ םיהYִ֧אֱהָֽ
וּא֛רְקָֽ ןכֵּ֗־לעַ םיִמָ֑ ץרֶפֶ֣כְּ
לעַבַּ֥ אוּה֖הַ םוֹק֥מָּהַ־םשֵֽׁ
׃םיצִֽרָפְּ

So they went up to Baal-Perazim,
and David struck them there.
And David said, “God* has
dispersed my enemies by means
of myself, like an outpouring of
water”, which is why they called
that place Baal-Perazim.

God*: [CB] App. 32, citing
Ginsburg, alleges a change by
the Sopherim from הוהי , Yhvh, to

םיהִ˄אֱ , Elohim, but this is only an
inference, and we do not reverse
it.

|| 2 Sam 5:20.

by means of myself ← by my
hand.

1 Chr
14:12

םהֶ֑יהYֵֽאֱ־תאֶ םשָׁ֖־וּבזְעַיַּוַ
ֹיּוַ פ ׃שׁאֵֽבָּ וּפ֖רְשָּׂיִּוַ דיוִ֔דָּ רמֶא֣

And they abandoned their gods
there, and David gave the
commandment that they were to
be burned with fire.

|| 2 Sam 5:21.

gave the commandment ← said,
but also commanded. Compare
Dan 1:3.

1 Chr
14:13

וּט֖שְׁפְיִּ וַֽ םיתִּ֔שְׁלִפְּ ד֙וֹע וּפיסִֹ֤יּוַ
׃קמֶעֵֽבָּ

But the Philistines spread
themselves out again in the
valley.

|| 2 Sam 5:22.

1 Chr
14:14

םיהYִ֔אבֵּֽ ד֙יוִדָּ דוֹע֤ לאַ֨שְׁיִּוַ
ֹיּוַ ֹל םיהYִ֔אֱהָֽ וֹ֙ל רמֶא֤ הלֶ֖עֲתַֽ א֥

םהֶ֔ילֵעֲמֵֽ ב֙סֵהָ םהֶ֑ירֵחֲאַֽ
׃םיאִֽכָבְּהַ לוּמּ֥מִ םהֶ֖לָ תָאבָ֥וּ

And David inquired of God*

again, and God* said to him,
“You shall not go up after them.
Go round away from them and
advance on them from opposite
the balsam trees.

God* (2x): [CB] App. 32, citing
Ginsburg, alleges a change by
the Sopherim from הוהי , Yhvh, to

םיהִ˄אֱ , Elohim, but this is only an
inference, and we do not reverse
it. Occurs twice here.

|| 2 Sam 5:23.

advance on ← come to.

1 Chr
14:15

ה֙דָעָצְּהַ לוֹק֤־תאֶ U֞עֲמְשָׁכְּֽ יהִיוִ֠
אצֵ֣תֵּ זאָ֖ םיאִ֔כָבְּהַ ישֵׁ֣ארָבְּ
ם֙יהYִאֱהָֽ אצָ֤יָ־יכִּֽ המָ֑חָלְמִּבַ
הנֵ֥חֲמַ־תאֶ תוֹכּ֖הַלְ Uינֶ֔פָלְ
׃םיתִּֽשְׁלִפְ

And it will come to pass, when
you hear the sound of marching
in the crowns of the balsam trees,
that then you will go out to war,
for God will go out before you to
strike the Philistines' camp.”

|| 2 Sam 5:24.

camp: or battalion.
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1 Chr
14:16

וּהוָּ֖צִ רשֶׁ֥אֲכַּֽ דיוִ֔דָּ שׂעַ֣יַּוַ
ה֣נֵחֲמַ־תאֶ וּ֙כּיַּוַ םיהYִ֑אֱהָֽ
׃הרָזְ גָּֽ־דעַוְ ןוֹע֖בְגִּמִ םיתִּ֔שְׁלִפְ

And David did as God* had
commanded him, and they struck
the Philistines' camp from
Gibeon to Gezer.

God*: [CB] App. 32, citing
Ginsburg, alleges a change by
the Sopherim from הוהי , Yhvh, to

םיהִ˄אֱ , Elohim, but this is only an
inference, and we do not reverse
it.

|| 2 Sam 5:25.

Gezer: AV= Gazer. See 2 Sam
5:25, but MT is locative and
pausal here.

1 Chr
14:17

תוֹצ֑רָאֲהָֽ־לכָבְּ דיוִ֖דָּ־םשֵׁ אצֵ֥יֵּוַ
וֹדּ֖חְפַּ־תאֶ ןתַ֥נָ הוָ֛היוַֽ
׃םיִֽוֹגּהַ־לכָּ־לעַ

And David's fame spread
throughout all the lands, and the
Lඈඋൽ put fear of him on all the
nations.

spread ← went out.

fear of him: an objective
genitive (they fear him).

1 Chr 15:1 דיוִ֑דָּ ריעִ֣בְּ םיתִּ֖בָ וֹל֥־שׂעַיַּֽוַ
םיהYִ֔אֱהָֽ ןוֹר֣אֲלַֽ ם֙וֹקמָ ןכֶ֤יָּוַ
׃להֶאֹֽ וֹל֖־טיֶּוַ

And he made himself houses in
the City of David, and he
prepared a place for the ark of
God, and he pitched a tent for it.

1 Chr 15:2 ֹל דיוִ֔דָּ רמַ֣אָ זאָ֚ ת֙אשֵׂלָ א֤
יכִּ֖ םיהYִ֔אֱהָֽ ןוֹר֣אֲ־תאֶ
רחַ֣בָּ ׀ םבָ֣־יכִּ םיִּ֑וִלְהַ־םאִ
הוָ֛היְ ןוֹר֧אֲ־תאֶ תאשֵׂ֞לָ הוָ֗היְ
ס ׃םלָֽוֹע־דעַ וֹת֖רְשָׁלְוּֽ

Then David commanded that no-
one should bear the ark of God
except the Levites, for the Lඈඋൽ
had chosen them to bear the ark
of the Lඈඋൽ, and to serve him
age-abidingly.

serve him: or officiate (with) it.

1 Chr 15:3 לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָּ־תאֶ דיוִ֛דָּ להֵ֥קְיַּוַ
ת֙וֹלעֲהַלְ ]לָ֑שָׁוּרֽיְ־לאֶ
וֹמ֖וֹקמְ־לאֶ הוָ֔היְ ןוֹר֣אֲ־תאֶ
׃וֹלֽ ןיכִ֥הֵ־רשֶׁאֲ

And David convened all of Israel
to Jerusalem for the bringing up
of the ark of the Lඈඋൽ to its place
which he had prepared for it.

1 Chr 15:4 ֹסאֱיֶּוַ ֹרהֲאַֽ ינֵ֥בְּ־תאֶ דיוִ֛דָּ ף֥ ן֖
׃םיִּֽוִלְהַ־תאֶוְ

And David gathered the sons of
Aaron and the Levites:

1 Chr 15:5 רשָּׂ֔הַ לאֵ֣ירִוּא תהָ֑קְ ינֵ֖בְלִ
ס ׃םירִֽשְׂעֶוְ האָ֥מֵ ויחָ֖אֶוְ

of the sons of Kohath, Uriel the
principal one and his brothers –
one hundred and twenty of them;

1 Chr 15:6 ויחָ֖אֶוְ רשָּׂ֔הַ ה֣יָשָׂעֲ ירִ֑רָמְ ינֵ֖בְלִ
ס ׃םירִֽשְׂעֶוְ םיִתַ֥אמָ

of the sons of Merari, Asaiah the
principal one and his brothers –
two hundred and twenty of them;

1 Chr 15:7 ויחָ֖אֶוְ רשָּׂ֔הַ לאֵ֣וֹי םוֹשׁ֑רְגֵּ ינֵ֖בְלִ
ס ׃םישYִֽׁשְׁוּ האָ֥מֵ

of the sons of Gershom, Joel the
principal one and his brothers –
one hundred and thirty of them;

1 Chr 15:8 רשָּׂ֖הַ היָ֥עְמַֽשְׁ ןפָ֑צָילִֽאֱ ינֵ֖בְלִ
ס ׃םיִתָֽאמָ ויחָ֥אֶוְ

of the sons of Elizaphan,
Shemaiah the principal one and
his brothers – two hundred of
them;

1 Chr 15:9 רשָּׂ֖הַ לאֵ֥ילִאֱ ןוֹר֑בְחֶ ינֵ֖בְלִ
ס ׃םינִֽוֹמשְׁ ויחָ֥אֶוְ

of the sons of Hebron, Eliel the
principal one and his brothers –
eighty of them;
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1 Chr
15:10

רשָּׂ֔הַ בדָ֣נָימִּעַ לאֵ֑יזִּעֻ ינֵ֖בְלִ
ס ׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁוּ האָ֖מֵ ויחָ֕אֶוְ

of the sons of Uzziel,
Amminadab the principal one
and his brothers – one hundred
and twelve of them.

1 Chr
15:11

רתָ֖יָבְאֶלְוּ קוֹד֥צָלְ דיוִ֔דָ ארָ֣קְיִּוַ
ֹכּהַ לאֵ֤ירִוּאֽלְ םיִּ֗וִלְלַוְ םינִ֑הֲֽ
לאֵ֖ילִאֱוֶ היָ֔עְמַֽשְׁ לאֵ֣וֹיוְ ה֙יָשָׂעֲ
׃בדָֽנָימִּעַוְ

And David called for Zadok and
Abiathar the priests, and for the
Levites, for Uriel, Asaiah and
Joel, Shemaiah and Eliel and
Amminadab,

Abiathar: see 1 Sam 22:20.

1 Chr
15:12

ֹיּוַ ישֵׁ֥ארָ םתֶּ֛אַ םהֶ֔לָ רמֶא֣
םתֶּ֣אַ וּ֙שׁדְּקַתְהִֽ םיִּ֑וִלְלַ תוֹב֖אָהָ
ןוֹר֤אֲ תאֵ֣ םתֶ֗ילִעֲהַֽוְ םכֶ֔יחֵאֲוַ
לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ

׃וֹלֽ יתִוֹנ֖יכִהֲ־לאֶ

and he said to them, “You are the
paternal heads of the Levites.
Sanctify yourselves, you and
your brothers, and bring the ark
of the Lඈඋൽ God of Israel up to
where I have prepared for it.

1 Chr
15:13

ֹל הנָ֖וֹשׁארִ֥בָּמַלְ יכִּ֛ םתֶּ֑אַ א֣
ֹל־יכִּ וּנבָּ֔ וּ֙ניהYֵ֙אֱ הוָ֤היְ ץרַ֨פָּ א֥
׃טפָּֽשְׁמִּכַּ וּהנֻ֖שְׁרַדְ

Since it wasn't you bringing it up
on the first occasion, the Lඈඋൽ
our God broke in on us – because
we did not seek him according to
the ordinance.”

since it wasn't you: Ahio and
Uzza were not Levites (2 Sam
6:3, Abinadab being David's
brother).

1 Chr
15:14

םיִּ֑וִלְהַוְ םינִ֖הֲֹכּהַ וּשׁ֔דְּקַתְיִּֽוַ
יהYֵ֥אֱ הוָ֖היְ ןוֹר֥אֲ־תאֶ תוֹל֕עֲהַלְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

So the priests and the Levites
sanctified themselves to bring up
the ark of the Lඈඋൽ God of
Israel.

1 Chr
15:15

ןוֹר֣אֲ תאֵ֚ םיִּ֗וִלְהַ־ינֵֽבְ וּא֣שְׂיִּוַ
השֶׁ֖מֹ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ םיהYִ֔אֱהָֽ
תוֹט֖מֹּבַּ םפָ֥תֵכְבִּ הוָ֑היְ רבַ֣דְכִּ
פ ׃םהֶֽילֵעֲ

And the sons of the Levites bore
the ark of God, as Moses had
commanded, according to the
word of the Lඈඋൽ, with the poles
extending onto their shoulders.

with the poles extending onto
their shoulders ← on their
shoulder with the poles on them.

1 Chr
15:16

ֹיּוַ ם֒יִּוִלְהַ ירֵ֣שָׂלְ ד֮יוִדָּ רמֶא֣
ם֙הֶיחֵאֲ־תאֶ דימִ֗עֲהַֽלְ
ֹשׁמְהַ םילִ֥בָנְ רישִׁ֛־ילֵכְבִּ םירִ֔רְ֣
םיעִ֥ימִשְׁמַ םיִתָּ֑לְצִמְוּ תוֹר֖נֹּכִוְ
פ ׃החָֽמְשִׂלְ לוֹק֖בְּ־םירִֽהָלְ

And David told the senior
Levites to appoint their brothers
as the singers with instruments of
song: lutes and harps and
timbrels, producing sounds and
with raising of the voice in joy.

senior ← chiefs of.

1 Chr
15:17

ןמָ֣יהֵ תאֵ֚ םיִּ֗וִלְהַ וּדימִ֣עֲיַּוַ
ףסָ֖אָ ויחָ֔אֶ־ןמִ֨וּ לאֵ֔וֹי־ןבֶּ
֙ירִרָמְ ינֵ֤בְּ־ןמִוּ ס וּה֑יָכְרֶבֶּֽ־ןבֶּ
׃וּהיָֽשָׁוּקֽ־ןבֶּ ןתָ֖יאֵ םהֶ֔יחֵאֲ

So the Levites appointed Heman
the son of Joel, and from his
brothers, Asaph the son of
Berechiah, and from the sons of
Merari – their brothers – Ethan
the son of Kushaiah.
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1 Chr
15:18

םינִ֑שְׁמִּהַ םהֶ֣יחֵאֲ םהֶ֖מָּעִוְ
לאֵ֡יזִעֲיַֽוְ ןבֵּ֡ וּהיָ֡רְכַזְ
ינִּ֡עֻוְ ׀ לאֵ֣יחִיוִ תוֹמ֡רָימִֽשְׁוּ

וּהיָ֡שֵׂעֲמַֽוּ וּהיָ֡נָבְוּ באָ֡ילִאֱ
וּהיָ֨נֵקְמִוּ וּהלֵ֜פְילִ֨אֱוֶ וּ֩היָתְתִּמַוּ
ֹדאֱ דבֵֹ֥עוְ ׃םירִֽעֲֹשּׁהַ לאֵ֖יעִיוִֽ ם֛

And with them were their
brothers the juniors in rank:
Zechariah, Ben and Jaaziel and
Shemiramoth and Jehiel and
Unni, Eliab and Benaiah and
Maaseiah, and Mattithiah and
Elipheleh and Mikneiah and
Obed-Edom and Jeiel, the
gatekeepers;

juniors in rank ← second (ones).

1 Chr
15:19

ֹשׁמְהַוְ ןתָ֑יאֵוְ ףסָ֖אָ ןמָ֥יהֵ םירִ֔רְ֣
ֹחנְ םיִתַּ֥לְצִמְבִּ ׃µַימִֽשְׁהַלְ תשֶׁ֖

and the singers, Heman, Asaph
and Ethan to produce sound with
copper timbrels;

1 Chr
15:20

תוֹמ֤רָימִֽשְׁוּ לאֵ֜יזִעֲוַ היָ֨רְכַזְוּ
באָ֔ילִאֱוֶֽ ינִּ֣עֻוְ ל֙אֵיחִיוִֽ
םילִ֖בָנְבִּ וּה֑יָנָבְוּ וּהיָ֖שֵׂעֲמַוּ
׃תוֹמֽלָעֲ־לעַ

and Zechariah and Aziel and
Shemiramoth and Jehiel and
Unni and Eliab and Maaseiah
and Benaiah, with lutes
accompanying the maiden's
choir;

accompanying ← at.

the maiden's choir ← Alamoth.
See [CB] App. 65 ii.

1 Chr
15:21

וּ֙ה֙יָנֵקְמִוּ וּהלֵ֗פְילִֽאֱוֶ וּה֣יָתְתִּמַוּ
ֹדאֱ דבֵֹ֣עוְ וּה֑יָזְזַעֲוַ לאֵ֖יעִיוִֽ ם֔
׃ַ´צֵּֽנַלְ תינִ֖ימִשְּׁהַ־לעַ תוֹר֥נֹּכִבְּ

and Mattithiah and Elipheleh and
Mikneiah and Obed-Edom and
Jeiel and Azaziah, with harps
accompanying the eighth day
division choir, to lead in music;

Elipheleh ← Eliphelehu, but we
conform this to 1 Chr 15:18, as
does AV.

accompanying ← at.

eighth day division choir: AV
differs (Sheminith). See [CB]
App. 65.

1 Chr
15:22

אשָּׂ֑מַבְּ םיִּ֖וִלְהַ־רשַֽׂ וּהיָ֥נְנַכְוּ
׃אוּהֽ ןיבִ֖מֵ יכִּ֥ אשָּׂ֔מַּבַּ רֹ֙סיָ

and Chenaniah, a senior Levite
who was engaged in the singing
– he instructed the singing
because he was knowledgeable;

senior ← chief of.

who was engaged in the singing:
or, by inference, (led) in the
singing, but the absence of a
verb, strictly speaking, admits
only (was) in the singing.

he instructed: infinitive absolute
in the role of a finite verb.

1 Chr
15:23

םירִ֖עֲֹשׁ הנָ֔קָלְאֶוְ ה֙יָכְרֶבֶֽוּ
׃ןוֹרֽאָלָ

and Berechiah and Elkanah,
gatekeepers for the ark;

1 Chr
15:24

לאֵ֡נְתַנְוּ טפָ֡שָׁוֹיֽוְ וּהיָ֡נְבַשְׁוּ
וּה֤יָנָבְוּ וּהיָרְכַזְוּ֠ ישַׂ֡מָעֲוַ
ֹכּהַ ר֙זֶעֶ֙ילִאֱוֶֽ םירצצחמ* םינִ֔הֲ֣
ֹצחֲבַּ ם֙ירִצְחְמַ** ינֵ֖פְלִ תוֹר֔צְ֣
םֹ֙דאֱ דבֵֹ֤עוְ םיהYִ֑אֱהָֽ ןוֹר֣אֲ
׃ןוֹרֽאָלָ םירִ֖עֲֹשׁ היָּ֔חִיוִֽ

and Shebaniah and Jehoshaphat
and Nethaneel and Amasai and
Zechariah and Benaiah and
Eliezer, the priests who blew the
trumpets before the ark of God;
and Obed-Edom and Jehiah who
were gatekeepers of the ark.

Jehoshaphat: MT= Joshaphat
here.

blew: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

Nethaneel: see Num 1:8.

1 Chr
15:25

ירֵ֣שָׂוְ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥קְזִוְ דיוִ֛דָ יהִ֥יְוַ
ֹההַ םיפִ֑לָאֲהָ תוֹל֞עֲהַלְֽ םיכִ֗לְֽ
תיבֵּ֥־ןמִ הוָ֛היְ־תירִבְּ ןוֹר֧אֲ־תאֶ
ֹדאֱ־דבֵֹֽע ס ׃החָֽמְשִׂבְּ ם֖

So it was David and the elders of
Israel and the commanders of a
thousand who went to bring the
ark of the covenant of the Lඈඋൽ
up from the house of Obed-Edom
with joy,

|| 2 Sam 6:12.
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1 Chr
15:26

ֹזעְבֶּ ֙יהִיְ וַֽ םיהYִ֔אֱהָֽ ר֣
ןוֹר֣אֲ יאֵ֖שְׂנֹ םיִּ֔וִלְהַ־תאֶ֨
וּח֥בְּזְיִּוַ הוָ֑היְ־תירִבְּ
׃םילִֽיאֵ העָ֥בְשִׁוְ םירִ֖פָ־העָֽבְשִׁ

and it came to pass, when God
helped the Levites who were
carrying the ark of the covenant
of the Lඈඋൽ, that they sacrificed
seven bulls and seven rams.

|| 2 Sam 6:13.

1 Chr
15:27

ץוּבּ֗ ליעִ֣מְבִּ ׀ לבָּ֣רְכֻמְ דיוִ֞דָוְ
םיאִ֣שְׂנֹּהַ ם֙יִּוִלְהַ־לכָוְ

ֹשׁמְהַוְ ןוֹר֔אָהָ־תאֶ היָ֛נְנַכְוּ םירִ֔רְ֣
ֹשׁמְהַ אשָּׂ֖מַּהַ רשַּׂ֥הַ םירִ֑רְֽ
׃דבָּֽ דוֹפ֥אֵ דיוִ֖דָּ־לעַוְ

And David was attired in a
byssus robe, as were all the
Levites who were carrying the
ark, and the singers, and
Chenaniah the master of the choir
of the singers. And on David was
an ephod of fine linen.

|| 2 Sam 6:14.

byssus: also known as sea-silk
[Wikipedia]. Very valuable.

choir ← singing ← lifting up.

1 Chr
15:28

ןוֹר֣אֲ־תאֶ ם֙ילִעֲמַ לאֵ֗רָשְׂיִ־לכָוְ
לוֹק֣בְוּ ה֙עָוּרתְבִּ הוָ֔היְ־תירִבְּ
םיִתָּ֑לְצִמְבִוּ תוֹר֖צְֹצחֲבַוּ רפָ֔וֹשׁ
׃תוֹרֽנֹּכִוְ םילִ֖בָנְבִּ םיעִ֕מִשְׁמַ

So all Israel brought up the ark of
the covenant of the Lඈඋൽ, with
shouting and with the sound of
the ramshorn and with trumpets
and with timbrels, making
sounds with lutes and harps.

|| 2 Sam 6:15.

1 Chr
15:29

אבָּ֖ הוָ֔היְ תירִ֣בְּ ֙ןוֹראֲ יהִ֗יְוַ
לכַ֨ימִוּ דיוִ֑דָּ ריעִ֣־דעַ
דעַ֣בְּ ׀ הפָ֣קְשְׁנִ לוּא֜שָׁ־תבַּ
ד֙יוִדָּ Tלֶמֶּ֤הַ־תאֶ ארֶתֵּ֨וַ ןוֹלּ֗חַהַ
וֹל֖ זבֶתִּ֥וַ קחֵ֔שַׂמְוּ דקֵּ֣רַמְ
פ ׃הּבָּֽלִבְּ

And it came to pass, as the ark of
the covenant of the Lඈඋൽ was
arriving in the City of David, that
Michal, Saul's daughter, was
peering out of the window, and
she saw King David dancing and
cavorting, and she despised him
in her heart.

|| 2 Sam 6:16.

cavorting ← playing, but also
playing around.

1 Chr 16:1 םיהYִ֔אֱהָֽ ןוֹר֣אֲ־תאֶ וּ֙איבִ֙יָּוַ
רשֶׁ֥אֲ להֶאֹ֔הָ Tוֹת֣בְּ וֹת֔אֹ וּגיצִּ֣יַּוַ
תוֹלֹ֥ע וּבירִ֛קְיַּוַ דיוִ֑דָּ וֹל֖־הטָנָֽ
׃םיהYִֽאֱהָ ינֵ֥פְלִ םימִ֖לָשְׁוּ

And they brought the ark of
God*, and they put it inside the
tent which David had pitched for
it, and they made burnt offerings
and peace-offerings before God*.

God* (2x): [CB] App. 32, citing
Ginsburg, alleges a change by
the Sopherim from הוהי , Yhvh, to

םיהִ˄אֱ , Elohim, but this is only an
inference, and we do not reverse
it.

|| 2 Sam 6:17.

1 Chr 16:2 הלָֹ֖עהָ תוֹל֥עֲהַמֵ דיוִ֔דָּ לכַ֣יְוַ
םעָ֖הָ־תאֶ Tרֶבָ֥יְוַ םימִ֑לָשְּׁהַוְ
׃הוָֽהיְ םשֵׁ֥בְּ

And when David had finished
offering the burnt offering and
the peace-offerings, he blessed
the people in the name of the
Lඈඋൽ.

|| 2 Sam 6:18.

burnt offering: as MT.

1 Chr 16:3 לאֵ֔רָשְׂיִ שׁיאִ֣־לכָלְ ק֙לֵּחַיְוַ
שׁ֙יאִלְ השָּׁ֑אִ־דעַוְ שׁיאִ֖מֵ
׃השָֽׁישִׁאֲוַ רפָּ֖שְׁאֶוְ םחֶלֶ֔־רכַּכִּ

And he distributed to every
person of Israel, both men and
women – to each one – a loaf of
bread and a portion of roast beef
and raisin cake.

|| 2 Sam 6:19.

a portion of roast beef: see 2
Sam 6:19.

raisin cake: AV differs (flagon of
wine).

1 Chr 16:4 הוָ֛היְ ןוֹר֧אֲ ינֵ֨פְלִ ןתֵּ֞יִּוַ
ר֙יכִּזְהַלְוּ םיתִ֑רְשָׁמְ םיִּ֖וִלְהַ־ןמִ
יהYֵ֥אֱ הוָ֖הילַ ללֵּ֔הַלְוּ תוֹד֣וֹהלְוּ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ

And in the presence of the ark of
the Lඈඋൽ, he appointed some of
the Levites who performed
service, both to remember and to
give thanks and to praise the
Lඈඋൽ God of Israel:
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1 Chr 16:5 ֹרהָ ףסָ֥אָ ה֑יָרְכַזְ וּה֣נֵשְׁמִוּ שׁא֖
לאֵ֡יחִיוִֽ תוֹמ֡רָימִֽשְׁוּ לאֵ֡יעִיְ
דבֵֹ֨עוְ וּ֩היָנָבְוּ באָ֡ילִאֱוֶ היָ֡תְתִּמַוּ

ֹדאֱ ם֙ילִבָנְ ילֵ֤כְבִּ לאֵ֗יעִיוִֽ ם֜
םיִתַּ֥לְצִמְבַּֽ ףסָ֖אָוְ תוֹר֔נֹּכִבְוּ

׃µַימִֽשְׁמַ

Asaph the head, and his adjunct
Zechariah, and Jeiel and
Shemiramoth and Jehiel and
Mattithiah and Eliab and Benaiah
and Obed-Edom and Jeiel, with
lutes and with harps, whereas
Asaph produced sound with
timbrels,

lutes ← instruments of lutes.

1 Chr 16:6 םינִ֑הֲֹכּהַ לאֵ֖יזִחֲיַוְ וּהיָ֥נָבְוּ
ןוֹר֥אֲ ינֵ֖פְלִ דימִ֔תָּ תוֹר֣צְֹצחֲבַּ
׃םיהYִֽאֱהָ־תירִבְּ

and Benaiah and Jahaziel the
priests with trumpets, continually
before the ark of the covenant of
God.

continually: [CB] explains as
morning and evening, as
prescribed.

1 Chr 16:7 ד֙יוִדָּ ןתַ֤נָ זאָ֣ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ
ֹרבָּ הוָ֑הילַ תוֹדֹ֖הלְ שׁא֔
פ ׃ויחָֽאֶוְ ףסָ֖אָ־דיַבְּ

Then on that day at the start
David handed these words over
to Asaph and his brothers, to give
thanks to the Lඈඋൽ:

1 Chr 16:8 וֹמ֔שְׁבִ וּא֣רְקִ ה֙וָהילַֽ וּד֤וֹה
׃ויתYָֽילִעֲ םימִּ֖עַבָ וּעידִ֥וֹה

Give thanks to the Lඈඋൽ,
Call on his name;
Make his deeds known
Among the various peoples.

|| Ps 105:1.

1 Chr 16:9 וּחישִׂ֖ וֹל֔־וּרמְּזַ וֹ֙ל וּרישִׁ֤
׃ויתָֽאֹלְפְנִ־לכָבְּ

Sing to him,
Make psalm melody to him;
Meditate on all his wonders.

|| Ps 105:2.

meditate: or speak of.

1 Chr
16:10

חמַ֕שְׂיִ וֹשׁ֔דְקָ םשֵׁ֣בְּ וּ֙ללְהַֽתְהִֽ
׃הוָֽהיְ ישֵׁ֥קְבַמְ בלֵ֖

Boast in his holy name.
Let the heart of those who

seek the Lඈඋൽ rejoice.

|| Ps 105:3.

his holy name ← the name of his
holiness, a Hebraic genitive.

1 Chr
16:11

וינָ֖פָ וּשׁ֥קְּבַּ וֹזּ֔עֻוְ ה֙וָהיְ וּשׁ֤רְדִּ
׃דימִֽתָּ

Search for the Lඈඋൽ and his
strength;

Seek his presence
continually.

|| Ps 105:4.

presence ← face.

1 Chr
16:12

השָׂ֔עָ רשֶׁ֣אֲ ו֙יתָאֹלְפְנִ וּר֗כְזִ
׃וּהיפִֽ־יטֵפְּשְׁמִוּ ויתָ֖פְמֹ

Remember his wonders
Which he has performed
– His miracles
And the judgments of his

mouth.

|| Ps 105:5.

of his mouth: i.e. which he
pronounces.

1 Chr
16:13

ֹקעֲיַ ינֵ֥בְּ וֹדּ֔בְעַ לאֵ֣רָשְׂיִ ערַזֶ֚ ב֖
׃וירָֽיחִבְּ

The seed of Israel his servant
– The sons of Jacob –
Are his chosen ones.

|| Ps 105:6.

1 Chr
16:14

ץרֶאָ֖הָ־לכָבְּ וּניהYֵ֔אֱ הוָ֣היְ אוּה֚
׃ויטָֽפָּשְׁמִ

He is the Lඈඋൽ our God;
His principles of justice
Are in the whole land.

|| Ps 105:7.

1 Chr
16:15

הוָּ֖צִ רבָ֥דָּ וֹת֔ירִבְּ ם֙לָוֹעלְ וּר֤כְזִ
׃רוֹדּֽ ףלֶאֶ֥לְ

Remember his covenant age-
abidingly

– The word he commanded
to a thousand generations,

|| Ps 105:8.

1 Chr
16:16

םהָ֔רָבְאַ־תאֶ ת֙רַכָּ רשֶׁ֤אֲ
׃קחָֽצְיִלְ וֹת֖עָוּבשְׁוּ

The covenant which he made
with Abraham –

And his oath to Isaac,

|| Ps 105:9.
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1 Chr
16:17

ֹחלְ בֹ֙קעֲיַלְ הָדֶ֤ימִעֲיַּוַ ק֔
׃םלָֽוֹע תירִ֥בְּ לאֵ֖רָשְׂיִלְ

Which he established as a
statute to Jacob,

And as an age-abiding
covenant to Israel,

|| Ps 105:10.

1 Chr
16:18

ןעַנָ֔כְּ־ץרֶאֶֽ ןתֵּ֣אֶ U֙לְ רמֹ֗אלֵ
׃םכֶֽתְלַחֲנַ לבֶחֶ֖

When he said,
“To you I will give the land

of Canaan,
The allocation of your

inheritance”,

|| Ps 105:11.

1 Chr
16:19

טעַ֖מְכִּ רפָּ֔סְמִ יתֵ֣מְ ם֙כֶתְוֹיֽהְבִּֽ
׃הּבָּֽ םירִ֥גָוְ

When you were a small
company

– Few, but residents in it.

|| Ps 105:12.

a small company ← men of
(low) number.

but residents in it: or and
foreigners in it.

1 Chr
16:20

יוֹגּ֔־לאֶ יוֹגּ֣מִ וּ֙כלְּהַתְיִּֽוַ
׃רחֵֽאַ םעַ֥־לאֶ הכָ֖לָמְמַּמִוּ

And they went round from
nation to nation,

And from one kingdom to
another people.

|| Ps 105:13.

1 Chr
16:21

םקָ֔שְׁעָלְ שׁ֙יאִלְ ַ´ינִּ֤הִ־אֹל
׃םיכִֽלָמְ םהֶ֖ילֵעֲ חכַוֹיּ֥וַ

He did not permit man to
oppress them,

And he reproved kings
concerning them,

|| Ps 105:14.

1 Chr
16:22

יאַ֖יבִנְבִוּ יחָ֔ישִׁמְבִּ וּ֙עגְּתִּ־לאַֽ
פ ׃וּערֵֽתָּ־לאַ

Saying, “Do not touch my
anointed ones,

And do not harm my
prophets.”

|| Ps 105:15.

1 Chr
16:23

וּר֥שְּׂבַּ ץרֶאָ֔הָ־לכָּ ה֙וָהילַֽ וּרישִׁ֤
׃וֹתֽעָוּשׁיְ םוֹי֖־לאֶ־םוֹיּֽמִ

Sing to the Lඈඋൽ, all the
earth;

Proclaim his salvation
From one day to the next.

|| Ps 96:1, Ps 96:2.

proclaim ← proclaim as good
news.

from one day to the next ← from
day to day.

1 Chr
16:24

וֹד֔וֹבכְּ־תאֶ ם֙יִוֹגּבַ וּר֤פְּסַ
׃ויתָֽאֹלְפְנִ םימִּ֖עַהָ־לכָבְּ

Tell of his glory among the
Gentiles,

And of his wondrous deeds,
Among all the various

peoples.

|| Ps 96:3.

1 Chr
16:25

דאֹ֔מְ ל֙לָּהֻמְוּ הוָ֤היְ לוֹד֨גָ י֩כִּ
׃םיהYִֽאֱ־לכָּ־לעַ אוּה֖ ארָ֥וֹנוְ

For the Lඈඋൽ is great
And much to be praised;
He is awesome
Above all gods.

|| Ps 96:4.

to be praised: gerundival use of
the participle.

1 Chr
16:26

םילִ֔ילִאֱ ם֙ימִּעַהָ יהYֵ֤אֱ־לכָּ יכִּ֠
׃השָֽׂעָ םיִמַ֥שָׁ הוָ֖היוַ

For all the gods of the
nations are idols,

But the Lඈඋൽ made the
heavens.

|| Ps 96:5.

1 Chr
16:27

ֹע וינָ֔פָלְ ר֙דָהָוְ דוֹה֤ הוָ֖דְחֶוְ ז֥
׃וֹמֹֽקמְבִּ

Majesty and splendour are
before him;

Strength and joy are in his
place.

|| Ps 96:6.

1 Chr
16:28

םימִּ֔עַ תוֹח֣פְּשְׁמִ ה֙וָהילַֽ וּב֤הָ
ֹעוָ דוֹב֥כָּ הוָ֖הילַ וּב֥הָ ׃זֽ

Ascribe to the Lඈඋൽ,
You families of nations,
Ascribe glory and strength
To the Lඈඋൽ.

|| Ps 96:7.
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1 Chr
16:29

וּא֤שְׂ וֹמ֑שְׁ דוֹב֣כְּ הוָ֖הילַ וּב֥הָ
ֹבוּ ה֙חָנְמִ וּו֥חֲתַּשְׁהִ וינָ֔פָלְ וּא֣
ֹק־תרַדְהַבְּ הוָ֖הילַ ׃שׁדֶֽ

Ascribe the glory of his
name to the Lඈඋൽ;

Make a meal-offering
And enter in before him.
Worship the Lඈඋൽ
In the splendour of holiness.

|| Ps 96:8, Ps 96:9.

make ← offer.

the splendour of holiness: or, as
a Hebraic genitive, holy
splendour.

1 Chr
16:30

ץרֶאָ֔הָ־לכָּ ו֙ינָפָלְּמִ וּליחִ֤
׃טוֹמּֽתִּ־לבַּ לבֵ֖תֵּ ןוֹכּ֥תִּ־ףאַ

Tremble in his presence,
All the earth;
Indeed the world will be

established
Such that it will not totter.

|| Ps 96:9, Ps 96:10.

1 Chr
16:31

ץרֶאָ֔הָ לגֵ֣תָוְ ם֙יִמַ֙שָּׁהַ וּח֤מְשְׂיִ
׃Tלָֽמָ הוָ֥היְ םיִ֖וֹגּבַ וּר֥מְאֹיוְ

Let the heavens rejoice
And the earth be glad,
And let them say among the

nations,
“The Lඈඋൽ reigns.”

Rev 12:12.

|| Ps 96:11.

1 Chr
16:32

ץY֥עֲיַ וֹא֔וֹלמְוּ ם֙יָּהַ םעַ֤רְיִ
׃וֹבּֽ־רשֶׁאֲ־לכָוְ הדֶ֖שָּׂהַ

Let the sea roar
With its fulness;
Let the field exult,
And everything in it.

|| Ps 96:11, Ps 96:12.

with its fulness ← and its
fulness.

1 Chr
16:33

י֣נֵפְלִּמִ רעַ֑יָּהַ יצֵ֣עֲ וּנ֖נְּרַיְ זאָ֥
טוֹפּ֥שְׁלִ אבָ֖־יכִּ הוָ֔היְ

׃ץרֶאָֽהָ־תאֶ

Then let the trees of the
forest shout for joy,

Before the Lඈඋൽ
When he comes to judge the

earth.

|| Ps 96:12, Ps 96:13.

1 Chr
16:34

םלָ֖וֹעלְ יכִּ֥ בוֹט֔ יכִּ֣ ה֙וָהילַ וּד֤וֹה
׃וֹדּֽסְחַ

Give thanks to the Lඈඋൽ,
For he is good,
For his kindness is age-

abiding.

|| Ps 106:1.

1 Chr
16:35

וּנעֵ֔שְׁיִ יהYֵ֣אֱ וּ֙נעֵ֙ישִׁוֹה וּר֕מְאִוְ
םיִ֑וֹגּהַ־ןמִ וּנלֵ֖יצִּהַוְ וּנצֵ֥בְּקַוְ
Uשֶׁ֔דְקָ םשֵׁ֣לְ ת֙וֹדֹהלְ
׃Uתֶֽלָּהִתְבִּ ַ´בֵּ֖תַּשְׁהִלְ

And say,
“Save us, O God of our

salvation,
And gather us,
And save us from the

Gentiles,
To give thanks to your holy

name
And to exult in praise of you.

|| Ps 106:47.

your holy name ← the name of
your holiness, a Hebraic
genitive.

exult: or, as [BDB], [AnLx],
[Ges-HCL], boast.

praise of you ← your praise, an
objective genitive.

1 Chr
16:36

לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ Tוּר֤בָּ
וּר֤מְאֹיּוַ םלָֹ֑עהָ דעַ֣וְ םלָ֖וֹעהָ־ןמִ
פ ׃הוָֽהילַֽ ללֵּ֖הַוְ ןמֵ֔אָ ם֙עָהָ־לכָ

Blessed be the Lඈඋൽ God of
Israel

From age to age.”
And all the people said, “Amen”,
and they praised the Lඈඋൽ.

|| Ps 106:48.

and they praised: infinitive
absolute in the role of a finite
verb.

1 Chr
16:37

ןוֹר֣אֲ ֙ינֵפְלִ םשָׁ֗־בזָעֲיַּֽוַ
ויחָ֑אֶלְוּ ףסָ֖אָלְ הוָ֔היְ־תירִבְּ
דימִ֖תָּ ןוֹר֛אָהָ ינֵ֧פְלִ תרֵ֞שָׁלְ
׃וֹמֽוֹיבְּ םוֹי֥־רבַדְלִ

Then he left Asaph and his
brothers there in the presence of
the ark of the covenant of the
Lඈඋൽ, to serve in the presence of
the ark continually as a daily
matter,

daily ← of day in its day.

1 Chr
16:38

ֹדאֱ דבֵֹ֥עוְ םישִּׁ֣שִׁ םהֶ֖יחֵאֲוַ ם֛
ֹדאֱ דבֵֹ֨עוְ הנָ֑וֹמשְׁוּ ןוּת֛ידִיְ־ןבֶּ ם֧
׃םירִֽעֲֹשׁלְ הסָֹ֖חוְ

and Obed-Edom and their
brothers – sixty-eight of them –
and Obed-Edom the son of
Jeduthun, and Hosah, as
gatekeepers,

Jeduthun ← Jedithun here and
ketiv in Ps 39:1, Ps 77:1, Neh
11:17; elsewhere Jeduthun.
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1 Chr
16:39

ו֙יחָאֶוְ ןהֵֹ֗כּהַ קוֹד֣צָ ׀ תאֵ֣וְ
ֹכּהַ הוָ֑היְ ןכַּ֣שְׁמִ ינֵ֖פְלִ םינִ֔הֲ֣
׃ןוֹעֽבְגִבְּ רשֶׁ֥אֲ המָ֖בָּבַּ

and Zadok the priest, and his
brothers the priests, in the
presence of the tabernacle of the
Lඈඋൽ in the raised site which is
in Gibeon,

1 Chr
16:40

הוָ֜הילַ תוֹלֹ֨ע ת֩וֹלעֲהַלְֽ
ֹבּלַ דימִ֖תָּ הלָֹ֛עהָ חבַּ֧זְמִ־לעַ רקֶ֣
תרַ֣וֹתבְּ ב֙וּתכָּהַ־לכָלְוּ ברֶעָ֑לָוְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לעַ הוָּ֖צִ רשֶׁ֥אֲ הוָ֔היְ

namely to offer burnt offerings to
the Lඈඋൽ on the altar for the
burnt offering perpetually in the
morning and in the evening, and
to carry out everything written in
the law of the Lඈඋൽ, which he
commanded Israel.

1 Chr
16:41

ר֙אָשְׁוּ ןוּת֔וּדיוִֽ ןמָ֣יהֵ ם֙הֶמָּעִוְ
תוֹמ֑שֵׁבְּ וּב֖קְּנִ רשֶׁ֥אֲ םירִ֔וּרבְּהַ
םלָ֖וֹעלְ יכִּ֥ הוָ֔הילַֽ ת֙וֹדֹהלְ
׃וֹדּֽסְחַ

And with them were Heman and
Jeduthun, and the rest – the elite
who were specified by name – to
give thanks to the Lඈඋൽ, for his
kindness is age-abiding.

by name ← by names.

1 Chr
16:42

תוֹר֤צְֹצחֲ ןוּת֜וּדיוִֽ ןמָ֨יהֵ ם֩הֶמָּעִוְ
ילֵ֖כְוּ םיעִ֔ימִשְׁמַלְ ם֙יִתַּ֙לְצִמְוּ

ןוּת֖וּדיְ ינֵ֥בְוּ םיהYִ֑אֱהָ רישִׁ֣
׃רעַשָּֽׁלַ

And with them were Heman and
Jeduthun, and trumpets and
timbrels for those who produced
sounds with them, and musical
instruments of God. And the sons
of Jeduthun attended to the gate.

1 Chr
16:43

וֹת֑יבֵלְ שׁיאִ֣ םעָ֖הָ־לכָ וּכ֥לְיֵּוַ
ֹסּיִּוַ פ ׃וֹתֽיבֵּ־תאֶ Tרֵ֥בָלְ דיוִ֖דָּ ב֥

Then all the people departed –
each to his home – and David
returned to bless his household.

|| 2 Sam 6:20.

1 Chr 17:1 וֹת֑יבֵבְּ דיוִ֖דָּ בשַׁ֥יָ רשֶׁ֛אֲכַּ יהִ֕יְוַ
ֹיּוַ איבִ֗נָּהַ ןתָ֣נָ־לאֶ דיוִ֜דָּ רמֶא֨

תיבֵ֣בְּ ב֙שֵׁוֹי יכִ֤נֹאָ הנֵּ֨הִ
הוָ֖היְ־תירִבְּ ןוֹר֥אֲוַ םיזִ֔רָאֲהָֽ
׃תוֹעֽירִיְ תחַתַּ֥

And it came to pass, when David
was sitting in his house, that
David said to Nathan the
prophet, “Look, I am sitting in a
house of cedars, but the ark of
the covenant of the Lඈඋൽ is
under sheets.”

|| 2 Sam 7:1, 2 Sam 7:2.

sheets ← curtains, but here tent
fabric.

1 Chr 17:2 ֹיּוַ ֹכּ דיוִ֔דָּ־לאֶ ֙ןתָנָ רמֶא֤ רשֶׁ֥אֲ ל֛
םיהYִ֖אֱהָ יכִּ֥ השֵׂ֑עֲ U֖בְבָלְבִּֽ
ס ׃Tמָּֽעִ

And Nathan said to David,
“Whatever is in your heart, do,
for God is with you.”

|| 2 Sam 7:3.

whatever ← everything.

1 Chr 17:3 ֙יהִיְוַ אוּה֑הַ הלָיְלַּ֣בַּ יהִ֖יְ וַֽ
׃רמֹֽאלֵ ןתָ֖נָ־לאֶ םיהYִ֔אֱ־רבַדְּ

And it came to pass on that night
that the word of God came to
Nathan and said,

|| 2 Sam 7:4.

came ← became.

1 Chr 17:4 ידִּ֔בְעַ דיוִ֣דָּ־לאֶ תָּ֙רְמַאָוְ Tלֵ֤
ֹכּ ֹל הוָ֑היְ רמַ֣אָ ה֖ התָּ֛אַ א֥
׃תבֶשָֽׁלָ תיִבַּ֖הַ ילִּ֥־הנֶבְתִּ

“Go and say to my servant
David, ‘This is what the Lඈඋൽ
says: «It is not you who will
build a house for me to dwell in,

|| 2 Sam 7:5.

this is what ← thus.

1 Chr 17:5 ֹל יכִּ֣ םוֹיּ֗הַ־ןמִ תיִבַ֔בְּ י֙תִּבְשַׁ֙יָ א֤
דעַ֖ לאֵ֔רָשְׂיִ־תאֶ ֙יתִילֵ֙עֱהֶ רשֶׁ֤אֲ
להֶאֹ֥מֵ ה֛יֶהְאֶוָֽ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ
׃ןכָּֽשְׁמִּמִוּ להֶאֹ֖־לאֶ

for I have not dwelt in a house
from the day when I brought
Israel up, up to this day, and I
have been going from tent to tent
and from tabernacle to
tabernacle.

|| 2 Sam 7:6.
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1 Chr 17:6 ֹכבְּ י֮תִּכְלַּהַתְהִ־רשֶֽׁאֲ ל֥
יתִּרְבַּ֗דִּ רבָ֣דָהֲ֒ לאֵרָשְׂיִ־לכָבְּ
רשֶׁ֥אֲ לאֵ֔רָשְׂיִ יטֵ֣פְֹשׁ ד֙חַאַ־תאֶ
רמֹ֑אלֵ ימִּ֖עַ־תאֶ תוֹע֥רְלִ יתִיוִּ֛צִ
תיבֵּ֥ ילִ֖ םתֶ֥ינִבְ־אֹל המָּלָ֛
׃םיזִֽרָאֲ

Everywhere where I have gone
about among all Israel, have I
spoken a word with one of the
judges of Israel whom I
commanded to shepherd my
people, saying, ‹Why have you
not built me a house of
cedar?›?» ’

|| 2 Sam 7:7.

1 Chr 17:7 ֹכּ התָּעַוְ֠ ידִּ֣בְעַלְ רמַ֞אֹת־הֽ
ֹכּ ס דיוִ֗דָלְ הוָ֣היְ ר֙מַאָ ה֤
הוֶ֔נָּהַ־ןמִ U֙יתִּ֙חְקַלְ ינִ֤אֲ תוֹא֔בָצְ
ֹצּהַ ירֵ֖חֲאַ־ןמִֽ דיגִ֔נָ תוֹי֣הְלִ ןא֑
׃לאֵֽרָשְׂיִ ימִּ֥עַ לעַ֖

So now, this is what you will say
to my servant, to David: ‘This is
what the Lඈඋൽ of hosts says: «I
took you out of the pasture, from
looking after the sheep, to be a
leader over my people, Israel.

|| 2 Sam 7:8.

this is what (2x) ← thus.

1 Chr 17:8 תָּכְלַ֔הָ רשֶׁ֣אֲ לֹ֙כבְּ U֗מְּעִ ה֣יֶהְאֶוָֽ
Uיבֶ֖יְוֹא־לכָּ־תאֶ תירִ֥כְאַוָ

םשֵׁ֥כְּ םשֵׁ֔ U֙לְ יתִֽישִׂ֤עָוְ Uינֶ֑פָּמִ
׃ץרֶאָֽבָּ רשֶׁ֥אֲ םילִ֖וֹדגְּהַ

And I was with you everywhere
you went, and I cut off all your
enemies at your advance, and I
made a name for you, like the
name of the great men who are
on the earth.

|| 2 Sam 7:9.

at your advance ← from before
you.

on the earth: or in the land.

1 Chr 17:9 לאֵ֤רָשְׂיִ ימִּ֨עַלְ םוֹקמָ֠ יתִּ֣מְשַׂוְ
ֹלוְ ויתָּ֔חְתַּ ןכַ֣שָׁוְ וּ֙היתִּ֙עְטַנְוּ א֥
וּפיסִ֤וֹי־אֹלוְ דוֹע֑ זגַּ֖רְיִ
רשֶׁ֖אֲכַּ וֹתZ֔בַלְ ה֙לָוְעַ־ינֵבְ
׃הנָֽוֹשׁארִבָּ

And I will appoint a place for my
people – Israel – and I will plant
them there, and they will dwell
right there, and they will no
longer shudder, and the
unrighteous will no longer wear
them out as at first.

|| 2 Sam 7:10.

right there ← under it, but also
its place.

unrighteous ← sons of iniquity.

1 Chr
17:10

ֹשׁ יתִיוִּ֤צִ רשֶׁ֨אֲ םימִ֗יָּמִלְוּ ם֙יטִפְֽ
יתִּעְנַ֖כְהִוְ לאֵ֔רָשְׂיִ ימִּ֣עַ־לעַ
תיִבַ֖וּ Tלָ֔ דגִּ֣אַוָ Uיבֶ֑יְוֹא־לכָּ־תאֶ
׃הוָֽהיְ U֥לְּ־הנֶבְיִֽ

And ever since the days when I
appointed judges over my people
Israel, I have subdued all your
enemies. And I have told you
that the Lඈඋൽ will build you a
house.

|| 2 Sam 7:11.

a house: i.e. a line of succession.

1 Chr
17:11

תכֶלֶ֣לָ U֙ימֶ֙יָ וּא֤לְמָ־יכִּֽ היָ֗הָוְ
יתִ֤וֹמיקִֽ הֲוַ Uיתֶֹ֔באֲ־םעִ
ה֖יֶהְיִ רשֶׁ֥אֲ Uירֶ֔חֲאַ U֙עֲרְזַ־תאֶֽ
׃וֹתֽוּכלְמַ־תאֶ יתִ֖וֹניכִהֲוַ Uינֶ֑בָּמִ

And it will come to pass that
your days will be fulfilled for
you to go to your fathers, but I
will raise up your seed after
you, who will be one of your
sons, and I will establish his
kingdom.

Acts 2:30.

|| 2 Sam 7:12.

to your fathers ← with your
fathers.

1 Chr
17:12

יתִּ֥נְנַֹכוְ תיִבָּ֑ ילִּ֖־הנֶבְיִ אוּה֥
׃םלָֽוֹע־דעַ וֹא֖סְכִּ־תאֶ

He will build me a house, and I
will establish his throne age-
abidingly.

|| 2 Sam 7:13.

1 Chr
17:13

אוּה֖וְ באָ֔לְ וֹלּ֣־היֶהְאֶֽ ֙ינִאֲ
ריסִ֣אָ־אֹל ֙ידִּסְחַוְ ןבֵ֑לְ ילִּ֣־היֶהְיִֽ

יתִוֹר֔יסִהֲ רשֶׁ֣אֲכַּ וֹמּ֔עִמֵֽ
׃Uינֶֽפָלְ היָ֖הָ רשֶׁ֥אֲמֵ

I will be a father to him, and he
will be a son to me, and I will
not withdraw my kindness from
him, as I withdrew it from him
who was before you.

2 Cor 6:18, Heb 1:5.

|| 2 Sam 7:14, 2 Sam 7:15.

him: i.e. Saul.
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1 Chr
17:14

יתִ֖וּכלְמַבְוּ יתִ֥יבֵבְּ וּהיתִּ֛דְמַעֲהַֽוְ
ןוֹכ֖נָ היֶ֥הְיִ וֹא֕סְכִוְ םלָ֑וֹעהָ־דעַ
׃םלָֽוֹע־דעַ

And I will establish him in my
house, and in my kingdom, age-
abidingly, and his throne will be
confirmed age-abidingly.» ’ ”

|| 2 Sam 7:16.

1 Chr
17:15

ֹככְוּ הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּהַ לֹ֙ככְּ ל֖
ןתָ֖נָ רבֶּ֥דִּ ןכֵּ֛ הזֶּ֑הַ ןוֹז֣חָהֶ
פ ׃דיוִֽדָּ־לאֶ

According to all these words, and
according to all of this vision, so
Nathan spoke to David.

|| 2 Sam 7:17.

1 Chr
17:16

ינֵ֣פְלִ בשֶׁ֖יֵּוַ דיוִ֔דָּ Tלֶמֶּ֣הַ אֹ֙ביָּוַ
ֹיּוַ הוָ֑היְ הוָ֤היְ ינִ֞אֲ־ימִֽ רמֶא֗

ינִתַ֖אֹיבִהֲ יכִּ֥ יתִ֔יבֵ ימִ֣וּ ם֙יהYִאֱ
׃םYֽהֲ־דעַ

Then King David came and sat
before the Lඈඋൽ and said, “Who
am I, O Lඈඋൽ God, and who
constitutes my house, that you
should have brought me here?

|| 2 Sam 7:18.

my house: see 1 Chr 17:10.

1 Chr
17:17

ֹז ןטַ֨קְתִּוַ םיהYִ֔אֱ U֙ינֶ֙יעֵבְּ תא֤
U֖דְּבְעַ־תיבֵּֽ־לעַ רבֵּ֥דַתְּוַ
רוֹת֧כְּ ינִתַ֗יאִרְוּ קוֹח֑רָמֵלְ
׃םיהYִֽאֱ הוָ֥היְ הלָ֖עֲמַּהַֽ םדָ֛אָהָ

And was this just a small matter
in your sight, O God? For you
spoke concerning the house of
your servant from afar, yet you
have considered me according to
an exceeding privilege for a man,
O Lඈඋൽ God.

|| 2 Sam 7:19.

for you spoke: causal use of the
vav.

from afar: see 2 Sam 7:19.

considered ← seen.

privilege ← manner.

1 Chr
17:18

Uילֶ֖אֵ דיוִ֛דָּ דוֹע֥ ףיסִ֨וֹיּ־המַ
התָּ֖אַוְ Uדֶּ֑בְעַ־תאֶ דוֹב֣כָלְ
׃תָּעְדָֽיָ U֥דְּבְעַ־תאֶֽ

What more can David say to you
in this honouring of your
servant? For you know your
servant.

|| 2 Sam 7:20.

more ... say ← more ... add.

1 Chr
17:19

U֔בְּלִכְוּֽ U֙דְּבְעַ רוּב֤עֲבַּ הוָ֕היְ
ֹזּהַ הלָּ֖וּדגְּהַ־לכָּ תאֵ֥ תָישִׂ֕עָ תא֑
׃תוֹלּֽדֻגְּהַ־לכָּ־תאֶ µַידִֹ֖הלְ

O Lඈඋൽ, for your servant's sake
and according to your heart, you
performed all of this great thing
in making all great things known.

|| 2 Sam 7:21.

in making: gerundial use of the
infinitive.

1 Chr
17:20

םיהYִ֖אֱ ןיאֵ֥וְ Uוֹמ֔כָּ ןיאֵ֣ ה֙וָהיְ
ֹכבְּ Uתֶ֑לָוּז וּנעְמַ֖שָׁ־רשֶׁאֲ ל֥
׃וּנינֵֽזְאָבְּ

O Lඈඋൽ, there is none like you,
and there is no God except for
you in anything which we have
heard with our ears.

|| 2 Sam 7:22.

anything ← everything.

1 Chr
17:21

דחָ֖אֶ יוֹגּ֥ לאֵ֔רָשְׂיִ U֣מְּעַכְּ ֙ימִוּ
םיהYִ֜אֱהָ Tלַ֨הָ ר֩שֶׁאֲ ץרֶאָ֑בָּ
םשֵׁ֚ U֙לְ םוּשׂ֤לָ םעָ֗ וֹל֣ תוֹדּ֧פְלִ
ינֵ֧פְּמִ שׁרֵ֗גָלְ תוֹא֔רָנֹוְ תוֹלּ֣דֻגְּ
םיִרַ֖צְמִּמִ תָידִ֥פָּ־רשֶׁאֲ U֛מְּעַ
׃םיִֽוֹגּ

And who is like your people
Israel, one nation on the earth,
which God proceeded to redeem
to himself as a people, and to
establish a name for yourself by
great and awesome deeds in
driving out nations before your
people whom you redeemed in
Egypt?

|| 2 Sam 7:23.

in driving out: gerundial use of
the infinitive.

proceeded ... redeemed: the
verse changes grammatical
person, which is not unusual
(compare Ps 91).

1 Chr
17:22

U֛לְ ׀ לאֵ֧רָשְׂיִ U֨מְּעַ־תאֶ ןתֵּתִּוַ֠
הוָ֔היְ התָּ֣אַוְ םלָ֑וֹע־דעַ םעָ֖לְ
׃םיהYִֽאלֵ םהֶ֖לָ תָייִ֥הָ

And you have appointed your
people Israel as your people age-
abidingly, and you, O Lඈඋൽ,
have become their God.

|| 2 Sam 7:24.
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1 Chr
17:23

רשֶׁ֨אֲ רבָ֗דָּהַ הוָ֔היְ התָּ֣עַוְ
וֹת֔יבֵּ־לעַוְ U֙דְּבְעַ־לעַֽ תָּרְבַּ֤דִּ
רשֶׁ֥אֲכַּ השֵׂ֖עֲוַ םלָ֑וֹע־דעַ ןמֵ֖אָיֵ
׃תָּרְבַּֽדִּ

So now, O Lඈඋൽ, may the word
which you spoke concerning
your servant and concerning his
house be upheld age-abidingly,
and act as you have spoken.

|| 2 Sam 7:25.

1 Chr
17:24

ם֙לָוֹע־דעַ U֤מְשִׁ לדַּ֨גְיִוְ ןמֵאָיֵֽוְ֠
יהYֵ֣אֱ ת֙וֹאבָצְ הוָ֤היְ רמֹ֔אלֵ
לאֵ֑רָשְׂיִלְ םיהYִ֖אֱ לאֵ֔רָשְׂיִ
׃Uינֶֽפָלְ ןוֹכ֥נָ U֖דְּבְעַ דיוִ֥דָּ־תיבֵוּ

And may your name be upheld,
and may it be magnified age-
abidingly, by people saying, ‘O
Lඈඋൽ of hosts, O God of Israel, a
God to Israel’, and may the house
of David your servant be
established before you.

|| 2 Sam 7:26.

by people saying: gerundial use
of the infinitive.

1 Chr
17:25

ןזֶאֹ֣־תאֶ תָ֙ילִ֙גָּ יהYַ֗אֱ התָּ֣אַ ׀ יכִּ֣
֙ןכֵּ־לעַ תיִבָּ֑ וֹל֖ תוֹנ֥בְלִ U֔דְּבְעַ
׃Uינֶֽפָלְ ללֵּ֖פַּתְהִלְ U֔דְּבְעַ אצָ֣מָ

For you, O God of mine, have
informed your servant that you
will build him a house, which is
why your servant has found it in
his heart to pray before you.

|| 2 Sam 7:27.

informed ← uncovered the ear
of.

house: i.e. a line of succession.

1 Chr
17:26

אוּה֖־התָּאַ הוָ֔היְ התָּ֣עַוְ
U֔דְּבְעַ־לעַֽ ר֙בֵּדַתְּוַ םיהYִ֑אֱהָ
ֹזּהַ הבָ֖וֹטּהַ ׃תאֽ

So now, O Lඈඋൽ, you are God,
and you have pronounced this
good thing concerning your
servant.

|| 2 Sam 7:28.

concerning: or, reading ֶלא  for
לעַ , to.

1 Chr
17:27

תיבֵּ֣־תאֶ T֙רֵבָלְ תָּ֙לְאַ֙וֹה התָּ֗עַוְ
Uינֶ֑פָלְ םלָ֖וֹעלְ תוֹי֥הְלִ U֔דְּבְעַ
Tרָֹ֖במְוּ תָּכְרַ֔בֵּ ה֙וָהיְ התָּ֤אַ־יכִּֽ
פ ׃םלָֽוֹעלְ

And now, you have been willing
to bless the house of your
servant, for it to be before you
age-abidingly, because you, O
Lඈඋൽ, have blessed and are
blessed age-abidingly.”

|| 2 Sam 7:29.

AV differs (for thou blessest, O
LORD, and it shall be blessed
for ever). Our translation is
independent of 2 Sam 7:29.

1 Chr 18:1 דיוִ֛דָּ T יַּ֥וַ ןכֵ֔־ירֵחֲאַ ֙יהִיְוַ
חקַּ֛יִּוַ םעֵ֑ינִכְיַּוַ םיתִּ֖שְׁלִפְּ־תאֶ
דיַּ֥מִ הָיתֶ֖נֹבְוּ תגַּ֥־תאֶ
׃םיתִּֽשְׁלִפְּ

And it came to pass after that,
that David attacked the
Philistines and subdued them.
And he took Gath and its satellite
villages from the Philistines'
control.

|| 2 Sam 8:1.

control ← hand.

1 Chr 18:2 ב֙אָוֹמ וּי֤הְיִּוַ באָ֑וֹמ־תאֶ T ֖יַּוַ
׃החָֽנְמִ יאֵ֖שְׂנֹ דיוִ֔דָלְ םידִ֣בָעֲ

And he attacked Moab, and
Moab became David's servants
and tribute-bearers.

|| 2 Sam 8:2.

1 Chr 18:3 רזֶעֶ֥דְדַהֲ־תאֶ דיוִ֛דָּ T יַּ֥וַ
וֹתּ֕כְלֶבְּ התָמָ֑חֲ הבָ֖וֹצ־Tלֶמֶֽ
׃תרָֽפְּ־רהַנְבִּֽ וֹד֖יָ ביצִּ֥הַלְ

And David attacked Hadadezer
king of Zobah, on his way to
Hamath, when he went to
establish his authority at the
River Euphrates.

|| 2 Sam 8:3.

Hadadezer: AV= Hadarezer, as
AV has everywhere except 2
Sam 8:3 - 2 Sam 8:12.

authority ← hand.

1 Chr 18:4 בכֶרֶ֗ ףלֶאֶ֣ וּנּמֶּ֜מִ דיוִ֨דָּ דֹ֩כּלְיִּוַ
םישִׁ֔רָפָּֽ ם֙יפִלָאֲ תעַ֤בְשִׁוְ
ילִ֑גְרַ שׁיאִ֣ ףלֶאֶ֖ םירִ֥שְׂעֶוְ
בכֶרֶ֔הָ־לכָּ־תאֶ ד֙יוִדָּ רקֵּ֤עַיְוַ
׃בכֶרָֽ האָמֵ֥ וּנּמֶּ֖מִ רתֵ֥וֹיּוַ

And David captured from him a
thousand chariots and seven
thousand horsemen and twenty
thousand infantrymen. And
David hamstrung all the horses
of the chariot fleet, but he
allowed one hundred of its
chariots to remain.

|| 2 Sam 8:4.

On the differences in 2 Sam 8:4,
see note there.
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1 Chr 18:5 רוֹז֕עְלַ קשֶׂמֶ֔רְדַּ םרַ֣אֲ אֹ֙ביָּוַ
T֤ יַּוַ הבָ֑וֹצ Tלֶמֶ֣ רזֶעֶ֖דְדַהֲלַ
םיִ נַ֥שְׁוּ־םירִֽשְׂעֶ םרָ֔אֲבַּ ד֙יוִדָּ
׃שׁיאִֽ ףלֶאֶ֖

Then Aramaea of Damascus
came to help Hadadezer king of
Zobah, and David struck down
twenty-two thousand men in
Aramaea.

|| 2 Sam 8:5.

Damascus: MT= Darmeshek
here and 1 Chr 18:6, 2 Chr 16:2,
2 Chr 28:23 (intrusive resh).

1 Chr 18:6 קשֶׂמֶ֔רְדַּ םרַ֣אֲבַּ ד֙יוִדָּ םשֶׂ֤יָּוַ
יאֵ֣שְׂנֹ םידִ֖בָעֲ דיוִ֔דָלְ ם֙רָאֲ יהִ֤יְוַ

ֹכבְּ דיוִ֔דָלְ ה֙וָהיְ עשַׁוֹיּ֤וַ החָ֑נְמִ ל֖
׃Tלָֽהָ רשֶׁ֥אֲ

And David stationed garrisons in
Aramaea of Damascus, and
Aramaea became David's
servants and tribute-bearers. And
the Lඈඋൽ sustained David
everywhere he went.

|| 2 Sam 8:6.

sustained ← saved.

1 Chr 18:7 בהָ֔זָּהַ יטֵ֣לְשִׁ תאֵ֚ דיוִ֗דָּ חקַּ֣יִּוַ
רזֶעָ֑דְדַהֲ ידֵ֣בְעַ לעַ֖ וּי֔הָ רשֶׁ֣אֲ
׃]לָֽשָׁוּריְ םאֵ֖יבִיְוַ

And David took the golden
shields which were on
Hadadezer's servants, and he
brought them to Jerusalem.

|| 2 Sam 8:7.

1 Chr 18:8 רזֶעֶ֔דְדַהֲ ירֵ֣עָ ֙ןוּכּמִוּ תחַ֤בְטִּמִוּ
ֹחנְ דיוִ֛דָּ חקַ֥ לָ דאֹ֑מְ הבָּ֣רַ תשֶׁ֖
ם֤יָ־תאֶ המYֹ֗שְׁ השָׂ֣עָ ׀ הּבָּ֣
ֹחנְּהַ תאֵ֖וְ םידִ֔וּמּעַהָֽ־תאֶוְ ת֙שֶׁ֙
ֹחנְּהַ ילֵ֥כְּ פ ׃תשֶֽׁ

And David took a very great
quantity of copper from Tibhath
and from Chun, Hadadezer's
cities, with which Solomon made
the copper artificial sea and the
columns and the copper
equipment.

|| 2 Sam 8:8.

1 Chr 18:9 יכִּ֚ תמָ֑חֲ Tלֶמֶ֣ וּעתֹּ֖ עמַ֕שְׁיִּוַ
ליחֵ֖־לכָּ־תאֶ דיוִ֔דָ הכָּ֣הִ
׃הבָֽוֹצ־Tלֶמֶֽ רזֶעֶ֥דְדַהֲ

And when Tou king of Hamath
heard that David had defeated the
whole army of Hadadezer king of
Zobah,

|| 2 Sam 8:9.

1 Chr
18:10

וֹנ֣בְּ־םרָוֹדֽהֲ־תאֶ חלַ֣שְׁיִּוַ
דיוִדָּ֠־Tלֶמֶּֽהַ־לאֶ
םוֹל֜שָׁלְ וֹל֨־לאָשְׁלִ**־לואשל*
םחַ֤לְנִ רשֶׁ֨אֲ ל֩עַ וֹכ֗רֲבָלְוּֽ
שׁיאִ֛־יכִּ וּהכֵּ֔יַּוַ ר֙זֶעֶ֙דְדַהֲבַּ
רזֶעָ֑דְדַהֲ ה֣יָהָ וּעתֹּ֖ תוֹמ֥חֲלְמִ
ֹכוְ ֹחנְוּ ףסֶכֶ֖וָ בהָ֥זָ ילֵ֛כְּ ל֗ ׃תשֶֽׁ

he sent Hadoram his son to King
David to ask him for peace and
to bless him, because he had
fought against Hadadezer and
defeated him, for Hadadezer had
been a man of war with Tou. Tou
sent Hadoram with all kinds of
instruments of gold and silver
and copper.

to ask: the ketiv is a scriptio
plena spelling of the qeré.

|| 2 Sam 8:10.

of war with ← of wars of.

1 Chr
18:11

ד֙יוִדָּ Tלֶמֶּ֤הַ שׁידִּ֞קְהִ םתָ֗אֹ־םגַּ
בהָ֔זָּהַוְ ף֙סֶכֶּ֙הַ־םעִ הוָ֔הילַ
םיִ֑וֹגּהַ־לכָּמִ אשָׂ֖נָ רשֶׁ֥אֲ
ןוֹמּ֔עַ י֣נֵבְּמִוּ ב֙אָוֹמּמִוּ םוֹד֤אֱמֵֽ
׃קלֵֽמָעֲמֵֽוּ םיתִּ֖שְׁלִפְּמִוּ

Them too King David
consecrated to the Lඈඋൽ with the
silver and the gold which he had
brought from all the nations –
from Edom and from Moab and
from the sons of Ammon, and
from the Philistines and from
Amalek.

|| 2 Sam 8:11, 2 Sam 8:12.

1 Chr
18:12

הכָּ֤הִ היָ֗וּרצְ־ןבֶּ ישַׁ֣בְאַוְ
חלַמֶּ֔הַ איגֵ֣בְּ ם֙וֹדאֱ־תאֶ
׃ףלֶאָֽ רשָׂ֖עָ הנָ֥וֹמשְׁ

And Abishai the son of Zeruiah
defeated Edom in the Valley of
Salt – eighteen thousand men.

|| 2 Sam 8:13.

Abishai ← Abshai in 1 Chr;
frequently Abishai elsewhere.

Edom: this is a part of Aramaea
(2 Sam 8:13), at the southern
end.
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1 Chr
18:13

וּי֥הְיִּוַ םיבִ֔יצִנְ ם֙וֹדאֱבֶּֽ םשֶׂ֤יָּוַ
עשַׁוֹיּ֤וַ דיוִ֑דָלְ םידִ֣בָעֲ םוֹד֖אֱ־לכָ
ֹכבְּ דיוִ֔דָּ־תאֶ ה֙וָהיְ רשֶׁ֥אֲ ל֖

׃Tלָֽהָ

And he stationed garrisons in
Edom, and all of Edom became
David's servants. And the Lඈඋൽ
sustained David everywhere he
went.

|| 2 Sam 8:14.

sustained ← saved.

1 Chr
18:14

לאֵ֑רָשְׂיִ־לכָּ־לעַ דיוִ֖דָּ Y֥Tמְיִּוַ
הקָ֖ דָצְוּ טפָּ֥שְׁמִ השֶֹׂ֛ע יהִ֗יְוַ
׃וֹמּֽעַ־לכָלְ

So David reigned over all of
Israel, and he would execute
judgment and justice to all his
people.

|| 2 Sam 8:15.

1 Chr
18:15

אבָ֑צָּהַ־לעַ היָ֖וּרצְ־ןבֶּ באָ֥וֹיוְ
׃ריכִּֽזְמַ דוּל֖יחִאֲ־ןבֶּ טפָ֥שָׁוֹהיוִ

And Joab the son of Zeruiah was
in charge of the army, and
Jehoshaphat the son of Ahilud
was state secretary.

|| 2 Sam 8:16.

1 Chr
18:16

Tלֶמֶ֥יבִאֲוַ בוּט֛יחִאֲ־ןבֶּ קוֹד֧צָוְ
אשָׁ֖וְשַׁוְ םינִ֑הֲֹכּ רתָ֖יָבְאֶ־ןבֶּ
׃רפֵֽוֹס

And Zadok the son of Ahitub and
Abimelech the son of Abiathar
were priests, and Shavsha was
the scribe.

|| 2 Sam 8:17.

Abiathar: see 1 Sam 22:20.

the scribe ← a scribe, but the
article is often omitted in
Hebrew; compare Num 1:1.

1 Chr
18:17

יתִ֖רֵכְּהַ־לעַ עדָ֔יָוֹה֣יְ־ןבֶּ וּ֙ה֙יָנָבְוּ
םינִֹ֖שׁארִהָ דיוִ֥דָ־ינֵבְוּ יתִ֑לֵפְּהַוְ
פ ׃Tלֶמֶּֽהַ דיַ֥לְ

And Benaiah the son of Jehoiada
was in charge of the Cherethites
and the Pelethites, and the first
sons of David were at the king's
side.

|| 2 Sam 8:18.

and the first sons of David were
at the king's side: AV differs
(and the sons of David were
chief about the king).

1 Chr 19:1 Tלֶמֶ֣ שׁחָ֖נָ תמָיָּ֕וַ ןכֵ֔־ירֵחֲאַ ֙יהִיְוַ
׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְּ Y֥Tמְיִּוַ ןוֹמּ֑עַ־ינֵבְּ

And it came to pass after this,
that Nahash the king of the sons
of Ammon died, and his son
reigned in his place.

|| 2 Sam 10:1.

1 Chr 19:2 ֹיּוַ ׀ דסֶחֶ֣־השֶׂעֱאֶֽ דיוִ֜דָּ רמֶא֨
השָׂ֨עָ־יכִּֽ שׁחָ֗נָ־ןבֶּ ןוּנ֣חָ־םעִ
דיוִ֛דָּ חלַ֥שְׁיִּוַ דסֶחֶ֔ ֙ימִּעִ ויבִ֤אָ
ויבִ֑אָ־לעַ וֹמ֣חֲנַלְ םיכִ֖אָלְמַ
ץרֶאֶ֧־לאֶ דיוִ֜דָ ידֵ֨בְעַ וּ֩אֹביָּוַ
׃וֹמֽחֲנַלְ ןוּנ֖חָ־לאֶ ןוֹמּ֛עַ־ינֵבְּ

And David said, “I will show
kindness to Hanun the son of
Nahash, because his father
showed me kindness.” And
David sent messengers to
comfort him about his father, and
David's servants went to the land
of the sons of Ammon to Hanun
to comfort him.

|| 2 Sam 10:2.

show kindness to ... showed me
kindness ← do kindness with ...
did kindness with me.

1 Chr 19:3 ןוּנ֗חָלְ ןוֹמּ֜עַ־ינֵבְ ירֵ֨שָׂ וּ֩רמְאֹיּוַ
U֙יבִ֙אָ־תאֶ דיוִ֤דָּ דבֵּ֨כַמְהַֽ
םימִ֑חֲנַמְ U֖לְ חלַ֥שָׁ־יכִּֽ Uינֶ֔יעֵבְּ
ֹלהֲ ֹקחְלַ רוּבעֲבַּ֠ א֡ Tפֹ֤הֲלַוְ ר֨
וידָ֖בָעֲ וּאבָּ֥ ץרֶאָ֔הָ ל֙גֵּרַלְוּ

פ ׃Uילֶֽאֵ

But the officials of the sons of
Ammon said to Hanun, “Does
David honour your father, in
your opinion? For he has sent
consolers to you. Is it not to
investigate and overthrow and
spy on the land that his servants
have come to you?”

|| 2 Sam 10:3.

opinion ← eyes.

1 Chr 19:4 ד֙יוִדָ ידֵ֤בְעַ־תאֶ ןוּנ֜חָ חקַּ֨יִּוַ
ֹרכְיִּוַ םחֵ֔לְּגַיְ וַֽ םהֶ֛יוֵדְמַ־תאֶ ת֧
העָ֑שָׂפְמִּהַ־דעַ יצִחֵ֖בַּ
׃םחֵֽלְּשַׁיְ וַֽ

And Hanun seized David's
servants, and he shaved them,
and he cut their garments down
the middle as far as their
buttocks, and he sent them away.

|| 2 Sam 10:4.

down the middle ← in half.
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1 Chr 19:5 דיוִ֤דָלְ וּדיגִּ֨יַּוַ וּ֩כלְיֵּוַ
םתָ֔ארָקְלִ חלַ֣שְׁיִּוַ ם֙ישִׁנָאֲהָֽ־לעַ
דאֹ֑מְ םימִ֣לָכְנִ םישִׁ֖נָאֲהָ וּי֥הָ־יכִּ
ֹיּוַ דעַ֛ וֹח֔רֵיבִֽ וּב֣שְׁ T֙לֶמֶּ֙הַ רמֶא֤

׃םתֶּֽבְשַׁוְ םכֶ֖נְקַזְ חמַּ֥צַיְ־רשֶׁאֲ

So they departed, then when
David was told about the men, he
sent servants to meet them, for
the men had been very much put
to shame. And the king said,
“Stay in Jericho until your beards
grow, and then return.”

|| 2 Sam 10:5.

David was told ← they told
David. Avoidance of the passive.

beards grow ← beard grows.

1 Chr 19:6 וּשׁ֖אֲבָּתְהִֽ יכִּ֥ ןוֹמּ֔עַ י֣נֵבְּ וּ֙ארְיִּוַ
ינֵ֨בְוּ ןוּנחָ֠ חלַ֣שְׁיִּוַ דיוִ֑דָּ־םעִ
ֹכּשְׂלִ ףסֶכֶּ֗־רכַּכִּ ףלֶאֶ֣ ןוֹמּ֜עַ ר֣
םיִרַ֜הֲנַ םרַ֨אֲ־ןמִ םהֶלָ֠
בכֶרֶ֖ הבָ֔וֹצּמִוּ ה֙כָעֲמַ םרַ֤אֲ־ןמִוּ
׃םישִֽׁרָפָוּ

Then when the sons of Ammon
saw that they had become odious
to David, Hanun and the sons of
Ammon sent one thousand
talents of silver to hire chariots
and horsemen from Mesopotamia
and from Aramaea-Maachah and
from Zobah.

|| 2 Sam 10:6.

talents: see Ex 25:39.

to hire ← to hire for themselves.

Aramaea-Maachah: AV= Syria-
maachah. See Gen 22:24.

1 Chr 19:7 םישYִׁ֨שְׁוּ ם֩יִנַשְׁ םהֶ֡לָ וּר֣כְּשְׂיִּוַ
ה֙כָעֲמַ Tלֶמֶ֤־תאֶוְ בכֶרֶ֗ ףלֶאֶ֜
ֹביָּוַ וֹמּ֔עַ־תאֶוְ י֣נֵפְלִ וּנ֖חֲיַּ וַֽ וּא֕

וּ֙פסְאֶנֶ ןוֹמּ֗עַ י֣נֵבְוּ אבָ֑דְימֵ
ֹביָּוַ םהֶ֔ירֵעָ֣מֵ פ ׃המָֽחָלְמִּלַ וּא֖

And they hired thirty-two
thousand chariots, and the king
of Maachah and his people, and
they came and encamped before
Medeba. And the sons of
Ammon gathered from their
cities and went to war.

|| 2 Sam 10:6.

hired ← hired for themselves.

1 Chr 19:8 באָ֔וֹי־תאֶ ח֙לַשְׁיִּוַ דיוִ֑דָּ עמַ֖שְׁיִּוַ
׃םירִֽוֹבּגִּהַ אבָ֖צָ־לכָּ תאֵ֥וְ

And when David heard of it, he
sent Joab and the whole army of
warriors.

|| 2 Sam 10:7.

1 Chr 19:9 וּכ֥רְעַיַּֽוַ ןוֹמּ֔עַ י֣נֵבְּ וּ֙אצְיֵּוַ
םיכִ֣לָמְּהַוְ ריעִ֑הָ חתַפֶּ֣ המָ֖חָלְמִ
׃הדֶֽשָּׂבַּ םדָּ֖בַלְ וּאבָּ֔־רשֶׁאֲ

And the sons of Ammon came
out and drew up in battle order at
the city entrance, and the kings
who had come were in the field
by themselves.

|| 2 Sam 10:8.

1 Chr
19:10

התָ֧יְהָ־יכִּֽ באָ֗וֹי ארְ֣ יַּוַ
םינִ֣פָּ וילָ֖אֵ המָ֛חָלְמִּהַ־ינֵפְ
ר֙וּחבָּ־לכָּמִ רחַ֗בְיִּוַ רוֹח֑אָוְ
ֹרעֲיַּ וַֽ לאֵ֔רָשְׂיִבְּ ֖T ִתארַ֥קְל
׃םרָֽאֲ

And when Joab saw that there
was a battlefront against him,
ahead of him and behind, he
made a selection from all the
young men in Israel, and he drew
them up to confront the
Aramaeans.

|| 2 Sam 10:9.

1 Chr
19:11

ישַׁ֣בְאַ דיַ֖בְּ ןתַ֕נָ םעָ֔הָ רתֶ֣יֶ ת֙אֵוְ
ינֵ֥בְּ תארַ֖קְלִ וּכ֔רְעַ֣יַּוַ ויחִ֑אָ
׃ןוֹמּֽעַ

And he placed the remainder of
the people in the hand of Abishai
his brother, and they drew up to
confront the sons of Ammon.

|| 2 Sam 10:10.

Abishai ← Abshai in 1 Chr;
frequently Abishai elsewhere.

1 Chr
19:12

ֹיּוַ םרָ֔אֲ ֙ינִּמֶּ֙מִ קזַ֤חֱתֶּ־םאִ רמֶא֗
ינֵ֥בְּ־םאִוְ ס העָ֑וּשׁתְלִ ילִּ֖ תָייִ֥הָוְ
׃Uיתִּֽעְשַׁוֹהוְ U֖מְּמִ וּק֥זְחֶיֶֽ ןוֹמּ֛עַ

And he said, “If the Aramaeans
are too strong for me, then you
will come to my rescue, and if
the sons of Ammon are too
strong for you, then I will rescue
you.

|| 2 Sam 10:11.

come to my rescue ← be to me
for salvation.

1 Chr
19:13

וּנמֵּ֔עַ־דעַבְּ ה֙קָזְּחַתְנִֽוְ קזַ֤חֲ
הוָ֔היוַֽ וּניהYֵ֑אֱ ירֵ֣עָ דעַ֖בְוּ

׃השֶֽׂעֲיַ וינָ֖יעֵבְּ בוֹטּ֥הַ

Be strong and let us be
strengthened for our people and
for the cities of our God, and
may the Lඈඋൽ do what is right in
his sight.”

|| 2 Sam 10:12.

right ← good.
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1 Chr
19:14

וֹמּ֛עִ־רשֶׁאֲ םעָ֧הָוְ באָ֜וֹי שׁגַּ֨יִּוַ
וּסוּנ֖יָּוַ המָ֑חָלְמִּלַ םרָ֖אֲ ינֵ֥פְלִ
׃וינָֽפָּמִ

Then Joab and the people who
were with him advanced to the
battle against the Aramaeans,
who fled from his presence.

|| 2 Sam 10:13.

advanced ← approached.

from his presence ← from before
him.

1 Chr
19:15

םרָ֔אֲ סנָ֣־יכִּ וּ֙ארָ ןוֹמּ֤עַ ינֵ֨בְוּ
ישַׁ֣בְאַ ֙ינֵפְּמִ םהֵ֗־םגַ וּסוּנ֣יָּוַ

ֹביָּוַ ויחִ֔אָ ֹביָּוַ הרָיעִ֑הָ וּא֖ באָ֖וֹי א֥
פ ׃]לָֽשָׁוּריְ

Then when the sons of Ammon
saw that the Aramaeans had fled,
they also fled from Abishai his
brother, and they went to the city,
and Joab went to Jerusalem.

|| 2 Sam 10:14.

from ← from before.

Abishai ← Abshai in 1 Chr;
frequently Abishai elsewhere.

1 Chr
19:16

י֣נֵפְלִ וּ֮פגְּנִ יכִּ֣ םרָ֗אֲ ארְ֣ יַּוַ
םיכִ֔אָלְמַ וּ֙חלְשְׁיִּ וַֽ֒ לאֵרָשְׂיִ
רבֶעֵ֣מֵ רשֶׁ֖אֲ םרָ֔אֲ־תאֶ וּאיצִ֣וֹיּוַ

אבָ֥צְ־רשַׂ Tפַ֛וֹשׁוְ רהָ֑נָּהַ
׃םהֶֽינֵפְלִ רזֶעֶ֖דְדַהֲ

But when the Aramaeans saw
that they had been defeated by
Israel, they sent messengers, and
they brought out the Aramaeans
who were on the far side of the
river, with Shophach the
commander of Hadadezer's army
at their head.

|| 2 Sam 10:15, 2 Sam 10:16.

by Israel ← before Israel.

Hadadezer: AV= Hadarezer, as
AV has everywhere except 2
Sam 8:3 - 2 Sam 8:12.

1 Chr
19:17

ֹסאֱיֶּוַ דיוִ֗דָלְ דגַּ֣יֻּוַ ף֤
ֹבעֲיַּוַ ל֙אֵרָשְׂיִ־לכָּ־תאֶ ןדֵּ֔רְיַּהַ ר֣
ֹביָּוַ ֹרעֲיַּ וַֽ םהֶ֔לֵאֲ א֣ ֖T ֲםהֶ֑לֵא
ֹרעֲיַּוַ ֨T ָּם֙רָאֲ תארַ֤קְלִ דיוִ֜ד

׃וֹמּֽעִ וּמ֖חֲלָּיִּֽוַ המָ֔חָלְמִ

And it was reported to David,
and he gathered the whole of
Israel, and he crossed the Jordan
and went to them, and he drew
up to them. So David drew his
forces up to confront the
Aramaeans for battle and fought
against them.

|| 2 Sam 10:17.

to confront: or towards or to
meet.

fought against them ← fought
with them. See Gen 14:8.

1 Chr
19:18

֒לאֵרָשְׂיִ י֣נֵפְלִּמִ ם֮רָאֲ סנָ֣יָּוַ
ֹרהֲיַּוַ תעַ֤בְשִׁ םרָ֗אֲמֵ דיוִ֜דָּ ג֨

ףלֶאֶ֖ םיעִ֥בָּרְאַוְ בכֶרֶ֔ ם֙יפִלָאֲ
Tפַ֥וֹשׁ תאֵ֛וְ ילִ֑גְרַ שׁיאִ֣
׃תימִֽהֵ אבָ֖צָּהַ־רשַֽׂ

And the Aramaeans fled from
Israel. And of the Aramaeans
David killed seven thousand
chariot crew and forty thousand
infantrymen, and he killed
Shophach the commander of the
army.

|| 2 Sam 10:18.

On the differences in 2 Sam
10:18, see the note to 2 Sam 8:4,
where there is a similar issue.

1 Chr
19:19

וּ֙פגְּנִ יכִּ֤ רזֶעֶ֗דְדַהֲ ידֵ֣בְעַ וּא֞רְיִּוַ
וּמילִ֥שְׁיַּוַ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵפְלִ
הבָ֣אָ־אֹלוְ וּהדֻ֑בְעַיַּֽוַ דיוִ֖דָּ־םעִ
ןוֹמּ֖עַ־ינֵבְּ־תאֶ µַישִׁ֥וֹהלְ םרָ֔אֲ
פ ׃דוֹעֽ

And when Hadadezer's servants
saw that they had been defeated
by Israel, they made peace with
David and served him, and the
Aramaeans weren't willing to
come to the rescue of the sons of
Ammon any more.

|| 2 Sam 10:19.

by Israel ← before Israel.

1 Chr 20:1 הנָ֜שָּׁהַ תבַ֨וּשׁתְּ ת֩עֵלְ יהִ֡יְוַ
גהַ֣נְיִּוַ םיכִ֗לָמְּהַ תאצֵ֣ ׀ תעֵ֣לְ
תחֵ֣שְׁיַּוַ אבָ֜צָּהַ ליחֵ֨־תאֶ ב֩אָוֹי
אֹ֙ביָּוַ ןוֹמּ֗עַ־ינֵֽבְּ ץרֶאֶ֣־תאֶ ׀
בשֵֹׁ֣י דיוִ֖דָוְ הבָּ֔רַ־תאֶ רצַ֣יָּוַ
הבָּ֖רַ־תאֶ באָ֛וֹי T יַּ֥וַ ]לָ֑שָׁוּרֽיבִּ
׃הָסֶֽרְהֶיֶּֽוַ

And it came to pass in the new
year, at the time when kings go
out, that Joab led the forces of
the army, and he ravaged the land
of the sons of Ammon, and he
went to besiege Rabbah. But
David remained in Jerusalem.
And Joab attacked Rabbah and
demolished it.

|| 2 Sam 11:1, 2 Sam 12:26.

in the new year ← at the turn of
the year.
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1 Chr 20:2 ם֩כָּלְמַ־תרֶטֶֽעֲ־תאֶ דיוִ֣דָּ חקַּ֣יִּוַ
לקַ֣ שְׁמִ ׀ הּאָ֣צָמְיִּ וַֽ וֹשׁ֜אֹר לעַ֨מֵ
הרָ֔קָיְ ןבֶאֶ֣ הּ֙בָוּ בהָ֗זָ־רכַּכִּ
ֹר־לעַ יהִ֖תְּוַ ללַ֥שְׁוּ דיוִ֑דָּ שׁא֣

׃דאֹֽמְ הבֵּ֥רְהַ איצִ֖וֹה ריעִ֛הָ

And David took their king's
crown from his head, and he
found it to have a weight of a
talent of gold, and in it was a
precious gemstone, and it was
placed on David's head. He also
brought a great deal of the city's
spoil,

|| 2 Sam 12:30.

talent: see Ex 25:39.

1 Chr 20:3 איצִ֗וֹה הּבָּ֜־רשֶׁאֲ םעָ֨הָ־תאֶוְ
ל֙זֶרְבַּהַ יצֵ֤ירִחֲבַוּ הרָ֜גֵמְּבַּ רשַׂיָּ֨וַ
ֹכלְ דיוִ֔דָ השֶׂ֣עֲיַ ֙ןכֵוְ תוֹר֔גֵמְּבַוּ ל֖
דיוִ֛דָּ בשָׁיָּ֧וַ ןוֹמּ֑עַ־ינֵבְ ירֵ֣עָ
פ ׃]לָֽשָׁוּריְ םעָ֖הָ־לכָוְ

and he brought out the people
who were in it, and he assigned
them to work with the saw and
with iron threshing boards and
with axes. And David did
likewise to all the cities of the
sons of Ammon. Then David and
all the people returned to
Jerusalem.

|| 2 Sam 12:31.

assigned ... to work with the saw
← made ... saw with the saw.
We take the verb as hiphil of

רוּשׁ . AV differs (cut them).

axes: the same word as saw, but
presumably another ↴

1 Chr 20:4 המָ֛חָלְמִ דמֹ֧עֲתַּוַ ןכֵ֔ירֵחֲאַ ֙יהִיְוַ
הכָּ֞הִ זאָ֣ םיתִּ֑שְׁלִפְּ־םעִ רזֶ גֶ֖בְּ
ידֵ֥לִימִ יפַּ֛סִ־תאֶ יתִ֗שָׁחֻֽהַ יכַ֣בְּסִ
׃וּענֵֽכָּיִּוַ םיאִ֖פָרְהָ

And it came to pass after this,
that a war arose in Gezer with the
Philistines, when Sibbechai the
Hushathite struck down Sippai,
who was one of the offspring of
the Rephaim. And they were
subdued.

↳ instrument. Perhaps
pronounced differently, in the
singular at least.

|| 2 Sam 21:18.

Rephaim: see [CB] App. 25. AV
differs (giant).

1 Chr 20:5 המָ֖חָלְמִ דוֹע֥־יהִתְּוַ
ן נָ֣חָלְאֶ Tיַּ֞וַ םיתִּ֑שְׁלִפְּ־תאֶ
֙ימִחְלַ־תאֶ ריעִ֗יָ** רועי*־ןבֶּ
וֹת֔ינִחֲ ץעֵ֣וְ יתִּ֔גִּהַ ת֣יָלְגָּ ֙יחִאֲ
׃םיגִֽרְאֹ רוֹנ֖מְכִּ

Then there was another war with
the Philistines, and Elhanan the
son of {Q: Jair} [K: Jaur] struck
down Lahmi, the brother of
Goliath the Gittite, the shaft of
whose spear was like a weaver's
beam.

|| 2 Sam 21:19.

a weaver's beam ← a beam of
weavers.

1 Chr 20:6 יהִ֣יְוַ תגַ֑בְּ המָ֖חָלְמִ דוֹע֥־יהִתְּוַ
ויתָֹ֤עבְּצְאֶוְ הדָּ֗מִ שׁיאִ֣ ׀

עבַּ֔רְאַוְ םירִ֣שְׂעֶ שׁ֙שֵׁוָ־שׁשֵׁ
׃אפָֽרָהָלְ דלַ֥וֹנ אוּה֖־םגַוְ

And there was another war in
Gath, and there was a man of
great stature whose fingers and
toes were six apiece – twenty-
four in all – and he too was born
to Rapha.

|| 2 Sam 21:20.

six apiece ← six and six.

Rapha ← the Rapha.

1 Chr 20:7 וּ֙הכֵּ֙יַּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ ףרֵ֖חָיְוַ
׃דיוִֽדָ יחִ֥אֲ אעָ֖מְשִׁ־ןבֶּ ןתָ֔נָוֹה֣יְ

And when he showed contempt
for Israel, Jonathan the son of
Shimah, David's brother, struck
him down.

|| 2 Sam 21:21.

Shimah ← Shim'a. See 1 Chr
2:13.

1 Chr 20:8 וּל֥פְּיִּוַ תגַ֑בְּ אפָ֖רָהָלְ וּד֥לְּוּנ לאֵ֛
פ ׃וידָֽבָעֲ־דיַבְוּ דיוִ֖דָּ־דיַבְ

These were born to Rapha in
Gath, and they fell at the hand of
David and at the hand of his
servants.

|| 2 Sam 21:22.

Rapha ← the Rapha.

1 Chr 21:1 ת֙סֶיָּ֙וַ לאֵ֑רָשְׂיִ־לעַ ןטָ֖שָׂ דמֹ֥עֲיַּֽוַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־תאֶ תוֹנ֖מְלִ דיוִ֔דָּ־תאֶ

And Satan made a stand against
Israel, and he stirred up David to
count Israel.

|| 2 Sam 24:1.
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1 Chr 21:2 ֹיּוַ ב֙אָוֹי־לאֶ דיוִ֤דָּ רמֶא֨
וּ֙רפְסִ וּכ֗לְ םעָ֔הָ ירֵ֣שָׂ־לאֶוְ

עבַשֶׁ֖ ראֵ֥בְּמִ לאֵ֔רָשְׂיִ־תאֶ
העָ֖דְאֵוְ ילַ֔אֵ וּאיבִ֣הָוְ ןדָּ֑־דעַוְ

׃םרָֽפָּסְמִ־תאֶ

And David said to Joab and to
the commanders of the people,
“Go and count Israel from
Beersheba to Dan, and report
back to me so that I know the
number of them.”

|| 2 Sam 24:2.

report back ← bring (word).

so that: purposive use of the vav.

1 Chr 21:3 ֹיּוַ הוָ֨היְ ף֩סֵוֹי באָ֗וֹי רמֶא֣
םימִ֔עָפְ האָ֣מֵ ם֙הֵכָּ ׀ וֹמּ֤עַ־לעַ
ינִֹ֖דאלַ םלָּ֥כֻּ Tלֶמֶּ֔הַ ינִֹ֣דאֲ אֹ֙להֲ
ת֙אֹז שׁקֵּ֥בַיְ המָּלָ֣ םידִ֑בָעֲלַ
המָ֖שְׁאַלְ היֶ֥הְיִ המָּלָ֛ ינִֹ֔דאֲ
׃לאֵֽרָשְׂיִלְ

But Joab said, “May the Lඈඋൽ
add to his people as they are a
hundred times over, but are they
not, my lord the king, all my
lord's servants? Why does my
lord require this? Why should
Israel incur this guilt?”

|| 2 Sam 24:3.

should Israel incur ← will there
be to Israel.

1 Chr 21:4 באָ֑וֹי־לעַ קזַ֣חָ Tלֶמֶּ֖הַ־רבַדְוּ
T֙לֵּהַתְיִּוַ באָ֗וֹי אצֵ֣יֵּוַ
ֹביָּוַ לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָבְּ ׃]לָֽשָׁוּריְ א֖

But the king's decision was
firmly against Joab, so Joab went
out, and he went up and down all
of Israel and came back to
Jerusalem.

|| 2 Sam 24:4, 2 Sam 24:8.

decision ← word, matter.

was firmly ← was strong.

1 Chr 21:5 רפַּ֥סְמִ־תאֶ באָ֛וֹי ןתֵּ֥יִּוַ
יהִ֣יְוַ דיוִ֑דָּ־לאֶ םעָ֖הָ־דקַפְמִ
ם֩יפִלָאֲ ףלֶאֶ֣ לאֵ֡רָשְׂיִ־לכָֽ
ֹשׁ שׁ֙יאִ ףלֶאֶ֤ האָ֨מֵוּ ברֶחֶ֔ ףלֵֽ֣
םיעִ֥בְשִׁוְ תוֹא֨מֵ ע֩בַּרְאַ הדָ֕וּהיוִֽ

ֹשׁ שׁיאִ֖ ףלֶאֶ֛ ׃ברֶחָֽ ףלֵֽ֥

And Joab gave the number of the
census of the people to David,
and the whole of Israel consisted
of one million one hundred
thousand men who drew the
sword, and Judah consisted of
four hundred and seventy
thousand men who drew the
sword.

|| 2 Sam 24:9.

consisted of ← was.

There is a different classification
in 2 Sam 24:9.

1 Chr 21:6 ֹל ןמִ֔יָנְבִוּ ֙יוִלֵוְ םכָ֑וֹתבְּ דקַ֖ פָ א֥
Tלֶמֶּ֖הַ־רבַדְּ בעַ֥תְנִ־יכִּֽ
׃באָֽוֹי־תאֶ

But he did not count Benjamin
and Levi among them, for the
king's word was repugnant to
Joab.

1 Chr 21:7 םיהYִ֔אֱהָ י֣נֵיעֵבְּ ע֙רַ֙יֵּוַ
T ֖יַּוַ הזֶּ֑הַ רבָ֖דָּהַ־לעַ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ־תאֶ

Now this matter was wrong in
God's sight, and he struck Israel.

this matter was wrong ← it was
evil concerning this matter.

1 Chr 21:8 ֹיּוַ םיהYִ֔אֱהָ֣־לאֶ ד֙יוִדָּ רמֶא֤
יתִישִׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲ דאֹ֔מְ יתִֽאטָ֣חָ
התָּ֗עַוְ הזֶּ֑הַ רבָ֣דָּהַ־תאֶ
יכִּ֥ U֔דְּבְעַ ןוֹו֣עֲ־תאֶ א֙נָ־רבֶעֲהַֽ
פ ׃דאֹֽמְ יתִּלְכַּ֖סְנִ

And David said to God, “I have
greatly sinned in that I did this
thing. So now, please remit the
iniquity of your servant, for I
have acted very foolishly.”

|| 2 Sam 24:10.

remit ← transfer.

1 Chr 21:9 דיוִ֖דָ הזֵֹ֥ח דגָּ֔־לאֶ ה֙וָהיְ רבֵּ֤דַיְוַ
׃רמֹֽאלֵ

Then the Lඈඋൽ spoke to Gad,
David's seer, as follows:

|| 2 Sam 24:11.

as follows ← to say.
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1 Chr
21:10

רמֹ֗אלֵ דיוִ֜דָּ־לאֶ תָּ֨רְבַּדִוְ T֩לֵ
ֹכּ ינִ֖אֲ שׁוֹל֕שָׁ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
תחַ֥אַ U֛לְ־רחַבְּ Uילֶ֑עָ הטֶ֣נֹ
׃Tלָּֽ־השֶׂעֱאֶֽוְ הנָּהֵ֖מֵ

“Go and speak to David and say,
‘This is what the Lඈඋൽ says: «I
am offering you three things.
Choose one of them, and I will
do it to you.» ’ ”

|| 2 Sam 24:12.

this is what ← thus.

offering you ← extending over
you.

1 Chr
21:11

ֹיּוַ דיוִ֑דָּ־לאֶ דגָ֖ אֹביָּ֥וַ וֹל֛ רמֶא֥
ֹכּ ׃Tלָֽ־לבֶּקַ הוָ֖היְ רמַ֥אָ־הֽ

So Gad went to David and said to
him: “This is what the Lඈඋൽ
says: ‘Choose,

|| 2 Sam 24:13.

this is what ← thus.

choose ← receive to yourself.

1 Chr
21:12

בעָ֗רָ םינִ֜שָׁ שׁוֹל֨שָׁ־םאִ
הפֶּ֥סְנִ םישִׁ֜דָחֳ השYָׁ֨שְׁ־םאִוְ

׀ Uבֶ֣יְוֹא ברֶחֶ֣וְ U֮ירֶצָ־ינֵפְּמִ
םימִיָ֠ תשYֶׁ֣שְׁ־םאִוְ ת֒גֶשֶּׂמַלְ
ץרֶאָ֔בָּ ר֙בֶדֶ֙וְ הוָ֤היְ ברֶחֶ֣
תיחִ֖שְׁמַ הוָ֔היְ Tאַ֣לְמַוּ
האֵ֔רְ התָּ֣עַוְ לאֵ֑רָשְׂיִ לוּב֣גְּ־לכָבְּ
פ ׃רבָֽדָּ יחִ֖לְֹשׁ־תאֶ בישִׁ֥אָ־המָֽ

either three years of famine, or
three months of being harassed
by your adversaries with the
sword of your enemies
advancing on you, or three days
of the sword of the Lඈඋൽ and
pestilence in the land, and the
angel of the Lඈඋൽ ravaging in
every region of Israel.’ So now,
consider what answer I should
give to him who sent me.”

|| 2 Sam 24:13.

advancing ← overtaking,
reaching.

region ← border.

consider ← see (to).

what answer I should give ←
what word I should return.

1 Chr
21:13

ֹיּוַ ילִ֣־רצַ דגָּ֖־לאֶ דיוִ֛דָּ רמֶא֧
הוָ֗היְ־דיַבְ אנָּ֣־הלָפְּאֶ דאֹ֑מְ
דאֹ֔מְ ו֙ימָחֲרַ םיבִּ֤רַ־יכִּֽ
׃לפֹּֽאֶ־לאַ םדָ֖אָ־דיַבְוּ

Then David said to Gad, “I am
very much in a strait. Let me,
then, fall into the hand of the
Lඈඋൽ, for his mercies are very
great, so I won't fall into the hand
of man.”

|| 2 Sam 24:14.

1 Chr
21:14

ל֙פֹּיִּוַ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ רבֶדֶּ֖ הוָ֛היְ ןתֵּ֧יִּוַ
׃שׁיאִֽ ףלֶאֶ֖ םיעִ֥בְשִׁ לאֵ֔רָשְׂיִּמִ

So the Lඈඋൽ caused a pestilence
in Israel, and seventy thousand
men of Israel fell.

|| 2 Sam 24:15.

caused ← gave, put.

men of Israel ← from Israel ...
man / person.

1 Chr
21:15

׀ Tאָ֥לְמַ ׀ םיהYִ֨אֱהָ ח֩לַשְׁיִּוַ
הּ֒תָיחִשְׁהַלְ ֮]לַשָׁוּרילִֽ
םחֶנָּ֣יִּוַ ה֙וָהיְ האָ֤רָ תיחִ֗שְׁהַכְוּ
ֹיּוַ העָ֔רָהָֽ־לעַ Tאָ֤לְמַּלַ רמֶא֨
Uדֶ֑יָ ףרֶהֶ֣ התָּ֖עַ ברַ֔ ת֙יחִשְׁמַּהַ
ןרֶגֹּ֖־םעִ דמֵֹ֔ע ה֙וָהיְ Tאַ֤לְמַוּ

ס ׃יסִֽוּביְהַ ן נָ֥רְאָ

And God sent an angel to
Jerusalem to destroy it, but
during the destruction, the Lඈඋൽ
looked on and grieved over the
harm, and he said to the
destroying angel, “Enough now;
stay your hand.” And the angel
of the Lඈඋൽ was standing at the
threshing floor of Ornan the
Jebusite.

|| 2 Sam 24:16.

destroy ... destruction ...
destroying: or ravage ...
ravaging ... ravaging.

stay ← slacken.

Ornan: see 2 Sam 24:16.

1 Chr
21:16

ארְיַּ֞וַ וינָ֗יעֵ־תאֶ דיוִ֜דָ אשָּׂ֨יִּוַ
ןיבֵּ֤ דמֵֹ֗ע ה֙וָהיְ Tאַ֤לְמַ־תאֶ
וֹבּ֤רְחַוְ םיִמַ֔שָּׁהַ ןיבֵ֣וּ ץ֙רֶאָ֙הָ
היָ֖וּטנְ וֹד֔יָבְּ ה֙פָוּלשְׁ
דיוִ֧דָּ לפֹּ֨יִּוַ ]לָ֑שָׁוּריְ־לעַ
םיקִּ֖שַּׂבַּ םיסִּ֥כֻמְ םינִ֛קֵזְּהַוְ
׃םהֶֽינֵפְּ־לעַ

And David raised his eyes and
saw the angel of the Lඈඋൽ
standing between the earth and
heaven, with his sword drawn in
his hand, stretched out over
Jerusalem. And David and the
elders, who were covered in
sackcloth, fell face down.

face down ← on their faces.
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1 Chr
21:17

ֹיּוַ םיהYִ֡אֱהָ־לאֶֽ דיוִ֣דָּ רמֶא֣
םעָ֗בָּ תוֹנ֣מְלִ יתִּרְמַ֜אָ ינִ֨אֲ אֹ֩להֲ
µַרֵ֣הָוְ ֙יתִאטָ֙חָ־רשֶׁאֲ אוּה֤־ינִאֲוַ

ֹצּהַ הלֶּאֵ֥וְ יתִוֹע֔רֵהֲ וּשׂ֑עָ המֶ֣ ןא֖
יבִּ֚ U֙דְ יָֽ אנָ֤ יהִ֨תְּ יהYַ֗אֱ הוָ֣היְ
ֹל U֖מְּעַבְוּֽ יבִ֔אָ תיבֵ֣בְוּ א֥
ס ׃הפָֽגֵּמַלְ

And David said to God, “Was it
not I who said I would count the
people? So I am the one who has
sinned, and I have caused this
terrible harm, but as for these
sheep – what have they done? O
Lඈඋൽ my God, may your hand be
against me and the house of my
father, and not against your
people with an attack.”

|| 2 Sam 24:17.

I have caused this terrible harm:
infinitive absolute.

1 Chr
21:18

דגָּ֖־לאֶ רמַ֥אָ הוָ֛היְ Tאַ֧לְמַוּ
דיוִ֗דָ הלֶ֣עֲיַ ׀ יכִּ֣ דיוִ֑דָלְ רמֹ֣אלֵ
ןרֶגֹ֖בְּ הוָ֔הילַ ַ֙´בֵּ֙זְמִ םיקִ֤ הָלְ
׃יסִֽבֻיְהַ ן נָ֥רְאָ

Then the angel of the Lඈඋൽ told
Gad to say to David, that David
should go up to set up an altar to
the Lඈඋൽ at the threshing floor of
Ornan the Jebusite.

|| 2 Sam 24:18.

1 Chr
21:19

רשֶׁ֥אֲ דגָּ֔־רבַדְבִּ ד֙יוִדָּ לעַ֤יַּוַ
׃הוָֽהיְ םשֵׁ֥בְּ רבֶּ֖דִּ

So David went up according to
the words of Gad who had
spoken in the name of the Lඈඋൽ.

|| 2 Sam 24:19.

words ← word.

1 Chr
21:20

Tאָ֔לְמַּהַ־תאֶ א֙רְיַּוַ ןנָ֗רְאָ בשָׁ֣יָּוַ
םיאִ֑בְּחַתְמִֽ וֹמּ֖עִ וינָ֛בָּ תעַבַּ֧רְאַוְ
׃םיטִּֽחִ שׁדָּ֥ ן נָ֖רְאָוְ

And Ornan returned and saw the
angel, and his four sons with him
hid themselves. Now Ornan
threshed wheat.

1 Chr
21:21

ֹביָּוַ טבֵּ֤יַּוַ ן נָ֑רְאָ־דעַ דיוִ֖דָ א֥
א֙צֵיֵּוַ דיוִ֔דָּ־תאֶ ארְ֣ יַּוַ ֙ןנָרְאָ
ֹגּהַ־ןמִ םיִפַּ֖אַ דיוִ֛דָלְ וּחתַּ֧שְׁיִּוַ ןרֶ֔
׃הצָרְאָֽ

And David came up to Ornan,
and Ornan looked and saw
David, and he went out of the
threshing floor and prostrated
himself to David face down.

|| 2 Sam 24:20.

down ← to the ground.

1 Chr
21:22

ֹיּוַ ֙ילִּ־הנָתְּ ןנָ֗רְאָ־לאֶ דיוִ֜דָּ רמֶא֨
ֹגּהַ םוֹק֣מְ ַ´בֵּ֖זְמִ וֹבּ֥־הנֶבְאֶוְ ןרֶ֔
ילִ֔ וּה֣נֵתְּ א֙לֵמָ ףסֶכֶ֤בְּ הוָ֑הילַ
׃םעָֽהָ לעַ֥מֵ הפָ֖גֵּמַּהַ רצַ֥עָתֵוְ

And David said to Ornan, “Give
me the site of the threshing floor
so that I can build an altar to the
Lඈඋൽ in it. Give it to me for the
full price so that the plague on
the people stops.”

|| 2 Sam 24:21.

so that (2x): purposive use of the
vav.

price ← money.

1 Chr
21:23

ֹיּוַ Tלָ֔־חקַֽ ד֙יוִדָּ־לאֶ ן נָ֤רְאָ רמֶא֨
בוֹטּ֣הַ Tלֶמֶּ֖הַ ינִֹ֥דאֲ שׂעַ֛יַוְ
רקָ֜בָּהַ יתִּתַ֨נָ ה֩אֵרְ וינָ֑יעֵבְּ
םיצִ֛עֵלָ םיגִּ֧רִוֹמּהַוְ תוֹלֹ֗עלָֽ
ֹכּהַ החָ֖נְמִּלַ םיטִּ֥חִהַוְ ׃יתִּתָֽנָ ל֥

And Ornan said to David, “Take
it, and let my lord the king do
what is right in his sight. Look, I
have given you the oxen for the
burnt offerings and the threshing
boards for the wood, and the
wheat for the meal-offering. I
have given it all.”

|| 2 Sam 24:22, 2 Sam 24:23.

take ← take for yourself.

right ← good.

1 Chr
21:24

ֹיּוַ ֹל ןנָ֔רְאָלְ ד֙יוִדָּ Tלֶמֶּ֤הַ רמֶא֨ א֕
יכִּ֠ אלֵ֑מָ ףסֶכֶ֣בְּ הנֶ֖קְאֶ הנֹ֥קָ־יכִּֽ
הוָ֔הילַ U֙לְ־רשֶׁאֲ אשָּׂ֤אֶ־אֹל
׃םנָּֽחִ הלָ֖וֹע תוֹל֥עֲהַוְ

Then King David said to Ornan,
“No, for I insist on buying it for
the full price, for I will not take
what is yours for the Lඈඋൽ and
offer a burnt offering at no cost.”

|| 2 Sam 24:24.

I insist on buying: infinitive
absolute.

price ← money.

1 Chr
21:25

םוֹק֑מָּבַּ ן נָ֖רְאָלְ דיוִ֛דָּ ןתֵּ֥יִּוַ
שׁשֵׁ֥ לקָ֖ שְׁמִ בהָ֔זָ ילֵ֣קְשִׁ
׃תוֹאֽמֵ

And David gave Ornan by weight
six hundred shekels of gold for
the site.

|| 2 Sam 24:24.
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1 Chr
21:26

הוָ֔הילַ ַ֙´בֵּ֙זְמִ דיוִ֤דָּ םשָׁ֨ ן֩בֶיִּוַ
א֙רָקְיִּוַ םימִ֑לָשְׁוּ תוֹלֹ֖ע לעַיַּ֥וַ

שׁ֙אֵבָ וּהנֵ֤עֲיַּֽוַ הוָ֔היְ־לאֶ
׃הלָֹֽעהָ חבַּ֥זְמִ לעַ֖ םיִמַ֔שָּׁהַ־ןמִ
פ

And David built an altar to the
Lඈඋൽ there, and he offered burnt
offerings and peace-offerings,
and he called on the Lඈඋൽ. And
he answered him with fire from
heaven on the altar for the burnt
offering.

|| 2 Sam 24:25.

1 Chr
21:27

ֹיּוַ בשֶׁיָּ֥וַ Tאָ֔לְמַּלַ ה֙וָהיְ רמֶא֤
׃הּנָֽדָנְ־לאֶ וֹבּ֖רְחַ

And the Lඈඋൽ spoke to the angel,
and he returned his sword to its
sheath.

1 Chr
21:28

ד֙יוִדָּ תוֹא֤רְבִּ איהִ֔הַ תעֵ֣בָּ
ן נָ֣רְאָ ןרֶגֹ֖בְּ הוָ֔היְ וּהנָ֣עָ־יכִּ
׃םשָֽׁ חבַּ֖זְיִּוַ יסִ֑וּביְהַ

At that time, when David saw
that the Lඈඋൽ had answered him
on the threshing floor of Ornan
the Jebusite, he sacrificed there.

1 Chr
21:29

השָׂ֨עָ־רשֶׁאֲ הוָהיְ֠ ןכַּ֣שְׁמִוּ
הלָ֖וֹעהָ חבַּ֥זְמִוּ רבָּ֛דְמִּבַ השֶׁ֧מֹ
׃ןוֹעֽבְגִבְּ המָ֖בָּבַּ איהִ֑הַ תעֵ֣בָּ

Now the tabernacle of the Lඈඋൽ
which Moses had made in the
desert, and the altar for the burnt
offering, were at that time at the
idolatrous raised site in Gibeon.

Gibeon: see Josh 9:3.

1 Chr
21:30

ֹכיָ־אֹלוְ וינָ֖פָלְ תכֶלֶ֥לָ דיוִ֛דָּ ל֥
ֹרדְלִ ינֵ֕פְּמִ תעַ֔בְנִ יכִּ֣ םיהYִ֑אֱ שׁ֣
ס ׃הוָֽהיְ Tאַ֥לְמַ ברֶחֶ֖

But David could not go before it
to inquire of God, for he was
terrified because of the sword of
the angel of the Lඈඋൽ.

1 Chr 22:1 ֹיּוַ תיבֵּ֖ אוּה֔ ה֣זֶ דיוִ֔דָּ רמֶא֣
ַ´בֵּ֥זְמִּ־הזֶוְ םיהYִ֑אֱהָ הוָ֣היְ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִלְ הלָֹ֖עלְ

And David said, “This is the
house of the Lඈඋൽ God, and this
is the altar for the burnt offering
for Israel.”

1 Chr 22:2 ֹיּוַ ס֙וֹנכְלִ דיוִ֔דָּ רמֶא֣
ץרֶאֶ֣בְּ רשֶׁ֖אֲ םירִ֔גֵּהַ־תאֶ
ֹח דמֵ֣עֲיַּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ ב֙וֹצחְלַ םיבִ֗צְֽ

תיבֵּ֥ תוֹנ֖בְלִ תיזִ֔גָ י֣נֵבְאַ
׃םיהYִֽאֱהָ

And David gave word to gather
the foreigners who were in the
land of Israel, and he appointed
hewers to hew stone, to build the
house of God.

gave word ← said.

stone ← quarried stones.

1 Chr 22:3 םירִ֞מְסְמִּלַֽ בֹרלָ֠ ׀ ל֣זֶרְבַוּ
תוֹר֖בְּחַמְלַֽוְ םירִ֛עָשְּׁהַ תוֹת֧לְדַלְ
ֹחנְוּ דיוִ֑דָּ ןיכִ֣הֵ ֹרלָ תשֶׁ֥ ןיאֵ֥ ב֖
׃לקָֽ שְׁמִ

And David prepared iron in
abundance for the nails for the
doors of the gates, and for the
cramp irons, and copper in
abundance beyond weighing,

beyond weighing ← (there is)
not weight.

1 Chr 22:4 יכִּֽ רפָּ֑סְמִ ןיאֵ֣לְ םיזִ֖רָאֲ יצֵ֥עֲוַ
יצֵ֧עֲ םירִֹ֜צּהַוְ םינִֹ֨דיצִּֽהַ וּאיבִהֵ֠
ֹרלָ םיזִ֛רָאֲ פ ׃דיוִֽדָלְ ב֖

and innumerable cedar trees, for
the Sidonians and the Tyrians
brought cedar trees in abundance
to David.

Sidonians: see Gen 10:15.
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1 Chr 22:5 ֹיּוַ רעַנַ֣ י֮נִבְ המYֹ֣שְׁ דיוִ֗דָּ רמֶא֣
הוָ֗הילַ תוֹנ֣בְלִ תיִבַּ֜הַוְ T֒רָוָ
םשֵׁ֤לְ הלָעְמַ֜לְ ׀ לידִּ֨גְהַלְ
תוֹצ֔רָאֲהָ֣־לכָלְ ת֙רֶאֶ֙פְתִלְוּ

ֹרלָ דיוִ֛דָּ ןכֶ֧יָּוַ וֹל֑ אנָּ֖ הנָיכִ֥אָ ב֖
׃וֹתֽוֹמ ינֵ֥פְלִ

And David said, “Solomon my
son is just a lad and is tender, but
the house which is to be built for
the Lඈඋൽ is to be sublimely
great, for fame and splendour in
all the lands. Let me then make
preparations for it.” So David
made preparations in abundance
before his death.

to be built ← to build.

to be sublimely great ← to
become great upwards.

for it: or for him (Solomon).

1 Chr 22:6 וּ֙הוֵּ֙צַיְוַ וֹנ֑בְ המYֹ֣שְׁלִ ארָ֖קְיִּוַ
יהYֵ֥אֱ הוָ֖הילַ תיִבַּ֔ תוֹנ֣בְלִ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ

And he called for Solomon his
son, and he ordered him to build
a house for the Lඈඋൽ God of
Israel.

1 Chr 22:7 ֹיּוַ ונב* המYֹ֑שְׁלִ דיוִ֖דָּ רמֶא֥
יבִ֔בָלְ־םעִ ה֣יָהָ ֙ינִאֲ ינִ֕בְּ**
׃יהYָֽאֱ הוָ֥היְ םשֵׁ֖לְ תיִבַּ֔ תוֹנ֣בְלִ

And David said to Solomon {K:
his son, “As for} [Q: “My son, as
for] me, it was in my heart to
build a house for the name of the
Lඈඋൽ my God.

1 Chr 22:8 םדָּ֤ רמֹ֔אלֵ ה֙וָהיְ־רבַדְּ ילַ֤עָ יהִ֨יְוַ
תוֹלֹ֖דגְּ תוֹמ֥חָלְמִוּ תָּכְפַ֔שָׁ בֹ֙רלָ
ֹל תָישִׂ֑עָ ימִ֔שְׁלִ ת֙יִבַ֙ הנֶ֥בְתִ־אֽ
הצָרְאַ֖ תָּכְפַ֥שָׁ םיבִּ֔רַ םימִ֣דָּ יכִּ֚
׃ינָֽפָלְ

But the word of the Lඈඋൽ came
to me and said, ‘You have shed
blood in abundance and waged
great wars. You shall not build a
house for my name, because you
have shed much blood on the
earth before me.

came to ← became over, but
also to, reading the sense of ֶלא ,
el, for ַלע , al. Compare 2 Ki
15:19.

on the earth ← onto the earth.

1 Chr 22:9 ה֙יֶהְיִ אוּה֤ Tלָ֗ דלָ֣וֹנ ןבֵ֞־הנֵּהִ
וֹל֛ יתִוֹח֥נִהֲוַ החָ֔וּנמְ שׁיאִ֣
ה֙מYֹשְׁ יכִּ֤ ביבִ֑סָּמִ ויבָ֖יְוֹא־לכָּמִ
ןתֵּ֥אֶ טקֶשֶׁ֛וָ םוֹל֥שָׁוְ וֹמ֔שְׁ ה֣יֶהְיִ
׃וימָֽיָבְּ לאֵ֖רָשְׂיִ־לעַ

Look, a son is to be born to you.
He will be a man of rest, and I
will give him rest from all his
enemies round about. For
Solomon will be his name, and I
will grant peace and quiet over
Israel in his days.

is to be born: gerundival use of
the niphal participle.

1 Chr
22:10

א֙וּהוְ ימִ֔שְׁלִ ת֙יִבַ֙ הנֶ֥בְיִ־אוּהֽ
באָ֑לְ וֹל֖־ינִאֲוַ ןבֵ֔לְ ילִּ֣־היֶהְיִ
וֹת֛וּכלְמַ אסֵּ֧כִּ יתִ֜וֹניכִ֨הֲוַ
׃םלָֽוֹע־דעַ לאֵ֖רָשְׂיִ־לעַ

He will build a house for my
name, and he will be a son to me,
and I a father to him. And I will
establish the throne of his
kingdom over Israel age-
abidingly.’

1 Chr
22:11

Tמָּ֑עִ הוָ֖היְ יהִ֥יְ ינִ֔בְ התָּ֣עַ
הוָ֣היְ תיבֵּ֚ תָ֙ינִ֙בָוּ תָּ֗חְלַצְהִוְ

׃Uילֶֽעָ רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֖אֲכַּ UיהYֶ֔אֱ

So now, my son, may the Lඈඋൽ
be with you, and may you
prosper, and build the house of
the Lඈඋൽ your God as he has
spoken concerning you.

1 Chr
22:12

הנָ֔יבִוּ לכֶשֵׂ֣ ה֙וָהיְ U֤לְּ־ןתֶּיִֽ Tאַ֣
רוֹמ֕שְׁלִוְ לאֵ֑רָשְׂיִ־לעַ U֖וְּצַיוִֽ

׃UיהYֶֽאֱ הוָ֥היְ תרַ֖וֹתּ־תאֶ

But may the Lඈඋൽ give you
intelligence and understanding,
and may he put you in charge of
Israel, and charge you to keep
the law of the Lඈඋൽ your God.
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1 Chr
22:13

רוֹמ֗שְׁתִּ־םאִ ַ´ילִ֔צְתַּ זאָ֣
םיקִּ֣חֻהַֽ־תאֶ ת֙וֹשׂעֲלַ
הוָּ֧צִ רשֶׁ֨אֲ םיטִ֔פָּשְׁמִּהַ־תאֶוְ
לאֵ֑רָשְׂיִ־לעַ השֶׁ֖מֹ־תאֶ הוָ֛היְ

ארָ֖יתִּ־לאַ ץמָ֔אֱוֶ ק֣זַחֲ
׃תחָֽתֵּ־לאַוְ

Then you will prosper – if you
take heed to observe the statutes
and the ordinances which the
Lඈඋൽ commanded Moses
concerning Israel. Be strong and
courageous; do not fear and do
not be dismayed.

observe ← do.

1 Chr
22:14

יתִוֹנ֣יכִהֲ ייִ֜נְעָבְ הנֵּ֨הִוְ
םירִ֤כָּכִּ בהָ֞זָ הוָ֗היְ־תיבֵלְ
ם֙יפִלָאֲ ףלֶאֶ֤ ףסֶכֶ֗וְ ף֙לֶאֶ֙־האָמֵֽ
ֹחנְּלַוְ םירִ֔כָּכִּ ןיאֵ֣ ל֙זֶרְבַּלַוְ תשֶׁ֤
ֹרלָ יכִּ֥ לקָ֔שְׁמִ םיצִ֤עֵוְ היָ֑הָ ב֖
םהֶ֖ילֵעֲוַ יתִוֹנ֔יכִהֲ ם֙ינִבָאֲוַ

׃ףיסִֽוֹתּ

And look, in my affliction I have
prepared for the house of the
Lඈඋൽ one hundred thousand
talents of gold, and one million
talents of silver, and copper and
iron beyond weighing, for it was
present in abundance, and I have
prepared wood and stone to
which you can add.

talents (2x): see Ex 25:39.

1 Chr
22:15

הכָ֔אלָמְ ישֵֹׂ֣ע בֹ֙רלָ U֤מְּעִוְ
ץעֵ֑וָ ןבֶאֶ֖ ישֵׁ֥רָחָוְ םיבִ֕צְֹח
׃הכָֽאלָמְ־לכָבְּ םכָ֖חָ־לכָוְ

And there are craftsmen with
you in abundance – hewers and
artisans in stone and wood, and
every kind of skilled person in
every kind of artisanry –

craftsmen ← doers of craft.

1 Chr
22:16

ֹחנְּלַוְ ףסֶכֶּ֛לַ בהָ֥זָּלַ לזֶ֖רְבַּלַוְ תשֶׁ֥
יהִ֥יוִ השֵׂ֔עֲוַ םוּק֣ רפָּ֑סְמִ ןיאֵ֣
׃Tמָּֽעִ הוָ֖היְ

and they are innumerable,
artisans in gold, in silver, in
copper and in iron. Arise and act,
and may the Lඈඋൽ be with you.”

1 Chr
22:17

לאֵ֔רָשְׂיִ ירֵ֣שָׂ־לכָלְ ד֙יוִדָּ וצַ֤יְוַ
ֹזעְלַ ׃וֹנֽבְ המYֹ֥שְׁלִ ר֖

Then David commanded all the
senior officials of Israel to assist
Solomon his son.

1 Chr
22:18

ֹלהֲ םכֶ֔מָּעִ ם֙כֶיהYֵֽאֱ הוָ֤היְ א֨
ןתַ֣נָ ׀ יכִּ֣ ביבִ֑סָּמִ םכֶ֖לָ ַ´ינִ֥הֵוְ
ץרֶאָ֔הָ יבֵ֣שְֹׁי תאֵ֚ ידִ֗יָבְּ
הוָ֖היְ ינֵ֥פְלִ ץרֶאָ֛הָ השָׁ֥בְּכְנִוְ
׃וֹמּֽעַ ינֵ֥פְלִוְ

And he said, “Is not the Lඈඋൽ
your God with you, and hasn't he
given you rest all around? For he
delivered the inhabitants of the
land into my hand, and the land
was conquered before the Lඈඋൽ
and before his people.

1 Chr
22:19

םכֶ֔שְׁפְנַוְ ם֙כֶבְבַלְ וּנ֤תְּ התָּ֗עַ
וּמוּק֗וְ םכֶ֑יהYֵאֱ הוָ֣הילַ שׁוֹר֖דְלִ
הוָ֣היְ שׁ֙דַּקְמִ־תאֶ וּ֙נבְוּ

ןוֹר֣אֲ־תאֶ איבִ֞הָלְ םיהYִ֔אֱהָֽ
ֹק ֙ילֵכְוּ הוָ֗היְ־תירִבְּ שׁדֶ֣
הנֶ֥בְנִּהַ תיִבַּ֖לַ םיהYִ֔אֱהָֽ
פ ׃הוָֽהיְ־םשֵׁלְ

Now apply your hearts and souls
to seeking the Lඈඋൽ your God,
and arise and build the sanctuary
of the Lඈඋൽ God, for bringing
the ark of the covenant of the
Lඈඋൽ and the holy equipment of
God to the house which is to be
built for the name of the Lඈඋൽ.”

apply your hearts ← give / put
your heart.

to seeking ... for bringing:
gerundial use of the infinitive.

is to be built: gerundival usage
of the niphal participle.

1 Chr 23:1 Tלֵ֛מְיַּוַ םימִ֑יָ עבַ֣שָׂוְ ןקֵ֖ זָ דיוִ֥דָוְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לעַ וֹנ֖בְ המYֹ֥שְׁ־תאֶ

Then when David was old and
with his fill of days, he made
Solomon his son king over Israel.

with his fill of days ← satiated
(with) days.
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1 Chr 23:2 לאֵ֔רָשְׂיִ ירֵ֣שָׂ־לכָּ־תאֶ ףֹ֙סאֱיֶּוַ
׃םיִּֽוִלְהַוְ םינִ֖הֲֹכּהַוְ

And he gathered all the officials
of Israel, and the priests and the
Levites.

1 Chr 23:3 םישYִׁ֥שְׁ ןבֶּ֛מִ םיִּ֔וִלְהַ וּ֙רפְסָּֽיִּוַ
םרָ֤פָּסְמִ יהִ֨יְוַ הלָעְמָ֑וָ הנָ֖שָׁ
םישYִׁ֥שְׁ םירִ֔בָגְלִ ם֙תYָגְּלְגֻלְ
׃ףלֶאָֽ הנָ֖וֹמשְׁוּ

And the Levites were counted,
from thirty years old and above,
and their number by headcount
was thirty-eight thousand men.

headcount ← their skulls.

men ← for men.

1 Chr 23:4 תכֶאלֶ֣מְ־לעַ ַ֙´צֵּ֙נַלְ הלֶּאֵ֗מֵ
העָ֖בָּרְאַוְ םירִ֥שְׂעֶ הוָ֔היְ־תיבֵּ
תשֶׁשֵׁ֥ םיטִ֖פְֹשׁוְ םירִ֥טְֹשׁוְ ףלֶאָ֑
׃םיפִֽלָאֲ

Of these, twenty-four thousand
were to superintend the work of
the house of the Lඈඋൽ, whereas
six thousand were overseers and
judges.

1 Chr 23:5 םירִ֑עֲֹשׁ םיפִ֖לָאֲ תעַבַּ֥רְאַוְ
םילִ֣לְהַֽמְ ם֙יפִלָאֲ תעַבַּ֤רְאַוְ
יתִישִׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲ םילִ֕כֵּבַּ הוָ֔הילַ
׃ללֵּֽהַלְ

And there were four thousand
gatekeepers and four thousand
who praised the Lඈඋൽ with
instruments, “Which”, David
said, “I made for praising.”

praising: gerundial use of the
infinitive.

1 Chr 23:6 ס תוֹק֑לְחְמַ דיוִ֖דָּ םקֵ֥ לְחָיֶּֽוַ
׃ירִֽרָמְוּ תהָ֥קְ ןוֹשׁ֖רְגֵלְ יוִ֔לֵ ינֵ֣בְלִ
ס

And David assigned them in
divisions, according with the
sons of Levi – Gershon, Kohath
and Merari.

assigned them in divisions ←
divided them.

1 Chr 23:7 ס ׃יעִֽמְשִׁוְ ןדָּ֥עְלַ ינִּ֖שֻׁרְגֵּלַ According with the Gershonites
were Ladan and Shimei.

Ladan: see 1 Chr 7:26.

1 Chr 23:8 ֹרהָ ןדָּ֗עְלַ י֣נֵבְּ םתָ֥זֵוְ לאֵ֛יחִיְ שׁא֧
ס ׃השYָֽׁשְׁ לאֵ֖וֹיוְ

The sons of Ladan were Jehiel
the head, and Zetham and Joel –
three of them.

Ladan: see 1 Chr 7:26.

1 Chr 23:9 תומלש* יעִ֗מְשִׁ י֣נֵבְּ
ןרָ֖הָוְ לאֵ֛יזִחֲוַ תימִ֧וֹלשְׁ**
תוֹב֖אָהָ ישֵׁ֥ארָ הלֶּאֵ֛ השYָׁ֑שְׁ
ס ׃ןדָּֽעְלַלְ

The sons of Shimei were {Q:
Shelomith} [K: Shelomoth] and
Haziel and Haran – three of them.
These were the paternal heads
belonging to Ladan.

Ladan: see 1 Chr 7:26.

1 Chr
23:10

שׁוּע֖יוִ אנָ֔יזִ תחַ֣יַ יעִ֔מְשִׁ י֣נֵבְוּ
יעִ֖מְשִׁ־ינֵבְ הלֶּאֵ֥ העָ֑ירִבְוּ

׃העָֽבָּרְאַ

The sons of Shimei were Jahath,
Zina and Jeush and Beriah.
These sons of Shimei were four
in number.

1 Chr
23:11

ֹרהָ תחַ֣יַ־יהִיְ וַֽ ינִ֑שֵּׁהַ הזָ֖יזִוְ שׁא֔
ֹל ה֙עָירִבְוּ שׁוּע֤יוִ םינִ֔בָ וּבּ֣רְהִ־אֽ
׃תחָֽאֶ הדָּ֖קֻפְלִ באָ֔ תיבֵ֣לְ וּ֙יהְיִּֽוַ

ס

And Jahath was the head, and
Zizah the second, but Jeush and
Beriah did not have many sons,
and they became the paternal
house of one appointed line.

1 Chr
23:12

ןוֹר֥בְחֶ רהָ֛צְיִ םרָ֥מְעַ תהָ֗קְ י֣נֵבְּ
ס ׃העָֽבָּרְאַ לאֵ֖יזִּעֻוְ

The sons of Kohath were
Amram, Izhar, Hebron and
Uzziel – four of them.
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1 Chr
23:13

ֹרהֲאַ םרָ֖מְעַ ינֵ֥בְּ לדֵ֣בָּיִּוַ השֶׁ֑מֹוּ ן֣
ֹרהֲאַ ֹק וֹ֩שׁידִּקְהַלְֽ ן֡ םישִׁ֤דָקָֽ שׁדֶ֨
ר֩יטִקְהַלְ םלָ֔וֹע־דעַ ו֙ינָבָוּ־אוּהֽ
Tרֵ֥בָלְוּ וֹת֛רְשָׁלְ הוָ֧היְ ינֵ֨פְלִ
׃םלָֽוֹע־דעַ וֹמ֖שְׁבִּ

The sons of Amram were Aaron
and Moses. And Aaron was
separated so as to consecrate him
for the holy of holies – he and his
sons age-abidingly – to burn
incense before the Lඈඋൽ, to serve
him and to bless in his name age-
abidingly.

consecrate him: we take this as
an objective genitive. AV differs,
taking it as subjective (that he
should sanctify).

1 Chr
23:14

וינָ֕בָּ םיהYִ֑אֱהָ שׁיאִ֣ השֶׁ֖מֹוּ
׃יוִֽלֵּהַ טבֶשֵׁ֥־לעַ וּא֖רְקָּיִ

And as Moses was a man of
God, his sons were called after
the tribe of Levi.

1 Chr
23:15

ֹשׁרְגֵּ השֶׁ֔מֹ י֣נֵבְּ ׃רזֶעֶֽילִאֱוֶ ם֖ The sons of Moses were
Gershom and Eliezer.

1 Chr
23:16

ֹרהָ לאֵ֥וּבשְׁ םוֹשׁ֖רְגֵ ינֵ֥בְּ ׃שׁאֽ The sons of Gershom were
Shebuel the head and his line.

and his line: for a justification of
our ellipsis supplied, see 1 Chr
3:22 and 1 Chr 7:3.

1 Chr
23:17

ה֣יָבְחַרְ רזֶעֶ֖ילִאֱ־ינֵבְ וּי֥הְיִּֽוַ
ֹרהָ ר֙זֶעֶ֙ילִאֱלֶ היָ֤הָ־אֹלוְ שׁא֑
וּב֥רָ היָ֖בְחַרְ ינֵ֥בְוּ םירִ֔חֵאֲ םינִ֣בָּ
׃הלָעְמָֽלְ

And the sons of Eliezer were
Rehabiah the head and his line.
Now Eliezer did not have any
other sons, but the sons of
Rehabiah were ever so many.

and his line: for a justification of
our ellipsis supplied, see 1 Chr
3:22 and 1 Chr 7:3.

were ever so many ← were
many to upwards.

1 Chr
23:18

ֹרהָ תימYִ֥שְׁ רהָ֖צְיִ ינֵ֥בְּ ס ׃שׁאֽ The sons of Izhar were Shelomith
the head and his line.

and his line: for a justification of
our ellipsis supplied, see 1 Chr
3:22 and 1 Chr 7:3.

1 Chr
23:19

שׁ֙אֹרהָ וּה֤יָּרִיְ ןוֹר֑בְחֶ ינֵ֖בְּ
ל֙אֵיזִחֲיַ ינִ֔שֵּׁהַ ה֣יָרְמַאֲ
׃יעִֽיבִרְהָ םעָ֖מְקַיוִֽ ישִׁ֔ילִשְּׁהַ

The sons of Hebron were Jeriah
the head, Amariah the second,
Jahaziel the third, and Jekamam
the fourth.

Jekamam ← Jekam'am. AV=
Jekameam, not recognizing that
the middle syllable is closed.
See Gen 31:21.

1 Chr
23:20

ֹרהָ הכָ֣ימִ לאֵ֑יזִּעֻ ינֵ֖בְּ שׁא֔
ס ׃ינִֽשֵּׁהַ היָּ֖שִּׁיִוְ

The sons of Uzziel were Micah
the head and Jishshiah the
second.

Micah: AV= Michah.

Jishshiah: AV= Jesiah.

1 Chr
23:21

ינֵ֥בְּ ישִׁ֔וּמוּ ילִ֣חְמַ ֙ירִרָמְ ינֵ֤בְּ
׃שׁיקִֽ וְ רזָ֥עָלְאֶ ילִ֖חְמַ

The sons of Merari were Mahli
and Mushi. The sons of Mahli
were Eleazar and Kish.

1 Chr
23:22

םינִ֖בָּ וֹל֛ וּיהָ֥־אֹלוְ רזָ֔עָלְאֶ ת֙מָ֙יָּוַ
םוּא֥שָּׂיִּוַ תוֹנ֑בָּ־םאִ יכִּ֣
׃םהֶֽיחֵאֲ שׁיקִ֖־ינֵבְּ

But Eleazar died, and he didn't
have any sons, but daughters, and
the sons of Kish their brothers
took them as wives.

brothers: standing for cousins.

1 Chr
23:23

תוֹמ֖רֵיוִ רדֶעֵ֛וְ ילִ֥חְמַ ישִׁ֗וּמ י֣נֵבְּ
׃השYָֽׁשְׁ

The sons of Mushi were Mahli
and Eder and Jeremoth – three of
them.

Jeremoth: Jerimoth in 1 Chr
24:30.

1 Chr
23:24

םהֶ֜יתֵֹבאֲ תיבֵ֨לְ י֩וִלֵ־ינֵֽבְ הלֶּאֵ֣
םהֶ֗ידֵוּקפְלִ תוֹב֣אָהָ ישֵׁ֧ארָ
םתYָ֔גְּלְגֻלְ ת֙וֹמשֵׁ רפַּ֤סְמִבְּ
תיבֵּ֣ תדַֹ֖בעֲלַ הכָ֔אלָמְּהַ ה֙שֵֹׂע
הנָ֖שָׁ םירִ֥שְׂעֶ ןבֶּ֛מִ הוָ֑היְ
׃הלָעְמָֽוָ

Those were the sons of Levi
according to the house of their
fathers – the paternal heads by
their appointed lines – with the
number of names corresponding
to their headcount, performing
service in the work of the house
of the Lඈඋൽ, from twenty years
old upwards.

headcount ← skulls.
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1 Chr
23:25

הוָ֥היְ ַ´ינִ֛הֵ דיוִ֔דָּ רמַ֣אָ יכִּ֚
ֹכּשְׁיִּוַ וֹמּ֑עַלְ לאֵ֖רָשְׂיִ־יהYֵֽאֱ ן֥
׃םלָֽוֹעלְ־דעַ ]לַ֖שָׁוּריבִּ

For David had said, “The Lඈඋൽ
God of Israel has given rest to his
people, and he will dwell in
Jerusalem age-abidingly,

he: or, with AV, they. The verb is
singular, but it could collectively
reference his people. So AV
differs.

1 Chr
23:26

תאשֵׂ֧לָ־ןיאֵ םיִּ֑וִלְלַ םגַ֖וְ
וילָ֖כֵּ־לכָּ־תאֶוְ ןכָּ֛שְׁמִּהַ־תאֶ
׃וֹתֽדָֹבעֲלַ

and also to the Levites because
there will be no need to transport
the tabernacle and all the
equipment for its service.”

transport ← lift, carry.

1 Chr
23:27

םינִֹ֔רחֲאַ֣הָ ד֙יוִדָ ירֵ֤בְדִבְ יכִּ֣
ןבֶּ֛מִ יוִ֑לֵ־ינֵבְּ רפַּ֣סְמִ המָּהֵ֖
׃הלָעְמָֽלְוּ הנָ֖שָׁ םירִ֥שְׂעֶ

For in the last words of David,
the number of the sons of Levi is
reckoned from twenty years old
and above,

1 Chr
23:28

ֹרהֲאַ י֣נֵבְּ־דיַלְ םדָ֞מָעֲמַ יכִּ֣ ן֗
הוָ֔היְ תיבֵּ֣ ת֙דַֹבעֲלַ
תוֹכ֔שָׁלְּהַ־לעַוְ ת֙וֹרצֵחֲהַ־לעַ
ֹק־לכָלְ תרַ֖הֳטָ־לעַֽוְ שׁדֶ֑
׃םיהYִֽאֱהָ תיבֵּ֥ תדַֹ֖בעֲ השֵׂ֔עֲמַֽוּ

because their position was as an
accessory to the sons of Aaron in
the work of the house of the
Lඈඋൽ concerning the courtyards
and the offices and the purity of
all holy equipment, and the work
of the service of the house of
God,

position ← standing.

accessory ← hand; side.

1 Chr
23:29

ֹסלְוּ תכֶרֶ֜עֲמַּהַֽ םחֶלֶ֨לְוּ תלֶ֤
תוֹצּ֔מַּהַ יקֵ֣ יקִרְלִוְ ה֙חָנְמִלְ
תכֶבָּ֑רְמֻּלַוְ תבַ֖חֲמַּלַֽוְ
׃הדָּֽמִוּ הרָ֖וּשׂמְ־לכָלְוּ

including the showbread and the
fine flour for the meal-offering,
and the thin cakes of unleavened
bread, and the baking dish and
the stirrer, and for every measure
and quantity,

including ← and.

the stirrer: AV differs (that
which is fried), but that which is
mixed is possible.

1 Chr
23:30

ֹבּבַּ ד֙מֹעֲלַוְ ֹבּבַּ רקֶ֣ תוֹדֹ֥הלְ רקֶ֔
׃ברֶעָֽלָ ןכֵ֖וְ הוָ֑הילַ ללֵּ֖הַלְוּ

and to stand every morning to
give thanks to and to praise the
Lඈඋൽ, and similarly in the
evening,

1 Chr
23:31

ֹכלְוּ הוָ֔הילַ ת֙וֹלֹע תוֹל֤עֲהַ ל֨
םידִ֑עֲמֹּלַוְ םישִׁ֖דָחֳלֶ תוֹת֔בָּשַּׁלַ
םהֶ֛ילֵעֲ טפָּ֧שְׁמִכְּ רפָּ֨סְמִבְּ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ דימִ֖תָּ

and to stand for all the offering
of burnt offerings to the Lඈඋൽ,
on the Sabbaths, the new moons,
the festival days, in number
according to the ordinance
imposed on them, continually
before the Lඈඋൽ.

new moons: or (first day of the)
months.

1 Chr
23:32

תרֶמֶ֣שְׁמִ־תאֶ וּר֞מְשָׁוְ
תרֶמֶ֣שְׁמִ ת֙אֵוְ דעֵ֗וֹמ־להֶאֹֽ
ֹקּהַ ֹרהֲאַ ינֵ֥בְּ תרֶמֶ֕שְׁמִוּ שׁדֶ֔ ן֖
פ ׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥ תדַֹ֖בעֲלַ םהֶ֑יחֵאֲ

And they kept guard of the tent
of contact and guard of the
sanctuary and guard of the sons
of Aaron, their brothers, in the
work of the house of the Lඈඋൽ.

1 Chr 24:1 ֹרהֲאַ ינֵ֥בְלִוְ י֣נֵבְּ םתָ֑וֹקלְחְמַ ן֖
ֹרהֲאַ רזָ֖עָלְאֶ אוּה֔יבִאֲוַ ב֙דָנָ ן֔
׃רמָֽתָיאִוְ

And the sons of Aaron had their
divisions. The sons of Aaron
were Nadab and Abihu, Eleazar
and Ithamar.

1 Chr 24:2 י֣נֵפְלִ א֙וּהיבִאֲוַ בדָ֤נָ תמָיָּ֨וַ
םהֶ֑לָ וּי֣הָ־אֹל םינִ֖בָוּ םהֶ֔יבִאֲ
׃רמָֽתָיאִוְ רזָ֖עָלְאֶ וּנ֔הֲכַיְ וַֽ

But Nadab and Abihu died
before their father, and they did
not have any sons. So Eleazar
and Ithamar officiated as priests.
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1 Chr 24:3 ינֵ֣בְּ־ןמִ ק֙וֹדצָוְ דיוִ֔דָּ םקֵ֣ לְחָיֶּֽוַ
י֣נֵבְּ־ןמִ Tלֶמֶ֖יחִאֲוַ רזָ֔עָלְאֶ
׃םתָֽדָֹבעֲבַּ םתָ֖דָּקֻפְלִ רמָ֑תָיאִ

And David assigned them in
divisions, both Zadok from the
sons of Eleazar and Ahimelech
from the sons of Ithamar,
according to their assignment in
their work.

assigned them in divisions ←
divided them.

assignment ← charge, precept.

1 Chr 24:4 םיבִּ֞רַ רזָ֡עָלְאֶ־ינֵבְֽ וּא֣צְמָּיִּוַ
ינֵ֥בְּ־ןמִ םירִ֛בָגְּהַ ישֵׁ֧ארָלְ
רזָ֜עָלְאֶ ינֵ֨בְלִ םוּק֑לְחְיַּ וַֽ רמָ֖תָיאִ
השָּׁ֣שִׁ ת֙וֹבאָ־תיבֵלְ םישִׁ֤ארָ
תיבֵ֥לְ רמָ֛תָיאִ ינֵ֧בְלִוְ רשָׂ֔עָ
׃הנָֽוֹמשְׁ םתָ֖וֹבאֲ

And the sons of Eleazar were
found to be more numerous as
heads of the warriors than the
sons of Ithamar, and they divided
them into sixteen sons of Eleazar
as heads of the paternal house,
and eight sons of Ithamar as their
paternal house.

1 Chr 24:5 הלֶּאֵ֣ תוֹל֖רָוֹגבְּ םוּק֥לְחְיַּוַ
ֹק־ירֵשָֽׂ וּי֤הָ־יכִּ הלֶּאֵ֑־םעִ שׁ֙דֶ֙
רזָ֖עָלְאֶ ינֵ֥בְּמִ םיהYִ֔אֱהָ ירֵ֣שָׂוְ
ס ׃רמָֽתָיאִ ינֵ֥בְבִוּ

And they divided them by lot,
into groups, for there were
masters of the sanctuary, and
masters of things pertaining to
God, from the sons of Eleazar
and among the sons of Ithamar.

into groups ← these with these.

1 Chr 24:6 לאֵ֨נְתַנְ־ןבֶ ה֩יָעְמַֽשְֽׁ םבֵ֡תְּכְיִּ וַֽ
Tלֶמֶּ֤הַ ינֵ֨פְלִ יוִ֗לֵּהַ־ןמִ רפֵ֜וֹסּהַ
ןהֵֹ֗כּהַ קוֹד֣צָוְ ם֙ירִשָּׂהַוְ
֙ישֵׁארָוְ רתָ֔יָבְאֶ־ןבֶּ T֙לֶמֶ֙יחִאֲוַ

םיִּ֑וִלְלַוְ םינִ֖הֲֹכּלַ תוֹב֔אָהָֽ
רזָ֔עָלְאֶלְ ז֙חֻאָ דחָ֗אֶ באָ֣־תיבֵּֽ
פ ׃רמָֽתָיאִלְ זחֻ֖אָ ׀ זחֻ֥אָוְ

And Shemaiah the son of
Nethaneel the scribe registered
them, he being of the Levites
who officiated before the king
and the officials: both Zadok the
priest and Ahimelech the son of
Abiathar, and the paternal heads,
as priests and Levites, registering
them with one paternal house
being taken for Eleazar and
another being taken for Ithamar.

Nethaneel: see Num 1:8.

registered ← wrote.

Abiathar: see 1 Sam 22:20.

1 Chr 24:7 ֙ןוֹשׁארִהָ לרָ֤וֹגּהַ אצֵ֞יֵּוַ
׃ינִֽשֵּׁהַ היָ֖עְדַילִֽ בירִ֔יָוֹה֣ילִ

And the first lot fell to Jehoiarib;
the second to Jedaiah;

fell ← went out.

1 Chr 24:8 םירִֹ֖עשְׂלִ ישִׁ֔ילִשְּׁהַ ם֙רִחָלְ
׃יעִֽבִרְהָ

the third to Harim; the fourth to
Seorim;

1 Chr 24:9 ןמִ֖יָּמִלְ ישִׁ֔ימִחֲהַ ה֙יָּכִּלְמַלְ
׃ישִּֽׁשִּׁהַ

the fifth to Malchijah; the sixth
to Mijamin;

1 Chr
24:10

היָּ֖בִאֲלַ יעִ֔בִשְּׁהַ ץ֙וֹקּהַלְ
׃ינִֽימִשְּׁהַ

the seventh to Hakkoz; the eighth
to Abijah;

1 Chr
24:11

וּהיָ֖נְכַשְׁלִ יעִ֔שִׁתְּהַ µַ֙וּשׁ֙יֵלְ
׃ירִֽשִׂעֲהָ

the ninth to Jeshua; the tenth to
Shecaniah;

Jeshua: a form of the presumed
Hebrew underlying the name
Jesus; LXX= Ἰησοῦς.

1 Chr
24:12

םיקִ֖ יָלְ רשָׂ֔עָ יתֵּ֣שְׁעַ ב֙ישִׁיָלְאֶלְ
׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ

the eleventh to Eliashib; the
twelfth to Jakim;

1 Chr
24:13

באָ֖בְשֶׁיֶֽלְ רשָׂ֔עָ השYָׁ֣שְׁ ה֙פָּחֻלְ
׃רשָֽׂעָ העָ֥בָּרְאַ

the thirteenth to Huppah; the
fourteenth to Jeshebab;

Jeshebab ← Jesheb'ab. AV=
Jeshebeab, not recognizing that
the middle syllable is closed.
See Gen 31:21.
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1 Chr
24:14

רמֵּ֖אִלְ רשָׂ֔עָ השָּׁ֣מִחֲ ה֙גָּלְבִלְ
׃רשָֽׂעָ השָּׁ֥שִׁ

the fifteenth to Bilgah; the
sixteenth to Immer;

1 Chr
24:15

ץצֵּ֖פִּהַלְ רשָׂ֔עָ העָ֣בְשִׁ ר֙יזִחֵלְ
׃רשָֽׂעָ הנָ֥וֹמשְׁ

the seventeenth to Hezir; the
eighteenth to Happizzez;

Happizzez: AV= Aphses.

1 Chr
24:16

רשָׂ֔עָ העָ֣שְׁתִּ ה֙יָחְתַפְלִֽ
׃םירִֽשְׂעֶהָ לאקֵ֖ זְחֶילִֽ

the nineteenth to Pethahiah; the
twentieth to Ezekiel;

Ezekiel ← Jehezkel. AV=
Jehezekel, not recognizing that
the middle syllable is closed. We
render consistently with the
name of the prophet Ezekiel.

1 Chr
24:17

לוּמ֖גָלְ םירִ֔שְׂעֶוְ דחָ֣אֶ ֙ןיכִיָלְ
׃םירִֽשְׂעֶוְ םיִ נַ֥שְׁ

the twenty-first to Jachin; the
twenty-second to Gamul;

1 Chr
24:18

םירִ֔שְׂעֶוְ השYָׁ֣שְׁ וּ֙ה֙יָלָדְלִ
פ ׃םירִֽשְׂעֶוְ העָ֥בָּרְאַ וּהיָ֖זְעַמַֽלְ

the twenty-third to Delaiah; the
twenty-fourth to Maaziah.

1 Chr
24:19

אוֹב֤לָ םתָ֗דָֹבעֲלַ םתָ֞דָּקֻפְ הלֶּאֵ֣
דיַ֖בְּ םטָ֔פָּשְׁמִכְּ ה֙וָהיְ־תיבֵלְ
ֹרהֲאַ וּהוָּ֔צִ רשֶׁ֣אֲכַּ םהֶ֑יבִאֲ ן֣
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ יהYֵ֥אֱ הוָ֖היְ

These were their assignments in
their work: to come to the house
of the Lඈඋൽ, according to their
ordinance, in the authority of
Aaron their father, as the Lඈඋൽ
God of Israel had commanded
him.

assignments: see 1 Chr 24:3.

authority ← hand.

1 Chr
24:20

ינֵ֤בְלִ םירִ֑תָוֹנּהַ יוִ֖לֵ ינֵ֥בְלִוְ
לאֵ֖בָוּשׁ ינֵ֥בְלִ לאֵ֔בָוּשֽׁ ם֙רָמְעַ
׃וּהיָֽדְּחְיֶ

And the remaining sons of Levi
were: of the sons of Amram,
Shubael; of the sons of Shubael,
Jehdeiah;

1 Chr
24:21

וּהיָ֔בְחַרְ י֣נֵבְלִ וּהיָ֑בְחַרְלִ
ֹרהָ ׃היָּֽשִּׁיִ שׁא֖

of Rehabiah, of the sons of
Rehabiah, the head, Jishshiah;

Jishshiah: AV= Isshiah.

1 Chr
24:22

תוֹמY֖שְׁ ינֵ֥בְלִ תוֹמY֔שְׁ ירִ֣הָצְיִּלַ
׃תחַיָֽ

of the Izharites, Shelomith; of the
sons of Shelomith, Jahath;

Shelomith (2x) ← Shelomoth,
but we align with 1 Chr 23:18
and the text or qeré almost
everywhere else.

1 Chr
24:23

ינִ֔שֵּׁהַ וּ֙היָ֙רְמַאֲ וּה֑יָּרִיְ ינָ֖בְוּ
םעָ֖מְקַיְ ישִׁ֔ילִשְּׁהַ ל֙אֵיזִחֲיַ

׃יעִֽיבִרְהָ

and my sons, Jeriah, Amariah the
second, Jahaziel the third,
Jekamam the fourth;

and my sons: AV differs (of
Hebron). Of necessity we re-
point to ּינַבָו . In 1 Chr 23:19 it is
and the sons of Hebron.
Introducing a name here (Benai)
spoils the counting. But if the
consonantal text is correct,
this ↴

Jekamam: see 1 Chr 23:19.

1 Chr
24:24

הכָ֖ימִ ינֵ֥בְלִ הכָ֔ימִ ל֙אֵיזִּעֻ ינֵ֤בְּ
׃רימִֽשָׁ** רומש*

of the sons of Uzziel, Micah; of
the sons of Micah, {Q: Shamir}
[K: Shamur];

↳ names the scribe (compare
Rom 16:22) of 1 Chronicles –
Hebron – whereas the prophets
receiving the divine words were
Samuel, Gad and Nathan (1 Chr
29:29-30).

Micah (2x): AV= Michah.

1 Chr
24:25

היָּ֖שִּׁיִ ינֵ֥בְלִ היָּ֔שִּׁיִ ה֙כָימִ יחִ֤אֲ
׃וּהיָֽרְכַזְ

of the brother of Micah,
Jishshiah; of the sons of
Jishshiah, Zechariah.

Micah: AV= Michah.

Jishshiah (2x): AV= Isshiah.
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1 Chr
24:26

ינֵ֖בְּ ישִׁ֔וּמוּ ילִ֣חְמַ ֙ירִרָמְ ינֵ֤בְּ
׃וֹנֽבְ וּהֽיָּ֥זִעֲיַ

The sons of Merari were Mahli
and Mushi; the sons of Jaaziah
were Beno and his line;

Beno: this means his son.
Compare 1 Chr 15:18 (Ben).

and his line: for a justification of
our ellipsis supplied, see 1 Chr
3:22 and 1 Chr 7:3.

1 Chr
24:27

ֹשׁוְ וֹנ֔בְ וּהֽ֣יָּזִעֲיַֽלְ ירִ֑רָמְ ינֵ֖בְּ םהַ֥
׃ירִֽבְעִוְ רוּכּ֖זַוְ

the sons of Merari – those to
Jaaziah – were Beno and Shoham
and Zaccur and Ibri;

1 Chr
24:28

וֹל֖ היָהָ֥־אֹלוְ רזָ֔עָלְאֶ ֙ילִחְמַלְ
׃םינִֽבָּ

of Mahli, Eleazar, but he did not
have any sons;

1 Chr
24:29

׃לאֵֽמְחְרַיְ שׁיקִ֥־ינֵבְּ שׁיקִ֖ לְ of Kish, the sons of Kish were
Jerahmeel and his line;

Jerahmeel: an accurate
transliteration, unlike some other
AV names ending in -eel.

and his line: for a justification of
our ellipsis supplied, see 1 Chr
3:22 and 1 Chr 7:3.

1 Chr
24:30

רדֶעֵ֖וְ ילִ֥חְמַ ישִׁ֔וּמ י֣נֵבְוּ
םיִּ֖וִלְהַ ינֵ֥בְּ הלֶּאֵ֛ תוֹמ֑ירִיוִ
׃םהֶֽיתֵֹבאֲ תיבֵ֥לְ

and the sons of Mushi were
Mahli and Eder and Jerimoth.
Those were the sons of the
Levites according to their
paternal house.

Jerimoth: Jerimoth in 1 Chr
23:23.

1 Chr
24:31

תמַּ֣עֻלְ תוֹל֜רָוֹגּ םהֵ֨־םגַ וּ֩ליפִּיַּוַ
ֹרהֲאַ־ינֵֽבְּ םהֶ֣יחֵאֲ ׀ דיוִ֤דָ ינֵ֨פְלִ ן֗
Tלֶמֶ֔יחִאֲוַ קוֹד֣צָוְ T֙לֶמֶּ֙הַ
םינִ֖הֲֹכּלַ תוֹב֔אָהָֽ ֙ישֵׁארָוְ
ֹרהָ תוֹב֣אָ םיִּ֑וִלְלַוְ תמַּ֖עֻלְ שׁא֔

ס ׃ןטָֽקָּהַ ויחִ֥אָ

And those also cast lots in the
same way as their brothers, the
sons of Aaron, in the presence of
King David and Zadok and
Ahimelech and the paternal
heads of the priests and of the
Levites – the fathers at the head
in the same way as their younger
brother.

brother: AV differs (brethren), as
if reading ֶויחָא .

1 Chr 25:1 אבָ֜צָּהַ ירֵ֨שָׂוְ ד֩יוִדָּ לדֵּ֣בְיַּוַ
ןמָ֣יהֵוְ ף֙סָאָ ינֵ֤בְלִ הדָֹ֗בעֲלַ
םיאִ֛בְּנִּהַֽ** םיאיבנה* ןוּת֔וּדיוִֽ
םיִתָּ֑לְצִמְבִוּ םילִ֖בָנְבִּ תוֹר֥נֹּכִבְּ
הכָ֖אלָמְ ישֵׁ֥נְאַ םרָ֔פָּסְמִ ֙יהִיְ וַֽ
׃םתָֽדָֹבעֲלַ

And David and the commanders
of the army separated some of
the sons of Asaph, and Heman
and Jeduthun for the work – {K:
the prophets} [Q: who
prophesied] with harps and lutes
and timbrels. And the
enumeration of them – men
skilled for their work – was as
follows:

of Asaph, and Heman and
Jeduthun: AV differs (of Asaph,
and of Heman, and of Jeduthun).

1 Chr 25:2 היָ֥נְתַנְוּ ףסֵ֛וֹיוְ רוּכּ֧זַ ףסָ֗אָ ינֵ֣בְלִ
לעַ֚ ףסָ֑אָ י֣נֵבְּ הלָאֵ֖רְשַׂאֲוַ
׃Tלֶמֶּֽהַ ידֵ֥יְ־לעַ אבָּ֖נִּהַ ףסָ֔אָ־דיַ

of the sons of Asaph, Zaccur and
Joseph and Nethaniah and
Asarelah, the sons of Asaph,
under the auspices of Asaph the
prophet, under the auspices of
the king;

under the auspices of (2x) ← at
the hand of ... at the hands of.

1 Chr 25:3 וּהיָ֡לְדַגְּ ןוּת֡וּדיְ י֣נֵבְּ ןוּת֑וּדילִ
וּהיָ֨בְשַׁחֲ וּהיָעְשַׁיוִֽ֠ ירִ֡צְוּ
ידֵ֨יְ ל֩עַ השָּׁ֗שִׁ וּהיָ֜תְתִּמַוּ

אבָּ֕נִּהַ רוֹנּ֔כִּבַּ ֙ןוּתוּדיְ םהֶ֤יבִאֲ
ס ׃הוָֽהילַ ללֵּ֖הַוְ תוֹדֹ֥ה־לעַ

of Jeduthun, the sons of Jeduthun
were Gedaliah and Zeri and
Isaiah, Hashabiah and Mattithiah
– six of them, under the auspices
of their father Jeduthun, who
prophesied with the harp to give
thanks and to praise the Lඈඋൽ;

Isaiah: AV= Jeshaiah here.

six: the sixth, from 1 Chr 25:17,
is Shimei.

under the auspices of ← at the
hands of.
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1 Chr 25:4 וּהיָּ֡קִּבֻּ ןמָ֡יהֵ י֣נֵבְּ ןמָ֑יהֵלְ
לאֵ֨וּבשְׁ לאֵיזִּעֻ֠ וּהיָ֡נְתַּמַ
התָאָ֤ילִאֱ ינִנָ֗חֲ ה֣יָנְנַחֲ תוֹמ֜ירִיוִֽ
השָׁקָ֣ בְּשְׁיָ רזֶעֶ֔ יתִּמְמַֹ֣רוְ ֙יתִּלְדַּ֙גִ
׃תוֹאֽיזִחֲמַ ריתִ֖וֹה יתִוֹלּ֔מַ

of Heman, the sons of Heman
were Bukkiah, Mattaniah, Uzziel,
Shebuel and Jerimoth, Hananiah,
Hanani, Eliathah, Giddalti and
Romamti-Ezer, Joshbekashah,
Mallothi, Hothir and Mahazioth.

1 Chr 25:5 הזֵֹ֥ח ןמָ֗יהֵלְ םינִ֜בָ הלֶּאֵ֨־לכָּ
םיהYִ֖אֱהָ ירֵ֥בְדִבְּ Tלֶמֶּ֛הַ
םיהYִ֜אֱהָ ןתֵּ֨יִּוַ ןרֶקָ֑ םירִ֣הָלְ
רשָׂ֖עָ העָ֥בָּרְאַ םינִ֛בָּ ןמָ֗יהֵלְ
׃שׁוֹלֽשָׁ תוֹנ֥בָוּ

All those were the sons of
Heman, the king's seer in the
words of God, to enhance his
prestige, and God gave Heman
fourteen sons and three
daughters.

words: or affairs.

enhance his prestige ← raise a
horn.

1 Chr 25:6 םהֶ֨יבִאֲ י֩דֵיְ־לעַ הלֶּאֵ֣־לכָּ
ם֙יִתַּ֙לְצִמְבִּ הוָ֗היְ תיבֵּ֣ רישִּׁ֜בַּ
תיבֵּ֣ תדַֹ֖בעֲלַ תוֹר֔נֹּכִוְ םילִ֣בָנְ
ס Tלֶמֶּ֔הַ ידֵ֣יְ לעַ֚ םיהYִ֑אֱהָ
׃ןמָֽיהֵוְ ןוּת֖וּדיוִ ףסָ֥אָ

All these were under the auspices
of their father, in song at the
house of the Lඈඋൽ with timbrels,
lutes and harps for the work of
the house of God, under the
auspices of the king, they being
the lines of Asaph, Jeduthun and
Heman.

under the auspices of (2x) ← at
the hands of.

1 Chr 25:7 םהֶ֔יחֵאֲ־םעִ ם֙רָפָּסְמִ יהִ֤יְוַ
ןיבִ֔מֵּהַ֨־לכָּ הוָ֑הילַ רישִׁ֖־ידֵמְּלֻמְ
׃הנָֽוֹמשְׁוּ םינִ֥וֹמשְׁ םיִתַ֖אמָ

So the number of them with their
brothers who were trained in
singing to the Lඈඋൽ – everyone
who was skilled – was two
hundred and eighty-eight.

1 Chr 25:8 תרֶמֶ֗שְׁמִ תוֹל֣רָוֹגּ וּליפִּ֜יַּוַ
ֹטקָּכַּ ת֙מַּעֻלְ ןיבִ֖מֵ לוֹד֔גָּכַּ ן֣
פ ׃דימִֽלְתַּ־םעִ

And they cast lots for the
guardianship, small and great in
the same way, the skillful with
the learner.

for: taking ְתמַּעֻל  as a
postpositive preposition, but this
is exceptional, perhaps uniquely
so, and compare 1 Chr 26:16.

1 Chr 25:9 ףסָ֖אָלְ ןוֹשׁ֛ארִהָ לרָ֧וֹגּהַ אצֵ֞יֵּוַ
ינִ֔שֵּׁהַ וּ֙ה֙יָלְדַגְּ ףסֵ֑וֹילְ
׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ וינָ֖בָוּ ויחָ֥אֶוְ־אוּהֽ

And Asaph's first lot fell on
Joseph; the second on Gedaliah.
He and his brothers and his sons
were twelve in number.

Asaph: the high priest.

fell on ← went out to.

1 Chr
25:10

ויחָ֖אֶוְ וינָ֥בָּ רוּכּ֔זַ ישִׁ֣לִשְּׁהַ
׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ

The third fell on Zaccur; he and
his sons and his brothers were
twelve in number.

1 Chr
25:11

ויחָ֖אֶוְ וינָ֥בָּ ירִ֔צְיִּלַ ֙יעִיבִרְהָ
׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ

The fourth fell on Izri; he and his
sons and his brothers were twelve
in number.

1 Chr
25:12

ויחָ֖אֶוְ וינָ֥בָּ וּהיָ֔נְתַנְ ישִׁ֣ימִחֲהַ
׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ

The fifth fell on Nethaniah; he
and his sons and his brothers
were twelve in number.

1 Chr
25:13

ויחָ֖אֶוְ וינָ֥בָּ וּהיָּ֔קִּבֻ ישִּׁ֣שִּׁהַ
׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ

The sixth fell on Bukkiah; he and
his sons and his brothers were
twelve in number.

1 Chr
25:14

ויחָ֖אֶוְ וינָ֥בָּ הלָאֵ֔רְשַׂיְ יעִ֣בִשְּׁהַ
׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ

The seventh fell on Jesarelah; he
and his sons and his brothers
were twelve in number.

Jesarelah: AV= Jesharelah.
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1 Chr
25:15

ויחָ֖אֶוְ וינָ֥בָּ וּהיָ֔עְשַֽׁיְ ינִ֣ימִשְּׁהַ
׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ

The eighth fell on Isaiah; he and
his sons and his brothers were
twelve in number.

Isaiah: AV= Jeshaiah here.

1 Chr
25:16

ויחָ֖אֶוְ וינָ֥בָּ וּהיָ֔נְתַּמַ יעִ֣ישִׁתְּהַ
׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ

The ninth fell on Mattaniah; he
and his sons and his brothers
were twelve in number.

1 Chr
25:17

ויחָ֖אֶוְ וינָ֥בָּ יעִ֔מְשִׁ ירִ֣ישִׂעֲהָ
׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ

The tenth fell on Shimei; he and
his sons and his brothers were
twelve in number.

1 Chr
25:18

וינָ֥בָּ לאֵ֔רְזַעֲ רשָׂ֣עָ־יתֵּֽשְׁעַ
׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ ויחָ֖אֶוְ

The eleventh fell on Azarel; he
and his sons and his brothers
were twelve in number.

Azarel: see Ezra 10:41.

1 Chr
25:19

וינָ֥בָּ היָ֔בְשַׁחֲלַ ר֙שָׂעָ םינֵ֤שְּׁהַ
׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ ויחָ֖אֶוְ

The twelfth fell on Hashabiah; he
and his sons and his brothers
were twelve in number.

1 Chr
25:20

וינָ֥בָּ לאֵ֔בָוּשֽׁ ר֙שָׂעָ השYָׁ֤שְׁלִ
׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ ויחָ֖אֶוְ

As for the thirteenth, it fell on
Shubael; he and his sons and his
brothers were twelve in number.

1 Chr
25:21

וינָ֥בָּ וּהיָ֔תְתִּמַ ר֙שָׂעָ העָ֤בָּרְאַלְ
׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ ויחָ֖אֶוְ

As for the fourteenth, it fell on
Mattithiah; he and his sons and
his brothers were twelve in
number.

1 Chr
25:22

וינָ֥בָּ תוֹמ֔רֵילִֽ ר֙שָׂעָ השָּׁ֤מִחֲלַ
׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ ויחָ֖אֶוְ

As for the fifteenth, it fell on
Jeremoth; he and his sons and his
brothers were twelve in number.

1 Chr
25:23

וינָ֥בָּ וּהיָ֔נְנַחֲלַ ר֙שָׂעָ השָּׁ֤שִׁלְ
׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ ויחָ֖אֶוְ

As for the sixteenth, it fell on
Hananiah; he and his sons and
his brothers were twelve in
number.

1 Chr
25:24

השָׁקָ֔בְּשְׁיָלְ ר֙שָׂעָ העָ֤בְשִׁלְ
׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ ויחָ֖אֶוְ וינָ֥בָּ

As for the seventeenth, it fell on
Joshbekashah; he and his sons
and his brothers were twelve in
number.

1 Chr
25:25

וינָ֥בָּ ינִנָ֔חֲלַ ר֙שָׂעָ הנָ֤וֹמשְׁלִ
׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ ויחָ֖אֶוְ

As for the eighteenth, it fell on
Hanani; he and his sons and his
brothers were twelve in number.

1 Chr
25:26

וינָ֥בָּ יתִוֹלּ֔מַלְ ר֙שָׂעָ העָ֤שְׁתִלְ
׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ ויחָ֖אֶוְ

As for the nineteenth, it fell on
Mallothi; he and his sons and his
brothers were twelve in number.

1 Chr
25:27

ויחָ֖אֶוְ וינָ֥בָּ התָיָּ֔לִאֱלֶֽ ם֙ירִשְׂעֶלְ
׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ

As for the twentieth, it fell on
Eliathah; he and his sons and his
brothers were twelve in number.

1 Chr
25:28

וינָ֥בָּ ריתִ֔וֹהלְ ם֙ירִשְׂעֶוְ דחָ֤אֶלְ
׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ ויחָ֖אֶוְ

As for twenty-first, it fell on
Hothir; he and his sons and his
brothers were twelve in number.

1 Chr
25:29

וינָ֥בָּ יתִּלְדַּ֔גִלְ ם֙ירִשְׂעֶוְ םיִ נַ֤שְׁלִ
׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ ויחָ֖אֶוְ

As for the twenty-second, it fell
on Giddalti; he and his sons and
his brothers were twelve in
number.
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1 Chr
25:30

תוֹא֔יזִחֲמַ֣לְ ם֙ירִשְׂעֶוְ השYָׁ֤שְׁלִ
׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ ויחָ֖אֶוְ וינָ֥בָּ

As for the twenty-third, it fell on
Mahazioth; he and his sons and
his brothers were twelve in
number.

1 Chr
25:31

יתִּמְמַ֣וֹרלְ ם֙ירִשְׂעֶוְ העָ֤בָּרְאַלְ
פ ׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ ויחָ֖אֶוְ וינָ֥בָּ רזֶעָ֔

As for the twenty-fourth it fell on
Romamti-Ezer; he and his sons
and his brothers were twelve in
number.

1 Chr 26:1 םיחִ֕רְקָּלַ םירִ֑עֲֹשׁלְ תוֹק֖לְחְמַלְ
ינֵ֥בְּ־ןמִ ארֵֹ֖ק־ןבֶ וּהיָ֥מְלֶשֶֽׁמְ
׃ףסָֽאָ

For the divisions of the
gatekeepers, the lot fell to the
Korhites. Meshelemiah was the
son of Kore, from the sons of
Asaph,

1 Chr 26:2 וּה֤יָרְכַזְ םינִ֑בָּ וּהיָ֖מְלֶשֶֽׁמְלִוְ
וּ֙ה֙יָדְבַזְ ינִ֔שֵּׁהַ לאֵ֣עֲידִֽיְ ר֙וֹכבְּהַ
׃יעִֽיבִרְהָ לאֵ֖ינִתְיַ ישִׁ֔ילִשְּׁהַ

and the sons of Meshelemiah
were Zechariah the firstborn,
Jediael the second, Zebadiah the
third, Jathniel the fourth,

1 Chr 26:3 ישִּׁ֔שִּׁהַ ן נָ֣חָוֹהיְ ֙ישִׁימִחֲהַ םלָ֤יעֵ
׃יעִֽיבִשְּׁהַ ינַ֖יעֵוֹהיְלְאֶ

Elam the fifth, Jehohanan the
sixth, Eliehoenai the seventh.

Eliehoenai: AV= Elioenai. See
Ezra 8:4.

1 Chr 26:4 ֹדאֱ דבֵֹ֥עלְוּ ה֤יָעְמַֽשְׁ םינִ֑בָּ ם֖
חאָ֤וֹי ינִ֔שֵּׁהַ דבָ֣זָוֹהיְ ר֙וֹכבְּהַ
יעִ֔יבִרְהָ רכָ֣שָׂוְ ֙ישִׁלִשְּׁהַ
׃ישִֽׁימִחֲהַ לאֵ֖נְתַנְוּ

And the sons of Obed-Edom
were Shemaiah the firstborn,
Jehozabad the second, Joah the
third and Sacar the fourth and
Nethaneel the fifth,

Nethaneel: see Num 1:8.

1 Chr 26:5 רכָ֣ששָׂיִ ֙ישִּׁשִּׁהַ לאֵ֤ימִּעַ
יכִּ֥ ינִ֑ימִשְּׁהַ יתַ֖לְּעֻפְּ יעִ֔יבִשְּׁהַ
פ ׃םיהYִֽאֱ וֹכ֖רֲבֵ

Ammiel the sixth, Issachar the
seventh, and Peullethai the
eighth, for God blessed him.

Peullethai: AV= Peulthai, not
recognizing the dagesh forte in
the lamed.

1 Chr 26:6 םינִ֔בָּ דלַ֣וֹנ וֹ֙נבְ ה֤יָעְמַֽשְׁלִֽוְ
םהֶ֑יבִאֲ תיבֵ֣לְ םילִ֖שָׁמְמִּהַ
׃המָּהֵֽ ליִחַ֖ ירֵוֹבּ֥גִ־יכִּֽ

And to Shemaiah his son several
sons were born who were rulers
in their paternal house, for they
were valiant warriors.

were born: singular, so
discordant in number, but this is
not infrequent in Hebrew.

1 Chr 26:7 לאֵ֨פָרְוּ ינִתְעָ֠ היָ֗עְמַֽשְׁ י֣נֵבְּ
ליִחָ֑־ינֵבְּ ויחָ֖אֶ דבָ֛זָלְאֶ דבֵ֧וֹעוְ

׃וּהיָֽכְמַסְוּ וּה֖ילִאֱ

The sons of Shemaiah were
Othni and Rephael and Obed-
Elzebad, whose brothers were
valiant men: Elihu and
Semachiah.

Obed-Elzebad: AV differs,
taking this as two names, but
there is no copulative and the
MT punctuates the words
conjunctively. Compare Obed-
Edom, written as two words in
Hebrew in 1 Chr 26:8.

1 Chr 26:8 ֹדאֱ דבֵֹ֣ע ׀ ינֵ֣בְּמִ הלֶּאֵ֜־לכָּ ם֗
םהֶ֔יחֵאֲוַ ם֙הֶינֵבְוּ המָּהֵ֤
ֹכּבַּ ליִחַ֥־שׁיאִֽ םישִּׁ֥שִׁ הדָֹ֑בעֲלַ ַ´֖
ֹדאֱ דבֵֹ֥עלְ םיִ נַ֖שְׁוּ ׃םֽ

All those were of the sons of
Obed-Edom. They and their sons
and their brothers, valiant men
with strength for the work, were
sixty-two in number, of Obed-
Edom's line.

1 Chr 26:9 םיחִ֛אַוְ םינִ֧בָּ וּהיָ֗מְלֶשֶֽׁמְלִוְ
ס ׃רשָֽׂעָ הנָ֥וֹמשְׁ ליִחָ֖־ינֵבְּ

And Meshelemiah had sons and
brothers – men of valour –
eighteen in number.

men of valour ← sons of valour.
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1 Chr
26:10

םינִ֑בָּ ירִ֖רָמְ־ינֵבְּ־ןמִ הסָֹ֥חלְוּ
ה֣יָהָ־אֹל יכִּ֣ שׁ֙אֹרהָ ירִ֤מְשִׁ
ֹרלְ וּהיבִ֖אָ וּהמֵ֥ישִׂיְוַ רוֹכ֔בְ ׃שׁאֽ

And Hosah, of the sons of
Merari, had sons: Shimri the
head, for although he was not the
firstborn, his father appointed
him as head;

Shimri: AV= Simri.

1 Chr
26:11

וּה֣יָלְבַטְ י֙נִשֵּׁהַ וּה֤יָּקִלְחִ
יעִ֑בִרְהָ וּהיָ֖רְכַזְ ישִׁ֔לִשְּׁהַ
הסָֹ֖חלְ םיחִ֛אַוְ םינִ֧בָּ־לכָּ
׃רשָֽׂעָ השYָׁ֥שְׁ

Hilkiah the second, Tebaliah the
third, Zechariah the fourth. All
the sons and brothers of Hosah
were thirteen in number.

1 Chr
26:12

ֹשּׁהַ תוֹק֨לְחְמַ הלֶּאֵלְ֠ םירִ֜עֲֽ
תוֹר֖מָשְׁמִ םירִ֛בָגְּהַ ישֵׁ֧ארָלְ
תיבֵ֥בְּ תרֵ֖שָׁלְ םהֶ֑יחֵאֲ תמַּ֣עֻלְ
׃הוָֽהיְ

To these the divisions of the
gatekeepers were assigned, that
is to the heads of the men who
were assigned guard duties in the
same way as their brothers, in
serving in the house of the Lඈඋൽ.

in serving: gerundial use of the
infinitive.

1 Chr
26:13

ֹטקָּכַּ תוֹל֜רָוֹג וּליפִּ֨יַּוַ לוֹד֛גָּכַּ ן֧
׃רעַשָֽׁוָ רעַשַׁ֥לְ םתָ֖וֹבאֲ תיבֵ֥לְ
פ

And they cast lots, in the same
way for the small as for the great,
in their paternal house, for each
gate.

each gate ← gate and gate.

1 Chr
26:14

וּה֑יָמְלֶשֶֽׁלְ החָרָ֖זְמִ לרָ֛וֹגּהַ לפֹּ֧יִּוַ
לכֶשֶׂ֗בְּ ׀ ץעֵ֣וֹי וֹנ֜בְ וּהיָ֨רְכַזְוּ

וֹל֖רָוֹג אצֵ֥יֵּוַ תוֹל֔רָוֹגּֽ וּ֙ליפִּ֙הִ
ס ׃הנָוֹפֽצָ

And the lot for the east fell to
Shelemiah. Then they cast lots
for Zechariah his son, a prudent
counsellor, and his lot fell on the
north.

fell on the north ← came out to
the north.

1 Chr
26:15

ֹדאֱ דבֵֹ֥עלְ תיבֵּ֥ וינָ֖בָלְוּ הבָּגְ נֶ֑ ם֖
׃םיפִּֽסֻאֲהָ

To Obed-Edom the lot was in the
south, and to his sons the lot was
for the storehouses.

storehouses: AV differs, taking
this as a proper noun (Asuppim),
as in 1 Chr 26:7.

1 Chr
26:16

םעִ֚ ברָ֔עֲמַּלַֽ ה֙סָֹחלְוּ םיפִּ֤שֻׁלְ
הלָ֑וֹעהָ הלָּ֖סִמְבַּֽ תכֶלֶּ֔שַׁ רעַשַׁ֣
׃רמָֽשְׁמִ תמַּ֥עֻלְ רמָ֖שְׁמִ

To Shuppim and Hosah the lot
was for the west with the
Shallecheth Gate at the
embankment for the ascent, with
guard post adjoining guard post.

Shallecheth: i.e. Felling, as in
Isa 6:13.

1 Chr
26:17

הנָוֹפ֤צָּלַ ה֒שָּׁשִׁ םיִּ֣וִלְהַ ח֮רָזְמִּלַ
םוֹיּ֖לַ הבָּגְ נֶּ֥לַ העָ֔בָּרְאַ ם֙וֹיּלַ
םיִ נַ֥שְׁ םיפִּ֖סֻאֲלָוְ העָ֑בָּרְאַ
׃םיִ נָֽשְׁ

For the east there were six
Levites; for the north there were
four, for the day; for the south
four, for the day; and for the
storehouses, two each.

storehouses: distinct from the
treasuries of 1 Chr 26:20 etc.
See also 1 Chr 26:15.

two each ← two two.

1 Chr
26:18

ה֙עָבָּרְאַ ברָ֑עֲמַּלַֽ רבָּ֖רְפַּלַ
׃רבָּֽרְפַּלַ םיִ נַ֖שְׁ הלָּ֔סִמְלַֽ

In the suburbs to the west, there
were four for the embankment
and two for the suburbs.

suburbs (2x): AV differs, taking
this as a proper noun (Parbar).

1 Chr
26:19

ֹשּׁהַ ת֙וֹקלְחְמַ הלֶּאֵ֗ ינֵ֥בְלִ םירִ֔עֲ֣
׃ירִֽרָמְ ינֵ֥בְלִוְ יחִ֖רְקָּהַ

These were the divisions of the
gatekeepers assigned to the sons
of the Korhites and to the sons of
Merari.

Korhites: AV= Kore, but
elsewhere often Korhites.

1 Chr
26:20

ת֙וֹרצְוֹאֽ־לעַ היָּ֗חִאֲ םיִּ֑וִלְהַוְֽ
תוֹר֖צְאֹֽלְוּ םיהYִ֔אֱהָ תיבֵּ֣
׃םישִֽׁדָקֳּהַ

And to the Levites the lot was for
Ahijah to be over the treasuries
of the house of God and the
treasuries of the holy places.

holy places: or holy (things).
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1 Chr
26:21

ןדָּ֗עְלַלְ ינִּ֜שֻׁרְגֵּהַ ינֵ֨בְּ ןדָּעְלַ֠ י֣נֵבְּ
ינִּ֖שֻׁרְגֵּהַ ןדָּ֥עְלַלְ תוֹב֛אָהָ ישֵׁ֧ארָ
׃ילִֽאֵיחִיְ

The sons of Ladan, the sons of
the Gershonite, of Ladan – the
paternal heads of Ladan the
Gershonite – were Jehieli and his
line,

Ladan (3x): see 1 Chr 7:26.

and his line: for a justification of
our ellipsis supplied, see 1 Chr
3:22 and 1 Chr 7:3.

1 Chr
26:22

ויחִ֔אָ לאֵ֣וֹיוְ ם֙תָזֵ ילִ֑אֵיחִֽיְ ינֵ֖בְּ
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥ תוֹר֖צְאֹ־לעַ

and the sons of Jehieli were
Zetham and Joel his brother, who
were appointed to be over the
treasuries of the house of the
Lඈඋൽ.

1 Chr
26:23

ינִ֖וֹרבְחֶלַֽ ירִ֔הָצְיִּלַ ֙ימִרָמְעַלַֽ
׃ילִֽאֵיזִּעָלָֽ

Alongside the Amramites, the
Izharites, the Hebronites and the
Uzzielites,

Uzzielites ← Ozzielites. Vowel
perhaps adapted to the stress
pattern of the compound word.

1 Chr
26:24

השֶׁ֔מֹ־ןבֶּ םוֹשׁ֣רְגֵּ־ןבֶּ ל֙אֵבֻשְׁוּ
׃תוֹרֽצָאֹהָ־לעַ דיגִ֖נָ

there was Shebuel the son of
Gershom, the son of Moses, who
was the overseer of the
treasuries,

1 Chr
26:25

וֹנ֜בְ וּהיָ֨בְחַרְ רזֶעֶ֑ילִאֱלֶֽ ויחָ֖אֶוְ
ירִ֥כְזִוְ וֹנ֔בְּ םרָֹ֣יוְ וֹ֙נבְ וּה֤יָעְשַׁיוִֽ
תימYִ֥שְׁוּ** תומלשו* וֹנ֖בְ
׃וֹנֽבְּ

and there were his brothers the
sons of Eliezer who were
Rehabiah his son and Isaiah his
son and Joram his son and Zichri
his son and {Q: Shelomith} [K:
Shelomoth] his son.

brothers: standing for members
of the wider family.

Isaiah: AV= Jeshaiah here.

1 Chr
26:26

לעַ֣ ויחָ֗אֶוְ תוֹמY֣שְׁ אוּה֧
רשֶׁ֨אֲ ם֙ישִׁדָקֳּהַ תוֹר֤צְאֹ־לכָּ
ישֵׁ֧ארָוְ Tלֶמֶּ֗הַ דיוִ֣דָּ שׁידִּ֜קְהִ
םיפִ֥לָאֲהָ־ירֵֽשָׂלְ תוֹב֛אָהָ
׃אבָֽצָּהַ ירֵ֥שָׂוְ תוֹא֖מֵּהַוְ

He is Shelomith who with his
brothers was appointed over all
the treasuries of the holy places
which King David and the
paternal heads of the
commanders of a thousand and
the commanders of a hundred,
who were commanders of the
army, had consecrated.

Shelomith ← Shelomoth here.

holy places: or holy (things).

who: relative use of the vav.

1 Chr
26:27

ללָ֖שָּׁהַ־ןמִוּ תוֹמ֥חָלְמִּהַ־ןמִ
׃הוָֽהיְ תיבֵ֥לְ קזֵּ֖חַלְ וּשׁידִּ֑קְהִ

They consecrated things from the
wars and from spoil for the
enhancement of the house of the
Lඈඋൽ.

enhancement ← strengthening,
restoration. Gerundial use of the
infinitive.

1 Chr
26:28

ֹכוְ ה֙אֶֹרהָ לאֵ֤וּמשְׁ שׁידִּ֜קְהִהַֽ ל֨
רנֵ֔־ןבֶּ ר֣נֵבְאַוְ שׁיקִ֔־ןבֶּ לוּא֣שָׁוְ
ֹכּ ה֑יָוּרצְ־ןבֶּ באָ֖וֹיוְ שׁידִּ֔קְמַּהַ ל֚
פ ׃ויחָֽאֶוְ תימYִ֖שְׁ־דיַ לעַ֥

And everything that Samuel the
seer had consecrated, or Saul the
son of Kish, or Abner the son of
Ner, or Joab the son of Zeruiah,
or from anyone who consecrated
anything – it was under the
protection of Shelomith and his
brothers.

anyone ← everyone.

under the protection ← at the
hand of.

1 Chr
26:29

הכָ֤אלָמְּלַ וינָ֗בָוּ וּה֣יָנְנַכְּ ירִ֞הָצְיִּלַ
לאֵ֔רָשְׂיִ־לעַ ה֙נָוֹציחִֽהַ
׃םיטִֽפְֹשׁלְוּ םירִ֖טְֹשׁלְ

The lot for the Izharites,
Chenaniah and his sons, was for
the external work concerning
Israel, for officials and for
judges.
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1 Chr
26:30

ויחָ֨אֶוְ וּ֩היָבְשַׁחֲ ינִ֡וֹרבְחֶלַֽ
תוֹא֗מֵ־עבַשְׁוּ ףלֶאֶ֣ ליִחַ֜־ינֵבְּ
רבֶעֵ֥מֵ לאֵ֔רָשְׂיִ תדַּ֣קֻפְּ לעַ֚
תכֶאלֶ֣מְ לֹ֙כלְ הבָרָ֑עְמַ ןדֵּ֖רְיַּלַ
׃Tלֶמֶּֽהַ תדַֹ֖בעֲלַוְ הוָ֔היְ

The lot for the Hebronites,
Hashabiah and his brothers –
valiant men, one thousand seven
hundred of them according to the
census of Israel – was on the side
of the Jordan to the west, for all
craftsmanship for the Lඈඋൽ and
for the king's work.

valiant men ← sons of valour.

1 Chr
26:31

ֹרהָ ה֣יָּרִיְ ֙ינִוֹרבְחֶלַֽ שׁא֔
תוֹב֑אָלְ ויתָֹ֖דלְתֹלְ ינִ֥וֹרבְחֶלַֽ
תוּכ֤לְמַלְ םיעִ֜בָּרְאַהָֽ תנַ֨שְׁבִּ
םהֶ֛בָ אצֵ֥מָּיִּוַ וּשׁרָ֔דְנִ ד֙יוִדָּ
׃דעָֽלְגִּ ריזֵ֥עְיַבְּ ליִחַ֖ ירֵוֹבּ֥גִּ

The lot was for the Hebronites,
with Jerijah the head, for the
Hebronite according to his
paternal lineage. In the fortieth
year of David's reign the lineage
was consulted, and there were
found among them valiant
warriors in Jazer-Gilead.

Jazer: see Num 21:32. AV here =
Jazer, and a few other places.

1 Chr
26:32

עבַ֥שְׁוּ םיִפַּ֛לְאַ ליִחַ֗־ינֵבְּ ויחָ֣אֶוְ
םדֵ֞יקִפְיַּוַ תוֹב֑אָהָ ישֵׁ֣ארָ תוֹא֖מֵ
ינִ֤בֵוּארהָ־לעַ Tלֶמֶּ֗הַ דיוִ֣דָּ
ישִּׁ֔נַמְהַֽ טבֶשֵׁ֣ י֙צִחֲוַ ֙ידִגָּהַוְ
רבַ֥דְוּ םיהYִ֖אֱהָ רבַ֥דְּ־לכָלְ
פ ׃Tלֶמֶּֽהַ

And his brothers – valiant men –
were two thousand seven
hundred paternal heads, and King
David appointed them over the
Reubenites and the Gadites and
half of the tribe of Manasseh, in
every matter of God, and concern
of the king.

half of the tribe of Manasseh:
rather than the half-tribe of
Manasseh. Josh 22:7 shows
when this sense is intended.

matter ... concern ← word ...
word, or thing ... thing.

1 Chr 27:1 םרָ֡פָּסְמִלְֽ ׀ לאֵ֣רָשְׂיִ י֣נֵבְוּ
םיפִ֣לָאֲהָֽ ירֵ֣שָׂוְ תוֹב֣אָהָ ישֵׁ֣ארָ
ם֩הֶירֵטְֹשׁוְ תוֹא֡מֵּהַוְ ׀
ֹכלְ Tלֶמֶּ֜הַ־תאֶ םיתִ֨רְשָׁמְהַ ׀ ל֣
האָ֤בָּהַ תוֹק֗לְחְמַּהַֽ רבַ֣דְּ
ֹח ת֙אצֵֹיּהַוְ ֹחבְּ שׁדֶ֣ ֹכלְ שׁדֶ֔ ל֖

ת֙קYֶ֙חֲמַּהַֽ הנָ֑שָּׁהַ ישֵׁ֣דְחָ
העָ֖בָּרְאַוְ םירִ֥שְׂעֶ תחַ֔אַהָֽ
ס ׃ףלֶאָֽ

And of the sons of Israel,
regarding their number of
paternal heads and commanders
of a thousand and commanders of
a hundred and their officials who
serve the king in every matter of
divisions for rotating duty – the
one coming in and the one going
out, month by month for all the
months of the year – each
division was twenty-four
thousand strong.

each division ← one division.

1 Chr 27:2 ה֙נָוֹשׁארִֽהָ תקYֶ֤חֲמַּהַ לעַ֞
ֹחלַ םעָ֖בְשָׁיָֽ ןוֹשׁ֔ארִהָ שׁדֶ֣
וֹתּ֔קְלֻחֲמַֽ ל֙עַוְ לאֵ֑ידִּבְזַ־ןבֶּ
׃ףלֶאָֽ העָ֖בָּרְאַוְ םירִ֥שְׂעֶ

In charge of the first division, for
the first month, was Jashobam
the son of Zabdiel, and in his
division were twenty-four
thousand men.

Jashobam: see 1 Chr 11:11.

1 Chr 27:3 ֹרהָ ץרֶפֶ֗־ינֵבְּ־ןמִ ירֵ֥שָׂ־לכָלְ שׁא֛
ֹחלַ תוֹא֖בָצְּהַ ׃ןוֹשֽׁארִהָ שׁדֶ֥

One of the sons of Perez was the
head of all the commanders of
the armies of the first month.

Perez: AV= Perez here, the more
accurate rendering, but
elsewhere Pharez.

1 Chr 27:4 ֹחהַ ׀ תקYֶ֣חֲמַ לעַ֞וְ ינִ֗שֵּׁהַ שׁדֶ֣
וֹתּ֔קְלֻחֲמַ֣וּ י֙חִוֹחאֲהָ ידַ֤וֹדּ
וֹתּ֔קְלֻחֲמַ ל֙עַוְ דיגִ֑נָּהַ תוֹל֖קְמִוּ
ס ׃ףלֶאָֽ העָ֖בָּרְאַוְ םירִ֥שְׂעֶ

And in charge of the division for
the second month was Dodai the
Ahohite, with his division. And
Mikloth was the leader, and in
his division were twenty-four
thousand men.
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1 Chr 27:5 ֹחלַ ֙ישִׁילִשְּׁהַ אבָ֤צָּהַ רשַׂ֣ שׁדֶ֣
עדָ֛יָוֹהיְ־ןבֶ וּהיָ֧נָבְּ ישִׁ֔ילִשְּׁהַ
ֹר ןהֵֹ֖כּהַ וֹתּ֔קְלֻחֲמַ ל֙עַוְ שׁא֑
׃ףלֶאָֽ העָ֖בָּרְאַוְ םירִ֥שְׂעֶ

The third commander of the
army, for the third month, was
Benaiah the son of Jehoiada, the
head priest, and in his division
were twenty-four thousand men.

1 Chr 27:6 םישYִׁ֖שְּׁהַ רוֹבּ֥גִּ וּה֛יָנָבְ אוּה֧
וֹתּ֔קְלֻחֲמַ֣וּ םישYִׁ֑שְּׁהַ־לעַוְ
ס ׃וֹנֽבְּ דבָ֖זָימִּעַ

He is the Benaiah who was a
warrior of the thirty and in
charge of the thirty, and in his
division was Ammizabad his son.

in charge of: AV differs
somewhat (above).

1 Chr 27:7 ֹחלַ יעִ֞יבִרְהָֽ יעִ֗יבִרְהָ שׁדֶ֣
היָ֥דְבַזְוּ באָ֔וֹי יחִ֣אֲ ל֙אֵ־השָׂעֲ
וֹתּ֔קְלֻחֲמַ ל֙עַוְ וירָ֑חֲאַ וֹנ֖בְ
ס ׃ףלֶאָֽ העָ֖בָּרְאַוְ םירִ֥שְׂעֶ

The fourth commander, for the
fourth month, was Asahel, Joab's
brother, and Zebadiah his son
after him, and in his division
were twenty-four thousand men.

1 Chr 27:8 ֹחלַ ֙ישִׁימִחַהַ ישִׁ֔ימִחֲהַ שׁדֶ֣
ל֙עַוְ חרָ֑זְיִּהַ תוּה֣מְשַׁ רשַּׂ֖הַ
העָ֖בָּרְאַוְ םירִ֥שְׂעֶ וֹתּ֔קְלֻחֲמַ
ס ׃ףלֶאָֽ

The fifth commander, for the
fifth month, was commander
Shamhuth the Izrahite, and in his
division were twenty-four
thousand men.

1 Chr 27:9 ֹחלַ ֙ישִּׁשִּׁהַ ארָ֥יעִ ישִּׁ֔שִּׁהַ שׁדֶ֣
ל֙עַוְ יעִ֑וֹקתְּהַ שׁקֵּ֖עִ־ןבֶ
העָ֖בָּרְאַוְ םירִ֥שְׂעֶ וֹתּ֔קְלֻחֲמַ
ס ׃ףלֶאָֽ

The sixth commander, for the
sixth month, was Ira the son of
Ikkesh the Tekoite, and in his
division were twenty-four
thousand men.

1 Chr
27:10

ֹחלַ ֙יעִיבִשְּׁהַ ץלֶחֶ֥ יעִ֔יבִשְּׁהַ שׁדֶ֣
ל֙עַוְ םיִרָ֑פְאֶ י֣נֵבְּ־ןמִ ינִ֖וֹלפְּהַ
העָ֖בָּרְאַוְ םירִ֥שְׂעֶ וֹתּ֔קְלֻחֲמַ
ס ׃ףלֶאָֽ

The seventh commander, for the
seventh month, was Helez the
Pelonite, one of the sons of
Ephraim, and in his division were
twenty-four thousand men.

1 Chr
27:11

ֹחלַ ֙ינִימִשְּׁהַ יכַ֥בְּסִ ינִ֔ימִשְּׁהַ שׁדֶ֣
וֹתּ֔קְלֻחֲמַ ל֙עַוְ יחִ֑רְזַּלַ יתִ֖שָׁחֻהַ
ס ׃ףלֶאָֽ העָ֖בָּרְאַוְ םירִ֥שְׂעֶ

The eighth commander, for the
eighth month, was Sibbecai the
Hushathite, in the line of the
Zarhites, and in his division were
twenty-four thousand men.

1 Chr
27:12

ֹחלַ ֙יעִישִׁתְּהַ יעִ֔ישִׁתְּהַ שׁדֶ֣
ינימינבל* יתִ֖תֹנְּעַהָ רזֶעֶ֥יבִאֲ
ל֙עַוְ ינִ֑ימִיְ** ׀ ןבֵּ֣לַ**
העָ֖בָּרְאַוְ םירִ֥שְׂעֶ וֹתּ֔קְלֻחֲמַ
ס ׃ףלֶאָֽ

The ninth commander, for the
ninth month, was Abiezer the
Anathothite, a Benjaminite, and
in his division were twenty-four
thousand men.

Benjaminite: the ketiv is written
as one word, the qeré as two.

Anathothite ← Annethothite.
AV= Anethothite. See 2 Sam
23:27.

1 Chr
27:13

ֹחלַ ֙ירִישִׂעֲהָ ירִ֔ישִׂעֲהָ שׁדֶ֣
ל֙עַוְ יחִ֑רְזַּלַ יתִ֖פָוֹטֽנְּהַ ירַ֥הְמַ
העָ֖בָּרְאַוְ םירִ֥שְׂעֶ וֹתּ֔קְלֻחֲמַֽ
ס ׃ףלֶאָֽ

The tenth commander, for the
tenth month, was Mahrai the
Netophathite, in the line of the
Zarhites, and in his division were
twenty-four thousand men.

Mahrai: see 2 Sam 23:28.
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1 Chr
27:14

רשָׂ֣עָ־יתֵּ֣שְׁעַלְ ר֙שָׂעָ־יתֵּֽשְׁעַ
ֹחהַ ינִ֖וֹתעָרְפִּהַ היָ֥נָבְּ שׁדֶ֔
וֹתּ֔קְלֻחֲמַ ל֙עַוְ םיִרָ֑פְאֶ י֣נֵבְּ־ןמִ
ס ׃ףלֶאָֽ העָ֖בָּרְאַוְ םירִ֥שְׂעֶ

The eleventh commander for the
eleventh month, was Benaiah the
Pirathonite, one of the sons of
Ephraim, and in his division were
twenty-four thousand men.

1 Chr
27:15

רשָׂ֣עָ םינֵ֣שְׁלִ ר֙שָׂעָ םינֵ֤שְּׁהַ
ֹחהַ יתִ֖פָוֹטנְּהַ ידַּ֥לְחֶ שׁדֶ֔
וֹתּ֔קְלֻחֲמַ ל֙עַוְ לאֵ֑ינִתְעָלְ
פ ׃ףלֶאָֽ העָ֖בָּרְאַוְ םירִ֥שְׂעֶ

The twelfth commander, for the
twelfth month, was Heldai the
Netophathite, in the line of
Othniel, and in his division were
twenty-four thousand men.

1 Chr
27:16

ינִ֣בֵוּארֽלָ לאֵ֔רָשְׂיִ יטֵ֣בְשִׁ ל֙עַוְ
ס ירִ֑כְזִ־ןבֶּ רזֶעֶ֖ילִאֱ דיגִ֔נָ
׃הכָֽעֲמַ־ןבֶּֽ וּהיָ֖טְפַשְׁ ינִ֔וֹעמְשִּׁ֨לַ
ס

And over the tribes of Israel, the
leader of the Reubenites was
Eliezer the son of Zichri; of the
Simeonites it was Shephatiah the
son of Maachah;

1 Chr
27:17

לאֵ֖וּמקְ־ןבֶ היָ֥בְשַׁחֲ יוִ֛לֵלְ
ֹרהֲאַלְ ס ׃קוֹדֽצָ ן֥

of the Levites it was Hashabiah
the son of Kemuel; of the
Aaronites it was Zadok;

1 Chr
27:18

דיוִ֑דָ יחֵ֣אֲמֵ וּה֖ילִאֱ הדָ֕וּהילִֽ
ס ׃לאֵֽכָימִ־ןבֶּ ירִ֖מְעָ רכָ֔ששָׂיִ֨לְ

of Judah it was Elihu, one of
David's brothers; of Issachar it
was Omri the son of Michael;

1 Chr
27:19

וּה֑יָדְבַֹע־ןבֶּ וּהיָ֖עְמַֽשְׁיִֽ ןלֻ֕וּבזְלִ
׃לאֵֽירִזְעַ־ןבֶּ תוֹמ֖ירִיְ ילִ֔תָּפְנַ֨לְ
ס

of Zebulun it was Ishmaiah the
son of Obadiah; of Naphtali it
was Jerimoth the son of Azriel;

Ishmaiah: as MT, but in 1 Chr
12:4 AV= Ismaiah.

1 Chr
27:20

וּהיָ֑זְזַעֲ־ןבֶּ µַשֵׁ֖וֹה םיִרַ֔פְאֶ ינֵ֣בְלִ
לאֵ֖וֹי השֶּׁ֔נַמְ טבֶשֵׁ֣ ֙יצִחֲלַ
ס ׃וּהיָֽדָפְּ־ןבֶּ

of the sons of Ephraim it was
Hoshea the son of Azaziah; of
half of the tribe of Manasseh
across the Jordan to the west it
was Joel the son of Pedaiah;

Hoshea: see 2 Ki 15:30.

across the Jordan to the west:
see Josh 22:7 for the two parts to
Manasseh's inheritance.

1 Chr
27:21

וֹדּ֖יִ הדָעָ֔לְגִּ ה֙שֶּׁנַמְהַֽ יצִ֤חֲלַ
לאֵ֖ישִׂעֲיַ ןמִ֔יָנְבִלְ ס וּה֑יָרְכַזְ־ןבֶּ
ס ׃רנֵֽבְאַ־ןבֶּ

of half of the tribe of Manasseh
in Gilead it was Iddo the son of
Zechariah; of Benjamin it was
Jaasiel the son of Abner;

in Gilead ← to Gilead.

1 Chr
27:22

הלֶּאֵ֕ םחָֹ֑ריְ־ןבֶּ לאֵ֖רְזַעֲ ןדָ֕לְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יטֵ֥בְשִׁ ירֵ֖שָׂ

of Dan it was Azarel the son of
Jeroham. These were the
commanders of the tribes of
Israel.

Azarel: see Ezra 10:41.

1 Chr
27:23

ןבֶּ֛מִלְ םרָ֔פָּסְמִ ד֙יוִדָ אשָׂ֤נָ־אֹלוְ
רמַ֣אָ יכִּ֚ הטָּמָ֑לְוּ הנָ֖שָׁ םירִ֥שְׂעֶ
לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ תוֹבּ֥רְהַלְ הוָ֔היְ
׃םיִמָֽשָּׁהַ יבֵ֥כְוֹככְּ

But David did not count those
from twenty years old and under,
for the Lඈඋൽ had said that he
would make Israel as numerous
as the stars of the sky.

count ← take up the number of.
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1 Chr
27:24

ת֙וֹנמְלִ לחֵ֤הֵ היָ֜וּרצְ־ןבֶּ באָ֨וֹי
ֹלוְ ֹזבָ יהִ֥יְוַ הלָּ֔כִ א֣ ףצֶקֶ֖ תא֛
ֹלוְ לאֵ֑רָשְׂיִ־לעַ רפָּ֔סְמִּהַ ה֙לָעָ א֤
Tלֶמֶּ֥לַ םימִ֖יָּהַ־ירֵֽבְדִּ רפַּ֥סְמִבְּ
ס ׃דיוִֽדָּ

Joab the son of Zeruiah began to
count the people, but he did not
finish, and wrath came over
Israel because of this, and the
number did not enter into the
records of numbers in the
Chronicles of King David.

came ← became.

enter ← ascend.

numbers in ← numbers of.

1 Chr
27:25

תוֶמָ֖זְעַ Tלֶמֶּ֔הַ תוֹר֣צְאֹ ל֙עַוְ
תוֹר֡צָאֹהָֽ לעַ֣וְ ס לאֵ֑ידִעֲ־ןבֶּ
ם֙ירִפָכְּבַוּ םירִ֤עָבֶּ הדֶ֞שָּׂבַּ
׃וּהיָּֽזִּעֻ־ןבֶּ ןתָ֖נָוֹהיְ תוֹל֔דָּגְמִּבַוּ

ס

And in charge of the king's
treasuries was Azmaveth the son
of Adiel, and in charge of the
storehouses in the countryside, in
the cities and in the villages and
in the towers, was Jonathan the
son of Uzziah.

Jonathan ← Jehonathan here
and, e.g., Judg 18:30; elsewhere
often the shorter form Jonathan.
AV= Jehonathan here.

1 Chr
27:26

הדֶ֔שָּׂהַ תכֶאלֶ֣מְ ֙ישֵֹׂע לעַ֗וְ
ירִ֖זְעֶ המָ֑דָאֲהָ תדַֹ֖בעֲלַ
׃בוּלֽכְּ־ןבֶּ

And in charge of those who did
agricultural work – cultivation of
the ground – was Ezri the son of
Chelub.

1 Chr
27:27

יתִ֑מָרָֽהָ יעִ֖מְשִׁ םימִ֔רָכְּהַ֨־לעַוְ
ןיִיַּ֔הַ תוֹר֣צְאֹלְ ם֙ימִרָכְּבַּשֶׁ לעַ֤וְ
ס ׃ימִֽפְשִּׁהַ ידִּ֖בְזַ

And in charge of the vineyards
was Shimei the Ramathite, and in
charge of the buildings in the
vineyards serving as storehouses
for the wine was Zabdi the
Shiphmite.

the buildings ← what (was).

1 Chr
27:28

רשֶׁ֣אֲ ם֙ימִקְשִּׁהַוְ םיתִ֤יזֵּהַ־לעַוְ
ס ירִ֑דֵגְּהַ ן נָ֖חָ לעַבַּ֥ הלָ֔פֵשְּׁבַּ
ס ׃שׁעָֽוֹי ןמֶשֶּׁ֖הַ תוֹר֥צְאֹ־לעַוְ

And in charge of the olive groves
and the sycamore fig trees which
were in the lowlands was Baal-
Hanan the Gederite, and in
charge of the storehouses for oil
was Joash.

1 Chr
27:29

ןוֹר֔שָּׁבַּ םיעִֹ֣רהָ ר֙קָבָּהַ־לעַוְ
ינִ֑וֹרשָּׁהַ יטַ֖רְשִׁ** ירטש*
טפָ֖שָׁ םיקִ֔מָעֲבָּֽ ר֙קָבָּהַ־לעַוְ
ס ׃ילָֽדְעַ־ןבֶּ

And in charge of the cattle
grazing in Sharon was {K:
Shitrai} [Q: Shirtai] the
Sharonite, and in charge of the
cattle in the valleys was Shaphat
the son of Adlai.

Sharon ← the Sharon.

1 Chr
27:30

ילִ֑עֵמְשְׁיִּהַ ליבִ֖וֹא םילִּ֔מַגְּהַ֨־לעַוְ
וּהיָ֖דְּחְיֶ תוֹנ֔תֹאֲהָ֣־לעַוְ

ס ׃יתִֽנֹֹרמֵּהַ

And in charge of the camels was
Obil the Ishmaelite, and in
charge of the donkeys was
Jehdeiah the Meronothite.

Ishmaelite: see Gen 37:25.

donkeys ← female donkeys.

1 Chr
27:31

ֹצּהַ־לעַוְ ירִ֑גְהַהַֽ זיזִ֣יָ ןא֖
רשֶׁ֖אֲ שׁוּכ֔רְהָ ירֵ֣שָׂ ה֙לֶּאֵ֙־לכָּ
׃דיוִֽדָּ Tלֶמֶּ֥לַ

And in charge of the sheep was
Jaziz the Hagrite. All these were
officials of the property which
King David owned.

Hagrite: AV= Hagerite. See Ps
83:6 and 1 Chr 11:38.

1 Chr
27:32

ץעֵ֔וֹי ד֙יוִדָּ־דוֹדּ ןתָ֤נָוֹהיוִֽ
לאֵ֥יחִיוִֽ אוּה֑ רפֵ֖וֹסוְ ןיבִ֥מֵ־שׁיאִ
׃Tלֶמֶּֽהַ ינֵ֥בְּ־םעִ ינִ֖וֹמכְחַ־ןבֶּ

And Jonathan David's cousin was
an adviser; he was an intelligent
man and a scribe. And Jehiel the
son of Hachmoni was with the
king's sons.

cousin ← uncle, but see [CB].

1 Chr
27:33

ס Tלֶמֶּ֑לַ ץעֵ֣וֹי לפֶתֹ֖יחִאֲוַ
׃Tלֶמֶּֽהַ µַרֵ֥ יכִּ֖רְאַהָ ישַׁ֥וּחוְ

And Ahithophel was the king's
adviser, and Hushai the Archite
was the king's friend.
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1 Chr
27:34

עדָ֤יָוֹהיְ לפֶתֹ֗יחִאֲ ירֵ֣חֲאַוְ
אבָ֥צָ־רשַׂוְ רתָ֔יָבְאֶוְ וּ֙ה֙יָנָבְּ־ןבֶּ
פ ׃באָֽוֹי Tלֶמֶּ֖לַ

And after Ahithophel was
Jehoiada the son of Benaiah, and
Abiathar. And the commander of
the king's army was Joab.

Abiathar: see 1 Sam 22:20.

1 Chr 28:1 ירֵ֣שָׂ־לכָּ־תאֶ דיוִ֣דָּ להֵ֣קְיַּוַ
ירֵ֣שָׂוְ םיטִ֣בָשְּׁהַ ירֵ֣שָׂ לאֵ֡רָשְׂיִ

םיתִ֪רְשָׁמְהַ תוֹק֣לְחְמַּהַ
םיפִ֣לָאֲהָ ירֵ֣שָׂוְ Tלֶמֶּ֟הַ־תאֶ
ירֵ֣שָׂוְ תוֹא֡מֵּהַ ירֵ֣שָׂוְ
Tלֶמֶּ֨לַ ׀ ה֩נֶקְמִוּ־שׁוּכרְ־לכָ
םיסִ֧ירִסָּהַ־םעִ וינָ֜בָלְוּ
ליִחָ֖ רוֹבּ֥גִּ־לכָלְוּֽ םירִ֛וֹבּגִּהַוְ

׃]לָֽשָׁוּריְ־לאֶ

And David convened all the
officials of Israel – the officials
of the tribes and the officials of
the divisions who served the
king, and the commanders of a
thousand and the commanders of
a hundred, and the officials over
all the property and cattle of the
king and his sons – together with
the eunuchs and the warriors and
every valiant warrior, in
Jerusalem.

in Jerusalem ← to Jerusalem.

1 Chr 28:2 וילָ֔גְרַ־לעַ T֙לֶמֶּ֙הַ דיוִ֤דָּ םקָיָּ֨וַ
ֹיּוַ ינִ֣אֲ ימִּ֑עַוְ יחַ֣אַ ינִוּע֖מָשְׁ רמֶא֕
החָ֜וּנמְ תיבֵּ֨ ת֩וֹנבְלִ יבִ֡בָלְ־םעִ
םֹ֙דהֲלַוְ הוָ֗היְ־תירִבְּ ןוֹר֣אֲלַ
׃תוֹנֽבְלִ יתִוֹנ֖יכִהֲוַ וּניהYֵ֔אֱ ילֵ֣גְרַ

Then King David got up on his
feet and said, “Listen to me, my
brothers and my people. It was in
my heart to build a house of rest
for the ark of the covenant of the
Lඈඋൽ, and as a footstool for the
feet of our God, and I made
preparations for building,

1 Chr 28:3 הנֶ֥בְתִ־אֹל ילִ֔ רמַאָ֣ ם֙יהYִאֱהָוְ
תוֹמ֛חָלְמִ שׁיאִ֧ יכִּ֣ ימִ֑שְׁלִ תיִבַ֖
׃תָּכְפָֽשָׁ םימִ֥דָוְ התָּאַ֖

but God said to me, ‘You shall
not build a house for my name,
for you are a man of warfare, and
you have shed blood.’

warfare ← wars.

1 Chr 28:4 יבִּ֜ לאֵ֨רָשְׂיִ י֩הYֵאֱ הוָ֣היְ רחַ֡בְיִּוַ
ֹכּמִ Tלֶמֶ֤לְ תוֹי֨הְלִ יבִ֗אָ־תיבֵּ ל֣
ה֙דָוּהיבִֽ יכִּ֤ םלָ֔וֹעלְ ל֙אֵרָשְׂיִ־לעַ
תיבֵּ֣ הדָ֖וּהיְ תיבֵ֥בְוּ דיגִ֔נָלְ רחַ֣בָּ
הצָ֔רָ יבִּ֣ יבִ֔אָ י֣נֵבְבִוּ יבִ֑אָ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לכָּ־לעַ Tילִ֖מְהַלְ

And the Lඈඋൽ God of Israel
chose me from the whole house
of my father to be king over
Israel age-abidingly, for he chose
Judah to be a leader, and in the
house of Judah – the house of my
father and among my father's
sons – he was pleased to make
me king over all of Israel.

1 Chr 28:5 ןתַנָ֥ םינִ֔בָּ םיבִּ֣רַ יכִּ֚ ינַ֔בָּ־לכָּ֨מִוּ
ינִ֔בְ המYֹ֣שְׁבִּ ר֙חַבְיִּוַ הוָ֑היְ ילִ֖
הוָ֖היְ תוּכ֥לְמַ אסֵּ֛כִּ־לעַ תבֶשֶׁ֗לָ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לעַ

And of all my sons – for the
Lඈඋൽ has given me many sons –
he chose my son Solomon to sit
on the throne of the kingdom of
the Lඈඋൽ over Israel.

has given: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

1 Chr 28:6 ֹיּוַ U֔נְבִ המYֹ֣שְׁ ילִ֔ רמֶא֣
יתָ֑וֹרצֵחֲוַ יתִ֖יבֵ הנֶ֥בְיִ־אוּהֽ
ינִ֖אֲוַ ןבֵ֔לְ ֙ילִ וֹב֥ יתִּרְחַ֨בָ־יכִּ
׃באָֽלְ וֹלּ֥־היֶהְאֶֽ

And he said to me, ‘It is
Solomon your son who will build
my house and my courtyards, for
I have chosen him to be a son to
me, and I will be a father to him.

285



1 Chr 28:7 וֹת֖וּכלְמַ־תאֶ יתִ֥וֹניכִהֲוַ
תוֹשׂ֛עֲלַ קזַ֗חֱיֶ־םאִ םלָ֑וֹעלְ־דעַ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥כַּ יטַ֖פָּשְׁמִוּ יתַֺ֥וצְמִ

And I will establish his kingdom
age-abidingly, providing he is
steadfast in carrying out my
commandments and my
ordinances, as he is today.’

in carrying out: gerundial use of
the infinitive.

1 Chr 28:8 לאֵ֤רָשְׂיִ־לכָ ינֵ֨יעֵלְ התָּעַוְ֠
וּניהYֵ֔אֱ י֣נֵזְאָבְוּ ה֙וָהיְ־להַקְ
ֺוצְמִ־לכָּ וּשׁ֔רְדִוְ וּר֣מְשִׁ הוָ֣היְ ת֖
וּ֙שׁרְיתִּֽ ןעַמַ֤לְ םכֶ֑יהYֵאֱ
םתֶּ֛לְחַנְהִוְ הבָ֔וֹטּהַ ץרֶאָ֣הָ־תאֶ
פ ׃םלָֽוֹע־דעַ םכֶ֖ירֵחֲאַ םכֶ֥ינֵבְלִ

So now, in the sight of the whole
of Israel – the convocation of the
Lඈඋൽ – and with our God
hearing, keep and apply yourself
to all the commandments of the
Lඈඋൽ your God, in order that you
may inherit the good land and
bequeath it to your sons after you
age-abidingly.

and with our God hearing ← in
the ears of our God.

1 Chr 28:9 ע֩דַּ ינִ֡בְ־המYֹֽשְׁ התָּ֣אַוְ
בלֵ֤בְּ וּהדֵ֗בְעָוְ Uיבִ֜אָ יהYֵ֨אֱ־תאֶ
יכִּ֤ הצָ֔פֵחֲ שׁפֶנֶ֣בְוּ ם֙לֵשָׁ
הוָ֔היְ שׁרֵ֣וֹדּ ת֙וֹבבָלְ־לכָ
ןיבִ֑מֵ תוֹב֖שָׁחֲמַ רצֶיֵ֥־לכָוְ

Tלָ֔ אצֵמָּ֣יִ וּ֙נּשֶׁ֙רְדְתִּ־םאִֽ
׃דעַֽלָ U֥חֲינִזְיַ וּנּבֶ֖זְעַתַּֽ־םאִוְ

And you, Solomon my son, know
the God of your father and serve
him wholeheartedly, and with a
willing mind, for the Lඈඋൽ
searches all hearts, and he
understands every thought which
presents itself. If you seek him,
he will be found by you, but if
you desert him, he will reject you
throughout the age.

Rev 2:23.

know ... serve: imperatives.

mind ← soul.

thought which presents itself ←
formation of thoughts.

1 Chr
28:10

רחַבָּ֧ הוָ֛היְ־יכִּֽ התָּ֗עַ ׀ האֵ֣רְ
קזַ֥חֲ שׁדָּ֖קְמִּלַ תיִבַּ֥־תוֹנֽבְלִ U֛בְּ
פ ׃השֵֽׂעֲוַ

Now observe that the Lඈඋൽ has
chosen you to build a house as a
sanctuary. Be strong and act.”

1 Chr
28:11

וֹנ֡בְ המYֹ֣שְׁלִ דיוִ֣דָּ ןתֵּ֣יִּוַ
ויתָּ֜בָּ֨־תאֶוְֽ ם֩לָוּאהָ תינִ֣בְתַּ־תאֶ
וירָ֥דָחֲוַ ויתָֹ֛יּלִעֲוַ ויכָּ֧זַנְגַוְ

׃תרֶפֹּֽכַּהַ תיבֵ֥וּ םימִ֖ינִפְּהַ

Then David gave to Solomon his
son the design of the portico and
its houses and its treasuries and
its upper rooms and its inner
rooms and the house of the
atonement cover,

1 Chr
28:12

ַ֙´וּר֙בָ ה֤יָהָ רשֶׁ֨אֲ לֹ֩כּ תינִ֗בְתַוְ
הוָ֛היְ־תיבֵּ תוֹר֧צְחַלְ וֹמּ֔עִ
ביבִ֑סָ תוֹכ֖שָׁלְּהַ־לכָלְוּ
םיהYִ֔אֱהָ תיבֵּ֣ ת֙וֹרצְאֹֽלְ
׃םישִֽׁדָקֳּהַ תוֹר֖צְאֹלְוּ

and the design of everything that
had come to him by the spirit, of
the courtyards of the house of the
Lඈඋൽ, and of all the offices
round about, of the treasuries of
the house of God, and of the
treasuries of the holy places,

had come to him ← had become
with him.

holy places: or holy (things). AV
differs (dedicated things).

1 Chr
28:13

םיִּ֔וִלְהַוְ םינִ֣הֲֹכּהַ ת֙וֹקלְחְמַלְוּֽ
תדַ֣וֹבעֲ תכֶאלֶ֖מְ־לכָלְוּֽ
תדַ֥וֹבעֲ ילֵ֖כְּ־לכָלְוּֽ הוָ֑היְ־תיבֵּ
׃הוָֽהיְ־תיבֵּ

and the scheme of the divisions
of the priests and the Levites for
all the execution of the work of
the house of the Lඈඋൽ, and for all
the equipment for the work of the
house of the Lඈඋൽ,
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1 Chr
28:14

ילֵ֖כְּ־לכָלְ בהָ֔זָּלַ ל֙קָשְׁמִּבַּ בהָ֤זָּלַ
ֹכלְ הדָ֑וֹבעֲוַ הדָ֣וֹבעֲ ילֵ֤כְּ ל֨
ילֵ֖כְּ־לכָלְ לקָ֔שְׁמִבְּ ף֙סֶכֶּ֙הַ
׃הדָֽוֹבעֲוַ הדָ֥וֹבעֲ

and the design of the golden
equipment with the weight of
gold needed, of all equipment for
all kinds of service, and of all
silver equipment with its weight,
for all equipment for all kinds of
service,

all kinds of service (2x) ←
service and service.

1 Chr
28:15

בהָ֗זָּהַ תוֹר֣נֹמְלִ לקָ֞שְׁמִוּ
ֹרנֵוְ בהָ֔זָ ם֙הֶיתֵֽ
הרָ֖וֹנמְוּ הרָ֥וֹנמְ־לקַשְׁמִבְּ
ףסֶכֶּ֤הַ תוֹר֨נֹמְלִוְ הָיתֶֹ֑רנֵוְ
הָיתֶֹ֔רנֵוְ הרָ֣וֹנמְלִ ל֙קָשְׁמִבְּ
׃הרָֽוֹנמְוּ הרָ֥וֹנמְ תדַ֖וֹבעֲכַּ

including the weight of the
golden lampstands and their
golden lamps, with the weight of
each lampstand and its lamps,
and the design of the silver
lampstands, with the weight of
the lampstand and its lamps,
according to the service of each
lampstand,

each lampstand (2x) ←
lampstand and lampstand.

1 Chr
28:16

תוֹנ֥חֲלְשֻׁלְ לקָ֛ שְׁמִ בהָ֥זָּהַ־תאֶוְ
ןחָ֑לְשֻׁוְ ןחַ֣לְשֻׁלְ תכֶרֶ֖עֲמַּהַֽ
׃ףסֶכָּֽהַ תוֹנ֥חֲלְשֻׁלְ ףסֶכֶ֖וְ

and he specified the weight of
gold for the showbread tables for
each table, and of the silver for
the silver tables,

each table ← table and table.

1 Chr
28:17

תוֹק֛רָזְמִּהַוְ תוֹג֧לָזְמִּהַוְ
ֺושָׂקְּהַוְ ירֵ֨וֹפכְלִוְ רוֹה֑טָ בהָ֣זָ ת֖

רוֹפ֔כְוּ רוֹפ֣כְלִ ל֙קָשְׁמִבְּ בהָ֤זָּהַ
לקָ֖ שְׁמִבְּ ףסֶכֶּ֛הַ ירֵ֥וֹפכְלִוְ
׃רוֹפֽכְוּ רוֹפ֥כְלִ

and gold for the forks and basins
and bowls of pure gold, and for
the golden cups by weight for
each cup, and for the silver cups
by weight for each cup,

each cup (2x) ← cup and cup.

1 Chr
28:18

ֹטקְּהַ חבַּ֧זְמִלְוּ קקָּ֖זֻמְ בהָ֥זָ תרֶ֛
הבָ֗כָּרְמֶּהַ תינִ֣בְתַלְוּ לקָ֑ שְׁמִּבַּ
םישִׂ֔רְפֹ֣לְ ב֙הָזָ םיבִ֤רֻכְּהַ
׃הוָֽהיְ־תירִבְּ ןוֹר֥אֲ־לעַ םיכִ֖כְֹסוְ

and for the incense altar of
refined gold he specified its
weight, and the design of the
carriage, and the golden
cherubim who spread their wings
and cover the ark of the covenant
of the Lඈඋൽ.

he specified its weight ← by
weight.

1 Chr
28:19

ֹכּהַ ילַ֣עָ הוָ֖היְ דיַּ֥מִ בתָ֛כְבִּ ל֥
ֹכּ ליכִּ֑שְׂהִ תוֹכ֥אֲלְמַ ל֖
פ ׃תינִֽבְתַּהַ

David said, “Everything is in
writing from the hand of the
Lඈඋൽ to me, to give instruction
in all the intricacies of the
design.”

intricacies ← artisanries.

1 Chr
28:20

ֹיּוַ קזַ֤חֲ וֹנ֗בְ המYֹ֣שְׁלִ דיוִ֜דָּ רמֶא֨
ארָ֖יתִּ־לאַ השֵׂ֔עֲוַ ץ֙מַאֱוֶ
םיהYִ֤אֱ הוָ֨היְ י֩כִּ תחָ֑תֵּ־לאַוְ

ֹל Tמָּ֔עִ ֙יהYַאֱ ֹלוְ U֙פְּרְיַ א֤ א֣
תכֶאלֶ֖מְ־לכָּ תוֹל֕כְלִ־דעַ ךָּבֶ֔זְעַיַֽ
׃הוָֽהיְ־תיבֵּ תדַ֥וֹבעֲ

And David said to Solomon his
son, “Be strong and be of good
courage and act. Do not fear and
do not be afraid, for the Lඈඋൽ
God – my God – is with you. He
will not forsake you, and he will
not desert you during the
completion of the execution of
all the work of the house of the
Lඈඋൽ.

during ← until, which could be
mistaken for suggesting that
God will desert Solomon after
the completion.
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1 Chr
28:21

םינִ֣הֲֹכּהַ ת֙וֹקלְחְמַ הנֵּ֗הִוְ
תיבֵּ֣ תדַ֖וֹבעֲ־לכָלְ םיִּ֔וִלְהַוְ

הכָ֜אלָמְ־לכָבְ U֙מְּעִוְ םיהYִ֑אֱהָ
ה֙מָכְחָבַּֽ בידִ֤נָ־לכָלְ
םירִ֥שָּׂהַוְ הדָ֔וֹבעֲ־לכָלְ
פ ׃Uירֶֽבָדְּ־לכָלְ םעָ֖הָ־לכָוְ

And there are divisions of the
priests and the Levites for every
item of work on the house of
God, and they are with you in all
the craftsmanship, with every
willing man, in wisdom, for all
the work, and the officials and all
the people are available at every
word of yours.”

there are ← behold.

1 Chr 29:1 ֹיּוַ T֙לֶמֶּ֙הַ דיוִ֤דָּ רמֶא֨
דחָ֛אֶ ינִ֥בְ המYֹ֨שְׁ להָ֔קָּהַ־לכָלְ
Tרָ֑וָ רעַנַ֣ םיהYִ֖אֱ וֹבּ֥־רחַבָּֽ
ֹל יכִּ֣ הלָ֔וֹדגְ הכָ֣אלָמְּהַוְ א֤
הוָ֥הילַ יכִּ֖ הרָ֔יבִּהַ ם֙דָאָלְ
׃םיהYִֽאֱ

And King David said to the
whole convocation, “Solomon
my son, the one whom God has
chosen, is just a lad and is tender,
but the work is great, for the
temple is not for man, but for the
Lඈඋൽ God.

temple: or palace, castle.

1 Chr 29:2 יתִוֹנ֣יכִהֲ יחִֹ֞כּ־לכָכְוּֽ
בהָזָּלַ֠ ׀ בהָ֣זָּהַ יהYַ֗אֱ־תיבֵלְ
ֹחנְּהַוְ ףסֶכֶּ֜לַ ףסֶכֶּ֨הַוְ תשֶׁ֣
ֹחנְּלַ לזֶ֔רְבַּלַ ל֙זֶרְבַּהַ תשֶׁ֗
ֹשׁ־ינֵבְאַ םיצִ֑עֵלָ םיצִ֖עֵהָוְ םהַ֨
המָ֗קְרִוְ Tוּפ֣־ינֵבְאַ םיאִ֜וּלּמִוּ
ֹכוְ שׁיִשַׁ֖־ינֵבְאַוְ הרָ֛קָיְ ןבֶאֶ֧ ל֨
ֹרלָ ׃בֽ

And I have with all my might
prepared for the house of my
God, with gold for what will be
made of gold, and silver for what
will be made of silver, and copper
for what will be made of copper,
and iron for what will be made of
iron, and wood for what will be
made of wood, and onyx gems
and gemstones to be set, and
antimony gemstones and a range
of colours, and every kind of
valuable stone, and marble in
abundance.

marble ← marble stones.

1 Chr 29:3 יהYַ֔אֱ תיבֵ֣בְּ ֙יתִוֹצרְבִּ דוֹע֗וְ
יתִּתַ֤נָ ףסֶכָ֑וָ בהָ֣זָ הלָּ֖גֻסְ ילִ֥־שׁיֶ
הלָעְמַ֔לְ ֙יהYַאֱ־תיבֵלְ
ֹקּהַ תיבֵ֥לְ יתִוֹנ֖יכִהֲ־לכָּמִ ׃שׁדֶֽ

Moreover, in my delight in the
house of my God, I have a
special possession of gold and
silver which I give to the house
of my God over and above
everything which I have prepared
for the holy house:

delight ← being delighted.
Gerundial use of the infinitive.

the holy house ← the house of
holiness, a Hebraic genitive.

1 Chr 29:4 בהָ֖זָ ירֵ֥כְּכִּ םיפִ֛לָאֲ תשYֶׁ֧שְׁ
םיפִ֤לָאֲ תעַ֨בְשִׁוְ ריפִ֑וֹא בהַ֣זְּמִ
תוֹר֥יקִ ַ´וּט֖לָ קקָּ֔זֻמְ ף֙סֶכֶּ֙־רכַּכִּ
׃םיתִּֽבָּהַ

three thousand talents of gold –
of gold from Ophir – and seven
thousand talents of refined silver
to overlay the walls of the
houses,

talents (2x): see Ex 25:39.

1 Chr 29:5 ףסֶכֶּ֔לַ ףסֶכֶּ֣לַוְ ב֙הָזָּלַ בהָ֤זָּלַ
םישִׁ֑רָחָ ד֣יַבְּ הכָ֖אלָמְ־לכָלְוּ
ֹלּמַלְ בדֵּ֔נַתְמִ ימִ֣וּ םוֹיּ֖הַ וֹד֛יָ תוא֥
׃הוָֽהילַ

the gold for what will be in gold,
and the silver for what will be in
silver, and for all artisanry in the
hands of the artisans. Now who
volunteers to take on work today
for the Lඈඋൽ?”

hands ← hand.

to take on work ← to fill his
hand.
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1 Chr 29:6 ׀ ירֵ֣שָׂוְ תוֹב֜אָהָ ירֵ֨שָׂ וּ֩בדְּנַתְיִּֽוַ
ם֙יפִלָאֲהָ ירֵ֤שָׂוְ לאֵ֗רָשְׂיִ יטֵ֣בְשִׁ
תכֶאלֶ֥מְ ירֵ֖שָׂלְוּ תוֹא֔מֵּהַוְ

׃Tלֶמֶּֽהַ

And the officials in the line of
the fathers, and the officials of
the tribes of Israel, and the
commanders of a thousand and
the commanders of a hundred,
and the officials in the king's
operations volunteered.

the officials in the king's
operations ← to / for the
officials in the king's operations.

1 Chr 29:7 םיהYִ֗אֱהָ־תיבֵּ תדַ֣וֹבעֲלַ וּנ֞תְּיִּ וַֽ
ם֮יפִלָאֲ־תשֶׁמֵֽחֲ םירִ֣כָּכִּ בהָ֞זָ
ם֙ירִכָּכִּ ףסֶכֶ֗וְ ֒וֹבּרִ םינִֹ֣כרְדַאֲוַ
ֹחנְוּ םיפִ֔לָאֲ תרֶשֶׂ֣עֲ וֹבּ֛רִ תשֶׁ֕
לזֶ֖רְבַוּ םירִ֑כָּכִּ םיפִ֖לָאֲ תנַ֥וֹמשְׁוּ

׃םירִֽכָּכִּ ףלֶאֶ֥־האָמֵֽ

And they gave for the work of
the house of God five thousand
talents of gold and ten thousand
darics, and ten thousand talents
of silver, and eighteen thousand
talents of copper, and one
hundred thousand talents of iron.

talents (4x): see Ex 25:39.

darics: a daric is a gold coin.

1 Chr 29:8 וּנ֖תְנָ םינִ֔בָאֲ וֹ֙תּאִ אצָ֤מְנִּהַוְ
לעַ֥ הוָ֑היְ־תיבֵּ רצַ֣וֹאלְ
׃ינִּֽשֻׁרְגֵּהַ לאֵ֖יחִיְ־דיַ

And whoever found that they
had gemstones, they gave them
to the treasury of the house of the
Lඈඋൽ through the administration
of Jehiel the Gershonite.

whoever found that they had ←
(he) who (was) found (that) with
him (were).

administration ← hand.

1 Chr 29:9 יכִּ֚ םבָ֔דְּנַתְהִֽ־לעַ ם֙עָהָ וּח֤מְשְׂיִּוַ
ם֙גַוְ הוָ֑הילַ וּב֖דְּנַתְהִֽ םלֵ֔שָׁ בלֵ֣בְּ
החָ֥מְשִׂ חמַ֖שָׂ Tלֶמֶּ֔הַ דיוִ֣דָּ
פ ׃הלָֽוֹדגְ

And the people rejoiced at their
generosity, because they offered
voluntarily to the Lඈඋൽ
wholeheartedly, and King David
also rejoiced with great joy.

their generosity ← their offering
willingly, gerundial use of the
infinitive.

1 Chr
29:10

ינֵ֖יעֵלְ הוָ֔היְ־תאֶ ד֙יוִדָּ Tרֶבָ֤יְוַ
ֹיּוַ להָ֑קָּהַ־לכָּ Tוּר֨בָּ דיוִ֗דָּ רמֶא֣
לאֵ֣רָשְׂיִ ֙יהYֵאֱ ה֙וָהיְ התָּ֤אַ
׃םלָֽוֹע־דעַוְ םלָ֖וֹעמֵ וּניבִ֔אָ

And David blessed the Lඈඋൽ in
the sight of all the convocation,
and David said,

“Blessed have you been,
O Lඈඋൽ God of Israel our

father,
From age to age.

blessed have you been: AV
differs somewhat (blessed be
thou). The participle can also be
gerundival (worthy of blessing).

1 Chr
29:11

הרָ֤וּבגְּהַוְ הלָּ֨דֻגְּהַ הוָהיְ֠ U֣לְ
דוֹה֔הַוְ חצַ֣נֵּהַוְ ת֙רֶאֶ֙פְתִּהַוְ
ֹכ־יכִּ U֤לְ ץרֶאָ֑בָוּ םיִמַ֣שָּׁבַּ ל֖
אשֵּׂ֖נַתְמִּהַוְ הכָ֔לָמְמַּהַ ה֙וָהיְ
ֹכלְ ֹרלְ ׀ ל֥ ׃שׁאֽ

Yours, O Lඈඋൽ, is the
greatness

And the might and the
splendour

And the pre-eminence and
the majesty,

For everything in heaven and
on earth is yours, O
Lඈඋൽ,

As is the kingdom,
And you are exalted as head

over all.

pre-eminence: or victory.

1 Chr
29:12

ֹעהָוְ Uינֶ֔פָלְּמִ ד֙וֹבכָּהַוְ רשֶׁ֤
ֹכּבַּ לשֵׁ֣וֹמ ה֙תָּאַוְ ֹכּ U֖דְיָבְוּ ל֔ ֣´ַ
קזֵּ֖חַלְוּ לדֵּ֥גַלְ U֔דְ֣ יָבְוּ הרָ֑וּבגְוּ
ֹכּלַ ׃לֽ

Riches and honour proceed
from you,

And you rule over all,
And in your hand is power

and might,
And it is in your hand
To make great and to make

strong
In every respect.

in every respect ← for the all.
The MT article suggests a more
abstract sense than “all people”.
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1 Chr
29:13

וּנחְנַ֖אֲ םידִ֥וֹמ וּניהYֵ֔אֱ התָּ֣עַוְ
׃Uתֶּֽרְאַפְתִּ םשֵׁ֥לְ םילִ֖לְהַֽמְוּֽ Tלָ֑

So now, O God of ours,
We thank you
And we praise your splendid

name.

your splendid name ← the name
of your splendour, a Hebraic
genitive.

1 Chr
29:14

ֹצעְנַ־יכִּֽ ימִּ֔עַ ימִ֣וּ ֙ינִאֲ ימִ֤ יכִ֨וְ ר֣
ֹכּ ֹזכָּ בדֵּ֖נַתְהִלְ ַ´֔ U֣מְּמִ־יכִּֽ תא֑
ֹכּהַ ׃Tלָֽ וּנּתַ֥נָ U֖דְיָּמִוּ ל֔

And who am I, and who are my
people, that we should withhold
any of our substance in giving
voluntary offerings like this? For
everything is from you, and what
we give you is from your hand.

withhold: AV differs (be able
to).

in giving voluntary offerings:
gerundial use of the infinitive.

1 Chr
29:15

Uינֶ֛פָלְ וּנחְנַ֧אֲ םירִ֨גֵ־יכִּֽ
׀ לצֵּ֧כַּ וּניתֵֹ֑באֲ־לכָכְּ םיבִ֖שָׁוֹתוְ
׃הוֶֽקְמִ ןיאֵ֥וְ ץרֶאָ֖הָ־לעַ וּנימֵ֛יָ

For we are foreigners before
you, and temporary residents
like all our fathers. Our days on
earth are like a shadow, and there
is no hope.

Heb 11:13.

no hope: i.e. no hope from man's
resources. Compare 2 Chr 36:16,
Eccl 2:24, Eccl 12:12. But also
Isa 11:10 quoted in Matt 12:21
etc., Acts 28:20, 1 Cor 15:19,
Eph 1:12, Col 1:5, 1 Tim 1:1.

1 Chr
29:16

ֹכ וּניהYֵ֔אֱ הוָ֣היְ ה֙זֶּהַ ןוֹמ֤הָהֶ ל֣
ֹניכִהֲ רשֶׁ֣אֲ תיִבַ֖ U֥לְ־תוֹנֽבְלִ וּנ֔
איה* U֥דְיָּמִ Uשֶׁ֑דְקָ םשֵׁ֣לְ
ֹכּהַ U֥לְוּ אוּה֖** ׃לֽ

O Lඈඋൽ our God, all this
abundance of resources which we
have prepared to build a house
for you – for your holy name – is
from your hand, and all is yours.

is (first occurrence in verse): in
the ketiv this is a feminine
pronoun, in the qeré a masculine
one. See Eccl 5:9.

your holy name ← the name of
your holiness, a Hebraic
genitive.

1 Chr
29:17

ןחֵֹ֣בּ ה֙תָּאַ יכִּ֤ יהYַ֔אֱ יתִּעְדַ֣יָוְ
ינִ֗אֲ הצֶ֑רְתִּ םירִ֖שָׁימֵוּ בבָ֔לֵ
ֹיבְּ יתִּבְדַּ֣נַתְהִ ֙יבִבָלְ רשֶׁ֤
U֙מְּעַ התָּ֗עַוְ הלֶּאֵ֔־לכָ
החָ֖מְשִׂבְ יתִיאִ֥רָ הפֹ֔־וּאצְמְנִּהַ
׃Tלָֽ־בדֶּנַתְהִֽלְ

And I know, O God of mine, that
you test the heart and take
pleasure in uprightness, and as
for me, I have done all these
things willingly, with a sincere
heart, and now I see with joy
your people who are present here
voluntarily for you.

Rev 2:23.

with a sincere heart ← in the
uprightness of my heart.

are present ← are found.

voluntarily ← to volunteer, in
volunteering.

1 Chr
29:18

קחָ֤צְיִ םהָ֞רָבְאַ יהYֵאֱ֠ הוָ֗היְ
ֹזּ־הרָמְשֳׁ וּניתֵֹ֔באֲ ל֙אֵרָשְׂיִוְ תא֣
בבַ֣לְ תוֹב֖שְׁחְמַ רצֶיֵ֥לְ םלָ֔וֹעלְ
׃Uילֶֽאֵ םבָ֖בָלְ ןכֵ֥הָוְ Uמֶּ֑עַ

O Lඈඋൽ God of Abraham, Isaac
and Israel our fathers, keep this
attitude age-abidingly in the
predisposition of the thoughts of
the hearts of your people, and
direct their hearts towards
yourself.

predisposition ← frame;
thought. NH= instinct.

hearts (2x) ← heart.

1 Chr
29:19

םלֵ֔שָׁ בבָ֣לֵ ןתֵּ֚ ינִ֗בְ המYֹ֣שְׁלִוְ
Uיתֶֺ֖ודְעֵ Uיתֶֺ֔וצְמִ ר֙וֹמשְׁלִ
ֹכּהַ תוֹשׂ֣עֲלַוְ Uיקֶּ֑חֻוְ תוֹנ֖בְלִוְ ל֔

פ ׃יתִוֹנֽיכִהֲ־רשֶׁאֲ הרָ֥יבִּהַ

And give a sincere heart to
Solomon my son to keep your
commandments, your testimonies
and your statutes, and to do them
all, and to build the temple which
I have made preparations for.”

sincere ← whole.

temple: or palace, castle.

1 Chr
29:20

ֹיּוַ להָ֔קָּהַ־לכָלְ ד֙יוִדָּ רמֶא֤
םכֶ֑יהYֵאֱ הוָ֣היְ־תאֶ אנָ֖־וּכרְבָּֽ
ה֙וָהילַ להָ֗קָּהַ־לכָֽ וּכ֣רֲבָיְוַ

ֹבאֲ יהYֵ֣אֱ וּד֧קְּיִּוַ םהֶ֔יתֵֽ
׃Tלֶמֶּֽלַוְ הוָ֖הילַ וּו֛חֲתַּשְׁיִּֽוַ

Then David said to the whole
convocation, “Now bless the
Lඈඋൽ your God.” And the whole
convocation blessed the Lඈඋൽ
God of their fathers, and they
bowed down and prostrated
themselves before the Lඈඋൽ and
before the king.

now ← please, but an
unemphatic particle.
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1 Chr
29:21

וּל֨עֲיַּוַ םיחִבָזְ֠ ׀ הוָ֣הילַ וּח֣בְּזְיִּוַ
םוֹיּ֣הַ ת֮רַחֳמָלְֽ הוָ֗הילַ תוֹלֹ֜ע
ףלֶאֶ֛ םילִ֥יאֵ ףלֶאֶ֜ םירִ֨פָּ א֒וּההַ
םיחִ֥בָזְוּ םהֶ֑יכֵּסְנִוְ ףלֶאֶ֖ םישִׂ֥בָכְּ
ֹרלָ ׃לאֵֽרָשְׂיִ־לכָלְ ב֖

Then they offered sacrifices to
the Lඈඋൽ and made burnt
offerings to the Lඈඋൽ on the day
after that day – a thousand bulls,
a thousand rams, a thousand
lambs, and the accompanying
libations – and sacrifices in
abundance for the whole of
Israel.

offered ← sacrificed.

the accompanying ← their.

1 Chr
29:22

םוֹיּ֥בַּ הוָ֛היְ ינֵ֧פְלִ וּתּ֜שְׁיִּוַ וּל֨כְאֹיּוַ
הלָ֑וֹדגְ החָ֣מְשִׂבְּ אוּה֖הַ
המYֹ֣שְׁלִ ת֙ינִשֵׁ וּכילִ֤מְיַּוַ
דיגִ֥נָלְ הוָ֛הילַ וּח֧שְׁמְיִּוַ דיוִ֔דָּ־ןבֶ
׃ןהֵֹֽכלְ קוֹד֖צָלְוּ

And they ate and drank before
the Lඈඋൽ on that day with great
joy, and they made Solomon the
son of David king for the second
time, and they anointed him as
belonging to the Lඈඋൽ, as a
leader, and also Zadok as priest.

1 Chr
29:23

׀ הוָ֧היְ אסֵּ֨כִּ־לעַ המYֹשְׁ֠ בשֶׁ֣יֵּוַ
חלַ֑צְיַּוַ ויבִ֖אָ דיוִ֥דָּ־תחַתַּֽ Tלֶמֶ֛לְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לכָּ וילָ֖אֵ וּע֥מְשְׁיִּוַ

And Solomon sat on the throne
of the Lඈඋൽ as king in place of
David his father, and he
prospered, and all Israel heeded
him.

1 Chr
29:24

םגַ֕וְ םירִֹ֔בּגִּהַוְ ם֙ירִשָּׂהַ־לכָוְ
דיָ֔ וּנתְנָ֣ דיוִ֑דָּ Tלֶמֶּ֣הַ ינֵ֖בְּ־לכָּ
׃Tלֶמֶּֽהַ המYֹ֥שְׁ תחַתַּ֖

And all the commanders and the
warriors, and also all the sons of
King David gave the hand of
allegiance under King Solomon.

1 Chr
29:25

ה֙מYֹשְׁ־תאֶ הוָ֤היְ לדֵּ֨גַיְוַ
ןתֵּ֤יִּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ־לכָּ ינֵ֖יעֵלְ הלָעְמַ֔לְ
רשֶׁאֲ֠ תוּכ֔לְמַ דוֹה֣ ו֙ילָעָ
ֹל וינָ֖פָלְ Tלֶמֶ֛־לכָּ־לעַ היָ֧הָ־אֽ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ־לעַ

And the Lඈඋൽ exalted Solomon
highly in the eyes of the whole of
Israel, and he bestowed on him
royal majesty such as there had
never been on any king over
Israel before him.

exalted ... highly ← magnified ...
upwards.

such as ← which.

never ← not.

any ← every.

1 Chr
29:26

Tלַ֖מָ ישָׁ֔יִ־ןבֶּ ד֙יוִדָוְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לכָּ־לעַ

So David the son of Jesse
reigned over all Israel.

|| 2 Sam 5:4.

1 Chr
29:27

T֙לַמָ רשֶׁ֤אֲ םימִ֗יָּהַוְ
הנָ֑שָׁ םיעִ֖בָּרְאַ לאֵ֔רָשְׂיִ־לעַ
םינִ֔שָׁ עבַשֶׁ֣ T֙לַמָ ןוֹר֤בְחֶבְּ
םישYִׁ֥שְׁ Tלַ֖מָ ]לַ֥שָׁוּריבִוּ
׃שׁוֹלֽשָׁוְ

And the days for which he
reigned over Israel amounted to
forty years. In Hebron he reigned
for seven years and in Jerusalem
he reigned for thirty-three.

|| 2 Sam 5:4, 2 Sam 5:5, 1 Ki
2:11.

1 Chr
29:28

עבַ֥שְׂ הבָ֔וֹט הבָ֣ישֵׂבְּ ת֙מָ֙יָּוַ
ֹע םימִ֖יָ Y֛Tמְיִּוַ דוֹב֑כָוְ רשֶׁ֣

׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְ המYֹ֥שְׁ

And he died in ripe old age, full
of days, wealth and honour, and
Solomon his son reigned in his
place.

ripe old age ← good grey hair.

full ← satiated.
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1 Chr
29:29

םינִֹ֖שׁארִהָ Tלֶמֶּ֔הַ דיוִ֣דָּ ֙ירֵבְדִוְ
םיבִ֗וּתכְּ םנָּ֣הִ םינִֹ֑רחאֲהָוְ
האֶֹ֔רהָ לאֵ֣וּמשְׁ ֙ירֵבְדִּ־לעַ
איבִ֔נָּהַ ןתָ֣נָ ֙ירֵבְדִּ־לעַוְ
׃הזֶֹֽחהַ דגָּ֥ ירֵ֖בְדִּ־לעַוְ

And as for the affairs of King
David, from the first to the last,
they are to be seen written in the
Chronicles of Samuel the seer,
and in the Chronicles of Nathan
the prophet, and in the
Chronicles of Gad the beholder
of visions,

they are to be seen ← behold
them.

1 Chr
29:30

וֹת֑רָוּבגְוּ וֹת֖וּכלְמַ־לכָּ םעִ֥
ו֙ילָעָ וּר֤בְעָ רשֶׁ֨אֲ םיתִּ֗עִהָוְ
תוֹכ֥לְמְמַ־לכָּ לעַ֖וְ לאֵ֔רָשְׂיִ־לעַוְ

פ ׃תוֹצֽרָאֲהָ

with all his royal dignity and
bravery, and the times which
passed over him and over Israel
and over all the kingdoms of the
various countries.

2 Chr 1:1 דיוִ֖דָּ־ןבֶ המYֹ֥שְׁ קזֵּ֛חַתְיִּוַ
וֹמּ֔עִ ו֙יהYָאֱ הוָ֤היוַ וֹת֑וּכלְמַ־לעַ
׃הלָעְמָֽלְ וּהלֵ֖דְּגַיְ וַֽ

And Solomon the son of David
gained strength over his
kingdom, and the Lඈඋൽ his God
was with him, and he exalted him
highly.

exalted him highly ← magnified
him upwards.

2 Chr 1:2 ֹיּוַ לאֵ֡רָשְׂיִ־לכָלְ המYֹ֣שְׁ רמֶא֣
תוֹא֜מֵּהַוְ םיפִ֨לָאֲהָ י֩רֵשָׂלְ
ֹשּׁלַוְ ֹכלְוּ םיטִ֗פְֽ אישִׂ֥נָ ל֛
׃תוֹבֽאָהָ ישֵׁ֥ארָ לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָלְ

And Solomon spoke to the whole
of Israel – to the commanders of
a thousand and the commanders
of a hundred, and to the judges
and to every leading person in
the whole of Israel – the paternal
heads.

2 Chr 1:3 וֹמּ֔עִ להָ֣קָּהַ־לכָוְ ה֙מYֹשְׁ וּכ֗לְיֵּוַ
םשָׁ֣־יכִּ ןוֹע֑בְגִבְּ רשֶׁ֣אֲ המָ֖בָּלַ
םיהYִ֔אֱהָֽ ד֙עֵוֹמ להֶאֹ֤ היָ֗הָ
הוָ֖היְ־דבֶעֶֽ השֶׁ֥מֹ השָׂ֛עָ רשֶׁ֥אֲ
׃רבָּֽדְמִּבַּ

And Solomon and the whole
convocation with him went to the
idolatrous raised site which was
in Gibeon, for in that place was
the tent of contact of God which
Moses the servant of the Lඈඋൽ
had made in the desert.

|| 1 Ki 3:4.

Gibeon: see Josh 9:3.

the tent of contact: see Ex 27:21.

2 Chr 1:4 הלָ֤עֱהֶ ם֙יהYִאֱהָ ןוֹר֤אֲ לבָ֗אֲ
וֹל֖ ןיכִ֥הֵבַּֽ םירִ֔עָיְ ת֣יַרְקִּמִ ד֙יוִדָ
להֶאֹ֖ וֹל֛־הטָנָֽ יכִּ֧ דיוִ֑דָּ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ

But it was David who brought
the ark of God up from Kiriath-
Jearim to where David had
prepared for it, for he had pitched
a tent for it in Jerusalem.

but it was David: in a Hebrew
“OVS” (object-verb-subject)
sentence.

Kiriath-Jearim: see Josh 9:17.

2 Chr 1:5 ֹחנְּהַ חבַּ֣זְמִוּ ה֙שָׂעָ רשֶׁ֤אֲ תשֶׁ֗
םשָׂ֕ רוּח֔־ןבֶ ירִ֣וּא־ןבֶּ ל֙אֵלְצַבְּ
וּהשֵׁ֥רְדְיִּוַ הוָ֑היְ ןכַּ֣שְׁמִ ינֵ֖פְלִ
׃להָֽקָּהַוְ המYֹ֖שְׁ

And he put the copper altar,
which Bezalel, the son of Uri, the
son of Hur, had made, before the
tabernacle of the Lඈඋൽ, and
Solomon and the convocation
consulted the Lਏ there.

Bezalel: see Ex 31:2.

consulted the Lਏ ← consulted
him / it.

2 Chr 1:6 חבַּ֤זְמִ־לעַ םשָׁ֜ המYֹ֨שְׁ ל֩עַיַּוַ
ֹחנְּהַ רשֶׁ֖אֲ הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ ת֙שֶׁ֙
תוֹלֹ֖ע וילָ֛עָ לעַיַּ֧וַ דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣לְ
׃ףלֶאָֽ

And Solomon made offerings
there on the copper altar before
the Lඈඋൽ, it being in front of the
tent of contact, and he made a
thousand burnt offerings on it.

|| 1 Ki 3:4.

made offerings: or went up. The
same word as for made (a
thousand) burnt offerings.
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2 Chr 1:7 םיהYִ֖אֱ האָ֥רְנִ אוּה֔הַ הלָיְלַּ֣בַּ
ֹיּוַ המYֹ֑שְׁלִ המָ֥ לאַ֖שְׁ וֹל֔ רמֶא֣
׃Tלָֽ־ןתֶּאֶ

On that night God appeared to
Solomon and said to him, “Ask
what you want me to give you.”

|| 1 Ki 3:5.

2 Chr 1:8 ֹיּוַ התָּ֗אַ םיהYִ֔אלֵֽ ה֙מYֹשְׁ רמֶא֤
דסֶחֶ֣ יבִ֖אָ דיוִ֥דָּ־םעִ תָישִׂ֛עָ
׃ויתָּֽחְתַּ ינִתַּ֖כְלַמְהִוְ לוֹד֑גָּ

And Solomon said to God, “You
acted with much kindness
towards my father David, and
you made me king in his place.

|| 1 Ki 3:6, 1 Ki 3:7.

2 Chr 1:9 ֙ןמֵאָיֵֽ םיהYִ֔אֱ הוָ֣היְ ה֙תָּעַ
ה֙תָּאַ יכִּ֤ יבִ֑אָ דיוִ֣דָּ םעִ֖ U֔רְבָ֣דְּ
רפַ֥עֲכַּ ברַ֖ םעַ֕־לעַ ינִתַּ֔כְלַמְהִ
׃ץרֶאָֽהָ

Now, O Lඈඋൽ God, may your
word in connection with my
father David be upheld, for you
have made me king over a people
as numerous as the particles of
dust of the earth.

|| 1 Ki 3:8.

upheld ← faithful.

2 Chr 1:10 ילִ֔־ןתֶּ ע֙דָּמַוּ המָ֤כְחָ התָּ֗עַ
הזֶּ֖הַ־םעָהָֽ ינֵ֥פְלִ האָ֛צְאֵֽוְ
טפֹּ֔שְׁיִ ימִ֣־יכִּֽ האָוֹב֑אָוְ

ס ׃לוֹדֽגָּהַ הזֶּ֖הַ U֥מְּעַ־תאֶ

So now, give me wisdom and
knowledge, so that I can conduct
myself in the presence of this
people, for who can judge this
numerous people of yours?”

|| 1 Ki 3:9.

conduct myself ← go out and
come in.

numerous: or great.

2 Chr 1:11 ֹיּוַ ןעַ֣יַ המYֹ֡שְׁלִ ׀ םיהYִ֣אֱ־רמֶא֣
ֹז התָ֨יְהָ ר֩שֶׁאֲ Uבֶ֗בָלְ־םעִ תא֜
ֹלוְ ֹע תָּלְאַשָׁ֠־אֽ םיסִ֤כָנְ רשֶׁ֣
Uיאֶ֔נְֹשׂ שׁפֶ֣נֶ ת֙אֵוְ ד֙וֹבכָוְ
ֹל םיבִּ֖רַ םימִ֥יָ־םגַוְ תָּלְאָ֑שָׁ א֣
עדָּ֔מַוּ המָ֣כְחָ U֙לְ־לאַשְׁתִּֽוַ

רשֶׁ֥אֲ ימִּ֔עַ־תאֶ ט֙וֹפּשְׁתִּ רשֶׁ֤אֲ
׃וילָֽעָ Uיתִּ֖כְלַמְהִ

Then God said to Solomon,
“Since this was in your heart, and
you did not ask for wealth and
treasures and honour, or the life
of those who hate you, and you
did not ask for long life either,
but you have asked for wisdom
and knowledge with which you
can judge my people, over whom
I have made you king,

|| 1 Ki 3:11.

life ← soul.

long life ← many days.

2 Chr 1:12 Tלָ֑ ןוּת֣נָ עדָּ֖מַּהַוְ המָ֥כְחָהַֽ
ֹעוְ Tלָ֔־ןתֶּאֶ ד֙וֹבכָוְ םיסִ֤כָנְוּ רשֶׁ֨

ם֙יכִלָמְּלַ ןכֵ֗ היָהָ֣־אֹל ׀ רשֶׁ֣אֲ
ֹל Uירֶ֖חֲאַוְ Uינֶ֔פָלְ רשֶׁ֣אֲ א֥
׃ןכֵּֽ־היֶהְיִֽ

the wisdom and knowledge are
given to you, and I will give you
wealth and treasures and honour
such as no kings have had before
you and will not have after you.”

|| 1 Ki 3:12, 1 Ki 3:13.

such as ← which ... thus.

2 Chr 1:13 ֹביָּוַ המָ֤בָּלַ המYֹ֜שְׁ א֨
ִלַשָׁוּר֣יְ ֙ןוֹעבְגִבְּ־רשֶׁאֲ ינֵ֖פְלִּמִ ם֔
Y֖Tמְיִּוַ דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ־לעַ

And Solomon went to the
idolatrous raised site which was
in Gibeon and back to Jerusalem,
opposite the tent of contact. And
he reigned over Israel.

|| 1 Ki 3:15.

opposite ← from before, but not
always with the idea of
distancing; see [ST].

2 Chr 1:14 ֹסאֱיֶּוַ ם֒ישִׁרָפָוּ בכֶרֶ֣ ה֮מYֹשְׁ ף֣
ת֙וֹאמֵ־עבַּרְאַוְ ףלֶאֶ֤ וֹל֗־יהִיְ וַֽ
ףלֶאֶ֖ רשָׂ֥עָ־םינֵשְׁוּ בכֶרֶ֔
בכֶרֶ֔הָ ירֵ֣עָבְּ ם֙חֵינִּיַּוַ םישִׁ֑רָפָּ
׃]לָֽשָׁוּרֽיבִּ Tלֶמֶּ֖הַ־םעִוְ

And Solomon assembled a
chariot fleet and horsemen, and
he had one thousand four
hundred chariots and twelve
thousand horsemen, and he
stationed them in the chariot
cities, whereas some were with
the king in Jerusalem.

|| 1 Ki 10:26.
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2 Chr 1:15 ףסֶכֶּ֧הַ־תאֶ Tלֶמֶּ֜הַ ןתֵּ֨יִּוַ
םינִ֑בָאֲכָּ ]לַ֖שָׁוּריבִּ בהָ֛זָּהַ־תאֶוְ
םימִ֥קְשִּׁכַּ ןתַ֛נָ םיזִ֗רָאֲהָ תאֵ֣וְ

ֹרלָ הלָ֖פֵשְּׁבַּ־רשֶׁאֲ ׃בֽ

And the king made silver and
gold commonplace in Jerusalem
like stones in their abundance,
and he made cedars like the
sycamores which are in the
lowlands in abundance.

|| 1 Ki 10:27, 2 Chr 9:27.

2 Chr 1:16 המYֹ֖שְׁלִ רשֶׁ֥אֲ םיסִ֛וּסּהַ אצָ֧וֹמוּ
Tלֶמֶּ֔הַ ירֵ֣חֲֹס אוֵ֕קְמִוּ םיִרָ֑צְמִּמִ
׃ריחִֽמְבִּ וּח֖קְיִ אוֵ֥קְמִ

And the origin of Solomon's
horses was that they were from
Egypt, and the company of the
king's merchants obtained the
company of animals at a price.

|| 1 Ki 10:28, 2 Chr 9:28.

company ... company: the same
word in each case. AV differs
(linen yarn).

2 Chr 1:17 םיִרַ֤צְמִּמִ וּאיצִ֨וֹיּוַ וּלעֲיַּוַֽ֠
ףסֶכֶּ֔ תוֹא֣מֵ שׁשֵׁ֣בְּ ה֙בָכָּרְמֶ
ןכֵוְ֠ האָ֑מֵוּ םישִּׁ֣מִחֲבַּ סוּס֖וְ
יכֵ֥לְמַוּ םיתִּ֛חִהַֽ יכֵ֧לְמַ־לכָלְ
׃וּאיצִֽוֹי םדָ֥יָבְּ םרָ֖אֲ

And they brought up and
exported from Egypt a chariot for
six hundred shekels of silver, and
a horse for one hundred and fifty,
and so they dispatched them
through their agency to all the
kings of the Hittites and to the
kings of Aramaea.

|| 1 Ki 10:29.

agency ← hand.

2 Chr 2:1 ֹיּוַ ת֙יִבַּ֙ תוֹנ֥בְלִ המYֹ֗שְׁ רמֶא֣
׃וֹתֽוּכלְמַלְ תיִבַ֖וּ הוָ֔היְ םשֵׁ֣לְ

And Solomon gave instructions
to build a house for the name of
the Lඈඋൽ and a house for his
kingdom.

gave instructions ← said.

2 Chr 2:2 ף֙לֶאֶ֙ םיעִ֥בְשִׁ המYֹ֜שְׁ רפֹּ֨סְיִּוַ
שׁיאִ֖ ףלֶאֶ֛ םינִ֥וֹמשְׁוּ לבָּ֔סַ שׁיאִ֣
םהֶ֔ילֵעֲ םיחִ֣צְּנַמְוּ רהָ֑בָּ בצֵֹ֣ח
׃תוֹאֽמֵ שׁשֵׁ֥וְ םיפִ֖לָאֲ תשYֶׁ֥שְׁ
פ

And Solomon counted seventy
thousand burden bearers, and
eighty thousand men to hew in
the mountain, and three thousand
six hundred superintendents over
them.

counted: perhaps standing for
recruited.

2 Chr 2:3 םרָ֥וּח־לאֶ המYֹ֔שְׁ חלַ֣שְׁיִּוַ
ֹצ־Tלֶמֶֽ תָ֙ישִׂ֙עָ רשֶׁ֤אֲכַּ רמֹ֑אלֵ ר֖
וֹל֣־חלַֽשְׁתִּֽוַ יבִ֔אָ דיוִ֣דָּ־םעִ
תבֶשֶׁ֥לָ תיִבַ֖ וֹל֥־תוֹנֽבְלִ םיזִ֔רָאֲ
׃וֹבּֽ

And Solomon sent word to
Huram king of Tyre and said,
“As you did with David my
father and sent him cedars to
build himself a house to live in,

|| 1 Ki 5:2, 1 Ki 5:3.

Huram: see 1 Chr 14:1.

live ← sit, remain.

2 Chr 2:4 ׀ םשֵׁ֣לְ תיִבַּ֜־הנֶוֹבֽ ינִ֨אֲ ה֩נֵּהִ
וֹל֡ שׁידִּ֣קְהַלְ יהYָ֗אֱ הוָ֣היְ
ֹטקְ וינָ֣פָלְ ריטִ֣קְהַלְ ם֩ימִּסַ־תרֶֽ
ֹבּלַ ת֙וֹלֹעוְ דימִ֤תָּ תכֶרֶ֨עֲמַוּ רקֶ֣
םישִׁ֔דָחֳלֶ֣וְ ת֙וֹתבָּשַּׁלַ ברֶעֶ֔לָוְ
םלָ֖וֹעלְ וּניהYֵ֑אֱ הוָ֣היְ ידֵ֖עֲוֹמלְוּֽ
ֹז ׃לאֵֽרָשְׂיִ־לעַ תא֥

so I for my part am about to
build a house to the name of the
Lඈඋൽ my God, to consecrate it to
him and to burn aromatic incense
before him, and for showbread
perpetually, and for burnt
offerings in the morning and in
the evening, for Sabbaths and for
new moons and for festival times
of the Lඈඋൽ our God, this being
enjoined age-abidingly on Israel.

|| 1 Ki 5:5.

I for my part am about to ←
behold me.

new moons: or months.

2 Chr 2:5 לוֹד֑גָּ הנֶ֖וֹב ינִ֥אֲ־רשֶׁאֲ תיִבַּ֛הַוְ
וּניהYֵ֖אֱ לוֹד֥גָ־יכִּֽ
׃םיהYִֽאֱהָ־לכָּמִ

And the house which I am
building is great, because our
God is greater than all the gods.
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2 Chr 2:6 ֹכּ־רצָעֲיַ ימִ֤וּ תיִבַ֔ וֹל֣־תוֹנֽבְלִ ַ֙´֙
ֹל םיִמַ֖שָּׁהַ ימֵ֥שְׁוּ םיִמַ֛שָּׁהַ יכִּ֧ א֣
רשֶׁ֣אֲ ֙ינִאֲ ימִ֤וּ וּהלֻ֑כְּלְכַיְ

יכִּ֖ תיִבַ֔ וֹלּ֣־הנֶבְאֶ
׃וינָֽפָלְ ריטִ֥קְהַלְ־םאִ

But who retains strength to build
him a house? For heaven and the
heaven of heavens cannot
contain him, so who am I that I
should build him a house, except
to burn incense before him?

2 Chr 2:7 םכָ֡חָ־שׁיאִ ילִ֣־חלַֽשְֽׁ התָּ֡עַוְ
ףסֶכֶּ֜בַוּ בהָ֨זָּבַּ ת֩וֹשׂעֲלַ
ֹחנְּבַוּ ןוָגְּרְאַבָֽוּ לזֶ֗רְבַּבַוּ תשֶׁ֣ ֙
ַ´תֵּ֣פַלְ µַדֵֹ֖יוְ תלֶכֵ֔תְוּ לימִ֣רְכַוְ
רשֶׁ֤אֲ םימִ֗כָחֲהַֽ־םעִ םיחִ֑וּתּפִּ
ִלַשָׁוּריבִֽוּ הדָ֣וּהיבִּֽ ֙ימִּעִ רשֶׁ֥אֲ ם֔
׃יבִֽאָ דיוִ֥דָּ ןיכִ֖הֵ

So now, send me a man skilled in
working with gold and with
silver and with copper and with
iron and with purple and with
crimson and with cerulean blue
dye, and who knows how to
engrave engravings, to work with
skilled men who are with me in
Judah and Jerusalem, whom
David my father appointed.

|| 1 Ki 5:6.

in working: gerundial use of the
infinitive.

appointed ← prepared.

2 Chr 2:8 םישִׁ֣וֹרבְּ םיזִ֜רָאֲ יצֵ֨עֲ י֩לִ־חלַֽשְׁוּֽ
ינִ֣אֲ יכִּ֚ ֒ןוֹנבָלְּהַמֵֽ ם֮ימִּוּגּלְאַוְ
םיעִ֔דְוֹיֽ U֙ידֶ֙בָעֲ רשֶׁ֤אֲ יתִּעְדַ֔יָ
ידַ֖בָעֲ הנֵּ֥הִוְ ןוֹנ֑בָלְ יצֵ֣עֲ תוֹר֖כְלִ
׃Uידֶֽבָעֲ־םעִ

And send me cedar and cypress
and almug wood from Lebanon,
for I know that your servants
know how to fell the trees of
Lebanon. And look, my servants
will be with your servants,

|| 1 Ki 5:6.

almug: see 1 Ki 10:11.

2 Chr 2:9 ֹרלָ םיצִ֖עֵ ילִ֛ ןיכִ֥הָלְוּ תיִבַּ֛הַ יכִּ֥ ב֑
׃אלֵֽפְהַוְ לוֹד֥גָּ הנֶ֖וֹב ינִ֥אֲ־רשֶׁאֲ

in order to prepare wood for me
in abundance, because the house
which I am building will be
great, and wondrously so.

|| 1 Ki 5:6.

2 Chr 2:10 ׀ יתֵ֣רְֹכלְֽ ׀ םיבִ֣טְֹחלַֽ הנֵּ֣הִוְ
תוֹכּ֜מַ ׀ םיטִּ֨חִ י֩תִּתַנָ םיצִ֡עֵהָ
ףלֶאֶ֔ םירִ֣שְׂעֶ ם֙ירִֹכּ Uידֶ֗בָעֲלַ
ףלֶאָ֑ םירִ֣שְׂעֶ םירִֹ֖כּ םירִֹ֕עשְׂוּ
ןמֶשֶׁ֕וְ ףלֶאֶ֔ םירִ֣שְׂעֶ ם֙יתִּבַּ ןיִיַ֗וְ
פ ׃ףלֶאָֽ םירִ֥שְׂעֶ םיתִּ֖בַּ

And look, I will give to the
hewers and to the lumberjacks –
to your servants – twenty
thousand cors of threshed wheat
and twenty thousand cors of
barley, and twenty thousand
baths of wine, and twenty
thousand baths of oil.”

cor (2x): about 60 imperial
gallons or 270 litres.

threshed ← beaten.

bath (2x): about 6 imperial
gallons or 27 litres.

2 Chr 2:11 ֹיּוַ בתָ֔כְבִּ רֹ֙צ־Tלֶמֶֽ םרָ֤וּח רמֶא֨
תבַ֤הֲאַבְּ המYֹ֑שְׁ־לאֶ חלַ֖שְׁיִּוַ
םהֶ֖ילֵעֲ U֥נְתָנְ וֹמּ֔עַ־תאֶ ה֙וָהיְ

׃Tלֶמֶֽ

And Huram king of Tyre stated
in writing and sent the following
to Solomon: “In the Lඈඋൽ's love
for his people, he has appointed
you king over them.”

|| 1 Ki 5:7.

Huram: see 2 Chr 2:3.

2 Chr 2:12 ה֙וָהיְ Tוּר֤בָּ ם֒רָוּח ר֮מֶאֹיּוַ
השָׂ֔עָ רשֶׁ֣אֲ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
רשֶׁ֣אֲ ץרֶאָ֑הָ־תאֶוְ םיִמַ֖שָּׁהַ־תאֶ
םכָ֗חָ ןבֵּ֣ Tלֶמֶּ֜הַ דיוִ֨דָלְ ן֩תַנָ
רשֶׁ֤אֲ הנָ֔יבִוּ לכֶשֵׂ֣ µַ֙דֵ֙וֹי
תיִבַ֖וּ הוָ֔הילַ ת֙יִבַּ֙־הנֶבְיִ
׃וֹתֽוּכלְמַלְ

Then Huram said, “Blessed be
the Lඈඋൽ God of Israel who
made heaven and the earth, who
has given to King David a wise
son who has prudence and
intelligence, who will build a
house to the Lඈඋൽ, and a house
for his kingdom.

|| 1 Ki 5:7.

Huram: see 2 Chr 2:3.

has ← knows.
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2 Chr 2:13 םכָ֛חָ־שׁיאִ יתִּחְלַ֧שָׁ התָּ֗עַוְ
׃יבִֽאָ םרָ֥וּחלְ הנָ֖יבִּ µַדֵ֥וֹי

So now, I have sent a skilled man
who has intelligence, who
belonged to Huram my father,

has ← knows.

2 Chr 2:14 ויבִ֣אָוְ ןדָּ֗ תוֹנ֣בְּ־ןמִ השָּׁ֞אִ־ןבֶּ
תוֹשׂ֣עֲלַ µַדֵ֡וֹי ירִֹ֡צ־שׁיאִ
ֹחנְּבַּ ףסֶכֶּבַוּ֠־בהָזָּֽבַּ לזֶ֜רְבַּבַּ תשֶׁ֨
ןמָ֤גָּרְאַבָּ םיצִ֗עֵבָוּ םינִ֣בָאֲבָּ
לימִ֔רְכַּבַוּ ץוּבּ֣בַוּ ת֙לֶכֵ֙תְּבַּ
ֹשׁחְלַוְ ַ´וּתּ֔פִּ־לכָּ ַ֙´תֵּ֙פַלְוּ ב֖
וֹ֙ל־ןתֶנָּֽיִ רשֶׁ֤אֲ תבֶשָׁ֑חֲמַ־לכָּ
דיוִ֥דָּ ינִֹ֖דאֲ ימֵ֔כְחַוְֽ Uימֶ֔כָחֲ־םעִ
׃Uיבִֽאָ

the son of a woman who is one of
the daughters of Dan, whose
father is a Tyrian, who knows
how to work with gold and with
silver, with copper and with iron,
with stone and with wood, with
purple and with cerulean blue
dye, and with byssus and with
crimson, and how to engrave
every kind of engraving, and to
devise every kind of device
which is presented to him, with
your skilled men, and the skilled
men of my lord David your
father.

byssus: see 1 Chr 15:27.

2 Chr 2:15 םירִֹ֜עשְּׂהַוְ םיטִּ֨חִהַ התָּעַוְ֠
ינִֹ֔דאֲ רמַ֣אָ רשֶׁ֣אֲ ֙ןיִ֙יַּהַוְ ןמֶשֶּׁ֤הַ
׃וידָֽבָעֲלַ חלַ֖שְׁיִ

And now what my lord specified
may he send to his servants – the
wheat and the barley and the oil
and the wine –

specified ← said.

2 Chr 2:16 ֹרכְנִ וּנחְנַאֲוַ֠ םיצִ֤עֵ ת֨
Uכֶּ֔רְצָ־לכָכְּ ֙ןוֹנבָלְּהַ־ןמִ
ם֣יָ־לעַ תוֹדֹ֖ספְרַ U֛לְ םאֵ֥יבִנְוּ
םתָ֖אֹ הלֶ֥עֲתַּ התָּ֛אַוְ וֹפ֑יָ
פ ׃]לָֽשָׁוּריְ

and we will fell trees in Lebanon
according to all your needs, and
we will bring them to you as rafts
by sea to Joppa, whereupon you
can bring them up to Jerusalem.”

|| 1 Ki 5:9.

in Lebanon ← from Lebanon.

needs ← need.

as rafts: or (on) rafts.

2 Chr 2:17 םישִׁ֤נָאֲהָ־לכָּ המYֹ֗שְׁ רפֹּ֣סְיִּוַ
לאֵ֔רָשְׂיִ ץרֶאֶ֣בְּ ר֙שֶׁאֲ ם֙ירִיגֵּהַ
םרָ֖פָסְ רשֶׁ֥אֲ רפָ֔סְּהַ ירֵ֣חֲאַ
האָ֤מֵ וּא֗צְמָּיִּוַ ויבִ֑אָ דיוִ֣דָּ
םיפִ֖לָאֲ תשYֶׁ֥שְׁוּ ףלֶאֶ֔ ם֙ישִּׁמִחֲוַ
׃תוֹאֽמֵ שׁשֵׁ֥וְ

And Solomon counted all the
foreigners who were in the land
of Israel after the census when
David his father counted them,
and they were found to be one
hundred and fifty-three thousand
and six hundred in number.

|| 1 Ki 5:13, 1 Ki 5:14.

2 Chr 2:18 לבָּ֔סַ ף֙לֶאֶ֙ םיעִ֥בְשִׁ םהֶ֜מֵ שׂעַיַּ֨וַ
רהָ֑בָּ בצֵֹ֣ח ףלֶאֶ֖ םינִ֥מֹשְׁוּ
תוֹא֔מֵ שׁשֵׁ֣וְ ם֙יפִלָאֲ תשYֶׁ֤שְׁוּ

׃םעָֽהָ־תאֶ דיבִ֥עֲהַלְ םיחִ֖צְּנַמְ

And of them he made seventy
thousand burden bearers and
eighty thousand hewers on the
mountain, and three thousand six
hundred superintendents to put
the people to work.

|| 1 Ki 5:15, 1 Ki 5:16.

2 Chr 3:1 תוֹנ֤בְלִ המYֹ֗שְׁ לחֶ֣יָּוַ
ִלַשָׁוּר֣יבִּ ה֙וָהיְ־תיבֵּ־תאֶ ר֙הַבְּ ם֔
דיוִ֣דָלְ האָ֖רְנִ רשֶׁ֥אֲ היָּ֔רִוֹמּ֣הַ
םוֹק֣מְבִּ ֙ןיכִהֵ רשֶׁ֤אֲ וּהיבִ֑אָ
׃יסִֽוּביְהַ ן נָ֥רְאָ ןרֶגֹ֖בְּ דיוִ֔דָּ

So Solomon began to build the
house of the Lඈඋൽ in Jerusalem
on Mount Moriah, where the
Lਏ had appeared to David his
father, who had made
preparations on David's site at
the threshing floor of Ornan the
Jebusite.

|| 1 Ki 6:1.

Ornan: see 2 Sam 24:16.
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2 Chr 3:2 ֹחבַּ תוֹנ֞בְלִ לחֶיָּוַ֠ ֙ינִשֵּׁהַ שׁדֶ֤
׃וֹתֽוּכלְמַלְ עבַּ֖רְאַ תנַ֥שְׁבִּ ינִ֔שֵּׁבַּ

And he began to build in the
second month, on the second
day, in the fourth year of his
reign.

|| 1 Ki 6:1.

2 Chr 3:3 תוֹנ֖בְלִ המYֹ֔שְׁ דסַ֣וּה ה֙לֶּאֵ֙וְ
Tרֶאֹ֡הָ םיהYִ֑אֱהָ תיבֵּ֣־תאֶ
ה֙נָוֹשׁארִֽהָ הדָּ֤מִּבַּ תוֹמּ֞אַ
ֹרוְ םישִּׁ֔שִׁ תוֹמּ֣אַ תוֹמּ֥אַ בחַ֖
׃םירִֽשְׂעֶ

So by these things Solomon was
moved to initiate building the
house of God. The length in
cubits by the former system was
sixty cubits, and the width was
twenty cubits.

|| 1 Ki 6:2.

was moved to initiate: was
caused to found, but also it was
founded. AV differs somewhat
(was instructed), apparently
translating from רסַוּה , from root

רסי .

cubit (3x): about 18 inches or 45
cm.

former system ← first measure.

2 Chr 3:4 Tרֶאֹ֜הָ ינֵ֨פְּ־לעַ ר֩שֶׁאֲ םלָ֡וּאהָוְ
ֹר ינֵ֤פְּ־לעַ תוֹמּ֣אַ ת֙יִבַּ֙הַ־בחַֽ
םירִ֑שְׂעֶוְ האָ֣מֵ הּבַגֹּ֖הַוְ םירִ֔שְׂעֶ
׃רוֹהֽטָ בהָ֥זָ המָינִ֖פְּמִ וּהפֵּ֥צַיְוַ

And the portico which was in
front had a length across the
width of the house – twenty
cubits. And its height was one
hundred and twenty cubits. And
he overlaid it on the inside with
pure gold.

|| 1 Ki 6:3, 1 Ki 6:21.

cubit (2x): about 18 inches or 45
cm.

2 Chr 3:5 ץעֵ֣ ה֙פָּחִ לוֹד֗גָּהַ תיִבַּ֣הַ ׀ תאֵ֣וְ
בוֹט֑ בהָ֣זָ וּהפֵּ֖חַיְוַ םישִׁ֔וֹרבְּ
׃תוֹרֽשְׁרְשַׁוְ םירִ֖מֹתִּ וילָ֛עָ לעַ֧יַּוַ

And he panelled the great house
with cypress wood, and he
overlaid it with fine gold, and he
set palm tree figures and chains
on it.

|| 1 Ki 6:21.

fine ← good.

set ← raised.

2 Chr 3:6 הרָ֖קָיְ ןבֶאֶ֥ תיִבַּ֛הַ־תאֶ ףצַ֧יְוַ
׃םיִ וָֽרְפַּ בהַ֥זְ בהָ֖זָּהַוְ תרֶאָ֑פְתִלְ

And he overlaid the house with
expensive stone for its splendour.
And the gold was Parvaim gold.

|| 1 Ki 6:22.

2 Chr 3:7 תוֹרֹ֧קּהַ תיִבַּ֜הַ־תאֶ ףחַ֨יְוַ
ויתָ֖וֹתלְדַוְ ויתָ֥וֹריקִֽ וְ םיפִּ֛סִּהַ
םיבִ֖וּרכְּ חתַּ֥פִוּ בהָ֑זָ
ס ׃תוֹרֽיקִּהַ־לעַ

And he overlaid the house – the
beams and the thresholds and its
walls and its doors with gold, and
he engraved cherubim on the
walls.

|| 1 Ki 6:22.

2 Chr 3:8 ֹק־תיבֵּֽ־תאֶ שׂ֙עַ֙יַּוַ םישִׁ֔דָקֳּהַ שׁדֶ֣
ֹר ינֵ֤פְּ־לעַ וֹכּ֞רְאָ ת֙יִבַּ֙הַ־בחַֽ
תוֹמּ֣אַ וֹבּ֖חְרָוְ םירִ֔שְׂעֶ תוֹמּ֣אַ
בוֹט֔ בהָ֣זָ וּ֙הפֵּ֙חַיְוַ םירִ֑שְׂעֶ
׃תוֹאֽמֵ שׁשֵׁ֥ םירִ֖כָּכִלְ

And he made the room of the
holy of holies, whose length was
in accordance with the width of
the house – twenty cubits – and
its width was twenty cubits, and
he overlaid it with fine gold,
amounting to six hundred talents.

|| 1 Ki 6:22.

room ← house.

cubit (2x): about 18 inches or 45
cm.

fine ← good.

talents: see Ex 25:39.

2 Chr 3:9 םילִ֖קָשְׁלִ תוֹר֥מְסְמִלְ לקָ֛ שְׁמִוּ
הפָּ֥חִ תוֹיּ֖לִעֲהָוְ בהָ֑זָ םישִּׁ֣מִחֲ
׃בהָֽזָ

And the weight of the nails was
equal to that of fifty shekels of
gold. And he overlaid the upper
rooms with gold.

|| 1 Ki 6:22.
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2 Chr 3:10 ֹק־תיבֵֽבְּ שׂעַיַּ֜וַ ם֙ישִׁדָקֳּהַ שׁדֶ֤
השֵׂ֖עֲמַ םיִנַ֔שְׁ םיבִ֣וּרכְּ
׃בהָֽזָ םתָ֖אֹ וּפּ֥צַיְוַ םיעִ֑צֻעֲצַ

And in the room of the holy of
holies he made two cherubim –
carved work – and the gilders
overlaid them with gold.

|| 1 Ki 6:23.

room ← house.

the gilders: supplied because the
verb is plural. AV differs (he ...
overlayeth), and even [YLT]
fails to recognize the plural verb.

2 Chr 3:11 תוֹמּ֣אַ םכָּ֖רְאָ םיבִ֔וּרכְּהַ ֙יפֵנְכַוְ
תוֹמּ֣אַלְ דחָ֜אֶהָ ףנַ֨כְּ םירִ֑שְׂעֶ
תיִבַּ֔הַ ריקִ֣ לְ ת֙עַגַּ֙מַ שׁמֵ֗חָ
שׁמֵ֔חָ תוֹמּ֣אַ ת֙רֶחֶ֙אַהָ ף נָ֤כָּהַוְ

׃רחֵֽאַהָ בוּר֥כְּהַ ף נַ֖כְלִ µַיגִּ֕מַ

As for the wings of the cherubim,
their length was twenty cubits.
One wing had a length of five
cubits, touching the wall of the
room, while the other wing of
five cubits touched the wing of
the other cherub.

|| 1 Ki 6:24.

cubit (2x): about 18 inches or 45
cm.

room ← house.

2 Chr 3:12 תוֹמּ֣אַ ד֙חָאֶהָ בוּר֤כְּהַ ףנַ֨כְוּ
תיִבָּ֑הַ ריקִ֣ לְ µַיגִּ֖מַ שׁמֵ֔חָ
שׁמֵ֔חָ תוֹמּ֣אַ ת֙רֶחֶ֙אַהָ ף נָ֤כָּהַוְ
׃רחֵֽאַהָ בוּר֥כְּהַ ף נַ֖כְלִ הקָ֕בֵדְּ

And the wing of the other cherub
was five cubits in length,
touching the wall of the room,
and the other wing was five
cubits, adjoining the wing of the
other cherub.

|| 1 Ki 6:25, 1 Ki 6:27.

cubit (2x): about 18 inches or 45
cm.

room ← house.

2 Chr 3:13 םישִׂ֖רְפֹּֽ הלֶּאֵ֔הָ םיבִ֣וּרכְּהַ ֙יפֵנְכַּ
םידִ֥מְֹע םהֵ֛וְ םירִ֑שְׂעֶ תוֹמּ֣אַ
ס ׃תיִבָּֽלַ םהֶ֥ינֵפְוּ םהֶ֖ילֵגְרַ־לעַ

The wings of these cherubim
extended to twenty cubits, and
they stood on their feet with their
faces directed inwards.

|| 1 Ki 6:27.

cubit: about 18 inches or 45 cm.

2 Chr 3:14 ֹרפָּהַ־תאֶ שׂ֙עַ֙יַּוַ תלֶכֵ֥תְּ תכֶ֔
לעַיַּ֥וַ ץוּב֑וּ לימִ֣רְכַוְ ןמָ֖גָּרְאַוְ
ס ׃םיבִֽוּרכְּ וילָ֖עָ

And he made the veil of cerulean
blue and purple and crimson
material, and byssus, and he set
up cherubim on it.

byssus: see 1 Chr 15:27.

2 Chr 3:15 םידִ֣וּמּעַ ת֙יִבַּ֙הַ ינֵ֤פְלִ שׂעַיַּ֜וַ
שׁמֵ֖חָוְ םישYִׁ֥שְׁ תוֹמּ֕אַ םיִנַ֔שְׁ
וֹשׁ֖אֹר־לעַ־רשֶׁאֲ תפֶצֶּ֥הַוְ Tרֶאֹ֑
ס ׃שׁמֵֽחָ תוֹמּ֥אַ

And in front of the house he
made two columns, thirty-five
cubits in height, and the capital
which was on top of them was
five cubits high.

|| 1 Ki 7:15, 1 Ki 7:16.

cubit (2x): about 18 inches or 45
cm.

height ← length.

on top of them ← on top of it.

2 Chr 3:16 ןתֵּ֖יִּוַ ריבִ֔דְּבַּ ת֙וֹרשְׁרְשַׁ שׂעַ֤יַּוַ
ֹר־לעַ שׂעַ֤יַּוַ םידִ֑מֻּעַהָ שׁא֣
ןתֵּ֖יִּוַ האָ֔מֵ ם֙ינִוֹמּרִ
׃תוֹרֽשְׁרְשַּׁבַּֽ

And he made a work in chains in
the place of address, and he put it
on top of the columns, and he
made one hundred pomegranates
and put them on the work in
chains.

|| 1 Ki 7:16.

2 Chr 3:17 י֣נֵפְּ־לעַ ם֙ידִוּמּעַהָֽ־תאֶ םקֶ ֤יָּוַ
דחָ֣אֶוְ ןימִ֖יָּמִ דחָ֥אֶ לכָ֔יהֵהַ
ֹמשְּׂהַמֵֽ ארָ֤קְיִּוַ לוא֑
ןיכִ֔יָ י֙נִמָיְהַ** ינימיה*־םשֵׁ
ֹבּ ילִ֖אמָשְּׂהַ םשֵׁ֥וְ ס ׃זעַֽ

And he erected the columns
alongside the temple, one on the
right and one on the left, and he
called the right hand one Jachin,
and the left hand one Boaz.

right: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

|| 1 Ki 7:21.
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2 Chr 4:1 ֹחנְ חבַּ֣זְמִ שׂ֙עַ֙יַּוַ םירִ֤שְׂעֶ תשֶׁ֔
המָּ֖אַ םירִ֥שְׂעֶוְ וֹכּ֔רְאָ ה֙מָּאַ
ס ׃וֹתֽמָוֹק תוֹמּ֖אַ רשֶׂעֶ֥וְ וֹבּ֑חְרָ

And he made a copper altar
whose length was twenty cubits
and whose width was twenty
cubits and whose height was ten
cubits.

cubit (3x): about 18 inches or 45
cm.

2 Chr 4:2 רשֶׂעֶ֣ קצָ֑וּמ םיָּ֖הַ־תאֶ שׂעַיַּ֥וַ
וֹת֜פָשְׂ־לאֶ וֹת֨פָשְּׂמִ המָּאַבָּֽ֠
ה֙מָּאַבָּֽ שׁמֵ֤חָוְ ביבִ֗סָ ׀ לוֹג֣עָ
המָּ֔אַבָּֽ םישYִׁ֣שְׁ ו֙קָוְ וֹת֔מָוֹקֽ
ֹסיָ ׃ביבִֽסָ וֹת֖אֹ ב֥

And he made the cast artificial
sea, ten cubits in diameter,
circular all round, whose height
was five cubits, and a line of
thirty cubits would fit round it.

|| 1 Ki 7:23.

in diameter ← from its rim to its
rim.

would fit round it ← will
surround it around.

On pi, see 1 Ki 7:23.

2 Chr 4:3 ביבִ֤סָ וֹל֜ תחַתַּ֨ ם֩ירִקָבְּ תוּמ֣דְוּ
רשֶׂעֶ֚ וֹת֔אֹ םיבִ֣בְוֹס ב֙יבִסָ ׀
םיָּ֖הַ־תאֶ םיפִ֥יקִּמַ המָּ֔אַבָּֽ
רקָ֔בָּהַ ם֙ירִוּט םיִ נַ֤שְׁ ביבִ֑סָ
׃וֹתּֽקְצַמֻֽבְּ םיקִ֖ וּציְ

And below it, encircling it all
around was an image of oxen, ten
to the cubit, encircling the
artificial sea. There were two
rows of oxen cast integrally.

|| 1 Ki 7:24.

all around ← around, around.

encircling the artificial sea ←
surrounding the sea around.

integrally ← in its casting.

2 Chr 4:4 רקָ֗בָּ רשָׂ֣עָ םינֵ֧שְׁ־לעַ דמֵ֞וֹע
הנָוֹפ֡צָ ׀ םינִ֣פֹ השYָׁ֣שְׁ
השYָׁ֣שְׁוּ המָּיָ֜ ׀ םינִ֨פֹ ה֩שָׁוֹלשְׁוּ
םינִ֣פֹּ ה֙שYָׁשְׁוּ הבָּגְנֶ֗ םינִ֣פֹּ ׀
םהֶ֖ילֵעֲ םיָּ֥הַוְ החָרָ֔זְמִ
םהֶ֖ירֵֹחאֲ־לכָוְ הלָעְמָ֑לְמִ
׃התָיְבָּֽ

It stood on twelve oxen – three
facing northwards, and three
facing westwards, and three
facing southwards, and three
facing eastwards. And the
artificial sea rested on them,
above, and all their posteriors
were facing inwards.

|| 1 Ki 7:25.

2 Chr 4:5 השֵׂ֣עֲמַכְּ וֹ֙תפָשְׂוּ חפַטֶ֔ וֹי֣בְעָוְ
הנָּ֑שַׁוֹשֽׁ חרַפֶּ֖ סוֹכּ֔־תפַשְׂ
םיפִ֖לָאֲ תשYֶׁ֥שְׁ םיתִּ֔בַּ קיזִ֣חֲמַ
ס ׃ליכִֽיָ

And its thickness was a
handbreadth, and its rim was in
the style of the rim of the bud of
a lily flower. It held three
thousand baths in volume.

|| 1 Ki 7:26.

in the style ← like the work.

it held ... in volume ← holding
... it will contain.

bath: about 6 imperial gallons or
27 litres.

2 Chr 4:6 ןתֵּיִּוַ֠ ה֒רָשָׂעֲ ם֮ירִוֹיּכִּ שׂעַ֣יַּוַ
השָּׁ֤מִחֲוַ ןימִ֜יָּמִ השָּׁ֨מִחֲ
םהֶ֔בָ הצָ֣חְרָלְ ל֙ואֹמשְּׂמִ
םבָ֑ וּחידִ֣יָ הלָ֖וֹעהָ השֵׂ֥עֲמַ־תאֶ
ס ׃וֹבּֽ םינִ֖הֲֹכּלַ הצָ֥חְרָלְ םיָּ֕הַוְ

And he made ten lavers, and he
put five of them on the right hand
side and five on the left hand
side, to wash in them. They
washed in them the things to do
with the burnt offering, whereas
the artificial sea was for the
priests to wash.

|| 1 Ki 7:38, 1 Ki 7:39.

the things to do with ← the deed
of.

2 Chr 4:7 רשֶׂעֶ֖ בהָ֛זָּהַ תוֹר֧נֹמְ־תאֶ שׂעַיַּוַ֠
שׁמֵ֥חָ לכָ֔יהֵבַּֽ ֙ןתֵּיִּוַ םטָ֑פָּשְׁמִכְּ
ֹמשְּׂמִ שׁמֵ֥חָוְ ןימִ֖יָּמִ ס ׃לואֽ

And he made ten golden
lampstands in the prescribed way
for them, and he put them in the
temple – five on the right and
five on the left.

in the prescribed way for them
← as their custom / judgment.
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2 Chr 4:8 ח֙נַּיַּוַ ה֒רָשָׂעֲ ת֮וֹנחָלְשֻׁ שׂעַ֣יַּוַ
השָּׁ֣מִחֲוַ ןימִ֖יָּמִ השָּׁ֥מִחֲ לכָ֔יהֵבַּֽ
ֹמשְּׂמִ בהָ֖זָ יקֵ֥ רְזְמִ שׂעַ֛יַּוַ לוא֑
׃האָֽמֵ

And he made ten tables, and he
placed them in the temple – five
on the right and five on the left.
And he made one hundred
golden sprinkling basins.

2 Chr 4:9 הרָ֖זָעֲהָוְ םינִ֔הֲֹכּהַ רצַ֣חֲ שׂ֙עַ֙יַּוַ
הרָ֛זָעֲלָ תוֹת֧לָדְוּ הלָ֑וֹדגְּהַ
ֹחנְ הפָּ֥צִ םהֶ֖יתֵוֹתלְדַוְ ׃תשֶֽׁ

And he made the priests'
courtyard and the great
enclosure, and doors for the
enclosure, and he overlaid their
doors with copper.

2 Chr 4:10 תינִ֛מָיְהַ ףתֶכֶּ֧מִ ןתַ֞נָ םיָּ֗הַ־תאֶוְ
׃הבָּגְ נֶֽ לוּמּ֥מִ המָדְקֵ֖

And he put the artificial sea on
the right hand side, in the
southern part of the eastern side.

|| 1 Ki 7:39.

side ← shoulder.

in the southern part of the
eastern side ← eastwards
opposite south.

2 Chr 4:11 תוֹר֔יסִּהַ֨־תאֶ םרָ֔וּח שׂעַ֣יַּוַ
ס תוֹק֑רָזְמִּהַ־תאֶוְ םיעִ֖יָּהַ־תאֶוְ
ת֙וֹשׂעֲלַ םרָ֗וּח** םריח* לכַ֣יְוַ

השָׂ֛עָ רשֶׁ֥אֲ הכָ֔אלָמְּהַ־תאֶ
׃םיהYִֽאֱהָ תיבֵ֥בְּ המYֹ֖שְׁ Tלֶמֶּ֥לַ

And Huram made the pans and
the shovels and the sprinkling
basins, and {Q: Huram} [K:
Hiram] finished making the
artisanry which he made for King
Solomon to go in the house of
God:

|| 1 Ki 7:40.

2 Chr 4:12 תוֹלּ֧גֻּהַוְ םיִנַ֔שְׁ םידִ֣וּמּעַ
ֹר־לעַ תוֹר֛תָֹכּהַוְ םידִ֖וּמּעַהָ שׁא֥

םיִתַּ֔שְׁ תוֹכ֣בָשְּׂהַוְ םיִתָּ֑שְׁ
תוֹלּ֣גֻּ י֙תֵּשְׁ־תאֶ תוֹסּ֗כַלְ
ֹכּהַ ֹר־לעַ רשֶׁ֖אֲ תוֹר֔תָֽ שׁא֥
׃םידִֽוּמּעַהָֽ

the two columns with bowls and
capitals on top of both columns,
and the two trellises to cover the
two bowls of the capitals which
were on top of the columns,

|| 1 Ki 7:41.

2 Chr 4:13 תוֹא֖מֵ עבַּ֥רְאַ םינִ֛וֹמּרִהָֽ־תאֶוְ
םירִ֤וּט םיִנַ֨שְׁ תוֹכ֑בָשְּׂהַ יתֵּ֣שְׁלִ
תחָ֔אֶהָ הכָ֣בָשְּׂלַ ם֙ינִוֹמּרִ
תוֹלּ֣גֻּ י֙תֵּשְׁ־תאֶ תוֹסּ֗כַלְ
ֹכּהַ ינֵ֥פְּ־לעַ רשֶׁ֖אֲ תוֹר֔תָֽ
׃םידִֽוּמּעַהָ

and four hundred pomegranates
for the two trellises – two rows
of pomegranates to each trellis to
cover the two bowls of the
capitals which were on top of the
columns.

|| 1 Ki 7:42.

each ← one.

on top of ← upon the face of.

2 Chr 4:14 השָׂ֑עָ תוֹנֹ֖כמְּהַ־תאֶוְ
השָׂ֖עָ תוֹרֹ֥יּכִּהַ־תאֶוְ
׃תוֹנֹֽכמְּהַ־לעַ

And he made the stands, and he
made the lavers on the stands,

|| 1 Ki 7:43.

2 Chr 4:15 רקָ֥ בָּהַ־תאֶוְ דחָ֑אֶ םיָּ֖הַ־תאֶ
׃ויתָּֽחְתַּ רשָׂ֖עָ־םינֵשְׁ

and the single artificial sea, and
the twelve oxen under it.

|| 1 Ki 7:44.
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2 Chr 4:16 םיעִ֤יָּהַ־תאֶוְ תוֹריסִּהַ֠־תאֶוְ
ת֙וֹגלָזְמִּהַ־תאֶוְ
םרָ֥וּח השָׂ֞עָ םהֶ֔ילֵכְּ־לכָּ־תאֶוְ

תיבֵ֣לְ המYֹ֖שְׁ Tלֶמֶּ֥לַ ויבִ֛אָ
ֹחנְ הוָ֑היְ ׃קוּרֽמָ תשֶׁ֖

And Huram his father made the
pans and the shovels and the
forks and all the equipment for
King Solomon for the house of
the Lඈඋൽ, in polished copper.

|| 1 Ki 7:45.

and Huram his father made the
pans: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

2 Chr 4:17 Tלֶמֶּ֔הַ םקָ֣ צָיְ ֙ןדֵּרְיַּהַ רכַּ֤כִבְּ
ןיבֵ֥וּ תוֹכּ֖סֻ ןיבֵּ֥ המָ֑דָאֲהָ יבִ֖עֲבַּ
׃התָדָֽרֵצְ

The king cast them in the tract of
the Jordan, in the thickly
overgrown land between Succoth
and Zeredath.

|| 1 Ki 7:46.

Zeredath: AV= Zeredatha,
taking the locative hé as part of
the name.

2 Chr 4:18 םילִ֥כֵּהַ־לכָּ המYֹ֛שְׁ שׂעַ֧יַּוַ
ֹרלָ הלֶּאֵ֖הָ ֹל יכִּ֛ דאֹ֑מְ ב֣ א֥
ֹחנְּהַ לקַ֥ שְׁמִ רקַ֖ חְנֶ פ ׃תשֶֽׁ

So Solomon made all this
equipment, which was in great
abundance, for the weight of
copper was not investigated.

|| 1 Ki 7:47.

made: standing for had (it)
made.

2 Chr 4:19 םילִ֔כֵּהַ־לכָּ תאֵ֚ המYֹ֔שְׁ שׂעַ֣יַּוַ
ת֙אֵוְ םיהYִ֑אֱהָ תיבֵּ֣ רשֶׁ֖אֲ
תוֹנ֔חָלְשֻּׁהַ־תאֶוְ בהָ֔זָּהַ חבַּ֣זְמִ
׃םינִֽפָּהַ םחֶלֶ֥ םהֶ֖ילֵעֲוַ

So Solomon made all the
equipment which was for the
house of God, including the
golden altar and the tables, on
which the showbread is put,

|| 1 Ki 7:48.

2 Chr 4:20 םהֶ֗יתֵֹרנֵוְ תוֹר֞נֹמְּהַ־תאֶוְ
ריבִ֖דְּהַ ינֵ֥פְלִ טפָּ֛שְׁמִּכַּ םרָ֧עֲבַלְ
׃רוּגֽסָ בהָ֥זָ

and the lampstands and their
lamps, for them to burn in the
prescribed way before the place
of address, of seamless gold,

|| 1 Ki 7:49.

2 Chr 4:21 םיִחַ֖קַלְמֶּהַוְ תוֹר֛נֵּהַוְ חרַפֶּ֧הַוְ
׃בהָֽזָ תוֹל֥כְמִ אוּה֖ בהָ֑זָ

and the flowers and the lamps
and the golden snuffing-tongs,
immaculate in gold,

|| 1 Ki 7:49.

flowers ← flower. See 1 Ki
7:49.

immaculate ← perfections.

2 Chr 4:22 תוֹק֛רָזְמִּהַוְ תוֹר֧מְּזַמְהַֽוְ
רוּג֑סָ בהָ֣זָ תוֹתּ֖חְמַּהַוְ תוֹפּ֥כַּהַוְ
ויתָ֨וֹתלְדַּ תיִבַּהַ֠ חתַפֶ֣וּ

ֹקלְ תוֹיּ֜מִינִפְּהַ םישִׁ֗דָקֳּהַ שׁדֶ֣
׃בהָֽזָ לכָ֖יהֵלַ תיִבַּ֛הַ יתֵ֥לְדַוְ

and the snuffers and the
sprinkling basins and the ladles
and the firepans – of seamless
gold – and at the entrance to the
house, its inner doors to the holy
of holies, and the doors to the
temple building – again of gold.

|| 1 Ki 7:50.

building ← house.

2 Chr 5:1 הכָ֔אלָמְּהַ־לכָּ ם֙לַשְׁתִּוַ
תיבֵ֣לְ המYֹ֖שְׁ השָׂ֥עָ־רשֶׁאֲ
המYֹ֜שְׁ אבֵ֨יָּוַ ס הוָ֑היְ

ויבִ֗אָ דיוִ֣דָּ ׀ ישֵׁ֣דְקָ־תאֶ
ב֙הָזָּהַ־תאֶוְ ףסֶכֶּ֤הַ־תאֶוְ
תוֹר֖צְאֹבְּ ןתַ֕נָ םילִ֔כֵּהַ־לכָּ־תאֶוְ
פ ׃םיהYִֽאֱהָ תיבֵּ֥

And all the artisanry which
Solomon made for the house of
the Lඈඋൽ was completed, and
Solomon brought the holy
articles of David his father, and
he put the silver and the gold and
all the equipment in the
treasuries of the house of God.

|| 1 Ki 7:51.
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2 Chr 5:2 ינֵ֣קְזִ־תאֶ המYֹ֜שְׁ ליהֵ֨קְיַ ז֩אָ
ישֵׁ֨ארָ־לכָּ־תאֶוְ לאֵ֗רָשְׂיִ

ינֵ֥בְלִ תוֹב֛אָהָ יאֵ֧ישִׂנְ תוֹטּ֜מַּהַ
תוֹל֞עֲהַלְֽ ]לָ֑שָׁוּריְ־לאֶ לאֵ֖רָשְׂיִ

ריעִ֥מֵ הוָ֛היְ־תירִבְּ ןוֹר֧אֲ־תאֶ
׃ןוֹיּֽצִ איהִ֥ דיוִ֖דָּ

Then Solomon convened the
elders of Israel and all the heads
of the tribes, the leaders of the
paternal families of the sons of
Israel, in Jerusalem, to bring up
the ark of the covenant of the
Lඈඋൽ from the City of David,
which is Zion.

|| 1 Ki 8:1.

paternal families ← fathers.

2 Chr 5:3 שׁיאִ֥־לכָּ Tלֶמֶּ֛הַ־לאֶ וּל֧הֲקָּיִּוַ
ֹחהַ אוּה֖ גחָ֑בֶּ לאֵ֖רָשְׂיִ שׁדֶ֥

׃יעִֽבִשְּׁהַ

So every head man of Israel was
convened to the king at the
festival time – that is in the
seventh month.

|| 1 Ki 8:2.

the festival time: i.e.
Tabernacles.

2 Chr 5:4 ֹביָּוַ ֹכּ וּא֕ וּא֥שְׂיִּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵקְזִ ל֖
׃ןוֹרֽאָהָ־תאֶ םיִּ֖וִלְהַ

So all the elders of Israel came,
and the Levites carried the ark.

|| 1 Ki 8:3.

2 Chr 5:5 להֶאֹ֣־תאֶוְ ֙ןוֹראָהָ־תאֶ וּל֤עֲיַּוַ
ֹקּהַ ילֵ֥כְּ־לכָּ־תאֶוְ דעֵ֔וֹמ שׁדֶ֖
םתָ֔אֹ וּל֣עֱהֶ להֶאֹ֑בָּ רשֶׁ֣אֲ
׃םיִּֽוִלְהַ םינִ֖הֲֹכּהַ

And they brought the ark up, and
the tent of contact, and all the
holy equipment which was in the
tent. And it was the Levite priests
who brought it up.

|| 1 Ki 8:4.

brought it up: in a Hebrew
“VOS” (verb-object-subject)
sentence.

2 Chr 5:6 תדַ֧עֲ־לכָוְ המYֹ֗שְׁ Tלֶמֶּ֣הַוְ
י֣נֵפְלִ וילָ֖עָ םידִ֥עָוֹנּהַ לאֵ֛רָשְׂיִ

ֹצ ם֙יחִבְּזַמְ ןוֹר֑אָהָ רקָ֔בָוּ ןא֣
ֹל רשֶׁ֧אֲ ֹלוְ וּר֛פְסָּיִ־אֽ וּנ֖מָּיִ א֥
ֹרמֵ ׃בֽ

Then King Solomon, and the
whole congregation of Israel
which was assembled with him
before the ark, sacrificed sheep
and oxen, which could not be
numbered and could not be
counted for abundance.

|| 1 Ki 8:5.

sacrificed: in a Hebrew “SVO”
(subject-verb-object) sentence,
the common order in English.

2 Chr 5:7 ןוֹר֨אֲ־תאֶ םינִהֲֹכּהַ֠ וּאיבִ֣יָּוַ
וֹמ֛וֹקמְ־לאֶ הוָ֧היְ־תירִבְּ
ֹק־לאֶ תיִבַּ֖הַ ריבִ֥דְּ־לאֶ שׁדֶ֣
יפֵ֥נְכַּ תחַתַּ֖־לאֶ םישִׁ֑דָקְּהַ
׃םיבִֽוּרכְּהַ

And the priests brought the ark
of the covenant of the Lඈඋൽ to its
place – to the place of address of
the house, to the holy of holies –
under the wings of the cherubim.

|| 1 Ki 8:6.

under ← to under.

2 Chr 5:8 םיִפַ֔נָכְּ םישִׂ֣רְפֹּ ם֙יבִוּרכְּהַ וּי֤הְיִּוַ
וּסּ֧כַיְוַ ןוֹר֑אָהָ םוֹק֖מְ־לעַ
וידָּ֖בַּ־לעַוְ ןוֹר֥אָהָ־לעַ םיבִ֛וּרכְּהַ
׃הלָעְמָֽלְמִ

And the cherubim stretched out
their wings over the place of the
ark, and the cherubim covered
the ark and its staves from above.

|| 1 Ki 8:7.

2 Chr 5:9 ישֵׁ֨ארָ וּ֩ארָיֵּוַ ם֒ידִּבַּהַ וּ֮כירִאֲיַּ וַֽ
י֣נֵפְּ־לעַ ֙ןוֹראָהָ־ןמִ םידִּ֤בַּהַ
ֹלוְ ריבִ֔דְּהַ הצָוּח֑הַ וּא֖רָיֵ א֥
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ דעַ֖ םשָׁ֔־יהִיְ וַֽ

And they extended the staves
such that the ends of the staves of
the ark were visible in front of
the place of address, but they
were not visible outside. And it
has been there up to this day.

|| 1 Ki 8:8.

such that: purposive use of the
vav.

ends ← heads.
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2 Chr 5:10 תוֹח֔לֻּהַ י֣נֵשְׁ קרַ֚ ןוֹר֔אָבָּֽ ןיאֵ֚
רשֶׁ֨אֲ ברֵֹ֑חבְּ השֶׁ֖מֹ ןתַ֥נָ־רשֶׁאֲ
לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־םעִ ה֙וָהיְ תרַ֤כָּ
פ ׃םיִרָֽצְמִּמִ םתָ֖אצֵבְּ

There was nothing in the ark
except the two tablets which
Moses put in it at Horeb, when
the Lඈඋൽ made a covenant with
the sons of Israel when they
came out of Egypt.

|| 1 Ki 8:9.

Horeb: also known as Sinai.

2 Chr 5:11 םינִ֖הֲֹכּהַ תאצֵ֥בְּ יהִ֕יְוַ
ֹקּהַ־ןמִ םינִ֤הֲֹכּהַ־לכָּ יכִּ֠ שׁדֶ֑
ןיאֵ֖ וּשׁדָּ֔קַתְהִ ם֙יאִצְמְנִּהַֽ
׃תוֹקֽלְחְמַלְ רוֹמ֥שְׁלִ

Then it came to pass, when the
priests came out of the sanctuary,
that all the priests who were
present had sanctified
themselves. They were not on
duty according to their divisions.

|| 1 Ki 8:10.

present ← found.

on duty ← to guard.

2 Chr 5:12 םלָּ֡כֻלְ םירִ֣רֲֹשׁמְהַ םיִּ֣וִלְהַוְ
םהֶ֨ינֵבְלִוְ ןוּתדֻילִֽ֠ ןמָ֣יהֵלְ ףסָ֡אָלְ
ץוּבּ֗ םישִׁ֣בָּלֻמְ םהֶ֜יחֵאֲלַוְ
תוֹר֔נֹּכִוְ םילִ֣בָנְבִוּ ם֙יִתַּ֙לְצִמְבִּ
םהֶ֤מָּעִוְ ַ´בֵּ֑זְמִּלַ חרָ֣זְמִ םידִ֖מְֹע
ֹכּ םירִ֔שְׂעֶוְ האָ֣מֵלְ ם֙ינִהֲֽ
םירִ֖צְחְמַ** םיררצחמ*
ֹצחֲבַּ ׃תוֹרֽצְֽ

And the Levites who sang – all
of Asaph's choirs, of Heman's, of
Jeduthun's, and those of their
sons and their brothers, clothed
in byssus – with timbrels and
lutes and harps, stood to the east
of the altar, and with them were
one hundred and twenty priests
blowing trumpets.

blowing: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning, trumpeting.

byssus: see 1 Chr 15:27.

2 Chr 5:13 םירצצחמל* דחָאֶכְ֠ יהִ֣יְוַ
ֹשׁמְלַוְ םירִ֨צְּחַמְלַ** םירִ֜רֲֽ
ללֵּ֣הַלְ דחָ֗אֶ־לוֹק µַימִ֣שְׁהַלְ
לוֹק֠ םירִ֣הָכְוּ ה֒וָהילַ ת֮וֹדֹהלְוּ
ילֵ֣כְבִוּ םיִתַּ֜לְצִמְבִוּ תוֹר֨צְֹצחֲבַּ
בוֹט֔ יכִּ֣ ה֙וָהילַ ללֵּ֤הַבְוּ רישִּׁ֗הַ
אלֵ֥מָ תיִבַּ֛הַוְ וֹדּ֑סְחַ םלָ֖וֹעלְ יכִּ֥
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥ ן נָ֖עָ

And it came to pass, as the
trumpeters and the singers were
in unison in producing a
harmonious sound, in praising
and giving thanks to the Lඈඋൽ,
and in raising their voice with
trumpets and timbrels and
musical instruments, and in
praising the Lඈඋൽ that he is
good, that his kindness is age-
abiding, that the building – the
house of the Lඈඋൽ – filled with
a cloud.

trumpeters: the ketiv and qeré
are similar words with the same
meaning.

Rev 15:8.

|| 1 Ki 8:10.

in producing ... in praising ...
giving thanks ... in raising ... in
praising: gerundial use of the
infinitive.

a harmonious sound ← one
sound.

2 Chr 5:14 דוֹמ֥עֲלַ םינִ֛הֲֹכּהַ וּל֧כְיָֽ־אֹלוְ
אלֵ֥מָ־יכִּֽ ן נָ֑עָהֶ י֣נֵפְּמִ תרֵ֖שָׁלְ
תיבֵּ֥־תאֶ הוָ֖היְ־דוֹבכְ
פ ׃םיהYִֽאֱהָ

And the priests could not stand to
serve because of the cloud,
because the glory of the Lඈඋൽ
filled the house of God.

|| 1 Ki 8:11.

2 Chr 6:1 רמַ֔אָ הוָ֣היְ המYֹ֑שְׁ רמַ֣אָ זאָ֖
׃לפֶֽרָעֲבָּ ןוֹכּ֖שְׁלִ

Then Solomon said,
“The Lඈඋൽ said that he

would dwell
In thick clouds.

|| 1 Ki 8:12.

2 Chr 6:2 ןוֹכ֥מָוּ Tלָ֑ לבֻ֖זְ־תיבֵ יתִינִ֥בָּ ינִ֛אֲוַֽ
׃םימִֽלָוֹע U֖תְּבְשִׁלְ

And I have built
A dwelling place for you
And an age-abiding abode
For you to reside in.”

|| 1 Ki 8:13.

place ← house.

The change of grammatical
person (he ... you) is not unusual
(compare Ps 91).
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2 Chr 6:3 Tרֶבָ֕יְוַ וינָ֔פָּ־תאֶ T֙לֶמֶּ֙הַ בסֵּ֤יַּוַ
לאֵ֑רָשְׂיִ להַ֣קְ־לכָּ תאֵ֖
׃דמֵֽוֹע לאֵ֖רָשְׂיִ להַ֥קְ־לכָוְ

Then the king turned round and
blessed the whole convocation of
Israel, and the whole convocation
of Israel was standing

|| 1 Ki 8:14.

turned round ← turned his face.

2 Chr 6:4 ֹיּוַ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ Tוּר֤בָּ רמֶא֗
תאֵ֖ ויפִ֔בְּ רבֶּ֣דִּ ר֙שֶׁאֲ לאֵ֔רָשְׂיִ
׃רמֹֽאלֵ אלֵּ֖מִ וידָ֥יָבְוּ יבִ֑אָ דיוִ֣דָּ

as he said, “Blessed be the Lඈඋൽ
God of Israel who spoke by his
own mouth with David my
father, and who accomplished it,
when he said,

|| 1 Ki 8:15.

accomplished it ← fulfilled (it)
by his hands. Compare 2 Chr
6:15.

2 Chr 6:5 יתִאצֵ֣וֹה רשֶׁ֨אֲ םוֹיּ֗הַ־ןמִ
ם֒יִרַצְמִ ץרֶאֶ֣מֵ י֮מִּעַ־תאֶ
יטֵ֣בְשִׁ לֹ֙כּמִ ריעִ֗בְ יתִּֽרְחַ֣בָ־אֹל
תוֹי֥הְלִ תיִבַּ֔ תוֹנ֣בְלִ לאֵ֔רָשְׂיִ

שׁיאִ֔בְ יתִּֽרְחַ֣בָ־אֹלוְ םשָׁ֑ ימִ֖שְׁ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ימִּ֥עַ־לעַ דיגִ֖נָ תוֹי֥הְלִ

‘From the day when I brought
my people out of the land of
Egypt, I did not select a city from
any of the tribes of Israel to build
a house for my name to be there,
and I did not choose a man to be
a leader over my people Israel,

|| 1 Ki 8:16.

any ← all.

2 Chr 6:6 ִלַשָׁוּר֣יבִּ ר֙חַבְאֶוָ ימִ֖שְׁ תוֹי֥הְלִ ם֔
תוֹי֖הְלִ דיוִ֔דָבְּ רחַ֣בְאֶוָ םשָׁ֑
׃לאֵֽרָשְׂיִ ימִּ֥עַ־לעַ

then I chose Jerusalem for my
name to be there, and I chose
David to be over my people
Israel.’

|| 1 Ki 8:16.

2 Chr 6:7 יבִ֑אָ דיוִ֣דָּ בבַ֖לְ־םעִ יהִ֕יְוַ
יהYֵ֥אֱ הוָ֖היְ םשֵׁ֥לְ תיִבַּ֔ תוֹנ֣בְלִ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And it was in the heart of David
my father to build a house for the
name of the Lඈඋൽ God of Israel.

|| 1 Ki 8:17.

in the heart ← with the heart.

2 Chr 6:8 ֹיּוַ ןעַיַ֗ יבִ֔אָ דיוִ֣דָּ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
תוֹנ֥בְלִ U֔בְבָ֣לְ־םעִ ה֙יָהָ רשֶׁ֤אֲ
היָ֖הָ יכִּ֥ תָוֹב֔יטִ¦ה ימִ֑שְׁלִ תיִבַּ֖
׃Uבֶֽבָלְ־םעִ

But the Lඈඋൽ said to David my
father, ‘Inasmuch as it was in
your heart to build a house for
my name, you did well, for it was
in your heart.

|| 1 Ki 8:18.

but: adversative use of the vav.

in your heart (2x) ← with your
heart.

2 Chr 6:9 ֹל התָּ֔אַ קרַ֣ יכִּ֤ תיִבָּ֑הַ הנֶ֖בְתִ א֥
Uיצֶ֔לָחֲמֵֽ אצֵ֣וֹיּהַ U֙נְבִ
׃ימִֽשְׁלִ תיִבַּ֖הַ הנֶ֥בְיִ־אוּהֽ

However, it is not you who will
build the house, but it is your son
who will come from your loins
who will build the house for my
name.’

|| 1 Ki 8:19.

2 Chr 6:10 רשֶׁ֣אֲ וֹר֖בָדְּ־תאֶ הוָ֔היְ םקֶ֣ יָּוַ
יבִ֜אָ דיוִ֨דָּ ת֩חַתַּ םוּק֡אָוָ רבֵּ֑דִּ
לאֵ֗רָשְׂיִ אסֵּ֣כִּ־לעַ ׀ בשֵׁ֣אֵוָ
ה֣נֶבְאֶוָ הוָ֔היְ רבֶּ֣דִּ ר֙שֶׁאֲכַּ
יהYֵ֥אֱ הוָ֖היְ םשֵׁ֥לְ תיִבַּ֔הַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And the Lඈඋൽ fulfilled his word
which he had spoken, and I arose
in the place of David my father,
and I sat on the throne of Israel,
as the Lඈඋൽ had said, and I built
the house for the name of the
Lඈඋൽ God of Israel.

|| 1 Ki 8:20.

fulfilled ← set up.

2 Chr 6:11 ןוֹר֔אָהָ֣־תאֶ ם֙שָׁ םישִׂ֥אָוָ
רשֶׁ֥אֲ הוָ֑היְ תירִ֣בְּ םשָׁ֖־רשֶׁאֲ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־םעִ תרַ֖כָּ

And I set up the ark there, where
the covenant of the Lඈඋൽ is,
which he made with the sons of
Israel.”

|| 1 Ki 8:21.
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2 Chr 6:12 דגֶ נֶ֖ הוָ֔היְ חבַּ֣זְמִ ֙ינֵפְלִ דמֹ֗עֲיַּ וַֽ
ֹרפְיִּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ להַ֣קְ־לכָּ ׃ויפָּֽכַּ שׂ֖

And he stood before the Lඈඋൽ's
altar opposite the whole
convocation of Israel, and he
stretched out his hands.

|| 1 Ki 8:22.

2 Chr 6:13 ֹחנְ רוֹיּ֣כִּ המYֹ֜שְׁ השָׂ֨עָ־יכִּֽ תשֶׁ֗
שׁמֵ֨חָ ה֒רָזָעֲהָ Tוֹת֣בְּ וּ֮הנֵתְּיִּ וַֽ

ת֙וֹמּאַ שׁמֵ֤חָוְ וֹכּ֗רְאָ תוֹמּ֜אַ
וֹת֑מָוֹק שׁוֹל֖שָׁ תוֹמּ֥אַוְ וֹבּ֔חְרָ
ו֙יכָּרְבִּ־לעַ Tרַ֤בְיִּוַ וילָ֗עָ דמֹ֣עֲיַּוַ
ֹרפְיִּוַ לאֵ֔רָשְׂיִ להַ֣קְ־לכָּ דגֶנֶ֚ שׂ֥
׃המָיְמָֽשָּׁהַ ויפָּ֖כַּ

For Solomon had made a copper
laver, and he had put it in the
enclosure, and its length was five
cubits, and its width was five
cubits, and its height was three
cubits. And he stood on it and
knelt down in the presence of the
whole convocation of Israel, and
he stretched out his hands
towards heaven,

|| 1 Ki 8:22.

in (first occurrence in verse): or
in the middle of.

cubit (3x): about 18 inches or 45
cm.

knelt down ← knelt on his
knees.

2 Chr 6:14 ל֙אֵרָשְׂיִ יהYֵ֤אֱ הוָ֞היְ רמַ֗אֹיּוַ
םיִמַ֖שָּׁבַּ םיהYִ֔אֱ Uוֹמ֣כָּ־ןיאֵ
דסֶחֶ֔הַוְֽ ת֙ירִבְּהַ רמֵֹ֤שׁ ץרֶאָ֑בָוּ
Uינֶ֖פָלְ םיכִ֥לְֹההַ Uידֶ֕בָעֲלַ
׃םבָּֽלִ־לכָבְּ

and he said, “O Lඈඋൽ God of
Israel, there is no God like you in
heaven or on the earth – you who
keep the covenant and kindness
with your servants who walk
before you with all their heart –

|| 1 Ki 8:23.

2 Chr 6:15 דיוִ֣דָּ U֙דְּבְעַלְ תָּרְמַ֗שָׁ רשֶׁ֣אֲ
וֹל֑ תָּרְבַּ֖דִּ־רשֶׁאֲ תאֵ֥ יבִ֔אָ
תָאלֵּ֖מִ U֥דְיָבְוּ Uיפִ֛בְּ רבֵּ֥דַתְּוַ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥כַּ

in that what you said to your
servant – David my father – you
kept for him, for you spoke with
your mouth, and you have
accomplished it, as it is today.

|| 1 Ki 8:24.

said to your servant ... kept for
him ← kept for your servant ...
said to him.

accomplished it ← fulfilled (it)
by your hand. Compare 2 Chr
6:4.

2 Chr 6:16 לאֵ֗רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ׀ הוָ֣היְ התָּ֞עַוְ
ת֩אֵ י֙בִאָ דיוִ֤דָ U֨דְּבְעַלְ רמֹשְׁ֠
רמֹ֔אלֵ וֹ֙לּ תָּרְבַּ֤דִּ רשֶׁ֨אֲ
ינַ֔פָלְּמִ שׁ֙יאִ U֥לְ תרֵ֨כָּיִ־אֹל
קרַ֠ לאֵ֑רָשְׂיִ אסֵּ֣כִּ־לעַ בשֵׁ֖וֹי

םכָּ֗רְדַּ־תאֶ Uינֶ֜בָ וּר֨מְשְׁיִ־םאִ
תָּכְלַ֖הָ רשֶׁ֥אֲכַּ יתִ֔רָוֹת֣בְּ ת֙כֶלֶ֙לָ
׃ינָֽפָלְ

So now, O Lඈඋൽ God of Israel,
keep for your servant David my
father what you said to him when
you said, ‘No-one of your line
sitting on the throne of Israel will
be cut off before me, provided
your sons keep their way by
walking in my law, as you have
walked before me.’

|| 1 Ki 8:25.

by walking: gerundial use of the
infinitive.

2 Chr 6:17 לאֵ֑רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ הוָ֖היְ התָּ֕עַוְ
תָּרְבַּ֖דִּ רשֶׁ֥אֲ U֔רְבָ֣דְּ ֙ןמֵאָיֵֽ
׃דיוִֽדָלְ U֥דְּבְעַלְ

And now, O Lඈඋൽ God of Israel,
may your word which you spoke
to your servant – to David – be
upheld.

|| 1 Ki 8:26.

2 Chr 6:18 םיהYִ֛אֱ בשֵׁ֧יֵ םנָ֔מְאֻהַֽ יכִּ֚
הנֵּהִ֠ ץרֶאָ֑הָ־לעַ םדָ֖אָהָ־תאֶ
ֹל ם֙יִמַ֙שָּׁהַ ימֵ֤שְׁוּ םיִמַ֜שָׁ א֣
הזֶּ֖הַ תיִבַּ֥הַ־יכִּֽ ףאַ֕ Uוּל֔כְּלְכַיְ

׃יתִינִֽבָּ רשֶׁ֥אֲ

For will God truly dwell with
man on earth? Behold, heaven
and the heaven of heavens
cannot contain you, so how
much less this house which I
have built?

|| 1 Ki 8:27.
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2 Chr 6:19 U֛דְּבְעַ תלַּ֧פִתְּ־לאֶ תָינִ֜פָוּ
יהYָ֑אֱ הוָ֣היְ וֹת֖נָּחִתְּ־לאֶוְ
ה֙נָּרִהָ־לאֶ µַמֹ֤שְׁלִ
U֖דְּבְעַ רשֶׁ֥אֲ הלָּ֔פִתְּהַ־לאֶוְ

׃Uינֶֽפָלְ ללֵּ֥פַּתְמִ

But you have considered the
prayer of your servant and his
supplication, O Lඈඋൽ my God, in
hearing the shout and the prayer
which your servant is praying
before you,

|| 1 Ki 8:28.

considered ← turned to.

in hearing: gerundial use of the
infinitive.

2 Chr 6:20 תוֹח֜תֻפְ Uינֶ֨יעֵ ת֩וֹיהְלִ
הלָיְלַ֔וָ םמָ֣וֹי ה֙זֶּהַ תיִבַּ֤הַ־לאֶ
תָּרְמַ֔אָ רשֶׁ֣אֲ םוֹק֔מָּהַ֨־לאֶ
µַ֙וֹמ֙שְׁלִ םשָׁ֑ U֖מְשִׁ םוּשׂ֥לָ
ללֵּ֣פַּתְיִ רשֶׁ֣אֲ הלָּ֔פִתְּהַ־לאֶ
׃הזֶּֽהַ םוֹק֖מָּהַ־לאֶ U֔דְּבְעַ

that your eyes may be open by
day and night to this house – to
the place of which you said to set
up your name there – so as to
hear the prayer which your
servant will pray facing this
place.

|| 1 Ki 8:29.

facing this place ← to, towards
this place. Compare Dan 6:10.

2 Chr 6:21 U֙דְּבְעַ ינֵ֤וּנחֲתַּ־לאֶ תָּ֜עְמַשָׁ֨וְ
וּל֖לְפַּֽתְיִֽ רשֶׁ֥אֲ לאֵ֔רָשְׂיִ U֣מְּעַוְ

התָּאַוְ֠ הזֶּ֑הַ םוֹק֣מָּהַ־לאֶ
U֙תְּבְשִׁ םוֹק֤מְּמִ עמַ֞שְׁתִּ
׃תָּחְלָֽסָוְ תָּ֖עְמַשָׁוְ םיִמַ֔שָּׁהַ־ןמִ

And do hear the supplications of
your servant and your people
Israel, who will pray facing this
place, and do hear from the place
where you are seated – from the
heavens – so do hear and forgive.

|| 1 Ki 8:30.

facing this place: see 2 Chr 6:20.

2 Chr 6:22 וּהעֵ֔רֵלְ שׁ֙יאִ אטָ֥חֱיֶ־םאִ
אבָ֗וּ וֹתY֑אֲהַֽלְ הלָ֖אָ וֹב֥־אשָׁנָֽוְ

׃הזֶּֽהַ תיִבַּ֥בַּ U֖חֲבַּזְמִֽ ינֵ֥פְלִ הלָ֛אָ

If a man sins against his
neighbour, and an oath is
imposed on him, so as to adjure
him, and the oath comes before
your altar in this house,

|| 1 Ki 8:31.

is imposed ← he bears.

2 Chr 6:23 םיִמַ֗שָּׁהַ־ןמִ עמַ֣שְׁתִּ ׀ התָּ֣אַוְ
Uידֶ֔בָעֲ־תאֶ תָּ֣טְפַשָׁוְ תָ֙ישִׂ֙עָוְ
וֹכּ֖רְדַּ תתֵ֥לָ עשָׁ֔רָלְ בישִׁ֣הָלְ
תתֶלָ֥ קידִּ֔צַ קידִּ֣צְהַלְוּ וֹשׁ֑אֹרבְּ
ס ׃וֹתֽקָדְצִכְּ וֹל֖

then hear from heaven and take
action, and judge your servants
in requiting the wicked, in
bringing his way back on his
head, and in justifying the
righteous, in rewarding him
according to his righteousness.

|| 1 Ki 8:32.

in bringing ... in justifying ... in
rewarding: gerundial use of the
infinitive.

in rewarding ← in giving.

2 Chr 6:24 ינֵ֥פְלִ לאֵ֛רָשְׂיִ U֧מְּעַ ףגֵ֞נָּיִ־םאִוְֽ
וּ֙בשָׁ֙וְ Tלָ֑־וּאטְחֶיֶֽ יכִּ֣ ב֖יֵוֹא
וּל֧לְפַּֽתְהִוְ Uמֶ֔שְׁ־תאֶ וּד֣וֹהוְ
׃הזֶּֽהַ תיִבַּ֥בַּ Uינֶ֖פָלְ וּנ֛נְּחַתְהִֽוְ

And if your people Israel are
struck down in confrontation
with an enemy because they have
sinned against you, and they
repent and confess your name,
and they pray and make
supplications before you in this
house,

|| 1 Ki 8:33.

in confrontation with ← before.

repent ← return.

make supplications: or plead for
grace.

2 Chr 6:25 םיִמַ֔שָּׁהַ־ןמִ עמַ֣שְׁתִּ ה֙תָּאַוְ
לאֵ֑רָשְׂיִ U֣מְּעַ תאטַּ֖חַלְ תָּ֔חְלַסָ֣וְ
המָ֔דָאֲהָ֣־לאֶ ם֙תָוֹבישֵׁהֲוַ

םהֶ֖לָ התָּתַ֥נָ־רשֶׁאֲ
פ ׃םהֶֽיתֵֹבאֲלַוְ

then do hear from heaven and
forgive the sin of your people
Israel, and bring them back to the
land which you gave to them and
to their fathers.

|| 1 Ki 8:34.

land ← ground.

306



2 Chr 6:26 ֹלוְ םיִמַ֛שָּׁהַ רצֵ֧עָהֵבְּ היֶ֥הְיִ־אֽ
וּל֞לְפַּתְהִֽוְ Tלָ֑־וּאטְחֶיֶֽ יכִּ֣ רטָ֖מָ
וּד֣וֹהוְ ה֙זֶּהַ םוֹק֤מָּהַ־לאֶ
ןוּב֖וּשׁיְ םתָ֥אטָּחַמֵ Uמֶ֔שְׁ־תאֶ
׃םנֵֽעֲתַ יכִּ֥

When the heavens are shut, and
there is no rain, because they
have sinned against you, then
they will pray facing this place,
and they will confess your name,
and they will turn back from
their sin when you oppress them.

|| 1 Ki 8:35.

heavens: or sky.

facing this place: see 2 Chr 6:20.

2 Chr 6:27 םיִמַ֗שָּׁהַ עמַ֣שְׁתִּ ׀ התָּ֣אַוְ
U֣מְּעַוְ U֙ידֶ֙בָעֲ תאטַּ֤חַלְ תָּ֜חְלַסָ֨וְ
Tרֶדֶּ֥הַ־לאֶ םרֵ֛וֹת יכִּ֥ לאֵ֔רָשְׂיִ

הּבָ֑־וּכלְיֵֽ רשֶׁ֣אֲ הבָ֖וֹטּהַ
U֔צְרְאַ־לעַֽ ר֙טָמָ התָּ֤תַנָוְ

ס ׃הלָֽחֲנַלְ U֖מְּעַלְ התָּתַ֥נָ־רשֶׁאֲ

And do hear in heaven, and do
forgive the sin of your servants
and your people Israel, then do
teach them the right way in
which they should walk, and do
give rain on your land which you
have given to your people as an
inheritance.

|| 1 Ki 8:36.

right ← good.

2 Chr 6:28 רבֶדֶּ֣ ץרֶאָ֗בָ ה֣יֶהְיִ־יכִּֽ בעָ֞רָ
הבֶּ֤רְאַ ןוֹק֜רָיֵוְ ןוֹפ֨דָּשִׁ היֶהְיִֽ֠־יכִּֽ
וֹל֛־רצַיָֽ יכִּ֧ היֶ֔הְיִ יכִּ֣ ל֙יסִחָוְ

עגַ נֶ֖־לכָּ וירָ֑עָשְׁ ץרֶאֶ֣בְּ ויבָ֖יְוֹא
׃הלָֽחֲמַ־לכָֽוְ

If there is a famine in the land, if
there is a pestilence, if there is a
blight or mildew, swarming
locusts or consuming locusts, if
their enemy besieges them in the
land at their gates, if there is any
affliction or any sickness,

|| 1 Ki 8:37.

besieges: or distresses, from
roots רוצ  and ררצ  respectively.

their ... them ... their ← it... it ...
its. Collective use of the people.

any (2x) ← every.

2 Chr 6:29 רשֶׁ֤אֲ הנָּ֗חִתְּ־לכָ הלָּ֣פִתְּ־לכָּ
ֹכלְוּ םדָ֔אָהָ֣־לכָלְ ה֙יֶהְיִ U֣מְּעַ ל֖
וֹ֙עגְנִ שׁיאִ֤ וּע֗דְיֵ רשֶׁ֣אֲ לאֵ֑רָשְׂיִ
ויפָּ֖כַּ שׂרַ֥פָוּ וֹב֔אֹכְמַוּ

׃הזֶּֽהַ תיִבַּ֥הַ־לאֶ

then for every prayer and every
supplication which any man, or
the whole of your people Israel
may have – because each man
will know the reason for his
affliction and his grief – he will
stretch out his hands towards this
house.

|| 1 Ki 8:38.

any ← every.

2 Chr 6:30 םיִמַ֜שָּׁהַ־ןמִ עמַ֨שְׁתִּ התָּאַוְ֠
התָּ֤תַנָוְ תָּ֔חְלַסָ֣וְ U֙תֶּ֙בְשִׁ ןוֹכ֤מְ
עדַ֖תֵּ רשֶׁ֥אֲ ויכָ֔רָדְּ־לכָכְּ שׁ֙יאִלָ
U֣דְּבַלְ ה֙תָּאַ יכִּ֤ וֹב֑בָלְ־תאֶ
׃םדָֽאָהָ ינֵ֥בְּ בבַ֖לְ־תאֶ תָּעְדַ֔יָ

Then do hear from heaven, the
abode where you reside, and do
forgive, and repay each man
according to all his ways, whose
heart you know, for you alone
know the heart of the sons of
Adam,

|| 1 Ki 8:39.

repay ← give.

you ... know: in a Hebrew
“SVO” (subject-verb-object)
sentence, the common order in
English.

2 Chr 6:31 Uיכֶ֔רָדְבִּ ת֙כֶלֶ֙לָ Uוּא֗רָייִֽ ןעַמַ֣לְ
םייִּ֖חַ םהֵ֥־רשֶׁאֲ םימִ֔יָּהַ֨־לכָּ
התָּתַ֖נָ רשֶׁ֥אֲ המָ֑דָאֲהָ י֣נֵפְּ־לעַ
ס ׃וּניתֵֹֽבאֲלַ

so that they may fear you in
walking in your ways, for all the
days that they live on the surface
of the land which you have given
to our fathers.

|| 1 Ki 8:40.

in walking: gerundial use of the
infinitive.

land ← ground.

2 Chr 6:32 ֹל רשֶׁאֲ֠ ירִ֗כְנָּהַ־לאֶ םגַ֣וְ א֥
׀ אבָ֣וּ א֒וּה ל֮אֵרָשְׂיִ U֣מְּעַמֵ
U֤מְשִׁ ןעַמַ֨לְ הקָ֗וֹחרְ ץרֶאֶ֣מֵ
U֖עֲוֹרֽזְוּֽ הקָ֔זָחֲהַ U֣דְיָוְ ל֙וֹדגָּהַ
וּל֖לְפַּתְהִֽוְ וּאבָ֥וּ ה֑יָוּטנְּהַ
׃הזֶּֽהַ תיִבַּ֥הַ־לאֶ

And also concerning the
foreigner who is not of your
people Israel, but who has come
from a distant land for the sake
of your great name and your
strong hand and your
outstretched arm, when they
come and pray facing this house,

|| 1 Ki 8:41, 1 Ki 8:42.

facing this house: see 2 Chr
6:20.
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2 Chr 6:33 ם֙יִמַ֙שָּׁהַ־ןמִ עמַ֤שְׁתִּ התָּ֞אַוְ
ֹככְּ תָישִׂ֕עָוְ Uתֶּ֔בְשִׁ ןוֹכ֣מְּמִ ל֛
ירִ֑כְנָּהַ Uילֶ֖אֵ ארָ֥קְיִ־רשֶׁאֲ
ץרֶאָ֜הָ ימֵּ֨עַ־לכָ וּ֩עדְיֵ ןעַמַ֣לְ
U֙תְאֹֽ האָ֤רְיִלְוּ Uמֶ֗שְׁ־תאֶ
תעַדַ֕לָוְ לאֵ֔רָשְׂיִ U֣מְּעַכְּ
הזֶּ֖הַ תיִבַּ֥הַ־לעַ ארָ֔קְנִ U֣מְשִׁ־יכִּֽ
׃יתִינִֽבָּ רשֶׁ֥אֲ

then do hear from heaven, the
abode where you reside, and act
according to everything that the
foreigner calls on you about, so
that all the various peoples of the
earth may know your name, and
know to fear you, as your people
Israel does, and to know that
your name is called on at this
house which I have built.

|| 1 Ki 8:42, 1 Ki 8:43.

at this house ← on / over this
house.

2 Chr 6:34 ה֙מָחָלְמִּלַ U֤מְּעַ אצֵ֨יֵ־יכִּֽ
רשֶׁ֣אֲ Tרֶדֶּ֖בַּ ויבָ֔יְוֹא֣־לעַ
Tרֶדֶּ֣ Uילֶ֗אֵ וּל֣לְפַּֽתְהִוְ םחֵ֑לָשְׁתִּ
הּבָּ֔ תָּרְחַ֣בָּ רשֶׁ֣אֲ ת֙אֹזּהַ ריעִ֤הָ
׃Uמֶֽשְׁלִ יתִינִ֥בָּ־רשֶׁאֲ תיִבַּ֖הַוְ

When your people go out to war
against their enemies by the way
which you send them, they will
pray to you in the direction of
this city which you have chosen,
and of the house which I have
built for your name.

|| 1 Ki 8:44.

in the direction ← in the way.
Compare Deut 28:7 and see 2
Chr 6:32.

2 Chr 6:35 םיִמַ֔שָּׁהַ־ןמִ תָּ֙עְמַשָׁוְ
םתָ֑נָּחִתְּ־תאֶוְ םתָ֖לָּפִתְּ־תאֶ
׃םטָֽפָּשְׁמִ תָישִׂ֖עָוְ

And do hear from heaven their
prayer and their supplication, and
do execute judgment for them.

|| 1 Ki 8:45.

for them ← of them.

2 Chr 6:36 ם֙דָאָ ןיאֵ֤ יכִּ֣ Tלָ֗־וּאטְחֶיֶ יכִּ֣
םבָ֔ תָּ֣פְנַאָוְ אטָ֔חֱיֶ־אֹל רשֶׁ֣אֲ
םוּב֧שָׁוְ ב֑יֵוֹא י֣נֵפְלִ םתָּ֖תַנְוּ

וֹא֥ הקָ֖ וֹחרְ ץרֶאֶ֥־לאֶ םהֶ֛יבֵוֹשׁ
׃הבָֽוֹרקְ

When they sin against you – for
there is no man who does not sin
– and you are angry with them,
and you deliver them to the
enemy, and their captors take
them captive to a land, be it far
or near,

|| 1 Ki 8:46.

when: the balancing clause is in
verse 39.

deliver them to ← give them
before.

2 Chr 6:37 ץרֶאָ֖בָּ םבָ֔בָלְ־לאֶ וּ֙בישִׁ֙הֵוְ
׀ וּבשָׁ֣וְ םשָׁ֑־וּבּשְׁנִ רשֶׁ֣אֲ
ם֙יָבְשִׁ ץרֶאֶ֤בְּ Uילֶ֗אֵ וּנ֣נְּחַתְהִֽוְ
וּניוִ֖עֱהֶ וּנאטָ֥חָ רמֹ֔אלֵ
׃וּנעְשָֽׁרָוְ

then when they have a change of
heart in the land in which they
have been taken captive, and
repent, and they make
supplication to you in the land of
their captivity, and they say, ‘We
have sinned and committed
iniquity and behaved wickedly’,

|| 1 Ki 8:47.

have a change of heart ← turn in
their heart back.

repent ← return.

2 Chr 6:38 ם֙בָּלִ־לכָבְּ Uילֶ֗אֵ וּבשָׁ֣וְ
םיָ֖בְשִׁ ץרֶאֶ֥בְּ םשָׁ֔פְנַ־לכָבְוּ

וּל֗לְפַּֽתְהִֽוְ םתָ֑אֹ וּב֣שָׁ־רשֶׁאֲ
התָּתַ֣נָ רשֶׁ֣אֲ ם֙צָרְאַ Tרֶדֶּ֤
תָּרְחַ֔בָּ רשֶׁ֣אֲ ר֙יעִהָוְ םתָ֔וֹבאֲלַ
׃Uמֶֽשְׁלִ יתִינִ֥בָּ־רשֶׁאֲ תיִבַּ֖לַוְ

and they return to you with all
their heart and with all their soul,
in the land of their captivity
where they have taken them
captive, and they pray in the
direction of their land which you
gave their fathers, and the city
which you have chosen, and
towards the house which I have
built for your name,

|| 1 Ki 8:48.

in the direction ← in the way.
See 2 Chr 6:34.
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2 Chr 6:39 ןוֹכ֣מְּמִ םיִמַ֜שָּׁהַ־ןמִ תָּ֨עְמַשָׁוְ
ם֙תָלָּפִתְּ־תאֶ U֗תְּבְשִׁ
תָישִׂ֖עָוְ םהֶ֔יתֵנֹּ֣חִתְּ־תאֶוְ

רשֶׁ֥אֲ U֖מְּעַלְ תָּ֥חְלַסָוְ םטָ֑פָּשְׁמִ
׃Tלָֽ־וּאטְחָֽ

then do hear from heaven – from
the abode where you reside –
their prayer and their
supplications, and do execute
judgment for them, and do
forgive your people who sinned
against you.

|| 1 Ki 8:49, 1 Ki 8:50.

judgment for them ← their
judgment.

2 Chr 6:40 U֙ינֶ֙יעֵ אנָ֤־וּיהְיִֽ יהYַ֗אֱ התָּ֣עַ
תוֹב֑שֻּׁקַ Uינֶ֖זְאָוְ תוֹח֔תֻפְּ
ס ׃הזֶּֽהַ םוֹק֥מָּהַ תלַּ֖פִתְלִ

Now, O God of mine, may your
eyes be open and your ears be
attentive to the prayer of this
place.

|| 1 Ki 8:52.

2 Chr 6:41 ם֙יהYִאֱ הוָ֤היְ המָ֞וּק התָּ֗עַוְ
U זֶּ֑עֻ ןוֹר֣אֲוַ התָּ֖אַ Uחֶ֔וּנלְֽ
וּשׁ֣בְּלְיִ ם֙יהYִאֱ הוָ֤היְ Uינֶ֜הֲֹכּ
וּח֥מְשְׂיִ Uידֶ֖יסִחֲוַ העָ֔וּשׁתְ
׃בוֹטּֽבַ

So now, O Lඈඋൽ God,
Arise to your resting place
– You and the ark of your

strength.
Let your priests, O Lඈඋൽ

God,
Be clothed with salvation,
So that those of yours under

your grace
May rejoice in goodness.

2 Chr 6:42 ינֵ֣פְּ בשֵׁ֖תָּ־לאַ םיהYִ֔אֱ הוָ֣היְ
דיוִ֥דָּ ידֵ֖סְחַֽלְ הרָ֕כְזָ Uיחֶ֑ישִׁמְ
פ ׃Uדֶּֽבְעַ

O Lඈඋൽ God,
Do not turn the face of your

anointed away;
Remember the acts of

kindness
Shown to David your

servant.”

anointed: plural in [WLC]; AV
differs, capitalizing (Thine
Anointed), and [CB] translates
Thy Messiah. Singular in many
manuscripts [BHS-CA], LXX,
Vulgate, and Ps 132:10.

2 Chr 7:1 ללֵּ֔פַּתְהִלְ ה֙מYֹשְׁ תוֹלּ֤כַכְוּ
םיִמַ֔שָּׁהַמֵֽ ה֙דָרְ יָֽ שׁאֵ֗הָוְ
ֹתּוַ םיחִ֑בָזְּהַוְ הלָֹ֖עהָ לכַא֥
׃תיִבָּֽהַ־תאֶ אלֵ֥מָ הוָ֖היְ דוֹב֥כְוּ

And when Solomon had finished
praying, a fire came down from
heaven and consumed the burnt
offering and the sacrifices, and
the glory of the Lඈඋൽ filled the
house.

|| 1 Ki 8:54.

a fire ← the fire. An unexpected
definite article. See Gen 22:9.

2 Chr 7:2 ֹלוְ ֹכּהַ וּ֙לכְיָֽ א֤ אוֹב֖לָ םינִ֔הֲ֣
אלֵ֥מָ־יכִּֽ הוָ֑היְ תיבֵּ֣־לאֶ
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥־תאֶ הוָ֖היְ־דוֹבכְ

And the priests could not enter
the house of the Lඈඋൽ, because
the glory of the Lඈඋൽ filled the
house of the Lඈඋൽ.

2 Chr 7:3 ֹכוְ ם֙יאִֹר לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ׀ ל֣
הוָ֖היְ דוֹב֥כְוּ שׁאֵ֔הָ תדֶרֶ֣בְּ
םיִפַּ֨אַ וּ֩ערְכְיִּוַ תיִבָּ֑הַ־לעַ
וּו֔חֲתַּֽשְׁיִּֽוַ ה֙פָצְרִֽהָ־לעַ הצָרְאַ֤
יכִּ֥ בוֹט֔ יכִּ֣ ה֙וָהילַ תוֹד֤וֹהוְ
׃וֹדּֽסְחַ םלָ֖וֹעלְ

And all the sons of Israel saw
when the fire came down and the
glory of the Lඈඋൽ was over the
house, and they bowed face
down to the ground on the
pavement, and they worshipped
and gave thanks to the Lඈඋൽ,
saying,

“For he is good,
For his kindness is age-

abiding.”

gave thanks: infinitive absolute,
with [Ges-HG] §76f, (though
infinitive construct in form) in
the role of a finite verb.

2 Chr 7:4 חבַזֶ֖ םיחִ֥בְֹז םעָ֑הָ־לכָוְ Tלֶמֶּ֖הַוְ
ס ׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ

And the king and all the people
offered a sacrifice before the
Lඈඋൽ.

|| 1 Ki 8:62.

offered ← (were) sacrificing. In
an example of a Hebrew “SVO”
(subject-verb-object) sentence,
the common order in English.
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2 Chr 7:5 חבַ֣זֶ־תאֶ ה֮מYֹשְׁ Tלֶמֶּ֣הַ חבַּ֞זְיִּוַ
ףלֶאֶ֔ ם֙יִנַ֙שְׁוּ םירִ֤שְׂעֶ רקָ֗בָּהַ
ֹצוְ ףלֶאָ֑ םירִ֖שְׂעֶוְ האָ֥מֵ ןא֕
םיהYִ֔אֱהָֽ תיבֵּ֣־תאֶ וּ֙כנְחְיַּ וַֽ

׃םעָֽהָ־לכָוְ Tלֶמֶּ֖הַ

And King Solomon offered a
sacrifice of twenty-two thousand
oxen and one hundred and
twenty thousand sheep. And the
king and all the people dedicated
the house of God.

|| 1 Ki 8:63.

offered ← sacrificed.

dedicated: in a Hebrew “VOS”
(verb-object-subject) sentence.

2 Chr 7:6 םתָ֣וֹרמְשְׁמִ־לעַ םינִ֞הֲֹכּהַוְ
רישִׁ֤־ילֵכְבִּ םיִּ֞וִלְהַוְ םידִ֗מְֹע
Tלֶמֶּ֗הַ דיוִ֣דָּ השָׂ֜עָ רשֶׁ֨אֲ ה֙וָהיְ
םלָ֣וֹעלְ־יכִּֽ ה֙וָהילַ תוֹדֹ֤הלְ
םדָ֑יָבְּ דיוִ֖דָּ ללֵּ֥הַבְּ וֹדּ֔סְחַ
םירצצחמ* ם֙ינִהֲֹכּהַוְ
לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָוְ םדָּ֔גְנֶ םירִ֣צְחְמַ**
ס ׃םידִֽמְֹע

And the priests were standing at
their guard posts, and the Levites
were standing with instruments
of music to the Lඈඋൽ which King
David had made, to give thanks
to the Lඈඋൽ, for his kindness is
age-abiding, when David gave
praise by means of them, and the
priests blew trumpets before
them, and all Israel stood.

blew trumpets: ketiv and qeré
are similar words with the same
meaning.

by means of them ← by their
hand.

2 Chr 7:7 Tוֹתּ֤־תאֶ המYֹ֗שְׁ שׁדֵּ֣קַיְוַ
הוָ֔היְ־תיבֵ י֣נֵפְלִ ר֙שֶׁאֲ ר֙צֵחָהֶֽ
תאֵ֖וְ תוֹלֹ֔עהָֽ ם֙שָׁ השָׂעָ֤־יכִּֽ
חבַּ֤זְמִ־יכִּֽ םימִ֑לָשְּׁהַ יבֵ֣לְחֶ
ֹחנְּהַ המYֹ֔שְׁ השָׂ֣עָ רשֶׁ֣אֲ ת֙שֶׁ֙
ֹל הלָֹ֥עהָ־תאֶ ליכִ֛הָלְ לוֹכ֗יָ א֣
׃םיבִֽלָחֲהַ־תאֶוְ החָ֖נְמִּהַ־תאֶוְ

And Solomon sanctified the
inside of the court which was in
front of the house of the Lඈඋൽ,
for it is there that he made the
burnt offerings and offered the fat
of the peace-offerings, because
the copper altar which Solomon
had made could not hold the
burnt offering and the meal-
offering and the fat-offerings.

|| 1 Ki 8:64.

inside: or middle.

fat ← fats.

2 Chr 7:8 תעֵ֨בָּ גחָהֶ֠־תאֶ המYֹ֣שְׁ שׂעַ֣יַּוַ
ם֙ימִיָ תעַ֤בְשִׁ איהִ֜הַ
לוֹד֣גָּ להָ֖קָ וֹמּ֔עִ לאֵ֣רָשְׂיִ־לכָוְ

לחַנַ֥־דעַ תמָ֖חֲ אוֹב֥לְּמִ דאֹ֑מְ
׃םיִרָֽצְמִ

And Solomon celebrated the
festival at that time for seven
days, as did all Israel with him –
a very large convocation from
the approach to Hamath to the
Brook of Egypt.

|| 1 Ki 8:65.

celebrated ← made.

the approach to Hamath: see1 Ki
8:65.

Brook of Egypt: see Num 34:5.

2 Chr 7:9 יכִּ֣ תרֶצָ֑עֲ ינִ֖ימִשְּׁהַ םוֹיּ֥בַּ וּשׂ֛עֲיַּ וַֽ
תעַ֣בְשִׁ וּ֙שׂעָ ַ´בֵּ֗זְמִּהַ תכַּ֣נֻחֲ ׀
׃םימִֽיָ תעַ֥בְשִׁ גחָ֖הֶוְ םימִ֔יָ

And on the eighth day he held a
solemn assembly, for they had
conducted the dedication of the
altar for seven days, and the
festival had been for seven days.

|| 1 Ki 8:65.

held ... conducted ← made ...
made.

2 Chr 7:10 ֹחלַ ה֙שYָׁשְׁוּ םירִ֤שְׂעֶ םוֹי֨בְוּ שׁדֶ֣
םעָ֖הָ־תאֶ חלַּ֥שִׁ יעִ֔יבִשְּׁהַ
בלֵ֔ יבֵוֹט֣וְ ם֙יחִמֵשְׂ םהֶ֑ילֵהֳאָלְ
ה֙וָהיְ השָׂ֤עָ רשֶׁ֨אֲ הבָ֗וֹטּהַ־לעַ
לאֵ֖רָשְׂיִלְוּ המYֹ֔שְׁלִוְ דיוִ֣דָלְ
׃וֹמּֽעַ

And on the twenty-third day of
the seventh month, he sent the
people to their tents, happy and
in good spirits because of the
good which the Lඈඋൽ had done
to David and to Solomon and to
Israel his people.

|| 1 Ki 8:66.

in good spirits ← (in) good
(things) of heart.

310



2 Chr 7:11 הוָ֖היְ תיבֵּ֥־תאֶ המYֹ֛שְׁ לכַ֧יְוַ
תאֵ֨וְ Tלֶמֶּ֑הַ תיבֵּ֣־תאֶוְ
המYֹ֗שְׁ בלֵ֣־לעַ אבָּ֜הַ־לכָּ
וֹת֖יבֵבְוּ הוָ֛היְ־תיבֵבְּ תוֹשׂ֧עֲלַ
פ ׃ַ´ילִֽצְהִ

So Solomon completed the house
of the Lඈඋൽ and the king's house,
and he was successful with
everything that came into
Solomon's heart to do in the
house of the Lඈඋൽ and in his own
house.

|| 1 Ki 9:1.

2 Chr 7:12 הלָיְלָּ֑בַּ המYֹ֖שְׁ־לאֶ הוָ֛היְ ארָ֧יֵּוַ
ֹיּוַ ֙יתִּעְמַ֙שָׁ וֹל֗ רמֶא֣

םוֹק֥מָּבַּ יתִּרְחַ֜בָוּ Uתֶ֔לָּפִתְּ־תאֶ
׃חבַזָֽ תיבֵ֥לְ ילִ֖ הזֶּ֛הַ

And the Lඈඋൽ appeared to
Solomon in the night, and he said
to him, “I have heard your
prayer, and I have chosen this
place for myself to be a house of
sacrifice.

|| 1 Ki 9:2, 1 Ki 9:3.

2 Chr 7:13 ֹצעֱאֶֽ ןהֵ֣ ֹלוְ ם֙יִמַ֙שָּׁהַ ר֤ ה֣יֶהְיִ־אֽ
בגָ֖חָ־לעַ הוֶּ֥צַאֲ־ןהֵוְ רטָ֔מָ
חלַּ֥שַׁאֲ־םאִוְ ץרֶאָ֑הָ לוֹכ֣אֱלֶ
׃ימִּֽעַבְּ רבֶדֶּ֖

If I shut heaven so that there is
no rain, or if I command the
grasshopper to consume the land,
or if I send a pestilence on my
people,

heaven: or the sky.

2 Chr 7:14 ימִ֣שְׁ־ארָקְ נִֽ רשֶׁ֧אֲ ימִּ֜עַ וּע֨נְכָּיִוְ
ינַ֔פָ וּשׁ֣קְבַיוִֽ וּ֙ללְפַּֽתְיִֽוְ םהֶ֗ילֵעֲ
֙ינִאֲוַ םיעִ֑רָהָ םהֶ֣יכֵרְדַּמִ וּבשֻׁ֖יָוְ

ח֙לַסְאֶוְ םיִמַ֔שָּׁהַ־ןמִ עמַ֣שְׁאֶ
׃םצָֽרְאַ־תאֶ אפָּ֖רְאֶוְ םתָ֔אטָּחַלְ

and my people on whom my
name is called humble
themselves, and they pray, and
they seek my face, and they turn
back from their evil ways, then I
will hear from heaven, and I will
forgive their sin, and I will heal
their land.

then: apodotic (answering the if
clause) use of the vav. Similarly
in 2 Chr 7:18, 2 Chr 7:20, and
frequently throughout the
Hebrew Bible.

2 Chr 7:15 ינַ֖זְאָוְ תוֹח֔תֻפְ וּי֣הְיִ ֙ינַיעֵ התָּ֗עַ
׃הזֶּֽהַ םוֹק֥מָּהַ תלַּ֖פִתְלִ תוֹב֑שֻּׁקַ

Now my eyes will be open and
my ears attentive to a prayer
from this place.

prayer from ← prayer of. Wider
use of the construct state.

2 Chr 7:16 ֙יתִּשְׁדַּ֙קְהִוְ יתִּרְחַ֤בָּ התָּ֗עַוְ
ימִ֥שְׁ־תוֹיהְלִ הזֶּ֔הַ תיִבַּ֣הַ־תאֶ
יבִּ֛לִוְ ינַ֧יעֵ וּי֨הָוְ םלָ֑וֹע־דעַ םשָׁ֖
׃םימִֽיָּהַ־לכָּ םשָׁ֖

And now I have chosen and I
have sanctified this house for my
name to be there age-abidingly,
and my eyes and my heart will be
there continually.

|| 1 Ki 9:3.

continually ← all the days.

2 Chr 7:17 רשֶׁ֤אֲכַּ ינַ֗פָלְ Tלֵ֣תֵּ־םאִ התָּ֞אַוְ
ֹככְּ תוֹשׂ֕עֲלַוְ Uיבִ֔אָ דיוִ֣דָּ T֙לַהָ ל֖
יטַ֖פָּשְׁמִוּ יקַּ֥חֻוְ Uיתִ֑יוִּצִ רשֶׁ֣אֲ
׃רוֹמֽשְׁתִּ

And as for you, if you walk
before me as David your father
walked, in doing everything that
I have commanded you, and if
you keep my statutes and my
regulations,

|| 1 Ki 9:4.

in doing: gerundial use of the
infinitive.

everything ← according to
everything.

2 Chr 7:18 Uתֶ֑וּכלְמַ אסֵּ֣כִּ תאֵ֖ יתִ֔וֹמיקִ֣ הֲוַ
U֙יבִ֙אָ דיוִ֤דָלְ יתִּרַ֗כָּ רשֶׁ֣אֲכַּ
ֹל רמֹ֔אלֵ שׁיאִ֔ U֙לְ תרֵ֤כָּיִ־אֽ
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ לשֵׁ֖וֹמ

then I will establish the throne of
your kingdom, as I covenanted
with David your father when I
said, ‘No man of your line ruling
in Israel will be cut off.’

|| 1 Ki 9:5.

covenanted ← cut, a word
associated with covenant.
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2 Chr 7:19 ם֙תֶּבְזַעֲוַ םתֶּ֔אַ ןוּב֣וּשׁתְּ־םאִוְ
יתִּתַ֖נָ רשֶׁ֥אֲ יתַֺ֔וצְמִוּ יתַ֣וֹקּחֻ
ם֙תֶּדְבַעֲוַ םתֶּ֗כְלַהֲוַ םכֶ֑ינֵפְלִ
םתֶ֖יוִחֲתַּשְׁהִוְ םירִ֔חֵאֲ םיהYִ֣אֱ
׃םהֶֽלָ

But if you turn away and
abandon my statutes and my
commandments which I have set
before you, and you go your way
and serve other gods and worship
them,

|| 1 Ki 9:6.

you (3x): plural.

set ← given, but also put.

2 Chr 7:20 רשֶׁ֣אֲ ֙יתִמָדְאַ לעַ֤מֵ םיתִּ֗שְׁתַנְוּ
ה֙זֶּהַ תיִבַּ֤הַ־תאֶוְ םהֶ֔לָ יתִּתַ֣נָ
Tילִ֖שְׁאַ ימִ֔שְׁלִ יתִּשְׁדַּ֣קְהִ רשֶׁ֣אֲ
לשָׁ֥מָלְ וּנּנֶ֛תְּאֶוְ ינָ֑פָּ לעַ֣מֵ
׃םימִּֽעַהָ־לכָבְּ הנָ֖ינִשְׁלִוְ

then I will pluck them up from
my land which I have given
them, and I will cast this house
which I have sanctified for my
name out of my sight, and I will
make it the subject of taunting
and jeering among all the
nations.

|| 1 Ki 9:7.

them (first occurrence in verse):
a change of grammatical person,
which is not unusual (compare
Ps 91).

sight ← face.

make ← give, but also appoint.

2 Chr 7:21 ןוֹי֔לְעֶ ה֣יָהָ רשֶׁ֣אֲ ה֙זֶּהַ תיִבַּ֤הַוְ
ֹשּׁיִ וילָ֖עָ רבֵֹ֥ע־לכָלְ רמַ֗אָוְ ם֑
ץרֶאָ֥לָ הכָכָּ֔ ה֙וָהיְ השָׂ֤עָ המֶּ֨בַּ
ֹזּהַ ׃הזֶּֽהַ תיִבַּ֥לַוְ תא֖

And this house which will have
been exalted, will be a cause of
astonishment to everyone passing
by it, and a man will say, ‘Why
has the Lඈඋൽ done this to this
land and to this house?’

|| 1 Ki 9:8.

done this ← done thus.

2 Chr 7:22 וּב֜זְעָֽ רשֶׁ֨אֲ ל֩עַ וּר֗מְאָוְ
םהֶ֗יתֵֹבאֲ יהYֵ֣אֱ ׀ הוָ֣היְ־תאֶ
ם֒יִרַצְמִ ץרֶאֶ֣מֵ ם֮אָיצִוֹה רשֶׁ֣אֲ
םירִ֔חֵאֲ םיהYִ֣אבֵּ וּ֙קיזִ֙חֲיַּ וַֽ
֙ןכֵּ־לעַ םוּד֑בְעַיַּֽוַ םהֶ֖לָ וּו֥חֲתַּשְׁיִּוַ

העָ֖רָהָ־לכָּ תאֵ֥ םהֶ֔ילֵעֲ איבִ֣הֵ
ֹזּהַ פ ׃תאֽ

And they will say, ‘Because they
forsook the Lඈඋൽ God of their
fathers who brought them out of
the land of Egypt, and they
adhered to other gods and
worshipped them and served
them – that is why he has
brought all this trouble on
them.’ ”

|| 1 Ki 9:9.

trouble: or evil.

2 Chr 8:1 הנָ֗שָׁ םירִ֣שְׂעֶ ׀ ץקֵּ֣מִ יהִ֞יְוַ
תיבֵּ֥־תאֶ המYֹ֛שְׁ הנָ֧בָּ רשֶׁ֨אֲ
׃וֹתֽיבֵּ־תאֶוְ הוָ֖היְ

And it came to pass after twenty
years, when Solomon had built
the house of the Lඈඋൽ and his
own house,

|| 1 Ki 9:10.

after ← at the end of.

2 Chr 8:2 ם֙רָוּח ןתַ֤נָ רשֶׁ֨אֲ םירִ֗עָהֶוְ
םתָ֑אֹ המYֹ֖שְׁ הנָ֥בָּ המYֹ֔שְׁלִ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־תאֶ םשָׁ֖ בשֶׁוֹיּ֥וַ

and Solomon had built up the
cities which Huram had given to
Solomon, and he had settled the
sons of Israel there,

2 Chr 8:3 הבָ֔וֹצ תמָ֣חֲ ה֙מYֹשְׁ Tלֶ֤יֵּוַ
׃הָילֶֽעָ קזַ֖חֱיֶּוַ

that Solomon went to Hamath-
Zobah and overpowered it,

2 Chr 8:4 ת֙אֵוְ רבָּ֑דְמִּבַּ רמֹ֖דְתַּ־תאֶ ןבֶיִּ֥וַ
הנָ֖בָּ רשֶׁ֥אֲ תוֹנ֔כְּסְמִּהַֽ ירֵ֣עָ־לכָּ
׃תמָֽחֲבַּ

and he built Tadmor in the desert,
and all the storehouse cities
which he built in Hamath.

2 Chr 8:5 ןוֹי֔לְעֶהָֽ ֙ןוֹרוֹח תיבֵּ֤־תאֶ ןבֶיִּ֜וַ
ירֵ֣עָ ןוֹתּ֑חְתַּהַ ןוֹר֖וֹח תיבֵּ֥־תאֶוְ

׃ַ´ירִֽבְוּ םיִתַ֥לָדְּ תוֹמ֖וֹח רוֹצ֔מָ

And he built Upper Beth-Horon,
and Lower Beth-Horon – cities
with fortifications, walls, doors
and bolts –

|| 1 Ki 9:17.

cities with ← cities of. Wider
use of the construct state.
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2 Chr 8:6 ירֵ֤עָ־לכָּ תאֵ֨וְ תלָ֗עֲבַּ־תאֶֽוְ
המYֹ֔שְׁלִ וּי֣הָ רשֶׁ֣אֲ ת֙וֹנכְּסְמִּהַֽ
ירֵ֣עָ תאֵ֖וְ בכֶרֶ֔הָ ירֵ֣עָ־לכָּ ת֙אֵוְ

קשֶׁחֵ֣־לכָּ ׀ תאֵ֣וְ םישִׁ֑רָפָּהַ
תוֹנ֤בְלִ ק֙שַׁחָ רשֶׁ֤אֲ המYֹ֗שְׁ
ִלַשָׁוּרֽיבִּ ֹכבְוּ ןוֹנ֔בָלְּבַוּ ם֙֙ ץרֶאֶ֥ ל֖
׃וֹתּֽלְשַׁמְמֶ

and Baalath and all the
storehouse cities which Solomon
had, and all the cities with
chariot fleets, and the cities with
horsemen, and all the ambitions
of Solomon which he aspired to
build in Jerusalem and in
Lebanon and in all the land under
his rule.

|| 1 Ki 9:18, 1 Ki 9:19.

cities with chariot fleets ... cities
with horsemen ... land under his
rule ← cities of chariot (fleets)
... cities of horsemen ... land of
his rule. Wider use of the
construct state.

2 Chr 8:7 יתִּ֜חִהַ־ןמִ רתָ֨וֹנּהַ םעָהָ֠־לכָּ
יוִּ֣חִהַוְ ֙יזִּרִפְּהַוְ ירִ֤מֹאֱהָוְ
ֹל רשֶׁ֛אֲ יסִ֔וּביְהַוְ לאֵ֖רָשְׂיִּמִ א֥

׃המָּהֵֽ

On all the people who remained
from the Hittites and the
Amorites and the Perizzites and
the Hivites and the Jebusites,
who were not of Israel

|| 1 Ki 9:20.

on: the word comes from the
next verse.

Amorites: see Gen 10:16.

2 Chr 8:8 וּר֤תְוֹנ רשֶׁ֨אֲ םהֶ֗ינֵבְּ־ןמִ
רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֔בָּ ם֙הֶירֵחֲאַ
ֹל םלֵ֤עֲיַּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ םוּלּ֖כִ־אֽ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ דעַ֖ סמַ֔לְ ה֙מYֹשְׁ

– those of their sons who
remained after them in the land,
whom the sons of Israel did not
exterminate – Solomon imposed
tribute tax, which is in force up to
this day.

|| 1 Ki 9:21.

2 Chr 8:9 ןתַ֧נָ־אֹל רשֶׁאֲ֠ לאֵ֔רָשְׂיִ ֙ינֵבְּ־ןמִוּ
וֹתּ֑כְאלַמְלִ םידִ֖בָעֲלַ המYֹ֛שְׁ
ירֵ֣שָׂוְ ה֙מָחָלְמִ ישֵׁ֤נְאַ המָּהֵ֜־יכִּ
׃וישָֽׁרָפָוּ וֹבּ֖כְרִ ירֵ֥שָׂוְ וישָׁ֔ילִשָׁ
פ

But Solomon did not make any
of the sons of Israel bondmen for
his work, because they were
warriors and commanders of his
officers, and commanders of his
charioteers and his horsemen.

|| 1 Ki 9:22.

any: perhaps supply some here.

officers ← his men of the third
rank.

2 Chr 8:10 םיביצנה* ירֵ֤שָׂ הלֶּאֵ֨וְ
Tלֶמֶּ֥לַ־רשֶׁאֲ םיבִ֛צָּנִּהַ**
םיִתָ֑אמָוּ םישִּׁ֣מִחֲ המYֹ֖שְׁ
׃םעָֽבָּ םידִֹ֖רהָ

And these were the senior
officials of {K: King Solomon's
overseers} [Q: those appointed
whom King Solomon had]: two
hundred and fifty who ruled over
the people.

|| 1 Ki 9:23.

2 Chr 8:11 ֹערְפַּ־תבַּ־תאֶוְ ה֙מYֹשְׁ הלָ֤עֱהֶ ה֗
רשֶׁ֣אֲ תיִבַּ֖לַ דיוִ֔דָּ ריעִ֣מֵ
בשֵׁ֨תֵ־אֹל רמַ֗אָ יכִּ֣ הּלָ֑־הנָבָּֽ
דיוִ֣דָּ ת֙יבֵבְּ ֙ילִ השָּׁ֥אִ
ֹק־יכִּ לאֵ֔רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ המָּהֵ֔ שׁדֶ֣
ןוֹר֥אֲ םהֶ֖ילֵאֲ האָ֥בָּֽ־רשֶׁאֲ
פ ׃הוָֽהיְ

And Solomon brought Pharaoh's
daughter up from the City of
David to the house which he had
built for her, for he had said, “No
wife of mine will live in any
house of David king of Israel,
because they are holy, where the
ark of the Lඈඋൽ has come.”

|| 1 Ki 9:24.

2 Chr 8:12 הוָ֑הילַ תוֹלֹ֖ע המYֹ֛שְׁ הלָ֧עֱהֶ זאָ֣
הנָ֖בָּ רשֶׁ֥אֲ הוָ֔היְ חבַּ֣זְמִ לעַ֚
׃םלָֽוּאהָ ינֵ֥פְלִ

And Solomon offered burnt
offerings to the Lඈඋൽ on the altar
of the Lඈඋൽ which he had built
in front of the portico,

|| 1 Ki 9:25.
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2 Chr 8:13 ת֙וֹלעֲהַלְ םוֹי֗בְּ םוֹי֣־רבַדְבִוּ
ת֙וֹתבָּשַּׁלַ השֶׁ֔מֹ תוַ֣צְמִכְּ
שׁוֹל֥שָׁ תוֹד֔עֲוֹמּ֣לַוְ םישִׁ֔דָחֳלֶ֣וְ
תוֹצּ֛מַּהַ גחַ֧בְּ הנָ֑שָּׁבַּ םימִ֖עָפְּ
׃תוֹכּֽסֻּהַ גחַ֥בְוּ תוֹע֖בֻשָּׁהַ גחַ֥בְוּ

and in the duty of the day on its
day, to offer according to the
commandment of Moses, for
there to be Sabbaths and
observance of new moons, and
festival days three times in the
year, at the Festival of the
Unleavened Bread and at the
Festival of Weeks and at the
Festival of Tabernacles.

|| 1 Ki 9:25.

duty ← thing, matter.

new moons: or months.

2 Chr 8:14 ויבִאָ֠־דיוִדָּֽ טפַּ֣שְׁמִכְּ דמֵ֣עֲיַּוַ
םינִ֜הֲֹכּהַ תוֹק֨לְחְמַ־תאֶ
םיִּ֣וִלְהַוְ םתָ֗דָֹבעֲ־לעַ
תרֵ֜שָׁלְוּ ללֵּ֨הַלְ םתָוֹרמְשְׁמִ֠־לעַ
ֹכּהַ דגֶ נֶ֤ וֹמ֔וֹיבְּ םוֹי֣־רבַדְלִ ם֙ינִהֲֽ
םתָ֖וֹקלְחְמַבְּ םירִ֥עֲוֹשּׁהַוְ
תוַ֖צְמִ ןכֵ֔ יכִּ֣ רעַשָׁ֑וָ רעַשַׁ֣לְ
׃םיהYִֽאֱהָ־שׁיאִ דיוִ֥דָּ

And he set up, according to the
prescribed way of David his
father, the divisions of the priests
by their work, and the Levites by
their duties of observance to
praise and to serve before the
priests as the duty of the day on
its day, and the gatekeepers in
their divisions, for each
individual gate, for such was the
commandment of David, the man
of God.

duty ← thing, matter.

each individual gate ← gate and
gate.

2 Chr 8:15 ֹלוְ Tלֶמֶּ֜הַ תוַ֨צְמִ וּ֩רסָ א֣
רבָ֖דָּ־לכָלְ םיִּ֛וִלְהַוְ םינִ֧הֲֹכּהַ־לעַ
׃תוֹרֽצָאֹלָוְ

And they did not turn away from
the king's commandment
concerning the priests and the
Levites in any matter or in
relation to the treasuries.

any ← every.

2 Chr 8:16 המYֹ֔שְׁ תכֶאלֶ֣מְ־לכָּ ֙ןֹכּתִּוַ
הוָ֖היְ־תיבֵּ דסַ֥וּמ םוֹיּ֛הַ־דעַ
ס ׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥ םלֵ֖שָׁ וֹתY֑כְּ־דעַוְ

And all Solomon's work was
prepared for the day of laying the
foundations of the house of the
Lඈඋൽ up to it being finished –
the complete house of the Lඈඋൽ.

|| 1 Ki 9:25.

2 Chr 8:17 רבֶגֶּ֧־ןוֹיֽצְעֶלְ המYֹ֜שְׁ Tלַ֨הָ ז֩אָ
םיָּ֖הַ תפַ֥שְׂ־לעַ תוֹל֛יאֵ־לאֶוְ
׃םוֹדֽאֱ ץרֶאֶ֥בְּ

Then Solomon went to Ezion-
Geber and to Eloth on the sea
coast in the land of Edom.

|| 1 Ki 9:26.

Ezion-Geber: see Num 33:35.

Eloth: equated with Elath in
[LHG]. See 2 Ki 16:6 where in
Hebrew both forms occur.

2 Chr 8:18 וידָ֜בָעֲ־דיַבְּ םרָ֨וּח וֹ֩ל־חלַֽשְׁיִּֽוַ
ם֮ידִבָעֲוַ תוֹיּ֗נִאֳ** תוינוא*
ֹביָּוַ ם֒יָ יעֵדְוֹי֣ ידֵ֤בְעַ־םעִ וּא֜

םשָּׁ֔מִ וּח֣קְיִּוַ הרָיפִ֔וֹא ה֙מYֹשְׁ
רכַּ֣כִּ םישִּׁ֖מִחֲוַ תוֹא֥מֵ־עבַּרְאַ
Tלֶמֶּ֥הַ־לאֶ וּאיבִ֖יָּוַ בהָ֑זָ

פ ׃המYֹֽשְׁ

And through the agency of his
servants, Huram sent him ships
and servants, who knew the sea,
and they went with Solomon's
servants to Ophir, and they took
from there four hundred and fifty
talents of gold, and they brought
it to King Solomon.

ships: the ketiv and qeré are
different spellings of the same
word.

|| 1 Ki 9:27, 1 Ki 9:28.

agency ← hand.

talents: see Ex 25:39.
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2 Chr 9:1 ה֮עָמְשָֽׁ אבָ֗שְׁ־תכַּלְמַֽוּ
אוֹב֣תָּוַ ה֒מYֹשְׁ עמַשֵׁ֣־תאֶ
תוֹד֜יחִבְ המYֹ֨שְׁ־תאֶ ת֩וֹסּנַלְ
ִלַשָׁוּרֽיבִּ דאֹ֡מְ דבֵ֣כָּ ליִחַ֣בְּ ם֗
בהָ֛זָוְ םימִ֧שָׂבְּ םיאִ֨שְׂנֹ םילִּמַגְוּ֠
ֹרלָ א֙וֹבתָּוַ הרָ֑קָיְ ןבֶאֶ֣וְ ב֖
תאֵ֛ וֹמּ֔עִ רבֵּ֣דַתְּוַ המYֹ֔שְׁ־לאֶ
׃הּבָֽבָלְ־םעִ היָ֖הָ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ

And when the queen of Sheba
heard the report of Solomon, she
came to test Solomon with
riddles in Jerusalem, and she
came with a very large retinue,
with camels bearing fragrances
and gold in abundance, and
precious stones. And she came to
Solomon and spoke with him
about everything that was on her
heart.

|| 1 Ki 10:1, 1 Ki 10:2.

large ← heavy; weighty.

retinue ← host, army, force.

stones ← stone.

on her heart ← with her heart.

2 Chr 9:2 המYֹ֖שְׁ הּלָ֥־דגֶּיַּוַ
ֹלוְ הָירֶ֑בָדְּ־לכָּ־תאֶ םלַ֤עְנֶ־אֽ
ֹל רשֶׁ֧אֲ המYֹ֔שְּׁמִ ר֙בָדָּ דיגִּ֖הִ א֦
׃הּלָֽ

And Solomon answered all her
points raised, and nothing was
inexplicable to Solomon which
he could not tell her.

|| 1 Ki 10:3.

answered all her points raised ←
told her all her things.

inexplicable to ← hidden from.

2 Chr 9:3 תאֵ֖ אבָ֔שְׁ־תכַּלְמַֽ א֙רֶתֵּ֙וַ
רשֶׁ֥אֲ תיִבַּ֖הַוְ המYֹ֑שְׁ תמַ֣כְחָ
׃הנָֽבָּ

So the queen of Sheba saw
Solomon's wisdom, and the
house which he had built,

|| 1 Ki 10:4.

2 Chr 9:4 ו֩ידָבָעֲ בשַׁ֣וֹמוּ וֹנ֡חָלְשֻׁ לכַ֣אֲמַוּ
םהֶ֗ישֵׁוּבּֽלְמַוּ ויתָ֜רְשָׁמְ דמַ֨עֲמַוּ
וֹת֔יָּלִעֲוַ םהֶ֔ישֵׁוּבּ֣לְמַוּ ו֙יקָשְׁמַוּ

הוָ֑היְ תיבֵּ֣ הלֶ֖עֲיַ רשֶׁ֥אֲ
׃ַ´וּרֽ הּבָּ֖ דוֹע֛ היָהָ֥־אֹלוְ

and the food at his table, and the
seated assembly of his servants,
and the standing assembly of his
attendants and their apparel, and
his butlers and their apparel, and
his ascent by which he went up
to the house of the Lඈඋൽ. And it
took her breath away.

|| 1 Ki 10:5.

food at ← food of. Wider use of
the construct state.

it took her breath away ← there
was no longer breath in her.

2 Chr 9:5 ֹתּוַ ת֙מֶאֱ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ ר֙מֶא֙
יצִ֑רְאַבְּ יתִּעְמַ֖שָׁ רשֶׁ֥אֲ רבָ֔דָּהַ
׃Uתֶֽמָכְחָ־לעַוְ Uירֶ֖בָדְּ־לעַ

And she said to the king, “The
report which I heard in my
country about your affairs and
your wisdom was true.

|| 1 Ki 10:6.

report ← word.

true ← truth.

2 Chr 9:6 ֹלוְ דעַ֤ םהֶ֗ירֵבְדִלְ יתִּנְמַ֣אֱהֶ־אֽ
ינַ֔יעֵ הנָיאֶ֣רְתִּוַ ֙יתִאבָּ֙־רשֶׁאֲ
ֹל ה֙נֵּהִוְ תיבִּ֣רְמַ יצִ֖חֲ ילִ֔־דגַּהֻ א֣

העָ֖וּמשְּׁהַ־לעַ תָּפְסַ֕יָ Uתֶ֑מָכְחָ
׃יתִּעְמָֽשָׁ רשֶׁ֥אֲ

But I did not believe those things
until I came and my eyes saw
them, and it turns out that half
the greatness of your wisdom
was not told me. You have
exceeded the report which I
heard.

|| 1 Ki 10:7.

it turns out that ← behold.

2 Chr 9:7 Uידֶ֣בָעֲ ירֵ֖שְׁאַוְ Uישֶׁ֔נָאֲ ירֵ֣שְׁאַ
דימִ֔תָּ U֙ינֶ֙פָלְ םידִ֤מְֹעהָ הלֶּאֵ֑
׃Uתֶֽמָכְחָ־תאֶ םיעִ֖מְֹשׁוְ

Blessed are your men, and
blessed are these servants of
yours, who stand before you
continually and who hear your
wisdom.

|| 1 Ki 10:8.
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2 Chr 9:8 ׀ רשֶׁ֣אֲ Tוּר֔בָּ U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤היְ יהִ֨יְ
וֹ֙אסְכִּ־לעַ U֤תְּתִלְ U֗בְּ ץפֵ֣חָ
תבַ֨הֲאַבְּ UיהYֶ֑אֱ הוָ֖הילַ Tלֶמֶ֔לְ
וֹד֣ימִעֲהַלְ ל֙אֵרָשְׂיִ־תאֶ UיהYֶ֤אֱ
Tלֶמֶ֔לְ ם֙הֶילֵעֲ U֤נְתֶּיִּוַ םלָ֔וֹעלְ
׃הקָֽ דָצְוּ טפָּ֥שְׁמִ תוֹשׂ֖עֲלַ

Blessed be the Lඈඋൽ your God,
who has been favourably
disposed to you in setting you on
his throne as king for the Lඈඋൽ
your God, in the love of your
God for Israel, by establishing it
age-abidingly. And he has
appointed you as king over them,
to execute justice and
righteousness.”

|| 1 Ki 10:9.

in setting ... by establishing:
gerundial use of the infinitive.

establishing it: or establishing
him, standing for the people.

2 Chr 9:9 ׀ םירִ֣שְׂעֶוְ האָ֥מֵ Tלֶמֶּ֜לַ ןתֵּ֨תִּוַ
ֹרלָ םימִ֛שָׂבְוּ בהָ֗זָ רכַּ֣כִּ דאֹ֖מְ ב֥
ֹלוְ הרָ֑קָיְ ןבֶאֶ֣וְ ֹבּכַּ ה֙יָהָ א֤ םשֶׂ֣

הנָ֥תְנָ־רשֶׁאֲ אוּה֔הַ
׃המYֹֽשְׁ Tלֶמֶּ֥לַ אבָ֖שְׁ־תכַּלְמַֽ

And she gave the king one
hundred and twenty talents of
gold, and very many fragrances
and precious stones, and there
never was fragrance like this
which the queen of Sheba gave
to King Solomon.

|| 1 Ki 10:10.

talents: see Ex 25:39.

stones ← stone.

never ← not.

2 Chr 9:10 ם֙רָוּח** םריח* ידֵ֤בְעַ־םגַוְ
וּאיבִ֥הֵ־רשֶׁאֲ המYֹ֔שְׁ ידֵ֣בְעַוְ
יצֵ֥עֲ וּאיבִ֛הֵ ריפִ֑וֹאמֵ בהָ֖זָ

׃הרָֽקָיְ ןבֶאֶ֥וְ םימִּ֖וּגּלְאַ

And {Q: Huram's} [K: Hiram's]
servants, and Solomon's servants
– those who had brought gold
from Ophir – also brought almug
wood and precious stones.

|| 1 Ki 10:11.

almug ← algum here; see 1 Ki
10:11.

2 Chr 9:11 יצֵ֨עֲ־תאֶ Tלֶמֶּהַ֠ שׂעַ֣יַּוַ
תוֹלּ֤סִמְ םימִּ֜וּגּלְאַהָֽ
Tלֶמֶּ֔הַ תיבֵ֣לְוּ ה֙וָהיְ־תיבֵלְ
םירִ֑שָּׁלַ םילִ֖בָנְוּ תוֹר֥נֹּכִוְ
ץרֶאֶ֥בְּ םינִ֖פָלְ םהֵ֛כָ וּא֥רְנִ־אֹלוְ
׃הדָֽוּהיְ

And the king made from the
almug wood terraces for the
house of the Lඈඋൽ and for the
king's house, and harps and lutes
for the singers. Never had
anything like them been seen
before in the land of Judah.

|| 1 Ki 10:12.

almug ← algum here; see 1 Ki
10:11.

terraces ← raised ways.

never ← not.

2 Chr 9:12 ןתַ֣נָ המYֹ֜שְׁ Tלֶמֶּ֨הַוְ
הּ֙צָפְחֶ־לכָּ־תאֶ אבָ֗שְׁ־תכַּלְמַֽלְ
דבַ֖לְּמִ הלָאָ֔שָׁ רשֶׁ֣אֲ
Tלֶמֶּ֑הַ־לאֶ האָיבִ֣הֵ־רשֶׁאֲ
איהִ֥ הּצָ֖רְאַלְ Tלֶתֵּ֥וַ Tפֹ֛הֲתַּוַֽ
פ ׃הָידֶֽבָעֲוַ

And King Solomon gave the
queen of Sheba all her desire
which she asked for, in addition
to what she had brought to the
king. And she turned and went
back to her country with her
servants.

|| 1 Ki 10:13.

with her servants ← she and her
servants.

2 Chr 9:13 אבָּ֥־רשֶׁאֲ בהָ֔זָּהַ לקַ֣ שְׁמִ ֙יהִיְוַ
שׁשֵׁ֥ תחָ֑אֶ הנָ֣שָׁבְּ המYֹ֖שְׁלִ
ירֵ֥כְּכִּ שׁשֵׁ֖וָ םישִּׁ֥שִׁוְ תוֹא֛מֵ
׃בהָֽזָ

And the weight of gold which
accrued to Solomon in one year
was six hundred and sixty-six
talents of gold,

|| 1 Ki 10:14.

accrued ← came.

talents: see Ex 25:39.

2 Chr 9:14 םירִ֛תָּהַ ישֵׁ֧נְאַמֵ דבַ֞לְ
יכֵ֤לְמַ־לכָוְ םיאִ֑יבִמְ םירִ֖חֲֹסּהַוְ
םיאִ֛יבִמְ ץרֶאָ֔הָ תוֹח֣פַוּ ב֙רַעֲ
׃המYֹֽשְׁלִ ףסֶכֶ֖וָ בהָ֥זָ

apart from what travelling people
and merchants brought. And all
the kings of Arabia and the
potentates of the land brought
gold and silver to Solomon.

|| 1 Ki 10:15.

brought gold: in a Hebrew
“SVO” (subject-verb-object)
sentence, the common order in
English.
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2 Chr 9:15 םיִתַ֥אמָ המYֹ֛שְׁ Tלֶמֶּ֧הַ שׂעַיַּ֨וַ
ת֙וֹאמֵ שׁשֵׁ֤ טוּח֑שָׁ בהָ֣זָ הנָּ֖צִ
הנָּ֥צִּהַ־לעַ הלֶ֖עֲיַ טוּח֔שָׁ בהָ֣זָ
׃תחָֽאֶהָ

And King Solomon made two
hundred shields of alloyed gold.
Six hundred shekels of alloyed
gold went in each shield,

|| 1 Ki 10:16.

went ← go up.

each ← one.

2 Chr 9:16 בהָ֣זָ ם֙ינִּגִמָֽ תוֹא֤מֵ־שYׁשְׁוּ
הלֶ֖עֲיַ בהָ֔זָ ת֙וֹאמֵ שYׁ֤שְׁ טוּח֔שָׁ
ם֣נֵתְּיִּוַ תחָ֑אֶהָ ן גֵ֣מָּהַ־לעַ
פ ׃ןוֹנֽבָלְּהַ רעַיַ֥ תיבֵ֖בְּ Tלֶמֶּ֔הַ

and he made three hundred
bucklers of alloyed gold. Three
hundred shekels of alloyed gold
went into each buckler, and the
king put them in the house of the
Forest of Lebanon.

|| 1 Ki 10:17.

buckler (2x): see Jer 46:3.

went ← went up.

each ← one.

2 Chr 9:17 לוֹד֑גָּ ןשֵׁ֖־אסֵּכִּ Tלֶמֶּ֛הַ שׂעַ֧יַּוַ
׃רוֹהֽטָ בהָ֥זָ וּהפֵּ֖צַיְוַ

And the king made a large ivory
throne, and he overlaid it with
pure gold.

|| 1 Ki 10:18.

2 Chr 9:18 שׁבֶכֶ֨וְ אסֵּכִּלַ֠ תוֹל֣עֲמַ שׁשֵׁ֣וְ
תוֹד֛יָוְ םיזִ֔חָאֳמָ א֙סֵּכִּלַ בהָ֤זָּבַּ
תבֶשָּׁ֑הַ םוֹק֣מְ־לעַ הזֶּ֖מִוּ הזֶּ֥מִ
לצֶאֵ֥ םידִ֖מְֹע תוֹי֔רָאֲ םיִ נַ֣שְׁוּ

׃תוֹדֽיָּהַ

And there were six steps up to
the throne, and the throne had a
footstool in gold, which were all
attached, and armrests on each
side of the seat. And two lions
stood beside the armrests.

|| 1 Ki 10:19.

seat ← place to sit.

2 Chr 9:19 םידִ֥מְֹע תוֹי֗רָאֲ רשָׂ֣עָ םינֵ֧שְׁוּ
הזֶּ֣מִ תוֹל֖עֲמַּהַֽ שׁשֵׁ֥־לעַ םשָׁ֛
ןכֵ֖ השָׂ֥עֲנַ־אֹל הזֶּ֑מִוּ
׃הכָֽלָמְמַ־לכָלְ

And twelve lions stood there on
six steps – six on each side.
Nothing had been made like it in
any kingdom.

|| 1 Ki 10:20.

like it ← likewise.

any ← every.

2 Chr 9:20 ה֙מYֹשְׁ Tלֶמֶּ֤הַ הקֵ֨שְׁמַ ילֵ֞כְּ לֹכוְ֠
ֹכוְ בהָ֔זָ ןוֹנ֖בָלְּהַ רעַיַ֥־תיבֵּֽ ילֵ֛כְּ ל֗
בשָׁ֛חְנֶ ףסֶכֶּ֗ ןיאֵ֣ רוּג֑סָ בהָ֣זָ
׃המָוּאֽמְלִ המYֹ֖שְׁ ימֵ֥יבִּ

And all King Solomon's
tableware for drinking was of
gold, and all the articles of the
house of the Forest of Lebanon
were of seamless gold. Silver was
not regarded in Solomon's days
as anything special.

|| 1 Ki 10:21.

2 Chr 9:21 תוֹכ֣לְֹה T֙לֶמֶּ֙לַ תוֹיּ֤נִאֳ־יכִּֽ
םרָ֑וּח ידֵ֣בְעַ םעִ֖ שׁישִׁ֔רְתַּ
הנָאוֹב֣תָּ םינִ֜שָׁ שׁוֹל֨שָׁלְ ת֩חַאַ
בהָ֣זָ ת֙וֹאשְׂנֹֽ שׁישִׁ֗רְתַּ תוֹיּ֣נִאֳ ׀
םיפִ֖וֹקוְ םיבִּ֥הַנְשֶׁ ףסֶכֶ֔וָ
פ ׃םייִּֽכִּוּתוְ

But the king had ships which
went to Tarshish with Huram's
servants. Once every three years
the ships of Tarshish came
transporting gold and silver,
ivory and monkeys and
peacocks.

|| 1 Ki 10:22.

peacocks: as given by [AnLx],
[BDB], [ST]. In Modern Hebrew
the word means parrots.

2 Chr 9:22 ֹכּמִ המYֹ֔שְׁ Tלֶמֶּ֣הַ ל֙דַּגְיִּוַ ל֖
ֹעלְ ץרֶאָ֑הָ יכֵ֣לְמַ ׃המָֽכְחָוְ רשֶׁ֖

And King Solomon became
greater than all the kings of the
earth, in riches and wisdom.

|| 1 Ki 10:23.

2 Chr 9:23 םישִׁ֖קְבַמְ ץרֶאָ֔הָ יכֵ֣לְמַ לֹ֙כוְ
ֹמשְׁלִ המYֹ֑שְׁ ינֵ֣פְּ־תאֶ ֙µַ֙
ןתַ֥נָ־רשֶׁאֲ וֹת֔מָכְחָ־תאֶ
׃וֹבּֽלִבְּ םיהYִ֖אֱהָ

And all the kings of the earth
would seek an audience with
Solomon, so as to hear his
wisdom which God had put in
his heart.

|| 1 Ki 10:24.

an audience with ← the face of.
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2 Chr 9:24 ילֵ֣כְּ וֹת֡חָנְמִ שׁיאִ֣ םיאִ֣יבִמְ םהֵ֣וְ
קשֶׁ֣נֵ ת֙וֹמלָשְׂוּ בהָ֤זָ ילֵ֨כְוּ ף֩סֶכֶ
םידִ֑רָפְוּ םיסִ֖וּס םימִ֔שָׂבְוּ
פ ׃הנָֽשָׁבְּ הנָ֖שָׁ־רבַדְּ

And they each brought their gift
– articles of silver and articles of
gold, and garments, and
weaponry and fragrances, horses
and mules – an event which took
place year in year out.

|| 1 Ki 10:25.

an event ← a thing.

year in year out ← year by year,
but not necessarily just one
event per year.

2 Chr 9:25 םיפִ֨לָאֲ ת֩עַבַּרְאַ המYֹ֜שְׁלִ יהִ֨יְוַ
תוֹב֔כָּרְמַוּ ם֙יסִוּס תוֹי֤רְאֻֽ
םישִׁ֑רָפָּ ףלֶאֶ֖ רשָׂ֥עָ־םינֵשְׁוּ
בכֶרֶ֔הָ ירֵ֣עָבְּ ם֙חֵינִּיַּוַ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ Tלֶמֶּ֖הַ־םעִוְ

And Solomon had four thousand
stables for horses, and chariots,
and twelve thousand horsemen,
and he located them in the cities
of the chariots, and with the king
in Jerusalem.

2 Chr 9:26 םיכִ֑לָמְּהַ־לכָבְּ לשֵׁ֖וֹמ יהִ֥יְוַ
םיתִּ֔שְׁלִפְּ ץרֶאֶ֣־דעַוְ ר֙הָנָּהַ־ןמִ
׃םיִרָֽצְמִ לוּב֥גְּ דעַ֖וְ

And he was a ruler over all the
kings from the river up to the
land of the Philistines and up to
the border with Egypt.

the river: i.e. the Euphrates
[CB].

2 Chr 9:27 ףסֶכֶּ֛הַ־תאֶ Tלֶמֶּ֧הַ ןתֵּ֨יִּוַ
תאֵ֣וְ םינִ֑בָאֲכָּ ]לַ֖שָׁוּריבִּ
םימִ֥קְשִּׁכַּ ןתַ֛נָ םיזִ֗רָאֲהָ
ֹרלָ הלָ֖פֵשְּׁבַּ־רשֶׁאֲ ׃בֽ

And the king made silver
commonplace in Jerusalem like
stones in their abundance, and he
made cedars like the sycamores
which are in the lowlands in
abundance.

|| 1 Ki 10:27, 2 Chr 1:15.

2 Chr 9:28 םיִרַ֛צְמִּמִ םיסִ֧וּס םיאִ֨יצִוֹמוּ
׃תוֹצֽרָאֲהָ־לכָּמִוּ המYֹ֖שְׁלִ

And they brought horses to
Solomon from Egypt, and from
all countries.

|| 1 Ki 10:28, 2 Chr 1:16.

2 Chr 9:29 םינִֹ֖שׁארִהָ המYֹ֔שְׁ ירֵ֣בְדִּ ר֙אָשְׁוּ
םיבִ֗וּתכְּ םהֵ֣־אֹלהֲ םינִ֑וֹרחֲאֲהָוְ
איבִ֔נָּהַ ןתָ֣נָ ֙ירֵבְדִּ־לעַ
ינִ֗וֹלישִּֽׁהַ ה֣יָּחִאֲ תאַ֞וּבנְ־לעַוְ
הזֶֹ֔חהַ וֹדּ֣עְיֶ** ידעי* ת֙וֹזחֲבַוּ
׃טבָֽנְ־ןבֶּ םעָ֖בְרָיָ־לעַ

And as for the rest of Solomon's
affairs – the first and the last –
are they not written in the
Chronicles of Nathan the prophet
and in the Prophecy of Ahijah
the Shilonite, and in the Visions
of {Q: Iddo} [K: Iddi] the seer
against Jeroboam the son of
Nebat?

Iddo (qeré) ← Jeddo here. The
name is variously spelled.

|| 1 Ki 11:41.

2 Chr 9:30 ]לַ֛שָׁוּריבִֽ המYֹ֧שְׁ Y֨Tמְיִּוַ
םיעִ֥בָּרְאַ לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָּ־לעַ
׃הנָֽשָׁ

And Solomon reigned in
Jerusalem over the whole of
Israel for forty years.

|| 1 Ki 11:42.

2 Chr 9:31 ויתָֹ֔באֲ־םעִ ה֙מYֹשְׁ בכַּ֤שְׁיִּוַ
ויבִ֑אָ דיוִ֣דָּ ריעִ֖בְּ וּהרֻ֔בְּקְיִּ וַֽ
פ ׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְּ םעָ֥בְחַרְ Y֛Tמְיִּוַ

And Solomon lay with his
fathers, and they buried him in
the City of David his father. And
Rehoboam his son reigned in
place of him.

|| 1 Ki 11:43, 1 Chr 3:10.

Rehoboam: see 1 Ki 11:43.

2 Chr 10:1 םכֶ֛שְׁ יכִּ֥ המָכֶ֑שְׁ םעָ֖בְחַרְ Tלֶיֵּ֥וַ
Tילִ֥מְהַלְ לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָ וּאבָּ֥
׃וֹתֽאֹ

And Rehoboam went to
Shechem, for all Israel went to
Shechem to make him king.

|| 1 Ki 12:1.
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2 Chr 10:2 ט֙בָנְ־ןבֶּ םעָ֤בְרָיָ µַמֹ֨שְׁכִּ יהִ֞יְוַ
חרַ֔בָּ רשֶׁ֣אֲ םיִרַ֔צְמִבְ אוּה֣וְ

בשָׁיָּ֥וַ Tלֶמֶּ֑הַ המYֹ֣שְׁ ינֵ֖פְּמִ
׃םיִרָֽצְמִּמִ םעָ֖בְרָיָ

And it came to pass, when
Jeroboam the son of Nebat heard
it, when he was in Egypt, where
he had fled from King Solomon,
that Jeroboam returned from
Egypt.

|| 1 Ki 12:2.

2 Chr 10:3 ֹביָּוַ וֹל֔־וּארְקְיִּוַ וּ֙חלְשְׁיִּ וַֽ א֥
וּר֔בְּדַיְ וַֽ לאֵ֑רָשְׂיִ־לכָוְ םעָ֖בְרָיָ

׃רמֹֽאלֵ םעָ֖בְחַרְ־לאֶ

For they sent messengers and
called for him. And Jeroboam
came, as did all Israel, and they
spoke to Rehoboam and said,

|| 1 Ki 12:3.

2 Chr 10:4 התָּ֡עַוְ וּנלֵּ֑עֻ־תאֶ השָׁ֣קְהִ Uיבִ֖אָ
השָׁ֗קָּהַ Uיבִ֜אָ תדַֹ֨בעֲמֵ ל֩קֵהָ
וּנילֵ֖עָ ןתַ֥נָ־רשֶׁאֲ דבֵ֛כָּהַ וֹלּ֧עֻמֵוּ
׃ךָּדֶֽבְעַנַֽוְ

“Your father made our yoke
heavy, but lighten now the hard
work imposed by your father, and
his heavy yoke which he put on
us, and we will serve you.”

|| 1 Ki 12:4.

made ...heavy: in a Hebrew
“SVO” (subject-verb-object)
sentence, the common order in
English.

2 Chr 10:5 ֹיּוַ תשYֶׁ֥שְׁ דוֹע֛ םהֶ֗לֵאֲ רמֶא֣
ס ׃םעָֽהָ Tלֶ֖יֵּוַ ילָ֑אֵ וּבוּשׁ֣וְ םימִ֖יָ

And he said to them, “In three
days' time come back to me.” So
the people went away.

|| 1 Ki 12:5.

2 Chr 10:6 םעָ֗בְחַרְ Tלֶמֶּ֣הַ ץעַ֞וָּיִּוַ
ֹע וּי֣הָ־רשֶׁאֲ ם֙ינִקֵזְּהַ־תאֶ םידִ֗מְֽ
יחַ֖ וֹתֹ֥יהְבִּֽ ויבִ֔אָ המYֹ֣שְׁ ֙ינֵפְלִ
םיצִ֔עָוֹנֽ םתֶּ֣אַ Tיאֵ֚ רמֹ֑אלֵ
׃רבָֽדָּ הזֶּ֖הַ־םעָלָֽ בישִׁ֥הָלְ

Then King Rehoboam consulted
with the elders who had stood
before Solomon his father when
he was alive, and he said, “How
do you advise me to reply to this
people?”

|| 1 Ki 12:6.

do you advise ← are you
consulted.

to reply ← to return word.

2 Chr 10:7 היֶ֨הְתִּֽ־םאִ רמֹ֗אלֵ וילָ֜אֵ וּר֨בְּדַיְוַ
םתָ֔יצִרְוּ ה֙זֶּהַ םעָ֤הָלְ בוֹט֜לְ
םיבִ֑וֹט םירִ֣בָדְּ םהֶ֖לֵאֲ תָּ֥רְבַּדִוְ
׃םימִֽיָּהַ־לכָּ םידִ֖בָעֲ U֛לְ וּי֥הָוְ

And they spoke to him and said,
“If you will be for the good of
this people and be favourable to
them and speak pleasing words
to them, then they will be your
servants all the time.”

|| 1 Ki 12:7.

pleasing ← good.

all the time ← all the days.

2 Chr 10:8 ֹזעֲיַּ וַֽ רשֶׁ֣אֲ םינִ֖קֵזְּהַ תצַ֥עֲ־תאֶ ב֛
ם֙ידִלָיְהַ־תאֶ ץעַ֗וָּיִּוַ וּהצֻ֑עָיְ

םידִ֖מְֹעהָ וֹתּ֔אִ וּל֣דְגָּ רשֶׁ֣אֲ
׃וינָֽפָלְ

But he ignored the advice of the
elders who had advised him, and
he consulted the children who
had grown up with him, who
stood in his presence.

|| 1 Ki 12:8.

ignored ← left.

2 Chr 10:9 ֹיּוַ םתֶּ֣אַ המָ֚ םהֶ֗לֵאֲ רמֶא֣
םעָ֣הָ־תאֶ רבָ֖דָּ בישִׁ֥נָוְ םיצִ֔עָוֹנֽ
רמֹ֔אלֵ ֙ילַאֵ וּר֤בְּדִּ רשֶׁ֨אֲ הזֶּ֑הַ
ֹעהָ־ןמִ ל֙קֵהָ Uיבִ֖אָ ןתַ֥נָ־רשֶׁאֲ ל֔
׃וּנילֵֽעָ

And he said to them, “What do
you advise that we reply to this
people who spoke to me and
said, ‘Lighten the yoke which
your father put on us’?”

|| 1 Ki 12:9.
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2 Chr
10:10

רשֶׁ֨אֲ ם֙ידִלָיְהַ וֹתּ֗אִ וּר֣בְּדַיְוַ
ֹכּ ֒רמֹאלֵ וֹ֮תּאִ וּל֣דְגָּ רמַ֡אֹת־הֽ
רמֹ֗אלֵ Uילֶ֜אֵ וּר֨בְּדִּ־רשֶׁאֲ ם֩עָלָ
התָּ֖אַוְ וּנלֵּ֔עֻ־תאֶ דיבִּ֣כְהִ U֙יבִ֙אָ
ֹכּ וּנילֵ֑עָמֵ לקֵ֣ הָ רמַ֣אֹתּ ה֚
ינֵ֥תְמָּמִ הבָ֖עָ ינִּ֥טָקָֽ םהֶ֔לֵאֲ
׃יבִֽאָ

And the children who had grown
up with him spoke to him and
said, “Say this to the people who
spoke to you and said, ‘Your
father made our yoke heavy, but
you lighten it on us’ – say this to
them – : ‘My little finger is
thicker than my father's waist.

|| 1 Ki 12:10.

this (2x) ← thus.

on us ← from us.

2 Chr
10:11

ֹע ם֙כֶילֵעֲ סימִ֤עְהֶ ֙יבִאָ התָּ֗עַוְ ל֣
םכֶ֑לְּעֻ־לעַֽ ףיסִ֣אֹ ינִ֖אֲוַ דבֵ֔כָּ
ינִ֖אֲוַ םיטִ֔וֹשּׁבַּ ם֙כֶתְאֶ רסַּ֤יִ יבִ֗אָ
ס ׃םיבִּֽרַקְעֲבָּֽ

And now, my father burdened
you with a heavy yoke, but I will
add to your yoke. My father
chastened you with whips, but I
will chasten you with
scorpions.’ ”

|| 1 Ki 12:11.

2 Chr
10:12

ֹביָּוַ םעָ֛הָ־לכָוְ םעָ֧בְרָיָ א֨
ישִׁ֑לִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ םעָ֖בְחַרְ־לאֶ
רמֹ֔אלֵ T֙לֶמֶּ֙הַ רבֶּ֤דִּ רשֶׁ֨אֲכַּ
׃ישִֽׁלִשְּׁהַ םוֹיּ֥בַּ ילַ֖אֵ וּבוּשׁ֥

Then Jeroboam came to
Rehoboam, as did all the people,
on the third day, as the king had
spoken when he said, “Come
back to me on the third day.”

|| 1 Ki 12:12.

2 Chr
10:13

בֹ֙זעֲיַּ וַֽ השָׁ֑קָ Tלֶמֶּ֖הַ םנֵ֥עֲיַּוַ
תצַ֥עֲ תאֵ֖ םעָ֔בְחַרְ Tלֶמֶּ֣הַ
׃םינִֽקֵזְּהַ

And the king answered them
harshly, and King Rehoboam
ignored the advice of the elders.

|| 1 Ki 12:13.

ignored ← left.

2 Chr
10:14

ם֙ידִלָיְהַ תצַ֤עֲכַּ םהֶ֗לֵאֲ רבֵּ֣דַיְוַ
ינִ֖אֲוַ םכֶ֔לְּעֻ־תאֶֽ ד֙יבִּכְאַ רמֹ֔אלֵ
ם֙כֶתְאֶ רסַּ֤יִ יבִ֗אָ וילָ֑עָ ףיסִ֣אֹ
׃םיבִּֽרַקְעֲבָּ ינִ֖אֲוַ םיטִ֔וֹשּׁבַּ

And he spoke to them according
to the advice of the children and
said, “I will make your yoke
heavy, and I will add to it. My
father chastened you with whips,
but I will chasten you with
scorpions.”

I will make ... heavy: AV differs,
reading ָדיבִּכְהִ יבִא (my father ...
made heavy); compare [BHS-
CA] mlt Mss Vrs.

|| 1 Ki 12:14.

2 Chr
10:15

ֹלוְ םעָ֑הָ־לאֶ Tלֶמֶּ֖הַ עמַ֥שָׁ־אֽ
םעִ֣מֵ ה֙בָּסִנְ התָ֤יְהָ־יכִּֽ
הוָ֜היְ םיקִ֨הָ ן֩עַמַלְ םיהYִ֔אֱהָֽ
ד֙יַבְּ ר֙בֶּדִּ רשֶׁ֤אֲ וֹר֗בָדְּ־תאֶ
םעָ֖בְרָיָ־לאֶ ינִ֔וֹלשִּֽׁהַ וּה֣יָּחִאֲ
׃טבָֽנְ־ןבֶּ

And the king did not listen to the
people, because it was a turn of
events from God, in order for the
Lඈඋൽ to establish his word which
he had spoken through the
agency of Ahijah the Shilonite to
Jeroboam the son of Nebat.

|| 1 Ki 12:15.

agency ← hand.
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2 Chr
10:16

עמַ֣שָׁ־אֹל יכִּ֠ לאֵ֗רָשְׂיִ־לכָוְ
םעָ֣הָ וּבישִׁ֣יָּוַ ם֒הֶלָ T֮לֶמֶּהַ
וּ֩נלָּ־המַ רמֹ֡אלֵ ׀ Tלֶמֶּ֣הַ־תאֶ
ֹלוְ דיוִ֜דָבְּ קלֶחֵ֨ הלָ֣חֲנַ־אֽ
U֙ילֶ֙הָאֹלְ שׁיאִ֤ ישַׁ֗יִ־ןבֶבְּ
דיוִ֑דָּ U֖תְיבֵ האֵ֥רְ התָּ֕עַ לאֵ֔רָשְׂיִ
ס ׃וילָֽהָאֹלְ לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָּ Tלֶיֵּ֥וַ

And the whole of Israel realized
that the king had not heeded
them, and the people replied to
the king and said,

“What part have we with
David?”

And, “There is no
inheritance in the son of
Jesse.

Everyone to your {M: tents}
[P: gods], O Israel.

Now you see to your own
house, David.”

Then all Israel went to their tents.

[CB] claims an amendment by
the Sopherim. See 1 Ki 12:16,
where the remarks on the second
occurrence of tents also apply
here.

|| 1 Ki 12:16.

everyone ← each.

2 Chr
10:17

ֹיּהַ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְוּ ירֵ֣עָבְּ םיבִ֖שְֽׁ
םהֶ֖ילֵעֲ Y֥Tמְיִּוַ הדָ֑וּהיְ
׃םעָֽבְחַרְ

But as for the sons of Israel who
lived in the cities of Judah,
Rehoboam reigned over them.

|| 1 Ki 12:17.

2 Chr
10:18

םעָ֗בְחַרְ Tלֶמֶּ֣הַ חלַ֞שְׁיִּוַ
סמַּ֔הַ־לעַ רשֶׁ֣אֲ ם֙רָֹדהֲ־תאֶ
ןבֶאֶ֖ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וֹב֧־וּמגְּרְיִּוַ
םעָ֗בְחַרְ Tלֶמֶּ֣הַוְ תמֹ֑יָּוַ

הבָ֔כָּרְמֶּבַּ תוֹל֣עֲלַֽ ץ֙מֵּאַתְהִ
ס ׃]לָֽשָׁוּריְ סוּנ֖לָ

Then when King Rehoboam sent
Hadoram, who was in charge of
the tax, the sons of Israel stoned
him, and he died, and King
Rehoboam scrambled to board a
carriage to flee to Jerusalem.

|| 1 Ki 12:18.

stoned him ← “bouldered” him
(with) stone.

scrambled ← made himself
strong.

2 Chr
10:19

דיוִ֔דָּ תיבֵ֣בְּ ל֙אֵרָשְׂיִ וּע֤שְׁפְיִּוַ
ס ׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ דעַ֖

So Israel revolted against the
house of David, as it is up to this
day.

|| 1 Ki 12:19.

2 Chr 11:1 ֹביָּוַ ל֩הֵקְיַּוַ ֒]לַשָׁוּריְ ם֮עָבְחַרְ א֣
האָ֨מֵ ןמִ֗יָנְבִוּ הדָ֜וּהיְ תיבֵּ֨־תאֶ
השֵֹׂ֣ע רוּח֖בָּ ףלֶאֶ֛ םינִ֥וֹמשְׁוּ

לאֵ֔רָשְׂיִ־םעִ ם֙חֵלָּהִלְ המָ֑חָלְמִ
הכָ֖לָמְמַּהַ־תאֶ בישִׁ֥הָלְ
פ ׃םעָֽבְחַרְלִ

Then when Rehoboam arrived in
Jerusalem, he convened the
house of Judah and Benjamin –
one hundred and eighty thousand
young men – who were about to
wage war, so as to fight against
Israel, so as to restore the
kingdom to Rehoboam.

|| 1 Ki 12:21.

against ← with. See Gen 14:8.

2 Chr 11:2 וּהיָ֥עְמַֽשְׁ־לאֶ הוָ֔היְ־רבַדְּ ֙יהִיְוַ
׃רמֹֽאלֵ םיהYִ֖אֱהָ־שׁיאִ

And the word of the Lඈඋൽ came
to Shemaiah, a man of God, and
it said,

|| 1 Ki 12:22.

came ← became.

2 Chr 11:3 המYֹ֖שְׁ־ןבֶּ םעָ֥בְחַרְ־לאֶ רמֹ֕אֱ
לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָּ ל֙אֶוְ הדָ֑וּהיְ Tלֶמֶ֣
׃רמֹֽאלֵ ןמִ֖יָנְבִוּ הדָ֥וּהיבִּ

“Speak to Rehoboam the son of
Solomon, the king of Judah, and
to the whole of Israel in Judah
and Benjamin, and say,

|| 1 Ki 12:23.
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2 Chr 11:4 ֹכּ וּ֩לעֲתַ־אֹל הוָ֡היְ רמַ֣אָ ה֣
וּבוּשׁ֚ םכֶ֗יחֵאֲ־םעִ וּמ֜חֲלָּ֨תִ־אֹלוְ

היָ֖הְנִ יתִּ֛אִמֵֽ יכִּ֧ וֹת֔יבֵלְ שׁיאִ֣
ירֵ֣בְדִּ־תאֶ וּ֙עמְשְׁיִּ וַֽ הזֶּ֑הַ רבָ֣דָּהַ
תכֶלֶּ֥מִ וּבשֻׁ֖יָּוַ הוָ֔היְ

פ ׃םעָֽבְרָיָ־לאֶ

‘This is what the Lඈඋൽ says: «Do
not go up, and do not fight
against your brothers. Go back,
each one to his house, because
this matter has been brought
about by me.» ’ ” And they
heeded the words of the Lඈඋൽ
and turned back from going
against Jeroboam.

|| 1 Ki 12:24.

this is what ← thus.

against ← with. See Gen 14:8.

2 Chr 11:5 ןבֶיִּ֧וַ ]לָ֑שָׁוּריבִּ םעָ֖בְחַרְ בשֶׁיֵּ֥וַ
׃הדָֽוּהיבִּ רוֹצ֖מָלְ םירִ֛עָ

And Rehoboam lived in
Jerusalem, and he built cities as
fortification in Judah.

lived ← dwelt.

2 Chr 11:6 םטָ֖יעֵ־תאֶוְ םחֶלֶ֛־תיבֵּֽ־תאֶ ןבֶיִּ֧וַ
׃µַוֹקֽתְּ־תאֶוְ

And he built up Bethlehem and
Etam and Tekoa,

2 Chr 11:7 וֹכ֖וֹשׂ־תאֶוְ רוּצ֥־תיבֵּֽ־תאֶוְ
׃םלָּֽדֻעֲ־תאֶוְ

and Beth-Zur and Sochoh and
Adullam,

Sochoh: AV= Shoco here. See 1
Sam 17:1.

2 Chr 11:8 השָׁ֖רֵמָ־תאֶוְ תגַּ֥־תאֶוְ
׃ףיזִֽ־תאֶוְ

and Gath and Mareshah and
Ziph,

2 Chr 11:9 שׁיכִ֖לָ־תאֶוְ םיִרַ֥וֹדאֲ־תאֶוְ
׃הקָֽ זֵעֲ־תאֶוְ

and Adoraim and Lachish and
Azekah,

2 Chr
11:10

ןוֹל֔יָּאַ־תאֶוְ ה֙עָרְצָ־תאֶוְ
הדָ֖וּהיבִּ רשֶׁ֥אֲ ןוֹר֔בְחֶ־תאֶוְ
׃תוֹרֽצֻמְ ירֵ֖עָ ןמִ֑יָנְבִבְוּ

and Zorah and Aijalon and
Hebron, which are in Judah and
Benjamin – cities with
fortifications.

cities with ← cities of.

2 Chr
11:11

ם֙הֶבָּ ןתֵּ֤יִּוַ תוֹר֑צֻמְּהַ־תאֶ קזֵּ֖חַיְוַ
ןמֶשֶׁ֥וְ לכָ֖אֲמַ תוֹר֥צְאֹוְ םידִ֔יגִנְ
׃ןיִ יָֽוָ

And he strengthened the
fortifications, and he put
overseers in them, and
storehouses for food and oil and
wine.

2 Chr
11:12

םיחִ֔מָרְוּ תוֹנּ֣צִ ר֙יעִוָ ריעִ֤־לכָבְוּ
וֹל֖־יהִיְוַ דאֹ֑מְ הבֵּ֣רְהַלְ םקֵ֖ זְּחַיְ וַֽ
ס ׃ןמִֽיָנְבִוּ הדָ֥וּהיְ

And in every individual city he
put shields and spears, and he
strengthened them to a very great
extent. So Judah and Benjamin
belonged to him.

in every individual city ← in
every city and city.

belonged ← was.

2 Chr
11:13

רשֶׁ֖אֲ םיִּ֔וִלְהַוְ ם֙ינִהֲֹכּהַוְ
וילָ֖עָ וּב֥צְּיַתְהִֽ לאֵ֑רָשְׂיִ־לכָבְּ
׃םלָֽוּבגְּ־לכָּמִ

And the priests and the Levites
who were in all Israel stationed
themselves beside him, coming
from all their territories.

territories ← borders.

2 Chr
11:14

ם֙הֶישֵׁרְגְמִ־תאֶ םיִּ֗וִלְהַ וּב֣זְעָ־יכִּֽ
הדָ֖וּהילִ וּכ֥לְיֵּוַ םתָ֔זָּחֻאֲוַ
ם֙עָבְרָ יָֽ םחָ֤ינִזְהִ־יכִּֽ ]לָ֑שָׁוּרילִֽוְ
׃הוָֽהילַ ןהֵ֖כַּמִ וינָ֔בָוּ

For the Levites left their pasture
lands and their estates, and they
went to Judah and to Jerusalem,
because Jeroboam had rejected
them, as had his sons, stopping
them from officiating as priests
to the Lඈඋൽ,

estates ← estate.
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2 Chr
11:15

ֹכּ וֹ֙ל־דמֶעֲיַּֽוַ תוֹמ֖בָּלַ םינִ֔הֲֽ
רשֶׁ֥אֲ םילִ֖גָעֲלָוְ םירִ֑יעִשְּׂלַוְ
׃השָֽׂעָ

and he had appointed himself
priests for the idolatrous raised
sites and for the satyrs and the
calves which he had made.

he ... he: i.e. Jeroboam, as [CB].

satyrs: i.e. goat-like demons.

2 Chr
11:16

לאֵ֔רָשְׂיִ יטֵ֣בְשִׁ לֹ֙כּמִ םהֶ֗ירֵחֲאַוְ
שׁקֵּ֕בַלְ םבָ֔בָלְ־תאֶ ם֙ינִתְנֹּֽהַ
וּאבָּ֚ לאֵ֑רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ הוָ֖היְ־תאֶ
ִלַשָׁוּר֣יְ יהYֵ֥אֱ הוָ֖הילַ ַ´וֹבּ֕זְלִ ם֔

׃םהֶֽיתֵוֹבאֲ

Then after them there came from
all the tribes of Israel those who
gave their hearts to seeking the
Lඈඋൽ God of Israel, to Jerusalem
to sacrifice to the Lඈඋൽ God of
their fathers.

2 Chr
11:17

הדָ֔וּהיְ תוּכ֣לְמַ־תאֶ וּ֙קזְּחַיְ וַֽ
םעָ֥בְחַרְ־תאֶ וּצ֛מְּאַיְ וַֽ
יכִּ֣ שׁוֹל֑שָׁ םינִ֣שָׁלְ המYֹ֖שְׁ־ןבֶּ
המYֹ֖שְׁוּ דיוִ֛דָּ Tרֶדֶ֧בְּ וּכ֗לְהָֽ
׃שׁוֹלֽשָׁ םינִ֥שָׁלְ

And they strengthened the
kingdom of Judah, and they gave
strength to Rehoboam the son of
Solomon, for three years, for
they walked in the way of David
and Solomon for three years.

2 Chr
11:18

השָּׁ֔אִ ם֙עָבְחַרְ וֹל֤־חקַּֽ יִּֽוַ
תוֹמ֖ירִיְ־תבַּ**־ןב* תלַ֔חֲמָ֣־תאֶ
באָ֖ילִאֱ־תבַּ ליִהַ֕יבִאֲ דיוִ֑דָּ־ןבֶּ
׃ישָֽׁיִ־ןבֶּ

And Rehoboam took a wife –
Mahalath the {Q: daughter} [K:
son] of Jerimoth the son of
David, and Abihail, the daughter
of Eliab, the son of Jesse.

The ketiv, although masculine,
could perhaps be taken as child.

took ← took for himself.

2 Chr
11:19

שׁוּע֥יְ־תאֶ םינִ֑בָּ וֹל֖ דלֶתֵּ֥וַ
׃םהַזָֽ־תאֶוְ היָ֖רְמַשְׁ־תאֶוְ

And she bore him sons: Jeush
and Shemariah and Zaham.

Shemariah: AV differs
(Shamariah), dating from the
1611 edition, but elsewhere
Shemariah.

2 Chr
11:20

הכָ֖עֲמַ־תאֶֽ חקַ֔לָ הָירֶ֣חֲאַוְ
וֹל֗ דלֶתֵּ֣וַ םוֹל֑שָׁבְאַ־תבַּ
אזָ֖יזִ־תאֶוְ יתַּ֔עַ־תאֶוְ ה֙יָּבִאֲ־תאֶ
׃תימYִֽשְׁ־תאֶוְ

And after her he took Maachah,
Absalom's daughter, and she bore
him Abijah and Attai and Ziza
and Shelomith.

2 Chr
11:21

הכָ֣עֲמַ־תאֶ םעָ֜בְחַרְ בהַ֨אֱיֶּוַ
ו֙ישָׁנָ־לכָּמִ םוֹל֗שָׁבְאַ־תבַ
םישִׁ֤נָ יכִּ֠ וישָׁ֔גְלַיפִ֣וּ

אשָׂ֔נָ ה֙רֵשְׂעֶ־הנֶֽוֹמשְׁ
דלֶוֹיּ֗וַ םישִּׁ֑שִׁ םישִׁ֖גְלַיפִֽוּ
םישִּׁ֥שִׁוְ םינִ֖בָּ הנָ֛וֹמשְׁוּ םירִ֧שְׂעֶ
׃תוֹנֽבָּ

And Rehoboam loved Maachah
the daughter of Absalom the
most of all his wives and
concubines, for he took eighteen
wives and sixty concubines, and
he begot twenty-eight sons and
sixty daughters.

2 Chr
11:22

ֹרלָ דמֵ֨עֲיַּֽוַ םעָ֛בְחַרְ שׁא֧
דיגִ֣נָלְ הכָ֖עֲמַ־ןבֶֽ היָּ֥בִאֲ־תאֶ
׃וֹכֽילִמְהַלְ יכִּ֖ ויחָ֑אֶבְּ

And Rehoboam appointed Abijah
the son of Maachah as head – as
leader among his brothers – for it
was to make him king.
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2 Chr
11:23

ֹרפְיִּוַ ן֩בֶיָּוַ וינָ֜בָּ־לכָּמִ ץ֨
ןמִ֗יָנְבִוּ הדָ֣וּהיְ תוֹצ֧רְאַ־לכָלְֽ
םהֶ֛לָ ןתֵּ֥יִּוַ תוֹר֔צֻמְּהַ ירֵ֣עָ לֹ֙כלְ
ֹרלָ ןוֹז֖מָּהַ ןוֹמ֥הֲ לאַ֖שְׁיִּוַ ב֑
׃םישִֽׁנָ

And he was astute, and he
dispersed all his sons to all the
districts of Judah and Benjamin,
to all the cities with
fortifications, and he gave them
food in abundance. And he asked
for many wives.

all (first occurrence in verse) ←
of all.

districts ← lands.

2 Chr 12:1 ם֙עָבְחַרְ תוּכ֤לְמַ ןיכִ֞הָכְּ יהִ֗יְוַ
הוָ֑היְ תרַ֣וֹתּ־תאֶ בזַ֖עָ וֹת֔קָזְחֶכְוּ
פ ׃וֹמּֽעִ לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָוְ

And it came to pass at the
establishing of Rehoboam's
kingdom, and when he had
strengthened himself, that he
forsook the law of the Lඈඋൽ, as
did all Israel with him.

at the establishing: gerundial use
of the infinitive.

2 Chr 12:2 Tלֶמֶּ֣לַ ת֙ישִׁימִחֲהַֽ הנָ֤שָּׁבַּ יהִ֞יְוַ
קשַׁ֥ישִׁ הלָ֛עָ םעָ֔בְחַרְ
יכִּ֥ ]לָ֑שָׁוּריְ־לעַ םיִרַ֖צְמִ־Tלֶמֶֽ
׃הוָֽהיבַּ וּל֖עֲמָ

And it came to pass in the fifth
year of King Rehoboam that
Shishak king of Egypt came up
against Jerusalem, because they
had acted perversely against the
Lඈඋൽ,

|| 1 Ki 14:25.

2 Chr 12:3 םישִּׁ֥שִׁבְוּ בכֶרֶ֔ ם֙יִתַ֙אמָוּ ףלֶאֶ֤בְּ
םעָ֞לָ רפָּ֗סְמִ ןיאֵ֣וְ םישִׁ֑רָפָּ ףלֶאֶ֖
םיִרַ֔צְמִּמִ וֹ֙מּעִ וּאבָּ֤־רשֶׁאֲ
׃םישִֽׁוּכוְ םייִּ֖כִּסֻ םיבִ֥וּל

with one thousand two hundred
chariots and with sixty thousand
horsemen and with innumerable
people who came with him from
Egypt – Libyans, Sukkiim and
Ethiopians –

2 Chr 12:4 ֹכּלְיִּוַ רשֶׁ֣אֲ תוֹר֖צֻמְּהַ ירֵ֥עָ־תאֶ ד֛
ֹביָּוַ הדָ֑וּהילִֽ ס ׃]לָֽשָׁוּריְ־דעַ א֖

and he took the fortified cities
which belonged to Judah, and he
came to Jerusalem.

2 Chr 12:5 אבָּ֣ א֙יבִנָּהַ ה֤יָעְמַֽשְׁוּֽ
הדָ֔וּהיְ ירֵ֣שָׂוְ םעָ֔בְחַרְ־לאֶ
]לַ֖שָׁוּריְ־לאֶ וּפ֥סְאֶנֶ־רשֶׁאֲ
ֹיּוַ קשָׁ֑ישִׁ ינֵ֣פְּמִ םהֶ֜לָ רמֶא֨
םתֶּ֣בְזַעֲ ם֙תֶּאַ הוָ֗היְ רמַ֣אָ־הֹכּ
םכֶ֖תְאֶ יתִּבְזַ֥עָ ינִ֛אֲ־ףאַוְ יתִ֔אֹ
׃קשָֽׁישִׁ־דיַבְּ

Then Shemaiah the prophet came
to Rehoboam and the senior
officials of Judah who had
gathered in Jerusalem because of
Shishak, and he said to them,
“This is what the Lඈඋൽ says:
‘You have left me, and I for my
part have left you in the hands of
Shishak.’ ”

this is what ← thus.

for my part ← also, moreover.

you have left me ... I ... have left
you: examples of a Hebrew
“SVO” (subject-verb-object)
sentence, the common order in
English.

hands ← hand.

2 Chr 12:6 Tלֶמֶּ֑הַוְ לאֵ֖רָשְׂיִ־ירֵֽשָׂ וּע֥נְכָּיִּוַ
׃הוָֽהיְ ׀ קידִּ֥צַ וּר֖מְאֹיּוַ

At this the senior officials of
Israel and the king humbled
themselves, and they said, “The
Lඈඋൽ is righteous.”

at this: wider use of the vav.

2 Chr 12:7 ה֩יָהָ וּענָ֔כְנִ יכִּ֣ ה֙וָהיְ תוֹא֤רְבִוּ
׀ היָ֧עְמַֽשְׁ־לאֶ הוָ֨היְ־רבַדְ
ֹל וּע֖נְכְנִ רמֹ֛אלֵ םתֵ֑יחִשְׁאַ א֣
הטָ֔ילֵפְלִ ט֙עַמְכִּ םהֶ֤לָ יתִּ֨תַנָוְ
]לַ֖שָׁוּריבִּ יתִ֛מָחֲ Tתַּ֧תִ־אֹלוְ
׃קשָֽׁישִׁ־דיַבְּ

And when the Lඈඋൽ saw that
they had humbled themselves,
the word of the Lඈඋൽ came to
Shemaiah and said, “They have
humbled themselves; I will not
ruin them, but I will soon make
them like an escaped group, and
my wrath will not be poured out
on Jerusalem by means of
Shishak.

soon: or almost.

means of ← the hand of.

324



2 Chr 12:8 וּ֙עדְיֵוְ םידִ֑בָעֲלַ וֹל֖־וּיהְיִ יכִּ֥
תוֹכ֥לְמְמַ תדַ֖וֹבעֲוַ יתִ֔דָוֹב֣עֲ
ס ׃תוֹצֽרָאֲהָ

But they will be his servants, and
they will know what it means to
serve me and to serve the
kingdoms of the various
countries.”

to serve me ... to serve ← my
service ... the service of,
objective genitives.

2 Chr 12:9 ם֮יִרַצְמִ־Tלֶמֶֽ קשַׁ֥ישִׁ לעַיַּ֨וַ
תוֹר֣צְאֹ־תאֶ חקַּ֞יִּוַ ֒]לַשָׁוּריְ־לעַ
תיבֵּ֣ ת֙וֹרצְאֹֽ־תאֶוְ הוָ֗היְ־תיבֵּ
ֹכּהַ־תאֶ Tלֶמֶּ֔הַ ח֙קַּיִּוַ חקָ֑ לָ ל֖
השָׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲ בהָ֔זָּהַ י֣נֵּגִמָ־תאֶ
׃המYֹֽשְׁ

Then Shishak king of Egypt
came up against Jerusalem, and
he took the treasures of the house
of the Lඈඋൽ and the treasures of
the king's house. He took
everything away, and he took
away the golden shields which
Solomon had made.

|| 1 Ki 14:26.

treasures (2x) ← treasuries.

2 Chr
12:10

ם֙עָבְחַרְ Tלֶמֶּ֤הַ שׂעַיַּ֨וַ
ֹחנְ ינֵּ֖גִמָ םהֶ֔יתֵּחְתַּ תשֶׁ֑
םיצִ֔רָהָ ירֵ֣שָׂ ד֙יַ־לעַ דיקִ֗פְהִוְ

ֹשּׁהַ ׃Tלֶמֶּֽהַ תיבֵּ֥ חתַפֶּ֖ םירִ֔מְ֣

Then King Rehoboam made
shields of copper instead of
them, and he committed them to
the care of the captains of the
couriers who guarded the
entrance to the king's house.

|| 1 Ki 14:27.

care ← hand.

couriers ← runners.

2 Chr
12:11

תיבֵּ֣ Tלֶמֶּ֖הַ אוֹב֥־ידֵּמִ יהִ֛יְוַ
םוּא֔שָׂנְוּ ם֙יצִרָהָ וּאבָּ֤ הוָ֑היְ
׃םיצִֽרָהָ אתָּ֥־לאֶ םוּב֖שִׁהֱוֶ

And it was the case that every
time the king went to the house
of the Lඈඋൽ, the couriers came
and carried them there and then
brought them back to the
repository of the couriers.

|| 1 Ki 14:28.

repository: or side-room.

2 Chr
12:12

הוָ֔היְ־ףאַ וּ֙נּמֶּ֙מִ בשָׁ֤ וֹע֗נְכָּֽהִבְוּ
ֹלוְ ם֙גַוְ הלָ֑כָלְ תיחִ֖שְׁהַלְ א֥
׃םיבִֽוֹט םירִ֥בָדְּ היָ֖הָ הדָ֔וּהיבִּֽ
ס

And at him humbling himself,
the Lඈඋൽ's anger subsided, and
he did not completely ruin him,
and also in Judah there were
good reports.

subsided ← departed from him.

reports ← words, things.

2 Chr
12:13

םעָ֛בְחַרְ Tלֶמֶּ֧הַ קזֵּ֞חַתְיִּוַ
יכִּ֣ Y֑Tמְיִּוַ ]לַ֖שָׁוּריבִּ
ה֩נָשָׁ תחַ֣אַוְ םיעִ֣בָּרְאַ־ןבֶ
הרֵ֥שְׂעֶ עבַ֨שֲׁוּֽ וֹכ֜לְמָבְּ םעָ֨בְחַרְ
ִלַשָׁוּריבִּֽ Tלַ֣מָ ׀ הנָ֣שָׁ ריעִהָ֠ ם֗
םוּשׂ֨לָ הוָ֜היְ רחַ֨בָּ־רשֶׁאֲ
יטֵ֣בְשִׁ לֹ֙כּמִ ם֙שָׁ וֹמ֥שְׁ־תאֶ
המָ֖עֲנַ וֹמּ֔אִ םשֵׁ֣וְ לאֵ֔רָשְׂיִ

׃תינִֽמֹּעַהָֽ

And King Rehoboam
strengthened himself in
Jerusalem, and he reigned, for
Rehoboam was forty-one years
old when he started to reign, and
he reigned for seventeen years in
Jerusalem, the city which the
Lඈඋൽ chose out of all the tribes
of Israel to establish his name
there. And his mother's name
was Naamah the Ammonitess.

|| 1 Ki 14:21.

2 Chr
12:14

ֹל יכִּ֣ ערָ֑הָ שׂעַ֖יַּוַ וֹבּ֔לִ ֙ןיכִהֵ א֤
ס ׃הוָֽהיְ־תאֶ שׁוֹר֖דְלִ

Then he did evil, for he did not
resolve to seek the Lඈඋൽ.

|| 1 Ki 14:22.

resolve ← prepare / set his
heart.
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2 Chr
12:15

ם֙ינִֹשׁארִהָ םעָ֗בְחַרְ ירֵ֣בְדִוְ
םיבִ֜וּתכְּ םהֵ֨־אֹלהֲ םינִ֔וֹרחַאֲ֣הָוְ
וֹדּ֥עִוְ איבִ֛נָּהַ היָ֧עְמַֽשְׁ ירֵ֨בְדִבְּ
תוֹמ֧חֲלְמִוּ שׂחֵ֑יַתְהִלְ הזֶֹ֖חהַ
׃םימִֽיָּהַ־לכָּ םעָ֖בְרָיָוְ םעָ֛בְחַרְ

And the affairs of Rehoboam –
the first and the last – are they
not written in the Chronicles of
Shemaiah the prophet and Iddo
the seer, as registered according
to genealogies? And there were
wars between Rehoboam and
Jeroboam all the time.

|| 1 Ki 14:29, 1 Ki 14:30.

wars between ← wars of. Wider
use of the construct state.

all the time ← all the days.

2 Chr
12:16

ויתָֹ֔באֲ־םעִ ם֙עָבְחַרְ בכַּ֤שְׁיִּוַ
Y֛Tמְיִּוַ דיוִ֑דָּ ריעִ֣בְּ רבֵ֖קָּיִּוַ

פ ׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְ היָּ֥בִאֲ

And Rehoboam lay with his
fathers, and he was buried in the
City of David, and Abijah his son
reigned in his place.

|| 1 Ki 14:31, 1 Chr 3:10.

Abijah: spelled Abijam in 1 Ki
14:31 and related verses.

2 Chr 13:1 Tלֶמֶּ֣לַ הרֵ֖שְׂעֶ הנֶ֥וֹמשְׁ תנַ֛שְׁבִּ
ה֖יָּבִאֲ Y֥Tמְיִּוַ םעָ֑בְרָיָ
׃הדָֽוּהיְ־לעַ

In the eighteenth year of King
Jeroboam, Abijah started to reign
over Judah.

|| 1 Ki 15:1.

2 Chr 13:2 ִלַשָׁוּר֣יבִּ T֙לַמָ םינִ֗שָׁ שׁוֹל֣שָׁ ם֔
לאֵ֖ירִוּא־תבַ וּהיָ֥כָימִ וֹמּ֔אִ םשֵׁ֣וְ

ןיבֵּ֥ התָ֛יְהָ המָ֥חָלְמִוּ העָ֑בְגִּ־ןמִ
׃םעָֽבְרָיָ ןיבֵ֥וּ ה֖יָּבִאֲ

He reigned for three years in
Jerusalem. And the name of his
mother was Micaiah, the
daughter of Uriel from Gibeah.
And there was war between
Abijah and Jeroboam.

|| 1 Ki 15:2, 1 Ki 15:6.

Micaiah: AV= Michaiah here;
more commonly Micaiah. In 1
Ki 15:2, the name is Maachah.

Gibeah: see Josh 15:57.

Abijah and Jeroboam: in 1 Ki
15:6, the ↴

2 Chr 13:3 ֹסאְיֶּוַ המָ֗חָלְמִּהַ־תאֶ היָּ֜בִאֲ ר֨
המָ֔חָלְמִ ירֵ֣וֹבּגִּ ל֙יִחַ֙בְּ
רוּח֑בָּ שׁיאִ֣ ףלֶאֶ֖ תוֹא֥מֵ־עבַּרְאַ
המָ֔חָלְמִ וֹ֙מּעִ Tרַ֤עָ םעָ֗בְרָיָוְ ס
שׁיאִ֥ ףלֶאֶ֛ תוֹא֥מֵ הנֶ֨וֹמשְׁבִּ
ס ׃ליִחָֽ רוֹבּ֥גִּ רוּח֖בָּ

And Abijah gave battle with a
force of warriors, of four
hundred thousand elite men,
while Jeroboam drew up battle
lines against him with eight
hundred thousand elite men –
valiant warriors.

↳ war is between Rehoboam
(Abijah's father) and Jeroboam.

gave ← bound (battle). Dutch
parallels the Hebrew (de strijd)
aanbinden.

against him ← with him. See
Gen 14:8.

2 Chr 13:4 םיִרַ֔מָצְ רהַ֣לְ ל֙עַמֵ היָּ֗בִאֲ םקָ֣ יָּוַ
ֹיּוַ םיִרָ֑פְאֶ רהַ֣בְּ רשֶׁ֖אֲ רמֶא֕
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לכָוְ םעָ֥בְרָיָ ינִוּע֖מָשְׁ

And Abijah stood up on Mount
Zemaraim, which is at Mount
Ephraim, and he said, “Listen to
me, Jeroboam and all Israel.

on ← from on, which can mean
above, as in Gen 1:7.

2 Chr 13:5 ֹלהֲ ׀ הוָ֣היְ יכִּ֞ תעַדַ֔לָ ם֙כֶלָ א֤
הכָ֧לָמְמַ ןתַ֨נָ לאֵ֗רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
וֹל֥ םלָ֑וֹעלְ לאֵ֖רָשְׂיִ־לעַ דיוִ֛דָלְ
ס ׃חלַמֶֽ תירִ֥בְּ וינָ֖בָלְוּ

Is it not given to you to know
that the Lඈඋൽ God of Israel gave
a kingdom to David, over Israel
age-abidingly, to him and his
sons, in a covenant of salt?

his sons: i.e. his descendants.

a covenant of salt: i.e. an
indissoluble covenant.

2 Chr 13:6 דבֶעֶ֖ טבָ֔נְ־ןבֶּ םעָ֣בְרָיָ ם֙קָ֙יָּוַ
ֹרמְיִּוַ דיוִ֑דָּ־ןבֶ המYֹ֣שְׁ ד֖
׃וינָֹֽדאֲ־לעַ

But Jeroboam the son of Nebat, a
servant of Solomon the son of
David, rose up and rebelled
against his master.

master: or lord(s), but we take it
as against Solomon, rather than
against the Lord.
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2 Chr 13:7 י֣נֵבְּ ם֙יקִרֵ םישִׁ֤נָאֲ וילָ֗עָ וּצ֣בְקָּיִּוַ
םעָ֣בְחַרְ־לעַ וּצ֖מְּאַתְיִּֽוַ לעַיַּ֔לִבְ
ר֙עַנַ֙ היָהָ֤ םעָ֗בְחַרְוּ המYֹ֑שְׁ־ןבֶּ
ֹלוְ בבָ֔לֵ־Tרַוְ קזַּ֖חַתְהִ א֥
׃םהֶֽינֵפְלִ

And idle men joined him – good-
for-nothing lads – and they
emboldened themselves against
Rehoboam the son of Solomon,
when Rehoboam was a tender-
hearted youth and could not
gather strength to confront them.

joined ← gathered to.

good-for-nothing lads ← sons of
without use.

to confront ← in the face of.

2 Chr 13:8 םירִ֗מְאֹֽ םתֶּ֣אַ ׀ התָּ֣עַוְ
הוָ֔היְ תכֶלֶ֣מְמַ ֙ינֵפְלִ ק֙זֵּחַתְהִלְ
ברָ֔ ןוֹמ֣הָ ם֙תֶּאַוְ דיוִ֑דָ י֣נֵבְּ דיַ֖בְּ
השָׂ֥עָ רשֶׁ֨אֲ בהָ֔זָ ילֵ֣גְעֶ ם֙כֶמָּעִוְ
׃םיהYִֽאלֵ םעָ֖בְרָיָ םכֶ֛לָ

But now you say that you will
gather strength to confront the
Lඈඋൽ's kingdom, which is under
the authority of the sons of
David, and that you are a great
multitude, and that with you are
golden calves which Jeroboam
made for you as gods.

under the authority ← in the
hand.

2 Chr 13:9 ֹלהֲ הוָ֔היְ י֣נֵהֲֹכּ־תאֶ ם֙תֶּחְדַּהִ א֤
ֹרהֲאַ ינֵ֥בְּ־תאֶ וּשׂ֨עֲתַּוַ םיִּ֑וִלְהַוְ ן֖
תוֹצ֔רָאֲהָ ימֵּ֣עַכְּ ם֙ינִהֲֹכּ םכֶ֤לָ
רפַ֤בְּ וֹד֜יָ אלֵּ֨מַלְ אבָּ֗הַ־לכָּ
היָ֥הָוְ העָ֔בְשִׁ םלִ֣יאֵוְ ר֙קָבָּ־ןבֶּ
ֹללְ ןהֵֹ֖כ ס ׃םיהYִֽאֱ א֥

Have you not thrust out the
Lඈඋൽ's priests – the sons of
Aaron and the Levites – and
created for yourselves priests like
the nations of the various
countries? Everyone who comes
to commission himself with a
bull-calf and seven rams
becomes a priest of non-gods.

created ← made.

commission himself ← fill his
hand.

2 Chr
13:10

ֹלוְ וּניהYֵ֖אֱ הוָ֥היְ וּנחְנַ֛אֲוַ א֣
ֹכוְ וּה֑נֻבְזַעֲ םיתִ֤רְשָׁמְ םינִ֜הֲ֨
ֹרהֲאַ י֣נֵבְּ ה֙וָהילַֽ םיִּ֖וִלְהַוְ ן֔
׃תכֶאלָֽמְבַּ

But as for us, the Lඈඋൽ is our
God, and we have not forsaken
him, and the priests who serve
the Lඈඋൽ are the sons of Aaron,
and the Levites are engaged in
the work,

2 Chr
13:11

תוֹלֹ֣ע הוָ֡הילַ םירִ֣טִקְמַוּ
ֹבּבַּ ֹבּבַּ־רקֶֽ ברֶעֶ֣בָּ־ברֶעֶֽבָוּ רקֶ֣
ֹטקְוּ םחֶלֶ֜ תכֶרֶ֨עֲמַוּ ם֩ימִּסַ־תרֶֽ
תרַ֨וֹנמְוּ רוֹה֗טָּהַ ןחָ֣לְשֻּׁהַ־לעַ
ברֶעֶ֣בָּ ר֙עֵבָלְ הָ֙יתֶֹ֙רנֵוְ בהָ֤זָּהַ
וּנחְנַ֔אֲ םירִ֣מְֹשׁ־יכִּֽ ברֶעֶ֔בָּ
וּניהYֵ֑אֱ הוָ֣היְ תרֶמֶ֖שְׁמִ־תאֶ
׃וֹתֽאֹ םתֶּ֥בְזַעֲ םתֶּ֖אַוְ

and they make burnt offerings to
the Lඈඋൽ with incense every
morning and every evening, and
incense from fragrances, and see
to the arrangement of the
showbread on the pure table, and
the golden lampstand and its
candles so that they burn every
evening. For we keep the duty of
observance of the Lඈඋൽ our God,
but you have forsaken him.

incense from ← incense of.
Wider use of the construct state.

2 Chr
13:12

ֹרבָ וּנמָּ֨עִ ה֩נֵּהִוְ ׀ םיהYִ֧אֱהָ שׁא֜
העָ֖וּרתְּהַ תוֹר֥צְֹצחֲוַ וינָ֛הֲֹכוְ
לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵבְּ םכֶ֑ילֵעֲ µַירִ֣הָלְ
הוָ֥היְ־םעִ וּמ֛חֲלָּֽתִּ־לאַ
ֹל־יכִּ םכֶ֖יתֵֹבאֲ־יהYֵֽאֱ א֥
׃וּחילִֽצְתַ

And look, with us at the head is
God, and his priests and the
trumpets, the sounding of them
being to raise an alarm to you.
You sons of Israel, do not fight
against the Lඈඋൽ God of your
fathers, for you will not
succeed.”

against ← with. See Gen 14:8.

327



2 Chr
13:13

ברָ֔אְמַּהַ־תאֶ ב֙סֵהֵ םעָ֗בְרָ יָֽוְ
י֣נֵפְלִ וּ֙יהְיִּֽוַ םהֶ֑ירֵחֲאַמֵֽ אוֹב֖לָ
׃םהֶֽירֵחֲאַמֵ ברָ֖אְמַּהַוְ הדָ֔וּהיְ

But Jeroboam wheeled an
ambush round so as to get behind
them, so that they – Jeroboam's
men – were facing Judah,
whereas his ambush was behind
them.

get ← come.

whereas: wider use of the vav,
here contrastive.

2 Chr
13:14

םהֶ֤לָ הנֵּ֨הִוְ הדָ֗וּהיְ וּנ֣פְיִּוַ
רוֹח֔אָוְ םינִ֣פָּ ה֙מָחָלְמִּהַ
ֹכּהַוְ הוָ֑הילַ וּק֖עֲצְיִּ וַֽ םינִ֔הֲ֣
םירִ֖צְחְמַ** םירצצחמ*
׃תוֹרֽצְֹצחֲבַּ

Then when Judah turned round,
they became aware that they
faced battle in front and behind,
and they cried out to the Lඈඋൽ,
and the priests blew the trumpets.

blew: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

they became aware that ←
behold.

2 Chr
13:15

יהִ֗יְוַ הדָ֑וּהיְ שׁיאִ֣ וּעירִ֖יָּוַ
םיהYִ֗אֱהָוְ הדָ֔וּהיְ שׁיאִ֣ µַ֙ירִ֙הָבְּ
לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָוְ ם֙עָבְרָ יָֽ־תאֶ ף גַ֤נָ
׃הדָֽוּהיוִ ה֖יָּבִאֲ ינֵ֥פְלִ

And the men of Judah raised the
alarm, and it came to pass, when
the men of Judah raised the
alarm, that God struck Jeroboam
and all Israel in the presence of
Abijah and Judah.

2 Chr
13:16

י֣נֵפְּמִ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵבְ וּסוּנ֥יָּוַ
׃םדָֽיָבְּ םיהYִ֖אֱ םנֵ֥תְּיִּוַ הדָ֑וּהיְ

And the sons of Israel fled before
Judah, and God delivered them
into their hand.

delivered ← gave.

2 Chr
13:17

הכָּ֣מַ וֹמּ֖עַוְ היָּ֥בִאֲ םהֶ֛בָ וּכּ֥יַּוַ
לאֵ֔רָשְׂיִּמִ ם֙ילִלָחֲ וּל֤פְּיִּוַ הבָּ֑רַ
׃רוּחֽבָּ שׁיאִ֥ ףלֶאֶ֖ תוֹא֥מֵ־שׁמֵחֲ

And Abijah and his people dealt
them a severe blow, and five
hundred thousand elite men of
Israel fell as casualties.

dealt them a severe blow ←
struck them (with) a great strike.

2 Chr
13:18

תעֵ֣בָּ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵבְ וּע֥נְכָּיִּוַ
יכִּ֣ הדָ֔וּהיְ ינֵ֣בְּ וּ֙צמְאֶיֶּֽוַ איהִ֑הַ
יהYֵ֥אֱ הוָ֖היְ־לעַ וּנ֔עֲשְׁנִ
׃םהֶֽיתֵוֹבאֲ

So the sons of Israel were
brought low at that time, whereas
the sons of Judah displayed
strength, because they relied on
the Lඈඋൽ God of their fathers.

2 Chr
13:19

ֹדּרְיִּוַ ם֒עָבְרָיָ ירֵ֣חֲאַ ה֮יָּבִאֲ ף֣
ֹכּלְיִּוַ םירִ֔עָ וּ֙נּמֶּ֙מִ ד֤

הָיתֶ֔וֹנבְּ־תאֶוְ ל֙אֵ־תיבֵּֽ־תאֶ
הָיתֶ֑וֹנבְּ־תאֶוְ הנָ֖שָׁיְ־תאֶוְ
ןיִרַ֖פְעֶ** ןורפע*־תאֶוְ
׃הָיתֶֽנֹבְוּ

And Abijah pursued Jeroboam,
and he captured cities from him –
Beth-El and its satellite villages,
and Jeshanah and its satellite
villages, and {K: Ephron} [Q:
Ephrain] and its satellite villages.

Ephron: Mount Ephron is
mentioned in Josh 15:9.

2 Chr
13:20

ֹלוְ ֹכּ רצַ֧עָ־אֽ דוֹע֖ םעָ֛בְרָיָ־ַ´ֽ
הוָ֖היְ וּהפֵ֥גְּיִּוַ וּה֑יָּבִאֲ ימֵ֣יבִּ
פ ׃תמֹֽיָּוַ

And Jeroboam did not regain
strength in the days of Abijah,
and the Lඈඋൽ struck him down,
and he died.

regain ← still retain / enclose.

2 Chr
13:21

םישִׁ֖נָ וֹל֔־אשָּׂיִּ֨וַ וּהיָּ֔בִאֲ ק֣זֵּחַתְיִּוַ
םירִ֤שְׂעֶ דלֶוֹיּ֗וַ הרֵ֑שְׂעֶ עבַּ֣רְאַ
הרֵ֖שְׂעֶ שׁשֵׁ֥וְ םינִ֔בָּ ם֙יִנַ֙שְׁוּ
ס ׃תוֹנֽבָּ

But Abijah became stronger, and
he took fourteen wives, and he
begot twenty-two sons and
sixteen daughters.

took ← took to himself.
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2 Chr
13:22

ויכָ֖רָדְוּ היָּ֔בִאֲ ירֵ֣בְדִּ ר֙תֶ֙יֶוְ
שׁרַ֖דְמִבְּ םיבִ֕וּתכְּ וירָ֑בָדְוּ

׃וֹדּֽעִ איבִ֥נָּהַ

And the rest of the affairs of
Abijah, both his ways and his
affairs, are written in the
Commentary of the Prophet Iddo.

|| 1 Ki 15:7.

commentary: the Hebrew word
is Midrash, but not in its modern
sense.

2 Chr 14:1 ויתָֹ֗באֲ־םעִ היָּ֜בִאֲ בכַּ֨שְׁיִּוַ
Y֛Tמְיִּוַ דיוִ֔דָּ ריעִ֣בְּ וֹ֙תאֹ וּר֤בְּקְיִּוַ

וימָ֛יָבְּ ויתָּ֑חְתַּ וֹנ֖בְ אסָ֥אָ
פ ׃םינִֽשָׁ רשֶׂעֶ֥ ץרֶאָ֖הָ הטָ֥קְשָׁ

And Abijah lay with his fathers,
and they buried him in the City
of David, and Asa his son
reigned in his place. In his days
the land enjoyed rest for ten
years.

|| 1 Ki 15:8, 1 Chr 3:10.

2 Chr 14:2 רשָׁ֔יָּהַוְ בוֹטּ֣הַ א֙סָאָ שׂעַ֤יַּוַ
׃ויהYָֽאֱ הוָ֥היְ ינֵ֖יעֵבְּ

Now Asa did what was good and
right in the eyes of the Lඈඋൽ his
God,

|| 1 Ki 15:11.

2 Chr 14:3 רכָ֖נֵּהַ תוֹח֥בְּזְמִ־תאֶ רסַ֛יָּוַ
תוֹב֔צֵּמַּהַ־תאֶ ר֙בֵּשַׁיְוַ תוֹמ֑בָּהַוְ
׃םירִֽשֵׁאֲהָ־תאֶ עדַּ֖גַיְוַ

and he removed the foreign altars
and the idolatrous raised sites,
and he broke the idolatrous
statues up, and he cut the phallic
parks down.

|| 1 Ki 15:12.

2 Chr 14:4 ֹיּוַ שׁוֹר֕דְלִ הדָ֔וּהילִֽ ר֙מֶא֙
םהֶ֑יתֵוֹבאֲ יהYֵ֣אֱ הוָ֖היְ־תאֶ
׃הוָֽצְמִּהַוְ הרָ֥וֹתּהַ תוֹשׂ֖עֲלַוְ

Then he told Judah to seek the
Lඈඋൽ God of their fathers, and to
observe the law and the
commandments.

observe ← do.

commandments ←
commandment, standing for
body of commandments.

2 Chr 14:5 הדָ֔וּהיְ ירֵ֣עָ־לכָּמִ ר֙סַ֙יָּוַ
םינִ֑מָּחַהַֽ־תאֶוְ תוֹמ֖בָּהַ־תאֶ
ֹקשְׁתִּוַ ׃וינָֽפָלְ הכָ֖לָמְמַּהַ ט֥

And he removed from all the
cities of Judah the idolatrous
raised sites, and the sun-images.
And the kingdom enjoyed rest
before him.

sun-images: mentioned in Lev
26:30.

2 Chr 14:6 הדָ֑וּהיבִּ הרָ֖וּצמְ ירֵ֥עָ ןבֶיִּ֛וַ
וֹמּ֤עִ־ןיאֵוְ ץרֶאָ֗הָ הטָ֣קְשָׁ־יכִּֽ
הלֶּאֵ֔הָ םינִ֣שָּׁבַּ ה֙מָחָלְמִ
׃וֹלֽ הוָ֖היְ ַ´ינִ֥הֵ־יכִּֽ

And he built fortified cities in
Judah, although the land enjoyed
rest and he did not have war in
those years, because the Lඈඋൽ
gave him rest.

2 Chr 14:7 ֹיּוַ ׀ הנֶ֣בְנִ הדָ֜וּהילִֽ רמֶא֨
בסֵ֨נָוְ הלֶּאֵ֗הָ םירִ֣עָהֶ־תאֶ
םיִתַ֣לָדְּ ם֮ילִדָּגְמִוּ המָ֣וֹח
וּנינֵ֗פָלְ ץרֶאָ֜הָ וּנּדֶ֨וֹע ם֒יחִירִבְוּ
וּניהYֵ֔אֱ הוָ֣היְ־תאֶ וּ֙נשְׁרַ֙דָ יכִּ֤
וּנ֖בְיִּוַ ביבִ֑סָּמִ וּנלָ֖ חנַֽיָּ֥וַ וּנשְׁרַ֕דָּ
פ ׃וּחילִֽצְיַּוַ

And he said to Judah, “We will
build these cities, and we will
encircle them with a wall and
towers and doors and bolts,
while the land is still before us,
for we have sought the Lඈඋൽ our
God; we sought him, and he has
given us rest all round.” So they
built and prospered.

2 Chr 14:8 הנָּ֣צִ אשֵׂ֣נֹ ל֮יִחַ אסָ֗אָלְ יהִ֣יְוַ
תוֹא֣מֵ שYׁ֣שְׁ ה֙דָוּהימִֽ ח֒מַֹרוָ

֙ןגֵמָ יאֵ֤שְׂנֹ ןמִ֗יָנְבִּמִוּ ס ףלֶאֶ֔
ֹדוְ םינִ֖וֹמשְׁוּ םיִתַ֥אמָ תשֶׁקֶ֔ יכֵרְ֣

׃ליִחָֽ ירֵוֹבּ֥גִּ הלֶּאֵ֖־לכָּ ףלֶאָ֑

And Asa had an army bearing
shield and spear from Judah,
three hundred thousand strong,
and from Benjamin bearing the
buckler and drawing the bow,
two hundred and eighty thousand
strong, all these being valiant
warriors.

buckler: see Jer 46:3.
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2 Chr 14:9 ישִׁ֗וּכּהַ חרַ֣ זֶ םהֶ֜ילֵאֲ אצֵ֨יֵּוַ
תוֹב֖כָּרְמַוּ םיפִ֔לָאֲ ףלֶאֶ֣ ל֙יִחַ֙בְּ
ֹביָּוַ תוֹא֑מֵ שYׁ֣שְׁ ׃השָֽׁרֵמָ־דעַ א֖

Then Zerah the Ethiopian went
out against them with a force of
one million, and three hundred
chariots, and he arrived in
Mareshah.

2 Chr
14:10

וּ֙כרְעַיַּֽוַ וינָ֑פָלְ אסָ֖אָ אצֵ֥יֵּוַ
התָפַ֖צְ איגֵ֥בְּ המָ֔חָלְמִ
׃השָֽׁרֵמָלְ

So Asa went out to confront him,
and they drew up for battle in the
Valley of Zephathah in
Mareshah.

in Mareshah ← (belonging) to
Mareshah.

2 Chr
14:11

ו֮יהYָאֱ הוָ֣היְ־לאֶ אסָ֜אָ ארָ֨קְיִּוַ
ר֙וֹזעְלַ U֤מְּעִ־ןיאֵֽ הוָ֗היְ ֒רמַאֹיּוַ
ֹכּ ןיאֵ֣לְ ב֙רַ ןיבֵּ֥ הוָ֤היְ וּנרֵ֜זְעָ ַ´֔
וּנּעַ֔שְׁנִ Uילֶ֣עָ־יכִּֽ וּ֙ניהYֵ֙אֱ
הזֶּ֑הַ ןוֹמ֖הָהֶ־לעַ וּנאבָ֔ U֣מְשִׁבְוּ
ֹצעְיַ־לאַ התָּאַ֔ וּ֙ניהYֵ֙אֱ הוָ֤היְ ר֥
ס ׃שׁוֹנֽאֱ U֖מְּעִ

And Asa called on the Lඈඋൽ his
God and said, “O Lඈඋൽ, it is
nothing to you to help, whether a
large number or whether those
without strength. Help us, O
Lඈඋൽ our God, because we have
relied on you, and in your name
we have come against this
multitude. O Lඈඋൽ, you are our
God; do not let man obstruct
you.”

obstruct you ← restrain with
you.

2 Chr
14:12

ינֵ֥פְלִ םישִׁ֔וּכּהַ־תאֶ ה֙וָהיְ ףגֹּ֤יִּוַ
וּסנֻ֖יָּוַ הדָ֑וּהיְ י֣נֵפְלִוְ אסָ֖אָ
׃םישִֽׁוּכּהַ

And the Lඈඋൽ struck the
Ethiopians before Asa and before
Judah, and the Ethiopians fled.

2 Chr
14:13

םעָ֣הָוְ אסָ֜אָ םפֵ֨דְּרְיִּוַ
לפֹּ֤יִּוַ ֒ררָגְלִ־דעַ וֹ֮מּעִ־רשֶׁאֲ
היָ֔חְמִֽ םהֶ֣לָ ןיאֵ֣לְ ם֙ישִׁוּכּמִ
י֣נֵפְלִוְ הוָ֖היְ־ינֵֽפְלִ וּר֥בְּשְׁנִ־יכִּֽ
הבֵּ֥רְהַ ללָ֖שָׁ וּא֥שְׂיִּוַ וּהנֵ֑חֲמַ
׃דאֹֽמְ

And Asa and the people who
were with him pursued them as
far as Gerar, and so many of the
Ethiopians fell that they had no
sign of life, for they were
crushed before the Lඈඋൽ and
before his battalion. And they
carried away a very large
quantity of spoil.

2 Chr
14:14

תוֹב֣יבִסְ ם֙ירִעָהֶֽ־לכָּ תאֵ֤ וּכּ֗יַּוַ
הוָ֖היְ־דחַפַֽ היָ֥הָ־יכִּ ררָ֔גְּ
ֹביָּוַ םהֶ֑ילֵעֲ םירִ֔עָהֶ֣־לכָּ־תאֶ וּ֙זּ֙
׃םהֶֽבָ התָ֥יְהָ הבָּ֖רַ הזָּ֥בִ־יכִּֽ

And they attacked all the cities
around Gerar, for the fear of the
Lඈඋൽ was on them. And they
spoiled all the cities, for there
was much spoil in them.

fear of the Lඈඋൽ: an objective
genitive (they fear the Lඈඋൽ).

2 Chr
14:15

וּבּ֨שְׁיִּוַ וּכּ֑הִ הנֶ֖קְמִ ילֵ֥הֳאָ־םגַוְ
ֹצ וּבשֻׁ֖יָּוַ םילִּ֔מַגְוּ בֹ֙רלָ ןא֤
ס ׃]לָֽשָׁוּריְ

And they also attacked the tents
of cattle, and they captured sheep
in abundance, and camels, and
they returned to Jerusalem.

2 Chr 15:1 וילָ֖עָ התָ֥יְהָ דדֵ֔וֹע־ןבֶּ וּ֙היָ֙רְזַעֲוַ
׃םיהYִֽאֱ ַ´וּר֥

And the spirit of God came on
Azariah the son of Oded.

came ← became.
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2 Chr 15:2 ֹיּוַ א֒סָאָ י֣נֵפְלִ א֮צֵיֵּוַ וֹל֔ רמֶא֣
הדָ֣וּהיְ־לכָוְ אסָ֖אָ ינִוּע֕מָשְׁ
םכֶ֣תְוֹיֽהְבִּֽ ם֙כֶמָּעִ הוָ֤היְ ןמִ֑יָנְבִוּ
אצֵ֣מָּיִ וּ֙השֻׁ֙רְדְתִּ־םאִֽוְ וֹמּ֔עִ
ֹזעֲיַ וּהבֻ֖זְעַתַּ־םאִוְ םכֶ֔לָ ב֥
ס ׃םכֶֽתְאֶ

And he went out to see Asa, and
he said to him, “Hear me, Asa,
and all Judah and Benjamin. The
Lඈඋൽ is with you when you are
with him, and if you seek him, he
will be found by you, but if you
forsake him, he will forsake you.

to see ← before, to the face of.

2 Chr 15:3 ֹללְ לאֵ֑רָשְׂיִלְ םיבִּ֖רַ םימִ֥יָוְ ׀ א֣
ֹללְוּ תמֶ֗אֱ יהYֵ֣אֱ הרֶ֖וֹמ ןהֵֹ֥כּ א֛
ֹללְוּ ׃הרָֽוֹת א֥

Now for a long time Israel was
without the true God, and
without a priestly teacher, and
without the law,

for a long time ← many days.

a priestly teacher ← a priest a
teacher.

2 Chr 15:4 יהYֵ֣אֱ הוָ֖היְ־לעַ וֹל֔־רצַּבַּ ב֙שָׁ֙יָּוַ
אצֵ֥מָּיִּוַ וּהשֻׁ֖קְבַיְוַ לאֵ֑רָשְׂיִ
׃םהֶֽלָ

but when they were in straits,
they returned to the Lඈඋൽ God of
Israel, and they sought him, and
he was found by them.

2 Chr 15:5 םוֹל֖שָׁ ןיאֵ֥ םהֵ֔הָ םיתִּ֣עִבָוּ
תוֹבּ֔רַ תמֹ֣וּהמְ יכִּ֚ אבָּ֑לַוְ אצֵ֣וֹיּלַ
׃תוֹצֽרָאֲהָ יבֵ֖שְׁוֹי־לכָּ לעַ֥

But in those times there was no
peace to anyone going about
their business because there was
much turmoil over all the
inhabitants of the various
countries.

anyone going about their
business ← the comer out and
the goer in.

2 Chr 15:6 ריעִ֑בְּ ריעִ֣וְ יוֹג֖בְּ־יוֹג וּת֥תְּכֻוְ
׃הרָֽצָ־לכָבְּ םמָ֖מָהֲ םיהYִ֥אֱ־יכִּֽ

And nation was routed by nation,
and city by city, for God so
motivated them with all
adversity.

2 Chr 15:7 םכֶ֑ידֵיְ וּפּ֖רְיִ־לאַוְ וּק֔זְחִ םתֶּ֣אַוְ
ס ׃םכֶֽתְלַּעֻפְלִ רכָ֖שָׂ שׁיֵ֥ יכִּ֛

So you be strong, and do not let
your hands droop, because there
is a reward for your labour.”

2 Chr 15:8 הלֶּאֵ֗הָ םירִ֣בָדְּהַ אסָ֜אָ µַמֹ֨שְׁכִוְ
א֒יבִנָּהַ דדֵֹ֣ע ה֮אָוּבנְּהַוְ

ם֙יצִוּקּשִּׁהַ רבֵ֤עֲיַּוַ קזַּ֗חַתְהִ
ןמִ֔יָנְבִוּ ה֙דָוּהיְ ץרֶאֶ֤־לכָּמִ
רהַ֣מֵ דכַ֖לָ רשֶׁ֥אֲ םירִ֔עָהֶ֣־ןמִוּ

חבַּ֣זְמִ־תאֶ שׁ֙דֵּחַיְוַ םיִרָ֑פְאֶ
׃הוָֽהיְ םלָ֥וּא ינֵ֖פְלִ רשֶׁ֕אֲ הוָ֔היְ

And when Asa heard these words
and the prophecy – Oded being
the prophet – he took courage
and removed the abominations
from the whole land of Judah and
Benjamin, and from the cities
which he had taken in the
mountainous country of
Ephraim, and he renewed the
altar of the Lඈඋൽ which was in
front of the Lඈඋൽ's portico.

in the mountainous country of
Ephraim ← from Mount
Ephraim.

2 Chr 15:9 ֹבּקְיִּוַ ןמִ֔יָנְבִוּ ה֙דָוּהיְ־לכָּ־תאֶ ץ֗
םיִרַ֥פְאֶמֵ םהֶ֔מָּעִ ם֙ירִגָּהַוְ
וּל֨פְנָ־יכִּֽ ןוֹע֑מְשִּׁמִוּ השֶּׁ֖נַמְוּ
ֹרלָ ל֙אֵרָשְׂיִּמִ וילָ֤עָ םתָ֕אֹרְבִּ ב֔
פ ׃וֹמּֽעִ ויהYָ֖אֱ הוָ֥היְ־יכִּֽ

And he gathered the whole of
Judah and Benjamin and those
temporarily resident with them
from Ephraim and Manasseh,
and from Simeon, for they
flocked to him from Israel in
abundance when they saw that
the Lඈඋൽ his God was with him.

flocked ← fell, with
connotations of defection.

2 Chr
15:10

ֹחבַּ ]לַ֖שָׁוּריְ וּצ֥בְקָּיִּוַ שׁדֶ֣
הרֵ֖שְׂעֶ־שׁמֵחֲ תנַ֥שְׁלִ ישִׁ֑ילִשְּׁהַ
׃אסָֽאָ תוּכ֥לְמַלְ

And they gathered in Jerusalem
in the third month in the fifteenth
year of Asa's reign.
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2 Chr
15:11

אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ה֙וָהילַ וּח֤בְּזְיִּוַ
עבַ֣שְׁ ר֙קָבָּ וּאיבִ֑הֵ ללָ֖שָּׁהַ־ןמִ
ֹצוְ תוֹא֔מֵ ׃םיפִֽלָאֲ תעַ֥בְשִׁ ןא֖

And they sacrificed to the Lඈඋൽ
on that day – they brought from
the spoil seven hundred oxen and
seven thousand sheep.

2 Chr
15:12

ֹביָּוַ שׁוֹר֕דְלִ תירִ֔בְּבַ וּא֣
םהֶ֑יתֵוֹבאֲ יהYֵ֣אֱ הוָ֖היְ־תאֶ
׃םשָֽׁפְנַ־לכָבְוּ םבָ֖בָלְ־לכָבְּ

And they entered into a covenant
to seek the Lඈඋൽ God of their
fathers with all their heart and
with all their soul.

a covenant ← the covenant. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

2 Chr
15:13

ֹכוְ ֹל רשֶׁ֧אֲ ל֨ ֹרדְיִ־אֽ הוָ֥הילַ שׁ֛
֙ןֹטקָ־ןמִלְ תמָ֑וּי לאֵ֖רָשְׂיִ־יהYֵֽאֱ
׃השָּֽׁאִ־דעַוְ שׁיאִ֖מֵלְ לוֹד֔גָּ־דעַוְ

And everyone who would not
seek the Lඈඋൽ God of Israel
would be put to death, whether
small or great, whether man or
woman.

whether ... or ... whether ... or ←
from ... and to ... from ... and to,
but not necessarily denoting a
range. Compare Gen 6:7.

2 Chr
15:14

לוֹד֖גָּ לוֹק֥בְּ הוָ֔הילַ וּ֙עבְשָּֽׁיִּוַ
תוֹר֖צְֹצחֲבַוּ העָ֑וּרתְבִוּ
׃תוֹרֽפָוֹשׁבְוּ

And they swore to the Lඈඋൽ in a
loud voice, and with a shout, and
with trumpets and with
ramshorns.

2 Chr
15:15

הדָ֜וּהיְ־לכָ וּח֨מְשְׂיִּוַ
ם֙בָבָלְ־לכָבְ יכִּ֤ העָ֗וּבשְּׁהַ־לעַ
וּהשֻׁ֔קְבִּ םנָ֣וֹצרְ־לכָבְוּ וּעבָּ֔שְׁנִ
םהֶ֖לָ הוָ֛היְ חנַיָּ֧וַ םהֶ֑לָ אצֵ֖מָּיִּוַ

׃ביבִֽסָּמִ

And all Judah rejoiced at the
oath, because they swore
wholeheartedly, and they sought
him with all their will, and he
was found by them, and the
Lඈඋൽ gave them rest all round.

2 Chr
15:16

Tלֶמֶּ֗הַ אסָ֣אָ ׀ םאֵ֣ הכָ֞עֲמַ־םגַֽוְ
התָ֥שְׂעָ־רשֶׁאֲ הרָ֔יבִגְּמִ הּ֙רָיסִהֱ
ֹרכְיִּוַ תצֶלָ֑פְמִ הרָ֖שֵׁאֲלַ א֙סָאָ ת֤
ֹרשְׂיִּוַ קדֶיָּ֕וַ הּתָּ֔צְלַפְמִ־תאֶ ף֖
׃ןוֹרֽדְקִ לחַנַ֥בְּ

And as for Maachah too, King
Asa's mother, he excluded her
from being queen mother,
because she had made a
monstrosity for the phallic park.
And Asa cut her monstrosity
down and pulverized it and burnt
it at the Kidron Brook.

|| 1 Ki 15:13.

excluded ← removed.

2 Chr
15:17

לאֵ֑רָשְׂיִּמִ וּרסָ֖־אֹל תוֹמ֔בָּהַ֨וְ
םלֵ֖שָׁ היָ֥הָ אסָ֛אָ־בבַלְ קרַ֧
׃וימָֽיָ־לכָּ

But the idolatrous raised sites
were not removed from Israel,
yet Asa's heart was sincere all his
days.

|| 1 Ki 15:14.

were not removed ← did not
depart. Qal for passive of hiphil.

sincere ← whole; at peace.

2 Chr
15:18

וישָׁ֖דָקָֽ וְ ויבִ֛אָ ישֵׁ֥דְקָ־תאֶ אבֵ֞יָּוַ
בהָ֖זָוְ ףסֶכֶּ֥ םיהYִ֑אֱהָ תיבֵּ֣
׃םילִֽכֵוְ

And he brought his father's holy
articles, and his own holy
articles, to the house of God –
silver and gold and equipment.

|| 1 Ki 15:15.

2 Chr
15:19

ֹל המָ֖חָלְמִוּ דעַ֛ התָ֑יָהָ א֣
תוּכ֥לְמַלְ שׁמֵ֖חָוְ םישYִׁ֥שְׁ־תנַשְׁ
ס ׃אסָֽאָ

And there was no war until the
thirty-fifth year of Asa's reign.

|| 1 Ki 15:16.
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2 Chr 16:1 תוּכ֣לְמַלְ שׁ֙שֵׁוָ םישYִׁ֤שְׁ תנַ֨שְׁבִּ
אשָׁ֤עְבַּ הלָ֞עָ אסָ֔אָ
ןבֶיִּ֖וַ הדָ֔וּהיְ־לעַ ל֙אֵרָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ
אצֵ֣וֹי תתֵּ֚ יתִּ֗לְבִלְ המָ֑רָהָ־תאֶ
׃הדָֽוּהיְ Tלֶמֶ֥ אסָ֖אָלְ אבָ֔וָ

In the thirty-sixth year of Asa's
reign, Baasha king of Israel went
up against Judah, and he built
Ramah, to prevent traffic to and
from Asa king of Judah.

|| 1 Ki 15:17.

Ramah ← the Ramah.

prevent traffic to and from ←
not give exiting and entering.

2 Chr 16:2 בהָ֗זָוְ ףסֶכֶּ֣ אסָ֜אָ אצֵֹ֨יּוַ
תיבֵ֣וּ הוָ֖היְ תיבֵּ֥ תוֹר֛צְאֹֽמֵ
ד֙דַהֲ־ןבֶּ־לאֶ חלַ֗שְׁיִּוַ Tלֶמֶּ֑הַ
קשֶׂמֶ֖רְדַבְּ בשֵׁ֥וֹיּהַ םרָ֔אֲ Tלֶמֶ֣
׃רמֹֽאלֵ

And Asa brought silver and gold
from the treasuries of the house
of the Lඈඋൽ and the king's house,
and he sent it to Ben-Hadad king
of Aramaea, who was living in
Damascus, and he said,

|| 1 Ki 15:18.

living ← sitting, dwelling.

2 Chr 16:3 ןיבֵ֣וּ יבִ֖אָ ןיבֵ֥וּ Uנֶ֔יבֵוּ ינִ֣יבֵּ ת֙ירִבְּ
ףסֶכֶּ֣ U֙לְ יתִּֽחְלַ֤שָׁ הנֵּ֨הִ Uיבִ֑אָ
U֗תְירִֽבְּ רפֵ֣הָ Tלֵ֞ בהָ֔זָוְ

לאֵ֔רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ א֙שָׁעְבַּ־תאֶ
׃ילָֽעָמֵ הלֶ֖עֲיַוְ

“There is a covenant between me
and you, as there was between
my father and your father. Look,
I have sent you silver and gold.
Go and break your covenant with
Baasha king of Israel so that I am
rid of him.”

|| 1 Ki 15:19.

I am rid of him ← he goes up
from on me.

2 Chr 16:4 Tלֶמֶּ֣הַ־לאֶ דדַ֜הֲ ןבֶּ עמַ֨שְׁיִּוַ
ירֵ֨שָׂ־תאֶ חלַשְׁיִּוַ֠ אסָ֗אָ
ירֵ֣עָ־לאֶ וֹ֙ל־רשֶׁאֲ םילִ֤יָחֲהַ
ןדָּ֔־תאֶוְ ןוֹיּ֣עִ־תאֶ וּ֙כּיַּוַ לאֵ֔רָשְׂיִ
תאֵ֥וְ םיִמָ֑ לבֵ֣אָ תאֵ֖וְ
׃ילִֽתָּפְנַ ירֵ֥עָ תוֹנ֖כְּסְמִ־לכָּֽ

And Ben-Hadad heeded King
Asa, and he sent the commanders
of his forces to the cities of
Israel, and they attacked Ijon and
Dan and Abel-Maim, and all the
storehouses in the cities of
Naphtali.

|| 1 Ki 15:20.

heeded ← heard.

storehouses in ← storehouses of.

2 Chr 16:5 לדַּ֕חְיֶּוַ אשָׁ֔עְבַּ µַמֹ֣שְׁכִּ ֙יהִיְוַ
תבֵּ֖שְׁיַּוַ המָ֑רָהָ־תאֶ תוֹנ֖בְּמִ
ס ׃וֹתּֽכְאלַמְ־תאֶ

And when Baasha heard about it,
he discontinued building Ramah,
and he put a stop to his work.

|| 1 Ki 15:21.

and when ← and it was as.

Ramah ← the Ramah.

2 Chr 16:6 ח֙קַלָ Tלֶמֶּ֗הַ אסָ֣אָוְ
וּא֞שְׂיִּוַ הדָ֔וּהיְ־לכָּ־תאֶ
הָיצֶ֔עֵ־תאֶוְ ה֙מָרָהָֽ ינֵ֤בְאַ־תאֶ
םהֶ֔בָּ ןבֶיִּ֣וַ אשָׁ֑עְבַּ הנָ֖בָּ רשֶׁ֥אֲ
ס ׃הפָּֽצְמִּהַ־תאֶוְ עבַגֶּ֖־תאֶ

And King Asa took all of Judah,
and they carried away the stones
of Ramah and its timbers, with
which Baasha had been building
it, and he built Geba and Mizpah
with them.

|| 1 Ki 15:22.

Ramah ... Mizpah ← the Ramah
... the Mizpah.

2 Chr 16:7 האֶֹ֔רהָ ינִנָ֣חֲ אבָּ֚ איהִ֗הַ תעֵ֣בָוּ
ֹיּוַ הדָ֑וּהיְ Tלֶמֶ֣ אסָ֖אָ־לאֶ רמֶא֣
ם֙רָאֲ Tלֶמֶ֤־לעַ U֜נְעֶשָּׁ֨הִבְּ וילָ֗אֵ
ֹלוְ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ־לעַ תָּ֙נְעַ֙שְׁנִ א֤
םרָ֖אֲ־Tלֶמֶֽ ליחֵ֥ טלַ֛מְנִ ןכֵּ֗־לעַ
׃Uדֶֽיָּמִ

And at that time, Hanani the seer
came to Asa king of Judah and
said to him, “Because you have
relied on the king of Aramaea,
and you have not relied on the
Lඈඋൽ your God, the forces of the
king of Aramaea have escaped
from your control.

control ← hand.
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2 Chr 16:8 ֹלהֲ וּי֨הָ םיבִ֗וּלּהַוְ םישִׁ֣וּכּהַ א֧
ֹרלָ ׀ ליִחַ֧לְ םישִׁ֖רָפָלְוּ בכֶרֶ֥לְ ב֛
U֥נְעֶשָּֽׁהִבְוּ דאֹ֑מְ הבֵּ֣רְהַלְ
׃Uדֶֽיָבְּ םנָ֥תָנְ הוָ֖היְ־לעַ

Had not the Ethiopians and the
Libyans become a numerous
force, with chariots and
horsemen in very great numbers?
Yet when you relied on the
Lඈඋൽ, he delivered them into
your hand.

2 Chr 16:9 תוֹט֤טְֹשׁמְ וינָ֞יעֵ הוָ֗היְ יכִּ֣
קזֵּחַתְהִלְ֠ ץ֙רֶאָ֙הָ־לכָבְּ
תָּלְכַּ֣סְנִ וילָ֖אֵ םלֵ֛שָׁ םבָ֥בָלְ־םעִ
ֹז־לעַ U֖מְּעִ שׁיֵ֥ התָּעַ֔מֵ יכִּ֣ תא֑
׃תוֹמֽחָלְמִ

For the eyes of the Lඈඋൽ scour
the whole land, so that he may
show his strength to those whose
heart is sincere with him, but you
have acted foolishly in this
respect, so from now on you will
have wars.”

the eyes of the Lඈඋൽ (etc.):
compare Zech 4:10 and Prov
15:3.

scour ← run up and down in.

land: or earth.

strength to ← strength with.

sincere with ← sincere to.

2 Chr
16:10

האֶֹ֗רהָ־לאֶ אסָ֜אָ סעַ֨כְיִּוַ
תכֶפֶּ֔הְמַּהַ תיבֵּ֣ וּ֙הנֵ֙תְּיִּ וַֽ
ֹז־לעַ וֹמּ֖עִ ףעַזַ֥בְ־יכִּֽ ץצֵּ֥רַיְוַ תא֑
׃איהִֽהַ תעֵ֥בָּ םעָ֖הָ־ןמִ אסָ֛אָ

At this Asa became angry with
the seer, and he put him in
prison, for he was in a rage with
him about this. And Asa
oppressed some of the people at
that time.

at this: wider use of the vav.

prison: or stocks.

2 Chr
16:11

םינִ֖וֹשׁארִהָ אסָ֔אָ ירֵ֣בְדִּ ה֙נֵּהִוְ
ם֙יבִוּתכְּ םנָּ֤הִ םינִ֑וֹרחֲאַהָוְ
הדָ֖וּהילִ םיכִ֔לָמְּהַ רפֶסֵ֣־לעַ
׃לאֵֽרָשְׂיִוְ

And as for the affairs of Asa –
the first and the last – they are to
be seen written in the Book of
the Kings of Judah and Israel.

|| 1 Ki 15:23.

as for ← behold.

they are to be seen ← behold
them.

2 Chr
16:12

םישִׁ֨וֹלשְׁ ת֩נַשְׁבִּ אסָ֡אָ אלֶ֣חֱיֶּוַ
וילָ֔גְרַבְּ וֹ֙תוּכלְמַלְ עשַׁתֵ֤וָ
וֹ֙ילְחָבְּ־םגַוְ וֹי֑לְחָ הלָעְמַ֖לְ־דעַ
יכִּ֖ הוָ֔היְ־תאֶ שׁרַ֣דָ־אֹל
׃םיאִֽפְֹרבָּ

Now Asa became diseased in his
feet in the thirty-ninth year of his
reign. His disease was in an
advanced stage, but even with his
disease he did not seek the Lඈඋൽ,
but the doctors.

|| 1 Ki 15:23.

in an advanced stage ← up to
upwards.

2 Chr
16:13

תמָיָּ֕וַ ויתָֹ֑באֲ־םעִ אסָ֖אָ בכַּ֥שְׁיִּוַ
תחַ֖אַוְ םיעִ֥בָּרְאַ תנַ֛שְׁבִּ
׃וֹכֽלְמָלְ

And Asa lay with his fathers, and
he died in the forty-first year of
his reign.

|| 1 Ki 15:24.

2 Chr
16:14

רשֶׁ֣אֲ ויתָֹ֗רבְקִבְ וּהרֻ֣בְּקְיִּוַ
וּהבֻ֗יכִּשְׁיַּוַ֒ דיוִדָּ ריעִ֣בְּ וֹ֮ל־הרָכָּֽ
םימִ֣שָׂבְּ א֙לֵּמִ רשֶׁ֤אֲ ב֙כָּשְׁמִּבַּ
תחַקַ֣ רְמִבְּ םיחִ֖קָּרֻמְ םינִ֔זְוּ

הפָ֖רֵשְׂ וֹל֥־וּפרְשְׂיִּוַ השֶׂ֑עֲמַ
פ ׃דאֹֽמְלִ־דעַ הלָ֥וֹדגְּ

And they buried him in his own
grave which he had had dug for
himself in the City of David, and
they laid him on a bed which he
had filled with fragrances and
suchlike, composed as a
professional preparation, and
they lit a very great fire for him
indeed.

|| 1 Ki 15:24.

grave ← graves. [CB] takes this
as a plural of majesty, his great
sepulchre.

he had had dug: qal for passive
of hiphil.

lit ← burned.

2 Chr 17:1 ויתָּ֑חְתַּ וֹנ֖בְּ טפָ֥שָׁוֹהיְ Y֛Tמְיִּוַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לעַ קזֵּ֖חַתְיִּוַ

And Jehoshaphat his son reigned
in his place, and he strengthened
himself against Israel.

|| 1 Ki 15:24.
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2 Chr 17:2 הדָ֖וּהיְ ירֵ֥עָ־לכָבְּ ליִחַ֔־ןתֶּיִּ֨וַ
ץרֶאֶ֣בְּ ם֙יבִיצִנְ ןתֵּ֤יִּוַ תוֹר֑צֻבְּהַ
רשֶׁ֥אֲ םיִרַ֔פְאֶ ירֵ֣עָבְוּ הדָ֔וּהיְ
׃ויבִֽאָ אסָ֥אָ דכַ֖לָ

And he put forces in all the
fortified cities of Judah, and he
put garrisons in the land of Judah
and in the cities of Ephraim
which Asa his father had
captured.

2 Chr 17:3 יכִּ֣ טפָ֑שָׁוֹהיְ־םעִ הוָ֖היְ יהִ֥יְוַ
ו֙יבִאָ דיוִ֤דָּ יכֵ֞רְדַבְּ Tלַ֗הָ
ֹלוְ םינִֹ֔שׁארִ֣הָ ׃םילִֽעָבְּלַ שׁרַ֖דָ א֥

And the Lඈඋൽ was with
Jehoshaphat, because he walked
in the first ways of David his
father, and he did not seek the
Baalim,

2 Chr 17:4 שׁרָ֔דָּ ו֙יבִאָ יהYֵ֤אלֵֽ יכִּ֠
ֹלוְ Tלָ֑הָ ויתָֺ֖וצְמִבְוּ השֵׂ֥עֲמַכְּ א֖
׃לאֵֽרָשְׂיִ

for he sought the God of his
father, and he walked in his
commandments, and not like the
practice of Israel.

2 Chr 17:5 וֹד֔יָבְּ ה֙כָלָמְמַּהַ־תאֶ הוָ֤היְ ןכֶיָּ֨וַ
החָ֖נְמִ הדָ֛וּהיְ־לכָ וּנ֧תְּיִּוַ
וֹל֥־יהִיְ וַֽ טפָ֑שָׁוֹהילִ
ֹע ֹרלָ דוֹב֖כָוְ־רשֶֽׁ ׃בֽ

And the Lඈඋൽ established the
kingdom in his hand, and all
Judah gave gifts to Jehoshaphat,
and he had wealth and honour in
abundance.

gifts ← a gift.

2 Chr 17:6 דוֹע֗וְ הוָ֑היְ יכֵ֣רְדַבְּ וֹבּ֖לִ הּבַּ֥גְיִּוַ
תוֹמ֥בָּהַ־תאֶ ריסִ֛הֵ
פ ׃הדָֽוּהימִ םירִ֖שֵׁאֲהָ־תאֶוְ

And his heart was exuberant in
the ways of the Lඈඋൽ, and
furthermore he removed the
idolatrous raised sites and the
phallic parks from Judah.

exuberant ← high.

2 Chr 17:7 חלַ֤שָׁ וֹכ֗לְמָלְ שׁוֹל֜שָׁ תנַ֨שְׁבִוּ
ה֣יָדְבַֹעלְוּ ל֙יִחַ֙־ןבֶלְ ו֙ירָשָׂלְ
וּה֑יָכָימִלְוּ לאֵ֖נְתַנְלִוְ היָ֔רְכַזְלִוְ
׃הדָֽוּהיְ ירֵ֥עָבְּ דמֵּ֖לַלְ

And in the third year of his reign,
he sent teachers to his senior
officials, to Ben-Hail and to
Obadiah and to Zechariah and to
Nethaneel and to Micaiah, to
teach in the cities of Judah.

teachers: perhaps translate he
sent his senior officials, Ben-
Hail etc., taking the ְל as a direct
object marker, as frequently in
Aramaic.

Nethaneel: see Num 1:8.

Micaiah: AV= Michaiah here;
more commonly Micaiah.

2 Chr 17:8 וּהיָ֡עְמַֽשְֽׁ םיִּ֗וִלְהַ םהֶ֣מָּעִוְ
לאֵ֡השָׂעֲוַ וּהיָ֡דְבַזְוּ וּהיָ֡נְתַנְוּ
תוֹמ֡רָימִֽשְׁוּ** תומירמשו*
ֹדאֲוַ ן֩תָנָוֹהיוִֽ וּה֛יָּבִוֹטֽוְ וּה֧יָּנִ֨
םהֶ֛מָּעִוְ םיִּ֑וִלְהַ ה֖יָּנִוֹדאֲ בוֹט֥וְ

׃םינִֽהֲֹכּהַ םרָ֖וֹהיוִֽ עמָ֥שָׁילִאֱ

And with them were the Levites,
Shemaiah and Nethaniah and
Zebadiah and Asahel and {Q:
Shemiramoth} [K: Shemrimoth]
and Jonathan and Adonijah and
Tobiah and Tob-Adonijah – the
Levites – and with them were
Elishama and Jehoram the
priests.

Jonathan ← Jehonathan here
and, e.g., Judg 18:30; elsewhere
often the shorter form Jonathan.
AV= Jehonathan here.

Tobiah: AV= Tobijah here, but
the more frequent Tobiah in Ezra
and Nehemiah.

2 Chr 17:9 רפֶסֵ֖ םהֶ֔מָּעִ֨וְ הדָ֔וּהיבִּֽ וּ֙דמְּלַיְ וַֽ
ֹסיָּוַ הוָ֑היְ תרַ֣וֹתּ ירֵ֣עָ־לכָבְּ וּ֙בּ֙
׃םעָֽבָּ וּד֖מְּלַיְ וַֽ הדָ֔וּהיְ

And they taught in Judah, and
with them was the book of the
law of the Lඈඋൽ. And they went
round all the cities of Judah, and
they taught among the people.

2 Chr
17:10

לעַ֚ הוָ֗היְ דחַפַּ֣ ׀ יהִ֣יְוַ
רשֶׁ֖אֲ תוֹצ֔רָאֲהָֽ תוֹכ֣לְמְמַ־לכָּ
ֹלוְ הדָ֑וּהיְ תוֹב֣יבִסְ וּמ֖חֲלְנִ א֥
׃טפָֽשָׁוֹהיְ־םעִ

And the fear of the Lඈඋൽ came
over all the kingdoms of the
countries around Judah, and they
did not fight against Jehoshaphat.

came ← became.

against ← with. See Gen 14:8.
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2 Chr
17:11

םיאִ֧יבִמְ םיתִּ֗שְׁלִפְּ־ןמִוּ
אשָּׂ֑מַ ףסֶכֶ֣וְ החָ֖נְמִ טפָ֛שָׁוֹהילִֽ
וֹ֙ל םיאִ֥יבִמְ םיאִ֗יבִרְעַהָֽ םגַּ֣
ֹצ ם֙יפִלָאֲ תעַ֤בְשִׁ םילִ֔יאֵ ןא֕
תעַ֥בְשִׁ םישִׁ֕יָתְוּ תוֹא֔מֵ עבַ֣שְׁוּ

פ ׃תוֹאֽמֵ עבַ֥שְׁוּ םיפִ֖לָאֲ

And some of the Philistines
brought gifts to Jehoshaphat, and
silver, as tribute. Also, the Arabs
brought him sheep – seven
thousand seven hundred rams
and seven thousand seven
hundred he-goats.

gifts ← a gift.

2 Chr
17:12

לדֵ֖גָוְ Tלֵֹ֥ה טפָ֛שָׁוֹהיְ יהִ֧יְוַ
הדָ֛וּהיבִּֽ ןבֶיִּ֧וַ הלָעְמָ֑לְ־דעַ
׃תוֹנֽכְּסְמִ ירֵ֥עָוְ תוֹיּ֖נִרָיבִּ

And Jehoshaphat became greater
and greater in the extreme, and
he built palaces and storehouse
cities in Judah.

became greater and greater in
the extreme ← went and became
great to upwards.

2 Chr
17:13

ירֵ֣עָבְּ וֹל֖ היָהָ֥ הבָּ֛רַ הכָ֥אלָמְוּ
ירֵוֹבּ֥גִּ המָ֛חָלְמִ ישֵׁ֧נְאַוְ הדָ֑וּהיְ

׃]לָֽשָׁוּריבִּ ליִחַ֖

And he had a lot of business in
the cities of Judah, whereas the
men of war – the valiant warriors
– were in Jerusalem.

2 Chr
17:14

תיבֵ֣לְ םתָ֖דָּקֻפְ הלֶּאֵ֥וְ
ירֵ֣שָׂ ה֙דָוּהילִֽ םהֶ֑יתֵוֹבאֲ
וֹ֙מּעִוְ רשָּׂ֔הַ הנָ֣דְעַ םיפִ֔לָאֲ
׃ףלֶאָֽ תוֹא֖מֵ שYׁ֥שְׁ ליִחַ֔ ירֵוֹבּ֣גִּ
ס

And these were their offices
according to their paternal house:
for Judah, the commanders of a
thousand were Adnah the
commander, with whom were
three hundred thousand valiant
warriors,

2 Chr
17:15

וֹמּ֕עִוְ רשָּׂ֑הַ ן נָ֣חָוֹהיְ וֹד֖יָ־לעַוְ
ס ׃ףלֶאָֽ םינִ֖וֹמשְׁוּ םיִתַ֥אמָ

and next in line to him was
Jehohanan the commander, with
whom were two hundred and
eighty thousand men,

2 Chr
17:16

ירִ֔כְזִ־ןבֶ ה֣יָסְמַעֲ וֹ֙דיָ־לעַוְ
םיִתַ֥אמָ וֹמּ֛עִוְ הוָ֑הילַ בדֵּ֖נַתְמִּהַ
ס ׃ליִחָֽ רוֹבּ֥גִּ ףלֶאֶ֖

and next in line to him was
Amasiah the son of Zichri, who
volunteered for the Lඈඋൽ, with
whom were two hundred
thousand valiant warriors;

2 Chr
17:17

עדָ֑יָלְאֶ ליִחַ֖ רוֹבּ֥גִּ ןמִ֔יָנְבִּ־ןמִ֨וּ
ן גֵ֖מָוּ תשֶׁקֶ֥־יקֵשְׁנֹֽ וֹמּ֛עִוְ

ס ׃ףלֶאָֽ םיִתַ֥אמָ

and from Benjamin was the
valiant warrior Eliada, with
whom were those armed with
bow and buckler – two hundred
thousand men,

buckler: see Jer 46:3.

2 Chr
17:18

וֹמּ֛עִוְ דבָ֑זָוֹהיְ וֹד֖יָ־לעַוְ
יצֵ֥וּלחֲ ףלֶאֶ֖ םינִ֥וֹמשְׁוּ־האָֽמֵ
ס ׃אבָֽצָ

and next in line to him was
Jehozabad, with whom were one
hundred and eighty thousand
armed soldiers.

armed soldiers ← armed (men)
of the army.

2 Chr
17:19

Tלֶמֶּ֑הַ־תאֶ םיתִ֣רְשָׁמְהַ הלֶּאֵ֖
ירֵ֥עָבְּ Tלֶמֶּ֛הַ ןתַ֥נָ־רשֶׁאֲ דבַ֞לְּמִ
פ ׃הדָֽוּהיְ־לכָבְּ רצָ֖בְמִּהַ

These were those who served the
king, apart from those whom the
king put in the fortified cities all
over Judah.

all over ← in all of.

2 Chr 18:1 ֹע טפָ֛שָׁוֹהילִֽ יהִ֧יְוַ דוֹב֖כָוְ רשֶׁ֥
ֹרלָ ׃באָֽחְאַלְ ןתֵּ֖חַתְיִּוַ ב֑

And Jehoshaphat had riches and
honour in abundance, and he
contracted an in-law relationship
with the family of Ahab.
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2 Chr 18:2 ב֙אָחְאַ־לאֶ םינִ֤שָׁ ץקֵ֨לְ ד֩רֶיֵּוַ
ֹשׁלְ ֹצ באָ֜חְאַ וֹל֨־חבַּֽזְ יִּֽוַ ןוֹר֔מְ֣ ןא֤
ֹרלָ ר֙קָבָוּ וֹמּ֑עִ רשֶׁ֣אֲ םעָ֖לָוְ ב֔
תוֹמ֥רָ־לאֶ תוֹל֖עֲלַ וּהתֵ֕יסִיְוַ
׃דעָֽלְגִּ

And after a number of years he
went down to Ahab, to Samaria,
and Ahab sacrificed sheep and
oxen for him in abundance, and
for the people with him, and he
induced him to go up to Ramoth-
Gilead.

2 Chr 18:3 ֹיּוַ לאֵ֗רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ באָ֣חְאַ רמֶא֜
הדָ֔וּהיְ Tלֶמֶ֣ ט֙פָשָׁוֹהֽיְ־לאֶ
ֹיּוַ דעָ֑לְגִּ תמֹ֣רָ ימִּ֖עִ Tלֵ֥תֵהֲ רמֶא֣
ימִּ֔עַ U֣מְּעַכְוּ U֙וֹמ֙כָ ינִוֹמ֤כָּ וֹל֗
׃המָֽחָלְמִּבַּ U֖מְּעִוְ

And Ahab king of Israel said to
Jehoshaphat king of Judah, “Will
you go with me to Ramoth-
Gilead?” And he said to him, “I
am as you are, and my people
are as your people, and I am with
you in the war.”

|| 1 Ki 22:4.

2 Chr 18:4 ֹיּוַ Tלֶמֶ֣־לאֶ טפָ֖שָׁוֹהיְ רמֶא֥
םוֹיּ֖כַ אנָ֥־שׁרָדְּ לאֵ֑רָשְׂיִ

׃הוָֽהיְ רבַ֥דְּ־תאֶ

And Jehoshaphat said to the king
of Israel, “Please consult the
word of the Lඈඋൽ today.”

|| 1 Ki 22:5.

2 Chr 18:5 ֹבּקְיִּוַ לאֵ֥רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ ץ֨
תוֹא֣מֵ עבַּ֣רְאַ ם֮יאִבִנְּהַ־תאֶֽ
ֹיּוַ שׁ֒יאִ Tלֵ֞נֵהֲ םהֶ֗לֵאֲ רמֶא֣
המָ֖חָלְמִּלַ דעָ֛לְגִּ תמֹ֥רָ־לאֶ
ןתֵּ֥יִוְ הלֵ֔עֲ וּר֣מְאֹיּוַ לדָּ֑חְאֶ־םאִ
׃Tלֶמֶּֽהַ דיַ֥בְּ םיהYִ֖אֱהָ

And the king of Israel gathered
the prophets – four hundred men
– and he asked them, “Should we
go to war against Ramoth-Gilead
or should I refrain?” And they
said, “Go up, and God will
deliver it into the king's hand.”

|| 1 Ki 22:6.

prophets: i.e. false prophets.

asked them ← said to them.

2 Chr 18:6 ֹיּוַ הפֹּ֥ ןיאֵ֨הַ טפָ֔שָׁוֹה֣יְ ר֙מֶא֙
השָׁ֖רְדְנִוְ דוֹע֑ הוָ֖הילַ איבִ֛נָ
׃וֹתֽאֹמֵ

And Jehoshaphat said, “Is there
no other prophet of the Lඈඋൽ
here for us to inquire of him.”

|| 1 Ki 22:7.

for us to ← and we will,
purposive use of the vav.

2 Chr 18:7 ֹיּוַ ׀ לאֵ֣רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ רמֶא֣
דחָ֡אֶ־שׁיאִ דוֹע֣ טפָ֡שָׁוֹהיְ־לאֶֽ
ינִ֣אֲוַ וֹת֜אֹמֵֽ הוָ֨היְ־תאֶ שׁ֩וֹרדְלִ
אבֵּ֨נַתְמִ וּנּנֶיאֵ֠־יכִּֽ וּהיתִ֗אנֵשְׂ
העָ֔רָלְ וימָ֣יָ־לכָ יכִּ֣ ה֙בָוֹטלְ ילַ֤עָ
ֹיּוַ אלָ֑מְיִ־ןבֶ וּהיְכָ֣ימִ אוּה֖ ר֙מֶא֙
׃ןכֵּֽ Tלֶמֶּ֖הַ רמַ֥אֹי־לאַ טפָ֔שָׁוֹה֣יְ

And the king of Israel said to
Jehoshaphat, “There is one more
man from whom one can consult
the Lඈඋൽ, but I hate him, because
he does not prophesy good about
me, but all the time evil. He is
Micaiah the son of Imla.” And
Jehoshaphat said, “Let the king
not say suchlike.”

|| 1 Ki 22:8.

the time ← his days.

suchlike ← thus.

2 Chr 18:8 סירִ֖סָ־לאֶ לאֵ֔רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ א֙רָקְיִּוַ
ֹיּוַ דחָ֑אֶ והכימ* רהֵ֖מַ רמֶא֕
׃אלָֽמְיִ־ןבֶ וּהיְכָ֥ימִ**

And the king of Israel called for
a certain eunuch and said, “Bring
{Q: Micaiah} [K: Micah] the son
of Imla quickly.”

Micaiah (qeré) ... Micah (ketiv)
← Micaiahu (qeré) ... Micahu
(ketiv), but we follow the AV
convention of dropping the final
syllable in names of this kind.

|| 1 Ki 22:9.

a certain ← one.
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2 Chr 18:9 טפָ֣שָׁוֹהיוִֽ לאֵ֡רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣וּ
שׁיאִ֨ ם֩יבִשְׁוֹי הדָ֡וּהיְ־Tלֶמֶֽ
ם֙ידִגָבְּ םישִׁ֤בָּלֻמְ וֹא֜סְכִּ־לעַ
ֹגבְּ םיבִ֣שְֹׁיוְ רעַשַׁ֣ חתַפֶּ֖ ןרֶ֔

םיאִ֔יבִנְּהַ֨־לכָוְ ןוֹר֑מְֹשׁ
׃םהֶֽינֵפְלִ םיאִ֖בְּנַתְמִֽ

And the king of Israel and
Jehoshaphat the king of Judah
were each sitting on his throne,
dressed in royal clothes, and they
were sitting in a threshing hall at
the entrance of the Gate of
Samaria, and all the prophets
were prophesying in their
presence.

|| 1 Ki 22:10.

threshing hall: this is the usual
meaning. [BDB], [ST], [AnLx]
give alternatives for this verse:
open place, forum.

2 Chr
18:10

הנָ֖עֲנַכְּ־ןבֶֽ וּהיָּ֥קִדְצִ וֹל֛ שׂעַיַּ֥וַ
ֹיּוַ לזֶ֑רְבַ י֣נֵרְקַ ֹכּ ר֙מֶא֙ רמַ֣אָ־הֽ
םרָ֖אֲ־תאֶ חגַּ֥נַתְּ הלֶּאֵ֛בְּ הוָ֔היְ
׃םתָֽוֹלּכַּ־דעַ

And Zedekiah the son of
Chenaanah had made himself
some iron horns, and he said,
“This is what the Lඈඋൽ says:
‘With these you will butt the
Aramaeans until you have
finished them off.’ ”

|| 1 Ki 22:11.

this is what ← thus.

2 Chr
18:11

רמֹ֑אלֵ ןכֵּ֖ םיאִ֥בְּנִ םיאִ֔בִנְּהַ֨־לכָוְ
ןתַ֥נָוְ חלַ֔צְהַוְ ד֙עָלְגִּ תמֹ֤רָ הלֵ֞עֲ
׃Tלֶמֶּֽהַ דיַ֥בְּ הוָ֖היְ

And all the prophets prophesied
likewise and said, “Go up to
Ramoth-Gilead and have
success, and the Lඈඋൽ will
deliver it into the king's hand.”

|| 1 Ki 22:12.

likewise ← thus.

2 Chr
18:12

ֹרקְלִ ׀ Tלַ֣הָ־רשֶׁאֲ Tאָ֞לְמַּהַוְ א֣
רמֹ֔אלֵ ו֙ילָאֵ רבֶּ֤דִּ וּהיְכָ֗ימִלְ
דחָ֥אֶ־הפֶּֽ םיאִ֛בִנְּהַ ירֵ֧בְדִּ הנֵּ֞הִ
U֛רְבָדְ אנָ֧־יהִיוִֽ Tלֶמֶּ֑הַ־לאֶ בוֹט֖
׃בוֹטּֽ תָּרְבַּ֥דִוְ םהֶ֖מֵ דחַ֥אַכְּ

Then the messenger who had
gone to fetch Micaiah spoke to
him and said, “These are the
unanimously favourable words of
the prophets to the king. Now
may your word be similar to any
one of them, and speak
favourably.”

|| 1 Ki 22:13.

fetch ← call.

these are ← behold.

unanimously ← one mouth.

2 Chr
18:13

ֹיּוַ יכִּ֛ הוָ֕היְ־יחַ וּהיְכָ֑ימִ רמֶא֖
וֹת֥אֹ יהYַ֖אֱ רמַ֥אֹי־רשֶׁאֲ־תאֶ
׃רבֵּֽדַאֲ

But Micaiah said, “As the Lඈඋൽ
lives, rather, it is what my God
says that I will speak.”

|| 1 Ki 22:14.

rather ← nevertheless; but; for.

2 Chr
18:14

ֹיּוַ T֒לֶמֶּהַ־לאֶ אֹ֮ביָּוַ Tלֶמֶּ֜הַ רמֶא֨
תמֹ֥רָ־לאֶ Tלֵ֞נֵהֲ ה֙כָימִ וילָ֗אֵ
לדָּ֑חְאֶ־םאִ המָ֖חָלְמִּלַ דעָ֛לְגִּ
ֹיּוַ וּנ֖תְנָּיִוְ וּחילִ֔צְהַוְ וּל֣עֲ ר֙מֶא֙
׃םכֶֽדְיֶבְּ

And when he went to the king,
the king said to him, “Micaiah,
should we go to Ramoth-Gilead
to war, or should I refrain?” And
he said, “Go up and have
success, and they will be
delivered into your hand.”

|| 1 Ki 22:15.

Ramoth-Gilead: see Gen 31:21.

your: plural.

Micaiah is speaking ↴

2 Chr
18:15

ֹיּוַ המֶּ֥כַּ־דעַ Tלֶמֶּ֔הַ ו֙ילָאֵ רמֶא֤
רשֶׁאֲ֠ Uעֶ֑יבִּשְׁמַ ינִ֣אֲ םימִ֖עָפְ
ֹל תמֶ֖אֱ־קרַ ילַ֛אֵ רבֵּ֥דַתְ־אֽ
׃הוָֽהיְ םשֵׁ֥בְּ

Then the king said to him, “How
many times must I adjure you not
to tell me anything except the
truth in the name of the Lඈඋൽ?”

↳ satirically, which Ahab
recognizes (see next verse).

|| 1 Ki 22:16.

except ← only.

2 Chr
18:16

ֹיּוַ ל֙אֵרָשְׂיִ־לכָּ־תאֶ יתִיאִ֤רָ רמֶא֗
ֹצּכַּ םירִ֔הָהֶֽ־לעַ םיצִ֣וֹפנְ ןא֕
ֹיּוַ העֶֹ֑ר ןהֶ֖לָ־ןיאֵ רשֶׁ֥אֲ רמֶא֤
ֹל ה֙וָהיְ וּבוּשׁ֥יָ הלֶּאֵ֔לָ םינִֹ֣דאֲ־אֽ

׃םוֹלֽשָׁבְּ וֹת֖יבֵלְ־שׁיאִ

Then he said, “I saw all Israel
scattered on the mountains like
sheep which do not have a
shepherd, and the Lඈඋൽ said,
‘These do not have a master. Let
them all return to their homes in
peace.’ ”

|| 1 Ki 22:17.

all ← each, but a plural verb.

their homes ← his home.
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2 Chr
18:17

ֹיּוַ לאֵ֖רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ רמֶא֥
יתִּרְמַ֣אָ אֹ֙להֲ טפָ֑שָׁוֹהיְ־לאֶ
יכִּ֥ בוֹט֖ ילַ֛עָ אבֵּ֥נַתְיִ־אֹל Uילֶ֔אֵ
ס ׃ערָֽלְ־םאִ

At this the king of Israel said to
Jehoshaphat, “Didn't I tell you
that he wouldn't prophesy good
about me, but evil?”

|| 1 Ki 22:18.

at this: wider use of the vav.

2 Chr
18:18

ֹיּוַ הוָ֑היְ־רבַדְ וּע֣מְשִׁ ןכֵ֖לָ רמֶא֕
בשֵׁ֣וֹי ה֙וָהיְ־תאֶ יתִיאִ֤רָ
ם֙יִמַ֙שָּׁהַ אבָ֤צְ־לכָוְ וֹא֔סְכִּ־לעַ
ֹע ׃וֹלֽאֹמשְׂוּ וֹנ֖ימִיְ־לעַ םידִ֔מְֽ

And Micaiah said, “So hear the
word of the Lඈඋൽ. I saw the
Lඈඋൽ sitting on his throne, with
the whole host of heaven
standing in attendance to him on
his right and on his left.

|| 1 Ki 22:19.

2 Chr
18:19

ֹיּוַ ה֙תֶּפַיְ ימִ֤ הוָ֗היְ רמֶא֣
לעַיַ֕וְ לאֵ֔רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ באָ֣חְאַ־תאֶ
ֹיּוַ דעָ֑לְגִּ תוֹמ֣רָבְּ לפֹּ֖יִוְ הזֶ֚ רמֶא֕

׃הכָכָּֽ רמֵ֥אֹ הזֶ֖וְ הכָכָּ֔ רמֵ֣אֹ

And the Lඈඋൽ said, ‘Who will
entice Ahab king of Israel to go
up and attack Ramoth-Gilead?’
And he said, ‘One says this, and
another says that.’

|| 1 Ki 22:20.

attack: AV differs (fall at), also
possible.

Ramoth-Gilead: see Gen 31:21.

2 Chr
18:20

הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ ד֙מֹעֲיַּ וַֽ ַ´וּר֗הָ אצֵ֣יֵּוַ
ֹיּוַ ֹיּוַ וּנּתֶּ֑פַאֲ ינִ֣אֲ רמֶא֖ רמֶא֧
׃המָּֽבַּ וילָ֖אֵ הוָ֛היְ

And a spirit went out and stood
before the Lඈඋൽ, and it said, ‘I
will entice him.’ And the Lඈඋൽ
said to it, ‘By what means?’

|| 1 Ki 22:21.

a spirit ← the spirit. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

2 Chr
18:21

ֹיּוַ ַ´וּר֣לְ ֙יתִי֙יִהָוְ א֙צֵאֵ רמֶא֗
ֹיּוַ ויאָ֑יבִנְ־לכָּ יפִ֖בְּ רקֶשֶׁ֔ רמֶא֗
אצֵ֖ לכָ֔וּתּ־םגַוְ ה֙תֶּפַתְּ
׃ןכֵֽ־השֵׂעֲוַ

And it said, ‘I will go out, and I
will be a lying spirit in the mouth
of all his prophets.’ And he said,
‘You may entice him, and indeed
you will be able to. Go out and
do so.’

|| 1 Ki 22:22.

2 Chr
18:22

ַ´וּר֣ ה֙וָהיְ ןתַ֤נָ הנֵּ֨הִ התָּ֗עַוְ
הוָ֔היוַֽ הלֶּאֵ֑ Uיאֶ֣יבִנְ יפִ֖בְּ רקֶשֶׁ֔
ס ׃העָֽרָ Uילֶ֖עָ רבֶּ֥דִּ

So now you see that the Lඈඋൽ
has put a lying spirit in the mouth
of these prophets of yours, and
the Lඈඋൽ has pronounced evil
concerning you.”

|| 1 Ki 22:23.

you see that ← behold.

pronounced ← spoken.

2 Chr
18:23

T יַּ֥וַ הנָ֔עֲנַכְּ־ןבֶֽ וּה֣יָּקִדְצִ שׁ֙גַּיִּוַ
ֹיּוַ יחִלֶּ֑הַ־לעַ וּהיְכָ֖ימִ־תאֶ רמֶא֗
הוָ֛היְ־ַ´וּרֽ רבַ֧עָ T֙רֶדֶּ֙הַ הזֶ֤ יאֵ֣
׃Tתָֽאֹ רבֵּ֥דַלְ יתִּ֖אִמֵ

Then Zedekiah the son of
Chenaanah approached and
struck Micaiah on the cheek and
said, “Which way did the spirit of
the Lඈඋൽ pass from me when I
spoke to you?”

|| 1 Ki 22:24.

when I spoke ← in speaking ←
to speak.

2 Chr
18:24

ֹיּוַ םוֹיּ֣בַּ האֶֹ֖ר U֥נְּהִ וּהיְכָ֔ימִ רמֶא֣
רדֶחֶ֥ אוֹב֛תָּ רשֶׁ֥אֲ אוּה֑הַ
׃אבֵֽחָהֵלְ רדֶחֶ֖בְּ

And Micaiah said, “You will see
just that on that day when you go
into an inner room to hide.”

|| 1 Ki 22:25.

you will see just that ← behold
you seeing.

inner room ← a room in a room.

2 Chr
18:25

ֹיּוַ וּ֙חקְ לאֵ֔רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ ר֙מֶא֙
וּהבֻ֖ישִׁהֲוַ וּהיְכָ֔ימִ־תאֶ
ריעִ֑הָ־רשַׂ ןוֹמ֣אָ־לאֶ
׃Tלֶמֶּֽהַ־ןבֶּ שׁאָ֖וֹי־לאֶוְ

And the king of Israel said,
“Seize Micaiah and take him
back to Amon the governor of
the city, and to Joash the king's
son,

|| 1 Ki 22:26.
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2 Chr
18:26

ֹכּ םתֶּ֗רְמַאֲוַ Tלֶמֶּ֔הַ רמַ֣אָ ה֚
אלֶכֶּ֑הַ תיבֵּ֣ הזֶ֖ וּמישִׂ֥
םיִמַ֣וּ ץ֙חַלַ֙ םחֶלֶ֤ וּהלֻ֜כִאֲהַוְ
׃םוֹלֽשָׁבְ יבִ֥וּשׁ דעַ֖ ץחַלַ֔

and say, ‘This is what the king
says: «Put this man in prison and
feed him on baneful bread and
water until I return in peace.» ’ ”

|| 1 Ki 22:27.

this is what ← thus.

baneful bread and water ←
bread of affliction and water of
affliction.

2 Chr
18:27

ֹיּוַ בוֹשׁ֤־םאִ וּהיְכָ֔ימִ רמֶא֣
הוָ֖היְ רבֶּ֥דִ־אֹל םוֹל֔שָׁבְּ ב֙וּשׁתָּ
ֹיּוַ יבִּ֑ ׃םלָּֽכֻּ םימִּ֥עַ וּע֖מְשִׁ רמֶא֕
פ

Then Micaiah said, “Whether
you will come back at all in
peace, the Lඈඋൽ hasn't
pronounced on through me.” And
he said, “Pay heed, all you
various peoples.”

|| 1 Ki 22:28.

you will come back at all:
infinitive absolute.

pronounced on ← spoken.

2 Chr
18:28

טפָ֥שָׁוֹהיוִֽ לאֵ֛רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ לעַ֧יַּוַ
׃דעָֽלְגִּ תמֹ֥רָ־לאֶ הדָ֖וּהיְ־Tלֶמֶֽ

Then the king of Israel and
Jehoshaphat king of Judah went
up to Ramoth-Gilead.

|| 1 Ki 22:29.

Ramoth-Gilead: see Gen 31:21.

2 Chr
18:29

לאֵ֜רָשְׂיִ Tלֶמֶ֨ ר֩מֶאֹיּוַ
אוֹב֣וָ שׂ֙פֵּחַתְהִ טפָ֗שָׁוֹהיְ־לאֶ
Uידֶ֑גָבְּ שׁבַ֣לְ התָּ֖אַוְ המָ֔חָלְמִּבַ
ֹביָּוַ לאֵ֔רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ שׂ֙פֵּחַתְיִּוַ וּא֖
׃המָֽחָלְמִּבַּ

And the king of Israel said to
Jehoshaphat, “It is time to
disguise oneself and go into the
battle, but you wear your royal
clothes.” And the king of Israel
disguised himself, and they went
into battle.

|| 1 Ki 22:30.

2 Chr
18:30

ירֵ֨שָׂ־תאֶ ה֩וָּצִ םרָ֡אֲ Tלֶמֶ֣וּ
ֹל רמֹ֔אלֵ וֹ֙ל־רשֶׁאֲ בכֶרֶ֤הָ א֚
ֹטקָּהַ־תאֶ וּמ֔חֲלָּ֣תִּ לוֹד֑גָּהַ־תאֶ ן֖
לאֵ֖רָשְׂיִ Tלֶמֶ֥־תאֶ־םאִֽ יכִּ֛
׃וֹדּֽבַלְ

And the king of Aramaea
instructed his chariot fleet
commanders and said, “Do not
fight with small or with great,
but rather with the king of Israel
only.”

|| 1 Ki 22:31.

2 Chr
18:31

בכֶרֶ֜הָ ירֵ֨שָׂ ת֩וֹארְכִּ יהִ֡יְוַ
וּ֙רמְאָֽ המָּהֵ֤וְ טפָ֗שָׁוֹהיְ־תאֶ
ֹסיָּוַ אוּה֔ לאֵ֣רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ וילָ֖עָ וּבּ֥
הוָ֣היוַֽ ט֙פָשָׁוֹהֽיְ קעַ֤זְיִּוַ םחֵ֑לָּהִלְ
׃וּנּמֶּֽמִ םיהYִ֖אֱ םתֵ֥יסִיְוַ וֹר֔זָעֲ

Then it came to pass, when the
chariot fleet commanders saw
Jehoshaphat, that they said, “He
is the king of Israel.” And they
turned towards him to do battle,
but Jehoshaphat shouted out, and
the Lඈඋൽ helped him, and God
induced them to leave him.

|| 1 Ki 22:32.

to leave him ← from him.

2 Chr
18:32

יכִּ֥ בכֶרֶ֔הָ ירֵ֣שָׂ ת֙וֹארְכִּ יהִ֗יְוַ
וּבשֻׁ֖יָּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ היָ֖הָ־אֹל
׃וירָֽחֲאַמֵ

And it came to pass, when the
commanders of the chariot fleet
saw that he was not the king of
Israel, that they stopped pursuing
him.

|| 1 Ki 22:33.

stopped pursuing him ←
returned from after him.

2 Chr
18:33

T֙יַּוַ וֹמּ֔תֻלְ ת֙שֶׁקֶּ֙בַּ Tשַׁ֤מָ שׁיאִ֗וְ
םיקִ֖ בָדְּהַ ןיבֵּ֥ לאֵ֔רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣־תאֶ
ֹיּוַ ן ֑יָרְשִּׁהַ ןיבֵ֣וּ בכָּ֗רַלָֽ רמֶא֣

ינִתַ֥אצֵוֹהוְ U֛דְיָ** ךידי* Tפֹ֧הֲ
׃יתִילֵֽחֳהָ יכִּ֥ הנֶ֖חֲמַּהַֽ־ןמִ

Meanwhile a man drew his bow
in his innocence, and he hit the
king of Israel through the joints
between the armour plates. And
he said to the chariot driver,
“Steer and get me out of the
battle theatre, for I have been
wounded.”

steer ← turn your {K: hands}
[Q: hand].

|| 1 Ki 22:34.

through the joints between the
armour plates ← between the
joints and the armour.
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2 Chr
18:34

אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ה֙מָחָלְמִּהַ לעַתַּ֤וַ
דימִ֧עֲמַ היָ֨הָ לאֵ֗רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣וּ
םרָ֖אֲ חכַנֹ֥ הבָ֛כָּרְמֶּבַּ
אוֹבּ֥ תעֵ֖לְ תמָיָּ֕וַ ברֶעָ֑הָ־דעַ
׃שׁמֶשָּֽׁהַ

And the battle intensified on that
day, and the king of Israel was
propping himself up in the
chariot in front of the Aramaeans
until the evening, and he died at
the time of sunset.

|| 1 Ki 22:35.

was propping himself up: or,
with [AnLx], was standing still.

2 Chr 19:1 הדָ֧וּהיְ־Tלֶמֶֽ טפָ֨שָׁוֹהיְ בשָׁיָּוַ֠
׃]לָֽשָׁוּרילִֽ םוֹל֖שָׁבְּ וֹת֛יבֵּ־לאֶ

Then Jehoshaphat king of Judah
returned to his house in
Jerusalem in peace.

2 Chr 19:2 י֮נִנָ֘חֲ־ןבֶ אוּה֣יֵ וינָ֗פָּ־לאֶ אצֵ֣יֵּוַ
ֹיּוַ ה֒זֶֹחהַ Tלֶמֶּ֣הַ־לאֶ ר֙מֶא֙
ֹזעְלַ עשָׁ֣רָלָהֲ טפָ֔שָׁוֹהיְ ר֔
ת֙אֹזבָוּ בהָ֑אֱתֶּ הוָ֖היְ יאֵ֥נְֹשׂלְוּ
׃הוָֽהיְ ינֵ֖פְלִּמִ ףצֶקֶּ֔ Uילֶ֣עָ

And Jehu the son of Hanani the
seer went out to confront him,
and he said to King Jehoshaphat,
“Is it right to help the wicked,
and will you love those who hate
the Lඈඋൽ? And for this reason
there is anger from the Lඈඋൽ on
you.

to confront him ← to his face.

2 Chr 19:3 וּא֣צְמְנִ םיבִ֖וֹט םירִ֥בָדְּ לבָ֕אֲ
ת֙וֹרשֵׁאֲהָ תָּרְעַ֤בִ־יכִּֽ Tמָּ֑עִ
U֖בְבָלְ תָוֹנ֥יכִהֲוַ ץרֶאָ֔הָ־ןמִ
ֹרדְלִ ׃םיהYִֽאֱהָֽ שׁ֥

But some good things have been
found in you, for you have
burned the phallic parks in the
land, and you have prepared your
heart to seek God.”

in you ← with you.

in the land ← from the land.

2 Chr 19:4 ס ]לָ֑שָׁוּריבִּ טפָ֖שָׁוֹהיְ בשֶׁיֵּ֥וַ
ע֙בַשֶׁ֙ ראֵ֥בְּמִ םעָ֗בָ אצֵ֣יֵּוַ בשָׁיָּ֜וַ
םבֵ֕ישִׁיְוַ םיִרַ֔פְאֶ רהַ֣־דעַ
׃םהֶֽיתֵוֹבאֲ יהYֵ֥אֱ הוָ֖היְ־לאֶ

And Jehoshaphat lived in
Jerusalem, and he went out again
among the people from
Beersheba to Mount Ephraim,
and he brought them back to the
Lඈඋൽ God of their fathers.

2 Chr 19:5 ֹשׁ דמֵ֨עֲיַּוַ ץרֶאָ֗בָּ םיטִ֜פְֽ
תוֹר֖צֻבְּהַ הדָ֛וּהיְ ירֵ֧עָ־לכָבְּ
׃ריעִֽוָ ריעִ֥לְ

And he set up judges in the land
– in all the fortified cities of
Judah – city by city.

2 Chr 19:6 ֹיּוַ ֹשּׁהַ־לאֶ רמֶא֣ וּ֙ארְ םיטִ֗פְֽ
ֹל יכִּ֣ םישִֹׂ֔ע םתֶּ֣אַ־המָֽ םדָ֛אָלְ א֧
םכֶ֖מָּעִוְ הוָ֑הילַ יכִּ֣ וּט֖פְּשְׁתִּ
׃טפָּֽשְׁמִ רבַ֥דְבִּ

And he said to the judges,
“Watch what you do, for you will
not be judging for man, but for
the Lඈඋൽ, and may he be with
you in the matter of judgment.

2 Chr 19:7 םכֶ֑ילֵעֲ הוָ֖היְ־דחַפַֽ יהִ֥יְ התָּ֕עַוְ
הוָ֣היְ־םעִ ןיאֵ֞־יכִּֽ וּשׂ֔עֲוַ וּר֣מְשִׁ
ֹשּׂמַוּ הלָ֛וְעַ וּניהYֵ֗אֱ םינִ֖פָ א֥
ֹשׁ־חקַּמִוּ ׃דחַֽ

And now, may the fear of the
Lඈඋൽ be upon you. Be on your
guard and act, for with the Lඈඋൽ
our God there is no injustice or
partiality or taking bribes.”

partiality ← taking up of face.

2 Chr 19:8 דימִ֨עֱהֶ ]לַשָׁוּריבִּ֠ םגַ֣וְ
םינִ֗הֲֹכּהַוְ םיִּ֣וִלְהַ־ןמִ טפָ֜שָׁוֹהיְ
לאֵ֔רָשְׂיִלְ ת֙וֹבאָהָ ישֵׁ֤ארָמֵוּ
וּבשֻׁ֖יָּוַ בירִ֑לָוְ הוָ֖היְ טפַּ֥שְׁמִלְ
׃]לָֽשָׁוּריְ

Also in Jerusalem Jehoshaphat
appointed men from the Levites
and the priests, and from the
paternal heads of Israel, for the
Lඈඋൽ's judgment and for
disputes. So they returned to
Jerusalem.
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2 Chr 19:9 ֹכּ רמֹ֑אלֵ םהֶ֖ילֵעֲ וצַ֥יְוַ ֙ןוּשׂעֲתַ ה֤
בבָ֥לֵבְוּ הנָ֖וּמאֱבֶּ הוָ֔היְ תאַ֣רְיִבְּ
׃םלֵֽשָׁ

And he gave commandment
concerning them and said, “This
is what you will do in the fear of
the Lඈඋൽ, in faith, and with a
sincere heart,

this is what ← thus.

2 Chr
19:10

םכֶ֜ילֵעֲ אוֹב֨יָ־רשֶׁאֲ ב֩ירִ־לכָוְ
םהֶ֗ירֵעָבְּ םיבִ֣שְֹׁיּהַ ׀ םכֶ֣יחֵאֲמֵ
הרָ֣וֹתּ־ןיבֵּ ם֮דָלְ ׀ םדָּ֣־ןיבֵּֽ
ם֒יטִפָּשְׁמִלְוּ םיקִּ֣חֻלְ ה֮וָצְמִלְ
ֹלוְ םתָ֔אֹ םתֶּ֣רְהַזְהִוְ וּ֙משְׁאְיֶ א֤
םכֶ֖ילֵעֲ ףצֶקֶ֥־היָהָֽוְ הוָ֔הילַ
ֹכּ םכֶ֑יחֵאֲ־לעַוְ ֹלוְ ןוּשׂ֖עֲתַ ה֥ א֥

׃וּמשָֽׁאְתֶ

with every dispute which comes
before you from your brothers
who live in your cities, between
blood relations, whether about
law or commandment or statutes
or judgments: you will warn
them not to transgress against the
Lඈඋൽ, or wrath will come over
you and over your brothers. You
shall do this, and you shall not
transgress.

blood relations ← blood and
blood.

whether about ... or ← between
... and, but also whether ... or.

come ← become, be.

over you and over your brothers:
perhaps standing for over them
and over ↴

this ← thus.

2 Chr
19:11

ֹרהָ ן֩הֵֹכ וּה֣יָרְמַאֲ הנֵּ֡הִוְ שׁא֨
ֹכלְ םכֶ֜ילֵעֲ הוָ֗היְ־רבַדְּ ל֣
דיגִ֤נָּהַ לאעֵ֜מָשְׁיִ־ןבֶ וּהיָ֨דְבַזְוּ
ֹכלְ ה֙דָוּהיְ־תיבֵלְ Tלֶמֶּ֔הַ־רבַדְּ ל֣
וּק֣זְחִ םכֶ֑ינֵפְלִ םיִּ֖וִלְהַ םירִ֥טְֹשׁוְ
פ ׃בוֹטּֽהַ־םעִ הוָ֖היְ יהִ֥יוִ וּשׂ֔עֲוַ

And look, Amariah the high
priest is over you in every matter
concerning the Lඈඋൽ, as is
Zebadiah the son of Ishmael, the
leader of the house of Judah, for
every matter concerning the king,
and as magistrates there are the
Levites at your disposal. Take
courage and act and may the
Lඈඋൽ be with what is good.”

↳ their brothers, as if reported
speech of you ... your.

matter concerning (2x) ← matter
of. Wider use of the construct
state.

at your disposal ← before you.

2 Chr 20:1 ב֩אָוֹמ־ינֵבְ וּאבָּ֣ ןכֵ֡ירֵחֲאַֽ יהִ֣יְוַ
׀ םהֶ֧מָּעִוְ ןוֹמּ֜עַ ינֵ֨בְוּ

טפָ֖שָׁוֹהיְ־לעַ םינִ֛וֹמּעַהָמֵֽ
׃המָֽחָלְמִּלַ

And it came to pass after this,
that the sons of Moab and the
sons of Ammon, and with them
some of the Ammonites, went to
war against Jehoshaphat.

The distinction between sons of
Ammon and Ammonites is not
clear.

2 Chr 20:2 ֹביָּוַ רמֹ֔אלֵ ט֙פָשָׁוֹהילִֽ וּדיגִּ֤יַּוַ וּא֗
םיָּ֖לַ רבֶעֵ֥מֵ ברָ֛ ןוֹמ֥הָ Uילֶ֜עָ אבָּ֣
רמָ֔תָּ ןוֹצ֣צְחַֽבְּ ם֙נָּהִוְ םרָ֑אֲמֵ
׃ידִ גֶּֽ ןיעֵ֥ איהִ֖

And informers came and told
Jehoshaphat and said, “A large
multitude is coming against you
from across the sea – from
Aramaea – and they are already
in Hazezon-Tamar, which is En-
Gedi.”

they are already ← behold them.

Hazezon-Tamar: AV= Hazazon-
tamar here, but Hazezon-Tamar
in Gen 14:7.

2 Chr 20:3 וינָ֖פָּ־תאֶ טפָ֛שָׁוֹהיְ ןתֵּ֧יִּוַ ארָ֕יִּוַ
םוֹצ֖־ארָקְיִּוַ הוָ֑הילַ שׁוֹר֣דְלִ
׃הדָֽוּהיְ־לכָּ־לעַ

And Jehoshaphat was afraid, and
he resolved to seek the Lඈඋൽ,
and he proclaimed a fast over all
of Judah.

resolved ← set his face.

2 Chr 20:4 הוָ֑היְמֵֽ שׁקֵּ֖בַלְ הדָ֔וּהיְ וּצ֣בְקָּיִּוַ
וּאבָּ֖ הדָ֔וּהיְ ירֵ֣עָ־לכָּמִ םגַּ֚
׃הוָֽהיְ־תאֶ שׁקֵּ֥בַלְ

So Judah gathered to seek
instructions from the Lඈඋൽ, and
people also came from all the
cities of Judah to seek the Lඈඋൽ.

2 Chr 20:5 הדָ֛וּהיְ להַ֧קְבִּ טפָ֗שָׁוֹהיְ דמֹ֣עֲיַּוַ
ינֵ֖פְלִ הוָ֑היְ תיבֵ֣בְּ ]לַ֖שָׁוּריוִ

׃השָֽׁדָחֲהַ רצֵ֥חָהֶ

And Jehoshaphat stood in the
convocation of Judah and
Jerusalem in the house of the
Lඈඋൽ, in front of the new court.
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2 Chr 20:6 וּ֙ניתֵֹ֙באֲ יהYֵ֤אֱ הוָ֞היְ רמַ֗אֹיּוַ
ֹלהֲ ם֙יהYִאֱ אוּה֤־התָּֽאַ א֨
ֹכבְּ לשֵׁ֔וֹמ התָּ֣אַוְ םיִמַ֔שָּׁבַּ ל֖
ֹכּ U֙דְיָבְוּ םיִ֑וֹגּהַ תוֹכ֣לְמְמַ ֣´ַ
׃בצֵּֽיַתְהִלְ U֖מְּעִ ןיאֵ֥וְ הרָ֔וּבגְוּ

And he said, “O Lඈඋൽ God of
our fathers, are you not God in
heaven and ruler over all the
kingdoms of the nations? And in
your hand is power and might,
and there is no-one who can
match you.

match you ← station themselves
with you.

2 Chr 20:7 ֹלהֲ תָּ֙שְׁרַ֙וֹה וּניהYֵ֗אֱ התָּ֣אַ ׀ א֣
ֹזּהַ ץרֶאָ֣הָ ֙יבֵשְֹׁי־תאֶ ינֵ֖פְלִּמִ תא֔
ערַ ֛זֶלְ הּנָ֗תְּתִּוַֽ לאֵ֑רָשְׂיִ U֣מְּעַ
׃םלָֽוֹעלְ U֖בְהַאֹֽ םהָ֥רָבְאַ

Are you not our God, who
disinherited the inhabitants of
this land in the presence of your
people Israel and gave it to the
seed of Abraham your friend
age-abidingly?

James 2:23.

2 Chr 20:8 הּבָּ֛ ׀ U֧לְ וּנ֨בְיִּוַ הּבָ֑־וּב֖שְׁיֵּוַ
׃רמֹֽאלֵ U֥מְשִׁלְ שׁדָּ֖קְמִ

And they lived in it, and they
built a holy place for your name
in it for you, and they said,

2 Chr 20:9 ב֮רֶחֶ העָ֗רָ וּנילֵ֜עָ אוֹב֨תָּ־םאִ
הדָ֞מְעַנַֽ ב֒עָרָוְ רבֶדֶ֣וְ ט֮וֹפשְׁ
יכִּ֥ Uינֶ֔פָלְוּ ה֙זֶּהַ תיִבַּ֤הַ ינֵ֨פְלִ
Uילֶ֛אֵ קעַ֥זְנִוְ הזֶּ֑הַ תיִבַּ֣בַּ U֖מְשִׁ
׃µַישִֽׁוֹתוְ עמַ֥שְׁתִוְ וּנתֵ֖רָצָּמִ

‘If evil comes upon us – the
sword, judgment, or pestilence,
or famine – we will stand before
this house and before you, for
your name is in this house, and
we will cry out to you because of
our distress, then do hear us and
save us.’

2 Chr
20:10

באָ֜וֹמוּ ןוֹמּ֨עַ־ינֵֽבְ ה֩נֵּהִ התָּ֡עַוְ
ֹל רשֶׁאֲ֠ ריעִ֗שֵׂ־רהַוְ התָּתַ֤נָ־אֽ
םאָֹ֖בבְּ םהֶ֔בָ אוֹב֣לָ ל֙אֵרָשְׂיִלְ
וּרסָ֥ יכִּ֛ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ
ֹלוְ םהֶ֖ילֵעֲמֵ ׃םוּדֽימִשְׁהִ א֥

And now, look at the sons of
Ammon and Moab and Mount
Seir, whom you did not allow
Israel to attack when they came
from the land of Egypt, so they
kept away from them and did not
destroy them.

look at ← behold.

to attack ← to come against.

kept away ← departed from.

2 Chr
20:11

א֙וֹבלָ וּנילֵ֑עָ םילִ֖מְגֹּ םהֵ֔־הנֵּהִ֨וְ
רשֶׁ֥אֲ U֖תְשָּׁרֻיְּמִ וּנשֵׁ֔רְ גָ֣לְ
׃וּנתָּֽשְׁרַוֹהֽ

And here they are requiting us by
coming to drive us out of your
inheritance which you legated to
us.

here they are ← behold them.

by coming: gerundial use of the
infinitive.

2 Chr
20:12

ֹלהֲ וּ֙ניהYֵ֙אֱ יכִּ֣ םבָּ֔־טפָּשְׁתִ א֣
ֹכּ וּ֙נבָּ֙ ןיאֵ֥ ברָ֛הָ ןוֹמ֥הָהֶ ינֵפְלִ֠ ַ´֔
ֹל וּנחְנַ֗אֲוַ וּנילֵ֑עָ אבָּ֣הַ הזֶּ֖הַ א֤
Uילֶ֖עָ יכִּ֥ השֶׂ֔עֲנַּ־המַֽ ע֙דַנֵ
׃וּנינֵֽיעֵ

O God of ours, will you not pass
judgment on them, for we do not
have the strength in the face of
this large multitude which is
coming against us, and we do not
know what we should do, but our
eyes are directed to you.”

2 Chr
20:13

הוָ֑היְ ינֵ֣פְלִ םידִ֖מְֹע הדָ֔וּהיְ־לכָ֨וְ
פ ׃םהֶֽינֵבְוּ םהֶ֥ישֵׁנְ םפָּ֖טַ־םגַּ

And all of Judah was standing
before the Lඈඋൽ, including their
little ones, their wives and their
sons.

2 Chr
20:14

היָנָבְּ֠־ןבֶּ וּהיָ֡רְכַזְ־ןבֶּ לאֵ֡יזִחֲיַוְ
יוִ֖לֵּהַ ה֛יָנְתַּמַ־ןבֶּ לאֵ֧יעִיְ־ןבֶּ
ַ´וּר֣ ו֙ילָעָ התָ֤יְהָ ףסָ֑אָ י֣נֵבְּ־ןמִ
׃להָֽקָּהַ Tוֹת֖בְּ הוָ֔היְ

Then the spirit of the Lඈඋൽ came
on Jahaziel, the son of Zechariah,
the son of Benaiah, the son of
Jeiel, the son of Mattaniah the
Levite, of the sons of Asaph, in
the midst of the convocation,
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2 Chr
20:15

ֹיּוַ ה֙דָוּהיְ־לכָ וּבישִׁ֤קְהַ רמֶא֗
ִלַשָׁוּריְ יבֵ֣שְֹׁיוְ Tלֶמֶּ֖הַוְ ם֔
ֹכּ טפָ֑שָׁוֹהיְ םכֶ֗לָ הוָ֜היְ רמַ֨אָ־הֽ

וּ֙תּחַ֙תֵּ־לאַוְ וּא֤רְיתִּֽ־לאַ םתֶּאַ֠
ֹל יכִּ֣ הזֶּ֔הַ ב֙רָהָ ןוֹמ֤הָהֶ ינֵ֨פְּמִ א֥
׃םיהYִֽאלֵ יכִּ֥ המָ֖חָלְמִּהַ םכֶ֛לָ

and he said, “Listen, all Judah
and inhabitants of Jerusalem, and
King Jehoshaphat. This is what
the Lඈඋൽ says to you: ‘Don't you
be afraid and do not fear this
large multitude, for it is not with
you that the war is, but with God.

this is what ← thus.

2 Chr
20:16

םילִֹ֖ע םנָּ֥הִ םהֶ֔ילֵעֲ וּד֣רְ ר֙חָמָ
ם֙תָאֹ םתֶ֤אצָמְוּ ץיצִּ֑הַ הלֵ֣עֲמַבְּ
רבַּ֥דְמִ ינֵ֖פְּ לחַנַּ֔הַ ףוֹס֣בְּ
׃לאֵֽוּריְ

Go down against them tomorrow.
Look, they are coming up by the
Ascent of Ziz, and you will find
them at the end of the brook
facing the Desert of Jeruel.

2 Chr
20:17

ֹל ֹזבָּ םחֵ֣לָּהִלְ םכֶ֖לָ א֥ תא֑
וּא֣רְוּ וּד֡מְעִ וּב֣צְּיַתְהִ
םכֶ֜מָּעִ הוָ֨היְ ת֩עַוּשׁיְ־תאֶ
ִלַשָׁוּריוִֽ הדָ֣וּהיְ וּ֙ארְיתִּֽ־לאַ ם֗
םהֶ֔ינֵפְלִ וּא֣צְ ר֙חָמָ וּתּחַ֔תֵּ־לאַוְ
׃םכֶֽמָּעִ הוָ֖היוַ

It is not up to you to fight this
matter. Station yourselves and
stand and watch the salvation of
the Lඈඋൽ, who is with you, O
Judah and Jerusalem. Do not be
afraid and do not fear. Go out
tomorrow to confront them, and
the Lඈඋൽ will be with you.’ ”

stand and watch the salvation
(etc.): compare Ex 14:13.

2 Chr
20:18

ֹקּיִּוַ הצָרְאָ֑ םיִפַּ֖אַ טפָ֛שָׁוֹהיְ ד֧
ִלַשָׁוּריְ יבֵ֣שְֹׁיוְ הדָ֞וּהיְ־לכָוְ ם֗
ֺוחֲתַּשְׁהִֽלְ הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ וּ֙לפְנָֽ ת֖
׃הוָֽהילַ

And Jehoshaphat bowed down
face to the ground, and all of
Judah and the inhabitants of
Jerusalem fell down before the
Lඈඋൽ in worshipping the Lඈඋൽ.

in worshipping: gerundial use of
the infinitive.

2 Chr
20:19

םיתִ֖הָקְּהַ ינֵ֥בְּ־ןמִ םיִּ֛וִלְהַ וּמקֻ֧ יָּוַ
ה֙וָהילַ ללֵּ֗הַלְ םיחִ֑רְקָּהַ ינֵ֣בְּ־ןמִוּ

לוֹד֖גָּ לוֹק֥בְּ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
׃הלָעְמָֽלְ

And the Levites of the sons of
the Kohathites, and of the sons of
the Korhites, arose to praise the
Lඈඋൽ God of Israel, raising a
loud voice.

raising a loud voice ← with a
great voice upwards.

2 Chr
20:20

ֹבּבַ וּמיכִּ֣שְׁיַּוַ רבַּ֣דְמִלְ וּא֖צְיֵּוַ רקֶ֔
טפָ֗שָׁוֹהיְ דמַ֣עָ םתָ֞אצֵבְוּ µַוֹק֑תְּ
ֹיּוַ יבֵ֣שְֹׁיוְ ה֙דָוּהיְ ינִוּע֗מָשְׁ ר֙מֶא֙
ִלַשָׁוּריְ הוָ֤היבַּ וּנימִ֜אֲהַ ם֔

וּנימִ֥אֲהַ וּנמֵ֔אָתֵ֣וְ ם֙כֶיהYֵאֱ
׃וּחילִֽצְהַוְ ויאָ֖יבִנְבִ

And they arose early in the
morning and went out to the
Desert of Tekoa, and as they
went out, Jehoshaphat stood and
said, “Listen to me, O Judah and
inhabitants of Jerusalem. Believe
in the Lඈඋൽ your God and be
faithful. Believe his prophets and
prosper.”

be faithful: or be established.

believe his prophets ← believe
in his prophets.

2 Chr
20:21

דמֵ֤עֲיַּוַ םעָ֔הָ־לאֶ ץ֙עַוָּיִּוַ
ֹשׁמְ םילִ֖לְהַֽמְוּֽ הוָ֔הילַ ם֙ירִרֲֽ
ֹק־תרַדְהַלְ י֣נֵפְלִ ת֙אצֵבְּ שׁדֶ֑
הוָ֔הילַ וּד֣וֹה ם֙ירִמְאֹֽוְ ץוּל֔חָהֶֽ
׃וֹדּֽסְחַ םלָ֖וֹעלְ יכִּ֥

And he took counsel together
with the people, and he stationed
singers to the Lඈඋൽ, and psalm-
singers, to the splendour of the
holy event – when they went out
to confront the armed body – as
they said,

“Praise the Lඈඋൽ,
For his kindness is age-

abiding.”
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2 Chr
20:22

הלָּ֗הִתְוּ הנָּ֜רִבְ וּלּחֵ֨הֵ ת֩עֵבְוּ
ינֵ֨בְּ־לעַ םיבִרְאָֽמְ֠ ׀ הוָ֣היְ ןתַ֣נָ
ריעִ֛שֵׂ־רהַוְ באָ֧וֹמ ןוֹמּ֜עַ
׃וּפגֵֽנָּיִּוַ הדָ֖וּהילִֽ םיאִ֥בָּהַ

And at that time when they began
the joyful singing and praise, the
Lඈඋൽ placed ambushers against
the sons of Ammon, Moab and
Mount Seir who were coming to
Judah, and they were struck
down.

2 Chr
20:23

באָ֛וֹמוּ ןוֹמּ֧עַ ינֵ֨בְּ וּדמְעַיַּֽוַ֠
םירִ֣חֲהַלְ ריעִ֖שֵׂ־רהַ יבֵ֥שְֹׁי־לעַ
יבֵ֣שְׁוֹיבְּ ם֙תָוֹלּכַכְוּ דימִ֑שְׁהַלְוּ

וּהעֵ֖רֵבְּ־שׁיאִ וּר֥זְעָ ריעִ֔שֵׂ
׃תיחִֽשְׁמַלְ

And the sons of Ammon and
Moab stood against the
inhabitants of Mount Seir, to
obliterate and destroy them, and
when they had exterminated the
inhabitants of Seir, each one
helped to bring his neighbour's
downfall.

each one helped to bring his
neighbour's downfall ← they
helped each at his neighbour as
the ruiner.

2 Chr
20:24

הפֶּ֖צְמִּהַ־לעַ אבָּ֥ הדָ֛וּהיוִֽ
םנָּ֧הִוְ ןוֹמ֔הָהֶ֣־לאֶ וּ֙נפְיִּוַ רבָּ֑דְמִּלַ
ןיאֵ֥וְ הצָרְאַ֖ םילִ֥פְנֹ םירִ֛גָפְּ
׃הטָֽילֵפְּ

Then when Judah came to the
watchtower overlooking the
desert, they cast their eyes on the
large multitude, and what they
saw was that they were corpses,
having fallen to the ground, and
that there was no escaped
remnant.

overlooking ← to.

cast their eyes on ← turned to.

what they saw was that they
were ← behold them.

2 Chr
20:25

ֹביָּוַ ֹבלָ וֹ֮מּעַוְ טפָ֣שָׁוֹהיְ א֨ ז֣
ֹרלָ םהֶ֨בָ וּ֩אצְמְיִּוַ ם֒לָלָשְׁ־תאֶ ב֜
תוֹד֔מֻחֲ ילֵ֣כְוּ ם֙ירִגָפְוּ שׁוּכ֤רְוּ
וּי֞הְיִּֽוַ אשָּׂ֑מַ ןיאֵ֣לְ םהֶ֖לָ וּל֥צְּנַיְוַ
םיזִ֥זְֹבּ השָׁ֛וֹלשְׁ םימִ֧יָ

׃אוּהֽ־ברַ יכִּ֥ ללָ֖שָּׁהַ־תאֶ

And when Jehoshaphat and his
people came to take spoil from
them, they found among them in
abundance both valuables and
corpses and desirable objects,
and they stripped them for
themselves to the point of being
unable to carry them, and they
spent three days taking the spoil,
for it was great.

spoil from them ← their spoil.
Either the spoil on those
defeated, or, possibly, the spoil
which the victors would get.

they spent three days ← they
were three days.

taking the spoil ← spoiling the
spoil.

2 Chr
20:26

קמֶעֵ֣לְ וּ֙להֲקְנִ יעִ֗בִרְהָ םוֹיּ֣בַוּ
הוָ֑היְ־תאֶ וּכ֣רֲבֵּ םשָׁ֖־יכִּ הכָ֔רָבְּ
םוֹק֥מָּהַ םשֵׁ֨־תאֶ וּא֞רְקָֽ ןכֵּ֡־לעַ
׃םוֹיּֽהַ־דעַ הכָ֖רָבְּ קמֶעֵ֥ אוּה֛הַ

And on the fourth day they
assembled in the Valley of
Berachah, for they blessed the
Lඈඋൽ there, which is why they
call that place the Valley of
Berachah, as it is up to this day.

2 Chr
20:27

הדָ֤וּהיְ שׁיאִ֨־לכָּ וּבשֻׁיָּוַ֠
ִלַשָׁוּריוִֽ םשָׁ֔אֹרבְּ טפָ֣שָׁוֹהיוִֽ ם֙֙
החָ֑מְשִׂבְּ ]לַ֖שָׁוּריְ־לאֶ בוּשׁ֥לָ
׃םהֶֽיבֵיְוֹאמֵֽ הוָ֖היְ םחָ֥מְּשִׂ־יכִּֽ

And every man of Judah and
Jerusalem returned, with
Jehoshaphat at their head, so as
to return to Jerusalem with joy,
because the Lඈඋൽ had made
them rejoice over their enemies.

over their enemies ← from their
enemies.

2 Chr
20:28

ֹביָּוַ ִלַשָׁוּר֣יְ וּ֙א֙ םילִ֥בָנְבִּ ם֔
תיבֵּ֖־לאֶ תוֹר֑צְֹצחֲבַוּ תוֹר֖נֹּכִבְוּ
׃הוָֽהיְ

And they arrived in Jerusalem
with lutes and with harps and
with trumpets at the house of the
Lඈඋൽ.

2 Chr
20:29

לעַ֖ םיהYִ֔אֱ דחַפַּ֣ ֙יהִיְוַ
תוֹצ֑רָאֲהָ תוֹכ֣לְמְמַ־לכָּ
םעִ֖ הוָ֔היְ םחַ֣לְנִ יכִּ֚ םעָ֕מְשָׁבְּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יבֵ֥יְוֹא

And the fear of God came on all
the kingdoms of the various
countries when they heard that
the Lඈඋൽ had fought against the
enemies of Israel.

came ← became.

fought against ← fought with.
See Gen 14:8.
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2 Chr
20:30

ֹקשְׁתִּוַ חנַֽ֧יָּוַ טפָ֑שָׁוֹהיְ תוּכ֣לְמַ ט֖
פ ׃ביבִֽסָּמִ ויהYָ֖אֱ וֹל֦

And Jehoshaphat's kingdom was
quiet, and his God gave him rest
all round.

2 Chr
20:31

הדָ֑וּהיְ־לעַ טפָ֖שָׁוֹהיְ Y֥Tמְיִּוַ
הנָ֜שָׁ שׁמֵ֨חָוְ ם֩ישYִׁשְׁ־ןבֶּ
ה֙נָשָׁ שׁמֵ֤חָוְ םירִ֨שְׂעֶוְ וֹכ֗לְמָבְּ
ִלַשָׁוּריבִּֽ Tלַ֣מָ וֹמּ֔אִ םשֵׁ֣וְ ם֔
׃יחִֽלְשִׁ־תבַּ הבָ֖וּזעֲ

And Jehoshaphat reigned over
Judah. He was thirty-five years
old when he started to reign, and
he reigned in Jerusalem for
twenty-five years. And the name
of his mother was Azubah, the
daughter of Shilhi.

|| 1 Ki 22:41, 1 Ki 22:42.

2 Chr
20:32

אסָ֖אָ ויבִ֥אָ Tרֶדֶ֛בְּ Tלֶיֵּ֗וַ
רשָׁ֖יָּהַ תוֹשׂ֥עֲלַ הנָּמֶּ֑מִ רסָ֣־אֹלוְ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥יעֵבְּ

And he walked in the way of his
father Asa, and he did not deviate
from it, in doing what was right
in the eyes of the Lඈඋൽ.

|| 1 Ki 22:43.

in doing: gerundial use of the
infinitive.

2 Chr
20:33

דוֹע֤וְ וּרסָ֑־אֹל תוֹמ֖בָּהַ Tאַ֥
יהYֵ֖אלֵ םבָ֔בָלְ וּניכִ֣הֵ־אֹל ם֙עָהָ
׃םהֶֽיתֵֹבאֲ

But the idolatrous raised sites
were not removed, and the
people still had not prepared their
hearts for the God of their
fathers.

|| 1 Ki 22:43.

were not removed ← did not
depart. Qal for passive of hiphil.

2 Chr
20:34

טפָ֔שָׁוֹהיְ ירֵ֣בְדִּ ר֙תֶ֙יֶוְ
םנָּ֣הִ םינִֹ֑רחֲאַהָוְ םינִֹ֖שׁארִהָ
ינִנָ֔חֲ־ןבֶ אוּה֣יֵ ֙ירֵבְדִבְּ םיבִ֗וּתכְּ
ֹה רשֶׁ֣אֲ יכֵ֥לְמַ רפֶסֵ֖־לעַ הלָ֔עֲֽ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And as for the rest of the affairs
of Jehoshaphat – the first and the
last – they are to be seen written
in the Chronicles of Jehu the Son
of Hanani, who is recorded in the
Book of the Kings of Israel.

|| 1 Ki 22:45.

they are to be seen ← behold
them.

who is recorded ← who / which
has been raised / enrolled.
Singular, so less likely to refer to
the affairs or the Chronicles.

2 Chr
20:35

טפָ֣שָׁוֹהיְ ר֙בַּחַתְאֶ ןכֵ֗ירֵחֲאַוְ
ה֣יָזְחַאֲ םעִ֖ הדָ֔וּהיְ־Tלֶמֶֽ
µַישִׁ֥רְהִ אוּה֖ לאֵ֑רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ
׃תוֹשֽׂעֲלַ

And after that Jehoshaphat the
king of Judah allied himself with
Ahaziah the king of Israel. He
acted wrongly in doing this.

allied himself: an Aramaic
verbal form.

in doing: gerundial use of the
infinitive.

AV differs (... with Ahaziah king
of Israel, who did very
wickedly). The ↴

2 Chr
20:36

תוֹיּ֖נִאֳ תוֹשׂ֥עֲלַ וֹמּ֔עִ וּהרֵ֣בְּחַיְוַ
תוֹיּ֖נִאֳ וּשׂ֥עֲיַּוַ שׁישִׁ֑רְתַּ תכֶלֶ֣לָ
׃רבֶגָּֽ ןוֹי֥צְעֶבְּ

And he allied himself to him to
make ships to go to Tarshish, and
they made ships in Ezion-Geber.

↳ wrongdoing is attributed to
Jehoshaphat in 2 Chr 20:37.

|| 1 Ki 22:48.

Ezion-Geber: see Num 33:35.

2 Chr
20:37

וּ֙הוָ֙דָֹדּ־ןבֶּ רזֶעֶ֤ילִאֱ אבֵּ֞נַתְיִּוַ
רמֹ֑אלֵ טפָ֖שָׁוֹהיְ־לעַ השָׁ֔רֵמָּ֣מִ
ץרַ֤פָּ וּהיָ֗זְחַאֲ־םעִ U֣רְבֶּחַתְהִֽכְּ
וּר֣בְשָּׁיִּוַ Uישֶׂ֔עֲמַ־תאֶֽ ה֙וָהיְ

ֹלוְ תוֹיּ֔נִאֳ תכֶלֶ֥לָ וּר֖צְעָ א֥
׃שׁישִֽׁרְתַּ־לאֶ

Then Eliezer the son of Dodavah
of Mareshah prophesied against
Jehoshaphat and said, “Because
of you allying yourself with
Ahaziah, the Lඈඋൽ has thwarted
your affairs.” And the ships were
broken, and they were not able to
go to Tarshish.

allying yourself: gerundial use of
the infinitive.

thwarted ← broken.

were not able ← did not retain
(strength).

2 Chr 21:1 ויתָֹ֔באֲ־םעִ ט֙פָשָׁוֹהֽיְ בכַּ֤שְׁיִּוַ
דיוִ֑דָּ ריעִ֣בְּ ויתָֹ֖באֲ־םעִ רבֵ֥קָּיִּוַ
׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְּ םרָ֥וֹהיְ Y֛Tמְיִּוַ

And Jehoshaphat lay with his
fathers, and with his fathers he
was buried, in the City of David,
and Jehoram his son reigned in
his place.

|| 1 Ki 22:50.

with his fathers ... with his
fathers: otiose, but see Gen 12:5.
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2 Chr 21:2 היָ֤רְזַעֲ טפָ֗שָׁוֹהיְ י֣נֵבְּ םיחִ֞אַ־וֹלֽוְ
וּהיָ֔רְזַעֲוַ וּה֣יָרְכַזְוּ ל֙אֵיחִיוִֽ
הלֶּאֵ֕־לכָּ וּה֑יָטְפַשְׁוּ לאֵ֖כָימִוּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־Tלֶמֶ֥ טפָ֖שָׁוֹהיְ ינֵ֥בְּ

And he had brothers – the sons
of Jehoshaphat – Azariah and
Jehiel and Zechariah and Azariah
and Michael and Shephatiah. All
those were the sons of
Jehoshaphat king of Israel.

2 Chr 21:3 תוֹנ֨תָּמַ םהֶיבִאֲ֠ ׀ םהֶ֣לָ ןתֵּ֣יִּוַ
תוֹנ֔דָּגְמִלְוּ ב֙הָזָלְוּ ףסֶכֶ֤לְ תוֹבּ֜רַ
הדָ֑וּהיבִּֽ תוֹר֖צֻמְ ירֵ֥עָ־םעִ
םרָ֖וֹהילִֽ ןתַ֥נָ הכָ֛לָמְמַּהַ־תאֶוְ
פ ׃רוֹכֽבְּהַ אוּה֥־יכִּ

And their father gave them many
gifts of silver and of gold, and
valuable items, with fortified
cities in Judah, but he gave the
kingdom to Jehoram, because he
was the firstborn.

2 Chr 21:4 ו֙יבִאָ תכַלֶ֤מְמַ־לעַ םרָ֜וֹהיְ םקָיָּ֨וַ
ֹרהֲיַּוַ קזַּ֔חַתְיִּוַ ויחָ֖אֶ־לכָּ־תאֶ ג֥
׃לאֵֽרָשְׂיִ ירֵ֥שָּׂמִ םגַ֖וְ ברֶחָ֑בֶּ

And when Jehoram had become
established in his father's
kingdom, he emboldened himself
and killed all his brothers with
the sword, and also some of the
senior officials of Israel.

2 Chr 21:5 הנָ֖שָׁ םיִתַּ֛שְׁוּ םישYִׁ֥שְׁ־ןבֶּ
םינִ֔שָׁ הנֶ֣וֹמשְׁוּ וֹכ֑לְמָבְּ םרָ֣וֹהיְ

׃]לָֽשָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ

Jehoram was thirty-two years old
when he started to reign, and he
reigned for eight years in
Jerusalem.

|| 2 Ki 8:17.

2 Chr 21:6 לאֵ֗רָשְׂיִ יכֵ֣לְמַ ׀ Tרֶדֶ֣בְּ Tלֶיֵּ֜וַ
יכִּ֚ באָ֔חְאַ תיבֵּ֣ וּ֙שׂעָ רשֶׁ֤אֲכַּ
השָּׁ֑אִ וֹלּ֖ התָיְהָ֥ באָ֔חְאַ־תבַּ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥יעֵבְּ ערַ֖הָ שׂעַיַּ֥וַ

And he walked in the way of the
kings of Israel, as the house of
Ahab did, for his wife was
Ahab's daughter, and he did what
was wrong in the eyes of the
Lඈඋൽ.

|| 2 Ki 8:18.

2 Chr 21:7 ת֙יחִשְׁהַלְ הוָ֗היְ הבָ֣אָ־אֹלוְ
תירִ֔בְּהַ ןעַמַ֣לְ דיוִ֔דָּ תיבֵּ֣־תאֶ
רשֶׁ֣אֲכַוְ דיוִ֑דָלְ תרַ֖כָּ רשֶׁ֥אֲ
וינָ֖בָלְוּ רינִ֛ וֹל֥ תתֵ֨לָ רמַ֗אָ
׃םימִֽיָּהַ־לכָּ

But the Lඈඋൽ was not willing to
bring ruin on the house of David,
for the sake of the covenant
which he had made for David,
and according to how he had said
he would give him and his sons a
lamp continually.

|| 2 Ki 8:19.

made ← cut.

continually ← all the days.

2 Chr 21:8 תחַתַּ֖מִ םוֹד֔אֱ עשַׁ֣פָּ ו֙ימָיָבְּ
םהֶ֖ילֵעֲ וּכילִ֥מְיַּוַ הדָ֑וּהיְ־דיַ

׃Tלֶמֶֽ

In his days Edom rebelled
against Judah's control, and they
appointed a king over
themselves.

|| 2 Ki 8:20.

against ← from under.

control ← hand.

2 Chr 21:9 ֹבעֲיַּֽוַ וירָ֔שָׂ־םעִ ם֙רָוֹהיְ ר֤
הלָיְלַ֔ םקָ֣ ֙יהִיְוַ וֹמּ֑עִ בכֶרֶ֖הָ־לכָוְ
וילָ֔אֵ בבֵ֣וֹסּהַ ם֙וֹדאֱ־תאֶ Tיַּ֗וַ
׃בכֶרָֽהָ ירֵ֥שָׂ תאֵ֖וְ

And Jehoram crossed over with
his commanders, and with him
was the whole chariot fleet, and it
came to pass that he arose in the
night and attacked Edom which
was surrounding him and the
chariot commanders.

|| 2 Ki 8:21.
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2 Chr
21:10

תחַתַּ֣מִ םוֹד֜אֱ עשַׁ֨פְיִּוַ
זאָ֣ הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ דעַ֚ הדָ֗וּהיְ־דיַ

איהִ֖הַ תעֵ֥בָּ הנָ֛בְלִ עשַׁ֥פְתִּ
הוָ֖היְ־תאֶ בזַ֔עָ יכִּ֣ וֹד֑יָ תחַתַּ֣מִ
׃ויתָֹֽבאֲ יהYֵ֥אֱ

So Edom rebelled against Judah's
control, as it is up to this day.
Then Libnah rebelled, at that
time, against his control, because
he had forsaken the Lඈඋൽ God of
his fathers.

|| 2 Ki 8:22.

against (2x) ← from under.

control (2x) ← hand.

he had forsaken: i.e. Jehoram
had forsaken.

2 Chr
21:11

ירֵ֣הָבְּ תוֹמ֖בָ־השָֽׂעָ אוּה֥־םגַּ
ןזֶ֙יֶּוַ הדָ֑וּהיְ ִלַשָׁוּריְ יבֵ֣שְֹׁי־תאֶ ֙ ם֔
פ ׃הדָֽוּהיְ־תאֶ חדַּ֖יַּוַ

He also made idolatrous raised
sites in the mountains of Judah,
and he caused the inhabitants of
Jerusalem to engage in
prostitution, and he induced
Judah to do so.

2 Chr
21:12

ֹביָּוַ וּהיָּ֥לִאֵמֵֽ בתָּ֔כְמִ ו֙ילָאֵ א֤
ֹכּ רמֹ֑אלֵ איבִ֖נָּהַ רמַ֣אָ ׀ ה֣
תחַתַּ֗ Uיבִ֔אָ דיוִ֣דָּ ֙יהYֵאֱ הוָ֗היְ

ֹל רשֶׁ֤אֲ ֙יכֵרְדַבְּ תָּ֙כְלַ֙הָ־אֽ
אסָ֥אָ יכֵ֖רְדַבְוּ Uיבִ֔אָ טפָ֣שָׁוֹהיְ

׃הדָֽוּהיְ־Tלֶמֶֽ

But a letter came to him from
Elijah the prophet, which said,
“This is what the Lඈඋൽ God of
David your father says: ‘As you
have not walked in the ways of
Jehoshaphat your father, and in
the ways of Asa king of Judah,

this is what ← thus.

2 Chr
21:13

לאֵ֔רָשְׂיִ יכֵ֣לְמַ T֙רֶדֶ֙בְּ Tלֶתֵּ֗וַ
יבֵ֣שְֹׁי־תאֶוְ ה֙דָוּהיְ־תאֶ הנֶ֤זְתַּוַ
ִלַשָׁוּריְ באָ֑חְאַ תיבֵּ֣ תוֹנ֖זְהַכְּ ם֔
Uיבִ֛אָ־תיבֵ Uיחֶ֧אַ־תאֶ םגַ֨וְ

׃תָּגְרָֽהָ U֖מְּמִ םיבִ֥וֹטּהַ

and you have walked in the ways
of the kings of Israel, and you
have caused Judah and the
inhabitants of Jerusalem to
engage in prostitution, like the
way the house of Ahab promoted
prostitution, and also you have
killed your brothers of the house
of your father, who were better
than you,

2 Chr
21:14

הלָ֖וֹדגְ הפָ֥גֵּמַ ף גֵ֛נֹ הוָ֗היְ ה֣נֵּהִ
Uישֶׁ֖נָבְוּ Uינֶ֥בָבְוּ Uמֶּ֑עַבְּ
׃Uשֶֽׁוּכרְ־לכָבְוּ

look, the Lඈඋൽ is about to inflict
a severe plague on your people
and on your sons and on your
wives and on all your property.

your property: probably
referring to servants and farm
animals.

2 Chr
21:15

הלֵ֣חֲמַבְּ םיבִּ֖רַ םייִ֥לָחֳבָּ התָּ֛אַוְ
U֙יעֶ֙מֵ וּא֤צְיֵ־דעַ Uיעֶ֑מֵ
ֹחהַ־ןמִ ׃םימִֽיָ־לעַ םימִ֖יָ ילִ֔

And you will be severely ill with
a disorder of your intestines,
until your intestines come out
because of the disorder
continuing day after day.’ ”

severely ill ← in great sickness.

day after day ← days upon days.

2 Chr
21:16

ַ´וּר֤ תאֵ֣ םרָ֗וֹהיְ־לעַ הוָ֜היְ רעַיָּ֨וַ
רשֶׁ֖אֲ םיבִ֔רְעַהָ֣וְ ם֙יתִּשְׁלִפְּהַ
׃םישִֽׁוּכּ דיַ֥־לעַ

And the Lඈඋൽ stirred up against
Jehoram the spirit of the
Philistines and the Arabs who
were next to the Ethiopians.

2 Chr
21:17

וּבּ֗שְׁיִּוַ הָוּע֔קָבְיִּוַ ה֙דָוּהיבִֽ וּל֤עֲיַּוַ
אצָ֣מְנִּהַ שׁ֙וּכרְהָ־לכָּ תאֵ֤
וישָׁ֑נָוְ וינָ֖בָּ־םגַוְ Tלֶמֶּ֔הַ־תיבֵלְ
ֹלוְ יכִּ֥ ןבֵּ֔ וֹ֙ל־ראַשְׁנִ א֤

ֹטקְ זחָ֖אָוֹהיְ־םאִ ׃וינָֽבָּ ן֥

And they came up into Judah and
split it. And they captured all the
property which was present in
the king's house, and also his
sons and his wives, and there was
not a son of his remaining except
Jehoahaz the youngest of his
sons.

into: or against.

present ← found.

Jehoahaz: the same as Ahaziah,
exchanging the morphemes.
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2 Chr
21:18

ֹז־לכָּ ירֵ֖חֲאַוְ ׀ הוָ֧היְ וֹפ֨גָנְ תא֑
׃אפֵּֽרְמַ ןיאֵ֥לְ ילִ֖חֳלָ ויעָ֛מֵבְּ

And after all this the Lඈඋൽ struck
him in his intestines with an
incurable disorder.

2 Chr
21:19

ת֩עֵכְוּ םימִ֡יָּמִ ׀ םימִ֣יָלְ יהִ֣יְוַ
וּא֤צְיָ םיִנַ֗שְׁ םימִ֣יָלְ ץקֵּ֜הַ תאצֵ֨
תמָיָּ֖וַ וֹי֔לְחָ־םעִ ו֙יעָמֵ
וֹל֥ וּשׂעָ֨־אֹלוְ םיעִ֑רָ םיאִ֣לֻחֲתַבְּ
׃ויתָֹֽבאֲ תפַ֥רֵשְׂכִּ הפָ֖רֵשְׂ וֹמּ֛עַ

And it came to pass in the course
of time that at the time of the
year's close, after two full years,
his intestines came out, because
of his disorder, and he died of
severe ailments. And his people
did not make a fire for him, like
the fire for his fathers.

in the course of time ← to days
from days. Idiomatic uses of
expressions with day can mean a
long time or yearly [AnLx].

year's close ← going out of the
end. We take this as applying to
the calendar year.

two full years ← of two days.
Compare note above.

2 Chr
21:20

ה֣יָהָ ם֙יִתַּ֙שְׁוּ םישYִׁ֤שְׁ־ןבֶּ
Tלַ֖מָ םינִ֔שָׁ ה֣נֶוֹמשְׁוּ וֹכ֔לְמָבְ
ֹלבְּ T֙לֶ֙יֵּוַ ]לָ֑שָׁוּריבִּ הדָּ֔מְחֶ א֣
ֹלוְ דיוִ֔דָּ ריעִ֣בְּ וּ֙הרֻ֙בְּקְיִּ וַֽ א֖
׃םיכִֽלָמְּהַ תוֹר֥בְקִבְּ

He was thirty-two years old
when he started to reign, and he
reigned in Jerusalem for eight
years, and he departed in an
unpleasant way, and they buried
him in the City of David, but not
in the tombs of the kings.

|| 2 Ki 8:24.

in an unpleasant way: AV differs
(without being desired), also
possible. Or, with [ST], having
lived without pleasure.

but: adversative use of the vav.

2 Chr 22:1 ִלַשָׁוּריְ יבֵ֨שְׁוֹי וּ֩כילִמְיַּוַ ם֜
ויתָּ֔חְתַּ ֙ןֹטקָּהַ וֹנ֤בְ וּהיָ֨זְחַאֲ־תאֶ
דוּד֔גְּהַ גרַ֣הָ ם֙ינִֹשׁארִהָ־לכָ יכִּ֤
Y֛Tמְיִּוַ הנֶ֑חֲמַּלַֽ םיבִ֖רְעַבָֽ אבָּ֥הַ
Tלֶמֶ֥ םרָ֖וֹהיְ־ןבֶ וּהיָ֥זְחַאֲ
פ ׃הדָֽוּהיְ

And the inhabitants of Jerusalem
made Ahaziah his youngest son
king in his place, because the
troop which came with the
Arabians into the camp had
killed all the older ones, so
Ahaziah the son of Jehoram, the
king of Judah, started to reign.

|| 2 Ki 8:24, 2 Ki 8:25, 1 Chr
3:11.

killed: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

older ← first.

2 Chr 22:2 ה֙נָשָׁ םיִתַּ֤שְׁוּ םיעִ֨בָּרְאַ־ןבֶּ
תחַ֔אַ הנָ֣שָׁוְ וֹכ֔לְמָבְ וּה֣יָזְחַאֲ
וֹמּ֔אִ םשֵׁ֣וְ ]לָ֑שָׁוּריבִּֽ Tלַ֖מָ
׃ירִֽמְעָ־תבַּ וּהיָ֖לְתַעֲ

Ahaziah was forty-two years old
when he started to reign, and he
reigned for one year in
Jerusalem. And the name of his
mother was Athaliah, the
daughter of Omri.

|| 2 Ki 8:26.

forty-two years old: see [CB]'s
resolution of the difference
compared with 2 Ki 8:26.

daughter: standing for
granddaughter.

2 Chr 22:3 תיבֵּ֣ יכֵ֖רְדַבְּ Tלַ֔הָ אוּה֣־םגַּ
וֹתּ֖צְעַוֹיֽ התָ֥יְהָ וֹמּ֛אִ יכִּ֥ באָ֑חְאַ
׃µַישִֽׁרְהַלְ

He also walked in the ways of
the house of Ahab, because his
mother would advise him to do
wrong.

|| 2 Ki 8:27.

2 Chr 22:4 תיבֵ֣כְּ הוָ֖היְ ינֵ֥יעֵבְּ ערַ֛הָ שׂעַ֧יַּוַ
וֹל֣־וּיהָֽ המָּהֵ֜־יכִּ באָ֑חְאַ
ויבִ֖אָ תוֹמ֥ ירֵ֛חֲאַ םיצִ֗עֲוֹיֽ
׃וֹלֽ תיחִ֥שְׁמַלְ

So he did what was wrong in the
eyes of the Lඈඋൽ, like the house
of Ahab, for they would advise
him, after the death of his father,
with things to his detriment.

|| 2 Ki 8:27.

2 Chr 22:5 T֩לֶיֵּוַ T֒לַהָ ם֮תָצָעֲבַּ םגַּ֣
Tלֶמֶ֣ באָ֜חְאַ־ןבֶּ םרָ֨וֹהיְ־תאֶ
לאֵ֥זָחֲ־לעַ המָ֛חָלְמִּלַ לאֵ֗רָשְׂיִ

וּכּ֥יַּוַ דעָ֑לְגִּ תוֹמ֣רָבְּ םרָ֖אֲ־Tלֶמֶֽ
׃םרָֽוֹי־תאֶ םימִּ֖רַהָֽ

So he walked in their advice, and
he went to war with Jehoram the
son of Ahab, the king of Israel,
against Hazael king of Aramaea
in Ramoth-Gilead. And the
Aramaeans struck Joram.

|| 2 Ki 8:28.

Hazael: see 2 Ki 8:8.

Ramoth-Gilead: see Gen 31:21.

Joram: a shortened form of
Jehoram.
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2 Chr 22:6 יכִּ֤ לאעֶ֗רְזְיִבְ אפֵּ֣רַתְהִלְ בשָׁיָּ֜וַ
המָ֔רָבָֽ וּהכֻּ֣הִ רשֶׁ֣אֲ ם֙יכִּמַּהַ
Tלֶמֶ֣ לאֵ֖הזָחֲ־תאֶ וֹמ֔חֲלָּ֣הִבְּ
Tלֶמֶ֣ םרָ֜וֹהיְ־ןבֶ וּהיָ֨רְזַעֲוַ םרָ֑אֲ
םרָ֧וֹהיְ־תאֶ תוֹא֞רְלִ דרַ֡יָ הדָ֗וּהיְ
הלֶֹ֥ח־יכִּ לאעֶ֖רְזְיִבְּ באָ֛חְאַ־ןבֶּ
׃אוּהֽ

And he returned to recover in
Jezreel, because of the blows
which they dealt him in Ramah
when he fought Hazael the king
of Aramaea. And Azariah the son
of Jehoram, the king of Judah,
went down to see Jehoram the
son of Ahab in Jezreel, because
he was ill.

|| 2 Ki 8:29.

Jezreel (2x): see Josh 15:56.

dealt ← struck.

Hazael: see 2 Ki 8:8.

Azariah: the same as Ahaziah.
The meanings are similar (the
Lਏ helps / the Lਏ holds).

2 Chr 22:7 תסַ֣וּבתְּ ה֙תָיְהָ םיהYִ֗אֱמֵֽוּ
וֹאֹ֗בבְוּ םרָ֑וֹי־לאֶ אוֹב֖לָ וּהיָ֔זְחַאֲ
אוּה֣יֵ־לאֶ ם֙רָוֹהיְ־םעִ אצָ֤יָ
הוָ֔היְ וֹח֣שָׁמְ רשֶׁ֣אֲ ישִׁ֔מְנִ־ןבֶ
׃באָֽחְאַ תיבֵּ֥־תאֶ תירִ֖כְהַלְ

Now the downfall of Ahaziah
was from God, for going to
Joram, and when he had gone, he
came out with Jehoram against
Jehu the son of Nimshi, whom
the Lඈඋൽ had anointed to cut the
house of Ahab off.

downfall ← trampling.

2 Chr 22:8 תיבֵּ֣־םעִ אוּה֖יֵ טפֵ֥שָּׁהִכְּ יהִ֕יְוַ
ירֵ֨שָׂ־תאֶ א֩צָמְיִּוַ באָ֑חְאַ
וּה֛יָזְחַאֲ יחֵ֧אֲ ינֵ֨בְוּ הדָ֜וּהיְ

׃םגֵֽרְהַיַּוַ וּהיָ֖זְחַאֲלַ םיתִ֥רְשָׁמְ

And it came to pass, while Jehu
was contending with the house of
Ahab, that he found the senior
officials of the house of Judah
and the sons of Ahaziah's
brothers who served Ahaziah,
and he killed them.

2 Chr 22:9 וּהדֻ֜כְּלְיִּ וַֽ וּהיָ֨זְחַאֲ־תאֶ שׁ֩קֵּבַיְוַ
ֹשׁבְ אבֵּ֣חַתְמִ אוּה֧וְ ןוֹר֗מְֽ
וּ֒התֻמִיְוַ א֮וּהיֵ־לאֶ וּהאֻ֣בִיְוַ
וּ֙רמְאָֽ יכִּ֤ וּהרֻ֔בְּקְיִּ וַֽ
שׁרַ֥דָּ־רשֶׁאֲ אוּה֔ טפָ֣שָׁוֹהיְ־ןבֶּ
֙ןיאֵוְ וֹב֑בָלְ־לכָבְּ הוָ֖היְ־תאֶ
ֹצעְלַ וּהיָ֔זְחַאֲ תיבֵ֣לְ ֹכּ ר֥ ֖´ַ
׃הכָֽלָמְמַלְ

And he sought Ahaziah, and they
captured him while he was
hiding in Samaria, and they
brought him to Jehu, and they
killed him and buried him, for
they said, “He is the son of
Jehoshaphat who sought the
Lඈඋൽ with all his heart.” And
there was no-one of the house of
Ahaziah to retain power over the
kingdom.

|| 2 Ki 9:27, 2 Ki 9:28 (very
roughly parallel).

son: standing for grandson.

2 Chr
22:10

התָ֖אֲרָ וּהיָ֔זְחַאֲ םאֵ֣ וּ֙ה֙יָלְתַעֲוַ
רבֵּ֛דַתְּוַ םקָתָּ֗וַ הּנָ֑בְּ תמֵ֣ יכִּ֣
תיבֵ֥לְ הכָ֖לָמְמַּהַ ערַ זֶ֥־לכָּ־תאֶ
׃הדָֽוּהיְ

But when Athaliah, Ahaziah's
mother, saw that her son was
dead, she arose and eradicated all
the royal seed of the house of
Judah,

|| 2 Ki 11:1.

royal seed: i.e. heirs to the
throne.

The statement has an exception
(one royal seed not destroyed),
about to be explained. Compare
1 Cor 1:14.
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2 Chr
22:11

Tלֶמֶּ֜הַ־תבַּ תעַ֨בְשַׁוֹהיְ ח֩קַּתִּוַ
בנֹ֤גְתִּוַ וּהיָ֗זְחַאֲ־ןבֶּ שׁאָ֣וֹי־תאֶ
T֙לֶמֶּ֙הַ־ינֵֽבְּ Tוֹתּ֤מִ וֹ֙תאֹ
וֹת֛אֹ ןתֵּ֥תִּוַ םיתִ֔מָוּמּ֣הַ
תוֹטּ֑מִּהַ רדַ֣חֲבַּ וֹתּ֖קְנִימֵֽ־תאֶוְ
תעַ֣בְשַׁוֹהיְ וּהרֵ֡יתִּסְתַּוַ
ת֩שֶׁאֵ םרָ֡וֹהיְ Tלֶמֶּ֣הַ־תבַּ
התָ֨יְהָ א֩יהִ יכִּ֣ ןהֵֹ֜כּהַ עדָ֨יָוֹהיְ

וּהיָ֖לְתַעֲ ינֵ֥פְּמִ וּה֛יָזְחַאֲ תוֹח֧אֲ
ֹלוְ ׃וּהתְתָֽימִהֱ א֥

but Jehoshabath the king's
daughter had taken Joash the son
of Ahaziah and had stolen him
away from the king's sons who
were killed, and she had put him
and his nurse in the bedroom.
And Jehoshabath the daughter of
King Jehoram, the wife of
Jehoiada the priest – for she was
the sister of Ahaziah – hid him
from Athaliah, and she did not
kill him.

|| 2 Ki 11:2.

Jehoshabath (2x) ←
Jehoshab'ath. AV=
Jehoshabeath, not recognizing
the closed syllable (-shab-). See
Gen 31:21.

from ← from the midst of.

2 Chr
22:12

םיהYִ֔אֱהָֽ תיבֵ֣בְּ ם֙תָּאִ יהִ֤יְוַ
היָ֖לְתַעֲוַ םינִ֖שָׁ שׁשֵׁ֣ אבֵּ֖חַתְמִ
פ ׃ץרֶאָֽהָ־לעַ תכֶלֶ֥מֹ

And he was with them in the
house of God, hidden for six
years, while Athaliah reigned
over the land.

|| 2 Ki 11:3.

2 Chr 23:1 קזַּ֣חַתְהִ תיעִ֜בִשְּׁהַ הנָ֨שָּׁבַוּ
ירֵ֣שָׂ־תאֶ חקַּ֣יִּוַ עדָ֗יָוֹהיְ

םחָֹ֡ריְ־ןבֶ וּה֣יָרְזַעֲלַ תוֹא֡מֵּהַ
ןנָחָוֹהיְ֠־ןבֶּ לאעֵ֣מָשְׁיִלְוּ
דבֵ֜וֹע־ןבֶ וּהיָ֨רְזַעֲלַֽוְ
וּהיָ֛דָעֲ־ןבֶ וּהיָ֧שֵׂעֲמַ־תאֶוְ
וֹמּ֥עִ ירִ֖כְזִ־ןבֶּ טפָ֥שָׁילִאֱ־תאֶוְ
׃תירִֽבְּבַ

Then in the seventh year
Jehoiada took courage, and he
took the commanders of a
hundred with him in a covenant:
Azariah the son of Jeroham, and
Ishmael the son of Jehohanan,
and Azariah the son of Obed, and
Maaseiah the son of Adaiah, and
Elishaphat the son of Zichri.

|| 2 Ki 11:4.

2 Chr 23:2 ֹסיָּוַ וּצ֤בְּקְיִּוַ הדָ֔וּהיבִּֽ וּ֙בּ֙
הדָ֔וּהיְ ירֵ֣עָ־לכָּמִ ם֙יִּוִלְהַ־תאֶ
לאֵ֑רָשְׂיִלְ תוֹב֖אָהָ ישֵׁ֥ארָוְ
ֹביָּוַ ׃]לָֽשָׁוּריְ־לאֶ וּא֖

And they went round Judah, and
they gathered the Levites from
all the cities of Judah, and the
paternal heads of Israel, and they
came to Jerusalem.

2 Chr 23:3 ֹרכְיִּוַ תיבֵ֥בְּ תירִ֛בְּ להָ֥קָּהַ־לכָּ ת֨
ֹיּוַ Tלֶמֶּ֑הַ־םעִ םיהYִ֖אֱהָ רמֶא֣
Y֔Tמְיִ T֙לֶמֶּ֙הַ־ןבֶ הנֵּ֤הִ םהֶ֗לָ
ינֵ֥בְּ־לעַ הוָ֖היְ רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֛אֲכַּ
׃דיוִֽדָ

And the whole convocation made
a covenant in the house of God
with the king. And he said to
them, “Behold, the king's son
shall reign as the Lඈඋൽ has
spoken, concerning the sons of
David.

|| 2 Ki 11:5.

2 Chr 23:4 וּשׂ֑עֲתַּ רשֶׁ֣אֲ רבָ֖דָּהַ הזֶ֥
תבָּ֗שַּׁהַ יאֵ֣בָּ םכֶּ֜מִ תישִׁ֨לִשְּׁהַ
ֹכּלַ ֹשׁלְ םיִּ֔וִלְלַוְ ם֙ינִהֲֽ ירֵ֖עֲֽ
׃םיפִּֽסִּהַ

This is the operation which you
will carry out. One third of you
will come on the Sabbath: you of
the priests and the Levites, as
gatekeepers at the entrance
thresholds.

|| 2 Ki 11:5.

operation ← thing.

gatekeepers at ← gatekeepers of.
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2 Chr 23:5 Tלֶמֶּ֔הַ תיבֵ֣בְּ ת֙ישִׁלִשְּׁהַוְ
דוֹס֑יְהַ רעַשַׁ֣בְּ תישִׁ֖לִשְּׁהַוְ
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥ תוֹר֖צְחַבְּ םעָ֔הָ־לכָוְ

And one third will be at the
king's house, and one third will
be at the Foundation Gate, and
all the people will be in the
courtyards of the house of the
Lඈඋൽ.

|| 2 Ki 11:6.

2 Chr 23:6 יכִּ֤ הוָ֗היְ־תיבֵ אוֹב֣יָ־לאַוְ
ֹכּהַ־םאִ םיתִ֣רְשָׁמְהַוְ ם֙ינִהֲֽ
ֹביָ המָּהֵ֥ םיִּ֔וִלְלַ ֹק־יכִּ וּא֖ שׁדֶ֣
וּר֖מְשְׁיִ םעָ֔הָ־לכָוְ המָּהֵ֑
׃הוָֽהיְ תרֶמֶ֥שְׁמִ

But do not let anyone go into the
house of the Lඈඋൽ, except for the
priests, and those who serve, who
belong to the Levites – they shall
go in, for they are holy. But all
the people will keep the Lඈඋൽ's
guard.

|| 2 Ki 11:7.

holy ← holiness.

keep ← guard.

2 Chr 23:7 Tלֶמֶּ֜הַ־תאֶ םיִּ֨וִלְהַ וּ֩פיקִּהִוְ
אבָּ֥הַוְ וֹד֔יָבְּ וילָ֣כֵוְ שׁיאִ֚ ביבִ֗סָ
וּי֥הְוִֽ תמָ֑וּי תיִבַּ֖הַ־לאֶ
׃וֹתֽאצֵבְוּ וֹאֹ֥בבְּ Tלֶמֶּ֖הַ־תאֶ

And the Levites will form a
circle around the king, each man
having his weapons in his hand,
and anyone going inside the
circle will be put to death. And
accompany the king as he goes
out and comes in.”

|| 2 Ki 11:8.

inside the circle: or towards the
house. AV differs, ≈ our
alternative.

accompany ← be with.

2 Chr 23:8 ֹככְּ הדָ֗וּהיְ־לכָוְ םיִּ֜וִלְהַ וּשׂ֨עֲיַּוַ ל֣
֒ןהֵֹכּהַ עדָ֣יָוֹהיְ ה֮וָּצִ־רשֶׁאֲ
יאֵ֣בָּ וישָׁ֔נָאֲ־תאֶ שׁיאִ֣ וּ֙חקְיִּוַ

יכִּ֣ תבָּ֑שַּׁהַ יאֵ֣צְוֹי םעִ֖ תבָּ֔שַּׁהַ
ֹל ןהֵֹ֖כּהַ עדָ֥יָוֹהיְ רטַ֛פָ א֥
׃תוֹקֽלְחְמַּהַֽ־תאֶ

And the Levites and all of Judah
did everything which Jehoiada
the priest commanded, and each
one took his men – those who
were to come on the Sabbath
with those who were to go out on
the Sabbath – for Jehoiada the
priest did not exempt the
divisions.

|| 2 Ki 11:9.

everything ← according to
everything.

2 Chr 23:9 ירֵ֣שָׂלְ ןהֵֹ֜כּהַ עדָ֨יָוֹהיְ ן֩תֵּיִּוַ
ם֙יתִינִחֲהַֽ־תאֶ תוֹא֗מֵּהַ
םיטִ֔לָשְּׁהַ־תאֶוְ ת֙וֹנּגִמָּהַ־תאֶוְ

תיבֵּ֥ רשֶׁ֖אֲ דיוִ֑דָּ Tלֶמֶּ֣לַ רשֶׁ֖אֲ
׃םיהYִֽאֱהָ

And Jehoiada the priest gave to
the commanders of a hundred the
spears and the bucklers and the
shields which had belonged to
King David, which were in the
house of God.

|| 2 Ki 11:10.

bucklers: see Jer 46:3.

2 Chr
23:10

׀ שׁיאִ֣וְ םעָ֜הָ־לכָּ־תאֶ דמֵ֨עֲיַּוַ
תיִבַּ֤הַ ףתֶכֶּ֨מִ וֹד֗יָבְ וֹח֣לְשִׁ
ת֙יִבַּ֙הַ ףתֶכֶּ֤־דעַ ת֙ינִמָיְהַ
תיִבָּ֑לַוְ ַ´בֵּ֖זְמִּלַ תילִ֔אמָשְּׂהַ
׃ביבִֽסָ Tלֶמֶּ֖הַ־לעַ

And he stationed all the people,
each with his weapon in his hand,
from the right hand side of the
house to the left hand side of the
house, and around the altar and
the house, in defence of the king.

|| 2 Ki 11:11.

weapon ← missile.

side (2x) ← shoulder.

in defence of ← at.

2 Chr
23:11

וּנ֤תְּיִּוַ Tלֶמֶּ֗הַ־ןבֶּ־תאֶ וּאיצִ֣וֹיּוַ
תוּד֔עֵהָ֣־תאֶוְ ר֙זֶנֵּ֙הַ־תאֶ ו֙ילָעָ
וּ֙החֻ֙שָׁמְיִּוַ וֹת֑אֹ וּכילִ֖מְיַּוַ
יחִ֥יְ וּר֖מְאֹיּוַ וינָ֔בָוּ עדָ֣יָוֹהיְ

ס ׃Tלֶמֶּֽהַ

Then they brought the king's son
out, and they put the crown on
him, and they gave him the
testimony, and they made him
king. And Jehoiada and his sons
anointed him and said, “May the
king live.”

|| 2 Ki 11:12, 1 Chr 3:11.

the testimony: i.e. the law of
Moses.
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2 Chr
23:12

לוֹק֤־תאֶ וּהיָ֗לְתַעֲ עמַ֣שְׁתִּוַ
םילִ֖לְהַֽמְהַֽוְ םיצִ֔רָהָֽ ם֙עָהָ
םעָ֖הָ־לאֶ אוֹב֥תָּוַ Tלֶמֶּ֑הַ־תאֶ
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥

And when Athaliah heard the
sound of the people running and
those praising the king, she went
to the people and to the house of
the Lඈඋൽ.

|| 2 Ki 11:13.

2 Chr
23:13

דמֵ֨וֹע T֩לֶמֶּהַ ה֣נֵּהִוְ ארֶתֵּ֡וַ
םירִ֣שָּׂהַוְ אוֹב֗מָּבַּ וֹד֜וּמּעַ־לעַֽ
T֒לֶמֶּהַ־לעַ ת֮וֹרצְֹצחֲהַוְ
µַ֙קֵ֙וֹתוְ ַ´מֵ֗שָׂ ץרֶאָ֜הָ םעַ֨־לכָוְ
ֹצחֲבַּ ילֵ֣כְבִּ ם֙ירִרֲוֹשֽׁמְהַוְ תוֹר֔צְ֣
ללֵּ֑הַלְ םיעִ֖ידִוֹמוּ רישִּׁ֔הַ
הָידֶ֔גָבְּ־תאֶ וּ֙ה֙יָלְתַעֲ ערַ֤קְתִּוַ
ֹתּוַ ס ׃רשֶׁקָֽ רשֶׁקֶ֥ רמֶא֖

And she looked, and what she
saw was the king standing at his
column at the entrance with
officials and trumpet-players in
attendance to the king, and all
the people of the land rejoicing
and blowing trumpets, with the
singers with musical instruments
and directors of praise. At this
Athaliah tore her clothes and
said, “A conspiracy, a
conspiracy!”

|| 2 Ki 11:14.

what she saw was ← behold.

musical ← for singing.

directors of praise ← notifiers of
praise.

at this: wider use of the vav.

2 Chr
23:14

ירֵ֥שָׂ־תאֶ ןהֵֹ֜כּהַ עדָ֨יָוֹהיְ א֩צֵוֹיּוַ
ֹיּוַ ליִחַ֗הַ ידֵ֣וּקפְּ ׀ תוֹא֣מֵּהַ רמֶא֤
תיבֵּ֣מִ־לאֶ הָ֙וּא֙יצִוֹהֽ ם֙הֶלֵאֲ
תמַ֣וּי הָירֶ֖חֲאַ אבָּ֥הַוְ תוֹר֔דֵשְּׂהַ
ֹל ןהֵֹ֔כּהַ רמַ֣אָ יכִּ֚ ברֶחָ֑בֶּ א֥
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥ הָוּת֖ימִתְ

Then Jehoiada the priest brought
out the commanders of a hundred
who were in charge of the army,
and he said to them, “Take her
away but within the ranks, and
anyone who follows her will be
put to death by the sword.” For
the priest had said, “You shall not
put her to death in the house of
the Lඈඋൽ.”

|| 2 Ki 11:15.

but within the ranks ← towards
from inside the ranks.

2 Chr
23:15

אוֹב֛תָּוַ םיִדַ֔יָ הּ֙לָ וּמישִׂ֤יָּוַ
תיבֵּ֣ םיסִ֖וּסּהַ־רעַשַֽׁ אוֹב֥מְ־לאֶ
פ ׃םשָֽׁ הָוּת֖ימִיְוַ Tלֶמֶּ֑הַ

So they laid hands on her as she
went to the entrance of the Horse
Gate of the king's house, and they
put her to death there.

|| 2 Ki 11:16.

2 Chr
23:16

ֹרכְיִּוַ ןיבֵ֥וּ וֹנ֕יבֵּ תירִ֔בְּ ע֙דָיָוֹהיְ ת֤
תוֹי֥הְלִ Tלֶמֶּ֑הַ ןיבֵ֣וּ םעָ֖הָ־לכָּ
׃הוָֽהילַ םעָ֖לְ

And Jehoiada made a covenant
between himself and all the
people and the king, to be a
people to the Lඈඋൽ.

|| 2 Ki 11:17.

made ← cut.

2 Chr
23:17

ֹביָּוַ ל֙עַבַּ֙הַ־תיבֵּ םעָ֤הָ־לכָ וּא֨
ויתָֹ֥חבְּזְמִ־תאֶוְ וּהצֻ֔תְּיִּ וַֽ
֙ןתָּמַ תאֵ֗וְ וּרבֵּ֑שִׁ וימָ֖לָצְ־תאֶוְ
ינֵ֥פְלִ וּג֖רְהָ לעַבַּ֔הַ ןהֵֹ֣כּ
׃תוֹחֽבְּזְמִּהַֽ

And all the people went to the
house of Baal and demolished it,
and they shattered his altars and
his images, and they killed
Mattan, Baal's priest, in front of
the altars.

|| 2 Ki 11:18.

2 Chr
23:18

ֹדּקֻפְּ עדָ֨יָוֹהיְ ם֩שֶׂיָּוַ תיבֵּ֣ ת֜
ם֮יִּוִלְהַ םינִ֣הֲֹכּהַ דיַ֨בְּ הוָ֗היְ

ה֒וָהיְ תיבֵּ֣־לעַ ד֮יוִדָּ קלַ֣חָ רשֶׁ֣אֲ
בוּת֛כָּכַּ הוָ֗היְ תוֹלֹ֣ע תוֹל֞עֲהַלְֽ
רישִׁ֑בְוּ החָ֣מְשִׂבְּ השֶׁ֖מֹ תרַ֥וֹתבְּ
׃דיוִֽדָ ידֵ֥יְ לעַ֖

And Jehoiada appointed duties in
the house of the Lඈඋൽ to be
fulfilled by the Levite priests
whom David had assigned over
the house of the Lඈඋൽ, to offer
the Lඈඋൽ's burnt offerings, as it
is written in the law of Moses,
with rejoicing and with singing,
as set up by David.

|| 2 Ki 11:18 (roughly parallel).

to be fulfilled by ← by the hand
of.

assigned ← divided.

as set up by ← at the hands of.
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2 Chr
23:19

ירֵ֖עֲשַׁ־לעַֽ םירִ֔עֲוֹשּׁ֣הַ ד֙מֵעֲיַּ וַֽ
ֹלוְ הוָ֑היְ תיבֵּ֣ ֹביָ־אֽ אמֵ֖טָ א֥
׃רבָֽדָּ־לכָלְ

And he appointed gatekeepers at
the gates to the house of the
Lඈඋൽ, so that no unclean person
should approach anything.

approach ← come (to), or enter.

anything ← everything.

AV differs (... that none which
was unclean in any thing should
enter in).

2 Chr
23:20

תוֹא֡מֵּהַ ירֵ֣שָׂ־תאֶ חקַּ֣יִּוַ
םילִ֨שְׁוֹמּֽהַ־תאֶוְ ם֩ירִידִּאַהָֽ־תאֶוְ
ץרֶאָ֗הָ םעַ֣־לכָּ ׀ תאֵ֣וְ םעָ֜בָּ
הוָ֔היְ תיבֵּ֣מִ T֙לֶמֶּ֙הַ־תאֶ דרֶוֹיּ֤וַ
ֹביָּוַ ןוֹי֖לְעֶהָֽ רעַשַׁ֥־Tוֹתֽבְּ וּא֛
וּ֙בישִׁ֙וֹיּוַ Tלֶמֶּ֑הַ תיבֵּ֣
אסֵּ֥כִּ לעַ֖ Tלֶמֶּ֔הַ־תאֶ
׃הכָֽלָמְמַּהַ

And he took the commanders of
a hundred and the nobles and
those in authority over the
people, and all the people of the
land, and he brought the king
down from the house of the
Lඈඋൽ, and they went in at the
upper gate to the king's house,
and they seated the king on the
throne of the kingdom.

|| 2 Ki 11:19.

those in authority over ← the
rulers among.

2 Chr
23:21

ריעִ֣הָוְ ץרֶאָ֖הָ־םעַ־לכָ וּח֥מְשְׂיִּוַ
וּתימִ֥הֵ וּהיָ֖לְתַעֲ־תאֶוְ הטָקָ֑ שָׁ
ס ׃ברֶחָֽבֶ

And all the people of the land
rejoiced, and the city was
undisturbed. So they killed
Athaliah by the sword.

|| 2 Ki 11:20.

2 Chr 24:1 וֹכ֔לְמָבְּ שׁאָֹ֣י ם֙ינִשָׁ עבַשֶׁ֤־ןבֶּ
Tלַ֖מָ הנָ֔שָׁ םיעִ֣בָּרְאַוְ
היָ֖בְצִ וֹמּ֔אִ םשֵׁ֣וְ ]לָ֑שָׁוּריבִּֽ
׃עבַשָֽׁ ראֵ֥בְּמִ

Joash was seven years old when
he started to reign, and he
reigned for forty years in
Jerusalem. And the name of his
mother was Zibiah from
Beersheba.

|| 2 Ki 11:21, 2 Ki 12:1.

2 Chr 24:2 הוָ֑היְ ינֵ֣יעֵבְּ רשָׁ֖יָּהַ שׁאָ֛וֹי שׂעַ֧יַּוַ
׃ןהֵֹֽכּהַ עדָ֥יָוֹהיְ ימֵ֖יְ־לכָּ

And Joash did what was right in
the sight of the Lඈඋൽ all the days
of Jehoiada the priest.

|| 2 Ki 12:2.

2 Chr 24:3 םיִתָּ֑שְׁ םישִׁ֣נָ עדָ֖יָוֹהיְ וֹל֥־אשָּׂיִּוַ
׃תוֹנֽבָוּ םינִ֥בָּ דלֶוֹיּ֖וַ

And Jehoiada took two wives,
and he begot sons and daughters.

took ← took to himself.

2 Chr 24:4 בלֵ֣־םעִ ה֙יָהָ ןכֵ֑ירֵחֲאַ יהִ֖יְוַ
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥־תאֶ שׁדֵּ֖חַלְ שׁאָ֔וֹי

And it came to pass after that,
that Joash had it in his heart to
renovate the house of the Lඈඋൽ.

Joash had it in his heart ← it
was with the heart of Joash.

2 Chr 24:5 ם֒יִּוִלְהַוְ םינִ֣הֲֹכּהַ־תאֶ ץֹ֮בּקְיִּוַ
ֹיּוַ הדָ֟וּהיְ ירֵ֪עָלְ וּא֣צְ םהֶ֡לָ רמֶא֣
ףסֶכֶּ֜ לאֵ֨רָשְׂיִ־לכָּמִ וּ֩צבְקִוְ
ידֵּ֤מִ םכֶ֗יהYֵֽאֱ תיבֵּ֣־תאֶ ׀ ק֣זֵּחַלְ
וּר֣הֲמַתְּ םתֶּ֖אַוְ הנָ֔שָׁבְּ ה֙נָשָׁ
ֹלוְ רבָ֑דָּלַ ׃םיִּֽוִלְהַֽ וּר֖הֲמִֽ א֥

And he gathered the priests and
the Levites, and he said to them,
“Go out into the cities of Judah
and collect money from all of
Israel to keep the house of your
God in good repair year by year.
So expedite the matter.” But the
Levites did not expedite it.

|| 2 Ki 12:4.
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2 Chr 24:6 שׁ֒אֹרהָ עדָ֣יָוֹהילִֽ T֮לֶמֶּהַ ארָ֣קְיִּוַ
ֹיּוַ ֹל µַ֙וּדּ֙מַ וֹל֗ רמֶא֣ תָּשְׁרַ֣דָ־אֽ
הדָ֣וּהימִֽ איבִ֞הָלְ םיִּ֔וִלְהַ־לעַ
ִלַשָׁוּרימִֽוּ השֶׁ֣מֹ ת֙אַשְׂמַ־תאֶ ם֗
לאֵ֑רָשְׂיִלְ להָ֖קָּהַוְ הוָ֔היְ־דבֶעֶֽ
׃תוּדֽעֵהָ להֶאֹ֖לְ

And the king called for Jehoiada
the head priest, and he said to
him, “Why have you not required
the Levites to bring from Judah
and from Jerusalem the
contribution enjoined by Moses
the servant of the Lඈඋൽ, and from
the convocation of Israel, for the
tent of the testimony?”

|| 2 Ki 12:7.

2 Chr 24:7 הָינֶ֥בָּ תעַשַׁ֔רְמִּהַ וּ֙ה֙יָלְתַעֲ יכִּ֤
ם֙גַוְ םיהYִ֑אֱהָ תיבֵּ֣־תאֶ וּצ֖רְפָ
וּשׂ֖עָ הוָ֔היְ־תיבֵ ישֵׁ֣דְקָ־לכָּ
׃םילִֽעָבְּלַ

For the sons of Athaliah, the
wicked woman, had broken into
the house of God, and moreover
they had refashioned all the holy
things of the house of the Lඈඋൽ
for the Baalim.

refashioned ← fashioned. See
Num 6:12.

2 Chr 24:8 ֹיּוַ ןוֹר֣אֲ וּשׂ֖עֲיַּ וַֽ Tלֶמֶּ֔הַ רמֶא֣
רעַשַׁ֥בְּ וּה֛נֻתְּיִּ וַֽ דחָ֑אֶ
׃הצָוּחֽ הוָ֖היְ־תיבֵּ

So the king spoke, and they made
a chest, and they put it at the gate
of the house of the Lඈඋൽ on the
outside.

|| 2 Ki 12:9.

a chest ← one chest.

2 Chr 24:9 ִלַשָׁוּריבִֽוּ הדָ֣וּהיבִּֽ לוֹק֞־וּנתְּיִּוַ ם֗
השֶׁ֧מֹ תאַ֞שְׂמַ ה֙וָהילַֽ איבִ֤הָלְ
לאֵ֖רָשְׂיִ־לעַ םיהYִ֛אֱהָ־דבֶעֶֽ
׃רבָּֽדְמִּבַּ

And they issued an appeal in
Judah and in Jerusalem to bring
to the Lඈඋൽ the contribution
enjoined by Moses the servant of
God on Israel in the desert.

|| 2 Ki 12:9.

appeal ← voice.

enjoined by ← of.

2 Chr
24:10

םעָ֑הָ־לכָוְ םירִ֖שָּׂהַ־לכָ וּח֥מְשְׂיִּוַ
ןוֹר֖אָלָ וּכילִ֥שְׁיַּוַ וּאיבִ֛יָּוַ
׃הלֵּֽכַלְ־דעַ

And all the officials and all the
people rejoiced, and they brought
it, and they deposited it in the
chest until all was done.

deposited ← cast.

all was done ← finishing.

2 Chr
24:11

ןוֹר֜אָהָֽ־תאֶ איבִ֨יָ ת֩עֵבְּ יהִ֡יְוַ
ם֒יִּוִלְהַ ד֣יַבְּ T֮לֶמֶּהַ תדַּ֣קֻפְּ־לאֶ
אבָ֨וּ ףסֶכֶּ֗הַ ברַ֣־יכִּ םתָ֞וֹארְכִוְ

ןהֵֹ֣כּ ד֙יקִפְוּ T֙לֶמֶּ֙הַ רפֵ֤וֹס
ֹרהָ ןוֹר֔אָהָ֣־תאֶ וּ֙רעָ֙יוִ שׁא֔
וֹמֹ֑קמְ־לאֶ וּהבֻ֣ישִׁיוִֽ וּהאֻ֖שָּׂיִוְ
ֹכּ םוֹי֔בְּ ׀ םוֹי֣לְ וּ֙שׂעָ ה֤
ֹרלָ ףסֶכֶ֖־וּפסְאַיַּֽוַ ׃בֽ

And it came to pass, at the time
when he had the chest brought at
the king's behest by the agency
of the Levites, and when they
saw that the amount of money
was large, that the king's scribe
came, and the head priest's
officer, and they emptied the
chest and carried it, and they
returned it to its place. They did
this daily, and they collected
money in abundance.

|| 2 Ki 12:10.

agency ← hand.

emptied ← poured out.

this ← thus.

daily ← to day on day.

2 Chr
24:12

עדָ֗יָוֹהיוִֽ Tלֶמֶּ֜הַ וּהנֵ֨תְּיִּוַ
תדַ֣וֹבעֲ ת֙כֶאלֶ֙מְ ה֙שֵׂוֹע־לאֶ
ם֙ירִכְֹשׂ וּי֤הְיִּֽוַ הוָ֔היְ־תיבֵּ
תיבֵּ֣ שׁדֵּ֖חַלְ םישִׁ֔רָחָוְ םיבִ֣צְֹח
ל֙זֶרְבַ ישֵׁ֤רָחָלְ םגַוְ֠ הוָ֑היְ
ֹחנְוּ ׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥־תאֶ קזֵּ֖חַלְ תשֶׁ֔

And the king and Jehoiada gave
it to those who carried out the
work of craftsmanship for the
house of the Lඈඋൽ, and they
hired hewers and artisans to
renovate the house of the Lඈඋൽ,
and also blacksmiths and
coppersmiths to refurbish the
house of the Lඈඋൽ.

|| 2 Ki 12:11, 2 Ki 12:12.

those who ← he who.

work of craftsmanship ←
craftsmanship of work.
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2 Chr
24:13

לעַתַּ֧וַ הכָ֔אלָמְּהַ ישֵֹׂ֣ע וּ֙שׂעֲיַּ וַֽ
םדָ֑יָבְּ הכָ֖אלָמְּלַ הכָ֛וּראֲ
םיהYִ֛אֱהָֽ תיבֵּ֧־תאֶ וּדימִ֜עֲיַּ וַֽ
׃וּהצֻֽמְּאַיְ וַֽ וֹתּ֖נְכֻּתְמַ־לעַ

And those engaged in the work
did the work, and the restoration
of the artisanry progressed in
their hands, and they restored the
house of God to its elegant form,
and they reinforced it.

|| 2 Ki 12:12.

2 Chr
24:14

Tלֶמֶּ֨הַ י֩נֵפְלִ וּאיבִ֣הֵ םתָ֡וֹלּכַכְוּֽ
ףסֶכֶּ֗הַ ראָ֣שְׁ־תאֶ עדָ֜יָוֹהיוִֽ
ילֵ֣כְּ ה֙וָהיְ־תיבֵלְ םילִ֤כֵ וּהשֵׂ֨עֲיַּוַ

ילֵ֥כְוּ תוֹפּ֔כַוְ תוֹל֣עֲהַוְ תרֵ֔שָׁ
תוֹלֹ֤ע םילִ֨עֲמַ וּיהְיִּֽוַ֠ ףסֶכָ֑וָ בהָ֖זָ
ֹכּ דימִ֔תָּ ה֙וָהיְ־תיבֵבְּ ימֵ֥יְ ל֖
פ ׃עדָֽיָוֹהיְ

And when they had finished it,
they brought the rest of the
money to the king and Jehoiada,
and they used it for equipment
for the house of the Lඈඋൽ –
equipment for serving and for
making offerings, and spoons,
and items of gold and silver. And
they would make burnt offerings
in the house of the Lඈඋൽ
continually, in all the days of
Jehoiada.

|| 2 Ki 12:13.

to the king ← before the king.

used it for ← made it.

2 Chr
24:15

םימִ֖יָ עבַּ֥שְׂיִּוַ עדָ֛יָוֹהיְ ןקַ֧ זְיִּוַ
הנָ֖שָׁ םישYִׁ֛שְׁוּ האָ֧מֵ־ןבֶּ תמֹ֑יָּוַ
׃וֹתֽוֹמבְּ

And when Jehoiada grew old, he
was replete with days, and he
died. He was one hundred and
thirty years old at his death.

2 Chr
24:16

דיוִ֖דָּ־ריעִבְ וּהרֻ֥בְּקְיִּוַ
ה֙בָוֹט השָׂ֤עָ־יכִּֽ םיכִ֑לָמְּהַ־םעִ
׃וֹתֽיבֵוּ םיהYִ֖אֱהָ םעִ֥וְ לאֵ֔רָשְׂיִבְּ
ס

And they buried him in the City
of David with the kings, because
he did good in Israel, and with
God, and his house.

2 Chr
24:17

ירֵ֣שָׂ וּאבָּ֚ עדָ֔יָוֹה֣יְ ת֙וֹמ ירֵ֥חֲאַֽוְ
זאָ֛ Tלֶמֶּ֑לַ וּו֖חֲתַּשְׁיִּֽוַ הדָ֔וּהיְ

׃םהֶֽילֵאֲ Tלֶמֶּ֖הַ עמַ֥שָׁ

And after the death of Jehoiada,
the officials of Judah came and
prostrated themselves to the king,
and then the king listened to
them.

2 Chr
24:18

יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ תיבֵּ֤־תאֶ וּב֗זְעַיַּֽוַ
וּד֥בְעַיַּֽוַ םהֶ֔יתֵוֹבאֲ
םיבִּ֑צַעֲהָֽ־תאֶוְ םירִ֖שֵׁאֲהָ־תאֶ
ִלַשָׁוּר֣יוִ ה֙דָוּהיְ־לעַ ףצֶקֶ֗־יהִיְ וַֽ ם֔
ֹז םתָ֖מָשְׁאַבְּ ׃תאֽ

Then they forsook the house of
the Lඈඋൽ God of their fathers,
and they served the phallic parks
and the idols, and there was
anger over Judah and Jerusalem
because of this trespass of theirs.

trespass ← guilt.

2 Chr
24:19

םבָ֖ישִׁהֲלַ םיאִ֔בִנְ ם֙הֶבָּ חלַ֤שְׁיִּוַ
ֹלוְ םבָ֖ וּדיעִ֥יָּוַ הוָ֑היְ־לאֶ א֥
ס ׃וּניזִֽאֱהֶ

And he sent prophets among
them to bring them back to the
Lඈඋൽ, and they testified against
them, but they would not listen.
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2 Chr
24:20

ה֙שָׁבְלָֽ םיהYִ֗אֱ ַ´וּר֣וְ
ןהֵֹ֔כּהַ עדָ֣יָוֹהיְ־ןבֶּ ה֙יָרְכַזְ־תאֶ
ֹיּוַ םעָ֑לָ לעַ֣מֵ דמֹ֖עֲיַּ וַֽ םהֶ֜לָ רמֶא֨
ֹכּ ה֩מָלָ םיהYִ֗אֱהָ רמַ֣אָ ׀ ה֣
ֺוצְמִ־תאֶ םירִ֜בְֹע םתֶּ֨אַ ה֙וָהיְ ת֤
ֹלוְ םתֶּ֥בְזַעֲ־יכִּֽ וּחילִ֔צְתַ א֣

ֹזעֲיַּֽוַ הוָ֖היְ־תאֶ ׃םכֶֽתְאֶ ב֥

Then the spirit of God invested
Zechariah the son of Jehoiada the
priest, and he stood above the
people, and he said to them,
“This is what God says: ‘Why
are you transgressing the Lඈඋൽ's
commandments, so not
prospering? Now because you
have forsaken the Lඈඋൽ, he has
forsaken you.’ ”

invested: in a Hebrew “SVO”
(subject-verb-object) sentence,
the common order in English.

this is what ← thus.

2 Chr
24:21

ןבֶאֶ֖ וּהמֻ֥גְּרְיִּוַ וילָ֔עָ וּר֣שְׁקְיִּוַ
תיבֵּ֥ רצַ֖חֲבַּ Tלֶמֶּ֑הַ תוַ֣צְמִבְּ
׃הוָֽהיְ

But they conspired against him,
and they stoned him at the king's
command, in the courtyard of the
house of the Lඈඋൽ.

stoned him ← “bouldered” him
(with) stone.

2 Chr
24:22

ד֙סֶחֶ֙הַ Tלֶמֶּ֗הַ שׁאָ֣וֹי רכַ֞זָ־אֹלוְ
וֹמּ֔עִ ו֙יבִאָ עדָ֤יָוֹהיְ השָׂ֜עָ רשֶׁ֨אֲ
ֹרהֲיַּ וַֽ רמַ֔אָ וֹת֣וֹמכְוּ וֹנ֑בְּ־תאֶ ג֖
ֹרדְיִוְ הוָ֖היְ ארֶ יֵ֥ פ ׃שֽׁ

So Joash the king did not
remember the kindness which
Jehoiada Zechariah's father had
shown him, but he killed his son,
who, as he died, said, “Let the
Lඈඋൽ see and requite it.”

Zechariah's ← his. On the
liberal use of the third person
pronouns (he, him, his), see the
note to Gen 41:13.

had shown him ← had done
with him.

2 Chr
24:23

הלָ֣עָ הנָ֗שָּׁהַ תפַ֣וּקתְלִ ׀ יהִ֣יְוַ
ֹביָּוַ ם֒רָאֲ ליחֵ֣ ו֮ילָעָ וּא֗
ִלַשָׁוּר֣יוִ ה֙דָוּהיְ־לאֶ וּתיחִ֛שְׁיַּוַ ם֔
םעָ֑מֵ םעָ֖הָ ירֵ֥שָׂ־לכָּ־תאֶ
Tלֶמֶ֥לְ וּח֖לְּשִׁ םלָ֥לָשְׁ־לכָוְ
׃קשֶׂמָֽרְדַּ

And it came to pass at the close
of the year that the forces of
Aramaea came up against him,
and they came to Judah and
Jerusalem, and they eliminated
all the officials of the people
from the people themselves, and
they sent all their spoil to the
king of Damascus.

|| 2 Ki 12:17, 2 Ki 12:18.

close ← cycle.

2 Chr
24:24

ליחֵ֣ ׀ וּאבָּ֣ םישִׁ֜נָאֲ רעַ֨צְמִבְ י֩כִּ
ל֙יִחַ֙ םדָ֥יָבְּ ןתַ֨נָ ה֙וָהיוַֽ םרָ֗אֲ
ֹרלָ הוָ֖היְ־תאֶ וּב֔זְעָֽ יכִּ֣ דאֹ֔מְ ב֣
שׁאָ֖וֹי־תאֶוְ םהֶ֑יתֵוֹבאֲ יהYֵ֣אֱ
׃םיטִֽפָשְׁ וּשׂ֥עָ

For the forces of Aramaea came
with a small number of men, but
the Lඈඋൽ delivered a very large
force into their hand, because
they had forsaken the Lඈඋൽ God
of their fathers. So they executed
judgment on Joash.

|| 2 Ki 12:18. Very loosely
parallel.

judgment ← judgments.

2 Chr
24:25

וֹ֮תאֹ וּב֣זְעָ־יכִּֽ וּנּמֶּ֗מִ םתָּ֣כְלֶבְוּ
ם֒יבִּרַ םיִ֣וּלחֲמַבְּ** םיילחמב*
֙ימֵדְבִּ וידָ֗בָעֲ וילָ֜עָ וּר֨שְּׁקַתְהִ
וּהגֻ֥רְהַיַּֽוַ ןהֵֹ֔כּהַ עדָ֣יָוֹהיְ ֙ינֵבְּ
וּ֙הרֻ֙בְּקְיִּ וַֽ תמֹ֑יָּוַ וֹת֖טָּמִ־לעַ
ֹלוְ דיוִ֔דָּ ריעִ֣בְּ וּהרֻ֖בָקְ א֥
ס ׃םיכִֽלָמְּהַ תוֹר֥בְקִבְּ

And when they had departed
from him – but they left him with
many ailments – his servants
conspired against him for the
blood of the sons of Jehoiada the
priest, and they killed him on his
bed, and he died, and they buried
him in the City of David, but
they did not bury him in the
tombs of the kings.

ailments: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

|| 2 Ki 12:20, 2 Ki 12:21.

2 Chr
24:26

דבָ֗זָ וילָ֑עָ םירִ֣שְּׁקַתְמִּהַ הלֶּאֵ֖וְ
דבָ֔זָוֹה֣יוִ תינִ֔וֹמּעַהָֽ ת֙עָמְשִׁ־ןבֶּ
׃תיבִֽאָוֹמּהַ תירִ֖מְשִׁ־ןבֶּ

And these were the conspirators
against him: Zabad the son of
Shimath the Ammonitess, and
Jehozabad the son of Shimrith
the Moabitess.

|| 2 Ki 12:21.

Shimath: see 2 Ki 12:21.
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2 Chr
24:27

אשָּׂ֣מַּהַ ברֶ֞ יִ֧** ברו* וינָ֞בָוּ
םנָּ֣הִ םיהYִ֔אֱהָ תיבֵּ֣ ד֙וֹסיוִ וילָ֗עָ
רפֶסֵ֣ שׁרַ֖דְמִ־לעַ םיבִ֔וּתכְּ
וֹנ֖בְ וּהיָ֥צְמַאֲ Y֛Tמְיִּוַ םיכִ֑לָמְּהַ
פ ׃ויתָּֽחְתַּ

And as for his sons, {K: and the
greatness of the burden on him}
[Q: the burden on him became
great], and the re-establishment
of the house of God, they are to
be seen written in the
Commentary of the Book of the
Kings. And Amaziah his son
reigned in his place.

|| 2 Ki 12:21, 1 Chr 3:12.

re-establishment ← founding.

they are to be seen ← behold
them.

commentary: the Hebrew word
is Midrash, but not in its modern
sense.

2 Chr 25:1 Tלַ֣מָ ה֙נָשָׁ שׁמֵ֤חָוְ םירִ֨שְׂעֶ־ןבֶּ
הנָ֔שָׁ ע֙שַׁתֵ֙וָ םירִ֣שְׂעֶוְ וּהיָ֔צְמַאֲ
וֹמּ֔אִ םשֵׁ֣וְ ]לָ֑שָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ
׃םיִלָֽשָׁוּרימִ ןדָּ֖עַוֹהיְ

Amaziah was twenty-five years
old when he started to reign, and
he reigned for twenty-nine years
in Jerusalem. And the name of
his mother was Jehoaddan from
Jerusalem.

|| 2 Ki 14:2.

2 Chr 25:2 קרַ֕ הוָ֑היְ ינֵ֣יעֵבְּ רשָׁ֖יָּהַ שׂעַיַּ֥וַ
ֹל ׃םלֵֽשָׁ בבָ֥לֵבְּ א֖

And he did what was right in the
eyes of the Lඈඋൽ, except that it
was not wholeheartedly.

|| 2 Ki 14:3.

2 Chr 25:3 הכָ֖לָמְמַּהַ הקָ֥ זְחָ רשֶׁ֛אֲכַּ יהִ֕יְוַ
וידָ֔בָעֲ־תאֶ גֹ֙רהֲיַּ וַֽ וילָ֑עָ
׃ויבִֽאָ Tלֶמֶּ֥הַ־תאֶ םיכִּ֖מַּהַ

And it came to pass, as the
kingdom became stronger under
him, that he killed those servants
of his who had struck down the
king who was his father.

|| 2 Ki 14:5.

stronger ← strong.

under him ← at him.

2 Chr 25:4 ֹל םהֶ֖ינֵבְּ־תאֶוְ יכִּ֣ תימִ֑הֵ א֣
ה֩שֶׁמֹ רפֶסֵ֣בְּ הרָ֡וֹתּבַּ בוּת֣כָּכַ
רמֹ֗אלֵ הוָ֜היְ הוָּ֨צִ־רשֶׁאֲ
ם֙ינִבָּ־לעַ תוֹב֤אָ וּתוּמ֨יָ־אֹל
יכִּ֛ תוֹב֔אָ־לעַ וּתוּמ֣יָ־אֹל ם֙ינִבָוּ

פ ׃וּתוּמֽיָ וֹא֖טְחֶבְּ שׁיאִ֥

But he did not kill their sons, for
as it stands written in the law, in
the book of Moses whom the
Lඈඋൽ commanded and said,
“Fathers shall not die because of
their sons, and sons shall not die
because of their fathers, for each
person shall die because of his
own sin.”

|| 2 Ki 14:6.

The reference is to Deut 24:16.

2 Chr 25:5 ֹבּקְיִּוַ הדָ֔וּהיְ־תאֶ וּ֙ה֙יָצְמַאֲ ץ֤
ירֵ֤שָׂלְ תוֹב֗אָ־תיבֵלְ םדֵ֣ימִעֲיַּֽוַ

תוֹא֔מֵּהַ ירֵ֣שָׂלְוּ ם֙יפִלָאֲהָ
םדֵ֗קְפְיִּ וַֽ ןמִ֑יָנְבִוּ הדָ֖וּהיְ־לכָלְ
הלָעְמַ֔וָ ה֙נָשָׁ םירִ֤שְׂעֶ ןבֶּ֨מִלְ
ףלֶאֶ֤ תוֹא֨מֵ־שYׁשְׁ םאֵ֗צָמְיִּוַ
ֹר זחֵ֖אֹ אבָ֔צָ אצֵ֣וֹי ר֙וּחבָּ חמַ֥
׃הנָּֽצִוְ

And Amaziah gathered Judah
together and appointed them by
their paternal house as
commanders of a thousand and
commanders of a hundred
throughout all Judah and
Benjamin. And he counted them
from twenty years of age and
above, and he found them to be
three hundred thousand elite men
who went out to war, holding
spear and shield.

2 Chr 25:6 ֹכּשְׂיִּוַ ףלֶאֶ֛ האָמֵ֥ לאֵ֗רָשְׂיִּמִ ר֣
׃ףסֶכָּֽ־רכַּכִ האָ֥מֵבְּ ליִחָ֖ רוֹבּ֥גִּ

And he hired one hundred
thousand valiant warriors from
Israel for one hundred talents of
silver.

talents: see Ex 25:39.

2 Chr 25:7 ו֙ילָאֵ אבָּ֤ םיהYִ֗אֱהָ שׁיאִ֣וְ
ֹביָ־לאַ Tלֶמֶּ֕הַ רמֹ֔אלֵ U֖מְּעִ א֥
ה֙וָהיְ ןיאֵ֤ יכִּ֣ לאֵ֑רָשְׂיִ אבָ֣צְ
ֹכּ לאֵ֔רָשְׂיִ־םעִ ׃םיִרָֽפְאֶ ינֵ֥בְּ ל֖

Then a man of God came to him
and said, “O king, do not let the
army of Israel go with you, for
the Lඈඋൽ is not with Israel – not
with any of the sons of Ephraim.

any ← all.
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2 Chr 25:8 ֹבּ־םאִ יכִּ֚ קזַ֣חֲ השֵׂ֖עֲ התָּ֔אַ א֣
ם֙יהYִאֱהָֽ U֤לְישִֽׁכְיַ המָ֑חָלְמִּלַ
ֹכּ־שׁיֶ יכִּ֥ ביֵ֔וֹא י֣נֵפְלִ םיהYִ֖אבֵּ ַ´֛
׃לישִֽׁכְהַלְוּ רוֹז֥עְלַ

But if you are determined to go,
act and show strength for battle.
But God can make you stumble
before the enemy, for God has
power to help and to make
stumble.”

2 Chr 25:9 ֹיּוַ שׁיאִ֣לְ וּ֙היָ֙צְמַאֲ רמֶא֤
תאַ֣מְלִ ת֙וֹשׂעֲלַּ־המַֽוּ םיהYִ֔אֱהָ
דוּד֣גְלִ יתִּתַ֖נָ רשֶׁ֥אֲ רכָּ֔כִּהַ
ֹיּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ םיהYִ֔אֱהָֽ שׁיאִ֣ ר֙מֶא֙
הבֵּ֥רְהַ U֖לְ תתֶלָ֥ הוָ֔הילַֽ שׁיֵ֚

׃הזֶּֽמִ

Then Amaziah said to the man of
God, “Then what am I to do
about the one hundred talents
which I gave to the troop of
Israel?” And the man of God
said, “The Lඈඋൽ has the ability
to give you more than this.”

talents: see Ex 25:39.

2 Chr
25:10

ד֙וּדגְּהַלְ וּהיָ֗צְמַאֲ םלֵ֣ידִּבְיַּוַ
םיִרַ֔פְאֶמֵֽ ו֙ילָאֵ אבָּ֤־רשֶׁאֲ
םפָּ֤אַ רחַיִּ֨וַ םמָ֑וֹקמְלִ תכֶלֶ֖לָ
וּבוּשׁ֥יָּוַ הדָ֔וּהיבִּֽ ד֙אֹמְ
פ ׃ףאָֽ־ירִחֳבָּ םמָ֖וֹקמְלִ

Then Amaziah set them aside –
the troop which had come to him
from Ephraim – to go back to
their place. And their anger was
greatly kindled against Judah,
and they returned to their place
in furious anger.

2 Chr
25:11

ג֙הַנְיִּוַ קזַּ֔חַתְהִ וּ֙היָ֙צְמַאֲוַ
T יַּ֥וַ חלַמֶּ֑הַ איגֵּ֣ Tלֶ֖יֵּוַ וֹמּ֔עַ־תאֶ
׃םיפִֽלָאֲ תרֶשֶׂ֥עֲ ריעִ֖שֵׂ־ינֵבְּ־תאֶ

Then Amaziah took courage and
led his people, and he went to the
Valley of Salt, and he struck
down the sons of Seir – ten
thousand of them –

|| 2 Ki 14:7.

2 Chr
25:12

י֣נֵבְּ וּ֙בשָׁ םייִּ֗חַ םיפִ֜לָאֲ תרֶשֶׂ֨עֲוַ
ֹרלְ םוּא֖יבִיְוַ הדָ֔וּהיְ עלַסָּ֑הַ שׁא֣
עלַסֶּ֖הַ־שׁאֹרמֵֽ םוּכ֛ילִשְׁיַּוַ
ס ׃וּעקָֽ בְנִ םלָּ֥כֻוְ

and the sons of Judah took ten
thousand alive captive, and they
brought them to the peak of the
outcrop, and they threw them
from the peak of the outcrop, and
they were all dashed to pieces.

took ... captive: in a Hebrew
“OVS” (object-verb-subject)
sentence.

the peak of the outcrop ... the
peak of the outcrop: otiose, but
see Gen 12:5.

2 Chr
25:13

בישִׁ֤הֵ רשֶׁ֨אֲ דוּד֗גְּהַ י֣נֵבְוּ
המָ֔חָלְמִּלַ וֹ֙מּעִ תכֶלֶּ֤מִ וּ֙ה֙יָצְמַאֲ
ןוֹר֖מְֹשּׁמִ הדָ֔וּהיְ ירֵ֣עָבְּ וּ֙טשְׁפְיִּ וַֽ
ם֙הֶמֵ וּכּ֤יַּוַ ןוֹר֑וֹח תיבֵּ֣־דעַוְ

ֹביָּוַ םיפִ֔לָאֲ תשYֶׁ֣שְׁ הזָּ֥בִּ וּזּ֖
ס ׃הבָּֽרַ

But the members of the troop
which Amaziah sent back instead
of going to war with him raided
the cities of Judah from Samaria
to Beth-Horon, and they struck
down three thousand men from
them, and they took much spoil.

members ← sons.

took ... spoil ← spoiled ... spoil.

2 Chr
25:14

וּ֙ה֙יָצְמַאֲ אוֹב֤ ירֵ֨חֲאַ יהִ֗יְוַ
אבֵ֗יָּוַ םימִ֔וֹדאֲ־תאֶ תוֹכּ֣הַמֵֽ
םדֵ֥ימִעֲיַּֽוַ ריעִ֔שֵׂ י֣נֵבְּ ֙יהYֵאֱ־תאֶ
הוֶ֖חֲתַּשְׁיִֽ םהֶ֥ינֵפְלִוְ םיהYִ֑אלֵ וֹל֖
׃רטֵּֽקַיְ םהֶ֥לָוְ

And it came to pass, after
Amaziah had come back from
attacking the Edomites, that he
brought back the gods of the sons
of Seir, and he set them up for
himself as gods, and he bowed
down before them and burned
incense to them.
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2 Chr
25:15

וּה֑יָצְמַאֲבַּ הוָ֖היְ ףאַ֥־רחַיִּֽוַ
ֹיּוַ איבִ֔נָ ו֙ילָאֵ חלַ֤שְׁיִּוַ וֹל֗ רמֶא֣
םעָ֔הָ יהYֵ֣אֱ־תאֶ תָּ֙שְׁרַ֙דָ המָּלָ֤
םמָּ֖עַ־תאֶ וּליצִּ֥הִ־אֹל רשֶׁ֛אֲ
׃Uדֶֽיָּמִ

And the Lඈඋൽ's anger was
kindled against Amaziah, and he
sent a prophet to him, and he said
to him, “Why do you cultivate
the gods of the people – gods
who did not deliver their people
from your hand?”

2 Chr
25:16

ֹיּוַ וילָ֗אֵ וֹר֣בְּדַבְּ ׀ יהִ֣יְוַ וֹ֙ל רמֶא֤
U֖לְ־לדַחֲ Uוּנּ֔תַנְ T֙לֶמֶּ֙לַ ץעֵ֤וֹילְהַ
איבִ֗נָּהַ לדַּ֣חְיֶּוַ Uוּכּ֑יַ המָּלָ֣
ֹיּוַ ם֙יהYִאֱ ץעַ֤יָ־יכִּֽ יתִּעְדַ֗יָ ר֙מֶא֙
ֹזּ תָישִׂ֣עָ־יכִּֽ Uתֶ֔יחִשְׁהַלְ תא֔
ֹלוְ פ ׃יתִֽצָעֲלַ תָּעְמַ֖שָׁ א֥

And it came to pass, when he had
spoken to him, that the king said
to him, “Have you been
appointed as an adviser to the
king? Stop. Why should you be
struck down?” Then the prophet
stopped, but he said, “I know that
God has decided to destroy you,
because you have done this and
have not listened to my advice.”

have you been appointed ... why
should you be struck down ←
have they appointed you ... why
should they strike you down.
Avoidance of the passive.

stop ← cease for yourself.

decided ← advised.

2 Chr
25:17

הדָ֔וּהיְ Tלֶמֶ֣ וּ֙ה֙יָצְמַאֲ ץעַ֗וָּיִּוַ
זחָ֧אָוֹהיְ־ןבֶּ שׁאָ֨וֹי־לאֶ חלַשְׁיִּוַ֠
רמֹ֑אלֵ לאֵ֖רָשְׂיִ Tלֶמֶ֥ אוּה֛יֵ־ןבֶּ
׃םינִֽפָ האֶ֥רָתְנִ הכָ֖לְ** ךל*

Then Amaziah king of Judah
took counsel, and he sent
messengers to Joash, the son of
Jehoahaz, the son of Jehu, the
king of Israel, to say, “Come, let
us see each other face to face.”

come: the qeré is a toned down
form of the ketiv.

|| 2 Ki 14:8.

2 Chr
25:18

לאֵ֗רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ שׁאָ֣וֹי חלַ֞שְׁיִּוַ
ה֮דָוּהיְ־Tלֶמֶֽ וּה֣יָצְמַאֲ־לאֶ
ןוֹנ֗בָלְּבַּ רשֶׁ֣אֲ ַ´וֹח֜הַ֒ רמֹאלֵ
֙ןוֹנבָלְּבַּ רשֶׁ֤אֲ זרֶאֶ֜הָ־לאֶ חלַשָׁ֠
ינִ֖בְלִ U֥תְּבִּ־תאֶ־הנָֽתְּ רמֹ֔אלֵ
ֹבעֲתַּוַֽ השָּׁ֑אִלְ ה֙דֶשָּׂהַ ת֤יַּחַ ר֞
סמֹ֖רְתִּוַ ןוֹנ֔בָלְּבַּ רשֶׁ֣אֲ
׃ַ´וֹחֽהַ־תאֶ

Then Joash king of Israel sent a
reply to Amaziah king of Judah
and said, “The thistle which was
in Lebanon has sent word to the
cedar which was in Lebanon and
said, ‘Give your daughter to be
my son's wife’, and a wild animal
which was in Lebanon passed by
and trampled on the thistle.

|| 2 Ki 14:9.

2 Chr
25:19

םוֹד֔אֱ־תאֶ תָ֙יכִּ֙הִ הנֵּ֤הִ תָּרְמַ֗אָ
ה֙תָּעַ דיבִּ֑כְהַלְ U֖בְּלִ U֥אֲשָׂנְוּ

ה֙רֶגָּתְתִ המָּלָ֤ Uתֶ֔יבֵבְּ הבָ֣שְׁ
הדָ֥וּהיוִ התָּ֖אַ תָּ֔לְפַנָ֣וְ העָ֔רָבְּ
׃Tמָּֽעִ

You have told me to see how you
have defeated Edom, and your
heart has given you a high-
minded complacency. Stay at
home now. Why should you
embroil yourself in trouble and
fall in war, you and Judah with
you?”

|| 2 Ki 14:10.

to see how ← behold.

has given you a high-minded
complacency ← has lifted you
up to make (yourself) honoured.

trouble ← harm, evil.

2 Chr
25:20

יכִּ֤ וּהיָ֔צְמַאֲ עמַ֣שָׁ־אֹלוְ
םתָּ֣תִּ ןעַמַ֖לְ איהִ֔ ם֙יהYִאֱהָֽמֵ
יהYֵ֥אֱ תאֵ֖ וּשׁ֔רְדָֽ יכִּ֣ ד֑יָבְּ
׃םוֹדֽאֱ

But Amaziah did not heed it, for
the course of events was from
God, so as to deliver them into
the hand of the king of Israel,
because they had cultivated the
gods of Edom.

|| 2 Ki 14:11.

2 Chr
25:21

ל֙אֵרָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ שׁאָ֤וֹי לעַיַּ֨וַ
וּה֣יָצְמַאֲוַ אוּה֖ םינִ֔פָ וּא֣רָתְיִּוַ

שׁמֶשֶׁ֖ תיבֵ֥בְּ הדָ֑וּהיְ־Tלֶמֶֽ
׃הדָֽוּהילִ רשֶׁ֥אֲ

And Joash king of Israel went up,
and they looked at each other
face to face – he and Amaziah
king of Judah – in Beth-Shemesh
which belongs to Judah.

|| 2 Ki 14:11.
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2 Chr
25:22

לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵפְלִ הדָ֖וּהיְ ףגֶ נָּ֥יִּוַ
׃וילָֽהָאֹלְ שׁיאִ֥ וּסנֻ֖יָּוַ

And Judah was defeated in
confrontation with Israel, and
each man fled to his tent.

|| 2 Ki 14:12.

in confrontation with ← before,
in the face of.

his tent ← his tents, the plural
attracted by each.

2 Chr
25:23

הדָ֜וּהיְ־Tלֶמֶֽ וּהיָ֨צְמַאֲ ת֩אֵוְ
שׂפַ֛תָּ זחָ֗אָוֹהיְ־ןבֶּ שׁאָ֣וֹי־ןבֶּ
תיבֵ֣בְּ לאֵ֖רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ שׁאָ֥וֹי

ִלַשָׁוּר֣יְ וּ֙האֵ֙יבִיְוַ שׁמֶשָׁ֑ ֹרפְיִּוַ ם֔ ץ֞
ִלַשָׁוּריְ תמַ֣וֹחבְּ רעַשַּׁ֤מִ ם֗
הנֶ֔וֹפּהַ רעַשַׁ֣־דעַ ם֙יִרַ֙פְאֶ
׃המָּֽאַ תוֹא֖מֵ עבַּ֥רְאַ

And Joash king of Israel seized
Amaziah king of Judah, the son
of Joash, the son of Jehoahaz, in
Beth-Shemesh, and he brought
him to Jerusalem. And he
demolished the wall of Jerusalem
from the Gate of Ephraim to the
Turning Gate – four hundred
cubits of wall.

|| 2 Ki 14:13.

seized: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

Turning Gate: probably the
Corner Gate, but the Hebrew is
slightly different (a yod / vav
difference).

cubit: about 18 inches or 45 cm.

2 Chr
25:24

תאֵ֣וְ ףסֶכֶּ֡הַוְ בהָ֣זָּהַ־לכָֽוְ
םיאִ֨צְמְנִּהַ םילִכֵּהַ֠־לכָּ
דבֵֹ֣ע־םעִ םיהYִ֜אֱהָ־תיבֵבְּ
תיבֵּ֣ ת֙וֹרצְאֹ־תאֶוְ םוֹד֗אֱ
תוֹב֑רֻעֲתַּֽהַ ינֵ֣בְּ תאֵ֖וְ Tלֶמֶּ֔הַ
פ ׃ןוֹרֽמְֹשׁ בשָׁ֖יָּוַ

And he raided all the gold and
the silver and all the equipment
which were present in the house
of God, with Obed-Edom
gatekeeping, and in the treasuries
of the king's house. And he took
hostages and returned to
Samaria.

|| 2 Ki 14:14.

he raided: from demolished (or
broke into) in the previous verse.

present ← found.

hostages ← the hostages. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9. But ↴

2 Chr
25:25

Tלֶמֶ֣ שׁ֙אָוֹי־ןבֶ וּהיָ֤צְמַאֲ יחִ֨יְוַ
שׁאָ֥וֹי תוֹמ֔ ירֵ֣חֲאַ הדָ֔וּהיְ
לאֵ֑רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ זחָ֖אָוֹהיְ־ןבֶּ
׃הנָֽשָׁ הרֵ֖שְׂעֶ שׁמֵ֥חֲ

And Amaziah the son of Joash,
the king of Judah, lived for
fifteen years after the death of
Joash the son of Jehoahaz, the
king of Israel.

↳ the hostages referred to could
be the family of Obed-Edom;
see 1 Chr 26:15.

|| 2 Ki 14:17.

2 Chr
25:26

וּהיָ֔צְמַאֲ ירֵ֣בְדִּ ר֙תֶ֙יֶוְ
אֹ֙להֲ םינִ֑וֹרחֲאַהָוְ םינִֹ֖שׁארִהָ
רפֶסֵ֥־לעַ םיבִ֔וּתכְּ םנָּ֣הִ
׃לאֵֽרָשְׂיִוְ הדָ֖וּהיְ־יכֵלְמַ

And the rest of the affairs of
Amaziah – the first and the last –
are they not to be seen written in
the Book of the Kings of Judah
and Israel?

|| 2 Ki 14:18.

are they not to be seen ← (are)
not behold them.

2 Chr
25:27

וּ֙ה֙יָצְמַאֲ רסָ֤־רשֶׁאֲ תעֵ֗מֵוּ
וילָ֥עָ וּר֨שְׁקְיִּוַ הוָ֔היְ ירֵ֣חֲאַמֵ
השָׁיכִ֑לָ סנָ֣יָּוַ ]לַ֖שָׁוּריבִּ רשֶׁקֶ֛
השָׁיכִ֔לָ ו֙ירָחֲאַ וּח֤לְשְׁיִּוַ
׃םשָֽׁ וּהתֻ֖ימִיְוַ

And from the time when
Amaziah departed from
following the Lඈඋൽ, they made a
conspiracy against him in
Jerusalem, and he fled to
Lachish. But they sent forces
after him to Lachish, and they
killed him there.

|| 2 Ki 14:19.

following ← after.

made a conspiracy ← conspired
a conspiracy.

2 Chr
25:28

וּר֥בְּקְיִּ וַֽ םיסִ֑וּסּהַ־לעַ וּהאֻ֖שָּׂיִּוַ
׃הדָֽוּהיְ ריעִ֥בְּ ויתָֹ֖באֲ־םעִ וֹת֛אֹ

And they bore him on horses and
buried him with his fathers in the
City of Judah.

|| 2 Ki 14:20.

horses ← the horses. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

the City of Judah: i.e. Jerusalem.
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2 Chr 26:1 ה֙דָוּהיְ םעַ֤־לכָּ וּח֞קְיִּוַ
שׁשֵׁ֥־ןבֶּ אוּה֕וְ וּהיָּ֔זִּעֻ־תאֶ
וֹת֔אֹ וּכילִ֣מְיַּוַ הנָ֑שָׁ הרֵ֖שְׂעֶ
׃וּהיָֽצְמַאֲ ויבִ֥אָ תחַתַּ֖

And all the people of Judah took
Uzziah, who was sixteen years
old, and they made him king in
place of his father Amaziah.

|| 2 Ki 14:21, 1 Chr 3:12.

Uzziah: sometimes called
Azariah, Jah helps, which he did
in 2 Chr 26:7.

2 Chr 26:2 הָבֶ֖ישִׁיְוַ תוֹל֔יאֵ־תאֶ הנָ֣בָּ אוּה֚
Tלֶמֶּ֖הַ־בכַֽשְׁ ירֵ֥חֲאַ הדָ֑וּהילִֽ
פ ׃ויתָֹֽבאֲ־םעִ

He built Eloth, and he restored it
to Judah after the previous king
had lain with his fathers.

|| 2 Ki 14:22.

Eloth: equated with Elath in
[LHG]. See 2 Ki 16:6 where in
Hebrew both forms occur.

2 Chr 26:3 וּה֣יָּזִּעֻ ה֙נָשָׁ הרֵ֤שְׂעֶ שׁשֵׁ֨־ןבֶּ
הנָ֔שָׁ ם֙יִתַּ֙שְׁוּ םישִּׁ֤מִחֲוַ וֹכ֔לְמָבְ
וֹמּ֔אִ םשֵׁ֣וְ ]לָ֑שָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ
היָ֖לְכָיְ** היליכי*
׃]לָֽשָׁוּריְ־ןמִ

Uzziah was sixteen years old
when he started to reign, and he
reigned in Jerusalem for fifty-
two years. And his mother's
name was {Q: Jecholiah} [K:
Jechiliah] from Jerusalem.

|| 2 Ki 15:2.

2 Chr 26:4 ֹככְּ הוָ֑היְ ינֵ֣יעֵבְּ רשָׁ֖יָּהַ שׂעַיַּ֥וַ ל֥
׃ויבִֽאָ וּהיָ֥צְמַאֲ השָׂ֖עָ־רשֶׁאֲ

And he did what was right in the
sight of the Lඈඋൽ, like
everything that Amaziah his
father did.

|| 2 Ki 15:3.

2 Chr 26:5 ֹרדְלִ ֙יהִיְוַ ימֵ֣יבִּ םיהYִ֔אֱ שׁ֣
תאֹ֣רְבִּ ןיבִ֖מֵּהַ וּהיָ֔רְכַזְ
וֹשׁ֣רְדָּ ֙ימֵיבִוּ םיהYִ֑אֱהָ
׃םיהYִֽאֱהָ וֹח֖ילִצְהִ הוָ֔היְ־תאֶ
ס

And he would seek God in the
days of Zechariah, who had
understanding in perceiving God.
And in the days when he sought
the Lඈඋൽ, God made him
prosper.

in perceiving: gerundial use of
the infinitive. AV differs
somewhat (in the visions of).

2 Chr 26:6 ֹרפְיִּוַ םיתִּ֔שְׁלִפְּבַּ םחֶלָּ֣יִּוַ א֙צֵיֵּוַ ץ֞
תמַ֣וֹח ת֙אֵוְ תגַּ֗ תמַוֹח֣־תאֶ
דוֹדּ֑שְׁאַ תמַ֣וֹח תאֵ֖וְ הנֵ֔בְיַ
דוֹדּ֖שְׁאַבְּ םירִ֔עָ ה֣נֶבְיִּוַ
׃םיתִּֽשְׁלִפְּבַוּ

And he went out and fought the
Philistines, and he breached the
wall of Gath and the wall of
Jabneh, and the wall of Ashdod,
and then he built cities in the
Ashdod area and among the
Philistines.

2 Chr 26:7 םיהYִ֜אֱהָֽ וּהרֵ֨זְעְיַּוַ
םייברעה*־לעַוְ םיתִּ֧שְׁלִפְּ־לעַ
םיבִ֥שְֹׁיּהַ םיבִ֛רְעַהָֽ**
׃םינִֽוּעמְּהַוְ לעַבָּ֖־רוּגבְּ

And God helped him against the
Philistines and against the
Arabians who lived in Gur-Baal,
and the Meunim.

Arabians: the ketiv can be
regarded as a variant form of the
qeré.

Meunim: AV= Mehunims.

2 Chr 26:8 וּה֑יָּזִּעֻלְ החָ֖נְמִ םינִ֛וֹמּעַהָֽ וּנ֧תְּיִּוַ
םיִרַ֔צְמִ אוֹב֣לְ־דעַ וֹ֙משְׁ Tלֶ֤יֵּוַ
׃הלָעְמָֽלְ־דעַ קיזִ֖חֱהֶ יכִּ֥

Then the Ammonites gave
Uzziah tribute money, and his
fame spread as far as the
approach to Egypt, for he
strengthened himself in the
extreme.

spread ← went.

in the extreme ← to upwards.

2 Chr 26:9 ִלַשָׁוּר֣יבִּ ם֙ילִדָּגְמִ וּה֤יָּזִּעֻ ןבֶיִּ֨וַ ם֔
רעַשַׁ֥־לעַוְ הנָּ֛פִּהַ רעַשַׁ֧־לעַ
׃םקֵֽ זְּחַיְ וַֽ µַוֹצ֑קְמִּהַ־לעַוְ איְ גַּ֖הַ

And Uzziah built towers in
Jerusalem at the Corner Gate and
at the Valley Gate and at the
Angle, and he fortified them.
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2 Chr
26:10

בֹ֙צחְיַּוַ רבָּ֗דְמִּבַּ םילִ֜דָּגְמִ ןבֶיִּ֨וַ
היָהָ֣ ב֙רַּ־הנֶקְמִ יכִּ֤ םיבִּ֔רַ תוֹרֹ֣בּ
םירִ֣כָּאִ רוֹשׁ֑ימִּבַוּ הלָ֖פֵשְּׁבַוּ וֹל֔
ֹכוְ למֶ֔רְכַּבַוּ ם֙ירִהָבֶּ םימִ֗רְֽ
ס ׃היָֽהָ המָ֖דָאֲ בהֵ֥אֹ־יכִּֽ

And he built towers in the desert,
and he hewed out many cisterns,
for he had much cattle, both in
the lowlands and on the plain,
and farmers and vine cultivators
in the mountains and in Carmel,
for he was fond of land.

Carmel ← the Carmel.

land ← ground.

2 Chr
26:11

השֵֹׂ֨ע ל֩יִחַ וּהיָּ֡זִּעֻלְ יהִ֣יְוַ
דוּד֗גְלִ אבָ֣צָ יאֵ֧צְוֹי המָ֜חָלְמִ
לאועי* ד֙יַבְּ םתָ֔דָּקֻפְּ ר֙פַּסְמִבְּ
וּהיָ֖שֵׂעֲמַוּ רפֵ֔וֹסּהַ לאֵ֣יעִיְ**
ירֵ֖שָּׂמִ וּהיָ֔נְנַחֲ־דיַ לעַ֚ רטֵ֑וֹשּׁהַ
׃Tלֶמֶּֽהַ

And Uzziah had forces waging
war, soldiers going out as a
battalion, according to the
number from when they were
counted by {Q: Jeiel} [K: Jeuel]
the scribe and Maaseiah the
superintendent under the
authority of Hananiah, one of the
king's officials.

soldiers going out ← goers out
of an army.

by ← by the hand of.

under the authority ← at the
hand.

2 Chr
26:12

ֹכּ ת֙וֹבאָהָ ישֵׁ֤ארָ רפַּ֞סְמִ ל֠
שׁשֵׁ֥וְ םיִפַּ֖לְאַ ליִחָ֔ ירֵוֹבּ֣גִלְ
׃תוֹאֽמֵ

The total number of the paternal
heads of the valiant warriors was
two thousand six hundred.

2 Chr
26:13

שYׁ֧שְׁ אבָ֜צָ ליחֵ֨ ם֩דָיָ־לעַוְ
ם֙יפִלָאֲ תעַ֤בְשִׁוְ ףלֶאֶ֗ תוֹא֣מֵ
המָ֖חָלְמִ ישֵׂ֥וֹע תוֹא֔מֵ שׁמֵ֣חֲוַ
ֹכבְּ ֹזעְלַ ליִחָ֑ ַ´֣ Tלֶמֶּ֖לַ ר֥
׃ביֵֽוֹאהָ־לעַ

And under their authority was a
military force of three hundred
and seven thousand five hundred
soldiers in a powerful force to
uphold the king against the
enemy.

under their authority ← at their
hand.

soldiers ← doers of war.

uphold ← help.

2 Chr
26:14

אבָ֗צָּהַ־לכָלְ וּהיָּ֜זִּעֻ םהֶ֨לָ ן֩כֶיָּוַ
םיעִ֔בָוֹכ֣וְ ם֙יחִמָרְוּ םינִּ֤גִמָ
ינֵ֖בְאַלְוּ תוֹת֑שָׁקְוּ תוֹנֹ֖ירְשִׁוְ

׃םיעִֽלָקְ

And Uzziah equipped them – the
whole army – with shields and
spears and helmets and coats of
mail and bows and equipment for
stone slinging.

equipped them ... with ←
prepared for them.

equipment for stone slinging ←
for stones of slings.

2 Chr
26:15

ִלַשָׁוּריבִּ ׀ שׂעַ֣יַּוַ תוֹנֹ֜בשְּׁחִ ם֨
תוֹי֤הְלִ בשֵׁ֗וֹח תבֶשֶׁ֣חֲמַ
תוֹנּ֔פִּהַ־לעַוְ ם֙ילִדָּגְמִּהַ־לעַ
םינִ֖בָאֲבָוּ םיצִּ֔חִבַּֽ א֙וֹרילִ
וֹ֙משְׁ אצֵ֤יֵּוַ תוֹלֹ֑דגְּ
אילִ֥פְהִ־יכִּֽ קוֹח֔רָמֵ֣לְ־דעַ
׃קזָֽחָ־יכִּֽ דעַ֥ רזֵ֖עָהֵלְ

And he had war engines made in
Jerusalem, feats of engineering
designed by engineers, to be
deployed on the towers, and on
the corners, to shoot arrows and
large stones. And his fame spread
far and wide, for he was helped
in a wonderful way until he
became strong.

had war engines made ← made
war engines. The
commissioning party can loosely
be regarded as the implementer,
but here we distinguish in the
English.

engineers ← a thinker, deviser.

far and wide ← up to far.

2 Chr
26:16

וֹ֙בּלִ הּבַ֤גָּ וֹת֗קָזְחֶכְוּ
הוָ֣היבַּ לעַ֖מְיִּוַ תיחִ֔שְׁהַלְ־דעַ
הוָ֔היְ לכַ֣יהֵ־לאֶ אֹ֙ביָּוַ ויהYָ֑אֱ
ֹטקְּהַ חבַּ֥זְמִ־לעַ ריטִ֖קְהַלְ ׃תרֶֽ

But when he became strong, his
heart became haughty to the
extent of ruining him, and he
acted perversely towards the
Lඈඋൽ his God, and he went to the
temple of the Lඈඋൽ to burn
incense on the incense altar.

haughty ← high.
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2 Chr
26:17

ֹביָּוַ ןהֵֹ֑כּהַ וּה֣יָרְזַעֲ וירָ֖חֲאַ א֥
םינִ֖וֹמשְׁ הוָ֛הילַ ׀ םינִ֧הֲֹכּ וֹמּ֞עִוְ
׃ליִחָֽ־ינֵבְּ

At this Azariah the priest came
after him, and with him were
priests to the Lඈඋൽ – eighty
valiant men.

at this: wider use of the vav.

valiant men ← sons of valour.

2 Chr
26:18

Tלֶמֶּ֗הַ וּה֣יָּזִּעֻ־לעַ וּד֞מְעַיַּוַ
ֹיּוַ וּהיָּ֗זִּעֻ U֣לְ־אֹל וֹ֙ל וּרמְא֤
םינִ֧הֲֹכּלַ יכִּ֣ הוָ֔הילַֽ ר֙יטִקְהַלְ
ֹרהֲאַ־ינֵבְּ םישִׁ֖דָּקֻמְהַ ן֛
יכִּ֣ שׁ֙דָּקְמִּהַ־ןמִ אצֵ֤ ריטִ֑קְהַלְ
ֹלוְ תָּלְעַ֔מָ הוָ֥היְמֵ דוֹב֖כָלְ U֥לְ־אֽ
׃םיהYִֽאֱ

And they confronted King
Uzziah and said to him, “It is not
permitted for you, Uzziah, to
burn incense to the Lඈඋൽ, for it is
reserved for the priests, the sons
of Aaron, who have been
sanctified to burn incense. Go
out of the sanctuary, for you have
acted perversely, and it is not
your lot to be for the glory of the
Lඈඋൽ God.”

2 Chr
26:19

תרֶטֶ֖קְמִ וֹד֥יָבְוּ וּהיָּ֔זִּעֻ ף֙עַזְיִּוַ
םינִ֗הֲֹכּהַ־םעִ וֹפּ֣עְזַבְוּ ריטִ֑קְהַלְ
ינֵ֤פְלִ וֹח֜צְמִבְ החָ֨רְזָ תעַרַצָּהַוְ֠

ֹכּהַ לעַ֖מֵ הוָ֔היְ תיבֵ֣בְּ ם֙ינִהֲֽ
ֹטקְּהַ חבַּ֥זְמִלְ ׃תרֶֽ

And Uzziah became enraged
while the censer for burning
incense was in his hand, and
while he was enraged with the
priests, leprosy arose on his
forehead in the presence of the
priests in the house of the Lඈඋൽ,
as he stood beside the incense
altar.

beside ← above, but see [BDB]
p.759.

2 Chr
26:20

ֹרהָ ןהֵֹ֨כ וּ֩היָרְזַעֲ וילָ֡אֵ ןפֶיִּ֣וַ שׁא֜
אוּה֤־הנֵּהִוְ םינִ֗הֲֹכּהַ־לכָוְ

וּהוּל֖הִבְיַּוַ וֹח֔צְמִבְּ ע֙רָֹצמְ
תאצֵ֔לָ ףחַ֣דְנִ א֙וּה־םגַוְ םשָּׁ֑מִ
׃הוָֽהיְ וֹע֖גְּנִ יכִּ֥

And Azariah the head priest and
all the priests turned their eyes to
him, and what they saw was that
he was leprous on his forehead,
and they quickly ejected him
from there, and he also hastened
to get out, for the Lඈඋൽ had
struck him.

what they saw was that ←
behold.

2 Chr
26:21

׀ ערָֹ֣צמְ Tלֶמֶּ֜הַ וּהיָּ֨זִּעֻ י֩הִיְוַ
תיבֵּ֤ בשֶׁיֵּ֜וַ וֹת֗וֹמ םוֹי֣־דעַ
ת֙ישִׁפְחָהַֽ** תושפחה*
הוָ֑היְ תיבֵּ֣מִ רזַ֖גְנִ יכִּ֥ ערָֹ֔צמְ
Tלֶמֶּ֔הַ תיבֵּ֣־לעַ וֹ֙נבְּ םתָ֤וֹיוְ

׃ץרֶאָֽהָ םעַ֥־תאֶ טפֵ֖וֹשׁ

So King Uzziah was leprous until
the day of his death, and he
stayed in the infirmary as a leper,
because he was excluded from
the house of the Lඈඋൽ, and
Jotham his son was in charge of
the king's house, judging the
people of the land.

infirmary: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

|| 2 Ki 15:5.

stayed ← sat; dwelt.

excluded ← secluded.

2 Chr
26:22

םינִֹ֖שׁארִהָ וּהיָּ֔זִּעֻ ירֵ֣בְדִּ ר֙תֶ֙יֶוְ
וּהיָ֥עְשַֽׁיְ בתַ֛כָּ םינִֹ֑רחֲאֲהָוְ
׃איבִֽנָּהַ ץוֹמ֖אָ־ןבֶ

And Isaiah the son of Amoz, the
prophet, wrote the rest of the
affairs of Uzziah – the first and
the last.

|| 2 Ki 15:6.

wrote: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

2 Chr
26:23

ויתָֹ֗באֲ־םעִ וּהיָּ֜זִּעֻ בכַּ֨שְׁיִּוַ
ו֙יתָֹבאֲ־םעִ וֹת֤אֹ וּר֨בְּקְיִּוַ
רשֶׁ֣אֲ ה֙רָוּבקְּהַ הדֵ֤שְׂבִּ
אוּה֑ ערָ֣וֹצמְ וּר֖מְאָ יכִּ֥ םיכִ֔לָמְּלַ
פ ׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְּ םתָ֥וֹי Y֛Tמְיִּוַ

And Uzziah lay with his fathers,
and with his fathers they buried
him, in the burial field which is
for the kings, for they said, “He
was a leper.” And Jotham his son
reigned in his place.

|| 2 Ki 15:7, 1 Chr 3:12.

with his fathers ... with his
fathers: otiose, but see Gen 12:5.
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2 Chr 27:1 םתָ֣וֹי ה֙נָשָׁ שׁמֵ֤חָוְ םירִ֨שְׂעֶ־ןבֶּ
הנָ֔שָׁ הרֵ֣שְׂעֶ־שׁשֵׁוְ וֹכ֔לְמָבְּ
וֹמּ֔אִ םשֵׁ֣וְ ]לָ֑שָׁוּריבִּֽ Tלַ֖מָ
׃קוֹדֽצָ־תבַּ השָׁ֖וּריְ

Jotham was twenty-five years old
when he started to reign, and he
reigned in Jerusalem for sixteen
years. And the name of his
mother was Jerushah, the
daughter of Zadok.

|| 2 Ki 15:33.

2 Chr 27:2 ֹככְּ הוָ֗היְ ינֵ֣יעֵבְּ רשָׁ֜יָּהַ שׂעַיַּ֨וַ ל֤
קרַ֕ ויבִ֔אָ וּה֣יָּזִּעֻ ה֙שָׂעָ־רשֶׁאֲ
דוֹע֥וְ הוָ֑היְ לכַ֣יהֵ־לאֶ אבָ֖־אֹל
׃םיתִֽיחִשְׁמַ םעָ֖הָ

And he did what was right in the
sight of the Lඈඋൽ, like
everything which Uzziah his
father did, except that he did not
go to the temple of the Lඈඋൽ.
And the people were still acting
in a corrupt way.

|| 2 Ki 15:34, 2 Ki 15:35.

2 Chr 27:3 הוָ֖היְ־תיבֵּ רעַשַׁ֥־תאֶ הנָ֛בָּ אוּה֗
ֹעהָ תמַ֥וֹחבְוּ ןוֹי֑לְעֶהָ הנָ֖בָּ לפֶ֛
ֹרלָ ׃בֽ

He built the upper gate to the
house of the Lඈඋൽ, and at the
wall of the Ophel he built
profusely.

|| 2 Ki 15:35.

Ophel: or rise.

2 Chr 27:4 הדָ֑וּהיְ־רהַבְּ הנָ֖בָּ םירִ֥עָוְ
תוֹיּ֖נִרָיבִּֽ הנָ֔בָּ םישִׁ֣רָחֳבֶוּ
׃םילִֽדָּגְמִוּ

And he built the cities in the
mountain ranges of Judah, and in
the woods he built fortresses and
towers.

2 Chr 27:5 Tלֶמֶ֣־םעִ םחַ֞לְנִ אוּהוְ֠
ם֒הֶילֵעֲ ק֣זַחֱיֶּוַ ֮ןוֹמּעַ־ינֵבְּ
הנָ֣שָּׁבַּ ןוֹמּ֜עַ־ינֵֽבְ וֹל֨־וּנתְּיִּוַ

ףסֶכֶּ֔־רכַּכִּ ה֙אָמֵ איהִ֗הַ
םיטִּ֔חִ ם֙ירִֹכּ םיפִ֤לָאֲ תרֶשֶׂ֨עֲוַ
ֹז םיפִ֑לָאֲ תרֶשֶׂ֣עֲ םירִ֖וֹעשְׂוּ תא֗

הנָ֥שָּׁבַוּ ס ןוֹמּ֔עַ י֣נֵבְּ וֹ֙ל וּבישִׁ֤הֵ
׃תישִֽׁלִשְּׁהַוְ תינִ֖שֵּׁהַ

And he fought against the king of
the Ammonites, and he prevailed
over them, and the Ammonites
gave him one hundred talents of
silver and ten thousand cors of
wheat, and ten thousand of
barley in that year. That is what
the Ammonites remitted to him,
also in the second year and the
third.

fought against ← fought with.
See Gen 14:8.

Ammonites (2x) ← sons of
Ammon.

talents: see Ex 25:39.

cor: about 60 imperial gallons or
270 litres.

2 Chr 27:6 ויכָ֔רָדְּ ןיכִ֣הֵ יכִּ֚ םתָ֑וֹי קזֵּ֖חַתְיִּוַ
׃ויהYָֽאֱ הוָ֥היְ ינֵ֖פְלִ

And Jotham gained strength, for
he established his ways before
the Lඈඋൽ his God.

2 Chr 27:7 םתָ֔וֹי ירֵ֣בְדִּ ר֙תֶיֶוְ
םנָּ֣הִ ויכָ֑רָדְוּ ויתָ֖מֹחֲלְמִ־לכָוְ
רפֶסֵ֥־לעַ םיבִ֔וּתכְּ
׃הדָֽוּהיוִ לאֵ֖רָשְׂיִ־יכֵֽלְמַ

And as for the rest of the exploits
of Jotham, and all his wars and
his ways, they are to be seen
written in the Book of the Kings
of Israel and Judah.

|| 2 Ki 15:36.

they are to be seen ← behold
them.

2 Chr 27:8 ה֣יָהָ הנָ֖שָׁ שׁמֵ֛חָוְ םירִ֧שְׂעֶ־ןבֶּ
הנָ֔שָׁ הרֵ֣שְׂעֶ־שׁשֵׁוְ וֹכ֑לְמָבְ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ

He was twenty-five years old
when he started to reign, and he
reigned for sixteen years in
Jerusalem.

2 Chr 27:9 ויתָֹ֔באֲ־םעִ ם֙תָוֹי בכַּ֤שְׁיִּוַ
Y֛Tמְיִּוַ דיוִ֑דָּ ריעִ֣בְּ וֹת֖אֹ וּר֥בְּקְיִּוַ

פ ׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְּ זחָ֥אָ

And Jotham lay with his fathers,
and they buried him in the City
of David, and Ahaz his son
reigned in his place.

|| 2 Ki 15:38, 1 Chr 3:13.
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2 Chr 28:1 וֹכ֔לְמָבְּ זחָ֣אָ ה֙נָשָׁ םירִ֤שְׂעֶ־ןבֶּ
Tלַ֖מָ הנָ֔שָׁ הרֵ֣שְׂעֶ־שׁשֵׁוְ
רשָׁ֛יָּהַ השָׂ֧עָ־אֹלוְ ]לָ֑שָׁוּריבִּ
׃ויבִֽאָ דיוִ֥דָכְּ הוָ֖היְ ינֵ֥יעֵבְּ

Ahaz was twenty years old when
he started to reign, and he
reigned for sixteen years in
Jerusalem. But he did not do
what was right in the eyes of the
Lඈඋൽ like David his father.

|| 2 Ki 16:2.

2 Chr 28:2 םגַ֧וְ לאֵ֑רָשְׂיִ יכֵ֣לְמַ יכֵ֖רְדַבְּ Tלֶיֵּ֕וַ
׃םילִֽעָבְּלַ השָׂ֖עָ תוֹכ֛סֵּמַ

And he walked in the ways of the
kings of Israel, and he also made
castings to the Baalim.

|| 2 Ki 16:3.

2 Chr 28:3 םנֹּ֑הִ־ןבֶ איגֵ֣בְּ ריטִ֖קְהִ אוּה֥וְ
שׁאֵ֔בָּ ו֙ינָבָּ־תאֶ רעֵ֤בְיַּוַ
שׁירִֹ֣ה ר֙שֶׁאֲ םיִ֔וֹגּהַ ת֙וֹבעֲתֹֽכְּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ ינֵ֖פְּמִ הוָ֔היְ

And he burned incense in the
Valley of the Son of Hinnom, and
he set his sons on fire like the
abominations of the Gentiles
whom the Lඈඋൽ dispossessed
before the sons of Israel.

|| 2 Ki 16:3.

the Valley of ... Hinnom: see
Josh 15:8.

set ... on fire: exchanging beth
and ayin gives made pass over,
as in 2 Ki 16:3.

2 Chr 28:4 תוֹמ֖בָּבַּ רטֵּ֛קַיְוַ ַ´בֵּ֧זַיְוַ
ץעֵ֥־לכָּ תחַתַ֖וְ תוֹע֑בָגְּהַ־לעַוְ
׃ן נָֽעֲרַ

And he sacrificed and burned
incense on the idolatrous raised
sites and on the hills and under
every luxuriant tree.

|| 2 Ki 16:4.

2 Chr 28:5 Tלֶמֶ֣ ד֣יַבְּ ו֮יהYָאֱ הוָ֣היְ וּהנֵ֜תְּיִּ וַֽ
וּ֙נּמֶּ֙מִ וּבּ֤שְׁיִּוַ וֹב֔־וּכּיַּ֨וַ ם֒רָאֲ
קשֶׂמָ֑רְדַּ וּאיבִ֖יָּוַ הלָ֔וֹדגְ ה֣יָבְשִׁ
ןתָּ֔נִ ל֙אֵרָשְׂיִ Tלֶמֶ֤־דיַבְּ םגַוְ֠
ס ׃הלָֽוֹדגְ הכָּ֥מַ וֹבּ֖־Tיַּוַ

And the Lඈඋൽ his God delivered
him into the hand of the king of
Aramaea, and they struck him
and took a large body of his men
captive, and they brought them to
Damascus. And he was also
delivered into the hand of the
king of Israel, who struck him
with a great blow.

took a large body of his men
captive ← took captive from him
great captivity.

2 Chr 28:6 וּהיָ֜לְמַרְ־ןבֶּ חקַפֶּ֨ גֹ֩רהֲיַּוַ
ףלֶאֶ֛ םירִ֥שְׂעֶוְ האָ֨מֵ הדָ֗וּהיבִּֽ
ֹכּהַ דחָ֖אֶ םוֹי֥בְּ ליִחָ֑־ינֵבְּ ל֣
יהYֵ֥אֱ הוָ֖היְ־תאֶ םבָ֕זְעָבְּ
׃םתָֽוֹבאֲ

And Pekah the son of Remaliah
killed one hundred and twenty
thousand people in Judah in one
day – all valiant men – because
of them forsaking the Lඈඋൽ God
of their fathers.

because of them forsaking:
gerundial use of the infinitive.

2 Chr 28:7 ֹרהֲיַּ וַֽ םיִרַ֗פְאֶ רוֹבּ֣גִּ ׀ ירִ֣כְזִ ג֞
Tלֶמֶּ֔הַ־ןבֶּ וּ֙ה֙יָשֵׂעֲמַ־תאֶ
תיִבָּ֑הַ דיגִ֣נְ םקָ֖ ירִזְעַ־תאֶוְ
ס ׃Tלֶמֶּֽהַ הנֵ֥שְׁמִ הנָ֖קָלְאֶ־תאֶוְ

And Zichri, a warrior of
Ephraim, killed Maaseiah the
king's son, and Azrikam the
superintendent of the house, and
Elkanah the king's deputy.

2 Chr 28:8 םהֶ֜יחֵאֲמֵֽ לאֵ֨רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּ֩בּשְׁיִּוַ
םינִ֣בָּ ם֙ישִׁנָ ףלֶאֶ֗ םיִתַ֣אמָ
וּז֣זְבָּ ברָ֖ ללָ֥שָׁ־םגַוְ תוֹנ֔בָוּ

ללָ֖שָּׁהַ־תאֶ וּאיבִ֥יָּוַ םהֶ֑מֵ
ס ׃ןוֹרֽמְֹשׁלְ

And the sons of Israel took from
their brothers two hundred
thousand women, sons and
daughters captive, and they also
stripped much spoil from them,
and they brought the spoil to
Samaria.
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2 Chr 28:9 דדֵֹ֣ע ה֮וָהילַֽ איבִ֥נָ היָ֨הָ םשָׁוְ֠
אבָּ֣הַ א֙בָצָּהַ ינֵ֤פְלִ אצֵ֗יֵּוַ ֒וֹמשְׁ
ֹיּוַ ןוֹר֔מְֹשׁלְ הנֵּהִ֠ םהֶ֗לָ רמֶא֣
םכֶ֛יתֵוֹבאֲ־יהYֵֽאֱ הוָ֧היְ תמַ֨חֲבַּ
םכֶ֑דְיֶבְּ םנָ֣תָנְ הדָ֖וּהיְ־לעַ
םיִמַ֖שָּׁלַ דעַ֥ ףעַזַ֔בְ םבָ֣־וּגרְהַתַּֽוַ

׃µַיגִּֽהִ

But there was a prophet of the
Lඈඋൽ there whose name was
Oded, and he went out before the
army which had come back to
Samaria, and he said to them,
“You see how in the fury of the
Lඈඋൽ God of your fathers with
Judah, he delivered them into
your hand, and you have killed
them in a rage, and it has reached
heaven.

you see how ← behold.

2 Chr
28:10

ִלַשָׁוּריוִֽ הדָ֤וּהיְ־ינֵֽבְּ התָּעַוְ֠ ם֙֙
ֹבּכְלִ םירִ֔מְאֹ םתֶּ֣אַ םידִ֥בָעֲלַ שׁ֛
ֹלהֲ םכֶ֑לָ תוֹח֖פָשְׁלִוְ א֤
תוֹמ֔שָׁאֲ םכֶ֣מָּעִ ם֙תֶּאַ־קרַ
׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֖הילַ

And now as for the sons of Judah
and Jerusalem, you say that you
will subjugate them as slaves and
maidservants for yourselves. Is it
not precisely the case that you
are with guilt towards the Lඈඋൽ
your God?

you are with guilt ← you (are)
with you guilts.

2 Chr
28:11

וּ֙בישִׁ֙הָוְ ינִוּע֔מָשְׁ התָּ֣עַוְ
םתֶ֖יבִשְׁ רשֶׁ֥אֲ היָ֔בְשִּׁהַ
הוָ֖היְ־ףאַ ןוֹר֥חֲ יכִּ֛ םכֶ֑יחֵאֲמֵ
ס ׃םכֶֽילֵעֲ

So now, hear me, and rescind the
captivity with which you have
made captives of your brothers,
for the furious anger of the Lඈඋൽ
is on you.”

2 Chr
28:12

ישֵׁ֣ארָמֵ םישִׁ֜נָאֲ וּמקֻ֨יָּוַ
֙ןנָחָוֹהֽיְ־ןבֶ וּה֤יָרְזַעֲ םיִרַ֗פְאֶ־ינֵֽבְ
תוֹמ֔לֵּשִׁמְ־ןבֶ וּה֣יָכְרֶבֶּ
אשָׂ֖מָעֲוַ םלֻּ֔שַׁ־ןבֶּ וּ֙ה֙יָּקִזְחִיוִֽ
םיאִ֖בָּהַ־לעַ ילָ֑דְחַ־ןבֶּ
׃אבָֽצָּהַ־ןמִ

Then some men from the heads
of the sons of Ephraim arose –
Azariah the son of Jehohanan,
Berechiah the son of
Meshillemoth, and Hezekiah the
son of Shallum, and Amasa the
son of Hadlai – against those
coming back from the war.

Jehohanan: see Ezra 10:6.

Hezekiah: MT and AV here =
Jehizkiah, but this is essentially
the same name as for King
Hezekiah (2 Ki 16:20), and we
show the equivalence to the
traditional English name. See
also Neh 10:17.

2 Chr
28:13

וּאיבִ֤תָ־אֹל םהֶ֗לָ וּר֣מְאֹיּוַ
תמַ֨שְׁאַלְ י֩כִּ הנָּהֵ֔ ה֙יָבְשִּׁהַ־תאֶ
םירִ֔מְאֹ םתֶּ֣אַ וּ֙נילֵ֙עָ הוָ֤היְ
וּניתֵ֖אֹטּחַ־לעַ ףיסִֹ֥הלְ
הבָּ֤רַ־יכִּֽ וּניתֵ֑מָשְׁאַ־לעַוְ

ףאָ֖ ןוֹר֥חֲוַ וּנלָ֔ ה֙מָשְׁאַ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ־לעַ

And they said to them, “You
shall not bring the body of
captives here, for what you are
propounding would entail a
guilty verdict from the Lඈඋൽ
against us, in adding to our sins
and to our guilt, for our guilt is
great, and there is furious anger
on Israel.”

for what you are propounding
would entail a guilty verdict
from the Lඈඋൽ against us: AV
differs (for whereas we have
offended against the LORD
already).

in adding: gerundial use of the
infinitive.

2 Chr
28:14

ֹזעֲיַּוַ ה֙יָבְשִּׁהַ־תאֶ ץוּל֗חָהֶֽ ב֣
םירִ֖שָּׂהַ ינֵ֥פְלִ הזָּ֔בִּהַ־תאֶוְ
׃להָֽקָּהַ־לכָוְ

At this the army relinquished
possession of the body of
captives and the spoil in the
presence of the officials and the
whole convocation.

at this: wider use of the vav.
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2 Chr
28:15

וּב֨קְּנִ־רשֶׁאֲ ם֩ישִׁנָאֲהָ וּמקֻ֣ יָּוַ
היָ֗בְשִּׁבַ וּקיזִ֣חֲיַּוַ תוֹמ֜שֵׁבְ
וּשׁיבִּ֣לְהִ ם֮הֶימֵּרֻעֲמַ־לכָֽוְ

םוּלעִנְיַּוַ֠ םוּשׁ֣בִּלְיַּוַ֒ ללָשָּׁהַ־ןמִ
םוּכ֗סֻיְוַ םוּק֜שְׁיַּוַ םוּל֨כִאֲיַּוַ
לשֵׁ֔וֹכּ־לכָלְ ם֙ירִמֹחֲבַּ םוּל֤הֲנַיְוַ
םירִ֖מָתְּהַ־ריעִ וֹח֥רֵיְ םוּא֛יבִיְוַ

׃ןוֹרֽמְֹשׁ וּבוּשׁ֖יָּוַ םהֶ֑יחֵאֲ לצֶאֵ֣
פ

And those men who were
specified by name arose and
refreshed the body of captives,
and they clothed all the naked
among them from the spoil, and
they clothed them and shod
them, and they fed them and
gave them drink, and they
anointed them and brought
everyone who was flagging on
donkeys, and they brought them
to Jericho, the City of Palm
Trees, in company with their
brothers. Then they returned to
Samaria.

refreshed ← strengthened,
assisted.

brought (first occurrence in
verse) ← led.

2 Chr
28:16

זחָ֛אָ Tלֶמֶּ֧הַ חלַ֞שָׁ איהִ֗הַ תעֵ֣בָּ
ֹזעְלַ רוּשּׁ֖אַ יכֵ֥לְמַ־לעַ ׃וֹלֽ ר֥

At that time King Ahaz sent a
request to the kings of Assyria to
help him.

|| 2 Ki 16:7.

2 Chr
28:17

וּכּ֥יַּוַ וּאבָּ֑ םימִ֖וֹדאֲ דוֹע֥וְ
׃יבִשֶֽׁ־וּבּשְׁיִּוַ הדָ֖וּהיבִ

And the Edomites came again
and attacked Judah and took
captives.

took captives ← took captive a
body of captives.

2 Chr
28:18

ירֵ֨עָבְּ וּט֗שְׁפָּ םיתִּ֣שְׁלִפְוּ
ה֒דָוּהילִֽ ב֮גֶנֶּהַוְ הלָ֣פֵשְּׁהַ
שׁמֶשֶׁ֨־תיבֵּֽ־תאֶ וּדכְּלְיִּוַֽ֠
תוֹר֗דֵגְּהַ־תאֶוְ ןוֹל֜יָּאַ־תאֶוְ
הָ֙יתֶ֙וֹנבְוּ וֹכ֤וֹשׂ־תאֶוְ
הָיתֶ֔וֹנבְוּ הנָ֣מְתִּ־תאֶוְ
וּב֖שְׁיֵּוַ הָיתֶ֑נֹבְּ־תאֶוְ וֹז֖מְגִּ־תאֶוְ

׃םשָֽׁ

And the Philistines raided the
cities of the lowlands and the
south of Judah, and they captured
Beth-Shemesh and Aijalon and
Gederoth and Sochoh and its
satellite villages, and Timnah and
its satellite villages, and Gimzo
and its satellite villages, and they
lived there.

Sochoh: see 1 Sam 17:1.

2 Chr
28:19

הדָ֔וּהיְ־תאֶ ה֙וָהיְ µַינִ֤כְהִ־יכִּֽ
יכִּ֤ לאֵ֑רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ זחָ֣אָ רוּב֖עֲבַּ
לעַמַ֖ לוֹע֥מָוּ הדָ֔וּהיבִּֽ µַ֙ירִ֙פְהִ
׃הוָֽהיבַּ

For the Lඈඋൽ humbled Judah on
account of Ahaz king of Israel,
because he had caused disorder
in Judah and had acted
thoroughly perversely against the
Lඈඋൽ.

Israel: LXX Vulgate and some
manuscripts Judah. See [BHS-
CA].

because he had caused disorder
in Judah: AV differs (for he
made Judah naked).

acted thoroughly perversely:
infinitive absolute.

2 Chr
28:20

ֹביָּוַ רסֶאֶ֖נְלְפִּ תגַ֥לְּתִּ וילָ֔עָ א֣
ֹלוְ וֹל֖ רצַיָּ֥וַ רוּשּׁ֑אַ Tלֶמֶ֣ א֥
׃וֹקֽזָחֲ

And Tilgath-Pilneser king of
Assyria came to him, and Ahaz
was in distress, but Tilgath-
Pilneser did not strengthen him.

Tilgath-Pilneser: in 2 Kings,
Tiglath-Pileser.

and Ahaz was in distress: AV
differs (and distressed him),
which does not fit the context.

2 Chr
28:21

הוָ֔היְ תיבֵּ֣־תאֶ ז֙חָאָ קלַ֤חָ־יכִּֽ
֙ןתֵּיִּוַ םירִ֑שָּׂהַוְ Tלֶמֶּ֖הַ תיבֵּ֥־תאֶוְ
ֹלוְ רוּשּׁ֔אַ Tלֶמֶ֣לְ ׃וֹלֽ הרָ֖זְעֶלְ א֥

For Ahaz had raided the house of
the Lඈඋൽ and the house of the
king and of the officials, and he
had given the proceeds to the
king of Assyria, but he wasn't
any help to him.

|| 2 Ki 16:8.

368



2 Chr
28:22

לוֹע֣מְלִ ףסֶוֹיּ֖וַ וֹל֔ רצֵ֣הָ ת֙עֵבְוּ
׃זחָֽאָ Tלֶמֶּ֥הַ אוּה֖ הוָ֑היבַּ

Yet at the time he was in straits,
he acted perversely towards the
Lඈඋൽ again – he being King
Ahaz.

2 Chr
28:23

םיכִּ֣מַּהַ ק֮שֶׂמֶרְדַ יהYֵ֣אלֵֽ חבַּ֗זְיִּוַ
ֹיּוַ ֒וֹבּ יהYֵ֤אֱ יכִּ֠ רמֶא֗
םירִ֣זְעְמַ םהֵ֚ ם֙רָאֲ־יכֵֽלְמַ
ינִוּר֑זְעְיַוְ ַ´בֵּ֖זַאֲ םהֶ֥לָ םתָ֔וֹא
וֹל֖ישִׁכְהַלְ וֹל֥־וּיהָֽ םהֵ֛וְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לכָלְוּ

And he sacrificed to the gods of
Damascus which were
beleaguering him, and he said,
“Since the gods of the kings of
Aramaea help them, I will
sacrifice to them, and they will
help me.” But they were the
cause of him stumbling, and of
all Israel.

of him stumbling: gerundial use
of the infinitive.

2 Chr
28:24

ֹסאֱיֶּוַ ילֵ֣כְּ־תאֶ זחָ֜אָ ף֨
ילֵ֣כְּ־תאֶ ץ֙צֵּקַיְוַ םיהYִ֗אֱהָֽ־תיבֵ
רגֹּ֖סְיִּוַ םיהYִ֔אֱהָֽ־תיבֵ
שׂעַיַּ֨וַ הוָ֑היְ־תיבֵּ תוֹת֣לְדַּ־תאֶ
הנָּ֖פִּ־לכָבְּ תוֹח֛בְּזְמִ וֹל֧
׃]לָֽשָׁוּריבִּ

And Ahaz collected the
equipment of the house of God
and cut up the equipment of the
house of God, and he shut the
doors of the house of the Lඈඋൽ,
and he made altars for himself in
every corner in Jerusalem.

the house of God ... the house of
God: otiose, but see Gen 12:5.

2 Chr
28:25

השָׂ֣עָ ה֙דָוּהילִֽ ריעִ֤וָ ריעִ֨־לכָבְוּ
םירִ֑חֵאֲ םיהYִ֣אלֵֽ רטֵּ֖קַלְ תוֹמ֔בָ
יהYֵ֥אֱ הוָ֖היְ־תאֶ סעֵ֕כְיַּוַ

׃ויתָֹֽבאֲ

And in every single city of Judah
he made idolatrous raised sites
on which to burn incense to other
gods, and he provoked the Lඈඋൽ
God of his fathers to anger.

2 Chr
28:26

ויכָ֔רָדְּ־לכָוְ ו֙ירָבָדְּ רתֶ֤יֶוְ
םנָּ֣הִ םינִ֑וֹרחֲאַהָוְ םינִֹ֖שׁארִהָ
רפֶסֵ֥־לעַ םיבִ֔וּתכְּ
׃לאֵֽרָשְׂיִוְ הדָ֖וּהיְ־יכֵֽלְמַ

And the rest of his exploits and
all his ways – the first and the
last – they are to be seen written
in the Book of the Kings of
Judah and Israel.

|| 2 Ki 16:19.

they are to be seen ← behold
them.

2 Chr
28:27

ויתָֹ֗באֲ־םעִ זחָ֜אָ בכַּ֨שְׁיִּוַ
ִלַשָׁוּר֣יבִּ ר֙יעִבָ וּהרֻ֤בְּקְיִּ וַֽ יכִּ֚ ם֔
ֹל יכֵ֣לְמַ ירֵ֖בְקִלְ וּהאֻ֔יבִהֱ א֣
וֹנ֖בְ וּהֽיָּ֥קִזְחִיְ Y֛Tמְיִּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ

פ ׃ויתָּֽחְתַּ

And Ahaz lay with his fathers,
and they buried him in the city in
Jerusalem, for they did not bring
him to the tombs of the kings of
Israel. And Hezekiah his son
reigned in his place.

|| 2 Ki 16:20, 1 Chr 3:13.

Hezekiah ← Jehizkiahu here,
but we retain the AV / traditional
English name. Compare 2 Ki
16:20 for other spellings in 2
Kings.

2 Chr 29:1 םירִ֤שְׂעֶ־ןבֶּ Tלַ֗מָ וּה֣יָּקִזְחִיְ
ע֙שַׁתֵ֙וָ םירִ֤שְׂעֶוְ הנָ֔שָׁ שׁ֙מֵחָוְ

םשֵׁ֣וְ ]לָ֑שָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ הנָ֔שָׁ
׃וּהיָֽרְכַזְ־תבַּ ה֖יָּבִאֲ וֹמּ֔אִ

Hezekiah started to reign when
he was twenty-five years old, and
he reigned in Jerusalem for
twenty-nine years. And the name
of his mother was Abijah, the
daughter of Zechariah.

|| 2 Ki 18:2.

Zechariah: as AV here. See 2 Ki
18:2.

2 Chr 29:2 ֹככְּ הוָ֑היְ ינֵ֣יעֵבְּ רשָׁ֖יָּהַ שׂעַיַּ֥וַ ל֥
׃ויבִֽאָ דיוִ֥דָּ השָׂ֖עָ־רשֶׁאֲ

And he did what was right in the
sight of the Lඈඋൽ, like
everything that his father David
did.

|| 2 Ki 18:3.

father: standing for forefather.
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2 Chr 29:3 וֹכ֜לְמָלְ הנָ֨וֹשׁארִהָ ה֩נָשָּׁבַ אוּה֣
ֹחבַּ חתַ֛פָּ ןוֹשׁ֗ארִהָ שׁדֶ֣
הוָ֖היְ־תיבֵּ תוֹת֥לְדַּ־תאֶ
׃םקֵֽ זְּחַיְ וַֽ

It was he who in the first year of
his reign, in the first month,
opened the doors of the house of
the Lඈඋൽ and repaired them.

2 Chr 29:4 םיִּ֑וִלְהַ־תאֶוְ םינִ֖הֲֹכּהַ־תאֶ אבֵ֥יָּוַ
׃חרָֽזְמִּהַ בוֹח֥רְלִ םפֵ֖סְאַיַּֽוַ

And he brought the priests and
the Levites in, and he assembled
them in the East Square.

2 Chr 29:5 ֹיּוַ םיִּ֑וִלְהַ ינִוּע֣מָשְׁ םהֶ֖לָ רמֶא֥
וּ֙שׁדְּקַוְ וּשׁ֗דְּקַתְהִֽ התָּ֣עַ
םכֶ֔יתֵֹבאֲ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ תיבֵּ֤־תאֶ
הדָּ֖נִּהַ־תאֶ וּאיצִ֥וֹהוְ

ֹקּהַ־ןמִ ׃שׁדֶֽ

And he said to them, “Listen to
me, you Levites. Sanctify
yourselves now, and sanctify the
house of the Lඈඋൽ God of your
fathers, and remove the
uncleanness from the sanctuary.

2 Chr 29:6 ערַ֛הָ וּשׂ֥עָוְ וּניתֵֹ֗באֲ וּל֣עֲמָ־יכִּֽ
וּהבֻ֑זְעַיַּֽוַ וּניהYֵ֖אֱ־הוָֽהיְ ינֵ֥יעֵבְּ
הוָ֖היְ ןכַּ֥שְׁמִּמִ םהֶ֛ינֵפְ וּבּסֵּ֧יַּוַ
ֹע־וּנתְּיִּוַ ׃ףרֶֽ

For our fathers acted perversely
and did what was wrong in the
eyes of the Lඈඋൽ our God, and
they forsook him, and they
turned their faces away from the
Lඈඋൽ's tabernacle and showed
him the back of the neck.

showed ← gave.

2 Chr 29:7 םלָ֗וּאהָ תוֹת֣לְדַּ וּר֞גְסָֽ םגַּ֣
ֹטקְוּ תוֹר֔נֵּהַ־תאֶ וּ֙בּכַיְוַ ֹל תרֶ֖ א֣

וּל֣עֱהֶ־אֹל ה֙לָֹעוְ וּריטִ֑קְהִ
ֹקּבַ ׃לאֵֽרָשְׂיִ יהYֵ֖אלֵ שׁדֶ֔

They also shut the doors of the
hall, and they extinguished the
candles, and they did not burn
incense, nor did they make any
burnt offerings in the holy place
to the God of Israel.

2 Chr 29:8 הדָ֖וּהיְ־לעַ הוָ֔היְ ףצֶקֶ֣ ֙יהִיְוַ
העוזל* םנֵ֤תְּיִּוַ ]לָ֑שָׁוּריוִ
הקָ֔רֵשְׁלִוְ המָּ֣שַׁלְ ה֙וָעֲזַֽלְ**
׃םכֶֽינֵיעֵבְּ םיאִֹ֖ר םתֶּ֥אַ רשֶׁ֛אֲכַּ

And the anger of the Lඈඋൽ came
on Judah and Jerusalem, and he
made them a horror and a
desolation and an object of
jeering, as you see with your
eyes.

horror: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning. NH is as the ketiv.

came ← became.

jeering ← whistling.

2 Chr 29:9 ברֶחָ֑בֶּ וּניתֵ֖וֹבאֲ וּל֥פְנָ הנֵּ֛הִוְ
יבִ֖שְּׁבַּ וּנישֵׁ֛נָוְ וּניתֵ֧וֹנבְוּ וּנינֵ֨בָוּ
ֹז־לעַ ׃תאֽ

And the result was that our
fathers fell by the sword, and our
sons and our daughters and our
wives went into captivity for this.

the result was that ← behold.

2 Chr
29:10

תירִ֔בְּ תוֹר֣כְלִ יבִ֔בָלְ־םעִ ה֙תָּעַ
ֹשׁיָוְ לאֵ֑רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ הוָ֖הילַ ב֥
׃וֹפּֽאַ ןוֹר֥חֲ וּנּמֶּ֖מִ

It is now in my heart to make a
covenant with the Lඈඋൽ God of
Israel, so that the fury of his
wrath may turn away from us.

make ← cut.

2 Chr
29:11

םכֶ֞בָ־יכִּֽ וּל֑שָּׁתִּ־לאַ התָּ֖עַ ינַ֕בָּ
ו֙ינָפָלְ דמֹ֤עֲלַ הוָ֗היְ רחַ֣בָּ
םיתִ֥רְשָׁמְ וֹל֖ תוֹי֥הְלִוְ וֹת֔רְשָׁ֣לְ
ס ׃םירִֽטִקְמַוּ

My sons, do not now be lax, for
the Lඈඋൽ has chosen you to stand
before him to serve him and to be
his servants and incense-
burners.”
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2 Chr
29:12

ישַׂ֞מָעֲ־ןבֶּ תחַמַ֣ םיִּוִלְהַ֠ וּמקֻ֣ יָּוַ
י֣נֵבְּ־ןמִ וּ֮היָרְזַעֲ־ןבֶּ לאֵ֣וֹיוְ

שׁיקִ֚ ירִ֔רָמְ י֣נֵבְּ־ןמִוּ ֒יתִהָקְּהַ
לאֵ֑לְלֶּהַיְ־ןבֶּ וּהיָ֖רְזַעֲוַ ידִּ֔בְעַ־ןבֶּ
המָּ֔זִ־ןבֶּ ח֙אָוֹי ינִּ֔שֻׁרְ גֵּ֣הַ־ןמִוּ
׃חאָֽוֹי־ןבֶּ ןדֶעֵ֖וְ

And the Levites arose: Mahath
the son of Amasai, and Joel the
son of Azariah, of the sons of the
Kohathites; and from the sons of
Merari, Kish the son of Abdi and
Azariah the son of Jehalelel; and
from the Gershonites, Joah the
son of Zimmah and Eden the son
of Joah;

2 Chr
29:13

ירִ֖מְשִׁ ןפָ֔צָילִ֣אֱ ֙ינֵבְּ־ןמִוּ
י֣נֵבְּ־ןמִוּ לאֵ֑יעִיוִ** לאועיו*
ס ׃וּהיָֽנְתַּמַוּ וּהיָ֖רְכַזְ ףסָ֔אָ

and from the sons of Elizaphan,
Shimri and {Q: Jeiel} [K: Jeuel];
and from the sons of Asaph,
Zechariah and Mattaniah;
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לאוחי* ןמָ֖יהֵ ינֵ֥בְּ־ןמִוּ
י֣נֵבְּ־ןמִוּ ס יעִ֑מְשִׁוְ לאֵ֣יחִיְ**
׃לאֵֽיזִּעֻוְ היָ֖עְמַֽשְׁ ןוּת֔וּדיְ

and from the sons of Heman, {Q:
Jehiel} [K: Jehuel] and Shimei;
and from the sons of Jeduthun,
Shemaiah and Uzziel.
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וּשׁ֔דְּקַתְיִּֽוַ ם֙הֶיחֵאֲ־תאֶ וּפ֤סְאַיַּֽוַ
ֹביָּוַ ירֵ֣בְדִבְּ Tלֶמֶּ֖הַ־תוַצְמִכְ וּא֥
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥ רהֵ֖טַלְ הוָ֑היְ

And they gathered their brothers
and sanctified themselves, and
they came in, according to the
king's commandment, on the
Lඈඋൽ's business – to cleanse the
house of the Lඈඋൽ.

business ← words, things,
affairs.
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ֹביָּוַ המָינִ֣פְלִ םינִהֲֹכּהַ֠ וּא֣
תאֵ֤ וּאיצִ֗וֹיּוַ ֒רהֵטַלְ ה֮וָהיְ־תיבֵ
וּ֙אצְמָֽ רשֶׁ֤אֲ ה֙אָמְטֻּהַ־לכָּ
הוָ֑היְ תיבֵּ֣ רצַ֖חֲלַ הוָ֔היְ לכַ֣יהֵבְּ
איצִ֥וֹהלְ םיִּ֔וִלְהַ וּ֙לבְּקַיְ וַֽ
׃הצָוּחֽ ןוֹר֖דְקִ־לחַנַֽלְ

So the priests came into the
interior of the house of the Lඈඋൽ
to cleanse it, and they took all the
defilement which they found in
the Lඈඋൽ's temple out to the
courtyard of the house of the
Lඈඋൽ, and the Levites took
charge of it, to take it outside to
the Kidron Brook.
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ֹחלַ דחָ֞אֶבְּ וּלּחֵיָּוַ֠ ן֮וֹשׁארִהָ שׁדֶ֣
ֹחלַ הנָ֣וֹמשְׁ םוֹי֧בְוּ שׁ֒דֵּקַלְ שׁדֶ֗
וּשׁ֥דְּקַיְוַ הוָ֔היְ םלָ֣וּאלְ וּאבָּ֚
הנָ֑וֹמשְׁ םימִ֣יָלְ הוָ֖היְ־תיבֵּ־תאֶ
ֹחלַ רשָׂ֛עָ השָּׁ֥שִׁ םוֹי֨בְוּ שׁדֶ֥

ס ׃וּלּֽכִּ ןוֹשׁ֖ארִהָ

And they began on the first day
of the first month to do the
sanctification, and on the eighth
day of the month they entered the
hall of the Lඈඋൽ, and they
sanctified the house of the Lඈඋൽ
for eight days, and on the
sixteenth day of the first month,
they finished.

do the sanctification ← to
sanctify.
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וּה֣יָּקִזְחִ־לאֶ ה֙מָינִ֙פְ וּאוֹב֤יָּוַ
ֹיּוַ Tלֶמֶּ֔הַ וּנרְהַ֖טִ וּר֔מְא֣
חבַּ֤זְמִ־תאֶ הוָ֑היְ תיבֵּ֣־לכָּ־תאֶ
וילָ֔כֵּ־לכָּ־תאֶוְ ה֙לָוֹעהָ
תכֶרֶ֖עֲמַּהַֽ ןחַ֥לְשֻׁ־תאֶוְ
׃וילָֽכֵּ־לכָּ־תאֶוְ

And they went inside to
Hezekiah the king and said, “We
have cleansed the whole house of
the Lඈඋൽ, the burnt offering altar
and all its equipment and the
showbread table, and all its
equipment.

showbread ← arrangement.
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ַ֩´ינִזְהִ רשֶׁ֣אֲ םילִ֗כֵּהַ־לכָּ תאֵ֣וְ
וֹל֖עֲמַבְּ וֹת֛וּכלְמַבְּ זחָ֧אָ Tלֶמֶּ֨הַ
ינֵ֖פְלִ םנָּ֕הִוְ וּנשְׁדָּ֑קְהִוְ וּנּכַ֣הֵ
ס ׃הוָֽהיְ חבַּ֥זְמִ

And we have prepared and
sanctified all the equipment
which King Ahaz abused in his
reign in his perverseness. And
they are before the Lඈඋൽ's altar.”

abused ← spurned, rejected.

they are ← behold them.
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ֹסאֱיֶּוַ Tלֶמֶּ֔הַ וּה֣יָּקִזְחִיְ ם֙כֵּשְׁיַּוַ ף֕
תיבֵּ֥ לעַיַּ֖וַ ריעִ֑הָ ירֵ֣שָׂ תאֵ֖
׃הוָֽהיְ

Then King Hezekiah rose early
and gathered the officials of the
city, and he went up to the house
of the Lඈඋൽ.
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םילִ֨יאֵוְ ה֩עָבְשִׁ־םירִפָ וּאיבִ֣יָּוַ
העָ֗בְשִׁ םישִׂ֣בָכְוּ העָ֜בְשִׁ
תאטָּ֔חַלְ ה֙עָבְשִׁ םיזִּ֤עִ ירֵ֨יפִצְוּ
שׁדָּ֖קְמִּהַ־לעַוְ הכָ֥לָמְמַּהַ־לעַ
ֹיּוַ הדָ֑וּהיְ־לעַוְ ֙ןֹרהֲאַ ינֵ֤בְלִ רמֶא֗

ֹכּהַ חבַּ֥זְמִ־לעַ תוֹל֖עֲהַלְ םינִ֔הֲ֣
׃הוָֽהיְ

And they brought seven bulls and
seven rams and seven lambs and
seven he-goats as a sin-offering
for the kingdom and for the
sanctuary and for Judah, and he
told the sons of Aaron – the
priests – to make the offering on
the Lඈඋൽ's altar.

he-goats ← bucks of the goats.
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וּל֤בְּקַיְוַ רקָ֔בָּהַ וּ֙טחֲשְׁיִּ וַֽ
ֹכּהַ וּק֖רְזְיִּ וַֽ םדָּ֔הַ־תאֶ ם֙ינִהֲֽ
םילִ֗אֵהָ וּט֣חֲשְׁיִּוַ החָבֵּ֑זְמִּהַ
החָבֵּ֔זְמִּהַ ם֙דָּהַ וּק֤רְזְיִּוַ
וּק֥רְזְיִּוַ םישִׂ֔בָכְּהַ וּ֙טחֲשְׁיִּ וַֽ

׃החָבֵּֽזְמִּהַ םדָּ֖הַ

So they slaughtered the bulls,
and the priests collected the
blood and sprinkled it on the
altar, and they slaughtered the
rams and sprinkled the blood on
the altar, and they slaughtered the
lambs and sprinkled the blood on
the altar.

collected ← received.

on the altar (3x) ← onto the
altar.
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תאטָּ֔חַהַֽ ירֵ֣יעִשְׂ־תאֶ וּ֙שׁיגִּ֙יַּוַ
וּכ֥מְסְיִּוַ להָ֑קָּהַוְ Tלֶמֶּ֖הַ ינֵ֥פְלִ
׃םהֶֽילֵעֲ םהֶ֖ידֵיְ

And they brought the goats for
the sin-offering before the king
and the convocation, and they
laid their hands on them,

2 Chr
29:24

ֹכּהַ ם֙וּטחָשְׁיִּוַ וּא֤טְּחַיְ וַֽ םינִ֔הֲ֣
רפֵּ֖כַלְ החָבֵּ֔זְמִּהַ ם֙מָדָּ־תאֶ
יכִּ֤ לאֵ֑רָשְׂיִ־לכָּ־לעַ
Tלֶמֶּ֔הַ רמַ֣אָ ל֙אֵרָשְׂיִ־לכָלְ
׃תאטָּֽחַהַוְ הלָ֖וֹעהָ

and the priests slaughtered them
and offered their blood as a sin-
offering on the altar to make
atonement for all Israel, for the
king had said to make a burnt
offering and a sin-offering for the
whole of Israel.

on the altar ← onto the altar.
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הוָ֗היְ תיבֵּ֣ םיִּ֜וִלְהַ־תאֶ דמֵ֨עֲיַּֽוַ
תוֹר֔נֹּכִבְוּ םילִ֣בָנְבִּ ם֙יִתַּ֙לְצִמְבִּ
Tלֶמֶּ֖הַ־הזֵֹֽח דגָ֥וְ דיוִ֛דָּ תוַ֥צְמִבְּ
הוָ֛היְ־דיַבְ יכִּ֧ איבִ֑נָּהַ ןתָ֣נָוְ

ס ׃ויאָֽיבִנְ־דיַבְּ הוָ֖צְמִּהַ

And he marshalled the Levites to
the house of the Lඈඋൽ with their
timbrels and lutes and harps in
accordance with the
commandment of David, and
Gad the king's seer, and Nathan
the prophet, for the
commandment was given by the
Lඈඋൽ through the intermediacy
of his prophets.

marshalled ← made stand.

given by ... through the
intermediacy ← by the hand of
... by the hand of.
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דיוִ֔דָ ילֵ֣כְבִּ ם֙יִּוִלְהַ וּד֤מְעַיַּֽוַ
ס ׃תוֹרֽצְֹצחֲבַּ םינִ֖הֲֹכּהַוְ

So the Levites stood with the
instruments specified by David,
as did the priests with trumpets.
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ֹיּוַ תוֹל֥עֲהַלְ וּהיָּ֔קִזְחִ ר֙מֶא֙
לחֵ֣הֵ תעֵ֞בְוּ ַ´בֵּ֑זְמִּהַלְ הלָֹ֖עהָ
ה֙וָהיְ־רישִׁ לחֵ֤הֵ הלָ֗וֹעהָֽ
ֹצחֲהַוְ דיוִ֥דָּ ילֵ֖כְּ ידֵ֔יְ־לעַ֨וְ תוֹר֔צְ֣

׃לאֵֽרָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ

And Hezekiah told them to make
the burnt offering on the altar.
And at the time when the burnt
offering began, the song of the
Lඈඋൽ began, with the trumpets,
and in accompaniment were the
instruments specified by David
king of Israel.

on the altar ← for the altar.

in accompaniment ← at the
hands of, or by the side of.
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רישִּׁ֣הַוְ םיוִ֔חֲתַּשְׁמִֽ ל֙הָקָּהַ־לכָוְ
תוֹר֖צְֹצחֲהַוְ ררֵ֔וֹשׁמְ
ֹכּהַ םירִ֑צְחְמַ** םירצצחמ* ל֕
׃הלָֹֽעהָ תוֹל֥כְלִ דעַ֖

And the whole convocation was
worshipping, and the choir was
singing, and the trumpet-players
were playing the trumpet. All
this went on until the burnt
offering was completed.

were playing the trumpet: the
ketiv and qeré are similar words
with the same meaning.
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Tלֶמֶּ֛הַ וּע֗רְכָּ תוֹל֑עֲהַלְ תוֹלּ֖כַכְוּ
׃וּוֽחֲתַּשְׁיִּֽוַ וֹתּ֖אִ םיאִ֥צְמְנִּהַ־לכָֽוְ

And when they had completed
making the burnt offering, the
king and all those present with
him bowed and worshipped.

present ← found.
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Tלֶמֶּ֤הַ וּהיָּ֨קִזְחִיְ רמֶאֹיּוַ֠
הוָ֔הילַֽ ל֙לֵּהַלְ םיִּ֔וִלְלַ ם֙ירִשָּׂהַוְ
הזֶֹ֑חהַ ףסָ֣אָוְ דיוִ֖דָ ירֵ֥בְדִבְּ
וּד֖קְּיִּ וַֽ החָ֔מְשִׂלְ־דעַ וּ֙ללְהַיְ וַֽ
פ ׃וּוֽחֲתַּשְׁיִּֽוַ

And Hezekiah the king and the
officials told the Levites to praise
the Lඈඋൽ with the words of
David and Asaph the seer. So
they praised him with rejoicing,
and they bowed down and
worshipped.
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ֹיּוַ וּהיָּ֜קִזְחִיְ ןעַיַּ֨וַ התָּ֨עַ רמֶא֗
וּשׁגֹּ֧ הוָ֔הילַ ם֙כֶדְיֶ םתֶ֤אלֵּמִ
תיבֵ֣לְ תוֹד֖וֹתוְ םיחִ֥בָזְ וּאיבִ֛הָוְ
םיחִ֣בָזְ ל֙הָקָּהַ וּאיבִ֤יָּוַ הוָ֑היְ
׃תוֹלֹֽע בלֵ֖ בידִ֥נְ־לכָוְ תוֹד֔וֹתוְ

Then Hezekiah reacted and said,
“You have taken up your
responsibility to the Lඈඋൽ.
Approach and bring sacrifices
and thank-offerings to the house
of the Lඈඋൽ.” So the convocation
brought sacrifices and thank-
offerings, and all those of a
willing heart brought burnt
offerings.

reacted ← answered, but no
question asked. Compare Gen
18:27.

taken up your responsibility ←
filled your hand.
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רשֶׁ֣אֲ ה֮לָֹעהָ רפַּ֣סְמִ יהִ֞יְוַ
םיעִ֔בְשִׁ רקָ֣ בָּ֒ להָקָּהַ וּאיבִ֣הֵ
םיִתָ֑אמָ םישִׂ֣בָכְּ האָ֖מֵ םילִ֥יאֵ
׃הלֶּאֵֽ־לכָּ הוָ֖הילַ הלָֹ֥עלְ

And the number of burnt
offerings which the convocation
brought was seventy bulls, one
hundred rams, and two hundred
lambs. All these were for a burnt
offering to the Lඈඋൽ.
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תוֹא֔מֵ שׁשֵׁ֣ ר֙קָבָּ םישִׁ֑דָקֳּהַוְֽ
ֹצוְ ׃םיפִֽלָאֲ תשYֶׁ֥שְׁ ןא֖

And the consecrated cattle
consisted of six hundred bulls
and three thousand sheep.
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ֹכּהַ קרַ֤ ֹלוְ טעָ֔מְלִ וּי֣הָ ם֙ינִהֲֽ א֣
תוֹלֹ֑עהָ־לכָּ־תאֶ טישִׁ֖פְהַלְ וּל֔כְיָֽ
םיִּ֗וִלְהַ םהֶ֣יחֵאֲ םוּק֞זְּחַיְּ וַֽ
דעַ֣וְ ה֙כָאלָמְּהַ תוֹל֤כְּ־דעַ
ֹכּהַ וּשׁ֣דְּקַתְיִ ם֙יִּוִלְהַ יכִּ֤ םינִ֔הֲֽ
שׁדֵּ֖קַתְהִלְ בבָ֔לֵ ירֵ֣שְׁיִ

׃םינִֽהֲֹכּהַמֵֽ

But the priests were few, and
they were not able to skin all the
burnt offerings, and their
brothers the Levites assisted
them until the completion of the
work and until the priests had
sanctified themselves, for the
Levites were more upright in
heart to sanctify themselves than
the priests.
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ֹרלָ הלָֹ֨ע־םגַוְ יבֵ֧לְחֶבְּ ב֜
הלָֹ֑עלָ םיכִ֖סָנְּבַוּ םימִ֛לָשְּׁהַ
׃הוָֽהיְ־תיבֵּ תדַ֥וֹבעֲ ןוֹכּ֖תִּוַ

But the burnt offerings were
nevertheless in abundance, with
the fat of the peace-offerings and
the libations to the burnt
offerings. And the work of the
house of the Lඈඋൽ was
established.

burnt offerings ← burnt
offering. Collective usage.
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לעַ֛ םעָ֔הָ־לכָוְ וּ֙ה֙יָּקִזְחִיְ חמַ֤שְׂיִּוַ
יכִּ֥ םעָ֑לָ םיהYִ֖אֱהָ ןיכִ֥הֵהַ
פ ׃רבָֽדָּהַ היָ֥הָ םאֹ֖תְפִבְּ

And Hezekiah rejoiced, as did all
the people, at what God had
prepared for the people, for the
thing happened suddenly.

at what God had prepared for the
people: see [Ges-HG] §138i,
definite article as a relative. AV
differs (so God had prepared the
people).

2 Chr 30:1 וּהיָּ֜קִזְחִיְ חלַ֨שְׁיִּוַ
הדָ֗וּהיוִֽ לאֵ֣רָשְׂיִ־לכָּ־לעַ
םיִרַ֣פְאֶ־לעַ ב֙תַכָּ ת֙וֹרגְּאִ־םגַֽוְ
הוָ֖היְ־תיבֵלְ אוֹב֥לָ השֶּׁ֔נַמְוּ
חסַפֶּ֔ תוֹשׂ֣עֲלַ ]לָ֑שָׁוּריבִּֽ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יהYֵ֥אֱ הוָ֖הילַ

And Hezekiah sent word to all of
Israel and Judah, and he also
wrote letters to Ephraim and
Manasseh, to come to the house
of the Lඈඋൽ in Jerusalem to
celebrate the Passover of the
Lඈඋൽ God of Israel.

celebrate ← do.

2 Chr 30:2 וירָ֛שָׂוְ Tלֶמֶּ֧הַ ץעַ֨וָּיִּוַ
תוֹשׂ֥עֲלַ ]לָ֑שָׁוּריבִּ להָ֖קָּהַ־לכָוְ

ֹחבַּ חסַפֶּ֖הַ ׃ינִֽשֵּׁהַ שׁדֶ֥

For the king had been
counselled, with his officials and
all the convocation in Jerusalem,
to celebrate the Passover in the
second month.

celebrate ← do.

2 Chr 30:3 ֹל יכִּ֣ תעֵ֣בָּ וֹתֹ֖שׂעֲלַ וּל֛כְיָ א֧
ם֙ינִהֲֹכּהַ יכִּ֤ איהִ֑הַ
ֹל םעָ֖הָוְ ידַּ֔מַלְ וּשׁ֣דְּקַתְהִ־אֽ
׃]לָֽשָׁוּרילִֽ וּפ֥סְאֶנֶ־אֹל

For they were not able to
celebrate it at that time, because
the priests had not sanctified
themselves sufficiently and the
people had not been gathered in
Jerusalem.

celebrate ← do.

2 Chr 30:4 Tלֶמֶּ֑הַ י֣נֵיעֵבְּ רבָ֖דָּהַ רשַׁ֥ייִּוַ
׃להָֽקָּהַ־לכָּ ינֵ֖יעֵבְוּ

And the matter was right in the
eyes of the king and in the eyes
of the whole convocation.

2 Chr 30:5 לוֹק֤ ריבִ֨עֲהַלְ רבָ֗דָ וּדימִ֣עֲיַּֽוַ
עבַשֶׁ֣־ראֵֽבְּמִ ל֙אֵרָשְׂיִ־לכָבְּ
חסַפֶּ֛ תוֹשׂ֥עֲלַ אוֹב֞לָ ןדָּ֔־דעַוְ
לאֵ֖רָשְׂיִ־יהYֵֽאֱ הוָ֥הילַ
ֹל יכִּ֣ ]לָ֑שָׁוּריבִּ ֹרלָ א֥ וּשׂ֖עָ ב֛
׃בוּתֽכָּכַּ

So they established the matter, to
proclaim the announcement
throughout all Israel, from
Beersheba to Dan, to come to
celebrate the Passover to the
Lඈඋൽ God of Israel in Jerusalem,
because for a long time they had
not done what is written.

announcement ← voice.

celebrate ← do.

what ← as.

2 Chr 30:6 ד֧יַּמִ תוֹר֜גְּאִבָּֽ םיצִ֨רָהָ וּ֩כלְיֵּוַ
ל֙אֵרָשְׂיִ־לכָבְּ וירָ֗שָׂוְ Tלֶמֶּ֣הַ
רמֹ֑אלֵ Tלֶמֶּ֖הַ תוַ֥צְמִכְוּ הדָ֔וּהיוִֽ
הוָ֗היְ־לאֶ וּבוּשׁ֚ לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵבְּ
לאֵ֔רָשְׂיִוְ קחָ֣צְיִ ם֙הָרָבְאַ ֙יהYֵאֱ
תרֶאֶ֣שְׁנִּהַ הטָ֔ילֵפְּהַ־לאֶ בֹ֙שׁיָוְ
׃רוּשּֽׁאַ יכֵ֥לְמַ ףכַּ֖מִ םכֶ֔לָ

And the couriers went with the
letters handed to them by the
king and his officials, through all
Israel and Judah, and in
accordance with the king's
commandment, saying, “You sons
of Israel, return to the Lඈඋൽ God
of Abraham, Isaac and Israel, in
order that he may return to the
remnant of yours who escaped
from the grip of the kings of
Assyria.

handed to them by ← from the
hand of.

in order that: purposive use of
the vav.

remnant ... who escaped ←
escapees who remain.

grip ← palm.
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2 Chr 30:7 ם֙כֶיתֵוֹבֽאֲכַּ וּי֗הְתִּֽ־לאַוְ
הוָ֖היבַּ וּל֔עֲמָ רשֶׁ֣אֲ םכֶ֔יחֵאֲכַ֣וְ

המָּ֔שַׁלְ םנֵ֣תְּיִּוַ םהֶ֑יתֵוֹבאֲ יהYֵ֣אֱ
׃םיאִֹֽר םתֶּ֥אַ רשֶׁ֖אֲכַּ

And do not be like your fathers
and like your brothers who acted
perversely against the Lඈඋൽ God
of their fathers, when he made
them a desolation, as you see.

2 Chr 30:8 םכֶ֖פְּרְעָ וּשׁ֥קְתַּ־לאַ התָּ֕עַ
הוָ֗הילַ ד֣יָ־וּנתְּ םכֶ֑יתֵוֹבאֲכַּ
ֹבוּ שׁידִּ֣קְהִ רשֶׁ֣אֲ וֹ֙שׁדָּקְמִלְ וּא֤
הוָ֣היְ־תאֶ וּ֙דבְעִוְ םלָ֔וֹעלְ
ֹשׁיָוְ םכֶ֔יהYֵאֱ ןוֹר֥חֲ םכֶּ֖מִ ב֥
׃וֹפּֽאַ

Do not now be stiff-necked like
your fathers; offer the hand of
obedience to the Lඈඋൽ and come
to his sanctuary which he has
sanctified age-abidingly, and
serve the Lඈඋൽ your God, so that
the fury of his anger is turned
away from you.

be stiff-necked ← stiffen your
necks.

2 Chr 30:9 םכֶ֨יחֵאֲ הוָ֗היְ־לעַ םכֶ֞בְוּשׁבְ יכִּ֣
י֣נֵפְלִ ם֙ימִחֲרַלְ םכֶ֤ינֵבְוּ

ֹזּהַ ץרֶאָ֣לָ בוּשׁ֖לָוְ םהֶ֔יבֵוֹשֽׁ תא֑
םכֶ֔יהYֵאֱ הוָ֣היְ ם֙וּחרַוְ ןוּנּ֤חַ־יכִּֽ
םכֶּ֔מִ ם֙ינִפָּ ריסִ֤יָ־אֹלוְ

פ ׃וילָֽאֵ וּבוּשׁ֖תָּ־םאִ

For in returning to the Lඈඋൽ,
your brothers and your sons will
find compassion from their
captors, so that they can return to
this land, for the Lඈඋൽ your God
is merciful and compassionate,
and he will not turn his face
away from you, if you return to
him.”

in returning ← in your
returning. Gerundial use of the
infinitive.

from ← before.

2 Chr
30:10

׀ ריעִ֧מֵ םירִ֨בְֹע םיצִ֜רָהָ וּי֨הְיִּֽוַ
השֶּׁ֖נַמְוּ םיִרַ֥פְאֶ־ץרֶאֶֽבְּ ריעִ֛לָ
םיקִ֣ יחִשְׂמַ וּ֙יהְיִּֽוַ ןוּל֑בֻזְ־דעַוְ
׃םבָּֽ םיגִ֖עִלְמַוּ םהֶ֔ילֵעֲ

And the couriers would cross
from city to city in the land of
Ephraim and Manasseh, and as
far as Zebulun, but the people
would mock them and scorn
them.

2 Chr
30:11

השֶּׁ֖נַמְוּ רשֵׁ֥אָמֵ םישִׁ֛נָאֲ־Tאַ
ֹביָּוַ וּע֔נְכְנִֽ ןוּל֑בֻזְּמִוּ וּא֖
׃]לָֽשָׁוּרילִ

But men from Asher and
Manasseh and from Zebulun
humbled themselves and came to
Jerusalem.

2 Chr
30:12

ד֣יַ ה֙תָיְהָֽ הדָ֗וּהיבִּ םגַּ֣
דחָ֑אֶ בלֵ֣ םהֶ֖לָ תתֵ֥לָ םיהYִ֔אֱהָ
םירִ֖שָּׂהַוְ Tלֶמֶּ֛הַ תוַ֥צְמִ תוֹשׂ֞עֲלַ
׃הוָֽהיְ רבַ֥דְבִּ

Also in Judah there was the hand
of God to give them unanimity to
carry out the commandment of
the king and the officials on the
Lඈඋൽ's business.

unanimity ← one heart.

2 Chr
30:13

ִלַשָׁוּריְ וּפ֤סְאָיֵּֽוַ ברָ֔־םעַ ם֙֙
תוֹצּ֖מַּהַ גחַ֥־תאֶ תוֹשׂ֛עֲלַ
ֹחבַּ ֹרלָ להָ֖קָ ינִ֑שֵּׁהַ שׁדֶ֣ ׃דאֹֽמְ ב֥

So a large number of people
assembled in Jerusalem to
celebrate the Festival of
Unleavened Bread in the second
month – a very large
convocation.

celebrate ← do.

2 Chr
30:14

תוֹח֔בְּזְמִּהַֽ־תאֶ וּ֙ריסִ֙יָּוַ וּמקֻ֕יָּוַ
תאֵ֤וְ ]לָ֑שָׁוּריבִּ רשֶׁ֖אֲ
וּריסִ֔הֵ ת֙וֹרטְּקַמְהַֽ־לכָּ
׃ןוֹרֽדְקִ לחַנַ֥לְ וּכילִ֖שְׁיַּוַ

And they arose and removed the
altars which were in Jerusalem,
and they removed all the incense
altars, and they threw them in the
Kidron Brook.
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2 Chr
30:15

העָ֥בָּרְאַבְּ חסַפֶּ֔הַ וּט֣חֲשְׁיִּוַ
ֹחלַ רשָׂ֖עָ םינִ֨הֲֹכּהַוְ ינִ֑שֵּׁהַ שׁדֶ֣
וּשׁ֔דְּקַתְיִּֽוַ וּ֙מלְכְנִ םיִּ֤וִלְהַוְ
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥ תוֹלֹ֖ע וּאיבִ֥יָּוַ

And they slaughtered the
Passover lamb on the fourteenth
day of the second month, and the
priests and the Levites felt
shame, and they sanctified
themselves, and they brought
burnt offerings to the house of
the Lඈඋൽ.

felt shame ← were put to shame.

2 Chr
30:16

םטָ֔פָּשְׁמִכְּ ם֙דָמְעָ־לעַ וּד֤מְעַיַּֽוַ
םיהYִ֑אֱהָ־שׁיאִ השֶׁ֣מֹ תרַ֖וֹתכְּ
ֹכּהַ דיַּ֖מִ םדָּ֔הַ־תאֶ םיקִ֣ רְֹז ם֙ינִהֲֽ
׃םיִּֽוִלְהַ

And they stood in their post
according to their custom, in
accordance with the law of
Moses, the man of God, whereas
the priests sprinkled the blood
which was handed to them by the
Levites.

which was handed to them by ←
from the hand of.

2 Chr
30:17

רשֶׁ֣אֲ להָ֖קָּבַּ תבַּ֥רַ־יכִּ
םיִּ֞וִלְהַוְ וּשׁדָּ֑קַתְהִ־אֹל
ֹל לֹ֙כלְ םיחִ֗סָפְּהַ תטַ֣יחִשְׁ־לעַ א֣
׃הוָֽהילַ שׁידִּ֖קְהַלְ רוֹה֔טָ

For there were many in the
convocation who had not
sanctified themselves, and the
Levites were in charge of the
slaughter of the Passover lambs
for all who were not clean, to
sanctify them to the Lඈඋൽ.

2 Chr
30:18

תבַּרַ֠ םעָ֡הָ תיבִּ֣רְמַ יכִּ֣
רכָ֤ששָּׂיִ השֶּׁ֜נַמְוּ םיִרַ֨פְאֶמֵֽ
ֹל ֙ןוּלבֻזְוּ וּל֥כְאָ־יכִּֽ וּרהָ֔טֶּהִ א֣

ֹלבְּ חסַפֶּ֖הַ־תאֶ י֩כִּ בוּת֑כָּכַ א֣
ם֙הֶילֵעֲ וּה֤יָּקִזְחִיְ ללֵּ֨פַּתְהִ
רפֵּ֥כַיְ בוֹטּ֖הַ הוָ֥היְ רמֹ֔אלֵ
׃דעַֽבְּ

For a large number of the people,
many from Ephraim and
Manasseh, Issachar and Zebulun,
had not purified themselves, for
they had eaten the Passover lamb
in a way not as written, but
Hezekiah prayed for them and
said, “May the good Lඈඋൽ
forgive this for

forgive this ← atone for (it).

2 Chr
30:19

שׁוֹר֛דְלִ ןיכִ֔הֵ וֹב֣בָלְ־לכָּ
יהYֵ֣אֱ הוָ֖היְ ׀ םיהYִ֥אֱהָ
ֹלוְ ויתָ֑וֹבאֲ ֹקּהַ תרַ֥הֳטָכְּ א֖ ׃שׁדֶֽ
ס

everyone who has prepared his
heart to seek God – the Lඈඋൽ
God of his fathers – but is not
clean according to the standards
of holy cleanness.”

holy cleanness ← cleanness of
holiness, a Hebraic genitive, or
cleanness of the sanctuary. AV
differs, ≈ our alternative.

2 Chr
30:20

וּהיָּ֔קִזְחִיְ־לאֶ ה֙וָהיְ עמַ֤שְׁיִּוַ
ס ׃םעָֽהָ־תאֶ אפָּ֖רְיִּוַ

And the Lඈඋൽ heard Hezekiah,
and he healed the people.

2 Chr
30:21

םיאִ֨צְמְנִּהַ לאֵרָשְׂיִ֠־ינֵֽבְ וּשׂ֣עֲיַּוַ
ִלַשָׁוּריבִּ תוֹצּ֛מַּהַ גחַ֧־תאֶ ם֜
הלָ֑וֹדגְ החָ֣מְשִׂבְּ םימִ֖יָ תעַ֥בְשִׁ
םוֹי֞בְּ ׀ םוֹי֣ הוָהילַ֠ םילִ֣לְהַמְוּֽ

ֹע־ילֵכְבִּ םינִ֛הֲֹכּהַוְ םיִּ֧וִלְהַ ז֖
ס ׃הוָֽהילַ

And the sons of Israel who were
present in Jerusalem celebrated
the Festival of the Unleavened
Bread for seven days with great
joy, and the Levites and the
priests praised the Lඈඋൽ each
day accompanied by powerful
instruments played to the Lඈඋൽ.

present ← found.

celebrated ← did.

each day ← day by day.

376



2 Chr
30:22

ב֙לֵ־לעַ וּהיָּ֗קִזְחִיְ רבֵּ֣דַיְוַ
םילִ֥יכִּשְׂמַּהַ םיִּ֔וִלְהַ־לכָּ
וּל֤כְאֹיּוַ הוָ֑הילַ בוֹט֖־לכֶשֵֽׂ
םימִ֔יָּהַ תעַ֣בְשִׁ ד֙עֵוֹמּהַ־תאֶ
םימִ֔לָשְׁ יחֵ֣בְזִ ם֙יחִבְּזַמְ
יהYֵ֥אֱ הוָ֖הילַ םידִּ֔וַתְמִ֨וּ

ס ׃םהֶֽיתֵוֹבאֲ

And Hezekiah spoke
warmheartedly to all the Levites
who officiated with great skill
towards the Lඈඋൽ, and they ate
the sacrificed animal of the
occasion for seven days, as they
sacrificed peace-offerings and
made confession to the Lඈඋൽ
God of their fathers.

warmheartedly ← to the heart.
[CB], affectionately.

officiated with great skill ←
acting skilfully (with) good skill.

peace-offerings ← peace-
sacrifices.

2 Chr
30:23

תוֹשׂ֕עֲלַ להָ֔קָּהַ־לכָּ וּ֙צעֲוָּֽיִּוַ
וּשׂ֥עֲיַּֽוַ םירִ֑חֵאֲ םימִ֖יָ תעַ֥בְשִׁ
׃החָֽמְשִׂ םימִ֖יָ־תעַבְשִׁ

And the whole convocation
decided to celebrate another
seven days, and they celebrated
those seven days with joy.

decided ← consulted.

celebrate ... celebrated ← do ...
did.

2 Chr
30:24

םירִ֨הֵ הדָוּהיְ֠־Tלֶמֶֽ וּה֣יָּקִזְחִ יכִּ֣
תעַ֣בְשִׁוְ ם֮ירִפָּ ףלֶאֶ֣ להָ֜קָּלַ
וּמירִ֤הֵ םירִ֞שָּׂהַוְ ס ֒ןאֹצ םיפִ֣לָאֲ
ֹצוְ ףלֶאֶ֔ םירִ֣פָּ ל֙הָקָּלַ ןא֖
וּשׁ֥דְּקַתְיִּֽוַ םיפִ֑לָאֲ תרֶשֶׂ֣עֲ
ֹרלָ םינִ֖הֲֹכ ׃בֽ

For Hezekiah king of Judah
contributed one thousand bulls
and seven thousand sheep to the
convocation, while the officials
contributed one thousand bulls
and ten thousand sheep to the
convocation, and the priests
sanctified themselves in
abundance.

contributed ← raised, offered.

2 Chr
30:25

הדָ֗וּהיְ להַ֣קְ־לכָּ ׀ וּח֣מְשְׂיִּ וַֽ
להָ֖קָּהַ־לכָוְ םיִּ֔וִלְהַוְ ם֙ינִהֲֹכּהַוְ

םירִ֗גֵּהַוְ לאֵ֑רָשְׂיִּמִ םיאִ֣בָּהַ
לאֵ֔רָשְׂיִ ץרֶאֶ֣מֵ ם֙יאִבָּהַ
׃הדָֽוּהיבִּ םיבִ֖שְׁוֹיּהַוְ

And the whole convocation of
Judah rejoiced, as did the priests
and the Levites, and the whole
convocation which came from
Israel, and the temporary
residents who came from the
land of Israel, and those who
lived in Judah.

2 Chr
30:26

]לָ֑שָׁוּריבִּֽ הלָ֖וֹדגְ־החָֽמְשִׂ יהִ֥תְּוַ
Tלֶמֶ֣ ד֙יוִדָּ־ןבֶ המYֹ֤שְׁ ימֵ֞ימִ יכִּ֠
ֹל לאֵ֔רָשְׂיִ ֹזכָ א֥ ׃]לָֽשָׁוּריבִּ תא֖

ס

So there was great rejoicing in
Jerusalem, for since the days of
Solomon, the son of David, the
king of Israel, there had not been
anything like this in Jerusalem.

2 Chr
30:27

וּכ֣רֲבָיְוַ ם֙יִּוִלְהַ םינִ֤הֲֹכּהַ וּמקֻ֜יָּוַ
םלָ֑וֹקבְּ עמַ֖שָּׁיִּוַ םעָ֔הָ־תאֶ
וֹשׁ֖דְקָ ןוֹע֥מְלִ םתָ֛לָּפִתְ אוֹב֧תָּוַ
פ ׃םיִמָֽשָּׁלַ

Then the Levite priests arose and
blessed the people and their
voice was heard, and their prayer
came to his holy dwelling place
in the heavens.

their voice was heard ← it was
heard by their voice.

his holy dwelling place ← the
dwelling of his holiness, a
Hebraic genitive.

in the heavens ← to the heavens.
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2 Chr 31:1 ֹז־לכָּ תוֹלּ֣כַכְוּ וּא֨צְיָ תא֗
ירֵ֣עָלְ ם֮יאִצְמְנִּהַֽ לאֵ֥רָשְׂיִ־לכָּ
תוֹב֣צֵּמַּהַ וּר֣בְּשַׁיְוַ ה֒דָוּהיְ
וּצ֣תְּנַיְוַ םירִ֡שֵׁאֲהָ וּע֣דְּגַיְוַ

ֹחבְּזְמִּהַֽ־תאֶוְ תוֹמבָּהַ֠־תאֶ ת֞
םיִרַ֥פְאֶבְוּ ןמִ֛יָנְבִוּ הדָ֧וּהיְ־לכָּמִ
וּבוּשׁ֜יָּוַ הלֵּ֑כַלְ־דעַ השֶּׁ֖נַמְוּ
וֹת֖זָּחֻאֲלַ שׁיאִ֥ לאֵ֛רָשְׂיִ ינֵ֧בְּ־לכָּ
ס ׃םהֶֽירֵעָלְ

Then when all this was finished,
all of Israel who were present
went out to the cities of Judah,
and they smashed the idolatrous
statues, and they cut down the
phallic parks, and they
demolished the idolatrous raised
sites and the altars in all Judah
and Benjamin, and in Ephraim
and Manasseh, until they had
eliminated them, and all the sons
of Israel returned, each to his
estate in their cities.

present ← found.

in all Judah ← from all Judah.

in their cities ← to their cities.

2 Chr 31:2 תוֹק֣לְחְמַ־תאֶ וּהיָּ֡קִזְחִיְ דמֵ֣עֲיַּוַ
םיִּוִלְהַוְ֠ םינִ֣הֲֹכּהַ
יפִ֣כְּ ׀ שׁיאִ֣ םתָ֞וֹקלְחְמַ־לעַֽ
הלָֹ֖עלְ םיִּ֔וִלְלַוְ ם֙ינִהֲֹכּלַ וֹת֗דָֹבעֲ
תוֹדֹ֣הלְוּ ת֙רֵשָׁלְ םימִ֑לָשְׁלִוְ
׃הוָֽהיְ תוֹנ֥חֲמַ ירֵ֖עֲשַׁבְּ ללֵּ֔הַלְוּ

ס

And Hezekiah set up the
divisions of the priests and the
Levites, for them to be in their
divisions, each according to his
work, as assigned to the priests
and the Levites, for the burnt
offerings and the peace-offerings,
so as to serve and give thanks
and to praise at the gates of the
Lඈඋൽ's encampment.

encampment ← encampments.

2 Chr 31:3 וֹשׁ֜וּכרְ־ןמִ Tלֶמֶּ֨הַ ת֩נָמְוּ
ֹבּהַ ת֙וֹלֹעלְ תוֹלֹ֗עלָ ברֶעֶ֔הָוְ רקֶ֣
םישִׁ֣דָחֳלֶוְ תוֹת֖בָּשַּׁלַ תוֹלֹ֔עהָ֣וְ
תרַ֥וֹתבְּ בוּת֖כָּכַּ םידִ֑עֲמֹּלַוְ
׃הוָֽהיְ

And the part of the king was that
there should be provided from
his property animals for the burnt
offerings – for the burnt offerings
for the morning and for the
evening, and the burnt offerings
for the Sabbaths and the new
moons, and for the festival days,
as it is written in the law of the
Lඈඋൽ.

part: or assignment.

new moons: or months.

2 Chr 31:4 ֹיּוַ ִלַשָׁוּריְ יבֵ֣שְׁוֹילְ ם֙עָלָ רמֶא֤ ם֔
םיִּ֑וִלְהַוְ םינִ֖הֲֹכּהַ תנָ֥מְ תתֵ֕לָ
׃הוָֽהיְ תרַ֥וֹתבְּ וּק֖זְחֶיֶ ןעַמַ֥לְ

And he told the people – the
inhabitants of Jerusalem – to give
a portion to the priests and the
Levites, so that they might be
invigorated by the law of the
Lඈඋൽ.

portion to ← portion of.

2 Chr 31:5 ֹרפְכִוְ וּבּ֤רְהִ רבָ֗דָּהַ ץ֣
ןגָ֗דָּ תישִׁ֣ארֵ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְ
ֹכוְ שׁבַ֔דְוּ ר֙הָצְיִוְ שׁוֹר֤יתִּ ל֖
ֹכּהַ רשַׂ֥עְמַוּ הדֶ֑שָׂ תאַ֣וּבתְּ ל֛
ֹרלָ ׃וּאיבִֽהֵ ב֖

And as the word spread, the sons
of Israel brought much firstfruit
of corn, new wine and fresh oil,
and honey and all kinds of
produce of the field, and they
brought a tenth of everything in
abundance.
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2 Chr 31:6 ם֮יבִשְׁוֹיּֽהַ הדָ֗וּהיוִֽ לאֵ֣רָשְׂיִ ינֵ֧בְוּ
רשַׂ֤עְמַ םהֵ֗־םגַּ ה֒דָוּהיְ ירֵ֣עָבְּ
ֹצוָ ר֙קָבָּ םישִׁ֔דָקָֽ רשַׂ֣עְמַוּ ןא֔
םהֶ֑יהYֵאֱ הוָ֣הילַ םישִׁ֖דָּקֻמְהַ
׃תוֹמֽרֵעֲ תוֹמ֥רֵעֲ וּנ֖תְּיִּ וַֽ וּאיבִ֕הֵ
ס

And as for the sons of Israel and
Judah who lived in the cities of
Judah, they too brought a tenth of
the oxen and sheep, and a tenth
of the holy things which were
consecrated to the Lඈඋൽ their
God, and they put them in heap
after heap.

brought: in a Hebrew “SOV”
(subject-object-verb) sentence.

heap after heap ← heaps of
heaps.

2 Chr 31:7 ֹחבַּ וּלּחֵ֥הֵ ישִׁ֔לִשְּׁהַ שׁ֙דֶ֙
ֹחבַוּ דוֹסּ֑יִלְ תוֹמ֖רֵעֲהָ שׁדֶ֥
ס ׃וּלּֽכִּ יעִ֖יבִשְּׁהַ

In the third month they began to
form the heaps, and in the
seventh month they finished
them.

they began to form the heaps ←
they began to found the heaps,
or, in a passive sense, the heaps
began to take shape.

2 Chr 31:8 ֹביָּוַ וּא֖רְיִּוַ םירִ֔שָּׂהַוְ וּה֣יָּקִזְחִיְ וּ֙א֙
וּ֙כרֲבָיְ וַֽ תוֹמ֑רֵעֲהָ־תאֶ
׃לאֵֽרָשְׂיִ וֹמּ֥עַ תאֵ֖וְ הוָ֔היְ־תאֶ
פ

And Hezekiah and the officials
came and saw the heaps, and
they blessed the Lඈඋൽ and his
people Israel.

2 Chr 31:9 ֹרדְיִּוַ ֹכּהַ־לעַ וּהיָּ֗קִזְחִיְ שׁ֣ םינִ֛הֲֽ
׃תוֹמֽרֵעֲהָ־לעַ םיִּ֖וִלְהַוְ

And Hezekiah inquired of the
priests and the Levites about the
heaps.

of the priests ← at the priests.

2 Chr
31:10

ֹיּוַ ןהֵֹ֛כּהַ וּהיָ֧רְזַעֲ וילָ֗אֵ רמֶא֣
ֹרהָ רמֶאֹיּוַ֠ קוֹד֑צָ תיבֵ֣לְ שׁא֖
איבִ֣לָ המָ֜וּרתְּהַ לחֵ֨הָמֵ
µַוֹב֤שָׂוְ לוֹכ֨אָ הוָ֗היְ־תיבֵ
Tרַ֣בֵּ ה֙וָהיְ יכִּ֤ בוֹר֔לָ־דעַ ר֙תֵוֹהוְ

ןוֹמ֥הָהֶ־תאֶ רתָ֖וֹנּהַוְ וֹמּ֔עַ־תאֶ
ס ׃הזֶּֽהַ

And Azariah, the head priest of
the house of Zadok, spoke to him
and said, “Since the start of
bringing the offerings to the
house of the Lඈඋൽ, there has
been enough to eat with a great
surplus, for the Lඈඋൽ has blessed
his people, and what remains is
this large quantity.”

enough to eat with a great
surplus ← eating and sufficing
and remaining up to abundance.
Three verbs in an infinitive
absolute.

blessed: in a Hebrew “SVO”
(subject-verb-object) sentence,
the common order in English.

2 Chr
31:11

ֹיּוַ ןיכִ֧הָלְ וּהיָּ֗קִזְחִיְ רמֶא֣
׃וּניכִֽיָּוַ הוָ֖היְ תיבֵ֥בְּ תוֹכ֛שָׁלְ

Then Hezekiah told them to
prepare rooms in the house of the
Lඈඋൽ. And they prepared them.

rooms ← offices.

2 Chr
31:12

המָ֧וּרתְּהַ־תאֶ וּאיבִ֨יָּוַ
הנָ֑וּמאֱבֶּ םישִׁ֖דָקֳּהַוְ רשֵׂ֛עֲמַּהַֽוְ
והיננוכ* ד֙יגִנָ םהֶ֤ילֵעֲוַ
וּהיחִ֖אָ יעִ֥מְשִׁוְ יוִ֔לֵּהַ וּה֣יָנְנַכָּֽ**
׃הנֶֽשְׁמִ

And they brought the offering
and the tithe and the holy things
in faith, and in charge of them as
leader was {K: Conaniah} [Q:
Cananiah] the Levite with
Shimei his brother as second in
charge.

Conaniah (ketiv), Cananiah
(qeré): AV= Cononiah, which is
possible from the ketiv.

2 Chr
31:13

תחַנַ֨וְ וּהיָזְזַעֲוַ֠ לאֵ֡יחִיוִֽ
ד֙בָזָוֹיוְ תוֹמ֤ירִיוִֽ לאֵ֜השָׂעֲוַ
תחַמַ֖וּ וּהיָ֔כְמַסְיִוְ לאֵ֣ילִאֱוֶ
והיננוכ* ד֤יַּמִ םידִ֗יקִפְּ וּהיָ֑נָבְוּ
ויחִ֔אָ יעִ֣מְשִׁוְ וּ֙ה֙יָנְנַכָּֽ**
Tלֶמֶּ֔הַ וּה֣יָּקִזְחִיְ ד֙קַפְמִבְּ
׃םיהYִֽאֱהָ־תיבֵּ דיגִ֥נְ וּהיָ֖רְזַעֲוַ

And Jehiel and Azaziah and
Nahath and Asahel and Jerimoth
and Jozabad and Eliel and
Ismachiah and Mahath and
Benaiah were overseers under the
direction of {K: Conaniah} [Q:
Cananiah] and Shimei his
brother, under the authority of
Hezekiah the king, and Azariah
the person in charge of the house
of God.

Conaniah (ketiv), Cananiah
(qeré): see 2 Chr 31:12.

direction ← hand.

379



2 Chr
31:14

רעֵ֣וֹשּׁהַ ֙יוִלֵּהַ הנָ֤מְיִ־ןבֶ ארֵ֨וֹקוְ
םיהYִ֑אֱהָ תוֹב֣דְנִ לעַ֖ החָרָ֔זְמִּלַ
ישֵׁ֖דְקָוְ הוָ֔היְ תמַ֣וּרתְּ ת֙תֵלָ
׃םישִֽׁדָקֳּהַ

And Kore the son of Imnah the
Levite, the gatekeeper on the
east, was in charge of the
freewill-offerings to God, in
allocating the contributions made
to the Lඈඋൽ, and the holies of
holies.

in allocating: gerundial use of
the infinitive.

holies of holies: many things are
a holy of holies; see Ex 29:37,
Ex 30:29, Ex 30:36. Ex 40:10,
Lev 2:3, Ezek 42:13 etc.

2 Chr
31:15

µַוּשׁ֨יֵוְ ןמִיָנְמִוּ֠ ןדֶעֵ֣ וֹד֡יָ־לעַוְ
וּהיָ֛נְכַשְׁוּ וּהיָ֧רְמַאֲ וּהיָ֜עְמַֽשְׁוּֽ
תתֵ֤לָ הנָ֑וּמאֱבֶּ םינִ֖הֲֹכּהַ ירֵ֥עָבְּ
לוֹד֖גָּכַּ תוֹק֔לְחְמַבְּ ם֙הֶיחֵאֲלַ
׃ןטָֽקָּכַּ

And next to him were Eden and
Miniamin and Jeshua and
Shemaiah, Amariah and
Shecaniah in the cities of the
priests, acting in faith, giving
produce to their brothers in the
divisions, to great and small
alike,

Jeshua: see 1 Chr 24:11.

2 Chr
31:16

ןבֶּ֨מִ םירִ֗כָזְלִ םשָׂ֣חְיַתְהִ דבַ֞לְּמִ
הלָעְמַ֔לְוּ ם֙ינִשָׁ שׁוֹל֤שָׁ
הוָ֖היְ־תיבֵלְ אבָּ֥הַ־לכָלְ
םתָ֔דָוֹב֣עֲלַ וֹמ֑וֹיבְּ םוֹי֣־רבַדְלִ
׃םהֶֽיתֵוֹקלְחְמַכְּ םתָ֖וֹרמְשְׁמִבְּ

apart from them seeing to it that
males from three years old and
above were registered by
genealogy for all who entered the
house of the Lඈඋൽ, as a daily
duty – as their work in their
duties of observance according to
their divisions –

them seeing to it that ... were
registered: gerundial use of the
infinitive.

2 Chr
31:17

תיבֵ֣לְ ם֙ינִהֲֹכּהַ שׂחֵ֤יַתְהִ תאֵ֨וְ
ןבֶּ֛מִ םיִּ֔וִלְהַ֨וְ םהֶ֔יתֵוֹבאֲ
הלָעְמָ֑לְוּ הנָ֖שָׁ םירִ֥שְׂעֶ
םהֶ֖יתֵוֹרמְשְׁמִבְּ
׃םהֶֽיתֵוֹקלְחְמַבְּ

and performing the registering by
genealogy of the priests by their
paternal house, and of the
Levites, from twenty years old
and above, in their duties of
observance in their divisions,

the registering by genealogy:
gerundial use of the infinitive.

2 Chr
31:18

םהֶ֛ישֵׁנְ םפָּ֧טַ־לכָבְּ שׂחֵ֗יַתְהִלְוּ
להָ֑קָ־לכָלְ םהֶ֖יתֵוֹנבְוּ םהֶ֥ינֵבְוּ
ֹק־וּשׁדְּקַתְיִ םתָ֖נָוּמאֱבֶ יכִּ֥ ׃שׁדֶֽ

and for all their little ones, their
wives and their sons and their
daughters, in the whole
convocation, to be registered by
their genealogy, for they
sanctified themselves in holiness
in their faith.

2 Chr
31:19

ֹרהֲאַ י֩נֵבְלִוְ ידֵ֨שְׂבִּ םינִ֜הֲֹכּהַ ן֨
ריעִ֔וָ ריעִ֣־לכָבְּ ם֙הֶירֵעָ שׁרַ֤גְמִ
תוֹמ֑שֵׁבְּ וּב֖קְּנִ רשֶׁ֥אֲ םישִׁ֕נָאֲ
ֹכּבַּ ר֙כָזָ־לכָלְ תוֹנ֗מָ תתֵ֣לָ םינִ֔הֲ֣
׃םיִּֽוִלְבַּ שׂחֵ֖יַתְהִ־לכָלְוּ

And the sons of Aaron who were
the priests in the pasture fields of
all their individual cities included
men who were specified by name
to give portions to every male
among the priests and to
everyone who was registered by
genealogy among the Levites.

of all their individual cities ← of
their cities in every city and city.

2 Chr
31:20

ֹזכָּ שׂעַ֧יַּוַ וּה֖יָּקִזְחִיְ תא֛
בוֹטּ֤הַ שׂעַיַּ֨וַ הדָ֑וּהיְ־לכָבְּ
הוָ֥היְ ינֵ֖פְלִ תמֶ֔אֱהָ֣וְ ר֙שָׁיָּהַוְ

׃ויהYָֽאֱ

And Hezekiah did this in the
whole of Judah, and he did what
was good and right and truthful
before the Lඈඋൽ his God.

this ← like this.
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2 Chr
31:21

׀ לחֵ֣הֵ־רשֶׁאֲ השֶׂ֞עֲמַ־לכָֽבְוּ
םיהYִ֗אֱהָ־תיבֵּ תדַ֣וֹבעֲבַּ
ֹרדְלִ הוָ֔צְמִּבַוּ ה֙רָוֹתּבַוּ שׁ֖
השָׂ֖עָ וֹב֥בָלְ־לכָבְּ ויהYָ֑אלֵֽ
פ ׃ַ´ילִֽצְהִוְ

And in every undertaking which
he embarked on in the work on
the house of God, and in the law
and in the commandment, in
seeking his God, he did it with
his whole heart, and he
prospered.

in seeking: gerundial use of the
infinitive.

2 Chr 32:1 ת֙מֶאֱהָוְ םירִ֤בָדְּהַ ירֵ֨חֲאַ
בירִ֣חֵנְסַ אבָּ֖ הלֶּאֵ֔הָ
ֹביָּוַ רוּשּׁ֑אַ־Tלֶמֶֽ הדָ֗וּהיבִֽ א֣
תוֹר֔צֻבְּהַ םירִ֣עָהֶ־לעַ ֙ןחַ֙יִּוַ
ֹיּוַ ׃וילָֽאֵ םעָ֥קְבִלְ רמֶא֖

After these things and this
fidelity shown, Sennacherib king
of Assyria came and entered
Judah, and he encamped against
the fortified cities, intending to
split them open and take them for
himself.

|| 2 Ki 18:13, Isa 36:1.

Sennacherib ← Sanherib, but we
retain the AV / traditional
English name. See 2 Ki 18:13.

intending ← and he said,
inwardly.

2 Chr 32:2 בירִ֑חֵנְסַ אבָ֖־יכִּ וּהיָּ֔קִזְחִיְ א֙רְיַּוַ
׃]לָֽשָׁוּריְ־לעַ המָ֖חָלְמִּלַ וינָ֕פָוּ

And when Hezekiah saw that
Sennacherib had come, and that
he was intent on war against
Jerusalem,

he was intent on ← his face
(was) to.

2 Chr 32:3 וירָֹ֔בּגִוְ ו֙ירָשָׂ־םעִ ץעַ֗וָּיִּוַ
תוֹנ֔יָעֲהָ ימֵ֣ימֵ־תאֶ ם֙וֹתּסְלִ
׃וּהוּרֽזְעְיַּ וַֽ ריעִ֑לָ ץוּח֣מִ רשֶׁ֖אֲ

he consulted with his officials
and his warriors about blocking
the water of the sources which
were outside the city, and they
helped him.

2 Chr 32:4 וּ֙מתְּסְיִּ וַֽ ברָ֔־םעַ וּצ֣בְקָּיִּוַ
לחַנַּ֛הַ־תאֶוְ תוֹנ֔יָעְמַּהַ־לכָּ־תאֶ
רמֹ֑אלֵ ץרֶאָ֖הָ־Tוֹתבְּ ףטֵ֥וֹשּׁהַ
רוּשּׁ֔אַ יכֵ֣לְמַ וּ֙אוֹב֙יָ המָּלָ֤
׃םיבִּֽרַ םיִמַ֥ וּא֖צְמָוּ

And a large number of people
gathered together and blocked all
the water-sources, and the brook
which flowed through the middle
of the land, and they said, “Why
should the kings of Assyria come
and find abundant water?”

2 Chr 32:5 המָ֨וֹחהַ־לכָּ־תאֶ ן֩בֶיִּוַ קזַּ֡חַתְיִּוַ
תוֹל֗דָּגְמִּהַ־לעַ לעַ֣יַּוַ הצָ֜וּרפְּהַ
קזֵּ֥חַיְוַ תרֶחֶ֔אַ המָ֣וֹחהַ ה֙צָוּח֙לַוְ

שׂעַיַּ֥וַ דיוִ֑דָּ ריעִ֣ אוֹלּ֖מִּהַ־תאֶ
ֹרלָ חלַשֶׁ֛ ׃םינִּֽגִמָוּ ב֖

And he showed himself strong,
and he repaired all the wall
which had been breached, and he
erected another wall, up to the
towers and on the outside, and he
restored the Millo in the City of
David, and he had missiles made
in abundance, and shields.

repaired ← built, but also used
of repairing.

he had missiles made ← he
made missile. Causative use of
qal and collective usage.

2 Chr 32:6 םעָ֑הָ־לעַ תוֹמ֖חָלְמִ ירֵ֥שָׂ ןתֵּ֛יִּוַ
רעַשַׁ֣ ב֙וֹחרְ־לאֶ וילָ֗אֵ םצֵ֣בְּקְיִּוַ

םבָ֖בָלְ־לעַ רבֵּ֥דַיְוַ ריעִ֔הָ
׃רמֹֽאלֵ

And he appointed army
commanders over the people, and
he gathered them to himself in
the square at the city gate, and he
spoke to them warmheartedly
and said,

army ← war.

square at ← square of.

to them warmheartedly ← to
their heart.

2 Chr 32:7 וּא֣רְיתִּֽ־לאַ וּצ֔מְאִוְ וּק֣זְחִ
רוּשּׁ֔אַ Tלֶמֶ֣ ֙ינֵפְּמִ וּתּחַ֗תֵּ־לאַוְ
וֹמּ֑עִ־רשֶׁאֲ ןוֹמ֣הָהֶ־לכָּ ינֵ֖פְלִּמִוּ
׃וֹמּֽעִמֵ ברַ֖ וּנמָּ֥עִ־יכִּֽ

“Be strong and be courageous;
do not fear and do not be afraid
of the king of Assyria and of all
the crowd which is with him, for
there is a mightier one with us
than the one with him.

a mightier one: AV differs
(more), as if Hezekiah is talking
about his numerical advantage,
belied in the next verse.
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2 Chr 32:8 הוָ֤היְ וּנמָּ֜עִוְ רשָׂ֔בָּ µַוֹר֣זְ וֹ֙מּעִ
םחֵ֖לָּהִלְוּ וּנרֵ֔זְעָלְ וּ֙ניהYֵ֙אֱ
םעָ֔הָ וּכ֣מְסָּיִּוַ וּנתֵ֑מֹחֲלְמִ
וּהיָּ֥קִזְחִיְ ירֵ֖בְדִּ־לעַ
פ ׃הדָֽוּהיְ־Tלֶמֶֽ

With him there is an arm of flesh,
but with us is the Lඈඋൽ our God
to help us and to fight our wars.”
And the people trusted the words
of Hezekiah king of Judah.

2 Chr 32:9 בירִ֨חֵנְסַ חלַשָׁ֠ הזֶ֗ רחַאַ֣
המָיְלַ֔שָׁוּר֣יְ ו֙ידָבָעֲ רוּשּׁ֤אַ־Tלֶמֶֽ
וֹתּ֖לְשַׁמְמֶ־לכָוְ שׁיכִ֔לָ־לעַ א֙וּהוְ
הדָ֔וּהיְ Tלֶמֶ֣ וּ֙היָּ֙קִזְחִיְ־לעַ וֹמּ֑עִ
רשֶׁ֥אֲ הדָ֛וּהיְ־לכָּ־לעַוְ
׃רמֹֽאלֵ ]לַ֖שָׁוּריבִּ

After this, Sennacherib king of
Assyria sent his servants to
Jerusalem – while he and all his
realm with him went against
Lachish – to Hezekiah king of
Judah, and to all the population
of Judah which was in Jerusalem,
and he said,

|| 2 Ki 18:17, Isa 36:2.

2 Chr
32:10

ֹכּ רוּשּׁ֑אַ Tלֶמֶ֣ בירִ֖חֵנְסַ רמַ֔אָ ה֣
םיבִ֥שְֹׁיוְ םיחִ֔טְֹבּ םתֶּ֣אַ ה֙מָ־לעַ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ רוֹצ֖מָבְּ

“This is what Sennacherib king
of Assyria says: ‘In what are you
putting your trust, since you are
living under siege in Jerusalem?

|| 2 Ki 18:20, Isa 36:5.

this is what ← thus.

since: causal use of the vav.

2 Chr
32:11

ֹלהֲ םכֶ֔תְאֶ תיסִּ֣מַ וּ֙ה֙יָּקִזְחִיְ א֤
בעָ֥רָבְּ תוּמ֛לָ םכֶ֔תְאֶ תתֵ֣לָ
וּניהYֵ֔אֱ הוָ֣היְ רמֹ֑אלֵ אמָ֖צָבְוּ
׃רוּשּֽׁאַ Tלֶמֶ֥ ףכַּ֖מִ וּנלֵ֕יצִּיַ

Isn't Hezekiah misleading you, so
as to deliver you up to die of
hunger and of thirst, saying,
«The Lඈඋൽ our God will deliver
us from the grip of the king of
Assyria»?

grip ← palm.

2 Chr
32:12

ריסִ֥הֵ וּהיָּ֔קִזְחִיְ א֙וּה־אֹלהֲ
ויתָֹ֑חבְּזְמִ־תאֶוְ ויתָ֖מֹבָּ־תאֶ
ֹיּוַ ִלַשָׁוּרילִֽוְ הדָ֤וּהילִֽ רמֶא֨ ם֙֙
דחָ֛אֶ ַ´בֵּ֧זְמִ ינֵ֨פְלִ רמֹ֔אלֵ
׃וּריטִֽקְתַּ וילָ֥עָוְ וּו֖חֲתַּשְׁתִּֽ

Was it not Hezekiah who
removed his raised sites and his
altars, when he spoke to Judah
and Jerusalem and said, «You
shall worship before one altar,
and on it you shall burn
incense»?

|| 2 Ki 18:22, Isa 36:7.

raised sites: elsewhere we often
translate idolatrous raised sites,
but the sites were not all
originally idolatrous, and in
Sennacherib's eyes, they were
not idolatrous.

2 Chr
32:13

ֹלהֲ ינִ֣אֲ ֙יתִישִׂ֙עָ המֶ֤ וּע֗דְתֵ א֣
ֹכלְ יתַ֔וֹבאֲוַ תוֹצ֑רָאֲהָ ימֵּ֣עַ ל֖

תוֹצ֔רָאֲהָ֣ יֵוֹגּ ֙יהYֵאֱ וּל֗כְיָֽ לוֹכ֣יָהֲ
׃ידִֽיָּמִ םצָ֖רְאַ־תאֶ ליצִּ֥הַלְ

Don't you know what I and my
fathers have done to all the
various peoples of the countries
at large? Could the gods of the
countries possibly deliver their
land from my grip?

could ... possibly: infinitive
absolute.

grip ← hand.

2 Chr
32:14

ה֙לֶּאֵ֙הָ םיִ֤וֹגּהַ יהYֵ֞אֱ־לכָבְּֽ ימִ֠
רשֶׁ֣אֲ יתַ֔וֹבאֲ וּמירִ֣חֱהֶ רשֶׁ֣אֲ
יכִּ֤ ידִ֑יָּמִ וֹמּ֖עַ־תאֶ ליצִּ֥הַלְ לוֹכ֔יָ
םכֶ֖תְאֶ ליצִּ֥הַלְ םכֶ֔יהYֵ֣אֱ ל֙כַוּי

׃ידִֽיָּמִ

Who is there among all the gods
of these nations whom my
fathers obliterated, who can
deliver his people from my grip?
So will your God be able to
deliver you from my grip?

|| 2 Ki 18:34, Isa 36:19.

grip (2x) ← hand.
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2 Chr
32:15

םכֶ֨תְאֶ א֩ישִּׁיַ־לאַ התָּ֡עַוְ
םכֶ֣תְאֶ תיסִּ֨יַ־לאַוְ וּהיָּ֜קִזְחִ
ֹל־יכִּ ֒וֹל וּנימִ֣אֲתַּ־לאַוְ ת֮אֹזכָּ א֣
יוֹגּ֣־לכָּ ²ַ֙וֹל֙אֱ־לכָּ לכַ֗וּי
ידִ֖יָּמִ וֹמּ֛עַ ליצִּ֥הַלְ הכָ֔לָמְמַוּ
םכֶ֔יהYֵ¦א יכִּ֣ ףאַ֚ יתָ֑וֹבאֲ ד֣יַּמִוּ
׃ידִֽיָּמִ םכֶ֖תְאֶ וּליצִּ֥יַ־אֹל

So now, do not let Hezekiah
deceive you or mislead you like
this, and do not believe him, for
no  ඈ  of any nation or
kingdom will be able to deliver
his people from my grip or from
the grip of my fathers, so how
much less will your gods deliver
you from my grip?’ ”

|| 2 Ki 18:29, 2 Ki 18:30, Isa
36:14, Isa 36:15.

no ← not every.

any ← every.

grip (3x) ← hand.

gods: the verb is plural, probably
because the Assyrians assumed
the Hebrews had many gods.

2 Chr
32:16

הוָ֖היְ־לעַ וידָ֔בָעֲ וּר֣בְּדִּ ד֙וֹעוְ
׃וֹדּֽבְעַ וּהיָּ֥קִזְחִיְ לעַ֖וְ םיהYִ֑אֱהָ

And his servants spoke more
against the Lඈඋൽ God and
against Hezekiah his servant.

2 Chr
32:17

הוָ֖הילַ ףרֵ֕חָלְ בתַ֔כָּ םירִ֣פָסְוּ
וילָ֜עָ רמֹ֨אלֵֽוְ לאֵ֑רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
ת֙וֹצרָאֲהָ֤ יֵוֹגּ יהYֵ֞אכֵּֽ רמֹ֗אלֵ
ןכֵּ֣ ידִ֔יָּמִ ם֙מָּעַ וּליצִּ֤הִ־אֹל רשֶׁ֨אֲ
ֹל וֹמּ֖עַ וּה֛יָּקִזְחִיְ יהYֵ֧אֱ ליצִּ֞יַ־אֽ
׃ידִֽיָּמִ

And he wrote a communiqué
scorning the Lඈඋൽ God of Israel,
and speaking against him,
saying, “Just as the gods of the
countries are which did not
deliver their people from my
grip, so the God of Hezekiah will
not deliver his people from my
grip.”

|| 2 Ki 19:11, Isa 37:10, Isa
37:11.

grip (2x) ← hand.

God: the verb is singular. We
capitalize despite the fact that
the Assyrians would only regard
God as a god among many.

2 Chr
32:18

תידִ֗וּהיְ לוֹד֜גָּ־לוֹקבְ וּא֨רְקְיִּוַ
ִלַשָׁוּריְ םעַ֤־לעַ רשֶׁ֣אֲ ם֙֙
םלָ֑הֲבַלְוּֽ םאָ֖רְ יָֽלְ המָ֔וֹחהַֽ־לעַ
׃ריעִֽהָ־תאֶ וּד֥כְּלְיִ ןעַמַ֖לְ

And they called out in a loud
voice in Judaean to the people of
Jerusalem who were on the wall,
to frighten them and alarm them,
in order to capture the city.

|| 2 Ki 18:26, Isa 36:11.

2 Chr
32:19

]לָ֑שָׁוּריְ יהYֵ֖אֱ־לאֶ וּר֔בְּדַיְ וַֽ
השֵׂ֖עֲמַ ץרֶאָ֔הָ ימֵּ֣עַ ֙יהYֵאֱ לעַ֗כְּ
ס ׃םדָֽאָהָ ידֵ֥יְ

And they spoke against the God
of Jerusalem, as they did against
the gods of the nations of the
land – the product of man's
hands.

|| 2 Ki 19:18, Isa 37:19.

against: ֶלא  for ַלע , which is
frequent (as is vice versa).

2 Chr
32:20

Tלֶמֶּ֗הַ וּה֣יָּקִזְחִיְ ללֵּ֞פַּתְיִּוַ
איבִ֖נָּהַ ץוֹמ֛אָ־ןבֶ וּהיָ֧עְשַֽׁיוִֽ
ֹז־לעַ פ ׃םיִמָֽשָּׁהַ וּק֖עֲזְיִּ וַֽ תא֑

And King Hezekiah and the
prophet Isaiah the son of Amoz
prayed about this, and they cried
out to heaven.

|| 2 Ki 19:15, Isa 37:15.

2 Chr
32:21

דחֵ֞כְיַּוַ Tאָ֔לְמַ ה֙וָהיְ חלַ֤שְׁיִּוַ
רשָׂ֔וְ דיגִ֣נָוְ ל֙יִחַ֙ רוֹבּ֥גִּ־לכָּ
ב֩שָׁיָּוַ רוּשּׁ֑אַ Tלֶמֶ֣ הנֵ֖חֲמַבְּ
ֹבבְּ תיבֵּ֣ אֹ֙ביָּוַ וֹצ֗רְאַלְ םינִ֜פָּ תשֶׁ֨
יאֵ֣יצִימִֽוּ** ואיצימו* ויהYָ֔אֱ
׃ברֶחָֽבֶ וּהלֻ֥יפִּהִ םשָׁ֖ ויעָ֔מֵ

And the Lඈඋൽ sent an angel, and
he obliterated every valiant
warrior and leader and
commander in the camp of the
king of Assyria, and he returned
to his land shamefacedly, and
when he went to the house of his
gods, his own offspring struck
him down there by the sword.

his own offspring ← of the issue
of his bowels. The ketiv has to be
regarded as an irregular
equivalent to the qeré.

|| 2 Ki 19:35, 2 Ki 19:36, Isa
37:36, Isa 37:37.

2 Chr
32:22

תאֵ֣וְ וּהיָּ֜קִזְחִיְ־תאֶ הוָ֨היְ ע֩שַׁוֹיּוַ
ִלַשָׁוּריְ יבֵ֣שְֹׁי ׀ בירִ֥חֵנְסַ ד֛יַּמִ ם֗
ֹכּ־דיַּמִוּ רוּשּׁ֖אַ־Tלֶמֶֽ םלֵ֖הֲנַיְ וַֽ ל֑
׃ביבִֽסָּמִ

So the Lඈඋൽ delivered Hezekiah
and the inhabitants of Jerusalem
from the grip of Sennacherib
king of Assyria, and from the
grip of all, and he led them
around.

grip ← hand.

383



2 Chr
32:23

ה֙וָהילַ החָ֤נְמִ םיאִ֨יבִמְ םיבִּרַוְ֠
ִלַשָׁוּר֣ילִ וּהיָּ֖קִזְחִילִֽ תוֹנ֔דָּגְמִ֨וּ ם֔
ינֵ֥יעֵלְ אשֵּׂ֛נַּיִּוַ הדָ֑וּהיְ Tלֶמֶ֣
ס ׃ןכֵֽ־ירֵחֲאַֽמֵ םיִ֖וֹגּהַ־לכָ

And many would bring a gift to
the Lඈඋൽ, to Jerusalem, and
valuable items to Hezekiah king
of Judah, and he was exalted in
the eyes of all the nations after
that.

2 Chr
32:24

וּהיָּ֖קִזְחִיְ הלָ֥חָ םהֵ֔הָ םימִ֣יָּבַּ
הוָ֔היְ־לאֶ ל֙לֵּפַּתְיִּוַ תוּמ֑לָ־דעַ
ֹיּוַ ׃וֹלֽ ןתַנָ֥ תפֵ֖וֹמוּ וֹל֔ רמֶא֣

In those days Hezekiah became
mortally ill, and he prayed to the
Lඈඋൽ, who spoke to him, and
who performed a miracle for
him.

|| 2 Ki 20:1, 2 Ki 20:2, 2 Ki 20:9,
Isa 38:1, Isa 38:2, Isa 38:7.

mortally ← to die.

performed ← gave.

2 Chr
32:25

בישִׁ֣הֵ ו֙ילָעָ למֻ֤גְכִ־אֹלוְ
יהִ֤יְוַ וֹבּ֑לִ הּבַ֖גָ יכִּ֥ וּהיָּ֔קִזְחִיְ
הדָ֖וּהיְ־לעַוְ ףצֶקֶ֔ ו֙ילָעָ
׃]לָֽשָׁוּריוִ

But Hezekiah did not reciprocate
according to what had been
shown to him, for his heart was
proud, and anger came on him
and on Judah and Jerusalem.

The passages 2 Ki 20:12 - 2 Ki
20:19 and Isa 39:1 - Isa 39:8
also describe the same period,
but with ↴

shown ← recompensed.

proud ← high.

came ← became.

2 Chr
32:26

וֹבּ֔לִ הּבַגֹ֣בְּ וּ֙היָּ֙קִזְחִיְ ענַ֤כָּיִּוַ
אבָ֤־אֹלוְ ]לָ֑שָׁוּריְ יבֵ֣שְֹׁיוְ אוּה֖
ימֵ֖יבִּ הוָ֔היְ ףצֶקֶ֣ ם֙הֶילֵעֲ
׃וּהיָּֽקִזְחִיְ

Then Hezekiah humbled himself
in regard to his pride – he and
the inhabitants of Jerusalem –
and the Lඈඋൽ's anger did not
come on them in the days of
Hezekiah.

↳ insufficient commonality to be
considered parallel on a verse by
verse basis. See [RBG].

his pride ← the height of his
heart.

2 Chr
32:27

ֹע וּה֛יָּקִזְחִילִֽ יהִ֧יְוַ דוֹב֖כָוְ רשֶׁ֥
וֹל֠־השָׂעָֽ תוֹר֣צָאֹֽוְ דאֹ֑מְ הבֵּ֣רְהַ
הרָ֗קָיְ ןבֶאֶ֣לְוּ בהָ֜זָלְוּ ףסֶכֶ֨לְ
ֹכלְוּ םינִּ֔גִמָ֣לְוּ ם֙ימִשָׂבְלִוְ ילֵ֥כְּ ל֖

׃הדָּֽמְחֶ

And Hezekiah had very great
wealth and honour, and he made
himself treasuries for silver and
for gold, and for precious stone,
and for fragrances, and for
shields, and for all kinds of
desirable items,

desirable items ← items of
desire, a Hebraic genitive.

2 Chr
32:28

ן גָ֖דָּ תאַ֥וּבתְלִ תוֹנ֔כְּסְמִ֨וּ
תֺ֙ורָאֻֽוְ רהָ֑צְיִוְ שׁוֹר֣יתִוְ
םירִ֖דָעֲוַ המָ֔הֵבְוּ המָ֣הֵבְּ־לכָלְ
׃תוֹרֽוֵאֲלָ

and storehouses for the crop of
grain and new wine and fresh oil,
and stalls for all kinds of cattle,
and he acquired herds for the
stalls.

kinds of cattle ← cattle and
cattle.

herds for the stalls: AV differs,
exchanging these nouns (and
cotes for flocks).

2 Chr
32:29

ֹצ־הנֵקְמִוּ וֹל֔ השָׂעָ֣ ם֙ירִעָוְ ןא֥
ֹרלָ רקָ֖ בָוּ םיהYִ֔אֱ וֹ֙ל־ןתַנָֽ יכִּ֤ ב֑
׃דאֹֽמְ ברַ֥ שׁוּכ֖רְ

And he acquired cities and sheep
and oxen livestock in abundance,
for God gave him very great
possessions.

acquired ← made for himself.

2 Chr
32:30

ם֙תַסָ וּהיָּ֗קִזְחִיְ אוּה֣וְ
ןוֹי֔לְעֶהָֽ ֙ןוֹחיגִ ימֵ֤ימֵ אצָ֞וֹמ־תאֶ
ריעִ֣לְ הבָרָ֖עְמַּ־הטָּמַֽלְ םרֵ֥שְּׁייַּ וַֽ
וּהיָּ֖קִזְחִיְ חלַ֥צְיַּוַ דיוִ֑דָּ
׃וּהשֵֽׂעֲמַ־לכָֽבְּ

And it was Hezekiah who
blocked the upper water-source
of Gihon, and who brought the
water straight down to the west
of the City of David, and
Hezekiah was successful in all
his undertakings.

brought ... straight: although
[WLC] does not contain a qeré
note, the ketiv is ַםרֵשְּׁיַיְו , piel, and
the qeré is perhaps better
corrected to ַםרֵשְׁייַּו , hiphil, with
no mid radical dagesh. The
sense is not affected.
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2 Chr
32:31

לבֶ֗בָּ ירֵ֣שָׂ ׀ יצֵ֣ילִמְבִּ ןכֵ֞וְ
ֹרדְלִ ו֙ילָעָ םיחִ֤לְּשַׁמְהַֽ שׁ֗
ץרֶאָ֔בָ ה֣יָהָ רשֶׁ֣אֲ ת֙פֵוֹמּהַ
תעַדַ֖לָ וֹת֔וֹסּנַ֨לְ םיהYִ֑אֱהָֽ וֹב֖זָעֲ
׃וֹבֽבָלְבִּ־לכָּ

But actually, with the interpreters
of the officials from Babylon
having come, whom they had
sent to him to inquire about the
miracle which had taken place in
the land, God left him, so as to
test him – to know everything in
his heart.

actually ← so.

2 Chr
32:32

וידָ֑סָחֲוַ וּה֖יָּקִזְחִיְ ירֵ֥בְדִּ רתֶ֛יֶוְ
וּהיָ֤עְשַֽׁיְ ןוֹז֞חֲבַּ םיבִ֗וּתכְּ םנָּ֣הִ
רפֶסֵ֥־לעַ איבִ֔נָּהַ ץ֙וֹמאָ־ןבֶ
׃לאֵֽרָשְׂיִוְ הדָ֖וּהיְ־יכֵלְמַ

And as for the rest of the affairs
of Hezekiah, and his kind deeds,
they are to be seen written in the
vision of Isaiah, the son of
Amoz, the prophet, in the Book
of the Kings of Judah and Israel.

|| 2 Ki 20:20.

kind deeds ← kindnesses.

they are to be seen ← behold
them.

2 Chr
32:33

ויתָֹ֗באֲ־םעִ וּהיָּ֜קִזְחִיְ בכַּ֨שְׁיִּוַ
ירֵ֣בְקִ ה֮לֵעֲמַבְּֽ וּ֮הרֻבְּקְיִּ וַֽ
וֹל֣־וּשׂעָֽ ד֙וֹבכָוְ֒ דיוִדָ־ינֵבְ
יבֵ֣שְֹׁיוְ הדָ֖וּהיְ־לכָּ וֹת֔וֹמבְ
וֹנ֖בְ השֶּׁ֥נַמְ Y֛Tמְיִּוַ ]לָ֑שָׁוּריְ

פ ׃ויתָּֽחְתַּ

And Hezekiah lay with his
fathers, and they buried him at
the rise of the tombs of the sons
of David, and all Judah and the
inhabitants of Jerusalem paid
honour to him in his death. And
Manasseh his son reigned in his
place.

|| 2 Ki 20:21, 1 Chr 3:13.

paid ← did.

2 Chr 33:1 השֶּׁ֣נַמְ הנָ֖שָׁ הרֵ֛שְׂעֶ םיתֵּ֥שְׁ־ןבֶּ
הנָ֔שָׁ שׁ֙מֵחָוְ םישִּׁ֤מִחֲוַ וֹכ֑לְמָבְ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ

Manasseh was twelve years old
when he started to reign, and he
reigned in Jerusalem for fifty-
five years.

|| 2 Ki 21:1.

2 Chr 33:2 הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ ערַ֖הָ שׂעַיַּ֥וַ
שׁירִ֣וֹה ר֙שֶׁאֲ םיִ֔וֹגּהַ ת֙וֹבעֲוֹתֽכְּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ ינֵ֖פְּמִ הוָ֔היְ

And he did what was wrong in
the sight of the Lඈඋൽ, like the
abominations of the nations
which the Lඈඋൽ dispossessed
before the sons of Israel.

|| 2 Ki 21:2.

2 Chr 33:3 ןבֶ֙יִּוַ בשָׁיָּ֗וַ רשֶׁ֥אֲ תוֹמ֔בָּהַ־תאֶ ֙
םקֶיָּ֨וַ ויבִ֑אָ וּה֣יָּקִזְחִיְ ץתַּ֖נִ
שׂעַ֣יַּוַ ם֙ילִעָבְּלַ תוֹח֤בְּזְמִ
אבָ֣צְ־לכָלְ וּ֙חתַּ֙שְׁיִּוַ תוֹר֔שֵׁאֲ
ֹבעֲיַּ וַֽ םיִמַ֔שָּׁהַ ׃םתָֽאֹ ד֖

And he rebuilt the idolatrous
raised sites which Hezekiah his
father had demolished, and he set
up altars to the Baalim, and he
made phallic parks, and he
worshipped every celestial body,
and he served them.

|| 2 Ki 21:3.

body ← power.

2 Chr 33:4 הוָ֑היְ תיבֵ֣בְּ תוֹח֖בְּזְמִ הנָ֥בָוּ
]לַ֥שָׁוּריבִּ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ר֙שֶׁאֲ
׃םלָֽוֹעלְ ימִ֖שְּׁ־היֶהְיִֽ

And he built altars in the house
of the Lඈඋൽ, where the Lඈඋൽ had
said, “My name will be in
Jerusalem age-abidingly.”

|| 2 Ki 21:4.

altars: i.e. idolatrous altars (see
next verse).

2 Chr 33:5 אבָ֣צְ־לכָלְ תוֹח֖בְּזְמִ ןבֶיִּ֥וַ
תוֹר֥צְחַ יתֵּ֖שְׁבִּ םיִמָ֑שָּׁהַ
׃הוָֽהיְ־תיבֵּ

And he built altars to every
celestial body in the two
courtyards of the house of the
Lඈඋൽ.

|| 2 Ki 21:5.

body ← power.
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2 Chr 33:6 שׁ֙אֵבָּ וינָ֤בָּ־תאֶ ריבִ֨עֱהֶ א֩וּהוְ
ֹנּהִ־ןבֶ יגֵ֣בְּ ףשֵּׁ֔כִוְֽ שׁ֙חֵנִוְ ן נֵ֤וֹעוְ ם֔
הבָּ֗רְהִ ינִ֑וֹעדְּיִוְ בוֹא֖ השָׂעָ֥וְ
הוָ֖היְ ינֵ֥יעֵבְּ ערַ֛הָ תוֹשׂ֥עֲלַ
׃וֹסֽיעִכְהַלְ

And he made his sons pass
through the fire in the Valley of
the Son of Hinnom, and he
divined by clouds and used
enchantment and sorcery, and he
engaged in necromancy and
wizardry. He was profuse in
doing evil in the sight of the
Lඈඋൽ, so that he provoked him to
anger.

|| 2 Ki 21:6.

the Valley of ... Hinnom: see
Josh 15:8.

in doing: gerundial use of the
infinitive.

so that he provoked: consecutive
(result), ↴

2 Chr 33:7 רשֶׁ֣אֲ למֶסֶּ֖הַ לסֶפֶּ֥־תאֶ םשֶׂיָּ֕וַ
רשֶׁ֨אֲ םיהYִ֗אֱהָ תיבֵ֣בְּ השָׂ֑עָ
ד֙יוִדָּ־לאֶ ם֙יהYִאֱ רמַ֤אָ
הזֶּ֜הַ תיִבַּ֨בַּ וֹנ֔בְ המYֹ֣שְׁ־לאֶוְ
ִלַשָׁוּריבִֽוּ לֹ֙כּמִ ֙יתִּרְחַ֙בָּ רשֶׁ֤אֲ ם֗

םישִׂ֥אָ לאֵ֔רָשְׂיִ יטֵ֣בְשִׁ
׃םוֹלֽיעֵלְ ימִ֖שְׁ־תאֶ

And he set up the carved image –
the statue which he had made –
in the house of God, concerning
which God had said to David and
to Solomon his son, “I will set up
my name age-abidingly in this
house and in Jerusalem, which I
have chosen out of all the tribes
of Israel.

↳ rather than purposive, use of
the infinitive.

|| 2 Ki 21:7.

age-abidingly: a variant on the
usual word; only here.

2 Chr 33:8 ֹלוְ לגֶרֶ֣־תאֶ ר֙יסִהָלְ ףיסִ֗וֹא א֣
רשֶׁ֥אֲ המָ֔דָאֲהָֽ ל֙עַמֵ לאֵ֔רָשְׂיִ

ֹבאֲלַ יתִּדְמַ֖עֱהֶֽ ׀ קרַ֣ םכֶ֑יתֵֽ
תאֵ֚ תוֹשׂ֗עֲלַ וּר֣מְשְׁיִ־םאִ
הרָ֛וֹתּהַ־לכָלְ םיתִ֔יוִּצִ רשֶׁ֣אֲ־לכָּ
םיטִ֖פָּשְׁמִּהַוְ םיקִּ֥חֻהַֽוְ
׃השֶֽׁמֹ־דיַבְּ

And I will not chase Israel
around again from the land
which I appointed for your
fathers, but only if they take care
to do everything which I have
commanded them, and to act in
accordance with all the law and
the statutes and the regulations
given through the intermediacy
of Moses.”

|| 2 Ki 21:8.

chase Israel around ... from ←
remove the foot of Israel ... from
on.

regulations ← judgments.

intermediacy ← hand.

2 Chr 33:9 יבֵ֣שְֹׁיוְ הדָ֖וּהיְ־תאֶ השֶּׁ֔נַמְ עתַ֣יֶּוַ
םיִ֔וֹגּהַ֨־ןמִ ערָ֔ תוֹשׂ֣עֲלַ ]לָ֑שָׁוּריְ

ינֵ֥בְּ ינֵ֖פְּמִ הוָ֔היְ דימִ֣שְׁהִ ר֙שֶׁאֲ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ

But Manasseh led Judah and the
inhabitants of Jerusalem astray,
to act worse than the nations
which the Lඈඋൽ had destroyed
before the sons of Israel.

|| 2 Ki 21:9.

2 Chr
33:10

השֶּׁ֥נַמְ־לאֶ הוָ֛היְ רבֵּ֧דַיְוַ
ֹלוְ וֹמּ֖עַ־לאֶוְ ׃וּבישִֽׁקְהִ א֥

And the Lඈඋൽ spoke to
Manasseh and his people, but
they did not listen.

|| 2 Ki 21:10.

2 Chr
33:11

ירֵ֤שָׂ־תאֶ םהֶ֗ילֵעֲ הוָ֜היְ אבֵ֨יָּוַ
רוּשּׁ֔אַ Tלֶמֶ֣לְ ר֙שֶׁאֲ א֙בָצָּהַ
םיחִֹ֑חבַּ השֶּׁ֖נַמְ־תאֶ וּד֥כְּלְיִּוַ
וּהכֻ֖ילִוֹיּוַ םיִתַּ֔שְׁחֻנְבַּֽ וּ֙הרֻ֙סְאַיַּֽוַ
׃הלָבֶֽבָּ

So the Lඈඋൽ brought the
commanders of the king of
Assyria's army against them, and
they caught Manasseh and
restrained him with hooks, and
they bound him in fetters and led
him away to Babylon.

with hooks: or in the thorn
bushes (without the preceding
ellipsis supplied). AV differs,
taking the alternative.

2 Chr
33:12

הוָ֣היְ ינֵ֖פְּ־תאֶ הלָּ֕חִ וֹל֔ רצֵ֣הָכְוּ
ינֵ֖פְלִּמִ דאֹ֔מְ ענַ֣כָּיִּוַ ויהYָ֑אֱ
׃ויתָֹֽבאֲ יהYֵ֥אֱ

And as he was in straits, he
pleaded with the Lඈඋൽ his God,
and he humbled himself greatly
before the God of his fathers.

pleaded with ← weakened the
face of.

386



2 Chr
33:13

וֹ֙ל רתֶעָ֤יֵּוַ וילָ֗אֵ ללֵּ֣פַּתְיִּוַ
וּהבֵ֥ישִׁיְוַ וֹת֔נָּחִתְּ עמַ֣שְׁיִּוַ
עדַ֣ יֵּוַ וֹת֑וּכלְמַלְ ]לַ֖שָׁוּריְ

׃םיהYִֽאֱהָֽ אוּה֥ הוָ֖היְ יכִּ֥ השֶּׁ֔נַמְ

And he prayed to him, and God
was entreated by him, and he
heard his supplication, and he
brought him back to Jerusalem
and to his kingdom. So
Manasseh knew that the Lඈඋൽ
was God.

2 Chr
33:14

הנָ֣וֹציחִֽ המָ֣וֹח הנָ֣בָּ ןכֵ֡־ירֵחֲאַוְ
ןוֹח֨יגִלְ ה֩בָרָעְמַ דיוִ֡דָּ־ריעִלְ ׀
ם֙יגִדָּהַ רעַשַׁ֤בְ אוֹב֨לָוְ לחַנַּ֜בַּ
ֹעלָ בבַ֣סָוְ דאֹ֑מְ הָהֶ֖יבִּגְיַּוַ לפֶ֔
םירִ֥עָהֶ־לכָבְּ ליִחַ֛־ירֵשָֽׂ םשֶׂ֧יָּוַ

׃הדָֽוּהיבִּ תוֹר֖צֻבְּהַ

And after that he built an outer
wall to the City of David to the
west of Gihon, at the
watercourse, and at the approach
to the Fish Gate and going round
the Ophel, and he made it very
high, and he appointed army
officers in all the fortified cities
in Judah.

at the approach ← to come.

2 Chr
33:15

רכָ֤נֵּהַ יהYֵ֨אֱ־תאֶ רסַיָּוַ֠
הוָ֔היְ תיבֵּ֣מִ ל֙מֶסֶּ֙הַ־תאֶוְ
הנָ֛בָּ רשֶׁ֥אֲ תוֹח֗בְּזְמִּהַֽ־לכָוְ
]לָ֑שָׁוּריבִוּ הוָ֖היְ־תיבֵּ רהַ֥בְּ
׃ריעִֽלָ הצָוּח֥ Tלֵ֖שְׁיַּוַ

And he removed the foreign gods
and the statue from the house of
the Lඈඋൽ, and all the altars
which he had built on the mount
of the house of the Lඈඋൽ and in
Jerusalem, and he discarded them
outside the city.

2 Chr
33:16

הוָ֔היְ חבַּ֣זְמִ־תאֶ ֙ןבֶיִּ֙וַ** ןכיו*
םימִ֖לָשְׁ יחֵ֥בְזִ וילָ֔עָ חבַּ֣זְיִּוַ
ֹיּוַ הדָ֑וֹתוְ דוֹב֕עֲלַ הדָ֔וּהילִֽ ר֙מֶא֙

׃לאֵֽרָשְׂיִ יהYֵ֥אֱ הוָ֖היְ־תאֶ

And he {Q: restored} [K:
prepared] the altar of the Lඈඋൽ,
and he sacrificed peace- and
thank-offerings on it, and he told
Judah to serve the Lඈඋൽ God of
Israel.

restored (qeré) ← built, but also
of rebuilding or restoring.

offerings ← sacrifices.

2 Chr
33:17

תוֹמ֑בָּבַּ םיחִ֖בְֹז םעָ֔הָ דוֹע֣ ל֙בָאֲ
׃םהֶֽיהYֵאֱ הוָ֥הילַ קרַ֖

But the people were still
sacrificing on the idolatrous
raised sites, except that it was to
the Lඈඋൽ their God.

2 Chr
33:18

וֹת֣לָּפִתְוּ ה֮שֶּׁנַמְ ירֵ֣בְדִּ רתֶיֶ֨וְ
םיזִֹ֔חהַֽ ֙ירֵבְדִוְ ו֒יהYָאֱ־לאֶ
הוָ֖היְ םשֵׁ֥בְּ וילָ֔אֵ םירִ֣בְּדַמְהַֽ
ירֵ֖בְדִּ־לעַ םנָּ֕הִ לאֵ֑רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יכֵ֥לְמַ

And as for the rest of the affairs
of Manasseh, and his prayer to
his God, and the words of the
seers who spoke to him in the
name of the Lඈඋൽ God of Israel,
they are to be seen in the
Chronicles of the Kings of Israel.

|| 2 Ki 21:17.

they are to be seen ← behold
them.

Chronicles ← words, without the
usual word for days. Here part of
a title.

2 Chr
33:19

וֹ֮ל־רתֶעָהֵֽוְ וֹת֣לָּפִתְוּ
תוֹמֹ֗קמְּהַוְ ֒וֹלעְמַוּ וֹת֣אטָּחַ־לכָוְ

ת֙וֹמבָּ םהֶ֤בָ הנָ֨בָּ ר֩שֶׁאֲ
םילִ֔סִפְּהַוְ םירִ֣שֵׁאֲהָ ד֙ימִעֱהֶוְ
לעַ֖ םיבִ֔וּתכְּ םנָּ֣הִ וֹע֑נְכָּהִ ינֵ֖פְלִ
׃יזָֽוֹח ירֵ֥בְדִּ

And his prayer with which God
was entreated by him, and all his
sin and perverseness, and the
places in which he built
idolatrous raised sites and set up
phallic parks and the carved
images, before his being
humbled – they are to be seen
written in the accounts of, God
says, “My seers.”

his being humbled: gerundial
use of the infinitive.

they are to be seen ← behold
them.

my seers: AV differs (the seers).

2 Chr
33:20

ויתָֹ֔באֲ־םעִ ה֙שֶּׁנַמְ בכַּ֤שְׁיִּוַ
ןוֹמ֥אָ Y֛Tמְיִּוַ וֹת֑יבֵּ וּהרֻ֖בְּקְיִּ וַֽ
פ ׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְּ

And Manasseh lay with his
fathers, and they buried him in
his house, and Amon his son
reigned in his place.

|| 2 Ki 21:18, 1 Chr 3:14.
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2 Chr
33:21

ןוֹמ֣אָ הנָ֖שָׁ םיִתַּ֛שְׁוּ םירִ֧שְׂעֶ־ןבֶּ
Tלַ֖מָ םינִ֔שָׁ םיִתַּ֣שְׁוּ וֹכ֑לְמָבְּ
׃]לָֽשָׁוּריבִּֽ

Amon was twenty-two years old
when he started to reign, and he
reigned for two years in
Jerusalem.

|| 2 Ki 21:19.

2 Chr
33:22

רשֶׁ֥אֲכַּ הוָ֔היְ י֣נֵיעֵבְּ ע֙רַהָ שׂעַ֤יַּוַ
ויבִ֑אָ השֶּׁ֣נַמְ השָׂ֖עָ
ה֙שָׂעָ רשֶׁ֤אֲ םילִ֗יסִפְּהַ־לכָלְוּֽ

ןוֹמ֖אָ חבַּ֥זִ ויבִ֔אָ השֶּׁ֣נַמְ
׃םדֵֽבְעַיַּֽוַ

And he did what was wrong in
the sight of the Lඈඋൽ, like what
his father Manasseh did, and
Amon sacrificed to all the images
which Manasseh his father had
made, and he served them.

|| 2 Ki 21:20, 2 Ki 21:21.

2 Chr
33:23

ֹלוְ ענַ֖כָּהִכְּ הוָ֔היְ י֣נֵפְלִּמִ ע֙נַכְנִ א֤
ןוֹמ֖אָ אוּה֥ יכִּ֛ ויבִ֑אָ השֶּׁ֣נַמְ
׃המָֽשְׁאַ הבָּ֥רְהִ

And he didn't humble himself
before the Lඈඋൽ, as Manasseh
his father humbled himself, for
this was Amon who was profuse
in wrongdoing.

|| 2 Ki 21:22.

this ← he, but the word can have
demonstrative force.

wrongdoing ← guilt.

2 Chr
33:24

וּהתֻ֖ימִיְוַ וידָ֔בָעֲ ו֙ילָעָ וּר֤שְׁקְיִּוַ
׃וֹתֽיבֵבְּ

And his servants conspired
against him, and they killed him
in his home.

|| 2 Ki 21:23.

2 Chr
33:25

תאֵ֥ ץרֶאָ֔הָ־םעַ וּ֙כּיַּוַ
ֹקּהַ־לכָּ ןוֹמ֑אָ Tלֶמֶּ֣הַ־לעַ םירִ֖שְֽׁ
ץרֶאָ֛הָ־םעַ וּכילִ֧מְיַּוַ

פ ׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְ וּהיָּ֥שִׁאֹי־תאֶ

Then the people of the land
struck down all the conspirators
against King Amon, and the
people of the land made Josiah
his son king in his place.

|| 2 Ki 21:24, 1 Chr 3:14.

Josiah ← Joshiahu, but we
retain the AV / traditional
English name.

2 Chr 34:1 וּה֣יָּשִׁאֹי םינִ֖שָׁ הנֶ֥וֹמשְׁ־ןבֶּ
הנָ֔שָׁ ת֙חַאַוְ םישYִׁ֤שְׁוּ וֹכ֑לְמָבְ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ

Josiah was eight years old when
he started to reign, and he
reigned for thirty-one years in
Jerusalem.

|| 2 Ki 22:1.

2 Chr 34:2 Tלֶיֵּ֗וַ הוָ֑היְ ינֵ֣יעֵבְּ רשָׁ֖יָּהַ שׂעַיַּ֥וַ
רסָ֖־אֹלוְ ויבִ֔אָ דיוִ֣דָּ ֙יכֵרְדַבְּ
ֹמשְׂוּ ןימִ֥יָ ׃לואֽ

And he did what was right in the
sight of the Lඈඋൽ, and he walked
in the ways of David his father,
and he did not deviate to the right
or left.

|| 2 Ki 22:2.

2 Chr 34:3 א֙וּהוְ וֹכ֗לְמָלְ םינִ֜שָׁ הנֶ֨וֹמשְׁבִוּ
שׁוֹר֕דְלִ לחֵ֕הֵ רעַנַ֔ וּנּדֶ֣וֹע
םיתֵּ֧שְׁבִוּ ויבִ֑אָ דיוִ֣דָּ יהYֵ֖אלֵ
רהֵ֔טַלְ ל֙חֵהֵ הנָ֗שָׁ הרֵ֣שְׂעֶ
ִלַשָׁוּר֣יוִ ה֙דָוּהיְ־תאֶ ם֔
םירִ֔שֵׁאֲהָ֣וְ ת֙וֹמבָּהַ־ןמִ
׃תוֹכֽסֵּמַּהַוְ םילִ֖סִפְּהַוְ

And after eight years in his reign,
when he was still a lad, he began
to seek the God of David his
father, and in the twelfth year he
began to cleanse Judah and
Jerusalem of the idolatrous
raised sites and the phallic parks
and the carved images and cast
images.

seek: or consult.
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2 Chr 34:4 תוֹח֣בְּזְמִ תאֵ֚ וינָ֗פָלְ וּצ֣תְּנַיְוַ
םינִ֛מָּחַהַֽוְ םילִ֔עָבְּהַ
µַדֵּ֑גִּ םהֶ֖ילֵעֲמֵ הלָעְמַ֥לְ־רשֶׁאֲ
םילִ֤סִפְּהַוְ םירִשֵׁאֲהָוְ֠
קֹ֙רזְיִּוַ קדַ֔הֵוְ רבַּ֣שִׁ ת֙וֹכסֵּמַּהַוְ
םיחִ֖בְֹזּהַ םירִ֔בָקְּהַ י֣נֵפְּ־לעַ
׃םהֶֽלָ

And they demolished the altars
of the Baalim in his presence,
and he cut down the sun-images
which were high up above them,
and he smashed up and ground
small the phallic parks and the
carved images and the cast
images, and he scattered them on
the graves of those who had
sacrificed to them.

2 Chr 34:5 ֹכּ ת֙וֹמצְעַוְ ףרַ֖שָׂ םינִ֔הֲֽ
םתָ֑וֹחבְּזְמִ** םיתוחבזמ*־לעַ
הדָ֖וּהיְ־תאֶ רהֵ֥טַיְוַ
׃]לָֽשָׁוּריְ־תאֶוְ

And he burnt the bones of the
priests on the {K: two altars,}
[Q: their altars,] and he cleansed
Judah and Jerusalem,

2 Chr 34:6 ןוֹע֖מְשִׁוְ םיִרַ֛פְאֶוְ השֶּׁ֧נַמְ ירֵ֨עָבְוּ
םהיתב* רהב* ילִ֑תָּפְנַ־דעַוְ
׃ביבִֽסָ םהֶ֖יתֵֹברְחַבְּ**

and he did likewise in the cities
of Manasseh and Ephraim and
Simeon, and as far as Naphtali,
{Q: using their mattocks} [K: on
the mountain range of their
homes] all around.

The difference between ketiv and
qeré is a hé and a heth
respectively, with perhaps a
space in the ketiv. Re-pointed,
the qeré could read ְּםהֶיתֵוֹברְחָב ,
in their desolate places; see Ps
109:10.

using (qeré) ← with.

2 Chr 34:7 תוֹח֗בְּזְמִּהַֽ־תאֶ ץתֵּ֣נַיְוַ
תתַּ֣כִּ ם֙ילִסִפְּהַוְ םירִ֤שֵׁאֲהָ־תאֶוְ
עדַּ֖גִּ םינִ֥מָּחַהַֽ־לכָוְ קדַ֔הֵלְ
בשָׁיָּ֖וַ לאֵ֑רָשְׂיִ ץרֶאֶ֣־לכָבְּ
ס ׃]לָֽשָׁוּרילִ

And when he had demolished the
altars, and broken up and ground
fine the phallic parks and the
carved images, and had cut down
all the sun-images, in all the land
of Israel, he returned to
Jerusalem.

We group the words as MT; AV
differs (and when he had broken
down the altars and the groves,
and had beaten the graven
images into powder).

2 Chr 34:8 וֹכ֔לְמָלְ ה֙רֵשְׂעֶ הנֶ֤וֹמשְׁ תנַ֨שְׁבִוּ
חלַשָׁ֠ תיִבָּ֑הַוְ ץרֶאָ֖הָ רהֵ֥טַלְ
וּהיָ֜לְצַאֲ־ןבֶּ ןפָ֨שָׁ־תאֶ
תאֵוְ֠ ריעִ֗הָ־רשַׂ וּה֣יָשֵׂעֲמַ־תאֶוְ
קזֵּ֕חַלְ ריכִּ֔זְמַּהַ ז֙חָאָוֹיֽ־ןבֶּ חאָ֤וֹי

׃ויהYָֽאֱ הוָ֥היְ תיבֵּ֖־תאֶ

And in the eighteenth year of his
reign, in cleansing the land and
the house, he sent Shaphan the
son of Azaliah and Maaseiah the
governor of the city, and Joah the
son of Jehoahaz, the state
secretary, to refurbish the house
of the Lඈඋൽ his God.

|| 2 Ki 22:3.

in cleansing: gerundial use of the
infinitive.

Jehoahaz ← Joahaz, as AV here,
perhaps to distinguish from the
king of Israel, but despite the
accuracy in transliteration here,
we do not introduce an artificial
distinction. See 2 Ki 14:1.

2 Chr 34:9 ֹביָּוַ ןהֵֹ֣כּהַ ׀ וּה֣יָּקִלְחִ־לאֶ וּא֜
ף֮סֶכֶּהַ־תאֶ וּ֮נתְּיִּ וַֽ לוֹד֗גָּהַ
רשֶׁ֣אֲ ם֒יהYִאֱ־תיבֵ אבָ֣וּמּהַ
ד֧יַּמִ ףסַּ֜הַ ירֵ֨מְֹשׁ ם֩יִּוִלְהַ־וּפֽסְאָ
תירִ֣אֵשְׁ לֹ֙כּמִוּ םיִרַ֗פְאֶוְ השֶּׁ֣נַמְ
ןמִ֑יָנְבִוּ הדָ֖וּהיְ־לכָּמִוּ לאֵ֔רָשְׂיִ
׃]לָֽשָׁוּרֽיְ וּבשֻׁ֖יָּוַ** יבשיו*

And when they had come to
Hilkiah the high priest, they gave
him the money which had been
brought to the house of God,
which the Levite doorkeepers
had collected from the hand of
Manasseh and Ephraim, and
from all the rest of Israel and
from all of Judah and Benjamin
and {K: the inhabitants of} [Q:
they returned to] Jerusalem.

|| 2 Ki 22:4.

high ← great.

doorkeepers ← threshold
keepers.

AV differs, reading the qeré.
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2 Chr
34:10

הכָ֔אלָמְּהַ השֵֹׂ֣ע ד֙יַ־לעַ וּנ֗תְּיִּ וַֽ
וּנ֨תְּיִּוַ הוָ֑היְ תיבֵ֣בְּ םידִ֖קָפְמֻּהַ
רשֶׁ֤אֲ הכָ֗אלָמְּהַ ישֵׂ֣וֹע וֹת֜אֹ
קוֹדּ֥בְלִ הוָ֔היְ תיבֵ֣בְּ ם֙ישִֹׂע
׃תיִבָּֽהַ קזֵּ֖חַלְוּ

And they paid those doing the
work – those charged with the
house of the Lඈඋൽ – and they
gave it to those doing the work,
who worked on the house of the
Lඈඋൽ, in repairing and restoring
the house.

|| 2 Ki 22:5.

paid ← gave to the hand of.

in repairing and restoring:
gerundial use of the infinitives.

2 Chr
34:11

ת֙וֹנקְלִ םינִֹ֔בּלַוְ ם֙ישִׁרָחָֽלֶ וּנ֗תְּיִּ וַֽ
תוֹר֑בְּחַמְלַֽ םיצִ֖עֵוְ בצֵ֔חְמַ י֣נֵבְאַ
רשֶׁ֥אֲ םיתִּ֔בָּ֣הַ־תאֶ ת֙וֹרקָלְוּ

׃הדָֽוּהיְ יכֵ֥לְמַ וּתיחִ֖שְׁהִ

And they gave it to the craftsmen
and the builders, to buy hewn
stone, and wood for the beams,
and to provide a roof for the
buildings which the kings of
Judah had brought to ruin.

|| 2 Ki 22:6.

to provide a roof for: AV differs
somewhat (to floor).

buildings ← houses.

2 Chr
34:12

הנָ֜וּמאֱבֶּ םישִֹׂ֨ע ם֩ישִׁנָאֲהָוְ
םידִקָפְמֻ֠ ׀ םהֶ֣ילֵעֲוַ הכָ֗אלָמְּבַּ
י֣נֵבְּ־ןמִ ם֙יִּוִלְהַ וּהיָ֤דְבַֹעוְ תחַ֣יַ

ינֵ֥בְּ־ןמִ םלָּ֛שֻׁמְוּ ה֧יָרְכַזְוּ ירִ֔רָמְ
םיִּ֔וִלְהַ֨וְ ַ´צֵּ֑נַלְ םיתִ֖הָקְּהַ
׃רישִֽׁ־ילֵכְבִּ ןיבִ֖מֵ־לכָּ

And the men acted faithfully in
the work, and those appointed
over them were Jahath and
Obadiah the Levites of the sons
of Merari, and Zechariah and
Meshullam of the sons of the
Kohathites, to superintend. And
the Levites included all who were
knowledgeable about musical
instruments.

|| 2 Ki 22:7.

musical ← singing.

2 Chr
34:13

לֹ֙כלְ ם֙יחִצְּנַמְוּֽ םילִ֗בָּסַּהַ לעַ֣וְ
הדָ֖וֹבעֲלַ הכָ֔אלָמְ השֵֹׂ֣ע
םירִ֥פְוֹס םיִּ֔וִלְהַמֵֽוּ הדָ֑וֹבעֲוַ
׃םירִֽעֲוֹשׁוְ םירִ֖טְֹשׁוְ

And they were in charge of the
burden bearers, and they
superintended all who carried out
the craftsmanship, whatever the
work. And from the Levites were
scribes and officers and
gatekeepers.

whatever the work ← for work
and work.

2 Chr
34:14

אבָ֖וּמּהַ ףסֶכֶּ֔הַ־תאֶ םאָ֣יצִוֹהבְוּ
וּה֣יָּקִלְחִ א֙צָמָ הוָ֑היְ תיבֵּ֣
הוָ֖היְ־תרַוֹתּֽ רפֶסֵ֥־תאֶ ןהֵֹ֔כּהַ
׃השֶֽׁמֹ־דיַבְּ

And when they brought the
money out which had been
brought into the house of the
Lඈඋൽ, Hilkiah the priest found
the book of the law of the Lඈඋൽ,
written through the intermediacy
of Moses.

intermediacy ← hand.

2 Chr
34:15

ֹיּוַ וּהיָּ֗קִלְחִ ןעַ֣יַּוַ ןפָ֣שָׁ־לאֶ ר֙מֶא֙
יתִאצָ֖מָ הרָ֛וֹתּהַ רפֶסֵ֧ רפֵ֔וֹסּהַ
וּה֛יָּקִלְחִ ןתֵּ֧יִּוַ הוָ֑היְ תיבֵ֣בְּ
׃ןפָֽשָׁ־לאֶ רפֶסֵּ֖הַ־תאֶ

And Hilkiah reacted and said to
Shaphan the scribe, “I have
found the book of the law in the
house of the Lඈඋൽ.” And Hilkiah
gave the book to Shaphan.

|| 2 Ki 22:8.

reacted ← answered, but no
question asked. See Gen 18:27.

2 Chr
34:16

ר֙פֶסֵּ֙הַ־תאֶ ןפָ֤שָׁ אבֵ֨יָּוַ
דוֹע֧ בשֶׁיָּ֨וַ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ
ֹכּ רמֹ֑אלֵ רבָ֖דָּ Tלֶמֶּ֛הַ־תאֶ ל֛
םהֵ֥ Uידֶ֖בָעֲ־דיַבְּ ןתַּ֥נִ־רשֶׁאֲ
׃םישִֹֽׂע

Then Shaphan brought the book
to the king, and he reported again
to the king and said, “Everything
which was committed to your
servants, they are carrying out.”

|| 2 Ki 22:9.

reported ← returned word.

was committed to ← given in
the hand of.

carrying out: in a Hebrew
“OSV” (object-subject-verb)
sentence.
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2 Chr
34:17

אצָ֣מְנִּהַ ףסֶכֶּ֖הַ־תאֶ וּכיתִּ֕יַּוַ
ד֙יַ־לעַ וּהוּנ֗תְּיִּ וַֽ הוָ֑היְ־תיבֵבְּ
ישֵׂ֥וֹע דיַ֖־לעַוְ םידִ֔קָפְמֻּהַ
׃הכָֽאלָמְּהַ

And they poured out the money
which was found in the house of
the Lඈඋൽ, and they paid it to
those who were in charge and to
those who carried out the work.

|| 2 Ki 22:9.

paid it to ← put it in the hand of.

2 Chr
34:18

Tלֶמֶּ֣לַ ר֙פֵוֹסּהַ ןפָ֤שָׁ דגֵּ֞יַּוַ
וּה֖יָּקִלְחִ ילִ֔ ןתַנָ֣ רפֶסֵ֚ רמֹ֔אלֵ
ינֵ֥פְלִ ןפָ֖שָׁ וֹב֥־ארָקְיִּוַ ןהֵֹ֑כּהַ
׃Tלֶמֶּֽהַ

And Shaphan the scribe
explained to the king and said,
“Hilkiah the priest gave me a
book.” And Shaphan read from it
in the king's presence.

|| 2 Ki 22:10.

from it ← in it.

2 Chr
34:19

ירֵ֣בְדִּ תאֵ֖ Tלֶמֶּ֔הַ µַמֹ֣שְׁכִּ ֙יהִיְוַ
׃וידָֽגָבְּ־תאֶ ערַ֖קְיִּוַ הרָ֑וֹתּהַ

And it came to pass, when the
king heard the words of the law,
that he tore his clothes.

|| 2 Ki 22:11.

2 Chr
34:20

וּהיָּ֡קִלְחִ־תאֶ Tלֶמֶּ֡הַ וצַ֣יְוַ
ןפָשָׁ֠־ןבֶּ םקָ֣ יחִאֲ־תאֶוְ
׀ תאֵ֣וְ הכָ֜ימִ־ןבֶּ ןוֹדּ֨בְעַ־תאֶוְ

היָ֥שָׂעֲ תאֵ֛וְ רפֵ֗וֹסּהַ ןפָ֣שָׁ
׃רמֹֽאלֵ Tלֶמֶּ֖הַ־דבֶעֶֽ

And the king gave orders to
Hilkiah and Ahikam the son of
Shaphan, and Abdon the son of
Micah, and Shaphan the scribe,
and Asaiah the king's servant,
and he said,

|| 2 Ki 22:12.

2 Chr
34:21

ידִ֗עֲבַּ הוָ֜היְ־תאֶ וּשׁ֨רְדִ וּ֩כלְ
לאֵ֣רָשְׂיִבְּ ר֙אָשְׁנִּהַ ד֙עַבְוּ
רפֶסֵּ֖הַ ירֵ֥בְדִּ־לעַ הדָ֔וּהיבִֽוּ

הלָ֤וֹדגְ־יכִּֽ אצָ֑מְנִ רשֶׁ֣אֲ
וּנבָ֔ הכָ֣תְּנִ רשֶׁ֣אֲ ה֙וָהיְ־תמַחֲ
וּ֙ניתֵ֙וֹבאֲ וּר֤מְשָׁ־אֹל רשֶׁ֨אֲ ל֩עַ
תוֹשׂ֕עֲלַ הוָ֔היְ רבַ֣דְּ־תאֶ
׃הזֶּֽהַ רפֶסֵּ֥הַ־לעַ בוּת֖כָּהַ־לכָכְּ
פ

“Go and consult the Lඈඋൽ on
behalf of me and on behalf of the
remainder in Israel and in Judah
concerning the book which was
found, for the fury of the Lඈඋൽ
which has been poured out on us
is great, because our fathers did
not keep the word of the Lඈඋൽ,
that we should do everything
written in this book.”

|| 2 Ki 22:13.

everything ← according to
everything.

2 Chr
34:22

Tלֶמֶּ֗הַ רשֶׁ֣אֲוַ וּהיָּ֜קִלְחִ Tלֶיֵּ֨וַ
׀ תשֶׁאֵ֣ האָ֜יבִנְּהַ הדָּ֨לְחֻ־לאֶ
תהַ֗קְתָּ** תהקות*־ןבֶּ םלֻּ֣שַׁ
םידִ֔גָבְּהַ רמֵ֣וֹשׁ ה֙רָסְחַ־ןבֶּ
]לַ֖שָׁוּריבִּ תבֶשֶׁ֥וֹי איהִ֛וְ
ֹזכָּ הָילֶ֖אֵ וּר֥בְּדַיְוַ הנֶ֑שְׁמִּבַּ ׃תאֽ
ס

So Hilkiah and those whom the
king had commanded went to
Huldah the prophetess, the wife
of Shallum the son of Tokhath,
the son of Hasrah the vestry
keeper, and she was resident in
Jerusalem in the second quarter,
and they spoke to her about it.

Tokhath: the ketiv can be
regarded as the scriptio plena
spelling of the qeré. AV=
Tikvath.

|| 2 Ki 22:14.

about it ← as this.

2 Chr
34:23

ֹתּוַ הוָ֖היְ רמַ֥אָ־הֹכּ םהֶ֔לָ רמֶא֣
שׁיאִ֔לָ וּר֣מְאִ לאֵ֑רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
ס ׃ילָֽאֵ םכֶ֖תְאֶ חלַ֥שָׁ־רשֶׁאֲ

And she said to them, “This is
what the Lඈඋൽ God of Israel
says: ‘Say to the man who sent
you to me,

|| 2 Ki 22:15.

this is what ← thus.
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2 Chr
34:24

ֹכּ איבִ֥מֵ ינִ֨נְהִ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
הזֶּ֖הַ םוֹק֥מָּהַ־לעַ העָ֛רָ
ת֙וֹלאָהָ־לכָּ תאֵ֤ ויבָ֑שְׁוֹי־לעַוְ

רשֶׁ֣אֲ רפֶסֵּ֔הַ־לעַ תוֹב֣וּתכְּהַ
׃הדָֽוּהיְ Tלֶמֶ֥ ינֵ֖פְלִ וּא֔רְקָֽ

«This is what the Lඈඋൽ says: ‹I
am about to bring evil on this
place and on its inhabitants – all
the curses which are written in
the book, which they read in the
presence of the king of Judah –

|| 2 Ki 22:16.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

2 Chr
34:25

וריטקיו* ינִוּב֗זָעֲ רשֶׁ֣אֲ ׀ תחַתַּ֣
םירִ֔חֵאֲ םיהYִ֣אלֵֽ וּ֙רטְּקַיְ וַֽ**
ֹכבְּ ינִסֵ֔יעִכְהַ ֙ןעַמַ֙לְ ישֵׂ֣עֲמַ ל֖
םוֹק֥מָּבַּ יתִ֛מָחֲ Tתַּ֧תִוְ םהֶ֑ידֵיְ

ֹלוְ הזֶּ֖הַ ׃הבֶּֽכְתִ א֥

because they have forsaken me
and have burned incense to other
gods, so as to provoke me to
anger with every work of their
hands, and my fury will be
poured out on this place, and it
will not be extinguished.› »

burned incense: the ketiv (hiphil
stem-formation) is a variant of
the qeré (piel stem-formation).

|| 2 Ki 22:17.

on this place: or against this
place.

2 Chr
34:26

ַ´לֵֹ֤שּׁהַ הדָ֗וּהיְ Tלֶמֶ֣־לאֶוְ
ֹכּ הוָ֔היבַּֽ שׁוֹר֣דְלִ ם֙כֶתְאֶ ה֥
ֹכּ ס וילָ֑אֵ וּר֖מְאֹת רמַ֤אָ־הֽ
םירִ֖בָדְּהַ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ

׃תָּעְמָֽשָׁ רשֶׁ֥אֲ

And to the king of Judah who
sent you to consult the Lඈඋൽ, this
is what you shall say, «This is
what the Lඈඋൽ God of Israel
says: ‹As for the things which
you have heard,

|| 2 Ki 22:18.

this is what (2x) ← thus.

say ← say to him.

2 Chr
34:27

י֣נֵפְלִּמִ ׀ ענַ֣כָּתִּוַ U֜בְבָ֨לְ־Tרַ ןעַיַ֠
ו֙ירָבָדְּ־תאֶ U֤עֲמְשָׁבְּ םיהYִ֗אֱ
ֹי־לעַוְ ה֙זֶּהַ םוֹק֤מָּהַ־לעַ ויבָ֔שְׁ֣
ערַ֥קְתִּוַ ינַ֔פָלְ ענַ֣כָּתִּוַ

ינָ֑פָלְ ךְּבְתֵּ֣וַ Uידֶ֖גָבְּ־תאֶ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ יתִּעְמַ֖שָׁ ינִ֥אֲ־םגַוְ

on account of your contrition and
the fact that you have humbled
yourself before God, in that you
have heard his words in relation
to this place and in relation to its
inhabitants, and you have
humbled yourself before me, and
that you have torn your clothes
and wept before me, so I for my
part have heard you›, the Lඈඋൽ
says,

|| 2 Ki 22:19.

your contrition ← the soft of
your heart.

in that you have heard ← in your
hearing. Gerundial use of the
infinitive.

for my part ← also, but the
sense can be wider.

2 Chr
34:28

Uיתֶֹ֗באֲ־לאֶ U֜פְסִאֹֽ ינִ֨נְהִ
ם֒וֹלשָׁבְּ U֮יתֶֹרבְקִ־לאֶ תָּ֣פְסַאֱנֶוְ
לֹ֙כבְּ Uינֶ֔יעֵ הנָיאֶ֣רְתִ־אֹלוְ

איבִ֛מֵ ינִ֥אֲ רשֶׁ֨אֲ העָ֔רָהָֽ
ויבָ֑שְֹׁי־לעַוְ הזֶּ֖הַ םוֹק֥מָּהַ־לעַ
פ ׃רבָֽדָּ Tלֶמֶּ֖הַ־תאֶ וּבישִׁ֥יָּוַ

‹And I am about to gather you to
your fathers, and you will be
gathered to your grave in peace,
and your eyes will not see all the
evil which I am bringing on this
place and on its inhabitants.› » ’ ”
And they reported it to the king.

|| 2 Ki 22:20.

I am about to ← behold me.

grave ← graves.

reported it ← returned word.

2 Chr
34:29

ֹסאֱיֶּוַ Tלֶמֶּ֑הַ חלַ֖שְׁיִּוַ ף֕
׃]לָֽשָׁוּריוִ הדָ֖וּהיְ ינֵ֥קְזִ־לכָּ־תאֶ

Then the king sent word, and he
assembled all the elders of Judah
and Jerusalem.

|| 2 Ki 23:1.
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2 Chr
34:30

הוָהיְ֠־תיבֵּ Tלֶמֶּ֣הַ לעַ֣יַּוַ
יבֵ֣שְֹׁיוְ הדָ֜וּהיְ שׁיאִ֨־לכָוְ
ִלַשָׁוּריְ ֹכּהַוְ ם֗ םיִּ֔וִלְהַוְ ם֙ינִהֲֽ
ןטָ֑קָ־דעַוְ לוֹד֣גָּמִ םעָ֖הָ־לכָוְ
֙ירֵבְדִּ־לכָּ־תאֶ םהֶ֗ינֵזְאָבְ ארָ֣קְיִּוַ

תיבֵּ֥ אצָ֖מְנִּהַ תירִ֔בְּהַ רפֶסֵ֣
׃הוָֽהיְ

And the king went up to the
house of the Lඈඋൽ, as did every
man of Judah and the inhabitants
of Jerusalem, and the priests and
the Levites and all the people,
both great and small, and he
read, with them hearing, all the
words of the book of the
covenant which was found in the
house of the Lඈඋൽ.

|| 2 Ki 23:2.

both great and small ← from
great and to small. Compare
Gen 6:7.

with them hearing ← in their
ears.

2 Chr
34:31

וֹד֗מְעָ־לעַ Tלֶמֶּ֜הַ דמֹ֨עֲיַּוַ
ֹרכְיִּוַ ה֒וָהיְ י֣נֵפְלִ ת֮ירִבְּהַ־תאֶֽ ת֣
רוֹמ֤שְׁלִוְ הוָ֗היְ ירֵ֣חֲאַ תכֶלֶ֜לָ
ויקָּ֔חֻוְ ויתָֺ֣ודְעֵֽוְ ו֙יתָֺוצְמִ־תאֶ
וֹשׁ֑פְנַ־לכָבְוּ וֹב֖בָלְ־לכָבְּ
תירִ֔בְּהַ ירֵ֣בְדִּ־תאֶ ת֙וֹשׂעֲלַ
׃הזֶּֽהַ רפֶסֵּ֥הַ־לעַ םיבִ֖וּתכְּהַ

And the king stood on his
rostrum, and he made a covenant
before the Lඈඋൽ, to walk after
the Lඈඋൽ and to keep his
commandments and his
testimonies and his statutes with
all his heart and with all his soul
– to do the words of the covenant
which were written in this book.

|| 2 Ki 23:3.

rostrum ← stand.

a covenant ← the covenant. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

soul: i.e. mind.

2 Chr
34:32

אצָ֥מְנִּהַ־לכָּ תאֵ֛ דמֵ֕עֲיַּוַ
יבֵ֣שְֹׁי וּ֙שׂעֲיַּ וַֽ ןמִ֑יָנְבִוּ ]לַ֖שָׁוּריבִ
ִלַשָׁוּריְ יהYֵ֥אֱ םיהYִ֖אֱ תירִ֥בְכִּ ם֔

׃םהֶֽיתֵוֹבאֲ

And he made all who were
present in Jerusalem and
Benjamin party to it. And the
inhabitants of Jerusalem acted in
accordance with the covenant of
God – the God of their fathers.

present ← found.

made ... party to it ← made
stand.

2 Chr
34:33

ֹי רסַיָּ֨וַ וּהיָּ֜שִׁאֽ
תוֹב֗עֵוֹתּהַ־לכָּ־תאֶ
י֣נֵבְלִ רשֶׁ֣אֲ ת֮וֹצרָאֲהָ־לכָּמִֽ
תאֵ֤ דבֵ֗עֲיַּ וַֽ֒ לאֵרָשְׂיִ
דוֹב֖עֲלַ לאֵ֔רָשְׂיִבְּ א֙צָמְנִּהַ־לכָּ
וימָ֕יָ־לכָּ םהֶ֑יהYֵאֱ הוָ֣היְ־תאֶ
ֹל יהYֵ֥אֱ הוָ֖היְ ירֵ֕חֲאַמֵֽ וּרסָ֔ א֣
פ ׃םהֶֽיתֵוֹבאֲ

And Josiah removed all the
abominations from all the lands
which belonged to the sons of
Israel, and he made everyone
who was present in Israel serve,
that is serve the Lඈඋൽ their God.
In all his days they did not depart
from following the Lඈඋൽ God of
their fathers.

present ← found.

from following ← from after.

2 Chr 35:1 חסַפֶּ֖ ]לַ֛שָׁוּריבִֽ וּהיָּ֧שִׁאֹי שׂעַיַּ֨וַ
חסַפֶּ֔הַ וּט֣חֲשְׁיִּוַ הוָ֑הילַ
ֹחלַ רשָׂ֖עָ העָ֥בָּרְאַבְּ שׁדֶ֥
׃ןוֹשֽׁארִהָ

And Josiah celebrated Passover
to the Lඈඋൽ in Jerusalem, and
they slaughtered the Passover
lamb on the fourteenth day of the
first month.

|| 2 Ki 23:21.

celebrated ← did.

2 Chr 35:2 םינִ֖הֲֹכּהַ דמֵ֥עֲיַּוַ
םקֵ֔זְּחַיְ וַֽ םתָ֑וֹרמְשְׁמִ־לעַ
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥ תדַ֖וֹבעֲלַ

And he appointed the priests in
their duties, and he encouraged
them in the work of the house of
the Lඈඋൽ.

encouraged ← strengthened.
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2 Chr 35:3 ֹיּוַ םינובמה* םיִּוִלְלַ֠ רמֶא֣
לאֵ֜רָשְׂיִ־לכָלְ םינִ֨יבִמְּהַ**
וּנ֤תְּ הוָ֗הילַ םישִׁ֣וֹדקְּהַ
ֹקּהַ־ןוֹראֲ־תאֶ רשֶׁ֨אֲ תיִבַּבַּ֠ שׁ֙דֶ֙
Tלֶמֶ֣ ד֙יוִדָּ־ןבֶ המYֹ֤שְׁ הנָ֜בָּ
ףתֵ֑כָּבַּ אשָּׂ֖מַ םכֶ֥לָ־ןיאֵ לאֵ֔רָשְׂיִ
םכֶ֔יהYֵֽאֱ הוָ֣היְ־תאֶ וּ֙דבְעִ התָּ֗עַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ וֹמּ֥עַ תאֵ֖וְ

And he said to the Levites who
{Q: explained} [K: were wise
teachers of] the holy things of the
Lඈඋൽ to all Israel, “Put the holy
ark in the house which Solomon,
the son of David, the king of
Israel, built. It is not a burden to
you on the shoulder. Now serve
the Lඈඋൽ your God and his
people Israel.

the holy things: or the holy
words. Alternatively, the words
could apply to the Levites, who
(were) holy.

2 Chr 35:4 םכֶ֖יתֵוֹבאֲ־תיבֵלְ וּנוכִ֥הָוְ
ד֙יוִדָּ בתָ֗כְבִּ םכֶ֑יתֵוֹקלְחְמַכְּ
המYֹ֥שְׁ בתַּ֖כְמִבְוּ לאֵ֔רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣
׃וֹנֽבְ

And {Q: prepare yourselves} [K:
be prepared] in your paternal
house according to your
divisions, as specified in the
writings of David king of Israel
and in the documents of Solomon
his son.

There is no marginal qeré
reading in [WLC], but it is
implicit because of the
incompatible consonants and
pointing.

2 Chr 35:5 ֹקּבַ וּד֣מְעִוְ תיבֵּ֣ ת֙וֹגּלֻפְלִ שׁדֶ֗
םעָ֑הָ י֣נֵבְּ םכֶ֖יחֵאֲלַ תוֹב֔אָהָֽ
׃םיִּֽוִלְלַ באָ֖־תיבֵּֽ תקַּ֥לֻחֲוַ

And stand in the holy place
according to the divisions of the
paternal houses of your brothers
– the people at large – and the
category of the paternal house of
the Levites.

people at large ← sons of the
people.

2 Chr 35:6 וּ֙שׁדְּקַתְהִוְ חסַפָּ֑הַ וּט֖חֲשַׁוְ
תוֹשׂ֥עֲלַ םכֶ֔יחֵאֲלַ וּניכִ֣הָוְ
פ ׃השֶֽׁמֹ־דיַבְּ הוָ֖היְ־רבַדְכִּ

And slaughter the Passover lamb,
and sanctify yourselves, and
prepare your brothers to
celebrate according to the word
of the Lඈඋൽ, given through the
intermediacy of Moses.”

celebrate ← do.

intermediacy ← hand.

2 Chr 35:7 ֹצ םעָ֟הָ ינֵ֪בְלִ וּה֣יָּשִׁאֹי םרֶ֣ יָּוַ ןא֞
ֹכּהַ ם֮יזִּעִ־ינֵֽבְוּ םישִׂ֣בָכְּ ל֣
אצָ֗מְנִּהַ־לכָלְ ם֒יחִסָפְּלַ
רקָ֖ בָוּ ףלֶאֶ֔ םישYִׁ֣שְׁ ר֙פַּסְמִלְ
שׁוּכ֥רְמֵ הלֶּאֵ֖ םיפִ֑לָאֲ תשYֶׁ֣שְׁ
ס ׃Tלֶמֶּֽהַ

And Josiah contributed to the
people at large small cattle –
lambs and goat kids – all as
Passover offerings for everyone
who was present, thirty thousand
offerings in number, and three
thousand oxen, these being from
the king's possessions.

contributed ← raised.

people at large ← sons of the
people.

present ← found.

2 Chr 35:8 םינִ֥הֲֹכּלַ םעָ֛לָ הבָ֥דָנְלִ וירָ֞שָׂוְ
היָּ֨קִלְחִ וּמירִ֑הֵ םיִּ֖וִלְלַוְ
תיבֵּ֣ ֙ידֵיגִנְ לאֵ֗יחִיוִֽ וּהיָ֜רְכַזְוּ

וּנ֣תְנָ םינִ֞הֲֹכּלַ םיהYִ֔אֱהָ
תוֹא֔מֵ שׁשֵׁ֣וְ ם֙יִפַּ֙לְאַ םיחִ֗סָפְּלַ
׃תוֹאֽמֵ שYׁ֥שְׁ רקָ֖ בָוּ

And his officials contributed
generously to the people and to
the priests and to the Levites.
Hilkiah and Zechariah and Jehiel,
the leaders of the house of God,
gave to the priests as Passover
animals two thousand six
hundred small cattle animals and
three hundred oxen.

contributed ← raised.
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2 Chr 35:9 וּהיָ֨עְמַֽשְׁוּ וּהיָנְנַכָֽוְ֠** והיננוכו*
וּהיָ֧בְשַׁחֲוַ ויחָ֗אֶ לאֵ֜נְתַנְוּ
םיִּ֑וִלְהַ ירֵ֣שָׂ דבָ֖זָוֹיוְ לאֵ֛יעִיוִ

ם֙יחִסָפְּלַ םיִּ֤וִלְלַ וּמירִ֨הֵ
שׁמֵ֥חֲ רקָ֖ בָוּ םיפִ֔לָאֲ תשֶׁמֵ֣חֲ
׃תוֹאֽמֵ

And {K: Conaniah} [Q:
Cananiah] and Shemaiah and
Nethaneel his brothers, and
Hashabiah and Jeiel and Jozabad,
Levite officials, contributed to
the Levites as Passover animals
five thousand small cattle
animals and five hundred oxen.

Conaniah (ketiv), Cananiah
(qeré): see 2 Chr 31:12.

Nethaneel: see Num 1:8.

2 Chr
35:10

וּד֨מְעַיַּֽוַ הדָ֑וֹבעֲהָ ןוֹכּ֖תִּוַ
םיִּ֥וִלְהַוְ םדָ֛מְעָ־לעַ םינִ֧הֲֹכּהַ
׃Tלֶמֶּֽהַ תוַ֥צְמִכְּ םתָ֖וֹקלְחְמַ־לעַ

And the work was organized, and
the priests stood in their post, and
the Levites in their divisions,
according to the king's
commandment.

2 Chr
35:11

וּק֤רְזְיִּוַ חסַפָּ֑הַ וּט֖חֲשְׁיִּ וַֽ
םיִּ֖וִלְהַוְ םדָ֔יָּמִ ם֙ינִהֲֹכּהַ
׃םיטִֽישִׁפְמַ

And they slaughtered the
Passover lamb, and the priests
sprinkled the blood with their
hands, and the Levites flayed it.

with ← from.

2 Chr
35:12

םתָּתִלְ֠ הלָֹ֜עהָ וּריסִ֨יָּוַ
י֣נֵבְלִ ת֙וֹבאָ־תיבֵלְ תוֹגּ֤לַפְמִלְ
בוּת֖כָּכַּ הוָ֔הילַ ב֙ירִקְהַלְ םעָ֔הָ
׃רקָֽ בָּלַ ןכֵ֖וְ השֶׁ֑מֹ רפֶסֵ֣בְּ

Then they removed the burnt
offering so as to allow the people
at large, in sections according to
their paternal house, to offer to
the Lඈඋൽ as it is written in the
book of Moses, and likewise
with the oxen.

so as to allow ← for their
allowing, a subjective genitive.

people at large ← sons of the
people.

2 Chr
35:13

טפָּ֑שְׁמִּכַּ שׁאֵ֖בָּ חסַפֶּ֛הַ וּל֥שְּׁבַיְ וַֽ
תוֹר֤יסִּבַּ וּל֗שְּׁבִּ םישִׁ֣דָקֳּהַוְ
וּצירִ֖יָּוַ תוֹח֔לָצֵּ֣בַוּ ם֙ידִוָדְּבַוּ
׃םעָֽהָ ינֵ֥בְּ־לכָלְ

And they cooked the Passover
lamb on the fire according to the
injunction, and they cooked the
holy sacrificed animals in pots
and cauldrons and bowls, and
they quickly brought that to all
the people at large.

people at large ← sons of the
people.

2 Chr
35:14

ֹכּלַוְ ם֙הֶלָ וּניכִ֤הֵ רחַ֗אַוְ יכִּ֤ םינִ֔הֲ֣
ֹרהֲאַ י֣נֵבְּ ם֙ינִהֲֹכּהַ תוֹל֛עֲהַֽבְּ ן֔
הלָיְלָ֑־דעַ םיבִ֖לָחֲהַוְ הלָ֥וֹעהָ
םינִ֖הֲֹכּלַוְ םהֶ֔לָ וּניכִ֣הֵ ם֙יִּוִלְהַוְ
ֹרהֲאַ ינֵ֥בְּ ׃ןֽ

And afterwards they prepared it
for themselves and for the
priests, for the priests were the
sons of Aaron, occupied with
offering the burnt offering and
the fat-offerings until night. So
the Levites prepared it for
themselves and for the priests –
the sons of Aaron.

with offering: gerundial use of
the infinitive.

2 Chr
35:15

ֹשׁמְהַוְ ףסָ֜אָ־ינֵבְּ םירִ֨רֲֽ
ד֙יוִדָּ תוַ֤צְמִכְּ םדָ֗מָעֲמַ־לעַ
ה֣זֵוֹח ֙ןוּתדֻיוִֽ ןמָ֤יהֵוְ ףסָ֞אָוְ

רעַשַׁ֣לְ םירִ֖עֲֹשּׁהַוְ Tלֶמֶּ֔הַ
לעַ֣מֵ ר֙וּסלָ םהֶ֗לָ ןיאֵ֣ רעַשָׁ֑וָ
ֹבעֲ םיִּ֖וִלְהַ םהֶ֥יחֵאֲ־יכִּֽ םתָ֔דָֽ
׃םהֶֽלָ וּניכִ֥הֵ

And the singers – the sons of
Asaph – were at their post
according to the commandment
of David, as were Asaph and
Heman and Jeduthun the king's
seer, and the gatekeepers at each
gate. They were not to leave their
work, so their brothers the
Levites made the various
preparations for them.

at each gate ← for gate and
gate.

leave ← depart from at.
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2 Chr
35:16

םוֹיּ֤בַּ הוָ֜היְ תדַ֨וֹבעֲ־לכָּ ןוֹכּתִּוַ֠
תוֹל֣עֲהַוְ חסַפֶּ֔הַ תוֹשׂ֣עֲלַ א֙וּההַ
תוַ֖צְמִכְּ הוָ֑היְ חבַּ֣זְמִ לעַ֖ תוֹלֹ֔ע
׃וּהיָּֽשִׁאֹי Tלֶמֶּ֥הַ

So all the Lඈඋൽ's work was
prepared on that day – to
celebrate the Passover and to
make burnt offerings on the
Lඈඋൽ's altar, according to the
commandment of King Josiah.

celebrate ← do.

2 Chr
35:17

םיאִ֛צְמְנִּהַֽ לאֵ֧רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּשׂ֨עֲיַּוַ
איהִ֑הַ תעֵ֣בָּ חסַפֶּ֖הַ־תאֶ
׃םימִֽיָ תעַ֥בְשִׁ תוֹצּ֖מַּהַ גחַ֥־תאֶוְ

So the sons of Israel who were
present celebrated the Passover
at that time, and the Festival of
the Unleavened Bread, for seven
days.

present ← found.

celebrated ← did.

2 Chr
35:18

ֹלוְ ֹמכָּ חסַפֶ֤ השָׂ֨עֲנַ־אֽ וּ֙ה֙
איבִ֑נָּהַ לאֵ֣וּמשְׁ ימֵ֖ימִ לאֵ֔רָשְׂיִבְּ
ֹל ׀ לאֵ֣רָשְׂיִ יכֵ֣לְמַ־לכָוְ וּשׂ֡עָ־אֽ
ֹי השָׂ֣עָ־רשֶׁאֲ חסַפֶּ֣כַּ וּהיָּשִׁאֽ֠
ה֙דָוּהיְ־לכָוְ םיִּ֤וִלְהַוְ םינִ֨הֲֹכּהַוְ
יבֵ֖שְׁוֹיוְ אצָ֔מְנִּהַ לאֵ֣רָשְׂיִוְ
ס ׃]לָֽשָׁוּריְ

And the Passover had not been
celebrated like it in Israel since
the days of Samuel the prophet,
and none of the kings of Israel
had celebrated it like the
Passover which Josiah
celebrated, with the priests and
the Levites and all Judah and
Israel which was present, and the
inhabitants of Jerusalem.

|| 2 Ki 23:22.

celebrated (3x) ← done.

none ← all ... not.

present ← found.

2 Chr
35:19

הנָ֔שָׁ ה֙רֵשְׂעֶ הנֶ֤וֹמשְׁבִּ
השָׂ֖עֲנַ וּה֑יָּשִׁאֹי תוּכ֖לְמַלְ
׃הזֶּֽהַ חסַפֶּ֥הַ

It was in the eighteenth year of
Josiah's reign that this Passover
was celebrated.

|| 2 Ki 23:23.

celebrated ← done.

2 Chr
35:20

ֹז־לכָ ירֵ֣חֲאַ ןיכִ֤הֵ רשֶׁ֨אֲ תא֗
ֹי וֹכ֧נְ הלָ֞עָ תיִבַּ֔הַ־תאֶ וּ֙היָּ֙שִׁאֽ

םחֵ֥לָּהִלְ םיִרַ֛צְמִ־Tלֶמֶֽ
אצֵ֥יֵּוַ תרָ֑פְּ־לעַ שׁימִ֖כְּרְכַבְּ
׃וּהיָּֽשִׁאֹי וֹת֖ארָקְלִ

After all this when Josiah had
prepared the house, Necho king
of Egypt came up to fight in
Carchemish at the Euphrates, and
Josiah went out to confront him.

|| 2 Ki 23:29.

Necho: in 2 Ki 23:29, Pharaoh-
Nechoh.

Carchemish: AV= Charchemish
here, but not in Isa 10:9 and Jer
46:2.

to confront ← towards, ↴

2 Chr
35:21

ר֩מֹאלֵ ׀ םיכִ֣אָלְמַ וילָ֣אֵ חלַ֣שְׁיִּוַ
הדָ֗וּהיְ Tלֶמֶ֣ Tלָ֜וָ ילִּ֨־המַ ׀
יכִּ֚ ם֙וֹיּהַ התָּ֤אַ Uילֶ֨עָ־אֹל
םיהYִ֖אוֵ יתִּ֔מְחַלְמִ תיבֵּ֣־לאֶ
U֛לְ־לדַחֲ ינִלֵ֑הֲבַֽלְ רמַ֣אָ
ימִּ֖עִ־רשֶׁאֲ םיהYִ֥אֱמֵ
׃Uתֶֽיחִשְׁיַ־לאַוְ

And Necho sent messengers to
him, who said, “What have I got
to do with you, you king of
Judah? It is not against you that I
have come today, but against a
house with which I am at war.
And God has told me to hasten.
Stop interfering with God, who
is with me, so that he does not
bring you to ruin.”

↳ with the idea of meeting or
confronting.

what have I got to do with you
← what to me and to you.

with which I am at war ← of my
war.

with God ← from God.

2 Chr
35:22

ֹלוְ וּנּמֶּ֗מִ וינָ֜פָ וּהיָּ֨שִׁאֹי ב֩סֵהֵ־אֽ
ֹלוְ שׂפֵּ֔חַתְהִ וֹ֙בּ־םחֵֽלָּהִלְ יכִּ֤ א֥
יפִּ֣מִ וֹכ֖נְ ירֵ֥בְדִּ־לאֶ עמַ֛שָׁ
ֹביָּוַ םיהYִ֑אֱ תעַ֥קְבִבְּ םחֵ֖לָּהִלְ א֕
׃וֹדּֽגִמְ

But Josiah did not turn away
from him; on the contrary, he had
disguised himself so as to fight
him. And he did not heed the
words of Necho from the mouth
of God, and he went to fight in
the Valley of Megiddo.

turn away from him ← turn his
face from him.
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2 Chr
35:23

וּה֑יָּשִׁאֹי Tלֶמֶּ֖לַ םירִֹ֔יּהַ וּ֙רֹיּוַ
ֹיּוַ ו֙ידָבָעֲלַ Tלֶמֶּ֤הַ רמֶא֨

׃דאֹֽמְ יתִילֵ֖חֳהָ יכִּ֥ ינִוּר֔יבִעֲהַ

And archers shot at King Josiah,
and the king said to his servants,
“Move me, for I have been
severely wounded.”

archers ← shooters.

2 Chr
35:24

הבָ֗כָּרְמֶּהַ־ןמִ וידָ֜בָעֲ וּהרֻ֨יבִעֲיַּֽוַ
ה֮נֶשְׁמִּהַ בכֶרֶ֣ לעַ֣ וּ֮הבֻיכִּרְיַּ וַֽ

ִלַשָׁוּר֣יְ וּ֙הכֻ֙ילִוֹיּוַ ֒וֹל־רשֶׁאֲ ם֔
ויתָֹ֑באֲ תוֹר֣בְקִבְּ רבֵ֖קָּיִּוַ תמָיָּ֕וַ
ִלַשָׁוּר֣יוִ ה֙דָוּהיְ־לכָוְ ם֔

פ ׃וּהיָּֽשִׁאֹי־לעַ םילִ֖בְּאַתְמִֽ

So his servants transferred him
from the chariot, and they put
him on board in the second
chariot which he had, and they
conducted him to Jerusalem. And
he died and was buried in the
tombs of his fathers. And all of
Judah and Jerusalem mourned
for Josiah.

|| 2 Ki 23:30.

put him on board: or conveyed
him.

2 Chr
35:25

וּ֒היָּשִׁאֹי־לעַ וּ֮היָמְרְיִ ן֣ נֵוֹקיְוַ
׀ םירִ֣שָּׁהַ־לכָֽ וּר֣מְאֹיּוַ
םהֶ֤יתֵוֹנ֨יקִבְּ תוֹרשָּׁהַוְ֠
םוּנ֥תְּיִּוַ םוֹיּ֔הַ־דעַ וּ֙ה֙יָּשִׁאֹי־לעַ
ֹחלְ םנָּ֥הִוְ לאֵ֑רָשְׂיִ־לעַ ק֖
׃תוֹנֽיקִּהַ־לעַ םיבִ֖וּתכְּ

And Jeremiah lamented for
Josiah, and all the men and
women singers have been
speaking of Josiah in their
lamentations up to today, and
they made them a statute in
Israel, and they are to be seen
written in the Lamentations.

they are to be seen ← behold
them.

2 Chr
35:26

וידָ֑סָחֲוַ וּהיָּ֖שִׁאֹי ירֵ֥בְדִּ רתֶ֛יֶוְ
׃הוָֽהיְ תרַ֥וֹתבְּ בוּת֖כָּכַּ

And the rest of the affairs of
Josiah and his kind deeds were in
accordance with what is written
in the law of the Lඈඋൽ.

|| 2 Ki 23:28.

2 Chr
35:27

םינִֹ֑רחֲאַהָוְ םינִֹ֖שׁארִהָ וירָ֕בָדְוּ
רפֶסֵ֥־לעַ םיבִ֔וּתכְּ םנָּ֣הִ
׃הדָֽוּהיוִ לאֵ֖רָשְׂיִ־יכֵֽלְמַ

And his exploits – the first and
the last – are to be seen written
in the Book of the Kings of Israel
and Judah.

|| 2 Ki 23:28.

are to be seen ← behold them.

2 Chr 36:1 זחָ֖אָוֹהיְ־תאֶ ץרֶאָ֔הָ־םעַ וּ֙חקְיִּוַ
וּהכֻ֥ילִמְיַּוַ וּה֑יָּשִׁאֹי־ןבֶּ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ ויבִ֖אָ־תחַתַֽ

And the people of the land took
Jehoahaz the son of Josiah, and
they made him king in place of
his father in Jerusalem.

|| 2 Ki 23:30.

2 Chr 36:2 הנָ֖שָׁ םירִ֛שְׂעֶוְ שׁוֹל֧שָׁ־ןבֶּ
השYָׁ֣שְׁוּ וֹכ֑לְמָבְּ זחָ֣אָוֹי

׃]לָֽשָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ םישִׁ֔דָחֳ

Jehoahaz was twenty-three years
old when he started to reign, and
he reigned in Jerusalem for three
months.

|| 2 Ki 23:31.

Jehoahaz ← Joahaz, a shortened
form of the usual spelling, but
we retain the AV / traditional
English name.

2 Chr 36:3 םיִרַ֖צְמִ־Tלֶמֶֽ וּהרֵ֥יסִיְוַ
ץרֶאָ֔הָ־תאֶ שׁ֙נֹעֲיַּ וַֽ ]לָ֑שָׁוּריבִּֽ
׃בהָֽזָ רכַּ֥כִוְ ףסֶכֶּ֖־רכַּכִ האָ֥מֵ

Then the king of Egypt removed
him in Jerusalem and imposed a
tax on the land of one hundred
talents of silver and a talent of
gold.

|| 2 Ki 23:33.

talents ... talent: see Ex 25:39.

2 Chr 36:4 םיִרַ֜צְמִ־Tלֶמֶֽ Tלֵ֨מְיַּוַ
ה֙דָוּהיְ־לעַ ויחִ֗אָ םיקִ֣ יָלְאֶ־תאֶ
ִלַשָׁוּר֣יוִ וֹמ֖שְׁ־תאֶ בסֵּ֥יַּוַ ם֔
ו֙יחִאָ זחָ֤אָוֹי־תאֶוְ םיקִ֑ יָוֹהיְ
פ ׃המָיְרָֽצְמִ וּהאֵ֖יבִיְוַ וֹכ֔נְ חקַ֣ לָ

And the king of Egypt made
Eliakim his brother king over
Judah and Jerusalem, and he
changed his name to Jehoiakim.
And Necho took Jehoahaz his
brother and brought him to
Egypt.

|| 2 Ki 23:34, 1 Chr 3:15.

Jehoahaz ← Joahaz, a shortened
form of the usual spelling, but
we retain the AV / traditional
English name.
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2 Chr 36:5 ה֙נָשָׁ שׁמֵ֤חָוְ םירִ֨שְׂעֶ־ןבֶּ
ה֙רֵשְׂעֶ תחַ֤אַוְ וֹכ֔לְמָבְּ םיקִ֣ יָוֹהיְ

שׂעַ֣יַּוַ ]לָ֑שָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ הנָ֔שָׁ
׃ויהYָֽאֱ הוָ֥היְ ינֵ֖יעֵבְּ ערַ֔הָ

Jehoiakim was twenty-five years
old when he started to reign, and
he reigned for eleven years in
Jerusalem, and he did what was
wrong in the sight of the Lඈඋൽ
his God.

|| 2 Ki 23:36, 2 Ki 23:37.

2 Chr 36:6 Tלֶמֶ֣ רצַּ֖אנֶדְכַוּבנְ הלָ֔עָ וילָ֣עָ
םיִתַּ֔שְׁחֻנְבַּֽ וּ֙הרֵ֙סְאַיַּֽוַ לבֶ֑בָּ
׃הלָבֶֽבָּ וֹכ֖ילִֹהלְ

Nebuchadnezzar king of Babylon
campaigned against him and
bound him in fetters so as to lead
him to Babylon.

|| 2 Ki 24:1.

campaigned ← went up.

2 Chr 36:7 איבִ֥הֵ הוָ֔היְ תיבֵּ֣ ֙ילֵכְּמִוּ
םנֵ֥תְּיִּוַ לבֶ֑בָלְ רצַּ֖אנֶדְכַוּבנְ
׃לבֶֽבָבְּ וֹל֖כָיהֵבְּ

And Nebuchadnezzar brought
some of the equipment of the
house of the Lඈඋൽ to Babylon,
and he put it in his palace in
Babylon.

palace: or temple.

2 Chr 36:8 ויתָֹ֤בעֲתֹֽוְ םיקִ֜יָוֹהֽיְ ירֵ֨בְדִּ ר֩תֶיֶוְ
וילָ֔עָ אצָ֣מְנִּהַוְ ה֙שָׂעָ־רשֶׁאֲ
יכֵ֥לְמַ רפֶסֵ֛־לעַ םיבִ֗וּתכְּ םנָּ֣הִ
ןיכִ֥יָוֹהיְ Y֛Tמְיִּוַ הדָ֑וּהיוִֽ לאֵ֖רָשְׂיִ
פ ׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְּ

And as for the rest of the affairs
of Jehoiakim, and his
abominations which he made,
and what was found against him,
they are to be seen written in the
Book of the Kings of Israel and
Judah. And Jehoiachin his son
reigned in his place.

|| 2 Ki 24:5, 2 Ki 24:6, 1 Chr
3:16.

made: or did.

they are to be seen ← behold
them.

2 Chr 36:9 ןיכִ֣יָוֹהיְ ם֙ינִשָׁ הנֶ֤וֹמשְׁ־ןבֶּ
ם֙ישִׁדָחֳ השYָׁ֤שְׁוּ וֹכ֔לְמָבְּ
]לָ֑שָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ םימִ֔יָ תרֶשֶׂ֣עֲוַ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥יעֵבְּ ערַ֖הָ שׂעַיַּ֥וַ

Jehoiachin was eight years old
when he started to reign, and he
reigned for three months and ten
days in Jerusalem, and he did
what was wrong in the sight of
the Lඈඋൽ.

|| 2 Ki 24:8, 2 Ki 24:9.

2 Chr
36:10

Tלֶמֶּ֣הַ ח֙לַשָׁ הנָ֗שָּׁהַ תבַ֣וּשׁתְלִוְ
הלָבֶ֔בָ וּהאֵ֣בִיְוַ רצַּ֔אנֶדְכַוּבֽנְ
הוָ֑היְ־תיבֵּ תדַּ֣מְחֶ ילֵ֖כְּ־םעִ
ויחִ֔אָ וּה֣יָּקִדְצִ־תאֶ T֙לֵמְיַּוַ
פ ׃]לָֽשָׁוּריוִֽ הדָ֖וּהיְ־לעַ

And towards the end of the year,
King Nebuchadnezzar sent
orders and had him brought to
Babylon with the desirable
objects of the house of the Lඈඋൽ,
and he made Zedekiah his
brother king over Judah and
Jerusalem.

|| 2 Ki 24:12, 2 Ki 24:13, 2 Ki
24:17, 1 Chr 3:16.

2 Ki 24:10 describes the same
period, but with insufficient
commonality to be considered a
parallel verse. See [RBG].

towards the end ← to the return.

had him brought ← brought, but
also causative.

2 Chr
36:11

הנָ֖שָׁ תחַ֛אַוְ םירִ֧שְׂעֶ־ןבֶּ
ה֙רֵשְׂעֶ תחַ֤אַוְ וֹכ֑לְמָבְ וּה֣יָּקִדְצִ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ Tלַ֖מָ הנָ֔שָׁ

Zedekiah was twenty-one years
old when he started to reign, and
he reigned in Jerusalem for
eleven years.

|| 2 Ki 24:18, Jer 52:1.

2 Chr
36:12

ויהYָ֑אֱ הוָ֣היְ ינֵ֖יעֵבְּ ערַ֔הָ שׂעַ֣יַּוַ
ֹל וּהיָ֥מְרְיִ ינֵ֛פְלִּמִ ענַ֗כְנִ א֣
׃הוָֽהיְ יפִּ֥מִ איבִ֖נָּהַ

And he did what was wrong in
the sight of the Lඈඋൽ his God,
and he did not humble himself
before Jeremiah the prophet who
spoke the pronouncement of the
Lඈඋൽ.

|| 2 Ki 24:19, Jer 52:2.

who spoke the pronouncement
← from the mouth.
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2 Chr
36:13

דרָ֔מָ ר֙צַּאנֶדְכַוּבֽנְ Tלֶמֶּ֤בַּ םגַוְ֠
שׁקֶ֤ יֶּוַ םיהYִ֑אבֵּֽ וֹע֖יבִּשְׁהִ רשֶׁ֥אֲ
וֹב֔בָלְ־תאֶ ץמֵּ֣אַיְוַ וֹ֙פּרְעָ־תאֶ
יהYֵ֥אֱ הוָ֖היְ־לאֶ בוּשּׁ֕מִ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And he also rebelled against
King Nebuchadnezzar who had
made him swear by God, and he
was stiff-necked, and he
hardened his heart against
returning to the Lඈඋൽ God of
Israel.

|| 2 Ki 24:20, Jer 52:3.

he was stiff-necked ← he
stiffened his neck.

against ← from.

2 Chr
36:14

ם֙עָהָוְ םינִ֤הֲֹכּהַ ירֵ֨שָׂ־לכָּ םגַּ֠
ֹככְּ לעַמַ֔־לועָמְלִ וּבּ֣רְהִ ל֖
וּ֙אמְּטַיְ וַֽ םיִ֑וֹגּהַ תוֹב֣עֲתֹּ
שׁידִּ֖קְהִ רשֶׁ֥אֲ הוָ֔היְ תיבֵּ֣־תאֶ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ

Also all the senior priests and the
people transgressed all the more,
like all the abominations of the
Gentiles, and they defiled the
house of the Lඈඋൽ which he had
sanctified in Jerusalem.

senior priests ← officials /
princes of the priests.

transgressed all the more ←
increased transgressing
transgression.

2 Chr
36:15

םהֶ֧יתֵוֹבאֲ יהYֵ֨אֱ ה֩וָהיְ חלַ֡שְׁיִּוַ
םכֵּ֣שְׁהַ ויכָ֖אָלְמַ דיַ֥בְּ םהֶ֛ילֵעֲ
וֹמּ֖עַ־לעַ למַ֥חָ־יכִּֽ ַ´וֹל֑שָׁוְ
׃וֹנֽוֹעמְ־לעַוְ

And the Lඈඋൽ God of their
fathers sent word to them through
the intermediacy of messengers,
rising early and sending word,
because he had pity on his people
and on his dwelling.

intermediacy ← hand.

messengers: the same word as
for angels.

rising early and sending: both
verbs are an infinitive absolute.

2 Chr
36:16

יכֵ֣אֲלְמַבְּ ם֙יבִעִלְמַ וּי֤הְיִּֽוַ
וירָ֔בָדְּ םיזִ֣וֹבוּ םיהYִ֔אֱהָ
תוֹל֧עֲ דעַ֠ ויאָ֑בִנְבִּ םיעִ֖תְּעְתַּמִֽוּ

ןיאֵ֥לְ־דעַ וֹמּ֖עַבְּ הוָ֛היְ־תמַחֲ
׃אפֵּֽרְמַ

But they kept ridiculing God's
messengers and despising his
words and mocking his prophets,
until the Lඈඋൽ's fury arose
against his people to the point of
there being no remedy.

2 Chr
36:17

Tלֶמֶ֣־תאֶ םהֶ֜ילֵעֲ לעַיַּ֨וַ
ֹרהֲיַּוַ םידִּ֗שְׂכַּ** םיידשכ* ג֨
תיבֵ֣בְּ ב֙רֶחֶ֙בַּ םהֶ֤ירֵוּחבַּ
ֹלוְ םשָׁ֔דָּקְמִ רוּח֥בָּ־לעַ למַ֛חָ א֥
ֹכּהַ שׁשֵׁ֑יָוְ ןקֵ֣ זָ הלָ֖וּתבְוּ ןתַ֥נָ ל֖
׃וֹדֽיָבְּ

And he brought the king of the
Chaldeans up against them, and
he killed their young men with
the sword in their temple, and he
did not spare young men or
virgins, old men or anyone
elderly – he delivered everyone
into his hand.

Chaldeans: the ketiv and qeré are
different spellings of the same
word.

their temple ← the house of
their holy place.

2 Chr
36:18

ם֙יהYִאֱהָ תיבֵּ֤ ילֵ֞כְּ לֹכוְ֠
ת֙וֹרצְאֹֽוְ םינִּ֔טַקְּהַוְ םילִֹ֣דגְּהַ
Tלֶמֶּ֖הַ תוֹר֥צְאֹוְ הוָ֔היְ תיבֵּ֣
ֹכּהַ וירָ֑שָׂוְ ׃לבֶֽבָ איבִ֥הֵ ל֖

And as for all the equipment of
the house of God – large items
and small items, and the
treasuries of the house of the
Lඈඋൽ and the treasuries of the
king and his officials – he
brought everything to Babylon.

|| Jer 52:17.

2 Chr
36:19

םיהYִ֔אֱהָ תיבֵּ֣־תאֶ וּ֙פרְשְׂיִּ וַֽ
]לָ֑שָׁוּריְ תמַ֣וֹח תאֵ֖ וּצ֔תְּנַיְ וַֽ
שׁאֵ֔בָ וּפ֣רְשָׂ הָ֙יתֶ֙וֹנמְרְאַ־לכָוְ
׃תיחִֽשְׁהַלְ הָידֶּ֖מַחֲמַ ילֵ֥כְּ־לכָוְ

ס

And they burnt the house of God,
and they demolished the wall of
Jerusalem, and they burnt all its
palaces with fire, and they
brought all its valuable
furnishings to ruin.

|| 2 Ki 25:9, 2 Ki 25:13, Jer
52:13.
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2 Chr
36:20

ברֶחֶ֖הַ־ןמִ תירִ֥אֵשְּׁהַ לגֶ֛ יֶּוַ
ו֙ינָבָלְוּ וֹל֤־וּיהְיִּ וַֽ לבֶ֑בָּ־לאֶ
תוּכ֥לְמַ Y֖Tמְ־דעַ םידִ֔בָעֲלַ
׃סרָֽפָּ

And he deported the survivors of
the sword to Babylon, and they
became servants to him and to
his sons, until the kingdom of
Persia became a royal power,

survivors ← remainder.

became a royal power ←
reigned.

2 Chr
36:21

ֹלּמַלְ יפִ֣בְּ ה֙וָהיְ־רבַדְּ תוא֤
ץרֶאָ֖הָ התָ֥צְרָ־דעַ וּהיָ֔מְרְיִ

ה֙מָּשַּׁהָ ימֵ֤יְ־לכָּ הָיתֶ֑וֹתבְּשַׁ־תאֶ
ֹלּמַלְ התָבָ֔שָׁ םיעִ֥בְשִׁ תוא֖
פ ׃הנָֽשָׁ

to fulfil the word of the Lඈඋൽ
communicated through Jeremiah,
until the land had enjoyed its
Sabbaths. For all the days that it
was in desolation, it kept the
Sabbath, fulfilling seventy years.

communicated through ← by the
mouth of.

desolation: as Lev 26:35.

kept the Sabbath: or rested.

fulfilling ← to fulfil.

2 Chr
36:22

Tלֶמֶ֣ שׁ֙רֶוֹכ֙לְ תחַ֗אַ תנַ֣שְׁבִוּ
יפִ֣בְּ הוָ֖היְ־רבַדְּ תוֹל֥כְלִ סרַ֔פָּ
ַ֙´וּר֙־תאֶ הוָ֗היְ ריעִ֣הֵ וּהיָ֑מְרְיִ
ל֙וֹק־רבֶעֲיַּֽוַ סרַ֔פָּ־Tלֶמֶֽ שׁרֶוֹכּ֣
בתָּ֖כְמִבְּ־םגַוְ וֹת֔וּכלְמַ־לכָבְּ
ס ׃רמֹֽאלֵ

Now in the first year of Cyrus
king of Persia, in fulfilling the
word of the Lඈඋൽ by the speech
of Jeremiah, the Lඈඋൽ aroused
the spirit of Cyrus king of Persia,
and he had a proclamation made
throughout his kingdom, and also
by a letter, saying,

|| Ezra 1:1.

Cyrus (2x) ← Coresh, but we
retain the AV / traditional
English name.

in fulfilling ← to be completed.
Gerundial use of the infinitive.

speech ← mouth.

had a proclamation made ←
caused a voice to pass through.

throughout ← in all.

2 Chr
36:23

סרַ֗פָּ Tלֶמֶ֣ ׀ שׁרֶוֹכּ֣ רמַ֞אָ־הֹכּ
ילִ֗ ןתַנָ֣ ץ֙רֶאָ֙הָ תוֹכ֤לְמְמַ־לכָּ
םיִמַ֔שָּׁהַ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ
תיִבַ֔ וֹל֣־תוֹנֽבְלִ ֙ילַעָ דקַ֤ פָ־אוּהֽוְ
הדָ֑וּהיבִּֽ רשֶׁ֣אֲ ]לַ֖שָׁוּריבִּ
הוָ֧היְ וֹמּ֗עַ־לכָּמִ םכֶ֣בָ־ימִֽ
׃לעַיָֽוְ וֹמּ֖עִ ויהYָ֛אֱ

“This is what Cyrus king of
Persia says: ‘The Lඈඋൽ God of
heaven has given me all the
kingdoms of the world, and he
has charged me to build him a
house in Jerusalem, which is in
Judah. Who is there among you
from all his people to
participate? May the Lඈඋൽ his
God be with him, and let him go
up.’ ”

|| Ezra 1:2, Ezra 1:3.

this is what ← thus.

has given: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

of the world: or of the land, i.e.
of the eastern world of antiquity.

Ezra 1:1 Tלֶמֶ֣ שׁ֙רֶוֹכ֙לְ תחַ֗אַ תנַ֣שְׁבִוּ
יפִּ֣מִ הוָ֖היְ־רבַדְּ תוֹל֥כְלִ סרַ֔פָּ
ַ֙´וּר֙־תאֶ הוָ֗היְ ריעִ֣הֵ היָ֑מְרְיִ
ֹכּ ל֙וֹק־רבֶעֲיַּֽוַ סרַ֔פָּ־Tלֶמֶֽ שׁרֶ֣
בתָּ֖כְמִבְּ־םגַוְ וֹת֔וּכלְמַ־לכָבְּ
׃רמֹֽאלֵ

Now in the first year of Cyrus
king of Persia, in fulfilling the
word of the Lඈඋൽ from the
speech of Jeremiah, the Lඈඋൽ
aroused the spirit of Cyrus king
of Persia, so that he had a
proclamation made throughout
his kingdom, and also by a letter,
saying,

|| 2 Chr 36:22.

Cyrus (2x) ← Coresh, but we
retain the AV / traditional
English name.

in fulfilling ← to be completed.
Gerundial use of the infinitive.

speech ← mouth.

had a proclamation made ←
caused a voice to pass through.

throughout ← in all.
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Ezra 1:2 ֹכּ ֹכּ רמַ֗אָ ה֣ ֹכּ סרַ֔פָּ Tלֶמֶ֣ שׁרֶ֚ ל֚
הוָ֖היְ ילִ֔ ןתַנָ֣ ץרֶאָ֔הָ תוֹכ֣לְמְמַ
֙ילַעָ דקַ֤ פָ־אוּהֽוְ םיִמָ֑שָּׁהַ יהYֵ֣אֱ
]לַ֖שָׁוּריבִּ תיִבַ֔ וֹל֣־תוֹנֽבְלִ
׃הדָֽוּהיבִּֽ רשֶׁ֥אֲ

“This is what Cyrus king of
Persia says: ‘The Lඈඋൽ God of
heaven has given me all the
kingdoms of the world, and he
has charged me to build him a
house in Jerusalem, which is in
Judah.

|| 2 Chr 36:23.

this is what ← thus.

has given: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

of the world: or of the land, i.e.
of the eastern world of antiquity.

Ezra 1:3 ו֙יהYָאֱ יהִ֤יְ וֹמּ֗עַ־לכָּמִ םכֶ֣בָ־ימִֽ
רשֶׁ֣אֲ ]לַ֖שָׁוּרילִ לעַיַ֕וְ וֹמּ֔עִ
ה֙וָהיְ תיבֵּ֤־תאֶ ןבֶיִ֗וְ הדָ֑וּהיבִּ
םיהYִ֖אֱהָ אוּה֥ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ רשֶׁ֥אֲ

Who is there among you from all
his people to participate? May
his God be with him, and let him
go up to Jerusalem, which is in
Judah, and let him build the
house of the Lඈඋൽ God of Israel
– of the God who is in Jerusalem.

|| 2 Chr 36:23.

Ezra 1:4 ת֮וֹמֹקמְּהַ־לכָּמִֽ ראָ֗שְׁנִּהַ־לכָוְ
וּ֙הוּא֙שְּׂנַיְ ם֒שָׁ־רגָֽ אוּה֣ רשֶׁ֣אֲ
בהָ֖זָבְוּ ףסֶכֶ֥בְּ וֹמֹ֔קמְ ישֵׁ֣נְאַ
הבָ֔דָנְּהַ֨־םעִ המָ֑הֵבְבִוּ שׁוּכ֣רְבִוּ
רשֶׁ֥אֲ םיהYִ֖אֱהָ תיבֵ֥לְ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ

And as for anyone who is not
able to move about in any place
where he lives, let the men of his
home town transport him with
his silver and gold and with his
property and with his cattle, with
his freewill-offering, to the house
of God which is in Jerusalem.’ ”

anyone ← everyone.

is not able to move about ←
remains.

any place ← all of the places.

transport: or help.

Ezra 1:5 ה֙דָוּהילִֽ תוֹב֗אָהָ ישֵׁ֣ארָ וּמוּק֜יָּוַ
ֹכלְ םיִּ֑וִלְהַוְ םינִ֖הֲֹכּהַוְ ןמִ֔יָנְבִוּ ל֨

וֹח֔וּר־תאֶ ם֙יהYִאֱהָ ריעִ֤הֵ
הוָ֖היְ תיבֵּ֥־תאֶ תוֹנ֔בְלִ תוֹל֣עֲלַ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ רשֶׁ֥אֲ

And the paternal heads of Judah
and Benjamin arose, as did the
priests and the Levites. God
aroused the spirit of all of them to
go up and to build the house of
the Lඈඋൽ which is in Jerusalem.

Ezra 1:6 ֹביבִסְ־לכָוְ םהֶ֔ידֵיבִֽ וּק֣זְּחִ ם֙הֶיתֵֽ
שׁוּכ֥רְבָּ בהָ֛זָּבַּ ףסֶכֶ֧־ילֵכְבִּ
דבַ֖לְ תוֹנ֑דָּגְמִּבַוּ המָ֖הֵבְּבַוּ
ס ׃בדֵּֽנַתְהִ־לכָּ־לעַ

And all those around them
supplemented their resources
with articles of silver, of gold,
with possessions and with cattle
and with valuables, besides
everything given as a freewill-
offering.

supplemented their resources ←
strengthened their hands.

given as a freewill-offering ←
he gave willingly, but apparently
a passive use of hithpael
(common in Modern Hebrew
when there is no agent of the
passive). Compare Jer 4:2, Job
5:4, Ps 119:52.

Ezra 1:7 ילֵ֣כְּ־תאֶ איצִ֖וֹה שׁרֶוֹכּ֔ Tלֶמֶּ֣הַוְ
איצִ֤וֹה רשֶׁ֨אֲ הוָ֑היְ־תיבֵ
ִלַשָׁוּר֣ימִ ר֙צַּנֶדְכַוּבֽנְ םנֵ֖תְּיִּ וַֽ ם֔
׃ויהYָֽאֱ תיבֵ֥בְּ

And King Cyrus brought the
equipment of the house of the
Lඈඋൽ out which Nebuchadnezzar
had brought out of Jerusalem and
had put in the house of his gods.

Ezra 1:8 סרַ֔פָּ Tלֶמֶ֣ שׁרֶוֹכּ֚ םאֵ֗יצִוֹיּֽוַ
רבָּ֑זְגִּהַ תדָ֣רְתְמִ דיַ֖־לעַ
אישִׂ֖נָּהַ רצַּ֔בַּשְׁשֵׁלְ ם֙רֵפְּסְיִּ וַֽ
׃הדָֽוּהילִ

So Cyrus king of Persia brought
them out under the direction of
Mithredath the treasurer, and he
registered them with Sheshbazzar
the leading person of Judah.

under the direction ← at the
hand.

registered ← counted.

401



Ezra 1:9 בהָ֜זָ ילֵ֨טְרְגַאֲ םרָ֑פָּסְמִ הלֶּאֵ֖וְ
ףלֶאָ֔ ף֙סֶכֶ֙־ילֵטְרְגַאֲ םישYִׁ֗שְׁ
ס ׃םירִֽשְׂעֶוְ העָ֥שְׁתִּ םיפִ֖לָחֲמַ

And these are their quantities:
thirty golden basins, one
thousand silver basins, twenty-
nine slaughtering knives,

Ezra 1:10 ירֵוֹפ֤כְּ םישYִׁ֔שְׁ ב֙הָזָ ירֵ֤וֹפכְּ
תוֹא֖מֵ עבַּ֥רְאַ םינִ֔שְׁמִ ף֙סֶכֶ֙
ס ׃ףלֶאָֽ םירִ֖חֵאֲ םילִ֥כֵּ הרָ֑שָׂעֲוַ

thirty golden bowls, four hundred
and ten silver bowls of second
quality, and one thousand other
items.

bowls (2x): the etymology
suggests expiatory bowls.

Ezra 1:11 ףסֶכֶּ֔לַוְ בהָ֣זָּלַ ם֙ילִכֵּ־לכָּ
תוֹא֑מֵ עבַּ֣רְאַוְ םיפִ֖לָאֲ תשֶׁמֵ֥חֲ
ֹכּהַ םעִ֚ רצַּ֗בַּשְׁשֵׁ הלָ֣עֱהֶ ל֞
לבֶ֖בָּמִ הלָ֔וֹגּהַ תוֹל֣עָהֵ
פ ׃]לָֽשָׁוּרילִ

All the items of gold and silver
amounted to five thousand four
hundred. Sheshbazzar brought
them all up along with the
deportees being brought up from
Babylon to Jerusalem.

being brought up: gerundial use
of the niphal infinitive.

Ezra 2:1 ם֙ילִֹעהָֽ הנָ֗ידִמְּהַ י֣נֵבְּ ׀ הלֶּאֵ֣וְ
הלָ֛גְהֶ רשֶׁ֥אֲ הלָ֔וֹגּהַ יבִ֣שְּׁמִ
רצַּ֥נֶדְכַוּבנְ** רוצנדכובנ*
וּבוּשׁ֛יָּוַ לבֶ֑בָלְ לבֶ֖בָּ־Tלֶמֶֽ
׃וֹרֽיעִלְ שׁיאִ֥ הדָ֖וּהיוִֽ ]לַ֥שָׁוּרילִ

And the following are the
fraternity of the province who
came back up from the displaced
body of deportees, whom {Q:
Nebuchadnezzar} [K:
Nebuchadnezzor] king of
Babylon deported to Babylon,
and who returned to Jerusalem
and Judah, each to his own city.

|| Neh 7:6.

the following ← these.

fraternity ← sons. Similarly
often throughout the chapter.
Are the names following the
word towns, e.g. Bethlehem,
Jericho, Ramah, or people,
P(h)arosh, Shephatiah etc.? We
choose a word that
accommodates both senses,
fraternity. AV differs (children).

Ezra 2:2 µַוּשׁ֡יֵ לבֶ֗בָּרֻזְ־םעִ וּאבָּ֣־רשֶׁאֲ
יכַ֥דֳּרְמָ היָ֜לָעֵרְֽ היָ֨רָשְׂ היָמְחֶנְ֠
םוּח֣רְ יוַ֖גְבִּ רפָּ֥סְמִ ןשָׁ֛לְבִּ
םעַ֥ ישֵׁ֖נְאַ רפַּ֕סְמִ הנָ֑עֲבַּ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ

Those who came with
Zerubbabel were Jeshua,
Nehemiah, Seraiah, Reelaiah,
Mordecai, Bilshan, Mispar,
Bigvai, Rehum and Baanah. The
number of the men of the people
of Israel was as follows:

|| Neh 7:7.

Jeshua: see 1 Chr 24:11.

Mordecai: see Esth 2:5.

Mispar: AV= Mishpar.

Ezra 2:3 ֹערְפַ י֣נֵבְּ האָ֖מֵ םיִפַּ֕לְאַ שׁ֔
ס ׃םיִ נָֽשְׁוּ םיעִ֥בְשִׁ

the fraternity of Parosh numbered
two thousand one hundred and
seventy-two;

|| Neh 7:8.

fraternity: see note on Ezra 2:1.

Ezra 2:4 תוֹא֖מֵ שYׁ֥שְׁ היָ֔טְפַשְׁ י֣נֵבְּ
ס ׃םיִ נָֽשְׁוּ םיעִ֥בְשִׁ

the fraternity of Shephatiah
numbered three hundred and
seventy-two;

|| Neh 7:9.

Ezra 2:5 השָּׁ֥מִחֲ תוֹא֖מֵ עבַ֥שְׁ חרַ֔אָ י֣נֵבְּ
ס ׃םיעִֽבְשִׁוְ

the fraternity of Arah numbered
seven hundred and seventy-five;

|| Neh 7:10.

Ezra 2:6 µַוּשׁ֖יֵ ינֵ֥בְלִ באָ֛וֹמ תחַ֥פַ־ינֵֽבְּ
תוֹא֖מֵ הנֶ֥מֹשְׁ םיִפַּ֕לְאַ באָ֑וֹי
ס ׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁוּ

the fraternity of Pahath-Moab, of
the line of the sons of Jeshua-
Joab, numbered two thousand
eight hundred and twelve;

|| Neh 7:11.

Pahath-Moab ← the governor of
Moab, but it seems to be a name,
also of a man, as in Ezra 8:4,
Neh 7:11. The word for
governor occurs in Ezra 5:3, in
an Aramaic section.

Ezra 2:7 םיִתַ֖אמָ ףלֶאֶ֕ םלָ֔יעֵ י֣נֵבְּ
ס ׃העָֽבָּרְאַוְ םישִּׁ֥מִחֲ

the fraternity of Elam numbered
one thousand two hundred and
fifty-four;

|| Neh 7:12.
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Ezra 2:8 תוֹא֖מֵ עשַׁ֥תְּ אוּתּ֔זַ י֣נֵבְּ
ס ׃השָּֽׁמִחֲוַ םיעִ֥בָּרְאַוְ

the fraternity of Zattu numbered
nine hundred and forty-five;

|| Neh 7:13.

Zattu: see Neh 10:14.

Ezra 2:9 ׃םישִּֽׁשִׁוְ תוֹא֖מֵ עבַ֥שְׁ יכָּ֔זַ י֣נֵבְּ
ס

the fraternity of Zaccai numbered
seven hundred and sixty;

|| Neh 7:14.

Ezra 2:10 םיעִ֥בָּרְאַ תוֹא֖מֵ שׁשֵׁ֥ ינִ֔בָ י֣נֵבְּ
ס ׃םיִ נָֽשְׁוּ

the fraternity of Bani numbered
six hundred and forty-two;

|| Neh 7:15.

Ezra 2:11 םירִ֥שְׂעֶ תוֹא֖מֵ שׁשֵׁ֥ יבָ֔בֵ י֣נֵבְּ
ס ׃השYָֽׁשְׁוּ

the fraternity of Bebai numbered
six hundred and twenty-three;

|| Neh 7:16.

Ezra 2:12 םיִתַ֖אמָ ףלֶאֶ֕ דגָּ֔זְעַ י֣נֵבְּ
ס ׃םיִ נָֽשְׁוּ םירִ֥שְׂעֶ

the fraternity of Azgad numbered
one thousand two hundred and
twenty-two;

|| Neh 7:17.

Ezra 2:13 ֹדאֲ ֙ינֵבְּ תוֹא֖מֵ שׁשֵׁ֥ םקָ֔ינִ֣
ס ׃השָּֽׁשִׁוְ םישִּׁ֥שִׁ

the fraternity of Adonikam
numbered six hundred and sixty-
six;

|| Neh 7:18.

Ezra 2:14 םישִּׁ֥מִחֲ םיִפַּ֖לְאַ יוָ֔גְבִ י֣נֵבְּ
ס ׃השָּֽׁשִׁוְ

the fraternity of Bigvai numbered
two thousand and fifty-six;

|| Neh 7:19.

Ezra 2:15 תוֹא֖מֵ עבַּ֥רְאַ ןידִ֔עָ י֣נֵבְּ
ס ׃העָֽבָּרְאַוְ םישִּׁ֥מִחֲ

the fraternity of Adin numbered
four hundred and fifty-four;

|| Neh 7:20.

Ezra 2:16 םיעִ֥שְׁתִּ היָּ֖קִזְחִילִֽ רטֵ֥אָ־ינֵֽבְּ
ס ׃הנָֽמֹשְׁוּ

the fraternity of Ater, of
Hezekiah's line, numbered
ninety-eight;

|| Neh 7:21.

Ezra 2:17 םירִ֥שְׂעֶ תוֹא֖מֵ שYׁ֥שְׁ יצָ֔בֵ י֣נֵבְּ
ס ׃השYָֽׁשְׁוּ

the fraternity of Bezai numbered
three hundred and twenty-three;

|| Neh 7:23.

Ezra 2:18 ׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁוּ האָ֖מֵ הרָ֔וֹי י֣נֵבְּ
ס

the fraternity of Jorah numbered
one hundred and twelve;

|| Neh 7:24.

Ezra 2:19 םירִ֥שְׂעֶ םיִתַ֖אמָ םשֻׁ֔חָ י֣נֵבְּ
ס ׃השYָֽׁשְׁוּ

the fraternity of Hashum
numbered two hundred and
twenty-three;

|| Neh 7:22.

Ezra 2:20 ס ׃השָּֽׁמִחֲוַ םיעִ֥שְׁתִּ רבָּ֖גִ ינֵ֥בְּ the fraternity of Gibbar
numbered ninety-five;

|| Neh 7:25.

Ezra 2:21 םירִ֥שְׂעֶ האָ֖מֵ םחֶלָ֔־תיבֵֽ י֣נֵבְּ
ס ׃השYָֽׁשְׁוּ

the fraternity of Bethlehem
numbered one hundred and
twenty-three;

|| Neh 7:26.

Bethlehem: see Gen 35:19.

Ezra 2:22 ׃השָּֽׁשִׁוְ םישִּׁ֥מִחֲ הפָֹ֖טנְ ישֵׁ֥נְאַ the men of Netophah numbered
fifty-six;

|| Neh 7:26.

Ezra 2:23 םירִ֥שְׂעֶ האָ֖מֵ תוֹת֔נָעֲ ישֵׁ֣נְאַ
ס ׃הנָֽמֹשְׁוּ

the men of Anathoth numbered
one hundred and twenty-eight;

|| Neh 7:27.

Ezra 2:24 ׃םיִ נָֽשְׁוּ םיעִ֥בָּרְאַ תוֶמָ֖זְעַ ינֵ֥בְּ
ס

the fraternity of Azmaveth
numbered forty-two;

|| Neh 7:28.
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Ezra 2:25 הרָ֣יפִכְּ ם֙ירִעָ ת֤יַרְקִ ינֵ֨בְּ
תוֹא֖מֵ עבַ֥שְׁ תוֹר֔אֵבְוּ
ס ׃השYָֽׁשְׁוּ םיעִ֥בָּרְאַוְ

the fraternity of Kiriath-Arim,
Chephirah and Beeroth numbered
seven hundred and forty-three;

|| Neh 7:29.

Kiriath-Arim: AV= Kirjath-
arim, but sometimes with an “i”
in Kiriathaim.

Ezra 2:26 תוֹא֖מֵ שׁשֵׁ֥ עבַגָ֔וָ ה֙מָרָהָ ינֵ֤בְּ
ס ׃דחָֽאֶוְ םירִ֥שְׂעֶ

the fraternity of Ramah and Geba
numbered six hundred and
twenty-one;

|| Neh 7:30.

Ramah ← the Ramah.

Geba: AV differs, having the
pausal form Gaba here. See Josh
18:24.

Ezra 2:27 םירִ֥שְׂעֶ האָ֖מֵ סמָ֔כְמִ ישֵׁ֣נְאַ
ס ׃םיִ נָֽשְׁוּ

the men of Michmas numbered
one hundred and twenty-two;

|| Neh 7:31.

Michmas: see 1 Sam 13:2.

Ezra 2:28 םיִתַ֖אמָ יעָ֔הָוְ ל֙אֵ־תיבֵֽ ישֵׁ֤נְאַ
ס ׃השYָֽׁשְׁוּ םירִ֥שְׂעֶ

the men of Beth-El and Ai
numbered two hundred and
twenty-three;

|| Neh 7:32.

Ai ← the Ai.

Ezra 2:29 ס ׃םיִ נָֽשְׁוּ םישִּׁ֥מִחֲ וֹב֖נְ ינֵ֥בְּ the fraternity of Nebo numbered
fifty-two;

|| Neh 7:33.

Ezra 2:30 םישִּׁ֥מִחֲ האָ֖מֵ שׁיבִּ֔גְמַ י֣נֵבְּ
ס ׃השָּֽׁשִׁוְ

the fraternity of Magbish
numbered one hundred and fifty-
six;

Ezra 2:31 םיִתַ֖אמָ ףלֶאֶ֕ רחֵ֔אַ םלָ֣יעֵ ֙ינֵבְּ
ס ׃העָֽבָּרְאַוְ םישִּׁ֥מִחֲ

the fraternity of the other Elam
numbered one thousand two
hundred and fifty-four;

|| Neh 7:34.

Ezra 2:32 תוֹא֖מֵ שYׁ֥שְׁ םרִ֔חָ י֣נֵבְּ
ס ׃םירִֽשְׂעֶוְ

the fraternity of Harim numbered
three hundred and twenty;

|| Neh 7:35.

Ezra 2:33 עבַ֥שְׁ וֹנ֔וֹאוְ דידִ֣חָ דY֙־ינֵבְּ
ס ׃השָּֽׁמִחֲוַ םירִ֥שְׂעֶ תוֹא֖מֵ

the fraternity of Lod, Hadid and
Ono numbered seven hundred
and twenty-five;

|| Neh 7:37.

Ezra 2:34 תוֹא֖מֵ שYׁ֥שְׁ וֹח֔רֵיְ י֣נֵבְּ
ס ׃השָּֽׁמִחֲוַ םיעִ֥בָּרְאַ

the fraternity of Jericho
numbered three hundred and
forty-five;

|| Neh 7:36.

Jericho ← Jerecho, but we retain
the AV / traditional English
name.

Ezra 2:35 םיפִ֔לָאֲ תשYֶׁ֣שְׁ האָ֔נָסְ י֣נֵבְּ
ס ׃םישYִֽׁשְׁוּ תוֹא֖מֵ שׁשֵׁ֥וְ

the fraternity of Senaah
numbered three thousand six
hundred and thirty;

|| Neh 7:38.

Ezra 2:36 תיבֵ֣לְ ה֙יָעְדַֽיְ ינֵ֤בְּ םינִ֑הֲֹכּהַֽ
םיעִ֥בְשִׁ תוֹא֖מֵ עשַׁ֥תְּ µַוּשׁ֔יֵ
ס ׃השYָֽׁשְׁוּ

the priests who were the sons of
Jedaiah, of the house of Jeshua,
numbered nine hundred and
seventy-three;

|| Neh 7:39.

Jeshua: see 1 Chr 24:11.

Ezra 2:37 םישִּׁ֥מִחֲ ףלֶאֶ֖ רמֵּ֔אִ י֣נֵבְּ
ס ׃םיִ נָֽשְׁוּ

the fraternity of Immer numbered
one thousand and fifty-two;

|| Neh 7:40.

Ezra 2:38 םיִתַ֖אמָ ףלֶאֶ֕ רוּח֔שְׁפַ י֣נֵבְּ
ס ׃העָֽבְשִׁוְ םיעִ֥בָּרְאַ

the fraternity of Pashhur
numbered one thousand two
hundred and forty-seven;

|| Neh 7:41.

Pashhur: see Jer 20:1.

Ezra 2:39 ׃רשָֽׂעָ העָ֥בְשִׁוְ ףלֶאֶ֖ םרִ֔חָ י֣נֵבְּ
ס

the fraternity of Harim numbered
one thousand and seventeen;

|| Neh 7:42.
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Ezra 2:40 לאֵ֛ימִדְקַוְ µַוּשׁ֧יֵ־ינֵבְּ םיִּ֑וִלְהַ
םיעִ֥בְשִׁ היָ֖וְדַוֹה ינֵ֥בְלִ
ס ׃העָֽבָּרְאַוְ

the Levites, the sons of Jeshua
and Kadmiel, of the sons of
Hodaviah, numbered seventy-
four;

|| Neh 7:43.

Jeshua: see 1 Chr 24:11.

Ezra 2:41 האָ֖מֵ ףסָ֔אָ י֣נֵבְּ םירִ֑רְֹשׁמְהַֽ
פ ׃הנָֽמֹשְׁוּ םירִ֥שְׂעֶ

the singers, the sons of Asaph,
numbered one hundred and
twenty-eight;

|| Neh 7:44.

Ezra 2:42 ֹשּׁהַ י֣נֵבְּ םוּלּ֤שַׁ־ינֵבְּ םירִ֗עֲֽ
ןוֹמ֣לְטַ־ינֵבְּ ר֙טֵאָ־ינֵֽבְּ
י֣נֵבְּ אטָ֖יטִחֲ ינֵ֥בְּ בוּקּ֔עַ־ינֵבְּ
ֹכּהַ יבָֹ֑שׁ םישYִׁ֥שְׁ האָ֖מֵ ל֕
פ ׃העָֽשְׁתִוְ

the sons of the gatekeepers – the
sons of Shallum, the sons of
Ater, the sons of Talmon, the
sons of Akkub, the sons of
Hatita, and the sons of Shobai –
numbered in total one hundred
and thirty-nine.

|| Neh 7:45.

Ezra 2:43 אחָ֥יצִ־ינֵבְּ םינִ֑יתִנְּהַ
׃תוֹעֽבָּטַ ינֵ֥בְּ אפָ֖וּשׂחֲ־ינֵבְ

The temple-servants, the sons of
Ziha, the sons of Hasupha, the
sons of Tabbaoth,

|| Neh 7:46.

Ezra 2:44 ֹרקֵ־ינֵבְּ ינֵ֥בְּ אהָ֖עֲיסִֽ־ינֵבְּֽ ס֥
׃ןוֹדֽפָ

the sons of Keros, the sons of
Siaha, the sons of Padon,

|| Neh 7:47.

Ezra 2:45 ינֵ֥בְּ הבָ֖גָחֲ־ינֵבְ הנָ֥בָלְ־ינֵבְּ
׃בוּקּֽעַ

the sons of Lebanah, the sons of
Hagabah, the sons of Akkub,

|| Neh 7:48.

Ezra 2:46 ימַ֖לְשַׁ** ילמש*־ינֵבְּ בגָ֥חָ־ינֵבְּ
׃ן נָֽחָ ינֵ֥בְּ

the sons of Hagab, the sons of
{Q: Shalmai} [K: Shamlai], the
sons of Hanan,

|| Neh 7:48, Neh 7:49.

Ezra 2:47 ׃היָֽאָרְ ינֵ֥בְּ רחַגַ֖־ינֵבְּ לדֵּ֥גִ־ינֵבְּ the sons of Giddel, the sons of
Gahar, the sons of Reaiah,

|| Neh 7:49, Neh 7:50.

Ezra 2:48 ׃םזָּֽגַ ינֵ֥בְּ אדָ֖וֹקנְ־ינֵבְּ ןיצִ֥רְ־ינֵבְּ the sons of Rezin, the sons of
Nekoda, the sons of Gazzam,

|| Neh 7:50, Neh 7:51.

Ezra 2:49 ׃יסָֽבֵ ינֵ֥בְּ ַ´סֵ֖פָ־ינֵבְ אזָּ֥עֻ־ינֵבְּ the sons of Uzza, the sons of
Paseah, the sons of Besai,

|| Neh 7:51, Neh 7:52.

Uzza: see 2 Sam 6:3.

Ezra 2:50 םיניעמ*־ינֵבְ הנָ֥סְאַ־ינֵבְּ
םיסיפנ* ינֵ֥בְּ םינִ֖וּעמְ**
׃םיסִֽוּפנְ**

the sons of Asnah, the sons of
{Q: Meunim} [K: Meinim], the
sons of {Q: Nephusim} [K:
Nephisim],

|| Neh 7:52.

Meunim (qeré): AV= Mehunim.

Ezra 2:51 ינֵ֥בְּ אפָ֖וּקחֲ־ינֵבְּ קוּבּ֥קְבַ־ינֵבְּ
׃רוּחֽרְחַ

the sons of Bakbuk, the sons of
Hakupha, the sons of Harhur,

|| Neh 7:53.

Ezra 2:52 ינֵ֥בְּ אדָ֖יחִמְ־ינֵבְּ תוּל֥צְבַ־ינֵבְּ
׃אשָֽׁרְחַ

the sons of Bazluth, the sons of
Mehida, the sons of Harsha,

|| Neh 7:54.

Ezra 2:53 ארָ֖סְיסִֽ־ינֵבְּֽ סוֹק֥רְבַ־ינֵבְּ
׃חמַתָֽ־ינֵבְּ

the sons of Barkos, the sons of
Sisera, the sons of Tamah,

|| Neh 7:55.

Tamah: AV= Thamah here, but
Tamah in Neh 7:55.

Ezra 2:54 ׃אפָֽיטִחֲ ינֵ֥בְּ ַ´יצִ֖נְ ינֵ֥בְּ the sons of Neziah, the sons of
Hatipha,

|| Neh 7:56.
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Ezra 2:55 יטַֹ֥ס־ינֵבְּ המYֹ֑שְׁ ידֵ֣בְעַ ינֵ֖בְּ
׃אדָֽוּרפְ ינֵ֥בְּ תרֶפֶֹ֖סּהַ־ינֵבְּ

the sons of Solomon's servants,
the sons of Sotai, the sons of
Sophereth, the sons of Peruda,

|| Neh 7:57.

Sophereth ← Hassophereth, i.e.
the scribe (feminine).

Ezra 2:56 ׃לדֵּֽגִ ינֵ֥בְּ ןוֹק֖רְדַ־ינֵבְ הלָ֥עְיַ־ינֵבְּ the sons of Jaalah, the sons of
Darkon, the sons of Giddel,

|| Neh 7:58.

Ezra 2:57 ינֵ֛בְּ ליטִּ֗חַ־ינֵֽבְ ה֣יָטְפַשְׁ ינֵ֧בְּ
׃ימִֽאָ ינֵ֥בְּ םייִ֖בָצְּהַ תרֶכֶ֥פֹּ

the sons of Shephatiah, the sons
of Hattil, the sons of Pochereth
of the Zebaim, the sons of Ami –

|| Neh 7:59.

Ezra 2:58 המYֹ֑שְׁ ידֵ֣בְעַ ינֵ֖בְוּ םינִ֔יתִנְּהַ־לכָּ֨
׃םיִ נָֽשְׁוּ םיעִ֥שְׁתִּ תוֹא֖מֵ שYׁ֥שְׁ
ס

all the temple-servants and the
sons of Solomon's servants
numbered three hundred and
ninety-two.

|| Neh 7:60.

Ezra 2:59 לתֵּ֣ ח֙לַמֶ֙ לתֵּ֥מִ ם֙ילִֹעהָֽ הלֶּאֵ֗וְ
ֹלוְ רמֵּ֑אִ ןדָּ֖אַ בוּר֥כְּ אשָׁ֔רְחַ א֣
ם֙תָוֹבאֲ־תיבֵּ דיגִּ֤הַלְ וּל֗כְיָֽ
׃םהֵֽ לאֵ֖רָשְׂיִּמִ םאִ֥ םעָ֔רְזַוְ

And the following are those who
went up from Tel-Melah, Tel-
Harsha, Cherub, Addan and
Immer, but they could not
specify their paternal house or
their family line – whether they
were of Israel – :

|| Neh 7:61.

the following ← these.

Tel-Harsha: AV= Tel-harsa here,
as if with a ׂש, but different again
in Neh 7:61.

specify ← tell.

family line ← seed.

Ezra 2:60 י֣נֵבְּ היָּ֖בִוֹט־ינֵבְ היָ֥לָדְ־ינֵבְּ
םישִּׁ֥מִחֲ תוֹא֖מֵ שׁשֵׁ֥ אדָ֑וֹקנְ
ס ׃םיִ נָֽשְׁוּ

the sons of Delaiah, the sons of
Tobiah and the sons of Nekoda,
who numbered six hundred and
fifty-two,

|| Neh 7:62.

Tobiah: AV also has Tobiah in
Ezra and Nehemiah, but Tobijah
in Zechariah and 2 Chronicles,
which may reflect the dagesh in
the yod.

Ezra 2:61 ֹכּהַ ֙ינֵבְּמִוּ ינֵ֣בְּ ה֖יָּבַחֳ ינֵ֥בְּ םינִ֔הֲ֣
חקַלָ֠ רשֶׁ֣אֲ ילַּ֗זִרְבַ י֣נֵבְּ ץוֹקּ֑הַ
השָּׁ֔אִ ֙ידִעָלְגִּהַ ילַּ֤זִרְבַּ תוֹנ֞בְּמִ
׃םמָֽשְׁ־לעַ ארֵ֖קָּיִּוַ

and those of the sons of the
priests who were the sons of
Hobaiah, the sons of Hakkoz,
and the sons of Barzillai who
took a wife from the daughters of
Barzillai the Gileadite, and he
was named after them.

|| Neh 7:63.

Hobaiah: AV= Habaiah.

Hakkoz: AV= Koz. One could
read the Koz.

Gileadite: see Gen 31:21.

named after them ← called after
their name.

Ezra 2:62 םבָ֛תָכְ וּשׁ֧קְבִּ הלֶּאֵ֗
ֹלוְ םישִׂ֖חְיַתְמִּהַ וּאצָ֑מְנִ א֣
׃הנָּֽהֻכְּהַ־ןמִ וּל֖אֲגֹיְ וַֽ

These looked for their
registration among those
registered by genealogy, but they
were not found, so they were
disqualified from the priesthood
as extraneous.

|| Neh 7:64.

registration ← writing.

were disqualified ... as
extraneous ← were polluted.

Ezra 2:63 ֹיּוַ רשֶׁ֥אֲ םהֶ֔לָ א֙תָשָׁ֙רְתִּהַ רמֶא֤
ֹקּמִ וּל֖כְאֹי־אֹל םישִׁ֑דָקֳּהַ שׁדֶ֣
םירִ֥וּאלְ ןהֵֹ֖כּ דמֹ֥עֲ דעַ֛
׃םימִּֽתֻלְוּ

And the governor told them that
they were not to eat anything
from the holy of holies until a
priest should stand with Urim
and Thummim.

|| Neh 7:65.

governor ← Tirshatha. A
Persian word [CB],
[biblehub.com]. See Neh 8:9.

Urim and Thummim: see Ex
28:30.

Ezra 2:64 אוֹבּ֔רִ עבַּ֣רְאַ דחָ֑אֶכְּ להָ֖קָּהַ־לכָּ
׃םישִּֽׁשִׁ תוֹא֥מֵ־שYׁשְׁ םיִפַּ֖לְאַ

The whole convocation together
numbered forty-two thousand
three hundred and sixty people,

|| Neh 7:66.
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Ezra 2:65 ֹהמְאַוְ םהֶ֤ידֵבְעַ דבַלְּמִ֠ ם֙הֶיתֵֽ
שYׁ֥שְׁ םיפִ֔לָאֲ תעַ֣בְשִׁ הלֶּאֵ֔
םהֶ֛לָוְ העָ֑בְשִׁוְ םישYִׁ֣שְׁ תוֹא֖מֵ
׃םיִתָֽאמָ תוֹר֖רְֹשׁמְוּֽ םירִ֥רְֹשׁמְ

apart from these menservants and
maidservants of theirs – seven
thousand three hundred and
thirty-seven of them. And they
also had two hundred male and
female singers.

|| Neh 7:67.

Ezra 2:66 םישYִׁ֣שְׁ תוֹא֖מֵ עבַ֥שְׁ םהֶ֕יסֵוּס
םיִתַ֖אמָ םהֶ֕ידֵרְפִּ השָּׁ֑שִׁוְ

׃השָּֽׁמִחֲוַ םיעִ֥בָּרְאַ

Their horses numbered seven
hundred and thirty-six; their
mules, two hundred and forty-
five;

Ezra 2:67 תוֹא֖מֵ עבַּ֥רְאַ םהֶ֔ילֵּמַ֨גְּ
םירִ֕מֹחֲ השָּׁ֑מִחֲוַ םישYִׁ֣שְׁ
תוֹא֖מֵ עבַ֥שְׁ םיפִ֔לָאֲ תשֶׁשֵׁ֣
פ ׃םירִֽשְׂעֶוְ

their camels, four hundred and
thirty-five; the donkeys, six
thousand seven hundred and
twenty.

|| Neh 7:69.

Ezra 2:68 םאָ֕וֹבבְּ תוֹב֔אָהָֽ ֙ישֵׁארָמֵוּ
]לָ֑שָׁוּריבִּ רשֶׁ֣אֲ הוָ֖היְ תיבֵ֥לְ
םיהYִ֔אֱהָֽ תיבֵ֣לְ וּ֙בדְּנַתְהִֽ
׃וֹנֽוֹכמְ־לעַ וֹד֖ימִעֲהַלְ

And when some of the paternal
heads came to the house of the
Lඈඋൽ which is in Jerusalem, they
gave freewill-offerings for the
house of God, to set it on its
foundation.

|| Neh 7:70.

Ezra 2:69 ה֒כָאלָמְּהַ רצַ֣וֹאלְ וּ֮נתְנָ םחָֹ֗ככְּ
ֹבּרִ־שׁשֵׁ ם֙ינִוֹמכְּרְדַּ בהָ֗זָ תוא֣
תשֶׁמֵ֣חֲ םינִ֖מָ ףסֶכֶ֕וְ ס ףלֶאֶ֔וָ

׃האָֽמֵ םינִ֖הֲֹכּ תנֹ֥תְכָוְ םיפִ֑לָאֲ
ס

They contributed according to
their means to the treasury for
the work: sixty-one thousand
darics of gold, five thousand
manehs of silver, and one
hundred priests' gowns.

|| Neh 7:70, Neh 7:71, Neh 7:72.

contributed ← gave.

darics: a daric is a gold coin.

manehs: 1 maneh = 100 shekels.
See 1 Ki 10:17.

Ezra 2:70 םיִּוִלְהַוְ֠ םינִ֣הֲֹכּהַ וּב֣שְׁיֵּוַ
םירִ֧רְֹשׁמְהַוְ םעָ֞הָ־ןמִוּֽ
םהֶ֑ירֵעָבְּ םינִ֖יתִנְּהַוְ םירִ֛עֲוֹשּׁהַוְ
ס ׃םהֶֽירֵעָבְּ לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָוְ

And the priests and the Levites,
and some of the people, and the
singers and the gatekeepers and
the temple-servants lived in their
cities, as did all Israel in their
cities.

|| Neh 7:73.

Ezra 3:1 ֹחהַ ע֙גַּיִּוַ ינֵ֥בְוּ יעִ֔יבִשְּׁהַ שׁדֶ֣
וּפ֥סְאָיֵּוַ ס םירִ֑עָבֶּ לאֵ֖רָשְׂיִ

דחָ֖אֶ שׁיאִ֥כְּ םעָ֛הָ
ס ׃]לָֽשָׁוּריְ־לאֶ

And by the time the seventh
month came, the sons of Israel
were in their cities, and the
people gathered in unison in
Jerusalem.

|| Neh 7:73, Neh 8:1.

by the time: wider use of the
vav.

in unison ← like one man.

in Jerusalem ← to Jerusalem.

Ezra 3:2 ויחָ֣אֶוְ קדָ֜צָוֹיֽ־ןבֶּ µַוּשׁ֨יֵ ם֩קָיָּוַ
לבֶ֤בָּרֻזְוּ םינִ֗הֲֹכּהַ
וּנ֕בְיִּוַ ויחָ֔אֶוְ ל֙אֵיתִּלְאַשְׁ־ןבֶּ
לאֵ֑רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ חבַּ֖זְמִ־תאֶ
בוּת֕כָּכַּ תוֹלֹ֔ע ו֙ילָעָ תוֹל֤עֲהַלְ
׃םיהYִֽאֱהָ־שׁיאִ השֶׁ֥מֹ תרַ֖וֹתבְּ

And Jeshua the son of Jozadak
arose, as did his brothers the
priests, and Zerubbabel the son
of Shealtiel and his brothers, and
they built the altar of the God of
Israel, to make burnt offerings on
it, as it is written in the law of
Moses, the man of God.

Jeshua: see 1 Chr 24:11.

to make ← to offer.
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Ezra 3:3 יכִּ֚ ויתָ֔נֹוֹכ֣מְ־לעַ ַ֙´בֵּ֙זְמִּהַ וּניכִ֤יָּוַ
ימֵּ֖עַמֵ םהֶ֔ילֵעֲ המָ֣יאֵבְּ
וילָ֤עָ וּל֨עֲיַּוַ** לעיו* תוֹצ֑רָאֲהָ
ֹבּלַ תוֹלֹ֖ע הוָ֔הילַֽ ת֙וֹלֹע רקֶ֥
׃ברֶעָֽלָוְ

And they set up the altar on its
base, because in a dread which
had come over them because of
the peoples of the various
countries, {K: they} [Q: one]
made burnt offerings to the Lඈඋൽ
on it – burnt offerings of the
morning and of the evening.

base ← bases.

made ← offered.

Ezra 3:4 בוּת֑כָּכַּ תוֹכּ֖סֻּהַ גחַ֥־תאֶ וּשׂ֛עֲיַּ וַֽ
רפָּ֔סְמִבְּ ם֙וֹיבְּ םוֹי֤ תלַֹ֨עוְ
׃וֹמֽוֹיבְּ םוֹי֥־רבַדְּ טפַּ֖שְׁמִכְּ

And they celebrated the Festival
of Tabernacles as it is written,
and they made burnt offerings
daily, in the right quantity,
according to the ordinance of the
daily proceeding.

celebrated ← did.

Ezra 3:5 ד֙ימִתָּ תלַֹ֤ע ןכֵ֞ירֵחֲאַוְ
הוָ֖היְ ידֵ֥עֲוֹמ־לכָלְוּ םישִׁ֔דָחֳלֶ֣וְ

ֹכלְוּ םישִׁ֑דָּקֻמְהַ בדֵּ֥נַתְמִ ל֛
׃הוָֽהילַ הבָ֖דָנְ

And after that was the recurrent
burnt offering, both for the new
moons and for all the Lඈඋൽ's
sanctified festival times, and a
freewill-offering from everyone
who freely offered it to the Lඈඋൽ.

Ezra 3:6 ֹחלַ ד֙חָאֶ םוֹיּ֤מִ יעִ֔יבִשְּׁהַ שׁדֶ֣
הוָ֑הילַ תוֹלֹ֖ע תוֹל֥עֲהַלְ וּלּחֵ֕הֵ
ֹל הוָ֖היְ לכַ֥יהֵוְ ׃דסָּֽיֻ א֥

From the first day of the seventh
month, they began to make burnt
offerings to the Lඈඋൽ, although
the Lඈඋൽ's temple had not yet
had its foundations laid.

make ← offer.

although: concessive use of the
vav.

had its foundations laid ← been
founded.

Ezra 3:7 םישִׁ֑רָחָלֶוְ םיבִ֖צְֹחלַ ףסֶכֶ֔־וּנתְּיִּ֨וַ
ם֙ינִֹדצִּֽלַ ןמֶשֶׁ֗וָ התֶּ֜שְׁמִוּ לכָ֨אֲמַוּ
םיזִ֤רָאֲ יצֵ֨עֲ א֩יבִהָלְ םירִֹ֔צּלַוְ

אוֹפ֔יָ ם֣יָ־לאֶ ֙ןוֹנבָלְּהַ־ןמִ
סרַ֖פָּ־Tלֶמֶֽ שׁרֶוֹכּ֥ ןוֹי֛שְׁרִכְּ
פ ׃םהֶֽילֵעֲ

And they gave money to the
stonemasons and to the
craftsmen, as well as food and
drink and oil, and to the
Sidonians and the Tyrians, for
bringing cedar wood from
Lebanon to the sea of Joppa,
according to the authorization
given to them by Cyrus king of
Persia.

stonemasons ← hewers.

Sidonians: see Gen 10:15.

authorization ← permission.

Ezra 3:8 םאָ֞וֹבלְ תינִ֗שֵּׁהַ הנָ֣שָּׁבַוּ
ִלַשָׁוּר֣ילִ ם֙יהYִאֱהָֽ תיבֵּ֤־לאֶ ם֔
ֹחבַּ לבֶ֣בָּרֻזְ וּלּחֵ֡הֵ ינִ֑שֵּׁהַ שׁדֶ֖
µַוּשׁ֨יֵוְ לאֵיתִּלְאַשְׁ֠־ןבֶּ
׀ םהֶ֣יחֵאֲ ראָ֥שְׁוּ קדָ֜צָוֹיֽ־ןבֶּ
ם֙יאִבָּהַ־לכָוְ םיִּ֗וִלְהַוְ םינִ֣הֲֹכּהַ
ִלַשָׁוּרֽיְ יבִ֣שְּׁהַמֵ וּדימִ֣עֲיַּוַ ם֔
ה֙נָשָׁ םירִ֤שְׂעֶ ןבֶּ֨מִ םיִּ֗וִלְהַ־תאֶ
תכֶאלֶ֥מְ־לעַ ַ´צֵּ֖נַלְ הלָעְמַ֔וָ
פ ׃הוָֽהיְ־תיבֵּ

And in the second year after their
coming to the house of God in
Jerusalem, in the second month,
Zerubbabel the son of Shealtiel
and Jeshua the son of Jozadak
and the rest of their brothers –
the priests and the Levites – and
all those who came back from
captivity to Jerusalem, began to
appoint the Levites from twenty
years old and above to
superintend the work of the
house of the Lඈඋൽ.

after their coming: gerundial use
of the infinitive.

Jeshua: see 1 Chr 24:11.
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Ezra 3:9 ויחָאֶוְ֠ וינָ֣בָּ µַוּשׁ֡יֵ דמֹ֣עֲיַּוַ
ה֙דָוּהיְ־ינֵֽבְּ וינָ֤בָוּ לאֵ֨ימִדְקַ
השֵֹׂ֥ע־לעַ ַ´צֵּ֛נַלְ דחָ֔אֶכְּ
ס םיהYִ֑אֱהָ תיבֵ֣בְּ הכָ֖אלָמְּהַ
םהֶ֖יחֵאֲוַ םהֶ֥ינֵבְּ דדָ֔נָחֵֽ ֙ינֵבְּ
׃םיִּֽוִלְהַ

And Jeshua, his sons and his
brothers, and Kadmiel and his
sons – the sons of Judah – stood
in unison to superintend those
doing the work in the house of
God, with the sons of Henadad,
and their sons and their brothers,
the Levites.

Jeshua: see 1 Chr 24:11.

Judah: another name for
Hodaviah; compare Ezra 2:40.

those doing ← the doer of.

Ezra 3:10 הוָ֑היְ לכַ֣יהֵ־תאֶ םינִֹ֖בּהַ וּד֥סְּיִוְ
םישִׁ֜בָּלֻמְ םינִ֨הֲֹכּהַ וּ֩דימִעֲיַּוַ
ֹצחֲבַּ ף֙סָאָ־ינֵֽבְּ םיִּ֤וִלְהַוְ תוֹר֗צְֽ
הוָ֔היְ־תאֶ ל֙לֵּהַלְ םיִתַּ֔לְצִמְבַּֽ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ דיוִ֥דָּ ידֵ֖יְ־לעַ

And the builders laid the
foundations of the Lඈඋൽ's
temple, and they appointed
priests in full dress, with
trumpets, and also Levites – sons
of Asaph – with cymbals, to
praise the Lඈඋൽ according to the
instructions of David king of
Israel.

laid the foundations of ←
founded.

they appointed: i.e. the
superintendents appointed.

in full dress ← dressed.

instructions ← hands.

Ezra 3:11 ֹדוֹהבְוּ ללֵּ֨הַבְּ וּנעֲיַּוַֽ֠ ה֙וָהילַֽ ת֤
וֹדּ֖סְחַ םלָ֥וֹעלְ־יכִּֽ בוֹט֔ יכִּ֣
וּ֩עירִהֵ םעָ֡הָ־לכָוְ לאֵ֑רָשְׂיִ־לעַ
הוָ֔הילַֽ ל֙לֵּהַבְ הלָ֤וֹדגְ העָ֙וּרתְ
ס ׃הוָֽהיְ־תיבֵּ דסַ֥וּה לעַ֖

And they sang to the Lඈඋൽ in
praise and thanksgiving – that

He is good,
For his kindness to Israel is

age-abiding.
And all the people shouted with
loud shouting in praising the
Lඈඋൽ for the fact that the
foundations of the house of the
Lඈඋൽ had been laid.

in praise and thanksgiving ... in
praising: gerundial use of the
infinitive.

the foundations ... had been laid
← was founded.

Ezra 3:12 ם֩יִּוִלְהַוְ םינִ֣הֲֹכּהַמֵ םיבִּ֡רַוְ
רשֶׁ֨אֲ םינִ֗קֵזְּהַ תוֹב֜אָהָ ישֵׁ֨ארָוְ
֙ןוֹשׁארִהָֽ תיִבַּ֤הַ־תאֶ וּא֜רָ
םהֶ֔ינֵיעֵ֣בְּ ת֙יִבַּ֙הַ הזֶ֤ וֹד֔סְיָבְּ
םיבִּ֛רַוְ לוֹד֑גָּ לוֹק֣בְּ םיכִֹ֖בּ
םירִ֥הָלְ החָ֖מְשִׂבְ העָ֥וּרתְבִּ
׃לוֹקֽ

And many of the priests and the
Levites and the elderly paternal
heads who had seen the first
house, when this house had its
foundations laid before their
eyes, wept with a loud voice, and
many raised their voice in
shouting for joy.

when ... had its foundations laid
← in the founding of.

raised their voice in shouting for
joy ← in shouting for joy in
raising the voice. Gerundial use
of the infinitive with in raising.

Ezra 3:13 לוֹק֚ ם֙ירִיכִּמַ םעָ֗הָ ןיאֵ֣וְ
יכִ֣בְּ לוֹק֖לְ החָ֔מְשִּׂהַ תעַ֣וּרתְּ
העָ֣וּרתְּ ם֙יעִירִמְ םעָ֗הָ יכִּ֣ םעָ֑הָ
עמַ֖שְׁנִ לוֹקּ֥הַוְ הלָ֔וֹדגְ
פ ׃קוֹחֽרָמֵלְ־דעַ

And the people could not
distinguish between the sound of
shouting for joy and the sound of
weeping of the people, because
the people were raising a loud
shout, and the sound was heard a
long way off.

distinguish between ←
recognize.

raising ← shouting.

a long way off ← up to from
afar.

Ezra 4:1 ןמִ֑יָנְבִוּ הדָ֖וּהיְ ירֵ֥צָ וּע֔מְשְׁיִּ וַֽ
לכָ֔יהֵ םינִ֣וֹבּ ה֙לָוֹגּהַ ינֵ֤בְ־יכִּֽ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יהYֵ֥אֱ הוָ֖הילַ

But when the adversaries of
Judah and Benjamin heard that
the deportees were building a
temple to the Lඈඋൽ God of
Israel,

deportees ← sons of
deportation.
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Ezra 4:2 ישֵׁ֣ארָ־לאֶוְ לבֶ֜בָּרֻזְ־לאֶ וּשׁ֨גְּיִּוַ
ה֣נֶבְנִ ם֙הֶלָ וּר֤מְאֹיּוַ תוֹב֗אָהָֽ
שׁוֹר֖דְנִ םכֶ֔כָ יכִּ֣ םכֶ֔מָּעִ
׀ וֹל֣וְ** אלו* םכֶ֑יהYֵאלֵֽ
֙ןֹדּחַ רסַ֤אֵ ֙ימֵימִ םיחִ֗בְֹז וּנחְנַ֣אֲ
וּנתָ֖אֹ הלֶ֥עֲמַּהַ רוּשּׁ֔אַ Tלֶמֶ֣
׃הפֹּֽ

they went up to Zerubbabel and
the paternal fathers, and they said
to them, “Let us build with you,
because, like you, we will seek
your God, and {Q: we have been
sacrificing to him} [K: we have
not been sacrificing] since the
days of Esarhaddon king of
Assyria, who brought us up
here.”

Ezra 4:3 µַוּשׁ֗יֵוְ לבֶ֜בָּרֻזְ םהֶ֨לָ ר֩מֶאֹיּוַ
ת֙וֹבאָהָֽ ישֵׁ֤ארָ ראָ֨שְׁוּ
ֹל לאֵ֔רָשְׂיִלְ תוֹנ֥בְלִ וּנלָ֔וָ םכֶלָ֣־אֽ
דחַיַ֜ וּנחְנַ֨אֲ י֩כִּ וּניהYֵ֑אלֵ תיִבַּ֖
לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהילַֽ הנֶ֗בְנִ
שׁרֶוֹכּ֥ Tלֶמֶּ֖הַ וּנוָּ֔צִ רשֶׁ֣אֲכַּ
׃סרָֽפָּ־Tלֶמֶֽ

But Zerubbabel and Jeshua and
the rest of the paternal heads of
Israel said to them, “You have
nothing to do with us in building
the house for our God, for we
alone will build to the Lඈඋൽ God
of Israel, as King Cyrus king of
Persia commanded us.”

Jeshua: see 1 Chr 24:11.

in building: gerundial use of the
infinitive.

alone ← together, implying
without others.

Ezra 4:4 ידֵ֣יְ םיפִּ֖רַמְ ץרֶאָ֔הָ־םעַ ֙יהִיְוַ
םיהלבמו* הדָ֑וּהיְ־םעַ
׃תוֹנֽבְלִ םתָ֖וֹא םילִ֥הֲבַמְוּֽ**

And the people of the land
impeded the people of Judah, and
they {K: harassed} [Q: terrified]
them in building.

impeded ← weakened the hands
of.

in building: gerundial use of the
infinitive.

Ezra 4:5 רפֵ֣הָלְ םיצִ֖עֲוֹי םהֶ֛ילֵעֲ םירִ֧כְֹסוְ
Tלֶמֶ֣ שׁרֶוֹכּ֚ ימֵ֗יְ־לכָּ םתָ֑צָעֲ
שׁוֶ יָ֥רְדָּ תוּכ֖לְמַ־דעַוְ סרַ֔פָּ
׃סרָֽפָּ־Tלֶמֶֽ

And they contracted advisers to
work against them, to frustrate
their plan for all the days of
Cyrus king of Persia, and up to
the reign of Darius king of
Persia.

Darius ← Doriavesh, but we
retain the AV / traditional
English name.

Ezra 4:6 תלַּ֖חִתְבִּ שׁוֹר֔וֵשְׁחַאֲ ת֙וּכלְמַבְוּ
הנָ֔טְשִׂ וּב֣תְכָּ וֹת֑וּכלְמַ
ס ׃]לָֽשָׁוּריוִ הדָ֖וּהיְ יבֵ֥שְֹׁי־לעַ

And in the reign of Ahasuerus, at
the start of his reign, they wrote
an accusation against the
inhabitants of Judah and
Jerusalem.

Ahasuerus: see Esth 1:1.

Ezra 4:7 בתַ֨כָּ אתָּשְׂשַׁ֗חְתַּרְאַ ימֵ֣יבִוּ
ראָ֣שְׁוּ ל֙אֵבְטָֽ תדָ֤רְתְמִ םלָ֜שְׁבִּ
ויתָֺ֔ונָכְּ** ותונכ*
אתששחתרא*־לעַ
סרָ֑פָּ Tלֶמֶ֣ תְּשְׂשַׁ֖חְתַּרְאַ**
תימִ֖רָאֲ בוּת֥כָּ ןוָ֔תְּשְׁנִּהַֽ ב֙תָכְוּ
פ ׃תימִֽרָאֲ םגָּ֥רְתֻמְוּ

And in the days of Artaxerxes,
Bishlam, Mithredath, Tabeel and
the rest of his associates wrote to
Artaxerxes king of Persia. And
the content of the communiqué
was written in Aramaic, and on
reception it was translated from
Aramaic.

Artaxerxes (2x): the second
occurrence in the verse is a
textual issue, with {K:
Artahshasta} [Q: Artahshast],
but we retain the AV / traditional
English name. The first
occurrence is as the ketiv of the
second.

his associates: the ketiv could be
regarded as a scriptio defectiva
spelling of the qeré.

content ← writing.

Ezra 4:8 ֙ישַׁמְשִׁוְ םעֵ֗טְ־לעֵבְּ םוּח֣רְ
הדָ֖חֲ הרָ֥גְּאִ וּבתַ֛כְּ ארָ֔פְסָֽ
אתְּשְׂשַׁ֥חְתַּרְאַלְ םלֶ֑שְׁוּריְ־לעַ
׃אמָנֵֽכְּ אכָּ֖לְמַ

Rehum the chief minister and
Shimshai the scribe wrote a letter
to Artaxerxes the king against
Jerusalem accordingly.

Ezra 4:8 - 6:18 (and Ezra 7:12
-7:26) is in Aramaic.

a letter ← one letter.

accordingly ← according to the
thread / saying.
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Ezra 4:9 ֙ישַׁמְשִׁוְ םעֵ֗טְ־לעֵבְּ םוּח֣רְ ןיִדַ֜אֱ
איֵנָידִּ֠ ןוֹה֑תְוָנָכְּ ראָ֖שְׁוּ ארָ֔פְסָֽ
א֣יֵלָפְּרְטַ איֵ֞כָתְסַרְפַאֲוַ

א֤יֵוָכְּרְאַ** יוכרא* איֵ֗סָרְפָֽאֲ
אוהד* איֵ֔כָנְשַׁוּשֽׁ א֙יֵלָבְבָ
׃איֵֽמָלְעֵ א֖יֵהָדֶּ**

At that time Rehum the chief
minister and Shimshai the scribe
wrote, along with the rest of their
associates, judges and
magistrates, Tripolitans, Persians,
Urukites, Babylonians,
Shushanites (that is, Elamites),

Urukites: the ketiv can be
regarded as a variant form of the
qeré.

that is: MT points our that is as a
demonym, Dehavites.

along with ← and.

AV differs in many respects.

Ezra 4:10 ר֙פַּנַסְאָ ֙ילִגְהַ ידִּ֤ איָּ֗מַּאֻ ראָ֣שְׁוּ
וֹמּ֔הִ בתֵ֣וֹהוְ ארָ֔יקִּיַוְ אבָּ֣רַ
ראָ֥שְׁוּ ןיִרָ֑מְשָׁ ידִּ֣ היָ֖רְקִבְּ
׃תנֶעֶֽכְוּ הרָ֖הֲנַ־רבַֽעֲ

and the rest of the various
peoples whom the great and
honourable Osnappar deported
and settled in the towns of
Samaria, and the rest of the
region on the far side of the river
etcetera.

Osnappar: AV= Asnappar.
[CB]= Assur-bani-pal or
Sardanapalus. [Wikipedia]=
Ashurbanipal.

the far side of the river: i.e. to
the west of the Euphrates. AV
differs (on this side), which is
perhaps a difference of
perspective rather than of
location. Also elsewhere in this
chapter.

Ezra 4:11 וּחלַ֣שְׁ ידִּ֚ אתָּ֔רְגַּאִ ןגֶשֶׁ֣רְפַּ ה֙נָדְּ
אתְּשְׂשַׁ֖חְתַּרְאַ־לעַ יהִוֹל֔עֲ
שׁנָ֥אֱ Tידָ֛בְעַ אכָּ֑לְמַ
פ ׃תנֶעֶֽכְוּ הרָ֖הֲנַ־רבַֽעֲ

This is a transcript of the letter
which they sent to him – to
Artaxerxes the king. “From your
servants, men from the far side of
the river etcetera,

your servants: [BHS] has a qeré,
your servant, but not from
[WLC].

etcetera: or at (this) time. It may
be a way of abbreviating the
record of the communiqué,
whilst the original may have
contained a longer formal
greeting. Compare Ruth 4:1.

Ezra 4:12 איֵ֗דָוּהיְ ידִּ֣ אכָּ֔לְמַלְ אוֵ֣הֱלֶ µַ֙ידִ֙יְ
וֹת֖אֲ אנָילֶ֥עֲ Tתָ֔וָלְ־ןמִ וּ֙קלִ֙סְ ידִּ֤
אתָּ֤דְרָמָֽ אתָ֨יְרְקִ םלֶ֑שְׁוּרילִ
ןיִנַ֔בָּ א֙תָּשְׁיבִֽוּ** אתשיאבו*
וללכשא* א֣יָּרַוּשׁוְ** ירושו*
׃וּטיחִֽיַ איָּ֖שַּׁאֻוְ וּלילִ֔כְשַׁ**

let it be known to the king that
the Jews who came up from
where you are to us have come to
Jerusalem, and they are
rebuilding the rebellious and
wicked city, and {K: they have
completed the walls,} [Q: my
walls have been completed,] and
they have laid the foundations.

wicked: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

have completed: the ketiv is
hishtapal; the qeré is pael.

rebuilding ← building.

laid: we take this as pael perfect
of root טחי  rather than [AnLx]'s
hapel future of טוח . See [FR]
§178.

Ezra 4:13 ןהֵ֣ ידִּ֠ אכָּ֔לְמַלְ אוֵ֣הֱלֶ µַ֙ידִ֙יְ ןעַ֗כְּ
היָּ֖רַוּשׁוְ אנֵ֔בְּתְתִּ T֙דָ אתָ֥יְרְקִ
T֙לָהֲוַ וֹל֤בְ־הדָּֽנְמִ ןוּל֑לְכְתַּשְׁיִֽ
םיכִ֖לְמַ םתֹ֥פְּאַוְ ןוּנ֔תְּנְיִ אלָ֣
׃קזִֽנְהַתְּ

Let it now be known to the king
that if that city is rebuilt, and the
walls are completed, they will
not pay the levy of tax and
excise, and in the end it will
harm the interests of the
monarchy.

rebuilt ← built.

pay ← give.

it will harm the interests of the
monarchy ← it [feminine
generalising] / you will damage
kings.

Ezra 4:14 א֙לָכְיהֵֽ חלַ֤מְ־ידִּֽ ל֙בֵקֳ־לכָּ ןעַ֗כְּ
אלָ֥ אכָּ֔לְמַ תוַ֣רְעַוְ אנָחְלַ֔מְ
הנָ֔דְּ־לעַ֨ אזֵ֑חֱמֶֽלְ אנָלַ֖ Tירִֽ§א
׃אכָּֽלְמַלְ אנָעְדַ֥וֹהוְ אנָחְלַ֖שְׁ

Now since our salaries are paid
by the palace, and it would not be
proper for us to see any
ingloriousness of the king, we
have sent word and informed the
king about this,

salaries are paid by the palace
← we salt-eat salt of the palace.

ingloriousness ← nakedness.
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Ezra 4:15 ידִּ֣ איָּ֜נַרָ֨כְדָּ־רפַסְבִּֽ ר֩קַּבַיְ ידִּ֡
רפַ֣סְבִּ חכַּשְׁהַתְוּ֠ Tתָ֗הָבָאֲ
Tדָ֜ אתָ֨יְרְקִ י֩דִּ ע֒דַּנְתִוְ א֮יָּנַרָכְדָּ
֙ןיכִלְמַ תקַ֤ זְנְהַמְוּֽ אדָ֗רָמָֽ א֣יָרְקִ
הּוַּ֔גַבְּ ןידִ֣בְעָ ר֙וּדּתַּשְׁאֶוְ ןנָ֔דִמְוּ

הנָ֔דְּ־לעַ֨ אמָ֑לְעָ תמָ֖וֹי־ןמִ
׃תבַֽרְחָהָֽ Tדָ֖ אתָ֥יְרְקִ

so that it may be investigated in
the chronicles of your fathers,
and so that you may find it in the
chronicles and know that this city
is a rebellious city which
damages kings and provinces,
and that they have been
perpetrating an insurrection
inside it since days of old, on
account of which this city was
destroyed.

it may be investigated ← one
may investigate. Avoidance of
the passive.

chronicles ← book of records.

days of old ← days of the age.

Ezra 4:16 ידִּ֠ אכָּ֔לְמַלְ ה֙נָחְנַ֙אֲ ןיעִ֤דְוֹהמְ
אנֵ֔בְּתְתִּ T֙דָ אתָ֥יְרְקִ ןהֵ֣
הנָ֔דְּ לבֵ֣קֳלָ ןוּל֑לְכְתַּשְׁיִֽ היָּ֖רַוּשׁוְ

יתַ֖יאִ אלָ֥ ארָ֔הֲנַ רבַ֣עֲבַּ ק֙לָחֲ
פ ׃Tלָֽ

We hereby inform the king that if
this city is rebuilt, and its walls
are completed, as a result of it
you will not have revenue from
the far side of the river.”

its walls: re-pointed with a
mappiq ( הּירַוּשׁ ), the word its
would be explicit.

rebuilt ← built.

it ← this.

Ezra 4:17 אכָּ֗לְמַ חלַ֣שְׁ אמָ֞גָתְפִּ
ישַׁ֣מְשִׁוְ ם֙עֵטְ־לעֵבְּ םוּח֤רְ־לעַ
ידִּ֥ ןוֹה֔תְוָ֣נָכְּ ר֙אָשְׁוּ ארָ֔פְסָֽ
ראָ֧שְׁוּ ןיִרָ֑מְשָֽׁבְּ ןיבִ֖תְיָ
ס ׃תעֶֽכְוּ םלָ֖שְׁ הרָ֛הֲנַ־רבַֽעֲ

The king sent the following
message to Rehum the chief
minister and Shimshai the scribe
and the rest of their associates
who were living in Samaria, and
the rest who were on the far side
of the river: “Peace etcetera.

etcetera: see Ezra 4:11.

Ezra 4:18 אנָילֶ֑עֲ ןוּתּ֖חְלַשְׁ ידִּ֥ אנָ֕וָתְּשְׁנִ
׃ימָֽדָקָ ירִ֖קֱ שׁרַ֥פָמְ

The communiqué which you sent
us has been translated and read
before me,

us: plural of majesty.

Ezra 4:19 וּרקַּ֣בַוּ ם֒עֵטְ םישִׂ֣ י֮נִּמִוּ
Tדָ֔ אתָ֣יְרְקִ ידִּ֚ וּחכַּ֔שְׁהַוְ

ןיכִ֖לְמַ־לעַ אמָ֔לְעָֽ ת֙מָוֹי־ןמִ
רוּדּ֖תַּשְׁאֶוְ דרַ֥מְוּ האָ֑שְּׂנַתְמִֽ
׃הּבַּֽ־דבֶעֲתְמִ

and a decree has been issued by
me, and a search has been carried
out, and it was found that this
city since days of old has been
rising up against kings, and that
rebellion and insurrection have
been perpetrated in it,

a search has been carried out,
and it was found ← they
searched, and they found.
Avoidance of the passive.

days of old ← days of the age.

Ezra 4:20 וֹ֙והֲ ןיפִ֗יקִּתַּ ןיכִ֣לְמַוּ
ֹכבְּ ןיטִ֔ילִּשַׁ֨וְ םלֶ֔שְׁוּר֣יְ־לעַ ל֖
Tלָ֖הֲוַ וֹל֛בְ הדָּ֥מִוּ הרָ֑הֲנַ רבַ֣עֲ
׃ןוֹהֽלְ בהֵ֥יְתְמִ

and that powerful kings have
ruled over Jerusalem, as have
rulers in all regions on the far
side of the river, and the levy of
tax and excise was paid to them.

have ruled over ← have been
over.

paid ← given.

Ezra 4:21 אלָ֖טָּבַלְ םעֵ֔טְּ וּמישִׂ֣ ֙ןעַכְּ
אלָ֣ T֙דָ אתָ֥יְרְקִוְ Tלֵּ֑אִ א֣יָּרַבְגֻּ
אמָ֥עְטַ ינִּ֖מִ־דעַ אנֵ֔בְּתְתִ
׃םשָֽׂתְּיִ

Issue a decree now to stop those
men, and that that city is not to
be rebuilt, until the decree is
issued by me.

rebuilt ← built.

Ezra 4:22 דבַּ֣עְמֶלְ וּל֖שָׁ וֹו֛הֱ ןירִ֥יהִזְוּ
אלָ֔בָחֲ אגֵּ֣שְׂיִ ה֙מָלְ הנָ֑דְּ־לעַ
ס ׃ןיכִֽלְמַ תקַ֖ זָנְהַלְ

And be warned against being
negligent in this, so that the
damage does not increase in
harming the monarchy.”

being negligent ← doing
negligence.

in harming: gerundial use of the
infinitive.

the monarchy ← kings.
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Ezra 4:23 א֙נָוָתְּשְׁנִ ןגֶשֶׁ֤רְפַּ ידִּ֞־ןמִ ןיִדַ֗אֱ
אתששחתרא* ידִּ֚
ירִ֧קֱ אכָּ֔לְמַ תְּשְׂשַׁ֣חְתַּרְאַ**
ארָ֖פְסָ ישַׁ֥מְשִׁוְ םוּח֛רְ־םדָקֳ
וּל֤יהִבְבִ וּלזַ֨אֲ ןוֹה֑תְוָנָכְוּ
וּלטִּ֥בַוּ איֵ֔דָוּה֣יְ־לעַ ם֙לֶשְׁוּרֽילִ
ס ׃ליִחָֽוְ ערָ֥דְאֶבְּ וֹמּ֖הִ

Then as soon as a transcript of
King Artaxerxes' communiqué
was read before Rehum and
Shimshai the scribe, and their
associates, they hastily went to
Jerusalem, to the Jews, and they
stopped them with might and
force.

Artaxerxes: see Ezra 4:7.

might ← an arm.

Ezra 4:24 תדַ֣יבִעֲ ת֙לַטֵבְּ ןיִדַ֗אבֵּ
ת֙וָהֲוַ םלֶ֑שְׁוּריבִּ ידִּ֖ אהָ֔לָאֱ־תיבֵּ
ןיתֵּ֔רְתַּ תנַ֣שְׁ דעַ֚ אלָ֔טְבָּֽ
פ ׃סרָֽפָּ־Tלֶמֶֽ שׁוֶ יָ֥רְדָּ תוּכ֖לְמַלְ

Then the work on the house of
G O D which is in Jerusalem
stopped. And it was stopped until
the second year of the reign of
Darius king of Persia.

Ezra 5:1 איָּ֗בִנְ** האיבנ* יגַּ֣חַ יבִּ֞נַתְהִוְ
איאיבנ* א֙וֹדּעִ־רבַ ה֤יָרְכַזְוּ
ידִּ֥ איֵ֔דָוּה֣יְ־לעַ איָּ֔יַּבִנְ**
הּלָ֥אֱ םשֻׁ֛בְּ םלֶ֑שְׁוּריבִוּ דוּה֖יבִ
ס ׃ןוֹהֽילֵעֲ לאֵ֖רָשְׂיִ

Then Haggai the prophet
prophesied, as did Zechariah the
son of Iddo – the prophets to the
Jews who were in Judah and in
Jerusalem – to them in the name
of the G O D of Israel.

the prophet ... the prophets: the
ketiv can be regarded as a
variant form of the qeré.

Ezra 5:2 לבֶ֤בָּרֻזְ וּמקָ֠ ןיִדַ֡אבֵּ
µַוּשׁ֣יֵוְ ל֙אֵיתִּלְאַשְׁ־רבַּ
תיבֵּ֥ אנֵ֔בְמִלְ וירִ֣שָׁוְ קדָ֔צָוֹיֽ־רבַּ
ןוֹה֛מְּעִוְ םלֶ֑שְׁוּרֽיבִ ידִּ֣ אהָ֖לָאֱ
אהָ֖לָאֱ־ידִֽ איָּ֥יַּבִנְ** איאיבנ*
פ ׃ןוֹהֽלְ ןידִ֥עֲסָמְ

Then Zerubbabel the son of
Shealtiel and Jeshua the son of
Jozadak arose, and they began to
build the house of G O D which
is in Jerusalem, and with them
were G O D's prophets helping
them.

prophets: the ketiv can be
regarded as a variant form of the
qeré.

Jeshua: see 1 Chr 24:11.

Ezra 5:3 ינַתְּתַּ֠ ןוֹה֜ילֵעֲ אתָ֨אֲ א֩נָמְזִ־הּבֵּ
ינַ֖זְוֹבּ רתַ֥שְׁוּ הרָ֛הֲנַ־רבַֽעֲ תחַ֧פַּ
ֹהלְ ןירִ֣מְאָ ֙ןכֵוְ ןוֹה֑תְוָנָכְוּ ם֔

ֹכלְ םשָׂ֨־ןמַ ה֙נָדְ אתָ֤יְבַּ םעֵ֗טְ ם֜
הנָ֖דְ אנָ֥רְשַּׁאֻוְ אנֵ֔בְּלִ
ס ׃הלָֽלָכְשַׁלְ

At that very moment Tattenai the
governor of the region on the far
side of the river came to them,
with Shethar-Bozenai and their
associates, and they said this to
them: “Who gave you
authorization to build this house
and to complete this wall?”

Tattenai: AV= Tatnai.

Shethar-Bozenai: AV=
Shetharboznai, as if a closed
syllable (-boz-).

said this ← say thus.

gave you authorization ← issued
a decree to you.

wall: or furnishings [FR], or
sanctuary [BDB].

Ezra 5:4 ֹהלְּ אנָרְמַ֣אֲ אמָנֵ֖כְּ ןיִדַ֥אֱ ם֑
איָּ֔רַבְגֻּ תהָ֣מָשְׁ ֙ןוּנּאִ־ןמַ
׃ןיִ נַֽבָּ אנָ֖יָנְבִ הנָ֥דְ־ידִּֽ

Then we accordingly told them
what the names of the men were
who were building this building.
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Ezra 5:5 ֹההֲלָאֱ ןיעֵ֣וְ יבֵ֣שָׂ־לעַ ת֙וָהֲ ם֗
וֹמּ֔הִ וּלטִּ֣בַ־אלָוְ איֵ֔דָוּהיְ
Tהָ֑יְ שׁוֶ֣ יָרְדָלְ אמָ֖עְטַ־דעַ
אנָ֖וָתְּשְׁנִ ןוּב֥יתִיְ ןיִדַ֛אֱוֶ
פ ׃הנָֽדְּ־לעַ

But the eye of their G O D was
on the elders of the Jews, and
they could not make them stop
the work, and at length the matter
came to Darius, when a
communiqué about this was
handed over.

but: adversative use of the vav.

and at length ← until.

was handed over ← they
[Tattenai and Shethar-Bozenai]
returned. Avoidance of the
passive.

Ezra 5:6 חלַ֞שְׁ־ידִּֽ אתָּרְגַּאִ֠ ןגֶשֶׁ֣רְפַּ
הרָ֗הֲנַ־רבַֽעֲ תחַ֣פַּ ׀ ינַ֣תְּתַּ
הּתֵ֔וָ נָ֣כְוּ ֙ינַזְוֹבּ רתַ֤שְׁוּ

הרָ֑הֲנַ רבַ֣עֲבַּ ידִּ֖ איֵ֔כָסְרְפַ֨אֲ
׃אכָּֽלְמַ שׁוֶ יָ֖רְדָּ־לעַ

There follows a transcript of the
letter which Tattenai the
governor of the regions on the far
side of the river, and Shethar-
Bozenai and his associates, and
the magistrates who were on the
far side of the river, sent to
Darius the king.

Shethar-Bozenai: see Ezra 5:3.

Ezra 5:7 ה֙נָדְכִוְ יהִוֹל֑עֲ וּחלַ֣שְׁ אמָ֖גָתְפִּ
אכָּ֖לְמַ שׁוֶ יָ֥רְדָלְ הּוֵּ֔גַבְּ ביתִ֣כְּ
ֹכ אמָ֥לָשְׁ ס ׃אלָּֽ

They sent the message to him, in
which the following was written:
“To Darius the king, complete
peace.

the following ← like this.

Ezra 5:8 אכָּ֗לְמַלְ אוֵ֣הֱלֶ ׀ µַידִ֣יְ
א֙תָּנְידִֽמְ דוּה֤ילִ אנָלְזַ֜אֲ־ידִּֽ
אוּה֤וְ אבָּ֔רַ אהָ֣לָאֱ ת֙יבֵלְ
םשָׂ֣תְּמִ עאָ֖וְ ללָ֔גְּ ןבֶאֶ֣ א֙נֵבְּתְמִ
Tדָ֛ אתָּדְיבִ֥עֲוַ א֑יָּלַתְכֻבְּ
חלַ֥צְמַוּ אדָ֖בְעַתְמִ אנָרְפַּ֥סְאָ
ֹהדְיֶבְּ ס ׃םֽ

Let it be known to the king that
we went to the province of
Judah, to the house of the great
G O D, and it is being built of
hewn stone, and wood is being
placed on the walls, and this
work is being carried out with
precision, and it is progressing
well in their hands.

progressing well ← being done
and succeeding.

Ezra 5:9 Tלֵּ֔אִ א֣יָּבַשָׂלְ א֙נָלְאֵ֙שְׁ ןיִדַ֗אֱ
ֹהלְּ אנָרְמַ֣אֲ אמָנֵ֖כְּ םשָׂ֨־ןמַ ם֑
ֹכלְ היָ֔נְבְמִלְ ה֙נָדְ אתָ֤יְבַּ םעֵ֗טְ ם֜
׃הלָֽלָכְשַׁלְ הנָ֖דְ אנָ֥רְשַּׁאֻוְ

Then we questioned those elders.
This is what we said to them:
‘Who gave you authorization to
build this house and to complete
this wall?’

this is what: see Ezra 4:8
(accordingly).

gave you authorization ← issued
a decree to you.

wall: see Ezra 5:3.

Ezra 5:10 ֹהתְהָמָשְׁ ףאַ֧וְ ֹהלְּ אנָלְאֵ֥שְׁ ם֛ ם֖
בתֻּ֥כְנִ ידִּ֛ Tתָ֑וּעדָוֹהלְ
ֹהישֵׁארָבְ ידִּ֥ א֖יָּרַבְגֻּ־םשֻׁ ס ׃םֽ

And we also asked them to make
their names known to you, so
that we could write down the
names of the men who are their
head people.

Ezra 5:11 אנָוּב֣יתִהֲ אמָ֖גָתְפִ אמָנֵ֥כְוּ
י֩הִוֹדבְעַ וֹמּ֡הִ אנָחְנַ֣אֲ רמַ֑מֵלְ
ןיִ נַ֤בָוּ אעָ֗רְאַוְ איָּ֜מַשְׁ הּלָ֨אֱ־ידִֽ
תמַ֤דְקַּמִ הנֵ֜בְ אוָ֨הֲ־ידִּֽ א֙תָיְבַּ
Tלֶמֶ֤וּ ןאָ֔יגִּשַׂ ןינִ֣שְׁ ה֙נָדְּ
׃הּלֵֽלְכְשַׁוְ יהִנָ֖בְּ ברַ֔ ל֙אֵרָשְׂיִלְ

But this is the response which
they gave us, saying, ‘We are the
servants of the G O D of heaven
and earth, and we are rebuilding
the house which was built many
years ago when a great king of
Israel built it and completed it.

this ← thus.

response which they gave ←
message they returned.

rebuilding ← building.

ago ← from before this.
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Ezra 5:12 א֙נָתַ֙הֳבָאֲ וּזגִּ֤רְהַ ידִּ֨־ןמִ ןהֵ֗לָ
ד֛יַבְּ וֹמּ֔הִ בהַ֣יְ איָּ֔מַשְׁ הּלָ֣אֱלֶ
אידסכ* לבֶ֖בָּ־Tלֶמֶֽ רצַּ֥נֶדְכַוּבנְ
הּרֵ֔תְסַ ה֙נָדְ התָ֤יְבַוּ האָ֑דָּסְכַּ**
ס ׃לבֶֽבָלְ ילִ֥גְהַ המָּ֖עַוְ

But because our fathers provoked
the G O D of heaven to anger, he
delivered them into the hand of
Nebuchadnezzar king of
Babylon, the Chaldean, and he
tore down this house and
deported the people to Babylon.

Chaldean: the ketiv can be
regarded as a variant form of the
qeré.

Ezra 5:13 שׁרֶוֹכ֥לְ הדָ֔חֲ תנַ֣שְׁבִּ ם֙רַבְּ
א֙כָּלְמַ שׁרֶוֹכּ֤ לבֶ֑בָ ידִּ֣ אכָּ֖לְמַ
הנָ֖דְ אהָ֥לָאֱ־תיבֵּ םעֵ֔טְ םשָׂ֣
׃אנֵֽבְּלִ

But in the first year of Cyrus
king of Babylon, Cyrus the king
issued a decree to build this
house of G O D.

Ezra 5:14 ידִּ֣ א֮הָלָאֱ־תיבֵ־ידִֽ א֣יָּנַאמָ ףאַוְ֠
רצַּ֗נֶדְכַוּבנְ ידִּ֣ א֒פָּסְכַוְ הבָ֣הֲדַ
םלֶ֔שְׁוּריבִֽ ידִּ֣ א֙לָכְיהֵֽ־ןמִ ק֙פֵּנְהַ
לבֶ֑בָ ידִּ֣ אלָ֖כְיהֵלְ וֹמּ֔הִ לבֵ֣יהֵוְ

אכָּ֗לְמַ שׁרֶוֹכּ֣ וֹמּ֜הִ קפֵּ֨נְהַ
וּ֙ביהִ֙יוִ לבֶ֔בָ ידִּ֣ א֙לָכְיהֵֽ־ןמִ
החָ֖פֶ ידִּ֥ הּמֵ֔שְׁ רצַּ֣בַּשְׁשֵׁלְ
׃הּמֵֽשָׂ

And also, as for the articles of
gold and silver of the house of
G O D, which Nebuchadnezzar
took out of the temple in
Jerusalem and brought to the
temple in Babylon, Cyrus the
king brought them out of the
temple in Babylon, and they
were given to a certain
Sheshbazzar by name, whom he
had appointed governor,

temple in Babylon (2x) ←
temple of Babylon.

a certain Sheshbazzar by name
← Sheshbazzar his name.

Ezra 5:15 לאֵ֚** הלא* ׀ הּלֵ֓־רמַאֲוַ
וֹמּ֔הִ תחֵ֣אֲ־לזֶאֵֽ אשֵׂ֚ איָּ֔נַאמָֽ
תיבֵ֥וּ םלֶ֑שְׁוּריבִ ידִּ֣ אלָ֖כְיהֵבְּ
ס ׃הּרֵֽתְאַ־לעַ אנֵ֥בְּתְיִ אהָ֖לָאֱ

and he said to him, «Take these
articles and go and deposit them
in the temple in Jerusalem, and
let the house of G O D be built on
its site.»

these: the ketiv has to be
regarded as a variant form of the
qeré. The word is Hebrew rather
than Aramaic.

Ezra 5:16 בהַ֧יְ אתָ֗אֲ Tדֵּ֔ רצַּ֣בַּשְׁשֵׁ ֙ןיִדַ֙אֱ
ידִּ֣ אהָ֖לָאֱ תיבֵ֥־ידִּ א֛יָּשַּׁאֻ
ןעַ֛כְּ־דעַוְ ןיִדַ֧אֱ־ןמִוּ םלֶ֑שְׁוּריבִ
׃םלִֽשְׁ אלָ֥וְ אנֵ֖בְּתְמִ

Then this Sheshbazzar came and
laid the foundations of the house
of G O D in Jerusalem, and from
then up to now it has been built,
but it is not finished.’

but: adversative use of the vav.

Ezra 5:17 בטָ֗ אכָּ֣לְמַ־לעַ ןהֵ֧ ןעַ֞כְוּ
אכָּ֣לְמַ־ידִּ איָּ֜זַנְגִּ תיבֵ֨בְּ רקַּבַּתְיִ֠

יתַ֗יאִ ןהֵ֣֒ לבֶבָבְּ ידִּ֣ ה֮מָּתַ
םעֵ֔טְ םישִׂ֣ א֙כָּלְמַ שׁרֶוֹכּ֤־ןמִ־ידִּֽ
Tדֵ֖ אהָ֥לָאֱ־תיבֵּ אנֵ֛בְמִלְ
אכָּ֛לְמַ תוּע֥רְוּ םלֶ֑שְׁוּריבִּ
ס ׃אנָילֶֽעֲ חלַ֥שְׁיִ הנָ֖דְּ־לעַ

So now, if the king approves, let
a search be made where the
king's treasure house is in
Babylon, as to whether it is a
fact that a decree was issued by
Cyrus the king to build this
house of G O D in Jerusalem, and
let the king send his wishes to us
concerning this matter.”

the king approves ← (it is) good
to the king.

wishes ← wish.

Ezra 6:1 םשָׂ֣ אכָּ֖לְמַ שׁוֶ יָ֥רְדָּ ןיִדַ֛אבֵּ
איָּ֗רַפְסִ תיבֵ֣בְּ ׀ וּרקַּ֣בַוּ םעֵ֑טְ
המָּ֖תַּ ןיתִ֥חֲהַמְ א֛יָּזַנְגִ ידִּ֧
׃לבֶֽבָבְּ

Then Darius the king issued a
decree, and they searched in the
library where they deposit
treasures in Babylon.

the library ← the house of
books.
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Ezra 6:2 אתָ֛רְיבִֽבְּ אתָ֗מְחְאַבְּ חכַ֣תְּשְׁהִוְ
הדָ֑חֲ הלָּ֣גִמְ התָּ֖נְידִמְ ידַ֥מָבְּ ידִּ֛
פ ׃הנָֽוֹרכְדִּ הּוַּ֖גַבְּ ביתִ֥כְּ־ןכֵוְ

And a scroll was found in
Ecbatana, in the fortress which is
in the province of Media, and
this is what was written on it – a
memorandum – :

a scroll ← one scroll.

Ecbatana ← Achmetha, as AV,
but we use the modern name.

this is what ← thus.

on it ← in it.

Ezra 6:3 אכָּ֗לְמַ שׁרֶוֹכ֣לְ הדָ֜חֲ תנַ֨שְׁבִּ
ם֒עֵטְ םשָׂ֣ א֮כָּלְמַ שׁרֶוֹכּ֣
אתָ֣יְבַּ ם֙לֶשְׁוּריבִֽ אהָ֤לָאֱ־תיבֵּ
ןיחִ֔בְדִּ ןיחִ֣בְדָ־ידִּֽ ר֙תַאֲ אנֵ֔בְּתְיִ
ןימִּ֣אַ הּ֙מֵוּר ןילִ֑בְוֹסֽמְ יהִוֹשּׁ֖אֻוְ

׃ןיתִּֽשִׁ ןימִּ֥אַ הּ֖יֵתָפְּ ןיתִּ֔שִׁ

“In the first year of Cyrus the
king, Cyrus the king issued a
decree. Regarding the house of
G O D in Jerusalem, let the house
be built as a place where
sacrifices are offered. Now its
foundations are load-bearing; its
height is sixty cubits and its
breadth is sixty cubits,

Cyrus the king ... Cyrus the
king: otiose, but it is not
necessarily inelegant in
Aramaic. Compare Gen 12:5.

sacrifices are offered ← they
sacrifice sacrifices. Avoidance
of the passive.

cubit (2x): about 18 inches or 45
cm.

Ezra 6:4 אתָ֔לָתְּ ל֙לָגְּ ןבֶאֶ֤־ידִּ ןיכִ֞בָּדְנִ
אתָ֔קְפְנִ֨וְ תדַ֑חֲ עאָ֣־ידִּ Tבָּ֖דְנִוְ

׃בהִֽיְתְתִּ אכָּ֖לְמַ תיבֵּ֥־ןמִ

with three storeys of hewn stone
and one storey of wood. And let
the expenses be paid from the
king's house.

storeys ... storey ← layers ...
layer.

paid ← given.

house: i.e. resources.

Ezra 6:5 ידִּ֣ א֮הָלָאֱ־תיבֵ י֣נֵאמָ ףאַוְ֠
רצַּ֗נֶדְכַוּבֽנְ ידִּ֣ א֒פָּסְכַוְ הבָ֣הֲדַ
םלֶ֖שְׁוּריבִ־ידִ אלָ֥כְיהֵ־ןמִ קפֵּ֛נְהַ
Tהָיוִ֠ ןוּב֗יתִהֲיַ לבֶ֑בָלְ לבֵ֣יהֵוְ
ם֙לֶשְׁוּרֽיבִ־ידִ אלָ֤כְיהֵלְ
׃אהָֽלָאֱ תיבֵ֥בְּ תחֵ֖תַוְ הּרֵ֔תְאַלְ
ס

And also, as for the articles of
gold and silver of the house of
G O D which Nebuchadnezzar
took out of the temple in
Jerusalem and brought to
Babylon, let them be returned
and let them go to the temple in
Jerusalem, to their rightful place,
and deposit them in the house of
G O D.”

let them be returned ← let them
return.

let them go ← let it go.

their rightful place ← its
(rightful) place.

Ezra 6:6 הרָ֜הֲנַ־רבַֽעֲ תחַ֨פַּ ינַתְּתַּ֠ ןעַ֡כְּ
ןוֹה֔תְוָ֣נָכְוּ ֙ינַזְוֹבּ רתַ֤שְׁ
הרָ֑הֲנַ רבַ֣עֲבַּ ידִּ֖ איֵ֔כָסְרְפַאֲ
׃המָּֽתַּ־ןמִ וֹו֖הֲ ןיקִ֥ יחִרַ

Darius wrote, “So Tattenai,
governor of the region on the far
side of the river, and Shethar-
Bozenai and your associates, the
magistrates who are on the far
side of the river, stay away from
there.

Shethar-Bozenai: see Ezra 5:3.

your associates ← their
associates (inappropriate in
English after a vocative).

stay away ← be distant.

Ezra 6:7 אהָ֣לָאֱ־תיבֵּ תדַ֖יבִעֲלַ וּקבֻ֕שְׁ
יבֵ֣שָׂלְוּ א֙יֵדָוּהיְ תחַ֤פַּ Tדֵ֑
ןוֹנ֥בְיִ Tדֵ֖ אהָ֥לָאֱ־תיבֵּ איֵ֔דָוּהיְ
׃הּרֵֽתְאַ־לעַ

Leave the work on this house of
G O D alone; let the governor of
the Jews and of the elders of the
Jews build this house of G O D
on its site.

work on ← work of.
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Ezra 6:8 אמָ֣לְ ם֒עֵטְ םישִׂ֣ י֮נִּמִוּ
א֙יֵדָוּהיְ יבֵ֤שָׂ־םעִ ןוּד֗בְעַתַֽ־ידִֽ
Tדֵ֑ אהָ֣לָאֱ־תיבֵּ אנֵ֖בְמִלְ Tלֵּ֔אִ
רבַ֣עֲ ת֙דַּמִ ידִּ֚ אכָּ֗לְמַ יסֵ֣כְנִּמִוּ
אתָ֛קְפְנִ אנָרְפַּ֗סְאָ הרָ֔הֲנַ
Tלֵּ֖אִ איָּ֥רַבְגֻלְ אבָ֛הֲיַתְמִֽ אוֵ֧הֱתֶּ
׃אלָֽטָּבַלְ אלָ֥־ידִּ

And a decree is hereby issued by
me as to what you shall do with
these elders of the Jews –
regarding the building of this
house of G O D – that from the
king's resources which are from
the tax on the region on the far
side of the river, the expenses of
these men shall be rigorously
paid and that they are not to be
hindered.

the building: gerundial use of the
infinitive.

resources ← property.

paid ← given.

not to be hindered ← they (i.e.
people) are not to hinder.
Avoidance of the passive.

Ezra 6:9 ןירִ֣כְדִוְ ןירִ֣וֹת י֣נֵבְוּ ןחָ֡שְׁחַ המָ֣וּ
הּלָ֪אֱלֶ ׀ ן וָ֣לָעֲלַ ׀ ןירִ֣מְּאִוְ

רמַ֣חֲ ׀ חלַ֣מְ ןיטִ֞נְחִ איָּ֟מַשְׁ
א֤יָּנַהֲכָּ רמַ֨אמֵכְּ חשַׁ֗מְוּ
בהֵ֥יְתְמִ אוֵ֨הֱלֶ ם֙לֶשְׁוּרֽיבִ־ידִ
ֹהלְ ׃וּלֽשָׁ אלָ֥־ידִּ םוֹי֖בְּ ׀ םוֹי֥ ם֛

And let whatever they need –
bull-calves and rams and lambs
for burnt offerings to the G O D
of heaven, wheat, salt, wine and
oil, according to the specification
of the priests of Jerusalem – be
given to them on a daily basis
without fail,

they need: peal participle
feminine plural, the being-
needful (things are).

specification ← saying ← to
say, or a noun, edict.

on a daily basis ← day on day.

Ezra 6:10 ֺוהֱלֶ־ידִּֽ ןיחִ֖וֹחינִ ןיבִ֛רְקְהַמְ ן֧
ייֵּ֥חַלְ ןיִלַּ֕צַמְוּ א֑יָּמַשְׁ הּלָ֣אֱלֶ
׃יהִוֹנֽבְוּ אכָּ֖לְמַ

so that they may offer sweet
fragrances to the G O D of
heaven and pray for the life of
the king and his sons.

Ezra 6:11 ידִּ֤ שׁנָ֗אֱ־לכָ ידִּ֣ ם֒עֵטְ םישִׂ֣ י֮נִּמִוּ
חסַ֥נְתְיִ הנָ֔דְ אמָ֣גָתְפִּ א֙נֵשְׁהַיְ

אחֵ֣מְתְיִ ףיקִ֖ זְוּ הּתֵ֔יְבַּ־ןמִ ע֙אָ
דבֵ֖עֲתְיִ וּל֥וָנְ הּתֵ֛יְבַוּ יהYִ֑עֲ
׃הנָֽדְּ־לעַ

And a decree is hereby issued by
me that as for any man who
changes this pronouncement, the
wood be torn out of his house,
and let him be vertically affixed
to it, and let his house be made a
dung heap for this.

any ← every.

be vertically affixed ← be set
upright affixed.

Ezra 6:12 המָּ֗תַּ הּמֵ֣שְׁ ןכִּ֧שַׁ ידִּ֣ אהָ֞לָאוֵֽ
חלַ֣שְׁיִ ׀ ידִּ֣ ם֙עַוְ Tלֶמֶ֤־לכָּ רגַּ֞מַיְ
הלָ֛בָּחַלְ ה֛יָנָשְׁהַלְ הּדֵ֗יְ
םלֶ֑שְׁוּריבִ ידִּ֣ Tדֵ֖ אהָ֥לָאֱ־תיבֵּ
םעֵ֔טְ תמֶשָׂ֣ שׁ֙וֶ֙יָרְדָ הנָ֤אֲ
פ ׃דבִֽעֲתְיִ אנָרְפַּ֖סְאָ

And may the G O D who causes
his name to dwell there
overthrow any king or people
who stretches out his hand to
change or damage this house of
G O D which is in Jerusalem. I,
Darius, have issued a decree; let
it be carried out diligently.”

any ← every.

Ezra 6:13 הרָ֛הֲנַ־רבַֽעֲ תחַ֧פַּ ינַ֞תְּתַּ ןיִדַאֱ֠
לבֵ֗קֳלָ ןוֹה֑תְוָנָכְוּ ינַ֖זְוֹבּ רתַ֥שְׁ
אמָנֵ֖כְּ אכָּ֛לְמַ שׁוֶ יָ֧רְדָּ חלַ֞שְׁ־ידִּֽ
׃וּדבַֽעֲ אנָרְפַּ֥סְאָ

At this Tattenai the governor of
the region on the far side of the
river, Shethar-Bozenai, and their
associates, pursuant to Darius the
king sending this, carried it out
diligently.

at this ← then.

Shethar-Bozenai: see Ezra 5:3.

this: see Ezra 4:8 (accordingly).
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Ezra 6:14 ןיחִ֔לְצְמַוּ ןיִ נַ֣בָּ א֙יֵדָוּהיְ יבֵ֤שָׂוְ
איָּ֔בִנְ** האיבנ* יגַּ֣חַ ת֙אַוּבנְבִּ
וֹנ֣בְוּ אוֹדּ֑עִ־רבַּ ה֖יָרְכַזְוּ
הּלָ֣אֱ ם֙עַטַ֙־ןמִ וּללִ֗כְשַׁוְ
שׁוֶיָ֔רְדָוְ שׁרֶוֹכּ֣ ם֙עֵטְּמִוּ לאֵ֔רָשְׂיִ
׃סרָֽפָּ Tלֶמֶ֥ אתְּשְׂשַׁ֖חְתַּרְאַוְ

And the elders of the Jews built
and made good progress with the
prophecy of Haggai the prophet
and Zechariah the son of Iddo
being fulfilled, and they built and
completed it, by the decree of the
G O D of Israel, and by the
decree of Cyrus and Darius, and
Artaxerxes king of Persia.

the prophet: the ketiv can be
regarded as a variant form of the
qeré.

made good progress ←
succeeded. The good progress
could be because of ongoing
prophesying.

Ezra 6:15 םוֹי֥ דעַ֛ הנָ֔דְ התָ֣יְבַּ א֙יצִישֵׁוְ
איהִ֣־ידִּ רדָ֑אֲ חרַ֣ילִ התָ֖לָתְּ
שׁוֶ יָ֥רְדָּ תוּכ֖לְמַלְ תשֵׁ֔־תנַשְׁ
פ ׃אכָּֽלְמַ

This house was completed on the
third day of the month of Adar,
and it was in the sixth year of the
reign of Darius the king.

was completed: [BDB] admits a
passive sense.

on ← up to.

Adar: the twelfth month of the
sacred calendar. See Ezra 6:19
for what happens in the next
month.

Ezra 6:16 איָּ֨נַהֲכָּ לאֵרָשְׂיִ֠־ינֵֽבְ וּדבַ֣עֲוַ
אתָ֗וּלגָ־ינֵבְּ ראָ֣שְׁוּ איֵ֜וָלֵוְ

הנָ֖דְ אהָ֥לָאֱ־תיבֵּ תכַּ֛נֻחֲ
׃הוָֽדְחֶבְּ

And the sons of Israel – the
priests and the Levites and the
rest of the deportees – celebrated
the dedication of this house of
G O D with joy.

deportees ← sons of exile.

celebrated ← did.

Ezra 6:17 אהָ֣לָאֱ־תיבֵּ ת֮כַּנֻחֲלַ וּברִ֗קְהַוְ
ןירִ֣כְדִּ האָ֔מְ ןירִ֣וֹתּ ה֒נָדְ
האָ֑מְ עבַּ֣רְאַ ןירִ֖מְּאִ ןיִתַ֔אמָ
איטחל* ןיזִּ֜עִ ירֵ֨יפִצְוּ
ל֙אֵרָשְׂיִ־לכָּ־לעַ האָ֤טָּחַלְ**
יטֵ֥בְשִׁ ן יָ֖נְמִלְ רשַׂ֔עֲ־ירֵֽתְּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And for the dedication of this
house of G O D they offered one
hundred bulls, two hundred rams,
four hundred lambs, and twelve
he-goats, {Q: to offer as a sin-
offering for} [K: for the sins of]
all Israel – for the number of the
tribes of Israel.

We read the qeré as a pael
infinitive; the ketiv as ַאיָּטַּח , for

איָּאַטָּחַ ; see [MJ].

Ezra 6:18 ןוֹה֗תְגָּלֻפְבִּ איָּ֜נַהֲכָ וּמיקִ֨הֲוַ
ןוֹה֔תְקָ֣ לְחְמַבְּ א֙יֵוָלֵוְ
ידִּ֣ אהָ֖לָאֱ תדַ֥יבִעֲ־לעַ
׃השֶֽׁמֹ רפַ֥סְ בתָ֖כְכִּ םלֶ֑שְׁוּריבִ
פ

And the priests were appointed in
their sections, and Levites in
their divisions, for G O D's work
in Jerusalem, according to the
stipulation in the book of Moses.

the priests were appointed ←
they appointed the priests.
Avoidance of the passive.

stipulation ← writing.

Ezra 6:19 חסַפָּ֑הַ־תאֶ הלָ֖וֹגּהַ־ינֵבְ וּשׂ֥עֲיַּוַ
ֹחלַ רשָׂ֖עָ העָ֥בָּרְאַבְּ שׁדֶ֥
׃ןוֹשֽׁארִהָ

And the deportees celebrated the
Passover on the fourteenth day of
the first month.

The text reverts to Hebrew until
Ezra 7:12.

deportees ← sons of
deportation.

celebrated ← did.

Ezra 6:20 םיִּ֛וִלְהַוְ םינִ֧הֲֹכּהַ וּר֞הֲטַּהִֽ יכִּ֣
וּט֤חֲשְׁיִּוַ םירִ֑וֹהטְ םלָּ֣כֻּ דחָ֖אֶכְּ
הלָ֔וֹגּהַ י֣נֵבְּ־לכָלְ ח֙סַפֶּ֙הַ
׃םהֶֽלָוְ םינִ֖הֲֹכּהַ םהֶ֥יחֵאֲלַוְ

So the priests and the Levites
purified themselves as a unity –
all of them were pure, and they
slaughtered the Passover lamb
for all the deportees and for their
brothers the priests and for
themselves.

deportees ← sons of
deportation.
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Ezra 6:21 ם֙יבִשָּׁהַ לאֵ֗רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּל֣כְאֹיּוַ
ֹכוְ הלָ֔וֹגּהַמֵֽ תאַ֥מְטֻּמִ לדָּ֛בְנִּהַ ל֗
ֹרדְלִ םהֶ֑לֵאֲ ץרֶאָ֖הָ־יֵֽוֹגּ שׁ֕
׃לאֵֽרָשְׂיִ יהYֵ֥אֱ הוָ֖הילַֽ

And the sons of Israel who had
returned from the deportation ate,
as did all who had set themselves
aside from the uncleanness of the
nations of the earth and had
come to them, in seeking the
Lඈඋൽ God of Israel.

in seeking: gerundial use of the
infinitive.

Ezra 6:22 םימִ֖יָ תעַ֥בְשִׁ תוֹצּ֛מַ־גחַ וּשׂ֧עֲיַּֽוַ
הוָ֗היְ םחָ֣מְּשִׂ ׀ יכִּ֣ החָ֑מְשִׂבְּ
םהֶ֔ילֵעֲ ר֙וּשּׁאַ־Tלֶמֶֽ בלֵ֤ בסֵ֞הֵוְֽ
תכֶאלֶ֥מְבִּ םהֶ֔ידֵיְ ק֣זֵּחַלְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יהYֵ֥אֱ םיהYִ֖אֱהָ־תיבֵּ
פ

And they celebrated the Festival
of the Unleavened Bread for
seven days with joy, for the
Lඈඋൽ had given them joy, and he
had turned the heart of the king
of Assyria towards them, in
empowering them in the work of
the house of God – the God of
Israel.

celebrated ← did.

in empowering them ← to
strengthen their hands.
Gerundial use of the infinitive.

Ezra 7:1 הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּהַ ר֙חַאַוְ
אתְּסְשַׁ֣חְתַּרְאַ תוּכ֖לְמַבְּ
היָ֔רָשְׂ־ןבֶּ א֙רָזְעֶ סרָ֑פָּ־Tלֶמֶֽ
׃היָּֽקִלְחִ־ןבֶּ היָ֖רְזַעֲ־ןבֶּ

And after these things, in the
reign of Artaxerxes king of
Persia, came Ezra, the son of
Seraiah, the son of Azariah, the
son of Hilkiah,

Ezra 7:2 קוֹד֖צָ־ןבֶּ םוּלּ֥שַׁ־ןבֶּ
׃בוּטֽיחִאֲ־ןבֶּ

the son of Shallum, the son of
Zadok, the son of Ahitub,

Ezra 7:3 היָ֖רְזַעֲ־ןבֶ היָ֥רְמַאֲ־ןבֶּ
׃תוֹיֽרָמְ־ןבֶּ

the son of Amariah, the son of
Azariah, the son of Meraioth,

Ezra 7:4 ׃יקִּֽבֻּ־ןבֶּ יזִּ֖עֻ־ןבֶ היָ֥חְרַֽזְ־ןבֶּ the son of Zerahiah, the son of
Uzzi, the son of Bukki,

Ezra 7:5 ס֙חָנְיפִּֽ־ןבֶּ µַוּשׁ֗יבִאֲ־ןבֶּ
ֹרהֲאַ־ןבֶּ רזָ֔עָלְאֶ־ןבֶּ ןהֵֹ֖כּהַ ן֥
ֹרהָ ׃שׁאֽ

the son of Abishua, the son of
Phinehas, the son of Eleazar, the
son of Aaron the head priest.

Phinehas: see Ex 6:25.

Eleazar: see Ex 6:23.

Ezra 7:6 לבֶ֔בָּמִ הלָ֣עָ א֙רָזְעֶ אוּה֤
תרַ֣וֹתבְּ ר֙יהִמָ רפֵֹ֤ס־אוּהֽוְ

יהYֵ֣אֱ הוָ֖היְ ןתַ֥נָ־רשֶׁאֲ השֶׁ֔מֹ
Tלֶמֶּ֗הַ וֹל֣־ןתֶּיִּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ
ֹכּ וילָ֔עָ ו֙יהYָאֱ הוָ֤היְ־דיַכְּ ל֖
פ ׃וֹתֽשָׁקָּבַּ

This Ezra came up from
Babylon, and he was a scribe
astute in the law of Moses, whom
the Lඈඋൽ God of Israel had
appointed, and to whom the king
had granted every request of his,
according to the hand of the
Lඈඋൽ his God on him.

astute ← quick (witted).

whom ... appointed: or which ...
gave.

Ezra 7:7 לאֵרָשְׂיִ֠־ינֵֽבְּמִ וּל֣עֲיַּֽוַ
םיִּ֜וִלְהַוְ םינִ֨הֲֹכּהַ־ןמִוּ
םירִ֛עֲֹשּׁהַוְ םירִ֧רְֹשׁמְהַוְ
]לָ֑שָׁוּריְ־לאֶ םינִ֖יתִנְּהַוְ
אתְּסְשַׁ֥חְתַּרְאַלְ עבַשֶׁ֖־תנַשְׁבִּ
׃Tלֶמֶּֽהַ

And in the seventh year of
Artaxerxes the king, some of the
sons of Israel and some priests
and Levites went up to
Jerusalem, as did the singers and
the gatekeepers and the temple-
servants.
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Ezra 7:8 ֹביָּוַ ֹחבַּ ]לַ֖שָׁוּריְ א֥ שׁדֶ֣
תיעִ֖יבִשְּׁהַ תנַ֥שְׁ איהִ֛ ישִׁ֑ימִחֲהַ
׃Tלֶמֶּֽלַ

And he came to Jerusalem in the
fifth month, and it was in the
king's seventh year.

Ezra 7:9 ֹחלַ ד֙חָאֶבְּ יכִּ֗ ןוֹשׁ֔ארִהָ שׁדֶ֣
לבֶ֑בָּמִ הלָ֖עֲמַּהַֽ דסֻ֔יְ אוּה֣
ֹחלַ דחָ֞אֶבְוּ אבָּ֚ ישִׁ֗ימִחֲהַ שׁדֶ֣

ִלַשָׁוּר֣יְ־לאֶ ויהYָ֖אֱ־דיַכְּ ם֔
׃וילָֽעָ הבָ֥וֹטּהַ

For it was on the first day of the
first month that the start of the
coming back up from Babylon
took place, and on the first day of
the fifth month he arrived in
Jerusalem, with the good hand of
his God on him.

with ← according to.

Ezra 7:10 שׁוֹר֛דְלִ וֹב֔בָלְ ןיכִ֣הֵ א֙רָזְעֶ יכִּ֤
ֹשׂעֲלַוְ הוָ֖היְ תרַ֥וֹתּ־תאֶ ת֑
ֹח לאֵ֖רָשְׂיִבְּ דמֵּ֥לַלְוּ ׃טפָּֽשְׁמִוּ ק֥

ס

For Ezra had resolved to seek the
law of the Lඈඋൽ, and to observe
it, and to teach statute and
judgment in Israel.

resolved ← prepared his heart.

observe ← do.

Ezra 7:11 רשֶׁ֤אֲ ןוָ֗תְּשְׁנִּהַֽ ןגֶשֶׁ֣רְפַּ ׀ ה֣זֶוְ
אתְּסְשַׁ֔חְתַּרְאַ Tלֶמֶּ֣הַ ֙ןתַנָ
רפֵֹ֞ס רפֵֹ֑סּהַ ןהֵֹ֖כּהַ ארָ֥זְעֶלְ
ויקָּ֖חֻוְ הוָ֛היְ־תֺוצְמִ ירֵ֧בְדִּ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ־לעַ

And this is a transcript of the
communiqué which King
Artaxerxes gave to Ezra the
priest and scribe – the scribe of
the words of the Lඈඋൽ's
commandments, and his statutes
imposed on Israel:

Ezra 7:12 א֑יָּכַלְמַ Tלֶמֶ֖ אתְּסְשַׁ֔חְתַּרְאַ֨
אתָ֜דָּ רפַ֨סָ אנָהֲכָ֠ ארָ֣זְעֶלְ
׃תנֶעֶֽכְוּ רימִ֖גְּ א֛יָּמַשְׁ הּלָ֧אֱ־ידִּֽ

“From Artaxerxes, king of kings,
to Ezra the priest, scribe in the
law of the G O D of heaven,
greetings etcetera.

Ezra 7:12 - 7:26 is in Aramaic.

greetings ← completely,
indicating a full complement of
formalities.

Ezra 7:13 בדַּ֣נַתְמִ־לכָ ידִּ֣ ם֒עֵטְ םישִׂ֣ י֮נִּמִ
לאֵ֜רָשְׂיִ המָּ֨עַ־ןמִ י֩תִוּכלְמַבְּ
Tהָ֧מְלִ איֵ֗וָלֵוְ יהִוֹנ֣הֲכָוְ
׃Tהָֽיְ Tמָּ֖עִ םלֶ֛שְׁוּרילִֽ

A decree is hereby issued by me
that everyone of the people of
Israel in my kingdom – including
its priests and the Levites – who
wishes to go to Jerusalem, may
go with you,

including ← and.

Ezra 7:14 אכָּ֜לְמַ םדָ֨קֳ־ןמִ י֩דִּ לבֵ֗קֳ־לכָּ
ֹטעֲיָ תעַ֤בְשִׁוְ ארָ֥קָּבַלְ ַ´ילִ֔שְׁ י֙הִ֙
תדָ֥בְּ םלֶ֑שְׁוּרילִֽוְ דוּה֖יְ־לעַ
׃Tדָֽיבִ ידִּ֥ Tהָ֖לָאֱ

it being so that you are sent from
the king and his seven advisers to
carry out investigations
concerning Judah and Jerusalem
in the law of your G O D, which
is in your hand,

Ezra 7:15 בהַ֑דְוּ ףסַ֣כְּ הלָ֖בָיהֵלְוּ
וּ֙בדַּ֙נַתְהִ יהִוֹט֗עֲיָוְ אכָּ֣לְמַ־ידִּֽ
םלֶ֖שְׁוּריבִֽ ידִּ֥ לאֵ֔רָשְׂיִ הּלָ֣אֱלֶ
׃הּנֵֽכְּשְׁמִ

and to take the silver and gold
which the king and his advisers
have voluntarily given to the
G O D of Israel, whose abode is
in Jerusalem,

take ← bring.
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Ezra 7:16 חכַּ֔שְׁהַתְ ידִּ֣ בהַ֔דְוּ ףסַ֣כְּ לֹ֙כוְ
ֹכבְּ ם֩עִ לבֶ֑בָּ תנַ֣ידִמְ ל֖
א֙יָּנַהֲכָֽוְ אמָּ֤עַ תוּב֨דָּנַתְהִ
ֹההֲלָאֱ תיבֵ֥לְ ןיבִ֔דְּנַתְמִֽ ידִּ֥ ם֖
׃םלֶֽשְׁוּריבִ

and all silver and gold which you
find in the entire province of
Babylon, given by the free will
of the people and the priests, who
freely give for the house of their
G O D in Jerusalem.

given by the free will ← with
giving voluntarily.

Ezra 7:17 אנֵ֜קְתִ אנָרְפַּ֨סְאָ ה֩נָדְּ לבֵ֣קֳ־לכָּ
֙ןירִכְדִּ ׀ ןירִ֤וֹתּ הנָ֗דְ אפָּ֣סְכַבְּ
ןוֹה֑יכֵּסְנִוְ ןוֹה֖תְחָנְמִוּ ןירִ֔מְּאִ
ידִּ֛ החָ֔בְּדְמַ־לעַֽ וֹמּ֔הִ ברֵ֣קָתְוּ
ֹכהֲלָאֱ תיבֵּ֥ ׃םלֶֽשְׁוּריבִ ידִּ֥ ם֖

Pursuant to this, you shall
diligently buy bulls and rams and
lambs with this money, and their
meal-offerings and their
libations, and you will offer them
on the altar of the house of your
G O D in Jerusalem.

Ezra 7:18 Tלָ֨עֲ** ךילע* י֩דִ המָ֣וּ
בטַ֗ייֵ Tחָ֜אֶ** ךיחא*־לעַוְ
דבַּ֑עְמֶלְ הבָ֖הֲדַוְ אפָּ֥סְכַּ ראָ֛שְׁבִּ
ֹכהֲלָאֱ תוּע֥רְכִּ ׃ןוּדֽבְעַתַּ ם֖

And whatever seems right to you
and your {K: brothers} [Q:
brother] to do with the rest of the
silver and gold, do according to
the good pleasure of your G O D.

to you: the ketiv could be
regarded as scriptio defectiva
spelling of the qeré. You is
singular in both cases.

do according ... your G O D:
second person plural.

Ezra 7:19 Tלָ֔ ןיבִ֣הֲיַתְמִ־ידִּֽ א֙יָּנַאמָֽוּ
םלֵ֕שְׁהַ Tהָ֑לָאֱ תיבֵּ֣ ןחָ֖לְפָלְ
׃םלֶֽשְׁוּריְ הּלָ֥אֱ םדָ֖קֳ

And restore in the presence of
the G O D of Jerusalem the
articles which are given to you
for worship in the house of your
G O D.

in the presence of ← before.

Ezra 7:20 ידִּ֥ Tהָ֔לָאֱ תיבֵּ֣ ת֙וּחשְׁחַ ראָ֗שְׁוּ
תיבֵּ֖־ןמִ ןתֵּ֕נְתִּ ןתַּ֑נְמִלְ Tלָ֖־לפֶּיִ
׃אכָּֽלְמַ יזֵ֥נְגִּ

And pay for the remaining needs
of the house of your G O D
which you incur as expenses
from the king's treasury.

pay ← give.

you incur as expenses ← fall to
you to give.

Ezra 7:21 אתְּסְשַׁ֤חְתַּרְאַ הנָ֞אֲ ינִּמִוּ֠
איָּ֔רַבְזַּֽגִּ לֹ֙כלְ םעֵ֔טְ םישִׂ֣ א֙כָּלְמַ
ידִּ֣־לכָ ידִּ֣ הרָ֑הֲנַ רבַ֣עֲבַּ ידִּ֖
רפַ֤סָ הנָ֜הֲכָ ארָ֨זְעֶ ןוֹכנְלֶאֲשְׁיִ֠
איָּ֔מַשְׁ הּלָ֣אֱ־ידִּֽ א֙תָדָּ
׃דבִֽעֲתְיִ אנָרְפַּ֖סְאָ

And a decree is hereby issued by
me, Artaxerxes the king, to all
treasurers of the region on the far
side of the river, that whatever
Ezra – the priest, the scribe of the
law of the G O D of heaven –
asks of you, it be done forthwith,

forthwith: or diligently,
precisely.

Ezra 7:22 ה֒אָמְ ןירִ֣כְּכַּ ף֮סַכְּ־דעַ
האָ֔מְ ןירִֹ֣כּ ֙ןיטִנְחִ־דעַוְ
האָ֔מְ ןיתִּ֣בַּ ר֙מַחֲ־דעַוְ
חלַ֖מְוּ האָ֑מְ חשַׁ֖מְ ןיתִּ֥בַּ־דעַוְ
׃בתָֽכְ אלָ֥־ידִּ

up to one hundred talents of
silver, and up to one hundred
cors of wheat, and up to one
hundred baths of wine, and up to
one hundred baths of oil, and salt
without bookkeeping.

talents: see Ex 25:39.

cor: about 60 imperial gallons or
270 litres.

bath (2x): about 6 imperial
gallons or 27 litres.

Ezra 7:23 איָּ֔מַשְׁ הּלָ֣אֱ ם֙עַטַ֙־ןמִ ידִּ֗־לכָּ
הּלָ֣אֱ תיבֵ֖לְ אדָּ֔זְרַדְאַ ד֙בֵעֲתְיִ

ףצַ֔קְ א֙וֵהֱלֶֽ המָ֤לְ־ידִּֽ א֑יָּמַשְׁ
׃יהִוֹנֽבְוּ אכָּ֖לְמַ תוּכ֥לְמַ־לעַ

Let everything which is by
decree of the G O D of heaven be
done diligently for the house of
the G O D of heaven lest anger
come upon the kingdom of the
king or his sons.

lest ← so why. [FR] §86 gives
lest.

come ← be, become [BDB].
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Ezra 7:24 ֹכלְוּ א֣יָּנַהֲכָּ־לכָ ידִּ֣ ןיעִ֗דְוֹהמְ ם֣
איָּ֔נַיתִ֣נְ א֙יָּעַרָֽתָ א֤יָּרַמָּ֨זַ איֵוָלֵוְ֠
הדָּ֤נְמִ הנָ֑דְ אהָ֣לָאֱ תיבֵּ֖ יחֵ֔לְפָ֣וּ
אמֵ֥רְמִלְ טילִּ֖שַׁ אלָ֥ Tלָ֔הֲוַ וֹ֙לבְ
ֹהילֵעֲ ׃םֽ

And we make it known to you
that for all the priests and the
Levites and the singers and the
gatekeepers and the temple-
servants and the worshippers in
this house of G O D, it is not
authorized to impose the levy of
tax and excise on them.

worshippers in ← worshippers
of.

Ezra 7:25 Tהָ֤לָאֱ תמַ֨כְחָכְּ ארָ֗זְעֶ תְּנְאַ֣וְ
ןינִ֗יָּדַוְ ןיטִ֞פְשָׁ ינִּמֶ֣ T֙דָיבִ־ידִּֽ
ֺוהֱלֶ־ידִּ ֙ןינִיְאדָּ** ןינאד* ן֤
הרָ֔הֲנַ רבַ֣עֲבַּ ידִּ֚ ה֙מָּעַ־לכָלְ
אלָ֦ ידִ֧וְ Tהָ֑לָאֱ יתֵ֣דָּ יעֵ֖דְיָ־לכָלְ
׃ןוּעֽדְוֹהתְּ עדַ֖יָ

And you, Ezra, in accordance
with the wisdom of your G O D,
which is in your hand, appoint
judges and magistrates who will
judge all the people on the far
side of the river – all those who
know the laws of your G O D.
And teach those who do not
know them.

judge ← be judging. The ketiv
has to be regarded as a variant
form of the qeré.

appoint ... teach: plural.

Ezra 7:26 אתָ֣דָּ דבֵ֜עָ אוֵ֨הֱלֶ א֩לָ־ידִּ־לכָוְ
אכָּ֔לְמַ ידִּ֣ א֙תָדָוְ Tהָ֗לָאֱ־ידִֽ
דבֵ֖עֲתְמִ אוֵ֥הֱלֶ הנָ֕ידִּ אנָרְפַּ֕סְאָ
ושרשל* ןהֵ֣ ת֙וֹמלְ ןהֵ֤ הּנֵּ֑מִ
ןיסִ֖כְנִ שׁנָ֥עֲלַ־ןהֵ ישִֹׁ֔רשְׁלִ**
פ ׃ןירִֽוּסאֱלֶוְ

And as for anyone who does not
observe the law of your G O D
and the law of the king, let
justice be rigorously done with
him, whether death or exile or
confiscation of property or
imprisonment.”

exile: or, with [FR], corporal
punishment. [BDB], [ST],
banishment. [AnLx], rooting
out. The ketiv has to be regarded
as a variant form of the qeré.

anyone ← everyone.

Ezra 7:27 וּניתֵ֑וֹבאֲ יהYֵ֣אֱ הוָ֖היְ Tוּר֥בָּ
Tלֶמֶּ֔הַ בלֵ֣בְּ ת֙אֹזכָּ ןתַ֤נָ רשֶׁ֨אֲ
רשֶׁ֥אֲ הוָ֖היְ תיבֵּ֥־תאֶ ראֵ֕פָלְ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ

Blessed be the Lඈඋൽ God of our
fathers who put this in the heart
of the king, to adorn the house of
the Lඈඋൽ which is in Jerusalem.

The text reverts to Hebrew at
this verse.

this ← such as this.

Ezra 7:28 T֙לֶמֶּ֙הַ ינֵ֤פְלִ דסֶחֶ֗־הטָּהִ ילַ֣עָוְ
Tלֶמֶּ֖הַ ירֵ֥שָׂ־לכָלְוּ ויצָ֔עֲוֹיֽוְ

יתִּקְזַּ֗חַתְהִ ינִ֣אֲוַ םירִֹ֑בּגִּהַ
הצָ֧בְּקְאֶוָ ילַ֔עָ ֙יהYַאֱ הוָ֤היְ־דיַכְּ
תוֹל֥עֲלַ םישִׁ֖ארָ לאֵ֛רָשְׂיִּמִ
פ ׃ימִּֽעִ

And he showed me kindness in
the presence of the king and his
advisers, and all the king's
valiant commanders, and I was
strengthened according to the
hand of the Lඈඋൽ my God on me,
and I gathered head men from
Israel to go up with me.

showed me kindness ← inclined
kindness over me.

Ezra 8:1 םהֶ֖יתֵֹבאֲ ישֵׁ֥ארָ הלֶּאֵ֛וְ
ימִּ֗עִ םילִֹ֣עהָ םשָׂ֑חְיַתְהִוְ
Tלֶמֶּ֖הַ אתְּסְשַׁ֥חְתַּרְאַ תוּכ֛לְמַבְּ
ס ׃לבֶֽבָּמִ

Now these are their paternal
heads and the registration by
genealogy of those who went up
with me from Babylon in the
reign of Artaxerxes the king:

Ezra 8:2 ֹשׁרְ גֵּֽ ס֙חָנְיפִֽ ינֵ֤בְּמִ ינֵ֥בְּמִ ס ם֔
דיוִ֖דָ ינֵ֥בְּמִ ס לא֑יֵּנִדָּ רמָ֖תָיאִ
ס ׃שׁוּטּֽחַ

of the sons of Phinehas,
Gershom; of the sons of Ithamar,
Daniel; of the sons of David,
Hattush;

Phinehas: see Ex 6:25.
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Ezra 8:3 ֹערְפַ ינֵ֥בְּמִ ס היָ֔נְכַשְׁ י֣נֵבְּמִ שׁ֖
םירִ֖כָזְלִ שׂחֵ֥יַתְהִ וֹמּ֛עִוְ היָ֑רְכַזְ

ס ׃םישִּֽׁמִחֲוַ האָ֥מֵ

of the sons of Shechaniah, of the
sons of Parosh, Zechariah, and
with him one hundred and fifty
males were registered by
genealogy;

Parosh: AV= Pharosh, the
lenited form (ph for p).

Ezra 8:4 ינַ֖יעֵוֹהֽיְלְאֶ באָ֔וֹמ תחַ֣פַּ ֙ינֵבְּמִ
םיִתַ֥אמָ וֹמּ֖עִוְ ה֑יָחְרַֽזְ־ןבֶּ
ס ׃םירִֽכָזְּהַ

of the sons of Pahath-Moab,
Eliehoenai the son of Zerahiah,
and with him two hundred males;

of the sons of: i.e. in the line of,
here and in subsequent verses.

Eliehoenai: AV= Elihoenai. We
distinguish it from Elioenai.
Both have a consonantal yod.

Ezra 8:5 וֹמּ֕עִוְ לאֵ֑יזִחֲיַ־ןבֶּ היָ֖נְכַשְׁ ינֵ֥בְּמִ
ס ׃םירִֽכָזְּהַ תוֹא֖מֵ שYׁ֥שְׁ

of the sons of Shechaniah, the
son of Jahaziel, and with him
three hundred males;

Ezra 8:6 ןתָ֑נָוֹי־ןבֶּ דבֶעֶ֖ ןידִ֔עָ י֣נֵבְּמִוּ
ס ׃םירִֽכָזְּהַ םישִּׁ֥מִחֲ וֹמּ֖עִוְ

and of the sons of Adin, Ebed the
son of Jonathan, and with him
fifty males;

Ezra 8:7 היָ֑לְתַעֲ־ןבֶּ היָ֖עְשַֽׁיְ םלָ֔יעֵ י֣נֵבְּמִוּ
ס ׃םירִֽכָזְּהַ םיעִ֥בְשִׁ וֹמּ֖עִוְ

and of the sons of Elam, Isaiah
the son of Athaliah, and with him
seventy males;

Isaiah: AV= Jeshaiah here.

Ezra 8:8 היָ֖דְבַזְ היָ֔טְפַשְׁ י֣נֵבְּמִוּ
םינִ֥מֹשְׁ וֹמּ֖עִוְ לאֵ֑כָימִֽ־ןבֶּ
ס ׃םירִֽכָזְּהַ

and of the sons of Shephatiah,
Zebadiah the son of Michael, and
with him eighty males;

Ezra 8:9 לאֵ֑יחִיְ־ןבֶּ היָ֖דְבַֹע באָ֔וֹי י֣נֵבְּמִ
רשָׂ֖עָ הנָ֥מֹשְׁוּ םיִתַ֛אמָ וֹמּ֕עִוְ

ס ׃םירִֽכָזְּהַ

and of the sons of Joab, Obadiah
the son of Jehiel, and with him
two hundred and eighteen males;

Ezra 8:10 ה֑יָפְסִוֹי־ןבֶּ תימִ֖וֹלשְׁ ינֵ֥בְּמִוּ
׃םירִֽכָזְּהַ םישִּׁ֖שִׁוְ האָ֥מֵ וֹמּ֕עִוְ

ס

and of the sons of Shelomith, the
son of Josiphiah, and with him
one hundred and sixty males;

Ezra 8:11 יבָ֑בֵּ־ןבֶּ היָ֖רְכַזְ יבַ֔בֵ י֣נֵבְּמִוּ
הנָ֖מֹשְׁוּ םירִ֥שְׂעֶ וֹמּ֕עִוְ

ס ׃םירִֽכָזְּהַ

and of the sons of Bebai,
Zechariah the son of Bebai, and
with him twenty-eight males;

Ezra 8:12 ןטָ֑קָּהַ־ןבֶּ ן נָ֖חָוֹי דגָּ֔זְעַ י֣נֵבְּמִוּ
׃םירִֽכָזְּהַ הרָ֖שָׂעֲוַ האָ֥מֵ וֹמּ֕עִוְ

ס

and of the sons of Azgad,
Johanan the son of Hakkatan,
and with him one hundred and
ten males;

Ezra 8:13 הלֶּאֵ֣וְ ם֒ינִֹרחֲאַ ם֮קָינִֹדאֲ י֣נֵבְּמִוּ
לאֵ֣יעִיְ טלֶפֶ֖ילִאֱ םתָ֔וֹמשְׁ
םישִּׁ֥שִׁ םהֶ֖מָּעִוְ ה֑יָעְמַשְׁוּֽ

ס ׃םירִֽכָזְּהַ

and of the last sons of Adonikam
– these are their names –
Eliphelet, Jeiel and Shemaiah,
and with them sixty males;

Ezra 8:14 דובזו* יתַ֣וּע יוַ֖גְבִ ינֵ֥בְּמִוּ
םיעִ֥בְשִׁ וֹמּ֖עִוְ רוּכּ֑זַוְ**
פ ׃םירִֽכָזְּהַ

and of the sons of Bigvai, Uthai
and {Q: Zaccur} [K: Zabbud],
and with them seventy males.

with them ← with him.
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Ezra 8:15 אבָּ֣הַ ר֙הָנָּהַ־לאֶ םצֵ֗בְּקְאֶוָֽ
םימִ֣יָ םשָׁ֖ הנֶ֥חֲנַּוַ אוָ֔הֲאַ־לאֶֽ
ֹכּבַוּ ם֙עָבָ הנָיבִ֤אָוָ השYָׁ֑שְׁ םינִ֔הֲ֣
׃םשָֽׁ יתִאצָ֥מָ־אֹל יוִ֖לֵ ינֵ֥בְּמִוּ

And I gathered them at the river
which goes to Ahava, where we
encamped for three days, and I
took stock of the people and of
the priests, and I did not find any
sons of Levi there.

took stock of ← discerned
among.

Ezra 8:16 לאֵ֡ירִאֲלַ רזֶעֶ֡ילִאֱלֶ החָ֡לְשְׁאֶוָ
בירִ֜יָלְוּ ןתָ֨נָלְאֶלְוּ היָעְמַשְׁלִֽ֠
היָ֥רְכַזְלִוְ ןתָ֛נָלְוּ ןתָ֧נָלְאֶלְוּ
בירִ֥יָוֹילְוּ םישִׁ֑ארָ םלָּ֖שֻׁמְלִוְ
׃םינִֽיבִמְ ןתָ֖נָלְאֶלְוּ

So I sent for Eliezer, Ariel,
Shemaiah and Elnathan and Jarib
and Elnathan and Nathan and
Zechariah and Meshullam – head
men – and for Joiarib and
Elnathan – intelligent men.

Ezra 8:17 ם֙תָוֹא הוֶּ֤צַאֲוָ** האצואו*
ֹרהָ וֹדּ֣אִ־לעַ איָ֖פְסִכָבְּ שׁא֔
םהֶ֨יפִבְּ ה֩מָישִׂאָוָ םוֹק֑מָּהַ
ויחִ֤אָ וֹדּ֨אִ־לאֶ רבֵּדַלְ֠ םירִ֜בָדְּ
ם֙ינִיתִנְּהַ** םינותנה*
וּנלָ֥־איבִהָֽלְ םוֹק֔מָּהַ א֣יָפְסִכָבְּ
׃וּניהYֵֽאֱ תיבֵ֥לְ םיתִ֖רְשָׁמְ

And {K: I sent them out} [Q: I
ordered them to go] to Iddo the
head man in Casiphia-the-Resort,
and I put words in their mouth to
say to Iddo and his brother, the
temple-servants in Casiphia-the-
Resort, to bring us servants for
the house of our God.

temple-servants: the ketiv has to
be regarded as a variant form of
the qeré.

brother: AV differs (brethren).

resort (2x) ← place.

Ezra 8:18 וּניהYֵ֨אֱ־דיַכְּ וּנלָ֜ וּאּיבִ֨יָּוַ
י֣נֵבְּמִ לכֶשֶׂ֔ שׁיאִ֣ וּ֙נילֵ֙עָ הבָ֤וֹטּהַ
לאֵ֑רָשְׂיִ־ןבֶּ יוִ֖לֵ־ןבֶּ ילִ֔חְמַ
הנָ֥מֹשְׁ ויחָ֖אֶוְ וינָ֥בָוּ היָ֛בְרֵֽשֵׁוְ
׃רשָֽׂעָ

And with the good care of our
God over us, they brought us a
sensible man, one of the sons of
Mahli the son of Levi the son of
Israel, and Sherebiah and his
sons and his brothers – eighteen
of them,

with the good care ← as the
good hand.

Ezra 8:19 היָ֖עְשַֽׁיְ וֹתּ֥אִוְ היָ֔בְשַׁחֲ־תאֶוְ
םהֶ֖ינֵבְוּ ויחָ֥אֶ ירִ֑רָמְ י֣נֵבְּמִ
ס ׃םירִֽשְׂעֶ

and Hashabiah, and with him
Isaiah one of the sons of Merari,
his brothers and their sons –
twenty of them,

Isaiah: AV= Jeshaiah here.

Ezra 8:20 דיוִ֤דָּ ןתַ֨נָּשֶׁ םינִ֗יתִנְּהַ־ןמִוּ
םיִּ֔וִלְהַ תדַֹ֣בעֲלַ ם֙ירִשָּׂהַוְ
םלָּ֖כֻּ םירִ֑שְׂעֶוְ םיִתַ֣אמָ םינִ֖יתִנְ
׃תוֹמֽשֵׁבְ וּב֥קְּנִ

and of the temple-servants whom
David and the officials appointed
for the work of the Levites – two
hundred and twenty temple-
servants – all of them specified
by their names.

Ezra 8:21 רהָ֣נָּהַ־לעַ ם֙וֹצ םשָׁ֥ ארָ֨קְאֶוָ
וּניהYֵ֑אֱ י֣נֵפְלִ תוֹנּ֖עַתְהִלְ אוָ֔הֲאַ
וּנלָ֥ הרָ֔שָׁיְ Tרֶדֶּ֣ וּ֙נּמֶּ֙מִ שׁקֵּ֤בַלְ
׃וּנשֵֽׁוּכרְ־לכָלְוּ וּנפֵּ֖טַלְוּ

And I called a fast there, at the
River Ahava, to afflict ourselves
before our God, and to seek the
right way from him, for us and
for our little ones and all that
belong to us.

that belong to us ← our
property, presumably referring
to servants.
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Ezra 8:22 ֹב יכִּ֣ T֙לֶמֶּ֙הַ־ןמִ לוֹא֤שְׁלִ יתִּשְׁ֗
ב֖יֵוֹאמֵ וּנרֵ֥זְעָלְ םישִׁ֔רָפָוּ ליִחַ֣
רמֹ֗אלֵ Tלֶמֶּ֜לַ וּנרְמַ֨אָ־יכִּֽ Tרֶדָּ֑בַּ
ו֙ישָׁקְבַמְ־לכָּ־לעַ וּניהYֵ֤אֱ־דיַ
לעַ֖ וֹפּ֔אַוְ וֹזּ֣עֻוְ הבָ֔וֹטלְ
׃ויבָֽזְֹע־לכָּ

For I was ashamed to ask for
soldiers and horsemen from the
king to help protect us from an
enemy on the way, for we had
spoken to the king and said, “The
hand of our God is favourably on
all who seek him, but his
vehemence and anger are on all
who desert him.”

Ezra 8:23 וּניהYֵ֖אֱמֵ השָׁ֥קְבַנְּוַ המָוּצ֛נָּוַ
ֹז־לעַ ׃וּנלָֽ רתֵ֖עָיֵּוַ תא֑

So we fasted and asked our God
about this, and he was entreated
by us.

Ezra 8:24 םינִ֖הֲֹכּהַ ירֵ֥שָּׂמִ הלָידִּ֛בְאַוָ
היָ֔בְשַׁחֲ ה֣יָבְרֵֽשֵׁלְ רשָׂ֑עָ םי֣נֵשְׁ
׃הרָֽשָׂעֲ םהֶ֖יחֵאֲמֵ םהֶ֥מָּעִוְ

Then I separated twelve of the
high-ranking priests, Sherebiah,
Hashabiah and ten of their
brothers with them.

Ezra 8:25 םהֶ֔לָ הלָ֣קֳשְׁאֶוָ** הלוקשאו*
בהָ֖זָּהַ־תאֶוְ ףסֶכֶּ֥הַ־תאֶ
תמַ֣וּרתְּ םילִ֑כֵּהַ־תאֶוְ
T֙לֶמֶּ֙הַ וּ֙מירִ֙הֵהַ וּניהYֵ֗אֱ־תיבֵּ
לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָוְ וירָ֔שָׂוְ ויצָ֣עֲֹיוְ

׃םיאִֽצָמְנִּהַ

And I weighed out to them the
silver and the gold and the
articles – the gifts for the house
of our God which the king and
his advisers and his officials and
all Israel who were present had
donated.

weighed out: the ketiv can be
regarded as the scriptio plena
spelling of the qeré.

which: an interesting case of the
definite article as a relative with
the past tense. See [Ges-HG]
§138i.

were present ← were found.

Ezra 8:26 ףסֶכֶּ֗ םדָ֜יָ־לעַ הלָ֨קֲשְׁאֶוָ
םישִּׁ֔מִחֲוַ תוֹא֣מֵ־שׁשֵֽׁ ם֙ירִכָּכִּ
בהָ֖זָ םירִ֑כָּכִלְ האָ֖מֵ ףסֶכֶ֥־ילֵכְוּ

׃רכָּֽכִ האָ֥מֵ

And I weighed out into their
hands six hundred and fifty
talents of silver, and silver
articles to the value of one
hundred talents, and one hundred
talents of gold,

hands ← hand.

talents (3x): see Ex 25:39.

Ezra 8:27 םירִ֔שְׂעֶ ב֙הָזָ ירֵ֤פֹכְוּ
ֹחנְ ילֵ֨כְוּ ףלֶאָ֑ םינִֹ֖כרְדַאֲלַ תשֶׁ֜
ֹדוּמחֲ םיִנַ֔שְׁ ה֙בָוֹט בהָ֤צְמֻ ת֖
׃בהָֽזָּכַּ

and twenty golden bowls, to the
value of one thousand darics, and
two articles of high quality gold-
coloured copper, as sought after
as gold.

darics: a daric is a gold coin.

high quality ← good.

gold-coloured copper: copper
and silver can be alloyed to a
reddish gold colour. Adding gold
yellows the colour.

sought after ← desirable.

Ezra 8:28 ֹק םתֶּ֥אַ םהֶ֗לֵאֲ הרָ֣מְאֹוָ שׁ֙דֶ֙
ֹק םילִ֖כֵּהַוְ הוָ֔הילַ ףסֶכֶּ֤הַוְ שׁדֶ֑
יהYֵ֥אֱ הוָ֖הילַ הבָ֔דָנְ ב֙הָזָּהַוְ

׃םכֶֽיתֵֹבאֲ

And I said to them, “You are
holy to the Lඈඋൽ, and the articles
are holy, and the silver and the
gold are a freewill-offering to the
Lඈඋൽ God of your fathers.

holy (2x) ← holiness.

Ezra 8:29 וּל֡קְשְׁתִּ־דעַֽ וּר֗מְשִׁוְ וּד֣קְשִׁ
םיִּ֛וִלְהַוְ םינִ֧הֲֹכּהַ ירֵ֨שָׂ י֩נֵפְלִ
לאֵ֖רָשְׂיִלְ תוֹב֥אָהָ־ירֵֽשָׂוְ
תיבֵּ֥ תוֹכ֖שְׁלִּהַ ]לָ֑שָׁוּריבִּ
׃הוָֽהיְ

Watch over it and guard it until
you weigh it before the high-
ranking priests and the Levites
and the paternal officials of Israel
in Jerusalem, in the offices of the
house of the Lඈඋൽ.”
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Ezra 8:30 לקַ֛ שְׁמִ םיִּ֔וִלְהַוְ םינִ֣הֲֹכּהַ וּ֙לבְּקִוְ
איבִ֥הָלְ םילִ֑כֵּהַוְ בהָ֖זָּהַוְ ףסֶכֶּ֥הַ
פ ׃וּניהYֵֽאֱ תיבֵ֥לְ ]לַ֖שָׁוּרילִ

So the priests and the Levites
took the weighed-out amount of
silver and gold and the articles,
to bring them to Jerusalem, to the
house of our God.

weighed-out amount of ←
weight.

Ezra 8:31 םינֵ֤שְׁבִּ אוָ֗הֲאַֽ רהַ֣נְּמִ העָ֞סְנִּוַֽ
ֹחלַ ר֙שָׂעָ תכֶלֶ֖לָ ןוֹשׁ֔ארִהָ שׁדֶ֣
התָ֣יְהָ וּ֙ניהYֵ֙אֱ־דיַוְ ]לָ֑שָׁוּריְ
ב֛יֵוֹא ףכַּ֥מִ וּנלֵ֔יצִּיַּ֨וַ וּנילֵ֔עָ
׃Tרֶדָּֽהַ־לעַ ברֵ֖וֹאוְ

Then we set off from the River
Ahava on the twelfth day of the
first month, to go to Jerusalem.
And the hand of our God was on
us, and he delivered us from the
hand of the enemy and the
ambusher along the road.

hand ← palm.

Ezra 8:32 םשָׁ֖ בשֶׁנֵּ֥וַ ]לָ֑שָׁוּריְ אוֹב֖נָּוַ
׃השYָֽׁשְׁ םימִ֥יָ

And we arrived in Jerusalem, and
we stayed there for three days.

Ezra 8:33 ף֩סֶכֶּהַ לקַ֣ שְׁנִ יעִ֡יבִרְהָ םוֹיּ֣בַוּ
וּניהYֵ֗אֱ תיבֵ֣בְּ םילִ֜כֵּהַוְ בהָ֨זָּהַוְ
ה֙יָּרִוּאֽ־ןבֶּ תוֹמ֤רֵמְ־דיַ לעַ֠
סחָ֑נְיפִּֽ־ןבֶּ רזָ֣עָלְאֶ וֹמּ֖עִוְ ןהֵֹ֔כּהַ
µַוּשׁ֛יֵ־ןבֶּ דבָ֧זָוֹי םהֶ֞מָּעִוְ
׃םיִּֽוִלְהַ יוּנּ֖בִּ־ןבֶ היָ֥דְעַוֹנֽוְ

Then on the fourth day, the silver
and the gold and the articles were
weighed in the house of our God
by Meremoth the son of Uriah
the priest, and with him was
Eleazar the son of Phinehas, and
with them were Jozabad the son
of Jeshua and Noadiah the son of
Binnui, the Levites.

Eleazar: see Ex 6:23.

Phinehas: Phinehas: see Ex 6:25.

Jeshua: see 1 Chr 24:11.

Ezra 8:34 ֹכּלַ לקָ֖ שְׁמִבְּ רפָּ֥סְמִבְּ בתֵ֥כָּיִּוַ ל֑
פ ׃איהִֽהַ תעֵ֥בָּ לקָ֖ שְׁמִּהַ־לכָּֽ

Everything was done by number
and by weight, and the entire
weight was written down at that
time.

Ezra 8:35 הלָ֜וֹגּהַ־ינֵֽבְ יבִ֨שְּׁהַמֵֽ םיאִבָּהַ֠
יהYֵ֣אלֵ ׀ תוֹלֹ֣ע וּבירִ֥קְהִ
רשָׂ֤עָ־םינֵשְׁ םירִ֨פָּ לאֵ֗רָשְׂיִ
׀ םילִ֣יאֵ ל֙אֵרָשְׂיִ־לכָּ־לעַ
ם֙ישִׂבָכְּ השָּׁ֗שִׁוְ םיעִ֣שְׁתִּ
תאטָּ֖חַ ירֵ֥יפִצְ העָ֔בְשִׁוְ םיעִ֣בְשִׁ
ֹכּהַ רשָׂ֑עָ םי֣נֵשְׁ ׃הוָֽהילַ הלָ֥וֹע ל֖
פ

Those who came back from
captivity – the deportees – made
burnt offerings to the God of
Israel: twelve bulls for all Israel,
ninety-six rams, seventy-seven
lambs and twelve goats as a sin-
offering. Everything was a burnt
offering to the Lඈඋൽ.

deportees ← sons of
deportation.

made ← offered.

Ezra 8:36 Tלֶמֶּ֗הַ יתֵ֣דָּ־תאֶ ׀ וּנ֣תְּיִּ וַֽ
תוֹו֖חֲפַוּ Tלֶמֶּ֔הַ ֙ינֵפְּרְדַּשְׁחַאֲלַ
םעָ֖הָ־תאֶ וּא֥שְּׂנִוְ רהָ֑נָּהַ רבֶעֵ֣
ס ׃םיהYִֽאֱהָ־תיבֵּֽ־תאֶוְ

And the king's edicts were
delivered to the king's satraps
and the governors of the region
on the far side of the river, and
they supported the people and the
house of God.

the king's edicts were delivered
← they delivered the king's
edicts. Avoidance of the passive,
and in English avoiding
ambiguity about the antecedent
to they.
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Ezra 9:1 ילַ֤אֵ וּשׁ֨גְּנִ הלֶּאֵ֗ תוֹלּ֣כַכְוּ
ֹל רמֹ֔אלֵ ם֙ירִשָּׂהַ וּל֞דְּבְנִ־אֽ
םיִּ֔וִלְהַוְ םינִ֣הֲֹכּהַוְ ל֙אֵרָשְׂיִ םעָ֤הָ
ֹבעֲוֹתכְּ֠ תוֹצ֑רָאֲהָ ימֵּ֖עַמֵ םהֶיתֵֽ
יסִ֗וּביְהַ יזִּ֣רִפְּהַ יתִּ֜חִהַ ינִ֨עֲנַכְּלַ
ירִ֖צְמִּהַ יבִ֔אָמֹּ֣הַ ֙ינִמֹּעַהָֽ
׃ירִֽמֹאֱהָוְ

And when these had discharged
their duties, the officials
approached me and said, “The
people of Israel and the priests
and the Levites have not
separated themselves from the
peoples of the various countries,
with their abominations – those
of the Canaanite, the Hittite, the
Perizzite, the Jebusite, the
Ammonite, the Moabite, the
Egyptian and the Amorite.

these had discharged: AV differs
technically (these things were
done), not recognizing the
transitive verb (piel).

with ← according to.

Amorite: see Gen 10:16.

Ezra 9:2 ם֙הֶלָ םהֶ֗יתֵנֹֽבְּמִ וּא֣שְׂנָ־יכִּֽ
ערַ֣ זֶ וּ֙ברְעָֽתְהִוְ םהֶ֔ינֵבְלִוְ

ֹקּהַ ד֧יַוְ תוֹצ֑רָאֲהָ ימֵּ֖עַבְּ שׁדֶ֔
לעַמַּ֥בַּ התָ֛יְהָֽ םינִ֗גָסְּהַוְ םירִ֣שָּׂהַ
ס ׃הנָֽוֹשׁארִ הזֶּ֖הַ

For they have taken some of their
daughters as wives for
themselves and for their sons,
and they have mixed holy seed
with the peoples of the various
countries. And the involvement
of the officials and the
administrators was first in this
perverseness.”

mixed: not strictly transitive,
mixed themselves (as).

involvement ← hand.

Ezra 9:3 הזֶּ֔הַ רבָ֣דָּהַ־תאֶ ֙יעִמְשָׁכְוּ
ילִ֑יעִמְוּ ידִ֖גְבִּ־תאֶ יתִּעְרַ֥קָ
ינִ֔קָזְוּ ֙ישִׁאֹר רעַ֤שְּׂמִ הטָ֞רְמְאֶוָ
׃םמֵֽוֹשׁמְ הבָ֖שְׁאֵוָ

And when I heard this matter, I
tore my clothes and my coat, and
I pulled the hair out of my head
and my chin, and I sat down
devastated.

pulled the hair out of my head
and my chin ← plucked from the
hair of my head and chin /
beard.

Ezra 9:4 ֹכּ וּפ֗סְאָיֵ ילַ֣אֵוְ ירֵ֣בְדִבְּ ד֙רֵחָ ל֤
הלָ֑וֹגּהַ לעַמַ֣ לעַ֖ לאֵ֔רָשְׂיִ־יהYֵֽאֱ
תחַ֥נְמִלְ דעַ֖ םמֵ֔וֹשׁמְ בשֵֹׁ֣י ֙ינִאֲוַ

׃ברֶעָֽהָ

Then all who trembled at the
words of the God of Israel
concerning the perverseness of
the deportees gathered around
me as I sat devastated, until the
evening offering.

trembled: or were fearful.

around ← to.

Ezra 9:5 יתִּמְקַ֚ ברֶעֶ֗הָ תחַ֣נְמִבְוּ
ידִ֖גְבִ יעִ֥רְקָבְוּ יתִ֔ינִעֲתַּֽמִ
יכַּ֔רְבִּ־לעַ ה֙עָרְכְאֶוָֽ ילִ֑יעִמְוּ
הוָ֥היְ־לאֶ יפַּ֖כַ השָׂ֥רְפְאֶוָ

׃יהYָֽאֱ

At the evening offering I arose
from my humbled state, and
having torn my clothes and my
coat, I bowed down on my knees
and stretched my hands out to the
Lඈඋൽ my God.

Ezra 9:6 ֹבּ ֙יהYַאֱ הרָ֗מְאֹוָ יתִּמְלַ֔כְנִוְ יתִּשְׁ֣
יכִּ֣ Uילֶ֑אֵ ינַ֖פָּ יהYַ֛אֱ םירִ֧הָלְ
ֹרּ הלָעְמַ֣לְ וּ֙ברָ וּניתֵ֤נֹֺועֲ שׁא֔
׃םיִמָֽשָּׁלַ דעַ֥ הלָ֖דְגָ וּנתֵ֥מָשְׁאַוְ

And I said, “O God of mine, I am
ashamed and unworthy to lift up,
O God of mine, my face to you,
for our iniquities have risen
above our head, and our guilt
extends to heaven.

unworthy ← ashamed,
dishonoured.

risen ← become many.

extends ← is great, has grown.

Ezra 9:7 המָ֣שְׁאַבְּ וּ֙נחְנַ֙אֲ וּניתֵֹ֗באֲ ימֵ֣ימִ
הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ דעַ֖ הלָֹ֔דגְ
וּניכֵ֨לָמְ וּ֩נחְנַאֲ וּנּתַּ֡נִ וּניתֵ֡נֹֺועֲבַוּ
תוֹצ֗רָאֲהָ יכֵ֣לְמַ ׀ ד֣יַבְּ וּנינֵ֜הֲֹכ
ֹבבְוּ הזָּ֛בִּבַוּ יבִ֧שְּׁבַּ ברֶחֶ֜בַּ תשֶׁ֥
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַכְּ םינִ֖פָּ

We have been highly guilty from
the days of our fathers up to this
day, and for our iniquities we –
our kings and our priests – have
been delivered into the hands of
the kings of the various
countries, by the sword and in
captivity and through spoil and
with shamefacedness, as on this
day.

highly guilty ← in great guilt.

by ... in ... through ... with ← ְּב
בְּ ... בְּ ... בְּ ...  (the same

preposition in each case).
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Ezra 9:8 התָ֨יְהָ ע֩גַרֶ־טעַמְכִּ התָּ֡עַוְ
וּניהYֵ֗אֱ הוָ֣היְ ׀ תאֵ֣מֵ הנָּ֜חִתְ
הטָ֔ילֵפְּ וּ֙נלָ֙ ריאִ֥שְׁהַלְ
וֹשׁ֑דְקָ םוֹק֣מְבִּ דתֵ֖יָ וּנלָ֥־תתֶלָוְ
וּנתֵּ֛תִלְוּ וּניהYֵ֔אֱ וּ֙נינֵ֙יעֵ ריאִ֤הָלְ
׃וּנתֵֽדֻבְעַבְּ טעַ֖מְ היָ֥חְמִֽ

But now, in a short moment,
grace has come from the Lඈඋൽ
our God in leaving us an escaped
remnant, and in giving us a tent-
peg hold in his holy place, and in
our God enlightening our eyes
and in reanimating us a little in
our enslavement.

in leaving ... in giving ... in ...
enlightening ... in reanimating:
gerundial use of the infinitive.
Enlightening in a Hebrew
“VOS” (verb-object-subject)
sentence.

a tent-peg hold: i.e. a foothold.

his holy place ← the place of his
holiness, a Hebraic genitive.

in reanimating ← in giving ...
preservation of life.

Ezra 9:9 וּנתֵדֻ֔בְעַבְוּ וּנחְנַ֔אֲ םידִ֣בָעֲ־יכִּֽ
ֹל וּנילֵ֣עָ־טיַּ וַֽ וּניהYֵ֑אֱ וּנבָ֖זָעֲ א֥
סרַ֜פָ יכֵ֨לְמַ י֩נֵפְלִ דסֶחֶ֡
םמֵ֞וֹרלְ היָ֗חְמִֽ וּנלָ֣־תתֶלָֽ
דימִ֣עֲהַלְוּ וּ֙ניהYֵ֙אֱ תיבֵּ֤־תאֶ
רדֵ֔גָ וּנלָ֣־תתֶלָֽוְ ויתָֹ֔ברְחָ־תאֶ
ס ׃]לָֽשָׁוּריבִוּ הדָ֖וּהיבִּֽ

For we are slaves, but our God
has not abandoned us in our
enslavement, and he has shown
us kindness from the kings of
Persia in reanimating us to raise
up the house of our God, and to
restore it from its ruins, and in
giving us a wall in Judah and
Jerusalem.

shown ← extended.

from ← before.

restore it ← make (it) stand.

in giving: gerundial use of the
infinitive.

Ezra 9:10 וּניהYֵ֖אֱ רמַ֥אֹנּ־המַ התָּ֛עַוְ
ֹז־ירֵחֲאַֽ ׃Uיתֶֺֽוצְמִ וּנבְזַ֖עָ יכִּ֥ תא֑

And now, what can we say, O
God of ours, after this, for we
have abandoned your
commandments

Ezra 9:11 Uידֶ֣בָעֲ דיַ֨בְּ תָיוִּ֗צִ רשֶׁ֣אֲ
רשֶׁ֨אֲ ץרֶאָ֗הָ ֒רמֹאלֵ ם֮יאִיבִנְּהַ
ץרֶאֶ֤ הּתָּ֔שְׁרִלְ ם֙יאִבָּ םתֶּ֤אַ
תוֹצ֑רָאֲהָ ימֵּ֣עַ תדַּ֖נִבְּ איהִ֔ ה֙דָּנִ
ֹבעֲוֹתבְּ הָוּא֛לְמִ רשֶׁ֥אֲ םהֶ֗יתֵֽ
׃םתָֽאָמְטֻבְּ הפֶּ֖־לאֶ הפֶּ֥מִ

which you gave through the
intermediacy of your servants the
prophets, saying, ‘The land into
which you are coming, to inherit
it, is a filthy land with the filth of
the peoples of the various
countries, with their
abominations with which they
have filled it from end to end in
their uncleanness.

gave ← commanded.

intermediacy ← hand.

filthy land ← land of filth, a
Hebraic genitive.

with which they: or which, or,
possibly, who.

end to end ← mouth to mouth.

Ezra 9:12 וּנ֣תְּתִּ־לאַ םכֶ֞יתֵוֹנבְּֽ התָּעַוְ֠
וּא֣שְׂתִּ־לאַ ם֙הֶיתֵנֹֽבְוּ םהֶ֗ינֵבְלִ
ֹלוְ םכֶ֔ינֵבְלִ םמYָ֛שְׁ וּשׁ֧רְדְתִ־אֽ
ןעַמַ֣לְ םלָ֑וֹע־דעַ םתָ֖בָוֹטוְ

בוּט֣־תאֶ ם֙תֶּלְכַאֲוַ וּק֗זְחֶתֶּ
םכֶ֖ינֵבְלִ םתֶּ֥שְׁרַוֹהוְ ץרֶאָ֔הָ
׃םלָֽוֹע־דעַ

So now, do not give your
daughters to their sons, and do
not take their daughters for your
sons, and do not seek their peace
or their welfare, throughout the
age, in order that you may
prevail and eat the good produce
of the land, and bequeath it to
your sons age-abidingly.’

Ezra 9:13 וּנילֵ֔עָ אבָּ֣הַ־לכָּ ֙ירֵחֲאַֽוְ
וּנתֵ֖מָשְׁאַבְוּ םיעִ֔רָהָ וּ֙נישֵׂ֙עֲמַבְּ
וּניהYֵ֗אֱ התָּ֣אַ ׀ יכִּ֣ הלָֹ֑דגְּהַ
התָּתַ֥נָוְ וּננֵֺ֔ועֲמֵֽ ה֙טָּמַ֙לְ תָּֽכְשַׂ֤חָ
ֹזכָּ הטָ֖ילֵפְּ וּנלָּ֛ ׃תאֽ

And after everything that has
come over us for our evil works
and for our great guilt, since you,
our God, have been lenient with
our iniquities and have given us
this very escaped remnant,

have been lenient with our
iniquities ← spared downwards
from our iniquities.

this very escaped remnant ← an
escaped remnant as this. But see
[Ges-HG] §118x.
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Ezra 9:14 Uיתֶֺ֔וצְמִ רפֵ֣הָלְ ב֙וּשׁנָהֲ
תוֹב֖עֵתֹּהַ ימֵּ֥עַבְּ ןתֵּ֔חַתְהִלְוּ֨

וּ֙נבָּ֙־ףנַאֱתֶֽ אוֹל֤הֲ הלֶּאֵ֑הָ
תירִ֖אֵשְׁ ןיאֵ֥לְ הלֵּ֔כַּ־דעַ
פ ׃הטָֽילֵפְוּ

how could we go back and break
your commandments by
intermarrying with the various
peoples of these abominations?
Would you not be incensed at us
to the extent of finishing us off
without remainder or escaped
remnant?

by intermarrying: gerundial use
of the infinitive.

be incensed ← snort. Compare
Mark 14:5 and LXX of Lam 2:6.

Ezra 9:15 קידִּ֣צַ ל֙אֵרָשְׂיִ יהYֵ֤אֱ הוָ֞היְ
הטָ֖ילֵפְ וּנרְאַ֥שְׁנִ־יכִּֽ התָּאַ֔
U֙ינֶ֙פָלְ וּנ֤נְהִ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַכְּ
דוֹמ֛עֲלַ ןיאֵ֥ יכִּ֣ וּניתֵ֔מָשְׁאַבְּ
ֹז־לעַ Uינֶ֖פָלְ פ ׃תאֽ

O Lඈඋൽ God of Israel, you are
righteous, for we remain an
escaped remnant on this very
day. Here we are before you in
our guilt, for there are no
grounds for standing before you
on account of this.”

on this very day ← as this day.
Compare Ezra 9:13.

here we are ← behold us.

for standing: gerundial use of the
infinitive.

Ezra 10:1 וֹתֹ֔דּוַתְהִכְ֨וּ א֙רָזְעֶ ללֵּ֤פַּתְהִכְוּ
תיבֵּ֣ ינֵ֖פְלִ לפֵּ֔נַתְמִוּ ה֙כֶֹבּ
וילָ֨אֵ וּ֩צבְּקְנִ םיהYִ֑אֱהָ
דאֹ֗מְ־ברַ להָ֣קָ לאֵ֜רָשְׂיִּמִ
וּכ֥בָ־יכִּֽ םידִ֔לָיוִֽ ם֙ישִׁנָוְ םישִׁ֤נָאֲ
ס ׃הכֶבֶֽ־הבֵּרְהַ םעָ֖הָ

And as Ezra was praying, and as
he was confessing, weeping, and
prostrating himself before the
house of God, a very large
convocation of men and women
and children of Israel gathered
around him. For the people wept
with many tears.

gathered around ← gathered to.

many tears ← much weeping.

Ezra 10:2 ינֵ֤בְּמִ לאֵ֜יחִיְ־ןבֶ היָ֨נְכַשְׁ ן֩עַיַּוַ
ֹיּוַ ם֙לָיעֵ** םלוע* ארָ֔זְעֶלְ רמֶא֣
בשֶׁנֹּ֛וַ וּניהYֵ֔אבֵ וּנלְעַ֣מָ וּ֙נחְנַ֙אֲ
ץרֶאָ֑הָ ימֵּ֣עַמֵ תוֹיּ֖רִכְנָ םישִׁ֥נָ
לאֵ֖רָשְׂיִלְ הוֶ֥קְמִ־שׁיֵ התָּ֛עַוְ
ֹז־לעַ ׃תאֽ

And Shechaniah the son of
Jehiel, one of the sons of {Q:
Elam} [K: Olam], started to
speak and said to Ezra, “We have
acted treacherously against our
God, and we have brought
foreign women from the various
countries into our homes, but
now there is hope for Israel
despite this.

started to speak ← answered,
but no question asked. See Gen
18:27.

brought ... into our homes ←
caused to dwell.

despite: a sense supported (but
quoting other verses) by [BDB]
II.1.f.(f) (p.754, col.2).

Ezra 10:3 וּניהYֵאלֵ֠ תירִ֣בְּ־תרָכְנִֽ התָּ֣עַוְ
דלָ֤וֹנּהַוְ םישִׁ֜נָ־לכָ איצִ֨וֹהלְ
םידִ֖רֵחֲהַוְ ינָֹ֔דאֲ תצַ֣עֲבַּ ם֙הֶמֵ
הרָ֖וֹתּכַוְ וּניהYֵ֑אֱ תוַ֣צְמִבְּ
׃השֶֽׂעָיֵ

So now, let us make a covenant
with our God to remove all the
women and those born by them,
in line with the advice of the
Lඈඋൽ* and those who tremble at
the commandment of our God,
and let it be done according to
the law.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

make ← cut.

tremble: or are fearful.

Ezra 10:4 וּנחְנַ֣אֲוַ רבָ֖דָּהַ Uילֶ֥עָ־יכִּֽ םוּק֛
פ ׃השֵֽׂעֲוַ קזַ֖חֲ Tמָּ֑עִ

Get up, for the matter is your
responsibility. And we are with
you. Be strong and act.”

your responsibility ←
(incumbent) on you.

Ezra 10:5 י֩רֵשָׂ־תאֶ עבַּ֣שְׁיַּוַ ארָ֡זְעֶ םקָ֣ יָּוַ
לאֵ֗רָשְׂיִ־לכָוְ םיִּ֜וִלְהַ םינִ֨הֲֹכּהַ
׃וּעבֵֽשָּׁיִּוַ הזֶּ֖הַ רבָ֥דָּכַּ תוֹשׂ֛עֲלַ

And Ezra got up and adjured the
high-ranking priests, the Levites,
and all Israel, to act according to
these words. And they swore.
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Ezra 10:6 תיבֵּ֣ ֙ינֵפְלִּמִ ארָ֗זְעֶ םקָ֣ יָּוַ
תכַּ֖שְׁלִ־לאֶ Tלֶיֵּ֕וַ םיהYִ֔אֱהָֽ
םשָׁ֗ Tלֶ֣יֵּוַ בישִׁ֑יָלְאֶ־ןבֶּ ן נָ֣חָוֹהיְ
ֹל םחֶלֶ֤ ֹל םיִמַ֣וּ ל֙כַאָ־אֽ התָ֔שָׁ־אֽ
׃הלָֽוֹגּהַ לעַמַ֥־לעַ לבֵּ֖אַתְמִ יכִּ֥
ס

Then Ezra got up from his
position before the house of God,
and he went to the office of
Jehohanan the son of Eliashib.
Having arrived there, he did not
eat bread and he did not drink
water, because he was mourning
over the perverseness of the
deportees.

Jehohanan: AV= Johanan here
and 2 other places, but not in 6
other places.

deportees ← deportation.

Ezra 10:7 הדָ֣וּהיבִּ לוֹק֜ וּריבִ֨עֲיַּוַ
ִלַשָׁוּרֽיוִ הלָ֔וֹגּהַ י֣נֵבְּ לֹ֙כלְ ם֗
׃]לָֽשָׁוּריְ ץבֵ֖קָּהִלְ

And they had it proclaimed in
Judah and Jerusalem for all the
deportees to be gathered in
Jerusalem.

had it proclaimed ← caused a
voice to pass through.

deportees ← sons of
deportation.

Ezra 10:8 ֹל רשֶׁ֨אֲ לֹ֩כוְ תשYֶׁ֣שְׁלִ אוֹב֜יָ־אֽ
ם֙ירִשָּׂהַ תצַ֤עֲכַּ םימִ֗יָּהַ
וֹשׁ֑וּכרְ־לכָּ םרַ֖חֳיָ םינִ֔קֵזְּהַוְ
ס ׃הלָֽוֹגּהַ להַ֥קְּמִ לדֵ֖בָּיִ אוּה֥וְ

And that as for anyone who did
not come within three days
according to the advice of the
officials and elders, all his
property would be confiscated,
and he would be excluded from
the convocation of the deportees.

anyone ← everyone.

excluded ← separated.

Ezra 10:9 ה֩דָוּהיְ־ישֵֽׁנְאַ־לכָ וּצ֣בְקָּיִּוַ
ִלַשָׁוּריְ ׀ ןמִ֨יָנְבִוּ תשYֶׁ֣שְׁלִ ם֜

ֹח אוּה֛ םימִ֗יָּהַ יעִ֖ישִׁתְּהַ שׁדֶ֥
ֹחבַּ םירִ֣שְׂעֶבְּ וּב֣שְׁיֵּוַ שׁדֶ֑
תיבֵּ֣ ב֙וֹחרְבִּ םעָ֗הָ־לכָ
רבָ֖דָּהַ־לעַ םידִ֥יעִרְמַ םיהYִ֔אֱהָ
פ ׃םימִֽשָׁגְּהַמֵוּ

At this all the men of Judah and
Benjamin gathered in Jerusalem
within three days. It was the
ninth month, on the twentieth
day of the month, and all the
people sat in the open at the
house of God, trembling at the
matter and because of the rain.

at this: wider use of the vav.

rain ← rains.

Ezra 10:10 ֹיּוַ ֙ןהֵֹכּהַ ארָ֤זְעֶ םקָיָּ֨וַ רמֶא֣
וּבישִׁ֖תֹּוַ םתֶּ֔לְעַמְ םתֶּ֣אַ םהֶ֔לֵאֲ
ףיסִ֖וֹהלְ תוֹיּ֑רִכְנָ םישִׁ֣נָ
׃לאֵֽרָשְׂיִ תמַ֥שְׁאַ־לעַ

Then Ezra the priest arose and
said to them, “You have acted
perversely and brought foreign
women into your homes, so
adding to Israel's guilt.

brought ... into your homes: see
Ezra 10:2.

Ezra 10:11 הוָ֥הילַ הדָ֛וֹת וּנ֥תְּ התָּ֗עַוְ
וֹנ֑וֹצרְ וּשׂ֣עֲוַ םכֶ֖יתֵֹבאֲ־יהYֵֽאֱ
ץרֶאָ֔הָ ימֵּ֣עַמֵ וּ֙לדְבָּֽהִוְ
׃תוֹיּֽרִכְנָּהַ םישִׁ֖נָּהַ־ןמִוּ

So now, make a confession to the
Lඈඋൽ God of your fathers and do
his will, and separate yourselves
from the various peoples of the
land, and from foreign women.”

Ezra 10:12 לוֹק֣ וּר֖מְאֹיּוַ להָ֛קָּהַ־לכָֽ וּנ֧עְיַּֽוַ
U֥רְבָדְכִּ** ךירבדכ* ןכֵּ֛ לוֹד֑גָּ
׃תוֹשֽׂעֲלַ וּנילֵ֖עָ

And the whole convocation
answered and said in a loud
voice, “We must indeed act
according to your {K: words}
[Q: word].

we must ← (it is incumbent) on
us.
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Ezra 10:13 םימִ֔שָׁגְּ תעֵ֣הָוְ ב֙רָ םעָ֥הָ לבָ֞אֲ
ֹכּ ןיאֵ֥וְ ץוּח֑בַּ דוֹמ֣עֲלַ ַ´֖
ֹל הכָ֗אלָמְּהַוְ ֹלוְ ד֙חָאֶ םוֹי֤לְ־אֽ א֣
ֹשׁפְלִ וּניבִּ֥רְהִ־יכִּֽ םיִנַ֔שְׁלִ ֖µַ
׃הזֶּֽהַ רבָ֥דָּבַּ

But the people are many and it is
the season of rain, and we do not
have the fortitude to endure
outside, and the operation is not
a matter of one day, nor is it of
two, for we have transgressed
greatly in this matter.

rain ← rains.

endure ← stand.

transgressed greatly ← done
much to transgress.

Ezra 10:14 להָ֞קָּהַ־לכָלְֽ וּנירֵשָׂ֠ אנָ֣־וּדמְעֲיַֽ
ֹכוְ בישִֹׁ֞ההַ וּנירֵ֗עָבֶּ רשֶׁ֣אֲ ׀ ל֣
םיתִּ֣עִלְ אֹ֙ביָ ת֙וֹיּרִכְנָ םישִׁ֤נָ
ריעִ֥־ינֵקְזִ םהֶ֛מָּעִוְ םינִ֔מָּזֻמְ
בישִׁ֞הָלְ דעַ֠ הָיטֶ֑פְֹשׁוְ ריעִ֖וָ

דעַ֖ וּנּמֶּ֔מִ וּ֙ניהYֵ֙אֱ־ףאַ ןוֹר֤חֲ
פ ׃הזֶּֽהַ רבָ֥דָּלַ

Please let our officials of the
whole convocation superintend,
and let everyone who has
brought foreign women into his
home in our cities come at
appointed times, and with them
the elders of each city, with its
judges, until the fury of our
God's anger is averted from us –
until this matter is over.”

superintend ← stand. See next
verse.

brought ... into his home: see
Ezra 10:2.

each city ← city and city.

is averted ← to avert, transitive,
i.e. God averts.

Ezra 10:15 היָ֥זְחְיַוְ לאֵ֛השָׂעֲ־ןבֶּ ןתָ֧נָוֹי Tאַ֣
ֹז־לעַ וּד֣מְעָ הוָ֖קְתִּ־ןבֶ תא֑
׃םרֻֽזָעֲ יוִ֖לֵּהַ יתַ֥בְּשַׁוְ םלָּ֛שֻׁמְוּ

And indeed it was Jonathan the
son of Asahel and Jahzeiah the
son of Tikvah who superintended
this, while Meshullam and
Shabbethai the Levite helped
them.

indeed ← surely; but. On
disagreement on the force of ַאT
elsewhere, see [BDB].

Jahzeiah: AV differs in
vocalization, Jahaziah.

superintended ← stood over.
The same verb as in the previous
verse. Many others translate
differently.

Ezra 10:16 וּ֩לדְבָּיִּוַ ה֒לָוֹגּהַ י֣נֵבְּ ֮ןכֵ־וּשׂעֲיַּֽוַ
ישֵׁ֧ארָ םישִׁ֨נָאֲ ןהֵֹ֜כּהַ ארָ֨זְעֶ
םלָּ֣כֻוְ םתָֹ֖באֲ תיבֵ֥לְ תוֹב֛אָהָ
ד֙חָאֶ םוֹי֤בְּ וּב֗שְׁיֵּוַ תוֹמ֑שֵׁבְּ
ֹחלַ שׁוֹי֖רְדַלְ ירִ֔ישִׂעֲהָ שׁדֶ֣
׃רבָֽדָּהַ

So the deportees did this. And
Ezra the priest, and men who
were paternal heads of their
paternal house were all separated
by name, and they sat on the first
day of the tenth month to
investigate the matter.

deportees ← sons of
deportation.

this ← thus.

name ← names.

Ezra 10:17 ֹכּבַ וּלּ֣כַיְוַ וּבישִֹׁ֖ההַ םישִׁ֕נָאֲ ל֔
דחָ֖אֶ םוֹי֥ דעַ֛ תוֹיּ֑רִכְנָ םישִׁ֣נָ
ֹחלַ פ ׃ןוֹשֽׁארִהָ שׁדֶ֥

And they finished investigating
all the men who had brought
foreign women into their homes
by the first day of the first
month.

brought ... into their homes: see
Ezra 10:2.

by the first day ← until the first
day.

Ezra 10:18 רשֶׁ֥אֲ םינִ֔הֲֹכּהַ י֣נֵבְּמִ א֙צֵמָּיִּוַ
ינֵ֨בְּמִ תוֹיּ֑רִכְנָ םישִׁ֣נָ וּבישִֹׁ֖ה
ויחָ֔אֶוְ ק֙דָצָוֹיֽ־ןבֶּ µַוּשׁ֤יֵ

בירִ֖יָוְ רזֶעֶ֔ילִאֱוֶֽ ה֙יָשֵׂעֲמַֽ
׃היָֽלְדַגְוּ

And among the sons of the
priests who had brought foreign
women into their homes, the
following were found: of the sons
of Jeshua the son of Jozadak, and
the sons of his brothers, were
Maaseiah and Eliezer and Jarib
and Gedaliah,

among ← from. Similarly in the
rest of this chapter.

brought ... into their homes: see
Ezra 10:2.

Jeshua: see 1 Chr 24:11.

Ezra 10:19 םהֶ֑ישֵׁנְ איצִ֣וֹהלְ םדָ֖יָ וּנ֥תְּיִּוַ
ֹצ־ליאֵֽ םימִ֥שֵׁאֲוַ ןא֖
ס ׃םתָֽמָשְׁאַ־לעַ

and they pledged to remove their
wives, and being guilty, they
offered a ram of the flock for
their guilt.

pledged ← gave their hand.
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Ezra 10:20 ס ׃היָֽדְבַזְוּ ינִנָ֖חֲ רמֵּ֔אִ י֣נֵבְּמִוּ And among the sons of Immer
were Hanani and Zebadiah;

Ezra 10:21 ה֙יָּלִאֵֽוְ ה֤יָשֵׂעֲמַ םרִ֑חָ ינֵ֖בְּמִוּ
׃היָּֽזִעֻוְ לאֵ֖יחִיוִ היָ֔עְמַֽשְׁוּֽ

and among the sons of Harim
were Maaseiah and Elijah and
Shemaiah and Jehiel and Uzziah;

Uzziah ← Uziah. See 2 Ki
15:13.

Ezra 10:22 ינַ֤יעֵוֹילְאֶ רוּח֑שְׁפַּ ינֵ֖בְּמִוּ
לאֵ֔נְתַנְ לאעֵ֣מָשְׁיִ ה֙יָשֵׂעֲמַֽ
ס ׃השָֽׂעָלְאֶוְ דבָ֖זָוֹי

and among the sons of Pashhur
were Elioenai, Maaseiah,
Ishmael, Nethaneel, Jozabad and
Elasah;

Pashhur: see Jer 20:1.

Elioenai: see Ezra 8:4.

Nethaneel: see Num 1:8.

Ezra 10:23 יעִ֗מְשִׁוְ דבָ֣זָוֹי םיִּ֑וִלְהַ־ןמִֽוּ
היָ֥חְתַֽפְּ אטָ֔ילִקְ אוּה֣ ה֙יָלָקֵֽ וְ
ס ׃רזֶעֶֽילִאֱוֶ הדָ֖וּהיְ

and among the Levites were
Jozabad and Shimei and Kelaiah
(he is Kelita), Pethahiah, Judah
and Eliezer;

Shimei: see 2 Sam 16:5.

Ezra 10:24 בישִׁ֑יָלְאֶ םירִ֖רְֹשׁמְהַ־ןמִוּ
ֹשּׁהַ־ןמִוּ םלֶטֶ֖וָ םלֻּ֥שַׁ םירִ֔עֲ֣
ס ׃ירִֽוּאוְ

and among the singers was
Eliashib; and among the
gatekeepers were Shallum and
Telem and Uri;

Ezra 10:25 ֹערְפַ י֣נֵבְּמִ לאֵ֑רָשְׂיִּמִֽוּ היָמְרַ֠ שׁ֡
רזָ֔עָלְאֶוְ ןמִ֣יָּמִוּ ה֙יָּכִּלְמַוּ ה֤יָּזִּיִוְ
ס ׃היָֽנָבְוּ היָּ֖כִּלְמַוּ

and among Israel, among the
sons of Parosh were Ramiah and
Jiziah and Malchijah and Miamin
and Eleazar and Malchijah and
Benaiah;

Jiziah: AV= Jeziah.

Malchijah ... Malchijah: AV
differs (Malchiah ... Malchijah),
but the Hebrew is identical. See
Jer 21:1.

Eleazar: see Ex 6:23.

Ezra 10:26 ה֙יָרְכַזְ ה֤יָנְתַּמַ םלָ֑יעֵ ינֵ֖בְּמִוּ
׃היָּֽלִאֵוְ תוֹמ֖רֵיוִ ידִּ֔בְעַוְ לאֵ֣יחִיוִ

ס

and among the sons of Elam
were Mattaniah, Zechariah and
Jehiel and Abdi and Jeremoth
and Eliah;

Ezra 10:27 ב֙ישִׁיָלְאֶ ינַ֤עֵוֹילְאֶ אוּתּ֑זַ ינֵ֖בְּמִוּ
׃אזָֽיזִעֲוַ דבָ֖זָוְ תוֹמ֔רֵיוִֽ ה֣יָנְתַּמַ
ס

and among the sons of Zattu
were Elioenai, Eliashib,
Mattaniah and Jeremoth and
Zabad and Aziza;

Zattu: see Neh 10:14.

Elioenai: see Ezra 8:4.

Ezra 10:28 יבַּ֥זַ היָ֖נְנַחֲ ן נָ֥חָוֹהיְ יבָ֑בֵּ ינֵ֖בְּמִוּ
ס ׃ילָֽתְעַ

and among the sons of Bebai
were Jehohanan, Hananiah,
Zabbai and Athlai;

Ezra 10:29 היָ֔דָעֲוַ T֙וּלּמַ םלָּ֤שֻׁמְ ינִ֑בָּ ינֵ֖בְּמִוּ
תומרי* לאָ֥שְׁוּ בוּשׁ֖יָ
ס ׃תוֹמֽרָוְ**

and among the sons of Bani were
Meshullam, Malluch and Adaiah,
Jashub and Sheal {K: and
Jeremoth} [Q: and Ramoth];

Ezra 10:30 ללָ֑כְוּ אנָ֣דְעַ באָ֖וֹמ תחַ֥פַּ ינֵ֛בְּמִוּ
לאֵ֔לְצַבְ ה֣יָנְתַּמַ ה֙יָשֵׂעֲמַ ה֤יָנָבְּ
ס ׃השֶּֽׁנַמְוּ יוּנּ֖בִוּ

and among the sons of Pahath-
Moab were Adna and Chelal,
Benaiah, Maaseiah, Mattaniah,
Bezalel and Binnui and
Manasseh;

Bezalel: see Ex 31:2.

Manasseh: see Gen 41.51.

Ezra 10:31 ה֛יָּשִּׁיִ רזֶעֶ֧ילִאֱ םרִ֑חָ ינֵ֖בְוּ
׃ןוֹעֽמְשִׁ היָ֥עְמַֽשְׁ היָּ֖כִּלְמַ

and among the sons of Harim
were Eliezer, Ishijah, Malchijah,
Shemaiah, Shimon,

Malchijah: AV differs here
(Malchiah). See Jer 21:1.

Shimon ← Shim'on. AV=
Shimeon, not recognizing that
the first syllable is closed. See
Gen 31:21.
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Ezra 10:32 ס ׃היָֽרְמַשְׁ Tוּלּ֖מַ ןמִ֥יָנְבְּ Benjamin, Malluch and
Shemariah;

Ezra 10:33 דבָ֣זָ ה֙תָּתַּמַ ינַ֤תְּמַ םשֻׁ֑חָ ינֵ֖בְּמִ
׃יעִֽמְשִׁ השֶּׁ֖נַמְ ימַ֥רֵיְ טלֶפֶ֔ילִאֱ
ס

among the sons of Hashum were
Mattenai, Mattattah, Zabad,
Eliphelet, Jeremai, Manasseh and
Shimei;

Mattattah: AV= Mattathah.

Manasseh: see Gen 41.51.

Shimei: see 2 Sam 16:5.

Ezra 10:34 ׃לאֵֽוּאוְ םרָ֖מְעַ ידַ֥עֲמַ ינִ֔בָ י֣נֵבְּמִ
ס

among the sons of Bani were
Maadai, Amram and Uel,

Ezra 10:35 ׃וּהוּלֽכְּ** יהלכ* ה֖יָדְבֵ היָ֥נָבְּ Benaiah, Bedeiah, {K: Chelahai}
[Q: Cheluhu],

AV= Chelluh, based on the qeré.

Ezra 10:36 ׃בישִֽׁיָלְאֶ תוֹמ֖רֵמְ היָ֥נְוַ Vaniah, Meremoth, Eliashib,

Ezra 10:37 ושעיו* ינַ֖תְּמַ היָ֥נְתַּמַ
׃ישָֽׂעֲיַוְ**

Mattaniah, Mattenai and {Q:
Jaasai} [K: Jaasu],

AV= Jaasau, a mixture of the
ketiv and qeré. Compare 1 Chr
7:31 etc.

Ezra 10:38 ׃יעִֽמְשִׁ יוּנּ֖בִוּ ינִ֥בָוּ and Bani and Binnui and Shimei, Shimei: see 2 Sam 16:5.

Ezra 10:39 ׃היָֽדָעֲוַ ןתָ֖נָוְ היָ֥מְלֶשֶֽׁוְ and Shelemiah and Nathan and
Adaiah,

Ezra 10:40 ׃ירָֽשָׁ ישַׁ֖שָׁ יבַ֥דְנַכְמַ Machnadebai, Shashai, Sharai, Machnadebai: or Machnadbai.
MT ambiguous (closed syllable
but no dagesh lene). See Gen
31:21.

Ezra 10:41 ׃היָֽרְמַשְׁ וּהיָ֖מְלֶשֶׁוְ לאֵ֥רְזַעֲ Azarel, and Shelemiah,
Shemariah,

Azarel ← Azar'el. AV= Azareel,
not recognizing that the middle
syllable is closed. See Gen
31:21.

Ezra 10:42 ס ׃ףסֵֽוֹי היָ֖רְמַאֲ םוּלּ֥שַׁ Shallum, Amariah and Joseph.

Ezra 10:43 דבָ֣זָ ה֙יָתְתִּמַ לאֵ֤יעִיְ וֹב֑נְ ינֵ֖בְּמִ
׃היָֽנָבְּ לאֵ֖וֹיוְ ידַּ֥יַ** ודי* אנָ֔יבִזְ

Among the sons of Nebo were
Jeiel, Mattithiah, Zabad, Zebina,
{Q: Jaddai} [K: Jaddo] and Joel
and Benaiah.

AV= Jaddau, a mixture of the
ketiv and qeré. Compare 1 Chr
7:31 etc.

Ezra 10:44 וּא֖שְׂנָ** יאשנ* הלֶּאֵ֕־לכָּ
םישִׁ֔נָ םהֶ֣מֵ שׁ֣יֵוְ תוֹיּ֑רִכְנָ םישִׁ֣נָ
פ ׃םינִֽבָּ וּמישִׂ֖יָּוַ

All these married foreign
women, and there are among
them women by whom they
begot sons.

married: Codex Leningradensis
appears to have an in situ
correction from יאשנ  to ָוּאשְׂנ ,
with a qeré of ואשנ .

among them: referring to the
women. Discordant, but that is
frequent in Hebrew, especially in
disregard of feminine plural
suffixes.

begot ← set.

Neh 1:1 יהִ֤יְוַ ה֑יָלְכַחֲ־ןבֶּ היָ֖מְחֶנְ ירֵ֥בְדִּ
ֹחבְ תנַ֣שְׁ ו֙ילֵסְכִּ** ולסכ*־שׁדֶֽ
ןשַׁ֥וּשׁבְּ יתִייִ֖הָ ינִ֥אֲוַ םירִ֔שְׂעֶ
׃הרָֽיבִּהַ

The words of Nehemiah the son
of Hachaliah. And it came to
pass, in the month of Kislev, in
the twentieth year, that I was in
the citadel of Shushan,

Kislev: AV= Chisleu, but we use
the modern English name. The
ketiv can be regarded as a
variant form of the qeré. Around
December.

433



Neh 1:2 ֹביָּוַ אוּה֥ יחַ֛אַמֵ דחָ֧אֶ ינִנָ֜חֲ א֨
םלֵ֞אָשְׁאֶוָ הדָ֑וּהימִֽ םישִׁ֖נָאֲוַ
הטָ֛ילֵפְּהַ םידִ֧וּהיְּהַ־לעַ
יבִשֶּׁ֖הַ־ןמִ וּר֥אֲשְׁנִ־רשֶֽׁאֲ
׃]לָֽשָׁוּריְ־לעַוְ

and Hanani, who is one of my
brothers, and some men from
Judah came, and I asked them
about the escaped remnant of
Jews who were left behind
avoiding the captivity, and about
Jerusalem.

avoiding the captivity ← from
the captivity.

Neh 1:3 םירִ֞אָשְׁנִּהַֽ ֒ילִ וּ֮רמְאֹיּוַ
םשָׁ֣ ֙יבִשְּׁהַ־ןמִ וּר֤אֲשְׁנִ־רשֶֽׁאֲ
הלָֹ֖דגְ העָ֥רָבְּ הנָ֔ידִמְּבַּ
ִלַשָׁוּריְ תמַ֤וֹחוְ הפָּ֑רְחֶבְוּ ם֙֙

׃שׁאֵֽבָ וּת֥צְּנִ הָירֶ֖עָשְׁוּ תצֶרָ֔פֹמְ

And they said to me, “Those
remaining, who were left behind
avoiding the captivity, there in
the province, are in a very bad
state and in disrepute, and the
wall of Jerusalem is broken
down, and its gates have been
burned down with fire.”

avoiding the captivity: see Neh
1:2.

a very bad state ← great
badness.

Neh 1:4 םירִ֣בָדְּהַ־תאֶ ׀ יעִ֣מְשָׁכְּ יהִ֞יְוַ
הכֶּ֔בְאֶוָֽ ֙יתִּבְשַׁ֙יָ הלֶּאֵ֗הָ
ם֙צָ יהִ֥אֱוָֽ םימִ֑יָ הלָ֖בְּאַתְאֶוָ
׃םיִמָֽשָּׁהַ יהYֵ֥אֱ ינֵ֖פְלִ ללֵּ֔פַּתְמִוּ

And it came to pass when I heard
these things that I sat down and
wept, and I mourned for a
number of days, and I fasted and
prayed before the God of heaven.

Neh 1:5 יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ אנָּ֤אָֽ רמַ֗אֹוָ
ארָ֑וֹנּהַוְ לוֹד֖גָּהַ לאֵ֥הָ םיִמַ֔שָּׁהַ
ויבָ֖הֲאֹלְ דסֶחֶ֔וָ ת֙ירִבְּהַ רמֵֹ֤שׁ
׃ויתָֺֽוצְמִ ירֵ֥מְֹשׁלְוּ

And I said, “Please, Lඈඋൽ God of
heaven, O great and awesome
GOD, who keeps the covenant
and kindness to those who love
him and to those who keep his
commandments,

Neh 1:6 Uינֶ֪יעֵוְֽ תבֶשֶּׁ֣קַ־Uֽנְזְאָ אנָ֣ יהִ֣תְּ
תלַּ֣פִתְּ־לאֶ µַמֹ֣שְׁלִ תוֹח֟וּתֻפְ
ללֵּ֨פַּתְמִ י֩כִנֹאָ רשֶׁ֣אֲ U֡דְּבְעַ
הלָיְלַ֔וָ םמָ֣וֹי ם֙וֹיּהַ Uינֶ֤פָלְ
Uידֶ֑בָעֲ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־לעַ
ֹטּחַ־לעַ הדֶּ֗וַתְמִוּ תוא֤
Tלָ֔ וּנאטָ֣חָ רשֶׁ֣אֲ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְּ
׃וּנאטָֽחָ יבִ֖אָ־תיבֵוּ ינִ֥אֲוַ

may your ear be attentive and
your eyes open to hear the prayer
of your servant which I am
praying before you today, day
and night, concerning the sons of
Israel, your servants. And I
confess the sins of the sons of
Israel which we have committed
against you, and that I and the
house of my father have sinned.

committed ← sinned.

Neh 1:7 ֹבחֲ וּנרְמַ֣שָׁ־אֹלוְ Tלָ֑ וּנלְבַ֣חָ ל֖
ֺוצְמִּהַ־תאֶ ם֙יקִּחֻהַֽ־תאֶוְ ת֗
תָיוִּ֖צִ רשֶׁ֥אֲ םיטִ֔פָּשְׁמִּהַ־תאֶוְ

׃Uדֶּֽבְעַ השֶׁ֥מֹ־תאֶ

We have offended you badly, and
we have not kept the
commandments and the statutes
and the ordinances which you
commanded Moses your servant.

we have offended you badly:
pointed as infinitive construct;
could be re-pointed as (the more
natural) infinitive absolute.

ordinances ← judgments.

Neh 1:8 תָיוִּ֛צִ רשֶׁ֥אֲ רבָ֔דָּהַ־תאֶ א֙נָ־רכָזְ
םתֶּ֣אַ רמֹ֑אלֵ U֖דְּבְעַ השֶׁ֥מֹ־תאֶ
םכֶ֖תְאֶ ץיפִ֥אָ ינִ֕אֲ וּלעָ֔מְתִּ
׃םימִּֽעַבָּ

Do remember the words which
you commanded your servant
Moses when you said, ‘If you act
perversely, I will scatter you
among the nations,

words ← word.

nations ← peoples.

434



Neh 1:9 יתַֺ֔וצְמִ ם֙תֶּרְמַשְׁוּ ילַ֔אֵ םתֶּ֣בְשַׁוְ
היֶ֨הְיִ־םאִ םתָ֑אֹ םתֶ֖ישִׂעֲוַ
םשָּׁ֣מִ ם֙יִמַ֙שָּׁהַ הצֵ֤קְבִּ םכֶ֜חֲדַּ נִֽ
םיתאובהו* םצֵ֔בְּקַאֲ
םוֹק֔מָּהַ־לאֶ ם֙יתִוֹאיבִֽהֲוַ**
ימִ֖שְׁ־תאֶ ןכֵּ֥שַׁלְ יתִּרְחַ֔בָּ רשֶׁ֣אֲ
׃םשָֽׁ

but if you return to me and keep
my commandments and carry
them out, even if any of you were
to be driven out to the end of
heaven, I would gather them
from there and bring them to the
place where I have chosen to set
up my name.’

I would gather them: the ketiv
has to be regarded as an irregular
equivalent to the qeré.

any of you ... driven out ← a
driven out one of yours.

heaven: or the sky.

set up ← cause to dwell.

Neh 1:10 תָ֙ידִ֙פָּ רשֶׁ֤אֲ Uמֶּ֑עַוְ Uידֶ֖בָעֲ םהֵ֥וְ
׃הקָֽ זָחֲהַ U֖דְיָבְוּ לוֹד֔גָּהַ U֣חֲֹכבְּ

And they are your servants and
your people whom you have
redeemed by your great power
and with your strong hand.

Neh 1:11 אנָ֣ יהִ֣תְּ ינָֹ֗דאֲ אנָּ֣אָ
תלַּ֨פִתְּ־לאֶ תבֶשֶּׁקַ֠־Uֽנְזְאָ
Uידֶ֗בָעֲ תלַּ֣פִתְּ־לאֶוְ U֜דְּבְעַ
Uמֶ֔שְׁ־תאֶ האָ֣רְיִלְ ם֙יצִפֵחֲהַֽ
םוֹיּ֔הַ U֙דְּבְעַלְ אנָּ֤־החָילִֽצְהַוְ
שׁיאִ֣הָ ינֵ֖פְלִ םימִ֔חֲרַלְ וּהנֵ֣תְוּ

הקֶ֖ שְׁמַ יתִייִ֥הָ ינִ֛אֲוַ הזֶּ֑הַ
פ ׃Tלֶמֶּֽלַ

Please, Lඈඋൽ*, may your ear be
attentive to the prayer of your
servant and to the prayer of your
servants who delight in fearing
your name. And do be propitious
to your servant today, and show
him compassion in the presence
of this man, for I have become
the king's butler.”

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

in fearing: gerundial use of the
infinitive.

be propitious ← make
successful.

show him compassion ← give
him to compassion.

Neh 2:1 ֹחבְּ ׀ יהִ֣יְוַ תנַ֥שְׁ ןסָ֗ינִ שׁדֶ֣
Tלֶמֶּ֖הַ אתְּסְשַׁ֥חְתַּרְאַלְ םירִ֛שְׂעֶ
֙ןיִ֙יַּהַ־תאֶ אשָּׂ֤אֶוָ וינָ֑פָלְ ןיִ֣ יַ
ערַ֖ יתִייִ֥הָ־אֹלוְ Tלֶמֶּ֔לַ הנָ֣תְּאֶוָ
׃וינָֽפָלְ

And it came to pass in the month
of Nisan, in the twentieth year of
Artaxerxes the king, that there
was wine available for him, and I
bore the wine and gave some to
the king. Now I was not normally
sorrowful in his presence,

available for him ← before him.

sorrowful ← bad.

Neh 2:2 Uינֶ֣פָּ ׀ µַוּדּ֣מַ Tלֶמֶּ֜הַ ילִ֨ ר֩מֶאֹיּוַ
ןיאֵ֣ הלֶ֔וֹח U֣נְיאֵֽ ה֙תָּאַוְ םיעִ֗רָ
ֹר םאִ֖־יכִּ הזֶ֔ ֣µַֽ ֵ֑ארָ֖יאִוָ בל
׃דאֹֽמְ הבֵּ֥רְהַ

and the king said to me, “Why is
your expression sorrowful,
although you are not ill? Is this
nothing other than a sorrowful
heart?” And I was very much
afraid.

sorrowful ← bad.

although: concessive use of the
vav.

a sorrowful heart ← badness of
heart.

Neh 2:3 םלָ֣וֹעלְ Tלֶמֶּ֖הַ Tלֶמֶּ֔לַ רמַ֣אֹוָ
ינַ֗פָ וּע֣רְיֵ־אֹל µַוּדּ֜מַ ה֑יֶחְיִ

תוֹר֤בְקִ־תיבֵּ ריעִ֜הָ רשֶׁ֨אֲ
וּל֥כְּאֻ הָירֶ֖עָשְׁוּ הבָ֔רֵחֲ ֙יתַֹבאֲ
ס ׃שׁאֵֽבָ

And I said to the king, “May the
king live age-abidingly. Why
should my expression not be
sorrowful when the city of the
graveyards of my fathers is
desolate, and its gates have been
consumed by fire?”

Neh 2:4 ֹיּוַ הזֶּ֖־המַ־לעַ Tלֶמֶּ֔הַ ֙ילִ רמֶא֤
ללֵּ֔פַּתְאֶוָֽ שׁקֵּ֑בַמְ התָּ֣אַ
׃םיִמָֽשָּׁהַ יהYֵ֖אֱ־לאֶ

At this the king said to me,
“What is it that you are
requesting?” Then I prayed to the
God of heaven.

at this: wider use of the vav.
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Neh 2:5 Tלֶמֶּ֣הַ־לעַ־םאִ Tלֶמֶּ֔לַ רמַ֣אֹוָ
Uינֶ֑פָלְ U֖דְּבְעַ בטַ֥ייִ־םאִוְ בוֹט֔
הדָ֗וּהיְ־לאֶ ינִחֵ֣לָשְׁתִּ רשֶׁ֧אֲ
יתַֹ֖באֲ תוֹר֥בְקִ ריעִ֛־לאֶ
׃הנָּנֶֽבְאֶוְ

And I said to the king, “If it is
acceptable to the king, and if
your servant is approved of in
your sight, it is that you should
send me to Judah, to the city of
the tombs of my fathers, and that
I should rebuild it.”

acceptable to ← good at.

is approved of ← is good.

rebuild ← build.

Neh 2:6 ׀ לגַ֣שֵּׁהַוְ Tלֶמֶּ֜הַ ילִ֨ ר֩מֶאֹיּוַ
היֶ֥הְיִ יתַ֛מָ־דעַ וֹל֗צְאֶ תבֶשֶׁ֣וֹי

בטַ֤ייִּוַ בוּשׁ֑תָּ יתַ֣מָוּ U֖כֲלָהֲמַֽ
הנָ֥תְּאֶוָֽ ינִחֵ֔לָשְׁיִּוַ T֙לֶמֶּ֙הַ־ינֵֽפְלִ
׃ןמָֽזְ וֹל֖

And the king said to me, with the
queen sitting next to him, “How
long would your journey take
and when would you return?”
And it was acceptable to the
king, and he let me go, and I
gave him a timescale.

how long ← up to when.

take ← be.

acceptable to ← good before.

Neh 2:7 Tלֶמֶּ֣הַ־לעַ־םאִ T֒לֶמֶּלַ ר֮מַוֹאוָ
ילִ֔־וּנתְּיִ ת֙וֹרגְּאִ בוֹט֔
ר֙שֶׁאֲ רהָ֑נָּהַ רבֶעֵ֣ תוֹו֖חֲפַּ־לעַֽ
אוֹב֖אָ־רשֶׁאֲ דעַ֥ ינִוּר֔יבִעֲיַ

׃הדָֽוּהיְ־לאֶ

And I said to the king, “If it is
acceptable to the king, let letters
be given to me for the governors
of the region on the far side of
the river, so that I am given
passage until I arrive in Judah,

acceptable to ← good at.

let ... be given ← let them give.
Avoidance of the passive.

I am given passage ← they
convey me across. Avoidance of
the passive.

Neh 2:8 רמֵֹ֨שׁ ף֩סָאָ־לאֶ תרֶגֶּ֡אִוְ
רשֶׁ֣אֲ Tלֶמֶּ֗לַ רשֶׁ֣אֲ סדֵּ֜רְפַּהַ
תוֹרקָלְ֠ םיצִ֡עֵ ילִ֣־ןתֶּיִ

ת֙יִבַּ֙לַ־רשֶׁאֲ הרָ֤יבִּהַ ירֵ֨עֲשַׁ־תאֶ
תיִבַּ֖לַוְ ריעִ֔הָ תמַ֣וֹחלְוּ

ילִ֣־ןתֶּיִּוַ וילָ֑אֵ אוֹב֣אָ־רשֶׁאֲ
הבָ֥וֹטּהַ יהYַ֖אֱ־דיַכְּ Tלֶמֶּ֔הַ
׃ילָֽעָ

and a letter to Asaph the keeper
of the king's park, for him to give
me wood to put a roof over the
gates of the citadel which
belongs to the house, and for the
city wall, and for the house to
which I am going.” And the king
gave me these, according to the
good hand of my God on me.

wall: in Neh 2:13, the same
consonantal spelling is pointed
as walls, with a plural verb
agreeing. But Neh 2:15 has a
singular noun, wall.

Neh 2:9 רהָ֔נָּהַ רבֶעֵ֣ ת֙וֹוחֲפַּֽ־לאֶֽ אוֹב֗אָוָֽ
תוֹר֣גְּאִ תאֵ֖ םהֶ֔לָ הנָ֣תְּאֶוָ

Tלֶמֶּ֔הַ ֙ימִּעִ חלַ֤שְׁיִּוַ Tלֶמֶּ֑הַ
פ ׃םישִֽׁרָפָוּ ליִחַ֖ ירֵשָׂ֥

And I came to the governors of
the region on the far side of the
river, and I gave them the king's
letters. Now the king had sent
army commanders with me, and
horsemen.

Neh 2:10 ה֙יָּבִוֹטֽוְ ינִֹ֗רֹחהַ טלַּ֣בַנְסַ עמַ֞שְׁיִּוַ
העָ֣רָ םהֶ֖לָ ערַ יֵּ֥וַ ינִ֔מֹּעַהָֽ דבֶעֶ֣הָ
שׁקֵּ֥בַלְ םדָ֔אָ אבָּ֥־רשֶׁאֲ הלָֹ֑דגְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְלִ הבָ֖וֹט

But when Sanballat the Horonite
and Tobiah the Ammonite
servant heard it, it grieved them
very greatly that a man should
have come to seek the welfare of
the sons of Israel.

very greatly ← a great grief.

Neh 2:11 םשָׁ֖־יהִאֱוָ ]לָ֑שָׁוּריְ־לאֶ אוֹב֖אָוָ
׃השYָֽׁשְׁ םימִ֥יָ

And I arrived in Jerusalem, and I
was there for three days.
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Neh 2:12 ׀ םישִׁ֣נָאֲוַ י֮נִאֲ הלָיְלַ֗ ׀ םוּק֣אָוָ
םדָ֔אָלְ יתִּדְ גַּ֣הִ־אֹלוְ ֒ימִּעִ ט֮עַמְ
יבִּ֔לִ־לאֶ ןתֵ֣נֹ ֙יהYַאֱ המָ֗
ןיאֵ֣ ה֙מָהֵבְוּ ]לָ֑שָׁוּרילִ תוֹשׂ֖עֲלַ
רשֶׁ֥אֲ המָ֔הֵבְּהַ־םאִ יכִּ֚ ימִּ֔עִ
׃הּבָּֽ בכֵֹ֥ר ינִ֖אֲ

Then I got up at night – I and a
few men with me – but I did not
tell anyone what my God had put
in my heart to do for Jerusalem.
And I did not have any animals
with me except the animal I rode
on.

anyone ← a man.

had put ← is / was putting.

Neh 2:13 הלָיְלַ֗ איגַּ֜הַ־רעַשַֽׁבְ האָ֨צְאֵוָ
רעַשַׁ֖־לאֶוְ ןינִּ֔תַּהַ ןיעֵ֣ ֙ינֵפְּ־לאֶוְ

תמֹ֤וֹחבְּ רבֵֹ֜שׂ יהִ֨אֱוָ תפֹּ֑שְׁאַהָ
ִלַשָׁוּריְ םיצורפמה*־רשֶׁאֲ ם֙֙
הָירֶ֖עָשְׁוּ םיצִ֔וּרפְּ** ׀ םהֵ֣**
׃שׁאֵֽבָ וּל֥כְּאֻ

And I went out through the
Valley Gate by night and came
up to the Crocodile Fount and to
the Dung Gate, and I examined
the walls of Jerusalem which
were broken down, and its gates
which had been consumed by
fire.

were broken down: the qeré as
two words; the ketiv as one. In
Palaeo-Hebrew, which was in
decline at the time, there is no
final mem (to affect the second
letter of the combination).

up to ← to before.

Crocodile: or Jackals in an
Aramaic form.

Neh 2:14 ןיִעַ֔הָ רעַשַׁ֣־לאֶ רֹ֙בעֱאֶֽוָ
םוֹק֥מָ־ןיאֵוְ Tלֶמֶּ֑הַ תכַ֖רֵבְּ־לאֶוְ
ֹבעֲלַ המָ֖הֵבְּלַ ׃יתָּֽחְתַּ ר֥

And I crossed over to the Fount
Gate and to the king's pool, but
there was no place for the animal
under me to pass.

Neh 2:15 יהִ֥אֱוָ הלָיְלַ֔ ל֙חַנַּ֙בַ הלֶֹ֤ע יהִ֨אֱוָ
אוֹב֛אָוָ בוּשׁ֗אָוָ המָ֑וֹחבַּ רבֵֹ֖שׂ
׃בוּשֽׁאָוָ איְ גַּ֖הַ רעַשַׁ֥בְּ

Then I went up by the way of the
brook by night, and I examined
the wall, and I returned and went
in by the Valley Gate, then I
came back.

went in by: or came to.

Neh 2:16 ֹל םינִ֗גָסְּהַוְ הנָאָ֣ וּ֙עדְיָ א֤
השֶֹׂ֑ע ינִ֣אֲ המָ֖וּ יתִּכְלַ֔הָ
םירִֹ֣חלַוְ םינִ֜הֲֹכּלַוְ םידִ֨וּהיְּלַוְ
השֵֹׂ֣ע ר֙תֶ֙יֶלְוּ םינִ֗גָסְּלַוְ

ֹל ןכֵּ֖־דעַ הכָ֔אלָמְּהַ ׃יתִּדְ גַּֽהִ א֥

And the administrators did not
know where I had gone or what I
was doing, and up to this time I
had not told the Jews or the
priests or the nobles or the
administrators or the rest who
were doing the work.

Neh 2:17 ם֙יאִֹר םתֶּ֤אַ םהֶ֗לֵאֲ רמַ֣וֹאוָ
רשֶׁ֤אֲ הּבָ֔ וּנחְנַ֣אֲ רשֶׁ֣אֲ ה֙עָרָהָ
ִלַשָׁוּריְ וּת֣צְּנִ הָירֶ֖עָשְׁוּ הבָ֔רֵחֲ ם֙֙
תמַ֣וֹח־תאֶ ה֙נֶבְנִוְ וּכ֗לְ שׁאֵ֑בָ
ִלַשָׁוּריְ דוֹע֖ היֶ֥הְנִ־אֹלוְ ם֔

׃הפָּֽרְחֶ

And I said to them, “You see the
plight which we are in – that
Jerusalem is desolate, and its
gates here have been burnt with
fire. Come, and let's build the
wall of Jerusalem so that we are
no longer a reproach.”

so that: purposive use of the vav.

Neh 2:18 יהYַ֗אֱ ד֣יַ־תאֶ םהֶ֜לָ דיגִּ֨אַוָ
ילַ֔עָ הבָ֣וֹט א֙יהִ־רשֶׁאֲ
רשֶׁ֣אֲ Tלֶמֶּ֖הַ ירֵ֥בְדִּ־ףאַוְ

ֹיּוַ ילִ֑־רמַאָֽ וּנינִ֔בָוּ םוּק֣נָ וּ֙רמְאֽ
פ ׃הבָֽוֹטּלַ םהֶ֖ידֵיְ וּק֥זְּחַיְוַ

And I told them that the hand of
my God had been good on me,
and also the king's words which
he spoke to me. Then they said,
“We will arise and build.” And
they encouraged themselves for
the good work.

encouraged themselves ←
strengthened their hands.
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Neh 2:19 ה֣יָּבִֹטוְ ינִֹ֜רֹחהַ טלַּ֨בַנְסַ ע֩מַשְׁיִּוַ
יבִ֔רְעַהָֽ ם֙שֶׁגֶ֙וְ ינִ֗וֹמּעַהָֽ דבֶעֶ֣הָ ׀
וּר֗מְאֹיּוַ וּנילֵ֑עָ וּז֖בְיִּוַ וּנלָ֔ וּגעִ֣לְיַּוַ

םתֶּ֣אַ רשֶׁ֣אֲ ה֙זֶּהַ רבָ֤דָּהַ־המָֽ
םתֶּ֥אַ Tלֶמֶּ֖הַ לעַ֥הַ םישִֹׂ֔ע
׃םידִֽרְמֹ

But when Sanballat the Horonite
and Tobiah the Ammonite
servant and Geshem the Arabian
heard about it, they mocked us
and despised us, and they said,
“What is this thing you are
doing? Are you rebelling against
the king?”

Neh 2:20 רמַ֤וֹאוָ רבָ֗דָּ םתָ֜וֹא בישִׁ֨אָוָ
אוּה֚ םיִמַ֔שָּׁהַ יהYֵ֣אֱ ם֙הֶלָ
וידָ֖בָעֲ וּנחְנַ֥אֲוַ וּנלָ֔ ַֽ´ילִ֣צְיַ
קלֶחֵ֧־ןיאֵֽ םכֶ֗לָוְ וּנינִ֑בָוּ םוּק֣נָ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ ןוֹר֖כָּזִוְ הקָ֛ דָצְוּ

And I replied to them, and I said
to them, “The God of heaven will
give us success, and we, his
servants, will arise and build, but
you have no part or right or
remembrance in Jerusalem.”

replied ← returned word.

Neh 3:1 לוֹד֜גָּהַ ןהֵֹ֨כּהַ ב֩ישִׁיָלְאֶ םקָיָּ֡וַ
וּ֙נבְיִּוַ םינִ֗הֲֹכּהַ ויחָ֣אֶוְ

ֹצּהַ רעַשַׁ֣־תאֶ המָּהֵ֣ ןא֔
ויתָ֑תֹלְדַּ וּדימִ֖עֲיַּ וַֽ וּהוּשׁ֔דְּקִ
וּהוּשׁ֔דְּקִ ה֙אָמֵּהַ לדַּ֤גְמִ־דעַוְ
ס ׃לאֵֽנְנַחֲ לדַּ֥גְמִ דעַ֖

And Eliashib the high priest
arose, as did his brothers – the
priests – and they built the Sheep
Gate. They sanctified it and
installed its doors. And they
sanctified it as far as the Tower
of the Hundred, and as far as the
Tower of Hananel.

the Hundred: AV differs,
transliterating (Meah).

Hananel: see Jer 31:38.

Neh 3:2 ס וֹח֑רֵיְ ישֵׁ֣נְאַ וּנ֖בָ וֹד֥יָ־לעַוְ
׃ירִֽמְאִ־ןבֶּ רוּכּ֖זַ הנָ֔בָ וֹד֣יָ־לעַוְ

ס

And alongside it men from
Jericho did building work, and
alongside that Zaccur the son of
Imri did building work.

alongside it ... alongside that ←
at its / his hand / side (2x).

Neh 3:3 י֣נֵבְּ וּנ֖בָּ םיגִ֔דָּהַ רעַשַׁ֣ ת֙אֵוְ
וּ֙דימִ֙עֲיַּ וַֽ וּהוּר֔קֵ המָּהֵ֣ האָ֑נָסְּהַ
ס ׃ויחָֽירִבְוּ וילָ֖וּענְמַ ויתָ֔תֹלְדַּ

And the sons of Hassenaah built
the Fish Gate. They put a roof
over it and installed its doors, its
bars and its bolts.

bolts: ְּירִב´ַ  suggests a moving
part (parallel semantics of the
two senses of bolt in English).

Neh 3:4 תוֹמ֤רֵמְ קיזִ֗חֱהֶ םדָ֣יָ־לעַוְ
ס ץוֹקּ֔הַ־ןבֶּ ה֙יָּרִוּא־ןבֶּ
םלָּ֥שֻׁמְ קיזִ֔חֱהֶ םדָ֣יָ־לעַוְ
ס לאֵ֑בְזַישֵׁמְ־ןבֶּ היָ֖כְרֶבֶּ־ןבֶּ
קוֹד֖צָ קיזִ֔חֱהֶֽ םדָ֣יָ־לעַוְ
ס ׃אנָֽעֲבַּ־ןבֶּֽ

And alongside them Meremoth,
the son of Uriah, the son of
Hakkoz, did repair work. Also
alongside them Meshullam, the
son of Berechiah, the son of
Meshezabel, did repair work.
Also alongside them Zadok, the
son of Baana, did repair work.

alongside them (3x) ← at their
hand / side.

Uriah: AV= Urijah here. See 2
Ki 16:10.

Hakkoz: AV= Koz. One could
read the Koz.

did repair work (3x) ← repaired.

Meshezabel ← Meshezab'el.
AV= Meshezabeel, not
recognizing that the third
syllable is closed. See Gen
31:21.

Neh 3:5 םיעִ֑וֹקתְּהַ וּקיזִ֣חֱהֶ םדָ֖יָ־לעַוְ
םרָ֔וָּצַ וּאיבִ֣הֵ־אֹל ם֙הֶירֵידִּֽאַוְ
ס ׃םהֶֽינֵֹדאֲ תדַֹ֖בעֲבַּ

And alongside them the Tekoites
did repair work, but their nobles
did not put their backs into the
work of their LORD.

alongside them: see Neh 3:4.

did repair work: see Neh 3:4.

put their backs ← bring their
neck.
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Neh 3:6 וּקיזִ֗חֱהֶ הנָ֜שָׁיְהַ רעַשַׁ֨ ת֩אֵוְ
םלָּ֖שֻׁמְוּ ַ´סֵ֔פָּ־ןבֶּ ע֙דָיָוֹיֽ
וּהוּר֔קֵ המָּהֵ֣ ה֑יָדְוֹסֽבְּ־ןבֶּ
וילָ֖עֻנְמַוּ ויתָ֔תֹלְדַּ וּ֙דימִ֙עֲיַּ וַֽ
ס ׃ויחָֽירִבְוּ

And Jehoiada the son of Paseah
and Meshullam the son of
Besodeiah repaired the Old Gate.
They put a roof over it and
installed its doors and bars and
bolts.

Jehoiada ← Joiada here,
presumably a shortened form of
the name.

bolts: see Neh 3:3.

Neh 3:7 ה֣יָטְלַמְ קיזִ֜חֱהֶ םדָ֨יָ־לעַוְ
ֹרמֵּהַ ֙ןוֹדיָוְ ינִֹ֗עבְגִּהַ ישֵׁ֥נְאַ יתִ֔נֹ֣
תחַ֖פַּ אסֵּ֕כִלְ הפָּ֑צְמִּהַוְ ןוֹע֖בְגִ
ס ׃רהָֽנָּהַ רבֶעֵ֥

And alongside them Melatiah the
Gibeonite and Jadon the
Meronothite – men of Gibeon
and Mizpah – did repair work for
the seat of office of the governor
of the region on the far side of
the river.

Gibeonite ... Gibeon: see Josh
9:3.

Mizpah ← the Mizpah.

Neh 3:8 לאֵ֤יזִּעֻ קיזִ֗חֱהֶ וֹד֣יָ־לעַ
וֹד֣יָ־לעַוְ ס םיפִ֔רְוֹצֽ ה֙יָהֲרְחַ־ןבֶּֽ
םיחִ֑קָּרַהָ־ןבֶּ היָ֖נְנַחֲ קיזִ֔חֱהֶ
ִלַשָׁוּר֣יְ וּ֙בזְעַיַּֽוַ המָ֥וֹחהַ דעַ֖ ם֔

ס ׃הבָֽחָרְהָ

Alongside him Uzziel the son of
Harhaiah, one of the refiners, did
repair work, and alongside him
Hananiah the son of the
pharmacists did repair work, and
they restored Jerusalem up to the
Broad Wall.

refiners ← perhaps goldsmiths
or silversmiths.

the pharmacists: perhaps
referring to father and mother,
otherwise the family line of
trade.

restored: see Ex 23:5.

Neh 3:9 רוּח֔־ןבֶ ה֣יָפָרְ ק֙יזִחֱהֶ םדָ֤יָ־לעַוְ
ס ׃]לָֽשָׁוּריְ Tלֶפֶּ֥ יצִ֖חֲ רשַׂ֕

And alongside them Rephaiah
the son of Hur, an official in
charge of half of the district of
Jerusalem, did repair work.

Neh 3:10 היָ֥דָיְ קיזִ֛חֱהֶ םדָ֧יָ־לעַוְ
ס וֹת֑יבֵּ דגֶ ֣נֶוְ ףמַ֖וּרחֲ־ןבֶ
שׁוּטּ֖חַ קיזִ֔חֱהֶ וֹד֣יָ־לעַוְ
׃היָֽנְבְשַׁחֲ־ןבֶּ

And alongside them Jedaiah the
son of Harumaph did repair
work, opposite his own house,
and alongside him Hattush the
son of Hashabniah did repair
work.

Neh 3:11 ה֣יָּכִּלְמַ ק֙יזִחֱהֶ תינִ֗שֵׁ הדָּ֣מִ
תחַ֣פַּ־ןבֶּ בוּשּׁ֖חַוְ םרִ֔חָ־ןבֶ
ס ׃םירִֽוּנּתַּהַ לדַּ֥גְמִ תאֵ֖וְ באָ֑וֹמ

Malchijah the son of Harim and
Hashshub the son of Pahath-
Moab repaired another section,
and the Tower of Furnaces.

Hashshub: AV= Hashub.

another ← a second.

Neh 3:12 ם֙וּלּשַׁ קיזִ֗חֱהֶ וֹד֣יָ־לעַוְ
Tלֶפֶּ֣ יצִ֖חֲ רשַׂ֕ שׁחֵ֔וֹלּהַ־ןבֶּ
ס ׃ויתָֽוֹנבְוּ אוּה֖ ]לָ֑שָׁוּריְ

And alongside him Shallum the
son of Halohesh, an official in
charge of half of the district of
Jerusalem, did repair work – he
and his daughters.

Neh 3:13 ֮ןוּנחָ קיזִ֣חֱהֶ איְגַּ֜הַ רעַשַׁ֨ ת֩אֵ
וּהוּנ֔בָ המָּהֵ֣ ַ֒´וֹנזָ יבֵ֣שְֹׁיוְ
וילָ֖עֻנְמַ ויתָ֔תֹלְדַּ וּ֙דימִ֙עֲיַּ וַֽ
המָ֔וֹחבַּ ה֙מָּאַ ףלֶאֶ֤וְ ויחָ֑ירִבְוּ
׃תוֹפֽשֲׁהָ רעַשַׁ֥ דעַ֖

Hanun and the inhabitants of
Zanoah repaired the Valley Gate.
They built it and installed its
doors, its bars and its bolts, and a
thousand cubits of the wall – as
far as the Dung Gate.

cubits of ← cubits in. A cubit is
about 18 inches or 45 cm.
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Neh 3:14 ק֙יזִחֱהֶ תוֹפּ֗שְׁאַהָ רעַשַׁ֣ ׀ תאֵ֣וְ
Tלֶפֶּ֣ רשַׂ֖ בכָ֔רֵ־ןבֶ ה֣יָּכִּלְמַ
ד֙ימִעֲיַוְ וּנּנֶ֔בְיִ אוּה֣ םרֶכָּ֑הַ־תיבֵּ
ס ׃ויחָֽירִבְוּ וילָ֖עֻנְמַ ויתָ֔תֹלְדַּ

And Malchijah the son of
Rechab, the official in charge of
the district of Beth-Haccerem,
repaired the Dung Gate. He
would build it and would install
its doors, its bars and its bolts.

Malchijah: AV differs here
(Malchiah). See Jer 21:1.

repaired: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

would build ... would install: in
an unexpected nominal future
tense, or imperfective aspect.

Neh 3:15 ןוּלּ֣שַׁ קיזִחֱהֶ֠ ןיִעַ֜הָ רעַשַׁ֨ ת֩אֵוְ
ה֒פָּצְמִּהַ Tלֶפֶּ֣ רשַׂ֣ ה֮זֶֹח־לכָּ־ןבֶּ
ודימעיו* וּנּלֶ֔לְטַֽיוִ וּ֙נּנֶ֙בְיִ אוּה֤
וילָ֖עֻנְמַ ויתָ֔תֹלְדַּ ד֙ימִעֲיַוְ**
תכַ֤רֵבְּ תמַ֞וֹח תאֵוְ֠ ויחָ֑ירִבְוּ

Tלֶמֶּ֔הַ־ןגַלְ ח֙לַשֶּׁ֙הַ
ריעִ֥מֵ תוֹד֖רְוֹיּהַ תוֹל֔עֲמַּהַֽ־דעַוְ
ס ׃דיוִֽדָּ

And Shallun the son of Col-
Hozeh, the official in charge of
the district of Mizpah, repaired
the Fount Gate. He would build it
and would roof it, and {Q: he
would install} [K: they would
install] its doors, its bars and its
bolts, and the wall of the Pool of
Siloam for the king's garden as
far as the steps which go down
from the City of David.

Mizpah ← the Mizpah.

repaired: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

would (4x): see Neh 3:14.

Siloam ← Shelah. AV= Siloah,
but the common name is
transliterated from the Greek
(Σιλωάμ), as used in Luke 13:4,
John 9:7, John 9:11.

Neh 3:16 ה֣יָמְחֶנְ ק֙יזִחֱהֶ וירָ֤חֲאַ
Tלֶפֶּ֣ יצִ֖חֲ רשַׂ֕ קוּבּ֔זְעַ־ןבֶ
דיוִ֔דָ ירֵ֣בְקִ ד֙גֶנֶ֙־דעַ רוּצ֑־תיבֵּֽ
דעַ֖וְ היָ֔וּשׂעֲהָ ה֙כָרֵבְּהַ־דעַוְ
ס ׃םירִֹֽבּגִּהַ תיבֵּ֥

After him Nehemiah the son of
Azbuk, an official in charge of
half the district of Beth-Zur,
made repairs as far as opposite
the tombs of David, and as far as
the pool which had been made,
and as far as the Warriors' House.

Neh 3:17 םוּח֣רְ םיִּ֖וִלְהַ וּקיזִ֥חֱהֶ וירָ֛חֲאַ
היָ֛בְשַׁחֲ קיזִ֗חֱהֶ וֹד֣יָ־לעַ ינִ֑בָּ־ןבֶּ
׃וֹכּֽלְפִלְ הלָ֖יעִקְ Tלֶפֶ֥־יצִחֲ־רשַׂ
ס

After him the Levites made
repairs. Rehum the son of Bani,
and alongside him Hashabiah, an
official in charge of half the
district of Keilah, made repairs in
his district.

in his district ← to his district.

Neh 3:18 יוַּ֖בַּ םהֶ֔יחֵאֲ וּקיזִ֣חֱהֶ ו֙ירָחֲאַ
Tלֶפֶּ֥ יצִ֖חֲ רשַׂ֕ דדָ֑נָחֵ־ןבֶּ
ס ׃הלָֽיעִקְ

After him their brothers made
repairs: Bavai the son of
Henadad, an official in charge of
half of the district of Keilah,

Neh 3:19 µַוּשׁ֛יֵ־ןבֶּ רזֶעֵ֧ וֹד֜יָ־לעַ קזֵּ֨חַיְוַ
דגֶנֶּ֕מִ תינִ֑שֵׁ הדָּ֣מִ הפָּ֖צְמִּהַ רשַׂ֥
ֹצקְמִּהַ קשֶׁנֶּ֖הַ תY֥עֲ ֽµַס ׃

and alongside him, Ezer the son
of Jeshua, the official in charge
of Mizpah, repaired a further
section, opposite the ascent to the
armoury at the corner buttress;

Jeshua: see 1 Chr 24:11.

Mizpah ← the Mizpah.

a further ← a second.

corner buttress: see Neh 3:24.

Neh 3:20 Tוּר֥בָּ קיזִ֛חֱהֶ הרָ֧חֱהֶ וירָ֨חֲאַ
תינִ֑שֵׁ הדָּ֣מִ יכַּ֖זַ** יבז*־ןבֶּ
תיבֵּ֣ ח֙תַפֶּ֙־דעַ µַוֹצ֔קְמִּהַ֨־ןמִ
ס ׃לוֹדֽגָּהַ ןהֵֹ֖כּהַ בישִׁ֔יָלְאֶ

after him Baruch the son of {Q:
Zaccai} [K: Zabbai] was zealous
to repair a further section from
the corner buttress to the
entrance of the house of Eliashib
the high priest;

was zealous to repair ← was
ardent, repaired, the root
meaning of the first part being to
burn. In colloquial English was
fired up.

a further ← a second.
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Neh 3:21 תוֹמ֧רֵמְ קיזִ֗חֱהֶ וירָ֣חֲאַ
הדָּ֣מִ ץוֹקּ֖הַ־ןבֶּ ה֛יָּרִוּא־ןבֶּ
בישִׁ֔יָלְאֶ תיבֵּ֣ ח֙תַפֶּ֙מִ תינִ֑שֵׁ
ס ׃בישִֽׁיָלְאֶ תיבֵּ֥ תילִ֖כְתַּ־דעַוְ

after him Meremoth, the son of
Uriah, the son of Hakkoz,
repaired a further section from
the entrance to Eliashib's house
to the end of Eliashib's house.

Uriah: AV= Urijah here. See 2
Ki 16:10.

Hakkoz: AV= Koz. One could
read the Koz.

a further ← a second.

Neh 3:22 םינִ֖הֲֹכּהַ וּקיזִ֥חֱהֶ וירָ֛חֲאַוְ
׃רכָּֽכִּהַ ישֵׁ֥נְאַ

And after him the priests, men of
the adjoining tract, made repairs.

Neh 3:23 בוּשּׁ֖חַוְ ןמִ֛יָנְבִּ קיזִ֧חֱהֶ וירָ֨חֲאַ
קיזִ֗חֱהֶ וירָ֣חֲאַ ס םתָ֑יבֵּ דגֶ נֶ֣
היָ֖נְנָֽעֲ־ןבֶּ היָ֛שֵׂעֲמַ־ןבֶ היָ֧רְזַעֲ
ס ׃וֹתֽיבֵּ לצֶאֵ֥

After him Benjamin, with
Hashshub, made repairs opposite
their house. After him Azariah,
the son of Maaseiah, the son of
Ananiah, made repairs by his
house.

with Hashshub ← and
Hashshub. The verb is singular.
See also Neh 3:11.

Neh 3:24 דדָ֖נָחֵ־ןבֶּ יוּנּ֛בִּ קיזִ֗חֱהֶ וירָ֣חֲאַ
היָ֔רְזַעֲ תיבֵּ֣מִ תינִ֑שֵׁ הדָּ֣מִ
׃הנָּֽפִּהַ־דעַוְ µַוֹצ֖קְמִּהַ־דעַ

After him Binnui the son of
Henadad repaired a further
section from Azariah's house to
the corner buttress and to the
battlement.

corner buttress ... battlement:
perhaps re-entrant (interior)
corner ... exterior corner.

Neh 3:25 µַ֒וֹצקְמִּהַ דגֶ נֶּ֣מִ י֮זַוּא־ןבֶּ ללָ֣פָּ
T֙לֶמֶּ֙הַ תיבֵּ֤מִ א֙צֵוֹיּהַ לדָּ֗גְמִּהַוְ

הרָ֑טָּמַּהַ רצַ֣חֲלַ רשֶׁ֖אֲ ןוֹי֔לְעֶהָֽ
ֹערְפַּ־ןבֶ היָ֥דָפְּ וירָ֖חֲאַ ס ׃שֽׁ

Palal the son of Uzai repaired
from opposite the corner buttress
and the tower which protrudes
from the king's lofty house
towards the prison court. After
him came Pedaiah the son of
Parosh.

Neh 3:26 ֹעבָּ םיבִ֖שְֹׁי וּי֥הָ םינִ֔יתִנְּהַ֨וְ לפֶ֑
חרָ֔זְמִּלַ ם֙יִמַּ֙הַ רעַשַׁ֤ דגֶנֶ֜ דעַ֠
ס ׃אצֵֽוֹיּהַ לדָּ֖גְמִּהַוְ

And the temple-servants were
living in the Ophel, as far as
opposite the Water Gate to the
east, and the protruding tower.

Ophel: formerly Jebus,
afterwards Mount Zion [CB].

Neh 3:27 הדָּ֣מִ םיעִֹ֖קתְּהַ וּקיזִ֥חֱהֶ וירָ֛חֲאַ
ל֙וֹדגָּהַ לדָּ֤גְמִּהַ דגֶנֶּ֜מִ תינִ֑שֵׁ
ֹעהָ תמַ֥וֹח דעַ֖וְ אצֵ֔וֹיּהַ ׃לפֶֽ

After him the Tekoites repaired a
further section, from opposite the
Great Tower which protrudes, as
far as the wall of the Ophel.

a further ← a second.

Ophel: see Neh 3:26.

Neh 3:28 וּ֙קיזִ֙חֱהֶ םיסִ֗וּסּהַ רעַשַׁ֣ ׀ לעַ֣מֵ
ֹכּהַ ס ׃וֹתֽיבֵּ דגֶ נֶ֥לְ שׁיאִ֖ םינִ֔הֲ֣

The priests made repairs above
the Horse Gate, each opposite his
house.

Neh 3:29 רמֵּ֖אִ־ןבֶּ קוֹד֥צָ קיזִ֛חֱהֶ וירָ֧חֲאַ
ק֙יזִחֱהֶ וירָ֤חֲאַוְ ס וֹת֑יבֵּ דגֶ נֶ֣

רמֵֹ֖שׁ היָ֔נְכַשְׁ־ןבֶ ה֣יָעְמַֽשְׁ
ס ׃חרָֽזְמִּהַ רעַשַׁ֥

After them Zadok the son of
Immer made repairs opposite his
house, and after him Shemaiah
the son of Shechaniah the keeper
of the Eastern Gate made repairs.

after them ← after him / it.

Neh 3:30 קיזִ֜חֱהֶ וירָ֨חֲאַ** ירחא*
ןוּנ֧חָוְ היָ֗מְלֶשֶׁ־ןבֶ ה֣יָנְנַחֲ
ס ינִ֑שֵׁ הדָּ֣מִ ישִּׁ֖שִּׁהַ ףלָ֛צָ־ןבֶּ
ם֙לָּשֻׁמְ קיזִ֗חֱהֶ וירָ֣חֲאַ
ס ׃וֹתֽכָּשְׁנִ דגֶ נֶ֖ היָ֔כְרֶבֶּ֣־ןבֶּ

{Q: After him} [K: after me]
Hananiah the son of Shelemiah
made repairs, and Hanun the
sixth son of Zalaph repaired a
further section. After him
Meshullam the son of Berechiah
made repairs opposite his office.

after me (ketiv): perhaps
afterwards, as a disconnected
construct state.

a further ← a second.
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Neh 3:31 קיזִ֗חֱהֶ וירָ֣חֲאַ** ירחא*
ֹצּהַ־ןבֶּ ה֙יָּכִּלְמַ תיבֵּ֥־דעַ יפִ֔רְ֣
רעַשַׁ֣ דגֶנֶ֚ םילִ֑כְֹרהָוְ םינִ֖יתִנְּהַ
׃הנָּֽפִּהַ תיַּ֥לִעֲ דעַ֖וְ דקָ֔פְמִּהַ

{Q: After him} [K: after me]
Malchijah the son of the refiner
made repairs as far as the house
of the temple-servants and the
traders, opposite the Muster
Gate, and as far as the corner
ascent.

after me (ketiv): see Neh 3:30.

Malchijah: AV differs here
(Malchiah). See Jer 21:1.

Muster Gate: AV differs,
transliterating (Miphkad).

Neh 3:32 ֹצּהַ רעַשַׁ֣לְ ה֙נָּפִּהַ ת֤יַּלִעֲ ןיבֵ֨וּ ןא֔
פ ׃םילִֽכְֹרהָוְ םיפִ֖רְֹצּהַ וּקיזִ֥חֱהֶ

And between the corner ascent
and the Sheep Gate, the refiners
and the traders made repairs.

Neh 4:1 טלַּ֗בַנְסַ עמַ֣שָׁ רשֶׁ֧אֲכַּ יהִ֞יְוַ
המָ֔וֹחהַ֣־תאֶ ם֙ינִוֹב וּנחְנַ֤אֲ־יכִּֽ
געֵ֖לְיַּוַ הבֵּ֑רְהַ סעַ֖כְיִּוַ וֹל֔ רחַיִּ֣וַ
׃םידִֽוּהיְּהַ־לעַ

And it came to pass that when
Sanballat heard that we were
building the wall, it infuriated
him, and he became very angry,
and he mocked the Jews,

Neh 4:2 ֹיּוַ ל֙יחֵוְ ויחָ֗אֶ ינֵ֣פְלִ ׀ רמֶא֣
ֹשׁ ֹיּוַ ןוֹר֔מְֽ םידִ֥וּהיְּהַ המָ֛ רמֶא֕
םהֶ֤לָ וּב֨זְעַיַהֲ םישִֹׂ֑ע םילִ֖לָמֵאֲהָ
וּיּ֧חַיְהַ םוֹיּ֔בַ וּלּ֣כַיְהַ וּ֙חבָּ֙זְיִהֲ
רפָ֖עָהֶ תוֹמ֥רֵעֲמֵ םינִ֛בָאֲהָ־תאֶ
׃תוֹפֽוּרשְׂ המָּהֵ֥וְ

and he spoke in the presence of
his brothers and the forces of
Samaria, and he said, “What are
these feeble Jews doing? Can
they re-establish themselves?
Can they offer sacrifices? Can
they finish in a day? Can they
revive the stones from heaps of
dust, which have been burned?”

re-establish: see Neh 3:8, Ex
23:5.

Neh 4:3 ֹיּוַ וֹל֑צְאֶ ינִ֖מֹּעַהָ היָּ֥בִוֹטוְ רמֶא֗
הלֶ֣עֲיַ־םאִ םינִ֔וֹבּ םהֵ֣־רשֶׁאֲ םגַּ֚

׃םהֶֽינֵבְאַ תמַ֥וֹח ץרַ֖פָוּ לעָ֔וּשׁ
פ

And Tobiah the Ammonite was
with him, and he said, “Even
what they're building – if a fox
were to climb onto it, it would
cause their wall of stones to
collapse.”

Neh 4:4 הזָ֔וּב וּנייִ֣הָ־יכִּֽ וּ֙ניהYֵ֙אֱ עמַ֤שְׁ
םשָׁ֑אֹר־לאֶ םתָ֖פָּרְחֶ בשֵׁ֥הָוְ
׃היָֽבְשִׁ ץרֶאֶ֥בְּ הזָּ֖בִלְ םנֵ֥תְוּ

“Hear, O God of ours, how we
have become an object of
contempt, and turn their reproach
onto their heads, and make them
into a spoil in a land where they
are in captivity.

how ← that.

their reproach: a subjective
genitive (they reproach).

heads ← head.

where they are in captivity ← of
captivity.

Neh 4:5 םתָ֖אטָּחַוְ םנָֺ֔ועֲ־לעַ ס֙כַתְּ־לאַוְ
יכִּ֥ החֶ֑מָּתִּ־לאַ Uינֶ֣פָלְּמִ
׃םינִֽוֹבּהַ דגֶ נֶ֥לְ וּסיעִ֖כְהִ

And do not pardon their iniquity
and do not let their sin be blotted
out before you, for they have
been provocative towards the
builders.”

pardon ← cover.

before you ← from before you.

Neh 4:6 רשֵׁ֥קָּתִּוַ המָ֔וֹחהַ֣־תאֶ ה֙נֶבְנִּוַ
בלֵ֦ יהִ֧יְוַ הּ֑יָצְחֶ־דעַ המָ֖וֹחהַ־לכָּ
פ ׃תוֹשֽׂעֲלַ םעָ֖לָ

And we built the wall, and all the
wall was joined up for half its
length, and the people had a heart
to work on it.

length: or supply height, [CB],
but surely it is sections of length
which become joined, not
disjoint layers?
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Neh 4:7 טלַּ֡בַנְסַ עמַ֣שָׁ רשֶׁ֣אֲכַ יהִ֣יְוַ
םינִ֜מֹּעַהָוְ םיבִ֨רְעַהָוְ היָּבִוֹטוְ֠
התָ֤לְעָ־יכִּֽ םידִ֗וֹדּשְׁאַהָוְ

ִלַשָׁוּריְ תוֹמֹ֣חלְ ה֙כָוּראֲ ם֔
םתֵ֑סָּהִלְ םיצִ֖רֻפְּהַ וּלּחֵ֥הֵ־יכִּ
׃דאֹֽמְ םהֶ֖לָ רחַיִּ֥וַ

Then it came to pass when
Sanballat and Tobiah and the
Arabians and the Ammonites and
the Ashdodites heard that the
repairs to the walls of Jerusalem
had progressed, and that the
breaches had begun to be closed
up, it infuriated them greatly.

progressed ← gone up.

Neh 4:8 אוֹב֖לָ ודָּ֔חְיַ ם֙לָּכֻ וּר֤שְׁקְיִּוַ
וֹל֖ תוֹשׂ֥עֲלַוְ ]לָ֑שָׁוּריבִּ םחֵ֣לָּהִלְ
׃העָֽוֹתּ

And they all conspired together
to go and fight against Jerusalem
and to do harm to it.

harm: or, root העי , sweeping
away.

Neh 4:9 דימִ֨עֲנַּוַ וּניהYֵ֑אֱ־לאֶ ללֵּ֖פַּתְנִּוַ
הלָיְלַ֖וָ םמָ֥וֹי םהֶ֛ילֵעֲ רמָ֧שְׁמִ
׃םהֶֽינֵפְּמִ

So we prayed to our God, and we
set up a look-out for them by day
and night because of them.

Neh 4:10 ֹיּוַ ֹכּ ל֙שַׁכָּ הדָ֗וּהיְ רמֶא֣ לבָּ֔סַּהַ ַ´֣
ֹל וּ֙נחְנַ֙אֲוַ הבֵּ֑רְהַ רפָ֖עָהֶוְ א֣
׃המָֽוֹחבַּ תוֹנ֖בְלִ לכַ֔וּנ

But the people of Judah said,
“The strength of those who carry
a load has failed them, and there
is much dust, and we will not be
able to build the wall.”

those who carry a load ← him
who carries a load.

failed them ← faltered.

Neh 4:11 ֹל וּנירֵ֗צָ וּר֣מְאֹיּוַ ֹלוְ וּ֙עדְיֵ א֤ א֣
אוֹב֥נָ־רשֶׁאֲ דעַ֛ וּא֔רְיִ

וּנתְבַּ֖שְׁהִוְ םוּנ֑גְרַהֲוַ םכָ֖וֹתּ־לאֶ
׃הכָֽאלָמְּהַ־תאֶ

And our adversaries said, “They
will not know, and they will not
see anything until we have come
among them, and we kill them
and put a stop to the work.”

among them ← to their midst.

Neh 4:12 םידִ֔וּהיְּהַ וּאבָּ֣־רשֶׁאֲכַּ ֙יהִיְ וַֽ
ֹיּוַ םלָ֑צְאֶ םיבִ֖שְֹׁיּהַ וּ֙נלָ֙ וּרמְא֤
תוֹמֹ֖קמְּהַ־לכָּמִ םימִ֔עָפְּ רשֶׂעֶ֣
׃וּנילֵֽעָ וּבוּשׁ֥תָּ־רשֶׁאֲ

And it came to pass, when the
Jews who lived among them
came, that they said to us ten
times, “From all the places to
which you might turn, they will
be upon us.”

AV differs, following MT
punctuation (from all places
whence ye shall return unto us
they will be upon you). Agreeing
with us is [CB].

Neh 4:13 םוֹק֛מָּלַ תוֹיּ֧תִּחְתַּמִֽ דימִ֞עֲאַוָֽ
םייחחצב* המָ֖וֹחלַ ירֵ֥חֲאַמֵ
דימִ֤עֲאַוָֽ םיחִ֑יחִצְּבַּ**
תוֹח֔פָּשְׁמִלְ ם֙עָהָ־תאֶ
םהֶ֖יחֵמְרָ םהֶ֛יתֵֹברְחַ־םעִ
׃םהֶֽיתֵתֹשְּׁקַוְ

So I set up defences in the lower
parts of the place behind the wall
in the dry places, and I stationed
the people according to their
families with their swords, their
spears, and their bows.

dry places: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning. Perhaps the wall was
partly protected by a moat, and
the non-moat places are referred
to.

Neh 4:14 רמַ֞אֹוָ םוּק֗אָוָ ארֶאֵ֣וָ
ם֙ינִגָסְּהַ־לאֶוְ םירִֹ֤חהַ־לאֶ
וּא֖רְיתִּֽ־לאַ םעָ֔הָ רתֶ֣יֶ־לאֶוְ

לוֹד֤גָּהַ ינָֹ֞דאֲ־תאֶ םהֶ֑ינֵפְּמִ
ֹכזְ א֙רָוֹנּהַוְ וּמ֗חֲלָּהִֽוְ וּר֔
םכֶ֔יתֵנֹבְוּ םכֶ֣ינֵבְּ ם֙כֶיחֵאֲ־לעַ
פ ׃םכֶֽיתֵּבָוּ םכֶ֖ישֵׁנְ

And I observed, and I arose, and
I said to the nobles and the
administrators and to the rest of
the people, “Do not be afraid of
them. Remember the great and
awesome Lඈඋൽ*, and fight for
your brothers, your sons and
your daughters, your wives and
your houses.”

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.
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Neh 4:15 וּ֙ניבֵ֙יְוֹא וּע֤מְשָׁ־רשֶׁאֲכַּֽ יהִ֞יְוַ
םיהYִ֖אֱהָ רפֶיָּ֥וַ וּנלָ֔ עדַֽוֹנ֣־יכִּ
בשָׁנָּ֤וַ** בושנו* םתָ֑צָעֲ־תאֶ
שׁיאִ֖ המָ֔וֹחהַ֣־לאֶ וּ֙נלָּ֙כֻּ
׃וֹתּֽכְאלַמְ־לאֶ

And it came to pass, when our
enemies heard that it was known
to us that God had frustrated
their plan, that we all returned to
the wall – each man to his work.

we ... returned: the ketiv can be
regarded as a scriptio plena
spelling of the qeré.

Neh 4:16 יצִ֣חֲ אוּה֗הַ םוֹיּ֣הַ־ןמִ ׀ יהִ֣יְוַ
םיָ֗צְחֶוְ ה֒כָאלָמְּבַּ םישִֹׂ֣ע י֮רַעָנְ
םינִּ֔גִמָּהַ םיחִ֣מָרְהָוְ ם֙יקִיזִחֲמַ
םירִ֔שָּׂהַ֨וְ םינִֹ֑ירְשִּׁהַוְ תוֹת֖שָׁקְּהַוְ

׃הדָֽוּהיְ תיבֵּ֥־לכָּ ירֵ֖חֲאַ

And it was from that day that
half of my servant-lads were
engaged in the work, and half of
them held spears and shields and
bows and wore armour. And the
commanders were behind the
whole house of Judah.

Neh 4:17 םיאִ֥שְׂנֹּהַוְ המָ֛וֹחבַּ םינִ֧וֹבּהַ
וֹ֙דיָ תחַ֤אַבְּ םישִׂ֑מְֹע לבֶסֶּ֖בַּ
תחַ֖אַוְ הכָ֔אלָמְּבַ השֶֹׂ֣ע
׃חלַשָּֽׁהַ תקֶ זֶ֥חֲמַ

Those building the wall and
those carrying a load or loading
it would do the work with one
hand, while the other would hold
the weapon.

building ← building on.

weapon ← missile.

Neh 4:18 םירִ֥וּסאֲ וֹבּ֛רְחַ שׁיאִ֥ םינִ֔וֹבּהַ֨וְ
µַקֵ֥ וֹתּהַוְ םינִ֑וֹבוּ וינָ֖תְמָ־לעַ
׃ילִֽצְאֶ רפָ֖וֹשּׁבַּ

And each of the builders had his
sword fastened at his waist while
they built. And he who blew the
ramshorn was next to me.

Neh 4:19 םירִֹ֤חהַ־לאֶ רמַ֞אֹוָ
םעָ֔הָ רתֶ֣יֶ־לאֶוְ ם֙ינִגָסְּהַ־לאֶוְ

הבָ֑חָרְוּ הבֵּ֖רְהַ הכָ֥אלָמְּהַ
המָ֔וֹחהַ֣־לעַ ם֙ידִרָפְנִ וּנחְנַ֗אֲוַ
׃ויחִֽאָמֵ שׁיאִ֥ םיקִ֖ וֹחרְ

And I said to the nobles, and to
the administrators, and to the rest
of the people, “The work is
immense and extensive, and we
are widely separated from each
other along the wall.

from each other ← a man from
his brother.

Neh 4:20 וּ֙עמְשְׁתִּ רשֶׁ֤אֲ םוֹק֗מְבִּ
המָּשָׁ֖ רפָ֔וֹשּׁהַ לוֹק֣־תאֶ
םחֶלָּ֥יִ וּניהYֵ֖אֱ וּנילֵ֑אֵ וּצ֣בְקָּתִּ
׃וּנלָֽ

In a place where you hear the
sound of the ramshorn, gather
round us there. Our God will
fight for us.”

round us ← to us.

Neh 4:21 הכָ֑אלָמְּבַּ םישִֹׂ֣ע וּנחְנַ֖אֲוַ
םיחִ֔מָרְבָּֽ ם֙יקִיזִחֲמַ םיָ֗צְחֶוְ

תאצֵ֥ דעַ֖ רחַשַּׁ֔הַ תוֹל֣עֲמֵ
׃םיבִֽכָוֹכּהַ

So we were engaged in the work,
and half of them held spears
from the rise of dawn until the
appearance of the stars.

we ... them: a change of
grammatical person is not
uncommon in Hebrew.

appearance ← coming out.

Neh 4:22 םעָ֔לָ יתִּרְמַ֣אָ א֙יהִהַ תעֵ֤בָּ םגַּ֣
Tוֹת֣בְּ וּנילִ֖יָ וֹר֔עֲנַוְ שׁיאִ֣
הלָיְלַּ֛הַ וּנלָ֧־וּיהָֽוְ ]לָ֑שָׁוּריְ

׃הכָֽאלָמְ םוֹיּ֥הַוְ רמָ֖שְׁמִ

Also at that time I said to the
people, “Let every man and his
servant-lad lodge inside
Jerusalem, and they will be our
watch at night, and the day will
be for work.”

every ← each.

at night: or tonight.

444



Neh 4:23 ישֵׁ֤נְאַוְ ירַ֗עָנְוּ יחַ֣אַוְ ינִ֜אֲ ןיאֵ֨וְ
ירַ֔חֲאַ רשֶׁ֣אֲ ר֙מָשְׁמִּהַ
וּנידֵ֑גָבְּ םיטִ֖שְׁפֹ וּנחְנַ֥אֲ־ןיאֵ
ס ׃םיִמָּֽהַ וֹח֥לְשִׁ שׁיאִ֖

And neither I nor my brothers
nor my servant-lads, nor the men
of the guard who were behind me
– none of us – took off our
clothes. Each man had his
weapon and water.

each man had his weapon and
water: weapon ← missile. AV
differs (saving that every one put
them off for washing).

Neh 5:1 םהֶ֖ישֵׁנְוּ םעָ֛הָ תקַ֥ עֲצַ יהִ֨תְּוַ
׃םידִֽוּהיְּהַ םהֶ֖יחֵאֲ־לאֶ הלָ֑וֹדגְּ

Then there was a great outcry
from the people and their wives
to their brothers the Jews.

Neh 5:2 וּנינֵ֥בָּ םירִ֔מְאֹ רשֶׁ֣אֲ שׁ֙יֵוְ
החָ֥קְנִוְ םיבִּ֑רַ וּנחְנַ֣אֲ וּניתֵ֖נֹבְוּ
׃היֶֽחְנִוְ הלָ֥כְאֹנוְ ן גָ֖דָ

And there were some who said,
“We, our sons and our daughters,
are many, and we need to get
corn and eat to survive.”

to survive ← and we will
survive. Purposive use of the
vav.

Neh 5:3 וּניתֵֹ֛דשְׂ םירִ֔מְאֹ רשֶׁ֣אֲ שׁ֙יֵוְ
םיבִ֑רְֹע וּנחְנַ֣אֲ וּניתֵּ֖בָוּ וּנימֵ֥רָכְוּ
׃בעָֽרָבָּ ן גָ֖דָ החָ֥קְנִוְ

And there were some who said,
“We are mortgaging our fields
and our vineyards and our
houses, so that we can get corn
in the famine.”

Neh 5:4 ףסֶכֶ֖ וּניוִ֥לָ םירִ֔מְאֹ רשֶׁ֣אֲ שׁ֙יֵוְ
וּניתֵֹ֖דשְׂ Tלֶמֶּ֑הַ תדַּ֣מִלְ
׃וּנימֵֽרָכְוּ

And there were some who said,
“We have borrowed money for
the king's tax on our fields and
our vineyards.

tax ← measure.

Neh 5:5 וּנרֵ֔שָׂבְּ וּ֙ניחֵ֙אַ רשַׂ֤בְכִּ התָּ֗עַוְ
וּנחְנַ֣אֲ ה֣נֵּהִוְ וּנינֵ֑בָּ םהֶ֖ינֵבְכִּ
ֹכ וּניתֵ֜נֹבְּ־תאֶוְ וּנינֵ֨בָּ־תאֶ םישִׁבְ֠
וּניתֵ֤נֹבְּמִ שׁיֵ֨וְ םידִ֗בָעֲלַ
וּנדֵ֔יָ לאֵ֣לְ ןיאֵ֣וְ ת֙וֹשׁבָּכְנִ
׃םירִֽחֵאֲלַ וּנימֵ֖רָכְוּ וּניתֵֹ֥דשְׂוּ

And although our flesh is like the
flesh of our brothers, and our
sons are like their sons, yet see
how we are reducing our sons
and our daughters to slavery, and
there are some of our daughters
so reduced, and it is out of our
control, and others have our
fields and our vineyards.”

yet: concessive use of the vav.

see how ← behold.

slavery ← slaves.

out of our control ← not to the
power of our hand.

Neh 5:6 ֙יתִּעְמַ֙שָׁ רשֶׁ֤אֲכַּ דאֹ֑מְ ילִ֖ רחַיִּ֥וַ
םירִ֥בָדְּהַ תאֵ֖וְ םתָ֔קָעֲזַֽ־תאֶ
׃הלֶּאֵֽהָ

And it infuriated me greatly
when I heard their cry and these
things.

Neh 5:7 ה֙בָירִ֙אָוָ ילַ֗עָ יבִּ֜לִ Tלֵ֨מָּיִּוַ
םינִ֔גָסְּהַ־תאֶוְ םירִֹ֣חהַ־תאֶ
אשָּׁ֥מַ םהֶ֔לָ הרָ֣מְאֹוָ

םיאשנ* םתֶּ֣אַ ויחִ֖אָבְּ־שׁיאִ
הלָּ֥הִקְ םהֶ֖ילֵעֲ ןתֵּ֥אֶוָ םישִׁ֑נֹ**
׃הלָֽוֹדגְ

And my heart commended itself
to me, and I took issue with the
nobles and the administrators,
and I said to them, “Each of you
is bringing his brother into debt.”
And I presented a large assembly
against them.

bringing ... into debt ← lending.
The ketiv is an alternative form
of the qeré.

commended itself ← was
advised ← was ruled. [AnLx]=
took counsel. [BDB] as a
separate root, → I considered
carefully.

Neh 5:8 וּנינִקָ֠ וּנחְנַ֣אֲ םהֶ֗לָ הרָ֣מְאֹוָ
םירִ֤כָּמְנִּהַ םידִ֜וּהיְּהַ וּניחֵ֨אַ־תאֶ
םתֶּ֛אַ־םגַוְ וּנבָ֔ ידֵ֣כְּ ם֙יִוֹגּלַ
םכֶ֖יחֵאֲ־תאֶ וּר֥כְּמְתִּ
ֹלוְ וּשׁירִ֔חֲיַּ וַֽ וּנלָ֑־וּרכְּמְנִוְ א֥

ס ׃רבָֽדָּ וּא֖צְמָ

And I said to them, “We have
redeemed our brothers the Jews
who were sold to the Gentiles as
much as we could. Now would
you even sell your brothers, so
that they are sold back to us?”
And they were silent and did not
find a word to say.

as much as we could ←
according to sufficiency at us.

so that they are sold back to us:
Nehemiah redeems while the
nobles enslave, undoing his
good work. This puts the nobles
to shame.
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Neh 5:9 בוֹט֥־אֹל רמַ֕וֹאוָ** רמאיו*
םישִֹׂ֑ע םתֶּ֣אַ־רשֶׁאֲ רבָ֖דָּהַ
וּכלֵ֔תֵּ וּ֙ניהYֵ֙אֱ תאַ֤רְיִבְּ אוֹל֞הֲ
׃וּניבֵֽיְוֹא םיִ֥וֹגּהַ תפַּ֖רְחֶמֵ

And {Q: I} [K: he] said, “The
thing you are doing is not right.
Should you not walk in the fear
of our God, rather than the
reproachful way of the nations
which are our enemies?

Neh 5:10 םישִׁ֥נֹ ירַ֔עָנְוּ יחַ֣אַ ֙ינִאֲ־םגַוְ
אנָּ֖־הבָזְעַנַֽ ן גָ֑דָוְ ףסֶכֶּ֣ םהֶ֖בָּ
׃הזֶּֽהַ אשָּׁ֥מַּהַ־תאֶ

But I too, my brothers, and my
servant-lads have been lending
them money and corn on interest,
but let us please discontinue this
lending on interest.

Neh 5:11 םוֹיּ֗הַכְּ םהֶ֜לָ אנָ֨ וּ֩בישִׁהָ
םהֶ֖יתֵיזֵ םהֶ֥ימֵרְכַּ םהֶ֛יתֵֹדשְׂ
֙ןגָדָּהַוְ ףסֶכֶּ֤הַ תאַ֨מְוּ םהֶ֑יתֵּבָוּ

םתֶּ֖אַ רשֶׁ֥אֲ רהָ֔צְיִּהַוְ שׁוֹר֣יתִּהַ
׃םהֶֽבָּ םישִׁ֥נֹ

Do restore to them today their
fields, their vineyards, their olive
groves and their houses, and the
one per cent monthly interest on
their money and corn and new
wine and fresh oil which you
have been lending them on
interest.”

Neh 5:12 ֹל ם֙הֶמֵוּ בישִׁ֗נָ וּר֣מְאֹיּוַ א֣
התָּ֣אַ רשֶׁ֖אֲכַּ השֶׂ֔עֲנַ ןכֵּ֣ שׁקֵּ֔בַנְ
ֹכּהַ־תאֶ א֙רָקְאֶוָ רמֵ֑וֹא םינִ֔הֲ֣
רבָ֥דָּכַּ תוֹשׂ֖עֲלַ םעֵ֔יבִּשְׁאַוָֽ

׃הזֶּֽהַ

And they said, “We will restore
them, and we will not require
anything of them. As you have
said, so we shall do.” Then I
called the priests, and I had them
swear to do this undertaking.

this undertaking ← according to
this thing.

Neh 5:13 הכָכָּ֣ הרָ֡מְאֹוָֽ יתִּרְעַ֗נָ ינִ֣צְחָ־םגַּ
שׁ֩יאִהָ־לכָּ־תאֶ םיהYִ֟אֱהָֽ רעֵ֪נַיְ

ֹל רשֶׁ֨אֲ רבָ֣דָּהַ־תאֶ םיקִ֜יָ־אֽ
הכָכָ֛וְ וֹע֔יגִימִ֣וּ וֹ֙תיבֵּמִ הזֶּ֗הַ
וּר֨מְאֹיּוַ קרֵ֑וָ רוּע֖נָ היֶ֥הְיִ
וּ֙ללְהַיְ וַֽ ןמֵ֗אָ להָ֜קָּהַ־לכָֽ
רבָ֥דָּכַּ םעָ֖הָ שׂעַיַּ֥וַ הוָ֔היְ־תאֶ
׃הזֶּֽהַ

I also shook the breast fold of my
garment, and I said, “So shall
God shake every man who does
not fulfil this undertaking, out of
his house and out of his
livelihood, and so he will be
shaken out and empty.” And the
whole convocation said,
“Amen.” And they praised the
Lඈඋൽ, and the people acted
according to this proceeding.

breast fold of my garment: or
simply my chest.

undertaking ← thing.

livelihood ← toil, or earnings.

proceeding ← thing, word.

Neh 5:14 יתִ֗אֹ הוָּ֣צִ־רשֶׁאֲ ׀ םוֹיּ֣מִ םגַּ֞
ה֒דָוּהיְ ץרֶאֶ֣בְּ ם֮חָפֶּ תוֹי֣הְלִ
תנַ֨שְׁ דעַוְ֠ םירִ֗שְׂעֶ תנַ֣שְּׁמִ
ם֙יִתַּ֙שְׁוּ םישYִׁ֤שְׁ
םינִ֖שָׁ Tלֶמֶּ֔הַ אתְּסְשַׁ֣חְתַּרְאַלְ
םחֶלֶ֥ יחַ֔אַוְ ינִ֣אֲ הרֵ֑שְׂעֶ םיתֵּ֣שְׁ
ֹל החָפֶּ֖הַ ׃יתִּלְכַֽאָ א֥

Moreover from the day when I
was appointed to be their
governor in the land of Judah,
from the twentieth year to the
thirty-second year of Artaxerxes
the king – twelve years – neither
I nor my brothers ate the
governor's fare.

I was appointed ← he
commanded me. Avoidance of
the passive.

fare ← bread, standing for all
kinds of food. See 1 Sam 28:22,
1 Sam 28:24 for what a piece of
bread stands for.
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Neh 5:15 םינִֹ֨שׁארִהָ ת֩וֹחפַּהַוְ
םעָ֗הָ־לעַ וּדיבִּ֣כְהִ ינַ֜פָלְ־רשֶׁאֲ
ר֙חַאַ ֙ןיִ֙יַוָ םחֶלֶ֤בְּ םהֶ֜מֵ וּח֨קְיִּוַ
םגַּ֥ םיעִ֔בָּרְאַ םילִ֣קָשְׁ־ףסֶכֶּֽ
֙ינִאֲוַ םעָ֑הָ־לעַ וּט֣לְשָׁ םהֶ֖ירֵעֲנַ
תאַ֥רְיִ ינֵ֖פְּמִ ןכֵ֔ יתִישִׂ֣עָ־אֹל
׃םיהYִֽאֱ

But the previous governors who
were before me had weighed
down heavily on the people, and
they had taken bread and wine
from them to the value of forty
shekels. Even their servants
lorded it over the people, but I
did not act like that, because of
the fear of God.

previous ← first.

to the value of ← after the silver
/ money of.

fear of God: an objective
genitive.

Neh 5:16 ת֙אֹזּהַ המָ֤וֹחהַ תכֶאלֶ֜מְבִּ םגַוְ֠
ֹל הדֶ֖שָׂוְ יתִּקְזַ֔חֱהֶ וּנינִ֑קָ א֣
םשָׁ֖ םיצִ֥וּבקְ ירַ֔עָנְ־לכָוְ
׃הכָֽאלָמְּהַ־לעַ

And I also persevered in the
work of this wall, and we did not
buy a field, and all my servant-
lads were gathered there for the
work.

persevered in ← held fast to.

for the work ← at the work.

Neh 5:17 האָ֧מֵ םינִ֜גָסְּהַוְ םידִ֨וּהיְּהַוְ
וּנילֵ֛אֵ םיאִ֥בָּהַוְ שׁיאִ֗ םישִּׁ֣מִחֲוַ

וּניתֵֹ֖ביבִסְ־רשֶׁאֲ םיִ֥וֹגּהַ־ןמִ
׃ינִֽחָלְשֻׁ־לעַ

And the Jews and the
administrators – one hundred and
fifty men – and those who came
to us from the nations around us,
were at my table.

Neh 5:18 דחָ֗אֶ םוֹי֣לְ השֶׂ֜עֲנַ היָ֨הָ ר֩שֶׁאֲוַ
ֹצ דחָ֞אֶ רוֹשׁ֣ תוֹר֤רֻבְּ־שׁשֵׁ ןא֠
תרֶשֶׂ֧עֲ ןיבֵ֨וּ ילִ֔־וּשׂעֲנַֽ ם֙ירִפֳּצִוְ
הזֶ֗־םעִוְ הבֵּ֑רְהַלְ ןיִ יַ֖־לכָבְּ םימִ֛יָ
ֹל ה֙חָפֶּהַ םחֶלֶ֤ יתִּשְׁקַּ֔בִ א֣
םעָ֥הָ־לעַ הדָֹ֖בעֲהָ הדָ֥בְכָֽ־יכִּֽ
׃הזֶּֽהַ

And this is what was prepared
for one day: one ox, six choice
sheep; and poultry was prepared
for me, and at ten day intervals
all sorts of wine in abundance.
But nevertheless, I did not
require the governor's fare,
because the work was a heavy
load on this people.

prepared (2x) ← made.

poultry was ← birds were.

fare: see Neh 5:14.

Neh 5:19 ֹכּ הבָ֑וֹטלְ יהYַ֖אֱ ילִּ֥־הרָכְזָ ל֥
׃הזֶּֽהַ םעָ֥הָ־לעַ יתִישִׂ֖עָ־רשֶׁאֲ
פ

Remember me, O God of mine,
favourably, for everything I have
done concerning this people.

Neh 6:1 טלַּ֣בַנְסַלְ עמַ֣שְׁנִ רשֶׁ֣אֲכַ יהִ֣יְוַ
רתֶ֣יֶלְוּ יבִ֜רְעַהָֽ םשֶׁגֶ֨לְוּ היָּבִוֹטוְ֠

המָ֔וֹחהַ֣־תאֶ ֙יתִינִ֙בָ יכִּ֤ וּניבֵ֗יְאֹֽ
םגַּ֚ ץרֶפָּ֑ הּבָּ֖ רתַוֹנ֥־אֹלוְ
תוֹת֖לָדְּ איהִ֔הַ תעֵ֣הָ־דעַ
׃םירִֽעָשְּׁבַ יתִּדְמַ֥עֱהֶ־אֹל

And it came to pass, when it
came to the ear of Sanballat and
Tobiah, and Geshem the Arabian,
and the rest of our enemies, that I
had built the wall, and that there
was not a single breach
remaining in it, even though at
that time I had not installed doors
in the gates,

came to the ear of ← was heard
by.

at that time ← up to that time.

Neh 6:2 ילַ֣אֵ ם֙שֶׁגֶ֙וְ טלַּ֤בַנְסַ חלַ֨שְׁיִּוַ
ודָּ֛חְיַ הדָ֥עֲוָּ נִֽוְ הכָ֞לְ רמֹ֔אלֵ
ה֙מָּהֵ֙וְ וֹנ֑וֹא תעַ֣קְבִבְּ םירִ֖יפִכְּבַּ
ֹח ׃העָֽרָ ילִ֖ תוֹשׂ֥עֲלַ םיבִ֔שְֽׁ

that Sanballat and Geshem sent
word to me and said, “Come and
let us meet together in the
villages in the plain of Ono.” But
they were plotting to do me
harm.

villages: according to some, the
name of a place, Chephirim:
[LHG], but site unknown; [CB],
the modern Kefr ’Ana (from
what source?). “Villages” is odd
as a name, but maybe various
hamlets agglomerated into a
town of this name.

harm ← evil.
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Neh 6:3 ם֙יכִאָלְמַ םהֶ֤ילֵעֲ החָ֨לְשְׁאֶוָ
ינִ֣אֲ ה֙לָוֹדגְ הכָ֤אלָמְ רמֹ֔אלֵ
ֹלוְ השֶֹׂ֔ע המָּלָ֣ תדֶרֶ֑לָ לכַ֖וּא א֥
רשֶׁ֣אֲכַּ ה֙כָאלָמְּהַ תבַּ֤שְׁתִ
׃םכֶֽילֵאֲ יתִּ֖דְרַיָוְ הָפֶּ֔רְאַ

So I sent messengers to them,
and I said, “I am carrying out a
major work, and I will not be
able to come down. Why should
the work stop, while I leave it
and go down to you?”

Neh 6:4 הזֶּ֖הַ רבָ֥דָּכַּ ילַ֛אֵ וּח֥לְשְׁיִּוַ
םתָ֖וֹא בישִׁ֥אָוָ םימִ֑עָפְּ עבַּ֣רְאַ
ס ׃הזֶּֽהַ רבָ֥דָּכַּ

Then they sent word to me in the
same way four times, and I
replied to them in the same way.

in the same way (2x) ← as this
matter.

Neh 6:5 רבָ֥דָּכַּ טלַּ֜בַנְסַ ילַ֨אֵ ח֩לַשְׁיִּוַ
וֹר֑עֲנַ־תאֶֽ תישִׁ֖ימִחֲ םעַפַּ֥ הזֶּ֛הַ
׃וֹדֽיָבְּ החָ֖וּתפְּ תרֶ גֶּ֥אִוְ

Then Sanballat sent his servant to
me in the same way for a fifth
time, with the letter open in his
hand.

in the same way ← as this way.

Neh 6:6 וּמ֣שְׁגַוְ ע֙מָשְׁנִ םיִ֤וֹגּבַּ הּבָּ֗ בוּת֣כָּ
םיבִ֣שְֹׁח ם֙ידִוּהיְּהַוְ התָּ֤אַ רמֵ֔אֹ
הנֶ֖וֹב התָּ֥אַ ןכֵּ֛־לעַ דוֹר֔מְלִ
ם֙הֶלָ הוֶֹ֤ה התָּ֗אַוְ המָ֑וֹחהַ
׃הלֶּאֵֽהָ םירִ֖בָדְּכַּ Tלֶמֶ֔לְ

In it was written, “Among the
nations it is reported, and
Gashmu states, that you and the
Jews are planning to rebel, which
is why you are building the wall,
and that you will be their king, in
accordance with these things.

reported ← heard.

Gashmu: Geshem of Neh 6:1.

Neh 6:7 אֹ֩רקְלִ תָּדְמַ֣עֱהֶ םיאִ֡יבִנְ־םגַוְ
ִלַשָׁוּריבִֽ Uילֶ֨עָ Tלֶמֶ֚ רמֹ֗אלֵ ם֜
Tלֶמֶּ֔לַ עמַ֣שָּׁיִ ה֙תָּעַוְ הדָ֔וּהיבִּֽ
הכָ֔לְ התָּ֣עַוְ הלֶּאֵ֑הָ םירִ֣בָדְּכַּ
ס ׃ודָּֽחְיַ הצָ֖עֲוָּ נִֽוְ

And you have also appointed
prophets to make proclamation
about you in Jerusalem, saying,
‘The king is in Judah.’ So now,
let it be reported to the king, in
accordance with these things. Or
come now, and let us take
counsel together.”

reported ← heard.

Neh 6:8 ֹל רמֹ֔אלֵ ו֙ילָאֵ החָ֤לְשְׁאֶוָ א֤
רשֶׁ֖אֲ הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּכַּ ה֙יָהְנִֽ
התָּ֥אַ U֖בְּלִּמִֽ יכִּ֥ רמֵ֑וֹא התָּ֣אַ
׃םאדָֽוֹב

At this I sent word to him and
said, “No such thing as what you
say has happened, for you are
devising them in your own
heart.”

at this: wider use of the vav.

no such thing as what you say
has happened ← it has not been
brought to pass according to
these things which you say.

in your own heart ← from your
heart.

Neh 6:9 רמֹ֔אלֵ וּ֙נתָ֙וֹא םיאִ֤רְ יָֽמְ םלָּ֗כֻ יכִּ֣
ֹלוְ הכָ֖אלָמְּהַ־ןמִ םהֶ֛ידֵיְ וּפּ֧רְיִ א֣

׃ידָֽיָ־תאֶ קזֵּ֥חַ התָּ֖עַוְ השֶׂ֑עָתֵ

For they were all intimidating us,
saying, “The strength of their
hands for the work will ebb
away, and it will not be done.”
“But now, strengthen my hands.”

intimidating: or disheartening.

the strength of their hands for
the work will ebb away ← their
hands will relax from the work.

Neh 6:10 היָ֧עְמַֽשְֽׁ תיבֵּ֣ יתִאבָ֗־ינִאֲוַ
אוּה֣וְ לאֵ֖בְטַיהֵֽמְ־ןבֶּ היָ֛לָדְּ־ןבֶ
ֹיּוַ רוּצ֑עָ תיבֵּ֨־לאֶ ד֩עֵוָּנִ רמֶא֡
לכָ֗יהֵהַֽ Tוֹתּ֣־לאֶ םיהYִ֜אֱהָ
יכִּ֚ לכָ֔יהֵהַ תוֹת֣לְדַּ ה֙רָגְּסְנִוְ
םיאִ֥בָּ הלָיְלַ֖וְ Uגֶ֔רְהָלְ םיאִ֣בָּ
׃U גֶֽרְהָלְ

Then I went to the house of
Shemaiah, the son of Delaiah, the
son of Mehetabel, who was
confined there, and he said, “Let
us meet at the house of God,
inside the temple, and let us close
the doors of the temple, for they
are coming to kill you, and it is
tonight that they are coming to
kill you.”

Mehetabel ← Mehetab'el. AV=
Mehetabeel, not recognizing that
the third syllable is closed. See
Gen 31:21.

they are coming to kill you (2x):
otiose, but see Gen 12:5.

448



Neh 6:11 חרָ֔בְיִ ֙ינִוֹמ֙כָּ שׁיאִ֤הַ הרָ֗מְאֹוָ
אוֹב֥יָ־רשֶׁאֲ ינִוֹמ֛כָ ימִ֥וּ

ֹל יחָ֑וָ לכָ֖יהֵהַ־לאֶ ׃אוֹבֽאָ א֖

But I said, “Will a man such as
myself flee? And who such as I
would go into the temple for his
life? I shall not go.”

for his life ← and be living.

Neh 6:12 ֹל הנֵּ֥הִוְ הרָיכִּ֕אַוָ םיהYִ֖אֱ־אֽ
ילַ֔עָ רבֶּ֣דִּ ה֙אָוּבנְּהַ יכִּ֤ וֹח֑לָשְׁ
׃וֹרֽכָשְׂ טלַּ֖בַנְסַוְ היָּ֥בִוֹטוְ

And I became aware that God
had not sent him, but that he had
spoken the prophecy against me,
and that Tobiah and Sanballat
had hired him.

that ← and behold.

Neh 6:13 ארָ֥יאִ־ןעַמַֽלְ אוּה֔ ר֙וּכשָׂ ןעַמַ֤לְ
ה֤יָהָוְ יתִאטָ֑חָוְ ןכֵּ֖־השֶׂעֱאֶֽוְ
׃ינִוּפֽרְחָֽיְ ןעַמַ֖לְ ערָ֔ םשֵׁ֣לְ ם֙הֶלָ
פ

He was hired for a purpose – so
that I should be afraid and do
that, and so sin, and they would
have an ill report with which to
reproach me.

do that ← do thus.

Neh 6:14 טלַּ֖בַנְסַלְוּ היָּ֥בִוֹטלְ יהYַ֛אֱ הרָ֧כְזָ
ה֤יָדְעַוֹנלְ םגַ֨וְ הלֶּאֵ֑ וישָׂ֣עֲמַכְּ
םיאִ֔יבִנְּהַ רתֶ֣יֶלְוּ ה֙אָיבִנְּהַ
׃יתִֽוֹא םיאִ֥רְ יָֽמְ וּי֖הָ רשֶׁ֥אֲ

“Remember, O God of mine,
Tobiah and Sanballat, according
to these works of theirs, and also
Noadiah the prophetess, and the
rest of the prophets who were
intimidating me.”

of theirs ← of his.

intimidating: see Neh 6:9.

Neh 6:15 םירִ֥שְׂעֶבְּ המָ֔וֹחהַֽ ם֙לַשְׁתִּוַ
םישִּׁ֥מִחֲלַ לוּל֑אֱלֶ השָּׁ֖מִחֲוַ
פ ׃םוֹיֽ םיִ נַ֖שְׁוּ

And the wall was completed on
the twenty-fifth of Elul, in fifty-
two days.

Elul: around September.

Neh 6:16 וּניבֵ֔יְוֹא֣־לכָּ וּ֙עמְשָֽׁ רשֶׁ֤אֲכַּ יהִ֗יְוַ
רשֶׁ֣אֲ ם֙יִוֹגּהַ־לכָּ וּא֗רְ יִּֽוַ

דאֹ֖מְ וּל֥פְּיִּוַ וּניתֵֹ֔ביבִֽסְ
תאֵ֣מֵ יכִּ֚ וּע֔דְ֣ יֵּוַ םהֶ֑ינֵיעֵבְּ
הכָ֥אלָמְּהַ התָ֖שְׂעֶנֶ וּניהYֵ֔אֱ
ֹזּהַ ׃תאֽ

And it came to pass, when all our
enemies heard this, that all the
nations around us feared and
were very downcast, and they
knew that this work had been
done by inducement from our
God.

feared: or, with [BHS-CA], saw.
But hearing and subsequent
fearing are a formula; compare
Deut 13:11, Deut 17:13, Deut
21:21. LXX, Vulgate = feared.

were very downcast ← they fell
much in their eyes.

by inducement from ← from
with.

Neh 6:17 ירֵֹ֤ח םיבִּ֞רְמַ םהֵ֗הָ םימִ֣יָּבַּ ׀ םגַּ֣
ֹרגְּאִ ה֙דָוּהיְ תוֹכ֖לְוֹה םהֶ֔יתֵ֣
ה֖יָּבִוֹטלְ רשֶׁ֥אֲוַ ה֑יָּבִוֹט־לעַ
׃םהֶֽילֵאֲ תוֹא֥בָּ

Also in those days the nobles of
Judah wrote many letters which
went to Tobiah, and those of
Tobiah came to them.

wrote many ← did much,
multiplied.

Neh 6:18 ילֵ֤עֲבַּ הדָ֗וּהיבִּֽ םיבִּ֣רַ־יכִּ
אוּה֖ ןתָ֥חָ־יכִּ וֹל֔ ה֙עָוּבשְׁ
וֹנ֔בְּ ן נָ֣חָוֹהיוִֽ חרַ֑אָ־ןבֶ ה֣יָנְכַשְׁלִ
ןבֶּ֥ םלָּ֖שֻׁמְ־תבַּ־תאֶ חקַ֕לָ
׃היָֽכְרֶבֶּֽ

For there were many in Judah
who had sworn allegiance to
him, because he was the son-in-
law of Shechaniah the son of
Arah, and Jehohanan his son had
taken the daughter of Meshullam
the son of Berechiah as his wife.

who had sworn allegiance ←
possessors of an oath.

Jehohanan: see Ezra 10:6.
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Neh 6:19 ינַ֔פָלְ ם֙ירִמְאֹ וּי֤הָ ויתָֹ֗בוֹט םגַּ֣
תוֹר֛גְּאִ וֹל֑ םיאִ֖יצִוֹמ וּי֥הָ ירַ֕בָדְוּ

׃ינִאֵֽרְ יָֽלְ היָּ֖בִוֹט חלַ֥שָׁ

They also recounted his good
news to me, and my words were
expounded to him, but Tobiah
sent letters to intimidate me.

recounted his good news to me
← said his good things before
me.

were expounded ← they brought
out. Avoidance of the passive.

intimidate: see Neh 6:9.

Neh 7:1 המָ֔וֹחהַ ה֙תָנְבְנִ רשֶׁ֤אֲכַּ יהִ֗יְוַ
וּד֛קְפָּֽיִּוַ תוֹת֑לָדְּהַ דימִ֖עֲאַוָ

םירִ֖רְֹשׁמְהַוְ םירִ֥עֲוֹשּׁהַ
׃םיִּֽוִלְהַוְ

And it came to pass when the
wall was built that I installed the
doors, and the gatekeepers and
the singers and the Levites were
appointed.

Neh 7:2 יחִ֗אָ ינִנָ֣חֲ־תאֶ הוֶּ֞צַאֲוָ
הרָ֖יבִּהַ רשַׂ֥ ה֛יָנְנַחֲ־תאֶוְ
שׁיאִ֣כְּ א֙וּה־יכִּ ]לָ֑שָׁוּריְ־לעַ
םיהYִ֖אֱהָ־תאֶ ארֵ֥יָוְ תמֶ֔אֱ
׃םיבִּֽרַמֵ

And I assigned Hanani my
brother, and Hananiah the official
in charge of the citadel, to be in
charge of Jerusalem, for the
latter was very much a man of
truth, and he feared God more
than many.

very much: the ke denoting
intensity. Compare [AnLx] ְּכ II
(c).

Neh 7:3 ֹל םהֶ֗לָ רמַ֣אֹוָ** רמאיו* א֣
ִלַשָׁוּריְ ירֵ֤עֲשַׁ וּח֞תְפָּֽיִ ֹח־דעַ ם֙֙ ם֣

וּפיגִ֥יָ םידִ֛מְֹע םהֵ֥ דעַ֨וְ שׁמֶשֶּׁ֔הַ
ֹחאֱוֶ תוֹת֖לָדְּהַ דימֵ֗עֲהַוְ וּז֑
ִלַשָׁוּריְ יבֵ֣שְֹׁי ת֙וֹרמְשְׁמִ שׁיאִ֚ ם֔
׃וֹתֽיבֵּ דגֶ נֶ֥ שׁיאִ֖וְ וֹר֔מָשְׁמִבְּ

And {Q: I said} [K: he said] to
them, “The gates of Jerusalem
shall not be opened until the heat
of the sun, and while the
gatekeepers are standing by, let
them shut the doors and fasten
them.” And I set up watches from
the inhabitants of Jerusalem –
each man in his watch, and each
man opposite his house.

On the ketiv and qeré, see 2 Sam
1:8.

I set up: infinitive absolute
acting as a finite verb.

Neh 7:4 הלָ֔וֹדגְוּ ם֙יִדַ֙יָ תבַ֤חֲרַ ריעִ֞הָוְ
ןיאֵ֥וְ הּכָ֑וֹתבְּ טעַ֖מְ םעָ֥הָוְ
׃םיִֽוּנבְּ םיתִּ֖בָּ

Now the city was very wide and
large, but the people in it were
few, and there were no houses
built.

very wide ← wide of hands.

Neh 7:5 הצָ֞בְּקְאֶוָ יבִּ֔לִ־לאֶ ֙יהYַאֱ ןתֵּ֤יִּוַ
םינִ֛גָסְּהַ־תאֶוְ םירִֹ֧חהַ־תאֶ
אצָ֗מְאֶוָֽ שׂחֵ֑יַתְהִלְ םעָ֖הָ־תאֶוְ

םילִ֣וֹעהָ שׂ֙חַיַּ֙הַ רפֶסֵ֤
׃וֹבּֽ בוּת֥כָּ אצָ֖מְאֶוָ הנָ֔וֹשׁארִבָּ
פ

Then my God put it in my heart
that I should assemble the nobles
and the administrators and the
people to be registered by
genealogy, and I found the book
of genealogy of those who had
come up previously, and I found
this written in it:

Neh 7:6 ם֙ילִֹעהָ הנָ֗ידִמְּהַ ינֵ֣בְּ ׀ הלֶּאֵ֣
הלָ֔גְהֶ רשֶׁ֣אֲ הלָ֔וֹגּהַ יבִ֣שְּׁמִ
וּבוּשׁ֧יָּוַ לבֶ֑בָּ Tלֶמֶ֣ רצַּ֖נֶדְכַוּבנְ
שׁיאִ֥ הדָ֖וּהילִוְ ]לַ֛שָׁוּרילִֽ
׃וֹרֽיעִלְ

“The following are the fraternity
of the province who came back
up from the displaced body of
deportees whom
Nebuchadnezzar king of Babylon
deported, and who returned to
Jerusalem and Judah, each to his
own city.

|| Ezra 2:1.

the following ← these.

fraternity ← sons. Similarly
often throughout the chapter. See
Ezra 2:1.
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Neh 7:7 µַוּשׁ֡יֵ לבֶ֗בָּרֻזְ־םעִ םיאִ֣בָּהַ
ינִמָ֜חֲנַ היָ֨מְעַרַֽ היָרְזַעֲ֠ היָ֡מְחֶנְ
יוַ֖גְבִּ תרֶפֶּ֥סְמִ ןשָׁ֛לְבִּ יכַ֥דֳּרְמָ
םעַ֥ ישֵׁ֖נְאַ רפַּ֕סְמִ הנָ֑עֲבַּ םוּח֣נְ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ

Those who came with
Zerubbabel were Jeshua,
Nehemiah, Azariah, Raamiah,
Nahamani, Mordecai, Bilshan,
Mispereth, Bigvai, Nehum and
Baanah. The number of men of
the people of Israel was as
follows:

|| Ezra 2:2.

Jeshua: see 1 Chr 24:11.

Mordecai: see Esth 2:5.

Neh 7:8 ֹערְפַ י֣נֵבְּ האָ֖מֵ םיִפַּ֕לְאַ שׁ֔
ס ׃םיִ נָֽשְׁוּ םיעִ֥בְשִׁוְ

the fraternity of Parosh numbered
two thousand one hundred and
seventy-two;

|| Ezra 2:3.

fraternity: see Ezra 2:1.

Neh 7:9 תוֹא֖מֵ שYׁ֥שְׁ היָ֔טְפַשְׁ י֣נֵבְּ
ס ׃םיִ נָֽשְׁוּ םיעִ֥בְשִׁ

the fraternity of Shephatiah
numbered three hundred and
seventy-two;

|| Ezra 2:4.

Neh 7:10 םישִּׁ֥מִחֲ תוֹא֖מֵ שׁשֵׁ֥ חרַ֔אָ י֣נֵבְּ
ס ׃םיִ נָֽשְׁוּ

the fraternity of Arah numbered
six hundred and fifty-two;

|| Ezra 2:5.

Neh 7:11 µַוּשׁ֖יֵ ינֵ֥בְלִ באָ֛וֹמ תחַ֥פַ־ינֵֽבְּ
תוֹא֖מֵ הנֶ֥מֹשְׁוּ םיִפַּ֕לְאַ באָ֑וֹיוְ

ס ׃רשָֽׂעָ הנָ֥מֹשְׁ

the fraternity of Pahath-Moab, of
the line of the fraternity of
Jeshua-Joab, numbered two
thousand eight hundred and
eighteen;

|| Ezra 2:6.

Jeshua: see 1 Chr 24:11.

Neh 7:12 םיִתַ֖אמָ ףלֶאֶ֕ םלָ֔יעֵ י֣נֵבְּ
ס ׃העָֽבָּרְאַוְ םישִּׁ֥מִחֲ

the fraternity of Elam numbered
one thousand two hundred and
fifty-four;

|| Ezra 2:7.

Neh 7:13 תוֹא֖מֵ הנֶ֥מֹשְׁ אוּתּ֔זַ י֣נֵבְּ
ס ׃השָּֽׁמִחֲוַ םיעִ֥בָּרְאַ

the fraternity of Zattu numbered
eight hundred and forty-five;

|| Ezra 2:8.

Zattu: see Neh 10:14.

Neh 7:14 ׃םישִּֽׁשִׁוְ תוֹא֖מֵ עבַ֥שְׁ יכָּ֔זַ י֣נֵבְּ
ס

the fraternity of Zaccai numbered
seven hundred and sixty;

|| Ezra 2:9.

Neh 7:15 םיעִ֥בָּרְאַ תוֹא֖מֵ שׁשֵׁ֥ יוּנּ֔בִ י֣נֵבְּ
ס ׃הנָֽמֹשְׁוּ

the fraternity of Binnui numbered
six hundred and forty-eight;

|| Ezra 2:10.

Neh 7:16 םירִ֥שְׂעֶ תוֹא֖מֵ שׁשֵׁ֥ יבָ֔בֵ י֣נֵבְּ
ס ׃הנָֽמֹשְׁוּ

the fraternity of Bebai numbered
six hundred and twenty-eight;

|| Ezra 2:11.

Neh 7:17 תוֹא֖מֵ שYׁ֥שְׁ םיִפַּ֕לְאַ דגָּ֔זְעַ י֣נֵבְּ
ס ׃םיִ נָֽשְׁוּ םירִ֥שְׂעֶ

the fraternity of Azgad numbered
two thousand three hundred and
twenty-two;

|| Ezra 2:12.

Neh 7:18 ֹדאֲ ֙ינֵבְּ תוֹא֖מֵ שׁשֵׁ֥ םקָ֔ינִ֣
ס ׃העָֽבְשִׁוְ םישִּׁ֥שִׁ

the fraternity of Adonikam
numbered six hundred and sixty-
seven;

|| Ezra 2:13.

Neh 7:19 םישִּׁ֥שִׁ םיִפַּ֖לְאַ יוָ֔גְבִ י֣נֵבְּ
ס ׃העָֽבְשִׁוְ

the fraternity of Bigvai numbered
two thousand and sixty-seven;

|| Ezra 2:14.

Neh 7:20 םישִּׁ֥מִחֲ תוֹא֖מֵ שׁשֵׁ֥ ןידִ֔עָ י֣נֵבְּ
ס ׃השָּֽׁמִחֲוַ

the fraternity of Adin numbered
six hundred and fifty-five;

|| Ezra 2:15.

Neh 7:21 םיעִ֥שְׁתִּ ה֖יָּקִזְחִלְ רטֵ֥אָ־ינֵֽבְּ
ס ׃הנָֽמֹשְׁוּ

the fraternity of Ater, of
Hezekiah's line, numbered
ninety-eight;

|| Ezra 2:16.
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Neh 7:22 תוֹא֖מֵ שYׁ֥שְׁ םשֻׁ֔חָ י֣נֵבְּ
ס ׃הנָֽמֹשְׁוּ םירִ֥שְׂעֶ

the fraternity of Hashum
numbered three hundred and
twenty-eight;

|| Ezra 2:19.

Neh 7:23 םירִ֥שְׂעֶ תוֹא֖מֵ שYׁ֥שְׁ יצָ֔בֵ י֣נֵבְּ
ס ׃העָֽבָּרְאַוְ

the fraternity of Bezai numbered
three hundred and twenty-four;

|| Ezra 2:17.

Neh 7:24 ׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ האָ֖מֵ ףירִ֔חָ י֣נֵבְּ
ס

the fraternity of Hariph
numbered one hundred and
twelve;

|| Ezra 2:18.

Neh 7:25 ס ׃השָּֽׁמִחֲוַ םיעִ֥שְׁתִּ ןוֹע֖בְגִ ינֵ֥בְּ the fraternity of Gibeon
numbered ninety-five;

|| Ezra 2:20.

Gibeon: see Josh 9:3.

Neh 7:26 האָ֖מֵ הפָֹ֔טנְוּ ם֙חֶלֶ֙־תיבֵֽ ישֵׁ֤נְאַ
ס ׃הנָֽמֹשְׁוּ םינִ֥מֹשְׁ

the men of Bethlehem and
Netophah numbered one hundred
and eighty-eight;

|| Ezra 2:21, Ezra 2:22.

Bethlehem: see Gen 35:19.

Neh 7:27 םירִ֥שְׂעֶ האָ֖מֵ תוֹת֔נָעֲ ישֵׁ֣נְאַ
ס ׃הנָֽמֹשְׁוּ

the men of Anathoth numbered
one hundred and twenty-eight;

|| Ezra 2:23.

Neh 7:28 םיעִ֥בָּרְאַ תוֶמָ֖זְעַ־תיבֵ ישֵׁ֥נְאַ
ס ׃םיִ נָֽשְׁוּ

the men of Beth-Azmaveth
numbered forty-two;

|| Ezra 2:24.

Neh 7:29 הרָ֣יפִכְּ ם֙ירִעָיְ ת֤יַרְקִ ישֵׁ֨נְאַ
םיעִ֥בָּרְאַ תוֹא֖מֵ עבַ֥שְׁ תוֹר֔אֵבְוּ
ס ׃השYָֽׁשְׁוּ

the men of Kiriath-Jearim,
Chephirah and Beeroth numbered
seven hundred and forty-three;

|| Ezra 2:25.

Kiriath-Jearim: see Josh 9:17.

Neh 7:30 תוֹא֖מֵ שׁשֵׁ֥ עבַגָ֔וָ ה֙מָרָהָֽ ישֵׁ֤נְאַ
ס ׃דחָֽאֶוְ םירִ֥שְׂעֶ

the men of Ramah and Geba
numbered six hundred and
twenty-one;

|| Ezra 2:26.

Ramah ← the Ramah.

Neh 7:31 םירִ֥שְׂעֶוְ האָ֖מֵ סמָ֔כְמִ ישֵׁ֣נְאַ
ס ׃םיִ נָֽשְׁוּ

the men of Michmas numbered
one hundred and twenty-two;

|| Ezra 2:27.

Michmas: see 1 Sam 13:2.

Neh 7:32 האָ֖מֵ יעָ֔הָוְ ל֙אֵ־תיבֵֽ ישֵׁ֤נְאַ
ס ׃השYָֽׁשְׁוּ םירִ֥שְׂעֶ

the men of Beth-El and Ai
numbered one hundred and
twenty-three;

|| Ezra 2:28.

Ai: see Josh 7:2.

Neh 7:33 םישִּׁ֥מִחֲ רחֵ֖אַ וֹב֛נְ ישֵׁ֥נְאַ
ס ׃םיִ נָֽשְׁוּ

the men of the other Nebo
numbered fifty-two;

|| Ezra 2:29.

Neh 7:34 םיִתַ֖אמָ ףלֶאֶ֕ רחֵ֔אַ םלָ֣יעֵ ֙ינֵבְּ
ס ׃העָֽבָּרְאַוְ םישִּׁ֥מִחֲ

the fraternity of the other Elam
numbered one thousand two
hundred and fifty-four;

|| Ezra 2:31.

Neh 7:35 תוֹא֖מֵ שYׁ֥שְׁ םרִ֔חָ י֣נֵבְּ
ס ׃םירִֽשְׂעֶוְ

the fraternity of Harim numbered
three hundred and twenty;

|| Ezra 2:32.

Neh 7:36 תוֹא֖מֵ שYׁ֥שְׁ וֹח֔רֵיְ י֣נֵבְּ
ס ׃השָּֽׁמִחֲוַ םיעִ֥בָּרְאַ

the fraternity of Jericho
numbered three hundred and
forty-five;

|| Ezra 2:34.

Neh 7:37 עבַ֥שְׁ וֹנ֔וֹאוְ דידִ֣חָ דY֙־ינֵבְּ
ס ׃דחָֽאֶוְ םירִ֥שְׂעֶוְ תוֹא֖מֵ

the fraternity of Lod, Hadid and
Ono numbered seven hundred
and twenty-one;

|| Ezra 2:33.
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Neh 7:38 םיפִ֔לָאֲ תשYֶׁ֣שְׁ האָ֔נָסְ י֣נֵבְּ
פ ׃םישYִֽׁשְׁוּ תוֹא֖מֵ עשַׁ֥תְּ

the fraternity of Senaah
numbered three thousand nine
hundred and thirty;

|| Ezra 2:35.

Neh 7:39 תיבֵ֣לְ ה֙יָעְדַֽיְ ינֵ֤בְּ םינִ֑הֲֹכּהַֽ
םיעִ֥בְשִׁ תוֹא֖מֵ עשַׁ֥תְּ µַוּשׁ֔יֵ
ס ׃השYָֽׁשְׁוּ

the priests who were the sons of
Jedaiah, of the house of Jeshua,
numbered nine hundred and
seventy-three;

|| Ezra 2:36.

Jeshua: see 1 Chr 24:11.

Neh 7:40 םישִּׁ֥מִחֲ ףלֶאֶ֖ רמֵּ֔אִ י֣נֵבְּ
ס ׃םיִ נָֽשְׁוּ

the fraternity of Immer numbered
one thousand and fifty-two;

|| Ezra 2:37.

Neh 7:41 םיִתַ֖אמָ ףלֶאֶ֕ רוּח֔שְׁפַ י֣נֵבְּ
ס ׃העָֽבְשִׁוְ םיעִ֥בָּרְאַ

the fraternity of Pashhur
numbered one thousand two
hundred and forty-seven;

|| Ezra 2:38.

Pashhur: see Jer 20:1.

Neh 7:42 ׃רשָֽׂעָ העָ֥בְשִׁ ףלֶאֶ֖ םרִ֔חָ י֣נֵבְּ
פ

the fraternity of Harim numbered
one thousand and seventeen;

|| Ezra 2:39.

Neh 7:43 לאֵ֛ימִדְקַלְ µַוּשׁ֧יֵ־ינֵֽבְּ םיִּ֑וִלְהַ
םיעִ֥בְשִׁ הוָ֖דְוֹהלְ ינֵ֥בְלִ
ס ׃העָֽבָּרְאַוְ

the Levites, the sons of Jeshua,
of Kadmiel, and of the sons of
Hodevah, numbered seventy-
four;

|| Ezra 2:40.

Jeshua: see 1 Chr 24:11.

Hodevah: elsewhere usually
Hodaviah.

Neh 7:44 האָ֖מֵ ףסָ֔אָ י֣נֵבְּ םירִ֑רְֹשׁמְהַֽ
ס ׃הנָֽמֹשְׁוּ םיעִ֥בָּרְאַ

the singers, the sons of Asaph,
numbered one hundred and forty-
eight;

|| Ezra 2:41.

Neh 7:45 ֹשּׁהַ ר֙טֵאָ־ינֵֽבְּ םוּלּ֤שַׁ־ינֵֽבְּ םירִ֗עֲֽ
ינֵ֥בְּ בוּקּ֔עַ־ינֵֽבְּ ןמֹ֣לְטַ־ינֵֽבְּ
האָ֖מֵ יבָֹ֑שׁ י֣נֵבְּ אטָ֖יטִחֲ
ס ׃הנָֽמֹשְׁוּ םישYִׁ֥שְׁ

the gatekeepers, the sons of
Shallum, the sons of Ater, the
sons of Talmon, the sons of
Akkub, the sons of Hatita, and
the sons of Shobai, numbered
one hundred and thirty-eight.

|| Ezra 2:42.

Neh 7:46 אפָ֖שֻׂחֲ־ינֵבְ אחָ֥צִ־ינֵבְּ םינִ֑יתִנְּהַ
׃תוֹעֽבָּטַ ינֵ֥בְּ

The temple-servants, the sons of
Ziha, the sons of Hasupha, the
sons of Tabbaoth,

|| Ezra 2:43.

Hasupha: AV= Hashupha here,
but not in Ezra 2:43.

Neh 7:47 ֹריקֵ־ינֵבְּ ׃ןוֹדֽפָ ינֵ֥בְּ אעָ֖יסִ־ינֵבְּ ס֥ the sons of Keros, the sons of
Sia, the sons of Padon,

|| Ezra 2:44.

Neh 7:48 ינֵ֥בְּ הבָ֖גָחֲ־ינֵבְ הנָ֥בָלְ־ינֵבְּ
׃ימָֽלְשַׁ

the sons of Lebanah, the sons of
Hagabah, the sons of Shalmai,

|| Ezra 2:45, Ezra 2:46.

Lebanah: AV= Lebana here.

Hagabah: AV= Hagaba here.

Neh 7:49 ׃רחַגָֽ־ינֵבְּ לדֵּ֖גִ־ינֵבְּ ן נָ֥חָ־ינֵבְּ the sons of Hanan, the sons of
Giddel, the sons of Gahar,

|| Ezra 2:46, Ezra 2:47.

Neh 7:50 ינֵ֥בְּ ןיצִ֖רְ־ינֵבְ היָ֥אָרְ־ינֵבְּ
׃אדָֽוֹקנְ

the sons of Reaiah, the sons of
Rezin, the sons of Nekoda,

|| Ezra 2:47, Ezra 2:48.

Neh 7:51 ׃ַ´סֵֽפָ ינֵ֥בְּ אזָּ֖עֻ־ינֵבְּ םזָּ֥גַ־ינֵבְּ the sons of Gazzam, the sons of
Uzza, the sons of Paseah,

|| Ezra 2:48, Ezra 2:49.

Uzza: see 2 Sam 6:3.

Paseah: AV= Phaseah here, but
not in Ezra 2:49. Phaseah is the
lenited form (ph for p).
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Neh 7:52 ינֵ֥בְּ םינִ֖וּעמְ־ינֵבְּ יסַ֥בֵ־ינֵבְּ
׃םיסִֽשְׁיפִֽנְ** םיסשופנ*

the sons of Besai, the sons of
Meunim, the sons of {Q:
Nephishesim} [K:
Nephushesim],

|| Ezra 2:49, Ezra 2:50.

Neh 7:53 ינֵ֥בְּ אפָ֖וּקחֲ־ינֵֽבְּ קוּבּ֥קְבַ־ינֵבְּ
׃רוּחֽרְחַ

the sons of Bakbuk, the sons of
Hakupha, the sons of Harhur,

|| Ezra 2:51.

Neh 7:54 ינֵ֥בְּ אדָ֖יחִמְ־ינֵֽבְּ תילִ֥צְבַ־ינֵבְּ
׃אשָֽׁרְחַ

the sons of Bazlith, the sons of
Mehida, the sons of Harsha,

|| Ezra 2:52.

Neh 7:55 ארָ֖סְיסִֽ־ינֵבְּֽ סוֹק֥רְבַ־ינֵבְּ
׃חמַתָֽ־ינֵבְּ

the sons of Barkos, the sons of
Sisera, the sons of Tamah,

|| Ezra 2:53.

Neh 7:56 ׃אפָֽיטִחֲ ינֵ֥בְּ ַ´יצִ֖נְ ינֵ֥בְּ the sons of Neziah, the sons of
Hatipha,

|| Ezra 2:54.

Neh 7:57 יטַ֥וֹס־ינֵבְּ המYֹ֑שְׁ ידֵ֣בְעַ ינֵ֖בְּ
׃אדָֽירִפְ ינֵ֥בְּ תרֶפֶ֖וֹס־ינֵבְּ

the sons of Solomon's servants,
the sons of Sotai, the sons of
Sophereth, the sons of Perida,

|| Ezra 2:55.

Neh 7:58 ׃לדֵּֽגִ ינֵ֥בְּ ןוֹק֖רְדַ־ינֵבְ אלָ֥עְיַ־ינֵבְּ the sons of Jaala, the sons of
Darkon, the sons of Giddel,

|| Ezra 2:56.

Neh 7:59 ינֵ֛בְּ ליטִּ֗חַ־ינֵֽבְ ה֣יָטְפַשְׁ ינֵ֧בְּ
׃ןוֹמֽאָ ינֵ֥בְּ םייִ֖בָצְּהַ תרֶכֶ֥פֹּ

the sons of Shephatiah, the sons
of Hattil, the sons of Pochereth
of the Zebaim, the sons of
Amon –

|| Ezra 2:57.

Neh 7:60 המYֹ֑שְׁ ידֵ֣בְעַ ינֵ֖בְוּ םינִ֔יתִנְּהַ֨־לכָּ
׃םיִ נָֽשְׁוּ םיעִ֥שְׁתִּ תוֹא֖מֵ שYׁ֥שְׁ
פ

all the temple-servants and the
sons of Solomon's servants
numbered three hundred and
ninety-two.

|| Ezra 2:58.

Neh 7:61 לתֵּ֣ ח֙לַמֶ֙ לתֵּ֥מִ ם֙ילִוֹעהָֽ הלֶּאֵ֗וְ
ֹלוְ רמֵּ֑אִוְ ןוֹדּ֖אַ בוּר֥כְּ אשָׁ֔רְחַ א֣
ם֙תָוֹבאֲ־תיבֵּ דיגִּ֤הַלְ וּל֗כְיָ
׃םהֵֽ לאֵ֖רָשְׂיִּמִ םאִ֥ םעָ֔רְזַוְ

And the following are those who
came up from Tel-Melah, Tel-
Harsha, Cherub, Addon and
Immer, but they could not
specify their paternal house or
their family line – whether they
were of Israel – :

|| Ezra 2:59.

the following ← these.

Tel-Harsha: AV= Tel-haresha
here, not recognizing a closed
syllable, but different again in
Ezra 2:59.

specify ← tell.

family line ← seed.

Neh 7:62 י֣נֵבְּ היָּ֖בִוֹט־ינֵֽבְ היָ֥לָדְ־ינֵבְּ
םיעִ֥בָּרְאַוְ תוֹא֖מֵ שׁשֵׁ֥ אדָ֑וֹקנְ
ס ׃םיִ נָֽשְׁוּ

the sons of Delaiah, the sons of
Tobiah, and the sons of Nekoda,
who numbered six hundred and
forty-two,

|| Ezra 2:60.

Neh 7:63 ֹכּהַ־ןמִוּ י֣נֵבְּ היָּ֖בַחֳ ינֵ֥בְּ םינִ֔הֲ֣
חקַלָ֠ רשֶׁ֣אֲ ילַּ֗זִרְבַ י֣נֵבְּ ץוֹקּ֑הַ
השָּׁ֔אִ ֙ידִעָלְגִּהַ ילַּ֤זִרְבַּ תוֹנ֞בְּמִ
׃םמָֽשְׁ־לעַ ארֵ֖קָּיִּוַ

and those of the priests who were
the sons of Hobaiah, the sons of
Hakkoz, and the sons of Barzillai
who took a wife from the
daughters of Barzillai the
Gileadite, and he was named
after them.

|| Ezra 2:61.

Hobaiah: see Ezra 2:61.

Hakkoz: see Neh 3:21.

Gileadite: see Gen 31:21.

named after them ← called after
their name.
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Neh 7:64 םבָ֛תָכְ וּשׁ֧קְבִּ הלֶּאֵ֗
ֹלוְ םישִׂ֖חְיַתְמִּהַ אצָ֑מְנִ א֣
׃הנָּֽהֻכְּהַ־ןמִ וּל֖אֲגֹֽיְוַ

These looked for their
registration among those
registered by genealogy, but it
wasn't found, and they were
disqualified from the priesthood
as extraneous.

|| Ezra 2:62.

registration ← writing.

were disqualified ... as
extraneous ← were polluted.

Neh 7:65 ֹיּוַ רשֶׁ֥אֲ םהֶ֔לָ א֙תָשָׁ֙רְתִּהַ רמֶא֤
ֹקּמִ וּל֖כְאֹי־אֹל םישִׁ֑דָקֳּהַ שׁדֶ֣
םירִ֥וּאלְ ןהֵֹ֖כּהַ דמֹ֥עֲ דעַ֛
׃םימִּֽוּתוְ

And the governor told them that
they were not to eat anything
from the holy of holies until the
priest should stand with Urim
and Thummim.

|| Ezra 2:63.

governor: see Ezra 2:63.

stand with ← stand for.

Urim and Thummim: see Ex
28:30.

Neh 7:66 אוֹבּ֔רִ עבַּ֣רְאַ דחָ֑אֶכְּ להָ֖קָּהַ־לכָּ
׃םישִּֽׁשִׁוְ תוֹא֥מֵ־שYׁשְׁ םיִפַּ֖לְאַ

The whole convocation together
numbered forty-two thousand
three hundred and sixty people,

|| Ezra 2:64.

together ← as one.

Neh 7:67 ֹהמְאַוְ םהֶ֤ידֵבְעַ דבַלְּמִ֠ ם֙הֶיתֵֽ
שYׁ֥שְׁ םיפִ֔לָאֲ תעַ֣בְשִׁ הלֶּאֵ֔
םהֶ֗לָוְ העָ֑בְשִׁוְ םישYִׁ֣שְׁ תוֹא֖מֵ
ֹשׁמְ ֹשׁמְוּ ם֙ירִרֲֽ םיִתַ֖אמָ תוֹר֔רֲ֣
ס ׃השָּֽׁמִחֲוַ םיעִ֥בָּרְאַוְ

apart from these menservants and
maidservants of theirs – seven
thousand three hundred and
thirty-seven of them. And they
also had two hundred and forty-
five male and female singers.

|| Ezra 2:65.

THE AV INSERTS AN EXTRA
VERSE AFTER THIS VERSE.
Absent in LXX, Vulgate. The
verse is found in some
manuscripts [BHS-CA], [CB].
The contents are as most of Ezra
2:66.

Neh 7:68 <No Hebrew in WLC for this AV
verse>

<No Hebrew in WLC for this AV
verse>

No Hebrew in WLC for this AV
verse.

Neh 7:69 םישYִׁ֣שְׁ תוֹא֖מֵ עבַּ֥רְאַ םילִּ֕מַגְּ
תשֶׁשֵׁ֣ םירִ֕מֹחֲ ס השָּׁ֑מִחֲוַ

׃םירִֽשְׂעֶוְ תוֹא֖מֵ עבַ֥שְׁ םיפִ֔לָאֲ

There were four hundred and
thirty-five camels and six
thousand seven hundred and
twenty donkeys.

|| Ezra 2:67.

Neh 7:70 וּנ֖תְנָ תוֹב֔אָהָֽ ישֵׁ֣ארָ ת֙צָקְמִוּ
ןתַ֣נָ אתָשָׁ֜רְתִּהַ הכָ֑אלָמְּלַ
ף֙לֶאֶ֙ םינִ֥מֹכְּרְדַּ בהָ֞זָ רצָ֗וֹאלָ
ת֙וֹנתְכָּ םישִּׁ֔מִחֲ תוֹק֣רָזְמִ
ֹכּ ׃תוֹאֽמֵ שׁמֵ֥חֲוַ םישYִׁ֖שְׁ םינִ֔הֲֽ

And some of the paternal heads
contributed to the work. The
governor gave one thousand
darics of gold to the treasury,
fifty bowls and five hundred and
thirty priests' gowns.

|| Ezra 2:68, Ezra 2:69.

some of ← (some) of the whole.

contributed ← gave.

darics: a daric is a gold coin.

Neh 7:71 רצַ֣וֹאלְ וּ֙נתְנָֽ תוֹב֗אָהָֽ ישֵׁ֣ארָמֵֽוּ
םינִ֖וֹמכְּרְדַּ בהָ֕זָ הכָ֔אלָמְּהַ
םיִפַּ֥לְאַ םינִ֖מָ ףסֶכֶ֕וְ תוֹבּ֑רִ יתֵּ֣שְׁ
׃םיִתָֽאמָוּ

And some of the paternal heads
gave twenty thousand darics of
gold and two thousand two
hundred manehs of silver to the
treasury of the work.

|| Ezra 2:69.

darics: a daric is a gold coin.

manehs: 1 maneh = 100 shekels.
See 1 Ki 10:17.

Neh 7:72 ם֒עָהָ תירִ֣אֵשְׁ וּ֮נתְנָ רשֶׁ֣אֲוַ
אוֹבּ֔רִ יתֵּ֣שְׁ ם֙ינִוֹמכְּרְדַּ בהָ֗זָ
תנֹ֥תְכָוְ םיִפָּ֑לְאַ םינִ֣מָ ףסֶכֶ֖וְ
ֹכּ פ ׃העָֽבְשִׁוְ םישִּׁ֥שִׁ םינִ֖הֲֽ

And this is what the rest of the
people gave: twenty thousand
darics of gold, and two thousand
manehs of silver, and sixty-seven
priests' gowns.”

|| Ezra 2:69.

darics: a daric is a gold coin.

manehs: 1 maneh = 100 shekels.
See 1 Ki 10:17.
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Neh 7:73 םיִּ֡וִלְהַוְ םינִ֣הֲֹכּהַ וּב֣שְׁיֵּוַ
םירִ֨רְֹשׁמְהַוְ ם֩ירִעֲוֹשּׁהַוְ
םינִ֛יתִנְּהַוְ םעָ֧הָ־ןמִוּ
ע֙גַּיִּוַ םהֶ֑ירֵעָבְּ לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָוְ

ֹחהַ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְוּ יעִ֔יבִשְּׁהַ שׁדֶ֣
׃םהֶֽירֵעָבְּ

And the priests and the Levites,
and the gatekeepers and the
singers, and some of the people,
and the temple-servants and all
Israel lived in their cities, and by
the time the seventh month came,
the sons of Israel were in their
cities.

|| Ezra 2:70, Ezra 3:1.

and by the time: wider use of the
vav.

Neh 8:1 דחָ֔אֶ שׁיאִ֣כְּ ם֙עָהָ־לכָ וּפ֤סְאָיֵּוַ
ינֵ֣פְלִ רשֶׁ֖אֲ בוֹח֔רְהָ֣־לאֶ
ֹיּוַ םיִמָּ֑הַ־רעַשַֽׁ ארָ֣זְעֶלְ וּ֙רמְאֽ
ר֙פֶסֵ֙־תאֶ איבִ֗הָלְ רפֵֹ֔סּהַ
הוָ֖היְ הוָּ֥צִ־רשֶׁאֲ השֶׁ֔מֹ תרַ֣וֹתּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־תאֶ

And all the people gathered in
unison in the square which was
opposite the Water Gate, and
they told Ezra the scribe to bring
the book of the law of Moses,
which the Lඈඋൽ had commanded
Israel to observe.

|| Ezra 3:1.

in unison ← as one man.

Neh 8:2 ןהֵֹכּהַ֠ ארָ֣זְעֶ איבִ֣יָּוַ
ל֙הָקָּהַ ינֵ֤פְלִ הרָ֞וֹתּהַ־תאֶֽ
ֹכוְ השָּׁ֔אִ־דעַוְ שׁיאִ֣מֵ ןיבִ֣מֵ ל֖
ֹחלַ דחָ֖אֶ םוֹי֥בְּ µַמֹ֑שְׁלִ שׁדֶ֥
׃יעִֽיבִשְּׁהַ

And Ezra the priest presented the
law to the convocation, to both
men and women, and everyone
who would understand on
hearing it, on the first day of the
seventh month.

presented the law to ← brought
the law before.

to both men and women ← from
man and to woman.

on hearing: gerundial use of the
infinitive.

Neh 8:3 רשֶׁ֣אֲ בוֹח֜רְהָ ינֵ֨פְלִ וֹ֩ב־ארָקְיִּוַ
ר֙וֹאהָ־ןמִ םיִמַּ֗הַ־רעַשַֽׁ י֣נֵפְלִ ׀
דגֶ נֶ֛ םוֹיּ֔הַ תיצִ֣חֲמַ־דעַ
םינִ֑יבִמְּהַוְ םישִׁ֖נָּהַוְ םישִׁ֥נָאֲהָ
רפֶסֵ֥־לאֶ םעָ֖הָ־לכָ ינֵ֥זְאָוְ

׃הרָֽוֹתּהַ

And he read from it facing the
square which was opposite the
Water Gate, from first light until
midday, in the presence of the
men and the women and those
who understood. And the ears of
all the people were riveted to the
book of the law.

from it ← in it. See Dan 5:3.

Neh 8:4 רפֵֹ֗סּהַ ארָ֣זְעֶ דמֹ֞עֲיַּ וַֽ
וּשׂ֣עָ רשֶׁ֣אֲ ץ֮עֵ־לדַּגְמִ־לעַֽ
היָ֡תְתִּמַ וֹל֡צְאֶ דמֹ֣עֲיַּֽוַ ֒רבָדָּלַ
ה֛יָּקִלְחִוְ ה֧יָּרִוּאוְ היָנָעֲוַ֠ עמַשֶׁ֡וְ
וֹל֗אֹמשְּׂמִוּ וֹנ֑ימִיְ־לעַ היָ֖שֵׂעֲמַוּ
םשֻׁ֥חָוְ ה֛יָּכִּלְמַוּ לאֵ֧שָׁימִֽוּ היָדָפְּ֠
פ ׃םלָּֽשֻׁמְ היָ֥רְכַזְ הנָדָּ֖בַּשְׁחַוְ

And Ezra the scribe stood on a
wooden tower which they had
made for the occasion, and next
to him stood Mattithiah and
Shema and Anaiah and Uriah and
Hilkiah and Maaseiah on his
right, and on his left were
Pedaiah and Mishael and
Malchijah and Hashum and
Hashbaddanah, Zechariah and
Meshullam.

occasion ← thing, word.

Uriah: AV= Urijah here. See 2
Ki 16:10.

Malchijah: AV differs here
(Malchiah). See Jer 21:1.

Hashbaddanah: AV=
Hashbadana.

Neh 8:5 י֣נֵיעֵלְ ר֙פֶסֵּ֙הַ ארָ֤זְעֶ חתַּ֨פְיִּוַ
םעָ֖הָ־לכָּ לעַ֥מֵ־יכִּֽ םעָ֔הָ־לכָ
׃םעָֽהָ־לכָ וּד֥מְעָֽ וֹח֖תְפִכְוּ ה֑יָהָ

And Ezra opened the book in the
sight of all the people, for he was
higher up than all the people, and
when he opened it, all the people
stood up.

higher up than ← higher up
above.
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Neh 8:6 הוָ֥היְ־תאֶ ארָ֔זְעֶ Tרֶבָ֣יְוַ
וּנ֨עֲיַּֽוַ לוֹד֑גָּהַ םיהYִ֖אֱהָ
לעַמֹ֣בְּ ֙ןמֵאָ ׀ ןמֵ֤אָ םעָ֜הָ־לכָ
הוָ֖הילַ וֻּ֛חֲתַּשְׁיִּוַ וּד֧קְּיִּוַ םהֶ֔ידֵיְ

׃הצָרְאָֽ םיִפַּ֥אַ

And Ezra blessed the great Lඈඋൽ
God, and all the people
answered, “Amen, amen”, with
their arms raised, then they
bowed to and worshipped the
Lඈඋൽ face down to the ground.

their arms raised ← lifting up of
their arms / hands.

Neh 8:7 ןימִ֡יָ ׀ ה֣יָבְרֵ֥שֵׁוְ ינִ֡בָוּ µַוּשׁ֡יֵוְ
היָ֡שֵׂעֲמַ היָּ֡דִוֹהֽ ׀ יתַ֣בְּשַׁ בוּקּ֡עַ
ן נָ֤חָ דבָ֨זָוֹי ה֩יָרְזַעֲ אטָ֣ילִקְ
םינִ֥יבִמְ םיִּ֔וִלְהַוְ ה֙יָאלָפְּ
םעָ֖הָוְ הרָ֑וֹתּלַ םעָ֖הָ־תאֶ
׃םדָֽמְעָ־לעַ

And Jeshua and Bani and
Sherebiah, Jamin, Akkub,
Shabbethai, Hodijah, Maaseiah,
Kelita, Azariah, Jozabad, Hanan,
Pelaiah and the Levites
expounded the law to the people,
and the people stood glued to
their place.

Jeshua: see 1 Chr 24:11.

stood glued to their place ←
(were) on their standing place.

Neh 8:8 תרַ֥וֹתבְּ רפֶסֵּ֛בַ וּא֥רְקְיִּ וַֽ
לכֶשֶׂ֔ םוֹשׂ֣וְ שׁרָ֑פֹמְ םיהYִ֖אֱהָ
ס ׃ארָֽקְמִּבַּ וּניבִ֖יָּוַ

And they read from the book of
the law of God distinctly, and
they gave insight, and they
enabled them to understand the
reading.

from the book ← in the book.

they gave: infinitive absolute.

they enabled them to understand:
compare Neh 8:7, Neh 8:9
(expounded). Alternatively, they
understood.

the reading ← in the reading.

Neh 8:9 ֹיּוַ אתָשָׁ֡רְתִּהַ אוּה֣ ה֣יָמְחֶנְ רמֶא֣
ם֩יִּוִלְהַוְ רפֵֹ֡סּהַ ׀ ןהֵֹ֣כּהַ ארָ֣זְעֶוְ

םעָ֗הָ־לכָלְ םעָ֜הָ־תאֶ םינִ֨יבִמְּהַ
ֹדקָ םוֹיּ֤הַ הוָ֣הילַ א֙וּה־שֽׁ
וּל֖בְּאַתְתִּֽ־לאַ םכֶ֔יהYֵאֱ
םעָ֔הָ־לכָּ ם֙יכִוֹב יכִּ֤ וּכּ֑בְתִּ־לאַוְ
׃הרָֽוֹתּהַ ירֵ֥בְדִּ־תאֶ םעָ֖מְשָׁכְּ

And Nehemiah, who was the
governor, and Ezra the priest, the
scribe, and the Levites who
expounded to the people, said to
all the people, “This day is holy
to the Lඈඋൽ your God. Do not
mourn and do not weep.” For all
the people wept when they heard
the words of the law.

Neh 8:10 ֹיּוַ וּל֨כְאִ וּ֩כלְ םהֶ֡לָ רמֶא֣
םיקִּ֗תַמְמַֽ וּת֣שְׁוּ םינִּ֜מַשְׁמַ
וֹל֔ ןוֹכ֣נָ ןיאֵ֣לְ ת֙וֹנמָ וּח֤לְשִׁוְ
וּנינֵֹ֑דאֲלַ םוֹיּ֖הַ שׁוֹד֥קָ־יכִּֽ
הוָ֖היְ תוַ֥דְחֶ־יכִּֽ וּבצֵ֔עָתֵּ֣־לאַוְ

׃םכֶֽזְּעֻמָֽ איהִ֥

And he said to them, “Go and eat
rich food, and drink sweet drinks,
and send portions to him who has
nothing prepared for him, for the
day is holy to our LORD. And do
not be grieved, for the joy of the
Lඈඋൽ is your stronghold.”

Neh 8:11 ם֙עָהָ־לכָלְ םישִׁ֤חְמַ םיִּ֞וִלְהַוְ
ֹדקָ םוֹיּ֖הַ יכִּ֥ וּסּהַ֔ רמֹ֣אלֵ שׁ֑
׃וּבצֵֽעָתֵּ־לאַוְ

And the Levites made all the
people be quiet, and they said,
“Be quiet, for this day is holy,
and do not be grieved.”
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Neh 8:12 ֹכאֱלֶ םעָ֜הָ־לכָ וּכ֨לְיֵּוַ ל֤
תוֹנ֔מָ חלַּ֣שַׁלְוּ ת֙וֹתּשְׁלִוְ
יכִּ֤ הלָ֑וֹדגְ החָ֣מְשִׂ תוֹשׂ֖עֲלַוְ

וּעידִ֖וֹה רשֶׁ֥אֲ םירִ֔בָדְּבַּ וּ֙ניבִ֙הֵ
ס ׃םהֶֽלָ

Then all the people went to eat
and to drink and to send portions
and to celebrate with great joy,
for they understood the words
which had been made known to
them.

celebrate ← do.

had been made known ← they
made known. Avoidance of the
passive.

Neh 8:13 ישֵׁ֨ארָ וּ֩פסְאֶנֶ ינִ֡שֵּׁהַ םוֹיּ֣בַוּ
ֹכּהַ םעָ֗הָ־לכָלְ תוֹב֜אָהָ ם֙ינִהֲֽ
רפֵֹ֑סּהַ ארָ֖זְעֶ־לאֶ םיִּ֔וִלְהַוְ
׃הרָֽוֹתּהַ ירֵ֥בְדִּ־לאֶ ליכִּ֖שְׂהַלְוּ

And on the second day, the
paternal heads of all the people,
and the priests and the Levites,
gathered around Ezra the scribe,
and it was to gain insight into the
words of the law.

gathered around ← gathered to.

Neh 8:14 רשֶׁ֨אֲ הרָ֑וֹתּבַּ בוּת֣כָּ וּא֖צְמְיִּ וַֽ
ר֩שֶׁאֲ השֶׁ֔מֹ־דיַבְּ ה֙וָהיְ הוָּ֤צִ
תוֹכּ֛סֻּבַּ לאֵ֧רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּב֨שְׁיֵ
ֹחבַּ גחָ֖בֶּ ׃יעִֽיבִשְּׁהַ שׁדֶ֥

And they found written in the
law which the Lඈඋൽ had
commanded through the
intermediacy of Moses, that the
sons of Israel should live in
tabernacles during the festival in
the seventh month,

intermediacy ← hand.

Neh 8:15 לוֹק֥ וּריבִ֨עֲיַוְ וּעימִ֗שְׁיַ רשֶׁ֣אֲוַ
]לַ֣שָׁוּריבִוּ ם֮הֶירֵעָ־לכָבְּ
וּ֙איבִ֙הָוְ רהָ֗הָ וּא֣צְ֒ רמֹאלֵ
ילֵ֤עֲוַ ןמֶשֶׁ֔ ץעֵ֣־ילֵעֲוַ ת֙יִזַ֙־ילֵעֲ
ץעֵ֣ ילֵ֖עֲוַ םירִ֔מָתְ ילֵ֣עֲוַ ס֙דַהֲ
ֹבעָ ֹשׂעֲלַ ת֑ ֹכּסֻ ת֥ פ ׃בוּתֽכָּכַּ ת֖

and that they should proclaim
and publish an announcement in
all their cities and in Jerusalem,
saying, “Go out to the mountain
and bring back olive foliage, and
wild olive foliage, and myrtle
foliage, and palm foliage, and
foliage from bushy trees, to make
tabernacles, as it is written.”

publish an announcement ←
cause a voice to pass through.

Neh 8:16 וּ֩שׂעֲיַּוַ וּ֒איבִיָּוַ ם֮עָהָ וּא֣צְיֵּוַ
וֹ֙גּגַּ־לעַ שׁיאִ֤ תוֹכּ֜סֻ םהֶ֨לָ
ֹרצְחַבְוּ תיבֵּ֣ תוֹר֖צְחַבְוּ םהֶ֔יתֵ֣

םיִמַּ֔הַ רעַשַׁ֣ ב֙וֹחרְבִוּ םיהYִ֑אֱהָ
׃םיִרָֽפְאֶ רעַשַׁ֥ בוֹח֖רְבִוּ

So the people went out and
brought them, and they made
themselves tabernacles, each one
on his roof and in their
courtyards and in the courtyards
of the house of God, and in the
square of the Water Gate and in
the square of the Gate of
Ephraim.

Neh 8:17 םיבִ֨שָּׁהַ להָקָּהַ֠־לכָֽ וּשׂ֣עֲיַּֽוַ
וּב֣שְׁיֵּוַ ת֮וֹכּסֻ ׀ יבִ֥שְּׁהַ־ןמִ
ֹל יכִּ֣ ת֒וֹכּסֻּבַ י֩מֵימִ וּשׂ֡עָ־אֽ
לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ֙ןכֵּ ןוּנ֥־ןבִּ µַוּשׁ֨יֵ
החָ֖מְשִׂ יהִ֥תְּוַ אוּה֑הַ םוֹיּ֣הַ דעַ֖
׃דאֹֽמְ הלָ֥וֹדגְּ

And the whole convocation of
those who returned from
captivity made tabernacles, and
they lived in the tabernacles,
which the sons of Israel had not
done like this since the days of
Jeshua the son of Nun up to this
day, and there was very great joy.

Jeshua: i.e. Joshua, also here in
the LXX transliterated as
Ἰησοῦς, the spelling of Jesus in
the NT.

Neh 8:18 ם֙יהYִאֱהָ תרַ֤וֹתּ רפֶסֵ֨בְּ ארָקְיִּוַ֠
ןוֹשׁ֔ארִהָֽ ם֙וֹיּהַ־ןמִ םוֹי֔בְּ ׀ םוֹי֣
ג֙חָ־וּשׂעֲיַּֽוַ ןוֹר֑חֲאַהָ םוֹיּ֣הַ דעַ֖
ינִ֛ימִשְּׁהַ םוֹיּ֧בַוּ םימִ֔יָ תעַ֣בְשִׁ
פ ׃טפָּֽשְׁמִּכַּ תרֶצֶ֖עֲ

And he read from the book of the
law of God day by day, from the
first day to the last day, and they
celebrated the festival for seven
days, and on the eighth day there
was a solemn assembly
according to the ordinance.

from the book ← in the book.
See Dan 5:3.

celebrated ← did.
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Neh 9:1 העָ֜בָּרְאַוְ םירִ֨שְׂעֶ ם֩וֹיבְוּ
ֹחלַ וּפ֤סְאֶנֶ הזֶּ֗הַ שׁדֶ֣
םיקִּ֔שַׂבְוּ םוֹצ֣בְּ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְ
׃םהֶֽילֵעֲ המָ֖דָאֲוַ

Then on the twenty-fourth day of
this month, the sons of Israel
assembled, fasting and in
sackcloth and with soil on them.

Neh 9:2 ֹכּמִ לאֵ֔רָשְׂיִ ערַ֣ זֶ וּ֙לדְבָּֽיִּוַ י֣נֵבְּ ל֖
וּ֙דּוַתְיִּוַ וּד֗מְעַיַּוַ רכָ֑נֵ
ֹטּחַ־לעַ תוֹנֺ֖ועֲוַ םהֶ֔יתֵא֣
׃םהֶֽיתֵֹבאֲ

And the seed of Israel were
separated from all the foreigners,
and they stood and confessed
their sins and the iniquities of
their fathers.

seed: with a plural verb in
Hebrew.

foreigners ← sons of foreigners.

Neh 9:3 וּא֗רְקְיִּ וַֽ םדָ֔מְעָ־לעַ וּ֙מוּק֙יָּוַ
םהֶ֖יהYֵאֱ הוָ֛היְ תרַ֧וֹתּ רפֶסֵ֨בְּ
םידִּ֣וַתְמִ ת֙יעִבִרְוּ םוֹיּ֑הַ תיעִ֣בִרְ
׃םהֶֽיהYֵאֱ הוָ֖הילַ םיוִ֔חֲתַּשְׁמִֽוּ
פ

And they stood up in their place,
and they read from the book of
the law of the Lඈඋൽ their God for
a quarter of a day, and for
another quarter they confessed
and worshipped the Lඈඋൽ their
God.

place ← standing-place.

from the book ← in the book.
See Dan 5:3.

Neh 9:4 µַוּשׁ֨יֵ םיִּ֗וִלְהַ הלֵ֣עֲמַֽ־לעַֽ םקָיָּ֜וַ
ינִּ֥בֻּ היָ֛נְבַשְׁ לאֵ֧ימִדְקַ ינִ֜בָוּ

לוֹק֣בְּ וּ֙קעֲזְיִּ וַֽ ינִנָ֑כְ ינִ֣בָּ היָ֖בְרֵשֵׁ
׃םהֶֽיהYֵאֱ הוָ֖היְ־לאֶ לוֹד֔גָּ

Then Jeshua and Bani, Kadmiel,
Shebaniah, Bunni, Sherebiah,
Bani and Chenani arose on the
Levites' platform and cried out in
a loud voice to the Lඈඋൽ their
God.

Jeshua: see 1 Chr 24:11.

Neh 9:5 לאֵימִדְקַוְ֠ µַוּשׁ֣יֵ םיִּ֡וִלְהַ וּר֣מְאֹיּוַ
ה֙יָּדִוֹהֽ ה֤יָבְרֵֽשֵׁ היָ֜נְבְשַׁחֲ ינִ֨בָּ
וּ֙כרֲבָּ וּמוּק֗ היָ֔חְתַֽפְ ה֣יָנְבַשְׁ
םלָ֖וֹעהָ־ןמִ םכֶ֔יהYֵֽאֱ הוָ֣היְ־תאֶ
םשֵׁ֣ וּ֙כרְבָֽיוִ םלָ֑וֹעהָ־דעַ
הכָ֖רָבְּ־לכָּ־לעַ םמַ֥וֹרמְוּ Uדֶ֔וֹבכְּ
׃הלָּֽהִתְוּ

And the Levites, Jeshua and
Kadmiel, Bani, Hashabniah,
Sherebiah, Hodijah, Shebaniah
and Pethahiah said,

“Arise and bless the Lඈඋൽ
your God

From age to age.”
“And may your glorious

name be blessed,
Which is exalted above all

blessing and praise.

Jeshua: see 1 Chr 24:11.

may your glorious name be
blessed ← let them bless the
name of your glory. Avoidance
of the passive and a Hebraic
genitive.

Neh 9:6 תא* U֒דֶּבַלְ ה֮וָהיְ אוּה֣־התָּאַ
ם֩יִמַשָּׁהַ־תאֶֽ תָישִׂ֡עָ התָּ֣אַ**
םאָ֗בָצְ־לכָוְ םיִמַ֜שָּׁהַ ימֵ֨שְׁ
ם֙ימִּיַּהַ הָ֙ילֶ֙עָ רשֶׁ֤אֲ־לכָוְ ץרֶאָ֜הָ
ה֣יֶּחַמְ התָּ֖אַוְ םהֶ֔בָּ רשֶׁ֣אֲ־לכָוְ

U֥לְ םיִמַ֖שָּׁהַ אבָ֥צְוּ םלָּ֑כֻּ־תאֶ
׃םיוִֽחֲתַּשְׁמִ

You alone are the Lඈඋൽ.
You made heaven,
The heaven of heavens and

all their array,
The earth and everything on

it,
The seas and everything in

them,
And you give them all life.
And the array of heaven

worships you.

you (second occurrence in
verse): the ketiv is the feminine
form, but it can be regarded as a
variant form of the qeré, perhaps
under Aramaic influence ( תְּנְאַ ).

Neh 9:7 םיהYִ֔אֱהָ הוָ֣היְ א֙וּה־התָּאַ
םרָ֔בְאַבְּ תָּ֙רְחַ֙בָּ רשֶׁ֤אֲ
םידִּ֑שְׂכַּ רוּא֣מֵ וֹת֖אצֵוֹהוְ
׃םהָֽרָבְאַ וֹמ֖שְּׁ תָּמְשַׂ֥וְ

You are the Lඈඋൽ God
Who chose Abram
And brought him out of Ur

of the Chaldees
And appointed his name as

Abraham.

459



Neh 9:8 ןמָ֣אֱנֶ וֹ֮בבָלְ־תאֶ תָאצָ֣מָוּ
תירִ֗בְּהַ וֹמּ֜עִ תוֹר֨כָוְ U֒ינֶפָלְ
יתִּ֜חִהַ ינִ֨עֲנַכְּהַ ץ֩רֶאֶ־תאֶ תתֵ֡לָ
יסִ֥וּביְהַוְ יזִּ֛רִפְּהַוְ ירִ֧מֹאֱהָ
ם֙קֶתָּ֙וַ וֹע֑רְזַלְ תתֵ֣לָ ישִׁ֖גָּרְגִּהַוְ

׃התָּאָֽ קידִּ֖צַ יכִּ֥ Uירֶ֔בָדְּ־תאֶ

And you found his heart to
be faithful before you,

And you made a covenant
with him

To give the land of the
Canaanite, the Hittite, the
Amorite

And the Perizzite and the
Jebusite and the
Girgashite

– To give it to his seed –
And you fulfilled your

words,
For you are righteous.

you made a covenant: infinitive
absolute in the role of a finite
verb.

Amorite: see Gen 10:16.

Neh 9:9 וּניתֵֹ֖באֲ ינִ֥עֳ־תאֶ ארֶתֵּ֛וַ
תָּעְמַ֖שָׁ םתָ֥קָעֲזַ־תאֶוְ םיִרָ֑צְמִבְּ
׃ףוּסֽ־םיַ־לעַ

And you saw the affliction of
our fathers in Egypt,

And you heard their cry at
the Red Sea.

Red Sea ← Sedge Sea.

Neh 9:10 ֹערְפַבְּ םיתִ֜פְמֹֽוּ תתֹ֨אֹ ןתֵּתִּוַ֠ ה֤
וֹצ֔רְאַ םעַ֣־לכָבְוּ ו֙ידָבָעֲ־לכָבְוּ
םהֶ֑ילֵעֲ וּדיזִ֖הֵ יכִּ֥ תָּעְדַ֔יָ יכִּ֣
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַכְּ םשֵׁ֖ U֥לְ־שׂעַתַּֽוַ

And you performed signs
and miracles against
Pharaoh

And against all his servants
And against all the people of

his land,
For you know that they acted

presumptuously against
them,

And you made yourself a
name,

As it is today.

performed ← gave.

Neh 9:11 וּר֥בְעַיַּֽוַ םהֶ֔ינֵפְלִ תָּעְקַ֣ בָּ ם֙יָּהַוְ
השָׁ֑בָּיַּבַּ םיָּ֖הַ־Tוֹתבְ
ֹר־תאֶוְֽ תָּכְלַ֧שְׁהִ םהֶ֜יפֵדְ֨
םיִמַ֥בְּ ןבֶאֶ֖־וֹמכְּ תY֛וֹצמְבִ
׃םיזִּֽעַ

And you divided the sea in
front of them,

And they crossed in the
middle of the sea on dry
land,

But you cast those chasing
them into the depths,

Like a stone in fierce waters.

Compare Ex 15:5.

Neh 9:12 םמָ֑וֹי םתָ֖יחִנְהִ ןנָ֔עָ דוּמּ֣עַבְוּ
ריאִ֣הָלְ הלָיְלַ֔ שׁ֙אֵ דוּמּ֥עַבְוּ
רשֶׁ֥אֲ Tרֶדֶּ֖הַ־תאֶ םהֶ֔לָ
׃הּבָֽ־וּכלְיֵֽ

And by day you led them
with a column of cloud,

And by night with a pillar of
fire,

To light up for them the way
By which they were to go.

Neh 9:13 רבֵּ֥דַוְ תָּדְרַ֔יָ ֙ינַיסִ־רהַ לעַ֤וְ
םהֶ֜לָ ןתֵּ֨תִּוַ םיִמָ֑שָּׁמִ םהֶ֖מָּעִ
תוֹר֣וֹתוְ ם֙ירִשָׁיְ םיטִ֤פָּשְׁמִ
ֺוצְמִוּ םיקִּ֥חֻ תמֶ֔אֱ ׃םיבִֽוֹט ת֖

And you came down onto
Mount Sinai,

And you spoke with them
from heaven,

And you gave them upright
judgments

And truthful laws
And good statutes and

commandments.

you spoke: infinitive absolute in
the role of a finite verb.

truthful laws ← laws of truth, a
Hebraic genitive.
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Neh 9:14 תָעַדַ֣וֹה U֖שְׁדְקָ תבַּ֥שַׁ־תאֶוְ
הרָ֔וֹתוְ ם֙יקִּחֻוְ תוֹו֤צְמִוּ םהֶ֑לָ
׃Uדֶּֽבְעַ השֶׁ֥מֹ דיַ֖בְּ םהֶ֔לָ תָיוִּ֣צִ

And you made your holy
Sabbath known to them,

And you gave them
commandments and
statutes and law

Through the intermediacy of
Moses your servant.

holy Sabbath ← Sabbath of
holiness.

gave ... commandments ←
commanded commandments.

intermediacy ← hand.

Neh 9:15 ם֙הֶלָ התָּתַ֤נָ םיִמַ֜שָּׁמִ םחֶלֶוְ֠
תָאצֵ֥וֹה עלַסֶּ֛מִ םיִמַ֗וּ םבָ֔עָרְלִ
ֹתּוַ םאָ֑מָצְלִ םהֶ֖לָ םהֶ֗לָ רמֶא֣
ץרֶאָ֔הָ־תאֶ תשֶׁרֶ֣לָ א֙וֹבלָ
תתֵ֥לָ U֖דְיָ־תאֶ תָאשָׂ֥נָ־רשֶׁאֲ
׃םהֶֽלָ

And you gave them bread
from heaven

When they were hungry,
And you brought water out

of a rock for them
When they were thirsty,
And you instructed them to

come and inherit the land
Concerning which you took

an oath
To give it to them.

when they were hungry ... thirsty
← in their hunger ... thirst.

instructed them ← said to them.

took an oath ← raised your
hand.

Neh 9:16 וּ֙שׁקְיַּוַ וּדיזִ֑הֵ וּניתֵֹ֖באֲוַ םהֵ֥וְ
ֹלוְ םפָּ֔רְעָ־תאֶ וּע֖מְשָׁ א֥
׃Uיתֶֺֽוצְמִ־לאֶ

But they and our fathers
acted presumptuously,

And they became stiff-
necked

And did not heed your
commandments.

became stiff-necked ←
hardened their necks.

Neh 9:17 וּר֤כְזָ־אֹלוְ µַמֹ֗שְׁלִ וּנ֣אֲמָיְוַ
םהֶ֔מָּעִ תָישִׂ֣עָ רשֶׁ֣אֲ U֙יתֶ֙אֹלְפְנִ
ֹר־וּנתְּיִּוַ םפָּ֔רְעָ־תאֶ וּ֙שׁקְיַּוַ שׁא֛
ה֩תָּאַוְ ם֑יָרְמִבְּ םתָ֖דֻבְעַלְ בוּשׁ֥לָ
םוּח֛רַוְ ןוּנּ֧חַ תוֹח֜ילִסְ ³ַוֹל֨אֱ
דסחו*־ברַוְ םיִפַּ֥אַ־Tרֶאֶֽ
ֹלוְ דסֶחֶ֖** ׃םתָּֽבְזַעֲ א֥

And they refused to hear,
And they did not remember

your wonders
Which you performed with

them,
And they became stiff-

necked,
And they appointed a head

man
So as to return to their

slavery in their rebellion.
But you are a G O D of

forgiveness,
Gracious and compassionate,
Forbearing and {Q: of great

kindness} [K: great and
kind],

And you did not desert them.

became stiff-necked ← stiffened
their necks.

forgiveness ← “forgivenesses”.

Neh 9:18 הכָ֔סֵּמַ לגֶעֵ֣ ם֙הֶלָ וּשׂ֤עָ־יכִּֽ ףאַ֗
ֹיּוַ רשֶׁ֥אֲ UיהYֶ֔אֱ ה֣זֶ וּר֔מְא֣

תוֹצ֖אָנֶ וּשׂ֔עֲיַּ וַֽ םיִרָ֑צְמִּמִ U֖לְעֶהֶ
׃תוֹלֹֽדגְּ

Even when they made
themselves a cast calf

And said, ‘This is your God
Who brought you up out of

Egypt’,
And they committed gross

blasphemies,

God: or god, but in this case we
represent the calf-makers'
contention that the calf is the
God of Israel. Ex 32:4 and Ex
32:8 use a plural these (are) your
gods, which is why we use gods
there. Compare 2 Thes 2:4 for
another false claim about God.
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Neh 9:19 ֹל םיבִּ֔רַהָֽ Uימֶ֣חֲרַבְּ ה֙תָּאַוְ א֥
דוּמּ֣עַ־תאֶ רבָּ֑דְמִּבַּ םתָּ֖בְזַעֲ
ם֙מָוֹיבְּ םהֶ֤ילֵעֲמֵ רסָ֨־אֹל ןנָעָהֶ֠
דוּמּ֨עַ־תאֶוְ Tרֶדֶּ֔הַבְּ םתָֹ֣חנְהַלְ
םהֶ֔לָ ריאִ֣הָלְ ה֙לָיְלַ֙בְּ שׁאֵ֤הָ
׃הּבָֽ־וּכלְיֵֽ רשֶׁ֥אֲ Tרֶדֶּ֖הַ־תאֶוְ

You still in your many
mercies

Did not abandon them in the
desert.

The column of cloud did not
go away from them by
day,

It being to lead them on the
way,

Nor did the pillar of fire by
night,

It being to give them light
And to light up the way

which they were to go.

you still ← and you.
Adversative use of the vav,
translated adverbially.

Neh 9:20 תָּתַ֖נָ הבָ֔וֹטּהַ U֨חֲוּרוְ
תָּעְנַ֣מָ־אֹל U֙נְמַוּ םלָ֑יכִּשְׂהַלְ
םהֶ֖לָ התָּתַ֥נָ םיִמַ֛וּ םהֶ֔יפִּמִ
׃םאָֽמָצְלִ

And you gave your good
spirit to enlighten them,

And you did not withhold
your manna from their
mouth,

And you gave them water
for their thirst.

Neh 9:21 םתָּ֥לְכַּלְכִּ הנָ֛שָׁ םיעִ֥בָּרְאַוְ
ֹל רבָּ֖דְמִּבַּ ם֙הֶיתֵמֹֽלְשַׂ וּרסֵ֑חָ א֣
ֹל ֹל םהֶ֖ילֵגְרַוְ וּל֔בָ א֣ ׃וּקצֵֽבָ א֥

And you sustained them for
forty years in the desert;

They did not lack anything.
Their clothes did not wear

out,
And their feet did not swell.

Neh 9:22 םימִ֔מָעֲוַ ת֙וֹכלָמְמַ םהֶ֤לָ ןתֵּ֨תִּוַ
וּשׁ֞רְייִּֽוַ האָ֑פֵלְ םקֵ֖ לְחְתַּוַֽ

ץ֙רֶאֶ֙־תאֶוְ ןוֹח֗יסִ ץרֶאֶ֣־תאֶ
גוֹע֥ ץרֶאֶ֖־תאֶוְ ןוֹבּ֔שְׁחֶ Tלֶמֶ֣
׃ןשָֽׁבָּהַ־Tלֶמֶֽ

And you gave them
kingdoms and peoples,

And you apportioned them
territory,

And they inherited the land
of Sihon

And the land of the king of
Heshbon

And the land of Og king of
Bashan.

Bashan ← the Bashan.

Neh 9:23 יבֵ֖כְֹככְּ תָיבִּ֔רְהִ םהֶ֣ינֵבְוּ
ץרֶאָ֔הָ־לאֶ ם֙אֵיבִתְּוַ םיִמָ֑שָּׁהַ
אוֹב֥לָ םהֶ֖יתֵֹבאֲלַ תָּרְמַ֥אָ־רשֶׁאֲ
׃תשֶׁרָֽלָ

And you increased the
number of their sons like
the stars of the sky,

And you brought them to the
land

Which you told their fathers
to come into

And inherit.
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Neh 9:24 ֹביָּוַ וּשׁ֣רְייִּֽוַ ם֙ינִבָּהַ וּא֤
םהֶ֜ינֵפְלִ ענַ֨כְתַּוַ ץרֶאָ֔הָ־תאֶ
םינִ֔עֲנַ֣כְּהַ ץ֙רֶאָ֙הָ יבֵ֤שְֹׁי־תאֶ
ם֙הֶיכֵלְמַ־תאֶוְ םדָ֑יָבְּ םנֵ֖תְּתִּוַֽ
תוֹשׂ֥עֲלַ ץרֶאָ֔הָ ימֵ֣מְעַֽ־תאֶוְ
׃םנָֽוֹצרְכִּ םהֶ֖בָּ

And the sons came and
inherited the land,

And you subdued the
inhabitants of the land

– The Canaanites – at their
advance,

And you delivered them into
their hand,

Including their kings and the
various peoples of the
land,

To do what they wanted with
them.

at their advance ← before them.

what they wanted ← according
to their will.

Neh 9:25 המָ֣דָאֲוַ ת֮וֹרצֻבְּ םירִ֣עָ וּד֞כְּלְיִּ וַֽ
םיתִּ֣בָּ וּשׁ֡רְייִּֽוַ ה֒נָמֵשְׁ
תוֹרֹ֨בּ בוּט֠־לכָּ־םיאִלֵֽמְ
ץעֵ֥וְ םיתִ֛יזֵוְ םימִ֧רָכְּ םיבִ֜וּצחֲ
ֹרלָ לכָ֖אֲמַ וּ֙עבְּשְׂיִּ וַֽ וּל֤כְאֹיּוַ ב֑
U֥בְוּטבְּ וּנ֖דְּעַתְיִּֽוַ וּנימִ֔שְׁיַּוַ

׃לוֹדֽגָּהַ

And they captured fortified
cities and fertile land,

And they inherited houses
full of all good
accessories

– Hewn cisterns, vineyards
and olive groves

And orchard trees in
abundance –

And they ate and were
satisfied and became fat,

And they lived luxuriously
in your great goodness.

fertile ← fat.

orchard ← food.

Neh 9:26 וּכלִ֤שְׁיַּוַ Tבָּ֗ וּד֜רְמְיִּ וַֽ וּר֨מְיַּוַ
םוָּ֔גַ ירֵ֣חֲאַ U֙תְרָֽוֹתּ־תאֶ
וּגרָ֔הָ Uיאֶ֣יבִנְ־תאֶוְ

םבָ֣ישִׁהֲלַ םבָ֖ וּדיעִ֥הֵ־רשֶׁאֲ
׃תYֽוֹדגְּ תוֹצ֖אָנֶ וּשׂ֔עֲיַּ וַֽ Uילֶ֑אֵ

But they became contentious
And they rebelled against

you,
And they cast your law

behind their back,
And they killed your

prophets,
Who testified against them
To turn them back to you,
And they committed gross

blasphemies.

Neh 9:27 וּרצֵ֖יָּוַ םהֶ֔ירֵצָֽ ד֣יַבְּ ם֙נֵתְּתִּוַֽ
וּק֣עֲצְיִ ם֙תָרָצָֽ תעֵ֤בְוּ םהֶ֑לָ
עמָ֔שְׁתִּ םיִמַ֣שָּׁמִ ה֙תָּאַוְ Uילֶ֔אֵ
ם֙הֶלָ ןתֵּ֤תִּ םיבִּ֗רַהָֽ Uימֶ֣חֲרַכְוּֽ

דיַּ֥מִ םוּע֖ישִׁוֹיוְ םיעִ֔ישִׁוֹמֽ
׃םהֶֽירֵצָ

Then you delivered them
into the hand of their
adversaries,

Who maltreated them.
Then in the time of their

distress they cried out to
you,

And you heard them from
heaven.

And according to your many
mercies, you gave them
saviours

Who saved them from the
hand of their adversaries.
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Neh 9:28 ערַ֖ תוֹשׂ֥עֲלַ וּבוּשׁ֕יָ םהֶ֔לָ ַ´וֹנ֣כְוּ
ם֙הֶיבֵיְאֹֽ ד֤יַבְּ םבֵ֞זְעַתַּֽוַ Uינֶ֑פָלְ
Uוּק֔עָזְיִּוַ וּ֙בוּשׁ֙יָּוַ םהֶ֔בָ וּדּ֣רְיִּוַ
עמַ֛שְׁתִּ םיִמַ֧שָּׁמִ התָּ֞אַוְ
תוֹבּ֥רַ Uימֶ֖חֲרַכְּֽ םלֵ֥יצִּתַוְ
׃םיתִּֽעִ

But when they had quiet,
They again did what was

wrong before you,
And you abandoned them in

the hand of their enemies,
Who trod them down.
Then they cried out to you

again,
And you heard from heaven,
And you saved them

according to your mercies
many times.

Neh 9:29 םבָ֣ישִׁהֲלַ םהֶ֜בָּ דעַתָּ֨וַ
וּדיזִ֜הֵ המָּהֵ֨וְ Uתֶ֗רָוֹתּ־לאֶ
U֙יתֶֺ֙וצְמִלְ וּע֤מְשָׁ־אֹלוְ
םבָ֔־וּאטְחָֽ Uיטֶ֣פָּשְׁמִבְוּ

םהֶ֑בָ ה֣יָחָוְ םדָ֖אָ השֶׂ֥עֲיַ־רשֶׁאֲ
םפָּ֥רְעָוְ תרֶרֶ֔וֹס ף֙תֵכָ וּנ֤תְּיִּוַ

ֹלוְ וּשׁ֖קְהִ ׃וּעמֵֽשָׁ א֥

And you testified against
them,

So as to bring them back to
your law,

But they acted
presumptuously

And did not heed your
commandments.

And as for your judicial
principles, they sinned
against them

– Principles which a man
shall observe and live
by –

And they shrugged their
wayward shoulders

And stiffened their necks
And did not heed them.

shrugged ← gave.

shoulders ← shoulder.

necks ← neck. Singular in
Hebrew because one item per
person. Compare Ezek 33:26.

Neh 9:30 ֹשׁמְתִּוַ ֤T ֲתוֹבּ֔רַ םינִ֣שָׁ ם֙הֶילֵע
Uיאֶ֖יבִנְ־דיַבְּ U֛חֲוּרבְּ םבָּ֧ דעַתָּ֨וַ
ֹלוְ ימֵּ֥עַ דיַ֖בְּ םנֵ֔תְּתִּוַֽ וּניזִ֑אֱהֶ א֣

ֹצרָאֲהָ ׃תֽ

And you endured them for
many years,

And you testified against
them by your spirit

Through the intermediacy of
your prophets,

But they did not listen,
And you delivered them into

the hand of the nations of
the various countries.

intermediacy ← hand.

Neh 9:31 ֹל םיבִּ֛רַהָ Uימֶ֧חֲרַבְוּֽ םתָ֥ישִׂעֲ־אֽ
ֹלוְ הלָ֖כָּ ןוּנּ֥חַ־לאֵֽ יכִּ֛ םתָּ֑בְזַעֲ א֣
׃התָּאָֽ םוּח֖רַוְ

But in your many mercies,
You did not finish with them,
And you did not abandon

them,
For you are a gracious and

compassionate GOD.

finish with them ← make them a
complete destruction.
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Neh 9:32 לוֹד֜גָּהַ לאֵ֨הָ וּניהYֵאֱ֠ התָּ֣עַוְ
תירִ֣בְּהַ רמֵ֣וֹשׁ א֮רָוֹנּהַוְ רוֹבּ֣גִּהַ
תאֵ֣ Uינֶ֡פָלְ טעַ֣מְיִ־לאַ֒ דסֶחֶהַוְ
וּנתְאַצָמְ֠־רשֶׁאֲֽ האָ֣לָתְּהַ־לכָּ
וּנינֵ֛הֲֹכלְוּ וּנירֵ֧שָׂלְ וּניכֵ֨לָמְלִ
וּניתֵֹ֖באֲלַוְ וּנאֵ֥יבִנְלִוְ
רוּשּׁ֔אַ יכֵ֣לְמַ ֙ימֵימִ Uמֶּ֑עַ־לכָלְוּ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ דעַ֖

And now, O God of ours,
The great and mighty and

awesome GOD
Who keeps the covenant and

maintains kindness,
Do not let all the weariness

be considered little before
you,

Which has come over us,
Over our kings, our officials,
And our priests and our

prophets,
And our fathers, and all your

people,
From the days of the kings

of Assyria to this day.

come over ← found.

over our kings ← to our kings.

Neh 9:33 אבָּ֣הַ־לכָּ לעַ֖ קידִּ֔צַ התָּ֣אַוְ
וּנחְנַ֥אֲוַ תָישִׂ֖עָ תמֶ֥אֱ־יכִּֽ וּנילֵ֑עָ
׃וּנעְשָֽׁרְהִ

But you are righteous
Concerning everything

which has come over us,
For you have acted

truthfully,
Whereas we have acted

wickedly,

acted truthfully ← done truth.

whereas: adversative use of the
vav.

Neh 9:34 וּני֣נֵהֲֹכּ וּ֙נירֵ֙שָׂ וּניכֵ֤לָמְ־תאֶוְ
ֹל וּניתֵֹ֔באֲוַ ֹלוְ Uתֶ֑רָוֹתּ וּשׂ֖עָ א֥ א֤

Uיתֶֺ֔וצְמִ־לאֶ וּ֙בישִׁ֙קְהִ
ֹדיעִהַ רשֶׁ֥אֲ Uיתֶֺ֔ודְעֵ֣לְוּ ׃םהֶֽבָּ תָ֖

And our kings, our officials,
Our priests and our fathers
Did not observe your law
And did not heed your

commandments or your
testimonies

Which you testified against
them.

our kings: preceded by ֶ־תא , but
not as an object marker (a
rarity). See [Ges-HG] §117m.

Neh 9:35 ברָ֜הָ U֨בְוּטבְוּ ם֩תָוּכלְמַבְּ םהֵ֣וְ
ץרֶאֶ֨בְוּ םהֶ֗לָ תָּתַ֣נָ־רשֶׁאֲ
תָּתַ֥נָ־רשֶׁאֲ הנָ֛מֵשְּׁהַוְ הבָ֧חָרְהָ
ֹל םהֶ֖ינֵפְלִ וּבשָׁ֔־אֹלוְֽ Uוּד֑בָעֲ א֣
׃םיעִֽרָהָ םהֶ֖ילֵלְעַמַּֽמִ

And they – in their kingdom
And despite your great

generosity which you
showed them,

And in the broad and fertile
land which you gave them
in their presence –

Did not serve you
And did not turn away from

their wicked deeds.

despite ← in, but also with
concessive usage; see [BDB]
V.3.

generosity ← goodness.

showed ← gave.

Neh 9:36 םידִ֑בָעֲ םוֹיּ֖הַ וּנחְנַ֥אֲ הנֵּ֛הִ
וּניתֵֹ֗באֲלַ התָּתַ֣נָ־רשֶׁאֲ ץרֶאָ֜הָוְ
ֹכאֱלֶ הּבָ֔וּט־תאֶוְ הּ֙יָרְפִּ־תאֶ ל֤
׃הָילֶֽעָ םידִ֖בָעֲ וּנחְנַ֥אֲ הנֵּ֛הִ

Behold, we are servants
today,

And as for the land which
you gave to our fathers,

To eat its fruit and its good
produce,

Behold, we are servants on
it.

Neh 9:37 םיכִ֛לָמְּלַ הבָּ֗רְמַ הּתָ֣אָוּבתְוּ
וּנילֵ֖עָ התָּתַ֥נָ־רשֶׁאֲ
וּניתֵֹיּוִגְּ֠ לעַ֣וְ וּניתֵ֑ואֹטּחַבְּ
םנָ֔וֹצרְכִּ וּ֙נתֵּ֙מְהֶבְבִוּ םילִ֤שְׁמֹ
פ ׃וּנחְנָֽאֲ הלָ֖וֹדגְ הרָ֥צָבְוּ

And its produce is abundant,
Destined for kings
Whom you have set over us

for our sins,
And they rule over our

bodies and our cattle as
they wish,

And we are in great distress.

as they wish ← according to
their will.
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Neh 9:38 ֹז־לכָבְוּ םיתִ֥רְֹכּ וּנחְנַ֛אֲ תא֕
םוּת֔חָהֶֽ ל֙עַוְ םיבִ֑תְֹכוְ הנָ֖מָאֲ
׃וּנינֵֽהֲֹכּ וּנ֖יֵּוִלְ וּנירֵ֥שָׂ

And because of all this, we
are making a treaty

And putting it in writing,
And the parties participating

in sealing it
Are our officials, Levites and

priests.”

making ← cutting.

sealing it ← (the writing / the
people being) sealed.

Neh 10:1 היָ֧מְחֶנְ םימִ֑וּתחֲהַ לעַ֖וְ
היָ֖לְכַחֲ־ןבֶּ אתָשָׁ֛רְתִּהַ
׃היָּֽקִדְצִוְ

Now the individuals
participating in sealing it were
Nehemiah the governor – the son
of Hachaliah – and Zedekiah,

sealing it: see Neh 9:38.

Zedekiah: AV= Zidkijah here.

Neh 10:2 ׃היָֽמְרְיִ ה֖יָרְזַעֲ היָ֥רָשְׂ Seraiah, Azariah, Jeremiah,

Neh 10:3 ׃היָּֽכִּלְמַ היָ֖רְמַאֲ רוּח֥שְׁפַּ Pashhur, Amariah, Malchijah, Pashhur: see Jer 20:1.

Neh 10:4 ׃Tוּלּֽמַ היָ֖נְבַשְׁ שׁוּטּ֥חַ Hattush, Shebaniah, Malluch,

Neh 10:5 ֹע תוֹמ֖רֵמְ םרִ֥חָ ׃היָֽדְבַֽ Harim, Meremoth, Obadiah,

Neh 10:6 ׃Tוּרֽבָּ ןוֹת֖נְּגִּ לאיֵּ֥נִדָּ Daniel, Ginnethon, Baruch,

Neh 10:7 ׃ןמִֽיָּמִ היָּ֖בִאֲ םלָּ֥שֻׁמְ Meshullam, Abijah, Mijamin,

Neh 10:8 הלֶּאֵ֖ ה֑יָעְמַֽשְׁ יגַּ֖לְבִ היָ֥זְעַמַֽ
ס ׃םינִֽהֲֹכּהַ

Maaziah, Bilgai and Shemaiah.
Those were the priests.

Neh 10:9 יוּנּ֕בִּ היָ֔נְזַאֲ־ןבֶּ µַ֙וּשׁ֙יֵוְ םיִּ֑וִלְהַוְֽ
׃לאֵֽימִדְקַ דדָ֖נָחֵ ינֵ֥בְּמִ

And the Levites were Jeshua the
son of Azaniah, Binnui, who was
one of the sons of Henadad,
Kadmiel,

Jeshua: see 1 Chr 24:11. Here it
reads and Jeshua, or both
Jeshua.

Neh 10:10 ה֛יָּדִוֹהֽ היָ֧נְבַשְׁ םהֶ֑יחֵאֲוַ
׃ן נָֽחָ היָ֥אלָפְּ אטָ֖ילִקְ

and their brothers, Shebaniah,
Hodijah, Kelita, Pelaiah, Hanan,

Neh 10:11 ׃היָֽבְשַׁחֲ בוֹח֖רְ אכָ֥ימִ Micah, Rehob, Hashabiah, Micah: AV= Micha here, but not
in 1 Chr 9:15 for this spelling.

Neh 10:12 ׃היָֽנְבַשְׁ היָ֖בְרֵֽשֵׁ רוּכּ֥זַ Zaccur, Sherebiah, Shebaniah,

Neh 10:13 ס ׃וּנינִֽבְּ ינִ֖בָ היָּ֥דִוֹה Hodijah, Bani and Beninu.

Neh 10:14 תחַ֣פַּ שֹׁ֙ערְפַּ םעָ֑הָ ישֵׁ֖ארָ
׃ינִֽבָּ אוּתּ֖זַ םלָ֥יעֵ באָ֔וֹמ

The heads of the people were
Parosh, Pahath-Moab, Elam,
Zattu, Bani,

Pahath-Moab: see Ezra 2:6.

Zattu: AV= Zatthu here, but
elsewhere Zattu.

Neh 10:15 ׃יבָֽבֵּ דגָּ֖זְעַ ינִּ֥בֻּ Bunni, Azgad, Bebai,

Neh 10:16 ׃ןידִֽעָ יוַ֖גְבִ היָּ֥נִֹדאֲ Adonijah, Bigvai, Adin,

Neh 10:17 ׃רוּזּֽעַ ה֖יָּקִזְחִ רטֵ֥אָ Ater, Hezekiah, Azzur, Hezekiah: MT and AV here =
Hizkijah, but this is the same
name as for King Hezekiah (2
Ki 16:20), and we show the
equivalence to the traditional
English name. See also 2 Chr
28:12.

Neh 10:18 ׃יצָֽבֵּ םשֻׁ֖חָ היָּ֥דִוֹה Hodijah, Hashum, Bezai,
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Neh 10:19 ׃יבָֽינֵ** יבונ* תוֹת֖נָעֲ ףירִ֥חָ Hariph, Anathoth, {Q: Nebai}
[K: Nobai],

Neh 10:20 ׃ריזִֽחֵ םלָּ֖שֻׁמְ שׁעָ֥יפִּגְמַ Magpiash, Meshullam, Hezir,

Neh 10:21 ׃µַוּדּֽיַ קוֹד֖צָ לאֵ֥בְזַישֵׁמְ Meshezabel, Zadok, Jaddua, Meshezabel: see Neh 3:4.

Neh 10:22 ׃היָֽנָעֲ ן נָ֖חָ היָ֥טְלַפְּ Pelatiah, Hanan, Anaiah,

Neh 10:23 ׃בוּשּֽׁחַ היָ֖נְנַחֲ µַשֵׁ֥וֹה Hoshea, Hananiah, Hashshub, Hoshea: see 2 Ki 15:30.

Hashshub: see Neh 3:11.

Neh 10:24 ׃קבֵֽוֹשׁ אחָ֖לְפִּ שׁחֵ֥וֹלּהַ Hallohesh, Pilha, Shobek, Pilha: AV= Pileha, not
recognizing that the first syllable
is closed.

Neh 10:25 ׃היָֽשֵׂעֲמַ הנָ֖בְשַׁחֲ םוּח֥רְ Rehum, Hashabnah, Maaseiah,

Neh 10:26 ׃ן נָֽעָ ן נָ֖חָ היָּ֥חִאֲוַ and Ahijah, Hanan, Anan,

Neh 10:27 ׃הנָֽעֲבַּ םרִ֖חָ Tוּלּ֥מַ Malluch, Harim and Baanah.

Neh 10:28 םיִּוִלְהַ֠ םינִ֣הֲֹכּהַ םעָ֡הָ ראָ֣שְׁוּ
םירִ֜רְֹשׁמְהַ םירִ֨עֲוֹשּׁהַ
ימֵּ֤עַמֵ לדָּ֞בְנִּהַ־לכָוְֽ םינִ֗יתִנְּהַ
םיהYִ֔אֱהָ תרַ֣וֹתּ־לאֶ ת֙וֹצרָאֲהָ
ֹכּ םהֶ֑יתֵנֹבְוּ םהֶ֣ינֵבְּ םהֶ֖ישֵׁנְ ל֖
׃ןיבִֽמֵ µַדֵ֥וֹי

And the rest of the people, that is
the priests, the Levites, the
gatekeepers, the singers, the
temple-servants and everyone
who had separated himself from
the peoples of the various lands
to the law of God, and their
wives, their sons and their
daughters – all who knew and
understood –

Neh 10:29 ם֮הֶיחֵאֲ־לעַ םיקִ֣ יזִחֲמַ
הלָ֣אָבְּ םיאִ֞בָוּ ם֒הֶירֵידִּאַ
תרַ֣וֹתבְּ ת֙כֶלֶ֙לָ העָ֗וּבשְׁבִוּ

דיַ֖בְּ הנָ֔תְּנִ רשֶׁ֣אֲ םיהYִ֔אֱהָ
רוֹמ֣שְׁלִוְ םיהYִ֑אֱהָֽ־דבֶעֶֽ השֶׁ֣מֹ
הוָ֣היְ תֺ֙וצְמִ־לכָּ־תאֶ תוֹשׂ֗עֲלַוְ

׃ויקָּֽחֻוְ ויטָ֖פָּשְׁמִוּ וּנינֵֹ֔דאֲ

joined up with their brothers,
their nobles, and they entered
into a curse and an oath, to walk
in the law of God, which was
given through the intermediacy
of Moses the servant of God, and
to keep and do all the
commandments of the Lඈඋൽ our
LORD, and his ordinances and
his statutes,

intermediacy ← hand.

Neh 10:30 ימֵּ֣עַלְ וּניתֵ֖נֹבְּ ןתֵּ֥נִ־אֹל רשֶׁ֛אֲוַ
ֹל םהֶ֔יתֵנֹ֣בְּ־תאֶוְ ץרֶאָ֑הָ חקַּ֖נִ א֥
׃וּנינֵֽבָלְ

and that we would not give our
daughters to the various peoples
of the land, and that we would
not take their daughters for our
sons.

Neh 10:31 ם֩יאִיבִמְהַֽ ץרֶאָ֡הָ ימֵּ֣עַוְ
םוֹי֤בְּ רבֶשֶׁ֜־לכָוְ תוֹח֨קָּמַּהַ־תאֶ
םהֶ֛מֵ חקַּ֥נִ־אֹל רוֹכּ֔מְלִ ת֙בָּשַּׁהַ
ֹק םוֹי֣בְוּ תבָּ֖שַּׁבַּ ֹטּנִוְ שׁדֶ֑ שׁ֛
אשָּׁ֥מַוּ תיעִ֖יבִשְּׁהַ הנָ֥שָּׁהַ־תאֶ
׃דיָֽ־לכָ

And that as for the various
peoples of the land who brought
merchandise and any grain to sell
on the Sabbath day, we would
not accept anything from them
on the Sabbath or on a holy day,
and that we would leave the
seventh year fallow, and waive
the debt owed by every claimant.

any ← all.

claimant ← hand.
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Neh 10:32 ֺוצְמִ וּ֙נילֵ֙עָ וּנדְמַ֤עֱהֶוְ תתֵ֥לָ ת֔
הנָ֑שָּׁבַּ לקֶשֶּׁ֖הַ תישִׁ֥לִשְׁ וּנילֵ֛עָ
׃וּניהYֵֽאֱ תיבֵּ֥ תדַֹ֖בעֲלַ

And we instituted obligations on
ourselves to be obliged to give a
third of a shekel per year for the
work of the house of our God,

obligations ← commandments.

to be obliged ← on us.

Neh 10:33 תחַ֣נְמִוּ תכֶרֶ֡עֲמַּהַֽ םחֶלֶ֣לְ
דימִתָּהַ֠ תלַ֣וֹעלְוּ דימִ֣תָּהַ
םידִ֗עֲוֹמּלַ םישִׁ֜דָחֳהֶ תוֹת֨בָּשַּׁהַ
רפֵּ֖כַלְ תוֹא֔טָּחַלַ֣וְ ם֙ישִׁדָקֳּלַוְ
ֹכוְ לאֵ֑רָשְׂיִ־לעַ תכֶאלֶ֥מְ ל֖
ס ׃וּניהYֵֽאֱ־תיבֵּ

for the showbread and the
perpetual meal-offering and the
perpetual burnt offering, and the
Sabbaths, and the new moons,
for the festivals and for holy
things, and for sin-offerings, to
atone for Israel, and all the work
of the house of our God.

Neh 10:34 ןבַּ֣רְקֻ־לעַ וּנלְפַּ֜הִ תוֹל֨רָוֹגּהַוְ
ם֒עָהָוְ ם֮יִּוִלְהַ םינִ֣הֲֹכּהַ םיצִ֗עֵהָ
וּניהYֵ֧אֱ תיבֵ֨לְ איבִהָלְ֠
םינִ֖מָּזֻמְ םיתִּ֥עִלְ וּניתֵֹ֛באֲ־תיבֵלְ
ח֙בַּזְמִ־לעַ רעֵ֗בַלְ הנָ֑שָׁבְ הנָ֣שָׁ
׃הרָֽוֹתּבַּ בוּת֖כָּכַּ וּניהYֵ֔אֱ הוָ֣היְ

And we – the priests, the Levites
and the people – cast lots for the
offering of wood, to bring it to
the house of our God, to the
house of our fathers, at appointed
times, year by year, to burn on
the altar of the Lඈඋൽ our God, as
it is written in the law,

cast: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

Neh 10:35 וּנתֵ֗מָדְאַ ירֵ֣וּכּבִּ־תאֶ איבִ֞הָלְוּ
הנָ֣שָׁ ץעֵ֖־לכָ ירִ֥פְּ־לכָּ ירֵ֛וּכּבִוּ
׃הוָֽהיְ תיבֵ֖לְ הנָ֑שָׁבְ

and to bring the firstfruits of our
land, and the firstfruits of all the
fruit of every tree, year by year,
to the house of the Lඈඋൽ.

Neh 10:36 וּניתֵּ֔מְהֶבְוּ וּ֙נינֵ֙בָּ תוֹרֹ֤כבְּ־תאֶוְ
ירֵ֨וֹכבְּ־תאֶוְ הרָ֑וֹתּבַּ בוּת֖כָּכַּ
תיבֵ֣לְ א֙יבִהָלְ וּנינֵ֗אֹצוְ וּנירֵ֜קָבְ
ֹכּלַ וּניהYֵ֔אֱ םיתִ֖רְשָׁמְהַ םינִ֔הֲ֣
׃וּניהYֵֽאֱ תיבֵ֥בְּ

And to bring the firstborn of our
sons and our livestock, as it is
written in the law (so the
firstborn of our oxen and our
sheep), to the house of our God,
to the priests who serve in the
house of our God.

Neh 10:37 וּניתֵֹ֣סירִעֲ תישִׁ֣ארֵ־תאֶוְ
ץעֵ֜־לכָ ירִ֨פְוּ וּניתֵמֹוּרתְוּ֠

ם֙ינִהֲֹכּלַ איבִ֤נָ רהָ֗צְיִוְ שׁוֹר֣יתִּ
וּניהYֵ֔אֱ־תיבֵּ תוֹכ֣שְׁלִ־לאֶ
ם֙הֵוְ םיִּ֑וִלְלַ וּנתֵ֖מָדְאַ רשַׂ֥עְמַוּ

ֹכבְּ םירִ֔שְּׂעַמְהַֽ םיִּ֔וִלְהַ ירֵ֥עָ ל֖
׃וּנתֵֽדָֹבעֲ

And that we should bring the
firstfruits of our grain, and our
heave-offering, and the fruit of
every tree, new wine and new
oil, to the priests at the offices of
the house of our God, and the
tithes of our ground to the
Levites, who are the very Levites
who take tithes in all the cities
where we work.

grain ← crushed grain. AV
differs somewhat (dough), but
other firstfruits seem to be
offered “unprocessed”.

at the offices ← to the offices.
Pregnant usage of the
preposition.

where we work ← of our work.

Neh 10:38 ֹרהֲאַ־ןבֶּֽ ןהֵֹ֧כּהַ היָ֨הָוְ ן֛
םיִּ֑וִלְהַ רשֵׂ֣עְבַּ םיִּ֖וִלְהַ־םעִ
רשַׂ֤עֲמַ־תאֶ וּל֨עֲיַ םיִּ֞וִלְהַוְ

וּניהYֵ֔אֱ תיבֵ֣לְ ר֙שֵׂעֲמַּהַֽ
׃רצָֽוֹאהָ תיבֵ֥לְ תוֹכ֖שָׁלְּהַ־לאֶ

And that the priest – a son of
Aaron – would be with the
Levites when the Levites take
tithes, and that the Levites
should bring a tenth of the tithes
up to the house of our God, to the
offices of the treasury.

tenth of the tithes ← tithe of the
tithes.
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Neh 10:39 וּאיבִ֨יָ תוֹכשָׁלְּהַ֠־לאֶ יכִּ֣
יוִ֗לֵּהַ ינֵ֣בְוּ לאֵ֜רָשְׂיִ־ינֵבְ
שׁוֹר֣יתִּהַ ן֮גָדָּהַ תמַ֣וּרתְּ־תאֶ
שׁדָּ֔קְמִּהַ ילֵ֣כְּ ם֙שָׁוְ ֒רהָצְיִּהַוְ
םיתִ֔רְשָׁ֣מְהַ ם֙ינִהֲֹכּהַוְ
ֹלוְ םירִ֑רְֹשׁמְהַוְ םירִ֖עֲוֹשּׁהַוְ א֥
ֹזעֲנַ ׃וּניהYֵֽאֱ תיבֵּ֥־תאֶ ב֖

For the sons of Israel and the
sons of Levi will bring the
heave-offering of the corn, the
new wine and the new oil, to the
offices where the equipment of
the sanctuary is, and where the
priests who serve and the
gatekeepers and the singers are.
And we will not neglect the
house of our God.

neglect: or abandon.

Neh 11:1 ]לָ֑שָׁוּריבִּ םעָ֖הָ־ירֵֽשָׂ וּב֥שְׁיֵּוַ
תוֹל֜רָוֹג וּליפִּ֨הִ םעָהָ֠ ראָ֣שְׁוּ
הרָ֗שָׂעֲהָ־ןמִ דחָ֣אֶ ׀ איבִ֣הָלְ
ִלַשָׁוּריבִּֽ ת֙בֶשֶׁ֙לָ ֹקּהַ ריעִ֣ ם֙֙ שׁדֶ֔
׃םירִֽעָבֶּ תוֹד֖יָּהַ עשַׁתֵ֥וְ

And the officials among the
people lived in Jerusalem, but the
rest of the people cast lots for
bringing one in ten to live in
Jerusalem – the holy city –
whereas nine out of ten would be
in the cities.

This chapter corresponds very
roughly to 1 Chronicles 9.

among ← of.

for bringing: gerundial use of the
infinitive.

holy city ← city of holiness, a
Hebraic genitive.

nine out of ten ← nine parts ←
nine hands.

Neh 11:2 םישִׁ֔נָאֲהָֽ לֹ֙כלְ םעָ֑הָ וּכ֖רֲבָיְ וַֽ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ תבֶשֶׁ֖לָ םיבִ֔דְּנַתְמִּֽהַ
פ

And the people blessed all the
men who were willing to live in
Jerusalem.

Neh 11:3 רשֶׁ֥אֲ הנָ֔ידִמְּהַ ישֵׁ֣ארָ ה֙לֶּאֵ֙וְ
הדָ֗וּהיְ ירֵ֣עָבְוּ ]לָ֑שָׁוּריבִּ וּב֖שְׁיָ
םהֶ֔ירֵעָ֣בְּ וֹ֙תזָּחֻאֲבַּ שׁיאִ֤ וּב֞שְׁיָֽ
םיִּ֣וִלְהַוְ ם֙ינִהֲֹכּהַ לאֵ֤רָשְׂיִ
׃המYֹֽשְׁ ידֵ֥בְעַ ינֵ֖בְוּ םינִ֔יתִנְּהַוְ

And these were the heads of the
province who lived in Jerusalem
(whereas in the cities of Judah,
each man lived on his estate in
their cities), these people being
Israel, the priests and the Levites
and the temple-servants and the
sons of Solomon's servants.

|| 1 Chr 9:2.

Neh 11:4 ִלַשָׁוּריבִֽוּ הדָ֖וּהיְ ינֵ֥בְּמִ וּב֔שְׁיָֽ ם֙֙
הדָוּהיְ֠ י֣נֵבְּמִ ןמִ֑יָנְבִ י֣נֵבְּמִוּ
היָ֧רְכַזְ־ןבֶּ היָּ֜זִּעֻ־ןבֶ היָ֨תָעֲ
היָ֥טְפַשְׁ־ןבֶּ ה֛יָרְמַאֲ־ןבֶ
׃ץרֶפָֽ־ינֵבְּמִ לאֵ֖לְלַהֲמַ־ןבֶ

Also in Jerusalem there lived
some of the sons of Judah and
some of the sons of Benjamin. Of
the sons of Judah were Athaiah
the son of Uzziah, the son of
Zechariah, the son of Amariah,
the son of Shephatiah, the son of
Mahalalel, he being of the sons
of Perez,

|| 1 Chr 9:3, 1 Chr 9:4.

Mahalalel: see Gen 5:12.

Perez: AV= Perez here. The
same word as AV's Pharez in
Gen 38:29. In pause here too.

Neh 11:5 ֹח־לכָּ־ןבֶּ Tוּר֣בָּ־ןבֶ ה֣יָשֵׂעֲמַוּ הזֶ֠
בירִ֛יָוֹי־ןבֶ ה֧יָדָעֲ־ןבֶ היָ֨זָחֲ־ןבֶּ
׃ינYִֽשִּׁהַ־ןבֶּ היָ֖רְכַזְ־ןבֶּ

and Maaseiah, the son of Baruch,
the son of Col-Hozeh, the son of
Hazaiah, the son of Adaiah, the
son of Joiarib, the son of
Zechariah, the son of Shiloni.

|| 1 Chr 9:5.

Shiloni ← Hashiloni, i.e. the
Shilonite.

Neh 11:6 םיבִ֖שְֹׁיּהַ ץרֶפֶ֕־ינֵבְּ־לכָּ
תוֹא֛מֵ עבַּ֥רְאַ ]לָ֑שָׁוּריבִּ
ס ׃ליִחָֽ־ישֵׁנְאַ הנָ֖מֹשְׁוּ םישִּׁ֥שִׁ

All the sons of Perez who lived
in Jerusalem amounted to four
hundred and sixty-eight valiant
men.

valiant men ← men of valour, a
Hebraic genitive.
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Neh 11:7 אלֻּ֡סַ ןמִ֑יָנְבִ י֣נֵבְּ הלֶּאֵ֖וְ
ה֩יָדָפְּ־ןבֶּ דעֵ֡וֹי־ןבֶּ םלָּ֡שֻׁמְ־ןבֶּ
ה֛יָשֵׂעֲמַ־ןבֶ היָ֧לָוֹק֨־ןבֶ
׃היָֽעְשַֽׁיְ־ןבֶּ לאֵ֖יתִיאִֽ־ןבֶּ

And these were the sons of
Benjamin: Sallu the son of
Meshullam, the son of Joed, the
son of Pedaiah, the son of
Kolaiah, the son of Maaseiah, the
son of Ithiel, the son of Isaiah,

|| 1 Chr 9:7.

Isaiah: AV= Jesaiah here.
Compare Ezra 8:7.

Neh 11:8 תוֹא֖מֵ עשַׁ֥תְּ ילָּ֑סַ יבַּ֣גַּ וירָ֖חֲאַוְ
׃הנָֽמֹשְׁוּ םירִ֥שְׂעֶ

and after him, Gabbai and Sallai
– nine hundred and twenty-eight
in all.

|| 1 Chr 9:9.

Neh 11:9 םהֶ֑ילֵעֲ דיקִ֣ פָּ ירִ֖כְזִ־ןבֶּ לאֵ֥וֹיוְ
ריעִ֖הָ־לעַ האָ֛וּנסְּהַ־ןבֶ הדָ֧וּהיוִ

פ ׃הנֶֽשְׁמִ

And Joel the son of Zichri was
superintendent over them, and
Judah the son of Hassenuah was
second in charge of the city.

Hassenuah: AV= Senuah,
dropping what might be the
Hebrew definite article.

Neh 11:10 בירִ֖יָוֹי־ןבֶ היָ֥עְדַֽיְ םינִ֑הֲֹכּהַֽ־ןמִ
׃ןיכִֽיָ

From the priests were Jedaiah the
son of Joiarib, Jachin,

|| 1 Chr 9:10.

Neh 11:11 םלָּ֣שֻׁמְ־ןבֶּ היָּ֜קִלְחִ־ןבֶ היָ֨רָשְׂ
ת֙וֹירָמְ־ןבֶּ קוֹד֗צָ־ןבֶּ
תיבֵּ֥ דגִ֖נְ בוּט֔יחִאֲ־ןבֶּ
׃םיהYִֽאֱהָ

Seraiah the son of Hilkiah, the
son of Meshullam, the son of
Zadok, the son of Meraioth, the
son of Ahitub – the leader in the
house of God –

|| 1 Chr 9:11.

in the house of God ← of the
house of God. Wider use of the
construct state.

Neh 11:12 תיִבַּ֔לַ ה֙כָאלָמְּהַ ישֵֹׂ֤ע םהֶ֗יחֵאֲוַ
םיִ נָ֑שְׁוּ םירִ֣שְׂעֶ תוֹא֖מֵ הנֶ֥מֹשְׁ
ה֙יָלְלַפְּ־ןבֶּ םחָֹ֤ריְ־ןבֶּ היָדָעֲוַ֠
היָ֔רְכַזְ־ןבֶ יצִ֣מְאַ־ןבֶּ
׃היָּֽכִּלְמַ־ןבֶּ רוּח֖שְׁפַּ־ןבֶּ

with their brothers who carried
out the work on the house who
were eight hundred and twenty-
two in number, and Adaiah the
son of Jeroham, the son of
Pelaliah, the son of Amzi, the
son of Zechariah, the son of
Pashhur, the son of Malchijah,

|| 1 Chr 9:12.

with ← and.

Pashhur: see Jer 20:1.

Malchijah: AV differs here
(Malchiah). See Jer 21:1.

Neh 11:13 םיִתַ֖אמָ תוֹב֔אָלְ םישִׁ֣ארָ ו֙יחָאֶוְ
יסַ֧שְׁמַעֲוַ םיִ נָ֑שְׁוּ םיעִ֣בָּרְאַ
יזַ֥חְאַ־ןבֶּ לאֵ֛רְזַעֲ־ןבֶּ
׃רמֵּֽאִ־ןבֶּ תוֹמ֖לֵּשִׁמְ־ןבֶּ

and his brothers the paternal
heads – two hundred and forty-
two in number – and Amashsai,
the son of Azarel, the son of
Ahzai, the son of Meshillemoth,
the son of Immer,

Amashsai: AV= Amashai.

Azarel: see Ezra 10:41.

Ahzai: AV= Ahasai.

Meshillemoth: Meshillemith in 1
Chr 9:12.

Neh 11:14 האָ֖מֵ ליִחַ֔ ירֵוֹבּ֣גִּ ם֙הֶיחֵאֲוַ
םהֶ֔ילֵעֲ דיקִ֣ פָוּ הנָ֑מֹשְׁוּ םירִ֣שְׂעֶ
ס ׃םילִֽוֹדגְּהַ־ןבֶּ לאֵ֖ידִּבְזַ

and their brothers – valiant
warriors – one hundred and
twenty-eight in number. And the
superintendent over them was
Zabdiel, a son of the great ones.

the great ones: probably
referring to some great family
line.

Neh 11:15 בוּשּׁ֛חַ־ןבֶ היָ֧עְמַשְׁ םיִּ֑וִלְהַ־ןמִֽוּ
היָ֖בְשַׁחֲ־ןבֶּ םקָ֥ ירִזְעַ־ןבֶּ
׃ינִּֽוּבּ־ןבֶּ

And from the Levites was
Shemaiah the son of Hashshub,
the son of Azrikam, the son of
Hashabiah, the son of Bunni.

|| 1 Chr 9:14.

Hashshub: see Neh 3:11.

Neh 11:16 הכָ֤אלָמְּהַ־לעַ דבָ֜זָוֹיוְ יתַ֨בְּשַׁוְ
םיהYִ֔אֱהָ תיבֵ֣לְ ה֙נָֹציחִֽהַ
׃םיִּֽוִלְהַ ישֵׁ֖ארָמֵ

And Shabbethai and Jozabad
from the heads of the Levites
were in charge of the exterior
work on the house of God.
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Neh 11:17 ידִּ֨בְזַ־ןבֶּ הכָימִ֠־ןבֶ ה֣יָנְתַּמַוּ
ֹר ףסָ֜אָ־ןבֶ הדֶ֣וֹהיְ ה֙לָּחִתְּהַ שׁא֗
ה֣נֶשְׁמִ ה֖יָקְבֻּקְבַוּ הלָּ֔פִתְּלַ
µַוּמּ֔שַׁ־ןבֶּ א֙דָּבְעַוְ ויחָ֑אֶמֵ
׃ןוּתֽוּדיְ** ןותידי*־ןבֶּ ללָ֖גָּ־ןבֶּ

And Mattaniah the son of Micah,
the son of Zabdi, the son of
Asaph, was head – at the start he
would give thanks in prayer –
and Bakbukiah was assistant
head among his brothers, with
Abda the son of Shammua, the
son of Galal, the son of {Q:
Jeduthun} [K: Jedithun].

|| 1 Chr 9:15, 1 Chr 9:16.

Micah: AV= Micha here, but not
for the same name in Mic 1:1.

assistant head ← second.

with Abda ← and Abda.

Neh 11:18 ֹקּהַ ריעִ֣בְּ ם֙יִּוִלְהַ־לכָּ שׁדֶ֔
פ ׃העָֽבָּרְאַוְ םינִ֥מֹשְׁ םיִתַ֖אמָ

All the Levites in the holy city
were two hundred and eighty-
four in number.

holy city: see Neh 11:1.

Neh 11:19 ןוֹמ֔לְטַ בוּקּ֣עַ ם֙ירִעֲוֹשּֽׁהַוְ
םירִ֑עָשְּׁבַּ םירִ֣מְֹשּׁהַ םהֶ֖יחֵאֲוַ

׃םיִ נָֽשְׁוּ םיעִ֥בְשִׁ האָ֖מֵ

And the gatekeepers, Akkub and
Talmon and their brothers who
guarded the gates were one
hundred and seventy-two in
number.

|| 1 Chr 9:17.

Neh 11:20 ם֙יִּוִלְהַ םינִ֤הֲֹכּהַ לאֵ֜רָשְׂיִ ראָ֨שְׁוּ
שׁיאִ֖ הדָ֔וּהיְ ירֵ֣עָ־לכָבְּ
׃וֹתֽלָחֲנַבְּ

And the rest of Israel and the
Levite priests were in all the
cities of Judah, each in his
inheritance.

Neh 11:21 ֹעבָּ םיבִ֣שְֹׁי םינִ֖יתִנְּהַוְ לפֶ֑
׃םינִֽיתִנְּהַ־לעַ אפָּ֖שְׁגִוְ אחָ֥יצִוְ
פ

And the temple-servants lived in
the Ophel, and Ziha and Gishpa
were in charge of the temple-
servants.

Ophel: see Neh 3:26.

Gishpa: AV= Gispah.

Neh 11:22 ִלַשָׁוּר֣יבִּ ם֙יִּוִלְהַ דיקִ֤ פְוּ יזִּ֤עֻ ם֔
היָ֖נְתַּמַ־ןבֶּ היָ֔בְשַׁחֲ־ןבֶּ ֙ינִבָּ־ןבֶ
ף֙סָאָ ינֵ֤בְּמִ אכָ֑ימִ־ןבֶּ
ֹשׁמְהַ תכֶאלֶ֥מְ דגֶ נֶ֖לְ םירִ֔רְ֣
׃םיהYִֽאֱהָ־תיבֵּ

And the superintendent of the
Levites in Jerusalem was Uzzi
the son of Bani, the son of
Hashabiah, the son of Mattaniah,
the son of Micah. The singers
were from the sons of Asaph,
appointed for the work of the
house of God.

Micah: MT and AV = Micha
here, but AV= Micah in 1 Chr
9:15 for this spelling. We
harmonize with Micah.

appointed for ← over against.

Neh 11:23 םהֶ֑ילֵעֲ Tלֶמֶּ֖הַ תוַ֥צְמִ־יכִּֽ
םירִ֖רְֹשׁמְהַ־לעַ הנָ֥מָאֲוַ
׃וֹמֽוֹיבְּ םוֹי֥־רבַדְּ

For a commandment from the
king had been imposed on them,
as had an obligation on the
singers as a daily undertaking.

from the king ← of the king.
Wider use of the construct state.

undertaking ← thing.

Neh 11:24 לאֵ֜בְזַישֵֽׁמְ־ןבֶּ היָ֨חְתַֽפְוּ
ד֣יַלְ ה֙דָוּהיְ־ןבֶּ חרַ זֶ֤־ינֵבְּמִ
׃םעָֽלָ רבָ֖דָּ־לכָלְ Tלֶמֶּ֔הַ

And Pethahiah the son of
Meshezabel from the sons of
Zerah the son of Judah was at the
king's side in every matter of the
people.

Meshezabel: see Neh 3:4.

Neh 11:25 ינֵ֣בְּמִ םתָֹ֑דשְׂבִּ םירִ֖צֵחֲהַ־לאֶוְ
ע֙בַּרְאַהָֽ ת֤יַרְקִבְּ וּב֞שְׁיָֽ הדָ֗וּהיְ
הָיתֶ֔נֹבְוּ ֙ןֹבידִבְוּ הָיתֶ֔נֹבְוּ
׃הָירֶֽצֵחֲוַ לאֵ֖צְבְקַּיבִֽוּ

And some of the sons of Judah
lived in the outlying areas in
their countryside, in Kiriath-Arba
and its satellite villages, and in
Dibon and its satellite villages,
and in Jekabzeel and its outlying
areas,

countryside ← fields.

Kiriath-Arba ← the Kiriath-
Arba. See Gen 23:2.

Neh 11:26 תיבֵ֥בְוּ הדָ֖לָוֹמבְוּ µַוּשׁ֥יֵבְוּ
׃טלֶפָּֽ

and in Jeshua and in Moladah
and in Beth-Pelet,

Jeshua: see 1 Chr 24:11.

Beth-Pelet: AV= Beth-phelet, the
lenited form (ph for p). Compare
Josh 15:27.
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Neh 11:27 עבַשֶׁ֖ ראֵ֥בְבִוּ לעָ֛וּשׁ רצַ֥חֲבַוּ
׃הָיתֶֽנֹבְוּ

and in Hazar-Shual and in
Beersheba and its satellite
villages,

Neh 11:28 ׃הָיתֶֽנֹבְבִוּ הנָֹ֖כמְבִוּ גלַ֥קְצִֽבְוּ and in Ziklag and in Mekonah
and its satellite villages,

Neh 11:29 ׃תוּמֽרְיַבְוּ העָ֖רְצָבְוּ ןוֹמּ֛רִ ןיעֵ֥בְוּ and in En-Rimmon and in Zareah
and in Jarmuth,

Neh 11:30 שׁ֙יכִלָ םהֶ֔ירֵצְחַוְ ם֙לָּדֻעֲ ַ´נֹ֤זָ
וּנ֥חֲיַּוַ הָיתֶ֑נֹבְוּ הקָ֖ זֵעֲ הָיתֶֹ֔דשְׂוּ

׃םנֹּֽהִ־איגֵּֽ־דעַ עבַשֶׁ֖־ראֵֽבְּמִ

Zanoah, Adullam and their
outlying areas, Lachish and its
countryside, and Azekah and its
satellite villages. And they
encamped in places from
Beersheba to the Valley of
Hinnom.

Valley of Hinnom: see Josh
15:8.

Neh 11:31 היָּ֔עַוְ שׂמָ֣כְמִ עבַגָּ֑מִ ןמִ֖יָנְבִ ינֵ֥בְוּ
׃הָיתֶֽנֹבְוּ לאֵ֖־תיבֵֽוּ

And the sons of Benjamin from
Geba lived in Michmas and Aijah
and Beth-El and its satellite
villages,

Michmas: see 1 Sam 13:2.

Aijah: AV= Aija.

Neh 11:32 ׃היָֽנְנָֽעֲ בנֹ֖ תוֹת֥נָעֲ and in Anathoth, Nob, Ananiah,

Neh 11:33 ׃םיִתָּֽגִּ המָ֖רָ ׀ רוֹצ֥חָ Hazor, Ramah, Gittaim,

Neh 11:34 ׃טלָּֽבַנְ םיעִֹ֖בצְ דידִ֥חָ Hadid, Zeboim, Neballat,

Neh 11:35 Y֥׃םישִֽׁרָחֲהַ יגֵּ֥ וֹנ֖וֹאוְ ד Lod and Ono and the Valley of
the Craftsmen.

Valley of the Craftsmen: as AV,
except that AV is without
capitals.

Neh 11:36 הדָ֖וּהיְ תוֹק֥לְחְמַ םיִּ֔וִלְהַ־ןמִוּ
פ ׃ןימִֽיָנְבִלְ

And among the Levites were
divisions of Judah assigned to
Benjamin.

among the Levites ← from the
Levites.

Neh 12:1 רשֶׁ֥אֲ םיִּ֔וִלְהַוְ םינִ֣הֲֹכּהַ ה֙לֶּאֵ֙וְ
לאֵ֖יתִּלְאַשְׁ־ןבֶּ לבֶ֥בָּרֻזְ־םעִ וּל֛עָ
׃ארָֽזְעֶ היָ֖מְרְיִ היָ֥רָשְׂ µַוּשׁ֑יֵוְ

And these are the priests and the
Levites who went up with
Zerubbabel the son of Shealtiel,
and Jeshua: Seraiah, Jeremiah,
Ezra,

Jeshua: see 1 Chr 24:11.

Neh 12:2 ׃שׁוּטּֽחַ Tוּלּ֖מַ היָ֥רְמַאֲ Amariah, Malluch, Hattush,

Neh 12:3 ׃תמֹֽרֵמְ םחֻ֖רְ היָ֥נְכַשְׁ Shechaniah, Rehum, Meremoth,

Neh 12:4 ׃היָּֽבִאֲ יוֹת֖נְּגִ אוֹדּ֥עִ Iddo, Ginnethoi, Abijah, Ginnethoi: AV= Ginnetho.
Elsewhere the name is
Ginnethon.

Neh 12:5 ׃הגָּֽלְבִּ היָ֖דְעַמַֽ ןימִ֥יָּמִ Miamin, Maadiah, Bilgah,

Neh 12:6 ׃היָֽעְדַֽיְ בירִ֖יָוֹיוְ היָ֥עְמַֽשְׁ Shemaiah and Joiarib, Jedaiah,

Neh 12:7 ה֑יָעְדַֽיְ היָּ֖קִלְחִ קוֹמ֔עָ וּלּ֣סַ
םהֶ֖יחֵאֲוַ םינִ֛הֲֹכּהַ ישֵׁ֧ארָ הלֶּאֵ֣
פ ׃µַוּשֽׁיֵ ימֵ֥יבִּ

Sallu, Amok, Hilkiah and
Jedaiah. Those were the heads of
the priests and their brothers in
the days of Jeshua.

Jeshua: see 1 Chr 24:11.

Neh 12:8 לאֵ֥ימִדְקַ יוּנּ֛בִּ µַוּשׁ֧יֵ םיִּ֗וִלְהַוְ
ה֑יָנְתַּמַ הדָ֣וּהיְ היָ֖בְרֵשֵׁ
׃ויחָֽאֶוְ אוּה֥ תוֹד֖יְּהֻ־לעַֽ

And the Levites were Jeshua,
Binnui, Kadmiel, Sherebiah,
Judah, and Mattaniah who was in
charge of songs of praise – he
and his brothers –

Jeshua: see 1 Chr 24:11.
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Neh 12:9 ינִּ֧עֻוְ** ונעו* היָ֨קְבֻּֽקְבַוּ
׃תוֹרֽמָשְׁמִלְ םדָּ֖גְנֶלְ םהֶ֛יחֵאֲ

and Bakbukiah and {Q: Unni}
[K: Unno], their brothers,
corresponding to them in guard
duties.

Neh 12:10 םיקִ֑ יָוֹיֽ־תאֶ דילִ֣וֹה µַוּשׁ֖יֵוְ
בישִׁ֔יָלְאֶ־תאֶ דילִ֣וֹה ם֙יקִיָוֹיֽוְ
׃עדָֽיָוֹי־תאֶ בישִׁ֖יָלְאֶוְ

Now Jeshua begot Joiakim, and
Joiakim begot Eliashib, and
Eliashib begot Joiada,

Jeshua: see 1 Chr 24:11.

Neh 12:11 ןתָ֖נָוֹיוְ ןתָ֔נָוֹי־תאֶ דילִ֣וֹה ע֙דָיָוֹיוְ
׃µַוּדּֽיַ־תאֶ דילִ֥וֹה

and Joiada begot Jonathan, and
Jonathan begot Jaddua.

Neh 12:12 ישֵׁ֣ארָ םינִ֖הֲֹכ וּי֥הָ םיקִ֔יָוֹיֽ ֙ימֵיבִוּ
ה֖יָמְרְיִלְ היָ֔רָמְ ה֣יָרָשְׂלִ תוֹב֑אָהָ
׃היָֽנְנַחֲ

And in the days of Joiakim, the
priests – the paternal heads –
were: in Seraiah's line, Meraiah;
in Jeremiah's line, Hananiah;

in Seraiah's line ← to Seraiah.
Similarly in the verses
following.

Neh 12:13 היָ֖רְמַאֲלַ םלָּ֔שֻׁמְ ארָ֣זְעֶלְ
׃ן נָֽחָוֹהיְ

in Ezra's line, Meshullam; in
Amariah's line, Jehohanan;

Neh 12:14 ןתָ֔נָוֹיֽ וּ֙כילִ֙מְלִ** יכולמל*
׃ףסֵֽוֹי היָ֖נְבַשְׁלִ

in {Q: Melicu's} [K: Melucu's]
line, Jonathan; in Shebaniah's
line, Joseph;

Neh 12:15 ׃יקָֽ לְחֶ תוֹי֖רָמְלִ אנָ֔דְעַ םרִ֣חָלְ in Harim's line, Adna; in
Meraioth's line, Helkai;

Neh 12:16 היָ֖רְכַזְ אוֹדּ֥עִלְ** אידעל*
׃םלָּֽשֻׁמְ ןוֹת֥נְּגִלְ

in {Q: Iddo's} [K: Iddi's] line,
Zechariah; in Ginnethon's line,
Meshullam;

Neh 12:17 ןימִ֔יָנְמִ֨לְ ירִ֑כְזִ ה֖יָּבִאֲלַ
׃יטָֽלְפִּ היָ֖דְעַוֹמלְ

in Abijah's line, Zichri; in
Miniamin's line, in Moadiah's
line, Piltai;

Neh 12:18 היָ֖עְמַשְׁלִֽ µַוּמּ֔שַׁ הגָּ֣לְבִלְ
׃ןתָֽנָוֹהיְ

in Bilgah's line, Shammua; in
Shemaiah's line, Jonathan;

Jonathan: AV= Jehonathan here,
as MT.

Neh 12:19 ׃יזִּֽעֻ היָ֖עְדַֽילִֽ ינַ֔תְּמַ בירִ֣יָוֹילְוּ in Joiarib's line, Mattenai; in
Jedaiah's line, Uzzi;

Neh 12:20 ׃רבֶעֵֽ קוֹמ֥עָלְ ילָּ֖קַ ילַּ֥סַלְ in Sallai's line, Kallai; in Amok's
line, Eber;

Neh 12:21 ה֖יָעְדַֽילִֽ היָ֔בְשַׁחֲ ה֣יָּקִלְחִלְ
׃לאֵֽנְתַנְ

in Hilkiah's line, Hashabiah; and
in Jedaiah's line, Nethaneel.

Nethaneel: see Num 1:8.

Neh 12:22 עדָ֤יָוֹי בישִׁ֜יָלְאֶ ימֵ֨יבִּ ם֩יִּוִלְהַ
ישֵׁ֣ארָ םיבִ֖וּתכְּ µַוּדּ֔יַוְ ֙ןנָחָוֹיוְ

ֹכּהַוְ תוֹב֑אָ תוּכ֖לְמַ־לעַ םינִ֔הֲ֣
פ ׃יסִֽרְפָּֽהַ שׁוֶ יָ֥רְדָּ

In the days of Eliashib, Joiada
and Johanan and Jaddua, the
Levites were registered as
paternal heads, and the priests
were registered in the kingdom
of Darius the Persian.

registered ← written.

kingdom: or realm.

Neh 12:23 תוֹב֔אָהָֽ ישֵׁ֣ארָ ֙יוִלֵ ינֵ֤בְּ
םימִ֑יָּהַ ירֵ֣בְדִּ רפֶסֵ֖־לעַ םיבִ֕וּתכְּ
׃בישִֽׁיָלְאֶ־ןבֶּ ן נָ֥חָוֹיֽ ימֵ֖יְ־דעַוְ

The sons of Levi – the paternal
heads – were written in the Book
of Chronicles, up to the days of
Johanan the son of Eliashib.
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Neh 12:24 היָ֜בְרֵשֵֽׁ היָ֨בְשַׁחֲ םיִּוִלְהַ֠ ישֵׁ֣ארָוְ
םהֶ֣יחֵאֲוַ ל֙אֵימִדְקַ־ןבֶּ µַוּשׁ֤יֵוְ
תוַ֖צְמִבְּ תוֹד֔וֹהלְ ללֵּ֣הַלְ םדָּ֔גְנֶלְ
רמָ֖שְׁמִ םיהYִ֑אֱהָ־שׁיאִ דיוִ֣דָּ
׃רמָֽשְׁמִ תמַּ֥עֻלְ

And the heads of the Levites
were Hashabiah, Sherebiah and
Jeshua the son of Kadmiel, and
their brothers corresponding to
them to praise and to give thanks
in fulfilment of the
commandment of David the man
of God, one duty alongside
another.

Jeshua: see 1 Chr 24:11.

one duty alongside another ←
duty opposite duty.

Neh 12:25 היָ֥דְבַֹע ה֛יָקְבֻּֽקְבַוּ היָ֧נְתַּמַ
םירִ֤מְֹשׁ בוּקּ֑עַ ןוֹמ֣לְטַ םלָּ֖שֻׁמְ
יפֵּ֖סֻאֲבַּ רמָ֔שְׁמִ ם֙ירִעֲוֹשֽׁ
׃םירִֽעָשְּׁהַ

Mattaniah and Bakbukiah,
Obadiah, Meshullam, Talmon
and Akkub were guards
gatekeeping, in a watch at the
gate storehouses.

Neh 12:26 µַוּשׁ֖יֵ־ןבֶּ םיקִ֥ יָוֹי ימֵ֛יבִּ הלֶּאֵ֕
ה֣יָמְחֶנְ ֙ימֵיבִוּ קדָ֑צָוֹי־ןבֶּ
׃רפֵֽוֹסּהַ ןהֵֹ֖כּהַ ארָ֥זְעֶוְ החָ֔פֶּהַ
פ

Those were in the days of
Joiakim, the son of Jeshua, the
son of Jozadak, and in the days
of Nehemiah the governor, and
Ezra the priest and scribe.

Jeshua: see 1 Chr 24:11.

Neh 12:27 ִלַשָׁוּריְ תמַ֣וֹח תכַּ֞נֻחֲבַוּ ם֗
ם֙יִּוִלְהַ־תאֶ וּשׁ֤קְבִּ
םאָ֖יבִהֲלַ םתָ֔מֹוֹק֣מְ־לכָּמִ
ֹשׂעֲלַ ]לָ֑שָׁוּרילִֽ הכָּ֤נֻחֲ ת֨
רישִׁ֔בְוּ תוֹד֣וֹתבְוּ ה֙חָמְשִׂוְ

׃תוֹרֽנֹּכִבְוּ םילִ֥בָנְ םיִתַּ֖לְצִמְ

At the dedication of the wall of
Jerusalem, they looked for the
Levites in all their places, so as
to bring them to Jerusalem, to
celebrate the dedication and
festivity, with both thanksgiving
and song, with timbrels and lutes
and with harps.

in all their places ← from all
their places.

Neh 12:28 םירִ֑רְֹשׁמְהַ ינֵ֖בְּ וּפ֔סְאָ֣יֵּוַ
ִלַשָׁוּריְ תוֹב֣יבִסְ ר֙כָּכִּהַ־ןמִוּ ם֔
׃יתִֽפָֹטנְ ירֵ֖צְחַ־ןמִוּ

And the sons of the singers were
gathered, both from the adjoining
tract around Jerusalem, and from
the outlying villages of
Netophathi,

Neh 12:29 עבַגֶּ֖ תוֹד֥שְּׂמִוּ לגָּ֔לְגִּהַ ת֙יבֵּמִוּ
ם֙הֶלָ וּנ֤בָּ םירִ֗צֵחֲ יכִּ֣ תוֶמָ֑זְעַוְ

ֹשׁמְהַ ׃]לָֽשָׁוּריְ תוֹב֖יבִסְ םירִ֔רֲ֣

and from the house of Gilgal and
from the fields of Geba and
Azmaveth, for the singers had
built themselves outlying villages
around Jerusalem.

Gilgal ← the Gilgal.

Neh 12:30 םיִּ֑וִלְהַוְ םינִ֖הֲֹכּהַ וּר֔הֲטַּיִּֽוַ
םעָ֔הָ־תאֶ וּ֙רהֲטַיְ וַֽ
׃המָֽוֹחהַ־תאֶֽוְ םירִ֖עָשְּׁהַ־תאֶוְ

And the priests and the Levites
purified themselves, and they
purified the people, and the
gates, and the wall.

Neh 12:31 לעַ֖מֵ הדָ֔וּהיְ ירֵ֣שָׂ־תאֶ ה֙לֶעֲאַוָ
תֹ֩דוֹת יתֵּ֣שְׁ הדָימִ֡עֲאַוָ המָ֑וֹחלַ
ֹכלֻהֲתַוְ תY֨וֹדגְּ לעַ֣מֵ ֙ןימִיָּלַ ת֤
׃תפֹּֽשְׁאַהָ רעַשַׁ֖לְ המָ֔וֹחלַ

And I brought the officials of
Judah up above the wall, and I
organized two great thanksgiving
processions, and processions to
the right above the wall towards
the Dung Gate.

Neh 12:32 יצִ֖חֲוַ היָ֔עְשַׁ֣וֹה ם֙הֶירֵחֲאַ Tלֶ֤יֵּוַ
׃הדָֽוּהיְ ירֵ֥שָׂ

And after them came Hoshaiah
and half the officials of Judah,
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Neh 12:33 ׃םלָּֽשֻׁמְוּ ארָ֖זְעֶ היָ֥רְזַעֲוַ and Azariah, Ezra and
Meshullam,

Neh 12:34 היָ֖עְמַֽשְׁוּֽ ןמִ֔יָנְבִוּ ה֙דָוּהיְ
ס ׃היָֽמְרְיִוְ

Judah and Benjamin and
Shemaiah and Jeremiah,

Neh 12:35 תוֹר֑צְֹצחֲבַּ םינִ֖הֲֹכּהַ ינֵ֥בְּמִוּ
היָ֗עְמַֽשְׁ־ןבֶּ ןתָ֜נָוֹיֽ־ןבֶ היָ֨רְכַזְ
רוּכּ֖זַ־ןבֶּ היָ֔כָימִ֣־ןבֶּ ה֙יָנְתַּמַ־ןבֶּ
׃ףסָֽאָ־ןבֶּ

and some of the sons of the
priests, with trumpets, namely
Zechariah, the son of Jonathan,
the son of Shemaiah, the son of
Mattaniah, the son of Micaiah,
the son of Zaccur, the son of
Asaph,

Micaiah: AV= Michaiah here;
more commonly Micaiah for
this name.

Neh 12:36 ילַ֡לֲמִֽ לאֵ֡רְזַעֲוַ היָ֡עְמַשְֽׁ ויחָ֡אֶוְֽ
ינִנָ֔חֲ ה֙דָוּהיוִֽ לאֵ֤נְתַנְ יעַ֞מָ ילַ֡לֲגִּֽ
םיהYִ֑אֱהָ שׁיאִ֣ דיוִ֖דָּ רישִׁ֥־ילֵכְבִּ
׃םהֶֽינֵפְלִ רפֵ֖וֹסּהַ ארָ֥זְעֶוְ

and his brothers, Shemaiah and
Azarel, Milalai, Gilalai, Maai,
Nethaneel and Judah and Hanani,
with the musical instruments of
David the man of God. And Ezra
the scribe went before them.

Azarel: see Ezra 10:41.

Nethaneel: see Num 1:8.

Neh 12:37 וּ֙לעָ םדָּ֗גְנֶוְ ןיִעַ֜הָ רעַשַׁ֨ ל֩עַוְ
הלֶ֖עֲמַּבַּֽ דיוִ֔דָּ ריעִ֣ ת֙וֹלעֲמַ־לעַֽ
דעַ֛וְ דיוִ֔דָּ תיבֵ֣לְ ל֙עַמֵ המָ֑וֹחלַ
׃חרָֽזְמִ םיִמַּ֖הַ רעַשַׁ֥

And at the Fount Gate, which
was opposite them, they went up
the steps of the City of David, at
the ascent of the wall above
David's house, up to the Water
Gate to the east.

Neh 12:38 תכֶלֶ֥וֹההַ תינִ֛שֵּׁהַ הדָ֧וֹתּהַוְ
יצִ֨חֲוַ הָירֶ֑חֲאַ ינִ֣אֲוַ לאוֹמ֖לְ
ל֙עַמֵ המָ֗וֹחהַלְ לעַ֣מֵ םעָ֜הָ
המָ֥וֹחהַ דעַ֖וְ םירִ֔וּנּתַּהַ לדַּ֣גְמִלְ
׃הבָֽחָרְהָ

And the second thanksgiving
procession went in the opposite
direction, and I followed it. And
half the people were above the
wall, above the Tower of
Furnaces, as far as the Broad
Wall,

followed ← (went) after.

Neh 12:39 םיִרַפְאֶ֠־רעַשַֽׁלְ לעַ֣מֵוּ
רעַשַׁ֣־לעַוְ הנָ֜שָׁיְהַ רעַשַׁ֨־לעַוְ

לדַּ֣גְמִוּ ל֙אֵנְנַחֲ לדַּ֤גְמִוּ םיגִ֗דָּהַ
ֹצּהַ רעַשַׁ֣ דעַ֖וְ האָ֔מֵּהַ ןא֑
׃הרָֽטָּמַּהַ רעַשַׁ֖בְּ וּד֔מְעָ֣וְ

and above the Gate of Ephraim,
and on the Old Gate, and on the
Fish Gate, and the Tower of
Hananel and the Tower of the
Hundred, and as far as the Sheep
Gate, and they stood at the Prison
Gate.

Hananel: see Jer 31:38.

Tower of the Hundred: see Neh
3:1.

Neh 12:40 ֹדוֹתּהַ יתֵּ֥שְׁ הנָדְמֹ֛עֲתַּוַֽ תיבֵ֣בְּ ת֖
םינִ֖גָסְּהַ יצִ֥חֲוַ ינִ֕אֲוַ םיהYִ֑אֱהָ
׃ימִּֽעִ

And the two thanksgiving
processions stopped at the house
of God, as did I and the half of
the administrators who were with
me,

Neh 12:41 היָ֡שֵׂעֲמַ םיקִ֡יָלְאֶ םינִ֡הֲֹכּהַוְ
היָ֥רְכַזְ ינַ֛יעֵוֹילְאֶ היָ֧כָימִ ןימִיָנְמִ֠
׃תוֹרֽצְֹצחֲבַּ ה֖יָנְנַחֲ

and the priests, namely Eliakim,
Maaseiah, Miniamin, Micaiah,
Elioenai, Zechariah and
Hananiah, with trumpets,

Micaiah: AV= Michaiah here;
more commonly Micaiah for
this name.

Elioenai: see Ezra 8:4.

Neh 12:42 רזָ֧עָלְאֶוְ היָ֜עְמַֽשְׁוּֽ היָ֨שֵׂעֲמַוּ
םלָ֣יעֵוְ היָּ֖כִּלְמַוּ ן נָ֥חָוֹהיוִֽ יזִּ֛עֻוְ
ֹשׁמְהַ וּ֙עימִ֙שְׁיַּוַ רזֶעָ֑וָ םירִ֔רְ֣
׃דיקִֽ פָּהַ ה֖יָחְרַזְ יִֽוְ

and Maaseiah and Shemaiah and
Eleazar and Uzzi and Jehohanan
and Malchijah and Elam and
Ezer. And the singers made
themselves heard, and Jizrahiah
was the choirmaster.

Eleazar: see Ex 6:23.

Jizrahiah: AV= Jezrahiah.
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Neh 12:43 םיחִ֨בָזְ אוּההַ֠־םוֹיּבַ וּח֣בְּזְיִּוַ
ם֙יהYִאֱהָ יכִּ֤ וּחמָ֗שְׂיִּוַ םילִ֜וֹדגְּ

םגַ֧וְ הלָ֔וֹדגְ החָ֣מְשִׂ ם֙חָמְּשִׂ
וּחמֵ֑שָׂ םידִ֖לָיְהַוְ םישִׁ֛נָּהַ
]לַ֖שָׁוּריְ תחַ֥מְשִׂ עמַ֛שָּׁתִּוַ

׃קוֹחֽרָמֵ

And on that day they offered
great sacrifices and rejoiced, for
God gave them great joy, and the
women and children also
rejoiced, and the rejoicing in
Jerusalem was heard at a
distance.

offered ← sacrificed.

gave them great joy ← made
them rejoice (with) great joy.

in Jerusalem ← of Jerusalem.

Neh 12:44 םישִׁ֜נָאֲ אוּה֨הַ ם֩וֹיּבַ וּד֣קְפָּיִּוַ
תוֹר֥צָוֹא֨לָ תוֹכ֗שָׁנְּהַ־לעַ
תישִׁ֣ארֵלָ ת֮וֹמוּרתְּלַ
םהֶ֜בָּ סוֹנ֨כְלִ ת֒וֹרשְׂעַמַּֽלַוְ
הרָ֔וֹתּהַ תוֹא֣נָמְ ם֙ירִעָהֶ ידֵ֤שְׂלִ
תחַ֣מְשִׂ יכִּ֚ םיִּ֑וִלְלַוְ םינִ֖הֲֹכּלַ
םינִ֥הֲֹכּהַ־לעַ הדָ֔וּהיְ
׃םידִֽמְֹעהָ םיִּ֖וִלְהַ־לעַוְ

And on that day men were
appointed over the treasury office
rooms for the heave-offerings,
for the firstfruits, and for the
tithes, to collect through them the
contributions of the outlying
fields of the cities specified in the
law, for the priests and the
Levites. For it was Judah's joy
for the priests and the Levites
who stood serving.

through them: i.e. through their
agency. Alternatively, in them,
referring to the offices, but that
would be discordant in gender,
although that is not uncommon
in Hebrew.

contributions ← portions.

Neh 12:45 ם֙הֶיהYֵֽאֱ תרֶמֶ֤שְׁמִ וּר֞מְשְׁיִּ וַֽ
הרָ֔הֳטָּהַֽ תרֶמֶ֣שְׁמִוּ
תוַ֥צְמִכְּ םירִ֑עֲֹשּׁהַוְ םירִ֖רְֹשׁמְהַוְ
׃וֹנֽבְ המYֹ֥שְׁ דיוִ֖דָּ

And both the singers and the
gatekeepers kept the observance
of their God and the observance
of purification, according to the
commandment of David and
Solomon his son.

Neh 12:46 םדֶקֶּ֑מִ ףסָ֖אָוְ דיוִ֛דָ ימֵ֥יבִ־יכִּֽ
ֹשׁמְהַ ֙ישֵׁארָ** שאר* םירִ֔רְ֣
׃םיהYִֽאלֵֽ תוֹדֹ֖הוְ הלָּ֥הִתְּ־רישִׁוְ

For back in the former days of
David and Asaph there {K: was a
head} [Q: were heads] over the
singers, and singing in praise and
thanksgiving to God.

head over (ketiv) ← head of.
Similarly the qeré. Wider use of
the construct state.

Neh 12:47 לבֶ֜בָּרֻזְ ימֵ֨יבִּ ל֩אֵרָשְׂיִ־לכָוְ
תוֹי֛נָמְ םינִ֛תְנֹֽ היָ֗מְחֶנְ ימֵ֣יבִוּ

םירִ֖עֲֹשּׁהַוְ םירִ֥רְֹשׁמְהַ
ם֙ישִׁדִּקְמַוּ וֹמ֑וֹיבְּ םוֹי֣־רבַדְּ
ינֵ֥בְלִ םישִׁ֖דִּקְמַ םיִּ֔וִלְהַוְ םיִּ֔וִלְלַ
ֹרהֲאַ פ ׃ןֽ

And all Israel in the days of
Zerubbabel and in the days of
Nehemiah would give
contributions for the singers and
the gatekeepers, as a daily
undertaking, and they
consecrated the contributions to
the Levites, and the Levites
consecrated them to the sons of
Aaron.

contributions for ←
contributions of. Wider use of
the construct state.

Neh 13:1 רפֶסֵ֥בְּ ארָ֛קְנִ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ
א֙צָמְנִוְ םעָ֑הָ י֣נֵזְאָבְּ השֶׁ֖מֹ
ינִ֧מֹּעַ אוֹב֨יָ־אֹל רשֶׁאֲ֠ וֹבּ֔ בוּת֣כָּ
םיהYִ֖אֱהָ להַ֥קְבִּ יבִ֛אָמֹוּ
׃םלָֽוֹע־דעַ

On that day there was a reading
from the book of Moses with the
people hearing, and there was
found written in it that no
Ammonite or Moabite should
ever come into the convocation
of God.

there was a reading from ← it
was read in. See Deut 23:2 -
Deut 23:5.

with the people hearing ← in the
ears of the people.

Ammonite or Moabite:
masculine. Ruth not excluded.

ever ← up to the age.
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Neh 13:2 ֹל יכִּ֣ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־תאֶ וּמ֛דְּקִ א֧
ֹכּשְׂיִּוַ םיִמָּ֑בַוּ םחֶלֶּ֣בַּ וילָ֤עָ ר֨
Tפֹ֧הֲיַּוַ וֹל֔לְקַֽ לְ ם֙עָלְבִּ־תאֶ
׃הכָֽרָבְלִ הלָ֖לָקְּהַ וּניהYֵ֛אֱ

For they did not meet the sons of
Israel with bread and water, and
they hired Balaam against them
to curse them, but our God
turned the curse into a blessing.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

Balaam: see Num 22:5.

them (2x) ← him.

Neh 13:3 הרָ֑וֹתּהַ־תאֶ םעָ֣מְשָׁכְּ יהִ֖יְוַ
׃לאֵֽרָשְׂיִּמִ ברֶעֵ֖־לכָ וּלידִּ֥בְיַּוַ

And it came to pass when they
heard the law that they separated
all the mixed camp followers
from Israel.

Neh 13:4 ןהֵֹ֔כּהַ ב֙ישִׁיָלְאֶ הזֶּ֔מִ י֣נֵפְלִוְ
וּניהYֵ֑אֱ־תיבֵּ תכַּ֣שְׁלִבְּ ןוּת֖נָ
׃היָּֽבִוֹטלְ בוֹר֖קָ

Now before this, Eliashib the
priest had been given an
appointment in an office of the
house of our God. He was related
to Tobiah,

Neh 13:5 םשָׁ֣וְ הלָ֗וֹדגְ הכָּ֣שְׁלִ וֹל֜ שׂעַיַּ֨וַ
החָ֨נְמִּהַ־תאֶ םינִתְנֹ֠ םינִ֟פָלְ וּי֪הָ
֙ןגָדָּהַ רשַׂ֤עְמַוּ םילִ֗כֵּהַוְ הנָ֜וֹבלְּהַ
ת֙וַצְמִ רהָ֔צְיִּהַוְ שׁוֹר֣יתִּהַ
םירִ֑עֲֹשּׁהַוְ םירִ֖רְֹשׁמְהַוְ םיִּ֔וִלְהַ
׃םינִֽהֲֹכּהַ תמַ֖וּרתְוּ

and he had acquired for him a
large office where people had
previously given the meal-
offering, the frankincense and
various articles and the tithe of
the corn, the new wine and the
new oil – a commandment for
the Levites and the singers and
the gatekeepers – and the heave-
offering for the priests.

commandment for ←
commandment of. Wider use of
the construct state.

Neh 13:6 ֹל הזֶ֕־לכָבְוּ ]לָ֑שָׁוּריבִּֽ יתִייִ֖הָ א֥
םיִתַּ֜שְׁוּ םישYִׁ֨שְׁ ת֩נַשְׁבִּ יכִּ֡
ל֙בֶבָּ־Tלֶמֶֽ אתְּסְשַׁ֤חְתַּרְאַלְ
םימִ֖יָ ץקֵ֥ לְוּ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ יתִאבָּ֣
׃Tלֶמֶּֽהַ־ןמִ יתִּלְאַ֥שְׁנִ

But during all this I was not in
Jerusalem, for in the thirty-
second year of Artaxerxes king
of Babylon, I had gone to the
king, and after some days I asked
the king for leave,

after ← at the end of.

Neh 13:7 הנָיבִ֣אָוָ ]לָ֑שָׁוּרילִֽ אוֹב֖אָוָ
ב֙ישִׁיָלְאֶ השָׂ֤עָ רשֶׁ֨אֲ העָ֗רָבָ
הכָּ֔שְׁנִ וֹ֙ל תוֹשׂ֥עֲלַ היָּ֔בִוֹט֣לְ
׃םיהYִֽאֱהָ תיבֵּ֥ ירֵ֖צְחַבְּ

and I came to Jerusalem, and I
became aware of the wrong
which Eliashib had done for the
benefit of Tobiah in acquiring an
office for him in the courtyards
of the house of God.

in acquiring ← in doing.
Gerundial use of the infinitive.

Neh 13:8 הכָילִ֜שְׁאַוָֽ דאֹ֑מְ ילִ֖ ערַֽ יֵּ֥וַ
ץוּח֖הַ ה֛יָּבִוֹט־תיבֵ ילֵ֧כְּ־לכָּ־תאֶֽ
׃הכָּֽשְׁלִּהַ־ןמִ

And it was very hurtful to me,
and I threw all Tobiah's
household articles out of the
office.

Neh 13:9 תוֹכ֑שָׁלְּהַ וּר֖הֲטַיְ וַֽ הרָ֔מְאֹ֣וָ
תיבֵּ֣ ֙ילֵכְּ םשָּׁ֗ הבָישִׁ֣אָוָ

החָ֖נְמִּהַ־תאֶ םיהYִ֔אֱהָ
פ ׃הנָֽוֹבלְּהַוְ

And I gave instruction, and they
cleansed the offices, and I
restored the equipment of the
house of God there, and the
meal-offering, and the
frankincense.

gave instruction ← said.

and the meal-offering ← with
the meal-offering (sociative ֶתא ).

Neh 13:10 ֹל םיִּ֖וִלְהַ תוֹי֥נָמְ־יכִּֽ העָ֔דְאֵ֣וָ א֣
וּהדֵ֛שָׂלְ־שׁיאִ וּח֧רְבְיִּוַ הנָתָּ֑נִ
ישֵֹׂ֥ע םירִ֖רְֹשׁמְהַוְ םיִּ֥וִלְהַ
׃הכָֽאלָמְּהַ

And I knew that the contributions
for the Levites had not been
given, and that the Levites and
the singers who did the work had
fled – each to his own field.

for the Levites ← of the Levites.
Wider use of the construct state.
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Neh 13:11 הרָ֔מְאֹ֣וָ םינִ֔גָסְּהַ־תאֶ ה֙בָירִ֙אָוָ
םיהYִ֑אֱהָ־תיבֵּ בזַ֣עֱנֶ µַוּדּ֖מַ
׃םדָֽמְעָ־לעַ םדֵ֖מִעֲאַוָֽ םצֵ֔בְּקְאֶ֨וָֽ

And I argued with the
administrators, and I said, “Why
has the house of God been
abandoned?” And I gathered
them together and stationed them
in their positions.

positions ← position.

Neh 13:12 רשַׂ֧עְמַ וּאיבִ֜הֵ הדָ֗וּהיְ־לכָוְ
רהָ֖צְיִּהַוְ שׁוֹר֥יתִּהַוְ ן גָ֛דָּהַ
׃תוֹרֽצָוֹאלָ

And all Judah brought the tithe
of the corn and the new wine and
the new oil to the treasuries.

Neh 13:13 היָ֨מְלֶשֶׁ תוֹרצָוֹא֠־לעַ הרָ֣צְוֹאוָ
ה֙יָדָפְוּ רפֵ֗וֹסּהַ קוֹד֣צָוְ ןהֵֹ֜כּהַ
ן נָ֥חָ םדָ֔יָ־לעַוְ םיִּ֔וִלְהַ־ןמִ
ם֙ינִמָאֱנֶ יכִּ֤ היָ֑נְתַּמַ־ןבֶּ רוּכּ֖זַ־ןבֶּ
קY֥חֲלַ םהֶ֖ילֵעֲוַ וּבשָׁ֔חְנֶ
פ ׃םהֶֽיחֵאֲלַ

And I appointed treasurers over
the treasuries: Shelemiah the
priest and Zadok the scribe, and
Pedaiah from the Levites, and
alongside them was Hanan, the
son of Zaccur, the son of
Mattaniah, for they were
considered faithful, and it was
incumbent on them to apportion
the revenue to their brothers.

Neh 13:14 ֹז־לעַ יהYַ֖אֱ ילִּ֥־הרָכְזָ תא֑
יתִישִׂ֛עָ רשֶׁ֥אֲ ידַ֗סָחֲ חמַתֶּ֣־לאַוְ
׃וירָֽמָשְׁמִבְוּ יהYַ֖אֱ תיבֵ֥בְּ

Remember me, O God of mine,
for this, and do not blot out the
kind deeds which I have done in
the house of my God and its
observances.

Neh 13:15 הדָ֣וּהיבִֽ יתִיאִ֣רָ המָּהֵ֡הָ םימִ֣יָּבַּ
ֹדּ ׀ תבָּ֡שַּׁבַּ ׀ תוֹתּ֣גִּ־םיכִֽרְֽ
םיסִ֪מְֹעוְֽ תוֹמ֣רֵעֲהָ םיאִ֣יבִמְוּ
םיבִ֤נָעֲ ןיִיַ֜־ףאַוְ םירִ֟מֹחֲהַ־לעַ
םיאִ֥יבִמְוּ אשָּׂ֔מַ־לכָוְ ם֙ינִאֵתְוּ
דיעִ֕אָוָ תבָּ֑שַּׁהַ םוֹי֣בְּ ]לַ֖שָׁוּריְ
׃דיִצָֽ םרָ֥כְמִ םוֹי֖בְּ

In those days I saw in Judah men
treading in wine presses on the
Sabbath, and bringing grain in in
heaps, and loading it on donkeys
– and also wine, grapes and figs
and all kinds of burden – and
bringing them to Jerusalem on
the Sabbath day. And I testified
against them on the day when
they sold the produce.

Neh 13:16 םיאִ֥יבִמְ הּבָ֔ וּבשְׁ֣יָ ם֙ירִֹצּהַוְ
םירִ֧כְמֹוּ רכֶמֶ֑־לכָוְ גאדָּ֖
הדָ֖וּהיְ ינֵ֥בְלִ תבָּ֛שַּׁבַּ
׃]לָֽשָׁוּריבִוּ

And Tyrians lived in the place,
and they brought fish and all
kinds of merchandise and sold it
on the Sabbath to the sons of
Judah and in Jerusalem.

in the place ← in it, probably
referring to Judah.

Neh 13:17 הדָ֑וּהיְ ירֵֹ֣ח תאֵ֖ הבָירִ֕אָוָ
ערָ֤הָ רבָ֨דָּהַ־המָֽ םהֶ֗לָ הרָ֣מְאֹוָ

םישִֹׂ֔ע םתֶּ֣אַ רשֶׁ֣אֲ ה֙זֶּהַ
׃תבָּֽשַּׁהַ םוֹי֥־תאֶ םילִ֖לְּחַמְוּֽ

And I argued with the nobles of
Judah, and I said to them, “What
is this evil thing that you are
doing, seeing you are profaning
the Sabbath day?

Neh 13:18 ֹכ אוֹל֨הֲ ֹבאֲ וּ֙שׂעָ ה֤ אבֵ֨יָּוַ םכֶ֔יתֵ֣
העָ֣רָהָ־לכָּ תאֵ֚ וּנילֵ֗עָ וּניהYֵ֜אֱ
ֹזּהַ ֹזּהַ ריעִ֣הָ לעַ֖וְ תא֔ םתֶּ֞אַוְ תא֑
לאֵ֔רָשְׂיִ־לעַ ֙ןוֹרחָ םיפִ֤יסִוֹמ
פ ׃תבָּֽשַּׁהַ־תאֶ ללֵּ֖חַלְ

Did not your fathers do likewise,
so that our God brought all this
trouble on us and on this city, yet
you are adding fury on Israel by
profaning the Sabbath.”

trouble ← evil.

by profaning: gerundial use of
the infinitive.
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Neh 13:19 ירֵ֨עֲשַׁ וּ֩ללֲצָֽ רשֶׁ֣אֲכַּ יהִ֡יְוַ
ִלַשָׁוּריְ ה֙רָמְאֹֽוָ תבָּ֗שַּׁהַ י֣נֵפְלִ ם֜
ר֙שֶׁאֲ הרָ֔מְאֹ֣וָ תוֹת֔לָדְּהַ וּר֣גְסָּיִּוַ
ֹל תבָּ֑שַּׁהַ רחַ֣אַ דעַ֖ םוּח֔תָּפְיִ א֣
֙יתִּדְמַ֙עֱהֶֽ ירַ֗עָנְּמִוּ
אשָּׂ֖מַ אוֹב֥יָ־אֹל םירִ֔עָשְּׁהַ־לעַ
׃תבָּֽשַּׁהַ םוֹי֥בְּ

And it came to pass, when the
gates of Jerusalem were
becoming overshadowed before
the Sabbath, that I ordered that
the doors be shut, and I ordered
that they should not be open until
after the Sabbath. And I stationed
some of my servant-lads at the
gates so that no burden should
enter on the Sabbath day.

they should not be open ← they
should not open them.
Avoidance of the passive.

Neh 13:20 ירֵ֧כְמֹוּ םילִ֜כְֹרהָ וּנילִ֨יָּוַ
]לָ֖שָׁוּרילִ ץוּח֥מִ רכָּ֛מְמִ־לכָ
׃םיִתָּֽשְׁוּ םעַפַּ֥

Then the traders and sellers of all
kinds of merchandise lodged
outside Jerusalem once or twice.

Neh 13:21 ם֙הֶילֵאֲ הרָ֤מְאֹוָ םהֶ֗בָ הדָיעִ֣אָוָ
המָ֔וֹחהַ דגֶ ֣נֶ ם֙ינִלֵ םתֶּ֤אַ µַוּדּ֜מַ
םכֶ֑בָּ חלַ֣שְׁאֶ דיָ֖ וּנ֕שְׁתִּ־םאִ
וּאבָ֖־אֹל איהִ֔הַ תעֵ֣הָ־ןמִ
ס ׃תבָּֽשַּׁבַּ

But I testified against them, and I
said to them, “Why do you lodge
opposite the wall? If you do it
again I will lay hands on you.”
From that time they did not come
on the Sabbath.

lay hands ← send a hand.

Neh 13:22 וּי֤הְיִֽ רשֶׁ֨אֲ םיִּ֗וִלְלַ הרָ֣מְאֹוָ
םירִ֣מְֹשׁ ם֙יאִבָוּ ם֙ירִהֲטַּמִֽ
םוֹי֣־תאֶ שׁדֵּ֖קַלְ םירִ֔עָשְּׁהַ
ילִּ֣־הרָכְזָ ת֙אֹז־םגַּ תבָּ֑שַּׁהַ
ֹרכְּ ילַ֖עָ הסָוּח֥וְ יהYַ֔אֱ ב֥
פ ׃Uדֶּֽסְחַ

And I instructed the Levites that
they should purify themselves
and come and guard the gates to
sanctify the Sabbath day.
Remember this too on my
account, O God of mine, and
have pity on me, according to the
abundance of your kindness.

Neh 13:23 יתִיאִ֤רָ םהֵ֗הָ םימִ֣יָּבַּ ׀ םגַּ֣
ם֙ישִׁנָ וּבישִֹׁ֗ה ם֙ידִוּהיְּהַ־תאֶ
תוֹיּ֔דִדֳּשְׁאַ** תוידודשא*
תוֹיּ֖נִמֳּעַ** תוינומע*
׃תוֹיּֽבִאֲוֹמ

Also in those days I saw the Jews
bringing Ashdodite, Ammonite
and Moabite women into their
homes,

Ashdodite ... Ammonite: the
ketiv and qeré are different
spellings of the same words.

bringing ... into their homes ←
they caused to dwell.

Neh 13:24 תידִ֔וֹדּשְׁאַ רבֵּ֣דַמְ י֙צִחֲ םהֶ֗ינֵבְוּ
תידִ֑וּהיְ רבֵּ֣דַלְ םירִ֖יכִּמַ םנָ֥יאֵוְ
׃םעָֽוָ םעַ֥ ןוֹשׁ֖לְכִוְ

and their sons spoke half
Ashdodian, and they were not
familiar with speaking the
Judaean language, but they spoke
in the tongue of the various
peoples.

Judaean: or Jewish.

the various peoples ← people
and people.

Neh 13:25 הכֶּ֥אַוָ םלֵ֔לְקַֽ אֲוָ ם֙מָּעִ בירִ֤אָוָ
םטֵ֑רְמְאֶוָֽ םישִׁ֖נָאֲ םהֶ֛מֵ
וּנ֤תְּתִּ־םאִ םיהYִ֗אבֵּֽ םעֵ֣יבִּשְׁאַוָ
וּ֙אשְׂתִּ־םאִוְ םהֶ֔ינֵבְלִ ם֙כֶיתֵנֹֽבְ
׃םכֶֽלָוְ םכֶ֖ינֵבְלִ םהֶ֔יתֵנֹ֣בְּמִ

And I argued with them, and I
cursed them, and I struck some of
the men, and I plucked out their
hair, and I adjured them by God
and said, “Do not give your
daughters to their sons and do
not take any of their daughters
for your sons or for yourselves at
all.

do not give... do not take ... at all
← if you give ... if you take,
standing for if you give ... if you
take ... may God do this to you.
Strong denial using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 3:35.
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Neh 13:26 המYֹ֣שְׁ־אטָֽחָ הלֶּאֵ֣־לעַ אוֹל֣הֲ
ם֩יבִּרַהָ םיִ֣וֹגּבַוּ לאֵ֡רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣
ֹל בוּה֤אָוְ וּהמֹ֗כָּ Tלֶמֶ֜ היָ֨הָ־אֽ
םיהYִ֔אֱ וּה֣נֵתְּיִּוַ היָ֔הָ ו֙יהYָאלֵֽ
וֹת֣וֹא־םגַּ לאֵ֑רָשְׂיִ־לכָּ־לעַ Tלֶמֶ֖
׃תוֹיּֽרִכְנָּהַ םישִׁ֖נָּהַ וּאיטִ֔חֱהֶ

Did not Solomon king of Israel
sin similarly? Yet among the
numerous nations there was no
king like him, and he was loved
by his God, and God appointed
him king over all Israel. But the
foreign women induced even him
to sin.

similarly ← after (the manner
of) these.

Neh 13:27 תאֵ֣ תֹ֙שׂעֲלַ עמַ֗שְׁנִהֲ םכֶ֣לָוְ
ֹזּהַ ה֙לָוֹדגְּהַ העָ֤רָהָ־לכָּ תא֔
ֹעמְלִ םישִׁ֥נָ בישִֹׁ֖הלְ וּניהYֵ֑אבֵּֽ ל֖
׃תוֹיּֽרִכְנָ

So shall we consent to you doing
all this great evil, in acting
perversely against our God, in
taking foreign women into our
homes?”

doing ... in acting ... in taking:
gerundial use of the infinitive.

in taking ... into our homes ← to
cause to dwell.

Neh 13:28 ןהֵֹ֣כּהַ ב֙ישִׁיָלְאֶ־ןבֶּ עדָ֤יָוֹי ינֵ֨בְּמִוּ
ינִֹ֑רֹחהַ טלַּ֣בַנְסַלְ ןתָ֖חָ לוֹד֔גָּהַ
׃ילָֽעָמֵ וּהחֵ֖ירִבְאַוָ

And one of the sons of Joiada the
son of Eliashib the high priest
was the son-in-law of Sanballat
the Horonite, and I chased him
away from me.

Neh 13:29 ילֵ֣אֳגָּ לעַ֚ יהYָ֑אֱ םהֶ֖לָ הרָ֥כְזָ
הנָּ֖הֻכְּהַ תירִ֥בְוּ הנָּ֔הֻכְּהַ
׃םיִּֽוִלְהַוְ

Remember them, O God of mine,
for the stains they brought on the
priesthood and the covenant of
the priesthood and the Levites.

stains they brought on ← stains
of. Wider use of the construct
state.

Neh 13:30 הדָימִ֧עֲאַוָ רכָ֑נֵ־לכָּמִ םיתִּ֖רְהַטִֽוְ
םיִּ֖וִלְלַוְ םינִ֥הֲֹכּלַ תוֹר֛מָשְׁמִ
׃וֹתּֽכְאלַמְבִּ שׁיאִ֥

And I cleansed them from all
foreignness, and I instituted
duties for the priests and Levites
– each in his own work –

duties: or, more specifically,
guard duties.

Neh 13:31 םיתִּ֥עִבְּ םיצִ֛עֵהָ ןבַּ֧רְקֻלְוּ
ילִּ֥־הרָכְזָ םירִ֑וּכּבִּלַוְ תוֹנ֖מָּזֻמְ
׃הבָֽוֹטלְ יהYַ֖אֱ

and for the offering of wood at
appointed times, and for the
firstfruits. Remember me
favourably, O God of mine.

Esth 1:1 אוּה֣ שׁוֹר֑וֵשְׁחַאֲ ימֵ֣יבִּ יהִ֖יְוַ
ֹהמֵ T֙לֵמֹּהַ שׁוֹר֗וֵשְׁחַאֲ וּדּ֣
םירִ֥שְׂעֶוְ עבַשֶׁ֛ שׁוּכּ֔־דעַוְ
׃הנָֽידִמְ האָ֖מֵוּ

And it came to pass in the days
of Ahasuerus – that is Ahasuerus
who was reigning from India to
Ethiopia, over one hundred and
twenty-seven provinces –

Ahasuerus ← Ahashverosh, but
we retain the AV / traditional
English name. The Greek name
is Xerxes.

Esth 1:2 Tלֶמֶּ֣הַ ׀ תבֶשֶׁ֣כְּ םהֵ֑הָ םימִ֖יָּבַּ
וֹת֔וּכלְמַ אסֵּ֣כִּ לעַ֚ שׁוֹר֗וֵשְׁחַאֲ
׃הרָֽיבִּהַ ןשַׁ֥וּשׁבְּ רשֶׁ֖אֲ

in those days, when King
Ahasuerus was sitting on the
throne of his kingdom, which
was in the citadel of Shushan,

Esth 1:3 השָׂ֣עָ וֹכ֔לְמָלְ שׁ֙וֹלשָׁ תנַ֤שְׁבִּ
ליחֵ֣ וידָ֑בָעֲוַ וירָ֖שָׂ־לכָלְ התֶּ֔שְׁמִ
ירֵ֥שָׂוְ םימִ֛תְּרְפַּהַֽ ידַ֗מָוּ סרַ֣פָּ ׀
׃וינָֽפָלְ תוֹנ֖ידִמְּהַ

in the third year of his reign, that
he held a banquet for all his
officials and his servants – from
the forces in Persia and Media,
the nobles and the officials of the
provinces – in his presence,

forces in ← force of. Wider use
of the construct state.
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Esth 1:4 ֹע־תאֶ וֹת֗אֹרְהַבְּ דוֹב֣כְּ ר֙שֶׁ֙
תרֶאֶ֖פְתִּ רקָ֔יְ־תאֶ֨וְ וֹת֔וּכלְמַ
םינִ֥וֹמשְׁ םיבִּ֔רַ םימִ֣יָ וֹת֑לָּוּדגְּ
׃םוֹיֽ תאַ֖מְוּ

when he exhibited the riches of
his glorious kingdom, and the
extravagance of his majestic
magnificence, for many days –
for one hundred and eighty days.

his glorious kingdom ← the
glory of his kingdom. A reverse
Hebraic genitive, rather than the
regularized his “kingdomly”
glory.

his majestic magnificence ← the
magnificence of his majesty, a
Hebraic genitive.

Esth 1:5 הלֶּאֵ֗הָ םימִ֣יָּהַ ׀ תאוֹל֣מְבִוּ
םעָ֣הָ־לכָלְ Tלֶמֶּ֡הַ השָׂ֣עָ
הרָ֜יבִּהַ ןשַׁ֨וּשׁבְּ ם֩יאִצְמְנִּהַ
התֶּ֖שְׁמִ ןטָ֛קָ־דעַוְ לוֹדגָּ֧מִלְ
ןתַ֖יבִּ תנַּ֥גִּ רצַ֕חֲבַּ םימִ֑יָ תעַ֣בְשִׁ
׃Tלֶמֶּֽהַ

And at the conclusion of those
days, the king held a feast for all
the people present in the citadel
of Shushan, for both great and
small, for seven days, in the
court of the garden of the king's
palace,

conclusion ← completion,
fulfilment.

both great and small ← from
great and up to small, but the
expression does not always
admit a range, as in Gen 6:7.

Esth 1:6 ז֙וּחאָ תלֶכֵ֗תְוּ ספַּ֣רְכַּ ׀ רוּח֣
ילֵילִ֥גְּ־לעַ ןמָ֔גָּרְאַוְ ץוּב֣־ילֵבְחַבְּ
׀ תוֹטּ֣מִ שׁשֵׁ֑ ידֵוּמּ֣עַוְ ףסֶכֶ֖
תפַ֥צְרִֽ לעַ֛ ףסֶכֶ֗וָ בהָ֣זָ
׃תרֶחָֹֽסוְ רדַ֥וְ שׁשֵׁ֖וָ־טהַבַּ

where there was linen and fine
cotton and blue material,
fastened with byssus cords, and
purple material on silver rings,
and columns of white marble,
and beds of gold and silver on a
pavement of porphyry and
marble, with pearl and black
marble,

byssus: see 1 Chr 15:27.

Esth 1:7 םילִ֖כֵוְ בהָ֔זָ ילֵ֣כְבִּ ת֙וֹקשְׁהַוְ
ברָ֖ תוּכ֛לְמַ ןייֵ֥וְ םינִ֑וֹשׁ םילִ֣כֵּמִ
׃Tלֶמֶּֽהַ דיַ֥כְּ

and where they served drink in
vessels of gold, the vessels
differing from one another, with
royal wine in abundance
according to the means of the
king.

royal wine ← wine of the
kingdom, a Hebraic genitive.

means ← hand.

Esth 1:8 ןכֵ֣־יכִּ סנֵ֑אֹ ןיאֵ֣ תדָּ֖כַ היָּ֥תִשְּׁהַוְ
וֹת֔יבֵּ ברַ֣־לכָּ לעַ֚ Tלֶמֶּ֗הַ דסַּ֣יִ ׀
׃שׁיאִֽוָ־שׁיאִ ןוֹצ֥רְכִּ תוֹשׂ֖עֲלַ

And drinking was according to
the law: no-one compelled
anyone, for so the king had
decreed to every dignitary of his
house, so that everyone should
do as he pleased.

Esth 1:9 התָ֖שְׂעָ הכָּ֔לְמַּהַ יתִּ֣שְׁוַ םגַּ֚
תוּכ֔לְמַּהַ תיבֵּ֚ םישִׁ֑נָ התֵּ֣שְׁמִ
ס ׃שׁוֹרֽוֵשְׁחַאֲ Tלֶמֶּ֥לַ רשֶׁ֖אֲ

Vashti the queen also held a
banquet for the women in King
Ahasuerus's royal house.

Esth 1:10 בוֹט֥כְּ יעִ֔יבִשְּׁהַ ם֙וֹיּבַּ
ןמָוּהמְלִ֠ רמַ֡אָ ןיִ ֑יָּבַּ Tלֶמֶּ֖הַ־בלֵ
אתָ֤גְבִּ אנָ֜וֹברְחַ אתָ֨זְּבִּ
ת֙עַבְשִׁ סכַּ֔רְכַוְ רתַ֣זֵ א֙תָגְבַאֲוַ

ינֵ֖פְּ־תאֶ םיתִ֔רְשָׁ֣מְהַ םיסִ֔ירִסָּ֣הַ
׃שׁוֹרֽוֵשְׁחַאֲ Tלֶמֶּ֥הַ

On the seventh day, when the
king's heart was merry with
wine, he told Mehuman,
Bizzetha, Harbona, Bigtha and
Abagtha, Zethar and Carcas –
seven eunuchs serving in the
presence of King Ahasuerus –

Bizzetha: AV= Biztha, as if no
dagesh forte in the zayin.

Bigtha ... Abagtha: MT
ambiguous (closed syllable but
no dagesh lene). One would
expect Bigta or Bigetha and
Abagta or Abagetha. Elsewhere
we find Bigthan(a).

481



Esth 1:11 הכָּ֛לְמַּהַ יתִּ֧שְׁוַ־תאֶ איבִהָלְ֠
תוּכ֑לְמַ רתֶכֶ֣בְּ Tלֶמֶּ֖הַ ינֵ֥פְלִ
ם֙ירִשָּׂהַוְ םימִּ֤עַהָֽ תוֹא֨רְהַלְ
האֶ֖רְמַ תבַ֥וֹט־יכִּֽ הּיָ֔פְיָ־תאֶ
׃איהִֽ

to bring Vashti the queen before
the king, with the royal diadem,
to show the various peoples and
the officers her beauty, for she
was fair in appearance.

Esth 1:12 א֙וֹבלָ יתִּ֗שְׁוַ הכָּ֣לְמַּהַ ןאֵ֞מָתְּוַ
ד֣יַבְּ רשֶׁ֖אֲ Tלֶמֶּ֔הַ רבַ֣דְבִּ
ֹצקְיִּוַ םיסִ֑ירִסָּהַ דאֹ֔מְ T֙לֶמֶּ֙הַ ף֤
׃וֹבֽ הרָ֥עֲבָּ וֹת֖מָחֲוַ

But Vashti the queen refused to
come at the king's bidding, which
was conveyed by his eunuchs,
and the king became very angry
and his fury burned in him.

by ← by the hand of.

Esth 1:13 ֹיּוַ יעֵ֣דְֹי םימִ֖כָחֲלַ Tלֶמֶּ֔הַ רמֶא֣
Tלֶמֶּ֔הַ רבַ֣דְּ ֙ןכֵ־יכִּ םיתִּ֑עִהָֽ
׃ןידִֽוָ תדָּ֥ יעֵ֖דְֹי־לכָּ ינֵ֕פְלִ

And the king said to the wise
men, who knew the times, for so
was the word of the king before
all those that knew the law and
judicial system,

Esth 1:14 ֹרקָּהַוְ ר֙תָשֵׁ אנָ֤שְׁרְכַּ וילָ֗אֵ ב֣
סרֶמֶ֥ שׁישִׁ֔רְתַ אתָמָ֣דְאַ
׀ ירֵ֣שָׂ תעַ֞בְשִׁ ןכָ֑וּממְ אנָ֖סְרְמַ
Tלֶמֶּ֔הַ ינֵ֣פְּ ֙יאֵֹר ידַ֗מָוּ סרַ֣פָּ
׃תוּכֽלְמַּבַּ הנָֹ֖שׁארִ םיבִ֥שְֹׁיּהַ

with those near him being
Carshena, Shethar, Admatha,
Tarshish, Meres, Marsena and
Memucan, seven officials of
Persia and Media, who saw the
king's face, and who were pre-
eminent in the kingdom,

were pre-eminent ← sat first.

Esth 1:15 הכָּ֖לְמַּבַּ תוֹשׂ֔עֲלַּ־המַֽ ת֙דָכְּ
ֹל רשֶׁ֣אֲ ׀ לעַ֣ יתִּ֑שְׁוַ התָ֗שְׂעָ־אֽ

שׁוֹר֔וֵשְׁחַאֲ Tלֶמֶּ֣הַ ר֙מַאֲמַ־תאֶֽ
ס ׃םיסִֽירִסָּהַ דיַ֖בְּ

“According to law, what should
be done with Vashti the queen,
for not doing the bidding of King
Ahasuerus conveyed by his
eunuchs?”

should be done ← (is) to do.

by ← by the hand of.

Esth 1:16 ֹיּוַ ינֵ֤פְלִ ןכָ֗וּממְ** ןכמומ* רמֶא֣
ֹל םירִ֔שָּׂהַוְ T֙לֶמֶּ֙הַ T֙לֶמֶּ֙הַ־לעַ א֤
יכִּ֤ הכָּ֑לְמַּהַ יתִּ֣שְׁוַ התָ֖וְעָ וֹדּ֔בַלְ
ם֙ירִשָּׂהַ־לכָּ־לעַ
רשֶׁ֕אֲ םימִּ֔עַהָ֣־לכָּ־לעַוְ
Tלֶמֶּ֥הַ תוֹנ֖ידִמְ־לכָבְּ
׃שׁוֹרֽוֵשְׁחַאֲ

And {Q: Memucan} [K:
Mumcan] said in the presence of
the king and the officials, “Vashti
the queen has not done wrong to
the king alone, but to all the
officials and all the various
peoples who are in all the
provinces of King Ahasuerus.

Esth 1:17 ה֙כָּלְמַּהַ־רבַדְ אצֵ֤יֵ־יכִּֽ
תוֹז֥בְהַלְ םישִׁ֔נָּהַ־לכָּ־לעַ
םרָ֗מְאָבְּ ןהֶ֑ינֵיעֵבְּ ןהֶ֖ילֵעְבַּ
רמַ֞אָ שׁוֹר֡וֵשְׁחַאֲ Tלֶמֶּ֣הַ
הכָּ֛לְמַּהַ יתִּ֧שְׁוַ־תאֶ איבִ֨הָלְ
׃האָבָֽ־אֹלוְ וינָ֖פָלְ

For the matter of the queen will
go out to all the women, inducing
them to despise their husbands in
their eyes, when it is said, ‘King
Ahasuerus gave orders to bring
Vashti the queen before him, but
she did not come.’

when it is said ← when they
(masculine, impersonal) say ←
in them saying. Avoidance of the
passive.
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Esth 1:18 תוֹר֣שָׂ ׀ הנָרְמַ֣אֹתּ הזֶּ֜הַ םוֹיּ֨הַוְֽ
וּ֙עמְשָֽׁ רשֶׁ֤אֲ ידַ֗מָוּ־סרַפָּֽ
ֹכלְ הכָּ֔לְמַּהַ רבַ֣דְּ־תאֶ ירֵ֣שָׂ ל֖
׃ףצֶקָֽ וָ ןוֹי֥זָּבִּ ידַ֖כְוּ Tלֶמֶּ֑הַ

And on this day, the official
consorts of Persia and Media
who hear the matter of the queen
will say likewise to all the king's
officials, and there will be plenty
of contempt and anger.

Esth 1:19 אצֵ֤יֵ בוֹט֗ Tלֶמֶּ֣הַ־לעַ־םאִ
בתֵ֛כָּיִוְ וינָ֔פָלְּמִ ת֙וּכלְמַ־רבַדְ
ֹלוְ ידַ֖מָוּ־סרַפָֽ יתֵ֥דָבְּ רוֹב֑עֲיַ א֣
ֹל רשֶׁ֨אֲ ֙ינֵפְלִ יתִּ֗שְׁוַ אוֹב֜תָ־אֽ
הּ֙תָוּכלְמַוּ שׁוֹר֔וֵשְׁחַאֲ Tלֶמֶּ֣הַ
הבָ֥וֹטּהַ הּתָ֖וּערְלִ Tלֶמֶּ֔הַ ןתֵּ֣יִ

׃הנָּמֶּֽמִ

If the king approves, let a royal
decree go out from him, and let it
be written in the laws of Persia
and Media, which shall not lapse,
that Vashti should not come
before King Ahasuerus, and that
the king shall give her royal
estate to another better than she.

approves ← (it is) good to.

lapse ← pass (over, by).

another ← a fellow woman of
hers.

Esth 1:20 Tלֶמֶּ֤הַ םגָ֨תְפִּ ע֩מַשְׁנִוְ
יכִּ֥ וֹת֔וּכלְמַ־לכָבְּ ה֙שֶׂעֲיַ־רשֶֽׁאֲ
וּנ֤תְּיִ םישִׁ֗נָּהַ־לכָוְ איהִ֑ הבָּ֖רַ
לוֹד֖גָּמִלְ ןהֶ֔ילֵעְבַלְ ר֙קָיְ
׃ןטָֽקָ־דעַוְ

And the king's decree which he
will make will be heard in all the
kingdom, for it is great, that all
wives should give honour to their
husbands, to both great and
small.”

all wives should give: the first
acrostic: ִ֑וּנ֤תְּיִ םישִׁ֗נָּהַ־לכָוְ איה ,
where the first letter of each
word, taken in reverse order,
yields the divine name הוהי ,
YHVH / Jehovah, the Lඈඋൽ.

both great and small ← from
great and to small, but the
expression does not always
admit a range, as in Gen 6:7.

Esth 1:21 Tלֶמֶּ֖הַ ינֵ֥יעֵבְּ רבָ֔דָּהַ ב֙טַייִּוַ
רבַ֥דְכִּ Tלֶמֶּ֖הַ שׂעַיַּ֥וַ םירִ֑שָּׂהַוְ

׃ןכָֽוּממְ

And the wording pleased the
king and the officials, and the
king acted according to the word
of Memucan.

wording: or matter.

pleased ← was good in the ears
of.

Esth 1:22 ם֙ירִפָסְ חלַ֤שְׁיִּוַ
Tלֶמֶּ֔הַ תוֹנ֣ידִמְ־לכָּ־לאֶ
הּבָ֔תָכְכִּ ה֙נָידִמְוּ הנָ֤ידִמְ־לאֶ
תוֹי֤הְלִ וֹנ֑וֹשׁלְכִּ םעָ֖וָ םעַ֥־לאֶוְ
רבֵּ֖דַמְוּ וֹת֔יבֵבְּ ררֵֹ֣שׂ שׁ֙יאִ־לכָּ
פ ׃וֹמּֽעַ ןוֹשׁ֥לְכִּ

And he sent letters to all the
king's provinces, to each
individual province according to
its script, and to each individual
people according to their
language, that every man should
rule in his house, so declaring it
in each language of his people.

in each language ← according
to the language.

Esth 2:1 ֹשׁכְּ הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּהַ ר֙חַאַ ֕T
רכַ֤זָ שׁוֹר֑וֵשְׁחַאֲ Tלֶמֶּ֣הַ תמַ֖חֲ
התָשָׂ֔עָ־רשֶׁאֲ תאֵ֣וְ ֙יתִּשְׁוַ־תאֶ
׃הָילֶֽעָ רזַ֖גְנִ־רשֶׁאֲ תאֵ֥וְ

After these things, when King
Ahasuerus's anger had abated, he
remembered Vashti and what she
had done, and what had been
decreed against her.

Esth 2:2 ויתָ֑רְשָׁמְ Tלֶמֶּ֖הַ־ירֵֽעֲנַ וּר֥מְאֹיּוַ
תוֹל֖וּתבְּ תוֹר֥עָנְ Tלֶמֶּ֛לַ וּשׁ֥קְבַיְ

׃האֶֽרְמַ תוֹב֥וֹט

Then the king's servants who
ministered to him said, “Let
virgin girls of fair appearance be
sought for the king.

let ... be sought ← let them seek.
Avoidance of the passive.
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Esth 2:3 ם֮ידִיקִפְּ Tלֶמֶּ֣הַ דקֵ֨פְיַוְ
וּצ֣בְּקְיִוְ֒ וֹתוּכלְמַ תוֹנ֣ידִמְ־לכָבְּ
תבַ֨וֹט הלָוּתבְ֠־הרָֽעֲנַ־לכָּ־תאֶ
ה֙רָיבִּהַ ןשַׁ֤וּשׁ־לאֶ האֶ֜רְמַ
אגֶ֛הֵ דיַ֥־לאֶ םישִׁ֔נָּהַ תיבֵּ֣־לאֶ
םישִׁ֑נָּהַ רמֵֹ֣שׁ Tלֶמֶּ֖הַ סירִ֥סְ
׃ןהֶֽיקֵוּרמְתַּ ןוֹת֖נָוְ

And let the king appoint
overseers in all the provinces of
his kingdom, and let them gather
every virgin girl of fair
appearance, to the citadel of
Shushan, to the women's
quarters, under the care of Hegai
the king's eunuch who is keeper
of the women. And let them be
given their toiletries for
purification.

care ← hand.

Hegai ← Hege here, but
elsewhere Hegai, with a
different consonantal spelling.

let them be given ← give
(infinitive absolute taking a
jussive role). Avoidance of the
passive.

Esth 2:4 י֣נֵיעֵבְּ ב֙טַיתִּ רשֶׁ֤אֲ הרָ֗עֲנַּהַֽוְ
יתִּ֑שְׁוַ תחַתַּ֣ Y֖Tמְתִּ Tלֶמֶּ֔הַ
Tלֶמֶּ֖הַ ינֵ֥יעֵבְּ רבָ֛דָּהַ בטַ֧ייִּוַ
ס ׃ןכֵּֽ שׂעַיַּ֥וַ

And let the girl who pleases the
king reign instead of Vashti.”
And the matter pleased the king,
and he did so.

pleases ... pleased ← is ... was
good in the eyes of.

Esth 2:5 ןשַׁ֣וּשׁבְּ היָ֖הָ ידִ֔וּהיְ שׁיאִ֣
ריאִ֧יָ ןבֶּ֣ יכַ֗דֳּרְמָ וֹמ֣שְׁוּ הרָ֑יבִּהַ
׃ינִֽימִיְ שׁיאִ֥ שׁיקִ֖־ןבֶּ יעִ֛מְשִׁ־ןבֶּ

There was a certain Jew in the
citadel of Shushan, and his name
was Mordecai the son of Jair, the
son of Shimei, the son of Kish, a
Benjaminite,

Mordecai ← Mordocai, but we
retain the AV / traditional
English name.

Shimei: see 2 Sam 16:5.

Esth 2:6 םיִלַ֔שָׁוּר֣ימִ ה֙לָגְהָ רשֶׁ֤אֲ
םעִ֖ התָ֔לְגְהָ רשֶׁ֣אֲ ה֙לָגֹּהַ־םעִ
רשֶׁ֣אֲ הדָ֑וּהיְ־Tלֶמֶֽ ה֣יָנְכָיְ

׃לבֶֽבָּ Tלֶמֶ֥ רצַּ֖אנֶדְכַוּבנְ הלָ֔גְהֶ

who had been deported from
Jerusalem with the deportees
who were deported with Jeconiah
king of Judah, whom
Nebuchadnezzar king of Babylon
had deported.

Esth 2:7 איהִ֤ הסָּ֗דַהֲ־תאֶ ןמֵ֜אֹ יהִ֨יְוַ
באָ֣ הּלָ֖ ןיאֵ֥ יכִּ֛ וֹדֹ֔דּ־תבַּ ר֙תֵּסְאֶ
ֹתּ־תפַיְ הרָ֤עֲנַּהַוְ םאֵ֑וָ ר֙אַ֙
הָ֙יבִ֙אָ תוֹמ֤בְוּ האֶ֔רְמַ תבַ֣וֹטוְ
׃תבַֽלְ וֹל֖ יכַ֛דֳּרְמָ הּחָ֧קָלְ הּמָּ֔אִוְ

And he brought up Hadassah,
that is Esther, the daughter of his
uncle, for she had no father or
mother. And the girl was
beautiful in figure and fair in
appearance, and when her father
and mother died, Mordecai took
charge of her as a daughter.

Esther ← Ester, but we retain
the AV / traditional English
name.

took charge of ← took to
himself.

Esth 2:8 T֙לֶמֶּ֙הַ־רבַדְּ עמַ֤שָּׁהִבְּ יהִ֗יְוַ
תוֹבּ֛רַ תוֹר֥עָנְ ץבֵ֞קָּהִבְוּֽ וֹת֔דָוְ

יגָ֑הֵ ד֣יַ־לאֶ הרָ֖יבִּהַ ןשַׁ֥וּשׁ־לאֶ
תיבֵּ֣־לאֶ ר֙תֵּסְאֶ חקַ֤ לָּתִּוַ

רמֵֹ֥שׁ יגַ֖הֵ דיַ֥־לאֶ Tלֶמֶּ֔הַ
׃םישִֽׁנָּהַ

And it came to pass, when the
matter of the king and his decree
were heard, and when many girls
were gathered in the citadel of
Shushan, in the care of Hegai,
that Esther was taken to the
king's house under the care of
Hegai, the keeper of the women.

gathered in ← gathered to.

in the care ← to the hand.

Hegai (2x): see Esth 2:3.

Esth 2:9 אשָּׂ֣תִּוַ ו֮ינָיעֵבְ הרָ֣עֲנַּהַ בטַ֨יתִּוַ
להֵבַיְוַ֠ ו֒ינָפָלְ דסֶחֶ֣
הָ֙תֶ֙וֹנמָ־תאֶוְ הָיקֶ֤ וּרמְתַּ־תאֶ
תוֹר֔עָנְּהַ עבַשֶׁ֣ ת֙אֵוְ הּלָ֔ תתֵ֣לָ
תיבֵּ֣מִ הּלָ֖־תתֶלָֽ תוֹי֥אֻרְהָ
הָיתֶ֛וֹרעֲנַ־תאֶוְ הָנֶּ֧שַׁיְוַ Tלֶמֶּ֑הַ
׃םישִֽׁנָּהַ תיבֵּ֥ בוֹט֖לְ

And the girl pleased the king, and
she won his favour, and he
hastened to give her toiletries for
her purification, and her personal
goods, and to give her seven
distinguished servant-girls from
the king's house. And he
transferred her and her servant-
girls to the best place in the
women's quarters.

pleased: see Esth 2:14.

the king ← him.

won his favour ← carried
kindness before him.

seven distinguished servant-girls
← the seven etc. An unexpected
definite article. See Gen 22:9.

transferred ← changed.
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Esth 2:10 הּמָּ֖עַ־תאֶ רתֵּ֔סְאֶ הדָיגִּ֣הִ־אֹל
הוָּ֥צִ יכַ֛דֳּרְמָ יכִּ֧ הּתָּ֑דְלַוֹמֽ־תאֶוְ
׃דיגִּֽתַ־אֹל רשֶׁ֥אֲ הָילֶ֖עָ

Esther did not declare her
nationality or her race, for
Mordecai had charged her not to
declare them.

or: disjunctive use of the vav.

Esth 2:11 ֙יכַדֳּרְמָ םוֹי֔וָ םוֹי֣־לכָבְוּ
רצַ֣חֲ ינֵ֖פְלִ Tלֵּ֔הַתְמִ
םוֹל֣שְׁ־תאֶ ת֙עַדַ֙לָ םישִׁ֑נָּהַ־תיבֵּ
׃הּבָּֽ השֶׂ֖עָיֵּ־המַוּ רתֵּ֔סְאֶ

And every day Mordecai walked
around in front of the court of the
women's quarters, in order to
know how Esther was and what
was happening to her.

how Esther was ← Esther's
peace.

was happening to ← was being
done with.

Esth 2:12 הרָ֜עֲנַוְ הרָ֨עֲנַ ר֩תֹּ µַיגִּ֡הַבְוּ
שׁוֹר֗וֵשְׁחַאֲ Tלֶמֶּ֣הַ־לאֶ ׀ אוֹב֣לָ
ם֙ישִׁנָּהַ תדָ֤כְּ הּלָ֜ תוֹי֨הֱ ץ֩קֵּמִ
ֹח רשָׂ֣עָ םי֣נֵשְׁ וּא֖לְמְיִ ןכֵּ֥ יכִּ֛ שׁדֶ֔
ם֙ישִׁדָחֳ השָּׁ֤שִׁ ןהֶ֑יקֵוּרמְ ימֵ֣יְ
ם֙ישִׁדָחֳ השָּׁ֤שִׁוְ רמֹּ֔הַ ןמֶשֶׁ֣בְּ
׃םישִֽׁנָּהַ יקֵ֖ וּרמְתַבְוּ םימִ֔שָׂבְּבַּ

And when the turn came for each
girl to go to King Ahasuerus at
the end of her twelve months, as
was the custom of women, for so
were the days of their
purification fulfilled – six
months with oil of myrrh and six
months with fragrances and
toiletries for purification of
women –

fragrances ← balsams. Perfumes
can be obtained from balsam
plants.

Esth 2:13 Tלֶמֶּ֑הַ־לאֶ האָ֣בָּ הרָ֖עֲנַּהַֽ הזֶ֕בָוּ
הּ֙לָ ןתֵֽנָּ֤יִ רמַ֜אֹתּ רשֶׁ֨אֲ־לכָּ ת֩אֵ
םישִׁ֖נָּהַ תיבֵּ֥מִ הּמָּ֔עִ אוֹב֣לָ
׃Tלֶמֶּֽהַ תיבֵּ֥־דעַ

the girl would then go to the
king. Everything she said would
be given to her to go with her
from the women's quarters to the
king's house.

Esth 2:14 רקֶֹבּבַוּ֠ האָ֗בָ איהִ֣ ׀ ברֶעֶ֣בָּ
ם֙ישִׁנָּהַ תיבֵּ֤־לאֶ הבָ֞שָׁ איהִ֣
סירִ֥סְ זגַ֛שְׁעֲשַֽׁ דיַ֧־לאֶ ינִ֔שֵׁ
םישִׁ֑גְלַיפִּֽהַ רמֵֹ֣שׁ Tלֶמֶּ֖הַ
יכִּ֣ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ ד֙וֹע אוֹב֥תָ־אֹל
האָ֥רְקְנִוְ Tלֶמֶּ֖הַ הּבָּ֛ ץפֵ֥חָ־םאִ
׃םשֵֽׁבְ

In the evening she would go, and
in the morning she would return
to the second women's quarters,
in the care of Shaashgaz the
king's eunuch who kept the
concubines. She would not go
again to the king unless the king
was pleased with her, and she
was called by name.

care ← hand.

Esth 2:15 רתֵּ֣סְאֶ־רתֹּ µַיגִּ֣הַבְוּ
ֹדּ ליִחַ֣יבִאֲ־תבַּ ר֩שֶׁאֲ יכַ֡דֳּרְמָ ד֣
אוֹב֣לָ תבַ֜לְ וֹל֨־חקַֽ לָ
ֹל Tלֶמֶּ֗הַ־לאֶ יכִּ֠ רבָ֔דָּ ה֙שָׁקְבִ א֤
יגַ֥הֵ רמַ֛אֹי רשֶׁ֥אֲ־תאֶ םאִ֣
םישִׁ֑נָּהַ רמֵֹ֣שׁ Tלֶמֶּ֖הַ־סירִסְ
ינֵ֖יעֵבְּ ןחֵ֔ תאשֵׂ֣נֹ ר֙תֵּסְאֶ יהִ֤תְּוַ
׃הָיאֶֹֽר־לכָּ

And when the turn came for
Esther, the daughter of Abihail,
Mordecai's uncle, whom he had
taken as a daughter, to go to the
king, she did not request
anything except what Hegai the
king's eunuch, the keeper of the
women, had said. And Esther
obtained favour in the eyes of all
who beheld her.

had taken ← had taken to
himself.

Hegai: see Esth 2:3.
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Esth 2:16 Tלֶמֶּ֤הַ־לאֶ רתֵּ֜סְאֶ חקַ֨לָּתִּוַ
וֹת֔וּכלְמַ תיבֵּ֣־לאֶ שׁ֙וֹרוֵשְׁחַאֲ
ֹחבַּ ֹח־אוּה ירִ֖ישִׂעֲהָ שׁדֶ֥ שׁדֶ֣
׃וֹתֽוּכלְמַלְ עבַשֶׁ֖־תנַשְׁבִּ תבֵ֑טֵ

And Esther was taken to King
Ahasuerus, to his royal house, in
the tenth month – that is the
month of Tevet – in the seventh
year of his reign.

Tevet: AV= Tebeth, but we use
the modern English name.

Esth 2:17 ר֙תֵּסְאֶ־תאֶ Tלֶמֶּ֤הַ בהַ֨אֱיֶּוַ
דסֶחֶ֛וָ ןחֵ֥־אשָּׂתִּוַ םישִׁ֔נָּהַ־לכָּמִ
םשֶׂ֤יָּוַ תY֑וּתבְּהַ־לכָּמִ וינָ֖פָלְ
הּשָׁ֔אֹרבְּ ת֙וּכלְמַ־רתֶכֶּֽ
׃יתִּֽשְׁוַ תחַתַּ֥ הָכֶ֖ילִמְיַּוַ

And the king loved Esther more
than all the other women, and
she obtained more grace and
favour in his presence than all
the other virgins, and he placed
the crown of the kingdom on her
head, and he made her queen
instead of Vashti.

Esth 2:18 לוֹד֗גָ התֶּ֣שְׁמִ Tלֶמֶּ֜הַ שׂעַיַּ֨וַ
התֵּ֣שְׁמִ תאֵ֖ וידָ֔בָעֲוַ ו֙ירָשָׂ־לכָלְ
השָׂ֔עָ ת֙וֹנידִמְּלַ החָ֤נָהֲוַ רתֵּ֑סְאֶ
׃Tלֶמֶּֽהַ דיַ֥כְּ תאֵ֖שְׂמַ ןתֵּ֥יִּוַ

And the king held a great
banquet for all his officials and
servants, the banquet of Esther,
and he made a holiday for the
provinces, and he gave a gift
according to the means of the
king.

means ← hand.

Esth 2:19 תינִ֑שֵׁ תוֹל֖וּתבְּ ץבֵ֥קָּהִבְוּ
׃Tלֶמֶּֽהַ־רעַשַֽׁבְּ בשֵֹׁ֥י יכַ֖דֳּרְמָוּ

And while the virgins were being
collected the second time,
Mordecai was sitting at the king's
gate.

Esth 2:20 הּ֙תָּדְלַוֹמֽ תדֶ גֶּ֤מַ רתֵּ֗סְאֶ ןיאֵ֣
הָילֶ֖עָ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ הּמָּ֔עַ־תאֶוְ

֙יכַדֳּרְמָ רמַ֤אֲמַ־תאֶוְ יכָ֑דֳּרְמָ
התָ֥יְהָ רשֶׁ֛אֲכַּ השָֹׂ֔ע רתֵּ֣סְאֶ
ס ׃וֹתּֽאִ הנָ֖מְאָבְ

Esther did not declare her race or
her nationality, as Mordecai had
charged her, and Esther carried
out Mordecai's instruction, as
when she was being brought up
by him.

being brought up by him ← in
upbringing with him.

Esth 2:21 בשֵֹׁ֣י יכַ֖דֳּרְמָוּ םהֵ֔הָ םימִ֣יָּבַּ
ןתָ֨גְבִּ ף֩צַקָ Tלֶמֶּ֑הַ־רעַשַֽׁבְּ
T֙לֶמֶּ֙הַ יסֵ֤ירִסָ־ינֵֽשְׁ שׁרֶתֶ֜וָ

ַ´Y֣שְׁלִ וּ֙שׁקְבַיְוַ ףסַּ֔הַ ירֵ֣מְֹשּׁמִ
׃שֹׁרוֵֽשְׁחַאֲ Tלֶמֶּ֖בַּ דיָ֔

In those days while Mordecai
was sitting at the king's gate,
Bigthan and Teresh, two of the
king's eunuchs who guarded the
threshold, became angry, and
they tried to lay their hands on
King Ahasuerus.

Bigthan: see Esth 1:10.

tried ← sought.

hands ← hand.

Esth 2:22 דגֵּ֖יַּוַ יכַ֔דֳּרְמָלְ ר֙בָדָּהַ עדַ֤וָּיִּוַ
ֹתּוַ הכָּ֑לְמַּהַ רתֵּ֣סְאֶלְ רמֶא֧
׃יכָֽדֳּרְמָ םשֵׁ֥בְּ Tלֶמֶּ֖לַ רתֵּ֛סְאֶ

And the matter became known to
Mordecai, and he told Esther the
queen, and Esther told the king in
Mordecai's name.

Esth 2:23 וּל֥תָּיִּוַ אצֵ֔מָּיִּוַ ר֙בָדָּהַ שׁקַּ֤בֻיְוַ
רפֶסֵ֛בְּ בתֵ֗כָּיִּוַ ץעֵ֑־לעַ םהֶ֖ינֵשְׁ
פ ׃Tלֶמֶּֽהַ ינֵ֥פְלִ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ

And the matter was investigated,
and it was exposed, and the two
of them were hanged on gallows,
and it was written in the
chronicles in the king's presence.

exposed ← found.

gallows ← wood, a tree, but
probably gallows here, as in
Esth 5:14.
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Esth 3:1 ל֩דַּגִּ הלֶּאֵ֗הָ םירִ֣בָדְּהַ ׀ רחַ֣אַ
ןמָ֧הָ־תאֶ שׁוֹר֜וֵשְׁחַאֲ Tלֶמֶּ֨הַ
וּהאֵ֑שְּׂנַיְ וַֽ יגִ֖גָאֲהָ אתָדָ֛מְּהַ־ןבֶּֽ
לעַ֕מֵ וֹא֔סְכִּ־תאֶ ם֙שֶׂ֙יָּוַ
׃וֹתּֽאִ רשֶׁ֥אֲ םירִ֖שָּׂהַ־לכָּ

After these things, King
Ahasuerus promoted Haman the
son of Hammedatha the Agagite,
and he elevated him, and he
made his seat above all the
officials who were with him.

Agagite: so an Amalekite (1
Sam 15:8), descended from the
Nephilim (Num 13:29-33), the
progeny of fallen angels (Gen
6:4).

Esth 3:2 רעַשַׁ֣בְּ־רשֶׁאֲ Tלֶמֶּ֜הַ ידֵ֨בְעַ־לכָוְ
ם֙יוִחֲתַּשְׁמִֽוּ םיעִ֤רְֹכּ Tלֶמֶּ֗הַ
Tלֶמֶּ֑הַ וֹל֣־הוָּצִ ןכֵ֖־יכִּ ןמָ֔הָלְ
ֹל יכַ֔דֳּרְמָ֨וּ ֹלוְ ערַ֖כְיִ א֥ א֥
׃הוֶֽחֲתַּשְׁיִֽ

And all the king's servants who
were at the king's gate would
bow and prostrate themselves to
Haman, for so the king had
commanded concerning him, but
Mordecai did not bow or
prostrate himself.

Esth 3:3 ֹיּוַ Tלֶמֶּ֛הַ ידֵ֥בְעַ וּר֜מְא֨
יכָ֑דֳּרְמָלְ Tלֶמֶּ֖הַ רעַשַׁ֥בְּ־רשֶׁאֲ
תוַ֥צְמִ תאֵ֖ רבֵ֔וֹע התָּ֣אַ µַ֙וּדּ֙מַ
׃Tלֶמֶּֽהַ

And the king's servants who were
at the king's gate asked
Mordecai, “Why do you
transgress the king's command?”

asked ← said to.

Esth 3:4 םרָ֤מְאָכְּ** םרמאב* יהִ֗יְוַ
ֹלוְ םוֹי֔וָ םוֹי֣ ו֙ילָאֵ עמַ֖שָׁ א֥
ת֙וֹארְלִ ןמָ֗הָלְ וּדיגִּ֣יַּוַ םהֶ֑ילֵאֲ
דיגִּ֥הִ־יכִּֽ יכַ֔דֳּרְמָ ירֵ֣בְדִּ וּ֙דמְעַיַֽהֲ
׃ידִֽוּהיְ אוּה֥־רשֶׁאֲ םהֶ֖לָ

And it happened that {K: when}
[Q: as] they instructed him each
day, he didn't take notice of
them, and they told Haman, to
see whether Mordecai's
behaviour would stand, for he
had told them that he was a Jew.

take notice of them ← hear
them.

behaviour ← words, but also
affairs, with wide semantic
scope.

Esth 3:5 µַרֵֹ֥כּ יכַ֔דֳּרְמָ ןיאֵ֣־יכִּ ןמָ֔הָ ארְ֣ יַּוַ
ןמָ֖הָ אלֵ֥מָּיִּוַ וֹל֑ הוֶ֖חֲתַּשְׁמִֽוּ

׃המָֽחֵ

And when Haman saw that
Mordecai was not bowing and
prostrating himself to him,
Haman was filled with fury.

Esth 3:6 יכַ֣דֳּרְמָבְּ ד֙יָ חY֤שְׁלִ וינָ֗יעֵבְּ זבֶיִּ֣וַ
םעַ֣־תאֶ וֹל֖ וּדיגִּ֥הִ־יכִּֽ וֹדּ֔בַלְ
דימִ֧שְׁהַלְ ןמָ֗הָ שׁקֵּ֣בַיְוַ יכָ֑דֳּרְמָ
רשֶׁ֛אֲ םידִ֛וּהיְּהַ־לכָּ־תאֶ
םעַ֥ שׁוֹר֖וֵשְׁחַאֲ תוּכ֥לְמַ־לכָבְּ
׃יכָֽדֳּרְמָ

But he considered it
contemptible to lay hands on
Mordecai alone, for they had told
him Mordecai's nationality, and
Haman looked for a way to
destroy all the Jews who were in
the whole kingdom of Ahasuerus
– Mordecai's people.

considered it contemptible ←
despised in his eyes.

looked for a way ← sought.

Esth 3:7 ֹחבַּ ֹח־אוּה ֙ןוֹשׁארִהָ שׁדֶ֤ שׁדֶ֣
הרֵ֔שְׂעֶ םיתֵּ֣שְׁ ת֙נַשְׁבִּ ןסָ֔ינִ
ר֩וּפּ ליפִּ֣הִ שׁוֹר֑וֵשְׁחַאֲ Tלֶמֶּ֖לַ
׀ םוֹיּ֧מִ ןמָ֗הָ י֣נֵפְלִ לרָ֜וֹגּהַ אוּה֨
ֹחמֵוּ םוֹי֛לְ ֹחלְ שׁדֶ֛ שׁדֶ֥
ֹח־אוּה רשָׂ֖עָ־םינֵשְׁ ׃רדָֽאֲ שׁדֶ֥
ס

In the first month, that is the
month of Nisan, in the twelfth
year of King Ahasuerus, they
cast Pur – that is a lot – in the
presence of Haman day by day
and month by month, up to the
twelfth month – that is the month
of Adar.

they cast Pur: i.e. Haman's
associates cast lots to determine
a favourable time [CB]. See Esth
9:26.

a lot ← the lot. An unexpected
definite article. See Gen 22:9.
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Esth 3:8 ֹיּוַ שׁוֹר֔וֵשְׁחַאֲ Tלֶמֶּ֣לַ ֙ןמָהָ רמֶא֤
ד֙רָפֹמְוּ רזָּ֤פֻמְ דחָ֗אֶ־םעַ וֹנ֣שְׁיֶ
ֹכבְּ םימִּ֔עַהָֽ ןיבֵּ֣ תוֹנ֣ידִמְ ל֖
תוֹנֹ֣שׁ םהֶ֞יתֵדָוְ Uתֶ֑וּכלְמַ
T֙לֶמֶּ֙הַ יתֵ֤דָּ־תאֶוְ םעָ֗־לכָּמִ
הוֶֹ֖שׁ־ןיאֵ Tלֶמֶּ֥לַוְ םישִֹׂ֔ע םנָ֣יאֵ
׃םחָֽינִּהַלְ

And Haman said to King
Ahasuerus, “There is one people,
scattered and separated among
the various peoples in every
province of your kingdom, and
their laws are different from the
laws of every other people, and
they do not comply with the
king's laws, and it is not fitting
for the king to suffer them.

comply with ← do.

Esth 3:9 בתֵ֖כָּיִ בוֹט֔ Tלֶמֶּ֣הַ־לעַ־םאִ
םיפִ֜לָאֲ תרֶשֶׂ֨עֲוַ םדָ֑בְּאַלְ
֙ידֵיְ־לעַ ל֙וֹקשְׁאֶ ףסֶכֶּ֗־רכַּכִּ
איבִ֖הָלְ הכָ֔אלָמְּהַ ישֵֹׂ֣ע
׃Tלֶמֶּֽהַ יזֵ֥נְגִּ־לאֶ

If the king sees fit, let it be
written to destroy them, and I
will weigh ten thousand talents
of silver to be paid to those who
do the job, to be brought to the
king's treasuries.”

the king sees fit ← (it is) good at
the king.

talents: see Ex 25:39.

to be paid to ← to the hands of.

to be brought ← to bring. The
money goes ↴

Esth 3:10 לעַ֣מֵ וֹתּ֖עְבַּטַ־תאֶ Tלֶמֶּ֛הַ רסַ֧יָּוַ
אתָדָ֛מְּהַ־ןבֶּֽ ןמָ֧הָלְ הּנָ֗תְּיִּ וַֽ וֹד֑יָ

׃םידִֽוּהיְּהַ ררֵֹ֥צ יגִ֖גָאֲהָ

And the king removed his ring
from his hand and gave it to
Haman the son of Hammedatha
the Agagite, the enemy of the
Jews.

↳ to the king's treasuries prior to
official distribution to those who
do the job. See Esth 4:7.

Agagite: see Esth 3:1.

Esth 3:11 ֹיּוַ ףסֶכֶּ֖הַ ןמָ֔הָלְ T֙לֶמֶּ֙הַ רמֶא֤
וֹבּ֖ תוֹשׂ֥עֲלַ םעָ֕הָוְ Tלָ֑ ןוּת֣נָ
׃Uינֶֽיעֵבְּ בוֹטּ֥כַּ

And the king said to Haman,
“The money is given to you, and
it is for you to do to the people
what is right in your sight.”

Esth 3:12 ֹחבַּ Tלֶמֶּ֜הַ ירֵ֨פְֹס וּ֩ארְקָּיִּוַ שׁדֶ֣
ם֮וֹי רשָׂ֣עָ השָׁ֨וֹלשְׁבִּ ןוֹשׁ֗ארִהָ
הוָּ֣צִ־רשֶׁאֲ־לכָכְּֽ בתֵ֣כָּיִּוַ ֒וֹבּ
Tלֶמֶּהַ֠־ינֵֽפְּרְדַּשְׁחַאֲ לאֶ֣ ןמָ֡הָ
׀ רשֶׁ֣אֲ תוֹח֞פַּהַ־לאֶוְֽ
ירֵשָׂ֤־לאֶוְ הנָ֗ידִמְוּ הנָ֣ידִמְ־לעַ
ה֙נָידִמְוּ הנָ֤ידִמְ םעָ֔וָ ם֙עַ
וֹנ֑וֹשׁלְכִּ םעָ֖וָ םעַ֥וְ הּבָ֔תָכְכִּ
בתָּ֔כְנִ שֹׁ֙רוֵשְׁחַאֲ Tלֶמֶּ֤הַ םשֵׁ֨בְּ
׃Tלֶמֶּֽהַ תעַבַּ֥טַבְּ םתָּ֖חְנֶוְ

And the king's scribes were
called in the first month, on the
thirteenth day of it, and it was
written according to everything
that Haman commanded the
king's satraps and the governors
who were in charge of every
province, and the officials of
every people – every province
according to their script, and
every people according to their
language. In the name of King
Ahasuerus it was written, and it
was sealed with the king's ring.

every province ... every people
(2x) ← province and province ...
people and people.

Esth 3:13 ם֮יצִרָהָ ד֣יַבְּ םירִ֜פָסְ ַ´וֹל֨שְׁנִוְ
T֒לֶמֶּהַ תוֹנ֣ידִמְ־לכָּ־לאֶ
ֹרהֲלַ דימִ֡שְׁהַלְ דבֵּ֣אַלְוּ ג֣
רעַנַּ֨מִ םידִוּהיְּהַ֠־לכָּ־תאֶ
דחָ֔אֶ םוֹי֣בְּ ם֙ישִׁנָוְ ףטַ֤ ןקֵ֨זָ־דעַוְ
ֹחלְ רשָׂ֛עָ השָׁ֥וֹלשְׁבִּ שׁדֶ֥
ֹח־אוּה רשָׂ֖עָ־םינֵשְׁ רדָ֑אֲ שׁדֶ֣
׃זוֹבֽלָ םלָ֖לָשְׁוּ

And the letters were sent by
runners to all the king's
provinces, to destroy, to kill and
to cause to perish all the Jews,
from the child to the old man,
little children and women, in one
day, on the thirteenth day of the
twelfth month – that is the month
of Adar – and to plunder their
spoil.

were sent: niphal infinitive
absolute in the role of a finite
verb.

runners ← the runners. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.
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Esth 3:14 ת֙דָּ ןתֵֽנָּ֤הִלְ בתָ֗כְּהַ ןגֶשֶׁ֣תְפַּ
יוּל֖גָּ הנָ֔ידִמְוּ הנָ֣ידִמְ־לכָבְּ
םידִ֖תִעֲ תוֹי֥הְלִ םימִּ֑עַהָֽ־לכָלְ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥לַ

A transcript of the writing was to
be issued as a decree in every
single province, published to all
the various peoples, for them to
be ready on this day.

every single province ← every
province and province.

Esth 3:15 רבַ֣דְבִּ ם֙יפִוּחדְ וּא֤צְיָ םיצִ֞רָהָֽ
ןשַׁ֣וּשׁבְּ הנָ֖תְּנִ תדָּ֥הַוְ Tלֶמֶּ֔הַ
וּב֣שְׁיָ ֙ןמָהָוְ Tלֶמֶּ֤הַוְ הרָ֑יבִּהַ
׃הכָוֹבֽנָ ןשָׁ֖וּשׁ ריעִ֥הָוְ תוֹתּ֔שְׁלִ
פ

The runners went out with haste
at the king's word, and the decree
was issued in the citadel of
Shushan, and the king and
Haman sat down to drink, while
the city of Shushan was in
confusion.

Esth 4:1 רשֶׁ֣אֲ־לכָּ־תאֶ ע֙דַיָ יכַ֗דֳּרְמָוּ
֙יכַדֳּרְמָ ערַ֤קְיִּוַ השָׂ֔עֲנַ
רפֶאֵ֑וָ קשַׂ֖ שׁבַּ֥לְיִּוַ וידָ֔גָבְּ־תאֶ
הקָ֥ עָזְ קעַ֛זְיִּוַ ריעִ֔הָ Tוֹת֣בְּ א֙צֵיֵּוַ
׃הרָֽמָוּ הלָֹ֖דגְ

Now Mordecai knew everything
that had been done, and
Mordecai tore his clothes and put
on sackcloth and ashes, and he
went out to the middle of the city,
and he cried out with a great and
bitter cry.

Esth 4:2 Tלֶמֶּ֑הַ־רעַשַֽׁ י֣נֵפְלִ דעַ֖ אוֹב֕יָּוַ
Tלֶמֶּ֖הַ רעַשַׁ֥־לאֶ אוֹב֛לָ ןיאֵ֥ יכִּ֣
׃קשָֽׂ שׁוּב֥לְבִּ

And he went in front of the king's
gate, for it was not permitted to
go in to the king's gate in
sackcloth clothing.

Esth 4:3 ם֙וֹקמְ הנָ֗ידִמְוּ הנָ֣ידִמְ־לכָבְוּ
µַיגִּ֔מַ וֹ֙תדָוְ Tלֶמֶּ֤הַ־רבַדְּ רשֶׁ֨אֲ
יכִ֖בְוּ םוֹצ֥וְ םידִ֔וּהיְּלַ ל֙וֹדגָּ לבֶאֵ֤
עצַּ֖יֻ רפֶאֵ֔וָ קשַׂ֣ דפֵּ֑סְמִוּ
׃םיבִּֽרַלָֽ

And in every single province,
wherever the word of the king
and his decree arrived, there was
great mourning among the Jews,
and there was fasting and
weeping and bewailing.
Sackcloth was worn and ashes
were strewn by many.

Esth 4:4 רתֵּ֤סְאֶ תוֹר֨עֲנַ הנָיאוֹבתָּוַ֠
לחַ֥לְחַתְתִּוַ הּלָ֔ וּדיגִּ֣יַּוַ הָ֙יסֶ֙ירִסָוְ

םידִ֜גָבְּ חלַ֨שְׁתִּוַ דאֹ֑מְ הכָּ֖לְמַּהַ
ריסִ֥הָלְוּ יכַ֗דֳּרְמָ־תאֶֽ שׁיבִּ֣לְהַלְ
ֹלוְ וילָ֖עָמֵ וֹקּ֛שַׂ ׃לבֵּֽקִ א֥

And when Esther's servant-girls
and her eunuchs came and told
her, the queen was very grieved,
and she sent clothing to clothe
Mordecai and to have him
remove his sackcloth, but he did
not accept it.

came: [BHS] but not [WLC] has
a qeré as an alternative form to
the ketiv with the same meaning.

remove ← remove from on him.

Esth 4:5 יסֵ֤ירִסָּמִ Tתָ֜הֲלַ רתֵּ֨סְאֶ א֩רָקְתִּוַ
הָינֶ֔פָלְ דימִ֣עֱהֶ רשֶׁ֣אֲ T֙לֶמֶּ֙הַ
תעַדַ֥לָ יכָ֑דֳּרְמָ־לעַֽ וּהוֵּ֖צַתְּוַ

׃הזֶּֽ־המַ־לעַוְ הזֶּ֖־המַ

And Esther called for Hathach,
one of the king's eunuchs whom
he had appointed to be in her
presence, and she commanded
him concerning Mordecai, to find
out what this was and why this
was.

Hathach: AV= Hatach.

Esth 4:6 יכָ֑דֳּרְמָ־לאֶֽ Tתָ֖הֲ אצֵ֥יֵּוַ
ינֵ֥פְלִ רשֶׁ֖אֲ ריעִ֔הָ בוֹח֣רְ־לאֶ
׃Tלֶמֶּֽהַ־רעַשַֽׁ

And Hathach went out to
Mordecai, to the street of the city
which was in front of the king's
gate.

Hathach: see Esth 4:5.
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Esth 4:7 רשֶׁ֣אֲ־לכָּ תאֵ֖ יכַ֔דֳּרְמָ וֹל֣־דגֶּיַּוַ
ףסֶכֶּ֗הַ תשַׁ֣רָפָּ ׀ תאֵ֣וְ וּהרָ֑קָ
לוֹקשְׁלִ֠ ֙ןמָהָ רמַ֤אָ רשֶׁ֨אֲ
םיידוהיב* Tלֶמֶּ֛הַ יזֵ֥נְגִּ־לעַ
׃םדָֽבְּאַלְ םידִ֖וּהיְּבַּ**

And Mordecai told him
everything that had befallen him,
and the specification of the sum
of money which Haman had said
that he would weigh to go into
the king's treasuries in an act
against the Jews, to destroy them.

Jews: the ketiv is a variant form
of the qeré.

Esth 4:8 תדָּהַ֠־בתָֽכְּ ןגֶשֶׁ֣תְפַּ־תאֶוְ
ם֙דָימִשְׁהַלְ ןשָׁ֤וּשׁבְּ ןתַּ֨נִ־רשֶׁאֲ
רתֵּ֖סְאֶ־תאֶ תוֹא֥רְהַלְ וֹל֔ ןתַנָ֣
הָילֶ֗עָ תוֹוּ֣צַלְוּ הּלָ֑ דיגִּ֣הַלְוּ
וֹל֛־ןנֶּחַתְהִֽלְ Tלֶמֶּ֧הַ־לאֶ אוֹב֨לָ
׃הּמָּֽעַ־לעַ וינָ֖פָלְּמִ שׁקֵּ֥בַלְוּ

And he gave him a transcript of
the text of the decree which was
issued in Shushan, to destroy
them, to show Esther and to tell
her, and to command her to go to
the king and to supplicate him
and to plead before him
concerning her people.

Esth 4:9 תאֵ֖ רתֵּ֔סְאֶלְ דגֵּ֣יַּוַ Tתָ֑הֲ אוֹב֖יָּוַ
׃יכָֽדֳּרְמָ ירֵ֥בְדִּ

And Hathach went back and told
Esther Mordecai's words.

Hathach: see Esth 4:5.

Esth 4:10 ֹתּוַ וּהוֵּ֖צַתְּוַ Tתָ֔הֲלַ ר֙תֵּסְאֶ רמֶא֤
׃יכָֽדֳּרְמָ־לאֶֽ

And Esther spoke to Hathach,
and she commanded him to go to
Mordecai and say,

Hathach: see Esth 4:5.

Esth 4:11 תוֹנ֨ידִמְ־םעַוְ Tלֶמֶּ֡הַ ידֵ֣בְעַ־לכָּ
שׁיאִ֣־לכָּ רשֶׁ֣אֲ םיעִ֗דְוֹיֽ Tלֶמֶּ֜הַ
T֩לֶמֶּהַ־לאֶ־אוֹבֽיָ רשֶׁ֣אֲ השָּׁ֡אִוְ

רשֶׁ֣אֲ תימִ֜ינִפְּהַ רצֵ֨חָהֶ־לאֶ
ֹל תימִ֔הָלְ וֹ֙תדָּ תחַ֤אַ ארֵ֗קָּיִ־אֽ
Tלֶמֶּ֛הַ וֹל֥־טישִׁוֹיֽ רשֶׁ֨אֲמֵ דבַלְ֠
ינִ֗אֲוַ ה֑יָחָוְ בהָ֖זָּהַ טיבִ֥רְשַׁ־תאֶ
ֹל Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ אוֹב֣לָ ֙יתארֵ֙קְנִ א֤
׃םוֹיֽ םישִׁ֥וֹלשְׁ הזֶ֖

“All the king's servants and the
people of the king's provinces
know that for every man or
woman who goes to the king, to
the inner court, who has not been
called, that there is one law
about this, to kill the person
unless the king extends the
golden sceptre to him, so that he
should live. I have not been
called to go to the king for thirty
days now.”

Esth 4:12 ירֵ֥בְדִּ תאֵ֖ יכָ֔דֳּרְמָלְ וּדיגִּ֣יַּוַ
פ ׃רתֵּֽסְאֶ

And they told Mordecai Esther's
words.

Esth 4:13 ֹיּוַ בישִׁ֣הָלְ יכַ֖דֳּרְמָ רמֶא֥
Tשֵׁ֔פְנַבְ ימִּ֣דַתְּ־לאַ רתֵּ֑סְאֶ־לאֶ
Tלֶמֶּ֖הַ־תיבֵּ טלֵ֥מָּהִלְ
׃םידִֽוּהיְּהַ־לכָּמִ

And Mordecai said to report back
to Esther, “Do not think to
yourself that you will escape in
the king's house any more than
all Jews will.

to yourself ← in your soul.

Esth 4:14 תעֵ֣בָּ י֮שִׁירִחֲתַּ שׁרֵ֣חֲהַ־םאִ יכִּ֣
דוֹמ֤עֲיַ הלָ֞צָּהַוְ חוַרֶ֣ ת֒אֹזּהַ
תְּאַ֥וְ רחֵ֔אַ םוֹק֣מָּמִ ם֙ידִוּהיְּלַ
µַדֵ֔וֹי ימִ֣וּ וּדבֵ֑אֹתּ Tיבִ֖אָ־תיבֵוּ

ֹזכָּ תעֵ֣לְ־םאִ תְּעַגַּ֖הִ תא֔
׃תוּכֽלְמַּלַ

For if you are completely silent
at this time, relief and
deliverance will be set up for the
Jews from another place, but you
and the house of your father will
perish. And who knows whether
it was for a time like this that
you came into the kingdom?”

you are completely silent:
infinitive absolute.
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Esth 4:15 ֹתּוַ בישִׁ֥הָלְ רתֵּ֖סְאֶ רמֶא֥
׃יכָֽדֳּרְמָ־לאֶֽ

And Esther said to report to
Mordecai as follows:

Esth 4:16 םידִ֜וּהיְּהַ־לכָּ־תאֶ סוֹנ֨כְּ T֩לֵ
ילַעָ֠ וּמוּצ֣וְ ןשָׁ֗וּשׁבְּ םיאִ֣צְמְנִּהַֽ
וּתּ֜שְׁתִּ־לאַוְ וּל֨כְאֹתּ־לאַוְ

םוֹי֔וָ הלָיְלַ֣ ם֙ימִיָ תשYֶׁ֤שְׁ
ןכֵ֞בְוּ ןכֵּ֑ םוּצ֣אָ יתַֹ֖רעֲנַוְ ינִ֥אֲ־םגַּ
רשֶׁ֣אֲ T֙לֶמֶּ֙הַ־לאֶ אוֹב֤אָ
ֹל יתִּדְבַ֖אָ רשֶׁ֥אֲכַוְ תדָּ֔כַ־אֽ
׃יתִּדְבָֽאָ

“Go and assemble all the Jews
who are present in Shushan and
fast for me, and do not eat or
drink for three days, night and
day. I too and my servant-girls
will fast likewise, and then I will
go to the king in the way not
according to the law, and if I
perish, I perish.”

present ← found.

fast: plural, so applicable to
Mordecai and the assembled
Jews.

Esth 4:17 ֹבעֲיַּ וַֽ ֹככְּ שׂעַיַּ֕וַ יכָ֑דֳּרְמָ ר֖ ל֛
ס ׃רתֵּֽסְאֶ וילָ֖עָ התָ֥וְּצִ־רשֶׁאֲ

And Mordecai moved on and
acted according to everything
that Esther had commanded him.

moved on ← passed over.

Esth 5:1 שׁבַּ֤לְתִּוַ ישִׁ֗ילִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ ׀ יהִ֣יְוַ
רצַ֤חֲבַּ דמֹ֞עֲתַּוַֽ תוּכ֔לְמַ ר֙תֵּסְאֶ
חכַנֹ֖ תימִ֔ינִפְּהַ T֙לֶמֶּ֙הַ־תיבֵּ
בשֵׁ֞וֹי Tלֶמֶּהַוְ֠ Tלֶמֶּ֑הַ תיבֵּ֣
תיבֵ֣בְּ וֹ֙תוּכלְמַ אסֵּ֤כִּ־לעַ
׃תיִבָּֽהַ חתַפֶּ֥ חכַנֹ֖ תוּכ֔לְמַּהַ

And it came to pass on the third
day that Esther put on her royal
dress and stood in the inner court
of the king's house, opposite the
king's house, while the king was
sitting on his royal throne in the
royal house opposite the door of
the house.

Esth 5:2 Tלֶמֶּ֜הַ תוֹא֨רְכִ י֩הִיְוַ
ת֙דֶמֶֹ֙ע הכָּ֗לְמַּהַ רתֵּ֣סְאֶ־תאֶ
וינָ֑יעֵבְּ ןחֵ֖ האָ֥שְׂנָ רצֵ֔חָבֶּֽ
רתֵּ֗סְאֶלְ Tלֶמֶּ֜הַ טשֶׁוֹיּ֨וַ

וֹד֔יָבְּ רשֶׁ֣אֲ ב֙הָזָּהַ טיבִ֤רְשַׁ־תאֶ
ֹרבְּ עגַּ֖תִּוַ רתֵּ֔סְאֶ ברַ֣קְתִּוַ שׁא֥

ס ׃טיבִֽרְשַּׁהַ

And it came to pass when the
king saw Esther the queen
standing in the court that she
obtained favour in his sight, and
the king extended to Esther the
golden sceptre which was in his
hand. And Esther approached,
and she touched the tip of the
sceptre.

Esth 5:3 ֹיּוַ Tלָּ֖־המַ Tלֶמֶּ֔הַ הּ֙לָ רמֶא֤
Tתֵ֛שָׁקָּבַּ־המַוּ הכָּ֑לְמַּהַ רתֵּ֣סְאֶ
׃Tלָֽ ןתֵֽנָּ֥יִוְ תוּכ֖לְמַּהַ יצִ֥חֲ־דעַ

And the king said to her, “What
is the matter, Queen Esther? And
what is your request? Ask for up
to half of the kingdom, and it
shall be given to you.”

what is the matter ← what (is) to
you?

Esth 5:4 ֹתּוַ Tלֶמֶּ֖הַ־לעַ־םאִ רתֵּ֔סְאֶ רמֶא֣
םוֹיּ֔הַ ֙ןמָהָוְ Tלֶמֶּ֤הַ אוֹב֨יָ בוֹט֑
׃וֹלֽ יתִישִׂ֥עָ־רשֶׁאֲ התֶּ֖שְׁמִּהַ־לאֶ

And Esther said, “If it has the
king's approval, let the king and
Haman come to the banquet
today which I have prepared for
him.”

let the king and Haman come ...
today: the second acrostic: ָאוֹב֨י

םוֹיּ֔הַ ֙ןמָהָוְ Tלֶמֶּ֤הַ , where the first
letter of each word, taken in
forwards order, yields the divine
name הוהי , YHVH / Jehovah, the
Lඈඋൽ.

it has the king's approval ← (it
is) good at the king.
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Esth 5:5 ֹיּוַ ןמָ֔הָ־תאֶ וּ֙רהֲמַ Tלֶמֶּ֔הַ רמֶא֣
ֹביָּוַ רתֵּ֑סְאֶ רבַ֣דְּ־תאֶ תוֹשׂ֖עֲלַ א֤
התֶּ֖שְׁמִּהַ־לאֶ ןמָ֔הָוְ T֙לֶמֶּ֙הַ
׃רתֵּֽסְאֶ התָ֥שְׂעָ־רשֶׁאֲ

And the king said, “Tell Haman
to make haste to do what Esther
said.” And the king and Haman
came to the banquet which
Esther had prepared.

prepared ← made.

Esth 5:6 ֹיּוַ ר֙תֵּסְאֶלְ Tלֶמֶּ֤הַ רמֶא֨
Tתֵ֖לָאֵשְּׁ־המַ ןיִיַּ֔הַ התֵּ֣שְׁמִבְּ
Tתֵ֛שָׁקָּבַּ־המַוּ Tלָ֑ ןתֵֽנָּ֣יִוְ
׃שׂעָֽתֵוְ תוּכ֖לְמַּהַ יצִ֥חֲ־דעַ

And the king said to Esther at the
banquet of wine, “What is your
petition? Ask, and it will be given
to you. And what is your
request? Ask for up to half of the
kingdom, and it will be done.”

Esth 5:7 יתִ֖לָאֵשְׁ רמַ֑אֹתּוַ רתֵּ֖סְאֶ ןעַתַּ֥וַ
׃יתִֽשָׁקָּבַוּ

And Esther answered and said,
“My petition and request is:

Esth 5:8 Tלֶמֶּ֗הַ ינֵ֣יעֵבְּ ןחֵ֜ יתִאצָ֨מָ־םאִ
ת֙תֵלָ בוֹט֔ T֙לֶמֶּ֙הַ־לעַ־םאִוְ

תוֹשׂ֖עֲלַוְ יתִ֔לָאֵ֣שְׁ־תאֶ
ןמָ֗הָוְ Tלֶמֶּ֣הַ אוֹב֧יָ יתִ֑שָׁקָּבַּ־תאֶ
השֶׂ֣עֱאֶֽ רשֶׁ֣אֲ ה֙תֶּשְׁמִּהַ־לאֶ
רבַ֥דְכִּ השֶׂ֖עֱאֶֽ רחָ֥מָוּ םהֶ֔לָ
׃Tלֶמֶּֽהַ

if I have found favour with the
king, and if the king approves, to
accede to my petition and to
carry out my request, let the king
and Haman come to my banquet
which I will hold for them, and
tomorrow I will do according to
the king's word.”

the king approves ← (it is) good
at the king.

Esth 5:9 ַ´מֵ֖שָׂ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ֙ןמָהָ אצֵ֤יֵּוַ
ןמָ֨הָ ת֩וֹארְכִוְ בלֵ֑ בוֹט֣וְ

Tלֶמֶּ֗הַ רעַשַׁ֣בְּ יכַ֜דֳּרְמָ־תאֶֽ
אלֵ֥מָּיִּוַ וּנּמֶּ֔מִ עזָ֣־אֹלוְ ם֙קָ־אֹלוְ

׃המָֽחֵ יכַ֖דֳּרְמָ־לעַֽ ןמָ֛הָ

And Haman went out on that day
rejoicing, and glad in his heart,
but when Haman saw Mordecai
at the king's gate, and that he did
not rise or move on account of
him, Haman was filled with fury
about Mordecai.

glad in his heart ← good of
heart.

Esth 5:10 וֹת֑יבֵּ־לאֶ אוֹב֖יָּוַ ןמָ֔הָ קפַּ֣אַתְיִּוַ
ויבָ֖הֲאֹ־תאֶ אבֵ֥יָּוַ חלַ֛שְׁיִּוַ
׃וֹתּֽשְׁאִ שׁרֶ זֶ֥־תאֶוְ

But Haman restrained himself
and went to his house, and he
sent for and invited his friends
and Zeresh his wife.

invited ← brought.

Esth 5:11 דוֹב֥כְּ־תאֶ ןמָ֛הָ םהֶ֥לָ רפֵּ֨סַיְוַ
ֹרוְ וֹר֖שְׁעָ רשֶׁ֨אֲ־לכָּ ת֩אֵוְ וינָ֑בָּ ב֣
וֹא֔שְּׂנִ רשֶׁ֣אֲ תאֵ֣וְ T֙לֶמֶּ֙הַ וֹל֤דְּגִּ
׃Tלֶמֶּֽהַ ידֵ֥בְעַוְ םירִ֖שָּׂהַ־לעַ

And Haman told them about the
glory of his riches and the
multitude of his sons, and
everything with which the king
had made him great, and that he
had elevated him above officials
and the king's servants.

Esth 5:12 ה֩אָיבִהֵ־אֹל ףאַ֣ ֒ןמָהָ ר֮מֶאֹיּוַ
Tלֶמֶּ֛הַ־םעִ הכָּ֧לְמַּהַ רתֵּ֨סְאֶ
יכִּ֣ התָשָׂ֖עָ־רשֶׁאֲ התֶּ֥שְׁמִּהַ־לאֶ
ינִ֥אֲ רחָ֛מָלְ־םגַוְ יתִ֑וֹא־םאִ
׃Tלֶמֶּֽהַ־םעִ הּלָ֖־אוּרקָֽ

And Haman said, “Also, Esther
the queen did not invite anyone
with the king to the banquet
which she held but me, and also
tomorrow I have been invited to
her with the king.

invite ... invited ← bring ...
called.
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Esth 5:13 ילִ֑ הוֶֹ֖שׁ וּנּנֶ֥יאֵ הזֶ֕־לכָוְ
ה֙אֶֹר ינִ֤אֲ רשֶׁ֨אֲ תעֵ֗־לכָבְּ
בשֵׁ֖וֹי ידִ֔וּהיְּהַ יכַ֣דֳּרְמָ־תאֶ
׃Tלֶמֶּֽהַ רעַשַׁ֥בְּ

Yet all this does not satisfy me,
all the time I see Mordecai the
Jew sitting at the king's gate.”

all this does not satisfy me: the
third acrostic: ֶ֕ילִ֑ הוֶֹ֖שׁ וּנּנֶ֥יאֵ הז ,
where the last letter of each
word, taken in reverse order,
yields the divine name הוהי ,
YHVH / Jehovah, the Lඈඋൽ.

Esth 5:14 ֹתּוַ וֹתּ֜שְׁאִ שׁרֶזֶ֨ וֹ֩ל רמֶא֣
ֹבגָּ ץ֮עֵ־וּשׂעֲיַֽ ויבָ֗הֲאֹֽ־לכָוְ ֣³ַ

ֹבּבַוּ ה֒מָּאַ םישִּׁ֣מִחֲ רמֹ֣אֱ ׀ רקֶ֣
וילָ֔עָ ֙יכַדֳּרְמָ־תאֶֽ וּל֤תְיִוְ Tלֶמֶּ֗לַ
ֹבוּ התֶּ֖שְׁמִּהַ לאֶ Tלֶמֶּ֥הַ־םעִ־אֽ

ןמָ֖הָ ינֵ֥פְלִ רבָ֛דָּהַ בטַ֧ייִּוַ ַ´מֵ֑שָׂ
פ ׃ץעֵֽהָ שׂעַיַּ֥וַ

And Zeresh his wife and all his
friends said to him, “Let them
make gallows, fifty cubits high,
and in the morning, tell the king
and let them hang Mordecai on
it, and go with the king to the
banquet a happy man.” And the
matter had Haman's approval,
and he made the gallows.

gallows (2x) ← wood; a tree.

cubit: about 18 inches or 45 cm.

had Haman's approval ← was
good before Haman.

Esth 6:1 תנַ֣שְׁ הדָ֖דְנָ אוּה֔הַ הלָיְלַּ֣בַּ
ֹיּוַ Tלֶמֶּ֑הַ איבִ֞הָלְ רמֶא֗
ירֵ֣בְדִּ ת֙וֹנֹרכְזִּהַ רפֶסֵ֤־תאֶ
ינֵ֥פְלִ םיאִ֖רָקְנִ וּי֥הְיִּוַ םימִ֔יָּהַ
׃Tלֶמֶּֽהַ

On that night, the king's sleep
deserted him, and he commanded
to bring the book of the records –
the chronicles – and they were
read before the king.

deserted him ← wandered, flew
away.

commanded ← said.

Esth 6:2 דיגִּ֨הִ ר֩שֶׁאֲ בוּת֗כָ אצֵ֣מָּיִּוַ
֙ינֵשְׁ שׁרֶתֶ֗וָ אנָתָ֣גְבִּ־לעַ יכַ֜דֳּרְמָ
ףסַּ֑הַ ירֵ֖מְֹשּׁמִ Tלֶמֶּ֔הַ יסֵ֣ירִסָ
Tלֶמֶּ֖בַּ דיָ֔ ַ´Y֣שְׁלִ וּ֙שׁקְבִּ רשֶׁ֤אֲ
׃שׁוֹרֽוֵשְׁחַאֲ

And it was found written that
Mordecai told about Bigthana
and Teresh, two of the king's
eunuchs, of those guarding the
threshold, who tried to lay hands
on King Ahasuerus.

Bigthana: see Esth 1:10.

tried ← sought.

lay hands ← cast a hand.

Esth 6:3 ֹיּוַ רקָ֧ יְ השָׂ֞עֲנַּ־המַֽ Tלֶמֶּ֔הַ רמֶא֣
ה֑זֶ־לעַ יכַ֖דֳּרְמָלְ הלָּ֛וּדגְוּ
ֹיּוַ ויתָ֔רְשָׁ֣מְ T֙לֶמֶּ֙הַ ירֵ֤עֲנַ וּר֜מְא֨
׃רבָֽדָּ וֹמּ֖עִ השָׂ֥עֲנַ־אֹל

And the king said, “What has
been done by way of honour and
greatness for Mordecai
concerning this?” And the king's
servants who ministered to him,
said, “Nothing has been done for
him.”

Esth 6:4 ֹיּוַ ןמָ֣הָוְ רצֵ֑חָבֶ ימִ֣ Tלֶמֶּ֖הַ רמֶא֥
T֙לֶמֶּ֙הַ־תיבֵּ רצַ֤חֲלַ אבָּ֗
Tלֶמֶּ֔לַ רמֹ֣אלֵ הנָ֔וֹציחִ֣הַ
ץעֵ֖הָ־לעַ יכַ֔דֳּרְמָ־תאֶֽ ת֙וֹלתְלִ
׃וֹלֽ ןיכִ֥הֵ־רשֶׁאֲ

And the king said, “Who is in the
court?” Now Haman had come to
the outer court of the king's
house, to say to the king to hang
Mordecai on the gallows which
he had prepared for him.

gallows ← wood, tree.

Esth 6:5 ֹיּוַ הנֵּ֥הִ וילָ֔אֵ T֙לֶמֶּ֙הַ ירֵ֤עֲנַ וּר֜מְא֨
ֹיּוַ רצֵ֑חָבֶּ דמֵֹ֣ע ןמָ֖הָ רמֶא֥
׃אוֹבֽיָ Tלֶמֶּ֖הַ

And the king's servants said to
him, “Look, Haman is standing
in the court.” And the king said,
“Let him come in.”
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Esth 6:6 ֹיּוַ ֒ןמָהָ א֮וֹביָּוַ Tלֶמֶּ֔הַ וֹ֙ל רמֶא֤
רשֶׁ֥אֲ שׁיאִ֕בָּ תוֹשׂ֕עֲלַ־המַ
ֹיּוַ וֹר֑קָיבִּ ץפֵ֣חָ Tלֶמֶּ֖הַ רמֶא֤
Tלֶמֶּ֛הַ ץפֹּ֥חְיַ ימִ֞לְ וֹבּ֔לִבְּ ֙ןמָהָ
׃ינִּמֶּֽמִ רתֵ֥וֹי רקָ֖ יְ תוֹשׂ֥עֲלַ

So Haman came in, and the king
said to him, “What should be
done for the man whom the king
is pleased to honour?” And
Haman said in his heart, “On
whom is the king pleased to
bestow honour more than on
me?”

should be done ← is to do.

to honour ← with / in his
honour.

Esth 6:7 ֹיּוַ שׁיאִ֕ Tלֶמֶּ֑הַ־לאֶ ןמָ֖הָ רמֶא֥
׃וֹרֽקָיבִּ ץפֵ֥חָ Tלֶמֶּ֖הַ רשֶׁ֥אֲ

And Haman said to the king,
“For the man whom the king is
pleased to honour,

to honour: see Esth 6:6.

Esth 6:8 רשֶׁ֥אֲ תוּכ֔לְמַ שׁוּב֣לְ וּ֙איבִ֙יָ
רשֶׁ֨אֲ סוּס֗וְ Tלֶמֶּ֑הַ וֹבּ֖־שׁבַלָֽ
ןתַּ֛נִ רשֶׁ֥אֲוַ Tלֶמֶּ֔הַ ו֙ילָעָ בכַ֤רָ
׃וֹשֽׁאֹרבְּ תוּכ֖לְמַ רתֶכֶּ֥

let royal clothing be brought
which the king wears, and a
horse upon which the king rides,
and the royal crown which is put
on his head.

let ... be brought ← let them
bring. Avoidance of the passive.

wears ... rides: or wore ... rode.

Esth 6:9 סוּסּ֗הַוְ שׁוּב֜לְּהַ ןוֹת֨נָוְ
T֙לֶמֶּ֙הַ ירֵ֤שָּׂמִ שׁיאִ֞־דיַ־לעַ
וּ֙שׁיבִּ֙לְהִוְ םימִ֔תְּרְפַּהַֽ
ץפֵ֣חָ Tלֶמֶּ֖הַ רשֶׁ֥אֲ שׁיאִ֔הָ־תאֶ
ס֙וּסּהַ־לעַ וּהבֻ֤יכִּרְהִוְ וֹר֑קָיבִּֽ
וינָ֔פָלְ וּא֣רְקָוְ ריעִ֔הָ בוֹח֣רְבִּ
רשֶׁ֥אֲ שׁיאִ֔לָ השֶׂ֣עָיֵ הכָכָּ֚
׃וֹרֽקָיבִּ ץפֵ֥חָ Tלֶמֶּ֖הַ

And put the clothing and the
horse in the care of a man, one of
the king's most noble officials,
and let them clothe the man
whom the king is pleased to
honour, and have them let him
ride on the horse in the main
street of the city, and they will
call out before him, ‘This is how
it is done for the man whom the
king is pleased to honour.’ ”

put: infinitive absolute (qal,
active voice) in the role of an
imperative.

care ← hand.

to honour (2x): see Esth 6:6.

Esth 6:10 ֹיּוַ חקַ֣ רהֵמַ֠ ןמָ֗הָלְ Tלֶמֶּ֜הַ רמֶא֨
ס֙וּסּהַ־תאֶוְ שׁוּב֤לְּהַ־תאֶ
֙ןכֵ־השֵׂעֲוַֽ תָּרְבַּ֔דִּ רשֶׁ֣אֲכַּ
בשֵׁ֖וֹיּהַ ידִ֔וּהיְּהַ יכַ֣דֳּרְמָלְ
רבָ֔דָּ לפֵּ֣תַּ־לאַ Tלֶמֶּ֑הַ רעַשַׁ֣בְּ
ֹכּמִ ׃תָּרְבַּֽדִּ רשֶׁ֥אֲ ל֖

Then the king said to Haman,
“Hasten and get the clothing and
the horse, according to what you
said, and let it be done to
Mordecai the Jew who sits at the
king's gate. Let no aspect of
anything you have said fail.”

anything ← everything.

Esth 6:11 שׁוּב֣לְּהַ־תאֶ ֙ןמָהָ חקַּ֤יִּוַ
יכָ֑דֳּרְמָ־תאֶֽ שׁבֵּ֖לְיַּוַ סוּסּ֔הַ־תאֶוְ
ארָ֣קְיִּוַ ריעִ֔הָ בוֹח֣רְבִּ וּ֙הבֵ֙יכִּרְיַּוַ
רשֶׁ֥אֲ שׁיאִ֔לָ השֶׂ֣עָיֵ הכָכָּ֚ וינָ֔פָלְ
׃וֹרֽקָיבִּ ץפֵ֥חָ Tלֶמֶּ֖הַ

So Haman took the clothing and
the horse, and he clothed
Mordecai, and let him ride
through the main street of the
city, and he called out before
him, “This is how it is done for
the man whom the king is
pleased to honour.”

to honour: see Esth 6:6.

Esth 6:12 Tלֶמֶּ֑הַ רעַשַׁ֣־לאֶ יכַ֖דֳּרְמָ בשָׁיָּ֥וַ
לבֵ֖אָ וֹת֔יבֵּ־לאֶ ףחַ֣דְנִ ֙ןמָהָוְ
ֹר יוּפ֥חֲוַ ׃שׁאֽ

And Mordecai returned to the
king's gate, but Haman hastened
to his house mourning and with
his face covered.

but: adversative use of the vav.
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Esth 6:13 וֹ֙תּשְׁאִ שׁרֶ זֶ֤לְ ןמָ֜הָ רפֵּ֨סַיְוַ
רשֶׁ֣אֲ־לכָּ תאֵ֖ ויבָ֔הֲאֹ֣־לכָלְוּ
ֹיּוַ וּהרָ֑קָ שׁרֶ֣ זֶוְ וימָ֜כָחֲ וֹל֨ וּ֩רמְא֩
םידִ֡וּהיְּהַ ערַ זֶּ֣מִ םאִ֣ וֹתּ֗שְׁאִ
לפֹּ֤נְלִ תָוֹלּ֨חִהַ ר֩שֶׁאֲ יכַ֞דֳּרְמָ
לוֹפ֥נָ־יכִּֽ וֹל֔ לכַ֣וּת־אֹל ו֙ינָפָלְ
׃וינָֽפָלְ לוֹפּ֖תִּ

And Haman told Zeresh his wife,
and all his friends, everything
that had befallen him. And his
wise men and Zeresh his wife
said to him, “If Mordecai, before
whom you have begun to fall, is
of Jewish seed, you will not
prevail against him, but you will
certainly fall before him.”

you have begun: with Aramaic
pointing (ַה for ֲה), as in Deut
2:31.

will certainly fall: infinitive
absolute.

Esth 6:14 יסֵ֥ירִסָוְ וֹמּ֔עִ םירִ֣בְּדַמְ ם֙דָוֹע
איבִ֣הָלְ וּ֙להִ֙בְיַּוַ וּעיגִּ֑הִ Tלֶמֶּ֖הַ
התֶּ֖שְׁמִּהַ־לאֶ ןמָ֔הָ־תאֶ
׃רתֵּֽסְאֶ התָ֥שְׂעָ־רשֶׁאֲ

Then while they were still
speaking with him, the king's
eunuchs arrived and hastened to
bring Haman to the banquet
which Esther was holding.

Esth 7:1 ֹביָּוַ תוֹתּ֖שְׁלִ ןמָ֔הָוְ T֙לֶמֶּ֙הַ א֤
׃הכָּֽלְמַּהַ רתֵּ֥סְאֶ־םעִ

And the king and Haman came to
banquet with Esther the queen.

to banquet ← to drink, but the
root is used in the noun banquet.

Esth 7:2 םגַּ֣ רתֵּ֜סְאֶלְ Tלֶמֶּ֨הַ ר֩מֶאֹיּוַ
ןיִיַּ֔הַ התֵּ֣שְׁמִבְּ ֙ינִשֵּׁהַ םוֹיּ֤בַּ
הכָּ֖לְמַּהַ רתֵּ֥סְאֶ Tתֵ֛לָאֵשְּׁ־המַ
Tתֵ֛שָׁקָּבַּ־המַוּ Tלָ֑ ןתֵֽנָּ֣תִוְ
׃שׂעָֽתֵוְ תוּכ֖לְמַּהַ יצִ֥חֲ־דעַ

And the king said to Esther, on
the second day at the wine
banquet as well, “What is your
petition, Queen Esther? Ask, and
it will be given to you, and what
is your request? Ask for up to
half of the kingdom, and it will
be done.”

Esth 7:3 רמַ֔אֹתּוַ ה֙כָּלְמַּהַ רתֵּ֤סְאֶ ןעַתַּ֨וַ
Tלֶמֶּ֔הַ U֙ינֶ֙יעֵבְּ ןחֵ֤ יתִאצָ֨מָ־םאִ
ילִ֤־ןתֶנָּֽתִּ בוֹט֑ Tלֶמֶּ֖הַ־לעַ־םאִוְ
ימִּ֖עַוְ יתִ֔לָאֵ֣שְׁבִּ ֙ישִׁפְנַ
׃יתִֽשָׁקָּבַבְּ

And Esther the queen answered
and said, “If I have found favour
in your sight, O king, and if the
king approves, let my life be
given to me at my petition, and
that of my people at my request.

if the king approves: see Esth
1:9.

life ← soul.

Esth 7:4 דימִ֖שְׁהַלְ ימִּ֔עַוְ ינִ֣אֲ וּ֙נרְכַּ֙מְנִ יכִּ֤
םידִ֨בָעֲלַ וּלּאִוְ֠ דבֵּ֑אַלְוּ גוֹר֣הֲלַ
יתִּשְׁרַ֔חֱהֶ וּ֙נרְכַּ֙מְנִ תוֹח֤פָשְׁלִוְ
קזֶ נֵ֥בְּ הוֶֹ֖שׁ רצָּ֛הַ ןיאֵ֥ יכִּ֣
ס ׃Tלֶמֶּֽהַ

For we have been sold – I and
my people – to be destroyed, to
be killed and to be eliminated.
But if we had been sold as slaves
and servant-girls, I would have
remained silent, for the distress
would not be suitable grounds for
disturbing the king.”

to be destroyed, to be killed and
to be eliminated ← (for others)
to destroy, to kill and to
eliminate.

The AV differs in the last clause.

Esth 7:5 ֹיּוַ שׁוֹר֔וֵשְׁחַאֲ Tלֶמֶּ֣הַ ר֙מֶא֙
ֹיּוַ ימִ֣ הכָּ֑לְמַּהַ רתֵּ֣סְאֶלְ רמֶא֖

אוּה֔ ה֣זֶ־יאֵֽוְ ה֙זֶ אוּה֥
׃ןכֵּֽ תוֹשׂ֥עֲלַ וֹבּ֖לִ וֹא֥לָמְ־רשֶׁאֲ

And King Ahasuerus spoke and
said to Esther the queen, “Who is
this, and where is he, whose
heart has emboldened him to act
this way?”

is this, and where is he: a fifth
acrostic, of a different kind to
the others: ֥ה֣זֶ־יאֵֽוְ ה֙זֶ אוּה , where
the last letter of each word,
taken in forwards order, yields
the divine title היהא , EHYEH / I
AM, of Ex 3:14.

heart ← filled. Compare Eccl
8:11.
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Esth 7:6 ֹתּוַ ביֵ֔וֹאוְ רצַ֣ שׁיאִ֚ רתֵּ֔סְאֶ־רמֶא֣
תעַ֔בְנִ ןמָ֣הָוְ הזֶּ֑הַ ערָ֖הָ ןמָ֥הָ
׃הכָּֽלְמַּהַוְ Tלֶמֶּ֖הַ ינֵ֥פְלִּמִ

And Esther said, “An adversarial
and hostile man – this wicked
Haman.” And Haman was
terrified in the presence of the
king and the queen.

Esth 7:7 התֵּ֣שְׁמִּמִ וֹ֙תמָחֲבַּ םקָ֤ Tלֶמֶּ֜הַוְ
ןמָ֣הָוְ ןתָ֑יבִּהַ תנַּ֖גִּ־לאֶ ןיִיַּ֔הַ
וֹ֙שׁפְנַ־לעַ שׁקֵּ֤בַלְ דמַ֗עָ
האָ֔רָ יכִּ֣ הכָּ֔לְמַּהַ רתֵּ֣סְאֶמֵֽ
תאֵ֥מֵ העָ֖רָהָ וילָ֛אֵ התָ֥לְכָ־יכִּֽ
׃Tלֶמֶּֽהַ

And the king rose in his fury
from the wine banquet, and he
went to the palace garden, while
Haman stood to plead for his life
with Esther the queen, for he saw
that evil was determined against
him by the king.

that evil was determined against
him: the fourth acrostic of this
kind: ִּֽהעָ֖רָהָ וילָ֛אֵ התָ֥לְכָ־יכ , where
the last letter of each word,
taken in forwards order, yields
the divine name הוהי , YHVH /
Jehovah, the Lඈඋൽ.

life ← soul.

Esth 7:8 ןתָ֜יבִּהַ תנַּ֨גִּמִ ב֩שָׁ Tלֶמֶּ֡הַוְ
֙ןמָהָוְ ןיִיַּ֗הַ התֵּ֣שְׁמִ ׀ תיבֵּ֣־לאֶ
רתֵּ֣סְאֶ רשֶׁ֣אֲ ה֙טָּמִּהַ־לעַ לפֵ֔נֹ
ֹיּוַ הָילֶ֔עָ םגַהֲ֠ Tלֶמֶּ֔הַ רמֶא֣
ימִּ֖עִ הכָּ֛לְמַּהַ־תאֶ שׁוֹבּ֧כְלִ
Tלֶמֶּ֔הַ יפִּ֣מִ א֙צָיָ רבָ֗דָּהַ תיִבָּ֑בַּ
ס ׃וּפֽחָ ןמָ֖הָ ינֵ֥פְוּ

And the king returned from the
palace garden to the house of the
wine banquet, and Haman fell
onto the couch on which Esther
was, and the king said, “Are you
also going to assault the queen at
home with me?” And the word
went out from the king's mouth,
and they covered Haman's face.

Esth 7:9 ֹיּוַ דחָ֨אֶ הנָוֹברְחַ֠ רמֶא֣
םגַּ֣ Tלֶמֶּ֗הַ ינֵ֣פְלִ םיסִ֜ירִסָּהַ־ןמִ
ןמָ֟הָ השָׂ֪עָ־רשֶׁאֲ ץעֵ֣הָ־הנֵּהִ
בוֹט֣־רבֶּדִּ רשֶׁ֧אֲ יכַ֞דֳּרְמָלְֽ
ןמָ֔הָ תיבֵ֣בְּ ד֙מֵֹע Tלֶמֶּ֗הַ־לעַ
ֹבגָּ ֹיּוַ המָּ֑אַ םישִּׁ֣מִחֲ ³ַ֖ רמֶא֥
׃וילָֽעָ וּהלֻ֥תְּ Tלֶמֶּ֖הַ

And Harbonah, one of the
eunuchs in the presence of the
king, said, “Look at the gallows
as well, which Haman made for
Mordecai who had given good
information concerning the king,
standing at Haman's house, fifty
cubits high.” And the king said,
“Hang him on it.”

gallows ← wood, tree.

given ← spoken.

cubit: about 18 inches or 45 cm.

Esth 7:10 ץעֵ֖הָ־לעַ ןמָ֔הָ־תאֶ וּ֙לתְיִּוַ
תמַ֥חֲוַ יכָ֑דֳּרְמָלְ ןיכִ֣הֵ־רשֶׁאֲ
פ ׃הכָכָֽשָׁ Tלֶמֶּ֖הַ

And they hanged Haman on the
gallows which he had prepared
for Mordecai, and the king's fury
abated.

gallows ← wood, tree.

Esth 8:1 Tלֶמֶּ֤הַ ןתַ֞נָ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ
הכָּ֔לְמַּהַ רתֵּ֣סְאֶלְ שׁ֙וֹרוֵשְׁחַאֲ
םיידוהיה* ררֵֹ֣צ ןמָ֖הָ תיבֵּ֥־תאֶ
י֣נֵפְלִ אבָּ֚ יכַ֗דֳּרְמָוּ םידִ֑וּהיְּהַ**
המַ֥ רתֵּ֖סְאֶ הדָיגִּ֥הִ־יכִּֽ Tלֶמֶּ֔הַ
׃הּלָֽ־אוּה

On that day, King Ahasuerus
gave the house of Haman, the
enemy of the Jews, to Esther the
queen. And Mordecai came
before the king, for Esther had
told him what relation he was to
her.

Jews: the ketiv is a variant form
of the qeré, as in Esth 4:7.

Esth 8:2 רשֶׁ֤אֲ וֹתּ֗עְבַּטַ־תאֶ Tלֶמֶּ֜הַ רסַיָּ֨וַ
יכָ֑דֳּרְמָלְ הּנָ֖תְּיִּ וַֽ ןמָ֔הָמֵֽ ר֙יבִעֱהֶֽ
יכַ֖דֳּרְמָ־תאֶֽ רתֵּ֛סְאֶ םשֶׂתָּ֧וַ
פ ׃ןמָֽהָ תיבֵּ֥־לעַ

And the king removed his ring
which he had taken away from
Haman, and he gave it to
Mordecai. And Esther appointed
Mordecai over Haman's house.
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Esth 8:3 י֣נֵפְלִ ר֙בֵּדַתְּוַ רתֵּ֗סְאֶ ףסֶוֹתּ֣וַ
ךְּבְתֵּ֣וַ וילָ֑גְרַ ינֵ֣פְלִ לפֹּ֖תִּוַ Tלֶמֶּ֔הַ
ת֙עַרָ־תאֶ ר֙יבִעֲהַֽלְ וֹל֗־ןנֶּחַתְתִּוַ

וֹתּ֔בְשַׁחֲמַֽ ת֙אֵוְ יגִ֔גָאֲהָֽ ןמָ֣הָ
׃םידִֽוּהיְּהַ־לעַ בשַׁ֖חָ רשֶׁ֥אֲ

And Esther spoke again before
the king, and she fell at his feet,
and she wept and implored him
to revoke the evil of Haman the
Agagite, and his plan which he
had plotted against the Jews.

Agagite: see Esth 3:1.

plan which he had plotted ←
thought which he thought.

Esth 8:4 תאֵ֖ רתֵּ֔סְאֶלְ T֙לֶמֶּ֙הַ טשֶׁוֹיּ֤וַ
רתֵּ֔סְאֶ םקָתָּ֣וַ בהָ֑זָּהַ טבִ֣רְשַׁ
׃Tלֶמֶּֽהַ ינֵ֥פְלִ דמֹ֖עֲתַּוַֽ

And the king extended his golden
sceptre to Esther, and Esther
arose and stood before the king.

Esth 8:5 בוֹט֜ Tלֶמֶּ֨הַ־לעַ־םאִ רמֶאֹתּוַ֠
רשֵׁ֤כָוְ וינָ֗פָלְ ןחֵ֣ יתִאצָ֧מָ־םאִוְ

ינִ֖אֲ הבָ֥וֹטוְ Tלֶמֶּ֔הַ י֣נֵפְלִ ר֙בָדָּהַ
בישִׁ֣הָלְ בתֵ֞כָּיִ וינָ֑יעֵבְּ
ןמָ֤הָ תבֶשֶׁ֜חֲמַ םירִ֗פָסְּהַ־תאֶ
בתַ֗כָּ רשֶׁ֣אֲ יגִ֔גָאֲהָ א֙תָדָ֙מְּהַ־ןבֶּֽ
רשֶׁ֖אֲ םידִ֔וּהיְּהַ־תאֶ ד֙בֵּאַלְ
׃Tלֶמֶּֽהַ תוֹנ֥ידִמְ־לכָבְּ

And she said, “If the king
approves, and if I have found
favour in his sight, and the matter
is fitting to the king, and if I am
agreeable in his sight, let it be
written to rescind the letters of
the plot of Haman the son of
Hammedatha the Agagite, which
he wrote, to destroy the Jews
who are in all the king's
provinces.

if the king approves: see Esth
1:9.

Agagite: see Esth 3:1.

Esth 8:6 יתִיאִ֔רָ וְֽ ל֙כַוּא הכָ֤כָיאֵ יכִּ֠
ימִּ֑עַ־תאֶ אצָ֣מְיִ־רשֶׁאֲ העָ֖רָבָּ
ןדַ֖בְאָבְּ יתִיאִ֔רָ וְֽ ל֙כַוּא הכָ֤כָיאֵֽוְ

ס ׃יתִּֽדְלַוֹמ

For how could I endure and see
the evil which would come upon
my people, and how could I
endure and see the elimination of
my kin?”

come upon ← find.

Esth 8:7 ֹיּוַ שֹׁ֙רוֵשְׁחַאֲ Tלֶמֶּ֤הַ רמֶא֨
יכַ֖דֳּרְמָלְוּֽ הכָּ֔לְמַּהַ רתֵּ֣סְאֶלְ
יתִּתַ֣נָ ןמָ֜הָ־תיבֵ הנֵּ֨הִ ידִ֑וּהיְּהַ
ץעֵ֔הָ־לעַ וּל֣תָּ וֹ֙תאֹוְ רתֵּ֗סְאֶלְ
םיידוהיב* וֹד֖יָ חלַ֥שָׁ־רשֶׁאֲ לעַ֛
׃םידִֽוּהיְּבַּ**

And King Ahasuerus said to
Esther the queen and to Mordecai
the Jew, “Look, I have given the
house of Haman to Esther, and
they have hanged him on the
gallows, because he laid his
hands on the Jews.

Jews: the ketiv is a variant form
of the qeré, as in Esth 4:7.

gallows ← wood, tree.

laid his hands ← sent his hand.

Esth 8:8 םידִ֜וּהיְּהַ־לעַ וּב֨תְכִּ םתֶּאַוְ֠
Tלֶמֶּ֔הַ םשֵׁ֣בְּ ם֙כֶינֵיעֵֽבְּ בוֹטּ֤כַּ
Tלֶמֶּ֑הַ תעַבַּ֣טַבְּ וּמ֖תְחִוְ
בתָּ֣כְנִ־רשֶׁאֲ בתָ֞כְ־יכִּֽ
תעַבַּ֥טַבְּ םוֹתּ֛חְנַוְ Tלֶמֶּ֗הַ־םשֵׁבְּ
׃בישִֽׁהָלְ ןיאֵ֥ Tלֶמֶּ֖הַ

Write to the Jews as seems right
in your sight, in the name of the
king, and seal it with the king's
ring, for any writing which is
written in the name of the king
and is sealed with the king's seal
cannot be rescinded.”

write: plural.

is sealed: infinitive absolute,
[AnLx], in the role of a finite
verb or participle.

cannot be rescinded ← is not to
rescind.
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Esth 8:9 Tלֶמֶּ֣הַ־ירֵֽפְֹס וּא֣רְקָּיִּוַ
ֹחבַּ איהִהַ֠־תעֵבָּֽ ישִׁ֜ילִשְּׁהַ שׁדֶ֨
ֹח־אוּה השָׁ֣וֹלשְׁבִּ ןוָ֗יסִ שׁדֶ֣
בתֵ֣כָּיִּוַ ֒וֹבּ ם֮ירִשְׂעֶוְ
יכַ֣דֳּרְמָ הוָּ֣צִ־רשֶׁאֲ־לכָכְּֽ
לאֶ֣וְ םידִ֡וּהיְּהַ־לאֶ
ירֵ֨שָׂוְ ת֩וֹחפַּהַוְ־םינִֽפְּרְדַּשְׁחַאֲהָ
ֹהמֵ ׀ רשֶׁ֣אֲ תוֹנ֜ידִמְּהַ וּדּ֣
םירִ֤שְׂעֶוְ עבַשֶׁ֣ שׁוּכּ֗־דעַוְ
ה֙נָידִמְוּ הנָ֤ידִמְ הנָ֔ידִמְ ה֙אָמֵוּ
וֹנֹ֑שׁלְכִּ םעָ֖וָ םעַ֥וְ הּבָ֔תָכְכִּ
םבָ֖תָכְכִּ םידִ֔וּהיְּהַ־לאֶ֨וְ
׃םנָֽוֹשׁלְכִוְ

And the king's scribes were
called at that time, in the third
month – that is the month of
Sivan – on the twenty-third day
in it, and it was written according
to everything that Mordecai
commanded the Jews and the
satraps and the governors and the
officials of the provinces which
are from India to Ethiopia – one
hundred and twenty-seven
provinces – to each individual
province according to its script,
and to each individual people
according to their language, and
to the Jews according to their
script and according to their
language.

This is the longest verse in the
Hebrew Bible (43 words),
followed by 2 Ki 1:6 and Esth
4:11 (41 words).

each individual province ... each
individual people ← province
and province ... people and
people.

Esth 8:10 ֹרוֵשְׁחַאֲ Tלֶמֶּ֣הַ ם֙שֵׁבְּ בתֹּ֗כְיִּוַ שׁ֔
חלַ֣שְׁיִּוַ Tלֶמֶּ֑הַ תעַבַּ֣טַבְּ םתֹּ֖חְיַּוַ

םיסִ֜וּסּבַּ םיצִ֨רָהָ ד֩יַבְּ םירִ֡פָסְ
םינִ֔רָתְּשְׁחַאֲהָֽ שׁ֙כֶרֶ֙הָ יבֵ֤כְֹר
׃םיכִֽמָּרַהָֽ ינֵ֖בְּ

And he wrote in the name of
King Ahasuerus, and he sealed it
with the king's seal, and he sent
the letters by the agency of
couriers on horses – or rather
riders of royal mule stallions,
being the offspring of royal
mares –

agency ← hand.

Esth 8:11 ׀ םידִ֣וּהיְּלַ Tלֶמֶּ֜הַ ןתַ֨נָ ר֩שֶׁאֲ
ל֮הֵקָּהִלְ ריעִ֗וָ־ריעִ־לכָבְּ רשֶׁ֣אֲ
ד֩ימִשְׁהַלְ ם֒שָׁפְנַ־לעַ דמֹ֣עֲלַוְ
ֹרהֲלַוְ ליחֵ֨־לכָּ־תאֶ דבֵּ֜אַלְוּ ג֨
ףטַ֣ םתָ֖אֹ םירִ֥צָּהַ הנָ֛ידִמְוּ םעַ֧
׃זוֹבֽלָ םלָ֖לָשְׁוּ םישִׁ֑נָוְ

that the king allowed the Jews
who were in each individual city
to be gathered and to take a stand
for their lives, and to destroy and
to kill and to eliminate every
army of a people or province
hostile to them, children and
women, and to plunder their
spoil,

each individual city ← every city
and city.

lives ← souls.

Esth 8:12 תוֹנ֖ידִמְ־לכָבְּ דחָ֔אֶ םוֹי֣בְּ
השָׁ֥וֹלשְׁבִּ שׁוֹר֑וֵשְׁחַאֲ Tלֶמֶּ֣הַ
ֹחלְ רשָׂ֛עָ רשָׂ֖עָ־םינֵשְׁ שׁדֶ֥
ֹח־אוּה ׃רדָֽאֲ שׁדֶ֥

on one day, in all the provinces
of King Ahasuerus, on the
thirteenth day of the twelfth
month, that is the month of Adar.

Esth 8:13 ת֙דָּ ןתֵֽנָּ֤הִלְ בתָ֗כְּהַ ןגֶשֶׁ֣תְפַּ
יוּל֖גָּ הנָ֔ידִמְוּ הנָ֣ידִמְ־לכָבְּ
תוֹי֨הְלִוְ םימִּ֑עַהָ־לכָלְ
םידִ֤וּהיְּהַ** םיידוהיה*
םוֹיּ֣לַ ם֙ידִיתִעֲ** םידותע*
׃םהֶֽיבֵיְאֹמֵ םקֵ֖ נָּהִלְ הזֶּ֔הַ

A transcript of the writing was to
be issued as a decree in every
individual province, published to
all the various peoples, and for
the Jews to be prepared for that
day, to avenge themselves of
their enemies.

Jews: the ketiv is a variant form
of the qeré, as in Esth 4:7.

prepared: the ketiv has to be
regarded as a variant form of the
qeré.

that day ← this day.
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Esth 8:14 שׁ֙כֶרֶ֙הָ יבֵ֤כְֹר םיצִ֞רָהָ
םילִ֥הָֹבמְ וּא֛צְיָֽ םינִ֔רָתְּשְׁחַאֲהָֽ
תדָּ֥הַוְ Tלֶמֶּ֑הַ רבַ֣דְבִּ םיפִ֖וּחדְוּ
פ ׃הרָֽיבִּהַ ןשַׁ֥וּשׁבְּ הנָ֖תְּנִ

The couriers riding on royal mule
stallions went out hastening and
pressing on at the king's word,
and the decree was issued at the
citadel of Shushan.

Esth 8:15 Tלֶמֶּ֗הַ י֣נֵפְלִּמִ ׀ אצָ֣יָ יכַ֞דֳּרְמָוּ
רוּח֔וָ תלֶכֵ֣תְּ ת֙וּכלְמַ שׁוּב֤לְבִּ
Tירִ֥כְתַוְ הלָ֔וֹדגְּ ב֙הָזָ תרֶטֶ֤עֲוַ
ןשָׁ֔וּשׁ ריעִ֣הָוְ ןמָ֑גָּרְאַוְ ץוּבּ֖
׃החָמֵֽשָׂוְ הלָ֖הֲצָ

And Mordecai went out from the
presence of the king in royal
clothing, in blue material, and
white linen, and a large golden
crown, and a robe of fine linen,
and purple material. And the city
of Shushan rejoiced and was
glad.

Esth 8:16 החָ֑מְשִׂוְ הרָ֖וֹא התָ֥יְהָֽ םידִ֕וּהיְּלַ
ֹשׂשָׂוְ ׃רקָֽ יוִ ן֖

The Jews had prosperity and joy
and happiness and honour.

prosperity: or enlightenment.

Esth 8:17 הנָ֜ידִמְוּ הנָ֨ידִמְ־לכָבְוּ
רשֶׁ֨אֲ ם֙וֹקמְ ריעִ֗וָ ריעִ֣־לכָבְוּ
µַיגִּ֔מַ וֹ֙תדָוְ Tלֶמֶּ֤הַ־רבַדְּ
םידִ֔וּהיְּלַ ֙ןוֹשׂשָׂוְ החָ֤מְשִׂ
ימֵּ֤עַמֵֽ םיבִּ֞רַוְ בוֹט֑ םוֹי֣וְ התֶּ֖שְׁמִ
לפַ֥נָ־יכִּֽ םידִ֔הֲיַתְמִֽ ץ֙רֶאָ֙הָ
׃םהֶֽילֵעֲ םידִ֖וּהיְּהַ־דחַפַּֽ

And in every individual
province, and in every individual
city – every place where the
word of the king and his decree
arrived – the Jews had joy and
happiness. They held a feast and
a holiday, and many of the
people of the land became Jews,
for the fear of the Jews had fallen
on them.

holiday ← good day.

Esth 9:1 ֹח רשָׂ֨עָ ם֩ינֵשְׁבִוּ שׁדֶ֜
ֹח־אוּה השָׁ֨וֹלשְׁבִּ רדָ֗אֲ שׁדֶ֣
µַיגִּ֧הִ רשֶׁ֨אֲ וֹבּ֔ ם֙וֹי רשָׂ֥עָ
תוֹשׂ֑עָהֵלְ וֹת֖דָוְ Tלֶמֶּ֛הַ־רבַדְּ
יבֵ֤יְאֹ וּר֜בְּשִׂ רשֶׁ֨אֲ םוֹיּ֗בַּ
םהֶ֔בָּ טוֹל֣שְׁלִ ם֙ידִוּהיְּהַ
וּט֧לְשְׁיִ רשֶׁ֨אֲ אוּה֔ Tוֹפ֣הֲנַוְ

׃םהֶֽיאֵנְֹשׂבְּ המָּהֵ֖ םידִ֛וּהיְּהַ

And in the twelfth month – that
is the month of Adar – on the
thirteenth day of it, when the
king's word and his decree were
reaching the point of being
carried out, on the day when the
enemies of the Jews hoped to
have dominion over them, this
was inverted, so that it was the
Jews who had dominion over
those that hated them.

Esth 9:2 םהֶ֗ירֵעָבְּ םידִ֜וּהיְּהַ וּל֨הֲקְנִ
Tלֶמֶּ֣הַ ת֙וֹנידִמְ־לכָבְּ
דיָ֔ ַ´Y֣שְׁלִ שׁוֹר֔וֵשְׁחַאֳ
שׁ֙יאִוְ םתָ֑עָרָֽ ישֵׁ֖קְבַמְבִּ
לפַ֥נָ־יכִּֽ םהֶ֔ינֵפְלִ דמַ֣עָ־אֹל
׃םימִּֽעַהָ־לכָּ־לעַ םדָּ֖חְפַּ

The Jews assembled in their
cities in all the provinces of King
Ahasuerus, to lay their hands on
those who sought to harm them,
and no man stood before them,
for the fear of them fell upon all
the various peoples.

hands ← hand.

to harm them ← their evil, an
objective genitive.
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Esth 9:3 תוֹנ֜ידִמְּהַ ירֵ֨שָׂ־לכָוְ
תוֹח֗פַּהַוְ םינִ֣פְּרְדַּשְׁחַאֲהָוְ
Tלֶמֶּ֔לַ רשֶׁ֣אֲ ה֙כָאלָמְּהַ ישֵֹׂ֤עוְ

לפַ֥נָ־יכִּֽ םידִ֑וּהיְּהַ־תאֶ םיאִ֖שְּׂנַמְ
׃םהֶֽילֵעֲ יכַ֖דֳּרְמָ־דחַפַּֽ

And all the officials of the
provinces, and the satraps and
the governors, and those who
carried out the king's work,
assisted the Jews, for fear of
Mordecai had fallen on them.

Esth 9:4 Tלֶמֶּ֔הַ תיבֵ֣בְּ ֙יכַדֳּרְמָ לוֹדגָ֤־יכִּֽ
תוֹנ֑ידִמְּהַ־לכָבְּ Tלֵ֣וֹה וֹע֖מְשָׁוְ
׃לוֹדֽגָוְ Tלֵ֥וֹה יכַ֖דֳּרְמָ שׁיאִ֥הָ־יכִּֽ
פ

For Mordecai was great in the
king's house, and his reputation
went to all the provinces, for the
man Mordecai became greater
and greater.

greater and greater: perhaps an
infinitive absolute in the role of
a participle ( לדֵגָּ ), but considered
an adjective by [AnLx], [BDB].

Esth 9:5 םהֶ֔יבֵיְאֹ֣־לכָבְּ ם֙ידִוּהיְּהַ וּכּ֤יַּוַ
וּשׂ֥עֲיַּֽוַ ןדָ֑בְאַוְ גרֶהֶ֖וְ ברֶחֶ֥־תכַּמַ
׃םנָֽוֹצרְכִּ םהֶ֖יאֵנְֹשׂבְ

And the Jews struck all their
enemies with the blow of the
sword, and slaughter and
destruction. And they did what
they pleased to those who hated
them.

what they pleased ← according
to their will.

Esth 9:6 וּג֤רְהָ הרָ֗יבִּהַ ןשַׁ֣וּשׁבְוּ
תוֹא֖מֵ שׁמֵ֥חֲ דבֵּ֔אַוְ ם֙ידִוּהיְּהַ
׃שׁיאִֽ

And in the citadel of Shushan the
Jews killed and eliminated five
hundred men,

eliminated: infinitive absolute in
the role of a finite verb.

Esth 9:7 ׀ תאֵ֥וְ אתָדָּ֛נְשַׁרְפַּ ׀ תאֵ֧וְ
׃אתָפָּֽסְאַ ׀ תאֵ֥וְ ןוֹפ֖לְדַּֽ

and Parshandatha and Dalphon
and Aspatha,

Dalphon: or Dalephon. MT
ambiguous (closed syllable but
no dagesh lene).

Esth 9:8 איָ֖לְדַאֲ ׀ תאֵ֥וְ אתָרָ֛וֹפּ ׀ תאֵ֧וְ
׃אתָדָֽירִאֲ ׀ תאֵ֥וְ

and Poratha and Adalia and
Aridatha,

Esth 9:9 ׀ תאֵ֣וְ א֙תָּשְׁמַ֙רְפַּ ׀ תאֵ֤וְ
׀ תאֵ֥וְ ידַ֖רִאֲ ׀ תאֵ֥וְ יסַ֔ירִאֲ
׃אתָזָֽיְוַ

and Parmashta and Arisai and
Aridai and Vajezatha.

Vajezatha: if AV were to
transliterate according to the rule
used for Dalphon in Esth 9:7,
this would be Vajzatha.

Esth 9:10 אתָדָ֛מְּהַ־ןבֶּֽ ןמָ֧הָ ינֵ֨בְּ תרֶשֶׂעֲ֠
הזָּ֔בִּבַ֨וּ וּגרָ֑הָ םידִ֖וּהיְּהַ ררֵֹ֥צ
ֹל ׃םדָֽיָ־תאֶ וּח֖לְשָׁ א֥

They killed the ten sons of
Haman the son of Hammedatha
the enemy of the Jews, but they
did not lay their hands on the
spoil.

Hammedatha: see Esth 3:1.

lay their hands ← send their
hand.

Esth 9:11 רפַּ֧סְמִ אבָּ֣ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ
ינֵ֥פְלִ הרָ֖יבִּהַ ןשַׁ֥וּשׁבְּ םיגִ֛וּרהֲהַֽ
ס ׃Tלֶמֶּֽהַ

On that day the report of the
number of those killed in the
citadel of Shushan came before
the king.

Esth 9:12 ֹיּוַ רתֵּ֣סְאֶלְ Tלֶמֶּ֜הַ רמֶא֨
וּ֩גרְהָ הרָ֡יבִּהַ ןשַׁ֣וּשׁבְּ הכָּ֗לְמַּהַ
תוֹא֣מֵ שׁמֵ֧חֲ דבֵּ֜אַוְ םידִ֨וּהיְּהַ
ןמָ֔הָ־ינֵֽבְּ תרֶשֶׂ֣עֲ ת֙אֵוְ שׁיאִ֗
המֶ֣ Tלֶמֶּ֖הַ תוֹנ֥ידִמְ ראָ֛שְׁבִּ
Tלָ֔ ןתֵֽנָּ֣יִוְ T֙תֵלָאֵֽשְּׁ־המַוּ וּשׂ֑עָ
׃שׂעָֽתֵוְ דוֹע֖ Tתֵ֥שָׁקָּבַּ־המַוּ

And the king said to Esther the
queen, “In the citadel of Shushan
the Jews have killed and
eliminated five hundred men and
Haman's ten sons. In the
remainder of the provinces of the
king, what have they done and
what else is your petition, and it
will be given to you, and what is
your request, and it will be
done?”

eliminated: infinitive absolute,
as in Esth 9:6.
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Esth 9:13 ֹתּוַ Tלֶמֶּ֣הַ־לעַ־םאִ ר֙תֵּסְאֶ רמֶא֤
ם֙ידִוּהיְּלַ רחָ֗מָ־םגַּ ןתֵ֣נָּיִ בוֹט֔
תדָ֣כְּ תוֹשׂ֖עֲלַ ןשָׁ֔וּשׁבְּ רשֶׁ֣אֲ
ןמָ֖הָ־ינֵֽבְּ תרֶשֶׂ֥עֲ תאֵ֛וְ םוֹיּ֑הַ
׃ץעֵֽהָ־לעַ וּל֥תְיִ

And Esther said, “If the king
approves, let the Jews who are in
Shushan do according to today's
decree tomorrow as well, and let
them hang Haman's ten sons on
the gallows.”

if the king approves: see Esth
1:9.

hang: [CB] explains as “not
alive, but hanged up after
death”. See Esth 9:7-10.

gallows ← wood, tree.

Esth 9:14 ֹיּוַ ןכֵּ֔ תוֹשׂ֣עָהֵֽלְ T֙לֶמֶּ֙הַ רמֶא֤
תאֵ֛וְ ןשָׁ֑וּשׁבְּ תדָּ֖ ןתֵ֥נָּתִּוַ
׃וּלֽתָּ ןמָ֖הָ־ינֵֽבְּ תרֶשֶׂ֥עֲ

And the king commanded this to
be done, and the decree was
issued in Shushan, and they
hanged Haman's ten sons.

this ← thus.

Esth 9:15 םיידוהיה* וּל֞הֲקָּ יִּֽוַ
םגַּ֠ ןשָׁ֗וּשׁבְּ־רשֶׁאֲ םידִ֣וּהיְּהַ**
ֹחלְ ר֙שָׂעָ העָ֤בָּרְאַ םוֹי֣בְּ שׁדֶ֣
שYׁ֥שְׁ ןשָׁ֔וּשׁבְ וּג֣רְהַיַּֽוַ רדָ֔אֲ
ֹל הזָּ֔בִּבַ֨וּ שׁיאִ֑ תוֹא֖מֵ וּח֖לְשָׁ א֥
׃םדָֽיָ־תאֶ

And the Jews who were in
Shushan assembled also on the
fourteenth day of the month of
Adar, and they killed in Shushan
three hundred men, but they did
not lay their hands on the spoil.

Jews: the ketiv is a variant form
of the qeré, as in Esth 4:7.

lay their hands ← send their
hand.

Esth 9:16 ר֩שֶׁאֲ םידִ֡וּהיְּהַ ראָ֣שְׁוּ
׀ וּל֣הֲקְנִ Tלֶמֶּ֜הַ תוֹנ֨ידִמְבִּ
ַ֙´וֹנ֙וְ םשָׁ֗פְנַ־לעַ דמֹ֣עָוְ

ֹשׂבְּ גֹ֙רהָוְ םהֶ֔יבֵיְאֹ֣מֵ םהֶ֔יאֵנְ֣
הזָּ֔בִּבַ֨וּ ףלֶאָ֑ םיעִ֖בְשִׁוְ השָּׁ֥מִחֲ
ֹל ׃םדָֽיָ־תאֶ וּח֖לְשָֽׁ א֥

And the remainder of the Jews,
who were in the king's provinces,
assembled and took a stand for
their lives, and for rest from their
enemies, and they killed seventy-
five thousand of those who hated
them, but they did not lay their
hands on the spoil.

took a stand: infinitive absolute
in the role of a finite verb.

lives ← souls.

they killed: infinitive absolute in
the role of a finite verb.

lay their hands ← send their
hand.

Esth 9:17 ֹחלְ רשָׂ֖עָ השYָׁ֥שְׁ־םוֹיבְּ שׁדֶ֣
וֹבּ֔ ר֙שָׂעָ העָ֤בָּרְאַבְּ ַ´וֹנ֗וְ רדָ֑אֲ
ֹשׂעָוְ התֶּ֥שְׁמִ םוֹי֖ וֹת֔אֹ ה֣
׃החָֽמְשִׂוְ

This was on the thirteenth day of
the month of Adar, and there was
rest on the fourteenth day of it,
and they made it a day of
festivity and gladness.

they made: infinitive absolute in
the role of a finite verb.

Esth 9:18 םידִ֣וּהיְּהַוְ** םיידוהיהו*
השYָׁ֤שְׁבִּ וּ֙להֲקְנִ ןשָׁ֗וּשׁבְּ־רשֶׁאֲ
וֹבּ֑ רשָׂ֖עָ העָ֥בָּרְאַבְוּ וֹבּ֔ ר֙שָׂעָ
ֹשׂעָוְ וֹבּ֔ ר֙שָׂעָ השָּׁ֤מִחֲבַּ ַ´וֹנ֗וְ ה֣

׃החָֽמְשִׂוְ התֶּ֥שְׁמִ םוֹי֖ וֹת֔אֹ

And the Jews who were in
Shushan assembled on the
thirteenth day of it, and on the
fourteenth day of it. And there
was rest on the fifteenth day of it,
and they made it a day of
festivity and gladness.

Jews: the ketiv is a variant form
of the qeré, as in Esth 4:7.

they made: infinitive absolute in
the role of a finite verb.

Esth 9:19 םיזורפה* םידִ֣וּהיְּהַ ןכֵּ֞־לעַ
ירֵ֣עָבְּ ם֮יבִשְֹׁיּהַ םיזִ֗רָפְּהַ**
םוֹי֣ תאֵ֠ םישִֹׂ֗ע ת֒וֹזרָפְּהַ
ֹחלְ ר֙שָׂעָ העָ֤בָּרְאַ רדָ֔אֲ שׁדֶ֣
בוֹט֑ םוֹי֣וְ התֶּ֖שְׁמִוּ החָ֥מְשִׂ
׃וּהעֵֽרֵלְ שׁיאִ֥ תוֹנ֖מָ ַ´וֹל֥שְׁמִוּ
פ

Therefore the Jews in the
villages, who dwelt in unwalled
towns, made the fourteenth day
of the month of Adar a day of
gladness and festivity, and a
holiday, and of sending each
other presents.

in the villages: the ketiv and qeré
are similar words with the same
meaning.

holiday ← good day.

each other ← a man to his
neighbour.

presents: portions, belongings.
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Esth 9:20 םירִ֖בָדְּהַ־תאֶ יכַ֔דֳּרְמָ בתֹּ֣כְיִּוַ
םירִ֜פָסְ חלַ֨שְׁיִּוַ הלֶּאֵ֑הָ
ר֙שֶׁאֲ םידִ֗וּהיְּהַ־לכָּ־לאֶ
Tלֶמֶּ֣הַ ת֙וֹנידִמְ־לכָבְּ
םיבִ֖וֹרקְּהַ שׁוֹר֔וֵשְׁחַאֲ
׃םיקִֽ וֹחרְהָוְ

And Mordecai wrote these
things, and he sent letters to all
the Jews who were in all the
provinces of King Ahasuerus,
near and far,

near and far: agreeing with Jews,
not provinces.

Esth 9:21 םישִֹׂ֗ע תוֹי֣הְלִ ם֒הֶילֵעֲ ם֮יֵּקַלְ
ֹחלְ ר֙שָׂעָ העָ֤בָּרְאַ םוֹי֣ תאֵ֠ שׁדֶ֣
רשָׂ֖עָ השָּׁ֥מִחֲ־םוֹי תאֵ֛וְ רדָ֔אֲ
׃הנָֽשָׁוְ הנָ֖שָׁ־לכָבְּ וֹבּ֑

to establish among them that they
should celebrate the fourteenth
day of the month of Adar, and
the fifteenth day of it, each year,

celebrate ← be doing.

each year ← every year and
year.

Esth 9:22 םהֶ֤בָ וּחנָ֨־רשֶׁאֲ םימִ֗יָּכַּ
ֹחהַוְ םהֶ֔יבֵיְוֹא֣מֵ ם֙ידִוּהיְּהַ שׁדֶ֗
֙ןוֹגיָּמִ םהֶ֤לָ Tפַּ֨הְנֶ ר֩שֶׁאֲ
בוֹט֑ םוֹי֣לְ לבֶאֵ֖מֵוּ החָ֔מְשִׂלְ
התֶּ֣שְׁמִ ֙ימֵיְ םתָ֗וֹא תוֹשׂ֣עֲלַ
שׁיאִ֣ ת֙וֹנמָ ַ´וֹל֤שְׁמִוּ החָ֔מְשִׂוְ
׃םינִֽוֹיבְאֶלָֽ תוֹנ֖תָּמַוּ וּהעֵ֔רֵלְ

as the days on which the Jews
rested from their enemies, and as
the month when it was turned for
them from sorrow to gladness,
and from mourning to a holiday,
to make them days of festivity
and gladness, and sending of
presents to one another, and gifts
to the poor.

presents ← portions, belongings.
Compare Esth 2:9.

Esth 9:23 תאֵ֥ םידִ֔וּהיְּהַ ל֙בֵּקִוְ
תאֵ֛וְ תוֹשׂ֑עֲלַ וּלּחֵ֖הֵ־רשֶׁאֲ
׃םהֶֽילֵאֲ יכַ֖דֳּרְמָ בתַ֥כָּ־רשֶׁאֲ

And the Jews undertook that
which they had begun to do, and
that which Mordecai had written
to them.

Esth 9:24 יגִ֗גָאֲהָֽ אתָדָ֜מְּהַ־ןבֶּֽ ןמָ֨הָ י֩כִּ
בשַׁ֥חָ םידִ֔וּהיְּהַ־לכָּ ר֙רֵֹצ
ליפִּ֥הִוְ םדָ֑בְּאַלְ םידִ֖וּהיְּהַ־לעַ
םמָּ֖הֻלְ לרָ֔וֹגּהַ אוּה֣ ר֙וּפּ
׃םדָֽבְּאַלְוּֽ

For Haman the son of
Hammedatha the Agagite, the
enemy of all the Jews, plotted
against the Jews to eliminate
them, and he cast Pur – that is a
lot – to defeat them and to
eliminate them,

Agagite: see Esth 3:1.

Esth 9:25 רמַ֣אָ T֒לֶמֶּהַ י֣נֵפְלִ הּ֮אָֹבבְוּ
וֹתּ֧בְשַׁחֲמַ בוּשׁ֞יָ רפֶסֵּ֔הַ־םעִ
בשַׁ֥חָ־רשֶׁאֲ העָ֛רָהָ
וּל֥תָוְ וֹשׁ֑אֹר־לעַ םידִ֖וּהיְּהַ־לעַ
׃ץעֵֽהָ־לעַ וינָ֖בָּ־תאֶוְ וֹת֛אֹ

but when she came before the
king, he commanded with a letter
that his evil plot which he plotted
against the Jews should rebound
on him, and they hanged him and
his sons on the gallows.

she: or this.

rebound on him ← return on his
head.

gallows ← wood, tree.

Esth 9:26 הלֶּאֵ֤הָ םימִ֨יָּלַ וּ֩ארְקָֽ ןכֵּ֡־לעַ
ןכֵּ֕־לעַ רוּפּ֔הַ םשֵׁ֣־לעַ ם֙ירִוּפ
ֹזּהַ תרֶ גֶּ֣אִהָ ירֵ֖בְדִּ־לכָּ־לעַ תא֑
µַיגִּ֖הִ המָ֥וּ הכָכָּ֔־לעַ וּא֣רָ־המָֽוּ

׃םהֶֽילֵאֲ

Therefore they call these days
Purim, according to the name
Pur, for this reason, because of
all the words of this letter, and
because of what they saw of this
matter, and because of what had
come upon them.

Purim ... Pur ← lots ... lot. See
Esth 3:7.

this matter ← thus.
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Esth 9:27 וּל֣בְּקִוְ** לבקו* וּמ֣יְּקִ
׀ םהֶ֨ילֵעֲ ׀ ם֩ידִוּהיְּהַ
םיוִ֤לְנִּהַ־לכָּ לעַ֨וְ םעָ֜רְזַ־לעַוְ
ֹלוְ ם֙הֶילֵעֲ תוֹי֣הְלִ רוֹב֔עֲיַ א֣
הלֶּאֵ֔הָ ם֙ימִיָּהַ ינֵ֤שְׁ תאֵ֣ םישִֹׂ֗ע
הנָ֖שָׁ־לכָבְּ םנָּ֑מַזְכִוְ םבָ֖תָכְכִּ
׃הנָֽשָׁוְ

The Jews established and took it
upon themselves and upon their
seed and upon all those who
joined them, that it would not
pass into disuse, to celebrate
these two days according to their
description and according to their
time each year.

took: the ketiv can be taken as an
infinitive absolute, taking on the
role of the form given in the
qeré. Compare Esth 2:3.

joined them ← (were) joined to
them.

celebrate ← be doing.

description ← writing.

Esth 9:28 םירִ֨כָּזְנִ הלֶּאֵהָ֠ םימִ֣יָּהַוְ
רוֹד֗וָ רוֹדּ֣־לכָבְּ םישִׂ֜עֲנַוְ

הנָ֥ידִמְ החָ֔פָּשְׁמִוּ ה֙חָפָּשְׁמִ
ימֵ֞יוִ ריעִ֑וָ ריעִ֣וְ הנָ֖ידִמְוּ

ֹל הלֶּאֵ֗הָ םירִ֣וּפּהַ וּ֙רבְעַיַֽ א֤
םרָ֖כְזִוְ םידִ֔וּהיְּהַ Tוֹתּ֣מִ
ס ׃םעָֽרְזַּמִ ףוּס֥יָ־אֹל

And these days are remembered
and celebrated in every
generation, in every family, in
every province and in every city.
And these days of Purim will not
pass into disuse among the Jews,
and their memory will not come
to an end among their seed.

celebrated ← done.

Purim ← lots.

among (second occurrence in
verse) ← from.

Esth 9:29 הכָּ֧לְמַּהַ רתֵּ֨סְאֶ בתֹּכְתִּוַ֠
ידִ֖וּהיְּהַ יכַ֥דֳּרְמָוּ ליִחַ֛יבִאֲ־תבַ
תרֶ גֶּ֧אִ תאֵ֣ םיֵּ֗קַלְ ףקֶתֹּ֑־לכָּ־תאֶ
ֹזּהַ םירִ֛וּפּהַ ׃תינִֽשֵּׁהַ תא֖

And Queen Esther, the daughter
of Abihail, and Mordecai the
Jew, wrote with all authority to
confirm this second letter of
Purim.

Mordecai: as foster father he
could consider Esther his
daughter, so the commas in our
translation could be omitted.

Purim ← lots.

Esth 9:30 םירִ֜פָסְ חלַ֨שְׁיִּוַ
עבַשֶׁ֨־לאֶ םידִ֗וּהיְּהַ־לכָּ־לאֶ
תוּכ֖לְמַ הנָ֔ידִמְ ה֙אָמֵוּ םירִ֤שְׂעֶוְ

םוֹל֖שָׁ ירֵ֥בְדִּ שׁוֹר֑וֵשְׁחַאֲ
׃תמֶֽאֱוֶ

And he sent letters to all the Jews
– to the one hundred and twenty-
seven provinces – of the kingdom
of Ahasuerus, with words of
peace and truth,

Esth 9:31 הלֶּאֵ֜הָ םירִ֨פֻּהַ י֩מֵיְ־תאֵ םיֵּ֡קַלְ
םהֶ֜ילֵעֲ םיַּ֨קִ ר֩שֶׁאֲכַּ םהֶ֗ינֵּמַזְבִּ
רתֵּ֣סְאֶוְ ֙ידִוּהיְּהַ יכַ֤דֳּרְמָ
וּמ֥יְּקִ רשֶׁ֛אֲכַוְ הכָּ֔לְמַּהַ
ירֵ֥בְדִּ םעָ֑רְזַ־לעַוְ םשָׁ֖פְנַ־לעַ
׃םתָֽקָעֲזַוְ תוֹמֹ֖צּהַ

to establish these days of Purim
at their times, as Mordecai the
Jew had established them among
them, as had Esther the queen,
and as they had established
matters of fasts and their outcry
for their lives and for their seed.

Purim ← lots.

lives ← soul.

Esth 9:32 ירֵ֥בְדִּ םיַּ֕קִ רתֵּ֔סְאֶ רמַ֣אֲמַוּ
׃רפֶסֵּֽבַּ בתָּ֖כְנִוְ הלֶּאֵ֑הָ םירִ֖פֻּהַ
פ

And Esther's commandment
established these matters of
Purim, and it was written in the
book.

Purim ← lots.

Esth 10:1 שרשחא* Tלֶמֶּ֨הַ ם֩שֶׂיָּוַ
ץרֶאָ֖הָ־לעַ סמַ֛ ׀ שׁוֹר֧וֵשְׁחַאֲ**
׃םיָּֽהַ ייֵּ֥אִוְ

And King {Q: Ahasuerus} [K:
Ahaserus] levied a tax on the
land and the islands.

Ahaserus (ketiv): this is more
precisely in the Hebrew
Ahashrosh, but we take the qeré
as nearer to the traditional name,
which we adopt.

islands ← islands / coastlands of
the sea.
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Esth 10:2 וֹת֔רָוּב֣גְוּ וֹ֙פּקְתָ השֵׂ֤עֲמַ־לכָוְ
רשֶׁ֥אֲ יכַ֔דֳּרְמָ תלַּ֣דֻגְּ ת֙שַׁרָפָוּ
םהֵ֣־אוֹלהֲ Tלֶמֶּ֑הַ וֹל֖דְּגִּ
םימִ֔יָּהַ ירֵ֣בְדִּ ר֙פֶסֵ֙־לעַ םיבִ֗וּתכְּ
׃סרָֽפָוּ ידַ֥מָ יכֵ֖לְמַלְ

And every act of his authority
and his power, and the account of
the greatness of Mordecai whom
the king made great, are they not
written in the Book of the
Chronicles of the Kings of Media
and Persia?

Esth 10:3 ה֙נֶשְׁמִ ידִ֗וּהיְּהַ יכַ֣דֳּרְמָ ׀ יכִּ֣
ל֙וֹדגָוְ שׁוֹר֔וֵשְׁחַאֲ Tלֶמֶּ֣לַ
ֹרלְ יוּצ֖רָוְ םידִ֔וּהיְּלַ ויחָ֑אֶ ב֣
םוֹל֖שָׁ רבֵֹ֥דוְ וֹמּ֔עַלְ ב֙וֹט שׁרֵֹ֥דּ
׃וֹעֽרְזַ־לכָלְ

For Mordecai the Jew was
second to King Ahasuerus, and
he was great among the Jews,
and he was well-received among
the multitude of his brothers,
seeking good for his people, and
speaking peace to all his seed.

Job 1:1 בוֹיּ֣אִ ץוּע֖־ץרֶאֶֽבְ היָ֥הָ שׁיאִ֛
םתָּ֧ אוּה֗הַ שׁיאִ֣הָ ׀ ה֣יָהָוְ וֹמ֑שְׁ
׃ערָֽמֵ רסָ֥וְ םיהYִ֖אֱ ארֵ֥יוִ רשָׁ֛יָוְ

There was a man in the land of
Uz, whose name was Job. And
that man was integrous and
upright, who feared God and
departed from evil.

We have adopted some
interpretation from [CB]'s
metrical version in this book.

integrous: the cognate noun
integrity ( המָּתֻּ ) occurs in Job
2:3.

Job 1:2 שׁוֹל֥שָׁוְ םינִ֖בָ העָ֥בְשִׁ וֹל֛ וּדלְוָּ֥יִּוַ
׃תוֹנֽבָּ

And there were born to him
seven sons and three daughters.

Job 1:3 ֹצ־יפֵלְאַ תעַ֨בְשִֽׁ וּהנֵקְמִ֠ יהִ֣יְוַ ןא֜
שׁמֵ֨חֲוַ םילִּ֗מַגְ יפֵ֣לְאַ תשYֶׁ֧שְׁוּ

שׁמֵ֣חֲוַ ר֙קָבָּ־דמֶצֶֽ תוֹא֤מֵ
הבָּ֣רַ הדָּ֖בֻעֲוַ תוֹנ֔וֹתאֲ תוֹא֣מֵ
לוֹד֖גָּ אוּה֔הַ שׁיאִ֣הָ ֙יהִיְוַ דאֹ֑מְ
׃םדֶקֶֽ־ינֵבְּ־לכָּמִ

And his possessions consisted of
seven thousand sheep and three
thousand camels, and five
hundred yoke of oxen, and five
hundred she-asses, and he had a
very great body of servants. And
this man was greater than all
other men of the east.

possessions consisted of ←
possession (or livestock) was.

yoke: i.e. pairs for ploughing.

Job 1:4 תיבֵּ֖ התֶּ֔שְׁמִ וּשׂ֣עָוְ ו֙ינָבָ וּכ֤לְהָוְ
וּ֙ארְקָוְ וּח֗לְשָׁוְ וֹמ֑וֹי שׁיאִ֣
םהיתיחא* תשYֶׁ֣שְׁלִ
ֹכאֱלֶ םהֶ֔יתֵוֹיֽחְאַ** תוֹתּ֖שְׁלִוְ ל֥
׃םהֶֽמָּעִ

And his sons organized a feast at
home, each on his own day, and
they sent messengers and invited
their three sisters to come and eat
and drink with them.

sisters: the ketiv can be regarded
as a scriptio defectiva spelling of
the qeré.

organized ← went and made.

Job 1:5 התֶּ֜שְׁמִּהַ ימֵ֨יְ וּ֩פֽיקִּהִ יכִּ֣ יהִ֡יְוַ
םשֵׁ֗דְּקַיְ וַֽ בוֹיּ֣אִ חלַ֧שְׁיִּוַ
ת֮וֹלֹע הלָ֣עֱהֶוְ ר֮קֶֹבּבַּ םיכִּ֣שְׁהִוְ

בוֹיּ֔אִ רמַ֣אָ יכִּ֚ ם֒לָּכֻּ רפַּ֣סְמִ
םיהYִ֖אֱ וּכ֥רֲבֵוּ ינַ֔בָ וּא֣טְחָ ֙ילַוּא
בוֹיּ֖אִ השֶׂ֥עֲיַ הכָכָּ֛ םבָ֑בָלְבִּ
פ ׃םימִֽיָּהַ־לכָּ

And it came to pass, when the
days of the feast came round, that
Job sent instructions and
sanctified them, and he rose early
in the morning and offered burnt
offerings according to the
number of all of them, for Job
said, “Perhaps my sons have
sinned and {P: cursed} [M:
blessed] God in their heart.” Job
did this every day.

An amendment by the Sopherim.
We reverse the change. See [CB]
App. 33. P= ְוּללְקִו . Here, AV
reads the primitive text.

sanctified them: i.e. sanctified
the invitees.

this every day ← thus all the
days.
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Job 1:6 ֹביָּוַ םוֹיּ֔הַ יהִ֣יְוַ םיהYִ֔אֱהָ י֣נֵבְּ וּ֙א֙
אוֹב֥יָּוַ הוָ֑היְ־לעַ בצֵּ֖יַתְהִלְ
׃םכָֽוֹתבְּ ןטָ֖שָּׂהַ־םגַֽ

Now the day came when the sons
of God came to stand before the
Lඈඋൽ, and Satan also came
among them.

the day came ← the day was,
became, but also came.

sons of God: i.e. angels, as in
Gen 6:2.

Satan ← the Satan. For his
identity, see Rev 12:9.

Job 1:7 ֹיּוַ ןיִאַ֣מֵ ןטָ֖שָּׂהַ־לאֶ הוָ֛היְ רמֶא֧
ֹבתָּ ה֙וָהיְ־תאֶ ןטָ֤שָּׂהַ ןעַיַּ֨וַ א֑
ץרֶאָ֔בָּ טוּשּׁ֣מִ רמַ֔אֹיּוַ
׃הּבָּֽ Tלֵּ֖הַתְהִמֵֽוּ

And the Lඈඋൽ said to Satan,
“Where have you come from?”
And Satan answered the Lඈඋൽ
and said, “From going to and fro
on the earth, and from walking
up and down on it.”

Job 1:8 ֹיּוַ ןטָ֔שָּׂהַ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
בוֹיּ֑אִ ידִּ֣בְעַ־לעַ U֖בְּלִ תָּמְשַׂ֥הֲ
ֹמכָּ ןיאֵ֤ יכִּ֣ םתָּ֧ שׁיאִ֣ ץרֶאָ֔בָּ וּ֙ה֙
׃ערָֽמֵ רסָ֥וְ םיהYִ֖אֱ ארֵ֥יְ רשָׁ֛יָוְ

And the Lඈඋൽ said to Satan,
“Have you considered my
servant Job, for there is no-one
like him on the earth – an
integrous and upright man
fearing God and departing from
evil.”

considered ← set your heart on.

Job 1:9 רמַ֑אֹיּוַ הוָ֖היְ־תאֶ ןטָ֛שָּׂהַ ןעַ֧יַּוַ
׃םיהYִֽאֱ בוֹיּ֖אִ ארֵ֥יָ םנָּ֔חִהַֽ

Then Satan answered the Lඈඋൽ
and said, “Is it for nothing that
Job fears God?

Job 1:10 ֹלהֲ תָּכְשַׂ֣ התָּאַ֠** תא*־אֽ
דעַ֥בְוּ וֹת֛יבֵּ־דעַבְוּ וֹד֧עֲבַ
השֵׂ֤עֲמַ ביבִ֑סָּמִ וֹל֖־רשֶׁאֲ־לכָּ
ץרַ֥פָּ וּהנֵ֖קְמִוּ תָּכְרַ֔בֵּ ו֙ידָיָ
׃ץרֶאָֽבָּ

Have you not hedged him in with
his household, and everything he
has, all around? You have
blessed the work of his hands,
and his possessions have
increased in the land.

you: the qeré is masculine. The
ketiv could to be regarded as an
apocopated equivalent to the
qeré, or an Aramaism; as
standard Hebrew, it is feminine.

increased ← broken out.

Job 1:11 עגַ֖וְ U֔דְ יָֽ אנָ֣־חלַֽשְֽׁ ם֙לָוּאוְ
ֹל־םאִ וֹל֑־רשֶׁאֲ־לכָבְּ א֥
׃ךָּכֶֽרֲבָיְ Uינֶ֖פָּ־לעַ

But now, just put out your hand
and strike everything he has, and
he will certainly {P: curse} [M:
bless] you to your face.”

An amendment by the Sopherim.
We reverse the change. See [CB]
App. 33. P= ְךָּלֶלְקַי . Here, AV
reads the primitive text.

he will certainly: asseveration
using an abbreviation of the oath
formula of 2 Sam 19:13.

Job 1:12 ֹיּוַ הנֵּ֤הִ ןטָ֗שָּׂהַ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
וילָ֔אֵ קרַ֣ Uדֶ֔יָבְּ וֹ֙ל־רשֶׁאֲ־לכָ
ןטָ֔שָּׂהַ א֙צֵיֵּוַ Uדֶ֑יָ חלַ֖שְׁתִּ־לאַ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְּ םעִ֖מֵ

Then the Lඈඋൽ said to Satan,
“Behold, everything he has is in
your hand, only do not put your
hand out to him.” And Satan
went out from the presence of the
Lඈඋൽ.

Job 1:13 ם֙ילִכְאֹֽ ויתָ֤נֹבְוּ וינָ֨בָוּ םוֹיּ֑הַ יהִ֖יְוַ
םהֶ֥יחִאֲ תיבֵ֖בְּ ןיִיַ֔ םיתִֹ֣שׁוְ

׃רוֹכֽבְּהַ

And the day came, while his sons
and his daughters were eating
and drinking wine at the house of
their firstborn brother,

came ← was, became, but also
came.

Job 1:14 רמַ֑אֹיּוַ בוֹיּ֖אִ־לאֶ אבָּ֥ Tאָ֛לְמַוּ
ֹח וּי֣הָ ר֙קָבָּהַ תוֹנ֖תֹאֲהָוְ תוֹשׁ֔רְֽ
׃םהֶֽידֵיְ־לעַ תוֹעֹ֥ר

when a messenger came to Job,
who said, “The oxen were
ploughing, and the she-asses
were feeding next to them,
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Job 1:15 םחֵ֔קָּתִּוַ א֙בָשְׁ לפֹּ֤תִּוַ
ברֶחָ֑־יפִלְ וּכּ֣הִ םירִ֖עָנְּהַ־תאֶוְ
דיגִּ֥הַלְ ידִּ֖בַלְ ינִ֛אֲ־קרַ הטָ֧לְמָּ֨אִוָֽ
׃Tלָֽ

when the Sabaeans attacked them
and took them and struck the
servant-lads with the blade of the
sword, and only I escaped to tell
you.”

attacked ← fell on.

servant-lads ← lads, but in
effect, servants.

only ← only ... on my own, a
pleonasm which jars in English.

Job 1:16 אבָּ֣ ה֮זֶוְ רבֵּ֗דַמְ ה֣זֶ ׀ דוֹע֣
ה֙לָפְנָֽ םיהYִ֗אֱ שׁאֵ֣ ֒רמַאֹיּוַ

ֹצּבַּ רעַ֥בְתִּוַ םיִמַ֔שָּׁהַ־ןמִ ןא֛
הטָ֧לְמָּ֨אִוָ םלֵ֑כְאֹתּוַ םירִ֖עָנְּבַוּ
׃Tלָֽ דיגִּ֥הַלְ ידִּ֖בַלְ ינִ֛אֲ־קרַ

While this man was still
speaking, another came and said,
“A very great fire fell from
heaven and burned up the sheep
and the servant-lads, and it
consumed them, and only I
escaped to tell you.”

a very great fire: an idiom using
Elohim, God, for an extreme
quality. Compare Gen 23:6, Gen
30:8, Ex 9:28, Song 8:6, Jonah
3:3. In the NT similarly at Acts
7:20, 2 Cor 10:4, 2 Cor 11:2.

servant-lads: see Job 1:15.

only: see Job 1:15.

Job 1:17 אבָּ֣ ה֮זֶוְ רבֵּ֗דַמְ ה֣זֶ ׀ דוֹע֣
השYָׁ֣שְׁ ׀ וּמשָׂ֣ םידִּ֞שְׂכַּ ֒רמַאֹיּוַ
ם֙ילִּמַגְּהַ־לעַ וּט֤שְׁפְיִּ וַֽ םישִׁ֗ארָ
וּכּ֣הִ םירִ֖עָנְּהַ־תאֶוְ םוּח֔קָּיִּוַ
ינִ֛אֲ־קרַ הטָ֧לְמָּ֨אִוָ ברֶחָ֑־יפִלְ
׃Tלָֽ דיגִּ֥הַלְ ידִּ֖בַלְ

While this man was still
speaking, another came and said,
“The Chaldeans formed three
contingents, and they raided the
camels and took them, and they
struck the servant-lads with the
blade of the sword, and only I
escaped to tell you.”

formed: in a Hebrew “SVO”
(subject-verb-object) sentence,
the common order in English.

servant-lads: see Job 1:15.

only: see Job 1:15.

Job 1:18 רמַ֑אֹיּוַ אבָּ֣ הזֶ֖וְ רבֵּ֔דַמְ ה֣זֶ דעַ֚
םיתִֹ֣שׁוְ ם֙ילִכְאֹֽ Uיתֶ֤וֹנבְוּ Uינֶ֨בָּ
׃רוֹכֽבְּהַ םהֶ֥יחִאֲ תיבֵ֖בְּ ןיִיַ֔

While this man was still
speaking, another came and said,
“Your sons and daughters were
eating and drinking wine in the
house of their firstborn brother,

Job 1:19 ׀ האָבָּ֣ הלָ֜וֹדגְּ ַ´וּר֨ ה֩נֵּהִוְ
ע֙בַּרְאַבְּ ע֙גַּיִּוַ רבָּ֗דְמִּהַ רבֶעֵ֣מֵ
םירִ֖עָנְּהַ־לעַ לפֹּ֥יִּוַ תיִבַּ֔הַ תוֹנּ֣פִּ
ידִּ֖בַלְ ינִ֛אֲ־קרַ הטָ֧לְמָּ֨אִוָ וּתוּמ֑יָּוַ
׃Tלָֽ דיגִּ֥הַלְ

when a great wind came from
across the desert and struck the
four corners of the house, and it
fell on the lads, and they died,
and only I have escaped to tell
you.”

when ← and behold.

lads: as servant-lads in Job 1:15,
1:16, 1:17. We allow for some
ambiguity as to whether Job's
sons and daughter are to be
included in the killing. Job's
sons and ↴

only: see Job 1:15.

Job 1:20 וֹל֔עִמְ־תאֶ ערַ֣קְיִּוַ ב֙וֹיּאִ םקָ ֤יָּוַ
הצָרְאַ֖ לפֹּ֥יִּוַ וֹשׁ֑אֹר־תאֶ זגָ ֖יָּוַ
׃וּחתָּֽשְׁיִּוַ

Then Job rose and tore his coat
and shaved his head, and he fell
to the ground and worshipped,

↳ daughters (re-)appear in Job
42:13. See also Job 8:4 (suggests
killed), Job 19:17 (suggests
survival), and Job 31:8. Job
42:11 shows that Job's brothers
and sisters survived.

Job 1:21 ֹרעָ ר֩מֶאֹיּוַ יתִאצָ֜יָ** יתצי* ם֨
המָשָׁ֔ בוּשׁ֣אָ םֹ֙רעָוְ ימִּ֗אִ ןטֶבֶּ֣מִ
םשֵׁ֥ יהִ֛יְ חקָ֑ לָ הוָ֖היוַ ןתַ֔נָ הוָ֣היְ
׃Tרָֹֽבמְ הוָ֖היְ

and he said,
“Naked I came out of my

mother's womb,
And naked I will return

there.
The Lඈඋൽ has given,
And the Lඈඋൽ has taken;
Blessed be the name of the

Lඈඋൽ.”

I came out: the ketiv has to be
regarded as an irregular (perhaps
colloquial) equivalent to the
qeré.

there: standing for to the dust.

Compare the verse to Eccl 5:15.
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Job 1:22 ֹז־לכָבְּ בוֹיּ֑אִ אטָ֣חָ־אֹל תא֖
פ ׃םיהYִֽאלֵ הלָ֖פְתִּ ןתַ֥נָ־אֹלוְ

Despite all this, Job did not sin,
and he did not charge God with
foolishness.

charge God with foolishness ←
give foolishness to God. AV
differs (charge God foolishly),
which is perhaps the idiomatic
meaning.

Job 2:1 ֹביָּוַ םוֹיּ֔הַ יהִ֣יְוַ םיהYִ֔אֱהָֽ י֣נֵבְּ וּ֙א֙
אוֹב֤יָּוַ הוָ֑היְ־לעַ בצֵּ֖יַתְהִלְ
בצֵּ֖יַתְהִלְ םכָ֔תֹבְּ ֙ןטָשָּׂהַ־םגַֽ
׃הוָֽהיְ־לעַ

And the day came when the sons
of God came to stand before the
Lඈඋൽ, and Satan came too
among them to stand before the
Lඈඋൽ.

the day came: see Job 1:6.

sons of God: see Job 1:6.

Job 2:2 ֹיּוַ יאֵ֥ ןטָ֔שָּׂהַ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
ֹבתָּ הזֶּ֖מִ ןטָ֤שָּׂהַ ןעַיַּ֨וַ א֑
ץרֶאָ֔בָּ טשֻּׁ֣מִ רמַ֔אֹיּוַ ה֙וָהיְ־תאֶ
׃הּבָּֽ Tלֵּ֖הַתְהִמֵוּ

And the Lඈඋൽ said to Satan,
“Where have you come from?”
And Satan answered the Lඈඋൽ
and said, “From going to and fro
on the earth and walking up and
down on it.”

Job 2:3 ֹיּוַ ןטָ֗שָּׂהַ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
ב֒וֹיּאִ ידִּ֣בְעַ־לאֶ U֮בְּלִ תָּמְשַׂ֣הֲ
םתָּ֧ שׁיאִ֣ ץרֶאָ֗בָּ וּהמֹ֜כָּ ןיאֵ֨ י֩כִּ
ערָ֑מֵ רסָ֣וְ םיהYִ֖אֱ ארֵ֥יְ רשָׁ֛יָוְ
וֹת֔מָּתֻבְּ קיזִ֣חֲמַ וּ֙נּדֶֹ֙עוְ
׃םנָּֽחִ וֹע֥לְּבַלְ וֹב֖ ינִתֵ֥יסִתְּוַ

Then the Lඈඋൽ said to Satan,
“Have you considered my
servant Job, for there is no-one
like him on the earth, an
integrous and upright man,
fearing God and departing from
evil, and still maintaining his
integrity? But you have moved
me against him, to swallow him
up for no reason.”

considered: see Job 1:8.

Job 2:4 רמַ֑אֹיּוַ הוָ֖היְ־תאֶ ןטָ֛שָּׂהַ ןעַ֧יַּוַ
רשֶׁ֣אֲ לֹ֙כוְ רוֹע֗־דעַבְּ רוֹע֣
׃וֹשֽׁפְנַ דעַ֥בְּ ןתֵּ֖יִ שׁיאִ֔לָ

At this Satan answered the Lඈඋൽ
and said, “Skin for skin, and
everything a man has, he will
give for his life.

at this: wider use of the vav.

life ← soul.

Job 2:5 עגַ֥וְ U֔דְ יָֽ אנָ֣־חלַֽשְֽׁ ם֙לָוּא
ֹל־םאִ וֹר֑שָׂבְּ־לאֶוְ וֹמ֖צְעַ־לאֶ א֥
׃ךָּכֶֽרֲבָיְ Uינֶ֖פָּ־לאֶ

But just put out your hand and
strike his bones and his flesh, and
he will certainly {P: curse} [M:
bless] you to your face.”

An amendment by the Sopherim.
We reverse the change. See [CB]
App. 33. P= ְךָּלֶלְקַי  or ְלְלֶּקַי˃ . Here,
AV reads the primitive text.

he will certainly: asseveration
using an abbreviation of the oath
formula of 2 Sam 19:13.

Job 2:6 ֹיּוַ וֹנּ֣הִ ןטָ֖שָּׂהַ־לאֶ הוָ֛היְ רמֶא֧
׃רמֹֽשְׁ וֹשׁ֥פְנַ־תאֶ Tאַ֖ Uדֶ֑יָבְ

Then the Lඈඋൽ said to Satan,
“Behold, he is in your hand, but
guard his life.”

life ← soul.

Job 2:7 הוָ֑היְ י֣נֵפְּ תאֵ֖מֵ ןטָ֔שָּׂהַ א֙צֵיֵּוַ
ףכַּ֥מִ ערָ֔ ןיחִ֣שְׁבִּ ב֙וֹיּאִ־תאֶ T֤ יַּוַ
׃וֹדֽקֳדְקָ דעַ֥וְ** דע* וֹל֖גְרַ

And Satan went out from the
presence of the Lඈඋൽ, and he
struck Job with sore ulcers, from
the sole of his foot to the crown
of his head.

to: the qeré is literally and to,
which is not applicable in
English, but frequent in Hebrew
after from.

Job 2:8 וֹבּ֑ דרֵ֖גָּתְהִלְ שׂרֶחֶ֔ וֹל֣־חקַּֽ יִּֽוַ
׃רפֶאֵֽהָ־Tוֹתבְּ בשֵֹׁ֥י אוּה֖וְ

And Job took an earthenware
shard with which to scrape
himself, and he sat in ashes.

ashes ← the ashes. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Job 2:9 ֹתּוַ קיזִ֣חֲמַ U֖דְֹע וֹתּ֔שְׁאִ וֹ֙ל רמֶא֤
׃תמֻֽוָ םיהYִ֖אֱ Tרֵ֥בָּ Uתֶ֑מָּתֻבְּ

And his wife said to him, “Do
you still hold on to your
integrity? {P: Curse} [M: Bless]
God and die.”

An amendment by the Sopherim.
We reverse the change. See [CB]
App. 33. P= ַללֵּק . Here, AV reads
the primitive text.
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Job 2:10 ֹיּוַ תחַ֤אַ רבֵּ֞דַכְּ הָילֶ֗אֵ רמֶא֣
בוֹטּ֗הַ־תאֶ םגַּ֣ ירִבֵּ֔דַתְּ ת֙וֹלבָנְּהַ
םיהYִ֔אֱהָ תאֵ֣מֵ ל֙בֵּקַנְ
ֹל ערָ֖הָ־תאֶוְ ֹז־לכָבְּ לבֵּ֑קַנְ א֣ תא֛
פ ׃ויתָֽפָשְׂבִּ בוֹיּ֖אִ אטָ֥חָ־אֹל

And he said to her, “You are
talking the way one of the
irreverent women would. Shall
we receive good from God, and
not also receive evil?” Despite all
this, Job did not sin with his lips.

the way one of the irreverent
women would ← like the
speaking of one of the irreverent
(women).

Job 2:11 בוֹיּ֗אִ יעֵ֣רֵ ׀ תשYֶׁ֣שְׁ וּע֞מְשְׁיִּ וַֽ
האָבָּ֣הַ ת֮אֹזּהַ העָ֣רָהָ־לכָּ תאֵ֣
ֹביָּוַ ו֒ילָעָ וֹמֹ֔קמְּמִ שׁיאִ֣ וּ֙א֙
יחִ֔וּשּׁהַ דדַּ֣לְבִוּ ֙ינִמָיתֵּהַ זפַ֤ילִאֱ
ודָּ֔חְיַ וּד֣עֲוָּיִּוַ יתִ֑מָעֲנַּֽהַ רפַ֖וֹצוְ
׃וֹמֽחֲנַלְוּֽ וֹל֖־דוּנֽלָ אוֹב֥לָ

Then when three of Job's friends
heard of all this evil that had
come upon him, they came, each
one from his place: Eliphaz the
Temanite, and Bildad the
Shuhite, and Zophar the
Naamathite. And they agreed
together to go and console him
and comfort him.

Job 2:12 ק֙וֹחרָמֵ םהֶ֤ינֵיעֵ־תאֶ וּא֨שְׂיִּוַ
ֹלוְ םלָ֖וֹק וּא֥שְׂיִּוַ וּהרֻ֔יכִּהִ א֣
וֹל֔עִמְ שׁיאִ֣ וּ֙ערְקְיִּ וַֽ וּכּ֑בְיִּוַ
םהֶ֖ישֵׁארָ־לעַ רפָ֛עָ וּק֥רְזְיִּוַ

׃המָיְמָֽשָּׁהַ

And they lifted up their eyes
from a distance, and they did not
recognize him, and they raised
their voices and wept, and each
one tore his coat, and they
sprinkled dust on their heads,
throwing it towards the sky.

Job 2:13 תעַ֥בְשִׁ ץרֶאָ֔לָ וֹ֙תּאִ וּב֤שְׁיֵּוַ
רבֵֹ֤דּ־ןיאֵוְ תוֹל֑ילֵ תעַ֣בְשִׁוְ םימִ֖יָ

לדַ֥גָ־יכִּֽ וּא֔רָ יכִּ֣ רבָ֔דָּ ו֙ילָאֵ
׃דאֹֽמְ באֵ֖כְּהַ

And they sat with him on the
ground for seven days and seven
nights, and no-one said anything
to him, for they saw that his grief
was very great.

grief: or pain.

Job 3:1 וּהיפִּ֔־תאֶ ב֙וֹיּאִ חתַ֤פָּ ןכֵ֗־ירֵחֲאַ
פ ׃וֹמֽוֹי־תאֶ ללֵּ֖קַיְוַ

After this, Job opened his mouth
and cursed his day.

Job 3:2 ׃רמַֽאֹיּוַ בוֹיּ֗אִ ןעַיַּ֥וַ And Job began to speak and said, began to speak ← answered, but
no question asked. See Gen
18:27.

Job 3:3 ֹי הלָיְלַּ֥הַוְ וֹבּ֑ דלֶוָּ֣אִ םוֹ֭י דבַא֣
ֹה רמַ֗אָ֝ ׃רבֶגָֽ הרָ֣

“May the day on which I
was born perish,

And the night when it was
said,

‘A man has been fathered.’

it was said ← (one) said. In this
case, perhaps said in heaven.

fathered ← conceived, but here
apparently spoken at birth, so
covering conception and birth.

Compare the verse to Jer 20:14,
Jer 20:15, Jer 20:18.

Job 3:4 ֹח יהִ֫יְֽ אוּה֗הַ םוֹיּ֥הַ Tשֶׁ֥
לעַמָּ֑מִ ³ַוֹל֣אֱ וּהשֵׁ֣רְדְיִ־לאַֽ
׃הרָֽהָנְ וילָ֣עָ עפַ֖וֹתּ־לאַוְ

May that day be darkness,
May G O D not care for it

above,
And may no light shine on it.

care for ← seek.

Job 3:5 ֹח וּהלֻ֡אָגְיִ תוֶמָלְצַוְ֭ Tשֶׁ֣
וּהתֻ֗עֲבַיְ֝ הנָ֑נָעֲ וילָ֣עָ־ןכָּשְׁתִּ
׃םוֹיֽ ירֵירִ֥מְכִּֽ

May darkness and the
shadow of death stain it,

May a cloud rest on it;
Let daytime darkenings

overwhelm it.

let daytime darkenings
overwhelm it: taking the root as

רירִמְכִּ , darkness; or, taking the
root word as ְירִירִמ , as in Deut
32:24, let them overwhelm it in
accordance with the bitterness of
(that) day.
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Job 3:6 לפֶאֹ֥ וּה֫חֵ֪קָּיִ א֮וּההַ הלָיְלַּ֥הַ
רפַּ֥סְמִבְּ הנָ֑שָׁ ימֵ֣יבִּ דְּחַיִ֭־לאַ
ֹביָ־לאַ םיחִ֗רָיְ֝ ׃אֽ

May gloom take that night,
May it not be included in the

days of the year;
May it not enter into the

number of the months.

be included: the parallelism in
the verse militates for taking ִדְּחַי
as qal future of ָדחַי , be united.
[AnLx] parses as qal future of

הדָחָ , rejoice.

Job 3:7 דוּמ֑לְגַ יהִ֣יְ אוּההַ֭ הלָיְלַּ֣הַ הנֵּ֤הִ
ֹבתָּ־לאַ ׃וֹבֽ הנָ֣נָרְ א֖

Behold, may that night be
barren;

May no rejoicing enter into
it.

Job 3:8 םידִ֗יתִעֲהָ֝ םוֹי֑־ירֵרְאֹ וּהבֻ֥קְּיִ
׃ןתָֽיָוְלִ ררֵֹ֥ע

May those who curse a day
denounce it

– Those who are prepared to
arouse Leviathan.

Leviathan: AV differs (their
mourning). See Job 41:1.

Job 3:9 רוֹא֥לְ־וקַיְ וֹפּ֥שְׁנִ֫ יבֵ֪כְוֹכּ וּ֮כשְׁחְיֶ
האֶ֗רְיִ֝־לאַוְ ןיִאַ֑וָ
׃רחַשָֽׁ־יפֵּעַפְעַבְּ

May its twilight stars be
darkened;

May it wait for light and
there not be any,

And may it not see the aura
of dawn.

aura ← eyelids.

Job 3:10 ֹל יכִּ֤ רתֵּ֥סְיַּוַ ינִ֑טְבִ יתֵ֣לְדַּ רגַסָ֭ א֣
׃ינָֽיעֵמֵ למָ֗עָ֝

For it did not shut the gates
of my mother's womb,

Nor did it hide sorrow from
my eyes.

nor: negatory use of the vav, as
in Deut 33:6.

Job 3:11 ֹלּ המָּלָ֤ ןטֶבֶּ֖מִ תוּמ֑אָ םחֶרֶ֣מֵ א֣
׃עוָֽגְאֶוְ יתִאצָ֣יָ

Why did I not die in the
womb?

Why did I not come out of
the belly and expire?

in the womb ← from (the time
of) the womb.

Job 3:12 םיִכָּ֑רְבִ ינִוּמ֣דְּקִ µַוּדּמַ֭
׃קנָֽיאִ יכִּ֣ םיִדַ֗שָּׁ֝־המַוּ

Why did knees prepare for
me?

And why were there breasts
for me to suck?

knees: [CB], of the mother; but
perhaps of the midwife.

prepare for ← precede; meet.

Job 3:13 טוֹק֑שְׁאֶוְ יתִּבְכַ֣שָׁ התָּעַ֭־יכִּֽ
׃ילִֽ ַֽ´וּנ֬יָ ׀ זאָ֤ יתִּנְשַׁ֗יָ֝

For then I would now be
lying down and be
undisturbed;

For then I would be asleep
and at rest,

Job 3:14 ֹיוְ םיכִלָמְ֭־םעִ םינִֹ֖בּהַ ץרֶאָ֑ יצֵעֲ֣
׃וֹמלָֽ תוֹב֣רָחֳ

With kings and counsellors
of the earth

Who built monuments now
ruins for themselves,

Job 3:15 םהֶ֑לָ בהָ֣זָ םירִשָׂ֭־םעִ וֹא֣
׃ףסֶכָּֽ םהֶ֣יתֵּבָּ םיאִ֖לְמַמְהַֽ

Or with princes who had
gold,

Who filled their houses with
silver,

Job 3:16 ֹל ןוּמטָ֭ לפֶ֣נֵכְ וֹא֤ ה֑יֶהְאֶ א֣
׃רוֹאֽ וּארָ֥־אֹל םילִ֗לְֹעכְּ֝

Or as a miscarriage that
needs to be buried,

So that I would not now
exist,

Like infants who never saw
light.

buried: or hidden.

Job 3:17 ֹר וּלדְחָ֣ םיעִשָׁרְ֭ םשָׁ֣ םשָׁ֥וְ זגֶ֑
ֹכ יעֵיגִ֣יְ וּחוּנ֗יָ֝ ׃ַ´ֽ

There, the wicked cease
raging,

And there, those wearied by
effort find rest,

effort: strength.
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Job 3:18 ֹל וּננָ֑אֲשַׁ םירִ֣יסִאֲ דחַיַ֭ א֥
׃שׂגֵֽנֹ לוֹק֣ וּע֗מְשָׁ֝

Together with prisoners who
are at ease;

They do not hear the voice
of the taskmaster.

Job 3:19 ֹטקָ דבֶעֶ֗וְ֝ אוּה֑ םשָׁ֣ לוֹדגָוְ֭ ן֣
׃וינָֹֽדאֲמֵ ישִׁ֥פְחָ

Whether small or great, there
he is,

And the servant, free from
his master.

master ← masters / lords, a
plural of excellence.

Job 3:20 םייִּ֗חַוְ֝ רוֹא֑ למֵ֣עָלְ ןתֵּ֣יִ המָּלָ֤
׃שׁפֶנָֽ ירֵמָ֣לְ

Why does he give light to
the wretched,

And life to those who are
melancholic?

melancholic ← bitter of soul.

Job 3:21 וּנּנֶ֑יאֵוְ תוֶמָּ֣לַ םיכִּ֣חַמְהַֽ
׃םינִֽוֹמטְמַּמִ וּהרֻ֗פְּחְיַּוַֽ֝

– Who are waiting for death
But it does not come?
– Who search for it more

earnestly than for hidden
treasures?

who ← they.

search: the word primarily
means dig.

Job 3:22 יכִּ֣ וּשׂישִׂ֗יָ֝ ליגִ֑־ילֵאֱ םיחִ֥מֵשְּׂהַ
׃רבֶקָֽ־וּאצְמְיִ

– Who are happy, exultant
even,

As they rejoice when they
find the grave?

exultant even ← to (the extent
of) exultation.

Job 3:23 הרָתָּ֑סְנִ וֹכּ֣רְדַּ־רשֶׁאֲ רבֶגֶלְ֭
׃וֹדֽעֲבַּ ³ַוֹל֣אֱ Tסֶ֖יָּוַ

Why does he give light to a
man whose way is
hidden,

Around whom G O D has put
a hedge?

Job 3:24 ֹבתָ יתִ֣חָנְאַ ימִחְלַ֭ י֣נֵפְלִ־יכִּֽ א֑
׃יתָֽגֹאֲשַׁ םיִמַּ֗כַ֝ וּכ֥תְּיִּ וַֽ

For my sighing comes to the
forefront more than my
bread,

And my groaning is uttered
voluminously.

groaning: or roaring.

uttered voluminously ← poured
out like water, a metaphor that is
less successful in English.

Job 3:25 ינִ֑יֵתָאֱיֶּוַ יתִּדְחַפָּ֭ דחַפַ֣ יכִּ֤
ֹגיָ֝ רשֶׁ֥אֲוַ ׃ילִֽ אֹב֣יָ יתִּרְ֗

For the thing which I greatly
feared has befallen me,

And that which I was afraid
of has come upon me.

Job 3:26 ֹל ֹלוְ ׀ יתִּוְלַ֨שָׁ א֤ יתִּטְקַ֥ שָׁ א֖
ֹר אֹביָּ֥וַ יתִּחְנָ֗־אֹלוְֽ פ ׃זגֶֽ

I am not in comfort
And not in quietude
And not at rest,
For trouble has come.”

for: causal use of the vav.

Job 4:1 ׃רמַֽאֹיּוַ ינִ֗מָיתֵּהַֽ זפַ֥ילִאֱ ןעַיַּוַ֭ Then Eliphaz the Temanite
answered and said,

Job 4:2 האֶ֑לְתִּ Uילֶ֣אֵ רבָ֣דָ הסָּ֬נִהֲ
ֹצעְוַ ׃לכָֽוּי ימִ֣ ןילִּ֗מִבְּ֝ ר֥

“If we offer you some words,
Will you take offence?
For to withhold words
– Who can do it?

we offer ← one attempts.

take offence ← be impatient /
weary.

words: in an Aramaic form.

Job 4:3 תוֹפ֣רָ םיִדַ֖יָוְ םיבִּ֑רַ תָּרְסַּ֣יִ הנֵּהִ֭
׃קזֵּֽחַתְּ

Look, you have instructed
many

And strengthened weak
hands.

and strengthened weak hands:
(with the next verse) compare
Isa 35:3.

Job 4:4 םיִכַּ֖רְבִוּ Uילֶּ֑מִ ןוּמ֣יקִיְ לשֵׁוֹכּ֭
׃ץמֵּֽאַתְּ תוֹע֣רְֹכּ

Your words have lifted up
him who was stumbling,

And you have strengthened
failing knees.

and you have strengthened
failing knees: (with the previous
verse) compare Isa 35:3.

failing ← sinking.
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Job 4:5 אלֶתֵּ֑וַ Uילֶ֣אֵ אוֹב֣תָּ ׀ התָּ֨עַ יכִּ֤
׃להֵֽבָּתִּוַ Uידֶ֗עָ֝ עגַּ֥תִּ

But now it has come upon
you,

And you take offence;
It has touched you,
And you are agitated.

touched you ← touched up to
you.

Job 4:6 ֹלהֲ U֗תְוָקְתִּ֝ Uתֶ֑לָסְכִּ Uתְאָרְיִ֭ א֣
׃Uיכֶֽרָדְּ םתֹ֣וְ

Is not your godly fear your
confidence?

And is not the integrity of
your ways your hope?

Job 4:7 דבָ֑אָ יקִ֣ נָ אוּה֣ ימִ֤ אנָ֗־רכָזְ
׃וּדחָֽכְנִ םירִ֥שָׁיְ הפֹ֗יאֵוְ֝

Remember, please, who
being innocent ever
perished?

And where were the innocent
ever annihilated?

Job 4:8 ֹח יתִיאִרָ֭ רשֶׁ֣אֲכַּ ןוֶאָ֑ ישֵׁרְ֣
׃וּהרֻֽצְקְיִ למָ֣עָ יעֵ֖רְֹזוְ

According to what I have
seen,

Those who plough falsehood
and sow iniquity

Reap it again.

Compare the verse with Hos
10:13.

Job 4:9 ַ´וּר֖מֵוּ וּדבֵ֑אֹי ²ַוֹל֣אֱ תמַ֣שְׁנִּמִ
׃וּלֽכְיִ וֹפּ֣אַ

By the breath of G O D they
perish,

And by the blast of his
nostrils they are
destroyed.

nostrils ← nostril, nose, or
anger.

Job 4:10 ינֵּ֖שִׁוְ לחַשָׁ֑ לוֹק֣וְ היֵרְאַ֭ תגַ֣אֲשַׁ
׃וּעתָּֽנִ םירִ֣יפִכְ

The roaring of the lion
And the sound of the fierce

lion
And the teeth of the young

lions
Are knocked out.

Job 4:11 ינֵ֥בְוּ ףרֶטָ֑־ילִבְּמִ דבֵ֣אֹ שׁיִלַ֭
׃וּדרָֽפָּתְיִ איבִ֗לָ֝

The old lion perishes for
want of prey,

And the whelps of the strong
lion are scattered.

Job 4:12 ינִ֗זְאָ֝ חקַּ֥תִּוַ בנָּ֑גֻיְ רבָ֣דָּ ילַאֵוְ֭
׃וּהֽנְמֶֽ ץמֶשֵׁ֣

And a word has come
furtively to me,

And my ear has picked up a
whisper of it,

picked up ← received.

Job 4:13 הלָיְלָ֑ תוֹנֹ֣יזְחֶמֵ םיפִּעִשְׂבִּ֭
׃םישִֽׁנָאֲ־לעַ המָ֗דֵּרְתַּ֝ לפֹ֥נְבִּ

In the thoughts from the
visions of the night,

When slumber falls on men.

Job 4:14 ֹרוְ הדָ֑עָרְוּ ינִאַרָקְ֭ דחַפַּ֣ ב֖
׃דיחִֽפְהִ יתַ֣וֹמצְעַ

Dread came upon me, and
trembling,

And filled the bulk of my
bones with foreboding.

dread ... foreboding ← dread ...
dread. Otiose, but see Gen 12:5.

Job 4:15 רמֵּ֗סַתְּ֝ ףY֑חֲיַ ינַ֣פָּ־לעַ ַ´וּרוְ֭
׃ירִֽשָׂבְּ תרַ֥עֲשַֽׂ

And a spirit passed by my
face,

And the hair on my flesh
bristled up.

spirit: or wind.

passed by: or rushed upon,
assailed.
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Job 4:16 וּהאֵ֗רְמַ ריכִּ֬אַ־אֹלוְֽ ׀ דמֹ֤עֲיַ
לוֹק֣וָ המָ֖מָדְּ ינָ֑יעֵ דגֶ ֣נֶלְ הנָוּמתְּ֭
׃עמָֽשְׁאֶ

It stood still,
But I could not recognize its

appearance;
It was an image before my

eyes.
There was silence,
Then I heard a voice, which

said,

Job 4:17 םאִ֥ קדָּ֑צְיִ ²ַוֹל֣אֱמֵ שׁוֹנאֱהַֽ֭
׃רבֶגָּֽ־רהַטְיִ וּהשֵֹׂ֗עמֵ֝

‘Can man be more righteous
than G O D?

Or can a man be more pure
than his maker?’

Job 4:18 ֹל וידָבָעֲבַּ֭ ןהֵ֣ ןימִ֑אֲיַ א֣
׃הלָֽהֳתָּ םישִׂ֥יָ ויכָ֗אָלְמַבְוּ֝

Behold, he does not put trust
in his servants,

And he charges his angels
with folly.

Job 4:19 ֹח־יתֵּבָֽ ינֵ֬כְֹשׁ ׀ ףאַ֤ רמֶ֗
םוּא֗כְּדַיְ֝ םדָ֑וֹסיְ רפָ֥עָבֶּ־רשֶׁאֲ
׃שׁעָֽ־ינֵפְלִ

How much less does he trust
dwellers in houses of
mortar,

Whose foundation is in the
dust?

They could be crushed more
easily than a moth.

they could be crushed ← they
(could) crush them. Avoidance
of the passive.

more easily than ← before (here,
in terms of easiness).

Job 4:20 ֹבּמִ ילִ֥בְּמִ וּתּכַּ֑יֻ ברֶעֶ֣לָ רקֶ֣
׃וּדבֵֽאֹי חצַנֶ֥לָ םישִׂ֗מֵ֝

From morning to evening
they could be pounded

Without anyone ever caring
That they had perished.

ever: MT AV link this word
differently (perish for ever). So
AV differs.

caring ← setting, i.e. paying
(attention).

Job 4:21 וּתוּמ֗יָ֝ םבָּ֑ םרָ֣תְיִ עסַּ֣נִ־אֹלהֲ
ֹלוְ ׃המָֽכְחָבְ א֣

Would their illustriousness
not be removed?

They would die,
And not in wisdom.

their illustriousness ← their
illustriousness in them.

Job 5:1 ימִ֖־לאֶוְ ךָּ נֶ֑וֹע שׁ֣יֵהֲ אנָ֭־ארָקְֽ
׃הנֶֽפְתִּ םישִֹׁ֣דקְּמִ

Call now and see if there is
anyone who answers you.

And to which of the holy
ones will you turn?

Job 5:2 התֶ֗פֹוּ֝ שׂעַכָּ֑־גרָהֲיַ ליוִאֱלֶֽ֭־יכִּֽ
׃האָֽנְקִ תימִ֥תָּ

For wrath kills the foolish
man,

And jealousy causes the
simple-minded man to
die.

causes ... to die: in a Hebrew
“OVS” (object-verb-subject)
sentence.

Job 5:3 שׁירִ֑שְׁמַ ליוִ֣אֱ יתִיאִרָ֭־ינִ§א
׃םאֹֽתְפִ וּהוֵ֣נָ בוֹקּ֖אֶוָ

I have seen the foolish
taking root,

But I suddenly realized how
his home would be.

realized ← pierced or marked
(as [YLT]), from root ָבקַנ .
Compare English cracked (a
code). AV differs (cursed), from
root ָבבַק .

Job 5:4 וּא֥כְּדַּ יִֽוְ עשַׁ֑יֶּמִ וינָ֣בָ וּק֣חֲרְיִ
׃ליצִּֽמַ ןיאֵ֣וְ רעַשַּׁ֗בַ֝

His sons are far from
salvation

And are crushed at the gate,
And there is no-one to

deliver them,

are crushed: hithpael for passive;
compare Jer 4:2, Ezra 1:6, Ps
119:52.
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Job 5:5 לכֵ֗אֹי בעֵ֤רָ֘ ׀ וֹר֨יצִקְ רשֶׁ֤אֲ
ףאַ֖שָׁוְ וּהחֵ֑קָּיִ םינִּ֥צִּמִ־לאֶֽוְ
׃םלָֽיחֵ םימִּ֣צַ

Whose harvest the hungry
will eat,

Which they will take from
among the thorns,

As destruction swallows up
their wealth.

thorns: as [AnLx], and [BDB]
where marked as dubious.
[AnLx] cites an Arabic cognate
root to lay up, suggesting here
granaries.

Job 5:6 ןוֶאָ֑ רפָ֣עָמֵ אצֵ֣יֵ־אֹל ׀ יכִּ֤
׃למָֽעָ חמַ֥צְיִ־אֹל המָ֗דָאֲמֵוּ֝

Although sorrow does not
come out of the soil,

And wretchedness does not
sprout from the ground,

soil ← dust.

wretchedness: a cognate word
occurs in Job 3:20.

Job 5:7 דלָּ֑וּי למָ֣עָלְ םדָאָ֭־יכִּֽ
׃ףוּעֽ וּהיבִּ֥גְיַ ףשֶׁרֶ֗֝־ינֵבְוּ

Yet man is born to face toil,
As surely as sparks fly

upward.

fly upward ← make height to fly.

Job 5:8 ֹרדְאֶ ינִאֲ֭ םלָ֗וּא לאֵ֑־לאֶ שׁ֣
׃יתִֽרָבְדִּ םישִׂ֥אָ םיהYִ֗אֱ֝־לאֶוְ

But I would seek GOD,
And with God I would set

out my case.

with God ← to God.

Job 5:9 רקֶחֵ֑ ןיאֵ֣וְ תוֹלֹדגְ֭ השֶֹׂ֣ע
׃רפָּֽסְמִ ןיאֵ֥־דעַ תוֹא֗לָפְנִ֝

He performs great deeds
Of which there is no

searching out
– Wonders of which there is

no limit.

wonders of which there is ←
wonders up to.

Job 5:10 ץרֶאָ֑־ינֵפְּ־לעַ רטָמָ֭ ןתֵ֣נֹּהַ
ֹשׁוְ ׃תוֹצֽוּח ינֵ֥פְּ־לעַ םיִמַ֝ ַ´לֵֽ֥

He provides rain on the
surface of the earth,

And he sends water onto the
surface of the open
places.

provides ← gives.

Job 5:11 םירִ֗דְֹקוְ֝ םוֹר֑מָלְ םילִ֣פָשְׁ םוּשׂ֣לָ
׃עשַׁיֶֽ וּבגְשָׂ֣

He sets the lowly on high,
So that those who mourn are

exalted in salvation,

he sets ← to set.

Job 5:12 םימִ֑וּרעֲ תוֹב֣שְׁחְמַ רפֵמֵ֭
׃היָּֽשִׁוּתּ םהֶ֗ידֵיְ֝ הנָישֶׂ֥עֲתַ־אֹלוְֽ

Frustrating the thoughts of
the crafty,

So that their hands cannot
perform with competence,

Job 5:13 Yֵ֣תצַ֖עֲוַ םמָ֑רְעָבְּ םימִ֣כָחֲ דכ
׃הרָהָֽמְנִ םילִ֣תָּפְנִ

Taking the wise in their
own cunning,

So that the counsel of the
deceitful is forestalled.

1 Cor 3:19.

forestalled ← hastened, i.e.,
here, outrun.

Job 5:14 ֹח־וּשׁגְּפַיְ םמָ֥וֹי הלָיְלַּ֗כַוְ֝ Tשֶׁ֑
׃םיִרָֽהֳצָּבַֽ וּשׁ֥שְׁמַיְֽ

By day they meet with
darkness,

And as at night, so they
grope at noon.

Compare the verse with Isa
59:10.

Job 5:15 ֹיּוַ דיַּ֖מִוּ םהֶ֑יפִּמִ ברֶחֶמֵ֭ עשַׁ֣
׃ןוֹיֽבְאֶ ק֣זָחָ

But he saves the poor from
the sword

– From their blade –
And from the hand of the

strong,

their: a change of grammatical
number (not uncommon in
Hebrew).

blade: AV differs (mouth), which
is also possible.

Job 5:16 התָלָֹ֗עוְ֝ הוָ֑קְתִּ לדַּ֣לַ יהִ֣תְּוַ
׃הָיפִּֽ הצָפְקָ֣

So that the lowly have hope,
And injustice shuts its

mouth.

so that: purposive use of the vav.

Job 5:17 וּנּֽחֶ֣כִוֹי שׁוֹנאֱ֭ ירֵ֣שְׁאַ הנֵּ֤הִ
ידַּ֗שַׁ֝ רסַ֥וּמוּ ³ַוֹל֑אֱ
׃סאָֽמְתִּ־לאַ

Behold, blessed is the man
whom G O D reproves,

So do not reject the
correction of the
Aඅආංඁඍඒ,

do not reject the correction of
the Aඅආංඁඍඒ: compare Prov
3:11.

513



Job 5:18 ץחַ֗מְיִ֝ שׁבָּ֑חְיֶוְ ביאִ֣כְיַ אוּה֣ יכִּ֤
׃הנָיפֶּֽרְתִּ וידָ֥יָוְ** ודיו*

For he causes pain,
But he binds up again;
He bruises,
But his hands heal again.

his hands: the ketiv can be
regarded as the scriptio plena
spelling of the qeré; otherwise, it
reads his hand, discordantly with
the verb.

bruises: or dashes to pieces.

Compare the verse with Deut
32:39.

Job 5:19 ׀ עבַשֶׁ֓בְוּ ךָּלֶ֑יצִּיַ תוֹרצָ֭ שׁשֵׁ֣בְּ
׃ערָֽ U֣בְּ עגַּ֖יִ־אֹל

He will deliver you from six
adversities,

And in seven no harm will
touch you.

from six adversities ← in six
adversities.

Job 5:20 המָ֗חָלְמִבְוּ֝ תוֶמָּ֑מִ U֣דְפָּֽ בעָרָבְּ֭
׃ברֶחָֽ ידֵימִ֣

In famine he will save you
from death,

And in war, from the power
of the sword.

power ← hand.

Job 5:21 אבֵ֑חָתֵּ ןוֹשׁלָ֭ טוֹשׁ֣בְּ
ֹשּׁמִ֝ ארָ֥יתִ־אֹלוְֽ ׃אוֹבֽיָ יכִּ֣ ד֗

You will be hidden from the
scourge of slander,

And you will not fear
devastation

If it comes.

slander ← the tongue.

Job 5:22 ֹשׁלְ תיַּ֥חַמֵוּֽ קחָ֑שְׂתִּ ןפָ֣כָלְוּ ד֣
׃ארָֽיתִּ־לאַ ץרֶאָ֗הָ֝

You will laugh at devastation
and starvation,

And you will not be afraid of
the beasts of the earth.

Job 5:23 Uתֶ֑ירִבְ הדֶ֣שָּׂהַ י֣נֵבְאַ־םעִ יכִּ֤
׃Tלָֽ־המָלְשְׁהָ הדֶ֗שָּׂהַ֝ תיַּ֥חַוְ

For you will have a covenant
with the stones of the
field,

And the wild beasts will be
at peace with you.

Job 5:24 Uלֶ֑הֳאָ םוֹל֣שָׁ־יכִּ תָּעְדַיָוְֽ֭
ֹלוְ Uוְנָ֝ תָּ֥דְקַפָוּֽ ׃אטָֽחֱתֶ א֣

And you will know that your
tent is at peace,

And when you check your
tent,

You will not miss anything.

miss: the same word as sin.
Compare Judg 20:16 miss (a
mark). AV differs (sin), which
here does not fit the context.

Job 5:25 Uיאֶ֗צָאֱצֶוְ֝ Uעֶ֑רְזַ ברַ֣־יכִּ תָּעְדַיָוְֽ֭
׃ץרֶאָֽהָ בשֶׂעֵ֣כְּ

And you will know that your
seed is many,

And your offspring is as the
grass of the earth.

Job 5:26 רבֶקָ֑־ילֵאֱ חלַכֶ֣בְ אוֹב֣תָּ
׃וֹתּֽעִבְּ שׁידִ֣גָּ תוֹל֖עֲכַּ

You will go to the grave in
ripe old age,

Like the gathering in of a
stack of corn in its season.

gathering in ← bringing up.

Job 5:27 איהִ֑־ןכֶּֽ הָוּנ֥רְקַחֲ תאֹ֭ז־הנֵּהִ
פ ׃Tלָֽ־עדַֽ התָּ֥אַוְ הנָּעֶ֗מָשְׁ֝

Behold this account;
We have searched it out
– It is so.
Hear it and know it,
For your own sake.”

Job 6:1 ׃רמַֽאֹיּוַ בוֹיּ֗אִ ןעַיַּ֥וַ Then Job answered and said,
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Job 6:2 יתיהו* ישִׂ֑עְכַּ לקֵ֣ שָּׁיִ לוֹק֣שָׁ וּל֗
םיִ נַ֥זְאֹמבְּֽ יתִ֗וָּהַוְ֝**
׃דחַיָֽ־וּאשְׂיִ

“If only my grief were
thoroughly weighed

And my hardship were laid
in the scales together with
it.

hardship: the ketiv has to be
regarded as an irregular
equivalent to the qeré. A yod /
vav issue.

thoroughly weighed: infinitive
absolute.

were laid ← they laid.
Avoidance of the passive.

Job 6:3 דבָּ֑כְיִ םימִּ֣יַ לוֹח֣מֵ התָּ֗עַ־יכִּֽ
׃וּעלָֽ ירַ֥בָדְּ ןכֵּ֗֝־לעַ

For now it is heavier than the
sand of the sea,

Which is why my words are
wild.

wild: or rash.

Job 6:4 רשֶׁ֣אֲ ידִ֗מָּעִ ידַּ֡שַׁ יצֵּ֪חִ יכִּ֤
יתֵ֖וּעבִּ יחִ֑וּר התָֹ֣שׁ םתָמָחֲ֭
׃ינִוּכֽרְעַיַֽ ³ַוֹל֣אֱ

For the Aඅආංඁඍඒ's arrows
are in me

– My spirit has to drink their
payload;

The terrors of G O D are
arrayed against me.

in me ← with me.

payload ← fury or anger.

Job 6:5 םאִ֥ אשֶׁדֶ֑־ילֵעֲ ארֶפֶּ֥־קהַנְיִֽהֲ
׃וֹלֽילִבְּ־לעַ רוֹשּׁ֗֝־העֶגְיִ

Does the wild ass bray over
grass,

Or does the ox low over its
fodder?

Job 6:6 חלַמֶ֑־ילִבְּמִ לפֵתָּ֭ לכֵ֣אָיֵהֲ
׃תוּמֽלָּחַ רירִ֣בְּ םעַטַ֗֝־שׁיֶ־םאִ

Is bland food eaten without
salt,

Or is there any taste in the
white of an egg?

Job 6:7 יוֵ֥דְכִּ המָּהֵ֗֝ ישִׁ֑פְנַ µַוֹגּ֣נְלִ הנָ֣אֲמֵ
׃ימִֽחְלַ

I have no appetite for such
things;

They are my uninviting
food.

I have no appetite for ← my soul
refuses to touch.

they are my uninviting food ←
they (are) as the sicknesses of
my bread. See 1 Sam 28:22-24.

Job 6:8 יתִ֗וָקְתִוְ֝ יתִ֑לָאֱשֶֽׁ אוֹב֣תָּ ןתֵּיִ֭־ימִֽ
׃³ַוֹלֽאֱ ןתֵּ֥יִ

If only my request might be
considered,

And that G O D would grant
my wish.

if only ← who will give.

be considered ← come, i.e.
before God.

wish ← hope, expectation.

Job 6:9 וֹד֗יָ֝ רתֵּ֥יַ ינִאֵ֑כְּדַיוִֽ ³ַוֹלאֱ֭ לאֵֹ֣יוְ
׃ינִעֵֽצְּבַיוִֽ

If G O D were to be pleased
to crush me,

To loosen his grip
And to cut me off,

if: conditional use of the vav.

grip ← hand.

Job 6:10 הדָ֣לְּסַאֲוַ יתִ֗מָחָ֤נֶ֘ ׀ דוֹע֨ יהִתְוּ֥
ֹל הלָיחִבְ֭ ֹל־יכִּ לוֹמ֑חְיַ א֣ א֥
׃שׁוֹדֽקָ ירֵ֥מְאִ יתִּדְחַ֗כִ֝

It would nevertheless be
comfort to me,

And I would endure in
writhing,

Which he would not spare,
For I have not concealed the

holy one's words.

endure: see [AnLx] for
alternatives.

Job 6:11 יצִּ֗קִּ֝־המַוּ לחֵ֑יַאֲ־יכִֽ יחִֹ֥כּ־המַ
׃ישִֽׁפְנַ Tירִ֥אֲאַ־יכִּֽ

What strength do I have,
That I should have hope?
And what is my final

condition,
That I should prolong my

life?

life ← soul.
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Job 6:12 ֹכּ־םאִ יחִֹ֑כּ םינִ֣בָאֲ ַ´֣
׃שׁוּחֽנָ ירִ֥שָׂבְּ־םאִֽ

Is my strength the strength
of stones?

Is my flesh brazen?

brazen: in this context, as hard
as copper / bronze.

Job 6:13 היָּ֗שִׁתֻוְ֝ יבִ֑ יתִ֣רָזְעֶ ןיאֵ֣ םאִ֬הַ
׃ינִּמֶּֽמִ החָ֥דְּנִ

Is it not the case that I have
no help in my own
resources?

– And that competence has
been driven away from
me?

Job 6:14 תאַ֖רְיִוְ דסֶחָ֑ וּהעֵ֣רֵמֵ סמָּ֣לַ
׃בוֹזֽעֲיַ ידַּ֣שַׁ

To him who is in low spirits,
Kindness is due from his

friend,
Even if he has abandoned

fear of the Aඅආංඁඍඒ.

if: conditional use of the vav.

he has abandoned: perhaps
referring to the friend.

Job 6:15 קיפִ֖אֲכַּ לחַנָ֑־וֹמכְ וּד֣גְבָּ יחַאַ֭
ֹבעֲיַ םילִ֣חָנְ ׃וּרֽ

But my brothers have acted
treacherously

Like a torrent,
Then like torrent tributaries,
They vanished.

torrent tributaries ← a channel
of torrents.

Job 6:16 וֹמילֵ֗עָ֝ חרַקָ֑־ינִּמִ םירִ֥דְֹקּהַ
׃גלֶשָֽׁ־םלֶּעַתְיִ

They are inhospitable,
because of ice,

And in them snow is hidden.

inhospitable: AV differs
(blackish); [AnLx]= turbid.
NH= bleak, gloomy.

Job 6:17 וֹמּ֗חֻבְּ֝ וּתמָ֑צְנִ וּב֣רְֹזיְ תעֵבְּ֭
׃םמָֽוֹקמְּמִ וּכ֥עֲדְנִ

When they are exposed to
scorching conditions,

They vanish;
In the heat,
They dry up on the spot.

on the spot ← from their place.

Job 6:18 וּל֖עֲיַ םכָּ֑רְדַּ תוֹח֣רְאָ וּתפְלָּ֣יִ֭
׃וּדבֵֽאֹיוְ וּהתֹּ֣בַ

Their course is brought to a
standstill;

They evaporate and are lost.

their course ← the paths of their
way.

is brought to a standstill: the
sense of seizure fits all
occurrences (here, Judg 16:29
and Ruth 3:8), supported by
LXX and Vulgate, but not
[AnLx], [BDB].

evaporate ← go up into a void /
desolation.

Job 6:19 ֹכילִהֲ אמָ֑תֵּ תוֹח֣רְאָ וּטיבִּהִ֭ ת֥
׃וֹמלָֽ־וּוּקִ אבָ֗שְׁ֝

The travelling companies of
Tema looked on;

The caravans of Sheba put
hope in them,

Job 6:20 ֹבּ הָידֶ֗עָ֝ וּאבָּ֥ חטָ֑בָ־יכִּֽ וּשׁ֥
׃וּרפָּֽחְיֶּוַ

But they were put to shame
For where each put his trust.
They arrived there
And were confounded.

arrived there ← came to it
(feminine); the feminine pronoun
is generalizing.

Job 6:21 וֹל֑** אל* םתֶייִ֣הֱ התָּעַ֭־יכִּֽ
׃וּארָֽיתִּוַ תתַ֗חֲ֝ וּא֥רְתִּֽ

For now you {K: are no
comfort;} [Q: have
become his;]

You see a terrible thing
And are afraid.

Job 6:22 םכֶ֗חֲֹכּמִוּ֝ ילִ֑ וּבהָ֣ יתִּרְמַאָ֭־יכִ§ה
׃ידִֽעֲבַ וּד֥חֲשִׁ

Did I say, ‘Give me
support’?

Or, ‘Offer me some of your
wealth’?
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Job 6:23 ד֖יַּמִוּ רצָ֑־דיַּמִ ינִוּט֥לְּמַוּ
׃ינִוּדּֽפְתִּ םיצִ֣ירִעָ

Or, ‘Deliver me from the
clutches of adversity’?

Or, ‘Redeem me from the
grip of fierce men’?

clutches ... grip ← hand ... hand.

Job 6:24 שׁירִ֑חֲאַ ינִ֣אֲוַ ינִוּרוֹה֭
׃ילִֽ וּניבִ֥הָ יתִיגִ֗שָּׁ֝־המַוּ

Teach me,
And I will be silent,
And cause me to understand
In what way I have erred.

Job 6:25 ֹי־ירֵמְאִ וּצ֥רְמְנִּ־המַ רשֶׁ֑
׃םכֶּֽמִ ַ´כֵ֣וֹה ַ´יכִ֖וֹיּ־המַוּ

How forcible words of
uprightness are,

And how strongly reproving
your reproof is!

forcible: [AnLx]= weak, with a
note on the alternative.

strongly reproving ... is ←
strongly it reproves, with an
infinitive absolute.

Job 6:26 ֹשׁחְתַּ םילִּ֣מִ חכַ֣וֹהלְהַ וּב֑
׃שׁאָֽנֹ ירֵ֥מְאִ ַ´וּר֗לְוּ֝

Do you think you have
reproved my words?

Or scattered to the wind the
words of one in despair?

Job 6:27 וּר֗כְתִוְ֝ וּליפִּ֑תַּ םוֹת֥יָ־לעַ־ףאַ
׃םכֶֽעֲירֵֽ־לעַ

Indeed, you cast down
orphans

And undermine your
neighbour.

Job 6:28 יבִ֑־וּנפְ וּליאִ֣וֹה התָּעַוְ֭
׃בזֵּֽכַאֲ־םאִ םכֶ֗ינֵפְּ֝־לעַוְ

So now, be willing to turn to
me,

And it will be evident to you
If I lie.

evident to you ← on your faces.

Job 6:29 הלָ֑וְעַ יהִ֣תְּ־לאַ אנָ֭־וּבשֻֽׁ
דוֹע֝ וּבוּשׁ֥וְ** יבשו*
׃הּבָֽ־יקִדְצִ

Reconsider, I pray,
Let there be no more

injustice.
And reconsider also
Whether I am right about

this.

reconsider (2x): or, more
strongly, repent. The ketiv is
feminine singular; the qeré
masculine plural. A yod / vav
issue.

Job 6:30 יכִּ֗חִ֝־םאִ הלָ֑וְעַ ינִ֥וֹשׁלְבִּ־שׁיֵהֲ
׃תוֹוּֽהַ ןיבִ֥יָ־אֹל

Is there any injustice in my
tongue?

Can my palate not discern
perverse things?”

Job 7:1 שׁוֹנ֣אֱלֶ אבָ֣צָ־אֹלהֲ
ריכִ֣שָׂ ימֵ֖יכִוְ ץרֶאָ֑־ילֵעֲ**־לע*
׃וימָֽיָ

“Does man not have warfare
here on earth?

And are not his days like the
days of a hired labourer?

on: the qeré is a poetic form of
the ketiv.

Various verses (Job 7:8, Job
7:14, Job 7:17 etc.) suggest that
Job is now speaking to God.

warfare: AV differs (appointed
time).

Job 7:2 ריכִ֗שָׂכְוּ֝ לצֵ֑־ףאַשְׁיִ דבֶעֶ֥כְּ
׃וֹלֽעֳפָ הוֶּ֥קַיְ

As a servant pants for shade,
And as a hired labourer

awaits the wages of his
work,

Job 7:3 אוְשָׁ֑־יחֵרְיַ ילִ֭ יתִּלְחַ֣נְהָ ןכֵּ֤
׃ילִֽ־וּנּמִ למָ֗עָ֝ תוֹל֥ילֵוְ

So I am made to endure
months of calamity,

And nights of sorrow are
appointed to me.

are appointed ← they have
appointed. Avoidance of the
passive, or re-point as pual ( וּנּמֻ ).

made to endure ← made to
inherit.
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Job 7:4 יתַ֣מָ יתִּרְמַ֗אָוְ יתִּבְכַ֗שָׁ־םאִ
יתִּעְבַ֖שָׂוְ ברֶעָ֑־דדַּמִוּ םוּקאָ֭
׃ףשֶׁנָֽ־ידֵעֲ םידִ֣דֻנְ

Whenever I lie down, I say,
‘When will it be time for me

to get up,
And the night be over?’
For I am full of restlessness
Until the morning twilight.

the night be over ← fleeing of
the evening, where evening can
apply to morning twilight.

Job 7:5 שיגו* המָּרִ֭ ירִ֣שָׂבְּ שׁבַ֤לָ֘
עגַ֗רָ֝ ירִ֥וֹע רפָ֑עָ שׁוּג֣וְ**
׃סאֵֽמָּיִּוַ

My flesh is clothed in worms
and clods of earth;

My skin breaks up and
wastes away.

clods ← a clod. The ketiv can be
regarded as a variant form of the
qeré. A yod / vav issue.

earth ← dust.

Job 7:6 ספֶאֶ֣בְּ וּל֗כְיִּוַ֝ גרֶאָ֑־ינִּמִ וּלּקַ֭ ימַ֣יָ
׃הוָֽקְתִּ

My days pass more swiftly
than a weaver's shuttle,

And they are spent without
any hope.

Job 7:7 בוּשׁ֥תָ־אֹל י֑יָּחַ ַ´וּר֣־יכִּ רֹכזְ֭
׃בוֹטֽ תוֹא֥רְלִ ינִ֗יעֵ֝

Remember that my life is but
wind;

My eye shall not see
goodness again.

Job 7:8 ֹל ֹר ןיעֵ֣ ינִרֵוּשׁתְ֭־אֽ יבִּ֣ Uינֶ֖יעֵ יאִ֑
׃ינִּנֶֽיאֵוְ

The eye of him who sees me
will behold me no more,

But your eyes will be on me,
Though I will be no more.

your: AV, [CB] capitalize
(Thine); we agree with the
reference to God, but we do not
capitalize pronouns. See our
Introduction.

Job 7:9 לוֹא֗שְׁ֝ דרֵ֥וֹי ןכֵּ֥ Tלַ֑יֵּוַ ןנָעָ֭ הלָ֣כָּ
ֹל ׃הלֶֽעֲיַ א֣

As the cloud dissipates and
vanishes,

So he who goes down to the
grave

Does not ascend again.

dissipates ← is consumed.

vanishes ← goes.

Job 7:10 וֹת֑יבֵלְ דוֹע֣ בוּשׁ֣יָ־אֹל
׃וֹמֹֽקמְ דוֹע֣ וּנּרֶ֖יכִּיַ־אֹלוְ

He does not return again to
his house,

And his home place will not
welcome him again.

welcome ← recognize, care for.

Job 7:11 ֹל י֮נִאֲ־םגַּ §א יפִּ֥ Tשָׂ֫חֱאֶ א֤ הרָבְּדַ֭
רמַ֣בְּ החָישִׂ֗אָ֝ יחִ֑וּר רצַ֣בְּ
׃ישִֽׁפְנַ

But I too will not hold back
my mouth,

I will speak in the distress of
my spirit;

I will lament in the bitterness
of my feelings.

feelings ← soul.

Job 7:12 םישִׂ֖תָ־יכִּֽ ןינִּ֑תַּ־םאִ ינִאָ֭־םיָ§ה
׃רמָֽשְׁמִ ילַ֣עָ

Am I the sea, or a sea-
monster,

So that you should set a
watch over me?

Job 7:13 ישִׂ֑רְעַ ינִמֵ֣חֲנַתְּ יתִּרְמַאָ֭־יכִּֽ
׃יבִֽכָּשְׁמִ יחִ֗ישִׂבְ֝ אשָּׂ֥יִ

For I have said,
‘My bed will comfort me;
My couch will ease my

complaint’,

Job 7:14 תוֹנֹ֥יזְחֶמֵוּֽ תוֹמY֑חֲבַ ינִתַּ֥תַּחִוְ
׃ינִּתַֽעֲבַתְּ

But you terrify me in dreams
And frighten me with

visions.

Job 7:15 תוֶמָ֗֝ ישִׁ֑פְנַ קנָ֣חֲמַ רחַ֣בְתִּוַ
׃יתָֽוֹמצְעַמֵֽ

My being would prefer
suffocation;

It would prefer death to my
intact body.

being ← soul.

body: or bones.
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Job 7:16 לדַ֥חֲ ה֑יֶחְאֶֽ םלָֹ֣עלְ־אֹל יתִּסְאַמָ֭
׃ימָֽיָ לבֶהֶ֥־יכִּ ינִּמֶּ֗מִ֝

I reject life;
I will not live on.
Leave me,
For my days are pointless.

live on ← live for the age.

pointless ← vanity; a vapour.

Job 7:17 וּנּלֶ֑דְּגַתְ יכִּ֣ שׁוֹנאֱ֭־המָֽ
׃Uבֶּֽלִ וילָ֣אֵ תישִׁ֖תָ־יכִוְ

What is man,
That you should make him

great?
– Or that you should set your

heart on him?

Job 7:18 םיעִ֗גָרְלִ֝ םירִ֑קָבְלִ וּנּדֶ֥קְפְתִּוַ
׃וּנּנֶֽחָבְתִּ

But you visit him every
morning

And test him every moment.

every morning ... every moment
← at mornings ... at moments.

Job 7:19 ינִּמֶּ֑מִ העֶ֣שְׁתִ־אֹל המָּכַּ֭
ֹל ׃יקִּֽרֻ יעִ֥לְבִּ־דעַ ינִפֵּ֗רְתַ֝־אֽ

How long will you ignore
me

And persist with me
Until I swallow my spittle?

ignore me ← not regard (with
favour) from me.

persist with ← not desist from.

Job 7:20 רצֵ֪נֹ T֮לָ ׀ לעַ֨פְאֶ המָ֤ יתִאטָ֡חָ
עגָּ֣פְמִלְ ינִתַּ֣מְשַׂ המָלָ֤ םדָ֥אָ֫הָ
׃אשָּֽׂמַלְ ילַ֣עָ ה֖יֶהְאֶוָ Tלָ֑

I have sinned
– What can I do to you, O

guardian of man?
Why have you made me an

object of confrontation
with you,

So that I am a burden to {P:
you} [M: myself]?

An amendment by the Sopherim.
We reverse the change. See [CB]
App. 33. P= ָילֶע˃ . AV differs.

Job 7:21 י֮עִשְׁפִ אשָּׂ֣תִ־אֹל ׀ המֶ֤וּ
ֺועֲ־תאֶ ריבִ֪עֲתַוְ התָּעַ֭־יכִּֽ ינִ֥֫
ינִתַּ֣רְחֲשִׁ֖וְ בכָּ֑שְׁאֶ רפָ֣עָלֶ
פ ׃ינִּנֶֽיאֵוְ

And why do you not pardon
my transgression

And forgive my iniquity?
For now I shall lie down on

the dust,
And you will seek me

diligently,
But I will not be there.”

Job 8:1 ׃רמַֽאֹיוַ יחִ֗וּשּׁהַ דדַּ֥לְבִּ ןעַיַּוַ֭ Then Bildad the Shuhite began to
speak and said,

began to speak: see Job 3:2.

Job 8:2 ַ´וּר֥וְ הלֶּאֵ֑־ללֶּמַתְּ ןאָ֥־דעַ
׃Uיפִֽ־ירֵמְאִ ריבִּכַּ֝

“How long will you declaim
these things?

And the words of your
mouth are a great wind.

Job 8:3 ידַּ֗שַׁ֝־םאִוְ טפָּ֑שְׁמִ תוֵּ֣עַיְ לאֵהַ֭
׃קדֶצֶֽ־תוֵּֽעַיְ

Does GOD pervert justice?
Or does the Aඅආංඁඍඒ

pervert righteousness?

pervert ... pervert: otiose, but see
Gen 12:5.

Job 8:4 םחֵ֗לְּשַׁיְוַֽ֝ וֹל֑־וּאטְחָֽ Uינֶ֥בָּ־םאִ
׃םעָֽשְׁפִּ־דיַבְּ

What if your sons sinned
against him,

And he has cast them out for
their transgressions?

cast them out: perhaps standing
for delivered them (to death).

for ← by the hand of.

Job 8:5 לאֵ֑־לאֶ רחֵ֣שַׁתְּ התָּאַ֭־םאִ
׃ן נָּֽחַתְתִּ ידַּ֗שַׁ֝־לאֶוְ

If you would seek GOD
diligently,

And make supplication to
the Aඅආංඁඍඒ,

Job 8:6 התָּעַ֭־יכִּ התָּאָ֥ רשָׁ֗יָוְ T זַ֥־םאִ
׃Uקֶֽ דְצִ תוַ֣נְ םלַּ֗שִׁוְ֝ Uילֶ֑עָ ריעִ֣יָ

If you were pure and upright,
Then he would now bestir

himself for you
And keep your righteous

dwelling place safe.

your righteous dwelling place ←
the dwelling place of your
righteousness, a Hebraic
genitive.
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Job 8:7 רעָ֑צְמִ U֣תְישִׁארֵ ה֣יָהָוְ
׃דאֹֽמְ הגֶּ֥שְׂיִ U֗תְירִחֲאַוְ֝

And however much your
beginning may have been
a small matter,

Yet your final situation
would become very great.

Job 8:8 ֹדלְ אנָ֭־לאַשְׁ־יכִּֽ ןנֵ֗וֹכוְ֝ ןוֹשׁ֑ירִ ר֣
׃םתָֽוֹבאֲ רקֶחֵ֣לְ

For inquire, I pray you, of a
former generation,

And establish it by
investigation of their
fathers.

former ← first.

Job 8:9 ֹלוְ וּנחְנַאֲ֭ לוֹמ֣תְ־יכִּֽ יכִּ֤ עדָ֑נֵ א֣
׃ץרֶאָֽ־ילֵעֲ וּנימֵ֣יָ לצֵ֖

For we are of yesterday,
And we do not know much

at all,
For our days are just a

shadow on the earth.

Job 8:10 ֹי Uוּרוֹ֭י םהֵ֣־אֹלהֲ Tלָ֑ וּרמְא֣
׃םילִּֽמִ וּאצִ֥וֹי םבָּ֗לִּמִוּ֝

Will they not teach you
And speak to you
And bring out words from

their heart?

Job 8:11 ֹלבְּ אמֶגֹּ֭־האֶגְ יִֽהֲ הצָּ֑בִ א֣
׃םיִמָֽ־ילִבְ וּחאָ֥־הגֶּשְׂיִ

Do papyrus plants grow
without a swamp?

Does bulrush grow without
water?

Job 8:12 ֹל וֹבּאִבְ֭ וּנּדֶֹ֣ע ינֵ֖פְלִוְ ףטֵ֑קָּיִ א֣
׃שׁבָֽייִ ריצִ֣חָ־לכָ

While it is still in tender
greenness,

It is not plucked away.
But it dries up quicker than

any other kind of grass.

greenness ← its greenness.

quicker than ← before.

any ← every.

AV differs in syntactic structure.

Job 8:13 ֹשׁ־לכָּ תוֹחרְאָ֭ ןכֵּ֗ לאֵ֑ יחֵכְ֣
׃דבֵֽאֹתּ ף נֵ֣חָ תוַ֖קְתִוְ

So are the paths of all who
forget GOD,

And the hope of the profane
comes to nothing.

profane: on a translation as
hypocrite, see [AnLx] note at
end of p.267.

Job 8:14 תיבֵ֥וּ וֹל֑סְכִּ טוֹק֥יָ־רשֶׁאֲ
׃וֹחֽטַבְמִ שׁיבִ֗כָּעַ֝

Their hope is cut off,
And their object of trust

turns out to be a spider's
cobweb.

cobweb ← house.

Job 8:15 ֹלוְ וֹתיבֵּ֭־לעַ ןעֵ֣שָּׁיִ דמֹ֑עֲיַ א֣
ֹלוְ וֹבּ֗֝ קיזִ֥חֲיַ ׃םוּקֽיָ א֣

When he leans on his house,
It will not stand;
He will hold it fast,
But it will not stand firm.

Job 8:16 ֹטרָ לעַ֥וְ שׁמֶשָׁ֑־ינֵפְלִ אוּה֭ ב֣
ֹי וֹת֗נָּגַּ֝ ׃אצֵֽתֵ וֹתּ֥קְנַֽ

As a tree which is moist in
the sun,

Whose young shoot sprouts
in its garden,

As a tree: we adopt [CB]'s
ellipsis for this simile. AV
differs, having no ellipsis.

Job 8:17 תיבֵּ֖ וּכבָּ֑סֻיְ וישָׁ֣רָשָֽׁ לגַּ֭־לעַ
׃הזֶֽחֱיֶ םינִ֣בָאֲ

Whose roots are intertwined
at the water-source,

Which looks down on a
house of stone,

looks down on: i.e. is higher
than.

Job 8:18 וֹבּ֗֝ שׁחֶכִ֥וְ וֹמ֑וֹקמְּמִ וּנּעֶ֥לְּבַיְ־םאִ
ֹל ׃Uיתִֽיאִרְ א֣

If anyone uproots it from its
place,

The place will disown the
tree, and say,

‘I do not care for you.’

uproots ← swallows.

care for ← see, but also provide,
care for.
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Job 8:19 רפָ֗עָמֵוּ֝ וֹכּ֑רְדַּ שׂוֹשׂ֣מְ אוּה֭־ןהֶ
׃וּחמָֽצְיִ רחֵ֥אַ

Behold, that would be the
end of its joyful course,

And other plants would
grow from its soil.

its joyful course ← the joy of its
course, a reverse Hebraic
genitive.

soil ← dust.

Job 8:20 ֹל לאֵ֭־ןהֶ םתָּ֑־סאַמְיִ א֣
ֹלוְ ׃םיעִֽרֵמְ־דיַבְּ קיזִ֗חֲיַ֝־אֽ

Behold, GOD does not reject
those of integrity,

And he does not hold the
hand of evildoers.

Job 8:21 Uיתֶ֥פָשְׂוּ Uיפִּ֑ קוֹח֣שְׂ הלֵּ֣מַיְ־דעַ
׃העָֽוּרתְ

If you would seek GOD
diligently,

GOD would not rest
Until he fills your mouth

with laughter,
And your lips with a shout

for joy.

If you would seek GOD
diligently: from Job 8:5. AV
differs, having no ellipsis.

GOD would not rest: inferred
from Job 8:6.

Job 8:22 ֹב־וּשׁבְּלְיִ Uיאֶ֥נְֹשׂ להֶאֹ֖וְ תשֶׁ֑
פ ׃וּנּנֶֽיאֵ םיעִ֣שָׁרְ

Those who hate you would
be clothed in shame,

And the tent of the wicked
would no longer exist.”

Job 9:1 ׃רמַֽאֹיּוַ בוֹיּ֗אִ ןעַיַּ֥וַ Then Job replied and said,

Job 9:2 ןכֵ֑־יכִ יתִּעְדַ֣יָ םנָמְאָ֭
׃לאֵֽ־םעִ שׁוֹנ֣אֱ קדַּ֖צְיִּ־המַוּ

“Indeed I know it is so,
But how can a man be just

with GOD?

but: adversative use of the vav.

Job 9:3 ֹל וֹמּ֑עִ בירִ֣לָ ץפֹּחְיַ֭־םאִ וּנּנֶ֗עֲיַ֝־אֽ
׃ףלֶאָֽ־ינִּמִ תחַ֥אַ

If he were to be pleased to
contend with him,

The man could not answer
one question out of a
thousand.

the man ← he.

Job 9:4 ֹכּ ץימִּ֣אַוְ בבָלֵ֭ םכַ֣חֲ ֑´ַ
׃םלָֽשְׁיִּוַ וילָ֗אֵ֝ השָׁ֥קְהִ־ימִֽ

Who, however wise of heart
and mighty in strength,

Ever hardened himself
against him

And came off well?

came off well ← and is at peace.

Job 9:5 ֹלוְ םירִהָ֭ קיתִּ֣עְמַּהַ וּעדָ֑יָ א֣
׃וֹפּֽאַבְּ םכָ֣פָהֲ רשֶׁ֖אֲ

He removes mountains,
But they are unaware of it,
And he overturns them in his

anger.

Job 9:6 הּמָ֑וֹקמְּמִ ץרֶאֶ֭ זיגִּ֣רְמַּהַ
׃ןוּצֽלָּפַתְיִ הָידֶ֗וּמּעַוְ֝

He shakes the earth out of its
place,

So that its pillars tremble.

Job 9:7 ֹלוְ סרֶחֶלַ֭ רמֵ֣אֹהָ דעַ֖בְוּ חרָ֑זְיִ א֣
׃םתֹּֽחְיַ םיבִ֣כָוֹכּ

He commands the sun
And it does not rise,
And he sets a seal around the

stars.

Job 9:8 Tרֵ֗וֹדוְ֝ וֹדּ֑בַלְ םיִמַ֣שָׁ הטֶ֣נֹ
׃םיָֽ יתֵמֳבָּ֥־לעַ

He stretches out the heavens
on his own,

And he treads on the heights
of the sea.

Job 9:9 ֹע ירֵ֥דְחַוְ המָ֗יכִוְ ליסִ֥כְּ שׁעָ֭־השֶֽׂ
׃ןמָֽתֵ

He made the Great Bear and
Orion,

And the Pleiades and the
constellations of the
south.

Great Bear: or Arcturus, which
was perhaps included in the
constellation.

constellations ← chambers.
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Job 9:10 רקֶחֵ֑ ןיאֵ֣־דעַ תוֹלֹדגְ֭ השֶֹׂ֣ע
׃רפָּֽסְמִ ןיאֵ֥־דעַ תוֹא֗לָפְנִוְ

He performs great deeds
Which are beyond searching

out,
And wonders which are

without number.

which are ← up to.

Job 9:11 ֹבעֲיַ ןהֵ֤ ֹלוְ ילַעָ֭ ר֣ האֶ֑רְאֶ א֣
׃וֹלֽ ןיבִ֥אָ־אֹלוְֽ ףY֗חֲיַוְ֝

Behold, he passes me by,
But I do not see him.
He goes past,
But I do not perceive him.

Job 9:12 רמַ֥אֹי־ימִֽ וּנּבֶ֑ישִׁיְ ימִ֣ ףתֹּחְיַ֭ ןהֵ֣
׃השֶֽׂעֲתַּ־המַֽ וילָ֗אֵ֝

Behold, when he seizes
something,

Who can make him return
it?

Who can say to him,
‘What are you doing?’

Job 9:13 ותחת* וֹפּ֑אַ בישִׁ֣יָ־אֹל ³ַוֹלאֱ֭
ֹע וּח֗חֲשָׁ֝ ויתָּ֥חְתַּ** ׃בהַרָֽ ירֵזְ֣

If G O D does not avert his
anger,

Minions of pride must stoop
before him.

before him ← under him. The
ketiv is a variant form of the
qeré.

Job 9:14 הרָ֖חֲבְאֶ וּנּנֶ֑עֱאֶֽ יכִ֣נֹאָ־יכִּֽ ףאַ֭
׃וֹמּֽעִ ירַ֣בָדְ

How much less can I answer
him?

How could I choose my
words in dispute with
him?

Job 9:15 ֹל יתִּקְדַצָ֭־םאִ רשֶׁ֣אֲ הנֶ֑עֱאֶ א֣
׃ן נָּֽחַתְאֶ יטִ֗פְֹשׁמְלִ֝

– When even if I were just,
I would not answer;
I would make my

supplication to my judge.

Job 9:16 ֹל ינִנֵ֑עֲיַּ וַֽ יתִארָ֥קָ־םאִ ןימִ֗אֲאַ֝־אֽ
׃ילִֽוֹק ןיזִ֥אֲיַ־יכִּֽ

Even if I called him, and he
answered me,

I would not believe that he
had heard my voice.

Job 9:17 הבָּ֖רְהִוְ ינִפֵ֑וּשׁיְ הרָ֥עָשְׂבִּ־רשֶׁאֲ
׃םנָּֽחִ יעַ֣צָפְ

He could crush me with a
storm

And multiply my wounds
without a cause.

Job 9:18 ֹל יכִּ֥ יחִ֑וּר בשֵׁ֣הָ ינִנֵתְּיִ֭־אֽ
׃םירִֹֽרמְּמַ ינִעַ֗בִּשְׂיַ֝

He would not allow me to
recover my breath,

For he would fill me with
bitter things.

breath: or spirit.

fill ← satiate.

Job 9:19 ֹכלְ־םאִ הנֵּ֑הִ ץימִּ֣אַ ַ´֣
׃ינִדֵֽיעִוֹי ימִ֣ טפָּ֗שְׁמִלְ֝־םאִוְ

If it is a matter of strength,
Behold, he is mighty.
And if of justice,
Who will appoint me a

hearing?

Job 9:20 ינִעֵ֑ישִׁרְיַ יפִּ֣ קדָּצְאֶ֭־םאִ
׃ינִשֵֽׁקְעְיַּ וַֽ ינִאָ֗֝־םתָּֽ

If I were to say, ‘I am
justified’,

My mouth would be
condemning me.

If I were to say, ‘I have
integrity’,

It would convict me of
perverseness.
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Job 9:21 ֹל ינִאָ֭־םתָּֽ ישִׁ֗פְנַ עדַ֥אֵ־אֽ
׃ייָּֽחַ סאַ֥מְאֶ

If I were to say, ‘I have
integrity’,

I would not recognize
myself;

I would loathe my life.

myself ← my soul.

Job 9:22 םתָּ֥ יתִּרְמַ֑אָ ןכֵּ֥־לעַ איהִ֥ תחַ֗אַ
׃הלֶּֽכַמְ אוּה֣ עשָׁ֗רָוְ֝

It is all the same.
That is why I claim,
‘He makes an end of the

integrous and wicked
alike.’

the same ← one (thing).

claim ← say.

Job 9:23 תסַּ֖מַלְ םאֹ֑תְפִּ תימִ֣יָ טוֹשׁ֭־םאִ
׃געָֽלְיִ םיִּ֣קִנְ

If a scourge suddenly kills,
It makes a mockery of the

trial of the innocent.

it makes a mockery: AV differs
(he will laugh), also possible.

Job 9:24 עשָׁ֗רָ־דיַבְֽ הנָ֬תְּנִ ׀ ץרֶאֶ֤
ֹל־םאִ הסֶּ֑כַיְ הָיטֶ֥פְֹשׁ־ינֵֽפְּ א֖
׃אוּהֽ־ימִ אוֹפ֣אֵ

The earth has been delivered
into the hand of the
wicked one;

He has put a veil over the
faces of its judges.

If it is not so,
Who, then, is he who is

responsible?”

put a veil over ← covered.

then: AV differs (where),
apparently reading ֵהוֹפא , not

אוֹפאֵ .

Job 9:25 וּח֗רְבָּֽ֝ ץרָ֑־ינִּמִ וּלּקַ֭ ימַ֣יָוְ
׃הבָֽוֹט וּא֥רָ־אֹל

“Now my days pass more
swiftly than a runner.

They fly past;
They do not see goodness.

Job addresses G O D here (or
perhaps at verse 27).

fly past ← flee, as in classical
Latin (tempus fugit).

Job 9:26 רשֶׁנֶ֗כְּ֝ הבֶ֑אֵ תוֹיּ֣נִאֳ־םעִ וּפלְחָ֭
׃לכֶאֹֽ־ילֵעֲ שׂוּט֥יָ

They pass with the speed of
papyrus boats,

As an eagle swoops after
prey.

papyrus boats: so light and fast.

prey ← food.

Job 9:27 יחִ֑ישִׂ החָ֣כְּשְׁאֶ ירִמְאָ֭־םאִ
׃הגָילִֽבְאַוְ ינַ֣פָ הבָ֖זְעֶאֶ

If I were to say,
‘I will forget my complaint;
I will ignore my situation
And be cheerful’,

ignore my situation ← leave my
face.

Job 9:28 יתִּעְדַ֗יָ֝ יתָֹ֑בצְּעַ־לכָ יתִּרְגֹ֥יָ
ֹל־יכִּ ׃ינִקֵּֽנַתְ א֥

I would be fearful with all
my sorrows;

I would know
That you still wouldn't

pronounce me innocent.

Job 9:29 לבֶהֶ֣ הזֶּ֗֝־המָּלָ עשָׁ֑רְאֶ יכִ֥נֹאָ
׃עגָֽיאִ

Let me be considered
wicked.

Why, then, do I go on
struggling in vain?

Job 9:30 יתִּצְחַ֥רָתְהִ־םאִ
יתִוֹכּ֗זִהֲוַ֝ גלֶשָׁ֑־ימֵבְ**־ומב*
ֹבבְּ ׃יפָּֽכַּ ר֣

If I were to wash myself {K:
in snow} [Q: in snow-
water]

And purify my hands with
soap,

Job 9:31 ינִוּב֗עֲתִֽוְ֝ ינִלֵ֑בְּטְתִּ תחַשַּׁ֣בַּ זאָ֭
׃יתָֽוֹמלְשַׂ

Then you would still plunge
me into the pit,

And even my garments
would abhor me.”
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Job 9:32 אוֹב֥נָ וּנּנֶ֑עֱאֶֽ ינִמֹ֣כָּ שׁיאִ֣־אֹל־יכִּ
׃טפָּֽשְׁמִּבַּ ודָּ֗חְיַ֝

“For he is not a man like me,
That I should be able to

answer him, and say,
‘Let us go together to the

court of justice.’

Job speaks to his friends.

Job 9:33 ֹל וֹד֣יָ תשֵׁ֖יָ ַ´יכִ֑וֹמ וּני֣נֵיבֵּ־שׁיֵ א֣
׃וּנינֵֽשְׁ־לעַ

There is no arbiter between
us,

Who could put his hand on
us both.

arbiter ← reprover, but here in a
mediatorial role. AV's daysman.

Job 9:34 וֹת֗מָאֵוְ֝ וֹט֑בְשִׁ ילַ֣עָמֵ רסֵ֣יָ
׃ינִּתַֽעֲבַתְּ־לאַֽ

Let him take away his rod
from me,

And let him not frighten me
with his terror.

Job 9:35 ֹלוְ הרָבְּדַאַֽ֭ יכִּ֥ וּנּאֶ֑רָיאִ א֣
׃ידִֽמָּעִ יכִ֗נֹאָ֝ ןכֵ֥־אֹל

Then I would speak and not
fear him,

But it is not so for me in my
situation.

in my situation ← with me.

Job 10:1 הבָ֣זְעֶאֶֽ ייָּ֥חַ֫בְּ ישִׁ֗פְנַ הטָ֥קְ נָֽ
רמַ֣בְּ ה֗רָבְּדַאֲ֝ יחִ֑ישִׂ ילַ֣עָ
׃ישִֽׁפְנַ

My being is weary of my
life.

I will consign my complaint
to myself.

I will speak in the bitterness
of my feelings.

being ... feelings ← soul ... soul.

consign ← abandon.

Job 10:2 ינִעֵ֑ישִׁרְתַּ־לאַ ³ַוֹלאֱ֭־לאֶ רמַ֣אֹ
׃ינִבֵֽירִתְּ־המַ לעַ֣ ינִעֵ֗ידִוֹהֽ֝

I will say to G O D,
‘Do not condemn me.
Tell me what you are

contending with me
about.

Job 10:3 ֹשׁעֲתַ־יכִּֽ ׀ U֨לְ בוֹט֤הֲ ק֗
Uיפֶּ֑כַּ µַיגִ֣יְ סאַמְתִ֭־יכִּֽ
׃תָּעְפָֽוֹה םיעִ֣שָׁרְ תצַ֖עֲ־לעַוְ

Is it good in your sight that
you should oppress?

– That you should reject the
work of your hands?

– And that you should shine
on the counsel of the
wicked?

Job 10:4 תוֹא֖רְכִּ־םאִ Tלָ֑ רשָׂ֣בָ י֣נֵיעֵהַ
׃האֶֽרְתִּ שׁוֹנ֣אֱ

Have you got eyes of flesh?
Do you see as man sees?

Job 10:5 Uימֶ֑יָ שׁוֹנ֣אֱ ימֵ֣יכִהֲ
׃רבֶגָֽ ימֵיכִּ֣ Uיתֶ֗וֹנשְׁ֝־םאִ

Are your days like the days
of mankind?

Are your years like the days
of a man,

Job 10:6 יתִ֥אטָּחַלְוּ֭ ינִֺ֑ועֲלַ שׁקֵּ֥בַתְ־יכִּֽ
׃שׁוֹרֽדְתִ

When you seek my iniquity
And search for my sin?

Job 10:7 ֹל־יכִּ Uתְּעְדַּ֭־לעַֽ ןיאֵ֖וְ עשָׁ֑רְאֶ א֣
׃ליצִּֽמַ U֣דְיָּמִ

You know that I do not act
wickedly,

But there is no-one to deliver
me out of your hand.

you know ← (it is) according to
your knowledge.

Job 10:8 דחַיַ֥ ינִוּשׂ֑עֲיַּ וַֽ ינִוּבצְּעִ֭ Uידֶ֣יָ
׃ינִעֵֽלְּבַתְּוַֽ ביבִ֗סָ֝

Your hands took pains to
fashion me,

Yet all around, you swallow
me up.
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Job 10:9 ֹחכַ־יכִּ אנָ֭־רכָזְ ינִתָ֑ישִׂעֲ רמֶ֣
׃ינִבֵֽישִׁתְּ רפָ֥עָ־לאֶוְֽ

Remember, I pray, that you
fashioned me as with clay,

And that you will return me
to the dust.

Job 10:10 ֹלהֲ הנָּ֗בִגְּכַוְ֝ ינִכֵ֑יתִּתַּ בלָחָכֶ֭ א֣
׃ינִאֵֽיפִּקְתַּ

Did you not pour me out like
milk

And solidify me like cheese?

Job 10:11 ינִשֵׁ֑יבִּלְתַּ רשָׂבָ֭וּ רוֹע֣
׃ינִכֵֽכְֹסתְּ םידִ֗יגִוְ֝ תוֹמ֥צָעֲבַוּֽ

You clothed me in skin and
flesh

And wove me together with
bones and sinews.

Job 10:12 ידִ֑מָּעִ תָישִׂ֣עָ דסֶחֶוָ֭ םייִּ֣חַ
׃יחִֽוּר הרָ֥מְשָֽׁ U֗תְדָּקֻפְוּ֝

You have granted me life
and shown me kindness,

And your watchfulness has
guarded my spirit,

Job 10:13 יתִּעְדַ֗יָ֝ Uבֶ֑בָלְבִ תָּנְפַ֣צָ הלֶּאֵוְ֭
ֹז־יכִּ ׃Tמָּֽעִ תא֥

Yet you have hidden these
things in your heart.

I know that this was your
intention.

your intention ← with you.

Job 10:14 ינִֺ֗ועֲמֵוּ֝ ינִתָּ֑רְמַשְׁוּ יתִאטָ֥חָ־םאִ
ֹל ׃ינִקֵּֽנַתְ א֣

If I were to sin,
You would observe me,
And you would not acquit

me from my iniquity.

observe: a similar meaning in
Job 13:27, but the usual meaning
is guard.

Job 10:15 יתִּקְדַצָוְ֭ ילִ֗ ילַ֬לְאַ יתִּעְשַׁ֡רָ־םאִ
ןוֹל֗קָ֝ עבַ֥שְׂ ישִׁ֑אֹר אשָּׂ֣אֶ־אֹל
׃ייִֽנְעָ האֵ֥רְוּ

If I have acted wickedly,
Woe is me.
If I have been righteous,
I will not lift my head.
I am full of ingloriousness;
Just look at my affliction.

just: wider use of the vav.

Job 10:16 ֹשׁתָוְ֝ ינִדֵ֑וּצתְּ לחַשַּׁ֣כַּ האֶגְיִוְ֭ ב֗
׃יבִֽ־אלָּפַּתְתִּ

For it is increasing;
You hunt me like a fierce

lion
And again use wondrous

powers against me.

Job 10:17 ברֶתֶ֣וְ ידִּ֗גְנֶ ׀ Uידֶ֨עֵ שׁדֵּ֬חַתְּ
אבָ֣צָוְ תוֹפ֖ילִחֲ ידִ֑מָּעִ Uשְׂעַכַּֽ֭
׃ימִּֽעִ

You renew your testimonies
against me

And increase your anger
with me.

And a succession of forces is
against me.

a succession of forces is against
me ← changes and an army (is)
with me.

Job 10:18 עוַ֗גְאֶ֝ ינִתָ֑אצֵֹה םחֶרֶמֵ֭ המָּלָ֣וְ
׃ינִאֵֽרְתִ־אֹל ןיִעַ֣וְ

And why did you bring me
out of the womb?

I could have expired,
And no eye would have seen

me.

Job 10:19 ןטֶבֶּ֗מִ֝ ה֑יֶהְאֶ יתִייִ֣הָ־אֹל רשֶׁ֣אֲכַּ
׃לבָֽוּא רבֶקֶּ֥לַ

I would be as though I had
not existed;

I would have been led from
the womb to the grave.’

existed ← been.
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Job 10:20 לדחי* ימַ֣יָ טעַ֣מְ־אֹלהֲ
ינִּמֶּ֗מִ֝ תישִׁ֥וְ** תישי* לדָ֑חֲוַ**
׃טעָֽמְּ הגָילִ֥בְאַוְ

Are not my days few?
{K: If only he would desist}

[Q: Desist, then,] and turn
away from me,

{K: Then I would be} [Q:
And let me be] a little
more cheerful

The ketiv / qeré issues are yod /
vav issues. There is no textual
variation in the third line, but the
English needs to be adapted
according to the preceding
textual variation.

Job addresses his friends directly
again.

Job 10:21 ֹלוְ Tלֵאֵ֭ םרֶטֶ֣בְּ בוּשׁ֑אָ א֣
ֹח ץרֶאֶ֖־לאֶ ׃תוֶמָֽלְצַוְ Tשֶׁ֣

Before I go (and do not
return)

To the land of darkness and
the shadow of death

Job 10:22 לפֶאֹ֗ וֹמ֥כְּ ׀ התָפָ֨יעֵ ץרֶאֶ֤
ֹלוְ תוֶמָלְצַ֭ עפַתֹּ֥וַ םירִ֗דָסְ א֥
פ ׃לפֶאֹֽ־וֹמכְּ

– A land of weariness like
deep darkness,

And of the shadow of death,
Where no order reigns,
And where it shines deep

darkness.”

shines deep darkness ← shines
as darkness.

Job 11:1 ׃רמַֽאֹיּוַ יתִ֗מָעֲנַּהַֽ רפַֹ֥צ ןעַיַּוַ֭ Then Zophar the Naamathite
answered and said,

Job 11:2 ֹרהֲ ֹל םירִבָדְּ֭ ב֣ הנֶ֑עָיֵ א֣
׃קדָּֽצְיִ םיִתַ֣פָשְׂ שׁיאִ֖־םאִוְ

“Shall a profusion of words
not be answered?

And is a loquacious man
necessarily right?

loquacious man ← man of lips.

Job 11:3 געַ֗לְתִּוַ֝ ושׁירִ֑חֲיַ םיתִ֣מְ Uידֶּבַּ֭
׃םלִֽכְמַ ןיאֵ֣וְ

Will your lies silence men?
Or will you mock,
With no-one putting you to

shame?

Job 11:4 יתִייִ֥הָ רבַ֗וּ֝ יחִ֑קְלִ T זַ֣ רמֶאֹתּוַ֭
׃Uינֶֽיעֵבְ

For you have said,
‘My doctrine is pure’,
And, ‘I have been clean in

your eyes.’

Job 11:5 רבֵּ֑דַּ ³ַוֹל֣אֱ ןתֵּ֣יִ־ימִֽ םלָ֗וּאוְֽ
׃Tמָּֽעִ ויתָ֣פָשְׂ חתַּ֖פְיִוְ

But if only G O D would
speak

And open his lips with you

if only ← who will grant.

Job 11:6 ה֮מָכְחָ תוֹמ֣לֻעֲתַּֽ ׀ U֨לְ־דגֶּיַוְ
עדַ֡וְ היָּ֥שִׁוּת֫לְֽ םיִלַ֪פְכִ־יכִּֽ
׃U נֶֺֽועֲמֵ ²ַוֹל֗אֱ֝ U֥לְ השֶּׁ֥יַ־יכִּֽ

And tell you the secrets of
wisdom,

For they double the value of
insight.

And know that G O D exacts
retribution for your
iniquity.

they double ← (they are) double
to.

retribution: AV differs (less than
... deserveth).

Job 11:7 םאִ֤ אצָ֑מְתִּ ²ַוֹל֣אֱ רקֶחֵ֣הַ
׃אצָֽמְתִּ ידַּ֣שַׁ תילִ֖כְתַּ־דעַ

Can you find G O D with an
investigation?

Or can you find the
Aඅආංඁඍඒ with complete
knowledge?

with ← up to.

complete knowledge ←
completeness.

Job 11:8 לעָ֑פְתִּ־המַ םיִמַשָׁ֭ יהֵ֣בְגָּ
׃עדָֽתֵּ־המַ לוֹא֗שְּׁמִ֝ הקָּ֥מֻעֲ

What can you undertake
concerning the heights of
heaven?

What can you know about
what is deeper than the
underworld?

underworld: or grave.
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Job 11:9 הבָ֗חָרְוּ֝ הּדָּ֑מִ ץרֶאֶ֣מֵ הכָּ֣רֻאֲ
׃םיָֽ־ינִּמִ

Its dimensions are longer
than the earth

And wider than the sea.

its: referring to wisdom (Job
11:6).

dimensions ← measurement.

Job 11:10 ימִ֣וּ ליהִ֗קְיַוְ֝ ריגִּ֑סְיַוְ ףY֥חֲיַ־םאִ
׃וּנּבֶֽישִׁיְ

If he passes by,
And confines and gathers

people up,
Who can make him

withdraw it?

passes by: AV differs (cut off).

Job 11:11 אוְשָׁ֑־יתֵמְ עדַ֣יָ אוּה֭־יכִּ
ֹלוְ ןוֶאָ֗֝־ארְיַּוַ ׃ן נָֽוֹבּתְיִ א֣

For he knows who the vain
men are,

And he sees their
wickedness

Although he does not appear
attentive.

although: concessive use of the
vav. AV differs, as an
interrogative, which is also
possible.

Job 11:12 ארֶפֶּ֗֝ ריִעַ֥וְ בבֵ֑לָּיִ בוּבנָ֭ שׁיאִ֣וְ
׃דלֵֽוָּיִ םדָ֥אָ

But a witless man can
become wise,

For a man is born like a wild
ass.

become wise ← hearten himself.

Job 11:13 Uבֶּ֑לִ תָוֹנ֣יכִהֲ התָּ֗אַ֭־םאִ
׃Uפֶּֽכַּ וילָ֣אֵ תָּ֖שְׂרַפָוּ

If you prepare your heart,
Then you can stretch out

your hands to him.

hands ← hand.

Job 11:14 וּהקֵ֑ יחִרְהַ Uדְיָבְּ֭ ןוֶאָ֣־םאִ
׃הלָֽוְעַ Uילֶ֣הָאֹבְּ ןכֵּ֖שְׁתַּ־לאַוְ

If there is vanity in your
hands,

Remove it,
And do not let iniquity dwell

in your tents.

hands ← hand.

Job 11:15 םוּמּ֑מִ Uי֣נֶפָ אשָּׂ֣תִּ ׀ זאָ֤־יכִּ
ֹלוְ קצָ֗מֻ֝ תָייִ֥הָוְ ׃ארָֽיתִ א֣

For then you will be able to
hold your head high
spotlessly,

And you will be steadfast,
And you will not need to

fear.

spotlessly ← from spot.

steadfast ← cast (as a metal).

Job 11:16 םיִמַ֖כְּ חכָּ֑שְׁתִּ למָ֣עָ התָּאַ֭־יכִּ
ֹכּזְתִ וּר֣בְעָ ׃רֽ

For then you will forget your
sorrow

And remember it as you do
water that passes by.

Job 11:17 הפָעֻ֗תָּ֝ דלֶחָ֑ םוּק֣יָ םיִרַהֳצָּמִוּֽ֭
ֹבּכַּ ׃היֶֽהְתִּ רקֶ֥

A time will come brighter
than noon.

You will soar;
You will be like the morning.

soar: from root ףוּע . AV differs
(shine forth), apparently taking
the root as ָףעַי , itself a
metathesis of ָעפַי .

Job 11:18 תָּ֗רְפַחָוְ֝ הוָ֑קְתִּ שׁ֣יֵ־יכִּ תָּחְטַבָוּֽ֭
׃בכָּֽשְׁתִּ חטַבֶ֥לָ

You will trust,
For you will have hope,
And you will search matters

out
And rest with confidence.

Job 11:19 וּלּ֖חִוְ דירִ֑חֲמַ ןיאֵ֣וְ תָּצְבַרָוְֽ֭
׃םיבִּֽרַ Uי֣נֶפָ

And you will lie down
With nothing to cause alarm,
And many will seek your

favour.

seek your favour ← weaken
your face.

Compare this verse with Lev
26:6, Isa 17:2, Mic 4:4, Zeph
3:13, Ezek 34:28.
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Job 11:20 סוֹנמָוּ֭ הנָילֶ֥כְתִּ֫ םיעִ֗שָׁרְ ינֵ֥יעֵוְ
םתָ֗וָקְתִוְ֝ םהֶ֑נְמִ דבַ֣אָ
פ ׃שׁפֶנָֽ־חפַּמַֽ

But the eyes of the wicked
will fail,

And flight will not be
available to them,

And their hope will be as a
puff of breath.”

not be available to them ←
perish from them.

puff of breath: or expiry of the
soul, but here representing a
forlorn hope.

Job 12:1 ׃רמַֽאֹיּוַ בוֹיּ֗אִ ןעַיַּ֥וַ Then Job answered and said,

Job 12:2 םכֶ֗מָּעִוְ֝ םעָ֑־םתֶּאַ יכִּ֣ םנָמְאָ֭
׃המָֽכְחָ תוּמ֥תָּ

“Truly, you constitute a
people.

But your wisdom will die
with you.

you (2x): plural, likening the
three friends to a confederacy.

Job 12:3 לפֵ֣נֹ־אֹל םכֶ֗וֹמכְּֽ ׀ בבָ֨לֵ ילִ֤־םגַּ
ןיאֵ֥־ימִ־תאֶוְ םכֶּ֑מִ יכִ֣נֹאָ
׃הלֶּאֵֽ־וֹמכְּ

But I also have intellect like
you;

I am not inferior to you.
And who is not familiar with

such things?

intellect ← a heart, but with
wider scope.

inferior to ← more falling than.

who is not familiar with such
things ← with whom (are) not
like these (things present).

Job 12:4 ֹחשְׂ ארֵֹ֣ק היֶ֗הְאֶֽ ׀ וּהעֵ֨רֵלְ ק֤
קידִּ֥צַ קוֹח֗שְׂ֝ וּהנֵ֑עֲיַּ וַֽ ³ַוֹלאֱלֶ֭
׃םימִֽתָּ

I am an object of scorn to my
neighbour

– One calling to G O D for
him to answer him.

A just and integrous man is
an object of scorn.

my ← his, but provisionally
impersonal, like one's, until the
main verb fixes the grammatical
person.

Job 12:5 ן נָ֑אֲשַׁ תוּתּ֣שְׁעַלְ זוּבּ֭ דיפִּ֣לַ
׃לגֶרָֽ ידֵעֲוֹמ֣לְ ןוֹכ֗נָ֝

A lamp is an object of
contempt to the thoughts
of him who is at ease,

Although it is prepared for
those who are liable to
stumble.

those who are liable to stumble
← totterers of foot.

Job 12:6 ֹשׁלְ ׀ םילִ֨הָאֹֽ וּילָ֤שְׁיִ םידִ֗דְ֥
רשֶׁ֤אֲלַ לאֵ֑ יזֵיגִּ֣רְמַלְ תוֹחטֻּבַוּֽ֭

׃וֹדֽיָבְּ ³ַוֹל֣אֱ איבִ֖הֵ

The tents of the plunderers
are at ease,

And those who provoke
GOD have confidence

In what G O D brings in his
hand.

Job 12:7 תוֹמ֣הֵבְ אנָ֣־לאַשְׁ םלָ֗וּאוְֽ
׃Tלָֽ־דגֶּיַוְ םיִמַ֗שָּׁהַ֝ ףוֹע֥וְ ךָּרֶ֑תֹוְ

But ask, I pray, the beasts,
And each will teach you,
And the birds of the sky,
And they will inform you.

Job 12:8 וּר֥פְּסַיוִֽ ךָּרֶ֑תֹוְ ץרֶאָ֣לָ ַ´ישִׂ֣ וֹא֤
׃םיָּֽהַ יגֵ֣דְּ U֗לְ֝

Or speak to the earth
And it will teach you,
And the fish of the sea will

recount it to you.

Job 12:9 יכִּ֥ הלֶּאֵ֑־לכָבְּ עדַ֣יָ־אֹל ימִ֭
ֹזּ התָשְׂעָ֣ הוָהיְ֝־דיַ ׃תאֽ

Who does not know by
means of all these

That the hand of the Lඈඋൽ
has done this?

Job 12:10 ַ´וּר֗וְ֝ יחָ֑־לכָּ שׁפֶנֶ֣ וֹדיָבְּ֭ רשֶׁ֣אֲ
׃שׁיאִֽ־רשַׂבְּ־לכָּ

– In whose hand the
existence of every living
being is,

And the spirit of all human
flesh.

existence ← soul.

spirit: or breath.
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Job 12:11 Tחֵ֗וְ֝ ןחָ֑בְתִּ ןילִּ֣מִ ןזֶאֹ֭־אֹלהֲ
׃וֹלֽ־םעַטְיִ לכֶאֹ֣

Does not the ear discern the
sense of words,

And the palate taste food?

discern ← test.

words: in an Aramaic form.

taste ← taste for itself. Compare
the Greek middle voice in
γεύομαι.

Job 12:12 םימִ֣יָ Tרֶאֹ֖וְ המָ֑כְחָ םישִׁ֥ישִׁיבִּֽ
׃הנָֽוּבתְּ

In the elderly is wisdom,
And in great age is

understanding.

great age ← length of days.

Job 12:13 הצָ֥עֵ וֹל֗֝ הרָ֑וּבגְוּ המָ֣כְחָ וֹמּעִ֭
׃הנָֽוּבתְוּ

With him there is wisdom
and mastery;

He has counsel and
understanding.

Job 12:14 ֹלוְ סוֹרהֲיַ֭ ןהֵ֣ רגֹּ֥סְיִ הנֶ֑בָּיִ א֣
ֹלוְ שׁיאִ֗֝־לעַ ׃ַ´תֵֽפָּיִ א֣

Behold, he demolishes a
building

So that it cannot be built up.
He shuts off a way to a

man,
And it cannot be opened

again.

Rev 3:7.

so that: purposive use of the vav.

Job 12:15 ֹצעְיַ ןהֵ֤ וּשׁבָ֑יִוְ םיִמַּ֣בַּ ר֣
׃ץרֶאָֽ וּכפְהַיַ֖וְ םחֵ֗לְּשַׁיוִֽ֝

Behold, he shuts off water,
And it dries up,
And when he sends it again,
It overturns the earth.

Job 12:16 ֹע וֹמּעִ֭ גגֵֹ֥שׁ וֹל֗֝ ה֑יָּשִׁוּתֽוְ ז֣
׃הגֶּֽשְׁמַוּ

He has strength and insight;
He has dominion over him

who goes astray
And him who leads astray.

he has ← with him (is).

Job 12:17 םיטִ֥פְֹשׁוְֽ ללָ֑וֹשׁ םיצִ֣עֲוֹי Tילִ֣וֹמ
׃ללֵֽוֹהיְ

He leads counsellors
stripped of honour,

And he makes a fool of
judges.

Job 12:18 ֹסאְיֶּוַ ַ´תֵּ֑פִּ םיכִ֣לָמְ רסַ֣וּמ ר֥
׃םהֶֽינֵתְמָבְּ רוֹז֗אֵ֝

He dissolves the punishment
inflicted by kings,

And he binds a girdle around
their waist.

dissolves the punishment
inflicted by kings: AV differs
(looseth the bond of kings). MT=
looses the chastisement of kings,
which would often involve
bonds, which is what the
consonantal ↴

Job 12:19 םינִ֣תָאֵֽוְ ללָ֑וֹשׁ םינִ֣הֲֹכּ Tילִ֣וֹמ
׃ףלֵּֽסַיְ

He leads priests stripped of
office,

And he overthrows the
mighty.

↳ text would more naturally be
taken as ( רסֵוֹמ , root ָרסַא ). A
subjective genitive (the kings
chastise / bind others).

Job 12:20 םעַטַ֖וְ םינִ֑מָאֱנֶלְ הפָשָׂ֭ ריסִ֣מֵ
׃חקָּֽיִ םינִ֣קֵזְ

He removes the eloquence of
the confident orator,

And he deposes the
discernment of the elders.

eloquence ← lip.

Job 12:21 ַ´יזִ֖מְוּ םיבִ֑ידִנְ־לעַ זוּבּ֭ Tפֵ֣וֹשׁ
׃הפָּֽרִ םיקִ֣ יפִאֲ

He pours contempt on
dignitaries,

And he loosens the girdle of
the mighty.

Job 12:22 ֹח־ינִּמִ תוֹקמֻעֲ֭ הלֶּ֣גַמְ אצֵֹ֖יּוַ Tשֶׁ֑
׃תוֶמָֽלְצַ רוֹא֣לָ

He uncovers deep things
from darkness,

And he brings the shadow of
death into the light.
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Job 12:23 ַ´טֵֹ֥שׁ םדֵ֑בְּאַיְ וַֽ םיִוֹגּלַ֭ איגִּ֣שְׂמַ
׃םחֵֽנְיַּוַ םיִ֗וֹגּלַ֝

He makes nations great
Then brings them to ruin;
He lets nations expand
Then leads them back.

Job 12:24 ץרֶאָ֑הָ־םעַ ישֵׁ֣ארָ בלֵ֭ ריסִ֗מֵ
׃Tרֶדָֽ־אֹל וּהתֹ֣בְּ םעֵ֗תְיַּוַ֝

He removes reason from the
chiefs of the various
peoples of the earth

And causes them to wander
in desolation,

Where there is no
thoroughfare.

reason ← heart.

chiefs ← heads.

Job 12:25 ֹח־וּשׁשְׁמַֽיְ םעֵ֗תְיַּוַ֝ רוֹא֑־אֹלוְ Tשֶׁ֥
׃רוֹכּֽשִּׁכַּ

They grope in the dark,
Where there is no light,
And he causes them to

wander
Like a drunkard.

where: wider use of the vav.

Compare the verse to Isa 19:14.

Job 13:1 ֹכּ־ןהֶ העָ֥מְשָֽׁ ינִ֑יעֵ התָ֣אֲרָ ל֭
׃הּלָֽ ןבֶתָּ֥וַ ינִ֗זְאָ֝

Behold, my eye has seen
everything;

My ear has heard it
And understood it.

Job 13:2 ינִאָ֑־םגַ יתִּעְדַ֣יָ םכֶתְּעְדַכְּֽ֭
׃םכֶּֽמִ יכִ֣נֹאָ לפֵ֖נֹ־אֹל

What you know,
I know too.
I am not inferior to you.

you (2x): still plural, as in Job
12:2.

inferior: see Job 12:3.

Job 13:3 רבֵּ֑דַאֲ ידַּ֣שַׁ־לאֶ ינִאֲ֭ םלָ֗וּא
׃ץפָּֽחְאֶ לאֵ֣־לאֶ ַ´כֵ֖וֹהוְ

But I would like to speak to
the Aඅආංඁඍඒ,

And I desire to reason with
GOD.

Job 13:4 ֹט םתֶּ֥אַ םלָ֗וּאוְֽ רקֶשָׁ֑־ילֵפְֽ
׃םכֶֽלְּכֻּ ללִ֣אֱ יאֵ֖פְֹר

But you are fabricators of
falsehood;

You are all physicians of no
value.

Job 13:5 יהִ֖תְוּ ןוּשׁ֑ירִחֲתַּ שׁרֵ֣חֲהַ ןתֵּיִ֭־ימִֽ
׃המָֽכְחָלְ םכֶ֣לָ

If only you would altogether
keep silence;

For it would be wisdom to
you.

if only ← who will give.

altogether keep silence:
infinitive absolute.

Job 13:6 תוֹב֖רִוְ יתִּ֑חְכַוֹת אנָ֥־וּעמְשִׁ
׃וּבישִֽׁקְהַ יתַ֣פָשְׂ

Hear, I pray, my reasoning,
And hearken to the

contentions of my lips.

Job 13:7 וֹל֗וְ֝ הלָ֑וְעַ וּר֣בְּדַתְּ לאֵלְהַ֭
׃היָּֽמִרְ וּר֥בְּדַתְּֽ

Will you speak iniquitously
to GOD ?

And speak deceitfully to
him?

iniquitously ... deceitfully ←
iniquity ... deceit.

Job 13:8 לאֵ֥לָ־םאִ ןוּא֑שָּׂתִּ וינָ֥פָהֲ
׃ןוּבֽירִתְּ

Will you show partiality with
him?

Or contend with GOD?

Job 13:9 ֹקחְיַ־יכִּֽ בוֹטהֲ֭ םכֶ֑תְאֶ ר֣
וּלּתֵ֥הָתְּ שׁוֹנ֗אֱבֶּ֝ לתֵ֥הָכְּ־םאִ
׃וֹבֽ

Is it right that he should
investigate you?

Or will you mock him as one
mocks a man?

Job 13:10 םכֶ֑תְאֶ ַ´יכִ֣וֹי ַ´כֵ֣וֹה
׃ןוּאֽשָּׂתִּ םינִ֥פָּ רתֶסֵּ֗בַּ֝־םאִ

He will certainly reprove
you

If you secretly show
partiality.

he will certainly reprove:
infinitive absolute.
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Job 13:11 ֹלהֲ םכֶ֑תְאֶ תעֵ֣בַתְּ וֹתאֵשְׂ֭ א֣
׃םכֶֽילֵעֲ לפֹּ֥יִ וֹדּ֗חְפַוּ֝

Will not his exalted position
alarm you

And his fear fall upon you?

his fear: an objective genitive
(fearing him).

Job 13:12 רפֶאֵ֑־ילֵשְׁמִ םכֶינֵֹרכְזִֽ֭
ֹח־יבֵּגַלְ ׃םכֶֽיבֵּגַּ רמֶ֗֝

Your weighty sayings are
proverbs of ashes;

Your defences are defences
of clay.

weighty sayings ← memorials.

defences (2x): AV differs
(bodies).

Job 13:13 ינִאָ֑־הרָבְּדַאֲוַ ינִּמֶּמִ֭ וּשׁירִ֣חֲהַ
ֹבעֲיַוְ ׃המָֽ ילַ֣עָ ר֖

Stop talking to me,
And I will speak.
Then let come what may
Come on me.

stop talking to me ← be silent
from me.

Job 13:14 ינָּ֑שִׁבְ ירִ֣שָׂבְ אשָּׂ֣אֶ ׀ המָ֤־לעַ
׃יפִּֽכַבְּ םישִׂ֥אָ ישִׁ֗פְנַוְ֝

Why do I take my flesh in
my teeth

And put my life in my
hands?

take my flesh in my teeth: an
English idiom is run the
gauntlet.

life ← soul.

hands ← hand.

Job 13:15 לחֵ֑יַאֲ וֹל֣** אל* ינִלֵטְקְיִ֭ ןהֵ֣
׃ַ´יכִֽוֹא וינָ֥פָּ־לאֶ יכַ֗רָדְּ֝־Tאַ

{K: Look, I do not expect
him to kill me} [Q: Even
if he kills me, I will put
my hope in him],

But I will contend for my
ways before him.

On the ketiv, see Ex 21:8, but
here the ketiv makes sense. AV
differs, reading the qeré.

Job 13:16 ֹל־יכִּ העָ֑וּשׁילִֽ ילִ֥־אוּה־םגַּ א֥
׃אוֹבֽיָ ף נֵ֥חָ וינָ֗פָלְ֝

He is also my salvation,
For no profane person can

come into his presence.

profane: see Job 8:13.

Job 13:17 יתִ֗וָחֲאַֽוְ֝ יתִ֑לָּמִ µַוֹמשָׁ֭ וּע֣מְשִׁ
׃םכֶֽינֵזְאָבְּ

Hear my words attentively,
And heed my arguments in

your ears.

hear ... attentively: infinitive
absolute.

words ... arguments ← word ...
argument.

Job 13:18 יתִּעְדַ֗יָ֝ טפָּ֑שְׁמִ יתִּכְרַ֣עָ אנָ֭־הנֵּהִ
׃קדָּֽצְאֶ ינִ֥אֲ־יכִּֽ

Look, I pray, I have set out
my case;

I know I shall be justified.”

case ← judgment.

Job 13:19 התָּ֖עַ־יכִּֽ ידִ֑מָּעִ בירִ֣יָ אוּה֭־ימִ
׃עוָֽגְאֶוְ שׁירִ֣חֲאַ

“Who is it who would
contend with me?

For if I now keep silence,
I will expire.

Job addresses GOD.

Job 13:20 זאָ֥ ידִ֑מָּעִ שׂעַתַּ֣־לאַ םיִתַּשְׁ֭־Tאַ
ֹל Uינֶ֗פָּמִ֝ ׃רתֵֽסָּאֶ א֣

But avoid doing two things
to me,

Then I need not be hidden
from your presence.

to me ← with me.

Job 13:21 U֗תְמָאֵ֥וְ֝ קחַ֑רְהַ ילַ֣עָמֵ Uפְּכַּ֭
׃ינִּתַֽעֲבַתְּ־לאַֽ

Remove your hand from me,
And do not alarm me with

your foreboding.

do not alarm me with your
foreboding: or do not let your
foreboding alarm me. AV
differs, reading the alternative.

foreboding ← dread.

Job 13:22 רבֵּ֗דַאֲ֝־וֹאֽ הנֶ֑עֱאֶֽ יכִ֣נֹאָוְ ארָקְוּ֭
׃ינִבֵֽישִׁהֲוַ

Then call, and I will answer,
Or I will speak, and you can

answer me.

Job 13:23 יעִ֥שְׁפִּֽ תוֹא֑טָּחַוְ תוֹנֺ֣ועֲ ילִ֭ המָּ֣כַּ
׃ינִעֵֽידִֹה יתִ֗אטָּחַוְ֝

How many iniquities and
sins have I committed?

Make my transgression and
my sin known to me.

531



Job 13:24 ינִבֵ֖שְׁחְתַוְ ריתִּ֑סְתַ Uינֶ֥פָ־המָּלָֽ
׃Tלָֽ ב֣יֵוֹאלְ

Why do you hide your face
And consider me to be your

enemy?

Job 13:25 שׁקַ֖־תאֶוְ ץוֹר֑עֲתַּ ףדָּ֣נִ הלֶ֣עָהֶ
ֹדּרְתִּ שׁבֵ֣יָ ׃ףֽ

Will you put fear into a leaf
That is driven about?
Or will you pursue dry

chaff?

Job 13:26 תוֹרֹ֑רמְ ילַ֣עָ בתֹּ֣כְתִ־יכִּֽ
׃ירָֽוּענְ תוֹנֺ֥ועֲ ינִשֵׁ֗ירִוֹתוְ֝

For you indict me with bitter
things,

And you load on me the
iniquities of my youth,

indict me with bitter things ←
write bitter things against me.

load ← make possess.

Job 13:27 רוֹמ֥שְׁתִוְ ילַ֗גְרַ ׀ דסַּ֨בַּ םשֵׂ֤תָ֘וְ
ילַ֗גְרַ֝ ישֵׁ֥רְשָׁ־לעַ יתָ֑וֹחרְאָ־לכָּ
׃הקֶּֽחַתְתִּ

Putting my feet in the stocks,
And watching all my paths

closely,
And imprinting a mark on

the soles of my feet,

Job 13:28 וֹלכָ֣אֲ דגֶבֶ֗כְּ֝ הלֶ֑בְיִ בקָ֣ רָכְּ אוּהוְ֭
׃שׁעָֽ

Each of which wastes away
like rot,

As a moth eats a garment.

Job 14:1 םימִ֗יָ֝ רצַ֥קְ השָּׁ֑אִ דוּל֣יְ םדָאָ֭
ֹר־עבַֽשְׂוּֽ ׃זגֶֽ

Man, born of woman, is of
few days,

And has his fill of trouble.

few ← short.

has his fill ← (is) satiated of.

Job 14:2 לצֵּ֗כַּ֝ חרַ֥בְיִּוַ למָּ֑יִּוַ אצָיָ֭ ץיצִ֣כְּ
ֹלוְ ׃דוֹמֽעֲיַ א֣

He is as a flower that comes
out

Then is cut off.
And he flees as a shadow
And does not stand in place.

Job 14:3 יתִ֤אֹ֘וְ U נֶ֑יעֵ תָּחְקַ֣ פָּ הזֶ֭־לעַ־ףאַ
׃Tמָּֽעִ טפָּ֣שְׁמִבְ איבִ֖תָ

Nevertheless, you open your
eyes on such a one

And bring me to judgment
with you.

Job 14:4 ֹל אמֵ֗טָּמִ רוֹהטָ֭ ןתֵּ֣יִ־ימִֽ א֣
׃דחָֽאֶ

Who can make a clean thing
From an unclean one?
– No-one.

make ← give, put, but also
make.

Job 14:5 וימָ֗יָ ׀ םיצִ֨וּרחֲ םאִ֥
וקח* Tתָּ֑אִ וישָׁ֥דָחֳ־רפַּסְמִֽ
ֹלוְ תָישִׂ֗עָ֝ ויקָּ֥חֻ** ׃רוֹבֽעֲיַ א֣

If his days are determined,
If the number of his months

is your decision,
If you have appointed {K:

his limit} [Q: his limits],
Then he cannot exceed them.

your decision ← with you.

limit (ketiv) ... limits (qeré) ←
statute (ketiv) ... statutes (qeré).

exceed ← cross over.

Job 14:6 הצֶ֗רְיִ֝־דעַ לדָּ֑חְיֶוְ וילָ֣עָמֵ העֵ֣שְׁ
׃וֹמֽוֹי ריכִ֥שָׂכְּ

Regard him with favour,
Rather than being against

him,
So that he may rest
– So that he may take

pleasure in his day,
As a hired man does.

rest ← cease.

so that he may take pleasure ←
up to / until he takes pleasure,
but purposive; compare 1 Ki
6:22.

Job 14:7 תרֵכָּיִ֭־םאִֽ הוָ֥קְתִּ֫ ץעֵ֗לָ שׁיֵ֥ יכִּ֤
ֹיוְ֝ ףילִ֑חֲיַ דוֹע֣וְ ֹל וֹתּ֗קְנַֽ א֣

׃לדָּֽחְתֶ

For a tree has hope,
If it is cut down,
That it may sprout again
And that its sucker will not

fail,

532



Job 14:8 וֹשׁ֑רְשָׁ ץרֶאָ֣בָּ ןיקִ֣ זְיַ־םאִ
׃וֹעֽזְגִּ תוּמ֥יָ רפָ֗עָבֶוּ֝

Even if its root in the ground
has grown old,

And its felled trunk dies on
the ground.

on the ground ← in the dust, but
often ground; compare Job 5:6,
Job 7:5.

Job 14:9 ריצִ֣קָ השָׂ֖עָוְ ַ´רִ֑פְיַ םיִמַ֣ ַ´ירֵ֣מֵ
׃עטַנָֽ־וֹמכְּ

From the smell of water it
blossoms

And produces a harvest like
a new plant.

Job 14:10 םדָ֣אָ עוַ֖גְיִּוַ שׁלָ֑חֱיֶּ וַֽ תוּמיָ֭ רבֶגֶ֣וְ
׃וֹיּֽאַוְ

But a man dies and loses
vitality;

A human being expires,
Then where is he?

Job 14:11 ברַ֥חֱיֶ רהָ֗נָוְ֝ ם֑יָ־ינִּמִ םיִמַ֭־וּלזְאָֽ
׃שׁבֵֽיָוְ

As the water from the sea
recedes,

And a river becomes
desolate and dry,

Job 14:12 םוּק֥יָ֫־אֹלוְֽ בכַ֗שָׁ שׁיאִ֥וְ
ֹל םיִמַשָׁ֭ יתִּ֣לְבִּ־דעַ וּציקִ֑ יָ א֣
ֹלוְ ֹעיֵ֝־אֽ ׃םתָֽנָשְּׁמִ וּר֗

So a man lies down
And does not rise again
Until the heavens are no

more.
They do not awaken,
And they do not rise from

their sleep.

Job 14:13 ינִנֵ֗פִּצְתַּ לוֹא֬שְׁבִּ ׀ ןתֵּ֨יִ ימִ֤
Uפֶּ֑אַ בוּשׁ֣־דעַ ינִרֵיתִּסְתַּ֭
ֹח ילִ֖ תישִׁ֥תָּ֤ ׃ינִרֵֽכְּזְתִוְ ק֣

If only you would hide me in
the underworld

And conceal me until your
anger abates

And appoint me a time
And then remember me.

if only ← who will give.

underworld: or grave.

time ← statute, or limit.

Job 14:14 ימֵ֣יְ־לכָּ היֶ֥חְיִ֫הֲ רבֶגֶּ֗ תוּמ֥יָ־םאִ
׃יתִֽפָילִחֲ אוֹבּ֗֝־דעַ לחֵ֑יַאֲ יאִ֣בָצְ

If a man dies,
Will he live again?
I will wait all the days of my

struggle
For my revival to come.

for my revival ← up to my
revival.

Job 14:15 השֵׂ֖עֲמַלְֽ ךָּ נֶ֑עֱאֶֽ יכִ֣נֹאָוְ ארָקְתִּ֭
ֹסכְתִ Uידֶ֣יָ ׃ףֽ

You will call,
And I will answer you.
You will yearn for the work

of your hands.

Job 14:16 רוֹפּ֑סְתִּ ידַ֣עָצְ התָּעַ֭־יכִּֽ
ֹל ׃יתִֽאטָּחַ־לעַ רוֹמ֗שְׁתִ֝־אֽ

For now you can count my
steps.

Are you not on guard
concerning my sin?

are you not: there is no
interrogative particle; other
interpretations are possible.

Job 14:17 לפֹּ֗טְתִּוַ֝ יעִ֑שְׁפִּ רוֹר֣צְבִּ םתֻ֣חָ
׃ינִֺֽועֲ־לעַ

My transgression is sealed in
a bag,

And you have sewn up my
iniquity.

Job 14:18 רוּצ֗וְ֝ לוֹבּ֑יִ לפֵ֣וֹנ־רהַ םלָוּאוְ֭
׃וֹמֹֽקמְּמִ קתַּ֥עְיֶ

But even a mountain can fall
And become waste,
And a rock can be removed

from its place.
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Job 14:19 םיִמַ֗ וּקחֲשָׁ֥ ׀ םינִ֤בָאֲ
ֹטשְׁתִּ ץרֶאָ֑־רפַעֲ הָיחֶ֥יפִסְ־ףֽ
׃תָּדְבַֽאֱהֶ שׁוֹנ֣אֱ תוַ֖קְתִוְ

Water wears down stones;
You sweep away with a

flood the soil of the land,
And you destroy the hope of

mortal man.

wears down: in a Hebrew
“OVS” (object-verb-subject)
sentence.

with a flood ← (with) its (the
land's) overflowings.

soil ← dust.

Job 14:20 הנֶּ֥שַׁמְ Y֑Tהֲיַּ וַֽ חצַנֶלָ֭ וּהפֵ֣קְתְתִּ
׃וּהחֵֽלְּשַׁתְּוַֽ וינָ֗פָ֝

You overpower him for
perpetuity,

And he passes away.
You change his appearance
And dismiss him.

passes away ← goes; departs.

Job 14:21 ֹלוְ וינָבָ֭ וּד֣בְּכְיִ וּר֗עֲצְיִוְ֝ עדָ֑יֵ א֣
׃וֹמלָֽ ןיבִ֥יָ־אֹלוְֽ

His sons may acquire
honour,

But he would not know,
Or they could be disparaged,
But he would not be aware

of their situation.

Job 14:22 וֹשׁ֗פְנַוְ֝ באָ֑כְיִ וילָ֣עָ וֹרשָׂבְּ֭־Tאַ
פ ׃לבָֽאֱתֶּ וילָ֥עָ

But meanwhile his flesh on
him suffers pain,

And his inner self is in
mourning.”

his inner self ← his soul on him.

Job 15:1 ׃רמַֽאֹיּוַ ינִ֗מָיתֵּהַֽ זפַ֥ילִאֱ ןעַיַּוַ֭ Then Eliphaz the Temanite
answered and said,

Job 15:2 אלֵּ֖מַיוִֽ ַ´וּר֑־תעַדַֽ הנֶ֥עֲיַ םכָ֗חָהֶֽ
׃וֹנֽטְבִּ םידִ֣קָ

“Does a wise man answer
with knowledge which is
nothing but hot air?

– Or does he fill his belly
with the east wind?

hot air ← wind, i.e. pretentious
talk.

Job 15:3 ֹל רבָדָבְּ֭ ַ´כֵ֣וֹה םילִּ֗מִוּ֝ ןוֹכּ֑סְיִ א֣
׃םבָּֽ ליעִ֥וֹי־אֹל

Does one argue with a word
that is of no avail?

– Or with speeches in which
there is no benefit?

Job 15:4 ערַ֥גְתִוְ האָ֑רְיִ רפֵ֣תָּ התָּאַ֭־ףאַ
׃לאֵֽ־ינֵפְלִ החָ֗ישִׂ֝

But you would even nullify
fear

And minimize the dignity of
colloquy with GOD.

dignity of colloquy ← (pious)
meditation.

Job 15:5 רחַ֗בְתִוְ֝ Uיפִ֑ U֣נְֺועֲ ףלֵּ֣אַיְ יכִּ֤
׃םימִֽוּרעֲ ןוֹשׁ֣לְ

For your mouth spells out
your iniquity,

And you choose crafty
language.

spells out: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

crafty language ← a tongue of
craftiness, a Hebraic genitive.

Job 15:6 ינִאָ֑־אֹלוְ Uיפִ֣ U֣עֲישִֽׁרְיַ
׃Tבָֽ־וּנעֲיַ Uיתֶ֗פָשְׂוּ֝

Your mouth condemns you
– Not I;
And your lips testify against

you.

not I ← and not I.

Job 15:7 ינֵ֖פְלִוְ דלֵ֑וָּתִּ םדָאָ֭ ןוֹשׁ֣יארִהֲ
׃תָּלְלָֽוֹח תוֹע֣בָגְ

Are you the first man to be
born?

Were you brought forth
before the hills?

Job 15:8 ערַ֖גְתִוְ עמָ֑שְׁתִּ ²ַוֹל֣אֱ דוֹס֣בְהַ
׃המָֽכְחָ Uילֶ֣אֵ

Have you heard the secret
counsel of G O D?

Do you reserve wisdom to
yourself?
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Job 15:9 ֹלוְ תָּעְדַיָּ֭־המַ ןיבִ֗תָּ֝ עדָ֑נֵ א֣
׃אוּהֽ וּנמָּ֥עִ־אֹלוְֽ

What do you know
That we don't know?
What do you understand
That we are not aware of?

that we are not aware of ← and
(it is) not with us.

Job 15:10 ריבִּ֖כַּ וּנבָּ֑ שׁישִׁ֣יָ־םגַּ בשָׂ֣־םגַּ
׃םימִֽיָ Uיבִ֣אָמֵ

Amongst us are the elderly
and aged,

Older than your father in
days.

Job 15:11 לאֵ֑ תוֹמ֣חֻנְתַּ Uמְּמִ֭ טעַ֣מְהַ
׃Tמָּֽעִ טאַ֥לָ רבָ֗דָוְ֝

Are the consolations of GOD
too small a matter for
you?

And are you indifferent to
the matter?

are you indifferent to the matter
← (is) the matter at ease with
you, from root טטא .
Alternatively, derive from the
verb ָטאַל , giving does anything
cover (itself) with you, i.e. do
you have hidden secrets.

Job 15:12 ןוּמ֥זְרְיִּ־המַוּֽ Uבֶּ֑לִ U֥חֲקָּיִּ־המַ
׃Uינֶֽיעֵ

How come your heart is
carrying you away?

How come your eyes are
winking?

winking: indicative of something
underhand.

Job 15:13 Uחֶ֑וּר לאֵ֣־לאֶ בישִׁ֣תָ־יכִּֽ
׃ןילִּֽמִ Uיפִּ֣מִ תָאצֵֹ֖הוְ

For you are turning your
spirit against GOD

When you bring such words
out of your mouth.

words: in an Aramaic form.

Job 15:14 קדַּ֗צְיִ֝־יכִֽוְ הכֶּ֑זְיִ־יכִּֽ שׁוֹנ֥אֱ־המָֽ
׃השָּֽׁאִ דוּל֣יְ

What is man
That he should be pure,
And that he who is born of a

woman
Should be just?

Job 15:15 ֹל וישָֹׁדקְבִּ֭** ושדקב* ןהֵ֣ א֣
׃וינָֽיעֵבְ וּכּ֥זַ־אֹל םיִמַ֗שָׁוְ֝ ןימִ֑אֲיַ

Behold, he does not put trust
in his holy {Q: ones} [K:
one],

And the heavens are not pure
in his sight.

the ketiv could be regarded as a
scriptio defectiva spelling of the
qeré.

Job 15:16 חלָ֑אֱנֶוְֽ בעָ֥תְנִ־יכִּֽ ףאַ֭
׃הלָֽוְעַ םיִמַּ֣כַ התֶֹ֖שׁ־שׁיאִ

How much less a man
abhorred and corrupt

– A man who drinks iniquity
like water.

Job 15:17 יתִיזִ֗חָ֝־הזֶֽוְ ילִ֑־עמַֽשְֽׁ U֥וְחַאֲ
׃הרָפֵּֽסַאֲוַ

I will explain it to you;
Listen to me,
And I will declare
What I have seen

Job 15:18 ֹלוְ וּדיגִּ֑יַ םימִ֥כָחֲ־רשֶׁאֲ וּד֗חֲכִֽ֝ א֥
׃םתָֽוֹבאֲמֵ

– Things which wise men
have told of

And have not hidden,
Handed down from their

forefathers.

forefathers ← fathers.

Job 15:19 ץרֶאָ֑הָ הנָ֣תְּנִ םדָּבַלְ֭ םהֶ֣לָ
׃םכָֽוֹתבְּ רזָ֣ רבַעָ֖־אֹלוְ

To them alone the land was
given,

And no stranger crossed
through their midst.

Job 15:20 ללֵ֑וֹחתְמִ אוּה֣ עשָׁרָ֭ ימֵ֣יְ־לכָּ
׃ץירִֽעָלֶ וּנ֥פְּצְנִ םינִ֗שָׁ֝ רפַּ֥סְמִוּ

A wicked person writhes in
discomfort all his days,

And the number of years of a
violent man is hidden.

a wicked person writhes in
discomfort all his days ← in all
the days of a wicked (person), he
writhes in discomfort.
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Job 15:21 םוֹל֗שָּׁבַּ֝ וינָ֑זְאָבְּ םידִ֥חָפְּ־לוֹק
׃וּנּאֶֽוֹביְ דדֵ֥וֹשׁ

A fearful sound is in his
ears;

In a peaceful time the
plunderer will come upon
him.

a fearful sound ← a sound of
fears, a Hebraic genitive.

Job 15:22 ֹח־ינִּמִ בוּשׁ֭ ןימִ֣אֲיַ־אֹל Tשֶׁ֑
אוּה֣ יוּפ֖צָוְ** ופצו*
׃ברֶחָֽ־ילֵאֱ

He does not believe he will
return from darkness,

And he expects
To be destined for the sword.

he expects: (ketiv) ← they
expect; avoidance of the passive.
The qeré ← it (is) expected.

Job 15:23 ֹנ ׀ עדַ֓יָ ה֑יֵּאַ םחֶלֶּ֣לַ אוּה֣ דדֵ֤֘
ֹח־םוֹיֽ וֹד֣יָבְּ ןוֹכ֖נָ־יכִּֽ ׃Tשֶֽׁ

He wanders around looking
for where there is food;

He knows that the day of
darkness is at hand.

at hand ← ready in his (God's?)
hand.

Job 15:24 הקָ֑ וּצמְוּ רצַ֣ וּהתֻעֲבַיְֽ֭
דיתִ֬עָ ׀ Tלֶמֶ֤כְּ וּהפֵ֗קְתְתִּ֝
׃רוֹדֽיכִּלַ

Adversity and distress terrify
him;

They prevail over him like a
king ready for battle.

Job 15:25 ידַּ֗שַׁ֝־לאֶוְ וֹד֑יָ לאֵ֣־לאֶ הטָ֣נָ־יכִּֽ
׃רבָּֽגַּתְיִ

For he stretches out his hand
against GOD,

And he behaves insolently
against the Aඅආංඁඍඒ.

Job 15:26 יבֵּ֥גַּ יבִ֗עֲבַּ֝ ראוָּ֑צַבְּ וילָ֣אֵ ץוּר֣יָ
׃וינָּֽגִמָֽ

He runs headlong against
him

With thick bosses on his
shields.

he ... against him: i.e. the man ...
against God, continuing in the
vein of the previous verse. AV
differs, taking the sense as God
... against him, as seen by the
non-capitalization of him.

headlong ← in the neck.

thick bosses ← density of
bosses.

Job 15:27 שׂעַיַּ֖וַ וֹבּ֑לְחֶבְּ וינָ֣פָ הסָּ֣כִ־יכִּֽ
׃לסֶכָֽ־ילֵעֲ המָ֣יפִּ

For he has covered his face
with fatness

And put on flab around his
waist.

Job 15:28 םיתִּבָּ֭ תוֹד֗חָכְנִ םירִ֤֘עָ ׀ ןוֹכּ֤שְׁיִּוַ
וּד֣תְּעַתְהִ רשֶׁ֖אֲ וֹמלָ֑ וּבשְׁ֣יֵ־אֹל
׃םילִּֽגַלְ

So he will dwell in desolate
cities,

Where houses are
uninhabitable

– Which are on the point of
becoming heaps of ruins.

uninhabitable ← they don't live
(there) for themselves.

Job 15:29 ֹל וֹל֑יחֵ םוּק֣יָ־אֹלוְ רשַׁעְיֶ֭־אֽ
ֹלוְ ׃םלָֽנְמִ ץרֶאָ֣לָ הטֶּ֖יִ־אֽ

He will not become rich,
And his wealth will not

endure.
So riches of such will not

increase on earth.

of such ← of them, but there is
no concordant antecedent to
them.

increase: AV differs (he shall
prolong).
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Job 15:30 ֹל ֹח־ינִּמִ ׀ רוּס֨יָ־אֽ ֹי Tשֶׁ֗ וֹתּקְנַֽ֭
ַ´וּר֣בְּ רוּס֗יָוְ֝ תבֶהָ֑לְשַׁ שׁבֵּ֣יַתְּ
׃ויפִּֽ

He does not depart from
darkness.

A flame dries up his sucker,
And by the breath of his

mouth he is removed.

dries up: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

sucker: i.e. his last vestige of
vitality, from the analogy of the
tree in Job 14:7.

is removed: qal for passive of
hiphil; compare 1 Sam 2:20, Isa
10:34.

Job 15:31 וישָּׁ֣בַּ** ושב* ןמֵ֣אֲיַ־לאַ
היֶ֥הְתִּ אוְשָׁ֗֝־יכִּ העָ֑תְנִ
׃וֹתֽרָוּמתְ

Let him who has been
deceived not trust in
vanity,

For vanity will be his
recompense.

in vanity: both ketiv and qeré are
variant spellings of ַּאוְשָּׁב .

Job 15:32 ֹל וֹת֗פָּכִוְ֝ אלֵ֑מָּתִּ וֹמוֹ֭י־אֹלבְּֽ א֣
׃הנָנָֽעֲרַ

His time will be fulfilled
before it is due,

And his branch will not be
green.

it is due ← his day.

Job 15:33 Tלֵ֥שְׁיַוְ וֹר֑סְבִּ ןפֶגֶּ֣כַּ סמֹ֣חְיַ
׃וֹתֽצָּנִ תיִזַּ֗כַּ֝

He will be as a vine that
shakes off its unripened
grapes

And as an olive tree that
casts off its blossom,

The picture is of plants that fail
to produce a crop, e.g. because
of an unseasonal cold snap.

Job 15:34 שׁאֵ֗וְ֝ דוּמ֑לְגַּ ף֣ נֵחָ תדַ֣עֲ־יכִּֽ
ֹשׁ־ילֵהֳאָֽ הלָ֥כְאָ ׃דחַֽ

For the congregation of the
profane is fruitless,

And fire will consume the
tents of the corrupt.

profane: see Job 8:13.

fruitless ← sterile.

corrupt ← bribe.

Job 15:35 ֹרהָ םנָ֗טְבִוּ֝ ןוֶאָ֑ דY֣יָוְ למָעָ֭ ה֣
ס ׃המָֽרְמִ ןיכִ֥תָּ

They conceive sorrow
And give birth to

worthlessness,
And their inner workings

prepare deceit.”

they conceive ... give birth: both
an infinitive absolute in the role
of a finite verb. Compare Isa
59:4.

inner workings ← belly or
womb.

Job 16:1 ׃רמַֽאֹיּוַ בוֹיּ֗אִ ןעַיַּ֥וַ Then Job answered and said,

Job 16:2 ימֵ֖חֲנַמְ תוֹבּ֑רַ הלֶּאֵ֣כְ יתִּעְמַ֣שָׁ
׃םכֶֽלְּכֻּ למָ֣עָ

“I have heard many
arguments like these;

You are all wearisome
comforters.

Job 16:3 וֹא֥ ַ´וּר֑־ירֵבְדִלְ ץקֵ֥ הֲ
׃הנֶֽעֲתַ יכִּ֣ U֗צְירִֽמְיַּ֝־המַ

Is there an end to vain
words?

Or what has stimulated you
to answer like that?

vain ← wind.

Job 16:4 הרָבֵּ֥דַ֫אֲ םכֶ֪כָּ י֮כִנֹאָ ׀ םגַּ֤
ישִׁ֗פְנַ תחַתַּ֤ םכֶ֡שְׁפְנַ שׁ֪יֵ־וּל֤
םילִּ֑מִבְּ םכֶ֣ילֵעֲ הרָיבִּ֣חְאַ
׃ישִֽׁאֹר וֹמ֣בְּ םכֶ֗ילֵעֲ֝ העָינִ֥אָוְ

I too could speak like you,
If only your well-being was

in place of my
predicament.

I could heap up words
against you,

And I could shake my head
at you.

well-being ... predicament ←
soul ... soul.

heap up ← join. Perhaps
compose.

Job 16:5 יתַ֣פָשְׂ דינִ֖וְ יפִ֑־וֹמבְּ םכֶ֥צְמִּאַאֲ
ֹשׂחְיַ ֽT׃

Or I could strengthen you
with my speech,

Or the utterance of my lips
could give you relief.

speech ← mouth.

utterance ← moving.
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Job 16:6 יבִ֑אֵכְּ Tשֵׂ֣חָיֵ־אֹל הרָבְּדַאֲ֭־םאִֽ
׃YֽTהֲיַ ינִּ֥מִ־המַ הלָ֗דְּחְאַוְ֝

But when I speak,
My pain is not relieved,
And if I forbear,
In what way does my pain go

away?”

go away ← go from me.

Job 16:7 תָוֹמּ֗שִׁהֲ֝ ינִאָ֑לְהֶ התָּ֥עַ־Tאַ
׃יתִֽדָעֲ־לכָּ

“But even now it is
distressing me.

You have desolated all my
family circle.

Job speaks to G O D.

you: singular, referring to God,
unless Job has understood
Satan's role.

family circle ← congregation.

Job 16:8 יבִּ֥ םקָ יָּ֥וַ ה֑יָהָ דעֵ֣לְ ינִטֵמְקְתִּוַֽ֭
׃הנֶֽעֲיַ ינַ֥פָבְּ ישִׁ֗חֲכַ֝

And you have made my face
wrinkly;

It is a witness.
And the fact that I have

become very lean
Testifies to my face.”

made ... wrinkly: as in the
Talmud; or seized.

the fact that I have become very
lean ← my leanness has risen on
me.

Job 16:9 קרַ֣חָ ינִמֵ֗טְשְׂיִּ וַֽ ׀ ףרַ֨טָ וֹפּ֤אַ
וינָ֣יעֵ שׁוֹט֖לְיִ ׀ ירִ֓צָ וינָּ֑שִׁבְּ ילַ֣עָ
׃ילִֽ

“In his wrath he tears me to
pieces

And persecutes me.
He gnashes his teeth against

me;
My adversary sharpens his

eyes against me.

Job speaks to his friends.

Job 16:10 הפָּרְחֶבְּ֭ םהֶ֗יפִבְּ ׀ ילַ֨עָ וּר֬עֲפָּ
׃ןוּאֽלָּמַתְיִ ילַ֥עָ דחַיַ֗֝ ייָ֑חָלְ וּכּ֣הִ

People gape at me with their
mouths;

They strike my cheek in
reproach.

They act completely
wantonly.

act completely wantonly ←
altogether fill themselves.

Job 16:11 ידֵ֖יְ־לעַוְ ליוִ֑עֲ לאֶ֣ לאֵ֭ ינִרֵ֣יגִּסְיַ
׃ינִטֵֽרְיִ םיעִ֣שָׁרְ

GOD has delivered me to the
evil one,

And he has thrown me into
the hands of the wicked.

the wicked: plural.

Job 16:12 זחַ֣אָוְ ינִרֵ֗פְּרְפַיְ וַֽ ׀ יתִייִ֨הָ ולֵ֤שָׁ֘
וֹל֗֝ ינִמֵ֥יקִיְוַ ינִצֵ֑פְּצְפַיְ וַֽ יפִּרְעָבְּ֭
׃הרָֽטָּמַלְ

I was at ease,
But he shook me to pieces,
And he took me by the scruff

of the neck
And dashed me to

smithereens
And set me up as his target.

me ... the neck ← my neck.

Job 16:13 ֹסיָ֘ יתַוֹילְכִּ֭ חלַּ֣פַיְ ויבָּ֗רַ ׀ ילַ֨עָ וּבּ֤
ֹלוְ ץרֶאָ֗לָ֝ Tפֹּ֥שְׁיִ לוֹמ֑חְיַ א֣

׃יתִרָֽרֵמְ

His archers surround me;
He cleaves my kidneys apart
And does not spare.
He sheds my gall on the

ground.

Job 16:14 ץרֻ֖יָ ץרֶפָ֑־ינֵפְּ־לעַ ץרֶפֶ֭ ינִצֵ֣רְפְיִ
׃רוֹבּֽגִכְּ ילַ֣עָ

He breaks me with rupture
upon rupture;

He runs at me like a warrior.

breaks ← ruptures.

Job 16:15 יתִּלְלַֹ֖עוְ ידִּ֑לְגִ ילֵ֣עֲ יתִּרְפַתָּ֭ קשַׂ֣
׃ינִֽרְקַ רפָ֣עָבֶ

I have sewn sackcloth
around my skin;

I have to roll my dignity in
the dust.

dignity ← horn.
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Job 16:16 וּרמְרְמַחֳ֭** הרמרמח* ינַ֣פָּ
׃תוֶמָֽלְצַ יפַּ֣עַפְעַ לעַ֖וְ יכִבֶ֑־ינִּמִ

My face has become
inflamed with weeping,

And the shadow of death is
on my eyelids,

has become inflamed: the ketiv
is singular, which is discordant
with the plural word for face.

Job 16:17 יתִ֥לָּפִתְוּֽ יפָּ֑כַבְּ סמָ֣חָ־אֹל לעַ֭
׃הכָּֽזַ

Not for any violence on my
hands,

And my prayer was pure.

Job 16:18 יהִ֥יְ־לאַוְֽ ימִ֑דָ יסִּ֣כַתְּ־לאַ ץרֶאֶ֭
׃יתִֽקָעֲזַלְ םוֹק֗מָ֝

O earth, do not cover my
blood,

And let there be no room for
my cry.

Job 16:19 ידִ֑עֵ םיִמַ֣שָּׁבַ־הנֵּהִ התָּעַ֭־םגַּ
׃םימִֽוֹרמְּבַּ ידִ֗הֲשָׂוְ֝

Even now, behold, my
witness is in the heavens,

And he who testifies for me
is in the high places.

Job 16:20 הפָ֥לְדָּ ²ַוֹל֗אֱ֝־לאֶ יעָ֑רֵ יצַ֥ילִמְ
׃ינִֽיעֵ

Those who mock me are my
friends;

My eye sheds tears to G O D

Job 16:21 ³ַוֹל֑אֱ־םעִ רבֶגֶ֣לְ חכַ֣וֹיוְ
׃וּהעֵֽרֵלְ םדָ֥אָ־ןבֶוּֽ

That someone would plead
on behalf of man with
G O D,

As a son of Adam pleads on
behalf of his friend.

as: wider use of the vav.

Job 16:22 חרַאֹ֖וְ וּיתָ֑אֱיֶ רפָּ֣סְמִ תוֹנ֣שְׁ־יכִּֽ
׃YֽTהֱאֶ בוּשׁ֣אָ־אֹל

For when a few years have
come,

I shall go the way
From which I will not

return.”

Job 17:1 םירִ֥בָקְ וּכעָ֗זְנִ ימַ֥יָ הלָבָּחֻ֭ יחִ֣וּר
׃ילִֽ

“My spirit is broken,
My days are extinguished;
The graves await me.

Job speaks to G O D.

Job 17:2 ֹל־םאִ ידִ֑מָּעִ םילִתֻהֲ֭ א֣
׃ינִֽיעֵ ןלַ֥תָּ םתָ֗וֹרמְּהַבְוּ֝

There are certainly mockers
all around me,

And my eye has to endure
their provocation.

there are certainly: asseveration
using an abbreviation of the oath
formula of 2 Sam 19:13.

endure ← dwell (on).

Job 17:3 אוּה֗֝ ימִֽ Tמָּ֑עִ ינִבֵ֣רְעָ אנָּ֭־המָישִֽׂ
׃µַקֵֽ תָּיִ ידִ֥יָלְ

Arrange an agreement, I
pray;

Pledge yourself on my
behalf.

Who else is there
Who will shake hands with

me?

yourself ← with yourself.

Job 17:4 ןכֵּ֗֝־לעַ לכֶשָּׂ֑מִּ תָּנְפַ֣צָ םבָּלִ֭־יכִּֽ
ֹל ׃םמֵֹֽרתְ א֣

For you have hidden
understanding from their
heart;

It being so, you will not
exalt them.”

hidden understanding from their
heart ← hidden their heart from
understanding.

it being so ← therefore.

Job 17:5 וינָ֣בָ ינֵ֖יעֵוְ םיעִ֑רֵ דיגִּ֣יַ קלֶחֵלְ֭
׃הנָלֶֽכְתִּ

“When a person betrays his
friends for a share of
spoils,

Even his sons' eyes fail in
astonishment.

Job speaks to his friends.

betrays ← tells, i.e. “tells on”.
Compare Isa 3:9.

betrays ... for a share: AV differs
(speaketh flattery).
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Job 17:6 ֹשׁמְלִ ינִגַצִּהִוְֽ֭ תפֶתֹ֖וְ םימִּ֑עַ ל֣
׃היֶֽהְאֶֽ םינִ֣פָלְ

But he has made me a
byword of various
nations,

And I have become one who
is spat on.

one who is spat on ← a spitting
to the face. AV differs (a tabret).

Job 17:7 לצֵּ֣כַּ ירַ֖צֻיוִֽ ינִ֑יעֵ שׂעַכַּ֣מִ הּכַתֵּ֣וַ
׃םלָּֽכֻּ

And my eye has grown dim
with grief,

And all my limbs are as a
shadow.

Job 17:8 ֹשׁיָ ֹז־לעַ םירִ֣שָׁיְ וּמּ֣ יקִ֗נָוְ֝ תא֑
׃ררָֹֽעתְיִ ף נֵ֥חָ־לעַ

The upright will be
astonished at this,

And the innocent man will
be stirred up against the
profane.

profane: see Job 8:13.

Job 17:9 םיִדַ֗יָ֝־רהָטֳוּֽ וֹכּ֑רְדַּ קידִּ֣צַ זחֵ֣אֹיוְ
׃ץמֶאֹֽ ףיסִֹ֥י

But the righteous will hold
to his way,

And he who is of clean
hands will increase in
strength.

Job 17:10 ֹבוּ וּבשֻׁתָּ֭ םלָּ֣כֻּ םלָ֗וּאוְֽ אנָ֑ וּא֣
ֹלוְ ׃םכָֽחָ םכֶ֣בָ אצָ֖מְאֶ־אֽ

But to all of them I say,
‘Return, and come, I pray,
For I do not find a single

wise man among you.’

for: causal use of the vav.

Job 17:11 ישֵׁ֣רָוֹמ֖ וּק֑תְּנִ יתַ֣מֹּזִ וּרבְעָ֭ ימַ֣יָ
׃יבִֽבָלְ

My days are passing;
My plans are dashed,
As are the thoughts of my

heart.

thoughts ← possessions.

Job 17:12 בוֹר֥קָ רוֹא֗֝ וּמישִׂ֑יָ םוֹי֣לְ הלָיְלַ֭
ֹח־ינֵפְּמִ ׃Tשֶֽׁ

They appoint me night for
day;

The light is short-lived
because of darkness.

Job 17:13 ֹחבַּ֝ יתִ֑יבֵּ לוֹא֣שְׁ הוֶּקַאֲ֭־םאִ Tשֶׁ֗
׃יעָֽוּציְ יתִּדְפַּ֥רִ

If I have a hope,
The underworld is my home.
In darkness I will spread my

bed.

underworld: or grave.

Job 17:14 התָּאָ֑ יבִאָ֣ יתִארָקָ֭ תחַשַּׁ֣לַ
׃המָּֽרִלָֽ יתִֹ֗חאֲוַ֝ ימִּ֥אִ

I call out to bodily decay,
‘You are my father’,
And to the worm,
‘You are my mother and my

sister.’

Job 17:15 ימִ֣ יתִ֗וָקְתִוְ֝ יתִ֑וָקְתִ וֹפ֣אֵ היֵּאַוְ֭
׃הנָּרֶֽוּשׁיְ

So where then is my hope?
And as for my hope, who

will see it?

Job 17:16 דחַיַ֖־םאִ הנָדְרַ֑תֵּ לאֹ֣שְׁ ידֵּ֣בַּ
ס ׃תחַנָֽ רפָ֣עָ־לעַ

You will descend by the
litter-poles of the
underworld

When with you I find rest in
the dust.”

you: feminine plural. AV differs
(they). Perhaps a reference to the
allegorical mother and sister.

underworld: or grave.

Job 18:1 ׃רמַֽאֹיּוַ יחִ֗שֻּׁהַ דדַּ֥לְבִּ ןעַיַּוַ֭ Then Bildad the Shuhite
answered and said,
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Job 18:2 יצֵ֣נְקִ ןוּמ֣ישִׂתְּ ׀ הנָאָ֤־דעַ
׃רבֵּֽדַנְ רחַ֥אַוְ וּניבִ֗תָּ֝ ןילִּ֑מִלְ

“How long will it be
Before you make an end of

such words?
First gain understanding,
And afterwards, we will

speak.

you make ... gain understanding:
plural.

words: in an Aramaic form.

Job 18:3 המָ֑הֵבְּכַ וּנבְשַׁ֣חְנֶ µַוּדּמַ֭
׃םכֶֽינֵיעֵבְּ וּנימִ֗טְנִ֝

Why are we counted as
cattle?

Why are we defiled in your
eyes?

Job 18:4 ֹט Uנְעַמַלְהַ֭ וֹפּ֥אַ֫בְּ וֹשׁ֗פְנַ ףרֵֽ֥
רוּצ֗֝־קתַּעְיֶוְ ץרֶאָ֑ בזַעָ֣תֵּ
׃וֹמֹֽקמְּמִ

You are the one who tears
himself apart in his anger.

Should the earth be forsaken
for your sake?

– Or a rock be removed from
its place?

himself ← soul.

Job 18:5 Tעָ֑דְיִ םיעִ֣שָׁרְ רוֹא֣ םגַּ֤
ֹלוְ ׃וֹשּֽׁאִ ביבִ֣שְׁ הּגַּ֗יִ֝־אֽ

Truly, the light of the wicked
will be extinguished,

And no flame of such a one's
fire will shine.

the light of the wicked will be
extinguished: compare Job
21:17.

such a one's ← his. The apparent
antecedent, the wicked, is plural.

Job 18:6 וילָ֥עָ וֹר֗נֵוְ֝ וֹל֑הֳאָבְּ Tשַׁ֣חָ רוֹא֭
׃Tעָֽדְיִ

Light will become darkness
in his tent,

And his lamp will be
extinguished over him.

Job 18:7 ֽיֵ וּהכֵ֥ילִשְׁתַוְֽ וֹנ֑וֹא ידֵ֣עֲצַ וּרצְ֭
׃וֹתֽצָעֲ

His iniquitous steps will be
repressed,

And his own counsel will
cast him down.

his iniquitous steps ← the steps
of his iniquity, a Hebraic
genitive, from ָןוֶא . Alternatively,
from ןוֹא , his strong steps. AV
differs, taking the alternative.

Job 18:8 וילָ֑גְרַבְּ תשֶׁרֶ֣בְּ חלַּ֣שֻׁ־יכִּֽ
׃Tלָּֽהַתְיִ הכָ֗בָשְׂ֝־לעַוְ

For he is hurled into a net by
his own feet,

And he will walk into an
entanglement.

Job 18:9 וילָ֣עָ קזֵ֖חֲיַ חפָּ֑ בקֵ֣ עָבְּ זחֵ֣אֹי
׃םימִּֽצַ

A snare will seize him by the
heel;

A noose around him will
hold him fast.

a noose: AV differs (robbers).

around ← on.

Job 18:10 וֹתּ֗דְכֻּלְמַוּ֝ וֹל֑בְחַ ץרֶאָ֣בָּ ןוּמ֣טָ
׃ביתִֽנָ ילֵ֣עֲ

The tripwire for him is
hidden on the ground,

As is a trap for him on the
pathway.

tripwire for him ... trap for him
← his cord ... his trap. Wider
use of the construct state.

Job 18:11 תוֹה֑לָּבַ וּהתֻ֣עֲבִּֽ ביבִסָ֭
׃וילָֽגְרַלְ וּהצֻ֥יפִהֱוֶ

Terrors frighten him round
about

And chase him around at his
feet.

Job 18:12 ןוֹכ֥נָ דיאֵ֗וְ֝ וֹנ֑אֹ בעֵ֥רָ־יהִיְ
׃וֹעֽלְצַלְ

Let his strength be exhausted
And destruction be prepared

at his side.

exhausted ← famished.

at his side: or in his faltering.

Job 18:13 וידָּ֗בַּ֝ לכַ֥אֹי וֹר֑וֹע ידֵּ֣בַּ לכַאֹ֭י
׃תוֶמָֽ רוֹכ֣בְּ

It will consume the fabric of
his skin;

The firstborn of death will
consume his members.

fabric ... members: the same
word in Hebrew, but with both
meanings. AV differs (strength
... strength).
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Job 18:14 וֹח֑טַבְמִ וֹלהֳאָמֵ֭ קתֵ֣נָּיִ
׃תוֹהֽלָּבַּ Tלֶמֶ֣לְ וּהדֵ֗עִצְתַוְ֝

His confidence will be
plucked away from his
tent,

And you will march him up
to the king of terrors.

you: perhaps an interspersed call
on God; alternatively she / it,
generalizing, for which supply,
e.g., events.

Job 18:15 הרֶֹ֖זיְ וֹל֑־ילִבְּמִ וֹלהֳאָבְּ֭ ןוֹכּ֣שְׁתִּ
׃תירִֽפְגָ וּהוֵ֣נָ־לעַ

Terror will dwell in his tent
Without him being able to

do anything about it.
Sulphur will be scattered on

his home.

without him: AV differs (none of
his).

Job 18:16 לעַמַּ֗מִוּ֝ וּשׁבָ֑יִ וישָׁ֣רָשָֽׁ תחַתַּמִ֭
׃וֹרֽיצִקְ למַּ֥יִ

His roots will dry up below,
And his branches will be cut

off above.

branches ← branch, but also
collectively harvest.

Job 18:17 םשֵׁ֥־אֹלוְ ץרֶאָ֑־ינִּמִ דבַאָ֭־וֹרכְזִֽ
׃ץוּחֽ־ינֵפְּ־לעַ וֹל֗֝

The memory of him will
perish from the land,

And he will have no
reputation abroad.

abroad ← on the face of outside.

Job 18:18 ֹח־לאֶ רוֹא֣מֵ וּהפֻדְּהְיֶ֭ Tשֶׁ֑
׃וּהדֻּֽנִיְ לבֵ֥תֵּמִוּֽ

He will be driven from light
to darkness;

He will be chased out of the
world.

he will be driven ... he will be
chased ← they will drive him ...
they will chase him. Avoidance
of the passive.

Job 18:19 ֹל ןיאֵ֥וְ וֹמּ֑עַבְּ דכֶנֶ֣־אֹלוְ וֹל֣ ןינִ֤ א֘
׃וירָֽוּגמְבִּ דירִ֗שָׂ֝

He will have no posterity or
progeny among his
people,

And no survivor in his
dwellings.

Job 18:20 םינִֹ֑רחֲאַ וּמּשַׁ֣נָ וֹמוֹ֭י־לעַ
׃רעַשָֽׂ וּזחֲאָ֣ םינִ֗מֹדְקַוְ֝

Those who come afterwards
Will be astonished at his

fate,
Just as those who come

before it
Will have taken fright at it.

fate ← day.

Job 18:21 הזֶ֗וְ֝ לוָּ֑עַ תוֹנ֣כְּשְׁמִ הלֶּאֵ֭־Tאַ
ס ׃לאֵֽ־עדַֽיָ־אֹל םוֹק֣מְ

But these are the dwellings
of the unjust,

And this is the place of him
Who does not know GOD.”

Job 19:1 ׃רמַֽאֹיּוַ בוֹיּ֗אִ ןעַיַּ֥וַ Then Job answered and said,

Job 19:2 ישִׁ֑פְנַ ןוּי֣גְוֹתּ הנָאָ֭־דעַ
׃םילִּֽמִבְ ינִנַ֥וּאכְּדַתְוּֽ

“How long will you afflict
my being

And crush me with your
words?

being ← soul.

Job 19:3 ינִוּמ֑ילִכְתַּ םימִעָפְּ֭ רשֶׂעֶ֣ הזֶ֤
ֹל ֹבתֵ֝־אֽ ׃ילִֽ־וּרכְּהְתַּ וּשׁ֗

You have put me to shame
these ten times

And are still not ashamed
That you alienate me like

this.

alienate: [AnLx] differs (amaze);
[BDB] differs (deal hardly with).
The form can be variously
explained; we (and AV) take it in
any case as cognate with ָרכַנ .

Job 19:4 ןילִ֥תָּ יתִּ֗אִ֝ יתִיגִ֑שָׁ םנָ֥מְאָ־ףאַוְ
׃יתִֽגָוּשׁמְ

But even if it were true that I
have erred,

My sense of error would
remain with me.
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Job 19:5 וּלידִּ֑גְתַּ ילַ֣עָ םנָמְאָ֭־םאִ
׃יתִּֽפָּרְחֶ ילַ֗עָ֝ וּחיכִ֥וֹתוְ

If you really will act proudly
against me,

And argue against me on the
grounds of my
reproachful state,

Job 19:6 ינִתָ֑וְּעִ ³ַוֹל֣אֱ־יכִּ וֹפאֵ֭־וּעדְּֽ
׃ףיקִּֽהִ ילַ֥עָ וֹד֗וּצמְוּ֝

Know that G O D has
overthrown me

And has cast his net around
me.

Job 19:7 ֹלוְ סמָחָ֭ קעַ֣צְאֶ ןהֵ֤ הנֶ֑עָאֵ א֣
׃טפָּֽשְׁמִ ןיאֵ֣וְ עוַּ֗שַׁאֲ֝

Behold, I call out,
‘It is wrong’,
But I am not answered.
I cry out,
But there is no process of

judgment.

Job 19:8 ֹלוְ רדַגָ֭ יחִ֣רְאָ לעַ֥וְ רוֹב֑עֱאֶ א֣
ֹח יתַ֗וֹביתִנְ֝ ׃םישִֽׂיָ Tשֶׁ֣

He has fenced in my way
So that I cannot pass across,
And he has put darkness on

my paths.

so that: purposive use of the vav.

Job 19:9 רסַיָּ֗וַ֝ טישִׁ֑פְהִ ילַ֣עָמֵ ידִוֹבכְּ֭
׃ישִֽׁאֹר תרֶטֶ֣עֲ

He has stripped me of my
honour,

And he has removed the
crown from my head.

he has stripped me of my honour
← he has stripped my honour
from me.

Job 19:10 ץעֵ֗כָּ֝ עסַּ֥יַּוַ Tלַ֑אֵוָ ביבִסָ֭ ינִצֵ֣תְּיִ
׃יתִֽוָקְתִּ

He has demolished me all
around,

And I have melted,
And he has removed my

hope like a tree.

melted ← gone, departed, but
also melted, as in Ezek 7:17.

Job 19:11 וֹל֣ ינִבֵ֖שְׁחְיַּוַ וֹפּ֑אַ ילַ֣עָ רחַ֣יַּוַ
׃וירָֽצָכְ

And he has kindled his wrath
against me,

And he has considered me as
one of his adversaries.

Job 19:12 ֹביָ֘ ׀ דחַ֤יַ ֹסיָּוַ וידָ֗וּדגְ וּא֤ ילַ֣עָ וּלּ֣
׃ילִֽהֳאָלְ ביבִ֣סָ וּנ֖חֲיַּוַ םכָּ֑רְדַּ

His troops come together
And raise up their highway

against me
And encamp around my tent.

Job 19:13 יעַ֗דְֹיוְ֝ קיחִ֑רְהִ ילַ֣עָמֵ יחַאַ֭
׃ינִּמֶּֽמִ וּרזָ֥־Tאַ

He has removed my brothers
from me,

And my acquaintances are
thoroughly estranged
from me.

Compare the verse with Ps 88:8,
Ps 88:18.

Job 19:14 ׃ינִוּחֽכֵשְׁ יעַ֥דָּיֻמְוּֽ יבָ֑וֹרקְ וּל֥דְחָ My relatives have disowned
me,

And my colleagues have
forgotten me.

disowned me ← ceased,
discontinued.

Job 19:15 ר֣זָלְ יתַֹהמְאַוְ֭ יתִ֣יבֵ ירֵ֤גָּ֘
יתִייִ֥הָ ירִ֗כְנָ֝ ינִבֻ֑שְׁחְתַּ
׃םהֶֽינֵיעֵבְ

Those who dwell in my
house and my handmaids

Consider me a stranger;
I have become a foreigner in

their sight.

Job 19:16 ֹלוְ יתִארָקָ֭ ידִּ֣בְעַלְ הנֶ֑עֲיַ א֣
׃וֹלֽ־ןנֶּחַתְאֶ יפִ֗֝־וֹמבְּ

I call my servant,
But he does not answer;
I implore him with my

instructions.

instructions ← mouth.
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Job 19:17 ינֵ֥בְלִ יתִ֗נֹּחַוְ֝ יתִּ֑שְׁאִלְ הרָ זָ֣ יחִֽוּר֭
׃ינִֽטְבִ

My breath is loathsome to
my wife,

And I am abominable to the
sons of my loins.

abominable: AV differs
(entreated). [BDB]= to be
loathsome. The usual meaning is
to be gracious.

loins ← belly.

Job 19:18 המָוּק֗אָ֝ יבִ֑ וּסאֲמָ֣ םילִיוִעֲ֭־םגַּ
׃יבִֽ־וּרבְּדַיְוַ

Even young children reject
me;

When I appear,
They jeer at me.

appear ← rise.

jeer at ← speak against.

Job 19:19 ידִ֑וֹס יתֵ֣מְ־לכָּ ינִוּבעֲתִּֽ֭
׃יבִֽ־וּכפְּהְנֶ יתִּבְהַ֗אָ֝־הזֶֽוְ

All the members of my
secret counsel abhor me,

And they whom I loved have
turned against me.

members ← men.

Job 19:20 ימִ֑צְעַ הקָ֣ בְדָּ ירִשָׂבְבִוּ֭ ירִ֣וֹעבְּ
׃ינָּֽשִׁ רוֹע֣בְּ הטָ֗לְּמַתְאֶוָ֝

My bones cleave to my skin
and flesh,

And I survive by the skin of
my teeth.

bones ← bone. Collective usage;
compare Ps 102:5.

survive ← escape.

Job 19:21 יכִּ֥ יעָ֑רֵ םתֶּ֣אַ ינִ֣נֻּחָ ינִנֻּ֬חָ
׃יבִּֽ העָגְ נָ֣ ³ַוֹל֗אֱ֝־דיַ

Have pity on me,
Have pity on me, my friends,
For the hand of G O D has

struck me.

Job 19:22 לאֵ֑־וֹמכְ ינִפֻ֣דְּרְתִּ המָּלָ֭
ֹל ירִ֗שָׂבְּמִוּ֝ ׃וּעבָּֽשְׂתִ א֣

Why do you persecute me
like GOD,

And why are you not
satisfied with the state of
my flesh?

Job 19:23 ילָּ֑מִ ןוּב֣תְכָּיִוְ וֹפאֵ֭ ןתֵּ֣יִ־ימִֽ
׃וּקחָֽיֻוְ רפֶסֵּ֣בַּ ןתֵּ֖יִ־ימִֽ

If only my words could be
written down now;

If only they could be
inscribed in a book.

if only (2x) ← who will give,
followed by a vav prefixing the
subsequent verb.

Job 19:24 רוּצּ֥בַּ דעַ֗לָ֝ תרֶפָֹ֑עוְ לזֶ֥רְבַּ־טעֵבְּ
׃ןוּבֽצְחָיֵ

If only they could be
engraved in rock in
perpetuity,

With an iron stylus, and lead
filled.

engraved ← hewn.

Job 19:25 ןוֹר֗חֲאַוְ֝ יחָ֑ ילִאֲגֹּ֣ יתִּעְדַיָ֭ ינִ֣אֲוַ
׃םוּקֽיָ רפָ֥עָ־לעַ

But I know that my
redeemer lives,

And that in the end time he
will appear on earth,

appear ← rise. Compare Job
19:18.

earth ← dust.

Job 19:26 ֹז־וּפקְּנִ ירִֽוֹע֭ רחַ֣אַוְ תא֑
׃³ַוֹלֽאֱ הזֶ֥חֱאֶֽ ירִ֗שָׂבְּמִוּ֝

And that after my skin has
been destroyed like this,

I will in my flesh yet behold
G O D,

my skin has been destroyed ←
they have destroyed my skin.
Avoidance of the passive.

Job 19:27 ינַ֣יעֵוְ ילִּ֗־הזֶחֱאֶֽ ׀ ינִ֨אֲ רשֶׁ֤אֲ
׃יקִֽ חֵבְּ יתַֹ֣ילְכִ וּל֖כָּ רזָ֑־אֹלוְ וּא֣רָ

Whom I shall behold for
myself,

And my eyes will see one
Who is not a stranger,
For whom my heart pines

deeply.

heart pines deeply ← kidneys
waste in my bosom. The kidneys
represent inward feelings;
compare Jer 11:20. AV differs
(... be consumed).

Job 19:28 ֹת יכִּ֣ וֹל֑־ףדָּרְנִּ־המַ וּרמְא֭
ֹשׁוְ ׃יבִֽ־אצָמְנִ רבָ֗דָּ֝ שׁרֶ֥

For you will say,
‘Why did we persecute

him?’
Is the root of the matter to be

found in me?
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Job 19:29 ברֶחֶ֗־ינֵפְּמִ ׀ םכֶ֨לָ וּרוּגּ֤
ןעַמַ֖לְ ברֶחָ֑ תוֹנֺ֣ועֲ המָחֵ֭־יכִּֽ
ס ׃ןוּדּֽשַׁ** ןידש* ןוּע֣דְתֵּ

Fear the sword,
For the punishments of the

sword are full of fury,
In order that you may know

that there is justice.”

justice: the ketiv is a variant
form of the qeré.

fear ← fear for yourselves.

punishments ← iniquities, from
which punishments for
iniquities.

AV differs somewhat, mid verse
(for wrath bringeth the
punishments of the sword).

Job 20:1 ׃רמַֽאֹיּוַ יתִ֗מָעֲנַּֽהַ רפַֹ֥צ ןעַיַּוַ֭ Then Zophar the Naamathite
answered and said,

Job 20:2 רוּב֗עֲבַוּ֝ ינִוּב֑ישִׁיְ יפַּ֣עִשְׂ ןכֵלָ֭
׃יבִֽ ישִׁוּח֣

“This is why my thoughts
prompt me to answer,

And why I am hasty in doing
so:

why I am hasty ← for the sake
of my hastening in me.

Job 20:3 ַ´וּר֗וְ֝ עמָ֑שְׁאֶ יתִ֣מָּלִכְּ רסַ֣וּמ
׃ינִנֵֽעֲיַ יתִ֥נָיבִּמִֽ

I hear correction of my
supposedly shameful
stance,

And my discerning spirit
gives me an answer.

my supposedly shameful stance
← my shame.

my discerning spirit ← the spirit
out of my understanding.

Job 20:4 ֹזהֲ םישִׂ֖ ינִּ֤מִ דעַ֑־ינִּמִ תָּעְדַיָ֭ תא֣
׃ץרֶאָֽ־ילֵעֲ םדָ֣אָ

Do you not know this,
Known of olden time,
Since man was placed on the

earth,

man was placed ← the placing
of man.

Job 20:5 בוֹר֑קָּמִ םיעִשָׁרְ֭ תנַ֣נְרִ יכִּ֤
׃עגַרָֽ־ידֵעֲ ף ֣נֵחָ תחַ֖מְשִׂוְ

That the rejoicing of the
wicked is of short
duration,

And the happiness of the
profane is but for a
moment?

profane: see Job 8:13.

Job 20:6 וֹא֑ישִׂ םיִמַ֣שָּׁלַ הלֶ֣עֲיַ־םאִ
׃µַיגִּֽיַ בעָ֥לָ וֹשׁ֗אֹרוְ֝

Even if his exaltation goes
up to heaven,

And his head reaches to the
clouds,

clouds ← cloud.

Job 20:7 ֹר דבֵ֑אֹי חצַ֣נֶלָ וֹללֲגֶכְּֽ֭ ויאָ֗֝
׃וֹיּֽאַ וּר֥מְאֹי

He will perish in perpetuity
like his dung.

Those who have seen him
will say,

‘Where is he?’

Job 20:8 ֹלוְ ףוּעיָ֭ םוֹל֣חֲכַּ וּהוּא֑צָמְיִ א֣
׃הלָיְלָֽ ןוֹי֥זְחֶכְּ דדַּ֗יֻוְ֝

He will fly away like a
dream

And will not be found,
And he will be driven away

like a nightly vision.

will not be found ← they will
not find him. Avoidance of the
passive.

Job 20:9 ֹלוְ וּתּפַזָשְׁ֭ ןיִעַ֣ ףיסִ֑וֹת א֣
׃וֹמֽוֹקמְ וּנּרֶ֥וּשׁתְּ דוֹע֗֝־אֹלוְ

An eye may have seen him,
But it will do so no more,
And his home place will no

longer welcome him.

welcome ← see.

Job 20:10 הנָבְשֵׁ֥תָּ וידָ֗יָוְ֝ םילִּ֑דַ וּצּ֣רַיְ וינָבָּ֭
׃וֹנֽוֹא

His sons will satisfy the
poor,

And his own hands will
repay his wealth.

satisfy: i.e. compensate here.

his wealth: AV differs (their
goods).
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Job 20:11 ומולע* וּא֣לְמָ ויתָוֹמצְעַ֭
רפָ֥עָ־לעַ וֹמּ֗עִוְ֝ וימָ֑וּלעֲ**
׃בכָּֽשְׁתִּ

While his bones are still full
of youthful vigour,

Each will lie down in the
dust with him.

youthful vigour ← his youthful
vigour. The ketiv is a singular
word; the qeré plural, with the
same meaning.

Job 20:12 העָ֑רָ ויפִ֣בְּ קיתִּ֣מְתַּ־םאִ
׃וֹנֽוֹשׁלְ תחַתַּ֣ הנָּדֶ֗יחִכְיַ֝

Although wickedness is
sweet in the mouth,

And he keeps it hidden under
his tongue,

Job 20:13 ֹלוְ הָילֶעָ֭ למֹ֣חְיַ הנָּבֶ֑זְעַיַֽ א֣
׃וֹכּֽחִ Tוֹת֣בְּ הנָּעֶ֗נָמְיִוְ֝

Keeping it and not letting it
go,

And retaining it in his
mouth,

mouth ← palate.

Job 20:14 תרַ֖וֹרמְ Tפָּ֑הְנֶ ויעָ֣מֵבְּ וֹמחְלַ֭
׃וֹבּֽרְקִבְּ םינִ֣תָפְּ

His food will change in his
bowels;

There will be adders' venom
in his innards.

Job 20:15 וֹנ֗טְבִּמִ֝ וּנּאֶ֑קִיְוַ עלַבָּ֭ ליִחַ֣
׃לאֵֽ וּנּשֶׁ֥רִוֹי

He has swallowed down
riches

And will vomit them up
again;

GOD will drive them out of
his stomach.

Job 20:16 וּהגֵ֗רְהַתַּֽ֝ קנָ֑ייִ םינִ֥תָפְּ־שׁאֹר
׃העֶֽפְאֶ ןוֹשׁ֣לְ

He will suck adders' poison;
The tongue of the viper will

kill him.

Job 20:17 ילֵ֗חֲנַ֝ ירֵ֥הֲנַ תוֹגּ֑לַפְבִ ארֶ יֵ֥־לאַ
׃האָֽמְחֶוְ שׁבַ֣דְּ

May he not see streams
– The rivers and brooks of

honey and butter.

Job 20:18 ֹלוְ עגָיָ֭ בישִׁ֣מֵ ליחֵ֥כְּ עלָ֑בְיִ א֣
ֹלוְ וֹת֗רָוּמתְּ֝ ׃סYֽעֲיַ א֣

He will repay what is owed
for his toil

And will not swallow it up.
According to his wealth, his

debt of restitution will be,
And he will not rejoice in it,

his debt of restitution: a
subjective genitive (he
restitutes).

Job 20:19 לזַ֗גָּ֝ תיִבַּ֥ םילִּ֑דַּ בזַ֣עָ ץצַּרִ֭־יכִּֽ
ֹלוְ ׃וּהנֵֽבֶיִ א֣

Because he crushed and
abandoned the poor;

He seized a house
Which he did not build,

Job 20:20 וֹנ֑טְבִבְּ ולֵ֣שָׁ עדַ֣יָ־אֹל ׀ יכִּ֤
ֹל וֹד֗וּמחֲבַּ֝ ׃טלֵּֽמַיְ א֣

And because he was never
content inwardly,

Nor did he ever let a
desirable object escape
him.

was never content inwardly ←
did not know quiet / prosperity
in his belly, through envy.

a desirable object ← in (matters
of) an object of his desire.

AV differs in the second half of
the verse.

Job 20:21 ןכֵּ֗֝־לעַ וֹל֑כְאָלְ דירִ֥שָׂ־ןיאֵ
׃וֹבֽוּט ליחִ֥יָ־אֹל

There is nothing that escapes
his voracity,

Which is why his well-being
will not last.

escapes ← is a survivor of.
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Job 20:22 ֹלמְבִּ דיַ֖־לכָּ וֹל֑ רצֶ֣יֵ וֹקפְשִׂ֭ תוא֣
׃וּנּאֶֽוֹבתְּ למֵ֣עָ

In satisfying his greed,
He enters into straits.
Every distressing force shall

come upon him.

in satisfying his greed ← to fulfil
his abundance. Gerundial use of
the infinitive.

he enters into straits ← it is
narrow to him.

force ← hand.

Job 20:23 וֹבּ֭־חלַּשַׁיְֽ וֹנ֗טְבִ אלֵּ֬מַלְ ׀ יהִ֤יְ
וֹמילֵ֗עָ֝ רטֵ֥מְיַוְ וֹפּ֑אַ ןוֹר֣חֲ
׃וֹמֽוּחלְבִּ

When he is about to fill his
belly,

God will send his furious
anger on him,

And he will rain it on him
during his meal.

his furious anger ← the fury of
his anger, which we have
translated as a reverse Hebraic
genitive.

on him ← on them, but the
ending could be argued to be
singular; compare [Ges-HG]
§103f note 3 and Job 22:2 and
Job 27:23.

during his meal ← in his eating.
[CB] interprets as punishment.
[BDB] suggests bowels.

Job 20:24 וּהפֵ֗לְחְתַּ֝ לזֶ֑רְבַּ קשֶׁ֣נֵּמִ חרַבְיִ֭
׃השָֽׁוּחנְ תשֶׁקֶ֣

He may flee from iron
weaponry,

But the copper bow will
pierce him through.

bow: standing for the arrows
shot by it. Metonymy of
propelling instrument.

Job 20:25 קרָבָוּ֭ הוָ֥גֵּ֫מִ אצֵ֪יֵּוַ ף֮לַשָׁ
׃םימִֽאֵ וילָ֥עָ Y֗Tהֲיַ וֹת֥רָֹרמְּמִֽ

And if one extract the arrow,
And it comes out of his

back,
Or the blade comes out from

his entrails,
Then terrors still await him.

blade ← glittering; lightning.

entrails ← gall, but the word
probably has wider scope here.

Job 20:26 וינָ֥וּפּ֫צְלִ ןוּמ֪טָ T֮שֶֹׁח־לכָּ
ֹל שׁאֵ֣ וּהלֵכְאָתְּ֭ ערַ ֖יֵ חפָּ֑נֻ־אֽ
׃וֹלֽהֳאָבְּ דירִ֣שָׂ

All darkness is reserved for
his hidden treasures;

A fire not blown with
bellows will devour him.

Any survivor in his tent will
fare badly.

Job 20:27 ץרֶאֶ֗וְ֝ וֹנֺ֑ועֲ םיִמַ֣שָׁ וּלּ֣גַיְ
׃וֹלֽ המָ֥מָ֘וֹקתְמִ

The heavens will reveal his
iniquity,

And the earth will rise up
against him.

Job 20:28 םוֹי֣בְּ תוֹר֗גָּנִ֝ וֹת֑יבֵּ לוּב֣יְ לגֶיִ֭
׃וֹפּֽאַ

The produce of his
household will be taken
away,

And various things will be
poured out

On the day of his wrath.

will be taken away ← will go
into exile, or will be exposed.

Job 20:29 עשָׁרָ֭ םדָ֣אָ־קלֶחֵֽ ׀ הזֶ֤
׃לאֵֽמֵ וֹר֣מְאִ תלַ֖חֲנַוְ םיהYִ֑אֱמֵ
פ

This is the fate of the wicked
man from God,

And his appointed
inheritance from GOD.”

fate ← portion.

his appointed inheritance ← the
inheritance of his appointment, a
Hebraic genitive.

Job 21:1 ׃רמַֽאֹיּוַ בוֹיּ֗אִ ןעַיַּ֥וַ Then Job answered and said,
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Job 21:2 יתִ֑לָּמִ µַוֹמשָׁ֭ וּע֣מְשִׁ
ֹז־יהִתְוּ ֝ ׃םכֶֽיתֵמֹֽוּח֥נְתַּ תא֗

“Listen carefully to my
words,

And let this be your
consolation.

listen carefully: infinitive
absolute.

words ← word; discourse.

consolation ← consolations.

Job 21:3 רחַ֖אַוְ רבֵּ֑דַאֲ יכִ֣נֹאָוְ ינִוּאשָׂ֭
׃גיעִֽלְתַ ירִ֣בְּדַּ

Bear with me, and I will
speak,

And after my words, you can
mock.

Job 21:4 יחִ֑ישִׂ םדָ֣אָלְ יכִנֹאָהֶ֭
׃יחִֽוּר רצַ֥קְתִ־אֹל µַוּדּ֗מַ֝־םאִוְ

Is my complaint made to
man?

And if so, why should I not
be impatient?

why should I not be impatient ←
why should my spirit not be
short.

Job 21:5 ד֣יָ וּמישִׂ֖וְ וּמּשַׁ֑הָוְ ילַ֥אֵ־וּנפְּ
׃הפֶּֽ־לעַ

Turn towards me and be
astonished,

And put your hand over your
mouth.

be astonished: a rare hophal
imperative. See Jer 49:8.

Job 21:6 זחַ֥אָוְ יתִּלְהָ֑בְנִוְ יתִּרְכַ֥זָ־םאִוְ
׃תוּצֽלָּפַּ ירִ֗שָׂבְּ֝

If I remember it,
I am terrified,
And fear takes hold of my

body.

fear takes hold of my body ←
my flesh takes hold of fear.

Job 21:7 וּק֗תְעָ֝ וּי֑חְיִ םיעִ֣שָׁרְ µַוּדּ֣מַ
׃ליִחָֽ וּרבְגָּ֥־םגַּ

Why do the wicked live
And grow old,
And even increase their

power?

power: or wealth.

Job 21:8 םמָּ֑עִ םהֶ֣ינֵפְלִ ןוֹכ֣נָ םעָ֤רְזַ
׃םהֶֽינֵיעֵלְ םהֶ֗יאֵצָאֱצֶוְ֝

Their seed is established
with them in their
presence,

And their progeny in their
sight.

Job 21:9 ֹלוְ דחַפָּ֑מִ םוֹל֣שָׁ םהֶ֣יתֵּבָּ א֤
׃םהֶֽילֵעֲ ³ַוֹל֣אֱ טבֶשֵׁ֖

Their houses are free of fear,
But there is no rule of G O D

over them.

free of ← safe from.

rule ← rod; sceptre.

Job 21:10 ֹלוְ רבַּעִ֭ וֹר֣וֹשׁ טלֵּ֥פַתְּ לעִ֑גְיַ א֣
ֹלוְ וֹת֗רָפָּ֝ ׃לכֵּֽשַׁתְ א֣

His ox procreates
And is not infertile;
His cow calves
And does not miscarry.

ox: here, a bull probably trained
as a draft animal, but not
castrated, so also used for
breeding.

calves ← is delivered.

Job 21:11 םהֶ֑ילֵיוִעֲ ןאֹצּכַ֭ וּח֣לְּשַׁיְ
׃ןוּדֽקֵּרַיְ םהֶ֗ידֵלְיַוְ֝

They let their little ones
frolic like lambs,

And their children dance
around.

let ... frolic ← send (out to play).

Job 21:12 וּח֗מְשְׂיִוְ֝ רוֹנּ֑כִוְ ףתֹ֣כְּ וּאשְׂיִ֭
׃בגָֽוּע לוֹק֣לְ

They lift up their spirits with
drum and harp,

And they rejoice to the
sound of the flute.

with drum ← according to the
drum.

Job 21:13 םהֶ֑ימֵיְ בוֹטּ֣בַ וּלּ֣כַיְ** ולבי*
׃וּתּחָֽיֵ לוֹא֣שְׁ עגַרֶ֗בְוּ֝

They {K: spend} [Q: end]
their days in well-being,

But in a moment they
descend to the
underworld.

underworld: or grave.
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Job 21:14 תעַדַ֥וְ וּנּמֶּ֑מִ רוּס֣ לאֵלָ֭ וּר֣מְאֹיּוַ
ֹל Uיכֶ֗רָדְּ֝ ׃וּנצְפָֽחָ א֣

Yet they say to GOD,
‘Depart from us’,
And, ‘We do not take

pleasure in knowledge of
your ways.

Job 21:15 וּנּדֶ֑בְעַנַֽ־יכִּֽ ידַּ֥שַׁ־המַ
׃וֹבּֽ־עגַּפְנִ יכִּ֣ ליעִ֗וֹנּ֝־המַוּ

Who is the Aඅආංඁඍඒ,
That we should serve him,
And in what way are we

profited,
That we entreat him?’

Job 21:16 ֹל ןהֵ֤ תצַ֥עֲ םבָ֑וּט םדָ֣יָבְ א֣
׃ינִּמֶֽ הקָחֲרָ֣ םיעִ֗שָׁרְ֝

Behold, their well-being is
not under their control.

The conduct of the wicked is
far from me.

under their control ← in their
hand.

conduct ← counsel; purpose.

Job 21:17 ֹביָוְ Tעָ֗דְיִ םיעִ֤שָׁ֘רְ־רנֵ ׀ המָּ֤כַּ א֣
קלֵּ֥חַיְ םילִ֗בָחֲ֝ םדָ֑יאֵ וֹמילֵ֣עָ
׃וֹפּֽאַבְּ

But you say,
‘How often the lamp of the

wicked is extinguished,
And how often their

downfall comes upon
them!

He apportions them agony in
his anger.

how often the lamp of the
wicked is extinguished: compare
Job 18:5.

agony ← writhings.

Job quotes Zophar's arguments
of extended ↴

Job 21:18 ץמֹ֗כְוּ֝ ַ´וּר֑־ינֵפְלִ ןבֶתֶ֥כְּ וּי֗הְיִ
׃הפָֽוּס וּתּבַ֥נָגְּ

They will be as straw in the
wind,

And as chaff which the
storm carries away.

↳ punishment of the wicked in
their lifetime up to verse 21.

carries ← steals.

Job 21:19 םלֵּ֖שַׁיְ וֹנ֑וֹא וינָ֥בָלְ־ןפֹּצְיִ ³ַוֹל֗אֱ
׃עדָֽיֵוְ וילָ֣אֵ

G O D reserves his
punishment for the man's
iniquity for his sons;

He retributes him,
And he knows it.

Job 21:20 וֹד֑יכִּ וינָ֣יעֵ** וניע* וּא֣רְיִ
׃התֶּֽשְׁיִ ידַּ֣שַׁ תמַ֖חֲמֵוּ

His eyes will see his demise,
And he will drink from the

wrath of the Aඅආංඁඍඒ.

eyes: the ketiv could be regarded
as a scriptio defectiva spelling of
the qeré; otherwise, the ketiv is
singular and discordant with the
verb.

Job 21:21 וירָ֑חֲאַ וֹת֣יבֵבְּ וֹצ֣פְחֶ־המַ יכִּ֤
׃וּצצָּֽחֻ וישָׁ֣דָחֳ רפַּ֖סְמִוּ

For what pleasure does he
leave in his house after
him

When the number of his
months is cut in half?’

Job 21:22 םימִ֥רָ אוּה֗וְ֝ תעַדָּ֑־דמֶּלַיְ לאֵ֥לְהַ
׃טוֹפּֽשְׁיִ

Can anyone teach GOD
knowledge?

Or will he judge those on
high?

Job 21:23 וֹלּ֗כֻּ֝ וֹמּ֑תֻּ םצֶעֶ֣בְּ תוּמיָ֭ הזֶ֗
׃וילֵֽשָׁוְ ן נַ֥אֲלְשַׁ

One dies in the prime of his
strength

When he is entirely at ease
and comfortable.

prime of his strength ← bone /
body (consonantally also
strength) of his completeness.

one: part of one ... another,
balanced in verse 25.

Job 21:24 ַ´מֹ֖וּ בלָ֑חָ וּא֣לְמָ וינָיטִעֲ֭
׃הקֶּֽשֻׁיְ ויתָ֣וֹמצְעַ

His bottles are full of milk,
And the marrow of his bones

is well-nourished.

bottles: AV differs (breasts), i.e.
as NH, his cows' udders.

well-nourished ← given drink /
refreshed.
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Job 21:25 הרָ֑מָ שׁפֶ֣נֶבְּ תוּמיָ֭ הזֶ֗וְ
ֹלוְ ׃הבָֽוֹטּבַּ לכַ֗אָ֝־אֽ

Another dies with bitter
feelings

And does not partake of the
goodness.

another: see Job 21:23.

with bitter feelings ← in a bitter
soul.

partake of ← eat in.

Job 21:26 המָּ֗רִוְ֝ וּבכָּ֑שְׁיִ רפָ֣עָ־לעַ דחַיַ֭
׃םהֶֽילֵעֲ הסֶּ֥כַתְּ

Together in the dust they lie
And the worm covers them

both.

Job 21:27 םכֶ֑יתֵוֹבֽשְׁחְמַ יתִּעְדַיָ֭ ןהֵ֣
׃וּסמֹֽחְתַּ ילַ֥עָ תוֹמּ֗זִמְוּ֝

Behold, I know your
thoughts

And your devices,
Which do violence to me.

Job 21:28 ֹת יכִּ֤ בידִ֑נָ־תיבֵ היֵּ֥אַ וּר֗מְאֽ
תוֹנ֬כְּשְׁמִ ׀ להֶאֹ֤ היֵּ֗אַוְ֝
׃םיעִֽשָׁרְ

For you say,
‘Where is the noble's

house?’
And, ‘Where is the tent of

the dwellings of the
wicked?’

Job 21:29 ֹלהֲ Tרֶדָ֑ ירֵבְוֹע֣ םתֶּלְאֶשְׁ֭ א֣
ֹל םתָ֗תֹאֹוְ֝ ׃וּרכֵּֽנַתְ א֣

Have you not asked the
passers-by?

Do you not recognize their
writing?

passers-by ← crossers of the
way.

writing ← signs; letters.

Job 21:30 םוֹי֖לְ ערָ֑ Tשֶׂחָ֣יֵ דיאֵ֭ םוֹי֣לְ יכִּ֤
׃וּלבָֽוּי תוֹר֣בָעֲ

They say,
‘For the wicked man is

reserved to the day of
calamity;

They will be led to the day
of wrath.’

Job 21:31 וֹכּ֑רְדַּ וינָ֣פָּ־לעַ דיגִּ֣יַ־ימִֽ
׃וֹלֽ־םלֶּשַׁיְ ימִ֣ השָׂ֗עָ֝־אוּהֽוְ

Who will tell him his way to
his face?

And who will repay him for
what he has done?

Job 21:32 שׁידִ֥גָּ־לעַוְֽ לבָ֑וּי תוֹר֣בָקְלִ אוּהוְ֭
׃דוֹקֽשְׁיִ

So he will be led to the
burial places,

And he will take his place in
his sepulchral mound.

take his place: or lie, usually of
lying in wait; or guarding.

Job 21:33 וירָחֲאַוְ֭ לחַנָ֥ יבֵ֫גְרִ וֹל֗־וּקתְמָֽ
ןיאֵ֣ וינָ֗פָלְוּ֝ Tוֹשׁ֑מְיִ םדָ֣אָ־לכָּ
׃רפָּֽסְמִ

The covering of turf from the
brook will be sweet to
him.

And every man after him
will face the same fate,

As have countless before
him,

be sweet to him: or, perhaps, will
find him sweet (despite ְל for
direct object). Compare Job
24:20, where worms find the
dead bodies of sinners sweet.

will face the same fate ← will
continue (the process).

Job 21:34 לבֶהָ֑ ינִוּמ֣חֲנַתְּ Tיאֵוְ֭
ס ׃לעַמָֽ־ראַשְׁנִ םכֶ֗יתֵֹבוּשֽׁתְוּ֝

So how can you comfort me
with vanity,

And with answers in which
treachery remains?”

Job 22:1 ׃רמַֽאֹיּוַ ינִ֗מָתֵּהַֽ זפַ֥ילִאֱ ןעַיַּוַ֭ Then Eliphaz the Temanite
answered and said,

Job 22:2 ֹכּסְיִ־יכִּֽ רבֶגָּ֑־ןכָּסְיִ לאֵ֥לְהַ ן֖
׃ליכִּֽשְׂמַ וֹמילֵ֣עָ

“Is a man profitable to
GOD?

For a prudent man is
profitable to himself.

to himself ← to them, but see
Job 20:23.
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Job 22:3 קדָּ֑צְתִ יכִּ֣ ידַּשַׁלְ֭ ץפֶחֵ֣הַ
׃Uיכֶֽרָדְּ םתֵּ֥תַ־יכִּֽ עצַבֶּ֗֝־םאִוְ

Is it a matter of delight to the
Aඅආංඁඍඒ

If you are righteous?
Or is it gain to him
That you act with integrity in

your ways?

Job 22:4 U֗מְּעִ֝ אוֹב֥יָ Uחֶ֑יכִֹי Uתְאָ֣רְיִּמִהֲֽ֭
׃טפָּֽשְׁמִּבַּ

Will he contend with you for
fear of you?

Will he enter with you into a
judicial process?

Job 22:5 ֹלהֲ ץקֵ֗֝־ןיאֵֽוְ הבָּ֑רַ U֣תְעָֽרָ א֣
׃Uיתֶֽנֹֺועֲלַ

Is not your wickedness
great?

And is there no end to your
iniquities?

Job 22:6 ֹבּחְתַ־יכִּֽ ידֵ֖גְבִוּ םנָּ֑חִ Uיחֶ֣אַ ל֣
׃טישִֽׁפְתַּ םימִּ֣וּרעֲ

– Whether you bind your
brothers by a pledge
gratuitously,

Or strip off the clothes of
those you leave naked,

brothers: AV differs (brother).

Job 22:7 בעֵ֗רָמֵוּ֝ הקֶ֑ שְׁתַּ ף֣ יֵעָ םיִמַ֭־אֹל
׃םחֶלָֽ־ענַֽמְתִּֽ

Or you don't give the weary
water to drink,

Or you withhold bread from
the hungry?

Job 22:8 אוּשׂ֥נְוּ ץרֶאָ֑הָ וֹל֣ µַוֹרזְ֭ שׁיאִ֣וְ
׃הּבָּֽ בשֶׁ֣יֵ םינִ֗פָ֝

Or you may be of those who
say,

‘The earth belongs to the
powerful man’,

And, ‘Let him who is of
elevated station dwell in
it.’

the powerful man ← the man of
an arm.

of elevated station ← elevated of
face, suggesting having
benefited from partiality.

Job 22:9 תוֹעֹ֖רזְוּ םקָ֑ ירֵ תָּחְלַּ֣שִׁ תוֹנמָלְאַ֭
׃אכָּֽדֻיְ םימִ֣תֹיְ

You may have sent away
widows empty-handed

And stood by when the arms
of orphans were crushed.

Job 22:10 םיחִ֑פַ Uיתֶ֣וֹביבִסְ ןכֵּ֭־לעַ
׃םאֹֽתְפִּ דחַפַּ֣ Uלְהֶבַיוִֽ֝

That is why there are snares
all around you,

And fear suddenly grips you,

grips ← terrifies.

Job 22:11 ֹח־וֹא ֹל Tשֶׁ֥ האֶ֑רְתִ־אֽ
׃ךָּסֶּֽכַתְּ םיִמַ֥־תעַפְשִׁוְֽ

Or darkness so that you can't
see anything,

Or a flood of water which
will cover you.

or a flood: disjunctive use of the
vav.

Job 22:12 האֵ֤רְוּ םיִמָ֑שָׁ הּבַגֹּ֣ ³ַוֹלאֱ֭־אֹל§ה
ֹר ׃וּמּרָֽ־יכִּ םיבִ֣כָוֹכּ שׁא֖

Is not G O D in the height of
the heavens?

For see how high the
foremost stars are.

for: causal use of the vav.

see how high the foremost stars
are ← see the foremost stars,
that they are high. Prolepsis,
especially typical of Aramaic.

Job 22:13 דעַ֖בְהַ לאֵ֑ עדַֽ֣ יָּ־המַ תָּרְמַאָוְֽ֭
׃טוֹפּֽשְׁיִ לפֶ֣רָעֲ

And you may have said,
‘What does GOD know?
Can he judge through dark

clouds?

Job 22:14 ֹלוְ וֹל֭־רתֶסֵֽ םיבִ֣עָ האֶ֑רְיִ א֣
׃Tלָּֽהַתְיִ םיִמַ֗שָׁ֝ גוּח֥וְ

Thick clouds are his secret
covering,

And he cannot see,
And he walks round in the

circuit of heaven.’
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Job 22:15 רשֶׁ֖אֲ רמֹ֑שְׁתִּ םלָ֣וֹע חרַאֹ֣הַ
׃ןוֶאָֽ־יתֵמְ וּכ֣רְדָּ

Have you observed the age-
old path

Which vain men have
trodden?

observed: or kept.

Job 22:16 רהָ֗נָ֝ תעֵ֑־אֹלוְ וּט֥מְּקֻ־רשֶֽׁאֲ
׃םדָֽוֹסיְ קצַ֥וּי

They become wrinkly before
their time;

A river is spilled over their
foundation.

become wrinkly: compare Job
16:8. AV differs (were cut
down), as do [AnLx] (be taken
away), and [BDB] (be
snatched).

Job 22:17 וּנּמֶּ֑מִ רוּס֣ לאֵלָ֭ םירִ֣מְאֹהָ
׃וֹמלָֽ ידַּ֣שַׁ לעַ֖פְיִּ־המַוּ

They say to GOD,
‘Depart from us’,
And ask how the Aඅආංඁඍඒ

can profit them.

These are Job's words in Job
21:14 - 15.

Job 22:18 תצַ֥עֲוַ בוֹט֑ םהֶ֣יתֵּבָ אלֵּ֣מִ אוּה֤וְ
׃ינִּמֶֽ הקָחֲרָ֣ םיעִ֗שָׁרְ֝

Yet he filled their houses
with good things.

So the counsel of the wicked
is far from me.

Job 22:19 יקִ֗נָוְ֝ וּחמָ֑שְׂיִוְ םיקִ֣ ידִּצַ וּא֣רְיִ
׃וֹמלָֽ־געַלְיִ

The righteous will see their
downfall and rejoice,

And the innocent man will
mock them

Job 22:20 ֹל־םאִ םרָ֗תְיִוְ֝ וּנמָ֑יקִ דחַ֣כְנִ א֣
׃שׁאֵֽ הלָכְאָ֣

And say,
‘Our adversary will certainly

be obliterated,
And fire will consume their

remnant.’

adversary: AV differs
(substance). The form is similar
to the ketiv of Jer 48:44.

will certainly be obliterated:
asseveration using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 19:13.

Job 22:21 םהֶ֗בָּ֝ םלשְׁוּ וֹמּ֑עִ אנָ֣־ןכֶּסְהַ
׃הבָֽוֹט U֥תְאַוֹבתְּֽ

Become familiar, I pray, with
him,

And be at peace with them,
And your future will be

good.

with them: perhaps generalizing
(with others). AV differs,
omitting the word, as does [CB].

your future will be good: or
goodwill come (upon) you.

Job 22:22 םישִׂ֥וְ הרָ֑וֹתּ ויפִּ֣מִ אנָ֣־חקַ
׃Uבֶֽבָלְבִּ וירָ֗מָאֲ֝

Receive, I pray, the law from
what he says,

And put his declarations in
your heart.

what he says ← his mouth.

Job 22:23 הנֶ֑בָּתִּ ידַּשַׁ֭־דעַ בוּשׁ֣תָּ־םאִ
׃Uלֶֽהֳאָמֵ הלָ֗וְעַ֝ קיחִ֥רְתַּ

If you return to the
Aඅආංඁඍඒ,

You will be built up.
So remove iniquity from

your tent,

Job 22:24 רוּצ֖בְוּ רצֶבָּ֑ רפָ֥עָ־לעַ־תישִׁוְ
׃ריפִֽוֹא םילִ֣חָנְ

And cast your fine gold on
the dust,

And your Ophir gold on a
torrent boulder,

and cast your fine gold on the
dust: AV differs (then shalt thou
lay up gold as dust). Compare
Ex 32:20. A similar issue with
the second part of the verse.

Job 22:25 ףסֶכֶ֖וְ Uירֶ֑צָבְּ ידַּ֣שַׁ ה֣יָהָוְ
׃Tלָֽ תוֹפ֣עָוֹתּ

And the Aඅආංඁඍඒ will be
your fine gold

And your silver treasure.

Job 22:26 אשָּׂ֖תִוְ גנָּ֑עַתְתִּ ידַּ֣שַׁ־לעַ זאָ֭־יכִּ
׃Uינֶֽפָּ ³ַוֹל֣אֱ־לאֶ

For then you will delight in
the Aඅආංඁඍඒ,

And you will lift up your
face to G O D.
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Job 22:27 Uירֶ֥דָנְוּ ךָּעֶ֑מָשְׁיִוְ וילָאֵ֭ ריתִּ֣עְתַּ
׃םלֵּֽשַׁתְ

You will entreat him,
And he will hear you,
And you will fulfil your

vows.

Job 22:28 Tלָ֑ םקָ֣ יָוְ רמֶוֹא֭־רזַגְתִוְֽ
׃רוֹאֽ הּגַֽ נָ֣ Uיכֶ֗רָדְּ֝־לעַוְ

And you will make a
declaration

Which will hold good for
you,

And light will shine on your
ways.

Job 22:29 ֹתּוַ וּליפִּשְׁהִ֭־יכִּֽ חשַׁ֖וְ הוָ֑גֵּ רמֶא֣
׃µַשִֽׁוֹי םיִ נַ֣יעֵ

When others are brought
low,

You will say,
‘Such is the consequence of

pride,
But he saves the humble.’

others are brought low ← they
bring low. Avoidance of the
passive.

pride: AV differs (there is lifting
up).

humble ← low of eyes.

Job 22:30 ֹבבְּ טלַ֗מְנִוְ֝ יקִ֑ נָ־יאִֽ טלֵּ֥מַיְֽ ר֣
פ ׃Uיפֶּֽכַּ

He delivers the estate of the
innocent,

And deliverance comes
through the cleanness of
your hands.”

estate ← island; coastland.
[AnLx] and [BDB] have not, but
this does not match Eliphaz's
stance.

deliverance comes ← he / one is
delivered.

Job 23:1 ׃רמַֽאֹיּוַ בוֹיּ֗אִ ןעַיַּ֥וַ Then Job answered and said,

Job 23:2 הדָ֥בְכָּ ידִ֗יָ֝ יחִ֑שִׂ ירִ֣מְ םוֹיּהַ֭־םגַּ
׃יתִֽחָנְאַ־לעַ

“Today, too, my complaint is
bitter;

My vitality has become
listless with all my
sighing.

my complaint is bitter ← (there
is) bitterness of my complaint.

my vitality has become listless
← my hand has become heavy.
AV differs somewhat (my stroke
is heavier).

Job 23:3 וּהאֵ֑צָמְאֶוְ יתִּעְדַיָ֭ ןתֵּ֣יִ־ימִֽ
׃וֹתֽנָוּכתְּ־דעַ אוֹב֗אָ֝

If only I knew where I could
find him,

I would go to his judgment
seat.

if only ← who will give.

where: wider use of the vav.

Job 23:4 יפִ֗וּ֝ טפָּ֑שְׁמִ וינָ֣פָלְ הכָ֣רְעֶאֶ
׃תוֹחֽכָוֹת אלֵּ֥מַאֲ

I would set out my case
before him

And fill my mouth with
arguments.

Job 23:5 הנָיבִ֗אָוְ֝ ינִנֵ֑עֲיַ םילִּ֣מִ העָדְאֵ֭
ֹיּ־המַ ׃ילִֽ רמַא֥

I would acknowledge the
words

Which he would answer me,
And I would understand
What he would say to me.

Job 23:6 ֹכּ־ברָבְּהַ ֹל ידִ֑מָּעִ בירִ֣יָ ַ´֭ א֥
׃יבִּֽ םשִׂ֥יָ אוּה֗֝־Tאַ

Would he contend with me
with great power?

No; he would certainly
consider me.

consider ← put (heart) to or set
(the face) to. AV differs (put
strength).

Job 23:7 הטָ֥לְּפַאֲוַ וֹמּ֑עִ חכָ֣וֹנ רשָׁיָ֭ םשָׁ֗
׃יטִֽפְֹשּׁמִ חצַנֶ֗לָ֝

There, the upright disputes
with him,

And I would be delivered in
perpetuity from my judge.

553



Job 23:8 רוֹח֗אָוְ֝ וּנּנֶ֑יאֵוְ Y֣Tהֱאֶ םדֶקֶ֣ ןהֵ֤
׃וֹלֽ ןיבִ֥אָ־אֹלוְֽ

If I go forwards,
He is not there,
And if backwards,
I do not discern him,

Job 23:9 ֹמשְׂ זחַאָ֑־אֹלוְ וֹתֹ֣שׂעֲבַּ לוא֣
ֹטעְיַ ֹלוְ ןימִ֗יָ֝ ף֥ ׃האֶֽרְאֶ א֣

Or to the left where he is at
work,

I do not behold him;
If he envelops himself on the

right,
I do not see him.

envelops himself: or turns.

Job 23:10 ינִנַ֗חָבְּ֝ ידִ֑מָּעִ Tרֶדֶּ֣ עדַיָ֭־יכִּֽ
׃אצֵֽאֵ בהָ֥זָּכַּ

However, he knows the way
I take.

When he examines me,
I will come out as gold.

I take ← with me.

Job 23:11 וֹכּ֖רְדַּ ילִ֑גְרַ הזָ֣חֲאָ וֹרשֻׁאֲבַּ֭
׃טאָֽ־אֹלוְ יתִּרְמַ֣שָׁ

My foot takes hold of his
step;

I keep his way
And do not turn aside.

Job 23:12 ֹלוְ ויתָפָשְׂ֭ תוַ֣צְמִ שׁימִ֑אָ א֣
׃ויפִֽ־ירֵמְאִ יתִּנְפַ֥צָ יקִּ֗חֻמֵ֝

As for his commandment
which he has uttered,

I have not drawn back from
what was appointed me.

I have treasured up the
words which he has
pronounced.

which he has uttered ... which he
has pronounced ← of his lips ...
of his mouth. AV differs in the
second case (more than my
necessary food).

what was appointed me ← my
statute. Compare Job 23:14.

Job 23:13 וּנּבֶ֑ישִׁיְ ימִ֣וּ דחָאֶבְ֭ אוּה֣וְ
׃שׂעַיָּֽוַ התָ֣וְּאִ וֹשׁ֖פְנַוְ

But he is of one mind,
And who can make him go

back on it?
His will desires a thing,
And he performs it.

will ← soul.

Job 23:14 תוֹבּ֣רַ הנָּהֵ֖כָוְ יקִּ֑חֻ םילִ֣שְׁיַ יכִּ֭
׃וֹמּֽעִ

For he will carry out
What has been appointed for

me,
And many such things
He has in store.

has been appointed for me ←
my statute.

he has in store ← (are) with him.

Job 23:15 ןנֵ֗וֹבּתְאֶ֝ להֵ֑בָּאֶ וינָ֣פָּמִ ןכֵּ֭־לעַ
׃וּנּמֶּֽמִ דחַ֥פְאֶוְ

That is why I will fear his
presence.

When I consider the matter,
I am fearful of him.

Job 23:16 ׃ינִלָֽיהִבְהִ ידַּ֗שַׁוְ֝ יבִּ֑לִ Tרַ֣הֵ לאֵוְ֭ But GOD makes my heart
faint,

And the Aඅආංඁඍඒ causes
me alarm,

Job 23:17 ֹל־יכִּֽ ֹח־ינֵפְּמִ יתִּמַצְנִ֭ א֣ Tשֶׁ֑
׃לפֶאֹֽ־הסָּכִּ ינַ֗פָּמִוּ֝

For I have not been cut off in
the face of darkness,

Nor has he put a covering of
gloom over my face.

nor: negatory use of the vav, as
in Deut 33:6.

Job 24:1 םיתִּ֑עִ וּנ֣פְּצְנִ־אֹל ידַּשַּׁמִ֭ µַוּדּ֗מַ
׃וימָֽיָ וּזחָ֥־אֹל ויעָ֗דְֹיוְ֝** ועדיו*

Why, seeing that the times
are not hidden from the
Aඅආංඁඍඒ,

{K: And they are known,}
[Q: Do those who know
him]

{K: Do they not} [Q: Not]
see his dealings?

they are known (ketiv) ← they
know (them). Avoidance of the
passive.

his dealings ← his days,
standing for the events or actions
which take place in them.
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Job 24:2 ׃וּעֽרְיִּוַ וּל֗זְגָּ֝ רדֶעֵ֥ וּגישִּׂ֑יַ תוֹל֥בֻגְּ They move boundaries,
And they snatch away a

flock
And pasture it.

pasture it: or feed (on it).

Job 24:3 וּל֗בְּחְיַ֝ וּגהָ֑נְיִ םימִ֣וֹתיְ רוֹמ֣חֲ
׃הנָֽמָלְאַ רוֹשׁ֣

They drive away an orphan's
donkey;

They take away a widow's
ox as security.

Job 24:4 וּא֗בְּחֻ֝ דחַיַ֥ Tרֶדָּ֑מִ םינִ֣וֹיבְאֶ וּטּ֣יַ
׃ץרֶאָֽ־ייֵּנִעֲ

They turn the poor aside
from the way;

The poor of the earth are
driven into hiding
together.

Job 24:5 וּא֣צְיָ רבָּ֗דְמִּבַּֽ ׀ םיאִ֨רָפְּ ןהֵ֤
הבָ֥רָעֲ ףרֶטָּ֑לַ ירֵ֣חֲשַׁמְ םלָעֳפָבְּ֭
׃םירִֽעָנְּלַ םחֶלֶ֗֝ וֹל֥

See how as wild asses in the
desert they go out

In their business of diligently
seeking food.

An arid tract is feeding
ground

For each and for their
young.

for each ← for him.

We take this verse and up to Job
24:8, and also Job 24:11 -
24:12b as referring to the poor,
who are exploited. AV differs, as
does [CB].

Job 24:6 וריצקי* וֹל֣ילִבְּ הדֶשָּׂבַּ֭
׃וּשׁקֵּֽלַיְ עשָׁ֣רָ םרֶכֶ֖וְ וּרוֹצ֑קְיִ**

In the field they reap their
food,

And they glean the vineyard
of a wicked man.

they reap: the ketiv (hiphil stem-
formation) is a variant of the
qeré (qal stem-formation).

their food ← his fodder.

Job 24:7 ןיאֵ֥וְ שׁוּב֑לְ ילִ֣בְּמִ וּנילִיָ֭ םוֹר֣עָ
׃הרָֽקָּבַּ תוּס֗כְּ֝

They spend the night naked
for lack of clothing,

And they have no covering
in the cold.

they spend the night: AV differs,
being causative, which is not
necessarily the case.

Job 24:8 ילִ֥בְּמִוּֽ וּבטָ֑רְיִ םירִ֣הָ םרֶ ֣זֶּמִ
׃רוּצֽ־וּקבְּחִ הסֶ֗חְמַ֝

They become wet with
mountain rainstorms,

And for lack of shelter they
embrace a rock.

Job 24:9 ֹשּׁמִ וּלזְגְיִ֭ ינִ֥עָ־לעַוְֽ םוֹת֑יָ ד֣
ֹבּחְיַ ׃וּלֽ

They tear away the orphan
for gain,

And they enslave the poor
with debt.

for gain: AV differs (from the
breast).

they enslave ... with debt ← bind
by a pledge.

Job 24:10 שׁוּב֑לְ ילִ֣בְּ וּכלְּהִ֭ םוֹר֣עָ
ֹע וּאשְׂנָ֣ םיבִ֗עֵרְוּ֝ ׃רמֶֽ

They cause him to go naked
for lack of clothing,

And they take away the
sheaf from the hungry.

Job 24:11 םיבִ֥קָיְ וּריהִ֑צְיַ םתָֹ֥רוּשׁ־ןיבֵּ
׃וּאמָֽצְיִּוַ וּכ֗רְדָּ֝

Within their walls they press
out new oil;

They tread the wine vats,
Yet are thirsty.

We take the verse and Job
24:12b as referring to the poor.

yet: adversative / concessive use
of the vav.

Job 24:12 וּקאָ֗נְיִ ׀ םיתִ֨מְ ריעִ֤מֵ֘
³ַוֹל֗אֱוֶ֝ µַוֵּ֑שַׁתְּ םילִ֥לָחֲ־שׁפֶנֶֽוְ
׃הלָֽפְתִּ םישִׂ֥יָ־אֹל

From the city, men groan,
And the inward being of the

wounded cries out,
Yet G O D does not impute

them their depravity.

inward being ← soul.

yet: adversative / concessive use
of the vav.
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Job 24:13 רוֹא֥־ידֵ֫רְמֹבְּֽ וּ֮יהָ ׀ המָּהֵ֤
ֹל ֹלוְ ויכָ֑רָדְ וּריכִּ֥הִ־אֽ וּב֗שְׁיָ֝ א֥
׃ויתָֹֽביתִנְבִּ

These people are those who
rebel against the light;

They do not recognize his
ways,

And they do not remain in
his paths.

Job 24:14 ינִ֥עָ־לטָקְ יִֽ ַ´צֵ֗וֹר םוּק֤יָ֘ רוֹא֡לָ
׃בנָּֽגַּכַ יהִ֣יְ הלָיְלַּ֗בַוּ֝ ןוֹי֑בְאֶוְ

At first light the murderer
rises

And kills the poor and needy,
And at night he is a thief.

Job 24:15 רמֹאלֵ֭ ףשֶׁ֣נֶ הרָֽמְשָׁ֤ ׀ ףאֵ֨נֹ ןיעֵ֤וְ
םינִ֣פָּ רתֶסֵ֖וְ ןיִעָ֑ ינִרֵ֣וּשׁתְ־אֹל
׃םישִֽׂיָ

The eye of the adulterer
observes darkness,

Saying, ‘No eye shall behold
me’,

And he puts a covering on
his face.

darkness: AV differs (twilight).

covering ← secret.

Job 24:16 ֹחבַּ רתַ֥חָ םמָ֥וֹי םיתִּ֥בָּ֫ Tשֶׁ֗
׃רוֹאֽ וּעדְ יָ֥־אֹל וֹמלָ֗־וּמתְּחִ

He breaks into houses in the
darkness,

Which in the daytime they
mark out for themselves.

They do not know the light.

breaks into ← digs (through).

mark out ← seal up.

Job 24:17 ֹבּ ׀ ודָּ֨חְיַ יכִּ֤ תוֶמָ֑לְצַ וֹמלָ֣ רקֶ֣
׃תוֶמָֽלְצַ תוֹה֥לְבַּ ריכִּ֗יַ֝־יכִּֽ

For the morning for them is
altogether the shadow of
death,

For each knows the terrors
of the shadow of death,

the shadow of death ... the
shadow of death: otiose, but see
Gen 12:5.

AV differs (if one know them
[=recognize them], they are in
...) which is also possible.

Job 24:18 ללַּ֣קֻתְּ םיִמַ֗־ינֵפְּ־לעַ ׀ אוּה֤־לקַֽ
ֹל ץרֶאָ֑בָּ םתָ֣קָלְחֶ Tרֶדֶּ֣ הנֶפְיִ֝־אֽ
׃םימִֽרָכְּ

Which is swift upon the
surface of the water;

Their portion is cursed upon
the earth.

He will not return to the way
of the vineyards.

return to: AV differs (beholdeth).

Job 24:19 ֹח־םגַ ה֤יָּצִ גלֶשֶׁ֗־ימֵימֵֽ וּל֥זְגְיִ ם֗
׃וּאטָֽחָ לוֹא֣שְׁ

As drought and heat snatch
away the snowy waters,

So the grave snatches those
who have sinned.

snowy waters ← waters of snow,
a Hebraic genitive.

Job 24:20 המָּ֗רִ וֹק֤תָ֘מְ ׀ םחֶרֶ֨ וּהחֵ֤כָּ֘שְׁיִ
ֹל דוֹע֥ ץעֵ֣כָּ רבֵ֖שָּׁתִּוַ רכֵ֑זָּיִ־אֽ
׃הלָֽוְעַ

The womb will disown him;
The worm will feed sweetly

on him.
He will no longer be

remembered,
And iniquity will be shivered

like a tree.

disown ← forget.

Job 24:21 ֹל הרָקָעֲ֭ העֶֹ֣ר הנָ֗מָלְאַוְ֝ דלֵ֑תֵ א֣
ֹל ׃ביטִֽיֵיְ א֣

He devours the barren,
Who has not given birth,
And to the widow he does

not do good.

Job 24:22 םוּק֗יָ֝ וֹחֹ֑כבְּ םירִ֣יבִּאַ Tשַׁ֣מָוּ
׃ןייִּֽחַבַּֽ ןימִ֥אֲיַ־אֹלוְֽ

He drags away the mighty
by his strength;

He rises,
And no-one is sure of his

life.

is sure of ← believes in.

his life: in an Aramaic form.
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Job 24:23 וּהינֵ֗יעֵוְ֝ ןעֵ֑שָּׁיִוְ חטַבֶלָ֭ וֹל֣־ןתֶּיִ
׃םהֶֽיכֵרְדַּ־לעַ

God grants him security,
And he relies on it,
But his eyes are on their

ways.

but: adversative use of the vav.

Job 24:24 וּכ֗מְּהֻוְֽ וּנּנֶ֗יאֵוְֽ ׀ טעַ֨מְּ וּמּוֹר֤
ֹכּכַּ ֹרכְוּ ןוּצ֑פְקָּיִ ל֥ ֹבּשִׁ שׁא֖ תלֶ֣
׃וּלמָּֽיִ

They are exalted for a little
while,

Then they are gone,
And they waste away.
Like all others, they are

gathered into the grave.
And like the top of a stem of

corn,
They are cut off.

they are gone ← he (is) not.

are gathered into the grave ←
are enclosed, or die.

stem ← ear, but we presume the
whole ear of corn is cut off.

Job 24:25 ֹל־םאִוְ םשֵׂ֥יָוְ ינִבֵ֑יזִכְיַ ימִ֣ וֹפאֵ֭ א֣
ס ׃יתִֽלָּמִ לאַ֗לְ֝

And if it is not so, who will
convict me of falsehood

And make my speech null
and void?”

Job 25:1 ׃רמַֽאֹיּוַ יחִ֗שֻּׁהַ דדַּ֥לְבִּ ןעַיַּוַ֭ Then Bildad the Shuhite
answered and said,

Job 25:2 השֶֹׂ֥ע וֹמּ֑עִ דחַפַ֣וָ לשֵׁ֣מְהַ
׃וימָֽוֹרמְבִּ םוֹל֗שָׁ֝

“Dominion and fear are with
him

– The one who makes peace
in his high places.

dominion: infinitive absolute in
the role of a gerund, translated
as a noun.

Job 25:3 ימִ֗֝־לעַוְ וידָ֑וּדגְלִ רפָּסְמִ֭ שׁ֣יֵהֲ
׃וּהרֵֽוֹא םוּק֥יָ־אֹל

Do his troops have a
number?

And upon whom does his
light not rise?

Job 25:4 לאֵ֑־םעִ שׁוֹנ֣אֱ קדַּ֣צְיִּ־המַוּ
׃השָּֽׁאִ דוּל֣יְ הכֶּ֗זְיִּ֝־המַוּ

And how can man be
justified with GOD?

And how can he who is born
of a woman be pure?

Job 25:5 ֹלוְ ַ´רֵיָ֭־דעַ ןהֵ֣ ליהִ֑אֲיַ א֣
׃וינָֽיעֵבְ וּכּ֥זַ־אֹל םיבִ֗כָוֹכוְ֝

Behold, even the moon
(But it does not shine,)
And the stars
Are not pure in his sight.

Job 25:6 םדָ֗אָ֝־ןבֶוּ המָּ֑רִ שׁוֹנ֣אֱ־יכִּֽ ףאַ֭
פ ׃העָֽלֵוֹתּ

How much less man,
Destined for worms,
And the son of Adam,
Destined for maggots.”

worms ... maggots ← (the)
worm ... (the) maggot. Compare
Isa 14:11. AV differs (which is a
worm etc.).

Job 26:1 ׃רמַֽאֹיּוַ בוֹיּ֗אִ ןעַיַּ֥וַ Then Job answered and said,

Job 26:2 ֹכ־אֹללְ תָּרְ זַ֥עָ־המֶ תָּעְשַׁ֗וֹה֝ ַ´֑
ֹע־אֹל µַוֹר֣זְ ׃זֽ

“How have you helped him
Who is without power,
And saved him
Whose arm is without

strength?

This verse could be regarded as
ironic, with an exclamation
mark, not a question mark. But
the verses following seem to be
straight questions.

Job 26:3 ֹללְ תָּצְעַיָּ֭־המַ המָ֑כְחָ א֣
ֹרלָ היָּ֗שִׁוּתוְ֝ ׃תָּעְדָֽוֹה ב֥

How have you given counsel
to him

Who is without wisdom?
And how have you taught

insight
To the multitude?

the multitude: AV differs
(plentifully), and [CB] (fully).
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Job 26:4 ןילִּ֑מִ תָּדְ גַּ֣הִ ימִ֭־תאֶ
׃ךָּמֶּֽמִ האָ֥צְיָ ימִ֝־תמַשְׁנִוְ

To whom have you declared
words,

And whose inspiration came
from you?

words: in an Aramaic form.

came ← came out.

Job 26:5 םיִמַ֗֝ תחַתַּ֥מִ וּללָ֑וֹחיְ םיאִ֥פָרְהָ
׃םהֶֽינֵכְֹשׁוְ

Do the Rephaim give birth
under water,

Or do those who lie there
with them?

Rephaim: see [CB] App. 25. AV
differs (dead).

water: standing for sea or
groundwater.

those who lie there with them ←
their dwellers / liers.

AV differs (dead things are
formed from under the waters
...).

Job 26:6 תוּס֗כְּ֝ ןיאֵ֥וְ וֹדּ֑גְנֶ לוֹא֣שְׁ םוֹר֣עָ
׃ןוֹדּֽבַאֲלָֽ

The grave is naked before
him,

And there is no covering for
the place of destruction.

destruction: Hebrew Abaddon;
compare Rev 9:11.

Job 26:7 ץרֶאֶ֗֝ הלֶתֹּ֥ וּהתֹּ֑־לעַ ןוֹפ֣צָ הטֶ֣נֹ
׃המָֽ־ילִבְּ־לעַ

He stretches out the north
over desolation,

And hangs the earth on
nothing,

Job 26:8 עקַ֖ בְנִ־אֹלוְ ויבָ֑עָבְּ םיִמַ֥־ררֵֹֽצ
׃םתָּֽחְתַּ ן נָ֣עָ

Binding up waters on his
thick clouds,

While the cloud below them
is not laid open.

Job 26:9 וילָ֣עָ זשֵׁ֖רְפַּ הסֵּ֑כִ־ינֵפְּ זחֵ֥אַמְ
׃וֹנֽנָעֲ

He takes hold of the front of
his throne

And spreads his cloud on it.

front ← face; surface.

Job 26:10 ֹח םיִמָ֑־ינֵפְּ־לעַ גחָ֭־קֽ
ֹח־םעִ רוֹא֣ תילִ֖כְתַּ־דעַ ׃Tשֶֽׁ

He circumscribes a bound
round the surface of the
water

At the terminator between
light and dark.

bound ← statute.

Job 26:11 וּה֗מְתְיִוְ֝ וּפפָ֑וֹריְ םיִמַ֣שָׁ ידֵ֣וּמּעַ
׃וֹתֽרָעֲגַּמִ

The pillars of heaven are
shaken

And are astonished at his
rebuke.

Job 26:12 ותנבותבו* ם֑יָּהַ עגַ֣רָ וֹחֹכבְּ֭
׃בהַרָֽ ץחַמָ֣ וֹת֗נָוּבתְבִוּ֝**

By his power the sea roars,
And by his understanding
He dashes pride.

understanding: the ketiv can be
regarded as a variant form of the
qeré.

the sea roars: AV differs (he
divideth the sea), and [CB] (he
calms the sea). The word ָעגַר  is a
homonym, make a noise and be
quiet (intransitive in both cases).

pride: also a name of Egypt,
Rahab.
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Job 26:13 ֹח הרָ֑פְשִׁ םיִמַ֣שָׁ וֹחוּרבְּ֭ הלָ֥לֲֽ
׃ַ´ירִֽבָּ שׁחָ֥נָ וֹד֗יָ֝

By his spirit the heavens are
beautifully made;

His hand formed the
constellation of the
fleeing serpent.

are beautifully made ← (are)
beauty.

the constellation of the fleeing
serpent: known in our day as
serpens caput and serpens
cauda, the head and tail of the
serpent.

Job 26:14 וכרד* תוֹצ֬קְ ׀ הלֶּאֵ֤־ןהֶ
רבָדָּ֭ ץמֶשֵּׁ֣־המַוּ ויכָ֗רָדְּ**
ותרובג* םעַרַ֥וְ וֹבּ֑־עמַשְׁנִ
ס ׃ן נָֽוֹבּתְיִ ימִ֣ ויתָ֗וֹרוּבגְּ֝**

Behold, these are the
outlines of his {Q: ways}
[K: way],

For only a whisper of the
matter is heard,

But who can understand the
thunder of his {K: power}
[Q: mighty acts]?”

ways (qeré) ... way (ketiv): the
ketiv could be regarded as a
scriptio defectiva spelling of the
qeré.

power: the ketiv can be regarded
as a scriptio defectiva spelling of
the qeré, and the word is
considerably more common in
the singular than the plural
(about 80%:20%).

Job 27:1 ֹיּוַ וֹל֗שָׁמְ תאֵ֥שְׂ בוֹיּאִ֭ ףסֶ֣
׃רמַֽאֹיּוַ

Then Job went further in
expounding his argument and
said,

in expounding his argument ←
to lift his parable. Gerundial use
of the infinitive.

Job 27:2 ידַּ֗שַׁוְ֝ יטִ֑פָּשְׁמִ ריסִ֣הֵ לאֵ֭־יחַ
׃ישִֽׁפְנַ רמַ֥הֵ

“As GOD lives,
Who has taken my justice

away,
And the Aඅආංඁඍඒ,
Who has embittered my

feelings,

feelings ← soul.

Job 27:3 ַ´וּר֖וְ יבִ֑ יתִ֣מָשְׁנִ דוֹע֣־לכָ־יכִּֽ
׃יפִּֽאַבְּ ³ַוֹל֣אֱ

As long as my breath is in
me,

And the spirit of G O D is in
my nostrils,

nostrils ← nostril, nose, or
anger.

Job 27:4 הלָ֑וְעַ יתַ֣פָשְׂ הנָרְבֵּ֣דַתְּ־םאִ
׃היָּֽמִרְ הגֶּ֥הְיֶ־םאִ ינִ֗וֹשׁלְוּ֝

My lips shall certainly not
speak wickedness,

And my tongue shall
certainly not utter deceit.

shall certainly not speak ... shall
certainly not utter: strong denial
using an abbreviation of the oath
formula of 2 Sam 3:35.

Job 27:5 םכֶ֥תְאֶ֫ קידִּ֪צְאַ־םאִ י֮לִּ הלָילִ֣חָ
יתִ֣מָּתֻּ ריסִ֖אָ־אֹל עוָ֑גְאֶ־דעַ
׃ינִּמֶּֽמִ

Far be it from me to justify
you.

I will not renounce my
integrity

Before I expire.

you: plural.

renounce ← remove from me.

before ← until; up to.

Job 27:6 ֹלוְ יתִּקְזַחֱהֶ֭ יתִ֣קָדְצִבְּ הָפֶּ֑רְאַ א֣
ֹל ׃ימָֽיָּמִ יבִ֗בָלְ֝ ףרַ֥חֱיֶ־אֽ

I have held on to my
righteousness,

And I will not relent on it.
My heart shall not reproach

me
In all my days.

Job 27:7 ימִ֥מְוֹקתְמִוּ יבִ֑יְאֹ֣ עשָׁרָכְ֭ יהִ֣יְ
׃לוָּֽעַכְ

Let my enemy be declared
wicked,

And my opponent unjust.

wicked ... unjust ← as wicked ...
as unjust.

Job 27:8 יכִּ֤ עצָ֑בְיִ יכִּ֣ ףנֵחָ֭ תוַ֣קְתִּ־המַ יכִּ֤
׃וֹשֽׁפְנַ ³ַוֹל֣אֱ לשֶׁ֖יֵ

For what is the hope of the
profane

If he has made unjust gain,
If G O D is indifferent to his

life?

profane: see Job 8:13.

is indifferent to: or, taking the
word as standing for ִלאַשְׁי ,
requires. AV differs (taketh
away).

life ← soul.
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Job 27:9 לאֵ֑ ׀ עמַ֥שְׁיִ וֹתקָעֲצַהַֽ֭
׃הרָֽצָ וילָ֣עָ אוֹב֖תָ־יכִּֽ

Will GOD hear his cry
When adversity comes upon

him?

Job 27:10 ארָ֖קְיִ גנָּ֑עַתְיִ ידַּ֥שַׁ־לעַ־םאִ
׃תעֵֽ־לכָבְּ ³ַוֹל֣אֱ

Will he delight in the
Aඅආංඁඍඒ?

Will he call on G O D at all
times?”

Job 27:11 רשֶׁ֥אֲ לאֵ֑־דיַבְּ םכֶ֣תְאֶ הרֶ֣וֹא
ֹל ידַּ֗שַׁ֝־םעִ ׃דחֵֽכַאֲ א֣

“I will teach you by the hand
of GOD;

I will not hide that which is
with the Aඅආංඁඍඒ.

Zophar's third address starts here
and ends at Job 28:28. See [CB].

you: plural.

Job 27:12 םתֶ֑יזִחֲ םכֶ֣לְּכֻּ םתֶּ֣אַ־ןהֵ
׃וּלבָּֽהְתֶּ לבֶהֶ֣ הזֶּ֗֝־המָּלָוְ

Behold, all of you have seen
it.

Why then do you act so very
vainly?

act so very vainly ← act vainly
+ cognate noun vanity.

Job 27:13 ׀ עשָׁ֥רָ םדָ֖אָ־קלֶחֵֽ ׀ הזֶ֤
ידַּ֥שַּׁמִ םיצִ֗ירִעָ֝ תלַ֥חֲנַוְֽ לאֵ֑־םעִ
׃וּחקָּֽיִ

This is the portion of the
wicked man with GOD,

And the inheritance which
tyrants receive from the
Aඅආංඁඍඒ.

Job 27:14 ברֶחָ֑־וֹמלְ וינָ֣בָ וּבּ֣רְיִ־םאִ
ֹל ויאָ֗צָאֱצֶוְ֝ ׃םחֶלָֽ־וּעבְּשְׂיִ א֣

If his sons become
numerous,

They will be destined for the
sword,

And his offspring will not be
satisfied with bread.

they will be destined for the
sword ← for them (is) the sword.

Job 27:15 תוֶמָּ֣בַּ וידָירִשְׂ֭** ודירש*
ֹל ויתָ֗נֹמְלְאַוְ֝ וּרבֵ֑קָּיִ ׃הנָיכֶּֽבְתִ א֣

Those who survive him will
be buried in death,

And his widowed daughters-
in-law will not weep.

those who survive him: the ketiv
can be regarded as a scriptio
defectiva spelling of the qeré,
because the verb is plural.
Otherwise, the ketiv reads he
who survives him with a
discordant verb.

his widowed daughters-in-law
← his widows.

Job 27:16 ֹבּצְיִ־םאִ ֹחכַוְ֝ ףסֶכָּ֑ רפָ֣עָכֶּ ר֣ רמֶ֗
׃שׁוּבּֽלְמַ ןיכִ֥יָ

If he heaps up silver like
dust

And prepares luxury clothing
like clay,

Job 27:17 יקִ֥ נָ ףסֶכֶ֗וְ֝ שׁבָּ֑לְיִ קידִּ֣צַוְ ןיכִיָ֭
׃קYֽחֲיַ

He may prepare it,
But the righteous man will

wear it,
And the innocent will divide

the silver.

Job 27:18 השָׂ֥עָ הכָּ֗סֻכְוּ֝ וֹת֑יבֵּ שׁעָ֣כָ הנָ֣בָּ
׃רצֵֽנֹ

He builds a house like the
moth,

And as a booth which a
guard makes.

guard: [CB]= vineyard watcher.

Job 27:19 ֹלוְ בכַּשְׁיִ֭ רישִׁ֣עָ וינָ֖יעֵ ףסֵ֑אָיֵ א֣
׃וּנּנֶֽיאֵוְ חקַ֣ פָּ

The rich man lies down
But is not reunited with his

forefathers;
He opens his eyes,
And his wealth has gone.

has gone ← he / it (is) not
(there).
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Job 27:20 הלָיְלַ֗֝ תוֹה֑לָּבַּ םיִמַּכַ֭ וּהגֵ֣ישִּׂתַּ
׃הפָֽוּס וּתּבַ֥נָגְּ

Every terror will overtake
him like water;

At night a whirlwind will
steal him away.

every terror ← terrors and a
singular verb.

Job 27:21 וּהרֵ֗עֲשָׂיוִֽ֝ Tלַ֑יֵוְ םידִ֣קָ וּהאֵ֣שָּׂיִ
׃וֹמֹֽקמְּמִ

The east wind will bear him
away,

And away he will go,
And a storm will sweep him

from his place.

Job 27:22 ֹלוְ וילָעָ֭ Tלֵ֣שְׁיַוְ וֹד֗יָּמִ֝ למֹ֑חְיַ א֣
׃חרָֽבְיִ ַ´וֹר֥בָּ

For he will cast terrors on
him,

And he will not spare.
He will certainly want to flee

from his hand.

he will certainly want to flee:
infinitive absolute.

Job 27:23 ֹרשְׁיִוְ וֹמיפֵּ֑כַ וֹמילֵ֣עָ קפֹּ֣שְׂיִ ק֥
׃וֹמֹֽקמְּמִ וילָ֗עָ֝

He will clap his hands at him
And hiss him away from his

place.

his hands: we take the suffix as
singular. See [Ges-HG] §103f
note 3, and compare Job 20:23,
Job 22:2.

Job 28:1 םוֹק֗מָוּ֝ אצָ֑וֹמ ףסֶכֶּ֣לַ שׁ֣יֵ יכִּ֤
ֹזיָ בהָ֥זָּלַ ׃וּקּֽ

Now for silver there is a
vein,

And there is a place where
they refine gold.

Zophar's address continues. See
[CB].

a place where they refine gold
← a place for gold (where) they
refine.

Job 28:2 קוּצ֥יָ ןבֶאֶ֗וְ֝ חקָּ֑יֻ רפָ֣עָמֵ לזֶרְבַּ֭
׃השָֽׁוּחנְ

Iron is obtained from ore,
And mineral is cast into

copper.

ore ← dust.

mineral ← stone.

Job 28:3 ֹחלַ םשָׂ֤ ׀ ץקֵ֤ תילִכְתַּ֭־לכָלְוּֽ Tשֶׁ֗
׃תוֶמָֽלְצַוְ לפֶאֹ֣ ןבֶאֶ֖ רקֵ֑ וֹח אוּה֣

The miner discounts
darkness,

And in every direction he
searches for minerals,

In thick darkness and the
shadow of death.

the miner: AV differs (God). AV
misses the context of mining
throughout.

discounts ← puts an end to.

minerals ← stone.

Job 28:4 רגָּ֗־םעִמֵֽ ׀ לחַנַ֨ ץרַפָּ֤
וּלּדַּ֖ לגֶרָ֑־ינִּמִ םיחִ֥כָּשְׁנִּהַֽ
׃וּענָֽ שׁוֹנ֣אֱמֵ

He sinks a shaft with a
migrant workforce,

Who do not use their feet.
They are lowered down;
They move about

unnaturally.

he sinks a shaft: AV differs (the
flood breaketh out).

with a migrant workforce ←
from with a (temporary) dweller.

who do not use their feet ← who
(are) forgotten from the foot, i.e.
dangling.

unnaturally ← (differently) from
man, because they are dangling.

Job 28:5 םחֶלָ֑־אצֵיֵֽ הנָּמֶּ֥מִ ץרֶאֶ֗
׃שׁאֵֽ־וֹמכְּ Tפַּ֥הְנֶ הָיתֶּ֗חְתַוְ֝

As for the land, from it
comes bread,

But underneath it,
It is like fire swirling around.

land ← earth.

comes ← comes out.

it is like fire swirling around ←
it turns as fire.

Job 28:6 ֹרפְעַוְ הָינֶ֑בָאֲ ריפִּ֥סַ־םוֹקמְ ת֖
׃וֹלֽ בהָ֣זָ

Amongst its stones is a place
of sapphire;

It includes gold-bearing ore.

ore ← dust.
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Job 28:7 ֹל ביתִנָ֭ ֹלוְ טיִעָ֑ וֹעדָ֣יְ־אֽ א֥
׃היָּֽאַ ןיעֵ֣ וּתּפַ֗זָשְׁ֝

There is a path which the
bird of prey does not
know,

And the eye of the kite has
not seen.

path: referring to the mineshaft.

Job 28:8 ֹל ץחַשָׁ֑־ינֵבְ וּהכֻ֥ירִדְהִ־אֽ
ֹל ׃לחַשָֽׁ וילָ֣עָ הדָ֖עָ־אֽ

The lion's whelps have not
trodden it,

And the fierce lion has not
passed along it.

whelps ← sons of pride. The
apparent connection with the
English pride of lions is
probably an independent
development.

Job 28:9 Tפַ֖הָ וֹד֑יָ חלַ֣שָׁ שׁימִלָּחַבַּֽ֭
ֹשּׁמִ ׃םירִֽהָ שׁרֶ֣

At the flint he applies his
hand;

He overturns mountains at
their roots.

Job 28:10 רקָ֗יְ֝־לכָוְ µַקֵּ֑בִּ םירִ֣אֹיְ תוֹרוּצּבַּ֭
׃וֹנֽיעֵ התָ֥אֲרָ

He cuts out galleries in the
rocks,

And his eye sees every kind
of precious gemstone.

Job 28:11 הּמָ֗לֻעֲתַוְ֝ שׁבֵּ֑חִ תוֹר֣הָנְ יכִבְּמִ֭
ֹי פ ׃רוֹאֽ אצִ֣

He blocks underground
rivers from gushing,

And he brings a hidden thing
to light.

gushing ← weeping, so perhaps
just trickling.

a hidden thing ← its hidden
thing.

Job 28:12 הזֶ֝ יאֵ֥וְ אצֵ֑מָּתִּ ןיִאַ֣מֵ המָכְחָהַוְֽ֭
׃הנָֽיבִּ םוֹק֣מְ

But from where is wisdom
obtained?

And where is the place of
understanding?

obtained ← found, but also
obtained.

Job 28:13 ֹלוְ הּכָּ֑רְעֶ שׁוֹנ֣אֱ עדַ֣יָ־אֹל א֥
׃םייִּֽחַהַֽ ץרֶאֶ֣בְּ אצֵ֗מָּתִ֝

Man does not know its
value,

Nor is it found in the land of
the living.

Job 28:14 ֹל רמַאָ֭ םוֹה֣תְּ םיָ֥וְ איהִ֑־יבִ א֣
׃ידִֽמָּעִ ןיאֵ֣ רמַ֗אָ֝

The ocean says,
‘It is not in me’,
And the sea says,
‘It is not with me.’

Job 28:15 ֹלוְ הָיתֶּ֑חְתַּ רוֹג֣סְ ןתַּ֣יֻ־אֹל א֥
׃הּרָֽיחִמְ ףסֶכֶּ֣ לקֵ֗שָּׁיִ֝

Gold cannot be given in
exchange for it,

And silver cannot be
weighed out as its price.

Job 28:16 ֹל ריפִ֑וֹא םתֶכֶ֣בְּ הלֶּסֻתְ֭־אֽ
ֹשׁבְּ ׃ריפִּֽסַוְ רקָ֣ יָ םהַ֖

It cannot be piled in the
scales against fine gold
from Ophir

Or valuable onyx or
sapphire.

Job 28:17 תיכִ֑וֹכזְוּ בהָזָ֭ הנָּכֶ֣רְעַיַ־אֹל
׃זפָֽ־ילִכְּ הּתָ֣רָוּמ֖תְוּ

Gold and crystal cannot
match its value,

Nor is its exchange value an
object of purified gold.

Job 28:18 ֹל שׁיבִגָוְ֭ תוֹמ֣ארָ רכֵ֑זָּיִ א֣
׃םינִֽינִפְּמִ המָ֗כְחָ֝ Tשֶׁמֶ֥וּ

Precious gems and crystal
are not worth a mention,

But the acquisition of
wisdom is worth more
than red corals.

are not worth a mention ← are
not mentioned.

red corals: or pearls, but see
Lam 4:7.
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Job 28:19 ֹל שׁוּכּ֑־תדַטְפִּ הנָּכֶרְעַיַ֭־אֽ
ֹל רוֹה֗טָ֝ םתֶכֶ֥בְּ פ ׃הלֶּֽסֻתְ א֣

Ethiopian topaz cannot
match its value,

Nor can it be piled in the
scales against pure gold.

Job 28:20 הזֶ֗֝ יאֵ֥וְ אוֹב֑תָּ ןיִאַ֣מֵ המָכְחָהַוְֽ֭
׃הנָֽיבִּ םוֹק֣מְ

But as for wisdom – where
does it come from?

And where is the place of
understanding?

Job 28:21 ףוֹע֖מֵוּ יחָ֑־לכָ י֣נֵיעֵמֵ המָלְעֶנֶוְֽ֭
׃הרָתָּֽסְנִ םיִמַ֣שָּׁהַ

Well, it is concealed from
the eyes of every living
being,

And it is hidden from the
birds of the sky.

well: wider use of the vav.

Job 28:22 וּנינֵ֗זְאָבְּ֝ וּר֑מְאָ֣ תוֶמָוָ֭ ןוֹדּ֣בַאֲ
׃הּעָֽמְשִׁ וּנעְמַ֥שָׁ

Destruction and death say,
‘We have heard of its

reputation with our ears.’

destruction: see Job 26:6.

Job 28:23 עדַ֥יָ אוּה֗וְ֝ הּכָּ֑רְדַּ ןיבִ֣הֵ םיהYִאֱ֭
׃הּמָֽוֹקמְ־תאֶ

God understands its way,
And he knows its place.

Job 28:24 טיבִּ֑יַ ץרֶאָ֣הָ־תוֹצקְלִ אוּה֭־יכִּ
׃האֶֽרְיִ םיִמַ֣שָּׁהַ־לכָּ תחַתַּ֖

For he looks to the ends of
the earth;

He sees what is under all the
heavens.

Job 28:25 םיִמַ֗וּ֝ לקָ֑ שְׁמִ ַ´וּר֣לָ תוֹשׂ֣עֲלַ
׃הדָּֽמִבְּ ןכֵּ֥תִּ

It was to give weight to the
wind

When he weighed water
accurately,

give weight ← make weight.

accurately ← by measurement.

Job 28:26 ֹח רטָ֣מָּלַ וֹתֹ֣שׂעֲבַּ Tרֶדֶ֗וְ֝ ק֑
׃תוֹלֹֽק זיזִ֥חֲלַ

And when he issued a statute
to the rain,

And a way for lightning and
thunderclaps.

he issued a statute to the rain ... a
way for lightning and
thunderclaps: i.e. he fixed laws
of nature which determine when
it ↴

Job 28:27 הּנָ֗יכִהֱ֝ הּרָ֑פְּסַיְ וַֽ הּאָרָ֭ זאָ֣
׃הּרָֽקָחֲ־םגַוְ

Then he saw it
And declared it.
He established it
And searched it out.

↳ rains and the way electrical
discharge in clouds works.

Job 28:28 ֹיּוַ ינָֹדאֲ֭ תאַ֣רְיִ ןהֵ֤ םדָ֗אָלָֽ ׀ רמֶא֤
׃הנָֽיבִּ ערָ֣מֵ רוּס֖וְ המָ֑כְחָ איהִ֣
ס

And he said to man,
‘Behold, the fear of the

Lඈඋൽ* is wisdom,
And to depart from evil is

understanding.’ ”

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Compare this verse with Prov
9:10 and Ps 111:10.

Job 29:1 ֹיּוַ וֹל֗שָׁמְ תאֵ֥שְׂ בוֹיּאִ֭ ףסֶ֣
׃רמַֽאֹיּוַ

Then Job again delivered a
discourse on his part and said,

a discourse on his part ← his
discourse.

Job 29:2 ימֵ֗יכִּ֝ םדֶקֶ֑־יחֵרְיַכְ ינִנֵ֥תְּיִ־ימִֽ
׃ינִרֵֽמְשְׁיִ ³ַוֹל֣אֱ

“If only I were as in months
past,

As in the days when G O D
protected me,

if only ← who will give.

Job 29:3 וֹרוֹאלְ֝ ישִׁ֑אֹר ילֵ֣עֲ וֹרנֵ֭ וֹלּ֣הִבְּ
ֹח Tלֶאֵ֣ ׃Tשֶֽׁ

When he shone his light on
my head,

When I walked by his light
in darkness,
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Job 29:4 יפִּ֑רְחָ ימֵ֣יבִּ יתִייִהָ֭ רשֶׁ֣אֲכַּ
׃ילִֽהֳאָ ילֵ֣עֲ ³ַוֹל֗אֱ֝ דוֹס֥בְּ

When I was in my autumnal
days,

With the secret counsel of
G O D in my tent,

my autumnal: indicating
maturity, but not old age. AV
differs, interpreting as of my
youth; [BDB] as of my prime.

Job 29:5 יתַ֣וֹביבִ֖סְ ידִ֑מָּעִ ידַּשַׁ֭ דוֹע֣בְּ
׃ירָֽעָנְ

When the Aඅආංඁඍඒ was
still with me,

When my children were
round about me,

Job 29:6 ֹחרְבִּ רוּצ֥וְ המָ֑חֵבְּ יכַ֣ילִהֲ ץ֣
׃ןמֶשָֽׁ־יגֵלְפַּ ידִ֗מָּעִ֝ קוּצ֥יָ

When my steps were washed
with buttermilk

And the rock poured out
streams of oil for me,

Job 29:7 תרֶקָ֑־ילֵעֲ רעַשַׁ֣ יתִאצֵ֣בְּ
׃יבִֽשָׁוֹמ ןיכִ֥אָ בוֹח֗רְבָּ֝

When I went out to the gate
of the city,

And when I prepared my seat
in the street.

gate of ← gate at.

Job 29:8 וּאבָּ֑חְנֶוְ םירִ֣עָנְ ינִוּא֣רָ
׃וּדמָֽעָ וּמקָ֣ םישִׁישִׁיוִֽ֝

Young men would see me
and make way for me,

And old men would rise and
stand.

make way for me ← conceal
themselves.

Job 29:9 ףכַ֗וְ֝ םילִּ֑מִבְ וּר֣צְעָ םירִשָׂ֭
׃םהֶֽיפִלְ וּמישִׂ֥יָ

Princes would hold back
their words

And put their hand to their
mouth.

Job 29:10 םנָ֗וֹשׁלְוּ֝ וּאבָּ֑חְנֶ םידִ֥יגִנְ־לוֹק
׃הקָבֵֽדָּ םכָּ֥חִלְ

The voice of the governors
would be hushed,

And their tongue would
cleave to their palate.

hushed ← concealed.

Job 29:11 ןיִעַ֥וְ ינִרֵ֑שְּׁאַתְּוַֽ העָמְשָׁ֭ ןזֶאֹ֣ יכִּ֤
׃ינִדֵֽיעִתְּוַ התָ֗אֲרָ֝

For the ear that heard me
would bless me,

And the eye that saw me
would bear witness to me.

Job 29:12 םוֹת֗יָוְ֝ µַוֵּ֑שַׁמְ ינִ֣עָ טלֵּמַאֲ֭־יכִּֽ
׃וֹלֽ רזֵֹ֥ע־אֹלוְֽ

For I delivered the poor who
cried out,

And the orphan who had no-
one to help him.

orphan who: AV differs
(fatherless and him that), which
breaks the pairwise structure of
verses in this chapter, especially
verse 8 - 13.

Job 29:13 ֹבתָּ ילַ֣עָ דבֵאֹ֭ תכַּ֣רְבִּ בלֵ֖וְ א֑
׃ן נִֽרְאַ הנָ֣מָלְאַ

The blessing for him who
was dying would fall to
me,

And I would cause the heart
of the widow to rejoice.

blessing for ← blessing of.

fall to ← come upon. Job gives a
blessing; he does receive it.

Job 29:14 ליעִ֥מְכִּֽ ינִשֵׁ֑בָּלְיִּוַ יתִּשְׁבַלָ֭ קדֶצֶ֣
׃יטִֽפָּשְׁמִ ףינִ֗צָוְ֝

I put on righteousness,
And it clothed me;
My justice was as a coat and

turban.

Job 29:15 םיִלַ֖גְרַוְ רוֵּ֑עִלַֽ יתִייִהָ֭ םיִ נַ֣יעֵ
׃ינִאָֽ ַ´סֵּ֣פִּלַ

I was eyes to the blind,
And I was feet to the lame.

Job 29:16 ברִ֖וְ םינִ֑וֹיבְאֶלָֽ יכִֽנֹאָ֭ באָ֣
׃וּהרֵֽקְחְאֶ יתִּעְדַ֣יָ־אֹל

I was a father to the poor,
And if there was a dispute
Which I did not know the

details of,
I would investigate it.
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Job 29:17 לוָּ֑עַ תוֹע֣לְּתַמְ הרָבְּשַׁאֲוָֽ֭
׃ףרֶטָֽ Tילִ֥שְׁאַ וינָּ֗שִּׁמִוּ֝

And I broke the incisors of
the unjust,

And I plucked the spoil out
of his teeth.

Job 29:18 לוֹח֗כַוְ֝ עוָ֑גְאֶ ינִּ֣קִ־םעִ רמַאֹוָ֭
׃םימִֽיָ הבֶּ֥רְאַ

And I said,
‘I will expire when my home

does,
And multiply my days like

the sand.’

when my home does ← with my
nest.

Job 29:19 לטַ֗וְ֝ םיִמָ֑־ילֵאֱ ַ´וּת֣פָ ישִׁ֣רְשָׁ
׃ירִֽיצִקְבִּ ןילִ֥יָ

My root spread out to the
water,

And dew lodged on my
branch.

spread out ← was open.

Job 29:20 יתִּ֗שְׁקַוְ֝ ידִ֑מָּעִ שׁדָ֣חָ ידִוֹבכְּ֭
׃ףילִֽחֲתַ ידִ֥יָבְּ

The honour I had was fresh,
And my bow in my hand

was full of vitality.

fresh ← new.

my bow in my hand: standing
for my strength.

Job 29:21 וֹמ֣לְ וּמ֗דְּיִוְ֝ וּלּחֵ֑יִוְ וּע֥מְשָׁ־ילִֽ
׃יתִֽצָעֲ

Men would listen to me and
wait;

They would be silent for my
advice.

Job 29:22 ֹל ירִבָדְ֭ ירֵ֣חֲאַ וֹמילֵ֗עָוְ֝ וּנ֑שְׁיִ א֣
ֹטּתִּ ׃יתִֽלָּמִ ף֥

After my words they did not
differ with me,

And my words condensed on
them.

words ← word, speech.

Job 29:23 וּר֥עֲפָּ םהֶ֗יפִוּ֝ ילִ֑ רטָ֣מָּכַ וּל֣חֲיִֽוְ
׃שׁוֹקֽלְמַלְ

And they waited for me as
for rain,

And they would open their
mouth as for the latter
rain.

Job 29:24 ֹל םהֶלֵאֲ֭ קחַ֣שְׂאֶ וּנימִ֑אֲיַ א֣
ֹל ינַ֗פָּ֝ רוֹא֥וְ ׃ןוּלֽיפִּיַ א֣

They had the certainty that I
would not laugh at them,

And they would never
depress my cheerfulness.

they had the certainty that I
would not laugh at them ← they
did not believe (that) I would
laugh at them.

never ← not.

my cheerfulness ← the light of
my face.

Job 29:25 ֹר בשֵׁ֪אֵוְ ם֮כָּרְדַּ רחַ֣בֲאֶֽ שׁא֥
רשֶׁ֖אֲכַּ דוּד֑גְּבַּ Tלֶמֶ֣כְּ ןוֹכּשְׁאֶוְ֭

׃םחֵֽנַיְ םילִ֣בֵאֲ

I chose their course of action
for them,

And I sat as chief,
And I dwelt like a king

among his troops,
And as one who comforts

those who mourn.

Job 30:1 םירִ֥יעִצְ י֮לַעָ וּק֣חֲשָֽׂ ׀ התָּ֤עַוְ
יתִּסְאַ֥מָ־רשֶׁאֲ םימִ֥יָ֫לְ ינִּמֶּ֗מִ
יבֵ֥לְכַּ־םעִ תישִׁ֗לָ֝ םתָ֑וֹבאֲ
׃ינִֽאֹצ

But now those who are
younger than me in days
laugh at me,

Whose fathers I would have
declined to appoint in
charge of my sheepdogs.

than me: or, if the reader prefers,
than I.
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Job 30:2 ֹכּ־םגַּ וֹמילֵ֗עָ֝ ילִּ֑ המָּלָ֣ םהֶידֵיְ֭ ַ´֣
׃חלַכָּֽ דבַאָ֣

Moreover, what use would
their strong hands have
been to me,

Considering they lacked
maturity?

their strong hands ← the
strength of their hands,
translated as a reverse Hebraic
genitive.

considering they lacked maturity
← maturity perished on them.

Job 30:3 םיקִ֥ רְֹעהַֽ דוּמ֥לְגַּ֫ ןפָ֗כָבְוּ רסֶחֶ֥בְּ
׃האָֹֽשׁמְוּ האָ֥וֹשׁ שׁמֶאֶ֗֝ ה֑יָּצִ

Through want and hunger
they were unproductive;

They were gnawing scraps
in a drought-plagued land

Which was in former time
desolate and desolated.

unproductive: AV differs
(solitary).

gnawing: AV differs (fleeing).

Job 30:4 ַ´ישִׂ֑־ילֵעֲ ַ´וּלּ֣מַ םיפִ֣טְֹקּהַ
ֹשׁוְ ׃םמָֽחְלַ םימִ֣תָרְ שׁרֶ֖

They would pluck mallow
among the shrubs,

And their food was the root
of broom.

mallow: perhaps althaea or
honckenya.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

Job 30:5 וֹמילֵ֗עָ֝ וּעירִ֥יָ וּשׁרָ֑גֹיְ וגֵּ֥־ןמִ
׃בנָּֽגַּכַּ

They were driven out of the
community;

People sounded an alarm at
them as at a thief,

community ← midst.

Job 30:6 ֹכּשְׁלִ םילִ֣חָנְ ץוּר֣עֲבַּ ירֵֹ֖ח ן֑
׃םיפִֽכֵוְ רפָ֣עָ

So that they lived in
dangerous gullies

– In holes in the ground and
in rocks.

dangerous gullies ← the horror
of torrents. AV differs (clifts of
the valleys), as in NH. [AnLx]=
horror; [BDB]= dreadful.

ground ← dust.

Job 30:7 לוּר֣חָ תחַתַּ֖ וּקהָ֑נְיִ םיחִ֥ישִׂ־ןיבֵּ
׃וּחפָּֽסֻיְ

They brayed among the
shrubs;

They gathered together
under the thorn bushes.

thorn bushes: or nettles.

Job 30:8 םשֵׁ֑־ילִבְ י֣נֵבְּ־םגַּ לבָנָ֭־ינֵבְּֽ
׃ץרֶאָֽהָ־ןמִ וּא֗כְּנִ֝

They are the sons of the
foolish

– Verily, the sons of those of
no repute.

They were forcibly driven
from the land.

verily ← also, but with wider
scope.

repute ← name.

forcibly driven ← beaten. AV
differs (viler).

Job 30:9 יהִ֖אֱוָ יתִייִ֑הָ םתָ֣נָיגִנְ התָּעַוְ֭
׃הלָּֽמִלְ םהֶ֣לָ

And now I have become
their song,

And I have become their
byword.

song ← music.

byword ← word.

Job 30:10 ינַ֗פָּמִוּ֝ ינִּמֶ֑ וּקחֲרָ֣ ינִוּבעֲתִּֽ֭
ֹר וּכשְׂחָ֥־אֹל ׃קֽ

They abhor me;
They keep their distance

from me,
And they do not refrain from

spitting in my face.

from spitting: gerundial use of
the infinitive, though [AnLx]
takes the word as a noun.

Job 30:11 ינִנֵּ֑עַיְוַ חתַּפִ֭ ירִ֣תְיִ** ורתי*־יכִּֽ
׃וּחלֵּֽשִׁ ינַ֥פָּמִ ןסֶרֶ֗וְ֝

For he has loosed {Q: my}
[K: his] cord and
oppressed me,

And they have behaved in an
unbridled way towards
me.

The ketiv / qeré issue is a vav /
yod issue.

cord: [CB] interprets as a bow.
But compare cord of Eccl 12:6,
although the Hebrew word is
different.

behaved in an unbridled way
towards me ← cast (away) the
bridle before me.
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Job 30:12 ילַ֥גְרַ וּמוּק֥יָ֫ חחַ֪רְפִּ ֮ןימִיָ־לעַ
ֹסיָּוַ וּחלֵּ֑שִׁ תוֹח֥רְאָ ילַ֗עָ֝ וּלּ֥
׃םדָֽיאֵ

On the right, a rabble rises
up;

They trip up my feet
And set up against me their

destructive ways.

a rabble: AV differs (the youth).

set up ← raise up, as a highway.

destructive ways ← ways of
destruction.

Job 30:13 ֹל וּליעִֹ֑י יתִ֥וָּהַלְ יתִ֥בָ֫יתִנְֽ וּס֗תְנָ א֖
׃וֹמלָֽ ר֣זֵֹע

They ravage my path,
They take advantage of my

plight;
They do it gratuitously.

they do it gratuitously ← (it)
doesn't help them. AV differs
(they have no helper).

Job 30:14 ֹשׁ תחַתַּ֥ וּיתָ֑אֱיֶ בחָ֣רָ ץרֶפֶ֣כְּ האָ֗֝
׃וּלגָּֽלְגַּתְהִ

As through a wide breach
they come;

Accompanied by
destruction, they roll on.

accompanied by ← under; in
place of.

Job 30:15 ֹדּרְתִּ תוֹה֥לָּ֫בַּ ילַ֗עָ Tפַּ֥הְהָ ף֣
הרָ֥בְעָ בעָ֗כְוּ֝ יתִ֑בָדִנְ ַ´וּרכָּ֭
׃יתִֽעָשֻׁיְ

Terrors are turned on me,
Which pursue my dignity

like the wind,
And my salvation has passed

away like a cloud.

are turned ... which pursue: the
verbs are singular, so discordant,
which is not particularly
uncommon in Hebrew. The
second verb could be conformed
by re-pointing as pual.

Job 30:16 ישִׁ֑פְנַ Tפֵּ֣תַּשְׁתִּ ילַעָ֭ התָּ֗עַוְ
ֹע־ימֵיְ ינִוּז֣חֲאֹ֭י ׃ינִֽ

And now my heart is poured
out on me;

Days of affliction have taken
their hold on me.

heart ← soul.

Job 30:17 יקַ֗רְֹעוְ֝ ילָ֑עָמֵ רקַּ֣נִ ימַצָעֲ֭ הלָיְלַ֗
ֹל ׃ןוּבֽכָּשְׁיִ א֣

At night my bones give me
shooting pain;

My gnawing nerves do not
rest.

at night my bones give me
shooting pain ← (the) night my
bones it pierces from on me
(piel), or (at) night my bones it is
pierced from on me (niphal).

Job 30:18 ֹכּ־ברָבְּ יפִ֖כְּ ישִׁ֑וּבלְ שׂפֵּ֣חַתְיִ ַ´֭
׃ינִרֵֽזְאַיַֽ יתִּ֣נְתָּכֻ

With great tightness my
covering of skin is like a
disguise;

Like the collar of my tunic,
it girds me.

tightness ← force, and, dividing
by the area, pressure.

Job 30:19 ֹחלַ ינִרָֹ֥ה רפָ֥עָכֶּ לשֵּׁ֗מַתְאֶוָ֝ רמֶ֑
׃רפֶאֵֽוָ

He has cast me into the mire,
And I have become like dust

and ashes.”

Job 30:20 ֹלוְ Uילֶאֵ֭ עוַּ֣שַׁאֲ ינִנֵ֑עֲתַ א֣
ֹבּתְתִּוַ יתִּדְמַ֗עָ֝ ׃יבִּֽ ןנֶ֥

“I cry out to you,
But you do not answer me.
I endure the time
For you to attend to me.

Job speaks to GOD.

Job 30:21 ֹעבְּ ילִ֑ ר֣זָכְאַלְ Tפֵ֣הָתֵּ U֣דְיָ םצֶ֖
׃ינִמֵֽטְשְׂתִ

You have become fierce to
me;

You persecute me with your
strong hand.

your strong hand ← the strength
of your hand.

Job 30:22 ינִבֵ֑יכִּרְתַּ ַ´וּר֭־לאֶ ינִאֵ֣שָּׂתִּ
׃היָּֽשִׁוּתּ** הושת* ינִגֵ֗גְמֹתְוּ֝

You bear me away,
You cause me to ride on the

wind;
You dissolve my wealth.

wealth: the ketiv has to be taken
as a variant spelling of the qeré;
the word can mean sound
wisdom, insight.

Job 30:23 תיבֵ֖וּ ינִבֵ֑ישִׁתְּ תוֶמָ֣ יתִּעְדַיָ֭־יכִּֽ
׃יחָֽ־לכָלְ דעֵ֣וֹמ

For I know that you will
return me to death,

And to the house appointed
for all the living.”
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Job 30:24 דיָ֑־חלַשְׁיִ יעִבְ֭־אֹל Tאַ֣
׃µַוּשֽׁ ןהֶ֥לָ וֹד֗יפִבְּ֝־םאִ

“But he does not stretch out
his hand to a mound of
stones,

Even at their cry in one's
demise.

Job speaks to his friends.

a mound of stones: we suggest
standing for the grave.

their: with a feminine form,
suggesting relating to the word
traditionally translated souls.

one's demise: or his (=God's)
(act of) destruction.

Job 30:25 ֹל־םאִ םוֹי֑־השֵׁקְלִ יתִיכִבָ֭ א֣
׃ןוֹיֽבְאֶלָ ישִׁ֗פְנַ֝ המָ֥גְעָֽ

I most certainly wept for him
who was in difficult
times;

My inner being mourned for
the needy.

I most certainly wept:
asseveration using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 19:13.

inner being ← soul.

Job 30:26 ערָ֑ אֹב֣יָּוַ יתִיוִּקִ֭ בוֹט֣ יכִּ֤
׃לפֶאֹֽ אֹביָּ֥וַ רוֹא֗לְ֝ הלָ֥חֲיַאֲוַֽ

For I waited for good,
But evil came,
And I expected light,
But thick darkness arrived.

Job 30:27 ינִמֻ֥דְּקִ וּמּדָ֗־אֹלוְ וּח֥תְּרֻ יעַ֖מֵ
ֹע־ימֵיְ ׃ינִֽ

My inward parts are
agitated,

And they will not be silent;
The days of affliction are in

front of me.

are agitated ← boil; compare are
seething, but that suggests
anger, which is not the
sentiment here.

Job 30:28 ֹלבְּ יתִּכְלַּהִ֭ רדֵֹ֣ק יתִּמְקַ֖ המָּ֑חַ א֣
׃µַוֵּֽשַׁאֲ להָ֣קָּבַ

I go about downcast,
With no bright spirit.
I stand,
And in the convocation I cry

for help.

downcast ← blackened, so
figuratively melancholic.

bright spirit ← sun, or warmth.

Job 30:29 תוֹנ֥בְלִ µַרֵ֗וְ֝ םינִּ֑תַלְ יתִייִ֣הָ חאָ֭
׃הנָֽעֲיַ

I have become a brother to
jackals,

And a neighbour to
ostriches.

Job 30:30 הרָחָ֗֝־ימִצְעַוְ ילָ֑עָמֵ רחַ֣שָׁ ירִוֹע֭
ֹח־ינִּמִ ׃ברֶֽ

My skin has turned black on
me,

And my bones burn as from
dry heat.

Job 30:31 לוֹק֣לְ יבִ֗גָעֻוְ֝ ירִ֑נֹּכִּ לבֶאֵלְ֭ יהִ֣יְוַ
׃םיכִֹֽבּ

And my harp has become a
lamentation,

And my flute the sound of
those weeping.

Job 31:1 המָ֥וּ ינָ֑יעֵלְ יתִּרַ֣כָּ תירִבְּ֭
׃הלָֽוּתבְּ־לעַ ןנֵ֗וֹבּתְאֶ֝

I have made a covenant
concerning my eyes;

Now why should I pay
attention to a virgin?

Job 31:2 לעַמָּ֑מִ ³ַוֹל֣אֱ קלֶחֵ֣ ׀ המֶ֤וּ
׃םימִֹֽרמְּמִ ידַּ֗שַׁ֝ תלַ֥חֲנַוְֽ

And what is one's portion
from G O D above,

And one's inheritance from
the Aඅආංඁඍඒ in the
heights?

inheritance from the Aඅආංඁඍඒ
← inheritance of the Aਉਇਈਔਙ.
Wider use of the construct state.
A subjective genitive.

Job 31:3 ילֵעֲפֹ֣לְ רכֶנֵ֗וְ֝ לוָּ֑עַלְ דיאֵ֥־אֹלהֲ
׃ןוֶאָֽ

Is it not calamity to the
unjust man,

And alienation to the
perpetrators of iniquity?
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Job 31:4 יכָ֑רָדְ האֶ֣רְיִ אוּה֭־אֹלהֲ
׃רוֹפּֽסְיִ ידַ֥עָצְ־לכָוְֽ

Does he not see my ways
And count all my steps?

count: [CB]= take account of.

Job 31:5 שׁחַתַּ֖וַ אוְשָׁ֑־םעִ יתִּכְלַ֥הָ־םאִ
׃ילִֽגְרַ המָ֣רְמִ־לעַ

– And know whether I have
walked with vanity,

And whether my foot has
hastened to deceit?

Job 31:6 עדַ֥יֵוְ קדֶצֶ֑־ינֵזְאֹמבְ ינִלֵ֥קְשְׁיִ
׃יתִֽמָּתֻּ ³ַוֹל֗אֱ֝

Let him weigh me with just
balances

So that G O D may know my
integrity

Job 31:7 Tרֶדָּ֥הַ֫ ינִּ֪מִ י֮רִשֻּׁאַ הטֶּ֣תִּ םאִ֥
יפַּ֗כַבְוּ֝ יבִּ֑לִ Tלַ֣הָ ינַיעֵ֭ רחַ֣אַוְ
פ ׃םוּאֽמֻ קבַדָּ֣

– Whether my step has
turned aside from the
way,

And whether my heart has
followed my eyes,

And whether any spot has
cleaved to my hands.

Job 31:8 יאַ֥צָאֱצֶוְֽ לכֵ֑אֹי רחֵ֣אַוְ העָרְזְאֶ֭
׃וּשׁרָֹֽשׁיְ

If so, then let me sow,
And another eat,
And let my offspring be

eradicated.

Job 31:9 השָּׁ֑אִ־לעַ יבִּלִ֭ התָּ֣פְנִ־םאִ
׃יתִּבְרָֽאָ יעִ֣רֵ חתַפֶּ֖־לעַוְ

If my heart has been seduced
by a woman,

Or if I have lain in wait at
the door of my neighbour,

Job 31:10 הָילֶ֗עָוְ֝ יתִּ֑שְׁאִ רחֵ֣אַלְ ןחַ֣טְתִּ
׃ןירִֽחֵאֲ ןוּע֥רְכְיִ

Then let my wife grind flour
for another,

And let other servants bow
to her as mistress.

other: in an Aramaic form.

bow to: AV differs, apparently
(bow down upon).

Job 31:11 איהו* המָּ֑זִ איהִ֥** אוה*־יכִּ
ֺועָ אוּה֗וְ֝** ׃םילִֽילִפְּ ן֥

For such behaviour would be
depravity,

And that is a judicial
offence.

such ... that: in the first case, the
ketiv is masculine; the qeré
feminine. In the second case, it
is vice versa. A vav / yod issue.

judicial offence ← iniquity of
judges.

Job 31:12 לכֵ֑אֹתּ ןוֹדּ֣בַאֲ־דעַ איהִ֭ שׁאֵ֣ יכִּ֤
׃שׁרֵֽשָׁתְ יתִ֣אָוּב֖תְּ־לכָבְוּֽ

For such a fire would
consume me to
destruction,

And it would root out all my
produce.

destruction: see Job 26:6.

Job 31:13 ידִּבְעַ֭ טפַּ֣שְׁמִ סאַ֗מְאֶ־םאִ
׃ידִֽמָּעִ םבָ֗רִבְּ֝ יתִ֑מָאֲוַ

If I have rejected the justice
of my manservant or my
maidservant

In their dispute with me,

Job 31:14 לאֵ֑ םוּק֣יָ־יכִּֽ השֶׂעֱאֶֽ֭ המָ֣וּ
ֹקפְיִ֝־יכִֽוְ ׃וּנּבֶֽישִׁאֲ המָ֣ ד֗

Then what should I do if
GOD rises up,

And if he deals with the
case?

What should I answer him?
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Job 31:15 וּנּנֶ֗כֻיְוַ֝ וּהשָׂ֑עָ ינִשֵֹׂ֣ע ןטֶבֶּבַ֭־אֹל֝§ה
׃דחָֽאֶ םחֶרֶ֥בָּ

Did not he who made me in
the womb

Also make the other?
Did not he form us
In one kind of womb?

the other ← him.

one kind of womb: MT
punctuation conjoins one and
womb; AV differs (and did not
one fashion us in the womb).

Job 31:16 ינֵ֖יעֵוְ םילִּ֑דַּ ץפֶחֵ֣מֵ ענַמְאֶ֭־םאִ
׃הלֶּֽכַאֲ הנָ֣מָלְאַ

I have certainly not withheld
my support from the poor,

Or caused the eye of the
widow to languish,

I have certainly not withheld:
strong denial using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 3:35.

support from the poor ← delight
/ will / preciousness / business of
the poor. Wider use of the
construct state. AV differs ↴

Job 31:17 לכַ֖אָ־אֹלוְ ידִּ֑בַלְ יתִּ֣פִּ לכַ֣אֹוְ
׃הנָּמֶּֽמִ םוֹת֣יָ

Nor eaten my morsel on my
own,

With the orphan not
partaking of it.

↳ (the poor from their desire),
also possible.

Job 31:18 ןטֶבֶּ֖מִוּ באָ֑כְ ינִלַ֣דֵגְּ ירַוּענְּמִ֭ יכִּ֣
׃הנָּחֶֽנְאַ ימִּ֣אִ

For from my youth the
orphan grew up while I
was as a father,

And from my mother's
womb I guided the
widow.

the widow ← her.

Job 31:19 שׁוּב֑לְ ילִ֣בְּמִ דבֵוֹא֭ האֶ֣רְאֶ־םאִ
׃ןוֹיֽבְאֶלָ תוּס֗כְּ֝ ןיאֵ֥וְ

If I saw anyone perishing for
want of clothing,

Or if the poor had no
covering,

Job 31:20 ֹל־םאִ וצלח* ינִוּכ֣רֲבֵ א֣
׃םמָּֽחַתְיִ ישַׂבָכְּ֝ זגֵּ֥מִוּ ויצָ֑לָחֲ**

His loins certainly were
grateful to me

As he warmed himself in
fleece from my lambs.

his loins certainly: asseveration
using an abbreviation of the oath
formula of 2 Sam 19:13. The
ketiv could be regarded as a
scriptio defectiva spelling of the
qeré; otherwise, it is singular.

Job 31:21 ידִ֑יָ םוֹת֣יָ־לעַ יתִוֹפ֣ינִהֲ־םאִ
׃יתִֽרָזְעֶ רעַשַּׁ֗בַ֝ האֶ֥רְאֶ־יכִּֽ

If I have lifted up my hand
against the orphan

When I saw at the gate a
need for my help,

Job 31:22 יעִֹ֗רזְאֶוְ֝ לוֹפּ֑תִ המָ֣כְשִּׁמִ יפִתֵכְּ֭
׃רבֵֽשָּׁתִ הנָ֥קָּמִ

May my shoulder fall from
the shoulder blade,

And my arm be broken from
the arm socket.

Job 31:23 לאֵ֑ דיאֵ֣ ילַאֵ֭ דחַפַ֣ יכִּ֤
ֹל וֹת֗אֵשְּׂמִוּ֝ ׃לכָֽוּא א֣

For fear was upon me
Of a downfall from GOD,
For I cannot prevail against

his exalted position.

downfall from GOD ← downfall
of GOD. Wider use of the
construct state.

Job 31:24 םתֶכֶּ֗לַוְ֝ ילִ֑סְכִּ בהָ֣זָ יתִּמְשַׂ֣־םאִ
׃יחִֽטַבְמִ יתִּרְמַ֥אָ

If I have made gold my hope
And said to fine gold,
‘You are my ground of

reliance’;

Job 31:25 ילִ֑יחֵ ברַ֣־יכִּ חמַשְׂאֶ֭־םאִ
׃ידִֽיָ האָ֥צְמָ ריבִּ֗כַ֝־יכִֽוְ

If I have delighted because
my wealth was great,

Or because my hand had
found abundance,
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Job 31:26 ַ´רֵ֗יָוְ֝ להֵ֑יָ יכִּ֣ רוֹא֖ האֶ֣רְאֶ־םאִ
׃Tלֵֹֽה רקָ֥ יָ

Or if I saw sunlight when it
shone,

Or the moon making its
course in honour,

Job 31:27 ידִ֣יָ קשַּׁ֖תִּוַ יבִּ֑לִ רתֶסֵּ֣בַּ תְּפְיִּ֣וַ
׃יפִֽלְ

And my heart was deceived
in secret,

And my hand kissed my
mouth,

my hand kissed my mouth: in
worship of the sun or moon; see
[CB].

Job 31:28 ֺועָ אוּה֭־םגַּ יתִּשְׁחַ֖כִ־יכִּֽ ילִ֑ילִפְּ ן֣
׃לעַמָּֽמִ לאֵ֣לָ

This too would have been a
judicial offence,

For I would have acted
falsely towards GOD
above,

Job 31:29 יאִ֑נְשַׂמְ דיפִ֣בְּ חמַשְׂאֶ֭־םאִ
׃ערָֽ וֹאצָ֥מְ־יכִּֽ יתִּרְרַֹ֗עתְהִוְ֝

Or if I have rejoiced
At the demise of him who

hates me,
And I have been uplifted
When evil befell him.

befell ← found.

Job 31:30 ֹטחֲלַ יתִּתַ֣נָ־אֹלוְ לאֹ֖שְׁלִ יכִּ֑חִ א֣
׃וֹשֽׁפְנַ הלָ֣אָבְּ

I have not allowed the roof
of my mouth to sin

By asking for a curse on his
life.

the roof of my mouth ← my
palate, as part of the vocal
apparatus.

by asking: gerundial use of the
infinitive.

life ← soul.

Job 31:31 ֹל־םאִ ילִ֑הֳאָ יתֵ֣מְ וּרמְאָ֭ א֣
ֹל וֹר֗שָׂבְּמִ֝ ןתֵּ֥יִ־ימִֽ ׃עבָּֽשְׂנִ א֣

It is the men of my
household who certainly
said,

‘If only we had a part of his
flesh;

We are not satisfied.’

certainly said: asseveration using
an abbreviation of the oath
formula of 2 Sam 19:13.

his: i.e. of him who hates us.

Job 31:32 חרַאֹ֥לָ יתַ֗לָדְּ֝ רגֵּ֑ ןילִ֣יָ־אֹל ץוּחבַּ֭
׃חתָּֽפְאֶ

The foreigner has not had to
lodge out in the open;

I have opened my doors to
the traveller.

Job 31:33 יעָ֑שָׁפְּ םדָ֣אָכְ יתִיסִּ֣כִּ־םאִ
ֺועֲ יבִּ֣חֻבְּ ןוֹמ֖טְלִ ׃ינִֽ

If I have covered my
transgressions like Adam,

By hiding my iniquity in my
bosom,

by hiding: gerundial use of the
infinitive.

Job 31:34 הבָּ֗רַ ןוֹמ֤הָ֘ ׀ ץוֹר֨עֱאֶֽ יכִּ֤
ֹדּאֶוָ֝ ינִתֵּ֑חִיְ תוֹח֥פָּשְׁמִ־זוּבוּ ם֗
׃חתַפָֽ אצֵאֵ֥־אֹל

Then may I fear a great
multitude,

And the contempt of families
intimidating me,

So that I become silent
And do not go out of doors.

Job 31:35 ֹשׁ ׀ ילִ֨־ןתֶּיִ ימִ֤ יוִתָּ֭־ןהֶ ילִ֗ µַֽמֵ֤֘
שׁיאִ֣ בתַ֗כָּ֝ רפֶסֵ֥וְ ינִנֵ֑עֲיַ ידַּ֣שַׁ
׃יבִֽירִ

If only I had someone who
would listen to me.

If only the Aඅආංඁඍඒ would
answer me with a written
charge for me,

And the one who is
contending with me

Would write out the case
against me in a book.

if only ← who will give.

a written charge: or a sign, root
הוָתָּ . AV differs, taking the word

from root ָהוָא , desire.

the one ← the man.
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Job 31:36 ֹל־םאִ וּנּאֶ֑שָּׂאֶ ימִכְשִׁ֭־לעַ א֣
׃ילִֽ תוֹר֣טָעֲ וּנּדֶ֖נְעֶאֶֽ

I would certainly bear it on
my shoulder

And bind it to myself like
crowns.

I would certainly bear it:
asseveration using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 19:13.

Job 31:37 דיגִ֗נָ֝־וֹמכְּ וּנּדֶ֑יגִּאַ ידַעָצְ֭ רפַּ֣סְמִ
׃וּנּבֶֽרֲקָאֲ

I would declare the number
of my steps;

Like a prince I would
approach him.

Job 31:38 דחַיַ֗וְ֝ קעָ֑זְתִ יתִ֣מָדְאַ ילַעָ֭־םאִ
׃ןוּיֽכָּבְיִ הָימֶ֥לָתְּ

If my ground cries out
against me,

And if its furrows weep
together,

Job 31:39 ֹכּ־םאִ ףסֶכָ֑־ילִבְ יתִּלְכַ֣אָ הּחָ֭
׃יתִּחְפָּֽהִ הָילֶ֣עָבְּ שׁפֶנֶ֖וְ

If I have eaten the produce
of it without paying,

If I have caused the inner
selves of those entitled to
it to gasp,

paying ← silver. Referring to
the workers' wages.

inner selves ... gasp ← soul ... to
breath out. AV differs (lose their
life), which is also possible.

Job 31:40 ַ´וֹח֗ אצֵיֵ֥ ׀ הטָּ֨חִ תחַתַּ֤
וּמּתַּ֗֝ השָׁ֑אְבָ הרָֹ֥עשְׂ־תחַתַֽוְ
פ ׃בוֹיּֽאִ ירֵ֥בְדִּ

Then let thistles come up
instead of wheat,

And weeds instead of barley.
The words of Job are

complete.”

Job 32:1 םישִׁ֣נָאֲהָ תשYֶׁ֤שְׁ וּת֡בְּשְׁיִּ וַֽ
יכִּ֤ בוֹיּ֑אִ־תאֶ תוֹנ֣עֲמֵ הלֶּאֵהָ֭
פ ׃וינָֽיעֵבְּ קידִּ֣צַ אוּה֖

Then these three men ceased
answering Job, because he was
righteous in his own eyes.

Job 32:2 אוּה֣ילִאֱ ׀ ףאַ֨ רחַיִּ֤וַ
תחַ֫פַּ֪שְׁמִּמִ י֮זִוּבּהַ לאֵ֣כְרַבַּ־ןבֶ
וֹפּ֑אַ הרָ֣חָ בוֹיּאִבְּ֭ םרָ֥
׃םיהYִֽאֱמֵ וֹשׁ֗פְנַ֝ וֹק֥דְּצַ־לעַֽ

But the anger of Elihu the son of
Barachel the Buzite, of the
family of Ram, was kindled
against Job. His anger was
kindled because he justified
himself rather than God.

himself ← his soul.

Job 32:3 לעַ֤ וֹפּ֥אַ֫ הרָ֪חָ ו֮יעָרֵ תשYֶׁ֣שְׁבִוּ
הנֶ֑עֲמַ וּא֣צְמָ־אֹל רשֶׁ֣אֲ
׃בוֹיּֽאִ־תאֶ וּעישִׁ֗רְיַּוַ֝

And his anger was kindled
against his three friends, because
they did not find an answer, and
they condemned {P: God} [M:
Job].

An amendment by the Sopherim.
We reverse the change. See [CB]
App. 33. P= ָםיהִ˄אֱה . Here, AV
reads the primitive text.

Job 32:4 בוֹיּאִ֭־תאֶ הכָּ֣חִ וּה֗ילִאֱוֶֽ
וּנּמֶּ֣מִ המָּהֵ֖־םינִקֵ זְֽ יכִּ֤ םירִ֑בָדְבִּ
׃םימִֽיָלְ

Now Elihu had waited for Job in
his discourse, because they were
older than him in days.

discourse ← words.

than him: or, if the reader
prefers, than he.

Job 32:5 הנֶ֗עֲמַ ןיאֵ֤ יכִּ֘ אוּה֗ילִאֱ ארְ֤ יַּוַ
רחַיִּ֥וַ םישִׁ֗נָאֲהָ תשYֶׁ֥שְׁ יפִבְּ֭
פ ׃וֹפּֽאַ

When Elihu saw that there was
no answer in the mouth of the
three men, his anger was kindled.

Job 32:6 לאֵ֥כְרַבַּֽ־ןבֶ אוּה֖ילִאֱ ׀ ןעַ֤יַּוַ
ֹיּוַ יזִ֗וּבּהַ םימִיָלְ֭ ינִ֣אֲ ריעִ֤צָ֘ רמַ֥א֫
יתִּלְחַ֥זָ ןכֵּ֖־לעַ םישִׁ֑ישִׁיְ םתֶּ֣אַוְ
ֺוּחַמֵ ׀ ארָ֓יאִוָֽ ׃םכֶֽתְאֶ יעִ֣דֵּ ת֖

And Elihu the son of Barachel
the Buzite answered and said,

“I am young in days,
But you are aged,
So I was diffident and fearful

about declaring my
opinion to you.

572



Job 32:7 ֹרוְ וּרבֵּ֑דַיְ םימִ֣יָ יתִּרְמַאָ֭ םינִ֗שָׁ֝ ב֥
׃המָֽכְחָ וּעידִֹ֥י

I said to myself,
‘Let days speak,
And let years of life make

wisdom known.’

Job 32:8 תמַ֖שְׁנִוְ שׁוֹנ֑אֱבֶ איהִ֣־ַ´וּרֽ ןכֵאָ֭
׃םנֵֽיבִתְּ ידַּ֣שַׁ

Surely there is a spirit in
man,

But it is the breath of the
Aඅආංඁඍඒ

Which enlightens them.

Job 32:9 ֹל וּניבִ֥יָ םינִ֗קֵזְוּ֝ וּמכָּ֑חְיֶ םיבִּ֥רַ־אֽ
׃טפָּֽשְׁמִ

It is not the great who are
wise,

Or elders who understand
justice.

Job 32:10 הוֶּ֖חַאֲ ילִּ֑־העָמְשִׁ יתִּרְמַאָ֭ ןכֵ֣לָ
׃ינִאָֽ־ףאַ יעִ֣דֵּ

So I said,
‘Listen to me;
I also will give my opinion.’

Job 32:11 ןיזִאָ֭ םכֶ֗ירֵבְדִלְֽ יתִּלְחַ֨וֹה ןהֵ֤
ןוּר֥קְחְתַּ־דעַֽ םכֶ֑יתֵנֹֽוּב֥תְּ־דעַ
׃ןילִּֽמִ

Behold, I have waited for
your discourse;

I gave ear to your
expositions

Until you had searched out
all your arguments.

arguments ← words, in an
Aramaic form.

Job 32:12 ןיאֵ֣ הנֵּ֤הִוְ ן נָ֥וֹבּ֫תְאֶ םכֶ֗ידֵעָֽוְ
וירָ֣מָאֲ הנֶ֖וֹע ַ´יכִ֑וֹמ בוֹיּ֣אִלְ
׃םכֶּֽמִ

So I gave heed to you,
But look, Job does not have

anyone who has convicted
him among you,

Giving a proper answer to
his words.

Job 32:13 ֹתּ־ןפֶּ לאֵ֖ המָ֑כְחָ וּנאצָ֣מָ וּרמְא֣֭
׃שׁיאִֽ־אֹל וּנּפֶ֣דְּיִ

I speak lest you should say,
‘We have found wisdom;
It is GOD who is

demolishing him,
Not man.’

Job 32:14 ןילִּ֑מִ ילַ֣אֵ Tרַ֣עָ־אֹלוְ
ֹל םכֶ֗ירֵמְאִבְוּ֝ ׃וּנּבֶֽישִׁאֲ א֣

He did not marshal his
arguments against me,

And neither shall I answer
him with your orations.”

arguments ← words, in an
Aramaic form.

Job 32:15 וּקיתִּ֖עְהֶ דוֹע֑ וּנעָ֣־אֹל וּתּחַ֭
׃םילִּֽמִ םהֶ֣מֵ

“They were confounded
And they did not answer any

more.
Words failed them.

Elihu seems to be addressing the
reader.

words failed them ← they
removed words from them, i.e.
(their) words were ↴

Job 32:16 ֹל־יכִּ יתִּלְחַוֹהוְ֭ יכִּ֥ וּרבֵּ֑דַיְ א֣
׃דוֹעֽ וּנעָ֥־אֹל וּד֗מְעָ֝

And I waited,
But they did not speak,
For they stood,
Without answering any

more.”

↳ removed from them. Avoidance
of the passive.

without answering ← and did
not answer.

Job 32:17 הוֶּ֖חַאֲ יקִ֑ לְחֶ ינִ֣אֲ־ףאַ ה֣נֶעֲאַ
׃ינִאָֽ־ףאַ יעִ֣דֵ

“I too will answer my part;
I too will declare my

opinion.

Elihu speaks to Job and the
friends.

Job 32:18 ַ´וּר֣ ינִתְקַ֗יצִהֱ֝ םילִּ֑מִ יתִלֵ֣מָ יכִּ֭
׃ינִֽטְבִּ

For I am full of words;
The spirit of my inmost part

constrains me.

inmost part ← belly.
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Job 32:19 ַ´תֵ֑פָּיִ־אֹל ןיִ יַ֥כְּ ינִ֗טְבִ־הנֵּֽהִ
׃µַקֵֽ בָּיִ םישִׁ֗דָחֲ֝ תוֹב֥אֹכְּ

Behold, my belly is like
unopened wine;

Like new leather bottles,
It is on the point of bursting.

Job 32:20 חתַּ֖פְאֶ ילִ֑־חוַֽרְ יִֽוְ הרָ֥בְּדַאֲ
׃הנֶֽעֱאֶֽוְ יתַ֣פָשְׂ

I will speak
And it will give me relief;
I will open my lips
And answer.

Job 32:21 שׁיאִ֑־ינֵפְ אשָּׂ֣אֶ אנָ֭־לאַ
ֹל םדָ֗אָ֝־לאֶוְ ׃הנֶּֽכַאֲ א֣

Let me not, I pray, show
partiality,

And let me not call any man
by a title.

show partiality ← lift the face of
a man.

Job 32:22 ֹל יכִּ֤ טעַ֗מְכִּ֝ הנֶּ֑כַאֲ יתִּעְדַ֣יָ א֣
׃ינִשֵֹֽׂע ינִאֵ֥שָּׂיִ

For I do not know how to
call by titles.

If I did,
My maker would soon take

me away.

Job 33:1 ילָּ֑מִ בוֹיּ֣אִ אנָ֣־עמַֽשְׁ םלָ֗וּאוְֽ
׃הנָיזִֽאֲהַ ירַ֥בָדְּ־לכָוְֽ

And so Job, please listen to
my address,

And give ear to all my
words.

address ← words, discourses.

Job 33:2 הרָ֖בְּדִּ יפִ֑ יתִּחְתַ֣פָּ אנָ֭־הנֵּהִ
׃יכִּֽחִבְ ינִ֣וֹשׁלְ

Behold, I pray, I have
opened my mouth;

My tongue has spoken in my
oral cavity.

oral cavity ← palate.

Job 33:3 ֹי יתַ֗פָשְׂ֝ תעַדַ֥וְ ירָ֑מָאֲ יבִּ֥לִ־רשֶֽׁ
׃וּללֵּֽמִ רוּר֥בָּ

My words are from the
uprightness of my heart,

And my lips speak
knowledge clearly.

Job 33:4 ידַּ֣שַׁ תמַ֖שְׁנִוְ ינִתְשָׂ֑עָ לאֵ֥־ַ´וּרֽ
׃ינִיֵּֽחַתְּ

The spirit of GOD made me,
And the breath of the

Aඅආංඁඍඒ gave me life.

Job 33:5 ינַ֗פָלְ֝ הכָ֥רְעֶ ינִבֵ֑ישִׁהֲ לכַ֥וּתּ־םאִ
׃הבָצָּֽיַתְהִ

If you can, answer me,
Set out your arguments

before me;
Take your stand.

Job 33:6 ֹחמֵ֝ לאֵ֑לָ Uיפִ֣כְ ינִ֣אֲ־ןהֵ רמֶ֗
׃ינִאָֽ־םגַ יתִּצְרַֹ֥ק

You see, I am here,
As you asked,
On behalf of GOD.
I too was formed from clay.

as you asked ← according to
your mouth.

Job 33:7 ֹל יתִמָאֵ֭ ה֣נֵּהִ ךָּתֶ֑עֲבַתְ א֣
׃דבָּֽכְיִ־אֹל Uילֶ֥עָ יפִּ֗כְאַוְ֝

Behold, the shock of me
need not frighten you,

Nor will my demands weigh
down on you.

the shock of me ← my shock, a
subjective genitive (I shock
you).

demands ← palm of hand.

Job 33:8 ןילִּ֣מִ לוֹק֖וְ ינָ֑זְאָבְ תָּרְמַ֣אָ Tאַ֭
׃עמָֽשְׁאֶ

You certainly spoke in my
ears,

And I heard the sound of
your words,

When, Job, you said,

words: in an Aramaic form.

Job 33:9 יכִ֑נֹאָ ףחַ֥ עשַׁפָ֥ ילִ֫בְּֽ ינִ֗אֲ T זַ֥
ֹלוְ ֺועָ א֖ ׃ילִֽ ן֣

‘I am pure, without
transgression;

I am faultless,
And there is no iniquity in

me.
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Job 33:10 ינִבֵ֖שְׁחְיַ אצָ֑מְיִ ילַ֣עָ תוֹאוּנתְּ֭ ןהֵ֣
׃וֹלֽ ב֣יֵוֹאלְ

See how he finds a pretext
against me;

He considers me as his
enemy.

a pretext ← a hindrance,
opposition.

Job 33:11 רמֹ֗שְׁיִ֝ ילָ֑גְרַ דסַּ֣בַּ םשֵׂ֣יָ
׃יתָֹֽחרְאָ־לכָּ

He places my feet in fetters;
He watches all my paths.’

Job 33:12 ֹז־ןהֶ ךָּ נֶ֑עֱאֶ תָּקְדַ֣צָ־אֹל תא֣
׃שׁוֹנֽאֱמֵ ²ַוֹל֗אֱ֝ הבֶּ֥רְיִ־יכִּֽ

Behold, in this
argumentation you are
not just,

I answer you,
For G O D is greater than

man.

Job 33:13 יכִּ֥ תָוֹב֑ירִ וילָ֣אֵ µַוּדּמַ֭
ֹל וירָ֗בָדְּ֝־לכָ ׃הנֶֽעֲיַ־א֣

Why do you strive against
him,

In that he does not answer
you

Concerning any of his
affairs?

any ← all.

Job 33:14 םיִתַּ֗שְׁבִוּ֝ לאֵ֑־רבֶּדַיְ תחַ֥אַבְ־יכִּֽ
ֹל ׃הנָּרֶֽוּשׁיְ א֣

For on one occasion GOD
may speak,

And on a second occasion he
may not attend to the
matter.

attend to ← view. AV differs, as
does [CB], supplying man as the
subject. God is temporarily not
attending to Job's plight.

the matter ← it.

Job 33:15 לפֹ֣נְבִּ הלָיְלַ֗ ןוֹי֬זְחֶ ׀ םוֹל֤חֲבַּ
תוֹמ֗וּנתְבִּ֝ םישִׁ֑נָאֲ־לעַ המָדֵּרְתַּ֭
׃בכָּֽשְׁמִ ילֵ֣עֲ

In a dream, a nightly vision,
When sleep falls on men,
In slumber on the bed,

Job 33:16 םרָ֣סָמֹ֖בְוּ םישִׁ֑נָאֲ ןזֶאֹ֣ הלֶגְיִ֭ זאָ֣
׃םתֹּֽחְיַ

He then opens up the ears of
men,

And in correcting them,
He seals them,

he seals them: LXX, reading
םתֵּחִיְ , has he terrifies them, a

natural reading of the
consonantal text. AV differs (He
sealeth their instruction).

ears ← ear. Singular in Hebrew
because one ear per person to be
opened and inclined. Compare
Ezek 33:26.

Job 33:17 הוָ֖גֵוְ השֶׂ֑עֲמַ םדָ֣אָ ריסִהָלְ֭
׃הסֶּֽכַיְ רבֶגֶּ֣מִ

To remove man from his
dealings

And to put pride out of sight
of men.

Job 33:18 ֹשׂחְיַ ֣T ַ֭וֹת֗יָּחַוְ֝ תחַשָׁ֑־ינִּמִ וֹשׁפְנ
ֹבעֲמֵ ׃חלַשָּֽׁבַּ ר֥

He spares his body from the
pit,

And his life from the
piercing of a missile.

body ← soul.

piercing ← passing through.
Gerundial use of the infinitive.

Job 33:19 וֹב֑כָּשְׁמִ־לעַ בוֹאכְמַבְּ֭ חכַ֣וּהוְ
׃ןתָֽאֵ וימָ֣צָעֲ בוֹר֖וְ** בירו*

He is corrected with pain on
his bed,

And {K: with mighty
conflict in his bones} [Q:
in the multitude of his
bones with mighty pain],

The ketiv / qeré issue is a yod /
vav issue.
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Job 33:20 וֹשׁ֗פְנַוְ֝ םחֶלָ֑ וֹת֣יָּחַ וּתּמַ֣הֲזִֽוְ
׃הוָֽאֲתַּ לכַ֥אֲמַ

So that his condition in life
makes him lose appetite
for food,

And it makes his being reject
exquisite fare.

lose appetite for ← abhor.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

being ← soul.

exquisite fare ← food of delight.

Job 33:21 ֹרמֵ וֹר֣שָׂבְּ לכֶיִ֣ יפשו* יאִ֑
ֹל ויתָ֗וֹמצְעַ֝ וּפּ֥שֻׁוְ** ׃וּאּֽרֻ א֣

His flesh is consumed so as
not to be visible,

And {Q: his bones stick
out,} [K: there is
prominence to his bones]
which previously would
not be seen.

The ketiv / qeré issue is a vav /
yod issue.

so as not to be visible ← from
sight.

Job 33:22 וֹת֗יָּחַוְ֝ וֹשׁ֑פְנַ תחַשַּׁ֣לַ ברַ֣קְתִּוַ
׃םיתִֽמִמְלַֽ

And his being draws nearer
to the pit,

And his life to the killers.

being ← soul.

pit: or corruption.

Job 33:23 ץילִ֗מֵ Tאָ֗לְמַ ׀ וילָ֨עָ שׁ֤יֵ־םאִ
םדָ֣אָלְ דיגִּ֖הַלְ ףלֶאָ֑־ינִּמִ דחָ֥אֶ
׃וֹרֽשְׁיָ

If there is an interpreting
angel by his side

– One out of a thousand –
To declare to a man whether

he is upright,

whether he is upright ← his
uprightness. AV differs, as does
[CB], interpreting as God's
righteousness.

Job 33:24 ֹיּוַ וּנּנֶּ֗חֻיְוַ תדֶרֶ֥מֵ וּהעֵדָפְּ֭ רמֶא֗
ֹכ יתִאצָ֥מָ תחַשָׁ֗ ׃רפֶֽ

Then he will be merciful to
him and will say,

‘Deliver him from going
down into the pit;

I have found a ransom.’

Job 33:25 בוּשׁ֗יָ֝ רעַנֹּ֑מִ וֹר֣שָׂבְּ שׁפַ֣טֲרֻֽ
׃וימָֽוּלעֲ ימֵ֥ילִ

His flesh will be made
fresher than that of his
youth;

He will return to the days of
his young adulthood.

Job 33:26 וּהצֵ֗רְיִּוַ ׀ ³ַוֹל֨אֱ־לאֶ רתַּ֤עְיֶ
בשֶׁיָּ֥וַ העָ֑וּרתְבִּ וינָפָּ֭ ארְ֣ יַּוַ
׃וֹתֽקָדְצִ שׁוֹנ֗אֱלֶ֝

He will make supplication to
G O D,

And he will accept him,
And he will see his face with

a shout for joy,
And he will render to man

his righteousness.

he will see his face: i.e. man will
see God's face.

he will render to man his
righteousness: i.e. God will
render to man God's
righteousness, as AV and
Vulgate (iustitiam suam).

Job 33:27 ֹשׁיָ ֹיּוַ םישִׁ֗נָאֲ־לעַ ׀ ר֤ רמֶא֗
יתִיוֵ֗עֱהֶ רשָׁ֥יָוְ יתִאטָחָ֭
׃ילִֽ הוָשָׁ֥־אֹלוְ

He will look upon man,
And if a man says,
‘I have sinned and perverted

what is upright,
And it did not satisfy me’,

Job 33:28 ֹבעֲמֵ וֹשׁפְנַ֭** ישפנ* הדָ֣פָּ ר֣
וֹתיָּחַוְ֝** יתיחו* תחַשָּׁ֑בַּ
׃האֶֽרְתִּ רוֹא֥בָּ

He will deliver {Q: his} [K:
my] being from passing
into the pit,

And {Q: his} [K: my] life
will see light.

The ketiv / qeré issues are yod /
vav issues. The ketiv could be
read as a continuation of the
direct speech of the previous
verse, with re-pointing to read
‘Deliver my being ... so that my
life does not pass ...’.

life ← soul.
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Job 33:29 םיִמַ֖עֲפַּ לאֵ֑־לעַפְיִ הלֶּאֵ֭־לכָּ־ןהֶ
׃רבֶגָּֽ־םעִ שׁוֹל֣שָׁ

See how GOD performs all
these things,

Twice or three times with
man,

twice or three times: i.e., AV
[CB], often.

Job 33:30 רוֹא֗לֵ֝ תחַשָׁ֑־ינִּמִ וֹשׁפְנַ֭ בישִׁ֣הָלְ
׃םייִּחַהַֽ רוֹא֣בְּ

To bring back his life from
the pit,

And to be enlightened in the
light of life.

life ← soul.

Job 33:31 שׁרֵ֗חֲהַ֝ ילִ֑־עמַֽשְֽׁ בוֹיּ֥אִ בשֵׁ֖קְהַ
׃רבֵּֽדַאֲ יכִ֥נֹאָוְ

Hearken, Job,
And listen to me;
Be silent,
And I will speak.

Job 33:32 רבֵּ֗דַּ֝ ינִבֵ֑ישִׁהֲ ןילִּ֥מִ־שׁיֵ־םאִ
׃ךָּקֶֽ דְּצַ יתִּצְפַ֥חָ־יכִּֽ

If you have words,
Answer me.
Speak,
For I wish to justify you.

words: in an Aramaic form.

Job 33:33 שׁרֵ֗חֲהַ֝ ילִ֑־עמַֽשְֽׁ התָּ֥אַ ןיִאַ֭־םאִ
ס ׃המָֽכְחָ U֥פְלֶּאַאֲוַ

If not, listen to me;
Be silent,
And I will teach you

wisdom.”

Job 34:1 ׃רמַֽאֹיּוַ אוּה֗ילִאֱ ןעַיַּ֥וַ Furthermore Elihu continued
speaking and said,

continued speaking ←
answered, but no question asked.
See Gen 18:27.

Job 34:2 םיעִ֗דְֹיוְ֝ ילָּ֑מִ םימִ֣כָחֲ וּע֣מְשִׁ
׃ילִֽ וּניזִ֥אֲהַ

“You who are wise,
Hear my words,
And you who are

knowledgeable,
Give ear to me.

Job 34:3 םעַ֥טְיִ Tחֵ֗וְ֝ ןחָ֑בְתִּ ןילִּ֣מִ ןזֶאֹ֭־יכִּ
ֹכאֱלֶ ׃לֽ

For the ear puts words to the
test,

As the palate tastes that
which is to be eaten.

words: in an Aramaic form.

to be eaten ← to eat, i.e. for
eating.

Job 34:4 העָ֖דְנֵ וּנלָּ֑־הרָחֲבְנִ טפָּ֥שְׁמִ
׃בוֹטּֽ־המַ וּני֣נֵיבֵ

Let us choose justice for
ourselves;

Let us find out among
ourselves what is good.

Job 34:5 לאֵ֗וְ֝ יתִּקְדַ֑צָ בוֹיּ֣אִ רמַאָ֭־יכִּֽ
׃יטִֽפָּשְׁמִ ריסִ֥הֵ

For Job has said,
‘I am just,
But GOD has taken away

my justice.

Job 34:6 יצִּ֣חִ שׁוּנ֖אָ בזֵּ֑כַאֲ יטִ֥פָּשְׁמִ־לעַ
׃עשַׁפָֽ־ילִבְ

Do I lie concerning my
justice?

The arrow with which I have
been struck is grievous,

Though I am without
transgression.’

the arrow with which I have
been struck ← my arrow.

grievous: or fatal.

Job 34:7 געַלַּ֥־התֶּשְׁיִֽ בוֹיּ֑אִכְּ רבֶגֶ֥־ימִ
׃םיִמָּֽכַּ

What man is like Job?
He drinks mockery like

water,

he drinks mockery like water:
[CB] interprets as he absorbs the
scornful words of others, so not
that he scorns. But see Job
15:16, and compare the tenor in
Job 34:8 - 9.
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Job 34:8 ןוֶאָ֑ ילֵעֲפֹּ֣־םעִ הרָבְחֶלְ֭ חרַ֣אָוְ
׃עשַׁרֶֽ־ישֵׁנְאַ־םעִ תכֶלֶ֗לָוְ֝

And he travels in the
company of perpetrators
of iniquity,

And he walks with wicked
men.

wicked men ← men of
wickedness, a Hebraic genitive.

Job 34:9 ֹל רמַאָ֭־יכִּֽ וֹתֹ֗צרְבִּ֝ רבֶגָּ֑־ןכָּסְיִ א֣
׃םיהYִֽאֱ־םעִ

For he has said,
‘It does not profit a man
To take delight in God.’

Job 34:10 ילִ֥ וּע֫מְשִׁ בבָ֗לֵ ישֵׁ֥נֲאַ֥ ׀ ןכֵ֤לָ
ידַּ֥שַׁוְ עשַׁרֶ֗מֵ לאֵ֥לָ הלָלִ֖חָ
׃לוֶעָֽמֵ

Therefore listen to me, you
men of understanding.

Far be GOD from
wickedness,

And the Aඅආංඁඍඒ from
iniquity.

Job 34:11 וֹל֑־םלֶּשַׁיְ םדָאָ֭ לעַפֹ֣ יכִּ֤
׃וּנּאֶֽצִמְיַ שׁיאִ֗֝ חרַאֹ֥כְוּֽ

For he repays a man his
work,

And according to the way of
a man,

So he requites him.

Job 34:12 ֹל לאֵ֥ םנָ֗מְאָ־ףאַ µַישִׁ֑רְיַ־אֽ
ֹל ידַּ֗שַׁוְ֝ ׃טפָּֽשְׁמִ תוֵּ֥עַיְ־אֽ

It is indeed certain that GOD
does not act wickedly,

And that the Aඅආංඁඍඒ does
not pervert justice.

Job 34:13 םשָׂ֗֝ ימִ֥וּ הצָרְאָ֑ וילָ֣עָ דקַ֣ פָ־ימִֽ
׃הּלָּֽכֻּ לבֵ֥תֵּ

Who gave him charge over
the earth?

And who appointed him over
the whole world?

Job 34:14 וֹח֥וּר וֹבּ֑לִ וילָ֣אֵ םישִׂ֣יָ־םאִ
ֹסאֱיֶ וילָ֥אֵ וֹת֗מָשְׁנִוְ֝ ׃ףֽ

If he were to consider only
himself,

And to gather to himself his
spirit and his breath,

himself ← him. AV differs
(man).

Job 34:15 םדָ֗אָוְ֝ דחַ֑יָ רשָׂ֣בָּ־לכָּ עוַ֣גְיִ
׃בוּשֽׁיָ רפָ֥עָ־לעַ

All flesh would expire
together,

And man would return to
dust.

Job 34:16 ֹזּ־העָמְשִׁ הנָיבִּ֥־םאִוְ תא֑
׃ילָּֽמִ לוֹק֣לְ הנָיזִ֗אֲהַ֝

Now if you have
understanding,

Listen to this.
Give ear to the sound of my

words.

Job 34:17 שׁוֹב֑חֲיַ טפָּ֣שְׁמִ א֣נֵוֹשׂ ףאַ֬הַ
׃µַישִֽׁרְתַּ ריבִּ֣כַּ קידִּ֖צַ־םאִוְ

Can one who hates justice
make binding laws?

Or will you condemn the
great just one?

Job 34:18 עשָׁ֗רָ֝ לעַ֑יָּלִבְּ Tלֶמֶ֣לְ רמֹ֣אֲהַ
׃םיבִֽידִנְ־לאֶ

Is it fitting to say to a king,
‘You are useless’,
Or to princes,
‘You are wicked’?

Job 34:19 ֹל רשֶׁ֤אֲ םירִ֗שָׂ ינֵ֥פְּ ׀ אשָׂ֨נָ־אֽ
ֹלוְ לדָ֑־ינֵפְלִ µַוֹשׁ֭־רכַּנִ א֣
׃םלָּֽכֻּ וידָ֣יָ השֵׂ֖עֲמַ־יכִּֽ

How much less to him who
does not show partiality
to nobles,

And who does not favour the
opulent above the poor?

For all of them are the work
of his hands.
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Job 34:20 הלָיְלָ֥ תוֹצ֪חֲוַ וּ֮תמֻיָ ׀ עגַרֶ֤
ֹבעֲיַוְ םעָ֣ וּשׁ֣עֲגֹיְ וּריסִ֥יָוְ וּר֑

ֹל ריבִּ֗אַ֝ ׃דיָֽבְ א֣

In a moment, they die,
And in the middle of the

night a people is shaken,
And they pass away.
A mighty people is removed,
But not by hand.

is removed ← they remove.
Avoidance of the passive.

not by hand: i.e. not by human
power, although men may be the
agents of God's operation.

Job 34:21 שׁיאִ֑־יכֵרְדַּ־לעַ וינָיעֵ֭־יכִּ
׃האֶֽרְיִ וידָ֥עָצְ־לכָוְֽ

For his eyes are on the ways
of man,

And he sees all his steps.

Job 34:22 ֹח־ןיאֵֽ תוֶמָ֑לְצַ ןיאֵ֣וְ Tשֶׁ֭
׃ןוֶאָֽ ילֵעֲפֹּ֣ םשָׁ֗֝ רתֶסָּ֥הִלְ

There is no darkness,
And there is no shadow of

death,
For the perpetrators of

iniquity to hide there.

Job 34:23 ֹל יכִּ֤ דוֹע֑ םישִׂ֣יָ שׁיאִ֭־לעַ א֣
׃טפָּֽשְׁמִּבַּ לאֵ֗֝־לאֶ Y֥Tהֲלַ

For he no longer makes
charges against man

For him to enter into a
judicial process with
GOD;

a judicial process ← judgment.

Job 34:24 ֹריָ ֣µַ ַּדמֵ֖עֲיַּוַ רקֶחֵ֑־אֹל םירִ֣יבִּכ
׃םתָּֽחְתַּ םירִ֣חֵאֲ

He breaks the mighty in an
unsearchable way

And sets up others in their
place.

Job 34:25 Tפַהָ֥וְ םהֶ֑ידֵבָּֽעְמַ ריכִּיַ֭ ןכֵ֗לָ
׃וּאכָּֽדַּיִוְ הלָיְלַ֗֝

So then, he recognizes their
works

And overturns them at night,
And they are broken in

pieces.

Job 34:26 םוֹק֥מְבִּ םקָ֗פָסְ םיעִ֥שָׁרְ־תחַתַּֽ
׃םיאִֹֽר

He strikes them on account
of their wicked deeds

In a place where people can
see it,

wicked deeds: usually wicked
(men), but here wicked (deeds).

Job 34:27 וירָ֑חֲאַמֵֽ וּרסָ֣ ןכֵּ֭־לעַ רשֶׁ֣אֲ
ֹל ויכָ֗רָדְּ֝־לכָוְ ׃וּליכִּֽשְׂהִ א֣

Because they turned away
from following him,

And they did not prudently
attend to any of his ways,

from following ← from after.

any ← all, but after a negative
any, as in Job 33:13, Ps 10:4, Ps
59:5 etc.

Job 34:28 לדָּ֑־תקַעֲצַֽ וילָעָ֭ איבִ֣הָלְ
׃עמָֽשְׁיִ םייִּ֣נִעֲ תקַ֖ עֲצַוְ

So bringing the cry of the
poor to him,

So that he heard the cry of
the needy.

Job 34:29 µַשִׁ֗רְיַ ימִ֥וּ ׀ טקִ֨שְׁיַ אוּה֤וְ
וּנּרֶ֑וּשׁיְ ימִ֣וּ םינִפָּ֭ רתֵּ֣סְיַוְ
׃דחַיָֽ םדָ֣אָ־לעַוְ יוֹגּ֖־לעַוְ

When he imposes quietness,
Who can act wickedly?
And when he hides his face,
Who can see him?
And whether it is against a

people or whether against
a man,

It is the same.

act wickedly: or condemn (it).

the same ← together.

Job 34:30 ׃םעָֽ ישֵׁקְמֹּ֥מִ ףנֵ֗חָ םדָ֥אָ YTמְּמִ֭ He acts so that the profane
man cannot reign,

Giving protection from
snares targeting the
people.

profane: see Job 8:13.

snares targeting the people ←
snares of people, an objective
genitive (they ensnare the
people).
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Job 34:31 ֹל יתִאשָׂ֗נָ רמַ֥אָהֶ לאֵ֭־לאֶ־יכִּֽ א֣
ֹבּחְאֶ ׃לֽ

For does one say to GOD,
‘I have suffered punishment;
I will no longer act

perversely.

does one say: the pointing is
with the interrogative prefix (ֶה
for ַה) and an active verb (qal
stem-formation). AV differs
(surely it is meet to be said),
suggesting the reading ֵרמֵאָה
(niphal stem-formation).

Job 34:32 ינִרֵֹ֑ה התָּ֣אַ הזֶחֱאֶ֭ ידֵ֣עֲלְבִּ
ֹל יתִּלְעַ֗פָּ֝ לוֶעָ֥־םאִֽ ׃ףיסִֽאֹ א֣

Teach me what I do not see;
If I have committed iniquity,
I will do so no more’?

Job 34:33 תָּסְאַ֗מָ־יכִּֽ הנָּמֶ֨לְשַׁיְ U֬מְּעִמֵהַֽ
ינִאָ֑־אֹלוְ רחַ֣בְתִ התָּ֣אַ־יכִּ
׃רבֵּֽדַ תָּעְדַ֥יָ־המַוּֽ

Should he repay you for it on
your terms,

And say,
‘It does not matter if you

reject one thing or choose
another,

And I have no say?
So say what you know.’

on your terms ← from with you.

Job 34:34 ֹי בבָלֵ֭ ישֵׁ֣נְאַ רבֶגֶ֥וְ ילִ֑ וּרמְא֣
׃ילִֽ µַֽמֵֹ֥שׁ םכָ֗חָ֝

Let men of understanding
speak to me,

And let the wise man listen
to me.

understanding ← heart.

Job 34:35 וירָ֗בָדְוּ֝ רבֵּ֑דַיְ תעַדַ֣בְ־אֹל בוֹיּאִ֭
ֹל ׃ליכֵּֽשְׂהַבְ א֣

Job has not spoken
knowledgeably,

And his words were not
prudent.

knowledgeably ... prudent ← in
knowledge ... in prudence.

Job 34:36 חצַנֶ֑־דעַ בוֹיּ֣אִ ןחֵ֣בָּיִ יבִ֗אָ
ֹבשֻׁתְּ֝־לעַ ׃ןוֶאָֽ־ישֵׁנְאַבְּ ת֗

My desire is that Job should
be tested to the limit,

Because his answers were in
line with those of
iniquitous men.

the limit ← perpetuity.

iniquitous men ← men of
iniquity, a Hebraic genitive.

Job 34:37 ֹי יכִּ֥ עשַׁפֶ֭ וֹת֣אטָּחַ־לעַֽ ףיסִ֤֘
וירָ֣מָאֲ ברֶ ֖יֶוְ קוֹפּ֑סְיִ וּני֣נֵיבֵּ
ס ׃לאֵֽלָ

For he has added
transgression to his sin;

He has clapped his hands in
our company

And spoken at length against
GOD.”

clapped his hands: i.e. in
derision.

in our company ← between us.

spoken at length ← increased
words.

Job 35:1 ׃רמַֽאֹיּוַ וּה֗ילִאֱ ןעַיַּ֥וַ Furthermore Elihu continued
speaking and said,

continued speaking ←
answered, but no question asked.
See Gen 18:27.

Job 35:2 טפָּ֑שְׁמִלְ תָּבְשַׁ֣חָ תאֹזהֲ֭
׃לאֵֽמֵ יקִ֥ דְצִ תָּרְמַ֗אָ֝

“Did you think it was justice
when you said,

‘My righteousness is greater
than that of GOD’?

it ← this.

Job 35:3 ֹת־יכִּֽ Tלָ֑־ןכָּסְיִּ־המַ רמַא֭
׃יתִֽאטָּחַמֵֽ ליעִ֗אֹ֝־המָֽ

For you asked what benefit
you had,

And you said,
‘What advantage is there to

me in desisting from my
sin?’

asked ← said.

Job 35:4 Uיעֶ֥רֵ־תאֶוְֽ ןילִּ֑מִ U֣בְישִֽׁאֲ ינִאֲ֭
׃Tמָּֽעִ

I will reply to you with
words

And to your companions
with you.

words: in an Aramaic form.
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Job 35:5 רוּשׁ֥וְ האֵ֑רְוּ םיִמַ֣שָׁ טבֵּ֣הַ
׃ךָּמֶּֽמִ וּה֥בְגָּ םיקִ֗חָשְׁ֝

Look at the heavens and see,
And behold the clouds which

are higher than you.

Job 35:6 וֹבּ֑־לעָפְתִּ־המַ תָאטָחָ֭־םאִ
׃וֹלּֽ־השֶׂעֲתַּ־המַ Uיעֶ֗שָׁפְ֝ וּבּ֥רַוְ

If you sin,
What impact do you have on

him?
And if your transgressions

are many,
What effect do you have on

him?

Job 35:7 וֹא֥ וֹל֑־ןתֶּתִּ־המַ תָּקְדַצָ֭־םאִ
׃חקָּֽיִ U֥דְיָּמִ־המַ

If you are righteous,
What will you give him?
Or what will he accept from

your hand?

Job 35:8 םדָ֗אָ֝־ןבֶלְוּ Uעֶ֑שְׁרִ Uוֹמ֥כָּ־שׁיאִלְ
׃Uתֶֽקָדְצִ

Your wicked deed is one
thing to a man like
yourself,

As is your righteousness to a
son of Adam.

One could supply at the end of
this verse but another thing to
God.

Job 35:9 וּע֖וְּשַׁיְ וּקיעִ֑זְיַ םיקִ֣ וּשׁעֲ בֹרמֵ֭
׃םיבִּֽרַ µַוֹר֣זְּמִ

Men may cry out on account
of a multitude of
oppressions;

They may shout out because
of the power of the
mighty,

power ← arm.

Job 35:10 ןתֵ֖נֹ ישָֹׂ֑ע ³ַוֹל֣אֱ היֵּאַ֭ רמַ֗אָ־אֹלוְֽ
׃הלָיְלָּֽבַּ תוֹר֣מִזְ

But no-one says,
‘Where is G O D my maker,
Who gives songs in dark

times,

my maker: MT points as my
makers, which we take as a
plural of majesty, but the
consonantal text could be read as
my maker.

in dark times ← at night, but
standing for in adversity.

Job 35:11 ףוֹע֖מֵוּ ץרֶאָ֑ תוֹמ֣הֲבַּמִ וּנפֵלְּמַ֭
׃וּנמֵֽכְּחַיְ םיִמַ֣שָּׁהַ

Who is our teacher of things
beyond the cattle of the
earth,

And who makes us wise in
matters deeper than the
birds of the sky?’

Job 35:12 ֹלוְ וּקעֲצְיִ֭ םשָׁ֣ ינֵ֗פְּמִ֝ הנֶ֑עֲיַ א֣
׃םיעִֽרָ ןוֹא֣גְּ

There, they cry out,
But he does not answer

them,
Because of the pride of evil

men.

Job 35:13 לאֵ֑ ׀ עמַ֥שְׁיִ־אֹל אוְשָׁ֭־Tאַ
ֹל ידַּ֗שַׁוְ֝ ׃הנָּרֶֽוּשׁיְ א֣

Surely GOD does not
hearken to vanity,

And the Aඅආංඁඍඒ does not
see it favourably.

Job 35:14 ֹת־יכִּֽ ףאַ֣ ֹל רמַא֭ ןידִּ֥ וּנּרֶ֑וּשׁתְ א֣
׃וֹלֽ ללֵֽוֹח֥תְוּ וינָ֗פָלְ֝

How much less when you
would say to him,

‘You do not see it
favourably.’

When judgment is taking
place before him,

Wait for him.

581



Job 35:15 וֹפּ֑אַ דקַ֣ פָּ ןיִאַ֭־יכִּ התָּ֗עַוְ
ֹלוְ ׃דאֹֽמְ שׁפַּ֣בַּ עדַ֖יָ־אֽ

And now, you say that it is
not in anger

That he visits men,
And that he does not

acknowledge great
excess.

excess: dictionaries give various
meanings (excess, multitude,
folly, transgression).

AV differs throughout. The verse
is considered obscure by some
(see biblehub.com).

Job 35:16 וּהיפִּ֑־הצֶפְיִ לבֶהֶ֣ בוֹיּאִוְ֭
פ ׃רבִּֽכְיַ ןילִּ֥מִ תעַדַ֗֝־ילִבְבִּ

So Job has opened his mouth
in vain,

And he has uttered many
words without
knowledge.”

words: in an Aramaic form.

Job 36:1 ֹיּוַ ׃רמַֽאֹיּוַ אוּה֗ילִאֱ ףסֶ֥ Then Elihu continued and said,

Job 36:2 דוֹע֖ יכִּ֤ ךָּ וֶּ֑חַאֲוַ ריעֵזְ֭ ילִ֣־רתַּכַּ
׃םילִּֽמִ ³ַוֹל֣אֱלֶ

“Stay around me a little
while,

And I will declare more to
you,

For G O D still has words to
come.

stay around me ← surround me.

Job 36:3 ילִ֗עֲפֹלְוּ֝ קוֹח֑רָמֵלְ יעִדֵ֭ אשָּׂ֣אֶ
׃קדֶצֶֽ־ןתֵּֽאֶֽ

I will take the sum of my
knowledge

Which comes from afar
And ascribe righteousness to

my maker.

Job 36:4 ילָּ֑מִ רקֶשֶׁ֣־אֹל םנָמְאָ֭־יכִּֽ
׃Tמָּֽעִ תוֹע֣דֵּ םימִ֖תְּ

For truly, my words are not
false;

He who is omniscient is with
you.

omniscient ← complete of
knowledges.

Job 36:5 ֹלוְ ריבִּכַּ֭ לאֵ֣־ןהֶ ריבִּ֗כַּ֝ סאָ֑מְיִ א֣
ֹכּ ׃בלֵֽ ַֽ´֣

Behold, GOD is mighty,
And he does not reject

anyone;
He is mighty in depth of

character.

depth of character ← strength of
heart, implying here
understanding, love, courage
etc.

Job 36:6 םייִּ֣נִעֲ טפַּ֖שְׁמִוּ עשָׁ֑רָ היֶּ֥חַיְ־אֹל
׃ןתֵּֽיִ

He does not preserve the
wicked man alive

But gives justice to the poor.

Job 36:7 ֹל וינָ֥יעֵ֫ קידִּ֗צַּמִ ערַ֥גְיִ־אֽ
םבֵ֥ישִֹׁיּוַ אסֵּ֑כִּלַ םיכִ֥לָמְ־תאֶוְ
׃וּהבָּֽגְיִּוַ חצַנֶ֗לָ֝

He will not withdraw his
eyes from the righteous,

For he seats them with kings
on the throne,

And he accommodates them
in perpetuity,

And they are exalted.

Job 36:8 ןוּד֗כְלָּיִ֝ םיקִּ֑זִּבַּ םירִ֥וּסאֲ־םאִוְ
ֹע־ילֵבְחַבְּ ׃ינִֽ

And if any are bound in
fetters,

If they are taken by the cords
of affliction,

Job 36:9 יכִּ֣ םהֶ֗יעֵשְׁפִוּ֝ םלָ֑עֳפָּ םהֶ֣לָ דגֵּ֣יַּוַ
׃וּרבָּֽגַּתְיִ

Then he tells them their
work,

Including their
transgressions,

When they behaved
insolently.
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Job 36:10 ֹיּוַ֝ רסָ֑וּמּלַ םנָזְאָ֭ לגֶ יִּ֣וַ רמֶא֗
׃ןוֶאָֽמֵ ןוּב֥שֻׁיְ־יכִּֽ

And he opens their ears to
correction,

And he tells them that they
must renounce iniquity.

ears ← ear. Singular in Hebrew
because one ear per person to be
opened and inclined. Compare
Ezek 33:26.

renounce ← return from.

Job 36:11 ֹבעֲיַ֫ וְֽ וּע֗מְשְׁיִ־םאִֽ וּלּ֣כַיְ וּד֥
םהֶ֗ינֵשְׁוּ֝ בוֹטּ֑בַּ םהֶ֣ימֵיְ
׃םימִֽיעִנְּבַּ

If they hearken and serve
him,

They will complete their
days in prosperity

And their years in
pleasantness.

Job 36:12 ֹל־םאִוְ ֹבעֲיַ חלַשֶׁ֣בְּ וּעמְשְׁיִ֭ א֣ וּר֑
׃תעַדָֽ־ילִבְכִּ וּע֗וְגְיִוְ֝

But if they do not hearken,
They will perish by the

missile,
And they will expire in

ignorance.

in ignorance ← as without
knowledge.

Job 36:13 ֹל ףאָ֑ וּמישִׂ֣יָ בלֵ֭־יפֵנְחַוְֽ א֥
׃םרָֽסָאֲ יכִּ֣ וּע֗וְּשַׁיְ֝

And the profane-minded lay
up wrath;

They cannot cry out,
For he binds them.

profane-minded ← profane of
heart. See Job 8:13.

Job 36:14 םתָ֗יָּחַוְ֝ םשָׁ֑פְנַ רעַנֹּ֣בַּ תמֹ֣תָּ
׃םישִֽׁדֵקְּבַּ

They die in youth,
And their life ends among

male prostitutes.

they die ← their soul dies.

Job 36:15 ץחַלַּ֣בַּ לגֶ יִ֖וְ וֹי֑נְעָבְ ינִ֣עָ ץלֵּ֣חַיְ
׃םנָֽזְאָ

He delivers the afflicted in
his affliction,

And he opens their ears in
their oppression.

ears ← ear. Singular in Hebrew
because one ear per person to be
opened and inclined. Compare
Ezek 33:26.

Job 36:16 בחַרַ֭ רצָ֗־יפִּמִ ׀ U֨תְיסִהֲ ףאַ֤וְ
תחַנַ֥וְ הָיתֶּ֑חְתַּ קצָ֣וּמ־אֹל
׃ןשֶׁדָֽ אלֵמָ֣ U֗נְחָלְשֻׁ֝

And indeed he would draw
you away from the jaws
of straitness

To a broad place
So that there is no distress in

the vicinity,
And that which is set on your

table
Would be full of fatness.

jaws ← mouth.

in the vicinity ← under her,
generalizing, because there is no
obvious antecedent.

Job 36:17 טפָּ֣שְׁמִוּ ןידִּ֖ תָאלֵ֑מָ עשָׁ֥רָ־ןידִוְ
׃וּכמֹֽתְיִ

But you are full of judgment
belonging to the wicked;

Judgment and justice are
taking hold of you.

belonging to: wider use of the
construct state.

Job 36:18 קפֶסָ֑בְ U֣תְיסִֽיְ־ןפֶּ המָחֵ֭־יכִּֽ
ֹכּ־ברָוְ ֝ ׃ךָּטֶּֽיַ־לאַ רפֶ֗

When there is fury,
Beware lest he draw you

away at a stroke,
To where no great ransom

can lead you back.

lead you back ← lead you away.

Job 36:19 ֹרעֲיַהֲ ֣T ׁ֭עֲוּשU ֹל ֹכוְ֝ רצָ֑בְ א֣ ל֗
ֹכ־יצֵּמַאֲמַ ׃ַ´ֽ

Will he respect your riches,
You who are not in

straitness?
No, nor will he respect any

exercise of power.

in straitness: AV differs (gold),
only here and a related word in
Job 22:24 and Job 22:25, but it is
a possible alternative.

any ← all.

exercise of power ← forces of
power.
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Job 36:20 תוֹל֖עֲלַ הלָיְלָּ֑הַ ףאַ֥שְׁתִּ־לאַ
׃םתָּֽחְתַּ םימִּ֣עַ

Do not desire the night,
When whole peoples are

upheaved on the spot.

on the spot ← under them.

Job 36:21 ןוֶאָ֑־לאֶ ןפֶתֵּ֣־לאַ רמֶשָּׁהִ֭
ֹעמֵ תָּרְחַ֥בָּ הזֶ֗֝־לעַ־יכִּֽ ׃ינִֽ

Beware and do not turn to
iniquity,

For you have chosen this
way

Rather than the way of
affliction.

Job 36:22 וּהמֹ֣כָ ימִ֖ וֹחֹ֑כבְּ ביגִּ֣שְׂיַ לאֵ֭־ןהֶ
׃הרֶֽוֹמ

You see how GOD exalts by
his power.

Who is a teacher like him?

Job 36:23 רמַ֗אָ֝־ימִֽוּ וֹכּ֑רְדַּ וילָ֣עָ דקַ֣ פָ־ימִֽ
׃הלָֽוְעַ תָּלְעַ֥פָּ

Who appointed him his way?
And who can say,
‘You have committed

iniquity’?

Job 36:24 רשֶׁ֖אֲ וֹל֑עֳפָ איגִּ֣שְׂתַ־יכִּֽ רֹכזְ֭
׃םישִֽׁנָאֲ וּר֣רְֹשׁ

Remember this when you
extol his work,

Which men gaze upon.

gaze upon: from ׁרוּש ; or
celebrate, from ִׁריש  (in polel
stem-formation). See next verse.

Job 36:25 טיבִּ֥יַ שׁוֹנ֗אֱ֝ וֹב֑־וּזחָֽ םדָ֥אָ־לכָּ
׃קוֹחֽרָמֵ

All men have seen it;
Mortal man beholds it from

afar.

Job 36:26 ֹלוְ איגִּשַׂ֭ לאֵ֣־ןהֶ רפַּ֖סְמִ עדָ֑נֵ א֣
׃רקֶחֵֽ־אֹלוְ וינָ֣שָׁ

Behold, GOD is exalted,
And we do not know the

number of his years,
And there is no way of

searching them out.

We have grouped the words
according to the copulative vavs,
AV differs, as does MT (and we
know him not, neither can the
number of his years be searched
out).

Job 36:27 ֹזיָ םיִמָ֑־יפֵטְנִ ערַ֣גָיְ יכִּ֭ רטָ֣מָ וּקּ֖
׃וֹדֽאֵלְ

For he draws off particles of
water

Which condense as rain in
his mist

his mist: AV differs (the vapour
thereof). Vapour is accurate, but
there is no antecedent to thereof.

Job 36:28 ילֵ֤עֲ וּפ֗עֲרְיִ֝ םיקִ֑ חָשְׁ וּל֥זְּיִ־רשֶֽׁאֲ
׃ברָֽ םדָ֬אָ ׀

And distil as fine clouds;
They precipitate on man

abundantly.

Job 36:29 בעָ֑־ישֵׂרְפְמִ ןיבִיָ֭־םאִ ףאַ֣
׃וֹתֽכָּסֻ תוֹא֗שֻׁתְּ֝

Can anyone really
understand the spreading
out of clouds

Or the rumblings of his
abode?

Job 36:30 ישֵׁ֖רְשָׁוְ וֹר֑וֹא וילָ֣עָ שׂרַ֣פָּ־ןהֵ
׃הסָּֽכִּ ם֣יָּהַ

Behold, he spreads his light
out over it

And covers the sea bed.

bed ← roots. [BDB] gives
bottom.

Job 36:31 לכֶאֹ֥־ןתֶּיִֽ םימִּ֑עַ ןידִ֣יָ םבָ֭־יכִּ
׃ריבִּֽכְמַלְ

Yet by these weather
phenomena he judges
nations

And gives food abundantly.

Job 36:32 הָילֶ֣עָ וצַ֖יְוַ רוֹא֑־הסָּכִּ םיִפַּ֥כַּ־לעַ
׃µַיגִּֽפְמַבְ

With his hands he grasps the
lightning

And commands it where to
strike.

grasps ← envelops.

lightning ← light.

where to strike ← to its meeting
(point).

AV differs, not recognizing the
context of lightning.
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Job 36:33 ףאַ֣ הנֶ֗קְמִ֝ וֹע֑רֵ וילָ֣עָ דיגִּ֣יַ
׃הלֶֽוֹע־לעַ

Its noise warns of it;
Cattle do so too,
Of what is arising.

warns ← tells.

Job 37:1 רתַּ֗יִוְ֝ יבִּ֑לִ דרַ֣חֱיֶ תאֹזלְ֭־ףאַ
׃וֹמֽוֹקמְּמִ

Moreover, at this my heart
trembles,

And it is unsettled.

unsettled ← loosed from its
place.

Job 37:2 ֹרבְּ µַוֹמ֣שָׁ וּע֤מְשִׁ הגֶהֶ֗וְ֝ וֹלֹ֑ק זגֶ֣
׃אצֵֽיֵ ויפִּ֥מִ

Listen diligently to the
raging of his voice,

And the rumbling which
proceeds from his mouth.

listen diligently: infinitive
absolute.

Job 37:3 וּהרֵ֑שְׁיִ םיִמַ֥שָּׁהַ־לכָּ־תחַתַּֽ
׃ץרֶאָֽהָ תוֹפ֥נְכַּ־לעַ וֹר֗וֹאוְ֝

He directs it under all the
heavens,

And his light extends to the
extremities of the earth.

extremities ← wings.

Job 37:4 םעֵרְיַ֭ לוֹק֗־גאַשְׁיִ ׀ וירָ֤חֲאַ
ֹלוְ וֹנ֑וֹאגְּ לוֹק֣בְּ םבֵ֗קְּעַיְ֝ א֥
׃וֹלֽוֹק עמַ֥שָּׁיִ־יכִּֽ

After it, the sound roars.
He causes thunder with his

majestic sound,
And no-one can trace these

things
When his voice is heard.

his majestic sound ← the sound
of his majesty, a Hebraic
genitive.

no-one can trace: AV differs (he
will not stay).

these things ← them, but no
single plural antecedent.

Job 37:5 תוֹא֑לָפְנִ וֹלוֹקבְּ֭ לאֵ֣ םעֵ֤רְיַ
ֹלוְ תוֹלֹ֗דגְ֝ השֶֹׂ֥ע ׃עדָֽנֵ א֣

GOD thunders with his voice
wondrously,

Performing great deeds
Which we do not know

about.

Job 37:6 ץרֶאָ֥ אוֵ֫הֱ רמַ֗אֹי ׀ גלַשֶּׁ֨לַ יכִּ֤
׃וֹזּֽעֻ תוֹר֥טְמִ םשֶׁגֶ֗וְ֝ רטָ֑מָ םשֶׁגֶ֥וְ

For to the snow he says,
‘Be on the earth’,
And similarly to the showery

rain
And to his strong heavy

downpours.

his strong heavy downpours ←
the heavy downpours of his
strength, a Hebraic genitive.

Job 37:7 תעַדַ֗לָ֝ םוֹתּ֑חְיַ םדָ֥אָ־לכָּ־דיַבְּ
׃וּהשֵֽׂעֲמַ ישֵׁ֥נְאַ־לכָּ

He puts an end to the work
of every man,

So that all men may know of
his workmanship.

puts an end to the work ← seals
in the hand.

so that all men may know of his
workmanship ← for the knowing
of all men of his workmanship.

Job 37:8 ֹבתָּוַ ברֶאָ֑־וֹמבְ ה֣יָּחַ א֣
ֹכּשְׁתִ הָיתֶ֣נֹוֹע֖מְבִוּ ׃ןֽ

Then the wild animal comes
to its lair

And dwells in its den.

Job 37:9 הפָ֑וּס אוֹב֣תָּ רדֶחֶהַ֭־ןמִ
׃הרָֽקָ םירִ֥זָמְּמִוּֽ

From the south comes the
whirlwind,

And from the north comes
the cold.

south ← room, chamber. Only
here as a word on its own for
south, but combined with a more
common word for south ( ןמָתֵּ ) in
Job 9:9.

north ← scatterers, only here.
Others take it as a constellation.

Job 37:10 ֹרוְ חרַקָ֑־ןתֶּיִ לאֵ֥־תמַשְׁנִּמִ בחַ֖
׃קצָֽוּמבְּ םיִמַ֣

From GOD's breath, he
makes ice,

And the expanse of water is
changed to solid.

expanse ← breadth.
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Job 37:11 ן נַ֣עֲ ץיפִ֗יָ֝ בעָ֑ ַ´ירִ֣טְיַ ירִבְּ֭־ףאַ
׃וֹרֽוֹא

Also with moisture he gives
the thick cloud a payload,

But his sunlight dissipates a
dense haze.

gives ... a payload ← loads,
burdens.

sunlight: AV differs (bright), an
adjective qualifying cloud.

Job 37:12 Tפֵּ֣הַתְמִ ׀ תוֹבּ֨סִמְ אוּה֤וְ
ויתYָ֣וּבּחְתַבְּ** ותלובחתב*
ֹכּ םלָ֑עֳפָלְ ׀ םוֵּ֓צַיְ רשֶׁ֥אֲ ל֖
׃הצָרְאָֽ לבֵ֣תֵ ינֵ֖פְּ־לעַ

Each turns round and round
According to his {K:

direction} [Q: directions]
for them to act.

They do everything he
commands them

On the face of the inhabited
regions on earth.

each ← he / it. “Each”
anticipates a plural verb in the
next clause.

turns round and round ← turns
(in) revolutions.

inhabited regions ← (inhabited)
world.

Job 37:13 וֹצ֑רְאַלְ־םאִ טבֶשֵׁ֥לְ־םאִ
׃וּהאֵֽצִמְיַ דסֶחֶ֗לְ֝־םאִ

He brings it about,
Whether as chastisement
Or for his land
Or as mercy.

chastisement ← a rod.

Job 37:14 ֹזּ הנָיזִ֣אֲהַ דמֹ֗עֲ֝ בוֹיּ֑אִ תא֣
׃לאֵֽ תוֹא֬לְפְנִ ׀ ן נֵ֤וֹבּתְהִוְ

Hearken to this, Job;
Stand still and contemplate

GOD's wonders.

Job 37:15 םהֶ֑ילֵעֲ ³ַוֹל֣אֱ־םוּשׂבְּ עדַתֵהֲ֭
׃וֹנֽנָעֲ רוֹא֣ µַיפִ֗וֹהוְ֝

Do you know how G O D
directs them

Or causes his lightning to
flash?

his lightning to flash ← the light
of his cloud to shine.

Job 37:16 בעָ֑־ישֵׂלְפְמִ־לעַ עדַתֵהֲ֭
׃םיעִֽדֵּ םימִ֣תְּ תוֹא֗לְפְמִ֝

Do you know about the
technicalities of the
cloud?

Or the wondrous works of
the omniscient one?

technicalities ← balancings.

omniscient ← complete of
knowledge, as in Job 36:4.

Job 37:17 טקִ֥ שְׁהַבְּ םימִּ֑חַ Uידֶ֥גָבְּ־רשֶׁאֲ
׃םוֹרֽדָּמִ ץרֶאֶ֗֝

Or how it is that your
clothing is warm

When he quietens the land
with wind from the south?

Job 37:18 םיקִ֗זָחֲ֝ םיקִ֑ חָשְׁלִ וֹמּעִ֭ µַיקִ֣ רְתַּ
׃קצָֽוּמ יאִ֥רְכִּ

Can you stretch out the skies
with him,

Firmly, like a cast mirror?

Job 37:19 ֹנּ־המַ וּנעֵידִוֹה֭ וֹל֑ רמַא֣
ֹל ֹרעֲנַ֝־א֥ ֗T ִֹח־ינֵפְּמ ׃Tשֶֽׁ

Teach us what we should say
to him,

For we cannot marshal our
arguments,

Because we are in darkness.

Job 37:20 רמַאָ֥־םאִֽ רבֵּ֑דַאֲ יכִּ֣ וֹל֭־רפַּסֻיְהַֽ
׃עלָּֽבֻיְ יכִּ֣ שׁיאִ֗֝

Does it need to be reported
to him

When I speak?
If a man speaks perniciously,
Will it not follow that he will

be swallowed up?

Job 37:21 ֹל ׀ התָּ֤עַוְ ריהִ֣בָּ רוֹא֗ וּארָ֤ א֘
הרָ֗בְעָ֝ ַ´וּר֥וְ םיקִ֑ חָשְּׁבַּ אוּה֭
׃םרֵֽהֲטַתְּוַֽ

And now men do not see the
light.

It is bright in the upper sky
When the wind has passed

through and cleaned it.
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Job 37:22 ³ַוֹל֗אֱ֝־לעַ התֶ֑אֱיֶֽ בהָ֣זָ ןוֹפצָּמִ֭
׃דוֹהֽ ארָוֹנ֣

Golden light comes from the
north;

Upon G O D is awesome
splendour.

Job 37:23 ֹל ידַּ֣שַׁ ֹכ־איגִּשַׂ וּהנֻאצָמְ֭־אֽ ֑´ַ
ֹל הקָ֗דָצְ֝־בֹרוְ טפָּ֥שְׁמִוּ ׃הנֶּֽעַיְ א֣

We cannot find the
Aඅආංඁඍඒ.

He is great in power and
justice,

And abundant in
righteousness.

He does not afflict.

afflict: this could be re-pointed
to answer.

abundant in ← abundant of.

Job 37:24 ֹל םישִׁ֑נָאֲ וּהוּא֣רֵיְ ןכֵלָ֭ האֶ֗רְיִ֝־אֽ
פ ׃בלֵֽ־ימֵכְחַ־לכָּ

Therefore men fear him;
None of the wise in heart

can see him.”

none ... can see him: AV differs
(he respecteth not any).

wise in heart: i.e. wise in their
own estimation.

Job 38:1 נמ* בוֹיּאִ֭־תאֶ הוָ֣היְ־ןעַיַּֽוַ
הרָ֗עָסְּהַ** ׀ ןמִ֥** הרעסה*
׃רמַֽאֹיּוַ

Then the Lඈඋൽ answered Job
from a whirlwind and said,

from a whirlwind ← from the
whirlwind. The ketiv is written
as one word; the qeré as two.
There is no difference in the
meaning. On the unexpected
definite article, see Gen 22:9.

Job 38:2 ןילִּ֗מִבְ הצָ֥עֵ Tישִׁ֖חְמַ ׀ הזֶ֨ ימִ֤
׃תעַדָֽ־ילִבְּֽ

“Who is this who darkens
counsel

With words without
knowledge?

words: in an Aramaic form.

Job 38:3 Uיצֶ֑לָחֲ רבֶגֶ֣כְ אנָ֣־רזָאֱ
׃ינִעֵֽידִוֹהוְ U֗לְאָשְׁאֶוְ֝

Gird up your waist like a
man,

And I will question you,
And you can answer me.

answer me ← cause me to know.

Job 38:4 דגֵּ֗הַ֝ ץרֶאָ֑־ידִסְיָבְּ תָייִהָ֭ הפֹ֣יאֵ
׃הנָֽיבִ תָּעְדַ֥יָ־םאִ

Where were you when I
founded the earth?

Declare it, if you have
understanding.

have understanding ← know
understanding.

Job 38:5 וֹא֤ עדָ֑תֵ יכִּ֣ הָידֶּמַמְ֭ םשָׂ֣־ימִ
׃וקָּֽ הָילֶ֣עָ הטָ֖נָ־ימִֽ

Who sets its dimensions?
Tell me, if you know.
Or who stretched out a

measuring line over it?

Job 38:6 וֹא֥ וּעבָּ֑טְהָ הָי֣נֶדָאֲ המָ֭־לעַ
׃הּתָֽנָּפִּ ןבֶאֶ֣ הרָ֗יָ֝־ימִֽ

On what are its foundations
sunk?

Or who laid its cornerstone?

foundations ← sockets, as for
the tabernacle.

Job 38:7 ֹב יבֵכְוֹכּ֣ דחַיַ֭־ןרָבְּ וּעירִ֗יָּוַ֝ רקֶ֑
׃םיהYִֽאֱ ינֵ֥בְּ־לכָּ

– When the morning stars
sang out together,

And all the sons of God
shouted for joy?

sons of God ← angels.

Job 38:8 וֹח֗יגִבְּ֝ ם֑יָ םיִתַ֣לָדְבִּ Tסֶ֣יָּוַ
׃אצֵֽיֵ םחֶרֶ֥מֵ

– And when he enclosed the
sea with doors,

When it broke out?
– When it came out of the

womb?

Job 38:9 לפֶ֗רָעֲוַ֝ וֹשׁ֑בֻלְ ן נָ֣עָ ימִ֣וּשׂבְּ
׃וֹתֽלָּתֻחֲ

– When I appointed the
cloud to be its clothing,

And the dark cloud to be its
swaddling clothes?
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Job 38:10 ֹבּשְׁאֶוָ םישִׂ֗אָוָֽ֝ יקִּ֑חֻ וילָ֣עָ ר֣
׃םיִתָֽלָדְוּ ַ´ירִ֣בְּ

– And when I imposed my
limit on it

And appointed bolts and
doors?

imposed my limit ← broke my
statute.

bolts ← bolt.

Job 38:11 ֹלוְ אוֹבתָ֭ הפֹּ֣־דעַ רמַ֗אֹוָ א֣
ֹפוּ ףיסִ֑תֹ ׃Uילֶּֽגַּ ןוֹא֥גְבִּ תישִׁ֗יָ֝־א֥

– And said,
‘You come this far and no

further’,
And there the rising up of

your waves was blocked?

there ← here.

was blocked ← he / one set /
blocked. [AnLx] indicates
impersonal usage in this verse.
Avoidance of the passive.

Job 38:12 ֹבּ תָיוִּ֣צִ Uימֶיָּמִהְֽ֭ התעדי* רקֶ֑
רחַשַּׁ֣הַ** התָּעְדַּ֖יִ** רחש*
׃וֹמֹֽקמְ

Have you in all your days
ever commanded the
morning?

Or have you informed the
dawn of its place?

informed the dawn: the qeré
adds a hé to the word for dawn,
which is perhaps unnecessary as
the previous word ends in a
superfluous hé. The sense is not
affected.

Job 38:13 וּר֖עֲנָּיִוְ ץרֶאָ֑הָ תוֹפ֣נְכַבְּ זֹחאֱלֶ֭
׃הנָּמֶּֽמִ םיעִ֣שָׁרְ

Do you know how to take
hold of the extremities of
the earth

So that the wicked are
shaken out of it?

extremities ← wings.

Job 38:14 ֹחכְּ Tפֵּהַתְתִּ֭ םתָ֑וֹח רמֶ֣
׃שׁוּבֽלְ וֹמ֣כְּ וּב֗צְּיַתְיִֽוְ֝

– Or how the earth is
changed like clay under a
seal?

– Or how morning and dawn
stand out as an
adornment?

clay under a seal ← clay (before
firing) of a seal. Wider use of
the construct state.

an adornment ← a robe. AV
differs (a garment).

AV differs in that it does not
supply nouns as we have.

Job 38:15 µַוֹר֥זְוּ םרָ֑וֹא םיעִ֣שָׁרְמֵ ענַ֣מָּיִוְ
׃רבֵֽשָּׁתִּ המָ֗רָ֝

– And how their light is
withheld from the wicked,

And an uplifted arm is
broken?

their light is withheld from the
wicked: perhaps meaning the
wicked cannot make use of
morning and dawn's (v.12) light.
It is tempting to translate as (by)
their light the wicked are
hindered, since ↴

Job 38:16 רקֶחֵ֥בְוּ ם֑יָ־יכֵבְנִ־דעַ תָאבָהֲ֭
׃תָּכְלָּֽהַתְהִ םוֹה֗תְּ֝

Have you been to the founts
of the sea?

Or have you walked about in
the deep for
investigations?

↳ thieves operate at night, and so
are hindered by the dawn, but
this is grammatically difficult to
defend.

been ← come.

Job 38:17 ירֵ֖עֲשַׁוְ תוֶמָ֑־ירֵעֲשַׁ Uלְ֭ וּל֣גְנִהֲ
׃האֶֽרְתִּ תוֶמָ֣לְצַ

Have the gates of death been
revealed to you?

Or have you seen the portals
of the shadow of death?

gates ... portals ← gates ... gates.
Otiose, but see Gen 12:5.

Job 38:18 דגֵּ֗הַ֝ ץרֶאָ֑־יבֵחֲרַ־דעַ תָּנְנַֹבּתְהִ֭
׃הּלָּֽכֻ תָּעְדַ֥יָ־םאִ

Do you have understanding
of the wide places of the
earth?

Tell me, if you know all this.

of ← up to.

all this ← all of it.

Job 38:19 רוֹא֑־ןכָּשְׁיִ Tרֶדֶּהַ֭ ה֣זֶ־יאֵ
ֹחוְ֝ ׃וֹמֹֽקמְ הזֶ֥־יאֵ Tשֶׁ֗

Where is the way to where
light dwells?

And as for darkness, where
is its place?

Job 38:20 ןיבִ֗תָ֝־יכִֽוְ וֹל֑וּבגְּ־לאֶ וּנּחֶקָּתִ֭ יכִּ֣
׃וֹתֽיבֵּ תוֹב֥יתִנְ

Did you take it to its
boundary,

And do you understand the
paths to its abode?

paths to its abode ← paths of its
abode. Wider use of the
construct state.
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Job 38:21 רפַּ֖סְמִוּ דלֵ֑וָּתִּ זאָ֣־יכִּ תָּעְדַיָ֭
׃םיבִּֽרַ Uימֶ֣יָ

Do you know this?
For if you did,
You would have to have

been born at that time,
And your days would be

very many.

at that time ← then.

Job 38:22 גלֶשָׁ֑ תוֹר֣צְאֹ־לאֶ תָאבָהֲ֭
׃האֶֽרְתִּ דרָ֣בָּ תוֹר֖צְאֹוְ

Have you been to the
treasuries of snow?

Or have you seen the
repositories of hail,

been ← come.

treasuries ... repositories ←
treasuries ... treasuries. Otiose,
but see Gen 12:5.

Job 38:23 םוֹי֥לְ רצָ֑־תעֶלְ יתִּכְשַׂ֥חָ־רשֶׁאֲ
׃המָֽחָלְמִוּ ברָ֗קְ֝

Which I have reserved for
the time of adversity?

– For the day of battle and
war?

Job 38:24 ץפֵ֖יָ רוֹא֑ קלֶחָ֣יֵ Tרֶדֶּהַ֭ ה֣זֶ־יאֵ
׃ץרֶאָֽ־ילֵעֲ םידִ֣קָ

In what way does light
divide itself?

In what way does the east
wind spread out over the
earth?

Job 38:25 Tרֶדֶ֗וְ֝ הלָ֑עָתְּ ףטֶשֶּׁ֣לַ גלַּ֣פִ־ימִֽ
׃תוֹלֹֽק זיזִ֥חֲלַ

Who cut out a channel for a
deluge?

– Or a route for lightning in
a thunderstorm?

a thunderstorm ← voices;
sounds.

Job 38:26 שׁיאִ֑־אֹל ץרֶאֶ֣־לעַ ריטִמְהַלְ֭
׃וֹבּֽ םדָ֥אָ־אֹל רבָּ֗דְמִ֝

– To cause it to rain on an
earth where no man is,

On a desert in which no
person lives?

Job 38:27 ֹשׁ µַיבִּ֣שְׂהַלְ האָֹ֑שׁמְוּ האָ֭
׃אשֶׁדֶֽ אצָמֹ֣ ַ´ימִ֗צְהַלְוּ֝

– To satiate desolate ground
and desolated tracts

So as to cause the growth of
sprouting grass?

Job 38:28 דילִ֗וֹה֝־ימִ וֹא֥ באָ֑ רטָ֥מָּלַ־שׁיֵהֲ
׃לטָֽ־ילֵגְאֶ

Does rain have a father?
Or who begot the dewdrops?

Job 38:29 רפֹ֥כְוּ חרַקָּ֑הַ אצָ֣יָ ימִ֭ ןטֶבֶּ֣מִ
׃וֹדֽלָיְ ימִ֣ םיִמַשָׁ֝

Out of whose womb does ice
come?

And who gives birth to
heaven's hoarfrost?

Job 38:30 ינֵ֥פְוּ וּאבָּ֑חַתְיִ םיִמַ֣ ןבֶאֶכָּ֭
׃וּדכָּֽלַתְיִ םוֹה֗תְ֝

Like a stone, the water
becomes hidden,

And the surface of the deep
solidifies.

solidifies ← captures / holds
itself (together), i.e. freezes over.

Job 38:31 המָ֑יכִּ תוֹנּ֣דַעֲמַ רשֵּׁקַתְהַֽ֭
׃ַ´תֵּֽפַתְּ ליסִ֣כְּ תוֹכ֖שְׁמֹ־וֹאֽ

Can you bind the delights of
the Pleiades?

Or can you loose the cords
of Orion?

A reference to cosmic forces.
Binding is forbidding and
loosing is allowing, so the
picture is of forbidding the
voluntary company of the stars
of the Pleiades, and releasing the
forced association of the stars of
Orion, so changing the
arrangement of both.

Job 38:32 שׁיִעַ֗וְ֝ וֹתּ֑עִבְּ תוֹר֣זָּמַ איצִ֣תֹהֲ
׃םחֵֽנְתַ הָינֶ֥בָּ־לעַ

Can you bring out each sign
of the zodiac in its
season?

Or can you guide Arcturus
with his sons?

Arcturus: or the Plough.
Arcturus is the brightest star in
the northern celestial
hemisphere.
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Job 38:33 םיִמָ֑שָׁ תוֹקּ֣חֻ תָּעְדַיָהֲ֭
׃ץרֶאָֽבָ וֹר֣טָשְׁמִ םישִׂ֖תָּ־םאִ

Do you know the physical
laws of the sky?

Can you appoint their
dominion over the earth?

physical laws ← statutes.

Job 38:34 Uלֶ֑וֹק בעָ֣לָ םירִ֣תָהֲ
׃ךָּסֶּֽכַתְּ םיִמַ֥־תעַפְשִׁוְֽ

Can you lift up your voice to
the clouds,

Commanding them that
plenteous water should
cover you?

plenteous water ←
plenteousness of water, a reverse
Hebraic genitive.

Job 38:35 וּר֖מְאֹיוְ וּכלֵ֑יֵוְ םיקִ֣ רָבְּ חלַּ֣שַׁתְהַֽ
׃וּננֵּֽהִ U֣לְ

Can you send lightning
strikes,

So that they go and say to
you,

‘Here we are’?

here we are ← behold us.

Job 38:36 וֹא֤ המָ֑כְחָ תוֹח֣טֻּבַּ תשָׁ֭־ימִ
׃הנָֽיבִ יוִכְשֶּׂ֣לַ ןתַ֖נָ־ימִֽ

Who put wisdom in the
inward parts?

Or who gave understanding
to the mind?

Job 38:37 המָ֑כְחָבְּ םיקִ֣ חָשְׁ רפֵּ֣סַיְ־ימִֽ
׃ביכִּֽשְׁיַ ימִ֣ םיִמַ֗שָׁ֝ ילֵ֥בְנִוְ

Who can count the clouds in
wisdom?

And who can stop up
heaven's bottles?

count: or describe.

stop up: or pour out.

Job 38:38 םיבִ֥גָרְוּ קצָ֑וּמּלַ רפָעָ֭ תקֶצֶ֣בְּ
׃וּקבָּֽדֻיְ

– When dust is cast into a
solid,

And clods of earth cleave
together?

Job 38:39 תיַּ֖חַוְ ףרֶטָ֑ איבִ֣לָלְ דוּצ֣תָהֲ
׃אלֵּֽמַתְּ םירִ֣יפִכְּ

Can you hunt for prey for
the lion?

And can you feed the lion
cubs?

feed ← fill the life.

Job 38:40 ֹשׁיָ־יכִּ וּב֖שְׁיֵ תוֹנ֑וֹעמְּבַ וּח֥
׃ברֶאָֽ־וֹמלְ הכָּ֣סֻּבַ

For they crouch in their den;
They lie in wait in the

thicket.

Job 38:41 ודלי*־יכִּֽ וֹד֥יצֵ֫ ברֵֹ֗עלָ ןיכִ֥יָ ימִ֤
וּע֗תְיִ֝ וּעוֵּ֑שַׁיְ לאֵ֣־לאֶ וידָלָיְ֭**
׃לכֶאֹֽ־ילִבְלִ

Who prepares feed for the
raven?

– When its young cry out to
GOD?

– When they are perishing
for lack of food?

young: the ketiv could be
regarded as a scriptio defectiva
spelling of the qeré; otherwise,
the ketiv is singular and
discordant with the verb.
Compare Job 21:20.

feed ← his feed.

perishing ← going astray (to
ruin). See [AnLx]. Compare
Prov 14:22.

Job 39:1 עלַסָ֑־ילֵעֲיַ תדֶלֶ֣ תעֵ֭ תָּעְדַ֗יָהֲ
׃רמֹֽשְׁתִּ תוֹל֣יָּאַ ללֵֹ֖ח

Do you know the time
When the mountain goats

give birth?
Or do you keep watch over

the time
When the hinds calve?

Job 39:2 הנָאלֶּ֑מַתְּ םיחִ֣רָיְ רפֹּ֣סְתִּ
׃הנָתָּֽדְלִ תעֵ֣ תָּעְדַ֗יָוְ֝

Can you count the months
for which they gestate?

And do you know the time
when they give birth?

gestate ← fulfil.
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Job 39:3 הנָחְלַּ֑פַתְּ ןהֶ֣ידֵלְיַ הנָעְרַכְתִּ֭
׃הנָחְלַּֽשַׁתְּ םהֶ֥ילֵבְחֶ

They crouch,
They deliver their young;
They cast off their labour

pangs.

labour pangs: re-pointing as
םהֶילֵבְחַ  would read (umbilical)

cords.

Job 39:4 וּא֗צְיָ֝ רבָּ֑בַ וּבּ֣רְיִ םהֶינֵבְ֭ וּמ֣לְחְיַ
׃וֹמלָֽ וּבשָׁ֥־אֹלוְ

Their young grow strong;
They grow up in the open

field.
They go out
And do not return.

return ← return to them, so
perhaps return to their (parents).

Job 39:5 תוֹר֥סְמֹוּ ישִׁ֑פְחָ ארֶפֶּ֣ חלַּ֣שִׁ־ימִֽ
׃ַ´תֵּֽפִ ימִ֣ דוֹר֗עָ֝

Who set the wild ass free?
And who loosed the bonds

of the wild donkey?

Job 39:6 וֹת֑יבֵ הבָ֣רָעֲ יתִּמְשַׂ֣־רשֶׁאֲ
׃החָלֵֽמְ ויתָ֥וֹנכְּשְׁמִוּֽ

– Whose home territory I
appointed to be the arid
tracts

And whose dwelling places
to be salt land?

arid tracts ← an arid tract.

Job 39:7 תוֹא֥שֻׁתְּ ה֑יָרְקִ ןוֹמ֣הֲלַ קחַשְׂיִ֭
ֹל שׂגֵ֗וֹנ֝ ׃עמָֽשְׁיִ א֣

He derides the urban crowd
And does not hear the

clamour of the taskmaster.

Job 39:8 רחַ֖אַוְ וּהעֵ֑רְמִ םירִ֣הָ רוּת֣יְ
׃שׁוֹרֽדְיִ קוֹר֣יָ־לכָּ

The forageable area of the
mountains is his pasture,

And he searches for every
green plant.

Job 39:9 ֹיהֲ ןילִ֗יָ֝־םאִ Uדֶ֑בְעָ םירֵּ֣ הבֶא֣
׃Uסֶֽוּבאֲ־לעַ

Does the buffalo love to
work for you?

And does it lodge in your
stall?

buffalo: AV differs (unicorn).
The African buffalo is dangerous
and has not been domesticated
[Wikipedia]. [AnLx] also gives
oryx.

Job 39:10 וֹתֹ֑בעֲ םלֶתֶ֣בְּ םירֵ֭־רשָׁקְתִ§ה
׃Uירֶֽחֲאַ םיקִ֣ מָעֲ דדֵּ֖שַׂיְ־םאִ

Can you bind the buffalo to
his harness

For ploughing a furrow?
Or will he harrow the valleys

behind you?

buffalo: see Job 39:9.

Job 39:11 וֹחֹ֑כּ ברַ֣־יכִּ וֹבּ֭־חטַבְתִהֲֽ
ֹזעֲתַוְ ׃Uעֶֽיגִיְ וילָ֣אֵ ב֖

Do you put your trust in
him?

For his strength is great.
And do you leave your toil

to him?

Job 39:12 בישִׁ֣יָ** בושי*־יכִּ וֹבּ֭ ןימִ֣אֲתַהֲ
ֹסאֱיֶ U֥נְרְגָ וְֽ Uעֶ֑רְזַ ׃ףֽ

Will you put your trust in
him

That he will {Q: make a
return on} [K: return
with] your seed

And gather it in your
threshing hall?

The sense is ... will he plough
well and enable you to have a
successful harvest with a good
return on what was sown.

Job 39:13 הרָ֗בְאֶ֝־םאִ הסָלָ֑עֱנֶ םינִ֥נָרְ־ףנַכְּ
׃הצָֽנֹוְ הדָ֥יסִחֲ

Are you responsible for it
when the wing of the
ostrich is celebrated,

Or the wing feather of the
stork and its plumage?

ostrich ← piercing cries, i.e.
ostrich [BDB], but its
unimpressive wings do not
enable it to fly. AV differs
(peacocks), which do have a
piercing cry, and impressive
feathers, and they nest on the
ground, but were not native to
“the land of Uz” (Job 1:1).
But ↴
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Job 39:14 ֹזעֲתַ־יכִּֽ הָיצֶ֑בֵּ ץרֶאָ֣לָ ב֣
׃םמֵּֽחַתְּ רפָ֥עָ־לעַוְֽ

For she commits her eggs to
the ground

And hatches them on soil,

↳ the next verses, if describing
this bird, suggest an ostrich,
which also lays its eggs on the
ground, unlike the stork.

soil ← dust.

Job 39:15 תיַּ֖חַוְ הָרֶ֑וּזתְּ לגֶרֶ֣־יכִּ חכַּשְׁתִּוַ֭
׃הָשֶֽׁוּדתְּ הדֶ֣שָּׂהַ

And she forgets that a foot
may crush them,

And that a wild animal may
trample on them.

them (2x) ← her / it, but
probably referring to the (clutch
of) eggs.

Job 39:16 קירִ֖לְ הּלָ֑־אֹללְּ הָי֣נֶבָּ ַ´ישִׁ֣קְהִ
׃דחַפָֽ־ילִבְּ הּעָ֣יגִיְ

She treats her young harshly,
As if not her own.
Her labour is in vain and

without fear.

she ← he / it. Perhaps re-point
as ַישִׁקְה´ַ , and take it
gerundially, by treating harshly.

Job 39:17 המָ֑כְחָ ³ַוֹל֣אֱ הּשָּׁ֣הִ־יכִּֽ
׃הנָֽיבִּבַּ הּלָ֗֝ קלַחָ֥־אֹלוְ

For G O D causes her to
forget wisdom,

And he has not apportioned
her with understanding.

Job 39:18 קחַ֥שְׂתִּֽ אירִ֑מְתַּ םוֹר֣מָּבַּ תעֵכָּ֭
ֹרלְוּ סוּסּ֗לַ֝ ׃וֹבֽכְֽ

In due time she rises on high
And looks down on the

horse and on its rider.

rises: ostriches cannot fly, but
they can run fast. Perhaps the
reference is simply to standing
tall. Or perhaps the reference is
now to the stork.

Job 39:19 שׁיבִּ֖לְתַהֲ הרָ֑וּבגְּ סוּסּ֣לַ ןתֵּ֣תִהֲ
׃המָֽעְרַ וֹר֣אוָּצַ

Did you give the horse his
strength?

Did you clothe his neck with
a mane?

mane: AV differs (thunder).

Job 39:20 וֹר֣חְנַ דוֹה֖ הבֶּ֑רְאַכָּ וּנּשֶׁיעִרְתַהְֽ֭
׃המָֽיאֵ

Did you give him the ability
to jump like a locust?

The dignity of his snorting is
awesome.

Job 39:21 ֹכבְּ שׂישִׂ֣יָוְ קמֶעֵבָ֭ וּר֣פְּחְיַ ֑´ַ
׃קשֶׁנָֽ־תארַקְלִ אצֵ֗יֵ֝

He paws in the valley
And rejoices in his strength
And engages in battle.

he paws ← they dig, explore.

engages in ← goes out to the
meeting of battle.

Job 39:22 ֹלוְ דחַפַלְ֭ קחַ֣שְׂיִ תחָ֑יֵ א֣
ֹלוְ ׃ברֶחָֽ־ינֵפְּמִ בוּשׁ֗יָ֝־אֽ

He derides fear
And is not afraid
And does not turn back from

the sword.

from ← from the face of.

Job 39:23 תינִ֣חֲ בהַלַ֖ הפָּ֑שְׁאַ ה֣נֶרְתִּ וילָעָ֭
׃ןוֹדֽיכִוְ

Alongside him the quiver
rattles,

And the blade of the spear
and the lance.

lance: AV differs (shield).

Job 39:24 ץרֶאָ֑־אמֶּגַיְ זגֶֹרוְ֭ שׁעַרַ֣בְּ
ֹלוְ ׃רפָֽוֹשׁ לוֹק֥־יכִּ ןימִ֗אֲיַ֝־אֽ

With noise and raging, he
stamps the earth

And does not stand in place
when the sound of the
ramshorn is heard.

stamps: or drinks up. AV differs
(swalloweth), taking the
alternative.

stand in place ← trust, be firm,
so stand firm.

Job 39:25 ֹי ׀ רפָֹ֨שׁ ידֵ֤בְּ חאָ֗הֶ רמַ֤א֘
םעַרַ֥ המָ֑חָלְמִ ַ´ירִ֣יָ קוֹחרָמֵוּֽ֭

׃העָֽוּרתְוּ םירִשָׂ֝

Whenever the ramshorn is
heard,

He says, ‘Aha!’,
And smells war from a

distance
– The thunder of generals

and the sound of alarm.
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Job 39:26 ֹרפְיִ ץנֵ֑־רבֶאֲיַֽ Uתְנָ֣יבִּמִ֭§ה שׂ֖
׃ןמָֽיתֵלְ ויפָ֣נָכְּ** ופנכ*

Is it by your wisdom that the
hawk soars

And stretches its wings to the
south?

its wings: the ketiv could be
regarded as a scriptio defectiva
spelling of the qeré; otherwise,
the ketiv is singular (its wing).

Job 39:27 יכִ֗וְ֝ רשֶׁנָ֑ ³ַיבִּ֣גְיַ Uיפִּ֭־לעַ־םאִ
׃וֹנּֽקִ םירִ֥יָ

Or is it according to your
command that the eagle
soars,

And that it makes its nest
high up?

command ← mouth.

Job 39:28 ן נYָ֑תְיִוְ ןֹכּשְׁיִ֭ עלַסֶ֣
׃הדָֽוּצמְוּ עלַסֶ֗֝־ןשֶׁ־לעַֽ

It dwells and lodges on a
rock,

On a crag and citadel.

crag ← tooth of a rock.

Job 39:29 קוֹח֗רָמֵלְ֝ לכֶאֹ֑־רפַחָֽ םשָּׁ֥מִ
׃וּטיבִּֽיַ וינָ֥יעֵ

For there it seeks prey;
Its eyes see it from a

distance.

seeks ← digs; searches out.

Job 39:30 ויחָֹ֥רפְאֶוְ** וחרפאו*
םשָׁ֣ םילִ֗לָחֲ֝ רשֶׁ֥אֲבַוּ םדָ֑־וּעלְעַיְ

פ ׃אוּהֽ

And its young suck up
blood,

And wherever the slain are,
There it is.”

its young: the ketiv could be
regarded as a scriptio defectiva
spelling of the qeré; otherwise,
the ketiv is singular, but with a
plural verb.

Job 40:1 ׃רמַֽאֹיּוַ בוֹיּ֗אִ־תאֶ הוָ֥היְ ןעַ֖יַּוַ And the Lඈඋൽ answered Job
further and said,

Job 40:2 ַ´יכִ֖וֹמ רוֹסּ֑יִ ידַּ֣שַׁ־םעִ בֹרהֲ֭
פ ׃הנָּנֶֽעֲיַ ³ַוֹל֣אֱ

“Will he who contends with
the Aඅආංඁඍඒ

Instruct him?
Let the reprover of G O D

answer it.”

he who contends: pointed as an
infinitive absolute, as in Judg
11:25.

instruct ← (be an) instructor
[AnLx]. Better taken as a verb,
will instruct. Compare the form
with ִקצֹּי  from ָקצַי .

Job 40:3 ׃רמַֽאֹיּוַ הוָ֗היְ־תאֶ בוֹיּ֥אִ ןעַ֖יַּוַ Then Job answered the Lඈඋൽ and
said,

Job 40:4 ידִ֗יָ֝ ךָּבֶ֑ישִׁאֲ המָ֣ יתZִקַ֭ ןהֵ֣
׃יפִֽ־וֹמלְ יתִּמְשַׂ֣

“Behold, I am base.
How can I answer you?
I put my hand to my mouth.

Job 40:5 ֹלוְ יתִּרְבַּדִּ֭ תחַ֣אַ הנֶ֑עֱאֶֽ א֣
ֹלוְ םיִתַּ֗שְׁוּ֝ פ ׃ףיסִֽוֹא א֣

I spoke once,
But I cannot answer for it,
And a second time,
But I will not do so any

more.”

Job 40:6 נמ* בוֹיּאִ֭־תאֶ הוָ֣היְ־ןעַיַּֽוַ
הרָ֗עָסְ** ׀ ןמִ֥** הרעס*
׃רמַֽאֹיּוַ

Then the Lඈඋൽ answered Job
from the whirlwind and said,

from the whirlwind: ketiv and
qeré as in Job 38:1, but here
without the definite article.

Job 40:7 Uיצֶ֑לָחֲ רבֶגֶ֣כְ אנָ֣־רזָאֱ
׃ינִעֵֽידִוֹהוְ U֗לְאָשְׁאֶ֝

“Gird up your waist like a
man.

I will ask you,
And you can answer me.

Job 40:8 ינִעֵ֗ישִׁרְתַּ֝ יטִ֑פָּשְׁמִ רפֵ֣תָּ ףאַהַ֭
׃קדָּֽצְתִּ ןעַמַ֣לְ

Will you declare my
judgment void?

Will you condemn me,
So that you are righteous?

593



Job 40:9 לוֹק֗בְוּ֝ Tלָ֑ ׀ לאֵ֥כָּ µַוֹר֖זְ־םאִוְ
׃םעֵֽרְתַ וּהמֹ֥כָּ

Now do you have an arm
like GOD,

And can you thunder with a
voice like his?

now: wider use of the vav.

Job 40:10 דוֹה֖וְ הּבַגֹ֑וָ ןוֹא֣גָֽ אנָ֣ הדֵ֥עֲ
׃שׁבָּֽלְתִּ רדָ֣הָוְ

Kindly deck yourself with
excellence and majesty,

And clothe yourself with
glory and splendour.

Job 40:11 האֵ֥רְוּ Uפֶּ֑אַ תוֹר֣בְעֶ ץפֵהָ֭
׃וּהלֵֽיפִּשְׁהַוְ האֶ֗גֵּ֝־לכָ

Distribute the outbursts of
your anger,

And see everyone who is
proud,

And bring him low.

Job 40:12 ֹדהֲוַ וּהעֵ֑ינִכְהַ האֶגֵּ֭־לכָ האֵ֣רְ ֖T
׃םתָּֽחְתַּ םיעִ֣שָׁרְ

See everyone who is proud,
And bring him down,
And tread on the wicked on

the spot.

on the spot ← under themselves.

Job 40:13 םהֶ֗ינֵפְּ֝ דחַיָ֑ רפָ֣עָבֶּ ם֣נֵמְטָ
ֹבחֲ ׃ןוּמֽטָּבַּ שׁ֣

Hide them in the dust
together;

Bind them in a hidden place.

them ← their faces. More
loosely, put them out of sight.

Job 40:14 U֣לְ µַשִׁ֖וֹת־יכִּֽ ךָּדֶ֑וֹא ינִ֥אֲ־םגַוְ
׃U נֶֽימִיְ

Then I myself will confess to
you,

That your right hand can
save you.

Job 40:15 יתִישִׂ֣עָ־רשֶׁאֲ תוֹמהֵבְ֭ אנָ֣־הנֵּהִ
׃לכֵֽאֹי רקָ֥ בָּכַּ ריצִ֗חָ֝ Tמָּ֑עִ

Behold, please, Behemoth,
Which I made with you.
It eats grass like an ox.

Behemoth: [CB] says “probably
the hippopotamus”. But the
description following fits a
dinosaur.

Job 40:16 וֹנ֗אֹוְ֝ וינָ֑תְמָבְ וֹחֹ֣כ אנָ֣־הנֵּהִ
׃וֹנֽטְבִ ירֵ֥ירִשְׁבִּ

Look at its strength in its
loins,

And its might in the muscles
of its rump.

Job 40:17 ידֵ֖יגִּ זרֶאָ֑־וֹמכְ וֹב֣נָזְ ץפֹּ֣חְיַ
׃וּגרָֹֽשׂיְ וידָ֣חֲפַ** ודחפ*

It swings its tail like a cedar,
And its fearful sinews are

interwoven.

its fearful sinews ← the sinews
of its fear (ketiv) / fears (qeré), a
Hebraic genitive.

swings: the root meaning is
bends, but the common usage is
in the sense of delight in.

its tail: the hippopotamus tail is
relatively small.

Job 40:18 וימָ֗רָגְּ֝ השָׁ֑וּחנְ יקֵ֣ יפִאֲ וימָצָעֲ֭
׃לזֶֽרְבַּ ליטִ֥מְכִּ

Its bones are tubes of
copper,

And its frame is like bars of
iron.

frame ← (another word for)
bones.

bars ← a bar.

Job 40:19 וֹשֹׂעהָ֝ לאֵ֑־יכֵרְדַּ תישִׁ֣ארֵ אוּה֭
׃וֹבּֽרְחַ שׁגֵּ֥יַ

It is the pre-eminence of
GOD's ways;

Only he who made it
Can bring his sword against

it.

Job 40:20 וֹל֑־וּאשְׂיִ םירִ֣הָ לוּב֭־יכִּֽ
׃םשָֽׁ־וּקחֲשַֽׂיְ הדֶ֗שָּׂהַ֝ תיַּ֥חַ־לכָוְֽ

For the mountains yield
produce for it,

Where all the wild beasts
play.

yield: in a Hebrew “OSV”
(object-subject-verb) sentence.
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Job 40:21 רתֶסֵ֖בְּ בכָּ֑שְׁיִ םילִ֥אֱצֶ־תחַתַּֽ
׃הצָּֽבִוּ ה֣נֶקָ

It lies under lotus bushes,
Secretly, in reeds and swamp

land.

lotus bushes: the Ziziphus lotus.
AV differs (shady trees), also
possible.

Job 40:22 וּהוּבּ֗סֻיְ֝ וֹל֑לֲצִֽ םילִ֣אֱצֶ וּהכֻּ֣סֻיְ
׃לחַנָֽ־יבֵרְעַ

The lotus bushes cover it
with their shade;

The willows of the brook
surround it.

lotus bushes: see Job 40:21.

Job 40:23 ֹשׁעֲיַ ןהֵ֤ ֹל רהָנָ֭ ק֣ זוֹפּ֑חְיַ א֣
ןדֵּ֣רְיַ ַ´יגִ֖יָ־יכִּֽ ׀ חטַ֓בְיִ

׃וּהיפִּֽ־לאֶ

What if the river bears down
on it?

It is not alarmed.
It is confident,
Even when the Jordan

gushes into its mouth.

AV differs (Behemoth is the
subject of all the verbs).

Job 40:24 םישִׁ֗קְוֹמֽבְּ֝ וּנּחֶ֑קָּיִ וינָ֥יעֵבְּ
׃ףאָֽ־בקָנְיִ

Can anyone capture it by its
eyes?

Can anyone hook its nose
with snares?

by its eyes: [CB] interprets as
while he lies on watch.

hook ← pierce.

AV differs (Behemoth is the
subject of both verbs).

Job 41:1 ֹשׁמְתִּ ֣T ִלבֶחֶ֗בְוּ֝ הכָּ֑חַבְּ ןתָ֣יָוְל
׃וֹנֹֽשׁלְ µַיקִ֥ שְׁתַּ

Can you haul in Leviathan
with a hook?

Or can you tie his tongue
down with a cord?

Leviathan: [CB]= probably the
crocodile. [BDB]= serpent,
dragon, sea-monster, crocodile,
whale in various places. In
Modern Hebrew, the whale.

Job 41:2 ַ´וֹח֗בְוּ֝ וֹפּ֑אַבְּ ןוֹמ֣גְאַ םישִׂ֣תָהֲ
׃וֹיחֱלֶֽ בוֹקּ֥תִּ

Can you place a cauldron
over his snout?

Or can you bore through his
jaw with a hook?

Job 41:3 םינִ֑וּנחֲתַּ Uילֶאֵ֭ הבֶּ֣רְיַהֲ
׃תוֹכּֽרַ Uילֶ֣אֵ רבֵּ֖דַיְ־םאִ

Will he make many
supplications to you?

Or will he speak to you
softly?

Job 41:4 ֹרכְיִהֲ וּנּחֶ֗קָּתִּ֝ Tמָּ֑עִ תירִ֣בְּ ת֣
׃םלָֽוֹע דבֶעֶ֣לְ

Will he make a covenant
with you?

Or can you domesticate
him?

domesticate ← take as a servant
of the age.

Job 41:5 וּנּרֶ֗שְׁקְתִוְ֝ רוֹפּ֑צִּכַּ וֹבּ֭־קחֶשַׂתְהַֽ
׃Uיתֶֽוֹרעֲנַלְ

Can you play with him, as
with a bird?

– Or cage him for your
maidservants?

cage ← bind.

Job 41:6 ןיבֵּ֣ וּהוּצ֗חֱיֶ֝ םירִ֑בָּחַ וילָעָ֭ וּר֣כְיִ
׃םינִֽעֲנַכְּֽ

Or will wholesalers buy him
up

And divide him among
retailers?

wholesalers ← associates.

buy him up: AV differs (make a
banquet of him).

retailers ← merchants.

Job 41:7 וֹר֑וֹע תוֹכּ֣שֻׂבְ אלֵּ֣מַתְהַֽ
׃וֹשֽׁאֹר םיגִ֣דָּ לצַ֖לְצִבְוּ

Can you fill his skin with
spears?

– Or his head with fishing
harpoons?

Job 41:8 ֹכזְ Uפֶּ֑כַּ וילָ֥עָ־םישִׂ המָ֗חָלְמִ֝ ר֥
׃ףסַֽוֹתּ־לאַ

Put your hand on him.
Remember that it will be

battle,
And you will not do it again.

put your hand on him: i.e. if you
dare.
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Job 41:9 םגַ֖הֲ הבָזָ֑כְנִ וֹתּ֥לְחַתֹּ־ןהֵ
׃לטָֽיֻ ויאָ֣רְמַ־לאֶ

See how one's hope is
proved false.

Is it not so, that even at the
sight of him

One loses heart?

see how ← behold.

one's hope: or his hope. [CB]
takes it as one's hope of taking
him.

loses heart ← is cast down.

Job 41:10 ֹל אוּה֗֝ ימִ֥וּ וּנּרֶ֑וּעיְ יכִּ֣ רזָכְאַ֭־אֽ
׃בצָּֽיַתְיִ ינַ֥פָלְ

No-one is so bold that he
dares awaken him,

So who is it who can stand
before me.

bold: or fierce.

so: consecutive (result) use of
the vav.

Job 41:11 תחַתַּ֖ םלֵּ֑שַׁאֲוַ ינִמַידִּקְהִ֭ ימִ֣
׃אוּהֽ־ילִ םיִמַ֣שָּׁהַ־לכָּ

Who existed before me?
Tell me, and I will pay what

is due.
Everything under the whole

of heaven is mine.

Rom 11:35, where it is adapted.

Job 41:12 וידָּ֑בַּ שׁירִ֥חֲאַ־וֹלֽ**־אל*
׃וֹכּֽרְעֶ ןיחִ֣וְ תוֹר֗וּבגְּ֝־רבַדְוּ

I will {K: not be silent} [Q:
be silent to him] about his
limbs,

For his figure is a matter of
might and gracefulness.

AV also follows the ketiv.

figure ← arrangement.

Job 41:13 לפֶכֶ֥בְּ וֹשׁ֑וּבלְ י֣נֵפְּ הלָּגִ֭־ימִֽ
׃אוֹבֽיָ ימִ֣ וֹנ֗סְרִ֝

Who has uncovered his outer
clothing?

Who can approach his
double row of teeth?

his outer clothing ← the surface
of his clothing.

double row of teeth ← double
jaw, but referring to the upper
and lower rows of teeth which
both protrude prominently.

Job 41:14 תוֹב֖יבִסְ ַ´תֵּ֑פִ ימִ֣ וינָפָ֭ יתֵ֣לְדַּ
׃המָֽיאֵ וינָּ֣שִׁ

Who can open the gates of
his face?

The surroundings of his teeth
are terrifying.

gates of his face: a poetic
expression for jaws or mouth.

terrifying ← terror.

Job 41:15 רוּג֗סָ֝ םינִּ֑גִמָֽ יקֵ֣ יפִאֲ הוָאֲגַּ֭
׃רצָֽ םתָ֥וֹח

The central ridges of his
scales are his pride.

Each one is closed making a
tight seal.

central ridges ← channels.
[AnLx] gives boss of a shield
and tubes, standing for bones.

Job 41:16 ַ´וּר֗וְ֝ וּשׁגַּ֑יִ דחָ֣אֶבְּ דחָ֣אֶ
׃םהֶֽינֵיבֵֽ אוֹב֥יָ־אֹל

One is so close to another
That no air can come

between them.

is so close ← approaches.

air ← wind.

Job 41:17 וּד֗כְּלַתְיִ֝ וּקבָּ֑דֻיְ וּהיחִ֥אָבְּ־שׁיאִ
ֹלוְ ׃וּדרָֽפָּתְיִ א֣

One cleaves to the one next
to it;

They interlock and do not
come apart.

cleaves to the one next to it ← is
made to adhere each to his
brother.

interlock ← catch each other.
Reciprocal use of hithpael.

Job 41:18 §ע וינָ֗יעֵוְ֝ רוֹא֑ להֶתָּ֣ ויתָֹשׁיטִ֭
׃רחַשָֽׁ־יפֵּעַפְעַכְּ

His sneezings cause light to
flash,

And his eyes are like the
eyelids of dawn.

Job 41:19 ידֵוֹד֥יכִּ וּכY֑הֲיַ םידִ֣יפִּלַ ויפִּמִ֭
׃וּטלָּֽמַתְיִ שׁאֵ֗֝

From his mouth flames go
out;

Sparks of fire are released.

flames ← torches.

are released ← escape.

Job 41:20 ַ´וּפ֣נָ דוּד֖כְּ ןשָׁ֑עָ אצֵ֣יֵ וירָיחִנְּמִ֭
׃ןמֹֽגְאַוְ

Smoke is emitted from his
nostrils,

Like a fanned brazier and a
cauldron.

is emitted ← goes out.

cauldron: as [AnLx]. [BDB]
gives bulrushes (as fuel here).
Bulrushes in Isa 9:14, Isa 19:15,
Isa 58:5.
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Job 41:21 בהַלַ֗וְ֝ טהֵ֑לַתְּ םילִ֣חָגֶּ וֹשׁפְנַ֭
׃אצֵֽיֵ ויפִּ֥מִ

His breath kindles coals,
And flame is emitted from

his mouth.

breath ← soul, but also breath.

is emitted ← goes out.

Job 41:22 ֹע ןילִ֣יָ וֹראוָּצַבְּֽ֭ ץוּד֥תָּ וינָ֗פָלְוּ֝ ז֑
׃הבָֽאָדְּ

His neck is a source of
strength,

And faint-heartedness beats
a hasty retreat at his
advance.

his neck is a source of strength
← in his neck strength lodges.

beats a hasty retreat at his
advance ← leaps before him. AV
differs (is turned into joy before
him).

Job 41:23 וילָ֗עָ֝ קוּצ֥יָ וּקבֵ֑דָ וֹר֣שָׂבְ ילֵ֣פְּמַ
׃טוֹמּֽיִ־לבַּ

Even the softer parts of his
flesh cleave to him tightly

And are firm on him so as
not to shake.

softer ← falling; pendulous.

firm ← cast.

Job 41:24 קוּצ֗יָוְ֝ ןבֶאָ֑־וֹמכְּ קוּצ֣יָ וֹבּלִ֭
׃תיתִּֽחְתַּ חלַפֶ֣כְּ

His heart is firm like stone
And is as hard as a lower

millstone.

firm ... hard ← cast ... cast.
Otiose, but see Gen 12:5.

Job 41:25 םירִ֗בָשְּׁמִ֝ םילִ֑אֵ וּרוּג֣יָ וֹתשֵּׂמִ֭
׃וּאטָּֽחַתְיִ

The mighty are afraid of him
being roused;

They are at their wits' end
because of his ravaging.

being roused ← rising. Qal for
passive of hiphil. Compare Ex
20:5, Deut 5:9, Isa 10:34. AV
differs, taking it as reflexive.

are at their wits' end ← mistake
themselves, miss their mark.
Compare Judg 20:16, Job 5:24.
AV differs (purify themselves).

ravaging ← breakings.

Job 41:26 תינִ֖חֲ םוּק֑תָ ילִ֣בְּ ברֶחֶ֭ וּהגֵ֣ישִּׂמַ
׃היָֽרְשִׁוְ עסָּ֣מַ

The sword of anyone who
engages him will not hold
out,

Nor spear, nor projectile, nor
coat of mail.

engages ← overtakes; reaches.

hold out ← rise.

Job 41:27 ֹשׁחְיַ ןוֹב֣קָּרִ ץעֵ֖לְ ל֑זֶרְבַּ ןבֶתֶ֣לְ ב֣
׃השָֽׁוּחנְ

He regards iron as straw,
And copper as rotten wood.

Job 41:28 ֹל שׁקַ֗לְ֝ תשֶׁקָ֑־ןבֶ וּנּחֶ֥ירִבְיַ־אֽ
׃עלַקָֽ־ינֵבְאַ וֹל֥־וּכפְּהְנֶ

The arrow does not cause
him to flee,

And stones of the sling are
regarded as stubble by
him.

arrow ← son of the bow.

are regarded as ← are turned
into.

Job 41:29 קחַ֗שְׂיִוְ֝ חתָ֑וֹת וּב֣שְׁחְנֶ שׁקַכְּ֭
׃ןוֹדֽיכִּ שׁעַרַ֣לְ

He considers a club as
stubble,

And he laughs at the rattling
of lances.

lances ← a lance.

Job 41:30 דפַּ֖רְיִ שׂרֶחָ֑ ידֵוּדּ֣חַ ויתָּחְתַּ֭
׃טיטִֽ־ילֵעֲ ץוּר֣חָ

He has sharp points under
him;

He splays sharp appendages
in the mire.

sharp points ← (things)
sharpened of a shard.

Job 41:31 םישִׂ֥יָ םיָ֗֝ הלָ֑וּצמְ ריסִּ֣כַּ ַ´יתִּ֣רְיַ
׃החָֽקָרְמֶּכַּ

He makes the deep boil like
a pot;

He makes the sea like a pot
of ointment.
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Job 41:32 ֹשׁחְיַ ביתִ֑נָ ריאִ֣יָ וירָחֲאַ֭ ב֖
׃הבָֽישֵׂלְ םוֹה֣תְּ

He causes a path to light up
behind him,

So that one would think the
deep had acquired silver
hair.

silver ← grey.

Job 41:33 וּשׂ֗עָהֶ֝ וֹל֑שְׁמָ רפָ֥עָ־לעַ־ןיאֵֽ
׃תחָֽ־ילִבְלִ

There is not the like of him
on the earth,

Who is made without fear.

earth ← dust.

Job 41:34 ֹבגָּ־לכָּ־תאֵֽ Tלֶמֶ֣ אוּה֗֝ האֶ֑רְיִ ³ַ֥
ס ׃ץחַשָֽׁ־ינֵבְּ־לכָּ־לעַ

He looks dauntlessly on
every high thing;

He is king of all proud
creatures.”

proud creatures ← sons of pride.

Job 42:1 ׃רמַֽאֹיּוַ הוָ֗היְ־תאֶ בוֹיּ֥אִ ןעַ֖יַּוַ Then Job answered the Lඈඋൽ and
said,

Job 42:2 ֹכ־יכִּ יתִּעְדַיָ֭** תעדי* לכָ֑וּתּ ל֣
׃המָּֽזִמְ U֣מְּמִ רצֵ֖בָּיִ־אֹלוְ

“I know that you can do
everything,

And no plan of action is
inaccessible to you.

I know: the ketiv could be taken
as an Aramaic form of the qeré.
As Hebrew, it reads you know.

Job 42:3 ילִ֫בְּֽ הצָ֗עֵ םילִ֥עְמַ ׀ הזֶ֨ ימִ֤
ֹלוְ יתִּדְגַּהִ֭ ןכֵ֣לָ תעַדָ֥ ןיבִ֑אָ א֣
ֹלוְ ינִּמֶּ֗מִ֝ תוֹא֥לָפְנִ ׃עדָֽאֵ א֣

You asked,
‘Who is this who hides

counsel
Without knowledge?’
Because I gave an

exposition,
But I do not have

understanding.
These things are too

wondrous for me,
And I do not know about

them.

The question was asked in Job
38:2.

Job 42:4 רבֵּ֑דַאֲ יכִ֣נֹאָוְ אנָ֭־עמַֽשְֽׁ
׃ינִעֵֽידִוֹהוְ U֗לְאָשְׁאֶ֝

Hear me, I pray,
And I will speak.
You said,
‘I will ask you,
And you can answer me.’

This refers back to Job 40:2.

Job 42:5 התָּ֗עַוְ֝ Uיתִּ֑עְמַשְׁ ןזֶאֹ֥־עמַשֵֽׁלְ
׃Uתְאָֽרָ ינִ֥יעֵ

I heard you by hearing of the
ear,

But now my eye has seen
you.

Job 42:6 יתִּמְחַ֑נִוְ סאַ֣מְאֶ ןכֵּ֭־לעַ
פ ׃רפֶאֵֽוָ רפָ֥עָ־לעַ

For this reason I despise
myself,

And I repent in dust and
ashes.”

despise: or reject.

Job 42:7 הוָ֛היְ רבֶּ֧דִּ רחַ֨אַ יהִ֗יְוַ
בוֹיּ֑אִ־לאֶ הלֶּאֵ֖הָ םירִ֥בָדְּהַ־תאֶ
ֹיּוַ זפַ֣ילִאֱ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨

י֣נֵשְׁבִוּ U֙בְ יפִּ֤אַ הרָ֨חָ ינִ֗מָיתֵּֽהַ
ֹל יכִּ֠ Uיעֶ֔רֵ ילַ֛אֵ םתֶּ֥רְבַּדִ א֣
׃בוֹיּֽאִ ידִּ֥בְעַכְּ הנָ֖וֹכנְ

And it came to pass, after the
Lඈඋൽ had spoken these words to
Job, that the Lඈඋൽ said to
Eliphaz the Temanite, “My anger
is kindled against you, and
against your two companions, for
you have not spoken what is
right about me, like my servant
Job.

about: reading ָילַע  for ֵילַא , a
common exchange in Hebrew.
Otherwise, read to.
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Job 42:8 ם֩ירִפָ־העָֽבְשִׁ םכֶ֣לָ־וּחֽקְ התָּ֡עַוְ
׀ וּכ֣לְוּ םילִ֜יאֵ העָ֨בְשִׁוְ

םתֶ֤ילִעֲהַוְ בוֹיּ֗אִ ידִּ֣בְעַ־לאֶ
ידִּ֔בְעַ בוֹיּ֣אִוְ םכֶ֔דְעַבַּֽ ה֙לָוֹע
וינָ֣פָּ־םאִ יכִּ֧ םכֶ֑ילֵעֲ ללֵּ֖פַּתְיִ

ם֙כֶמָּעִ תוֹשׂ֤עֲ יתִּ֞לְבִלְ אשָּׂ֗אֶ
ֹל יכִּ֠ הלָ֔בָנְ ילַ֛אֵ םתֶּ֥רְבַּדִ א֣
׃בוֹיּֽאִ ידִּ֥בְעַכְּ הנָ֖וֹכנְ

And now, take for yourselves
seven bulls, and seven rams, and
go to my servant Job, and offer
them as a burnt offering for
yourselves, and my servant Job
will pray for you. For
contrariwise I will accept him, so
that I do not deal with you
according to your folly, for you
have not spoken about me what
is right, as my servant Job has.”

accept him ← accept his face.

about: as Job 42:7.

Job 42:9 דדַּ֣לְבִוּ ינִ֜מָיתֵּֽהַ זפַ֨ילִאֱ וּ֩כלְיֵּוַ
וּשׂ֔עֲיַּ וַֽ יתִ֔מָעֲנַּ֣הַ ר֙פַֹצ יחִ֗וּשּׁהַ
הוָ֑היְ םהֶ֖ילֵאֲ רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֛אֲכַּ
׃בוֹיּֽאִ ינֵ֥פְּ־תאֶ הוָ֖היְ אשָּׂ֥יִּוַ

So Eliphaz the Temanite and
Bildad the Shuhite and Zophar
the Naamathite departed and
acted according to what the
Lඈඋൽ had told them, and the
Lඈඋൽ restored Job.

restored ← lifted the face of.

Job 42:10 תיבש*־תאֶ בשָׁ֚ הוָ֗היוַֽ
וֹל֖לְפַּֽתְהִֽבְּ בוֹיּ֔אִ תוּב֣שְׁ**
הוָ֛היְ ףסֶֹיּוַ֧ וּהעֵ֑רֵ דעַ֣בְּ
׃הנֶֽשְׁמִלְ בוֹיּ֖אִלְ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ־תאֶ

And the Lඈඋൽ restored the
fortunes of Job when he prayed
for his friend, and the Lඈඋൽ
restored everything of Job's –
double.

restored the fortunes ← turned
the captivity. The ketiv / qeré
issue is as in Jer 29:14.

his friend: the Hebrew
consonants and vowels are for
friend. [BHS-CA] proposes a
consonantal change to friends
( ויעָרֵ ), which we decline.

restored everything ... double ←
added everything ... for
doubling. Idiomatic ↴

Job 42:11 ֹביָּוַ ויחָ֨אֶ־לכָּ וילָאֵ֠ וּא֣
ויתָ֜וֹיחְאַ** ויתיחא*־לכָוְ
וֹמּ֣עִ וּל֨כְאֹיּוַ םינִ֗פָלְ ויעָ֣דְֹי־לכָוְ
וּמ֣חֲנַיְוַ וֹ֙ל וּד֤נֻיָּוַ֒ וֹתיבֵבְּ ם֮חֶלֶ
העָ֔רָהָ֣־לכָּ לעַ֚ וֹת֔אֹ
וילָ֑עָ הוָ֖היְ איבִ֥הֵ־רשֶׁאֲ
תחָ֔אֶ הטָ֣ישִׂקְ שׁיאִ֚ וֹל֗־וּנתְּיִּוַ
ס ׃דחָֽאֶ בהָ֖זָ םזֶ נֶ֥ שׁיאִ֕וְ

And all his brothers and all his
sisters and all his previous
acquaintances came to him, and
they ate bread with him in his
house, and they consoled him
and comforted him over all the
calamity that the Lඈඋൽ had
brought on him, and each gave
him one kesitah coin, and each
gave one golden earring.

↳ for doubling (not adding
double, which is tripling).

sisters: the ketiv can be regarded
as a scriptio defectiva spelling of
the qeré.

kesitah: see Gen 33:19.

earring: perhaps, nosering. See
Gen 24:47.

Job 42:12 בוֹיּ֖אִ תירִ֥חֲאַ־תאֶ Tרַ֛בֵּ הוָ֗היוַֽ
ה֩עָבָּרְאַ וֹל֡־יהִיְ וַֽ וֹת֑שִׁארֵמֵ
ֹצ ףלֶאֶ֜ רשָׂ֨עָ ם֙יפִלָאֲ תשֶׁשֵׁ֤וְ ןא֗
ףלֶאֶ֥וְ רקָ֖ בָּ דמֶצֶ֥־ףלֶאֶֽוְ םילִּ֔מַגְּ
׃תוֹנֽוֹתאֲ

And the Lඈඋൽ blessed the latter
days of Job more than his former
days, and he had fourteen
thousand sheep, and six thousand
camels, and one thousand yoke
of oxen, and one thousand she-
asses.

yoke: see Job 1:3.

she-asses: as in Job 1:3.

Job 42:13 שׁוֹל֥שָׁוְ םינִ֖בָ הנָעָ֥בְשִׁ וֹל֛־יהִיְ וַֽ
׃תוֹנֽבָּ

And he had seven sons and three
daughters.
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Job 42:14 המָ֔ימִיְ ת֙חַאַהָֽ־םשֵׁ ארָ֤קְיִּוַ
םשֵׁ֥וְ העָ֑יצִקְ תינִ֖שֵּׁהַ םשֵׁ֥וְ

׃Tוּפּֽהַ ןרֶקֶ֥ תישִׁ֖ילִשְּׁהַ

And he called one Jemima, and
the second one Keziah, and he
called the third Keren-Happuch.

Keziah: AV= Kezia.

Job 42:15 ֹלוְ תוֹנ֥בְכִּ תוֹפ֛יָ םישִׁ֥נָ אצָ֜מְנִ א֨
םהֶ֧לָ ןתֵּ֨יִּוַ ץרֶאָ֑הָ־לכָבְּ בוֹיּ֖אִ
׃םהֶֽיחֵאֲ Tוֹת֥בְּ הלָ֖חֲנַ םהֶ֛יבִאֲ
ס

And no women were found as
beautiful as Job's daughters in all
the land, and their father gave
them an inheritance among their
brothers.

Job 42:16 ֹז־ירֵחֲאַֽ ב֙וֹיּאִ יחִ֤יְוַ האָ֥מֵ תא֔
אריו* הנָ֑שָׁ םיעִ֖בָּרְאַוְ
י֣נֵבְּ־תאֶוְ ו֙ינָבָּ־תאֶ האֶ֗רְיִּוַ**
׃תוֹרֹֽדּ העָ֖בָּרְאַ וינָ֔בָ

And after this Job lived one
hundred and forty years, and he
saw his sons and his grandsons,
to four generations.

and he saw: the ketiv is an
common apocopated form of the
qeré.

Job 42:17 ׃םימִֽיָ עבַ֥שְׂוּ ןקֵ֖ זָ בוֹיּ֔אִ תמָ֣יָּוַ And Job died old and full of
days.

full ← satisfied.

Ps 1:1 ֹל ׀ רשֶׁ֤אֲ שׁיאִ֗הָ־ירֵשְֽׁאַ֥ T֮לַהָ א֥
םיאִטָּחַ֭ Tרֶדֶ֣בְוּ םיעִ֥שָׁ֫רְ תצַ֪עֲבַּ
ֹל ֹל םיצִ֗לֵ֝ בשַׁ֥וֹמבְוּ דמָ֑עָ א֥ א֣
׃בשָֽׁיָ

Happy is the man who does
not walk in the counsel of
the wicked,

And who does not stand on
the way of sinners,

And who does not sit in the
seat of mockers,

happy: see note to Matt 5:3.

Ps 1:2 וֹצ֥פְחֶ֫ הוָ֗היְ תרַ֥וֹתבְּ םאִ֥ יכִּ֤
׃הלָיְלָֽוָ םמָ֥וֹי הגֶּ֗הְיֶ וֹת֥רָוֹתבְוּֽ

But whose delight is in the
Lඈඋൽ's law,

And in whose law he
meditates day and night.

in whose law he meditates day
and night: compare Josh 1:8.

Ps 1:3 יגֵ֫לְפַּ־לעַֽ לוּת֪שָׁ ץ֮עֵכְּ היָ֗הָוְֽ
וֹתּ֗עִבְּ ןתֵּ֬יִ ׀ וֹי֨רְפִּ רשֶׁ֤אֲ םיִמָ֥
ֹל וּהלֵ֥עָוְ ֹכוְ לוֹבּ֑יִ־אֽ ל֖

׃ַ´ילִֽצְיַ השֶׂ֣עֲיַ־רשֶׁאֲ

And he will be like a tree
planted at brooks of
water,

Which yields its fruit in its
season,

And whose leaves will not
wither,

For everything that he does
will prosper.

|| Jer 17:8.

for: causal use of the vav, as in
Ps 60:11.

Ps 1:4 ץמֹּ֗כַּ֝־םאִ יכִּ֥ םיעִ֑שָׁרְהָ ןכֵ֥־אֹל
׃ַ´וּרֽ וּנּפֶ֥דְּתִּ־רשֶׁ§א

Not so the wicked;
They are on the contrary like

chaff
Which the wind drives

about.

Ps 1:5 םיעִשָׁרְ֭ וּמקֻ֣ יָ־אֹל ׀ ןכֵּ֤־לעַ
תדַ֥עֲבַּ םיאִ֗טָּחַוְ֝ טפָּ֑שְׁמִּבַּ
׃םיקִֽ ידִּצַ

That is why the wicked will
not be able to stand at the
judgment,

Nor will sinners in the
congregation of the
righteous.

Ps 1:6 םיקִ֑ ידִּצַ Tרֶדֶּ֣ הוָהיְ֭ µַדֵ֣וֹי־יכִּֽ
׃דבֵֽאֹתּ םיעִ֣שָׁרְ Tרֶדֶ֖וְ

For the Lඈඋൽ knows the way
of the righteous,

But the way of the wicked
will cease.

cease: or go to waste.
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Ps 2:1 םימִּ֗אֻלְוּ֝ םיִ֑וֹג וּשׁ֣גְרָ המָּלָ֭
׃קירִֽ־וּגּהְיֶ

Why do the Gentiles rage,
And the nations

contemplate a vain
thing?

Acts 4:25, where the psalm is
attributed to David.

Ps 2:2 םינִ֥זְוֹרוְ ץרֶאֶ֗־יכֵלְמַ ׀ וּב֨צְּיַתְיִ֥
הוָהיְ֝־לעַ דחַ֑יָ־וּדסְוֹנֽ
׃וֹחֽישִׁמְ־לעַוְ

The kings of the earth take
their stand,

And the potentates plot
together against the
Lඈඋൽ

And against his messiah,

Acts 4:26.

Ps 2:3 וֹמיתֵ֑וֹרסְוֹמֽ־תאֶ הקָתְּנַנְֽ֭
׃וֹמיתֵֹֽבעֲ וּנּמֶּ֣מִ הכָילִ֖שְׁנַוְ

And say, “Let us break their
bonds apart

And cast their cords off us.”

Ps 2:4 ינָֹ֗דאֲ֝ קחָ֑שְׂיִ םיִמַ֣שָּׁבַּ בשֵׁ֣וֹי
׃וֹמלָֽ־געַלְיִ

He who dwells in the
heavens will laugh;

The Lඈඋൽ* will deride them.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 2:5 וֹפּ֑אַבְ וֹמילֵ֣אֵ רבֵּ֣דַיְ זאָ֤
׃וֹמלֵֽהֲבַיְ וֹנ֥וֹרחֲבַוּֽ

Then he will speak to them
in his anger,

And in his fury he will
terrify them.

Ps 2:6 ןוֹיּ֗צִ֝־לעַ יכִּ֑לְמַ יתִּכְסַ֣נָ ינִאֲוַ֭
׃ישִֽׁדְקָ־רהַ

But I have anointed my king,
On Zion, my holy mountain.

anointed ← poured. Not the
usual word for anoint ( חשַׁמָ ).

my holy mountain ← the
mountain of my holiness, a
Hebraic genitive.

Ps 2:7 ֹח לאֶֽ֫ הרָ֗פְּסַאֲ רמַ֘אָ הוָ֗היְֽ ק֥
םוֹיּ֥הַ ינִ֗אֲ֝ התָּאַ֑ ינִ֥בְּ ילַ֥אֵ
׃Uיתִּֽדְלִיְ

I will relate the Lඈඋൽ's
statute.

He has said to me,
“You are my son;
Today I begot you.

Acts 13:33, Heb 1:5, Heb 5:5.

the Lඈඋൽ's statute: AV differs in
word association.

Ps 2:8 םיִוֹג֭ הנָ֣תְּאֶוְ ינִּמֶּ֗מִ לאַ֤שְׁ
׃ץרֶאָֽ־יסֵפְאַ U֗תְזָּחֻאֲוַ֝ Uתֶ֑לָחֲנַ

Ask me,
And I will give nations as

your inheritance
And the ends of the earth as

your possession.

Rev 2:26.

Ps 2:9 ילִ֖כְכִּ לזֶ֑רְבַּ טבֶשֵׁ֣בְּ םעֵֹרתְּ֭
׃םצֵֽפְּנַתְּ רצֵ֣וֹי

You will break them with a
rod of iron;

You will dash them to
pieces like a potter's
jar.”

you will break them: re-pointing
as ִּםעֵרְת , it reads you will
shepherd / rule them, as in Rev
2:27.

Rev 2:27, Rev 12:5, Rev 19:15.

Ps 2:10 וּר֗סְוָּהִ֝ וּליכִּ֑שְׂהַ םיכִ֣לָמְ התָּעַוְ֭
ֹשׁ ׃ץרֶאָֽ יטֵפְ֣

So now, you kings, act
wisely;

Be admonished, you judges
of the earth.

Ps 2:11 וּליגִ֗וְ֝ האָ֑רְיִבְּ הוָ֣היְ־תאֶ וּד֣בְעִ
׃הדָֽעָרְבִּ

Serve the Lඈඋൽ with fear,
And rejoice in awe.

Ps 2:12 ֹתוְ ׀ ף נַ֤אֱיֶ־ןפֶּ רבַ֡־וּקשְּׁנַ וּדבְא֬
וֹפּ֑אַ טעַ֣מְכִּ רעַ֣בְיִ־יכִּֽ Tרֶדֶ֗
׃וֹבֽ יסֵוֹח֥־לכָּ ירֵ֗שְׁאַ֝

Kiss the son
Lest he becomes angry
And you perish on the way,
When his anger is kindled

but a little.
Happy are all those who

trust in him.

son: taking the word as Aramaic,
but current in elevated Hebrew
too (see Prov 31:2); or ground.
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Ps 3:1a ׀ ינֵ֤פְּמִ וֹח֗רְבָבְּ֝ דוִ֑דָלְ רוֹמ֥זְמִ
׃וֹנֽבְּ םוֹל֬שָׁבְאַ

A Psalm of David when he was
fleeing from Absalom his son.

Ps 3:1b םיבִּ֗רַ֝ ירָ֑צָ וּבּ֣רַ־המָֽ הוָהיְ֭
׃ילָֽעָ םימִ֥קָ

O Lඈඋൽ, how my adversaries
have increased!

Many are rising up against
me.

Ps 3:2 ןיאֵ֤ ישִׁ֥פְנַ֫לְ םירִ֪מְאֹ ם֮יבִּרַ
׃הלָסֶֽ םיהYִ֬אבֵֽ וֹלּ֬ התָעָ֓וּשׁיְֽ

Many say about myself,
“There is no salvation in

God for him.”
Selah.

myself ← my soul.

selah: see Hab 3:3.

Ps 3:3 ידִ֗וֹבכְּ֝ ידִ֑עֲבַּ ן גֵ֣מָ הוָהיְ֭ התָּ֣אַוְ
׃ישִֽׁאֹר םירִ֥מֵוּ

But you, O Lඈඋൽ, are a
shield around me

– My glory,
And the one who lifts up my

head.

but: adversative use of the vav.

Ps 3:4 ינִנֵ֨עֲיַּֽוַ ארָ֑קְאֶ הוָ֣היְ־לאֶ ילִוֹק֭
׃הלָסֶֽ וֹשׁ֣דְקָ רהַ֖מֵ

I call out to the Lඈඋൽ with
my voice,

And he answers me from his
holy mountain.

Selah.

his holy mountain ← the
mountain of his holiness, a
Hebraic genitive.

Ps 3:5 יתִוֹצ֑יקִהֱ הנָשָׁ֥יאִ֫וָֽ יתִּבְכַ֗שָׁ ינִ֥אֲ
׃ינִכֵֽמְסְיִ הוָ֣היְ יכִּ֖

I lay down and fell asleep.
Then I awoke,
For the Lඈඋൽ sustained me.

Ps 3:6 ֹל רשֶׁ֥אֲ םעָ֑ תוֹב֥בְרִמֵ ארָיאִ֭־אֽ
׃ילָֽעָ וּתשָׁ֣ ביבִ֗סָ֝

I will not be afraid of the
tens of thousands of
people

Who have ranged themselves
against me.

Ps 3:7 יהYַ֗אֱ ינִעֵ֤ישִׁ֘וֹה ׀ הוָ֨היְ המָ֤וּק֘
יחִלֶ֑ יבַ֣יְאֹ־לכָּ־תאֶ תָיכִּ֣הִ־יכִּֽ
׃תָּרְבַּֽשִׁ םיעִ֣שָׁרְ ינֵּ֖שִׁ

Rise up, O Lඈඋൽ;
Save me, O God of mine,
For you have struck all my

enemies on the cheek;
You have broken the teeth of

the wicked.

Ps 3:8 U֖מְּעַ־לעַֽ העָ֑וּשׁיְהַ הוָ֥הילַ
׃הלָסֶּֽ Uתֶ֣כָרְבִ

Salvation is of the Lඈඋൽ;
Your blessing is on your

people.
Selah.

Ps 4:1a ׃דוִֽדָלְ רוֹמ֥זְמִ תוֹנ֗יגִנְבִּ ַ´צֵּ֥נַמְלַ To the choirmaster, in singing set
to stringed music.↑

A Psalm of David.

to the choirmaster: this is a
subscription to the previous
psalm. See [CB], App 65,
compare Hab 3:19 and see our
Introduction. AV differs,
interpreting the term as a
superscription to the psalm
following.

in singing set to stringed music:
AV differs (on Neginoth).

Ps 4:1b יקִ֗דְצִ יהYֵ֤֘אֱ ׀ ינִנֵ֤עֲ יאִ֡רְקָבְּ
עמַ֥שְׁוּ ינִנֵּ֗חָ֝ ילִּ֑ תָּבְחַ֣רְהִ רצָּבַּ֭
׃יתִֽלָּפִתְּ

When I call out,
Answer me, O God of my

righteousness.
You have relieved me in

adversity;
Have mercy on me,
And hear my prayer.
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Ps 4:2 ידִ֣וֹבכְ המֶ֬־דעַ שׁיאִ֡ ינֵ֥בְּ
וּשׁ֖קְבַתְּ קירִ֑ ןוּב֣הָאֱתֶּ המָּלִכְלִ֭
׃הלָסֶֽ בזָ֣כָ

You sons of man, how long
will you put my glory to
shame?

You love vanity;
You seek falsehood.
Selah.

Ps 4:3 וֹל֑ דיסִ֣חָ הוָהיְ֭ הלָ֣פְהִ־יכִּֽ וּע֗דְוּ
׃וילָֽאֵ יאִ֥רְקָבְּ עמַ֗שְׁיִ֝ הוָ֥היְ

So know that the Lඈඋൽ has
set apart a sacred one for
himself;

The Lඈඋൽ will hear when I
call out to him.

Ps 4:4 וּר֣מְאִ וּאטָ֥חֱתֶּ֫־לאַוְֽ וּז֗גְרִ
ֹדוְ םכֶ֗בְכַּשְׁמִ־לעַֽ םכֶבְבַלְבִ֭ וּמּ֣
׃הלָסֶֽ

Be overawed and do not
sin,

Speaking in your heart on
your bed,

And be silent.
Selah.

be overawed: NT (Eph 4:26) and
LXX= ὀργίζεσθε. The Hebrew
and Greek have the same root
letters זגר (r-g-z) suggesting that
the Greek here and in Eph 4:26
is ↴

Ps 4:5 וּח֗טְבִוּ֝ קדֶצֶ֑־יחֵבְזִ וּח֥בְזִ
׃הוָֽהיְ־לאֶ

Offer righteous sacrifices,
And put your trust in the

Lඈඋൽ.

↳ a Hebraism and not the
classical be angry. See Gen
45:24, and Eph 4:26 for a fuller
discussion.

offer ← sacrifice.

Ps 4:6 בוֹט֥ וּנ֫אֵ֪רְיַ־ימִֽ ם֮ירִמְאֹ םיבִּ֥רַ
׃הוָֽהיְ Uינֶ֬פָּ רוֹא֨ וּנילֵעָ֭־הסָנְֽ

Many say, “Who will show
us goodness?”

Raise the light of your
presence on us, O Lඈඋൽ.

Ps 4:7 תעֵ֬מֵ יבִּ֑לִבְ החָ֣מְשִׂ התָּתַ֣נָ
׃וּבּרָֽ םשָׁ֣וֹריתִֽוְ םנָ֖גָדְּ

You have put gladness in my
heart

– More so than at the time
When their corn and new

wine became abundant.

Ps 4:8 ןשָׁ֥יאִ֫וְ הבָ֪כְּשְׁאֶ ו֮דָּחְיַ םוֹל֣שָׁבְּ
חטַבֶ֗לָ֝ דדָ֑בָלְ הוָ֣היְ התָּ֣אַ־יכִּֽ
׃ינִבֵֽישִׁוֹתּ

I can lie down and sleep at
the same time in peace,

For you alone, O Lඈඋൽ, can
let me dwell in safety.

Ps 5:1a רוֹמ֥זְמִ תוֹל֗יחִנְּהַ־לאֶֽ ַ´צֵּ֥נַמְלַ
׃דוִֽדָלְ

To the choirmaster in singing set
to wind instruments.↑

A Psalm of David.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

in singing set to wind
instruments: AV differs (upon
Nehiloth).

Ps 5:1b הנָיבִּ֣ הוָ֗היְ ׀ הנָיזִ֥אֲהַ ירַ֖מָאֲ
׃יגִיגִֽהֲ

O Lඈඋൽ, listen to my words;
Consider my meditation.

Ps 5:2 יכִּ֥לְמַ יעִ֗וְשַׁ לוֹק֬לְ ׀ הבָישִׁ֤קְהַ
׃ללָּֽפַּתְאֶ Uילֶ֗אֵ֝־יכִּֽ יהYָ֑אוֵ

Hearken to my call of crying
out,

O my king and my God,
For to you I pray.

Ps 5:3 ֹבּ הוָ֗היְֽ ֹבּ ילִ֑וֹק עמַ֣שְׁתִּ רקֶ֭ רקֶ֥
׃הפֶּֽצַאֲוַ U֗לְ֝־Tרָעֱאֶֽ

O Lඈඋൽ, you hear my voice
in the morning;

In the morning I will
marshal my thoughts to
you

And keep watch.
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Ps 5:4 ֹל ׀ יכִּ֤ ׀ עשַׁרֶ֥ ץפֵ֘חָ־לאֵֽ א֤
ֹל התָּאָ֑ ׃ערָֽ U֣רְגֻיְ א֖

For you are not a GOD who
takes pleasure in
wickedness;

No evil dwells in you.

Ps 5:5 ֹל דגֶ ֣נֶלְ םילִלְוֹהֽ֭ וּב֣צְּיַתְיִ־אֽ
׃ןוֶאָֽ ילֵעֲפֹּ֥־לכָּ תָאנֵ֗שָׂ֝ Uינֶ֑יעֵ

Those who boast shall not
stand in your sight;

You hate all who are
engaged in iniquity.

in your sight ← against your
eyes.

Ps 5:6 םימִ֥דָּ־שׁיאִ בזָ֥כָ֫ ירֵ֪בְֹדּ ד֮בֵּאַתְּ
׃הוָֽהיְ ׀ בעֵ֥תָ֘יְ המָ֗רְמִוּ

You will destroy those who
speak falsehood;

The Lඈඋൽ abhors the man of
blood and deceit.

Ps 5:7 ֹרבְּ ינִ֗אֲוַ Uתֶ֑יבֵ אוֹב֣אָ Uדְּסְחַ֭ ב֣
U֗שְׁדְקָ֝־לכַיהֵֽ־לאֶ הוֶ֥חֲתַּשְׁאֶ
׃Uתֶֽאָרְיִבְּ

But as for me, I will go to
your house in the
abundance of your
kindness;

I will worship facing your
holy temple

In fear of you.

facing your holy temple ←
facing the temple of your
holiness, a Hebraic genitive. On
praying in this direction,
compare Dan 6:10.

fear of you ← your fear, an
objective genitive.

Ps 5:8 ןעַמַ֥לְ Uתֶ֗קָדְצִבְ ינִחֵ֬נְ ׀ הוָ֤היְ
ינַ֣פָלְ רשַׁ֖יְהַ** רשוה* ירָ֑רְוֹשׁ
׃Uכֶּֽרְדַּ

Lead me, O Lඈඋൽ, in your
righteousness

On account of my
adversaries;

Make your way straight
ahead of me.

make ... straight: the ketiv, רשֵׁוֹה ,
can be regarded as an equivalent
to the qeré.

Ps 5:9 םבָּ֪רְקִ ה֮נָוֹכנְ וּהיפִ֡בְּ ןיאֵ֪ יכִּ֤
םנָ֑וֹרגְּ ַ´וּת֥פָּ־רבֶקֶֽ תוֹוּ֥הַ֫
׃ןוּקילִֽחֲיַ םנָ֗וֹשׁלְ֝

For there is no rectitude in
his mouth;

Their inner heart consists of
lusts.

Their throat is an open
sepulchre;

They flatter with their
tongue.

Rom 3:13.

his mouth: [CB] refers this to the
man of Ps 5:6.

Ps 5:10 וּ֮לפְּיִ םיהYִ֗¦א ׀ םמֵ֨ישִׁאֲהַֽ
ֹרבְּ םהֶ֥יתֵ֫וֹצ֪עֲמֹּמִֽ םהֶיעֵשְׁפִּ֭ ב֣
׃Tבָֽ וּרמָ֥־יכִּ וֹמחֵ֑ידִּהַ

Condemn them, O God,
Let them fall by their own

plans.
Drive them out for the

multitude of their
transgressions,

For they have rebelled
against you.

Ps 5:11 םלָ֣וֹעלְ Tבָ֡ יסֵוֹח֪־לכָ וּח֨מְשְׂיִוְ
U֗בְ֝ וּצ֥לְעְיַ וְֽ וֹמילֵ֑עָ Tסֵ֣תָוְ וּננֵּרַיְ֭

׃Uמֶֽשְׁ יבֵ֥הֲאֹ

Then all who put their trust
in you will rejoice;

They will shout for joy age-
abidingly,

And you will protect them,
And those who love your

name
Will exult in you.

Ps 5:12 הוָ֑היְ קידִּ֥צַ֫ Tרֵ֪בָתְּ ה֮תָּאַ־יכִּֽ
׃וּנּרֶֽטְעְתַּ ןוֹצ֥רָ הנָּ֗צִּכַּ֝

For you, O Lඈඋൽ, will bless
the righteous man;

You will surround him with
delight like a shield.
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Ps 6:1a תינִ֗ימִשְּׁהַ־לעַֽ תוֹניגִנְבִּ֭ ַ´צֵּ֣נַמְלַ
׃דוִֽדָלְ רוֹמ֥זְמִ

To the choirmaster in singing set
to stringed music, concerning the
eighth day division choir.↑

A Psalm of David.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

singing set to stringed music: see
Ps 4:1.

concerning the eighth day
division choir: AV differs (upon
Sheminith). See [CB] App. 65.

Ps 6:1b ינִחֵ֑יכִוֹת U֥פְּאַבְּ־לאַ הוָ֗היְֽ
׃ינִרֵֽסְּיַתְ U֥תְמָחֲבַּ־לאַוְֽ

O Lඈඋൽ, do not rebuke me in
your anger,

And do not chasten me in
your fury.

Ps 6:2 ינִאָ֥ ללַ֫מְאֻ יכִּ֤ ה֮וָהיְ ינִנֵּ֥חָ
׃ימָֽצָעֲ וּל֣הֲבְנִ יכִּ֖ הוָ֑היְ ינִאֵ֥פָרְ

Have mercy on me, O Lඈඋൽ,
For I am languishing.
Heal me, O Lඈඋൽ,
For my bones are agitated,

Ps 6:3 תאו* דאֹ֑מְ הלָ֣הֲבְנִ ישִׁפְנַוְ֭
׃יתָֽמָ־דעַ הוָ֗היְ֝ התָּ֥אַוְ**

And my inner being is very
agitated.

And you, O Lඈඋൽ,
How long before you act?

you: the ketiv, as standard
Hebrew, is feminine, but the
form could be explained as
Aramaic influence or an elided
vowel.

inner being ← soul.

Ps 6:4 ישִׁ֑פְנַ הצָ֣לְּחַ הוָהיְ֭ הבָ֣וּשׁ
׃Uדֶּֽסְחַ ןעַמַ֣לְ ינִעֵ֗ישִׁוֹה֝

Return, O Lඈඋൽ;
Save my life
And deliver me,
For your kindness' sake.

life ← soul.

Ps 6:5 ימִ֣ לוֹא֗שְׁבִּ֝ Uרֶ֑כְזִ תוֶמָּ֣בַּ ןיאֵ֣ יכִּ֤
׃Tלָּֽ־הדֶוֹיֽ

For in death there is no
remembrance of you;

In the grave, who can give
thanks to you?

remembrance of you ← your
remembrance, an objective
genitive.

Ps 6:6 החֶ֣שְׂאַ יתִ֗חָנְאַבְּֽ ׀ יתִּעְגַ֤יָ
יתִ֗עָמְדִבְּ֝ יתִ֑טָּמִ הלָיְלַ֭־לכָבְ
׃הסֶֽמְאַ ישִׂ֥רְעַ

I am weary with my sighing;
All night I cause my bed to

swim.
I dissolve my mattress with

my tears.

to swim: i.e. to float in a pool of
tears.

Ps 6:7 הקָ֗תְעָֽ֝ ינִ֑יעֵ סעַכַּ֣מִ השָׁ֣שְׁעָֽ
׃ירָֽרְוֹצ־לכָבְּ

My eye has been ravaged
with grief;

It has aged because of all my
adversaries.

Ps 6:8 ןוֶאָ֑ ילֵעֲפֹּ֣־לכָּ ינִּמֶּמִ֭ וּרוּס֣
׃ייִֽכְבִּ לוֹק֣ הוָ֗היְ֝ עמַ֥שָׁ־יכִּֽ

Depart from me, all you
who are engaged in
iniquity,

For the Lඈඋൽ has heard the
sound of my weeping.

Luke 13:27.

Ps 6:9 הוָ֗היְ֝ יתִ֑נָּחִתְּ הוָהיְ֭ עמַ֣שָׁ
׃חקָּֽיִ יתִ֥לָּפִתְּֽ

The Lඈඋൽ has heard my
supplication;

The Lඈඋൽ will accept my
prayer.

Ps 6:10 ֹביֵ יבָ֑יְאֹ־לכָּ דאֹמְ֭ וּל֣הֲבָּיִוְ ׀ וּשׁ֤
ֹביֵ וּבשֻׁ֗יָ֝ ׃עגַרָֽ וּשׁ֥

Let all my enemies be
ashamed

And be most frightened;
Let them desist
And become ashamed in an

instant.
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Ps 7:1a הוָ֑הילַ רשָׁ֥־רשֶׁאֲ דוִ֥דָ֫לְ ןוֹי֗גָּשִׁ
׃ינִֽימִיְ־ןבֶּ שׁוּכ֗֝־ירֵבְדִּ־לעַ

A Psalm of David of pre-
eminence, which he sang to the
Lඈඋൽ about the words of Cush
the Benjaminite.

pre-eminence: see [Ges-HCL], II
הגָשָׁ . AV differs (Shiggaion). See

Hab 3:1.

Ps 7:1b יתִיסִ֑חָ U֣בְּ יהYַאֱ֭ הוָ֣היְ
ֹר־לכָּמִ ינִעֵ֥ישִׁוֹה ׃ינִלֵֽיצִּהַוְ יפַ֗דְ֝

O Lඈඋൽ my God, I have put
my trust in you.

Save me from all those who
pursue me,

And deliver me,

Ps 7:2 ֹרטְיִ־ןפֶּ קרֵ֗פֹּ֝ ישִׁ֑פְנַ ה֣יֵרְאַכְּ ף֣
׃ליצִּֽמַ ןיאֵ֣וְ

Lest he, like a lion, tears my
body in pieces,

Crushing me,
With no-one to deliver me.

body ← soul.

Ps 7:3 ֹז יתִישִׂ֣עָ־םאִ יהYַאֱ֭ הוָ֣היְ תא֑
׃יפָּֽכַבְּ לוֶעָ֥־שׁיֶ־םאִֽ

O Lඈඋൽ my God,
If I have done this,
If there is any injustice in my

hands,

Ps 7:4 ערָ֑ ימִ֥לְוֹשֽׁ יתִּלְמַגָּ֭־םאִ
׃םקָֽ ירֵ ירִ֣רְוֹצ הצָ֖לְּחַאֲוָ

If I have requited evil to
anyone at peace with me,

Or if I have spoiled my
adversary gratuitously,

spoiled ← delivered.

Ps 7:5 ֹדּרַ יִֽ גשֵּׂ֗יַוְ ישִׁ֡פְנַ ׀ ביֵ֨וֹא ף֥
׀ ידִ֓וֹבכְוּ י֑יָּחַ ץרֶאָ֣לָ סמֹ֣רְיִוְ
׃הלָסֶֽ ןכֵּ֣שְׁיַ רפָ֖עָלֶ

Then let my enemy pursue
me to the death

And catch up with me
And trample on my life on

the ground
And place my honour in the

dust.
Selah.

me to the death ← my soul, i.e.
(for) my life.

place ← settle; cause to dwell.

Ps 7:6 אשֵׂנָּהִ֭ Uפֶּ֗אַבְּ ׀ הוָ֨היְ המָ֤וּק֘
ילַ֗אֵ֝ הרָוּע֥וְ ירָ֑רְוֹצ תוֹר֣בְעַבְּ
׃תָיוִּֽצִ טפָּ֥שְׁמִ

Arise, O Lඈඋൽ, in your
anger;

Raise yourself at the
haughtiness of my
adversaries,

And rouse yourself for me
by executing the justice

Which you have
commanded.

for me ← to me. Re-pointing as
ילִאֵ , it reads O GOD of mine.

Ps 7:7 הָילֶ֗עָוְ֝ ךָּבֶ֑בְוֹסתְּ םימִּאֻלְ֭ תדַ֣עֲוַ
׃הבָוּשֽׁ םוֹר֥מָּלַ

When the congregation of
the various peoples
surrounds you,

Return on high above them.

above them ← above it,
referring to the congregation.
AV differs (for their sakes).

Ps 7:8 הוָ֑היְ ינִטֵ֥פְשָׁ םימִּ֥עַ֫ ןידִ֪יָ ה֮וָהיְ
׃ילָֽעָ ימִּ֣תֻכְוּ יקִ֖ דְצִכְּ

The Lඈඋൽ will judge various
peoples;

Judge me, O Lඈඋൽ,
According to my

righteousness
And my personal integrity.

my personal integrity ← my
integrity concerning me.

Ps 7:9 ן נֵ֪וֹכתְוּ ם֮יעִשָׁרְ ׀ ערַ֨ אנָ֬־רמָגְיִ
תוֹי֗לָכְוּ תוֹבּ֗לִ֭ ןחֵֹ֣בוּ קידִּ֥צַ֫
׃קידִּֽצַ םיהYִ֥אֱ

Please may the evil of the
wicked come to an end,

And may you establish the
just,

When the righteous God
tests hearts and kidneys.

when: temporal use of the vav.
Other conjunctions are possible.

kidneys: i.e. inward feelings.
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Ps 7:10 µַישִׁ֗וֹמ֝ םיהYִ֑אֱ־לעַ ינִּ֥גִמָֽ
׃בלֵֽ־ירֵשְׁיִ

My shield is by means of
trust in God,

Who saves the upright in
heart.

Ps 7:11 םעֵֹ֥ז לאֵ֗וְ֝ קידִּ֑צַ טפֵ֣וֹשׁ םיהYִאֱ֭
׃םוֹיֽ־לכָבְּ

God judges the just man,
But GOD is indignant every

day.

Ps 7:12 ֹל־םאִ שׁוֹט֑לְיִ וֹבּ֣רְחַ בוּשׁיָ֭ א֣
׃הָנֶֽנְוֹכיְ וַֽ Tרַ֗דָ֝ וֹתּ֥שְׁקַ

He certainly will return
And sharpen his sword.
He draws his bow
And aims it.

he certainly will return:
asseveration using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 19:13. AV differs (if he
turn not).

Ps 7:13 ויצָּ֗חִ֝ תוֶמָ֑־ילֵכְּ ןיכִ֣הֵ וֹלוְ֭
׃לעָֽפְיִ םיקִ֥ לְֹדלְֽ

He has also prepared his
deadly weapons;

He has fashioned his arrows
into burning ones.

into burning ones: or, as AV,
against the persecutors, as in Ps
10:2. So AV differs.

Ps 7:14 למָ֗עָ֝ הרָ֥הָוְ ןוֶאָ֑־לבֶּחַיְ הנֵּ֥הִ
׃רקֶשָֽׁ דלַ֣יָוְ

Look how my enemy is
giving birth to iniquity

And has conceived vice
And borne falsehood.

Ps 7:15 לפֹּ֗יִּוַ֝ וּהרֵ֑פְּחְיַּ וַֽ הרָֽכָּ֭ רוֹבּ֣
׃לעָֽפְיִ תחַשַׁ֣בְּ

He has dug a hole
And hollowed it out,
But he has fallen into the pit
Which he made.

Ps 7:16 לעַ֥וְ וֹשׁ֑אֹרבְ וֹל֣מָעֲ בוּשׁ֣יָ
׃דרֵֽיֵ וֹס֥מָחֲ וֹד֗קֳדְקָ֝

His vice will return on his
head,

And his violence will
descend on his crown.

Ps 7:17 הרָ֗מְּזַאֲוַ֝ וֹק֑דְצִכְּ הוָ֣היְ הדֶ֣וֹא
׃ןוֹיֽלְעֶ הוָ֥היְ־םשֵֽׁ

I will praise the Lඈඋൽ
according to his
righteousness,

And I will sing psalms to the
name of the Mඈඌඍ Hංඁ,
the Lඈඋൽ.

Ps 8:1a רוֹמ֥זְמִ תיתִּ֗גִּהַ־לעַֽ ַ´צֵּ֥נַמְלַ
׃דוִֽדָלְ

To the choirmaster in singing set
to percussion instruments.↑

A Psalm of David.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

in singing set to percussion
instruments: AV differs (upon
Gittith).

Ps 8:1b Uמְשִׁ֭ רידִּ֣אַ־המָֽ וּנינֵֹ֗דאֲ הוָ֤היְ
U֗דְוֹה֝ הנָ֥תְּ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֑הָ־לכָבְּ
׃םיִמָֽשָּׁהַ־לעַ

O Lඈඋൽ our LORD,
How excellent your name is

in the whole earth!
So set your majesty over the

heavens.

so set: the verb is an imperative,
but perhaps accommodate it to
the indicative, as if from ָהנָתְנ ,
who has set, as AV. So AV
differs.

Ps 8:2 תָּ֫דְסַּ֪יִ ם֮יקִנְֹיוְֽ ׀ םילִ֨לְוֹעֽ יפִּ֤מִ
ֹע תיבִּ֥שְׁהַלְ Uירֶ֑רְוֹצ ןעַמַ֥לְ ז֥
׃םקֵּֽנַתְמִוּ ביֵ֗וֹא֝

You have decreed strength
from the mouth of
infants and babies,

Because of your adversaries,
To silence the enemy and

avenger.

Matt 21:16.

decreed ← founded, but also
decreed.

babies ← sucklings.

silence ← make rest / stop.

Ps 8:3 ישֵׂ֣עֲמַ Uימֶשָׁ֭ האֶ֣רְאֶ־יכִּֽ
רשֶׁ֣אֲ םיבִ֗כָוֹכוְ֝ ַ´רֵ֥יָ Uיתֶֹ֑עבְּצְאֶ
׃התָּנְנָֽוֹכּ

When I see your heavens,
The work of your fingers
– The moon and the stars

which you have
established –
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Ps 8:4 וּנּרֶ֑כְּזְתִ־יכִּֽ שׁוֹנ֥אֱ־המָֽ
׃וּנּדֶֽקְפְתִ יכִּ֣ םדָ֗אָ֝־ןבֶוּ

I ask, “What is man,
That you should remember

him?
Or the son of Adam,
That you should visit

him?”

Heb 2:6.

|| Ps 144:3.

man ... Adam ← (mortal)
mankind ... Adam.

Ps 8:5 םיהYִ֑אֱמֵ טעַמְּ֭ וּהרֵ֣סְּחַתְּוַ
׃וּהרֵֽטְּעַתְּ רדָ֣הָוְ דוֹב֖כָוְ

For you made him a little
lower than God,

But you have crowned him
with honour and
majesty.

Heb 2:7.

made him a little lower than ←
caused him to lack little from
(being).

God: AV differs (angels),
perhaps taken from Heb 2:7.

Ps 8:6 ֹכּ Uידֶ֑יָ ישֵׂ֣עֲמַבְּ וּהלֵישִׁמְתַּ֭ ל֝
׃וילָֽגְרַ־תחַתַֽ התָּשַׁ֣

You put him in charge of the
works of your hands;

You placed everything
under his feet:

1 Cor 15:25, 1 Cor 15:27, Eph
1:22, Heb 2:7TR, Heb 2:8.

Ps 8:7 תוֹמ֥הֲבַּ םגַ֗וְ֝ םלָּ֑כֻּ םיפִ֣לָאֲוַ ה֣נֶֹצ
׃ידָֽשָׂ

Sheep and oxen, all of them,
And also the beasts of the

field,

Ps 8:8 ֹע ם֑יָּהַ יגֵ֣דְוּ םיִמַשָׁ֭ רוֹפּ֣צִ רבֵ֗֝
׃םימִּֽיַ תוֹח֥רְאָ

Birds of the sky
And fish of the sea
And whatever crosses the

paths of the seas.

Ps 8:9 U֗מְשִׁ֝ רידִּ֥אַ־המָֽ וּנינֵֹ֑דאֲ הוָ֥היְ
׃ץרֶאָֽהָ־לכָבְּ

O Lඈඋൽ our LORD,
How excellent your name is

on the whole earth!

Ps 9:1a רוֹמ֥זְמִ ןבֵּ֗לַ תוּמ֥לְעַ ַ´צֵּנַמְלַ֭
׃דוִֽדָלְ

To the choirmaster. The secret of
the son.↑

A Psalm of David.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

the secret of the son: AV differs
(upon Muth-labben). The root
letters of our word secret are to
do with concealment; LXX= τῶν
κρυφίων τοῦ υἱοῦ, the secrets of
the son.

Ps 9:1b הרָ֗פְּסַאֲ֝ יבִּ֑לִ־לכָבְּ הוָהיְ֭ הדֶ֣וֹא
׃Uיתֶֽוֹאלְפְנִ־לכָּ

I will praise the Lඈඋൽ with
all my heart;

I will tell of all your
wondrous deeds.

Ps 9:2 הרָ֖מְּזַאֲ Tבָ֑ הצָ֣לְעֶאֶוְ החָ֣מְשְׂאֶ
׃ןוֹיֽלְעֶ U֣מְשִׁ

I will rejoice and exult in
you;

I will sing psalms of your
most high name.

your most high name: agreeing
with MT cantillation (munach),
in an anarthrous construction
also seen in Ps 18:17 and Ps
30:7. AV differs (thy name, O
thou most High), also possible.

Ps 9:3 וּל֥שְׁכָּיִ רוֹח֑אָ יבַ֥יְוֹא־בוּשׁבְּ
׃Uינֶֽפָּמִ וּד֗בְאֹיוְ֝

When my enemies retreat
back,

They will stumble and perish
at your presence.

retreat back: the pleonasm is
present in the Hebrew, for effect.

Ps 9:4 תָּבְשַׁ֥יָ ינִ֑ידִוְ יטִ֣פָּשְׁמִ תָישִׂעָ֭־יכִּֽ
׃קדֶצֶֽ טפֵ֥וֹשׁ אסֵּ֗כִלְ֝

For you will deal with my
case and my right;

You will sit on the throne
Judging righteously.

This passage is in the nominal
past tense, but we take it as a
prophetic, i.e. future, tense.

righteously ← righteousness.
Adverbial use of the noun.
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Ps 9:5 םמָ֥שְׁ עשָׁ֑רָ תָּדְבַּ֣אִ םיִוֹג֭ תָּרְעַ֣גָּ
׃דעֶֽוָ םלָ֥וֹעלְ תָיחִ֗מָ֝

You will rebuke nations
And put an end to the

wicked one.
You will eradicate their

name
For the age and in perpetuity.

Ps 9:6 חצַנֶ֥לָ֫ תוֹב֗רָחֳ וּמּתַּ֥ ׀ ביֵ֨וֹאהָֽ
םרָ֣כְזִ דבַ֖אָ תָּשְׁתַ֑נָ םירִ֥עָוְ

׃המָּהֵֽ

O enemy, devastations will
come to an end in
perpetuity,

But as for the cities which
you have destroyed,

The memory of them has
perished.

you: referring to the enemy. It
could refer to the Lਏ, in
which case the cities are evil.

Ps 9:7 ן נֵ֖וֹכּ בשֵׁ֑יֵ םלָ֣וֹעלְ הוָהיוַֽ֭
׃וֹאֽסְכִּ טפָּ֣שְׁמִּלַ

But the Lඈඋൽ is seated age-
abidingly;

He will establish his throne
of justice.

is seated: as a judge. Or remains.

Ps 9:8 ןידִ֥יָ קדֶצֶ֑בְּ לבֵ֥תֵּ־טפֹּֽשְׁיִ אוּה֗וְ
׃םירִֽשָׁימֵבְּ םימִּ֗אֻלְ֝

And he will judge the world
justly;

He will arbitrate between
peoples equitably.

Ps 9:9 בגָּ֗שְׂמִ֝ Tדָּ֑לַ בגָּ֣שְׂמִ הוָ֣היְ יהִ֤יוִ֘
׃הרָֽצָּבַּ תוֹתּ֥עִלְ

And the Lඈඋൽ will be a
refuge to the oppressed

– A refuge in times of
affliction.

Ps 9:10 יכִּ֤ Uמֶ֑שְׁ יעֵ֣דְוֹי Uבְ֭ וּח֣טְבְיִוְ
ֹל ׃הוָֽהיְ Uישֶׁ֣רְֹד תָּבְזַ֖עָ־אֽ

And those who know your
name will trust in you,

For you have not forsaken
those who seek you,

O Lඈඋൽ.

Ps 9:11 וּדיגִּ֥הַ ןוֹיּ֑צִ בשֵֹׁ֣י הוָהילַ֭ וּר֗מְּזַ
׃ויתָֽוֹלילִֽעֲ םימִּ֗עַבָ֝

Sing psalms to the Lඈඋൽ,
Who is seated in Zion;
Relate his deeds
Among the various peoples.

Ps 9:12 רכָ֑זָ םתָ֣וֹא םימִדָּ֭ שׁרֵֹ֣ד־יכִּֽ
ֹל םיינע* תקַ֥ עֲצַ חכַ֗שָׁ֝־אֽ
׃םיוִֽנָעֲ**

For he who requites
bloodshed

Remembers them.
He does not forget
The crying of the {K:

afflicted} [Q: meek].

The ketiv / qeré issue is a yod /
vav issue. Both words can mean
afflicted [AnLx].

Ps 9:13 יאָ֑נְֹשּׂמִ ייִנְעָ֭ האֵ֣רְ הוָ֗היְ ינִנֵ֬נְחָֽ
׃תוֶמָֽ ירֵעֲשַּׁ֥מִ ימִ֗מְוֹרמְ֝

Have mercy on me, O Lඈඋൽ;
Observe my affliction by

those who hate me,
You who lift me up from the

gates of death,

Ps 9:14 Uיתֶ֥לָּ֫הִתְּ־לכָּֽ הרָ֗פְּסַאֲ ןעַמַ֥לְ
הלָיגִ֗אָ֝ ןוֹיּ֑צִ־תבַ ירֵ֥עֲשַֽׁבְּ
׃Uתֶֽעָוּשׁיבִּ

So that I can relate all your
psalms of praise

At the gates of the daughter
of Zion,

And rejoice in your
salvation.

psalms of praise ← praises.

Ps 9:15 וּשׂ֑עָ תחַשַׁ֣בְּ םיִוֹג֭ וּע֣בְטָ
׃םלָֽגְרַ הדָ֥כְּלְנִ וּנמָ֗טָ֝ וּז֥־תשֶׁרֶֽבְּ

The nations will sink in the
pit which they have made;

In the very net which they
hid,

Their leg will be trapped.

The tenses are as for Ps 9:4.
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Ps 9:16 השָׂ֥עָ֫ טפָּ֪שְׁמִ ה֮וָהיְ ׀ עדַ֨וֹנ֤
ןוֹי֥גָּהִ עשָׁ֑רָ שׁקֵ֣ וֹנ ויפָּכַּ֭ לעַפֹ֣בְּ
׃הלָסֶֽ

The Lඈඋൽ is known
By the justice which he

executes;
The wicked man is ensnared
By the work of his own

hands.
A meditation. Selah.

A meditation: AV differs
(Higgaion).

Ps 9:17 הלָוֹא֑שְׁלִ םיעִ֣שָׁרְ וּבוּשׁ֣יָ
׃םיהYִֽאֱ יחֵ֥כֵשְׁ םיִ֗וֹגּ֝־לכָּ

The wicked will return to the
grave,

As will all the nations
forgetful of God.

Ps 9:18 ֹל יכִּ֤ ןוֹי֑בְאֶ חכַ֣שָּׁיִ חצַנֶלָ֭ א֣
דבַ֥אֹתּ םייִּ֗נִעֲ֝** םיונע* תוַ֥קְתִּ
׃דעַֽלָ

For the poor will not be
forgotten in perpetuity,

Nor will the hope of the {K:
meek} [Q: afflicted]
perish for eternity.

The ketiv / qeré issue is a vav /
yod issue, the reverse of Ps 9:12.

Ps 9:19 ֹעיָ־לאַ הוָהיְ֭ המָ֣וּק שׁוֹנ֑אֱ ז֣
׃Uינֶֽפָּ־לעַ םיִ֗וֹג֝ וּט֥פְשָּׁיִ

Arise, O Lඈඋൽ,
Do not let man prevail;
Let the nations be judged
In your presence.

Ps 9:20 םהֶ֥לָ֫ הרָ֗וֹמ ׀ הוָ֨היְ התָ֤ישִׁ֘
׃הלָסֶּֽ המָּהֵ֣ שׁוֹנ֖אֱ םיִ֑וֹג וּע֥דְיֵ

O Lඈඋൽ, put fear in them,
That the nations may know
That they are but man.
Selah.

put fear in them: re-pointing as
הרֶוֹמ , it reads appoint them a

teacher.

Ps 10:1 קוֹח֑רָבְּ דמֹ֣עֲתַּ הוָהיְ֭ המָ֣לָ
׃הרָֽצָּבַּ תוֹתּ֥עִלְ םילִ֗עְתַּ֝

Why, O Lඈඋൽ, do you stand
at a distance?

Why do you hide in times of
affliction?

Ps 10:2 וּשׂ֓פְתָּיִ ינִ֑עָ קלַ֣דְיִ עשָׁרָ֭ תוַ֣אֲגַבְּ
׃וּבשָֽׁחָ וּז֣ תוֹמּ֖זִמְבִּ ׀

The wicked man in his pride
Ardently pursues the needy,
But they will be caught by

the very devices
Which they contrived.

Ps 10:3 וֹשׁ֑פְנַ תוַ֣אֲתַּ־לעַ עשָׁרָ֭ ללֵּ֣הִ־יכִּֽ
׃הוָֽהיְ ׀ ץאֵ֥נִ֘ Tרֵ֗בֵּ֝ µַצֵֹ֥בוּ

For the wicked man boasts
in his personal pleasure-
seeking,

And {P: the defrauder
blasphemes} [M: he
blesses the defrauder]

– He blasphemes the Lඈඋൽ.

blesses (MT) ... he blasphemes
the Lඈඋൽ: an amendment by the
Sopherim. We reverse the
change. See [CB] App. 33. P=

ץאֵנִ  (for ֵּרֵב˂ ), [CDG-I] p.365. AV
differs, also with whom the
Lਏ abhorreth.

his personal pleasure-seeking ←
the desire / lust of his soul.

Ps 10:4 ֹרדְיִ־לבַּ וֹפּאַ֭ הּבַגֹ֣כְּ עשָׁ֗רָ שׁ֑
׃ויתָֽוֹמּזִמְ־לכָּ םיהYִ֗אֱ֝ ןיאֵ֥

The wicked, in his arrogant
pride,

Does not seek divine
guidance;

God does not come into any
of his machinations.

in his arrogant pride ← as the
height of his anger; [BDB]=
pride of his countenance.

any ← all.

Ps 10:5 ׀ ויכָ֨רָדְ** וכרד* וּליחִ֤יָ֘
Uיטֶפָּשְׁמִ֭ םוֹר֣מָ תעֵ֗־לכָבְּ
׃םהֶֽבָּ ַ´יפִ֥יָ וירָ֗רְוֹצ֝־לכָּ וֹדּ֑גְנֶּמִ

They pervert his {K: way}
[Q: ways] all the time.

Your judgments are high up,
aloof from him;

He rails at all his
adversaries.

they pervert his way (ketiv) ...
ways (qeré): AV differs (his
ways are ... grievous).
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Ps 10:6 ֹדלְ טוֹמּ֑אֶ־לבַּ וֹבּלִבְּ֭ רמַ֣אָ ר֥
ֹדוָ֝ ֹל רשֶׁ֣אֲ ר֗ ׃ערָֽבְ־אֽ

He says in his heart,
“I will not falter,
Because from generation to

generation
I will not be in difficulty.”

falter ← be shaken.

Ps 10:7 Tתֹ֑וָ תוֹמ֣רְמִוּ אלֵמָ֭ וּהיפִּ֣ הלָ֤אָ
׃ןוֶאָֽוָ למָ֥עָ וֹנ֗וֹשׁלְ֝ תחַתַּ֥

His mouth is full of cursing
and deceit and
vehemence;

Under his tongue are vice
and iniquity.

Rom 3:14.

Ps 10:8 םירִ֗צֵחֲ ברַ֬אְמַבְּ ׀ בשֵׁ֤יֵ
ֹרהֲיַ םירִתָּסְמִּבַּֽ֭ וינָ֗יעֵ֝ יקִ֑ נָ ג֣
׃וּנפֹּֽצְיִ הכָ֥לְחֵלְֽ

He lies in ambush in
enclosed areas,

He kills the innocent in
hiding places;

His eyes lie hidden,
Fixed on the downcast.

lies ← sits.

ambush in ← ambush of. Wider
use of the construct state.

Ps 10:9 ֹראֱיֶ היֵ֬רְאַכְּ ׀ רתָּ֨סְמִּבַּ ב֬
ֹכּסֻבְ ינִ֑עָ ףוֹט֣חֲלַ בֹראֱיֶ֭ ה֗
ֹטחְיַ ׃וֹתּֽשְׁרִבְ וֹכ֥שְׁמָבְּ ינִ֗עָ֝ ף֥

He lies in ambush in the
hiding place,

Like a lion in a thicket.
He lies in an ambush
Ready to pounce on the

poor;
He pounces on the poor
As he draws him into his net.

a thicket ← his thicket, or re-
point as ֻהכָּס , a thicket.

Ps 10:10 ֹשׁיָ הכֶּ֥דְיִ** הכדו* לפַ֥נָוְ ַ´֑
ליחֵ֣** םיאכלח* וימָ֗וּצעֲבַּ֝
׃םיאִֽכָּ**

{K: And} [Q: And] he
crouches and keeps low,

And by his dominance
The strength of the downcast

fails.

crouches: see [BDB]. [AnLx]=
be bruised / crushed, which does
not fit the context. The ketiv /
qeré issue is a vav / yod issue.

strength of the downcast: the
ketiv writes this defectively as
one word; the qeré as two. AV
differs (the poor).

dominance ← powers.

fails ← falls.

Ps 10:11 ריתִּ֥סְהִ לאֵ֑ חכַֽשָׁ֣ וֹבּלִבְּ֭ רמַ֣אָ
׃חצַנֶֽלָ האָ֥רָ־לבַּ וינָ֗פָּ֝

He says in his heart,
“GOD forgets,
He is hiding his face;
He will never look.”

Ps 10:12 Uדֶ֑יָ אשָׂ֣נְ לאֵ֭ הוָ֗היְ המָ֤וּק
׃םיוִֽנָעֲ** םיינע* חכַּ֥שְׁתִּ־לאַ

Arise, O Lඈඋൽ;
O GOD lift up your hand.
Do not forget the {K:

afflicted} [Q: meek].

The ketiv / qeré issue is as in Ps
9:12.

Ps 10:13 םיהYִ֑אֱ ׀ עשָׁ֥רָ ץאֵ֖נִ ׀ המֶ֤־לעַ
ֹל וֹבּ֗לִבְּ֝ רמַ֥אָ ֹרדְתִּ א֣ ׃שֽׁ

Why does the wicked
blaspheme God?

He says in his heart,
“He will not investigate it.”

blaspheme: or despise.

investigate: or requite.
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Ps 10:14 סעַכַ֨וָ למָ֤֘עָ ׀ התָּ֤אַ־יכִּֽ התָאִ֡רָ
Uילֶעָ֭ Uדֶ֥יָ֫בְּ תתֵ֪לָ ט֮יבִּתַּ ׀
ֹזעֲיַ ׀ התָּ֤אַ םוֹת֗יָ֝ הכָלֶ֑חֵ ב֣

׃רזֵֽוֹע תָייִ֬הָ

You have looked,
For you have seen sorrow

and grief,
So as to requite it with your

hand.
The downcast commits

himself to you;
You are a helper to the

orphan.

Ps 10:15 ערָ֗וָ֝ עשָׁ֑רָ µַוֹר֣זְ רֹבשְׁ֭
׃אצָֽמְתִּ־לבַ וֹע֥שְׁרִ־שׁוֹרדְתִּֽ

Break the arm of the wicked
and evil one;

Investigate his wickedness
Which he thinks you will not

find.

the wicked and evil one:
compare “the man from the
earth” in Ps 10:18.

investigate: or requite.

Ps 10:16 וּד֥בְאָ דעֶ֑וָ םלָ֣וֹע Tלֶמֶ֭ הוָ֣היְ
׃וֹצֽרְאַמֵֽ םיִ֗וֹג֝

The Lඈඋൽ is king for the age
and in perpetuity;

The nations are eliminated
from his land.

See note to John 19:15.

Ps 10:17 הוָ֑היְ תָּעְמַ֣שָׁ םיוִ֣נָעֲ תוַ֬אֲתַּ
׃U נֶֽזְאָ בישִׁ֥קְתַּ םבָּ֗לִ֝ ןיכִ֥תָּ

You have heard the desire of
the meek, O Lඈඋൽ,

You will establish their
heart;

Your ear has hearkened to it,

Ps 10:18 ףיסִ֥וֹי־לבַּ Tדָ֥וָ֫ םוֹת֗יָ טפֹּ֥שְׁלִ
ֹרעֲלַ דוֹע֑ ׃ץרֶאָֽהָ־ןמִ שׁוֹנ֗אֱ֝ ץ֥

So as to provide justice to
the orphan and the
afflicted.

The man from the earth
Will not cause terror any

more.

the man from the earth: compare
“the wicked and evil one” of Ps
10:15.

Ps 11:1 יתִיסִ֗חָ ׀ הוָ֨היבַּֽ דוִ֥דָ֫לְ ַ´צֵּ֗נַמְלַ
ודונ* ישִׁ֑פְנַלְ וּר֣מְאֹתּ Tיאֵ֭
׃רוֹפּֽצִ םכֶ֥רְהַ ידִוּנ֗֝**

To the choirmaster.↑

A Psalm of David.
I have put my trust in the

Lඈඋൽ.
How can you say to my

inner being,
“Flee to your mountain
Like a bird”?

to the choirmaster: see Ps 4:1.

flee: the ketiv is plural. A vav /
yod issue.

inner being ← soul.

Ps 11:2 ןוּכ֬רְדְיִ םיעִ֡שָׁרְהָ הנֵּ֪הִ יכִּ֤
רתֶ֑יֶ־לעַ םצָּ֣חִ וּנ֣נְוֹכּ תשֶׁקֶ֗
׃בלֵֽ־ירֵשְׁיִלְ לפֶאֹ֗֝־וֹמבְּ תוֹר֥ילִ

For behold, the wicked draw
the bow;

They attach their arrow to
the string,

Ready to shoot under cover
of darkness

At the upright of heart.

attach ← prepare, but in archery,
attach.

Ps 11:3 קידִּ֗צַ֝ ןוּס֑רֵהָיֵֽ תוֹתשָּׁהַ֭ יכִּ֣
׃לעָֽפָּ־המַ

If the foundations are
demolished,

What can the righteous man
do?

Ps 11:4 ה֮וָהיְ וֹשׁ֗דְקָ לכַ֤יהֵ֘בְּֽ ׀ הוָ֤היְ
וּז֑חֱיֶ וינָ֥יעֵ וֹא֥סְכִּ֫ םיִמַ֪שָּׁבַּ
׃םדָֽאָ ינֵ֣בְּ וּנ֗חֲבְיִ֝ ויפָּ֥עַפְעַ

The Lඈඋൽ is in his holy
temple;

The Lඈඋൽ's throne is in
heaven.

His eyes are looking;
His eyelids are testing the

sons of Adam.

his holy temple ← the temple of
his holiness, a Hebraic genitive.
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Ps 11:5 בהֵ֣אֹוְ עשָׁרָוְ֭ ןחָ֥בְיִ֫ קידִּ֪צַ ה֮וָהיְ
׃וֹשֽׁפְנַ האָ֥נְשָֽׂ סמָ֑חָ

The Lඈඋൽ tests the
righteous,

But his being hates the
wicked

And him who loves violence.

being ← soul.

Ps 11:6 שׁאֵ֣ םיחִ֥פַּ֫ םיעִ֗שָׁרְ־לעַ רטֵ֥מְיַ
תנָ֣מְ תוֹפ֗עָלְזִ ַ´וּר֥וְ תירִפְגָוְ֭
׃םסָֽוֹכּ

He will rain burning coals,
fire and sulphur on the
wicked,

And a scorching wind will
be the portion of their
cup.

burning coals: AV differs
(snares). [AnLx] offers both.

Ps 11:7 בהֵ֑אָ תוֹק֣דָצְ הוָהיְ֭ קידִּ֣צַ־יכִּֽ
׃וֹמינֵֽפָ וּז֥חֱיֶ רשָׁ֗יָ֝

For the righteous Lඈඋൽ loves
righteousness,

And the upright will see his
face.

the righteous Lඈඋൽ: a rare, but
similar construction in Isa 53:11.

the upright will see his face: or,
avoiding a discordance, their
face will see the upright. [CB]
notes an emendation by the
Sopherim, but it is not in [CDG-
I]'s list.

Ps 12:1a רוֹמ֥זְמִ תינִ֗ימִשְּׁהַ־לעַֽ ַ´צֵּ֥נַמְלַ
׃דוִֽדָלְ

To the choirmaster concerning
the eighth day division choir.↑

A Psalm of David.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

concerning the eighth day
division choir: see Ps 6:1.

Ps 12:1b דיסִ֑חָ רמַ֣גָ־יכִּ הוָהיְ֭ העָישִׁ֣וֹה
׃םדָֽאָ ינֵ֥בְּמִ םינִ֗וּמאֱ֝ וּסּפַ֥־יכִּ

Save, O Lඈඋൽ,
For the benevolent man has

come to an end,
For faithfulness has ceased
Among the sons of Adam.

among ← from.

Ps 12:2 וּהעֵ֥רֵ֫־תאֶ שׁיאִ֤ וּ֮רבְּדַ יְֽ ׀ אוְשָׁ֤
בלֵ֣וָ בלֵ֖בְּ תוֹק֑לָחֲ תפַ֥שְׂ
׃וּרבֵּֽדַיְ

Each man speaks falsehood
to his neighbour;

They speak with flattering
lips

And with an equivocal heart.

flattering lips ← lip of flatteries,
a Hebraic genitive.

an equivocal heart ← a heart
and a heart.

Ps 12:3 תוֹק֑לָחֲ יתֵ֣פְשִׂ־לכָּ הוָהיְ֭ תרֵ֣כְיַ
׃תוֹלֹֽדגְּ תרֶבֶּ֥דַמְ ןוֹשׁ֗לָ֝

The Lඈඋൽ will cut off all
flattering lips

And the tongue that speaks
bombastic words

flattering lips ← lips of
flatteries, a Hebraic genitive.

bombastic ← great.

Ps 12:4 ריבִּגְנַ֭ וּננֵֹ֣שׁלְלִ ׀ וּר֨מְאָֽ רשֶׁ֤אֲ
׃וּנלָֽ ןוֹד֣אָ ימִ֖ וּנתָּ֑אִ וּניתֵ֣פָשְׂ

– Those who say,
“We will be great with our

tongue;
Our lips are with us.
Who is lord over us?”

Ps 12:5 ֹשּׁמִ םינִ֥וֹי֫בְאֶ תקַ֪ נְאַמֵ ם֮ייִּנִעֲ ד֥
הוָ֑היְ רמַ֣אֹי םוּקאָ֭ התָּ֣עַ
׃וֹלֽ ַֽ´יפִ֥יָ עשַׁיֵ֗בְּ֝ תישִׁ֥אָ

“Because of the oppression
of the poor,

Because of the groaning of
the needy,

I will now rise up,
Says the Lඈඋൽ;
I will place him who is railed

at
In safety.”

him who is railed at ← (one)
rails / puffs at him.
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Ps 12:6 ֹהטְ תוֹר֪מָאֲ ה֮וָהיְ תוֹר֣מֲאִֽ תוֹר֥֫
ץרֶאָ֑לָ לילִ֣עֲבַּ ףוּרצָ֭ ףסֶכֶּ֣
׃םיִתָֽעָבְשִׁ קקָּ֗זֻמְ֝

The words of the Lඈඋൽ are
pure words;

They are silver,
Refined in a crucible for the

earth,
Purified seven times.

for the earth: AV differs (of
earth), apparently in the sense of
earthenware.

Ps 12:7 ׀ וּנּרֶ֓צְּתִּ םרֵ֑מְשְׁתִּ הוָ֥היְ־התָּֽאַ
׃םלָֽוֹעלְ וּז֣ רוֹדּ֖הַ־ןמִ

You, O Lඈඋൽ, will guard
them;

You will preserve him from
this generation age-
abidingly.

Ps 12:8 םרֻ֥כְּ ןוּכ֑לָּהַתְיִ םיעִ֥שָׁרְ ביבִ֗סָ
׃םדָֽאָ ינֵ֥בְלִ תוּלּ֗זֻ֝

All around, the wicked walk
about,

Whilst the basest of the sons
of Adam are exalted.

Ps 13:1a ׃דוִֽדָלְ רוֹמ֥זְמִ ַ´צֵּ֗נַמְלַ To the choirmaster.↑

A Psalm of David.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Ps 13:1b חצַנֶ֑ ינִחֵ֣כָּשְׁתִּ הוָהיְ֭ הנָאָ֣־דעַ
Uינֶ֣פָּ־תאֶ ריתִּ֖סְתַּ ׀ הנָאָ֓־דעַ
׃ינִּמֶּֽמִ

How long, O Lඈඋൽ, will you
forget me entirely?

How long will you hide your
face from me?

Ps 13:2 ישִׁ֗פְנַבְּ תוֹצ֡עֵ תישִׁ֪אָ הנָאָ֨־דעַ
׀ הנָאָ֓־דעַ םמָ֑וֹי יבִ֣בָלְבִּ ןוֹג֣יָ
׃ילָֽעָ יבִ֣יְאֹ םוּר֖יָ

How long must I consult
within myself?

Sorrow is in my heart by
day.

How long will my enemy be
raised up against me?

consult ← put counsels.

myself ← my soul.

Ps 13:3 יהYָ֑אֱ הוָ֣היְ ינִנֵעֲ֭ הטָֽיבִּ֣הַ
׃תוֶמָּֽהַ ןשַׁ֥יאִ־ןפֶּ ינַ֗יעֵ֝ הרָיאִ֥הָ

Look and answer me,
O Lඈඋൽ my God;
Light up my eyes
So that I do not sleep the

sleep of death,

Ps 13:4 ירַ֥צָ ויתִּ֑לְכָיְ יבִ֣יְאֹ רמַ֣אֹי־ןפֶּ
׃טוֹמּֽאֶ יכִּ֣ וּליגִ֗יָ֝

Lest my enemy should say,
“I have prevailed over him”,
And my adversaries should

rejoice
Because I totter.

Ps 13:5 לגֵ֥ ֤יָ י֮תִּחְטַבָ U֣דְּסְחַבְּ ׀ ינִ֤אֲוַ
הוָ֑הילַ הרָישִׁ֥אָ Uתֶ֥עָ֫וּשׁיבִּֽ יבִּ֗לִ
׃ילָֽעָ למַ֣גָ יכִּ֖

But I trust in your kindness;
My heart rejoices in your

salvation.¶

¶ Verse division: the AV splits
the Hebrew of this verse into Ps
13:5AV and Ps 13:6AV.

Ps 13:6 <MT is in the previous verse> I will sing to the Lඈඋൽ,
For he has dealt favourably

with me.

MT is in the previous verse.
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Ps 14:1 וֹבּלִבְּ֭ לבָ֣נָ רמַ֤אָ֘ דוִ֥דָ֫לְ ַ´צֵּ֗נַמְלַ
וּביעִ֥תְהִֽ וּתיחִ֗שְׁהִֽ םיהYִ֑אֱ ןיאֵ֣
ֹע ןיאֵ֣ הלָ֗ילִעֲ ׃בוֹטֽ־השֵֽׂ

To the choirmaster.↑

A Psalm of David.
The fool has said in his

heart,
“There is no God*.”
They have acted corruptly;
They have acted abominably

in deed.
There is no-one who does

good.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

God*: [CB] App. 32, citing
Ginsburg, alleges a change by
the Sopherim from הוהי , Yhvh, to

םיהִֺלאֱ , Elohim, but this is only
an inference, and we do not
reverse it.

Rom 3:10.

|| Ps 53:1.

Ps 14:2 ףיקִ֪ שְׁהִ ם֮יִמַשָּׁמִ הוָ֗היְֽ
שׁ֣יֵהֲ תוֹארְלִ֭ םדָ֥אָ֫־ינֵבְּ־לעַֽ
ֹדּ ליכִּ֑שְׂמַ ׃םיהYִֽאֱ־תאֶ שׁרֵ֝

The Lඈඋൽ peered down from
heaven

At the sons of Adam,
To see if there was anyone

who was prudent
– Anyone who was seeking

God*.

God*: [CB] App. 32, citing
Ginsburg, alleges a change by
the Sopherim from הוהי , Yhvh, to

םיהִֺלאֱ , Elohim, but this is only
an inference, and we do not
reverse it.

Rom 3:11.

|| Ps 53:2.

Ps 14:3 ֹכּהַ ןיאֵ֤ וּחלָ֥אֱנֶ֫ ודָּ֪חְיַ ר֮סָ ל֥
ֹע ׃דחָֽאֶ־םגַּ ןיאֵ֗֝ בוֹט֑־השֵֽׂ

The whole has departed,
They have become corrupt

together;
There is no-one who does

good
– There is not even one.

Rom 3:12.

|| Ps 53:3.

Ps 14:4 ֹלהֲ ילֵ֣כְאֹ ןוֶאָ֥ ילֵ֫עֲפֹּ֪־לכָּ וּ֮עדְיָ א֥
ֹל הוָ֗היְ֝ םחֶלֶ֑ וּלכְאָ֣ ימִּעַ֭ א֣
׃וּארָֽקָ

Do all those engaged in
iniquity not know?

– Those who devour my
people

In the same way as they
devour bread?

They do not call on the
Lඈඋൽ.

|| Ps 53:4.

Ps 14:5 םיהYִ֗אֱ֝־יכִּֽ דחַפָ֑ וּדחֲפָּ֣ ׀ םשָׁ֤
׃קידִּֽצַ רוֹד֣בְּ

There, they had a great fear,
For God* was with a

righteous generation.

God*: [CB] App. 32, citing
Ginsburg, alleges a change by
the Sopherim from הוהי , Yhvh, to

םיהִ˄אֱ , Elohim, but this is only an
inference, and we do not reverse
it.

|| Ps 53:5.

they had a great fear: they feared
a great fear.

Ps 14:6 הוָ֣היְ יכִּ֖ וּשׁיבִ֑תָ ינִ֥עָ־תצַעֲ
׃וּהסֵֽחְמַ

You iniquitous ones have put
the plans of the poor man
to shame,

But the Lඈඋൽ is his refuge.

the poor: singular.

Ps 14:7 לאֵ֥רָ֫שְׂיִ תעַ֪וּשׁיְ ֮ןוֹיּצִּמִ ןתֵּ֣יִ ימִ֥
לגֵ֥יָ וֹמּ֑עַ תוּב֣שְׁ הוָהיְ֭ בוּשׁ֣בְּ
ֹקעֲיַ֝ ׃לאֵרָֽשְׂיִ חמַ֥שְׂיִ ב֗

Oh for the salvation of Israel
from Zion!

When the Lඈඋൽ reverses the
captivity of his people,

Jacob will rejoice
– Israel will be glad.

|| Ps 53:6.

oh for ← who will give, a
stereotyped expression for a
wish.
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Ps 15:1 רוּג֣יָ־ימִ הוָֹהיְ֭ דוִ֥דָ֫לְ רוֹמ֗זְמִ
ֹכּשְׁיִ֝־ימִֽ Uלֶ֑הֳאָבְּ רהַ֣בְּ ן֗
׃Uשֶֽׁדְקָ

A Psalm of David.
O Lඈඋൽ, who will dwell in

your tent?
Who can reside on your holy

mountain?

your holy mountain ← the
mountain of your holiness, a
Hebraic genitive.

Ps 15:2 רבֵֹ֥דוְ קדֶצֶ֑ לעֵ֥פֹוּ םימִתָּ֭ Tלֵ֣וֹה
׃וֹבֽבָלְבִּ תמֶ֗אֱ֝

He who walks perfectly
And does what is righteous
And speaks the truth in his

heart.

Ps 15:3 ֹל השָׂ֣עָ־אֹל וֹנֹ֗שׁלְ־לעַ ׀ לגַ֨רָ־אֽ
אשָׂ֥נָ־אֹל הפָּ֗רְחֶוְ֝ העָ֑רָ וּהעֵ֣רֵלְ
ֹרקְ־לעַ ׃וֹבֽ

He does not slander with his
tongue;

He does not do wrong to his
neighbour,

And he does not utter a
reproach against his kin.

utter ← raise. Compare Ps 69:7.

Ps 15:4 סאָ֗מְנִ וינָ֤י֘עֵבְּֽ ׀ הזֶ֤בְנִ
עבַּ֥שְׁנִ דבֵּ֑כַיְ הוָ֣היְ יאֵ֣רְיִ־תאֶוְ
ֹלוְ ערַ֗הָלְ֝ ׃רמִֽיָ א֣

Anyone despised in his eyes
is rejected,

But he honours those who
fear the Lඈඋൽ.

If he swears an oath and it
becomes to his detriment,

He does not alter it.

Ps 15:5 ֹשׁוְ T֮שֶׁנֶבְּ ןתַ֣נָ־אֹל ׀ וֹפּ֤סְכַּ דחַ֥
ֹל יקִ֗נָ־לעַ ֹע חקָ֥לָ֫ א֥ הלֶּאֵ֑־השֵֽׂ
ֹל ׃םלָֽוֹעלְ טוֹמּ֣יִ א֖

He does not put his money
out with interest,

And he does not accept a
bribe against an innocent
person.

He who behaves this way
Will never be shaken.

behaves this way ← does these
(things), i.e. including not doing
the things to be avoided.

never ← not for the age.

Ps 16:1 לאֵ֗֝ ינִרֵ֥מְשָֽׁ דוִ֑דָלְ םתָּ֥כְמִ
׃Tבָֽ יתִיסִ֥חָ־יכִּֽ

A Golden Psalm of David.
Keep guard over me, O

GOD,
For I have put my trust in

you.

Golden Psalm: AV differs
(michtam), transliterating. [CB]=
engraven.

Ps 16:2 התָּאָ֑ ינָֹ֣דאֲ הוָהילַֽ֭ תְּרְמַ֣אָ
׃Uילֶֽעָ־לבַּ יתִ֗בָוֹט֝

I have said to the Lඈඋൽ,
“You are the Lඈඋൽ*,
My source of goodness.
There is nothing above you.”

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

I have said: second person
singular, feminine, standing for
my soul has said. Compare 2
Sam 13:39.

there is nothing above you: AV
differs (extendeth not to thee).

Ps 16:3 המָּהֵ֑ ץרֶאָ֣בָּ־רשֶׁאֲ םישִׁוֹדקְלִ֭
׃םבָֽ־יצִפְחֶ־לכָּ ירֵ֗ידִּאַוְ֝

As for the holy people who
are in the land

And the noble ones,
All my delight is in them.

and the noble ones: this could be
re-pointed to ְירַידִּאַו , and my
noble (ones).

Ps 16:4 וּרהָ֥מָ֫ רחֵ֪אַ ם֮תָוֹבצְּעַ וּבּ֥רְיִ
םדָּ֑מִ םהֶ֣יכֵּסְנִ Tיסִּ֣אַ־לבַּ
םתָ֗וֹמשְׁ֝־תאֶ אשָּׂ֥אֶ־לבַוּֽ
׃יתָֽפָשְׂ־לעַ

May the sorrows of those
who hasten after another
be multiplied.

I will not pour out their
libations of blood,

And I will not take their
names to my lips.
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Ps 16:5 התָּ֗אַ֝ יסִ֑וֹכוְ יקִ֥ לְחֶ־תנָמְ הוָ֗היְֽ
׃ילִֽרָוֹגּ Tימִ֥וֹתּ

The Lඈඋൽ is the portion of
my allotment

And my cup.
You will appoint my lot.

will appoint: the form is hiphil
future of ָמַיT , which we take as
cognate with ָּמַתT . AV differs
somewhat (maintainest).

Ps 16:6 םימִ֑עִנְּבַּ ילִ֭־וּלפְנָֽ םילִ֣בָחֲ
׃ילָֽעָ הרָ֥פְשָֽׁ תלָ֗חֲנַ֝־ףאַ

The lines have fallen to me
in pleasant places;

Indeed, the inheritance has
been delightful for me.

lines: demarcation lines of an
inheritance.

Ps 16:7 ינִצָ֑עָיְ רשֶׁ֣אֲ הוָהיְ֭־תאֶ Tרֵ֗בָאֲ
׃יתָֽוֹילְכִ ינִוּר֥סְּיִ תוֹל֗ילֵ֝־ףאַ

I will bless the Lඈඋൽ
Who instructs me.
Moreover, by night
My kidneys discipline me.

bless: or praise.

instructs: or advises.

kidneys: i.e. inward feelings.

Ps 16:8 יכִּ֥ דימִ֑תָ ידִּ֣גְנֶלְ הוָ֣היְ יתִיוִּ֬שִׁ
׃טוֹמּֽאֶ־לבַּ ינִ֗ימִימִֽ֝

I have continually placed
the Lඈඋൽ before me,

For with him at my right
hand,

I will not falter.

Acts 2:25.

Ps 16:9 ידִ֑וֹבכְּ לגֶ֣ יָּוַ יבִּלִ֭ חמַ֣שָׂ ׀ ןכֵ֤לָ
ֹכּשְׁיִ ירִ֗שָׂבְּ֝־ףאַ ׃חטַבֶֽלָ ן֥

That is why my heart is
glad

And my mind rejoices;
My flesh also dwells in

security.

Acts 2:26.

mind ← glory, but also heart,
mind.

Ps 16:10 ֹזעֲתַ־אֹל ׀ יכִּ֤ לוֹא֑שְׁלִ ישִׁ֣פְנַ ב֣
ֹל תוֹא֥רְלִ U֗דְיסִחֲ֝ ןתֵּ֥תִ־אֽ
׃תחַשָֽׁ

For you will not leave my
being in the grave,

Nor will you allow your
holy one to see decay.

Acts 2:27, Acts 2:31, Acts
13:35.

being ← soul.

holy: not the usual word, with
root meanings of kindness and
grace.

Ps 16:11 ֹשׂ םייִּ֥חַ֫ חרַאֹ֤ י֮נִעֵידִוֹתּֽ עבַ֣
תוֹמ֖עִנְ Uינֶ֑פָּ־תאֶ תוֹחמָשְׂ֭
׃חצַנֶֽ U֣נְימִיבִּ

You have made the way of
life known to me.

There is an abundance of
joys in your presence,

And there are pleasant things
in perpetuity at your right
hand.

Acts 2:28.

Ps 17:1 ׀ הוָ֨היְ העָ֤מְשִׁ דוִ֥דָ֫לְ הלָּ֗פִתְּ
הנָיזִ֥אֲהַ יתִ֗נָּרִ הבָישִׁ֥קְהַ קדֶצֶ֗
ֹלבְּ֝ יתִ֑לָּפִתְ ׃המָֽרְמִ יתֵ֥פְשִׂ א֗

A Prayer of David.
Hear, O Lඈඋൽ, in

righteousness,
Hearken to my cry;
Listen to my prayer,
Which is not with deceitful

lips.

Ps 17:2 Uינֶ֗יעֵ֝ אצֵ֑יֵ יטִ֣פָּשְׁמִ Uינֶפָלְּמִ֭
׃םירִֽשָׁימֵ הנָיזֶ֥חֱתֶּ

May my justice come from
your presence;

May your eyes see things
that are upright.

Ps 17:3 הלָיְלַּ֗ תָּדְקַ֤פָּ֘ ׀ יבִּ֨לִ תָּנְחַ֤בָּ֘
יתִ֗מֹּזַ֝ אצָ֑מְתִּ־לבַ ינִתַּ֥פְרַצְ
׃יפִּֽ־רבָעֲיַ־לבַּ

You have tested my heart,
You have paid a visit by

night;
You have refined me and

found no dross.
I have resolved that my

mouth shall not
transgress.
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Ps 17:4 Uיתֶ֑פָשְׂ רבַ֣דְבִּ םדָאָ֭ תוֹלּ֣עֻפְלִ
׃ץירִֽפָּ תוֹח֥רְאָ יתִּרְמַ֗שָׁ֝ ינִ֥אֲ

As for the works of man,
By the word of your lips
I have been on guard
Against the ways of the

violent man.

Ps 17:5 Uיתֶ֑וֹלגְּעְמַבְּ ירַשֻׁאֲ֭ Tמֹ֣תָּ
׃ימָֽעָפְ וּטּוֹמ֥נָ־לבַּ

Keep my steps on your
paths,

So my steps do not falter.

keep: infinitive absolute in the
role of an imperative.

Ps 17:6 לאֵ֑ ינִנֵ֣עֲתַ־יכִֽ Uיתִ֣ארָקְ־ינִֽאֲ
׃יתִֽרָמְאִ עמַ֣שְׁ ילִ֗֝ U֥נְזְאָ־טהַֽ

I have called on you,
For you answer me, O GOD.
Turn your ear to me;
Hear my oration.

Ps 17:7 םיסִ֑וֹח µַישִׁ֣וֹמ Uידֶסָחֲ֭ הלֵ֣פְהַ
׃U נֶֽימִיבִּֽ םימִ֗מְוֹקתְמִּמִ֝

Show your wondrous
kindness,

You who by your right hand
save

Those who put their trust in
you,

From those who rise up
against them.

wondrous: or distinctive.

Ps 17:8 לצֵ֥בְּ ןיִעָ֑־תבַּ ןוֹשׁ֣יאִכְּ ינִרֵמְשָׁ֭
׃ינִרֵֽיתִּסְתַּ Uיפֶ֗נָכְּ֝

Keep me as the apple of your
eye;

Hide me in the shadow of
your wings,

apple ← pupil ← little man.

Ps 17:9 יבַ֥יְאֹ ינִוּדּ֑שַׁ וּז֣ םיעִשָׁרְ֭ ינֵ֣פְּמִ
׃ילָֽעָ וּפיקִּ֥יַ שׁפֶנֶ֗בְּ֝

From the wicked ones who
treat me with violence

– From my mortal enemies
who surround me.

my mortal enemies ← my
enemies against the soul.

Ps 17:10 וּר֥בְּדִּ וֹמיפִּ֗֝ וּר֑גְסָּ וֹמבָּ֥לְחֶ
׃תוּאֽגֵבְ

With their fatness they have
closed themselves off;

With their mouth they speak
haughtily.

Ps 17:11 ינובבס* התָּ֣עַ וּנירֵשֻּׁאַ֭
וּתישִׁ֗יָ֝ םהֶ֥ינֵיעֵ וּנוּב֑בָסְ**
׃ץרֶאָֽבָּ תוֹט֥נְלִ

Having followed our steps,
They have surrounded {K:

me} [Q: us] now;
They have set their eyes
Ready to be devious on the

ground.

The ketiv / qeré issue is a yod /
vav issue.

be devious on the ground: or
perhaps, as with pitching a tent,
pin (me) to the ground.

Ps 17:12 ףוֹר֑טְלִ ףוֹס֣כְיִ היֵרְאַכְּ֭ וֹנֹ֗ימְדִּ
׃םירִֽתָּסְמִבְּ בשֵֹׁ֥י ריפִ֗כְכִוְ֝

Here is a simile for this:
Like a lion that is eager to

tear in pieces,
Like a young lion that

crouches in hiding places.

simile for this ← its simile.

crouches ← sits.

Ps 17:13 וינָפָ֭ המָ֣דְּקַ הוָ֗היְ המָ֤וּק
עשָׁ֥רָמֵ ישִׁ֗פְנַ֝ הטָ֥לְּפַּ וּהעֵ֑ירִכְהַ
׃Uבֶּֽרְחַ

Arise, O Lඈඋൽ,
Confront him,
Bring him low;
Deliver my life from the

wicked one
With your sword.

confront him ← meet /
anticipate his face.

life ← soul.
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Ps 17:14 םיתִ֬מְמִֽ הוָ֡היְ ׀ U֨דְיָ םיתִ֥מְמִֽ
ךניפצו* ם֮ייִּחַבַּֽ םקָ֥ לְחֶ דלֶחֶ֗מֵ
םנָ֥טְבִ֫ אלֵּ֪מַתְּ U֮נְוּפצְוּֽ**
םרָ֗תְיִ֝ וּחינִּ֥הִוְ םינִ֑בָ וּע֥בְּשְׂיִ
׃םהֶֽילֵלְוֹעלְ

Deliver me from men by
your power, O Lඈඋൽ,

From men of the world,
Whose portion in life
Is that you fill their belly

with your hidden treasure,
And their sons are satisfied,
And they leave their surplus

to their children.

your hidden treasure: a yod / vav
issue, but the meanings are the
same.

power ← hand.

their sons are satisfied: AV
differs (they are full of children).

Ps 17:15 Uינֶ֑פָ ה֣זֶחֱאֶ קדֶצֶבְּ֭ ינִ֗אֲ
׃Uתֶֽנָוּמתְּ ץיקִ֗הָבְ֝ העָ֥בְּשְׂאֶ

As for me, I will see your
face in righteousness;

I will be satisfied when I
awake in your likeness.

in your likeness: compare Phil
3:21.

Ps 18:1a דוִ֥דָ֫לְ הוָ֗היְ דבֶעֶ֥לְ ׀ ַ´צֵּ֤נַמְלַ
ירֵבְדִּ֭־תאֶ הוָ֗הילַ ׀ רבֶּ֨דִּ רשֶׁ֤אֲ
ֹזּהַ הרָ֣ישִּׁהַ םוֹי֤בְּ תא֑
ףכַּ֥מִ וֹת֥וֹא הוָ֘היְ־ליצִּהִֽ
׃לוּאֽשָׁ דיַּ֥מִוּ ויבָ֗יְאֹ֝־לכָּ

To the choirmaster.↑

A Psalm of the servant of the
Lඈඋൽ, of David who spoke the
words of this song to the Lඈඋൽ
on the day when the Lඈඋൽ
delivered him from the hand of
all his enemies and from Saul's
hand.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

|| 2 Sam 22:1.

Ps 18:1b ׃יקִֽ זְחִ הוָ֣היְ U֖מְחָרְאֶ רמַ֡אֹיּוַ And he said,
“I will cherish you,
O Lඈඋൽ, my strength.

|| 2 Sam 22:2.

Ps 18:2 יתִ֗דָוּצמְוּ יעִ֥לְסַֽ ׀ הוָ֤היְ
וֹבּ֑־הסֶחֱאֶֽ ירִוּצ֭ ילִ֣אֵ יטִ֥לְפַ֫מְוּ

׃יבִּֽגַּשְׂמִ יעִ֗שְׁיִ֝־ןרֶקֶֽ וְ ינִּ֥גִמָֽ

The Lඈඋൽ is my rock and
my fortress

And my deliverer,
My GOD and my firm

ground.
I will put my trust in him
– My shield and the horn of

my salvation
And my high stronghold.

Heb 2:13.

|| 2 Sam 22:2, 2 Sam 22:3.

Ps 18:3 יבַ֗יְאֹ֝־ןמִוּ הוָ֑היְ ארָ֣קְאֶ ללָּהֻמְ֭
׃µַשֵֽׁוָּאִ

I will call on the
praiseworthy Lඈඋൽ,

And I will be saved from my
enemies.

|| 2 Sam 22:4.

praiseworthy: gerundival use of
the participle.

Ps 18:4 ילֵ֖חֲנַוְֽ תוֶמָ֑־ילֵבְחֶ ינִוּפ֥פָאֲ
׃ינִוּתֽעֲבַֽיְ לעַ֣יַּלִבְ

The tightening grip of death
surrounded me,

And the onslaughts of the
reprobate alarmed me.

|| 2 Sam 22:5.

tightening grip ← cords, or
pangs.

onslaughts ← torrents.

reprobate ← useless.

Ps 18:5 ינִוּמ֗דְּקִ֝ ינִוּב֑בָסְ לוֹא֣שְׁ ילֵ֣בְחֶ
׃תוֶמָֽ ישֵׁקְוֹמ֣

The tightening grip of the
grave encompassed me;

Deadly snares confronted
me.

|| 2 Sam 22:6.

tightening grip: see Ps 18:4.

deadly snares ← snares of death,
a Hebraic genitive.
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Ps 18:6 ה֮וָהיְ ארָ֣קְאֶֽ ׀ ילִ֤־רצַּבַּ
עמַ֣שְׁיִ µַוֵּ֥שַׁ֫אֲ יהYַ֪אֱ־לאֶוְ

׀ וינָ֤פָלְ יתִ֗עָוְשַׁוְ֝ ילִ֑וֹק וֹל֣כָיהֵמֵ
׃וינָֽזְאָבְ אוֹב֬תָּ

When I was in a strait,
I called on the Lඈඋൽ,
And I cried out to my God.
He heard my voice from his

temple,
And my cry came before

him to his ears.

|| 2 Sam 22:7.

Ps 18:7 ץרֶאָ֗הָ ׀ שׁעַ֨רְתִּוַ שׁעַ֬גְתִּוַ
וּשׁ֗עֲגָּֽתְיִּוַ֝ וּזגָּ֑רְיִ םירִ֣הָ ידֵ֣סְוֹמוּ
׃וֹלֽ הרָחָ֥־יכִּ

And the earth shook and
trembled,

And the foundations of
mountains quaked and
shook,

Because he was furious.

|| 2 Sam 22:8.

Ps 18:8 ויפִּ֥מִ־שׁאֵוְ וֹפּ֗אַבְּ ׀ ןשָׁ֨עָ הלָ֤֘עָ
׃וּנּמֶּֽמִ וּר֥עֲבָּ םילִ֗חָגֶּ֝ לכֵ֑אֹתּ

Smoke went up in his
nostrils,

And fire from his mouth
came devouring;

Coals were kindled by him.

|| 2 Sam 22:9.

nostrils ← nostril, nose, or
anger.

by him: or by it, but fire is
feminine here.

Ps 18:9 תחַתַּ֣ לפֶ֗רָעֲוַ֝ דרַ֑יֵּוַ םיִמַשָׁ֭ ט֣יֵּוַ
׃וילָֽגְרַ

And he stretched out the
heavens and descended,

And thick darkness was
under his feet.

|| 2 Sam 22:10.

Ps 18:10 ֹעיָּוַ בוּרכְּ֭־לעַ בכַּ֣רְיִּוַ אדֶיֵּ֗וַ֝ ף֑
׃ַ´וּרֽ־יפֵנְכַּ־לעַ

And he rode on a cherub and
flew

And swooped down on the
wings of the wind.

|| 2 Sam 22:11.

Ps 18:11 ֹח תשֶׁ֤יָ ויתָ֥וֹביבִֽסְ וֹר֗תְסִ ׀ Tשֶׁ֨
יבֵ֥עָ םיִמַ֗֝־תכַשְׁחֶ וֹת֑כָּסֻ
׃םיקִֽ חָשְׁ

He made darkness his hiding
place;

Around him as his booth
Was the darkness of water
And the thick clouds of the

upper skies.

|| 2 Sam 22:12.

booth: or canopy.

Ps 18:12 ֹנּמִ דרָ֗בָּ֝ וּר֑בְעָ ויבָ֥עָ וֹדּ֥גְנֶ֫ הּגַ֗
׃שׁאֵֽ־ילֵחֲגַֽוְ

At the brightness ahead of
him

His thick clouds pass along
With their hail and fiery

coals.

|| 2 Sam 22:13.

fiery coals ← coals of fire,
metonymically for lightning
[AnLx].

Ps 18:13 ןוֹילְעֶוְ֭ הוָ֗היְֽ ׀ םיִמַ֨שָּׁבַּ םעֵ֬רְיַּוַ
׃שׁאֵֽ־ילֵחֲגַֽוְ דרָ֗בָּ֝ וֹלֹ֑ק ןתֵּ֣יִ

And the Lඈඋൽ thundered in
the heavens,

And the Mඈඌඍ Hංඁ sounded
his voice

With hail and fiery coals.

|| 2 Sam 22:14.

fiery coals ← coals of fire.

Ps 18:14 םיקִ֥ רָבְוּ םצֵ֑יפִיְוַ ויצָּחִ֭ חלַ֣שְׁיִּוַ
׃םמֵּֽהֻיְוַ ברָ֝

And he sent his arrows
And scattered them,
And he shot lightning bolts
And routed them.

|| 2 Sam 22:15.

Ps 18:15 וּ֮לגָּיִּ וַֽ םיִמַ֗ יקֵיפִ֥אֲ ׀ וּא֨רָ֤ יֵּוַ
הוָ֑היְ U֣תְרָ֣עֲגַּמִ לבֵ֥תֵּ֫ תוֹד֪סְוֹמ
׃Uפֶּֽאַ ַ´וּר֣ תמַ֗שְׁנִּמִ֝

Then channels of water
appeared,

And the foundations of the
world were revealed

At your rebuke, O Lඈඋൽ
– At the blast of the wind

from your nostrils.

|| 2 Sam 22:16.

nostrils ← nostril, nose, or
anger.
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Ps 18:16 ינִשֵׁ֗מְיַֽ֝ ינִחֵ֑קָּיִ םוֹרמָּמִ֭ חלַ֣שְׁיִ
׃םיבִּֽרַ םיִמַּ֥מִ

He sent help from on high,
And he took hold of me;
He drew me out of great

waters.

|| 2 Sam 22:17.

Ps 18:17 יאַ֗נְֹשּׂמִוּ֝ זעָ֑ יבִ֥יְאֹמֵ ינִלֵ֗יצִּיַ
׃ינִּמֶּֽמִ וּצ֥מְאָ־יכִּֽ

He delivered me from my
strong enemy

And from those who hate
me,

For they were stronger than I
was.

|| 2 Sam 22:18.

Ps 18:18 הוָ֖היְ־יהִיְ וַֽ ידִ֑יאֵ־םוֹיבְ ינִוּמ֥דְּקַיְ
׃ילִֽ ןעָ֣שְׁמִלְ

They confronted me on my
day of distress,

But the Lඈඋൽ became a
support for me,

|| 2 Sam 22:19.

Ps 18:19 יכִּ֘ ינִצֵ֗לְּחַיְ֝ בחָ֑רְמֶּלַ ינִאֵ֥יצִוֹיּוַ
׃יבִּֽ ץפֵֽחָ֥

And he brought me out to a
wide place;

He delivered me,
Because he delighted in me.

|| 2 Sam 22:20.

Ps 18:20 ֹבכְּ יקִ֑ דְצִכְּ הוָ֣היְ ינִלֵ֣מְגְיִ ידַ֗יָ֝ ר֥
׃ילִֽ בישִׁ֥יָ

The Lඈඋൽ recompensed me
According to my

righteousness;
According to the cleanness

of my hands
He rewarded me.

|| 2 Sam 22:21.

Ps 18:21 הוָ֑היְ יכֵ֣רְדַּ יתִּרְמַשָׁ֭־יכִּֽ
ֹלוְ ׃יהYָֽאֱמֵ יתִּעְשַׁ֗רָ֝־אֽ

For I have kept the ways of
the Lඈඋൽ,

And I have not committed
wickedness against my
God.

|| 2 Sam 22:22.

Ps 18:22 ויתָֹ֗קּחֻוְ֝ ידִּ֑גְנֶלְ ויטָ֣פָּשְׁמִ־לכָ יכִּ֣
׃ינִּמֶֽ ריסִ֥אָ־אֹל

For all his injunctions were
before me,

And I have not neglected his
statutes.

|| 2 Sam 22:23.

neglected ← made depart from
me.

Ps 18:23 רמֵּ֗תַּשְׁאֶוָ֝ וֹמּ֑עִ םימִ֣תָ יהִ֣אֱוָ
׃ינִֺֽועֲמֵ

And I was perfect with him,
And I kept myself from

iniquity,

|| 2 Sam 22:24.

iniquity ← my iniquity.

Ps 18:24 ֹבכְּ יקִ֑ דְצִכְ ילִ֣ הוָ֣היְ־בשֶׁיָּֽוַ ר֥
׃וינָֽיעֵ דגֶ ֣נֶלְ ידַ֗יָ֝

And the Lඈඋൽ rewarded me
according to my
righteousness

– According to the cleanness
of my hands

Before his eyes.

|| 2 Sam 22:25.

Ps 18:25 רבַ֥גְּ־םעִ דסָּ֑חַתְתִּ דיסִ֥חָ־םעִ
׃םמָּֽתַּתִּ םימִ֗תָּ֝

With the kind, you will act
kindly;

With the perfect man, you
will act in perfection.

|| 2 Sam 22:26.

kind: or devout.

Ps 18:26 שׁקֵּ֗עִ֝־םעִוְ ררָ֑בָּתְתִּ רבָ֥נָ־םעִ
׃לתָּֽפַּתְתִּ

With the pure, you will act in
purity,

But with the perverse, you
will act in a convoluted
way.

|| 2 Sam 22:27.

act in a convoluted way: or
wrestle.

Ps 18:27 µַישִׁ֑וֹת ינִ֣עָ־םעַ התָּאַ֭־יכִּֽ
׃ליפִּֽשְׁתַּ תוֹמ֣רָ םיִ נַ֖יעֵוְ

For you will save an afflicted
people,

And you will bring haughty
eyes low.

|| 2 Sam 22:28.

afflicted people ← people of
affliction, an objective Hebraic
genitive.
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Ps 18:28 הוָ֥היְ ירִ֑נֵ ריאִ֣תָּ התָּאַ֭־יכִּֽ
׃יכִּֽשְׁחָ ³ַיגִּ֥יַ יהYַ֗אֱ֝

For you light up my lamp;
The Lඈඋൽ my God brightens

my darkness.

|| 2 Sam 22:29.

Ps 18:29 יהYַ֗אבֵֽוּ֝ דוּד֑גְּ ץרֻ֣אָ Uבְ֭־יכִּֽ
׃רוּשֽׁ־גלֶּדַאֲ

For through you I can run
through a battalion,

And through my God I can
leap over a wall.

|| 2 Sam 22:30.

Ps 18:30 וֹכּ֥רְדַּ֫ םימִ֪תָּ ל֮אֵהָ
אוּה֗֝ ן גֵ֥מָ הפָ֑וּרצְ הוָ֥היְ־תרַֽמְאִ
ֹכלְ ׃וֹבּֽ םיסִֹ֬חהַ ׀ ל֤

As for GOD, his way is
perfect.

The word of the Lඈඋൽ has
been refined.

He is a shield to all who trust
in him.

|| 2 Sam 22:31.

Ps 18:31 הוָ֑היְ ידֵ֣עֲלְבַּמִ ³ַוֹלאֱ֭ ימִ֣ יכִּ֤
׃וּניהYֵֽאֱ יתִ֥לָוּז רוּצ֗֝ ימִ֥וּ

For who is G O D
Apart from the Lඈඋൽ?
And who is a rock,
Except for our God?

Mark 12:32.

|| 2 Sam 22:32.

Ps 18:32 ןתֵּ֖יִּוַ ליִחָ֑ ינִרֵ֣זְּאַמְהַ לאֵהָ֭
׃יכִּֽרְדַּ םימִ֣תָּ

It is GOD who girds me with
valour,

Who makes my way perfect,

|| 2 Sam 22:33.

Ps 18:33 לעַ֥וְ תוֹל֑יָּאַכָּ ילַגְרַ֭ הוֶּ֣שַׁמְ
׃ינִדֵֽימִעֲיַ יתַ֗מֹבָּ֝

Who makes my feet like
those of hinds

And stands me on my
heights,

|| 2 Sam 22:34.

Ps 18:34 התָ֥חֲנִוְֽ המָ֑חָלְמִּלַ ידַיָ֭ דמֵּ֣לַמְ
׃יתָֹֽעוֹרזְ השָׁ֗וּחנְ֝־תשֶׁקֶֽ

Who teaches my hands the
skills of war

So a copper bow can be
drawn by my arms.

|| 2 Sam 22:35.

drawn: niphal (or perhaps piel)
of ָתחַנ . AV differs (broken),
from ָתתַח .

Ps 18:35 U֥נְימִיוִֽ Uעֶ֥שְׁיִ֫ ן גֵ֪מָ י֮לִ־ןתֶּתִּוַ
׃ינִבֵּֽרְתַ U֥תְוַנְעַוְֽ ינִדֵ֑עָסְתִ

And you gave me the shield
of your salvation,

While your right hand gives
me support,

And your meekness makes
me great.

|| 2 Sam 22:36.

Ps 18:36 ֹלוְ יתָּ֑חְתַ ידִ֣עֲצַ ביחִ֣רְתַּ א֥
׃ילָּֽסֻרְקַ וּד֗עֲמָ֝

You enlarged my step under
me,

And my ankles did not slip.

|| 2 Sam 22:37.

Ps 18:37 םגֵ֑ישִּׂאַוְ יבַיְוֹא֭ ףוֹדּ֣רְאֶ
ֹלוְ ׃םתָֽוֹלּכַּ־דעַ בוּשׁאָ֝־אֽ

I pursued my enemies
And caught up with them,
And I did not return
Until I had made an end of

them.

|| 2 Sam 22:38.

Ps 18:38 וּל֗פְּיִ֝ םוּק֑ וּלכְ֣יֻ־אֹלוְ םצֵחָמְאֶ֭
׃ילָֽגְרַ תחַתַּ֣

I crushed them
So that they could not get

up.
They fell under my feet.

|| 2 Sam 22:39.

so that: consecutive (result) use
of the vav.

Ps 18:39 המָ֑חָלְמִּלַ ליִחַ֭ ינִרֵ֣זְּאַתְּוַ
׃יתָּֽחְתַּ ימַ֣קָ µַירִ֖כְתַּ

And you girded me with
valour for war;

You brought down my
opponents under me,

|| 2 Sam 22:40.
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Ps 18:40 ֹע ילִּ֣ התָּתַ֣נָ יבַ֗יְאֹוְֽ יאַ֗נְשַׂמְוּ֝ ףרֶ֑
׃םתֵֽימִצְאַ

And you gave me the neck
of my enemies.

And as for those who hate
me,

I cut them down.

|| 2 Sam 22:41.

Ps 18:41 הוָ֗היְ֝־לעַ µַישִׁ֑וֹמ־ןיאֵוְ וּע֥וְּשַׁיְ
ֹלוְ ׃םנָֽעָ א֣

They cried out,
But there was no saviour;
They looked to the Lඈඋൽ,
But he did not answer them.

|| 2 Sam 22:42.

Ps 18:42 ַ´וּר֑־ינֵפְּ־לעַ רפָ֥עָכְּ םקֵ֗חָשְׁאֶוְֽ
׃םקֵֽ ירִאֲ תוֹצ֣וּח טיטִ֖כְּ

And I pulverized them like
the dust,

Carried along by the wind.
I disposed of them
Like the filth of the streets.

|| 2 Sam 22:43.

disposed of ← poured out,
emptied.

Ps 18:43 ינִמֵישִׂתְּ֭ םעָ֥ יבֵ֫ירִ֪מֵ י֮נִטֵלְּפַתְּ
ֹרלְ יתִּעְדַ֣יָ־אֹל םעַ֖ םיִ֑וֹגּ שׁא֣
׃ינִוּדֽבְעַיַֽ

You delivered me from the
contentions of a people;

You set me at the head of
nations.

A people that I did not know
Will serve me.

|| 2 Sam 22:44.

Ps 18:44 רכָ֗נֵ֝־ינֵֽבְּ ילִ֑ וּעמְשָּׁ֣יִ ןזֶאֹ֭ עמַֽשֵׁ֣לְ
׃ילִֽ־וּשׁחֲכַיְ

At bidding coming to their
ears,

They will obey me.
Foreigners will feign

obedience to me.

|| 2 Sam 22:45.

at bidding coming to their ears
← at the hearing of the ear.

feign obedience: piel here;
hithpael in 2 Sam 22:45.

Ps 18:45 ֹבּיִ רכָ֥נֵ־ינֵבְּ וּג֗רְחְיַוְ֝ וּל֑
׃םהֶֽיתֵוֹרֽגְּסְמִּמִֽ

Foreigners will fade away;
They will be wrenched out

of their confines.

|| 2 Sam 22:46.

be wrenched: AV differs (be
afraid).

Ps 18:46 םוּר֗יָוְ֝ ירִ֑וּצ Tוּר֣בָוּ הוָהיְ֭־יחַ
׃יעִֽשְׁיִ יהֵ֥וֹלאֱ

How the Lඈඋൽ lives,
And my rock is blessed,
And the God of my salvation

is exalted

|| 2 Sam 22:47.

Ps 18:47 רבֵּ֖דְיַּוַ ילִ֑ תוֹמ֣קָנְ ןתֵ֣וֹנּהַ לאֵ֗הָ
׃יתָּֽחְתַּ םימִּ֣עַ

– The GOD who gives me
vengeance,

And who subdues peoples
under me,

|| 2 Sam 22:48.

Ps 18:48 ימַקָ֭־ןמִ ףאַ֣ יבָ֥יְאֹ֫מֵ יטִ֗לְּפַמְ
סמָ֗חָ֝ שׁיאִ֥מֵ ינִמֵ֑מְוֹרתְּ
׃ינִלֵֽיצִּתַּ

Who delivers me from my
enemies.

You also raise me up above
those who rise up against
me;

You rescue me from the man
of violence.

|| 2 Sam 22:49.

above ← from.

Ps 18:49 הוָ֑היְ ׀ םיִ֥וֹגּבַ U֖דְוֹא ׀ ןכֵּ֤־לעַ
׃הרָמֵּֽזַאֲ U֥מְשִׁלְוּ

That is why I will praise
you

Among the nations, O
Lඈඋൽ,

And I will sing psalms to
your name.

Rom 15:9.

|| 2 Sam 22:50.
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Ps 18:50 תוֹע֪וּשׁיְ ל֮ידִּגְמַ** לדגמ*
ֹעוְ וֹכּ֥לְמַ֫ וֹח֗ישִׁמְלִ ׀ דסֶחֶ֨ השֶׂ֤
׃םלָֽוֹע־דעַ וֹע֗רְזַלְוּ דוִ֥דָלְ

He magnifies acts of
salvation of his king,

Also showing kindness to his
anointed

– To David and to his seed
Age-abidingly.”

he magnifies: the ketiv is piel
and the qeré is hiphil, with the
same meaning here.

|| 2 Sam 22:51.

anointed: the same word as
messiah.

Ps 19:1a ׃דוִֽדָלְ רוֹמ֥זְמִ ַ´צֵּ֗נַמְלַ To the choirmaster.↑

A Psalm of David.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Ps 19:1b לאֵ֑־דוֹבֽכְּ םירִ֥פְּסַמְֽ םיִמַ֗שָּׁהַ
׃µַיקִֽ רָהָ דיגִּ֥מַ וידָ֗יָ֝ השֵׂ֥עֲמַוּֽ

The heavens speak of the
glory of GOD,

And the firmament tells of
the work of his hands.

tells of: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

Ps 19:2 הלָיְלַ֥וְ רמֶאֹ֑ µַֽיבִּ֣יַ םוֹילְ֭ םוֹי֣
׃תעַדָּֽ־הוֶּחַיְ הלָיְלַ֗לְּ֝

Each day utters speech,
And each night declares

knowledge.

each day ← day to day.

each night ← night to night.

Ps 19:3 ילִ֗בְּ֝ םירִ֑בָדְּ ןיאֵ֣וְ רמֶאֹ֭־ןיאֵֽ
׃םלָֽוֹק עמָ֥שְׁנִ

They have no speech and
they have no words;

Their sound is not something
heard.

AV differs throughout.

Ps 19:4 םוָּ֗קַ אצָ֤יָ֘ ׀ ץרֶאָ֨הָ־לכָבְּ
שׁמֶשֶּׁ֗לַ֝ םהֶ֑ילֵּמִ לבֵתֵ֭ הצֵ֣קְבִוּ

׃םהֶֽבָּ להֶאֹ֥־םשָֽׂ

Their signification goes out
into the whole earth,

And their statements to the
end of the world.

Throughout the seasons he
has assigned an abode for
the sun.

Rom 10:18.

signification ← line, but also
rule, which we take as
applicable to words.

the seasons ← them, the
antecedent being the days and
nights.

an abode ← a tent, standing for
a sign of the zodiac.

Ps 19:5 וֹת֑פָּחֻמֵ אצֵֹ֣י ןתָחָכְּ֭ אוּה֗וְ
׃חרַאֹֽ ץוּר֥לָ רוֹבּ֗גִכְּ֝ שׂישִׂ֥יָ

And as a bridegroom, the
sun comes out of its
bridal canopy

And exults as a valiant man
about to run a course.

The verse is a description of
dawn.

Ps 19:6 וֹא֗צָוֹמֽ ׀ םיִמַ֨שָּׁהַ הצֵ֤קְמִ
ןיאֵ֥וְ םתָ֑וֹצקְ־לעַ וֹת֥פָוּקתְוּ
׃וֹתמָּחַמֵֽ רתָּ֗סְנִ֝

Its rising is from one end of
the heavens,

And its circuit is to the other
end of them.

And there is nothing hidden
from its heat.

Ps 19:7 תבַישִׁ֣מְ המָימִתְּ֭ הוָ֣היְ תרַ֤וֹתּ֘
הנָ֗מָאֱנֶ֝ הוָ֥היְ תוּד֥עֵ שׁפֶנָ֑
׃יתִפֶּֽ תמַיכִּ֥חְמַ

The law of the Lඈඋൽ is
perfect

In restoring a person.
The testimony of the Lඈඋൽ is

faithful,
Making the simple-minded

wise.

person ← soul.
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Ps 19:8 םירִשָׁיְ֭ הוָ֣היְ ידֵ֤וּקּ֘פִּ
הרָ֗בָּ֝ הוָ֥היְ תוַ֥צְמִ בלֵ֑־יחֵמְּשַׂמְ
׃םיִ נָֽיעֵ תרַ֥יאִמְ

The precepts of the Lඈඋൽ
are upright;

They gladden the heart.
The commandment of the

Lඈඋൽ is pure;
It enlightens the eyes.

Ps 19:9 תדֶמֶ֪וֹע ה֮רָוֹהטְ ׀ הוָ֨היְ תאַ֤רְיִ
תמֶ֑אֱ הוָ֥היְ־יטֵפְּשְׁמִֽ דעַ֥לָ֫
׃ודָּֽחְיַ וּק֥דְצָֽ

Fear of the Lඈඋൽ is salutary;
It endures perpetually.
The judgments of the Lඈඋൽ

are truth;
They are altogether

righteous.

salutary ← clean; [CB]=
cleansing.

Ps 19:10 ברָ֑ זפַּ֣מִוּ בהָזָּמִ֭ םידִ֗מָחֱנֶּהַֽ
׃םיפִֽוּצ תפֶנֹ֣וְ שׁבַ֗דְּמִ֝ םיקִ֥ וּתמְוּ

They are more to be desired
than gold,

Or than a vast amount of
refined gold.

And they are sweeter than
honey

And honey-syrup from
honeycombs.

to be desired: gerundival use of
the participle.

Ps 19:11 םרָ֗מְשָׁבְּ֝ םהֶ֑בָּ רהָ֣זְנִ Uדְּבְעַ֭־םגַּֽ
׃ברָֽ בקֶעֵ֣

Your servant also is warned
by them;

There is great reward in
keeping them.

in keeping: gerundial use of the
infinitive.

Ps 19:12 תוֹר֥תָּסְנִּמִֽ ןיבִ֑יָ־ימִֽ תוֹא֥יגִשְׁ
׃ינִקֵּֽנַ

Who understands errors?
Oh acquit me from things

hidden.

errors: perhaps supply his own.

Ps 19:13 ֹשׂחֲ ׀ םידִ֨זֵּמִ םגַּ֤ ֬T ַדֶּ֗בְעU
םתָ֑יאֵ זאָ֣ יבִ֣־וּלשְׁמְיִ־לאַֽ
׃ברָֽ עשַֽׁפֶּ֥מִ יתִיקֵּ֗נִוְ֝

From presumptuous sins,
too, preserve your
servant;

Do not let them rule over
me.

Then I shall be perfect
And acquitted from great

transgression.

Ps 19:14 ןוֹי֣גְהֶוְ יפִ֡־ירֵמְאִ ׀ ןוֹצ֨רָלְ וּי֥הְיִֽ
׃ילִֽאֲגֹוְ ירִ֥וּצ הוָ֗היְ֝ Uינֶ֑פָלְ יבִּ֣לִ

May the sayings of my
mouth be acceptable,

And the meditation of my
heart before you,

O Lඈඋൽ, my rock and my
redeemer.

Ps 20:1a ׃דוִֽדָלְ רוֹמ֥זְמִ ַ´צֵּ֗נַמְלַ To the choirmaster.↑

A Psalm of David.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Ps 20:1b U֗בְגֶּשַׂיְ֝ הרָ֑צָ םוֹי֣בְּ הוָהיְ֭ U֣נְעַיַֽ
ֹקעֲיַ יהYֵ֬אֱ ׀ םשֵׁ֤ ׃בֽ

The Lඈඋൽ will answer you
on the day of straitness;

The name of the God of
Jacob will set you on
high.

set you on high: or set you in
security. AV differs somewhat
defend you.

Ps 20:2 ֹקּמִ U֥רְזְעֶ־חלַֽשְׁיִ ןוֹיּ֗צִּמִוּ֝ שׁדֶ֑
׃ךָּדֶֽעָסְיִ

He will send you help from
the sanctuary,

And he will support you
from Zion.

send you help ← send your help.

625



Ps 20:3 ֹכּזְיִ U֖תְלָוֹעוְ Uתֶֹ֑חנְמִ־לכָּ ר֥
׃הלָסֶֽ ה֣נֶשְּׁדַיְ

He will remember all your
meal-offerings

And regard your burnt
offering as fat.

Selah.

regard ... as fat: i.e. regard as
acceptable.

Ps 20:4 U֥תְצָעֲ־לכָוְֽ Uבֶ֑בָלְכִ U֥לְ־ןתֶּיִֽ
׃אלֵּֽמַיְ

He will give to you
according to your heart's
desire

And fulfil all your
ambitions.

ambitions ← counsel.

Ps 20:5 Uתֶ֗עָוּשׁ֤יבִּ֘ ׀ הנָ֤נְּרַנְ
אלֵּ֥מַיְ לגֹּ֑דְנִ וּניהYֵ֥אֱ־םשֵֽׁבְוּ
׃Uיתֶֽוֹלאֲשְׁמִ־לכָּ הוָ֗היְ֝

Let us shout for joy in your
salvation

And set up a banner in the
name of our God.

The Lඈඋൽ will fulfil all your
requests.

Ps 20:6 הוָ֗היְ ׀ µַישִׁ֥וֹה יכִּ֤ יתִּעְדַ֗יָ התָּ֤עַ
וֹשׁ֑דְקָ ימֵ֣שְּׁמִ וּהנֵעֲיַ֭ וֹח֥ישִׁ֫מְ
׃וֹנֽימִיְ עשַׁ֣יֵ תוֹר֗בֻגְבִּ֝

Now I know that the Lඈඋൽ
saves his messiah;

He will answer him from his
holy heavens,

By the mighty acts of
salvation of his right
hand.

his holy heavens ← the heavens
of his holiness, a Hebraic
genitive.

Ps 20:7 םיסִ֑וּסּבַ הלֶּאֵ֣וְ בכֶרֶבָ֭ הלֶּאֵ֣
וּניהYֵ֣אֱ הוָ֖היְ־םשֵׁבְּ ׀ וּנחְנַ֓אֲוַ
׃ריכִּֽזְנַ

Some bring chariots to
remembrance,

And others horses,
But we the name of the

Lඈඋൽ our God.

Ps 20:8 וּנחְנַ֥אֲוַ וּלפָ֑נָוְ וּע֣רְכָּ המָּהֵ֭
׃דדָֽוֹעתְנִּוַ וּנמְקַּ֗֝

They collapse and fall down,
But we arise
And are kept firmly upright.

Ps 20:9 וּננֵ֥עֲיַ Tלֶמֶּ֗הַ֝ העָישִׁ֑וֹה הוָ֥היְ
׃וּנאֵֽרְקָ־םוֹיבְ

O Lඈඋൽ, save;
The king will answer us
On the day when we call.

save; the king will answer: or,
not in MT punctuation, save the
king. He will answer.

Ps 21:1a ׃דוִֽדָלְ רוֹמ֥זְמִ ַ´צֵּ֗נַמְלַ To the choirmaster.↑

A Psalm of David.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Ps 21:1b Tלֶמֶ֑־חמַשְׂיִ U֥זְּעָבְּ הוָ֗היְֽ
לגֶ יָּ֥** ליגי*־המַ U֗תְעָוּשׁ֥יבִוּ֝

׃דאֹֽמְ

O Lඈඋൽ, the king will take
pleasure in your strength,

And how greatly he shall
rejoice in your salvation!

he shall rejoice: the qeré is an
apocopated form of the ketiv.

This psalm is about the
coronation of the king, also with
a view to the messianic
kingdom.

Ps 21:2 תשֶׁרֶ֥אֲוַ וֹלּ֑ התָּתַ֣נָ וֹבּלִ֭ תוַ֣אֲתַּ
׃הלָסֶּֽ תָּעְנַ֥מָ־לבַּ ויתָ֗פָשְׂ֝

You have given him his
heart's desire,

And you have not withheld
the request of his lips.

Selah.

Ps 21:3 בוֹט֑ תוֹכ֣רְבִּ וּנּמֶדְּקַתְ֭־יכִּֽ
׃זפָּֽ תרֶטֶ֣עֲ וֹשׁ֗אֹרלְ֝ תישִׁ֥תָּ

For you have gone in front
of him,

With blessings of goodness;
You have put a crown of

pure gold on his head.
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Ps 21:4 וֹלּ֑ התָּתַ֣נָ Uמְּמִ֭ לאַ֣שָׁ ׀ םייִּ֤חַ
׃דעֶֽוָ םלָ֥וֹע םימִ֗יָ֝ Tרֶאֹ֥

He asked you for life;
You gave him it
– Length of days,
Age-long and in perpetuity.

Ps 21:5 דוֹה֥ Uתֶ֑עָוּשׁיבִּ וֹדוֹבכְּ֭ לוֹד֣גָּ
׃וילָֽעָ הוֶּ֥שַׁתְּ רדָהָוְ֝

His glory is great through
your salvation;

You bestow majesty and
splendour on him.

Ps 21:6 דעַ֑לָ תוֹכ֣רָבְ וּהתֵ֣ישִׁתְ־יכִּֽ
׃Uינֶֽפָּ־תאֶ החָ֗מְשִׂבְ֝ וּהדֵּ֥חַתְּ

For you have appointed him
everlasting blessings;

You have gladdened him
with happiness at your
presence.

Ps 21:7 דסֶחֶ֥בְוּ הוָ֑היבַּ ַ´טֵֹ֣בּ Tלֶמֶּהַ֭־יכִּֽ
׃טוֹמּֽיִ־לבַּ ןוֹי֗לְעֶ֝

For the king trusts in the
Lඈඋൽ.

And through kindness of the
Mඈඌඍ Hංඁ,

He shall not falter.

Ps 21:8 Uנְימִֽיְ֝ Uיבֶ֑יְאֹ־לכָלְ Uדְיָ֭ אצָ֣מְתִּ
׃Uיאֶֽנְֹשׂ אצָ֥מְתִּ

Your hand will find all your
enemies;

Your right hand will
discover those who hate
you.

find ... discover ← find ... find.
Otiose, but see Gen 12:5.

Ps 21:9 תעֵ֪לְ שׁ֮אֵ רוּנּ֥תַכְּ ׀ וֹמתֵ֤ישִׁתְּ
םעֵ֑לְּבַיְ וֹפּ֣אַבְּ הוָהיְ֭ Uינֶ֥פָּ֫
׃שׁאֵֽ םלֵ֥כְאֹתוְֽ

You will appoint them a
fiery furnace

At the time of your presence.
The Lඈඋൽ will swallow them

up in his wrath,
And fire will consume them.

a fiery furnace ← as a furnace
of fire.

presence ← face. AV differs
(anger).

Ps 21:10 םעָ֗רְזַוְ֝ דבֵּ֑אַתְּ ץרֶאֶ֣מֵ וֹמיָרְפִּ֭
׃םדָֽאָ ינֵ֥בְּמִ

You will eliminate their fruit
from the earth,

And their seed from among
the sons of Adam.

Ps 21:11 וּב֥שְׁחָֽ העָ֑רָ Uילֶ֣עָ וּט֣נָ־יכִּ
׃וּלכָֽוּי־לבַּ המָּ֗זִמְ֝

For they have tendered you
wickedness;

They have devised
machinations,

But they will not prevail.

machinations ← a machination.

Ps 21:12 Uירֶ֗תָימֵֽבְּ֝ םכֶשֶׁ֑ וֹמתֵ֣ישִׁתְּ יכִּ֭
׃םהֶֽינֵפְּ־לעַ ן נֵ֥וֹכתְּ

For you have appointed them
to flight;

With your bowstring you aim
at their face.

flight ← (showing the) shoulder
/ back.

bowstring ← strings.

Ps 21:13 הרָישִׁ֥נָ U זֶּ֑עֻבְּ הוָ֣היְ המָוּר֣
׃Uתֶֽרָוּבגְּ הרָמְּזַנְוּֽ֝

Be exalted, O Lඈඋൽ, in your
strength;

Let us sing
And sing psalms of your

might.

Ps 22:1a רחַשַּׁ֗הַ תלֶיֶּ֥אַ־לעַ ַ´צֵּנַמְלַ֭
׃דוִֽדָלְ רוֹמ֥זְמִ

To the choirmaster at Aijeleth
Shahar.↑

A Psalm of David.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Aijeleth Shahar: i.e. hind of the
dawn, appropriate to the
coronation, not the crucifixion of
Ps 22.
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Ps 22:1b קוֹח֥רָ ינִתָּ֑בְזַעֲ המָ֣לָ ילִאֵ֭ ילִ֣אֵ
׃יתִֽגָאֲשַׁ ירֵ֥בְדִּ יתִ֗עָוּשׁימִֽ֝

My GOD, my GOD, why
have you forsaken me?

Why are you far from my
salvation at my roaring
words?

Matt 27:46, Mark 15:34.

This psalm is about the
crucifixion.

my roaring words ← the words
of my roaring, a Hebraic
genitive.

Ps 22:2 ֹלוְ םמָוֹ֭י ארָ֣קְאֶ יהYַ֗¦א הנֶ֑עֲתַ א֣
׃ילִֽ היָּ֥מִוּדֽ־אֹלוְֽ הלָיְלַ֗וְ֝

O God of mine, I call by day,
But you do not answer,
And at night,
But I have no quietness.

Ps 22:3 תוֹלּ֥הִתְּ בשֵׁ֗וֹי֝ שׁוֹד֑קָ התָּ֥אַוְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

But you are holy,
You who dwell in the places

of praise of Israel.

Ps 22:4 וּח֗טְבָּ֝ וּניתֵֹ֑באֲ וּח֣טְבָּ Uבְּ֭
׃וֹמטֵֽלְּפַתְּוַֽ

In you our fathers trusted;
They trusted,
And you rescued them.

Ps 22:5 וּח֣טְבָ U֖בְּ וּטלָ֑מְנִוְ וּק֣עֲזָ Uילֶ֣אֵ
׃וּשׁוֹבֽ־אֹלוְ

They cried out to you,
And they were delivered.
They trusted in you
And were not ashamed.

Ps 22:6 שׁיאִ֑־אֹלוְ תעַלַ֣וֹת יכִ֣נֹאָוְ
׃םעָֽ יוּז֥בְוּ םדָ֗אָ֝ תפַּ֥רְחֶ

But I am a worm,
And not a man
– The reproach of men
And despised by the people.

men ← Adam.

Ps 22:7 ֹר־לכָּ וּריטִ֥פְיַ ילִ֑ וּגעִ֣לְיַ יאַ֭
ֹר וּעינִ֥יָ הפָ֗שָׂבְ֝ ׃שׁאֽ

All those who see me, mock
me.

They open their lips;
They shake their head,
And say,

they open their lips: i.e. their
jaw drops.

Ps 22:8 וּהלֵ֗יצִּיַ֝ וּהטֵ֑לְּפַיְ הוָ֣היְ־לאֶ לגֹּ֣
׃וֹבּֽ ץפֵֽחָ֥ יכִּ֘

“He relied on the Lඈඋൽ
That he would rescue him.
Let him save him,
If he has pleasure in him.”

relied on ← rolled to.

Ps 22:9 יחִ֗יטִבְמַ֝ ןטֶבָּ֑מִ יחִ֣גֹ התָּ֣אַ־יכִּֽ
׃ימִּֽאִ ידֵ֥שְׁ־לעַ

For you brought me out of
the womb;

From my mother's belly you
caused me to trust in my
mother's breasts.

Ps 22:10 ןטֶבֶּ֥מִ םחֶרָ֑מֵ יתִּכְלַ֣שְׁהָ Uילֶעָ֭
׃התָּאָֽ ילִאֵ֣ ימִּ֗אִ֝

I was cast on you from the
womb;

From my mother's belly
You have been my GOD.

Ps 22:11 הרָ֣צָ־יכִּ ינִּמֶּמִ֭ קחַ֣רְתִּ־לאַ
׃רזֵֽוֹע ןיאֵ֥־יכִּ הבָ֑וֹרקְ

Do not be far from me,
For adversity is nearby.
For there is no-one to help.

no-one to help ← no helper.

Ps 22:12 ירֵ֖יבִּאַ םיבִּ֑רַ םירִ֣פָּ ינִוּבבָסְ֭
׃ינִוּרֽתְּכִּ ןשָׁ֣בָ

Many bulls have surrounded
me;

Strong bulls of Bashan have
encircled me.

strong bulls ← strong (ones),
horses in Jer 47:3, bulls in Jer
50:11.

Ps 22:13 ףרֵֹ֥ט היֵ֗רְאַ֝ םהֶ֑יפִּ ילַ֣עָ וּצ֣פָּ
׃גאֵֹֽשׁוְ

They gape at me,
Like a lion that tears and

roars.

gape at me ← open the mouth
against me.
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Ps 22:14 וּד֗רְפָּֽתְהִוְ י֮תִּכְפַּשְׁנִ םיִמַּ֥כַּ
גנָ֑וֹדּכַּ יבִּלִ֭ ה֣יָהָ יתָ֥וֹמ֫צְעַ־לכָּֽ
׃יעָֽמֵ Tוֹת֣בְּ סמֵ֗נָ֝

I have been poured out like
water,

And all my bones are out of
joint.

My heart has become like
wax;

It is melting in my inward
parts.

Ps 22:15 ינִוֹשׁלְוּ֭ יחִֹ֗כּ ׀ שׂרֶחֶ֨כַּ שׁבֵ֤יָ֘
תוֶמָ֥־רפַעֲלַוְֽ יחָ֑וֹקלְמַ קבָּ֣דְמֻ
׃ינִתֵֽפְּשְׁתִּ

My strength has dried up
like a shard,

And my tongue cleaves to
my jaws.

You are about to reduce me
to death's dust.

Ps 22:16 תדַ֣עֲ םיבִ֥לָ֫כְּ ינִוּב֗בָסְ יכִּ֥
ידַ֥יָ ירִ֗אֲכָּ֝ ינִוּפ֑יקִּהִ םיעִרֵמְ֭
׃ילָֽגְרַוְ

For dogs have surrounded
me;

The congregation of
evildoers has hemmed me
in,

Like a lion pinning down my
hands and my feet.

like a lion pinning down my
hands and my feet: AV differs
(they pierced my hands and my
feet), as if reading ָּילָֽגְרַוְ ידַיָ םירִכ ,
from ּרוּכ , so 2 consonant
changes, but note ְםאָקו  in Hos
10:14.

Ps 22:17 המָּהֵ֥ יתָ֑וֹמצְעַ־לכָּ רפֵּ֥סַאֲ
׃יבִֽ־וּארְיִ וּטיבִּ֗יַ֝

I can count all my bones.
They look on,
And stare at me.

John 19:36.

Ps 22:18 ישִׁ֗וּבלְ֝־לעַוְ םהֶ֑לָ ידַ֣גָבְ וּק֣לְּחַיְ
׃לרָֽוֹג וּליפִּ֥יַ

They share out my clothes
among themselves

And cast a lot for my
garment.

Matt 27:35, John 19:24.

Ps 22:19 קחָ֑רְתִּ־לאַ הוָהיְ֭ התָּ֣אַוְ
׃השָׁוּחֽ יתִרָ֥זְעֶלְ יתִ֗וּליָאֱ֝

But do not you, O Lඈඋൽ, be
far off.

Hasten, O my strength, as
my help.

Lඈඋൽ: [CB] marks this as
Lඈඋൽ*, a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32. But [WLC] and
all common editions read הוהי ,
Lඈඋൽ.

Ps 22:20 בלֶכֶּ֗֝־דיַּמִ ישִׁ֑פְנַ ברֶחֶ֣מֵ הלָיצִּ֣הַ
׃יתִֽדָיחִיְ

Deliver my life from the
sword

– My most dear from the
power of the dog.

life ← soul.

most dear ← only, but also
precious because of uniqueness.

power ← hand.

Ps 22:21 ינֵ֖רְקַּמִוּ ה֑יֵרְאַ יפִּ֣מִ ינִעֵישִׁוֹה֭
׃ינִתָֽינִעֲ םימִ֣רֵ

Save me from the mouth of
the lion

And from the horns of
buffaloes.

You have answered me.

buffaloes: perhaps a species of
bison. Not necessarily native to
Israel, as long as its aggressive
reputation was known.

Ps 22:22 Tוֹת֖בְּ יחָ֑אֶלְ U֣מְשִׁ הרָ֣פְּסַאֲ
׃ךָּלֶֽלְהַאֲ להָ֣קָ

I will declare your name to
my brothers;

In the midst of the
convocation

I will praise you.

Heb 2:12.

Ps 22:23 ערַ֣ זֶ־לכָּ וּהוּל֗לְהַֽ ׀ הוָ֨היְ יאֵ֤רְיִ
ֹקעֲיַ וּנּמֶּ֗מִ֝ וּרוּג֥וְ וּהוּד֑בְּכַּ ב֣
׃לאֵֽרָשְׂיִ ערַ זֶ֥־לכָּ

Praise him, you who fear the
Lඈඋൽ;

Honour him, all you seed of
Jacob,

And revere him,
All you seed of Israel.
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Ps 22:24 ֹל יכִּ֤ ֹלוְ הזָ֨בָ־אֽ תוּנ֬עֱ ץקַּ֡שִׁ א֪
וּנּמֶּ֑מִ וינָ֣פָּ ריתִּ֣סְהִ־אֹלוְ ינִ֗עָ
׃µַמֵֽשָׁ וילָ֣אֵ וֹע֖וְּשַׁבְוּֽ

For he does not disdain or
loathe the affliction of the
afflicted man,

And he does not hide his
face from him.

And when such a one cries
out to him,

He hears it.

Ps 22:25 ברָ֑ להָ֥קָבְּ יתִ֥לָּ֫הִתְֽ U֗תְּאִמֵ֥
׃ויאָֽרֵיְ דגֶ֣ נֶ םלֵּ֗שַׁאֲ֝ ירַ֥דָנְ

My praise is on account of
you in a great
convocation.

I will fulfil my vows
In the presence of those who

fear him.

Ps 22:26 וּל֣לְהַֽיְ וּעבָּ֗שְׂיִוְ ׀ םיוִ֨נָעֲ וּל֬כְאֹי
ֹדּ הוָהיְ֭ ׃דעַֽלָ םכֶ֣בְבַלְ יחִ֖יְ וישָׁ֑רְ֣

The meek will eat and be
satisfied;

Those who seek him will
praise the Lඈඋൽ.

May your heart live in
perpetuity.

Ps 22:27 הוָהיְ֭־לאֶ וּבשֻׁ֣יָוְ ׀ וּר֤כְּזְיִ
וּו֥חֲתַּשְׁיִֽוְ ץרֶאָ֑־יסֵפְאַ־לכָּ
׃םיִֽוֹגּ תוֹח֥פְּשְׁמִ־לכָּֽ Uינֶ֗פָלְ֝

And all the ends of the land
will remember

And return to the Lඈඋൽ,
And all the families of the

Gentiles
Will worship before you.

land: or earth, but in general
only the people of “the land”
would have known the Lඈඋൽ
beforehand.

Ps 22:28 לשֵׁ֗מֹוּ֝ הכָ֑וּלמְּהַ הוָהילַ֭ יכִּ֣
׃םיִֽוֹגּבַּ

For the kingdom is the
Lඈඋൽ's,

And he is ruler over the
Gentiles.

Ps 22:29 ׀ וּוּ֨חֲתַּשְׁיִּֽוַ וּל֬כְאָ
וּערְכְיִ֭ וינָ֣פָלְ ץרֶאֶ֗־ינֵשְׁדִּ־לכָּֽ
ֹל וֹשׁ֗פְנַוְ֝ רפָ֑עָ ידֵ֣רְוֹי־לכָּ א֣
׃היָּֽחִ

All the opulent of the earth
will eat and worship;

All those who go down to
the dust will bow down
before him.

But he did not keep himself
alive.

opulent ← fat.

did not keep himself alive ← did
not preserve-alive his soul. AV
differs (none can keep alive his
own soul).

Ps 22:30 ינָֹ֣דאלַֽ רפַּ֖סֻיְ וּנּדֶ֑בְעַיַֽ ערַ זֶ֥
׃רוֹדּֽלַ

A seed will serve him;
It will be related concerning

the Lඈඋൽ* to a
generation.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 22:31 דלָ֗וֹנ֝ םעַ֥לְ וֹת֑קָדְצִ וּדיגִּ֣יַוְ וּאֹביָ֭
׃השָֽׂעָ יכִּ֣

They will come and declare
his righteousness

To a people reborn,
For he will have

accomplished this.

reborn ← born. “Re-” often not
expressed, e.g. Ps 37:21, Isa
45:13, Isa 58:12, Amos 9:14,
Dan 9:25, Ezra 5:11, Neh 2:5; 2
Ki 17:6, Ezek 18:28.

Ps 23:1 ֹר הוָ֥היְ דוִ֑דָלְ רוֹמ֥זְמִ ֹל יעִ֗֝ א֣
׃רסָֽחְאֶ

A Psalm of David.
The Lඈඋൽ is my shepherd;
I shall not lack anything.

Ps 23:2 ימֵ֖־לעַ ינִצֵ֑יבִּרְיַ אשֶׁדֶּ֭ תוֹא֣נְבִּ
׃ינִלֵֽהֲנַיְ תוֹח֣נֻמְ

He has me lie down in
grassy pastures;

He leads me to restful
waters.

grassy pastures ... restful waters
← pastures of grass ... waters of
rest, Hebraic genitives.
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Ps 23:3 ינִחֵ֥נְיַֽ בבֵ֑וֹשׁיְ ישִׁ֥פְנַ
׃וֹמֽשְׁ ןעַמַ֣לְ קדֶצֶ֗֝־ילֵגְּעְמַבְ

He refreshes my inner being;
He conducts me along

righteous paths
For his name's sake.

inner being ← soul.

righteous paths ← paths of
righteousness, a Hebraic
genitive.

Ps 23:4 תוֶמָ֡לְצַ איגֵ֪בְּ Tלֵ֨אֵ־יכִּֽ םגַּ֤
ידִ֑מָּעִ התָּ֥אַ־יכִּ ערָ֗ ארָ֤יאִ֘־אֹל
המָּהֵ֣ Uתֶּ֗נְעַשְׁמִוּ֝ U֥טְבְשִׁ
׃ינִמֻֽחֲנַֽיְ

Even if I walk in the Valley
of the Shadow of Death,

I shall not fear evil,
For you are with me.
It is your sceptre and staff

that comfort me.

Ps 23:5 ֹרעֲתַּ ֬T ְירָ֑רְֹצ דגֶ נֶ֥ ןחָ֗לְשֻׁ ׀ ינַ֨פָל
ֹר ןמֶשֶּׁ֥בַ תָּנְשַּׁ֖דִּ יסִ֥וֹכּ ישִׁ֗א֝
׃היָֽוָרְ

You have set a table before
me

In the presence of my
adversaries.

You have anointed my head
with oil;

My cup abounds.

abounds ← (is) abundance.

Ps 23:6 ינִוּפדְּרְיִ֭ דסֶחֶ֣וָ בוֹט֤ ׀ Tאַ֤
יתִּ֥בְשַׁוְ י֑יָּחַ ימֵ֣יְ־לכָּ
׃םימִֽיָ Tרֶאֹ֣לְ הוָ֗היְ֝־תיבֵבְּ

Surely goodness and
kindness will pursue me

All the days of my life,
And I will dwell in the house

of the Lඈඋൽ
In the length of days.

Ps 24:1 ץרֶאָ֣הָ הוָהילַֽ֭ רוֹמ֥זְמִ֫ דוִ֗דָלְ
ֹיוְ לבֵ֗תֵּ֝ הּאָ֑וֹלמְוּ ׃הּבָֽ יבֵשְׁ֣

A Psalm of David.
The earth is the Lඈඋൽ's

and the fulness of it
– The world and those who

live in it.

1 Cor 10:26, 1 Cor 10:28.

Ps 24:2 הּדָ֑סָיְ םימִּ֣יַ־לעַ אוּה֭־יכִּ
׃הָנֶֽנְוֹכיְ תוֹר֗הָנְ֝־לעַוְ

He founded it on the seas,
And he prepared it on

running waters.

Ps 24:3 םוּקיָ֝־ימִוּ הוָ֑היְ־רהַבְ הלֶ֥עֲיַ־ימִֽ
׃וֹשֽׁדְקָ םוֹק֥מְבִּ

Who can go up to the Lඈඋൽ's
mountain,

And who can rise at his holy
place?

his holy place ← the place of his
holiness, a Hebraic genitive.

Ps 24:4 ׀ רשֶׁ֤אֲ בבָ֥לֵ֫־רבַוּֽ םיִפַּ֗כַ יקִ֥ נְ
ֹלוְ ישִׁ֑פְנַ אוְשָּׁ֣לַ אשָׂ֣נָ־אֹל א֖
׃המָֽרְמִלְ עבַּ֣שְׁנִ

He who is of innocent hands
And pure in heart,
Who has not shown me vain

impertinence
And has not sworn

deceitfully.

shown me vain impertinence ←
lifted my soul to vanity. AV
differs, reading ַוֹשׁפְנ , his soul, as
in [YLT], many Hebrew
manuscripts, LXX and Vulgate,
giving lifted himself up vainly.
We also prefer the emendation,
but our policy is to translate
[WLC].

Ps 24:5 הוָ֑היְ תאֵ֣מֵ הכָרָבְ֭ אשָּׂ֣יִ
׃וֹעֽשְׁיִ יהYֵ֥אֱמֵ הקָ֗דָצְוּ֝

He will receive blessing
from the Lඈඋൽ

And righteousness from the
God of his salvation.

receive ← take up.

Ps 24:6 וישָׁ֑רְֹדּ** ושרד* רוֹדּ֣ הזֶ֭
ֹקעֲיַ Uינֶ֖פָ ישֵׁ֨קְבַמְ ׃הלָסֶֽ ב֣

This is the generation that
seeks him

– Those who look for your
presence, O Jacob.

Selah.

that seeks him: the ketiv suffix is
singular, agreeing with
generation; the qeré is plural,
according to the sense, as is the
word for those who look.
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Ps 24:7 םכֶ֗ישֵׁארָֽ ׀ םירִ֨עָשְׁ וּא֤שְׂ
אוֹב֗יָוְ֝ םלָ֑וֹע יחֵ֣תְפִּ וּאשְׂנָּהִוְֽ֭

׃דוֹבֽכָּהַ Tלֶמֶ֣

Lift up your heads, O gates,
And be lifted up, O age-

abiding doors,
And the king of glory will

come in.

Ps 24:8 זוּזּ֣עִ הוָהיְ֭ דוֹב֥כָּ֫הַ Tלֶמֶ֤ ה֮זֶ ימִ֥
׃המָֽחָלְמִ רוֹבּ֥גִּ הוָ֗היְ֝ רוֹבּ֑גִוְ

Who is this king of glory?
The Lඈඋൽ, strong and

mighty,
The Lඈඋൽ, mighty in battle.

mighty in ← mighty of.

Ps 24:9 םכֶ֗ישֵׁארָֽ ׀ םירִ֨עָשְׁ וּא֤שְׂ
Tלֶמֶ֣ אֹביָוְ֝ םלָ֑וֹע יחֵ֣תְפִּ וּאשְׂוּ֭

׃דוֹבֽכָּהַ

Lift up your heads, O gates,
And lift yourselves up, O

age-abiding doors,
And the king of glory will

come in.

Ps 24:10 הוָ֥היְ דוֹב֥כָּ֫הַ Tלֶמֶ֤ ה֮זֶ אוּה֣ ימִ֤
דוֹב֣כָּהַ Tלֶמֶ֖ אוּה֤ תוֹא֑בָצְ
׃הלָסֶֽ

Who is this king of glory?
The Lඈඋൽ of hosts is the

king of glory.
Selah.

Ps 25:1 ׃אשָּֽׂאֶ ישִׁ֥פְנַ הוָ֗היְ֝ Uילֶ֥אֵ דוִ֡דָלְ A Psalm of David.
To you, O Lඈඋൽ,
I direct my sentiments.

direct my sentiments ← lift up
my soul.

Ps 25:2 השָׁוֹב֑אֵ־לאַ יתִּחְטַבָ֭ U֣בְּ יהYַ֗¦א
׃ילִֽ יבַ֣יְאֹ וּצ֖לְעַיַֽ־לאַ

O God of mine, in you I
have trusted.

May I not be ashamed;
May my enemies not gloat

over me.

Ps 25:3 ֹק־לכָּ םגַּ֣ ֹל Uיוֶ֭ ֹביֵ א֣ ֹביֵ֝ וּשׁ֑ וּשׁ֗
׃םקָֽ ירֵ םידִ֥גְוֹבּהַ

May none of those who put
their hope in you be
ashamed either;

Let those who act
treacherously without
cause be ashamed.

Ps 25:4 ינִעֵ֑ידִוֹה הוָהיְ֭ Uיכֶ֣רָדְּ
׃ינִדֵֽמְּלַ Uיתֶ֣וֹחרְאֹ֖

O Lඈඋൽ, make your ways
known to me;

Teach me your paths.

Ps 25:5 ינִדֵ֗מְּלַוְֽ ׀ Uתֶּ֨מִאֲבַ ינִכֵ֤ירִ֘דְהַ
U֥תְוֹא יעִ֑שְׁיִ יהYֵ֣אֱ התָּאַ֭־יכִּֽ
׃םוֹיּֽהַ־לכָּ יתִיוִּ֗קִ֝

Guide my steps in your truth,
And teach me,
For you are the God of my

salvation.
I put my hope in you all day

long.

guide my steps ← cause me to
tread.

Ps 25:6 יכִּ֖ Uידֶ֑סָחֲוַ הוָהיְ֭ Uימֶ֣חֲרַ־רֹכזְ
׃המָּהֵֽ םלָ֣וֹעמֵ

Remember your compassion
and kindness, O Lඈඋൽ,

For they have existed since
ancient time.

since ancient time ← from the
age.

Ps 25:7 ֹטּחַ יעַ֗שָׁפְוּ ׀ ירַ֨וּענְ תוא֤
ֹכּזְתִּ֫־לאַ U֥דְּסְחַכְּ ר֥
U֣בְוּט ןעַמַ֖לְ התָּאַ֑־ילִ־רכָזְ
׃הוָֽהיְ

Do not remember the sins of
my youth

Nor my transgressions.
In accordance with your

kindness,
Do remember me
For the sake of your

goodness, O Lඈඋൽ.
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Ps 25:8 הרֶ֖וֹי ןכֵּ֤־לעַ הוָ֑היְ רשָׁ֥יָוְ־בוֹט
׃Tרֶדָּֽבַּ םיאִ֣טָּחַ

The Lඈඋൽ is good and
upright,

On account of which he
instructs sinners on the
way.

Ps 25:9 דמֵּ֖לַיוִֽ טפָּ֑שְׁמִּבַּ םיוִנָעֲ֭ Tרֵ֣דְיַ
׃וֹכּֽרְדַּ םיוִ֣נָעֲ

He guides the steps of the
meek in justice,

And he teaches the meek his
way.

meek ... meek: otiose, but see
Gen 12:5.

Ps 25:10 תמֶ֑אֱוֶ דסֶחֶ֣ הוָהיְ֭ תוֹח֣רְאָ־לכָּ
׃ויתָֹֽדעֵוְ וֹת֗ירִבְ֝ ירֵ֥צְנֹלְ

All the ways of the Lඈඋൽ are
kindness and truth

To those who keep his
covenant and his
testimonies.

Ps 25:11 תָּ֥חְלַסָוְֽ הוָ֑היְ U֥מְשִׁ־ןעַמַֽלְ
׃אוּהֽ־ברַ יכִּ֣ ינִֺ֗ועֲלַ֝

For your name's sake, O
Lඈඋൽ,

Forgive my iniquity,
For it is great.

Ps 25:12 וּנּרֶ֗וֹי֝ הוָ֑היְ ארֵ֣יְ שׁיאִהָ֭ ה֣זֶ־ימִ
׃רחָֽבְיִ Tרֶדֶ֣בְּ

Who is this man who fears
the Lඈඋൽ?

He will instruct him in the
way he is to choose.

Ps 25:13 שׁרַייִ֣ וֹע֗רְזַוְ֝ ןילִ֑תָּ בוֹט֣בְּ וֹשׁפְנַ֭
׃ץרֶאָֽ

His very self will abide in
well-being,

And his seed will inherit the
earth.

very self ← soul.

Ps 25:14 וֹת֗ירִבְוּ֝ ויאָ֑רֵילִ הוָהיְ֭ דוֹס֣
׃םעָֽידִוֹהלְ

The Lඈඋൽ's private plan is
for those who fear him,

And his covenant is to
instruct them.

Ps 25:15 יכִּ֤ הוָ֑היְ־לאֶ דימִתָּ֭ ינַ֣יעֵ
׃ילָֽגְרַ תשֶׁרֶ֣מֵ איצִ֖וֹי־אוּהֽ

My eyes are continually to
the Lඈඋൽ,

For he will extricate my feet
from the net.

Ps 25:16 ינִ֣עָוְ דיחִ֖יָ־יכִּֽ ינִנֵּ֑חָוְ ילַ֥אֵ־הנֵפְּ
׃ינִאָֽ

Turn to me and have mercy
on me,

For I am solitary and
afflicted.

solitary: or an only one.

Ps 25:17 וּביחִ֑רְהִ יבִ֣בָלְ תוֹר֣צָ
׃ינִאֵֽיצִוֹה יתַ֗וֹקוּצֽמְּמִ֝

They have increased the
anguish of my heart.

Deliver me out of my
distress.

increased ← widened.

anguish ... distress ← adversities
/ anguishes ... distresses.

Ps 25:18 אשָׂ֗וְ֝ ילִ֑מָעֲוַ ייִנְעָ֭ האֵ֣רְ
׃יתָֽואֹטּחַ־לכָלְ

See my affliction and my
suffering,

And forgive all my sins.

Ps 25:19 תאַ֖נְשִׂוְ וּבּרָ֑־יכִּ יבַ֥יְוֹא־האֵֽרְ
׃ינִוּאֽנֵשְׂ סמָ֣חָ

See how my enemies have
increased,

And how they have hated me
with a violent hatred.

violent hatred ← hatred of
violence, a Hebraic genitive.

Ps 25:20 ינִלֵ֑יצִּהַוְ ישִׁפְנַ֭ הרָ֣מְשָׁ
׃Tבָֽ יתִיסִ֥חָ־יכִּֽ שׁוֹב֗אֵ֝־לאַ

Guard my life and deliver
me;

Do not let me be ashamed,
For I have put my trust in

you.

life ← soul.
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Ps 25:21 ֹיוָ־םתֹּ ׃Uיתִֽיוִּקִ יכִּ֗֝ ינִוּר֑צְּיִ רשֶׁ֥ Let integrity and uprightness
preserve me,

For I have put my hope in
you.

Ps 25:22 ֹכּמִ֝ לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ םיהYִאֱ֭ הדֵ֣פְּ ל֗
׃ויתָוֹרצָֽ

Deliver Israel, O God,
From all his adversities.

Israel: probably written with the
patriarch in mind, but standing
for the nation.

Ps 26:1 ינִאֲ֭־יכִּֽ הוָ֗היְ ינִטֵ֤פְשָׁ ׀ דוִ֨דָלְ
יתִּחְטַ֗בָּ֝ הוָ֥היבַוּ יתִּכְלַ֑הָ ימִּ֣תֻבְּ
ֹל ׃דעָֽמְאֶ א֣

A Psalm of David.
Judge me, O Lඈඋൽ,
For I have walked in my

integrity,
And I have trusted in the

Lඈඋൽ;
I shall not stumble.

Ps 26:2 הפורצ* ינִסֵּ֑נַוְ הוָ֣היְ ינִ֣נֵחָבְּ
׃יבִּֽלִוְ יתַ֣וֹילְכִ הפָ֖רְצָ**

Examine me, O Lඈඋൽ,
And test me.
Refine my kidneys and my

heart,

refine: the ketiv is an equivalent
to the qeré.

kidneys: i.e. inward feelings.

Ps 26:3 ינָ֑יעֵ דגֶ נֶ֣לְ Uדְּסְחַ֭־יכִּֽ
׃Uתֶּֽמִאֲבַּ יתִּכְלַּ֗הַתְהִוְ֝

For your kindness is in front
of my eyes,

And I have walked in your
truth.

Ps 26:4 םעִ֥וְ אוְשָׁ֑־יתֵמְ־םעִ יתִּבְשַׁיָ֭־אֹל
ֹל םימִ֗לָעֲנַ֝ ׃אוֹבֽאָ א֣

I have not sat in collusion
with vain people,

Nor will I concur with the
secretive.

concur ← come.

Ps 26:5 םיעִ֑רֵמְ להַ֣קְ יתִאנֵשָׂ֭
ֹל םיעִ֗שָׁרְ֝־םעִוְ ׃בשֵֽׁאֵ א֣

I have hated the convocation
of wrongdoers,

And I will not sit with the
wicked.

Ps 26:6 הבָ֖בְֹסאֲוַ יפָּ֑כַּ ןוֹי֣קָּנִבְּ ץחַ֣רְאֶ
׃הוָֽהיְ U֣חֲבַּזְמִ־תאֶ

I will wash my hands in
innocence,

So let me go round your
altar, O Lඈඋൽ,

go round: or, as [CB], keep close
to.

Ps 26:7 רפֵּ֗סַלְוּ֝ הדָ֑וֹתּ לוֹק֣בְּ µַמִשְׁלַ֭
׃Uיתֶֽוֹאלְפְנִ־לכָּ

To make declaration with a
thankful voice

And to recount all your
wondrous acts.

thankful voice ← a voice of
thanksgiving.

Ps 26:8 Uתֶ֑יבֵּ ןוֹע֣מְ יתִּבְהַאָ֭ הוָ֗היְֽ
׃Uדֶֽוֹבכְּ ןכַּ֥שְׁמִ םוֹק֗מְוּ֝

O Lඈඋൽ, I have loved the
refuge of your house

And the place of your
glorious tabernacle.

your glorious tabernacle ← the
tabernacle of your glory.

Ps 26:9 ֹסאֱתֶּ־לאַ ישִׁ֑פְנַ םיאִ֣טָּחַ־םעִ ף֣
׃ייָּֽחַ םימִ֣דָ ישֵׁ֖נְאַ־םעִוְ

Do not gather my being with
sinners

Nor my life with men of
blood,

being ← soul.

Ps 26:10 םנָ֗ימִיוִֽ֝ המָּ֑זִ םהֶ֥ידֵיבִּ־רשֶׁאֲ
ֹשּׁ האָלְמָ֣ ׃דחַֽ

In whose hands is scheming,
And whose right hand is full

of bribery.

Ps 26:11 ׃ינִנֵּֽחָוְ ינִדֵ֣פְּ Tלֵ֗אֵ ימִּ֥תֻבְּ ינִאֲוַ֭ So I will walk in my
integrity.

Redeem me and have mercy
on me.
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Ps 26:12 רוֹשׁ֑ימִבְ הדָ֣מְעָֽ ילִגְרַ֭
׃הוָֽהיְ Tרֵ֥בָאֲ םילִ֗הֵקְמַבְּ֝

My foot stands in
uprightness,

And I will bless the Lඈඋൽ in
the various convocations.

Ps 27:1 יעִשְׁיִוְ֭ ירִ֣וֹא ׀ הוָ֤היְ ׀ דוִ֨דָלְ
ייַּ֗חַ֝־זוֹעמָֽ הוָ֥היְ ארָ֑יאִ ימִּ֣מִ
׃דחָֽפְאֶ ימִּ֥מִ

A Psalm of David.
The Lඈඋൽ is my light and

my salvation;
Whom shall I fear?
The Lඈඋൽ is the stronghold

of my life;
Of whom shall I be afraid?

Ps 27:2 ֹרקְבִּ ֹכאֱלֶ ם֮יעִרֵמְ ׀ ילַ֨עָ ב֤ ל֪
המָּהֵ֖ ילִ֑ יבַ֣יְאֹוְ ירַ֣צָ ירִ֥שָׂ֫בְּ־תאֶ
׃וּלפָֽנָוְ וּל֣שְׁכָ

When evildoers approach
me,

To devour my flesh
– My adversaries and my

enemies –
They shall stumble and fall.

Ps 27:3 ה֮נֶחֲמַ ׀ ילַ֨עָ הנֶ֬חֲתַּ־םאִ
ֹל ילַעָ֭ םוּק֣תָּ־םאִ יבִּ֥לִ֫ ארָ֪ייִ־אֽ
ֹזבְּ֝ המָ֑חָלְמִ ׃ַ´טֵֽוֹב ינִ֣אֲ תא֗

Even if a battalion encamps
against me,

My heart will not fear.
Even if a war should arise

against me,
I will be confident in the

situation.

battalion ← camp.

in the situation ← in this.

Ps 27:4 ה֮וָהיְ־תאֵמֵֽ יתִּלְאַ֣שָׁ ׀ תחַ֤אַ
יתִּ֣בְשִׁ שׁקֵּ֥בַ֫אֲ הּתָ֪וֹא
תוֹז֥חֲלַ י֑יַּחַ ימֵ֣יְ־לכָּ הוָהיְ֭־תיבֵבְּ
׃וֹלֽכָיהֵבְּ רקֵּ֥בַלְוּ הוָ֗היְ֝־םעַנֹֽבְּ

One thing I have requested
from the Lඈඋൽ,

Which I seek,
Is that I should dwell in the

house of the Lඈඋൽ
All the days of my life,
To see the Lඈඋൽ's

pleasantness
And to contemplate his

temple.

If this is a request to build the
temple, it was denied him, 1 Chr
28:3.

Ps 27:5 העָ֥רָ֫ םוֹי֪בְּ הֹ֮כּסֻבְּ ׀ ינִנֵ֨פְּצְיִ יכִּ֤
רוּצ֗בְּ֝ וֹל֑הֳאָ רתֶסֵ֣בְּ ינִרֵתִּסְיַ֭
׃ינִמֵֽמְוֹריְ

For he will hide me in a
booth;

On the evil day
He will conceal me in the

secrecy of his tent.
He will raise me up on a

rock.

evil day ← day of evil.

Ps 27:6 יבַ֬יְאֹֽ לעַ֤ ישִׁ֡אֹר םוּר֪יָ התָּ֨עַוְ
וֹלהֳאָבְ֭ החָ֣בְּזְאֶוְ יתַ֗וֹביבִסְֽ
הרָ֗מְּזַאֲוַ֝ הרָישִׁ֥אָ העָ֑וּרתְ יחֵ֣בְזִ
׃הוָֽהילַ

And now my head will be
raised

Against my enemies round
about me,

And I will offer in his tent
the sacrifices of the
battle-cry;

I will sing
And make psalm melody to

the Lඈඋൽ.

offer ← sacrifice.

Ps 27:7 ינִנֵּ֥חָוְ ארָ֗קְאֶ ילִ֥וֹק הוָ֖היְ־עמַשְׁ
׃ינִנֵֽעֲוַ

Hear me, O Lඈඋൽ,
As I call with my voice,
And have mercy on me,
And answer me.
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Ps 27:8 ינָ֑פָ וּשׁ֣קְּבַּ יבִּלִ֭ רמַ֣אָ ׀ U֤לְ
׃שׁקֵּֽבַאֲ הוָ֣היְ Uינֶ֖פָּ־תאֶ

My heart has spoken to you.
You have said to us, “Seek

my face”;
Your face, O Lඈඋൽ, I shall

seek.

seek my face: a plural
imperative, which is why we
supply to us.

Ps 27:9 י֮נִּמֶּמִ ׀ Uינֶ֨פָּ רתֵּ֬סְתַּ־לאַ
יתִ֥רָזְעֶ Uדֶּ֥בְעַ֫ ףאַ֗בְּ־טתַּ־לאַֽ
ינִבֵ֗זְעַתַּֽ֝־לאַוְ ינִשֵׁ֥טְּתִּ־לאַֽ תָייִ֑הָ
׃יעִֽשְׁיִ יהYֵ֥אֱ

Do not hide your face from
me;

Do not turn your servant
away in anger.

You have been my help;
Do not forsake me and do

not abandon me,
O God of my salvation.

Ps 27:10 הוָ֣היוַֽ ינִוּב֑זָעֲ ימִּ֣אִוְ יבִ֣אָ־יכִּ
׃ינִפֵֽסְאַיַֽ

If my father and my mother
forsake me,

Then the Lඈඋൽ will gather
me up.

Ps 27:11 ינִחֵנְוּ֭ Uכֶּ֥רְדַּ֫ הוָ֗היְ ינִרֵ֥וֹה֤
׃ירָֽרְוֹשׁ ןעַמַ֗לְ֝ רוֹשׁ֑ימִ חרַאֹ֣בְּ

Teach me, O Lඈඋൽ, your
way,

And lead me along an
equitable path,

On account of my
adversaries.

Ps 27:12 יכִּ֥ ירָ֑צָ שׁפֶנֶ֣בְּ ינִנֵתְּתִּ֭־לאַֽ
ַ´פֵ֥יוִ רקֶשֶׁ֗֝־ידֵעֵֽ יבִ֥־וּמקָֽ
׃סמָֽחָ

Do not deliver me to the will
of my adversaries,

For false witnesses have
risen up against me

Who breathe out violence.

will ← soul.

who breathe out ← and (he)
breathing out, but probably
collective usage.

Ps 27:13 תוֹא֥רְלִ יתִּנְמַאֱהֶ֭ אׅׄלֵׅ֗ׄוּלׅׄ
׃םייִּֽחַ ץרֶאֶ֣בְּ הוָ֗היְ־בוּטבְּֽ

I have believed that I will
see the Lඈඋൽ's goodness

In the land of the living.

This verse starts with unless, but
with supra- and sublinear dots,
meaning that the Masoretes
regarded it as an intrusion, and
[CB] agrees. See [CB] App. 31.

Ps 27:14 ץמֵ֣אֲיַוְ קזַחֲ֭ הוָ֥ה֫יְ־לאֶ הוֵּ֗קַ
׃הוָֽהיְ־לאֶ הוֵּ֗קַוְ֝ Uבֶּ֑לִ

Put your hope in the Lඈඋൽ,
Be strong,
And may he strengthen your

heart,
And put your hope in the

Lඈඋൽ.

Ps 28:1 ארָ֗קְאֶ ׀ הוָ֨היְ Uילֶ֤אֵ֘ דוִ֡דָלְ
ינִּמֶּ֥מִ֫ שׁרַ֪חֱתֶּ־לאַֽ י֮רִוּצ
יתִּלְשַׁ֗מְנִוְ֝ ינִּמֶּ֑מִ השֶׁ֥חֱתֶּֽ־ןפֶּ
׃רוֹבֽ ידֵרְוֹי֥־םעִ

A Psalm of David.
I will call on you, O Lඈඋൽ,

my rock.
Do not turn a deaf ear to me,
Lest in being silent to me,
I should become like those
Who go down to the pit.

Ps 28:2 יעִ֣וְּשַׁבְּ ינַוּנחֲתַּ֭ לוֹק֣ עמַ֤שְׁ
ריבִ֥דְּ־לאֶ ידַ֗יָ֝ יאִ֥שְׂנָבְּ Uילֶ֑אֵ
׃Uשֶֽׁדְקָ

Oh hear my supplications
being uttered

When I shout out to you
– When I lift up my hands to

your holy place of
address.

my supplications being uttered
← the voice of my supplications.

your holy place of address ← the
place of address of your
holiness, a Hebraic genitive.
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Ps 28:3 ם֮יעִשָׁרְ־םעִ ינִכֵ֣שְׁמְתִּ־לאַ
םוֹלשָׁ֭ ירֵ֣בְֹדּ ןוֶאָ֥ ילֵ֫עֲפֹּ֪־םעִוְ
׃םבָֽבָלְבִּ העָ֗רָוְ֝ םהֶ֑יעֵרֵֽ־םעִ

Do not draw me along with
the wicked

Or perpetrators of iniquity,
Who speak peace with their

neighbour,
While evil is in their heart.

neighbour ← neighbours.

Ps 28:4 ֹרכְוּ ם֮לָעֳפָכְּ םהֶ֣לָ־ןתֶּ ֪µַ
ןתֵּ֣ םהֶידֵיְ֭ השֵׂ֣עֲמַכְּ םהֶ֥ילֵ֫לְעַמַֽ
׃םהֶֽלָ םלָ֣וּמגְּ בשֵׁ֖הָ םהֶ֑לָ

Render them according to
their work

And according to the evil of
their acts.

Render them according to
the deeds of their hands;

Requite them their due.

Ps 28:5 ֹל יכִּ֤ הוָהיְ֭ תZ֣עֻפְּ־לאֶ וּניבִ֡יָ א֤
ֹלוְ םסֵ֗רְהֶיֶ֝ וידָ֑יָ השֵׂ֣עֲמַ־לאֶוְ א֣
׃םנֵֽבְיִ

For they do not discern the
works of the Lඈඋൽ

Nor the deeds of his hands.
He will demolish them
And not build them up.

for they do not discern the works
(etc.): compare Isa 5:12.

deeds ← deed.

Ps 28:6 לוֹק֣ עמַשָׁ֝־יכִּ הוָ֑היְ Tוּר֥בָּ
׃ינָֽוּנחֲתַּ

Blessed is the Lඈඋൽ,
For he has heard my

supplications uttered.

my supplications uttered ← the
voice of my supplications.

Ps 28:7 יבִּ֗לִ חטַ֥בָ וֹבּ֤ י֮נִּגִמָוּ יזִּ֥עֻ ׀ הוָ֤היְ
ירִ֥ישִּׁמִוּֽ יבִּ֑לִ זY֥עֲיַּוַ יתִּרְ זָ֥עֱנֶ֫וְֽ

׃וּנּדֶֽוֹהאֲ

The Lඈඋൽ is my strength and
my shield;

My heart has put its trust in
him.

And I have been helped,
So my heart rejoiced,
And I will praise him with

my song.

Ps 28:8 ֹע הוָ֥היְ תוֹע֖וּשׁיְ זוֹע֤מָ֘וּ וֹמלָ֑־זֽ
׃אוּהֽ וֹח֣ישִׁמְ

The Lඈඋൽ is their strength,
And the stronghold of

salvation is his messiah.

their: regarded by LXX and
many modern translations as a
contraction for ְוֹמּעַל his people's,
which is probably the sense
anyway.

salvation ← salvations, so
perhaps acts of salvation.

Ps 28:9 Tרֵ֥בָוּ Uמֶּ֗עַ־תאֶ ׀ העָישִׁ֤וֹה
םאֵ֗שְּׂנַוְ֝ םעֵ֥רְוּֽ Uתֶ֑לָחֲנַ־תאֶ
׃םלָֽוֹעהָ־דעַ

Oh save your people,
And bless your inheritance,
And be a shepherd to them

and exalt them
Age-abidingly.

Ps 29:1 י֣נֵבְּ הוָהילַֽ֭ וּב֣הָ דוִ֥דָ֫לְ רוֹמ֗זְמִ
ֹעוָ דוֹב֥כָּ הוָ֗הילַ֝ וּב֥הָ םילִ֑אֵ ׃זֽ

A Psalm of David.
Ascribe what is due to the

Lඈඋൽ,
You mighty ones
– Ascribe glory and strength

to the Lඈඋൽ.

mighty ones ← sons of the
mighty / of powers.

Ps 29:2 וֹמ֑שְׁ דוֹב֣כְּ הוָהילַֽ֭ וּב֣הָ
הוָ֗הילַ֝ וּו֥חֲתַּשְׁהִ
ֹק־תרַדְהַבְּ ׃שׁדֶֽ

Ascribe the glory of his
name to the Lඈඋൽ;

Worship the Lඈඋൽ in holy
splendour.

holy splendour ← splendour of
holiness, a Hebraic genitive.

637



Ps 29:3 םיִמָּ֥הַ֫־לעַ הוָ֗היְ לוֹק֥
הוָ֗היְ֝ םיעִ֑רְהִ דוֹב֥כָּהַ־לאֵֽ
׃םיבִּֽרַ םיִמַ֥־לעַ

The voice of the Lඈඋൽ is
over the waters,

The GOD of glory causes
thunder;

The Lඈඋൽ is over great
waters.

Ps 29:4 ֹכּבַּ הוָ֥היְ־לוֹק הוָ֗היְ֝ לוֹק֥ ַ´֑
׃רדָֽהָבֶּ

The voice of the Lඈඋൽ is
with power;

The voice of the Lඈඋൽ is
with splendour.

Ps 29:5 רבֵּ֥שַׁיְוַ םיזִ֑רָאֲ רבֵֹ֣שׁ הוָהיְ֭ לוֹק֣
׃ןוֹנֽבָלְּהַ יזֵ֥רְאַ־תאֶ הוָ֗היְ֝

The voice of the Lඈඋൽ
breaks cedars;

Indeed the Lඈඋൽ shatters the
cedars of Lebanon.

cedars ... cedars: otiose, but see
Gen 12:5. Mitigated by the
addition of Lebanon.

Ps 29:6 ןוֹנ֥בָלְ לגֶעֵ֑־וֹמכְּ םדֵ֥יקִרְיַּוַ
ֹירְשִׂוְ֝ ׃םימִֽאֵרְ־ןבֶ וֹמ֣כְּ ן֗

And he makes them leap like
a calf

– Lebanon and Sirion like
the young of a buffalo.

Sirion: i.e. Hermon; see Deut
3:9.

buffalo: see Ps 22:21.

Ps 29:7 ׃שׁאֵֽ תוֹב֥הֲלַ בצֵֹ֗ח הוָ֥היְ־לוֹק The voice of the Lඈඋൽ
cleaves apart

With a fiery flame.

with: AV differs, omitting,
making the words following the
direct object.

a fiery flame ← a flame of fire, a
Hebraic genitive. [CB] interprets
as lightning.

Ps 29:8 ליחִ֥יָ רבָּ֑דְמִ ליחִ֣יָ הוָהיְ֭ לוֹק֣
׃שׁדֵֽקָ רבַּ֥דְמִ הוָ֗היְ֝

The voice of the Lඈඋൽ
shakes the desert;

The Lඈඋൽ shakes the desert
of Kadesh.

desert ... desert: otiose, but see
Gen 12:5. Mitigated by the
addition of Kadesh.

Ps 29:9 ת֮וֹליָּאַ ללֵ֣וֹחיְ ׀ הוָ֨היְ לוֹק֤
ֹשׂחֱיֶּ וַֽ וֹלּ֗כֻּ֝ וֹל֑כָיהֵבְוּ תוֹר֥עָ֫יְ ף֪

׃דוֹבֽכָּ רמֵ֥אֹ

The voice of the Lඈඋൽ
causes hinds to calve

And strips woodland bare.
And in his temple,
All of it speaks of glory.

all of it: AV differs (everyone).

Ps 29:10 הוָ֗היְ֝ בשֶׁיֵּ֥וַ בשָׁ֑יָ לוּבּ֣מַּלַ הוָהיְ֭
׃םלָֽוֹעלְ Tלֶמֶ֣

The Lඈඋൽ abode the flood,
And the Lඈඋൽ abides as age-

abiding king.

Ps 29:11 ֹע הוָ֗היְֽ ׀ הוָ֓היְ ןתֵּ֑יִ וֹמּ֣עַלְ ז֭
׃םוֹלֽשָּׁבַ וֹמּ֣עַ־תאֶ Tרֵ֖בָיְ

The Lඈඋൽ will give strength
to his people;

The Lඈඋൽ will bless his
people with peace.

Ps 30:1a תיִבַּ֣הַ תכַּ֖נֻחֲ־רישִׁ רוֹמ֡זְמִ
׃דוִֽדָלְ

A Psalm. A song for the
dedication of the house of David.

Ps 30:1b ינִתָ֑ילִּדִ יכִּ֣ הוָהיְ֭ U֣מְמִוֹראֲ
׃ילִֽ יבַ֣יְאֹ תָּחְמַּ֖שִׂ־אֹלוְ

I will extol you, O Lඈඋൽ,
For you have liberated me,
And you have not given my

enemies cause for joy
over me.

Ps 30:2 Uילֶ֗אֵ֝ יתִּעְוַּ֥שִׁ יהYָ֑אֱ הוָ֥היְ
׃ינִאֵֽפָּרְתִּוַ

O Lඈඋൽ my God,
I cried out to you,
And you restored me.
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Ps 30:3 ישִׁ֑פְנַ לוֹא֣שְׁ־ןמִ תָילִ֣עֱהֶֽ הוָ֗היְֽ
ינִתַ֗ייִּחִ֝
׃רוֹבֽ־ידִרְ יָּֽמִ**־ידרוימ*

O Lඈඋൽ, you have brought
my being up from the
grave;

You have preserved me alive
From me going down to the

pit.

me going down: the ketiv and
qeré are (unusual) infinitives
with a suffix. We do not see the
ketiv as a participle, by analogy
with Ps 38:20.

being ← soul.

Ps 30:4 וּד֗וֹהוְ֝ וידָ֑יסִחֲ הוָ֣הילַ וּר֣מְּזַ
׃וֹשֽׁדְקָ רכֶ֣זֵלְ

Sing psalms to the Lඈඋൽ,
You sanctified ones of his,
And give thanks at holy

remembrance of him.

holy remembrance of him ←
remembrance of his holiness, a
Hebraic genitive.

Ps 30:5 וֹנ֥וֹצ֫רְבִּ םייִּ֪חַ וֹ֮פּאַבְּ ׀ עגַרֶ֨ יכִּ֤
ֹבּלַוְ יכִבֶּ֗ ןילִ֥יָ ברֶעֶבָּ֭ ׃הנָּֽרִ רקֶ֥

For although there is a
moment in his anger,

There is life in his good
pleasure.

In the evening, weeping is
prevalent,

But in the morning there is
rejoicing.

is prevalent ← lodges.

Ps 30:6 טוֹמּ֥אֶ־לבַּ יוִ֑לְשַׁבְ יתִּרְמַ֣אָ ינִאֲוַ֭
׃םלָֽוֹעלְ

And I have said in my
prosperity,

“I will never falter.”

never ← not for the age.

Ps 30:7 התָּדְמַ֪עֱהֶ U֮נְוֹצרְבִּ הוָ֗היְֽ
ֹע ירִ֫רְהַלְֽ Uינֶ֗פָ תָּרְתַּ֥סְהִ ז֥
׃להָֽבְנִ יתִייִ֥הָ

O Lඈඋൽ, in your goodwill
You established my strong

mountain,
But when you hid your face,
I was terrified.

my strong mountain: a similar
grammatical construction in Ps
18:17 and Ps 9:2.

Ps 30:8 ינָֹ֗דאֲ֝־לאֶוְ ארָ֑קְאֶ הוָ֣היְ Uילֶ֣אֵ
׃ן נָּֽחַתְאֶ

O Lඈඋൽ, I call out to you,
And it is with the Lඈඋൽ* that

I plead.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 30:9 יתִּ֪דְרִבְּ י֮מִדָבְּ עצַבֶּ֥־המַ
דיגִּ֥יַהֲ רפָ֑עָ U֥דְוֹיהֲ תחַשָׁ֥־לאֶ֫
׃Uתֶּֽמִאֲ

What profit is there in my
blood

If I go down into the pit?
Does the dust give you

thanks?
Does it proclaim your truth?

Ps 30:10 הוָהיְ֝ ינִנֵּ֑חָוְ הוָ֥היְ־עמַשְׁ
׃ילִֽ רזֵֹ֥ע־היֵ¦ה

Hear, O Lඈඋൽ,
And have mercy on me.
O Lඈඋൽ, be a helper to me.

Ps 30:11 ילִ֥ לוֹח֪מָלְ י֮דִפְּסְמִ תָּכְפַ֣הָ
׃החָֽמְשִׂ ינִרֵ֥זְּאַתְּוַֽ יקִּ֑שַׂ תָּחְתַּ֥פִּ

You have turned my
mourning into dancing for
me;

You have untied my
sackcloth

And girded me with joy,

Ps 30:12 ֹלוְ דוֹבכָ֭ U֣רְמֶּזַיְ ׀ ןעַמַ֤לְ ֹדּיִ א֣ ם֑
׃ךָּדֶֽוֹא םלָ֥וֹעלְ יהYַ֗אֱ֝ הוָ֥היְ

So that one may sing psalms
of glory to you

And not be silent.
O Lඈඋൽ my God,
I will give you thanks age-

abidingly.

one may sing psalms of glory:
AV differs (my glory may sing
praise).

Ps 31:1a ׃דוִֽדָלְ רוֹמ֥זְמִ ַ´צֵּ֗נַמְלַ To the choirmaster.↑

A Psalm of David.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

639



Ps 31:1b השָׁוֹב֣אֵ־לאַ יתִיסִחָ֭ הוָ֣היְ U֖בְּ
׃ינִטֵֽלְּפַ U֥תְקָדְצִבְּ םלָ֑וֹעלְ

In you, O Lඈඋൽ, I have put
my trust.

Do not let me ever be
ashamed;

Deliver me in your
righteousness.

ever ← for the age, age-
abidingly.

Ps 31:2 הרָ֪הֵמְ U֮נְזְאָ ׀ ילַ֨אֵ הטֵּ֤הַ
זוֹעמָ֭־רוּצלְֽ ׀ ילִ֨ ה֤יֵהֱ ינִלֵ֥יצִּ֫הַ
׃ינִעֵֽישִׁוֹהלְ תוֹד֗וּצמְ תיבֵ֥לְ

Extend your ear to me;
Rescue me speedily.
Be a rock-founded

stronghold to me
– A fortified building to save

me.

fortified building ← house of
strongholds.

Ps 31:3 התָּאָ֑ יתִ֣דָוּצמְוּ יעִ֣לְסַ־יכִּֽ
׃ינִלֵֽהֲנַתְוּֽ ינִחֵ֥נְתַּֽ U֗מְשִׁ֝ ןעַמַ֥לְוּ

For you are my rock and my
stronghold,

So for your name's sake,
Conduct me and lead me.

conduct ... lead: the words used
in Ps 23:3 and Ps 23:2
respectively.

Ps 31:4 ילִ֑ וּנמְטָ֣ וּ֭ז תשֶׁרֶ֣מֵ ינִאֵ֗יצִוֹתּ
׃יזִּֽוּעמָֽ התָּאַ֝־יכִּֽ

Extricate me from the net
Which they have hidden for

me,
For you are my fortress.

Ps 31:5 התָידִ֖פָּ יחִ֥וּר֫ דיקִ֪ פְאַ U֮דְיָבְּ
׃תמֶֽאֱ לאֵ֣ הוָ֗היְ יתִ֥וֹא

I commit my spirit into your
hand.

You have redeemed me,
O Lඈඋൽ GOD of truth.

Ps 31:6 אוְשָׁ֑־ילֵבְהַ םירִ֥מְֹשּׁהַ יתִאנֵ֗שָׂ
׃יתִּחְטָֽבָּ הוָ֥היְ־לאֶ ינִ֗אֲוַ֝

I have hated those who keep
false idols,

And I have trusted in the
Lඈඋൽ.

Ps 31:7 Uדֶּ֥סְחַ֫בְּ החָ֗מְשְׂאֶוְ הלָיגִ֥אָ
תָּעְדַ֗יָ֝ ייִ֑נְעָ־תאֶ תָיאִרָ֭ רשֶׁ֣אֲ
׃ישִֽׁפְנַ תוֹר֥צָבְּ

I will rejoice and be happy in
your kindness,

In that you have looked at
my affliction;

You have known my inner
self in adversities.

inner self ← soul.

Ps 31:8 ֹלוְ ב֑יֵוֹא־דיַבְּ ינִתַּרְגַּסְהִ֭ א֣
׃ילָֽגְרַ בחָ֣רְמֶּבַ תָּדְמַ֖עֱהֶֽ

And you have not consigned
me to the hand of the
enemy;

You have stood my feet in a
safe place.

safe ← wide, where one is not in
a strait.

Ps 31:9 השָׁ֖שְׁעָ ילִ֥־רצַ֫ יכִּ֤ ה֮וָהיְ ינִנֵּ֥חָ
׃ינִֽטְבִוּ ישִׁ֥פְנַ ינִ֗יעֵ סעַכַ֥בְ

Have mercy on me, O Lඈඋൽ,
For I am in straits;
My eye is ravaged with

grief,
As are my mind and my

body.

my mind and my body ← my
soul and my belly, but we use
the conventional English idiom.

Ps 31:10 יתַ֪וֹנשְׁוּ י֮יַּחַ ןוֹג֡יָבְ וּל֪כָ יכִּ֤
יחִֹ֑כ ינִֺ֣ועֲבַּ לשַׁ֣כָּ החָ֥נָ֫אֲבַּ
׃וּשׁשֵֽׁעָ ימַ֥צָעֲוַ

For my life has been worn
down with distress,

And my years with sighing.
My strength falters in my

iniquity,
And my bones have wasted

away.
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Ps 31:11 הפָּ֡רְחֶ יתִייִ֪הָ ירַ֨רְֹצ־לכָּמִ
יעָ֥דָּ֫יֻמְלִֽ דחַפַ֪וּ ד֮אֹמְ ׀ ינַ֨כֵשֲׁלִוְ
׃ינִּמֶּֽמִ וּד֥דְנָ ץוּח֑בַּ יאַֹ֥ר

I have been a reproach to all
my adversaries,

And very much so to my
neighbours,

And frightening to my
acquaintances.

Those who saw me in the
open

Fled from me.

frightening to ← fear to. A
subjective (he causes fear), not
through him being a direct
threat, but because they see the
shocking state he is in.

Ps 31:12 יתִייִ֗הָ֝ בלֵּ֑מִ תמֵ֣כְּ יתִּחְכַּשְׁנִ֭
׃דבֵֽאֹ ילִ֥כְכִּ

I have been forgotten like
one deceased

– Out of mind.
I have become like an article

going to waste.

mind ← heart.

Ps 31:13 רוֹג֪מָ ם֮יבִּרַ תבַּ֥דִּ ׀ יתִּעְמַ֨שָׁ יכִּ֤
ילַ֑עָ דחַ֣יַ םדָ֣סְוָּהִבְּ ביבִ֥סָּ֫מִ
׃וּממָֽזָ ישִׁ֣פְנַ תחַקַ֖ לָ

For I have heard the slander
of many;

There was fear all round
When they plotted together

against me
– When they contrived to

take my life.

life ← soul.

Ps 31:14 הוָ֑היְ יתִּחְטַ֣בָ Uילֶ֣עָ ׀ ינִ֤אֲוַ
׃התָּאָֽ יהYַ֥אֱ יתִּרְמַ֗אָ֝

But I put my trust in you, O
Lඈඋൽ;

I have said,
“You are my God.”

Ps 31:15 ינִלֵ֤יצִּ֘הַ יתָ֑תֹּעִ U֥דְיָבְּ
׃יפָֽדְֹרמֵוּ יבַ֗יְוֹא֝־דיַּמִ

My times are in your hand.
Oh rescue me from the hand

of my enemies
And those who pursue me.

Ps 31:16 Uדֶּ֑בְעַ־לעַ Uינֶפָ֭ הרָיאִ֣הָ
׃Uדֶּֽסְחַבְ ינִעֵ֣ישִׁוֹה֖

Shine your face on your
servant;

Save me in your kindness.

shine your face on: i.e. be
propitious to.

Ps 31:17 Uיתִ֑ארָקְ יכִּ֣ השָׁוֹבאֵ֭־לאַ הוָ֗היְֽ
ֹביֵ ׃לוֹאֽשְׁלִ וּמ֥דְּיִ םיעִ֗שָׁרְ֝ וּשׁ֥

O Lඈඋൽ, do not let me be
ashamed,

For I have called on you.
Let the wicked be ashamed;
Let them be silent at the

grave.

Ps 31:18 רקֶשָׁ֥ יתֵ֫פְשִׂ הנָמְלַ֗אָתֵּ֥
קתָ֗עָ קידִּ֥צַ־לעַ תוֹר֖בְֹדּהַ
׃זוּבֽוָ הוָ֥אֲגַבְּ

Let false-speaking lips be
dumbfounded,

Which speak insolently
against the righteous

In arrogance and in
contempt.

Ps 31:19 תָּנְפַ֪צָ־רשֶׁאֲ U֮בְוּט־ברַֽ המָ֤
דגֶנֶ֗֝ Tבָּ֑ םיסִֹ֣חלַ תָּלְעַפָּ֭ Uיאֶ֥רֵ֫ילִּֽ
׃םדָאָ י֣נֵבְּ

How great your goodness is
Which you have hidden

away
For those who fear you,
Which you have produced

for those who trust in you
In the presence of the sons of

Adam!
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Ps 31:20 U֮ינֶפָּ רתֶסֵ֥בְּ ׀ םרֵ֤יתִּסְתַּ
הכָּ֗סֻבְּ םנֵ֥פְּצְתִּ שׁיאִ֥ יסֵ֫כְרֻמֵֽ
׃תוֹנֹֽשׁלְ בירִ֥מֵ

You will hide them in the
secrecy of your face;

You will conceal them in a
booth from the brusque
ways of man

And from hostile talk.

hostile talk ← striving of
tongues.

Ps 31:21 וֹדּ֥סְחַ אילִ֘פְהִ יכִּ֥ הוָ֑היְ Tוּר֥בָּ
׃רוֹצֽמָ ריעִ֣בְּ ילִ֗֝

Blessed be the Lඈඋൽ,
For he has shown his

wonderful kindness to me
In a fortified city.

fortified city ← city of
fortification, a Hebraic genitive.
Or a city of siege, so perhaps
under siege.

Ps 31:22 י֮תִּזְרַגְנִ יזִ֗פְחָבְ יתִּרְמַ֤אָ֘ ׀ ינִ֤אֲוַ
לוֹק֥ תָּעְמַשָׁ֭ ןכֵ֗אָ Uינֶ֥יעֵ֫ דגֶ נֶּ֪מִ
׃Uילֶֽאֵ יעִ֥וְּשַׁבְּ ינַ֗וּנחֲתַּ

But I said in my haste,
“I have been cut off from the

presence of your eyes.”
Truly, you have heard my

supplications uttered
When I cried out to you.

my supplications uttered ← the
utterance of my supplications.

Ps 31:23 וידָ֥יסִ֫חֲ־לכָּֽ הוָ֗היְ־תאֶ וּב֥הֱאֶֽ
םלֵּ֥שַׁמְוּ הוָ֑היְ רצֵ֣נֹ םינִוּמאֱ֭
׃הוָֽאֲגַ השֵֹׂ֥ע רתֶיֶ֗֝־לעַ

Love the Lඈඋൽ, all you
people of his grace.

The Lඈඋൽ is a guardian of
the faithful,

And an abundant retributer
Of him who behaves

proudly.

behaves proudly ← does pride.

Ps 31:24 םכֶ֑בְבַלְ ץמֵ֣אֲיַוְ וּקזְחִ֭
׃הוָֽהילַ םילִ֗חֲיַמְהַ֝־לכָּ

Be strong and may he
encourage your heart,

All you who are awaiting the
Lඈඋൽ.

Ps 32:1 ירֵ֥שְׁאַ ליכִּ֥שְׂמַ֫ דוִ֗דָלְ
׃האָֽטָחֲ יוּס֣כְּ עשַׁפֶּ֗־יוּשׂנְֽ

An Instructive Psalm of David.
Blessed is he whose

transgression is forgiven
– Whose sin is covered

over.

Rom 4:7.

Instructive Psalm: AV differs,
transliterating (Maschil).

whose transgression is forgiven
← who (is) forgiven (regarding)
transgression.

whose sin is covered over ←
who (is) covered over
(regarding) sin.

Ps 32:2 ֹל םדָ֗אָ ירֵשְֽׁאַ֥ ֹשׁחְיַ א֤ הוָ֣היְ ב֬
ֺועָ וֹל֣ ׃היָּמִרְ וֹח֣וּרבְּ ןיאֵ֖וְ ן֑

Blessed is the man
To whom the Lඈඋൽ will not

impute iniquity
And in whose spirit is no

deceit.

Rom 4:8.

Ps 32:3 ימָ֑צָעֲ וּל֣בָּ יתִּשְׁרַחֱהֶ֭־יכִּֽ
׃םוֹיּֽהַ־לכָּ יתִ֗גָאֲשַׁבְּ֝

When I was silent,
My bones wasted away
– When I roared all day

long.

Ps 32:4 ילַ֗עָ דבַּ֥כְתִּ ה֮לָיְלַוָ םמָ֣וֹי ׀ יכִּ֤
ֹברְחַבְּ ידִּ֑שַׁלְ Tפַּ֥הְנֶ Uדֶ֥יָ֫ ץיִקַ֣ ינֵ֖

׃הלָסֶֽ

Because day and night your
hand was heavy on me,

My moisture turned into
summer drought.

Selah.

moisture: standing for fervour,
enthusiasm.
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Ps 32:5 ֺועֲוַ U֡עֲידִ֪וֹא יתִ֨אטָּחַ ינִ֤֘
ֹל ילֵ֣עֲ הדֶ֤וֹא יתִּרְמַ֗אָ יתִיסִּ֗כִ־אֽ
תָאשָׂ֤נָ֘ התָּ֨אַוְ הוָ֑הילַ יעַשָׁפְ֭
ֺועֲ ׃הלָסֶֽ יתִ֣אטָּחַ ן֖

I acknowledge my sin to
you,

And I do not hide my
iniquity.

I have said,
“I will make confession

concerning my
transgression to the
Lඈඋൽ”,

And you have forgiven the
iniquity of my sin.

Selah.

Ps 32:6 ֹז־לעַ ׀ דיסִ֨חָ־לכָּ ללֵּ֬פַּתְיִ תא֡
ֹצמְ֫ תעֵ֪לְ U֮ילֶאֵ ףטֶשֵׁלְ֭ קרַ֗ א֥
ֹל וילָ֗אֵ֝ םיבִּ֑רַ םיִמַ֣ ׃וּעיגִּֽיַ א֣

On account of this, every
man of grace will pray to
you

At a time when you may be
found.

Surely in the flood of great
waters,

They will not be able to
reach him.

when you may be found ← of
finding.

Ps 32:7 ינִרֵ֥צְּתִּ֫ רצַּ֪מִ י֮לִ רתֶסֵ֥ ׀ התָּ֤אַ
׃הלָסֶֽ ינִבֵ֣בְוֹס֖תְּ טלֵּ֑פַ ינֵּ֥רָ

You are my hiding place.
You keep me from adversity;
You surround me with shouts

of deliverance.
Selah.

Ps 32:8 וּז֥־Tרֶדֶֽבְּ U֗רְוֹאוְֽ ׀ U֨לְיכִּֽשְׂאַ
׃ינִֽיעֵ Uילֶ֣עָ הצָ֖עֲיאִֽ Tלֵ֑תֵ

“I will instruct you,
And I will teach you the way

by which you will go.
I will counsel you with my

eye.

Ps 32:9 ןיאֵ֤ ד֮רֶפֶכְּ סוּס֥כְּ ׀ וּי֤הְתִּֽ־לאַ
םוֹל֑בְלִ וֹי֣דְעֶ ןסֶרֶ֣וָ־גתֶמֶֽבְּ ןיבִ֥הָ֫
ֹרקְ לבַּ֗֝ ׃Uילֶֽאֵ ב֣

Do not be like the horse or
like the mule,

Which cannot be made to
understand,

With a bit and bridle as their
trappings to control them,

Otherwise they will not
come close to you.”

Ps 32:10 עשָׁ֥רָ֫לָ םיבִ֗וֹאכְמַ םיבִּ֥רַ
דסֶחֶ֗֝ הוָ֑היבַּ ַ´טֵ֥וֹבּהַוְ
׃וּנּבֶֽבְוֹסיְ

The wicked will have many
pains,

But as for him who trusts in
the Lඈඋൽ,

Kindness will surround him.

Ps 32:11 םיקִ֑ ידִּצַ וּליגִוְ֭ הוָ֣היבַֽ וּח֬מְשִׂ
׃בלֵֽ־ירֵשְׁיִ־לכָּ וּנינִ֗רְהַוְ֝

Be glad in the Lඈඋൽ and
rejoice,

You righteous,
And shout for joy,
All you upright in heart.

Ps 33:1 םירִ֗שָׁיְלַ֝ הוָ֑היבַּֽ םיקִידִּצַ֭ וּנ֣נְּרַ
׃הלָּֽהִתְ הוָ֥אנָ

Shout for joy, you righteous
because of the Lඈඋൽ;

Praise is becoming to the
upright.

you righteous because of the
Lඈඋൽ: or, ≈ AV, you righteous,
because of the Lਏ. (Note the
comma.) So AV differs. Our
translation suggests a divine
source of righteousness.

643



Ps 33:2 לבֶנֵ֥בְּ רוֹנּ֑כִבְּ הוָ֣הילַ וּד֣וֹה
׃וֹלֽ־וּרמְּזַ רוֹשׂ֗עָ֝

Give thanks to the Lඈඋൽ
with the harp;

Make psalm melody with the
ten-stringed lute.

ten-stringed lute: AV differs,
translating as two instruments.

Ps 33:3 וּביטִ֥יהֵ שׁדָ֑חָ רישִׁ֣ וֹל֭־וּרישִֽׁ
׃העָֽוּרתְבִּ ןגֵּ֗נַ֝

Sing a new song to him;
Strike up skilfully with

jubilation.

Ps 33:4 הוָ֑היְ־רבַדְּ רשָׁ֥יָ־יכִּֽ
׃הנָֽוּמאֱבֶּ וּהשֵׂ֗עֲמַ֝־לכָוְ

For the word of the Lඈඋൽ is
upright,

And all his dealings are
performed faithfully.

faithfully ← in faithfulness.

Ps 33:5 דסֶחֶ֥ טפָּ֑שְׁמִוּ הקָ֣ דָצְ בהֵאֹ֭
׃ץרֶאָֽהָ האָ֥לְמָ הוָ֗היְ֝

He loves righteousness and
justice;

The earth is full of the
Lඈඋൽ's kindness.

earth: or land.

Ps 33:6 וּשׂ֑עֲנַ םיִמַ֣שָׁ הוָהיְ֭ רבַ֣דְבִּ
׃םאָֽבָצְ־לכָּ ויפִּ֗֝ ַ´וּר֥בְוּ

By the word of the Lඈඋൽ,
The heavens were made,
And by the spirit of his

mouth,
All their array.

Rev 14:7.

Ps 33:7 ןתֵ֖נֹ ם֑יָּהַ ימֵ֣ דנֵּכַּ֭ ס֣נֵֹכּ
׃תוֹמֽוֹהתְּ תוֹר֣צָאֹבְּ

He gathers up the waters of
the sea into an
accumulation;

He puts the depths in
treasuries.

an accumulation ← the
accumulation. An unexpected
definite article. See Gen 22:9.

Ps 33:8 וּנּמֶּ֥מִ ץרֶאָ֑הָ־לכָּ הוָהיְמֵ֭ וּא֣רְייִֽ
׃לבֵֽתֵ יבֵ֥שְֹׁי־לכָּ וּרוּג֗יָ֝

Let all the earth fear the
Lඈඋൽ;

Let all the inhabitants of the
world be afraid of him.

be afraid: less likely is stand in
awe [BDB]; [AnLx]= fear, and a
cognate word in Ps 34:4 requires
fear.

Ps 33:9 הוָּ֗צִ֝־אוּהֽ יהִ֑יֶּוַ רמַ֣אָ אוּה֣ יכִּ֤
׃דמֹֽעֲיַּ וַֽ

For he spoke, and it came to
pass;

He commanded, and it stood
firm.

Ps 33:10 אינִ֗הֵ֝ םיִ֑וֹגּ־תצַעֲ ריפִ֥הֵ הוָ֗היְֽ
׃םימִּֽעַ תוֹב֥שְׁחְמַ

The Lඈඋൽ frustrates the
counsel of the nations;

He thwarts the designs of the
various peoples.

Ps 33:11 דמֹ֑עֲתַּ םלָ֣וֹעלְ הוָהיְ֭ תצַ֣עֲ
ֹדלְ וֹבּ֗לִ֝ תוֹב֥שְׁחְמַ ֹדוָ ר֣ ׃רֽ

The counsel of the Lඈඋൽ
stands age-abidingly;

The designs of his heart are
from generation to
generation.

Ps 33:12 ויהYָ֑אֱ הוָ֣היְ־רשֶׁאֲ יוֹגּהַ֭ ירֵ֣שְׁאַ
׃וֹלֽ הלָ֣חֲנַלְ רחַ֖בָּ ׀ םעָ֓הָ

Blessed is the nation whose
God is the Lඈඋൽ

– The people whom he has
chosen as his inheritance.

Ps 33:13 האָ֗רָ֝ הוָ֑היְ טיבִּ֣הִ םיִמַשָּׁמִ֭
׃םדָֽאָהָ ינֵ֥בְּ־לכָּ־תאֶֽ

The Lඈඋൽ looks on from
heaven;

He sees all the sons of
Adam.

Ps 33:14 לאֶ֖ ַ´יגִּ֑שְׁהִ וֹתּ֥בְשִׁ־ןוֹכמְּמִֽ
׃ץרֶאָֽהָ יבֵ֣שְֹׁי־לכָּ

From his place of residence
he observes

All the inhabitants of the
earth
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Ps 33:15 ןיבִ֗מֵּהַ֝ םבָּ֑לִ דחַ֣יַ רצֵֹ֣יּהַ
׃םהֶֽישֵׂעֲמַ־לכָּ־לאֶ

– That is he who formed
their hearts all together

And who discerns all their
works.

Ps 33:16 ליִחָ֑־ברָבְּ עשָׁ֣וֹנ Tלֶמֶּהַ֭־ןיאֵֽ
ֹל רוֹבּ֗גִּ֝ ֹכּ־ברָבְּ לצֵ֥נָּיִ־אֽ ׃ַ´ֽ

No king is saved by
greatness of military
force;

A warrior is not delivered by
greatness of strength.

Ps 33:17 ֹרבְוּ העָ֑וּשׁתְלִ סוּסּהַ֭ רקֶשֶׁ֣ ב֥
ֹל וֹל֗יחֵ֝ ׃טלֵּֽמַיְ א֣

A horse is a fallacious means
of safety,

And it does not provide
deliverance by its great
strength.

safety ← salvation.

Ps 33:18 ויאָ֑רֵיְ־לאֶ הוָהיְ֭ ןיעֵ֣ הנֵּ֤הִ
׃וֹדּֽסְחַלְ םילִ֥חֲיַמְלַֽ

Behold, the eye of the Lඈඋൽ
is on those who fear him

– On those who are waiting
for his kindness,

Ps 33:19 םתָ֗וֹיּחַלְוּ֝ םשָׁ֑פְנַ תוֶמָּ֣מִ ליצִּ֣הַלְ
׃בעָֽרָבָּ

For their own salvation from
death

And for their preservation in
famine.

their own salvation ... their
preservation ← the saving of
their souls ... their preserving.
Gerundial use of the infinitive
(2x).

Ps 33:20 וּנרֵ֖זְעֶ הוָ֑הילַֽ התָ֣כְּחִ וּנשֵׁפְנַ֭
׃אוּהֽ וּנ֣נֵּגִמָוּ

“Our being is waiting for the
Lඈඋൽ;

He is our help and our
shield.

being ← soul.

Ps 33:21 םשֵׁ֖בְ יכִּ֤ וּנבֵּ֑לִ חמַ֣שְׂיִ וֹב֭־יכִּ
׃וּנחְטָֽבָ וֹשׁ֣דְקָ

For in him our heart rejoices,
For we trust in his holy

name.

his holy name ← the name of his
holiness, a Hebraic genitive.

Ps 33:22 רשֶׁ֗אֲכַּ֝ וּנילֵ֑עָ הוָ֣היְ U֣דְּסְחַ־יהִֽיְ
׃Tלָֽ וּנלְחַ֥יִ

O Lඈඋൽ, may your kindness
be upon us,

According to how we have
waited for you.”

how: not necessarily a matter of
degree; one could supply the fact
that.

Ps 34:1a י֣נֵפְלִ וֹמעְטַ֭־תאֶ וֹת֣וֹנּשַׁבְּ דוִ֗דָלְ
׃Tלַֽיֵּוַ וּהשֵׁ֗רֲגָיְוַֽ֝ Tלֶמֶ֑יבִאֲ

A Psalm of David when he
changed his behaviour in the
presence of Abimelech, so that
he drove him out and he went
away.

Ps 34:1b תעֵ֑־לכָבְּ הוָ֣היְ־תאֶ הכָ֣רֲבָאֲ
׃יפִֽבְּ וֹת֥לָּהִתְּֽ דימִ֗תָּ֝

I will bless the Lඈඋൽ at all
times;

Praise of him is constantly in
my mouth.

praise of him ← his praise, an
objective genitive (David praises
him).

Ps 34:2 וּע֖מְשְׁיִ ישִׁ֑פְנַ ללֵּ֣הַתְתִּ הוָהיבַּ֭
׃וּחמָֽשְׂיִוְ םיוִ֣נָעֲ

My being will be praised
because of the Lඈඋൽ;

The meek will hear it and
rejoice.

being ← soul.

Ps 34:3 המָ֖מְוֹרנְוּ יתִּ֑אִ הוָ֣הילַ וּל֣דְּגַּ
׃ודָּֽחְיַ וֹמ֣שְׁ

Extol the Lඈඋൽ with me,
And let us exalt his name

together.

Ps 34:4 ינִנָ֑עָוְ הוָ֣היְ־תאֶ יתִּשְׁרַ֣דָּ
׃ינִלָֽיצִּהִ יתַ֗וֹרוּגמְ֝־לכָּמִוּ

When I sought the Lඈඋൽ,
He answered me,
And he delivered me from

all my fears.
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Ps 34:5 םהֶ֗ינֵפְוּ֝ וּרהָ֑נָוְ וילָ֣אֵ וּטיבִּ֣הִ
׃וּרפָּֽחְיֶ־לאַ

They looked to him and
brightened up,

And their faces were not
ashamed.

Ps 34:6 µַמֵ֑שָׁ הוָ֣היוַ ארָקָ֭ ינִ֣עָ הזֶ֤
׃וֹעֽישִׁוֹה ויתָ֗וֹרצָ֝־לכָּמִוּ

There was a certain poor
man

Who called out,
And the Lඈඋൽ heard him
And saved him from all his

adversities.

Ps 34:7 ביבִ֤סָ֘ הוָ֓היְ־Tאַלְמַ הנֶֹ֤ח
׃םצֵֽלְּחַיְ וַֽ ויאָ֗רֵילִֽ

The angel of the Lඈඋൽ
encamps around those
who fear him,

And he delivers them.

Ps 34:8 הוָ֑היְ בוֹט֣־יכִּ וּארְ֭וּ וּמ֣עֲטַ
׃וֹבּֽ־הסֶחֱיֶ רבֶגֶּ֗הַ֝ ירֵ֥שְׁאַֽ

Taste, and see that the
Lඈඋൽ is good;

Happy is the man who trusts
in him.

1 Pet 2:3.

Ps 34:9 ןיאֵ֥־יכִּ וישָֹׁ֑דקְ הוָ֣היְ־תאֶ וּאר֣יְ
׃ויאָֽרֵילִ רוֹס֗חְמַ֝

Fear the Lඈඋൽ, you holy
ones of his,

For those who fear him have
no lack of anything.

Ps 34:10 ישֵׁ֥רְֹדוְ וּבעֵ֑רָוְ וּשׁ֣רָ םירִיפִכְּ֭
׃בוֹטֽ־לכָ וּר֥סְחְיַ־אֹל הוָ֗היְ֝

Lion cubs are reduced,
And they hunger,
But those who seek the

Lඈඋൽ
Will not suffer lack of any

good thing.

any ← every.

Ps 34:11 תאַ֥רְ יִֽ ילִ֑־וּעמְשִׁ םינִבָ֭־וּכלְֽ
׃םכֶֽדְמֶּלַאֲ הוָ֗היְ֝

Come, you sons, and listen
to me;

I will teach you the fear of
the Lඈඋൽ.

Ps 34:12 בהֵ֥אֹ םייִּ֑חַ ץפֵ֣חָהֶ שׁיאִהָ֭־ימִֽ
׃בוֹטֽ תוֹא֥רְלִ םימִ֗יָ֝

Who is the man who
delights in life?

– Who loves days so as to
see good?

1 Pet 3:10.

Ps 34:13 ֹצנְ Uיתֶ֗פָשְׂוּ֝ ערָ֑מֵ U֣נְוֹשׁלְ ר֣
׃המָֽרְמִ רבֵּ֥דַּמִ

Keep your tongue from evil
And your lips from

speaking deceit.

1 Pet 3:10.

Ps 34:14 שׁקֵּ֖בַּ בוֹט֑־השֵׂעֲוַ ערָמֵ֭ רוּס֣
׃וּהפֵֽדְרָוְ םוֹל֣שָׁ

Depart from evil
And do good;
Seek peace
And pursue it.

1 Pet 3:11.

Ps 34:15 וינָ֗זְאָוְ֝ םיקִ֑ ידִּצַ־לאֶ הוָהיְ֭ ינֵ֣יעֵ
׃םתָֽעָוְשַׁ־לאֶ

The eyes of the Lඈඋൽ are
directed to the righteous,

And his ears to their crying
out.

1 Pet 3:12.

Ps 34:16 ֹעבְּ הוָהיְ֭ י֣נֵפְּ תירִ֖כְהַלְ ערָ֑ ישֵׂ֣
׃םרָֽכְזִ ץרֶאֶ֣מֵ

The face of the Lඈඋൽ is
against those who do
evil,

To cut off the memory of
them from the earth.

1 Pet 3:12.

earth: or land.
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Ps 34:17 µַמֵ֑שָׁ הוָ֣היוַ וּק֣עֲצָ
׃םלָֽיצִּהִ םתָ֗וֹרצָ֝־לכָּמִוּ

They call out,
And the Lඈඋൽ hears,
And he delivers them from

all their adversities.

they: relate to those of Ps 34:15,
because those of Ps 34:16 are
not remembered.

Ps 34:18 בלֵ֑־ירֵבְּשְׁנִלְ הוָהיְ֭ בוֹר֣קָ
׃µַישִֽׁוֹי ַ´וּר֥־יאֵכְּדַּ־תאֶוְֽ

The Lඈඋൽ is near to the
brokenhearted,

And he saves those of
contrite spirit.

Ps 34:19 םלָּ֗כֻּמִוּ֝ קידִּ֑צַ תוֹע֣רָ תוֹבּרַ֭
׃הוָֽהיְ וּנּלֶ֥יצִּיַ

Many are the woes of the
righteous man,

But the Lඈඋൽ delivers him
from all of them.

Ps 34:20 תחַ֥אַ ויתָ֑וֹמצְעַ־לכָּ רמֵֹ֥שׁ
ֹל הנָּהֵ֗מֵ֝ ׃הרָבָּֽשְׁנִ א֣

He keeps all his bones;
Not one of them becomes

broken.

John 19:36.

Ps 34:21 יאֵ֖נְֹשׂוְ העָ֑רָ עשָׁ֣רָ תתֵ֣וֹמתְּ
׃וּמשָֽׁאְיֶ קידִּ֣צַ

Evil will slay the wicked,
And those who hate the

righteous will be held
guilty.

will be held guilty: AV differs
(shall be desolate), apparently
taking the root as ָׁםמֵש .

Ps 34:22 ֹלוְ וידָ֑בָעֲ שׁפֶ֣נֶ הוָהיְ֭ הדֶ֣וֹפּ א֥
׃וֹבּֽ םיסִֹ֥חהַ־לכָּֽ וּמ֗שְׁאְיֶ֝

The Lඈඋൽ redeems the life
of his servants,

And none of those who trust
in him

Shall be held guilty.

life ← soul.

shall be held guilty: AV differs
(shall be desolate), as above.

Ps 35:1 יבַ֑ירִיְ־תאֶ הוָהיְ֭ הבָ֣ירִ ׀ דוִ֨דָלְ
׃ימָֽחYֲֽ־תאֶ םחַ֗לְ֝

A Psalm of David.
O Lඈඋൽ, contend with my

adversaries;
Do battle with those who do

battle with me.

Ps 35:2 המָוּק֗וְ֝ הנָּ֑צִוְ ן גֵ֣מָ ק֣זֵחֲהַ
׃יתִֽרָזְעֶבְּ

Take hold of buckler and
shield,

And rise up to my assistance.

buckler and shield: see Jer 46:3.

Ps 35:3 תארַ֣קְלִ רגֹסְוּ֭ תינִ֣חֲ קרֵ֤הָ֘וְ
Tתֵ֥עָשֻׁיְֽ ישִׁ֗פְנַלְ֝ רמֹ֥אֱ יפָ֑דְֹר
׃ינִאָֽ

And draw out the spear,
And close in on those who

pursue me.
Say to my being,
“I am your salvation.”

[CB] lists this verse as one
containing Lඈඋൽ*, a change by
the Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32, but the verse does
not contain either word.

being ← soul.

Ps 35:4 ֹביֵ ישִׁ֥פְנַ֫ ישֵׁ֪קְבַמְ וּ֮מלְכָּיִוְ וּשׁ֣
ֹסּיִ ֹח וּר֑פְּחְיַוְ רוֹח֣אָ וּג֣ יבֵ֗שְׁ֝
׃יתִֽעָרָ

Let those who seek my life
Be ashamed and suffer

ignominy;
Let those who devise my

harm
Be driven back and be

disgraced.

life ← soul.

Ps 35:5 Tאַ֖לְמַוּ ַ´וּר֑־ינֵפְלִ ץמֹ֥כְּ וּי֗הְיִֽ
׃החֶֽוֹדּ הוָ֣היְ

Let them be like chaff before
the wind,

With the angel of the Lඈඋൽ
driving them.
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Ps 35:6 ֹח םכָּ֗רְדַ־יהִיְֽ תוֹקּ֑לַקְלַחֲוַ Tשֶׁ֥
׃םפָֽדְֹר הוָ֗היְ֝ Tאַ֥לְמַוּ

Let their way consist of
darkness and slippery
places,

With the angel of the Lඈඋൽ
pursuing them.

Ps 35:7 תחַשַׁ֣ ילִ֭־וּנמְטָֽ םנָּ֣חִ־יכִּֽ
׃ישִֽׁפְנַלְ וּר֥פְחָ םנָּ֗חִ֝ םתָּ֑שְׁרִ

For they secretly prepared
without cause

A pit with their net for me.
Without cause they dug it for

my life.

secretly prepared ← hid.

life ← soul.

Ps 35:8 ֹל ה֮אָוֹשׁ וּהאֵ֣וֹבתְּ עדָ֥יֵ֫־אֽ
וֹד֑כְּלְתִּ ןמַ֣טָ־רשֶׁאֲ וֹתּ֣שְׁרִוְ
׃הּבָּֽ־לפָּיִ האָ֗וֹשׁבְּ֝

Let destruction come upon
him,

Which he will be unaware of,
And let his net which he hid
Catch him.
Let him fall into it
To his destruction.

Ps 35:9 שׂישִׂתָּ֝ הוָ֑היבַּ ליגִ֣תָּ ישִׁפְנַוְ֭
׃וֹתֽעָוּשׁיבִּ

Then my being will rejoice
in the Lඈඋൽ;

It will exult in his salvation.

being ← soul.

Ps 35:10 הוָ֗היְ ה֮נָרְמַאֹתּ ׀ יתַ֨וֹמצְעַ לכָּ֥
קזָ֣חָמֵ ינִעָ֭ ליצִּ֣מַ Uוֹמ֥כָ֫ ימִ֥
׃וֹלֽזְגֹּמִ ןוֹי֗בְאֶוְ֝ ינִ֥עָוְ וּנּמֶּ֑מִ

All my bones say,
“O Lඈඋൽ, who is like you?
– Delivering the afflicted
From him who is stronger

than he,
And the afflicted and poor
From him who exploits

them.”

exploits them ← plunders him,
but when the victim has nothing
worth taking, exploits.

Ps 35:11 רשֶׁ֥אֲ סמָ֑חָ ידֵ֣עֵ ןוּמוּקיְ֭
׃ינִוּלֽאָשְׁיִ יתִּעְדַ֗יָ֝־אֹל

False witnesses rise up
And interrogate me

concerning things
Which I do not know about.

false ← violent, but here in the
sense of doing violence to the
law.

Ps 35:12 הבָ֗וֹט תחַתַּ֥ העָרָ֭ ינִוּמ֣לְּשַׁיְ
׃ישִֽׁפְנַלְ לוֹכ֣שְׁ

They repay me evil for good,
Leaving me destitute.

leaving me destitute ← (to) the
destitution of my soul.

Ps 35:13 קשָׂ֗ ישִׁוּב֬לְ םתָ֡וֹלחֲבַּ ׀ ינִ֤אֲוַ
יתִ֗לָּפִתְוּ֝ ישִׁ֑פְנַ םוֹצּ֣בַ יתִי֣נֵּעִ
׃בוּשֽׁתָ יקִ֥ יחֵ־לעַ

Whilst I, when they were
sick,

Wore sackcloth for my
clothing.

I afflicted myself with
fasting,

But my prayer returned to
my own bosom.

myself ← my soul.

my prayer returned to my own
bosom: i.e. my prayer for others
was to no avail, but it will
benefit me instead, but other
explanations are possible; see
the commentaries.

Ps 35:14 יתִּכְלָּ֑הַתְהִ ילִ֭ חאָ֣כְּ־µַרֵֽכְּ
׃יתִוֹחֽשַׁ רדֵֹ֥ק םאֵ֗֝־לבֶאֲכַּ

I conducted myself as to a
friend or as to a brother of
mine;

I was downcast in
melancholy,

As one mourning for his
mother.
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Ps 35:15 וּפ֬סְאֶנֶ וּפסָ֥אֱ֫נֶוְֽ וּח֪מְשָׂ י֮עִלְצַבְוּ
ֹלוְ םיכִנֵ֭ ילַ֣עָ וּע֥רְקָֽ יתִּעְדַ֑יָ א֣
׃וּמּדָֽ־אֹלוְ

When I keeled over,
They rejoiced,
And slanderers gathered

themselves against me
more and more.

And I did not recognize their
accusations

As they tore at me without
stopping,

slanderers: as [AnLx], from
smiters (with the tongue), which
fits the context. [CB]= outcasts,
as if from ָהכֶנ , not ֵהכֶנ .

Ps 35:16 ֹרחָ גוֹע֑מָ יגֵ֣עֲלַ יפֵנְחַבְּ֭ ילַ֣עָ ק֖
׃וֹמינֵּֽשִׁ

With profane cake mockers,
Who gnash their teeth at me

instead.

cake mockers: an obscure
expression, perhaps a play on
words (ayin-gimel sound). It
may refer to professional jesters
who have turned their attention
from “cake” to David.

gnash: infinitive absolute in the
role of a finite verb.

Ps 35:17 הבָישִׁ֣הָ האֶ֥רְתִּ֫ המָּ֪כַּ י֮נָֹדאֲ
םירִ֗יפִכְּמִ֝ םהֶ֑יאֵֹשּׁמִ ישִׁפְנַ֭
׃יתִֽדָיחִיְ

O Lඈඋൽ*, how long will you
look on?

Rescue my life from their
devastations;

Rescue my most dear from
the lion cubs.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

life ← soul.

most dear: see Ps 22:20.

Ps 35:18 םוּצ֣עָ םעַ֖בְּ ברָ֑ להָ֣קָבְּ Uדְוֹא֭
׃ךָּלֶֽלְהַֽאֲ

I will give you thanks in a
great convocation;

I will praise you among a
numerous people.

numerous: or mighty.

Ps 35:19 רקֶשֶׁ֑ יבַ֣יְאֹ ילִ֣־וּחמְשְׂיִ־לאַֽ
׃ןיִעָֽ־וּצרְקְיִ םנָּ֗חִ֝ יאַ֥נְֹשׂ

Do not let my enemies
rejoice over me on the
basis of falsehood,

Nor let those who hate me
without cause gloat over
me.

John 15:25.

Ps 35:20 ֹל יכִּ֤ לעַ֥וְ וּרבֵּ֥דַ֫יְ םוֹל֗שָׁ א֥
תוֹמרְמִ֝ ירֵ֥בְדִּ ץרֶאֶ֑־יעֵגְרִ
׃ןוּבֹֽשׁחֲיַ

For they do not speak peace,
But they conceive deceitful

words
Against those who are quiet

in the land.

deceitful words ← words of
deceit, a Hebraic genitive.

Ps 35:21 וּרמְאָ֭ םהֶ֥יפִּ֫ ילַ֗עָ וּביחִ֥רְיַּוַ
׃וּנינֵֽיעֵ התָ֥אֲרָ חאָ֑הֶ ׀ חאָ֣הֶ

And they have railed at me;
They have said,
“Ha, ha! Our eye has seen

it.”

railed ← widened the mouth.

seen it: i.e. seen what we wanted
– David in a strait.

Ps 35:22 ינָֹ֗דאֲ֝ שׁרַ֑חֱתֶּ־לאַֽ הוָהיְ֭ התָיאִ֣רָ
׃ינִּמֶּֽמִ קחַ֥רְתִּ־לאֲ

You have seen it, O Lඈඋൽ;
Do not be silent.
O Lඈඋൽ*, do not be far from

me.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 35:23 יטִ֑פָּשְׁמִלְ הצָיקִהָוְ֭ הרָיעִ֣הָ
׃יבִֽירִלְ ינָֹ֣דאוַֽ יהYַ֖אֱ

Rouse yourself
And awaken to my case,
O God of mine and my Lord
– For my cause.
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Ps 35:24 יהYָ֗אֱ הוָ֥היְ Uקְדְצִכְ֭ ינִטֵ֣פְשָׁ
׃ילִֽ־וּחמְשְׂיִ־לאַוְ

Judge me according to your
righteousness,

O Lඈඋൽ my God,
And do not let them rejoice

over me.

Ps 35:25 וּנשֵׁ֑פְנַ חאָ֣הֶ םבָּלִבְ֭ וּר֣מְאֹי־לאַ
ֹי־לאַ ׃וּהוּנֽעֲלַּבִּֽ וּר֗מְא֝

Do not let them say in their
heart,

“Ha, we have our desire.”
Do not let them say,
“We have swallowed him

up.”

desire ← soul.

Ps 35:26 ֹביֵ֘ יחֵ֪מֵשְׂ ו֮דָּחְיַ ׀ וּר֨פְּחְיַוְ וּשׁ֤
ֹב־וּשׁבְּלְיִֽ יתִ֥עָ֫רָ המָּ֑לִכְוּ תשֶׁ֥
׃ילָֽעָ םילִ֥ידִּגְמַּהַֽ

Let those who rejoice in me
being harmed

Be completely put to shame
and disgraced.

And let those who triumph
over me

Be clothed in shame and
ignominy.

triumph ← make great.

Ps 35:27 ֹריָ יקִ֥ דְצִ֫ יצֵ֪פֵחֲ וּ֮חמְשְׂיִוְ וּנּ֣
הוָ֑היְ לדַּ֣גְיִ דימִתָ֭ וּר֣מְאֹיוְ

׃וֹדּֽבְעַ םוֹל֣שְׁ ץפֵ֗חָהֶ֝

Let those who delight in my
justice

Shout for joy and rejoice
And continually say,
“Let the Lඈඋൽ, who delights

in his servant's peace,
Be magnified.”

Ps 35:28 םוֹיּהַ֝־לכָּ Uקֶ֑ דְצִ הגֶּ֣הְתֶּ ינִוֹשׁלְוּ֭
׃Uתֶֽלָּהִתְּ

And my tongue will utter
your righteousness

And your praise, all day
long.

Ps 36:1a ׃דוִֽדָלְ הוָ֬היְ־דבֶעֶֽלְ ׀ ַ´צֵּ֬נַמְלַ To the choirmaster.↑

A Psalm of David the servant of
the Lඈඋൽ.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Ps 36:1b יבִּ֑לִ ברֶקֶ֣ בְּ עשָׁרָלָ֭ עשַׁפֶּ֣־םאֻֽנְ
׃וינָֽיעֵ דגֶ ֣נֶלְ םיהYִ֗אֱ֝ דחַפַּ֥־ןיאֵֽ

The transgressive speech of
the wicked man is,

“In my heart there is no
fear of God before his
eyes.”

Rom 3:18.

transgressive speech ← speech
of transgression, a Hebraic
genitive.

in my heart ← in the middle of
my heart.

Ps 36:2 ֹצמְלִ וינָ֑יעֵבְּ וילָ֣אֵ קילִ֣חֱהֶ־יכִּֽ א֖
ֹנשְׂלִ וֹנֺ֣ועֲ ׃אֽ

For he flatters himself in his
own sight,

Indifferent to finding iniquity
in himself

– Indifferent to being hateful.

finding ... being hateful:
gerundial use of the infinitives.
AV differs (be found to be
hateful).

Ps 36:3 לדַ֖חָ המָ֑רְמִוּ ןוֶאָ֣ ויפִ֭־ירֵבְדִּ
׃ביטִֽיהֵלְ ליכִּ֣שְׂהַלְ

The words of his mouth are
vanity and deceit.

He has ceased acting wisely
And doing what is good.

Ps 36:4 ֹשׁחְיַ ׀ ןוֶאָ֤ וֹב֥כָּ֫שְׁמִ־לעַֽ ב֗
ערָ֗֝ בוֹט֑־אֹל Tרֶדֶּ֣־לעַ בצֵּיַתְיִ֭
ֹל ׃סאָֽמְיִ א֣

He devises vanity on his
couch;

He takes his stand on a way
that is not good.

He does not reject evil.
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Ps 36:5 Uדֶּ֑סְחַ םיִמַ֣שָּׁהַבְּ הוָהיְ֭
׃םיקִֽ חָשְׁ־דעַ U֗תְנָוּמֽאֱ֝

O Lඈඋൽ, your kindness is in
heaven;

Your faithfulness reaches to
the skies.

Ps 36:6 Uטֶפָּשְׁמִ֭ לאֵ֗־ירֵרְהַכְּֽ ׀ U֨תְקָֽ דְצִ
המָ֖הֵבְוּ־םדָֽאָ֤ הבָּ֑רַ םוֹה֣תְּ
׃הוָֽהיְ µַישִׁ֣וֹת

Your righteousness is like
tremendous mountains;

Your justice is like a great
deep.

O Lඈඋൽ, you save man and
beast.

tremendous mountains ←
mountains of GOD. An idiom
for an extreme quality. See Gen
23:6, but the word for God there
is different.

Ps 36:7 ינֵ֥בְוּ םיהYִ֥֫אֱ U֗דְּסְחַ רקָ֥ יָּ־המַ
׃ןוּיֽסָחֱיֶ Uיפֶ֗נָכְּ֝ לצֵ֥בְּ םדָ֑אָ

How precious your kindness
is, O God,

As the sons of Adam shelter
in the shade of your
wings.

as: wider use of the vav.

shelter: or trust.

Ps 36:8 Uי֣נֶדָעֲ לחַנַ֖וְ Uתֶ֑יבֵּ ןשֶׁדֶּ֣מִ ןיֻוְרְיִ֭
׃םקֵֽ שְׁתַ

They will be satiated with
the fat of your house,

And you will give them
drink

With your pleasurable brook.

your pleasurable brook ← brook
of your pleasures, a Hebraic
genitive.

Ps 36:9 U֗רְוֹאבְּ֝ םייִּ֑חַ רוֹק֣מְ Uמְּעִ֭־יכִּֽ
׃רוֹאֽ־האֶרְנִ

For the fountain of life is
with you;

In your light, we will see
light.

Ps 36:10 ֹשׁמְ ֣T ַ֭דְּסְחU ְיעֶ֑דְֹילU ְ֝תְקָֽ דְצִוU֗
׃בלֵֽ־ירֵשְׁיִלְ

Continue your kindness
With those who know you,
And your righteousness
With the upright in heart.

Ps 36:11 הוָ֑אֲגַּ לגֶרֶ֣ ינִאֵוֹבתְּ֭־לאַ
׃ינִדֵֽנִתְּ־לאַ םיעִ֗שָׁרְ֝־דיַוְ

Do not let a proud foot come
upon me,

And do not let the hand of
the wicked drive me off
course.

a proud foot ← a foot of pride, a
Hebraic genitive.

Ps 36:12 ֹדּ ןוֶאָ֑ ילֵעֲפֹּ֣ וּלפְנָ֭ םשָׁ֣ וּח֗֝
׃םוּקֽ וּלכְיָ֥־אֹלוְ

That is where perpetrators of
iniquity have fallen;

They have been thrust down,
And they cannot get up.

Ps 37:1 םיעִ֑רֵמְּבַּ רחַ֥תְתִּ־לאַ ׀ דוִ֨דָלְ
׃הלָֽוְעַ ישֵֹׂ֥עבְּ אנֵּ֗קַתְּ֝־לאַ

A Psalm of David.
Do not be infuriated by

evildoers;
Do not be envious of

perpetrators of injustice.

|| Prov 24:19.

Ps 37:2 קרֶ יֶ֥כְוּ וּלמָּ֑יִ הרָ֣הֵמְ ריצִחָכֶ֭ יכִּ֣
׃ןוּלֽוֹבּיִ אשֶׁדֶּ֗֝

For they will quickly be cut
down like wild herbage

And will wither like green
grass.

Ps 37:3 בוֹט֑־השֵׂעֲוַ הוָהיבַּֽ֭ חטַ֣בְּ
׃הנָֽוּמאֱ העֵ֥רְוּ ץרֶאֶ֗֝־ןכָשְׁ

Trust in the Lඈඋൽ and do
good;

Dwell in the land
And feed on faithfulness.

feed on faithfulness: AV differs
(verily thou shalt be fed).

Ps 37:4 U֗לְ֝־ןתֶּיִֽוְ הוָ֑היְ־לעַ גנַּ֥עַתְהִוְ
׃Uבֶּֽלִ תY֥אֲשְׁמִ

And delight in the Lඈඋൽ,
And he will grant you the

requests of your heart.
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Ps 37:5 חטַ֥בְוּ Uכֶּ֑רְדַּ הוָ֣היְ־לעַ לוֹגּ֣
׃השֶֽׂעֲיַ אוּה֣וְ וילָ֗עָ֝

Entrust your way to the
Lඈඋൽ,

And trust in him,
And he will perform it.

entrust ← roll.

Ps 37:6 Uטֶ֗פָּשְׁמִוּ֝ Uקֶ֑ דְצִ רוֹא֣כָ איצִ֣וֹהוְ
׃םיִרָֽהֳצָּכַּֽ

And he will bring out your
righteousness like light,

And your justice like
midday.

Ps 37:7 וֹל֥ ללֵ֫וֹח֪תְהִוְ ה֮וָהילַ ׀ םוֹדּ֤
וֹכּ֑רְדַּ ַ´ילִ֣צְמַבְּ רחַתְתִּ֭־לאַ
׃תוֹמּֽזִמְ השֶֹׂ֥ע שׁיאִ֗בְּ֝

Be still before the Lඈඋൽ,
And wait for him.
Do not be infuriated by him

who makes his way a
success

– By a man who engages in
intrigues.

Ps 37:8 ֹזעֲוַ ףאַמֵ֭ ףרֶהֶ֣ המָ֑חֵ ב֣
׃µַרֵֽהָלְ־Tאַ רחַ֗תְתִּ֝־לאַ

Cease from anger
And abandon fury;
Do not be infuriated,
Which just leads to acting

wickedly.

Ps 37:9 הוָ֗היְ֝ יוֵֹ֥קוְ ןוּת֑רֵכָּיִ םיעִרֵמְ֭־יכִּֽ
׃ץרֶאָֽ־וּשׁרְייִֽ המָּהֵ֣

For those who act wickedly
will be cut off,

But those who await the
Lඈඋൽ

Will inherit the earth.

earth ← land.

Ps 37:10 עשָׁ֑רָ ןיאֵ֣וְ טעַמְ֭ דוֹע֣וְ
׃וּנּנֶֽיאֵוְ וֹמ֣וֹקמְ־לעַ תָּנְנַ֖וֹבּתְהִוְ

And in just a little while,
There will not be any

wicked.
As soon as you have taken

stock of his position,
He will not be there.

as soon as: wide use of the vav.

Ps 37:11 וּג֗נְּעַתְהִוְ֝ ץרֶאָ֑־וּשׁרְייִֽ םיוִ֥נָעֲוַ
ֹר־לעַ ׃םוֹלֽשָׁ ב֥

But the meek shall inherit
the earth

And delight in great peace.

Matt 5:5.

earth: or land.

great peace ← greatness of
peace. A reverse Hebraic
genitive; compare Dan 11:20.

Ps 37:12 וילָ֣עָ קרֵֹ֖חוְ קידִּ֑צַּלַ עשָׁרָ֭ םמֵֹ֣ז
׃וינָּֽשִׁ

The wicked man schemes
against the righteous man

And gnashes his teeth at
him.

Ps 37:13 האָ֗רָ֝־יכִּֽ וֹל֑־קחַשְׂיִ ינָֹ֥דאֲ
ֹביָ־יכִּֽ ׃וֹמֽוֹי א֥

The Lඈඋൽ* will laugh at
him,

For he has seen that his day
will come.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 37:14 וּכ֪רְדָוְ ם֮יעִשָׁרְ וּח֣תְפָּֽ ׀ ברֶחֶ֤
ןוֹי֑בְאֶוְ ינִ֣עָ ליפִּהַלְ֭ םתָּ֥שְׁקַ֫
׃Tרֶדָֽ־ירֵשְׁיִ ַ´וֹב֗טְלִ֝

The wicked unsheathe a
sword

And draw their bow,
In order to fell the poor and

the needy,
And to slaughter those of an

upright way.
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Ps 37:15 םבָּ֑לִבְ אוֹב֣תָּ םבָּרְחַ֭
׃הנָרְבַֽשָּׁתִּ םתָ֗וֹתשְּׁקַוְ֝

Their sword will go into
their own heart,

And their bows will be
broken up.

Ps 37:16 ןוֹמ֗הֲמֵ֝ קידִּ֑צַּלַ טעַמְ֭־בוֹט
׃םיבִּֽרַ םיעִ֥שָׁרְ

The little that the righteous
man has

Is better than the much of the
many wicked.

Ps 37:17 הנָרְבַ֑שָּׁתִּ םיעִשָׁרְ֭ תוֹע֣וֹרזְ יכִּ֤
׃הוָֽהיְ םיקִ֣ ידִּצַ Tמֵ֖וֹסוְ

For the arms of the wicked
will be broken,

But the Lඈඋൽ upholds the
righteous.

arms: of the body (not weapons).

Ps 37:18 םמִ֑ימִתְ ימֵ֣יְ הוָהיְ֭ µַדֵ֣וֹי
׃היֶֽהְתִּ םלָ֥וֹעלְ םתָ֗לָחֲנַוְ֝

The Lඈඋൽ knows the days of
those with integrity,

Whose inheritance will be
age-abiding.

Ps 37:19 ֹל ימֵ֖יבִוּ העָ֑רָ תעֵ֣בְּ וּשֹׁביֵ֭־אֽ
׃וּעבָּֽשְׂיִ ןוֹב֣עָרְ

They shall not be ashamed at
an evil time,

And in days of famine, they
will be satiated.

Ps 37:20 יבֵ֣יְאֹוְ וּדבֵ֗אֹי ׀ םיעִ֨שָׁרְ יכִּ֤
ןשָׁ֣עָבֶ וּל֖כָּ םירִ֑כָּ רקַ֣ יכִּ הוָהיְ֭
׃וּלכָּֽ

For the wicked will perish,
And the enemies of the

Lඈඋൽ are like the prime
part of fatted lambs.

They will be consumed;
In smoke they will be

consumed.

Ps 37:21 Yֶֹ֣לוְ עשָׁרָ֭ הו קידִּ֗צַוְ֝ םלֵּ֑שַׁיְ א֣
׃ןתֵֽוֹנוְ ן נֵ֥וֹח

The wicked man borrows
and does not repay,

But the righteous man shows
compassion and gives.

repay ← pay. “Re-” often not
expressed. See Ps 22:31.

Ps 37:22 ץרֶאָ֑ וּשׁרְייִ֣ ויכָרָֹבמְ֭ יכִּ֣
׃וּתרֵֽכָּיִ וילָ֗לָּקֻמְוּ֝

For those blessed by him
will inherit the earth,

But those cursed by him will
be cut off.

earth: or land.

Ps 37:23 וּננָ֗וֹכּ רבֶגֶ֥־ידֵעֲצְמִֽ הוָהיְמֵ֭
׃ץפָּֽחְיֶ וֹכּ֥רְדַוְ

Man's steps are made firm
by the Lඈඋൽ,

And he delights in his way.

Ps 37:24 ֹל לפֹּ֥יִ־יכִּֽ הוָ֗היְ֝־יכִּֽ לטָ֑וּי־אֽ
׃וֹדֽיָ Tמֵ֥וֹס

If he falls,
He will not be cast out,
For the Lඈඋൽ supports his

hand.

his hand: AV differs (with his
hand).

Ps 37:25 יתִּנְקַ֥זָ֫־םגַּ יתִייִ֗הָ ׀ רעַנַ֤
וֹע֗רְזַוְ֝ בזָ֑עֱנֶ קידִּ֣צַ יתִיאִרָ֭־אֹלוְֽ

׃םחֶלָֽ־שׁקֶּבַמְ

I was once a young man,
But now I am old,
And I have not seen a

righteous man forsaken,
Nor seen his seed seeking

bread.

Ps 37:26 וֹע֗רְזַוְ֝ הוֶ֑לְמַוּ ן ֣נֵוֹח םוֹיּהַ֭־לכָּ
׃הכָֽרָבְלִ

He is compassionate and
lends all day,

And his seed is a blessing.

a blessing ← for a blessing. AV
differs (blessed).

Ps 37:27 ֹכשְׁוּ בוֹט֗־השֵׂעֲוַ ערָמֵ֭ רוּס֣ ן֥
׃םלָֽוֹעלְ

Depart from evil and do
good,

And so dwell age-abidingly.
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Ps 37:28 טפָּ֗שְׁמִ בהֵ֤אֹ֘ ׀ הוָ֨היְ יכִּ֤
ֹזעֲיַ־אֹלוְ םלָ֣וֹעלְ וידָיסִחֲ֭־תאֶ ב֣
׃תרָֽכְנִ םיעִ֣שָׁרְ ערַ זֶ֖וְ וּרמָ֑שְׁנִ

For the Lඈඋൽ loves justice,
And he does not forsake

those of his grace.
They are kept safe age-

abidingly,
But the seed of the wicked is

cut off.

Ps 37:29 וּנ֖כְּשְׁיִוְ ץרֶאָ֑־וּשׁרְייִֽ םיקִ֥ ידִּצַ
׃הָילֶֽעָ דעַ֣לָ

The righteous will inherit the
earth

And will dwell on it
perpetually.

earth: or land.

Ps 37:30 וֹנ֗וֹשׁלְוּ֝ המָ֑כְחָ הגֶּ֣הְיֶ קידִּצַ֭־יפִּֽ
׃טפָּֽשְׁמִ רבֵּ֥דַתְּ

The mouth of the righteous
utters wisdom,

And his tongue speaks
justice.

Ps 37:31 ֹל וֹבּ֑לִבְּ ויהYָ֣אֱ תרַ֣וֹתּ דעַ֣מְתִ א֖
׃וירָשֻׁאֲ

The law of his God is in his
heart;

None of his steps stumbles.

Ps 37:32 שׁקֵּ֗בַמְוּ֝ קידִּ֑צַּלַ עשָׁרָ֭ הפֶ֣וֹצ
׃וֹתימִהֲלַ

The wicked watches for the
righteous

And endeavours to kill him.

endeavours ← seeks.

Ps 37:33 ֹלוְ וֹד֑יָבְ וּנּבֶ֣זְעַיַ־אֹל הוָהיְ֭ א֥
׃וֹטֽפְשָּׁהִבְּ וּנּעֶ֗ישִׁרְיַ֝

The Lඈඋൽ will not leave him
in his hand,

Nor will he condemn him
when he is judged.

Ps 37:34 וֹכּ֗רְדַּ רמֹ֬שְׁוּ ׀ הוָ֨היְ־לאֶ הוֵּ֤קַ
תרֵ֖כָּהִבְּ ץרֶאָ֑ תשֶׁרֶ֣לָ Uמְמִוֹריוִֽ֭
׃האֶֽרְתִּ םיעִ֣שָׁרְ

Wait for the Lඈඋൽ,
And guard his way,
And he will exalt you in

inheriting the earth.
When the wicked are cut off,
You will see it.

in inheriting: gerundial use of
the infinitive.

earth: or land.

Ps 37:35 הרֶ֗עָתְמִוּ֝ ץירִ֑עָ עשָׁ֣רָ יתִיאִרָ֭
׃ן נָֽעֲרַ חרָ֥זְאֶכְּ

I have seen a wicked, violent
man

Spreading himself like a
luxuriant native tree.

Ps 37:36 וּהשֵׁ֗קְבַאֲוָֽ֝ וּנּנֶ֑יאֵ ה֣נֵּהִוְ רֹבעֲיַּֽוַ֭
ֹלוְ ׃אצָֽמְנִ א֣

Then he passes away,
And behold, he is not there,
And although I might seek

him,
He is not to be found.

Ps 37:37 רשָׁ֑יָ האֵ֣רְוּ םתָּ֭־רמָשְׁ
׃םוֹלֽשָׁ שׁיאִ֣לְ תירִ֖חֲאַ־יכִּֽ

Maintain integrity
And see to being upright,
For the final state of man is

peace.

being upright: we would prefer
re-pointing to רשֶֺׁי , uprightness.

integrity: AV differs, taking it
adjectivally (the perfect man).

Ps 37:38 תירִ֖חֲאַ ודָּ֑חְיַ וּד֣מְשְׁנִ םיעִשְׁפֹוּֽ֭
׃התָרָֽכְנִ םיעִ֣שָׁרְ

But transgressors will be
completely destroyed;

The final state of the wicked
is to be cut off.

completely ← altogether.

Ps 37:39 הוָ֑היְמֵ םיקִידִּצַ֭ תעַ֣וּשׁתְוּ
׃הרָֽצָ תעֵ֣בְּ םזָּ֗וּעמָֽ֝

But the salvation of the
righteous is from the
Lඈඋൽ;

He is their stronghold in the
time of tribulation.
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Ps 37:40 םטֵ֣לְּפַיְ םטֵ֥לְּפַ֫יְ וַֽ הוָ֗היְ םרֵ֥זְעְיַּ וַֽ
׃וֹבֽ וּסחָ֥־יכִּ םעֵ֑ישִׁוֹיוְ םיעִשָׁרְמֵ֭

And the Lඈඋൽ will help them
and deliver them;

He will deliver them from
the wicked ones

And save them,
For they have trusted in him.

Ps 38:1a ׃ריכִּֽזְהַלְ דוִ֣דָלְ רוֹמ֖זְמִ A Psalm of David to bring to
remembrance.

Ps 38:1b ינִחֵ֑יכִוֹת U֥פְּצְקֶבְּ־לאַ הוָ֗היְֽ
׃ינִרֵֽסְּיַתְ U֥תְמָחֲבַוּֽ

O Lඈඋൽ, do not rebuke me in
your anger,

Nor chasten me in your fury.

Ps 38:2 ילַ֣עָ תחַ֖נְתִּוַ יבִ֑ וּתחֲנִ֣ Uיצֶּחִ֭־יכִּֽ
׃Uדֶֽיָ

For your arrows rain down
on me,

And your hand descends
onto me.

Ps 38:3 Uמֶ֑עְזַ י֣נֵפְּמִ ירִשָׂבְבִּ֭ םתֹ֣מְ־ןיאֵ
ינֵ֥פְּמִ ימַ֗צָעֲבַּ֝ םוֹל֥שָׁ־ןיאֵ
׃יתִֽאטָּחַ

There is nothing unscathed
in my flesh

On account of your
indignation;

There is no peace in my
bones

On account of my sin.

peace: or, here, comfort.

Ps 38:4 אשָּׂ֥מַכְּ ישִׁ֑אֹר וּר֣בְעָ יתַנֹֺועֲ֭ יכִּ֣
׃ינִּמֶּֽמִ וּד֥בְּכְיִ דבֵ֗כָ֝

For my iniquities extend
beyond my head;

They weigh down like a
burden too heavy for me.

Ps 38:5 ינֵ֗פְּמִ֝ יתָֹ֑רוּבּחַ וּקּמַנָ֭ וּשׁיאִ֣בְהִ
׃יתִּֽלְוַּאִ

My scars are loathsome;
They are a flux because of

my folly.

Ps 38:6 ֹחשַׁ יתִיוֵ֣עֲנַ דאֹ֑מְ־דעַ יתִ֣
׃יתִּכְלָּֽהִ רדֵֹ֥ק םוֹיּ֗הַ֝־לכָּ

I am buckled,
I have been brought low in

the extreme;
I go mourning all day long.

Ps 38:7 ןיאֵ֥וְ הלֶ֑קְנִ וּא֣לְמָ ילַסָכְ֭־יכִּֽ
׃ירִֽשָׂבְבִּ םתֹ֗מְ֝

For my loins are full of
inflammation,

And there is nothing
unscathed in my flesh.

Ps 38:8 דאֹ֑מְ־דעַ יתִיכֵּ֣דְנִוְ יתִוֹג֣וּפנְ
׃יבִּֽלִ תמַ֥הֲנַּמִֽ יתִּגְאַ֗שָׁ֝

I have become languid,
And I have been crushed in

the extreme.
I roar with the growling of

my heart.

Ps 38:9 יתִ֗חָנְאַוְ֝ יתִ֑וָאֲתַּ־לכָ U֥דְּגְנֶ ינָֹד§א
׃הרָתָּֽסְנִ־אֹל U֥מְּמִ

O Lඈඋൽ*, all my yearning is
set before you,

And my sighing is not
concealed from you.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 38:10 יחִֹ֑כ ינִבַ֣זָעֲ רחַרְחַסְ֭ יבִּ֣לִ
׃יתִּֽאִ ןיאֵ֣ םהֵ֗֝־םגַּ ינַ֥יעֵ־רוֹאוְֽ

My heart palpitates;
My strength has deserted

me,
And the light of my eyes is

not with me either.
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Ps 38:11 יעִ֣גְנִ דגֶ ֣נֶּמִ יעַ֗רֵוְ ׀ יבַ֨הֲאֹֽ
ֹחרָמֵ יבַ֗וֹרקְוּ֝ וּדמֹ֑עֲיַ ׃וּדמָֽעָ ק֥

Those who love me, and my
friends, stand back at my
plight,

And my acquaintances
station themselves at a
distance,

stand ... station themselves ←
stand ... stand. Otiose, but see
Gen 12:5.

Ps 38:12 ישִׁ֗פְנַ ישֵׁ֬קְבַמְ ׀ וּשׁ֤קְנַיְוַ
תוֹוּ֑הַ וּר֣בְּדִּ יתִעָרָ֭ ישֵׁ֣רְֹדוְ
׃וּגּֽהְיֶ םוֹיּ֥הַ־לכָּ תוֹמ֗רְמִוּ֝

While those who seek my
life lay snares,

And those intent on harming
me

Speak pernicious things
And contemplate deceitful

plots all day long.

life ← soul.

Ps 38:13 ֹל שׁרֵחֵכְ֭ ינִ֣אֲוַ עמָ֑שְׁאֶ א֣
ֹל םלֵּ֗אִכְוּ֝ ׃ויפִּֽ־חתַּפְיִ א֣

But I, like a deaf person, do
not hear it,

And like a mute person,
Who does not open his

mouth.

Ps 38:14 µַמֵֹ֑שׁ־אֹל רשֶׁ֣אֲ שׁיאִכְּ֭ יהִ֗אֱוָ
׃תוֹחֽכָוֹתּ ויפִ֗בְּ֝ ןיאֵ֥וְ

And I was like a man who
did not hear it,

In whose mouth were no
reproofs.

Ps 38:15 התָּ֥אַ יתִּלְחָ֑וֹה הוָ֣היְ U֣לְ־יכִּֽ
׃יהYָֽאֱ ינָֹ֥דאֲ הנֶ֗עֲתַ֝

For I have waited for you, O
Lඈඋൽ.

You will answer, O Lඈඋൽ*

my God.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 38:16 ילִ֑־וּחמְשְׂיִ־ןפֶּ יתִּרְמַאָ֭־יכִּֽ
׃וּלידִּֽגְהִ ילַ֥עָ ילִ֗גְרַ֝ טוֹמ֥בְּ

For I have said,
“So that they do not rejoice

over me,
Or triumph over me when

my foot falters.”

Ps 38:17 יבִ֖וֹאכְמַוּ ןוֹכ֑נָ עלַצֶ֣לְ ינִאֲ֭־יכִּֽ
׃דימִֽתָ ידִּ֣גְנֶ

For I am on the point of
keeling over,

And my grief is in front of
me all the time.

Ps 38:18 גאַ֗דְאֶ֝ דיגִּ֑אַ ינִֺ֥ועֲ־יכִּֽ
׃יתִֽאטָּחַמֵֽ

For I will confess my
iniquity;

I am anxious about my sin.

Ps 38:19 יאַ֣נְֹשׂ וּבּ֖רַוְ וּמצֵ֑עָ םייִּ֣חַ יבַיְאֹוְֽ֭
׃רקֶשָֽׁ

Meanwhile my enemies are
alive

And have become strong.
And those who hate me on

false grounds
Have become numerous.

meanwhile: wider use of the vav.

on false grounds ← a lie.

Ps 38:20 הבָ֑וֹט תחַתַּ֣ העָרָ֭ ימֵ֣לְּשַׁמְוּ
תחַתַּ֣ ינִוּנ֗טְשְׂיִ֝
׃בוֹטֽ־יפִדְרָֽ**־יפודר*

And those who requite evil
instead of good

Oppose me for my pursuit of
good.

my pursuit: infinitives with a
pronominal suffix. The ketiv has
to be regarded as a variant form
of the qeré.

Ps 38:21 יהYַ֗אֱ֝ הוָ֑היְ ינִבֵ֥זְעַתַּֽ־לאַ
׃ינִּמֶּֽמִ קחַ֥רְתִּ־לאַ

Do not abandon me, O
Lඈඋൽ;

O God of mine, do not be far
from me.
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Ps 38:22 ׃יתִֽעָוּשׁתְּ ינָֹ֗דאֲ֝ יתִ֑רָזְעֶלְ השָׁוּח֥ Hasten to help me,
O Lඈඋൽ* of my salvation.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 39:1a ןוּת֗וּדילִֽ** ןותידיל* ַ´צֵּ֥נַמְלַ
׃דוִֽדָלְ רוֹמ֥זְמִ

To the choirmaster – to {Q:
Jeduthun} [K: Jedithun].↑

A Psalm of David.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

The ketiv / qeré issue is a yod /
vav issue. The qeré agrees with
all other occurrences except 1
Chr 16:38.

Ps 39:1b י֮כַרָדְ הרָ֣מְשְׁאֶֽ יתִּרְמַ֗אָ
יפִ֥לְ הרָ֥מְשְׁאֶ ינִ֥וֹשׁ֫לְבִ אוֹט֪חֲמֵ
ֹעבְּ םוֹס֑חְמַ ׃ידִּֽגְנֶלְ עשָׁ֣רָ ד֖

I have resolved that I will
keep my ways,

Not sinning with my tongue;
I will restrain my mouth with

a muzzle
As long as the wicked one is

still before me.

resolved ← said.

not ← from, the linkage with the
verb to keep.

Ps 39:2 יתִישֵׁ֣חֱהֶ היָּמִוּד֭ יתִּמְלַ֣אֱנֶ
׃רכָּֽעְנֶ יבִ֥אֵכְוּ בוֹטּ֑מִ

I was mute – in silence.
I was quiet because of my

good situation,
Then sorrow came upon me.

sorrow came upon me ← my
pain became troublesome /
became excited.

Ps 39:3 יגִ֥יגִהֲבַּ יבִּ֗רְקִבְּ ׀ יבִּ֨לִ־םחַ
׃ינִוֹשֽׁלְבִּ יתִּרְבַּ֗דִּ֝ שׁאֵ֑־רעַבְתִ

My heart was hot within me,
A fire was burning in my

contemplation;
I spoke with my tongue.

Ps 39:4 ימַ֣יָ תדַּ֣מִוּ יצִּ֗קִ ׀ הוָ֨היְ ינִעֵ֤ידִ֘וֹה
׃ינִאָֽ לדֵ֥חָ־המֶ העָ֗דְאֵ֝ איהִ֑־המַ

O Lඈඋൽ, make my end
known to me,

And what the measure of my
days is,

So that I may know how
transient I am.

transient: [AnLx]= ceasing to
be; [BDB]= transient.

Ps 39:5 ימַ֗יָ התָּתַ֤נָ֘ ׀ תוֹח֨פָטְ הנֵּ֤הִ
לבֶהֶ֥־לכָּֽ Tאַ֥ Uדֶּ֑גְנֶ ןיִאַ֣כְ ידִּ֣לְחֶוְ
׃הלָסֶֽ בצָּ֥נִ םדָ֗אָ֝־לכָּ

Look, you have appointed
my days to be as
handbreadths,

And my lifespan is as
nothing before you.

Surely all mankind is
appointed to nothing but
vanity.

Selah.

nothing but ← all. Compare Ps
138:2.

Ps 39:6 שׁיאִ֗־Tלֶּהַתְיִֽ ׀ םלֶצֶ֤בְּ־Tאַ
ֹבּצְיִ֝ ןוּי֑מָהֱיֶ לבֶהֶ֥־Tאַ ר֗
׃םפָֽסְאֹ־ימִ עדַ֥יֵ־אֹלוְֽ

Surely man walks around in
a shadow;

Surely men are in a
commotion in vanity.

He heaps things up
But does not know who will

collect them.

shadow: or illusion; perhaps
even delusion.

Ps 39:7 ינָֹ֑דאֲ יתִיוִּ֣קִּ־המַ התָּ֣עַוְ
׃איהִֽ U֣לְ יתִּ֗לְחַוֹתּ֝

And now, O Lඈඋൽ*, what
have I hoped for?

My hope is pinned on you.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 39:8 תפַּ֥רְחֶ ינִלֵ֑יצִּהַ יעַ֥שָׁפְּ־לכָּמִ
׃ינִמֵֽישִׂתְּ־לאַ לבָ֗נָ֝

Deliver me from all my
transgressions;

Do not make me a fool's
reproach.
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Ps 39:9 ֹל יתִּמְלַאֱנֶ֭ יכִּ֖ יפִּ֑־חתַּפְאֶ א֣
׃תָישִֽׂעָ התָּ֣אַ

I was silent;
I did not open my mouth,
For you acted.

for you acted: or which you
made.

Ps 39:10 U֗דְיָ֝ תרַ֥גְתִּמִ Uעֶ֑גְנִ ילַ֣עָמֵ רסֵ֣הָ
׃יתִילִֽכָ ינִ֣אֲ

Do stop dealing me blows,
For I am consumed by the

castigation of your hand.

do stop dealing me blows ←
remove your blow from me.

castigation ← contention, strife.

Ps 39:11 ֺועָ־לעַ תוֹח֤כָ֘וֹתבְּֽ תָּרְסַּ֬יִ ׀ ן֨
Tאַ֤ וֹד֑וּמחֲ שׁעָ֣כָּ סמֶתֶּ֣וַ שׁיאִ֗
׃הלָסֶֽ םדָ֣אָ־לכָּ לבֶהֶ֖

You chasten a man on
account of iniquity with
punishments,

And you dissolve away his
elegance like a moth.

Surely all mankind is vanity.
Selah.

punishments: or admonishments.

Ps 39:12 הוָ֡היְ ׀ יתִ֨לָּפִתְ־העָ֥מְשִֽׁ
יתִ֗עָמְדִּ־לאֶֽ ה֮נָיזִאֲהַ ׀ יתִ֨עָוְשַׁוְ

Tמָּ֑עִ יכִ֣נֹאָ רגֵ֣ יכִּ֤ שׁרַ֥חֱתֶּ֫־לאַֽ
׃יתָֽוֹבאֲ־לכָכְּ בשָׁ֗וֹתּ֝

Hear my prayer, O Lඈඋൽ,
And listen to my crying out.
Do not be indifferent to my

tears,
For I am a foreigner with

you
– A temporary resident, like

all my fathers.

Heb 11:13.

indifferent ← deaf.

tears ← tear.

Ps 39:13 םרֶטֶ֖בְּ הגָילִ֑בְאַוְ ינִּמֶּ֣מִ עשַׁ֣הָ
׃ינִּנֶֽיאֵוְ Tלֵ֣אֵ

Allow me respite,
And let me be cheerful,
Before I go
And am no more.

allow me respite ← look away
from me.

Ps 40:1a ׃רוֹמֽזְמִ דוִ֥דָלְ ַ´צֵּ֗נַמְלַ֝ To the choirmaster.↑

A Psalm of David.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Ps 40:1b ֺוּקַ ילַ֗אֵ֝ טיֵּ֥וַ הוָ֑היְ יתִיוִּ֣קִ ה֣
׃יתִֽעָוְשַׁ עמַ֥שְׁיִּוַ

I fervently put hope in the
Lඈඋൽ,

And he turned to me
And heard my crying out.

fervently put hope: infinitive
absolute.

Ps 40:2 טיטִּ֪מִ ֮ןוֹאשָׁ רוֹבּ֥מִ ׀ ינִלֵ֤עֲיַּוַ
ן נֵ֥וֹכּ ילַ֗גְרַ עלַסֶ֥־לעַ םקֶ ֖יָּוַ ן וֵ֥יָּ֫הַ
׃ירָֽשֻׁאֲ

And he brought me up out of
a deadly pit,

Out of the miry mud,
And he raised my feet onto a

rock,
And he directed my steps.

deadly ← of destruction.

miry mud ← mud of mire, a
Hebraic genitive.

Ps 40:3 הלָּ֪הִתְּ שׁ֮דָחָ רישִׁ֥ ׀ יפִ֨בְּ ןתֵּ֬יִּוַ
וּארָ֑ייִוְ םיבִּ֣רַ וּא֣רְיִ וּניהYֵ֥֫אלֵֽ
׃הוָֽהיבַּ וּח֗טְבְיִוְ֝

And he put a new song in
my mouth

– A psalm to our God.
Many will see and fear
And trust in the Lඈඋൽ.

Ps 40:4 הוָֹהיְ֭ םשָׂ֣־רשֶׁאֲ רבֶגֶּ֗הַ ירֵשְֽׁאַ֥
םיבִ֗הָרְ֝־לאֶ הנָ֥פָ־אֹלוְֽ וֹח֑טַבְמִ
׃בזָֽכָ יטֵ֥שָׂוְ

Happy is the man
Who has made the Lඈඋൽ the

object of his trust
And who has not turned to

the insolent,
Nor to those who turn aside

to dishonesty.

nor: negatory use of the vav, as
in Deut 33:6.
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Ps 40:5 הוָ֣היְ ׀ התָּ֤אַ ׀ תָישִׂ֨עָ תוֹבּ֤רַ
Uיתֶֹ֗בשְׁחְמַוּ Uיתֶ֥אֹלְפְנִֽ י֮הYַאֱ
ֹרעֲ ׀ ןיאֵ֤ וּנילֵ֥אֵ֫ ֬T ֵילֶ֗אU ַהדָיגִּ֥א
׃רפֵּֽסַּמִ וּמ֗צְעָ֝ הרָבֵּ֑דַאֲוַ

O Lඈඋൽ my God,
Your wondrous works which

you have performed
Are many,
And your thoughts to us are

beyond compare.
I will announce them and

speak of them,
Although they are too great

to relate.

beyond compare ← (there is) no
comparing with you / valuing to
you.

Ps 40:6 ֹל ׀ החָ֨נְמִוּ חבַזֶ֤ תָּצְפַ֗חָ־אֽ
האָ֗טָחֲוַ֝ הלָ֥וֹע ילִּ֑ תָירִ֣כָּ םיִנַזְאָ֭
ֹל ׃תָּלְאָֽשָׁ א֣

You do not desire sacrifice
or offering;

You have opened my ears.
You have not asked for

burnt offering or sin-
offering.

Heb 10:5, Heb 10:6, Heb 10:8.

opened ← dug.

Ps 40:7 יתִאבָ֑־הנֵּהִ יתִּרְמַאָ֭ זאָ֣
׃ילָֽעָ בוּת֥כָּ רפֶסֵ֗֝־תלַּגִמְבִּ

Then I said,
“Behold, I have come.
In the scroll of the book it

stands written
concerning me:

Heb 10:7, Heb 10:9.

Ps 40:8 יתִּצְפָ֑חָ יהYַ֣אֱ U֣נְוֹצרְ־תוֹשֽׂעֲלַֽ
׃יעָֽמֵ Tוֹת֣בְּ U֗תְרָוֹת֥וְ֝

‘I delight to do your will,
O God of mine,
And your law is in my inner

parts.’ ”

Heb 10:9.

Ps 40:9 ה֣נֵּהִ ברָ֗ להָ֤קָ֘בְּ ׀ קדֶצֶ֨ יתִּרְשַּׂ֤בִּ
ֹל יתַפָשְׂ֭ התָּ֥אַ הוָ֗היְ֝ אלָ֑כְאֶ א֣
׃תָּעְדָֽיָ

I have brought good tidings
of righteousness,

In a great convocation;
Look, I have not held my

lips back.
O Lඈඋൽ, you know.

Ps 40:10 Tוֹת֬בְּ ׀ יתִיסִּ֨כִ־אֹל U֬תְקָדְצִ
U֣תְעָוּשׁתְוּ U֣תְנָוּמאֱ יבִּ֗לִ
U֥דְּסְחַ יתִּדְחַ֥כִ־אֹל יתִּרְמָ֑אָ
׃ברָֽ להָ֥קָלְ U֗תְּמִאֲוַ֝

I have not concealed your
righteousness inside my
heart,

I have spoken of your
faithfulness and your
salvation;

I have not hidden away your
kindness or your truth

From a great convocation.

Ps 40:11 Uימֶ֣חֲרַ אלָ֣כְתִ־אֹל הוָ֗היְ התָּ֤אַ
דימִ֥תָּ U֗תְּמִאֲוַ֝ U֥דְּסְחַ ינִּמֶּ֑מִ
׃ינִוּרֽצְּיִ

O Lඈඋൽ, you do not hold
back your mercies from
me;

Your kindness and your truth
always guard me.

Ps 40:12 ןיאֵ֬־דעַ תוֹע֡רָ ׀ ילַ֨עָ־וּפ֥פְאָ יכִּ֤
יתַנֹֺועֲ֭ ינִוּג֣ישִּׂהִ רפָּ֗סְמִ
ֹכיָ־אֹלוְ וּמ֥צְעָ תוֹא֑רְלִ יתִּלְ֣

ֹר תוֹר֥עֲשַּֽׂמִ ׃ינִבָֽזָעֲ יבִּ֥לִוְ ישִׁ֗א֝

For innumerable evils have
surrounded me.

My iniquities have caught up
with me,

So that I am unable to see.
They are more numerous

than the hairs of my head,
And my heart has deserted

me.
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Ps 40:13 הוָ֗היְ֝ ינִלֵ֑יצִּהַלְ הוָהיְ֭ הצֵ֣רְ
׃השָׁוּחֽ יתִרָ֥זְעֶלְ

Be willing, O Lඈඋൽ, to
deliver me;

O Lඈඋൽ, hasten to my
assistance.

|| Ps 70:1.

Ps 40:14 ֹביֵ֘ ישֵׁ֥קְבַמְ ד֮חַיַ ׀ וּר֨פְּחְיַוְ וּשׁ֤
ֹסּיִ הּתָ֥וֹפּ֫סְלִ ישִׁ֗פְנַ רוֹחאָ֭ וּג֣
׃יתִֽעָרָ יצֵ֗פֵחֲ֝ וּמ֑לְכָּיִוְ

May those who seek to
destroy my life

Be completely ashamed and
disgraced.

May those who delight in
my harm

Be driven back
And be made ignominious.

|| Ps 70:2.

to destroy my life ← my soul, to
destroy it.

Ps 40:15 םתָּ֑שְׁבָּ בקֶעֵ֣־לעַ וּמֹּשׁיָ֭
׃חאָֽהֶ ׀ חאָ֥הֶ֘ ילִ֗֝ םירִ֥מְאֹהָ

May those who say to me,
“Ha, ha”

Be devastated on account of
their shame.

|| Ps 70:3.

Ps 40:16 U֗בְּ ׀ וּח֨מְשְׂיִוְ וּשׂישִׂ֤יָ֘
דימִתָ֭ וּר֣מְאֹי Uישֶׁ֥קְבַ֫מְ־לכָּֽ
׃Uתֶֽעָוּשׁתְּ יבֵ֗הֲאֹֽ֝ הוָ֑היְ לדַּ֣גְיִ

May all those who seek you
exult

And rejoice in you.
May those who love your

salvation always say,
“Let the Lඈඋൽ be

magnified.”

|| Ps 70:4.

Ps 40:17 בשָׁ֫חֲיַ ינָֹ֪דאֲ ֮ןוֹיבְאֶוְ ינִ֣עָ ׀ ינִ֤אֲוַ
יהYַ֗אֱ֝ התָּאַ֑ יטִ֣לְפַמְוּ יתִ֣רָזְעֶ ילִ֥
׃רחַֽאַתְּ־לאַ

But I am poor and needy,
Yet the Lඈඋൽ* considers me.
You are my helper and my

deliverer.
O God of mine, do not delay.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

|| Ps 70:5.

Ps 41:1a ׃דוִֽדָלְ רוֹמ֥זְמִ ַ´צֵּ֗נַמְלַ To the choirmaster.↑

A Psalm of David.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Ps 41:1b םוֹי֥בְּ לדָּ֑־לאֶ ליכִּ֣שְׂמַ ירֵשְׁאַ֭
׃הוָֽהיְ וּהטֵ֥לְּמַיְֽ העָ֗רָ֝

Happy is he who attends to
the poor;

On the evil day,
The Lඈඋൽ will deliver him.

evil day ← day of evil, a Hebraic
genitive.

Ps 41:2 וּהיֵּחַיוִֽ֭ וּהרֵ֣מְשְׁיִ ׀ הוָ֤היְ
ץרֶאָ֑בָּ רשַּׁ֣אֻוְ** רשאי*
׃ויבָֽיְאֹ שׁפֶ֣נֶבְּ וּהנֵ֗תְּתִּ֝־לאַֽוְ

The Lඈඋൽ will protect him
And preserve him alive.
{Q: And he} [K: He] will be

pronounced happy on the
earth,

And you will not deliver him
to the will of his enemies.

The ketiv / qeré issue is a yod /
vav issue.

will ← soul.

Ps 41:3 יוָ֑דְּ שׂרֶעֶ֣־לעַ וּנּדֶעָסְיִ֭ הוָ֗היְֽ
׃וֹיֽלְחָבְ תָּכְפַ֥הָ וֹב֗כָּשְׁמִ֝־לכָּ

The Lඈඋൽ will support him
on his sickbed;

You will overturn all causes
of him being bedridden in
his illness.

him being bedridden ← his
couch.

Ps 41:4 האָ֥פָרְ ינִנֵּ֑חָ הוָ֣היְ יתִּרְמַאָ֭־ינִ§א
׃Tלָֽ יתִאטָ֥חָ־יכִּ ישִׁ֗פְנַ֝

I have said,
“O Lඈඋൽ have mercy on me;
Heal me inwardly,
For I have sinned against

you.”

inwardly ← my soul.

660



Ps 41:5 תוּמ֗יָ֝ יתַ֥מָ ילִ֑ ערַ֣ וּר֣מְאֹי יבַ֗יְוֹא
׃וֹמֽשְׁ דבַ֥אָוְ

My enemies speak an evil
thing of me:

“When will he die,
And his name perish?”

Ps 41:6 רבֵּ֗דַיְ אוְשָׁ֤ ׀ תוֹא֨רְלִ אבָּ֤־םאִוְ
ץוּח֣לַ אצֵ֖יֵ וֹל֑ ןוֶאָ֥־ץבָּקְיִ וֹבּ֗לִ
׃רבֵּֽדַיְ

And if anyone comes to see
what false thing he can
say,

His heart accumulates
iniquity;

He goes out into the open
And says it.

accumulates ← gathers to itself.

Ps 41:7 יאָ֑נְֹשׂ־לכָּ וּשׁחֲלַתְיִ֭ ילַ֣עָ דחַיַ֗
׃ילִֽ העָ֣רָ וּב֖שְׁחְיַ ׀ ילַ֓עָ

All those who hate me
Whisper among themselves

against me;
They conceive evil for me.

among themselves ← together.

Ps 41:8 רשֶׁ֥אֲוַ וֹבּ֑ קוּצ֣יָ לעַיַּלִבְּ֭־רבַדְּֽ
׃םוּקֽלָ ףיסִ֥וֹי־אֹל בכַ֗שָׁ֝

A mischievous deed has
taken shape in their plan,

Whereby, “When he lies
down,

He will not rise again.”

taken shape ← been cast.

in their plan ← in it.

AV differs somewhat.

Ps 41:9 ׀ ימִ֨וֹלשְׁ שׁיאִ֤־םגַּ
ימִ֑חְלַ לכֵ֣וֹא וֹב֭ יתִּחְטַ֣בָּ־רשֶׁאֲ
׃בקֵֽ עָ ילַ֣עָ לידִּ֖גְהִ

Even a man at peace with
me,

In whom I trusted
– One who partook of my

bread –
Has lifted up his heel

against me.

John 13:18.

lifted up ← made great.

Ps 41:10 ינִמֵ֑יקִהֲוַ ינִנֵּ֥חָ הוָ֗היְ התָּ֤אַוְ
׃םהֶֽלָ המָ֥לְּשַׁאֲוַֽ

But you, O Lඈඋൽ, have
mercy on me,

And raise me up,
So that I can repay them.

so that: purposive use of the vav.

Ps 41:11 ֹזבְּ יכִּ֤ יבִּ֑ תָּצְפַ֣חָ־יכִּֽ יתִּעְדַיָ֭ תא֣
ֹל ׃ילָֽעָ יבִ֣יְאֹ µַירִ֖יָ־אֽ

By this I know that you have
pleasure in me:

My enemy will not gloat
over me.

Ps 41:12 ינִבֵ֖יצִּתַּוַ יבִּ֑ תָּכְמַ֣תָּ ימִּתֻבְּ֭ ינִ֗אֲוַ
׃םלָֽוֹעלְ Uי֣נֶפָלְ

As for me, you take hold of
me in my integrity,

And you place me before
yourself age-abidingly.

Ps 41:13 לאֵ֗רָשְׂיִ יהYֵ֤֘אֱ ׀ הוָ֨היְ Tוּר֤בָּ֘
׀ ןמֵ֥אָ֘ םלָ֗וֹעהָ דעַ֥וְ םלָוֹעהָמֵֽ֭
׃ןמֵֽאָוְ

Blessed be the Lඈඋൽ God of
Israel

From age to age.
Amen and amen.

Ps 42:1a ֹק־ינֵבְלִ ליכִּ֥שְׂמַ ַ´צֵּ֗נַמְלַ ׃חרַֽ To the choirmaster.↑

For the sons of Korah, an
Instructive Psalm.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Instructive Psalm: see Ps 32:1.

Ps 42:1b ֹרעֲתַּ ליָּ֗אַכְּ םיִמָ֑־יקֵיפִֽאֲ־לעַ ג֥
ֹרעֲתַ ישִׁ֨פְנַ ןכֵּ֤ ׃םיהYִֽאֱ Uילֶ֣אֵ ג֖

As a roebuck longs for
brooks of water,

So my being longs for you,
O God.

being ← soul.

longs for: the Greek ὀρέγω, with
the same meaning (1 Tim 3:1,
Heb 11:16), sounds similar.
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Ps 42:2 לאֵ֪לְ ם֮יהYִאלֵ ׀ ישִׁ֨פְנַ האָ֬מְצָ
י֣נֵפְּ האֶ֗רָאֵוְ֝ אוֹב֑אָ יתַ֥מָ יחָ֥
׃םיהYִֽאֱ

My being thirsts for God
– For the living GOD.
When will I come
And {P: see the face of} [M:

appear before] God?

An amendment by the Sopherim,
as in Ex 23:15. P= ְהאֶרְאֶו . AV
differs.

being ← soul.

Ps 42:3 םמָ֣וֹי םחֶלֶ֭ יתִ֣עָמְדִ ילִּ֬־התָיְהָֽ
םוֹיּ֗הַ֝־לכָּ ילַ֥אֵ רמֹ֥אֱבֶּ הלָיְלָ֑וָ

׃UיהYֶֽאֱ היֵּ֥אַ

A tear was my daily and
nightly bread

When they said to me all
day,

“Where is your God?”

Ps 42:4 ילַ֨עָ הכָ֬פְּשְׁאֶוְ ׀ הרָ֨כְּזְאֶ הלֶּאֵ֤
ֹבעֱאֶֽ יכִּ֤ ישִׁ֗פְנַ ׀ T֮סָּבַּ ׀ ר֨
םיהYִ֥֫אֱ תיבֵּ֥־דעַ םדֵּ֗דַּאֶ
׃גגֵֽוֹח ןוֹמ֥הָ הדָ֗וֹתוְ הנָּ֥רִ־לוֹקבְּ

I will remember these things,
And I will pour out my soul

over myself,
For I will pass through the

crowd;
I will proceed softly with

them to the house of God
With a joyful voice and

thanksgiving,
As a multitude celebrates a

festival.

Ps 42:5 ימִ֪הֱתֶּוַ י֮שִׁפְנַ ׀ יחִ֨חֲוֹתּ֬שְׁתִּ־המַ
דוֹע֥־יכִּ םיהYִאלֵֽ֭ ילִיחִ֣וֹה ילָ֥עָ֫
׃וינָֽפָּ תוֹע֥וּשׁיְ וּנּדֶ֗וֹא

How you have been brought
low, my spirit,

And have agitated me!
Await God,
For I will still praise him,
For his acts of salvation

performed in his own
presence.

spirit ← soul.

await: a feminine imperative, the
implied subject being soul, i.e.
the person's feelings or spirit.

salvation performed in his own
presence ← salvation of his face
/ presence.

Ps 42:6 חחָ֥וֹתּ֫שְׁתִ ישִׁ֪פְנַ י֮לַעָ יהYַ֗¦א
ןדֵּ֑רְיַ ץרֶאֶ֣מֵ Uרְכָּזְאֶ֭ ןכֵּ֗־לעַ
׃רעָֽצְמִ רהַ֥מֵ םינִ֗וֹמרְחֶוְ֝

O God of mine, my spirit has
been brought down low
on me,

So I will remember you from
the land of Jordan,

And the Hermons, from
Mount Mizar.

spirit ← soul.

Hermons: the two peaks [CB].

Ps 42:7 לוֹק֣לְ ארֵוֹק֭ םוֹה֣תְּ־לאֶ־םוֹהֽתְּ
Uילֶּ֗גַוְ֝ Uירֶ֥בָּשְׁמִ־לכָּֽ Uירֶ֑וֹנּצִ
׃וּרבָֽעָ ילַ֥עָ

The deep calls to the deep
At the call of your water-

surges;
All your breakers and waves

have passed over me.

Ps 42:8 וֹדּ֗סְחַ ׀ הוָ֨היְ הוֶּ֬צַיְ ׀ םמָ֤וֹי
ימִּ֑עִ וֹר֣ישִׁ** הריש* הלָיְלַּבַוּ֭

׃ייָּֽחַ לאֵ֣לְ הלָּ֗פִתְּ֝

By day the Lඈඋൽ will
command his kindness,

And by night {K: a song}
[Q: his song] is with me

– A prayer to the GOD of
my life.

Ps 42:9 המָ֪לָ י֮עִלְסַ לאֵ֥לְ ׀ הרָ֤מְוֹא
Tלֵ֗אֵ רדֵֹ֥ק־המָּלָֽ ינִתָּ֥חְכַ֫שְׁ
׃ביֵֽוֹא ץחַלַ֣בְּ

Let me say to GOD, my
rock,

“Why have you forgotten
me?

Why should I go about
melancholically,

In the oppression of the
enemy?”
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Ps 42:10 ינִוּפ֥רְחֵ יתַ֗וֹמצְעַבְּֽ ׀ חצַרֶ֤בְּ
םוֹיּ֗הַ֝־לכָּ ילַ֥אֵ םרָ֥מְאָבְּ ירָ֑רְוֹצ
׃UיהYֶֽאֱ היֵּ֥אַ

My adversaries reproach me
with the crushing of my
bones,

As they say to me all day
long,

“Where is your God?”

crushing: AV differs (sword).

Ps 42:11 י֮שִׁפְנַ ׀ יחִ֨חֲוֹתּ֬שְׁתִּ־המַ
ילִיחִ֣וֹה ילָ֥עָ֫ ימִ֪הֱתֶּ־המַוּֽ
וּנּדֶ֑וֹא דוֹע֣־יכִּ םיהYִאלֵֽ֭
ֹעוּשׁיְ ׃יהYָֽאוֵֽ ינַ֗פָּ֝ ת֥

How you have been brought
low, my spirit,

And how you have agitated
me!

Await God,
For I will still praise him,
For the acts of salvation

before me,
And for being my God.

spirit ← soul.

await: see Ps 42:5.

salvation before me: a similar
construction in Ps 42:5, but here
with a first person suffix. AV
differs ↴

Ps 43:1 יבִ֗ירִ הבָ֤ירִ֘וְ ׀ םיהYִ֨אֱ ינִטֵ֤פְשָׁ
המָ֖רְמִ־שׁיאִמֵ֤ דיסִ֑חָ־אֹל יוֹגּ֥מִ
׃ינִטֵֽלְּפַתְ הלָ֣וְעַוְ

Judge me, O God,
And defend my case against

a graceless people.
Deliver me from the

deceitful and unjust man.

↳ somewhat (health of my
countenance).

deceitful and unjust man ← man
of deceit and injustice, a Hebraic
genitive.

Ps 43:2 המָ֪לָ י֮זִּוּעמָֽ יהYֵ֣אֱ ׀ התָּ֤אַ־יכִּֽ
Tלֵּ֗הַתְאֶ רדֵֹ֥ק־המָּלָֽ ינִתָּ֥חְנַ֫זְ
׃ביֵֽוֹא ץחַלַ֣בְּ

But you, O God, who are my
stronghold,

Why are you averse to me?
Why do I go about

dejectedly
In the oppression of the

enemy?

Ps 43:3 המָּהֵ֣ Uתְּמִאֲוַ֭ U֣רְוֹא־חלַשְׁ
U֗שְׁדְקָ֝־רהַֽ־לאֶ ינִוּא֥יבִיְ ינִוּח֑נְיַ
׃Uיתֶֽוֹנכְּשְׁמִ־לאֶוְ

Send your light and your
truth.

They will lead me;
Let them bring me to your

holy mountain
And to your dwelling places,

your holy mountain ← the
mountain of your holiness, a
Hebraic genitive.

Ps 43:4 םיהYִ֗אֱ חבַּ֬זְמִ־לאֶ ׀ האָוֹב֤אָוְ
U֥דְוֹאוְ ילִ֥יגִּ֫ תחַ֪מְשִׂ ל֮אֵ־לאֶ
׃יהYָֽאֱ םיהYִ֥אֱ רוֹנּ֗כִבְ

And I will go to the altar of
God

– To the GOD of my joyous
happiness.

And I will praise you with
the harp,

O God my God.

my joyous happiness ← the
happiness of my joy, a Hebraic
genitive.

Ps 43:5 י֮שִׁפְנַ ׀ יחִ֨חֲוֹתּ֬שְׁתִּ־המַ
ילִיחִ֣וֹה ילָ֥עָ֫ ימִ֪הֱתֶּ־המַוּֽ
וּנּדֶ֑וֹא דוֹע֣־יכִּ םיהYִאלֵֽ֭
ֹעוּשׁיְ ׃יהYָֽאוֵֽ ינַ֗פָּ֝ ת֥

How you have been brought
low, my spirit.

And have agitated me!
Await God,
For I will still praise him,
For the acts of salvation

before me
And for being my God.

spirit ← soul.

salvation before me: as in Ps
42:11, including how AV differs.

Ps 44:1a ֹק־ינֵבְלִ ַ´צֵּ֬נַמְלַ ׃ליכִּֽשְׂמַ חרַ֬ To the choirmaster.↑

For the sons of Korah, an
Instructive Psalm.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Instructive Psalm: see Ps 32:1.
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Ps 44:1b וּנעְמַ֗שָׁ וּנינֵ֬זְאָבְּ ׀ םיהYִ֤אֱ
לעַפֹּ֥ וּנלָ֑־וּרפְּסִ וּניתֵ֥וֹבאֲ
׃םדֶקֶֽ ימֵיבִּ֣ םהֶ֗ימֵיבִֽ֝ תָּלְעַ֥פָּ

O God, we have heard with
our ears

– Our fathers told us –
Of the work you performed
In days of old.

Ps 44:2 תָּשְׁרַוֹה֭ םיִ֣וֹגּ U֡דְיָ ׀ התָּ֤אַ
םימִּ֗אֻלְ֝ ערַ֥תָּ םעֵ֑טָּתִּוַ
׃םחֵֽלְּשַׁתְּוַֽ

You disinherited nations with
your hand

And planted them.
You did harm to various

peoples
And cast them out.

planted them: i.e. settled the
fathers in the land. On the
liberal use of the third person
pronouns (he, him, his), see the
note to Gen 41:13.

Ps 44:3 ֹל יכִּ֤ ץרֶאָ֗ וּשׁרְ יָ֥ םבָּ֡רְחַבְ א֪
וֹמלָּ֥ העָ֫ישִׁ֪וֹה־אֹל ם֮עָוֹרזְוּ
Uינֶ֗פָּ רוֹא֥וְ Uעֲוֹרזְוּ֭ U֣נְימִֽיְ־יכִּֽ
׃םתָֽיצִרְ יכִּ֣

For they did not take
possession of the land by
their sword,

Nor did their own arm save
them.

Rather, your right hand did,
And your arm,
And the light of your

presence,
For you had pleasure in

them.

presence: or face.

Ps 44:4 הוֵּ֗צַ֝ םיהYִ֑אֱ יכִּ֣לְמַ אוּה֣־התָּאַ
ֹקעֲיַ תוֹע֥וּשׁיְ ׃בֽ

You are my king, O God;
Command the salvations of

Jacob.

Ps 44:5 סוּב֥נָ U֗מְשִׁבְּ֝ ַ´גֵּ֑נַנְ וּנירֵ֣צָ Uבְּ֭
׃וּנימֵֽקָ

Through you we will butt
our adversaries;

Through your name, we will
trample down

Those who rise up against
us.

Ps 44:6 ֹל יכִּ֤ יבִּ֗רְחַוְ֝ חטָ֑בְאֶ יתִּ֣שְׁקַבְ א֣
ֹל ׃ינִעֵֽישִׁוֹת א֣

For I do not put trust in my
bow,

And my sword will not save
me.

Ps 44:7 וּנירֵ֑צָּמִ וּנתָּעְשַׁוֹה֭ יכִּ֣
׃תָוֹשֽׁיבִהֱ וּניאֵ֥נְשַׂמְוּ

For you have saved us from
our adversaries

And have put those who hate
us to shame.

Ps 44:8 םוֹיּ֑הַ־לכָ וּנלְ֣לַּהִ םיהYִאבֵּֽ֭
׃הלָסֶֽ הדֶ֣וֹנ םלָ֖וֹעלְ ׀ U֓מְשִׁוְ

We have praised God
throughout the day,

And we will be thankful to
your name age-abidingly.

Selah.

throughout ← all.

Ps 44:9 אצֵ֗תֵ֝־אֹלוְ וּנמֵ֑ילִכְתַּוַ תָּחְנַזָ֭־ףאַ
׃וּניתֵֽוֹאבְצִבְּ

But you are averse to us,
And you have put us to

shame,
And you do not go out in our

armies.

but: the usual meaning of this
conjunction is also, moreover,
indeed, but [BDB] also gives
but.

Ps 44:10 רצָ֑־ינִּמִ רוֹחאָ֭ וּנבֵ֣ישִׁתְּ
׃וֹמלָֽ וּסשָׁ֣ וּניאֵ֗נְשַׂמְוּ֝

You drive us back from the
adversary,

And those who hate us
Plunder away.

plunder away ← plunder for
themselves.
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Ps 44:11 ֹצכְּ וּננֵתְּתִּ֭ םיִ֗וֹגּבַוּ֝ לכָ֑אֲמַ ןא֣
׃וּנתָֽירִזֵ

You make us like sheep for
food,

And you have scattered us
among the Gentiles.

Ps 44:12 ֹכּמְתִּ ןוֹה֑־אֹלבְ U֥מְּעַ־רֽ
ֹלוְ ׃םהֶֽירֵיחִמְבִּ תָיבִּ֗רִ֝־א֥

You have sold your people at
no value,

And you did not bid up their
price.

Ps 44:13 געַלַ֥ וּנינֵ֑כֵשְׁלִ הפָּרְחֶ֭ וּנמֵ֣ישִׂתְּ
׃וּניתֵֽוֹביבִסְלִ סלֶקֶ֗וָ֝

You make us a reproach to
our neighbours

– A mockery and derision to
those round about us.

Ps 44:14 םיִ֑וֹגּבַּ לשָׁמָ֭ וּנמֵ֣ישִׂתְּ
ֹר־דוֹנֽמְ ׃םימִּֽאֻ־לבַּ שׁא֗֝

You make us a byword
among the Gentiles

– A shaking of the head
among the various
peoples.

among the various peoples: we
discard the maqqef.

Ps 44:15 ֹבוּ ידִּ֑גְנֶ יתִ֣מָּלִכְּ םוֹיּהַ֭־לכָּ תשֶׁ֖
׃ינִתְסָּֽכִּ ינַ֣פָּ

All day long my ignominy is
before me,

And the shame of my face
covers me

Ps 44:16 ינֵ֥פְּמִ ףדֵּ֑גַמְוּ ףרֵ֣חָמְ לוֹקּמִ֭
׃םקֵּֽנַתְמִוּ ביֵ֗וֹא֝

At the sound of the
reproacher and the reviler

– At the presence of the
enemy and the avenger.

sound ← voice.

Ps 44:17 ֹז־לכָּ ֹלוְ וּנתְאַבָּ֭ תא֣ Uוּנ֑חֲכַשְׁ א֣
ֹלוְ ׃Uתֶֽירִבְבִּ וּנרְקַּ֗שִׁ֝־אֽ

All this has come upon us,
But we have not forgotten

you,
And we have not violated

your covenant.

Ps 44:18 טתֵּ֥וַ וּנבֵּ֑לִ רוֹח֣אָ גוֹס֣נָ־אֹל
׃Uחֶֽרְאָ ינִּ֥מִ וּנירֵ֗שֻׁאֲ

Our heart has not withdrawn,
Nor do our steps deviate

from your path,

withdrawn ← slidden back.

do our steps deviate: the verb is
singular; the noun is written as
plural, though the pronunciation
(singular vs. plural) may not
differ.

Ps 44:19 םינִּ֑תַּ םוֹק֣מְבִּ וּנתָיכִּדִ֭ יכִּ֣
׃תוֶמָֽלְצַבְ וּנילֵ֣עָ סכַ֖תְּוַ

Although you have crushed
us in a place of jackals,

And you have covered us
with a shadow of death.

Ps 44:20 וּניהYֵ֑אֱ םשֵׁ֣ וּנחְכַשָׁ֭־םאִ
ֹרפְנִּוַ ׃רזָֽ לאֵ֣לְ וּניפֵּ֗כַּ֝ שׂ֥

If we have forgotten the
name of our God

Or spread our hands to a
strange ඈൽ,

Ps 44:21 ֹלהֲ ֹז־רקָחֲיַֽ םיהYִאֱ֭ א֣ תא֑
ֹי אוּה֥־יכִּֽ ׃בלֵֽ תוֹמ֥לֻעֲתַּ µַדֵ֗֝

Will not God search this out?
For he knows the hidden

things of the heart.

Ps 44:22 םוֹיּ֑הַ־לכָ וּנגְרַֹ֣ה Uילֶעָ֭־יכִּֽ
ֹצכְּ וּנבְשַׁ֗חְנֶ֝ ׃החָֽבְטִ ןא֣

Indeed for your sake we
are killed all day long;

We are considered as sheep
for slaughter.

Rom 8:36.
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Ps 44:23 ינָֹ֑דאֲ ׀ ןשַׁ֥יתִ המָּלָ֖ ׀ הרָוּע֤
׃חצַנֶֽלָ חנַ֥זְתִּ־לאַ הצָיקִ֗הָ֝

Awake; why do you sleep, O
Lඈඋൽ*?

Arise; do not be averse for
all time.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 44:24 חכַּ֖שְׁתִּ ריתִּ֑סְתַ Uינֶ֥פָ־המָּלָֽ
׃וּנצֵֽחֲלַוְֽ וּנ֣יֵנְעָ

Why do you hide your face
And forget our affliction and

our oppression?

our oppression: an objective
genitive (they oppress us).

Ps 44:25 הקָ֖ בְדָּ וּנשֵׁ֑פְנַ רפָ֣עָלֶ החָשָׁ֣ יכִּ֤
׃וּננֵֽטְבִּ ץרֶאָ֣לָ

For our spirit is sinking into
the dust;

Our belly is stuck to the
earth.

spirit ← soul.

Ps 44:26 ןעַמַ֣לְ וּנדֵ֗פְוּ֝ וּנלָּ֑ התָרָ֣זְעֶ המָֽוּק֭
׃Uדֶּֽסְחַ

Arise and be our help,
And redeem us
For your kindness' sake.

Ps 45:1a ֹשׁ־לעַ ַ´צֵּ֣נַמְלַ ֹק־ינֵבְלִ םינִּשַׁ֭ חרַ֑
ֹדידִיְ רישִׁ֣ ליכִּ֗שְׂמַ֝ ׃תֽ

To the choirmaster on
Shoshannim.↑

For the sons of Korah, an
Instructive Psalm. A song of
love.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Shoshannim: i.e. Lilies.

Instructive Psalm: see Ps 32:1.

Ps 45:1b רמֵ֣אֹ בוֹט֗ רבָ֤דָּ֘ ׀ יבִּ֨לִ שׁחַ֤רָ֘
׀ טעֵ֤ ינִ֗וֹשׁלְ֝ Tלֶמֶ֑לְ ישַׂ֣עֲמַ ינִאָ֭
׃ריהִֽמָ רפֵ֬וֹס

My heart is bubbling up with
a good thing,

I speak of my works for the
king;

My tongue is the pen of a
ready writer.

Ps 45:2 ןחֵ֭ קצַוּה֣ םדָ֗אָ ינֵ֬בְּמִ תָיפִ֡יָפְיָ
U֖כְרַבֵּֽ ןכֵּ֤־לעַ Uיתֶ֑וֹתפְשְׂבְּ
׃םלָֽוֹעלְ םיהYִ֣אֱ

You are very much more
comely than the sons of
Adam;

Grace is poured out on your
lips,

Because God has blessed
you age-abidingly.

you: Christ in his glory which
follows his suffering [CB].

Ps 45:3 רוֹבּ֑גִּ Tרֵ֣יָ־לעַ U֣בְּרְחַ־רוֹגֽחֲ
׃Uרֶֽדָהֲוַ U֗דְוֹה֝

Gird your sword onto your
thigh, O warrior,

For your splendour and your
majesty.

Ps 45:4 בכַ֗רְ חלַ֬צְ ׀ U֨רְדָ֬הֲוַ
קדֶצֶ֑־הוָנְעַוְ תמֶאֱ֭־רבַדְּ־לעַֽ
׃U נֶֽימִיְ תוֹא֣רָוֹנ U֖רְוֹתוְ

And as for your majesty,
Prosper and ride
On the principle of truth and

righteous meekness,
And your right hand will

show you awesome
things.

righteous meekness ← meekness
of righteousness, a Hebraic
genitive.

awesome: or fearful.

Ps 45:5 Uיתֶּ֣חְתַּ םימִּעַ֭ םינִ֥וּנ֫שְׁ Uיצֶּ֗חִ
׃Tלֶמֶּֽהַ יבֵ֥יְוֹא בלֵ֗בְּ֝ וּל֑פְּיִ

Your arrows are sharpened;
Various peoples will fall

under you
– Those at the heart of the

king's enemies.

Ps 45:6 דעֶ֑וָ םלָ֣וֹע םיהYִאֱ֭ U֣אֲסְכִּ
ֹשׁימִ֝ טבֶשֵׁ֥ ׃Uתֶֽוּכלְמַ טבֶשֵׁ֣ ר֗

Your throne, O God, is age-
abiding and in
perpetuity;

The sceptre of your
kingdom is an upright
sceptre.

Heb 1:8.

an upright sceptre ← a sceptre
of uprightness, a Hebraic
genitive.
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Ps 45:7 עשַׁרֶ֥ אנָ֫שְׂתִּוַ ק֮דֶצֶּ תָּבְהַ֣אָ
םיהYִ֣אֱ U֡חֲשָׁמְ ׀ ןכֵּ֤־לעַ
׃Uירֶֽבֵחֲמֵֽ ןוֹשׂ֗שָׂ ןמֶשֶׁ֥ UיהYֶאֱ֭

You have loved
righteousness and hated
wickedness,

Which is why God, your
God,

Has anointed you with the
oil of gladness

More than your
companions.

Heb 1:9.

Ps 45:8 תוֹעיצִקְ֭ תוֹל֣הָאֲוַ־רמֹ
ינִּ֥מִ ןשֵׁ֗֝ ילֵכְיהֵ֥־ןמִֽ Uיתֶֹ֑דגְבִּ־לכָּ
׃Uוּחֽמְּשִׂ

All your clothes have been
scented with myrrh and
aloes and cassia,

From ivory palaces,
Because they gladden you.

Ps 45:9 הבָ֥צְּנִ Uיתֶ֑וֹרקְּיִבְּ םיכִלָמְ֭ תוֹנ֣בְּ
׃ריפִֽוֹא םתֶכֶ֣בְּ U֗נְימִילִֽ֝ לגַ֥שֵׁ

The daughters of kings are
among your maids-of-
honour,

And a queen stands on your
right in gold from Ophir.

Ps 45:10 T נֵ֑זְאָ יטִּ֣הַוְ יאִרְוּ֭ תבַ֣־יעִמְשִׁ
׃Tיבִֽאָ תיבֵ֥וּ Tמֵּ֗עַ֝ יחִ֥כְשִׁוְ

Listen, O daughter, and look,
And incline your ear,
And forget your people,
And your father's house,

Ps 45:11 אוּה֥־יכִּ T֑ יֵפְיָ Tלֶמֶּ֣הַ ואָ֣תְיִוְ
׃וֹלֽ־יוִחֲתַּֽשְׁהִוְ Tיִנַֹ֗דאֲ֝

While the king longs for
your beauty,

For he is your LORD,
So worship him.

Ps 45:12 ֹצ־תבַֽוּ וּלּ֗חַיְ Tיִ נַ֥פָּ החָנְמִבְּ֭ ׀ ר֨
׃םעָֽ ירֵישִׁ֣עֲ

And, O daughter of Tyre,
The rich of the people will

seek your favour with a
gift.

seek your favour ← weaken the
face.

Ps 45:13 המָינִ֑פְּ Tלֶמֶ֣־תבַ הדָּ֣וּבכְּ־לכָּ
׃הּשָֽׁוּבלְ בהָ֣זָ תוֹצ֖בְּשְׁמִּמִֽ

The king's daughter is
entirely glorious indoors,

And her clothing is of
intricately woven gold.

entirely glorious ← all honoured
/ glorious.

Ps 45:14 תוֹל֣וּתבְּ Tלֶמֶּ֥לַ֫ לבַ֪וּתּ ת֮וֹמקָרְלִ
׃Tלָֽ תוֹא֣בָוּמ֖ הָיתֶ֑וֹערֵ הָירֶחֲאַ֭

She will be brought to the
king in embroidery;

Her virgin attendants
following are brought to
you.

her virgin attendants following
← the virgins behind her – her
companions.

Ps 45:15 ֹחמָשְׂבִּ הנָלְבַוּתּ֭ ליגִ֑וָ ת֣
׃Tלֶמֶֽ לכַיהֵ֣בְּ הנָיאֶֹ֗בתְּ֝

They will be brought with
gladness and rejoicing,

They will come to the king's
palace.

Ps 45:16 Uינֶ֑בָ וּי֣הְיִ Uיתֶֹבאֲ֭ תחַתַּ֣
׃ץרֶאָֽהָ־לכָבְּ םירִ֗שָׂלְ֝ וֹמתֵ֥ישִׁתְּ

In the place of your fathers
Will be your sons.
You will appoint them as

princes
Over all the land.

your ... your: masculine in MT,
but they could be re-pointed
feminine. See [CB].

over: or in. See [BDB] on ְּב, №
IV b, with verbs of ruling.

land: or earth, but “the place of
the fathers” is the land.
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Ps 45:17 ֹדּ־לכָבְּ Uמְשִׁ֭ הרָיכִּ֣זְאַ ֹדוָ ר֣ ר֑
םלָֹ֥עלְ Uדֻ֗וֹהיְ֝ םימִּ֥עַ ןכֵּ֥־לעַ
׃דעֶֽוָ

I will bring your name to
remembrance

From every generation to
generation,

Which is why the various
peoples will praise you,

Age-abidingly and in
perpetuity.

Ps 46:1a ֹק־ינֵבְלִ ַ´צֵּ֥נַמְלַ תוֹמ֥לָעֲ־לעַֽ חרַ֑
׃רישִֽׁ

To the choirmaster, for the sons
of Korah concerning maidens.↑

A Song.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

maidens: this is the subject of Ps
45; see [CB]. AV differs,
transliterating (Alamoth).

Ps 46:1b ֹעוָ הסֶ֣חֲמַ וּנלָ֭ םיהYִ֣אֱ הרָ֥זְעֶ ז֑
׃דאֹֽמְ אצָ֥מְנִ תוֹר֗צָבְ֝

God is our refuge and
strength

– A help in adversities.
He is readily found.

readily found: AV differs (very
present), constructed to agree
with help rather than God.

Ps 46:2 ץרֶאָ֑ רימִ֣הָבְּ ארָינִ֭־אֹל ןכֵּ֣־לעַ
׃םימִּֽיַ בלֵ֣בְּ םירִ֗הָ֝ טוֹמ֥בְוּ

That is why we will not fear
When the earth undergoes

change,
Or the mountains tumble

into the heart of the seas.

the heart of the seas: more
loosely the high seas.

Ps 46:3 וימָ֑ימֵ וּר֣מְחְיֶ וּמ֣הֱיֶ
׃הלָסֶֽ וֹת֣וָאֲגַבְּ םירִ֖הָ־וּשֽׁעֲרְ יִֽ

His waters roar and swell;
Mountains shake at his

grandeur.
Selah.

his (2x): [CB], i.e. the
Assyrian's, but perhaps God's, as
in Ps 46:6, where [CB]
capitalizes his. No concordant
antecedent in the previous verse
except heart, though earth is
very occasionally masculine. AV
differs (thereof).

Ps 46:4 וּח֥מְּשַׂיְ ויגָ֗לָפְּ רהָ֗נָ
ֹדקְ֝ םיהYִ֑אֱ־ריעִ ינֵ֥כְּשְׁמִ שׁ֗
׃ןוֹיֽלְעֶ

A river and its streams give
joy to the City of God

– To the holy dwelling
places of the Mඈඌඍ Hංඁ.

Ps 46:5 טוֹמּ֑תִּ־לבַּ הּבָּרְקִבְּ֭ םיהYִ֣אֱ
ֹבּ תוֹנ֥פְלִ םיהYִ֗אֱ֝ הָרֶ֥זְעְיַ ׃רקֶֽ

God is at its centre;
It will not be shaken.
God will help it
At the approach of the

morning.

approach ← turning.

Ps 46:6 ןתַ֥נָ תוֹכ֑לָמְמַ וּטמָ֣ םיִוֹג֭ וּמ֣הָ
׃ץרֶאָֽ גוּמ֥תָּ וֹל֗וֹקבְּ֝

The Gentiles are in a
commotion,

And kingdoms topple.
When he gives utterance

with his voice,
The earth melts.

Ps 46:7 וּנלָ֝־בגָּֽשְׂמִ וּנמָּ֑עִ תוֹא֣בָצְ הוָ֣היְ
ֹקעֲיַ יהYֵ֖אֱ ׃הלָסֶֽ ב֣

The Lඈඋൽ of hosts is with
us;

The God of Jacob is a high
stronghold to us.

Selah.

Ps 46:8 הוָ֑היְ תוֹל֣עֲפְמִ וּזחֲ֭־וּכלְֽ
׃ץרֶאָֽבָּ תוֹמּ֣שַׁ םשָׂ֖־רשֶׁאֲ

Come and see the works of
the Lඈඋൽ,

Who has brought about
desolations on the earth.
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Ps 46:9 הצֵ֪קְ־דעַ ת֮וֹמחָלְמִ תיבִּ֥שְׁמַ
ץצֵּ֣קִוְ רבֵּשַׁיְ֭ תשֶׁקֶ֣ ץרֶאָ֥הָ֫
ֹרשְׂיִ תוֹל֗גָעֲ֝ תינִ֑חֲ ׃שׁאֵֽבָּ ף֥

He stops wars up to the end
of the earth,

He breaks the bow and snaps
the spear;

He burns chariots in fire.

Ps 46:10 םיהYִ֑אֱ יכִ֣נֹאָ־יכִּ וּעדְוּ֭ וּפּ֣רְהַ
׃ץרֶאָֽבָּ םוּר֥אָ םיִ֗וֹגּבַּ֝ םוּר֥אָ

Be still, and know that I am
God.

I will be exalted among the
Gentiles;

I will be exalted on the earth.

be still ← desist.

Ps 46:11 וּנלָ֝־בגָּֽשְׂמִ וּנמָּ֑עִ תוֹא֣בָצְ הוָ֣היְ
ֹקעֲיַ יהYֵ֖אֱ ׃הלָסֶֽ ב֣

The Lඈඋൽ of hosts is with
us;

The God of Jacob is a high
stronghold to us.

Selah.

Ps 47:1a ֹק־ינֵבְלִ ׀ ַ´צֵּ֬נַמְלַ ׃רוֹמֽזְמִ חרַ֬ To the choirmaster.↑

For the sons of Korah – a Psalm.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Ps 47:1b וּעירִ֥הָ ףכָ֑־וּעקְתִּ םימִּעַהָ֭־לכָּֽ
׃הנָּֽרִ לוֹק֣בְּ םיהYִ֗אלֵ֝

Clap the hands, all you
various peoples;

Shout out to God with a
joyful cry.

cry ← voice, sound.

Ps 47:2 Tלֶמֶ֥ ארָ֑וֹנ ןוֹי֣לְעֶ הוָ֣היְ־יכִּֽ
׃ץרֶאָֽהָ־לכָּ־לעַ לוֹדגָּ֝

For the Lඈඋൽ Mඈඌඍ Hංඁ is
to be feared

– A great king over the
whole earth.

is to be feared: gerundival use of
the participle.

Ps 47:3 םימִּ֗אֻלְוּ֝ וּניתֵּ֑חְתַּ םימִּ֣עַ רבֵּ֣דְיַ
׃וּנילֵֽגְרַ תחַתַּ֣

May he subdue peoples
under us,

And nations under our feet.

may he subdue: AV differs (He
shall subdue), not recognizing
the jussive verbal form.

Ps 47:4 תאֶ֥ וּנתֵ֑לָחֲנַ־תאֶ וּנלָ֥־רחַבְיִ
ֹקעֲיַ ןוֹא֨גְּ ׃הלָסֶֽ בהֵ֣אָ־רשֶׁאֲ ב֖

May he choose our
inheritance for us

– The excellence of Jacob
whom he loved.

Selah.

may he choose: AV differs (He
shall choose).

loved: or loves.

Ps 47:5 הוָֹ֗היְ֝ העָ֑וּרתְבִּ םיהYִאֱ֭ הלָ֣עָ
׃רפָֽוֹשׁ לוֹק֣בְּ

God ascended with a shout
– The Lඈඋൽ, with the sound

of the ramshorn.

Ps 47:6 וּר֖מְּזַ וּרמֵּ֑זַ םיהYִ֣אֱ וּר֣מְּזַ
׃וּרמֵּֽזַ וּנכֵּ֣לְמַלְ

Sing psalms to God,
Sing psalms,
Sing psalms to our king;
Sing psalms.

Ps 47:7 םיהYִ֗אֱ ץרֶאָ֥הָ־לכָּ Tלֶמֶ֖ יכִּ֤
׃ליכִּֽשְׂמַ וּר֥מְּזַ

For God is king of all the
earth.

Sing psalms of instruction.

sing psalms of instruction ←
psalm-sing psalms of instruction.

Ps 47:8 םיהYִ֗אֱ֝ םיִ֑וֹגּ־לעַ םיהYִאֱ֭ Tלַ֣מָ
׃וֹשֽׁדְקָ אסֵּ֬כִּ־לעַ ׀ בשַׁ֤יָ

God reigns over the
Gentiles;

God sits on his holy throne.

his holy throne ← the throne of
his holiness, a Hebraic genitive.

669



Ps 47:9 ם֮עַ וּפסָ֗אֱנֶ ׀ םימִּ֨עַ יבֵ֤ידִ֘נְ
םיהYִאלֵֽ֭ יכִּ֣ םהָ֥רָ֫בְאַ יהYֵ֪אֱ
׃הלָֽעֲנַ דאֹ֣מְ ץרֶאֶ֗־ינֵּגִמָֽ

The dignitaries of the
various peoples have
gathered

– The people of the God of
Abraham –

For the shields of the earth
belong to God;

He is highly exalted.

have gathered (etc.): perhaps
supply ellipsis have gathered
(to) the people of the God of
Abraham; see [CB], and
compare Isa 2:2, Isa 60:3, Jer
3:17, Jer 16:19, Zech 14:16.

Ps 48:1a ֹק־ינֵבְלִ רוֹמזְמִ֝ רישִׁ֥ ׃חרַֽ A Song. A Psalm for the sons of
Korah.

Ps 48:1b ריעִ֥בְּ דאֹ֑מְ ללָּ֣הֻמְוּ הוָ֣היְ לוֹד֤גָּ֘
׃וֹשֽׁדְקָ־רהַ וּניהYֵ֗אֱ֝

The Lඈඋൽ is great
And is much to be praised
In the city of our God
– His holy mount.

to be praised: gerundival use of
the participle.

his holy mount ← the mount of
his holiness, a Hebraic genitive.

Ps 48:2 ץרֶאָ֥הָ֫־לכָּ שׂוֹשׂ֪מְ ף֮וֹנ הפֵ֥יְ
תיַ֗רְקִ֝ ןוֹפ֑צָ יתֵ֣כְּרְיַ ןוֹיּצִ֭־רהַ
׃ברָֽ Tלֶמֶ֣

Fair in elevation,
The joy of all the land
Is Mount Zion,
As are its northern sides
– The city of the great king.

land: or earth.

its northern sides: the temple
was immediately to the north.

Ps 48:3 עדַ֥וֹנ הָיתֶ֗וֹנמְרְאַבְּ םיהYִ֥אֱ
׃בגָּֽשְׂמִלְ

God is known as a high fort
In its palaces.

Ps 48:4 וּר֥בְעָ וּד֑עֲוֹנֽ םיכִלָמְּהַ֭ ה֣נֵּהִ־יכִּֽ
׃ודָּֽחְיַ

For behold, the kings held a
meeting;

They passed across together.

Ps 48:5 וּל֥הֲבְנִ וּהמָ֑תָּ ןכֵּ֣ וּארָ֭ המָּהֵ֣
׃וּזפָּֽחְנֶ

They saw it and were duly
astonished;

They were startled and they
fled in alarm.

Ps 48:6 ליחִ֗֝ םשָׁ֑ םתַ֣זָחָאֲ הדָעָרְ֭
׃הדָלֵֽוֹיּכַּ

Trembling seized them there
– Writhing like a woman

giving birth.

Ps 48:7 תוֹיּ֥נִאֳ רבֵּ֗שַׁתְּ֝ םידִ֑קָ ַ´וּר֥בְּ
׃שׁישִֽׁרְתַּ

With an east wind,
You shatter the ships of

Tarshish.

Ps 48:8 וּניאִ֗רָ ןכֵּ֤ ׀ וּנעְמַ֨שָׁ רשֶׁ֤אֲכַּ
ריעִ֣בְּ תוֹאבָצְ֭ הוָ֣היְ־ריעִבְּ
הָנֶ֖נְוֹכיְ םיהYִ֤֘אֱ וּניהYֵ֑אֱ
׃הלָסֶֽ םלָ֣וֹע־דעַ

As we have heard, so we
have seen,

In the city of the Lඈඋൽ of
hosts.

In the city of our God,
Which God will establish

age-abidingly.
Selah.

Ps 48:9 ברֶקֶ֗בְּ֝ Uדֶּ֑סְחַ םיהYִ֣אֱ וּנימִּ֣דִּ
׃Uלֶֽכָיהֵ

We have contemplated your
kindness, O God,

In the midst of your temple.

Ps 48:10 Uתְלָּהִתְּ֭ ןכֵּ֣ םיהYִ֗אֱ U֤מְשִׁכְּ
האָ֥לְמָ קדֶצֶ֗֝ ץרֶאֶ֑־יוֵצְקַ־לעַ
׃U נֶֽימִיְ

As your name is, O God,
So is your praise at the ends

of the earth.
Your right hand is full of

righteousness.
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Ps 48:11 תוֹנ֣בְּ הנָלְגֵתָּ֭ ןוֹיּ֗צִ־רהַ ׀ חמַ֤שְׂיִ
׃Uיטֶֽפָּשְׁמִ ןעַמַ֗לְ֝ הדָ֑וּהיְ

Let Mount Zion rejoice;
Let the daughters of Judah

be glad
On account of your

judgments.

Ps 48:12 ֹס וּר֗פְסִ֝ הָוּפ֑יקִּהַוְ ןוֹיּצִ֭ וּבּ֣
׃הָילֶֽדָּגְמִ

Go round Zion
And circle round it.
Count its towers.

Ps 48:13 וּג֥סְּפַּ הלָ֗יחֵלְֽ ׀ םכֶ֨בְּלִ וּתישִׁ֤
וּר֗פְּסַתְּ֝ ןעַמַ֥לְ הָיתֶ֑וֹנמְרְאַ
׃ןוֹרֽחֲאַ רוֹד֣לְ

Set your heart on its might.
Consider its palaces,
So that you can relate it to

the generation following,

Ps 48:14 םלָ֣וֹע וּניהYֵאֱ֭ םיהYִ֣אֱ ׀ הזֶ֨ יכִּ֤
׃תוּמֽ־לעַ וּנגֵ֣הֲנַיְ אוּה֖ דעֶ֑וָ

For this God is our God,
Age-abidingly and in

perpetuity.
He will guide us at death.

Ps 49:1a ֹק־ינֵבְלִ ׀ ַ´צֵּ֬נַמְלַ ׃רוֹמֽזְמִ חרַ֬ To the choirmaster.↑

A Psalm for the sons of Korah.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Ps 49:1b םימִּ֑עַהָֽ־לכָּ תאֹ֭ז־וּעמְשִׁ
ֹי־לכָּ וּניזִ֗אֲהַ֝ ׃דלֶחָֽ יבֵשְׁ֥

Hear this, all you various
peoples;

Listen, all who dwell in the
world

Ps 49:2 דחַיַ֗֝ שׁיאִ֑־ינֵבְּ־םגַּ םדָאָ֭ י֣נֵבְּ־םגַּ
׃ןוֹיֽבְאֶוְ רישִׁ֥עָ

– Indeed, you sons of Adam,
Indeed, you sons of man
– Rich and poor together.

indeed, you sons of Adam ...
indeed, you sons of man: AV
differs (both low and high).

Ps 49:3 יבִּ֣לִ תוּג֖הָוְ תוֹמ֑כְחָ רבֵּ֣דַיְ יפִּ֭
׃תוֹנֽוּבתְ

My mouth will speak
wisdom,

And the meditation of my
heart will be intelligent
words.

Ps 49:4 חתַּ֥פְאֶ ינִ֑זְאָ לשָׁ֣מָלְ הטֶּ֣אַ
׃יתִֽדָיחִ רוֹנּ֗כִבְּ֝

I will turn my ear to a
proverb;

I will strike up my riddle on
the harp.

Ps 49:5 ֺועֲ ערָ֑ ימֵיבִּ֣ ארָיאִ֭ המָּלָ֣ יבַ֣קֵעֲ ן֖
׃ינִבֵּֽוּסיְ

Why should I fear in the
days of evil?

The iniquity of those who
would supplant me

Surrounds me

those who would supplant me:
AV differs (my heels).

Ps 49:6 ֹרבְוּ םלָ֑יחֵ־לעַ םיחִ֥טְֹבּהַ ב֥
׃וּללָּֽהַתְיִ םרָ֗שְׁעָ֝

– Of those who trust in their
own wealth

And boast in the abundance
of their riches.

Ps 49:7 ֹדפָ־אֹל חאָ֗ שׁיאִ֑ הדֶּ֣פְיִ ה֣
׃וֹרֽפְכָּ םיהYִ֣אלֵ ןתֵּ֖יִ־אֹל

A man cannot redeem his
brother at all

– He cannot give God his
ransom –

redeem ... at all: infinitive
absolute.

Ps 49:8 לדַ֥חָוְ םשָׁ֗פְנַ ןוֹי֥דְפִּ רקַיֵוְ֭
׃םלָֽוֹעלְ

For the redemption of their
life is precious;

He will always fail

life ← soul.

he: i.e. a man (previous verse).
AV differs (it).

always ← for the age.

671



Ps 49:9 ֹל חצַנֶ֑לָ דוֹע֥־יחִיוִֽ האֶ֣רְיִ א֖
׃תחַשָּֽׁהַ

In redemption such that one
should live on in
perpetuity

And not see decay.

Ps 49:10 דחַ֤יַ וּתוּמ֗יָ םימִ֤כָ֘חֲ ׀ האֶ֨רְיִ יכִּ֤
וּב֖זְעָוְ וּדבֵ֑אֹי רעַבַ֣וָ ליסִ֣כְּ
׃םלָֽיחֵ םירִ֣חֵאֲלַ

For he sees how wise men
die,

In the same way that the
foolish and the coarse
perish

And leave their wealth to
others.

Ps 49:11 םלָ֗וֹעלְֽ ׀ וֹמיתֵּ֨בָּ םבָּ֤רְקִ
ֹדלְ םתָנֹכְּשְׁמִ֭ ֹדוָ ר֣ וּא֥רְקָֽ ר֑
׃תוֹמֽדָאֲ ילֵ֣עֲ םתָ֗וֹמשְׁבִ֝

Their inward thought is that
their houses are age-
abiding

– That their dwellings will
be from generation to
generation.

They call their estates after
their own names.

Ps 49:12 לשַׁ֖מְנִ ןילִ֑יָ־לבַּ רקָיבִּ֭ םדָ֣אָוְ
׃וּמֽדְנִ תוֹמ֣הֵבְּכַּ

But man will not remain in
splendour;

He resembles cattle that are
cut off.

Ps 49:13 םהֶ֓ירֵחֲאַוְ וֹמלָ֑ לסֶכֵּ֣ םכָּרְדַ֭ ה֣זֶ
׃הלָסֶֽ וּצ֣רְיִ םהֶ֖יפִבְּ ׀

This way of theirs is their
folly,

But those who come after
them

Are pleased with their
sayings.

Selah.

sayings ← mouth.

Ps 49:14 ֹצּכַּ תוֶמָ֤ וּ֮תּשַׁ לוֹא֣שְׁלִֽ ׀ ןא֤
׀ םירִ֨שָׁיְ םבָ֤ וּדּ֘רְיִּוַ םעֵ֥רְיִ֫
ֹבּלַ םרָוּצוְ֭** םריצו* רקֶ֗
׃וֹלֽ לבֻ֥זְּמִ לוֹא֗שְׁ תוֹלּ֥בַלְ

They are put in a grave like
sheep;

Death has dominion over
them.

Now the upright will rule
over them in the morning,

But their condition will
decay in the grave

More than it did in their
dwelling.

their condition: the ketiv can be
regarded as a variant form of the
qeré. A yod / vav issue.

they are put ← they put them.
Avoidance of the passive.

has dominion ← tends, pastures.

more than: AV differs (from);
[CB]= (far) from.

their ← his.

Ps 49:15 ישִׁפְנַ֭ הדֶּ֣פְיִ םיהYִ֗אֱ־Tאַ
׃הלָסֶֽ ינִחֵ֣קָּיִ יכִּ֖ לוֹא֑שְׁ־דיַּמִֽ

Surely God will redeem my
life

From the power of the grave,
For he will take me up.
Selah.

life ← soul.

power ← hand.

Ps 49:16 שׁיאִ֑ רשִׁ֣עֲיַ־יכִּֽ ארָיתִּ֭־לאַ
׃וֹתֽיבֵּ דוֹב֣כְּ הבֶּרְיִ֝־יכִּֽ

Do not fear when a man
becomes rich,

When the prestige of his
house is increased.

Ps 49:17 ֹל יכִּ֤ ֹכּהַ חקַּ֣יִ וֹתוֹמבְ֭ א֣ ל֑
׃וֹדֽוֹבכְּ וירָ֣חֲאַ דרֵ֖יֵ־אֹל

For he does not take
anything with him at his
death,

Nor does his honour follow
him down.

anything ← everything.
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Ps 49:18 Uדֻ֗וֹיוְ֝ Tרֵ֑בָיְ וי֣יָּחַבְּ וֹשׁפְנַ֭־יכִּֽ
׃Tלָֽ ביטִ֥יתֵ־יכִּ

For he blesses himself in his
lifetime,

And men praise you
When you do well for

yourself.

blesses: or, in modern parlance,
congratulates.

himself ← his soul.

Ps 49:19 ויתָ֑וֹבאֲ רוֹדּ֣־דעַ אוֹבתָּ֭
ֹל חצַנֵ֗֝־דעַ ׃רוֹאֽ־וּארְיִ א֣

You will go to the generation
of his fathers,

Who will never see light.

you: AV differs (he), without
Hebrew manuscript support, but
perhaps taking his soul as the
subject, or see Num 15:9.

Ps 49:20 ֹלוְ רקָיבִּ֭ םדָ֣אָ לשַׁ֖מְנִ ןיבִ֑יָ א֣
׃וּמֽדְנִ תוֹמ֣הֵבְּכַּ

A man in splendour,
But who does not

understand,
Resembles cattle
That are cut off.

Ps 50:1 םיהYִ֡¦א ׀ לאֵ֤ ףסָ֥אָ֫לְ רוֹמ֗זְמִ
ץרֶאָ֑־ארָקְיִּוַ רבֶּ֥דִּ הוָ֗היְֽ

׃וֹאֹֽבמְ־דעַ שׁמֶשֶׁ֗֝־חרַזְמִּמִ

A Psalm of Asaph.
GOD, God, the Lඈඋൽ has

spoken
And called to the earth
From the rising of the sun
To its setting.

Ps 50:2 ֹי־ללַכְמִ ןוֹיּ֥צִּמִ םיהYִ֥אֱ יפִ֗
׃µַיפִֽוֹה

God has shone from Zion
As the perfection of beauty.

shone: this could also be taken
transitively, made (the perfection
of beauty) shine.

Ps 50:3 ֹב֤יָ שׁרַ֥חֱיֶ֫־לאַוְֽ וּניהYֵ֗אֱ א֥
ויבָ֗יבִסְוּ֝ לכֵ֑אֹתּ וינָ֥פָלְ־שׁאֵ
׃דאֹֽמְ הרָ֥עֲשְׂנִ

Our God will come and will
not be silent.

A fire before him will
consume away,

And around him it will be
very tempestuous.

Ps 50:4 לעָ֑מֵ םיִמַ֣שָּׁהַ־לאֶ ארָ֣קְיִ
׃וֹמּֽעַ ןידִ֥לָ ץרֶאָ֗הָ֝־לאֶוְ

He will call out to the
heavens above,

And to the earth,
To judge his people.

Ps 50:5 יתִ֣ירִבְ יתֵ֖רְֹכּ ידָ֑יסִחֲ ילִ֥־וּפסְאִ
׃חבַזָֽ־ילֵעֲ

Gather my men of grace up
to me

– Those who have carried
out my covenant by
sacrifice.

carried out ← cut.

Ps 50:6 םיהYִ֓אֱ־יכִּֽ וֹק֑דְצִ םיִמַ֣שָׁ וּדיגִּ֣יַּוַ
׃הלָסֶֽ אוּה֣ טפֵֹ֖שׁ ׀

And the heavens will declare
his righteousness,

For God is the judge.
Selah.

Ps 50:7 הרָבֵּ֗דַאֲוַ ׀ ימִּ֨עַ העָ֤מְשִׁ
םיהYִ֖אֱ Tבָּ֑ הדָיעִ֣אָוְ לאֵרָשְׂיִ֭

׃יכִנֹֽאָ UיהYֶ֣אֱ

Listen, my people,
And I will speak, O Israel,
And I will testify against

you.
I am God – your God.

Ps 50:8 ֹל Uחֶ֑יכִוֹא Uיחֶבָזְ֭־לעַ א֣
׃דימִֽתָ ידִּ֣גְנֶלְ UיתYֶ֖וֹעוְ

I will not reprove you about
your sacrifices,

Nor your burnt offerings
Which are continually before

me.
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Ps 50:9 רפָ֑ U֣תְיבֵּמִ חקַּ֣אֶ־אֹל
׃םידִֽוּתּעַ Uיתֶ֗אֹלְכְמִּמִ֝

I will not take a bull-calf
from your house,

Nor he-goats from your
folds,

Ps 50:10 תוֹמ֗הֵבְּ֝ רעַ֑יָ־וֹתיְחַ־לכָ ילִ֥־יכִּ
׃ףלֶאָֽ־ירֵרְהַבְּ

For all the wild animals of
the forest are mine,

As are the cattle on a
thousand mountains.

on a thousand mountains: or on
the mountains of the oxen.

Ps 50:11 ידַ֗שָׂ֝ זיזִ֥וְ םירִ֑הָ ףוֹע֣־לכָּ יתִּעְדַיָ֭
׃ידִֽמָּעִ

I know all the birds of the
mountains,

And the wildlife of the
countryside is with me.

mountains ← mountain.

wildlife ← wealth, i.e., [AnLx],
beasts.

Ps 50:12 ילִ֥־יכִּ Tלָ֑ רמַאֹ֣־אֹל בעַרְאֶ֭־םאִ
׃הּאYָֽמְוּ לבֵ֗תֵ֝

If I were to be hungry,
I would not tell you,
For the world and its fulness

are mine.

Ps 50:13 םדַ֖וְ םירִ֑יבִּאַ רשַׂ֣בְּ לכַוֹאהַֽ֭
׃התֶּֽשְׁאֶ םידִ֣וּתּעַ

Would I eat beef of strong
bulls,

Or drink the blood of he-
goats?

Ps 50:14 םלֵּ֖שַׁוְ הדָ֑וֹתּ םיהYִ֣אלֵ חבַ֣זְ
׃Uירֶֽדָנְ ןוֹי֣לְעֶלְ

Give a sacrifice of a thank-
offering to God,

And fulfil your vows to the
Mඈඌඍ Hංඁ.

Ps 50:15 U֗צְלֶּחַאֲ֝ הרָ֑צָ םוֹי֣בְּ ינִאֵרָקְוּ֭
׃ינִדֵֽבְּכַתְוּֽ

And call on me on the day of
anguish,

And I will deliver you,
And you will glorify me.

Ps 50:16 Uלְּ֭־המַ םיהYִ֗אֱ רמַ֤אָ֘ ׀ עשָׁ֨רָלָ֤וְ
יתִ֣ירִבְ אשָּׂ֖תִּוַ יקָּ֑חֻ רפֵּ֣סַלְ
׃Uיפִֽ־ילֵעֲ

But to the wicked, God has
said,

“What concern is it to you to
relate my statutes,

And for you to take up my
covenant in your mouth,

Ps 50:17 Tלֵ֖שְׁתַּוַ רסָ֑וּמ תָא֣נֵשָׂ התָּאַוְ֭
׃Uירֶֽחֲאַ ירַ֣בָדְּ

Seeing you hate correction,
And you cast my words

behind you?

seeing: wider use of the vav.

Ps 50:18 םעִ֖וְ וֹמּ֑עִ ץרֶתִּ֣וַ בנָּגַ֭ תָיאִ֣רָ־םאִ
׃Uקֶֽ לְחֶ םיפִ֣אֲנָמְ

If you saw a thief,
You delighted in being with

him,
And you participated with

adulterers.

you participated with adulterers
← your part (was) with.

Ps 50:19 U֗נְוֹשׁלְוּ֝ העָ֑רָבְ תָּחְלַ֣שָׁ Uיפִּ֭
׃המָֽרְמִ דימִ֥צְתַּ

You let your mouth loose
with evil,

And you yoke your tongue
to deceit.

Ps 50:20 רבֵּ֑דַתְ Uיחִ֣אָבְּ בשֵׁתֵּ֭
ֹדּ־ןתֶּתִּ U֗מְּאִ֝־ןבֶֽבְּ ׃יפִֽ

You sit and speak against
your brother,

You publish defamation of
your mother's son;
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Ps 50:21 יתִּשְׁרַ֗חֱהֶוְֽ ׀ תָישִׂ֨עָ הלֶּאֵ֤
Uוֹמ֑כָ היֶ֥הְאֶֽ־תוֹיהֱֽ תָימִּ֗דִּ
׃Uינֶֽיעֵלְ הכָ֣רְעֶאֶֽוְ U֖חֲיכִוֹא

You have done these things,
And I have been silent.
Did you think
That I would in any way be

like you?
I will reprove you
And make the comparison in

your sight.

I would in any way be like you:
infinitive absolute.

Ps 50:22 ³ַוֹל֑אֱ יחֵ֣כְֹשׁ תאֹ֭ז אנָ֣־וּניבִּֽ
ֹרטְאֶ֝־ןפֶּ ׃ליצִּֽמַ ןיאֵ֣וְ ף֗

Now understand this,
You who forget G O D,
Lest I tear you apart,
And there will be no-one to

deliver you.

Ps 50:23 Tרֶדֶּ֑ םשָׂ֥וְ ינִנְדָ֥בְּכַ֫יְֽ הדָ֗וֹתּ ַ´בֵֹ֥ז
׃םיהYִֽאֱ עשַׁ֣יֵבְּ וּנּאֶ֗רְאַ֝

He who offers a thank-
offering

Honours me,
And as for him who lays the

way to heart,
I will show him the salvation

of God.”

offers ← sacrifices.

Ps 51:1a ׃דוִֽדָלְ רוֹמ֥זְמִ ַ´צֵּ֗נַמְלַ To the choirmaster.↑

A Psalm of David,

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Ps 51:1b איבִ֑נָּהַ ןתָ֣נָ וילָאֵ֭־אוֹבבְּֽ
׃עבַשָֽׁ־תבַּ־לאֶ אבָּ֗֝־רשֶׁאֲכַּֽ

when Nathan the prophet came to
him, because he had gone in to
Bathsheba.

Ps 51:1c ֹרכְּ Uדֶּ֑סְחַכְּ םיהYִ֣אֱ ינִ֣נֵּחָ ב֥
׃יעָֽשָׁפְ החֵ֣מְ Uימֶ֗חֲרַ֝

Have mercy on me, O God,
According to your kindness;
Wipe out my transgressions
According to the greatness

of your compassion.

Ps 51:2 ינִֺ֑ועֲמֵ ינִסֵ֣בְּכַּ ברֶהֶ֭** הברה*
׃ינִרֵֽהֲטַ יתִ֥אטָּחַמֵוּֽ

Wash me thoroughly from
my iniquity,

And cleanse me from my
sin.

thoroughly: the qeré is an
apocopated form of the ketiv.
The qeré is rare: only here and
Judg 20:38 (with no textual
issue).

Ps 51:3 יתִ֖אטָּחַוְ עדָ֑אֵ ינִ֣אֲ יעַשָׁפְ֭־יכִּֽ
׃דימִֽתָ ידִּ֣גְנֶ

For I acknowledge my
transgressions,

And my sin is continually
before me.

Ps 51:4 ערַ֥הָוְ י֮תִאטָחָ ׀ U֨דְּבַלְ U֤לְ
קדַּ֥צְתִּ ןעַמַלְ֭ יתִישִׂ֥עָ֫ Uינֶ֗יעֵבְּ
׃Uטֶֽפְשָׁבְ הכֶּ֥זְתִּ Uרֶ֗בְדָבְּ

Against you, you only, I
have sinned,

And I have done what is
wrong in your sight,

So you are righteous when
you speak,

And you are pure when you
judge.

Rom 3:4.

Ps 51:5 אטְחֵ֗בְוּ֝ יתִּלְלָ֑וֹח ןוֹו֥עָבְּ־ןהֵ
׃ימִּֽאִ ינִתְמַ֥חֱיֶֽ

Behold, I was born in
iniquity,

And in sin my mother
conceived me.
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Ps 51:6 תוֹח֑טֻּבַ תָּצְפַ֣חָ תמֶאֱ֭־ןהֵ
׃ינִעֵֽידִוֹת המָ֥כְחָ םתֻ֗סָבְוּ֝

Behold, you delight in truth
in the inward parts,

And you make wisdom
known to me

In the part which is
concealed.

Ps 51:7 רהָ֑טְאֶוְ בוֹז֣אֵבְ ינִאֵ֣טְּחַתְּ
׃ןיבִּֽלְאַ גלֶשֶּׁ֥מִוּ ינִסֵ֗בְּכַתְּ֝

Expiate my sin with hyssop
So that I become clean;
Wash me
So that I become whiter than

snow.

so that (2x): purposive use of the
vav.

Ps 51:8 החָ֑מְשִׂוְ ןוֹשׂ֣שָׂ ינִעֵימִשְׁתַּ֭
׃תָיכִּֽדִּ תוֹמ֥צָעֲ הנָלְגֵ֗תָּ֝

Give me gladness and joy to
hear;

Let the bones you crushed
rejoice.

Ps 51:9 יאָ֑טָחֲמֵ Uינֶפָּ֭ רתֵּ֣סְהַ
ֺועֲ־לכָוְֽ ׃החֵֽמְ יתַ֣נֹ֖

Hide your face from my sins,
And wipe out all my

iniquities.

Ps 51:10 םיהYִ֑אֱ ילִ֣־ארָבְּ רוֹהטָ֭ בלֵ֣
׃יבִּֽרְקִבְּ שׁדֵּ֥חַ ןוֹכ֗נָ֝ ַ´וּר֥וְ

Create me a clean heart, O
God,

And make a new right-
minded spirit in my inner
self.

Ps 51:11 ַ´וּר֥וְ Uינֶ֑פָלְּמִ ינִכֵ֥ילִשְׁתַּ־לאַ
׃ינִּמֶּֽמִ חקַּ֥תִּ־לאַ U֗שְׁדְקָ֝

Do not cast me out of your
presence,

And do not take your holy
spirit away from me.

your holy spirit ← the spirit of
your holiness, a Hebraic
genitive.

Ps 51:12 ַ´וּר֖וְ Uעֶ֑שְׁיִ ןוֹשׂ֣שְׂ ילִּ֭ הבָישִׁ֣הָ
׃ינִכֵֽמְסְתִ הבָ֣ידִנְ

Restore the happiness of
your salvation to me,

And may a willing spirit
sustain me.

may a willing spirit sustain me:
AV differs (uphold me with thy
free spirit), also possible, but it
requires supplying the
preposition with.

Ps 51:13 Uיכֶ֑רָדְּ םיעִ֣שְׁפֹ הדָ֣מְּלַאֲ
׃וּבוּשֽׁיָ Uילֶ֥אֵ םיאִ֗טָּחַוְ֝

I will teach transgressors
your ways,

So sinners will return to you.

Ps 51:14 םיהYִ֗¦א ׀ םימִ֨דָּמִ ינִלֵ֤יצִּ֘הַ
ינִ֗וֹשׁלְ֝ ן נֵּ֥רַתְּ יתִ֑עָוּשׁתְּ יהYֵ֥אֱ
׃Uתֶֽקָדְצִ

Deliver me from guilt of
bloodshed, O God,

O God of my salvation.
Let my tongue shout out

your righteousness.

guilt of bloodshed ← bloods.

Ps 51:15 דיגִּ֥יַ יפִ֗וּ֝ חתָּ֑פְתִּ יתַ֣פָשְׂ ינָֹדאֲ֭
׃Uתֶֽלָּהִתְּ

O Lඈඋൽ*, open my lips
So that my mouth may

declare your praise.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

so that: purposive use of the vav.

Ps 51:16 הנָתֵּ֑אֶוְ חבַ֣זֶ ץפֹּ֣חְתַ־אֹל ׀ יכִּ֤
ֹל הלָ֗וֹע֝ ׃הצֶֽרְתִ א֣

For you do not take pleasure
in sacrifice

Which I would give,
Nor do you desire a burnt

offering.

Ps 51:17 הרָ֥בָּ֫שְׁנִ ַ´וּר֪ ם֮יהYִאֱ יחֵ֣בְזִֽ
ֹל םיהYִ֗אֱ֝ הכֶּ֑דְנִוְ רבָּ֥שְׁנִ־בלֵ א֣
׃הזֶֽבְתִ

The sacrifices of God are a
broken spirit;

A heart that is broken and
contrite

God will not despise.
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Ps 51:18 ןוֹיּ֑צִ־תאֶ Uנְוֹצרְבִ֭ הבָיטִ֣יהֵ
׃]לָֽשָׁוּריְ תוֹמ֥וֹח הנֶ֗בְתִּ֝

Do good in your delight in
Zion;

May you build the walls of
Jerusalem.

in Zion: AV differs (unto Zion),
linking ֶתא  with ֵהבָיטִיה , but it is
linked with ָהצָר  in Lev 26:34,
Lev 26:43 and Ps 147:11.

Ps 51:19 הלָ֣וֹע קדֶצֶ֭־יחֵבְזִ ץפֹּ֣חְתַּ זאָ֤
U֣חֲבַּזְמִ־לעַ וּל֖עֲיַ זאָ֤ לילִ֑כָוְ
׃םירִֽפָ

Then you will take pleasure
in sacrifices of
righteousness

– A standard burnt offering
and a complete burnt
offering.

Then they will offer bulls on
your altar.

Ps 52:1a ׃דוִֽדָלְ ליכִּ֥שְׂמַ ַ´צֵּ֗נַמְלַ To the choirmaster.↑

An Instructive Psalm of David,

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Instructive Psalm: see Ps 32:1.

Ps 52:1b דגֵּ֪יַּוַ י֮מִֹדאֲהָ גאֵ֣וֹדּ ׀ אוֹב֤בְּ
ֹיּוַ לוּא֥שָׁ֫לְ דוִ֗דָ֝ אבָּ֥ וֹל֑ רמֶא֥
׃Tלֶמֶֽיחִאֲ תיבֵּ֥־לאֶ

when Doeg the Edomite came
and reported to Saul and said to
him, “David has gone to
Ahimelech's house.”

Ps 52:1c רוֹבּ֑גִּהַ העָרָבְּ֭ ללֵּ֣הַתְתִּ־המַ
׃םוֹיּֽהַ־לכָּ לאֵ֗֝ דסֶחֶ֥

How you boast in
wickedness, O mighty
man,

Whilst the kindness of GOD
is present all day long.

Ps 52:2 ֹשׁחְתַּ תוֹוּהַ֭ רעַתַ֥כְּ U נֶ֑וֹשׁלְ ב֣
׃היָּֽמִרְ השֵֹׂ֥ע שׁטָּ֗לֻמְ֝

Your tongue devises
calamitous things

– As a sharpened razor
perpetrating deceit.

Ps 52:3 ׀ רקֶשֶׁ֓ בוֹטּ֑מִ ערָּ֣ תָּבְהַ֣אָ
׃הלָסֶֽ קדֶצֶ֣ רבֵּ֖דַּמִ

You have loved evil more
than good,

And falsehood more than
speaking righteousness.

Selah.

speaking: gerundial use of the
infinitive.

Ps 52:4 ןוֹשׁ֣לְ עלַבָ֗־ירֵבְדִּ־לכָֽ תָּבְהַ֥אָ
׃המָֽרְמִ

You have loved all kinds of
predatory words,

You deceitful tongue.

predatory ← swallowing.

Ps 52:5 U֣תְּחְיַ חצַנֶ֥לָ֫ U֪צְתָּיִ ל֮אֵ־םגַּ
ץרֶאֶ֖מֵ U֨שְׁרֶשֵֽׁוְ להֶאֹ֑מֵ U֣חֲסָּיִוְ

׃הלָסֶֽ םייִּ֣חַ

GOD for his part will tear
you down for perpetuity;

He will take hold of you
And sweep you away from

your tent
And root you out of the land

of the living.
Selah.

for his part ← also, but with
wider scope.

Ps 52:6 וילָ֥עָוְ וּארָ֗ייִוְ םיקִ֥ ידִּצַ וּא֖רְיִוְ
׃וּקחָֽשְׂיִ

And the righteous will look
on and fear

And laugh at him.

Ps 52:7 ֹל רבֶגֶּ֗הַ הנֵּ֤הִ םיהYִ֗אֱ םישִׂ֥יָ א֤
ֹרבְּ חטַבְיִּוַ֭ וֹזּ֥וּע֫מָֽ ֹעיָ֝ וֹר֑שְׁעָ ב֣ ז֗
׃וֹתֽוָּהַבְּ

Behold the man who does
not make God his
stronghold,

But trusts in the abundance
of his wealth

And is strong in his
calamitous way!
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Ps 52:8 תיבֵ֣בְּ ןנָעֲרַ֭ תיִ ֣זַכְּ ׀ ינִ֤אֲוַ
םיהYִ֗אֱ֝־דסֶחֶֽבְ יתִּחְטַ֥בָּ םיהYִ֑אֱ
׃דעֶֽוָ םלָ֥וֹע

But I am like a flourishing
olive tree in the house of
God;

I have trusted in the kindness
of God

Age-abidingly and in
perpetuity.

Ps 52:9 הוֶּ֖קַאֲוַ תָישִׂ֑עָ יכִּ֣ םלָוֹעלְ֭ U֣דְוֹא
׃Uידֶֽיסִחֲ דגֶ ֣נֶ בוֹט֗֝־יכִֽ U֥מְשִׁ

I will praise you age-
abidingly,

For you have taken action,
And I will put hope in your

name,
For you are good towards

those under your grace.

Ps 53:1a ליכִּ֥שְׂמַ תלַ֗חֲמָ־לעַֽ ַ´צֵּ֥נַמְלַ
׃דוִֽדָלְ

To the choirmaster on
Mahalath.↑

An Instructive Psalm of David.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Instructive Psalm: see Ps 32:1.

Ps 53:1b םיהYִ֑אֱ ןיאֵ֣ וֹבּלִבְּ֭ לבָ֣נָ רמַ֤אָ֘
ןיאֵ֣ לוֶעָ֗֝ וּביעִ֥תְהִֽוְ וּתיחִ֗שְׁהִֽ֝
ֹע ׃בוֹטֽ־השֵֽׂ

The fool has said in his
heart,

“There is no God*.”
And they have acted

corruptly;
They have committed

abominable iniquity.
There is no-one who does

good.

God*: [CB] App. 32, citing
Ginsburg, alleges a change by
the Sopherim from הוהי , Yhvh, to

םיהִ˄אֱ , Elohim, but this is only an
inference, and we do not reverse
it.

Rom 3:10.

|| Ps 14:1.

Ps 53:2 ףיקִ֪ שְׁהִ ם֮יִמַשָּׁמִ םיהYִ֗¦א
שׁ֣יֵהֲ תוֹארְלִ֭ םדָ֥אָ ינֵ֫בְּ־לעַֽ
ֹדּ ליכִּ֑שְׂמַ ׃םיהYִֽאֱ־תאֶ שׁרֵ֗֝

God* peered down from
heaven

At the sons of Adam
To see if there was anyone

who was prudent
– Anyone who was seeking

God.

God*: [CB] App. 32, citing
Ginsburg, alleges a change by
the Sopherim from הוהי , Yhvh, to

םיהִ˄אֱ , Elohim, but this is only an
inference, and we do not reverse
it.

Rom 3:11.

|| Ps 14:2.

Ps 53:3 ןיאֵ֤ וּחלָ֥אֱנֶ֫ ודָּ֪חְיַ ג֮סָ וֹלּ֥כֻּ
ֹע ׃דחָֽאֶ־םגַּ ןיאֵ֗֝ בוֹט֑־השֵֽׂ

They have all slidden back;
They have become corrupt

together.
There is no-one who does

good
– There is not even one.

Rom 3:12.

|| Ps 14:3.

Ps 53:4 ֹלהֲ ילֵ֣כְאֹ ןוֶאָ֥ ילֵ֫עֲפֹּ֤ וּ֮עדְיָ א֥
ֹל םיהYִ֗אֱ֝ םחֶלֶ֑ וּלכְאָ֣ ימִּעַ֭ א֣
׃וּארָֽקָ

Do those engaged in iniquity
not know?

– Those who devour my
people

In the same way as they
devour bread?

They do not call on God*.

God*: [CB] App. 32, citing
Ginsburg, alleges a change by
the Sopherim from הוהי , Yhvh, to

םיהִ˄אֱ , Elohim, but this is only an
inference, and we do not reverse
it.

|| Ps 14:4.
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Ps 53:5 ה֫יָהָ֪־אֹל ד֮חַפַ־וּדחֲפָּֽ ׀ םשָׁ֤
תוֹמ֣צְעַ רזַּפִּ֭ םיהYִ֗אֱ־יכִּֽ דחַפָ֥
ֹשׁבִהֱ֝ T נָֹ֑ח םיהYִ֥אֱ־יכִּֽ התָ֗
׃םסָֽאָמְ

There they had a great fear,
But there was no reason for

fear,
For God* has scattered the

bones
Of him who encamps against

you.
You have put them to shame,
Because God* has rejected

them.

God* (2x): [CB] App. 32, citing
Ginsburg, alleges a change by
the Sopherim from הוהי , Yhvh, to

םיהִ˄אֱ , Elohim, but this is only an
inference, and we do not reverse
it.

|| Ps 14:5.

they had a great fear ← they
feared a great fear.

Ps 53:6 לאֵ֥רָ֫שְׂיִ תוֹע֪שֻׁיְ ֮ןוֹיּצִּמִ ןתֵּ֣יִ ימִ֥
לגֵ֥יָ וֹמּ֑עַ תוּב֣שְׁ םיהYִאֱ֭ בוּשׁ֣בְּ
ֹקעֲיַ֝ ׃לאֵֽרָשְׂיִ חמַ֥שְׂיִ ב֗

Oh for the salvation of Israel
from Zion!

When God reverses the
captivity of his people,

Jacob will rejoice
– Israel will be glad.

|| Ps 14:7.

oh for ← who will give, a
stereotyped expression for a
wish.

Ps 54:1a ֹניגִנְבִּ ַ´צֵּ֥נַמְלַ ׃דוִֽדָלְ ליכִּ֥שְׂמַ ת֗ To the choirmaster in singing set
to stringed music.↑

An Instructive Psalm of David,

to the choirmaster: see Ps 4:1.

in singing set to stringed music:
see Ps 4:1.

Instructive Psalm: see Ps 32:1.

Ps 54:1b לוּא֑שָׁלְ וּר֣מְאֹיּוַ םיפִיזִּהַ֭ אוֹב֣בְּ
ֹלהֲ ׃וּנמָּֽעִ רתֵּ֥תַּסְמִ דוִ֗דָ֝ א֥

when the Ziphites came and said
to Saul, “Is not David hiding
with us?”

Ziphites: AV= Ziphims.

Ps 54:1c ינִעֵ֑ישִׁוֹה U֣מְשִׁבְּ םיהYִאֱ֭
׃ינִנֵֽידִתְ U֥תְרָוּבגְבִוּ

O God, save me in your
name,

And judge me by your
might.

Ps 54:2 הנָיזִ֗אֲהַ֝ יתִ֑לָּפִתְּ עמַ֣שְׁ םיהYִאֱ֭
׃יפִֽ־ירֵמְאִלְ

O God, hear my prayer;
Listen to the words of my

mouth.

Ps 54:3 םיצִירִעָוְֽ֭ ילַ֗עָ וּמקָ֤ ׀ םירִ֨זָ יכִּ֤
ֹל ישִׁ֑פְנַ וּשׁ֣קְבִּ םיהYִ֖אֱ וּמשָׂ֨ א֤
׃הלָסֶֽ םדָּ֣גְנֶלְ

For strangers have risen up
against me,

And fierce men seek my life.
They have not put God

before them.
Selah.

life ← soul.

Ps 54:4 ינָֹ֗דאֲ֝ ילִ֑ ר֣זֵֹע םיהYִאֱ֭ ה֣נֵּהִ
׃ישִֽׁפְנַ יכֵ֥מְֹסבְּֽ

Behold, God is my helper;
The Lඈඋൽ* is among those
Who sustain my life.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

life ← soul.

Ps 54:5 ירָ֑רְֹשׁלְ ערַהָ֭ בישִׁ֣יָ** בושי*
׃םתֵֽימִצְהַ U֗תְּמִאֲבַּ֝

He will turn the evil onto my
adversaries.

Cut them off by your truth!

turn: the ketiv (qal stem-
formation) can have a transitive
sense, like the qeré (hiphil stem-
formation).

Ps 54:6 הדֶוֹא֤ Tלָּ֑־החָבְּזְאֶ הבָ֥דָנְבִּ
׃בוֹטֽ־יכִּ הוָ֣היְ U֖מְשִּׁ

I will willingly sacrifice to
you;

I will praise your name, O
Lඈඋൽ,

For it is good.
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Ps 54:7 יבַ֗יְאֹבְוּ֝ ינִלָ֑יצִּהִ הרָצָ֭־לכָּמִ יכִּ֣
׃ינִֽיעֵ התָ֥אֲרָ

For you have delivered me
from all adversity,

And my eye has looked on
my enemies with
satisfaction.

Ps 55:1a ֹניגִנְבִּ ַ´צֵּ֥נַמְלַ ׃דוִֽדָלְ ליכִּ֥שְׂמַ ת֗ To the choirmaster in singing set
to stringed music.↑

An Instructive Psalm of David.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

in singing set to stringed music:
see Ps 4:1.

Instructive Psalm: see Ps 32:1.

Ps 55:1b יתִ֑לָּפִתְּ םיהYִאֱ֭ הנָיזִ֣אֲהַ
׃יתִֽנָּחִתְּמִ םלַּ֗עַתְתִּ֝־לאַוְ

Listen, O God, to my prayer,
And do not hide from my

supplication.

Ps 55:2 דירִ֖אָ ינִנֵ֑עֲוַ ילִּ֣ הבָישִׁ֣קְהַ
׃המָיהִֽאָוְ יחִ֣ישִׂבְּ

Hearken to me, and answer
me.

I wander in my speech,
And I am in turmoil,

Ps 55:3 עשָׁ֑רָ תקַ֣ עָ י֣נֵפְּמִ ביֵ֗וֹא לוֹקּ֤מִ
ףאַ֥בְוּ ןוֶאָ֗֝ ילַ֥עָ וּטימִ֥יָ־יכִּ
׃ינִוּמֽטְשְׂיִ

At the sound of the enemy
– In the face of oppression of

the wicked –
For they cause havoc to rain

down on me,
And they beleaguer me in

anger.

rain down ← tumble down.

Ps 55:4 תוֶמָ֗֝ תוֹמ֥יאֵוְ יבִּ֑רְקִבְּ ליחִ֣יָ יבִּלִ֭
׃ילָֽעָ וּל֥פְנָ

My heart reels inside me,
And the dread of death has

fallen on me.

dread ← dreads.

Ps 55:5 ינִסֵּ֗כַתְּוַ֝ יבִ֑ אֹב֣יָ דעַרַוָ֭ האָ֣רְיִ
׃תוּצֽלָּפַּ

Fear and trembling come
upon me,

And fright has enveloped
me.

Ps 55:6 הנָ֗וֹיּכַּ רבֶאֵ֭ ילִּ֣־ןתֶּיִ־ימִֽ רמַ֗אֹוָ
ֹכּשְׁאֶוְ הפָוּע֥אָ ׃הנָֽ

Then I said,
“If only I had flight feathers

like a dove,
I would fly away and come

to rest.

Ps 55:7 ֹדנְ קיחִ֣רְאַ הנֵּהִ֭ ןילִ֖אָ ד֑
׃הלָסֶֽ רבָּ֣דְמִּבַּ

Behold, I would fly far
away;

I would lodge in the desert.
Selah.

Ps 55:8 העָֹ֣ס ַ´וּר֖מֵ ילִ֑ טלָ֣פְמִ השָׁיחִ֣אָ
׃רעַסָּֽמִ

I would be quick with my
escape,

From the sweeping wind
– From the storm.”

Ps 55:9 םנָ֑וֹשׁלְ גלַּ֣פַּ ינָֹדאֲ֭ עלַּ֣בַּ
׃ריעִֽבָּ בירִ֣וְ סמָ֖חָ יתִיאִ֨רָ־יכִּֽ

O Lඈඋൽ*, swallow them up;
Divide their tongue,
For I have seen violence and

strife in the city.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 55:10 הָבֻ֥בְוֹסיְ הלָיְלַ֗וָ םמָ֤וֹי
למָ֣עָוְ ןוֶאָ֖וְ הָיתֶ֑מֹוֹח־לעַ
׃הּבָּֽרְקִבְּ

Day and night they go
around it on its walls,

Whilst iniquity and vice are
inside it.
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Ps 55:11 שׁימִ֥יָ־אֹלוְֽ הּבָּ֑רְקִבְּ תוֹוּ֥הַ
׃המָֽרְמִוּ Tתֹּ֣ הּבָֹ֗חרְמֵ֝

Inside it are perversities,
Whilst violence and deceit

do not depart from its
streets.

Ps 55:12 ֹל יכִּ֤ אשָּׂ֥אֶ֫וְ ינִפֵ֗רְחָֽיְ ביֵ֥וֹא־אֽ
ֹל לידִּ֑גְהִ ילַ֣עָ יאִנְשַׂמְ֭־אֽ
׃וּנּמֶּֽמִ רתֵ֥סָּאֶוְ

For it is not an enemy that
reproaches me,

Which I could have borne;
It is not one who hates me

who defies me,
From whom I could have

hidden,

defies ← makes (himself) great,
acts proudly.

Ps 55:13 יפִ֗וּלּאַ֝ יכִּ֑רְעֶכְּ שׁוֹנ֣אֱ התָּ֣אַוְ
׃יעִדָּֽיֻמְוּ

But you – a man of my own
standing –

My friend and my
acquaintance,

Ps 55:14 תיבֵ֥בְּ דוֹס֑ קיתִּ֣מְנַ ודָּחְיַ֭ רשֶׁ֣אֲ
׃שׁגֶרָֽבְּ Tלֵּ֥הַנְ םיהYִ֗אֱ֝

With whom we sweetly took
joint counsel.

We went to the house of God
in a bustling crowd.

Ps 55:15 ׀ תוֶמָ֨** ישִּׁ֤יַ** תומישי*
םייִּ֑חַ לוֹא֣שְׁ וּד֣רְיֵ וֹמילֵ֗עָ
׃םבָּֽרְקִבְּ םרָ֣וּגמְבִּ תוֹע֖רָ־יכִּֽ

May {Q: death suddenly
come} [K: desolations
come] upon them;

May they go down to the
grave alive,

For there are wicked things
in their dwellings,

And in their midst.

The ketiv is from root םשי . The
qeré takes the consonants as two
words and elides a final aleph
from root אשׁנ .

Ps 55:16 הוָ֗היוַ֝ ארָ֑קְאֶ םיהYִ֣אֱ־לאֶ ינִאֲ֭
׃ינִעֵֽישִׁוֹי

As for me, I will call to God
That the Lඈඋൽ may save me.

that: purposive use of the vav.

Ps 55:17 ֹבוָ ברֶעֶ֤ החָישִׂ֣אָ םיִרַהֳצָוְ֭ רקֶ֣
׃ילִֽוֹק עמַ֥שְׁיִּוַ המֶ֑הֱאֶוְ

Evening and morning, and at
noon,

I will lament and sigh,
And he will hear my voice.

Ps 55:18 ילִ֑־ברָקֲּמִ ישִׁפְנַ֭ םוֹל֣שָׁבְ הדָ֤פָּ֘
׃ידִֽמָּעִ וּי֥הָ םיבִּ֗רַבְ֝־יכִּֽ

He has redeemed my life in
peace,

From my battle,
For there were many of them

in conflict with me.

life ← soul.

Ps 55:19 ֹיוְ ם֮נֵעֲיַ וְֽ ׀ לאֵ֨ ׀ עמַ֤שְׁיִ בשֵׁ֥֤
תוֹפ֣ילִחֲ ןיאֵ֣ רשֶׁ֤אֲ הלָסֶ֥ םדֶקֶ֗
ֹלוְ וֹמלָ֑ ׃םיהYִֽאֱ וּא֣רְיָ א֖

GOD will hear them and
answer them,

For he has been abiding from
ancient time.

Selah.
Since they have no change of

mind,
They do not fear God.

answer: AV differs (afflict), re-
pointing as piel.

Ps 55:20 ללֵּ֥חִ וימYָ֗שְׁבִּ וידָיָ֭ חלַ֣שָׁ
׃וֹתֽירִבְּ

He shot out his hands
Against those at peace with

him;
He violated his covenant.
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Ps 55:21 ו֮יפִּ תאֹ֣מָחְמַ ׀ וּק֤לְחָ
ןמֶשֶּׁ֗מִ וירָ֥בָדְ וּכּ֖רַ וֹבּ֥לִ֫־ברָקֲוּֽ
׃תוֹחֽתִפְ המָּהֵ֣וְ

The buttered words of his
mouth were flattery,

Whilst battle was in his
heart.

His words were softer than
oil,

Whilst they were with
daggers drawn.

buttered: i.e. complimentary.

Ps 55:22 אוּה֪וְ U֮בְהָיְ ׀ הוָ֨היְ־לעַ Tלֵ֤שְׁהַ
טוֹמ֗ םלָ֥וֹעלְ ןתֵּ֖יִ־אֹל Uלֶ֥כְּלְכַ֫יְ
׃קידִּֽצַּלַ

Cast your burden on the
Lඈඋൽ,

And he will sustain you.
He will not allow the

righteous to totter for
ever.

for ever ← for the age.

Ps 55:23 ׀ םדֵ֬רִוֹתּ ׀ םיהYִ֨אֱ התָּ֤אַוְ
םימִ֣דָ ישֵׁ֤נְאַ תחַשַׁ֗ ראֵ֬בְלִ
ינִ֗אֲוַ֝ םהֶ֑ימֵיְ וּצ֣חֱיֶ־אֹל המָרְמִוּ֭

׃Tבָּֽ־חטַבְאֶ

But you, O God, will bring
them down to the pit of
decay;

Men of blood and deceit will
not have half their days.

But I will trust in you.

Ps 56:1a םלֶאֵ֣ תנַוֹי֬־לעַ ׀ ַ´צֵּ֤נַמְלַ
ֹחאֱבֶּֽ םתָּ֑כְמִ דוִ֣דָלְ םיקִֹחרְ֭ ז֨
׃תגַֽבְּ םיתִּ֣שְׁלִפְ וֹת֖אֹ

To the choirmaster on Jonath-
Elem-Rechokim.↑

A Golden Psalm of David when
the Philistines seized him in
Gath.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Jonath-Elem-Rechokim: i.e. the
dove of distant silence. Others
suggest the dove of the distant
terebinth [CB], or the dumb dove
among foreigners [Ges-HCL].

Golden Psalm: see Ps 16:1.

Ps 56:1b שׁוֹנ֑אֱ ינִפַ֣אָשְׁ־יכִּֽ םיהYִאֱ֭ ינִ֣נֵּחָ
׃ינִצֵֽחָלְיִ םחYֵ֥ םוֹיּ֗הַ֝־לכָּ

Have mercy on me, O God,
For man thirsts for me;
All day long he oppresses

me with fighting.

thirsts ← pants.

with fighting ← (while) fighting.

Ps 56:2 םוֹיּ֑הַ־לכָּ ירַרְוֹשׁ֭ וּפ֣אֲשָׁ
׃םוֹרֽמָ ילִ֣ םימִ֖חYֲ םיבִּ֨רַ־יכִּֽ

My adversaries thirst for me
all day long,

For many are they
Who haughtily do battle

against me.

thirst ← pant.

haughtily ← height. AV differs
(O thou most High).

Ps 56:3 ׃חטָֽבְאֶ Uילֶ֥אֵ ינִ֗אֲ֝ ארָ֑יאִ םוֹי֥ On the day when I am afraid,
I will trust in you.

Ps 56:4 וֹר֥בָ֫דְּ ללֵּ֪הַאֲ ם֮יהYִאבֵּ
ֹל יתִּחְטַבָּ֭ םיהYִ֣אבֵּ ארָ֑יאִ א֣
׃ילִֽ רשָׂ֣בָ השֶׂ֖עֲיַּ־המַ

Through God I will praise
his word;

In God I trust and do not
fear.

What can flesh do to me?

Heb 13:6.

Ps 56:5 ילַ֖עָ וּבצֵּ֑עַיְ ירַ֣בָדְּ םוֹיּהַ֭־לכָּ
׃ערָֽלָ םתָֹ֣בשְׁחְמַ־לכָּ

All day long they do
violence to my words;

All their thoughts are aimed
at my harm.

Ps 56:6 וּנוֹפּ֗צְיִ** וניפצי* ׀ וּרוּג֤יָ
רשֶׁ֗אֲכַּ֝ וּרמֹ֑שְׁיִ יבַ֣קֵעֲ המָּהֵ֭
׃ישִֽׁפְנַ וּוּ֥קִ

They meet and hide;
They keep watch over my

footsteps,
As they lie in wait for my

life.

hide: the ketiv and qeré are
hiphil and qal of the same root,
with the same meaning.

footsteps ← heels.

life ← soul.
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Ps 56:7 םימִּ֤עַ ףאַ֗בְּ֝ וֹמלָ֑־טלֶּפַּ ןוֶאָ֥־לעַ
׃םיהYִֽאֱ דרֵ֬וֹה ׀

Deliver them into a void;
Bring down the various

peoples in anger, O God.

into a void: AV differs (by
iniquity).

Ps 56:8 המָישִׂ֣ התָּאָ֥ התָּ֫רְפַ֪סָ י֮דִנֹ
ֹלהֲ֝ Uדֶ֑אֹנבְ יתִ֣עָמְדִ א֗
׃Uתֶֽרָפְסִבְּ

You can count my
wanderings

And put my tears in your
bottle.

Are they not in your book?

Ps 56:9 םוֹי֣בְּ רוֹחאָ֭ יבַ֣יְוֹא וּבוּשׁ֤יָ֘ זאָ֥֨
םיהYִ֥אֱ־יכִּֽ יתִּעְדַ֗יָ֝־הזֶ ארָ֑קְאֶ
׃ילִֽ

Presently my enemies will
turn back

– On the day when I call.
I know this,
For God is for me.

Ps 56:10 הוָ֗היבַּ֝ רבָ֑דָּ ללֵּ֣הַאֲ םיהYִאבֵּֽ֭
׃רבָֽדָּ ללֵּ֥הַאֲ

Through God I will praise
the word;

Through the Lඈඋൽ I will
praise the word.

praise the word (2x): otiose, but
see Gen 12:5.

Ps 56:11 ֹל יתִּחְטַבָּ֭ םיהYִ֣אבֵּֽ ארָ֑יאִ א֣
׃ילִֽ םדָ֣אָ השֶׂ֖עֲיַּ־המַ

In God I trust;
I shall not fear.
What can man do to me?

Ps 56:12 םלֵּ֖שַׁאֲ Uירֶ֑דָנְ םיהYִ֣אֱ ילַ֣עָ
ֹדוֹתּ ׃Tלָֽ ת֣

O God, my vows to you are
incumbent on me;

I will fulfil thank-offerings
to you.

my vows to you ← your vows,
an objective genitive.

Ps 56:13 ֹלהֲ ת֮וֶמָּמִ ישִׁ֡פְנַ תָּלְצַּ֪הִ יכִּ֤ א֥
י֣נֵפְלִ Tלֵּהַתְהִֽלְ֭ יחִדֶּ֥מִ֫ ילַ֗גְרַ
׃םייִּֽחַהַֽ רוֹא֗בְּ֝ םיהYִ֑אֱ

For you have rescued me
from death.

Is it not my feet you have
saved from stumbling,

So I can walk before God in
the light of the living?

me ← my soul.

Ps 57:1a דוִ֣דָלְ תחֵשְׁתַּ֭־לאַ ַ´צֵּ֣נַמְלַ
לוּא֗שָׁ֝־ינֵפְּמִ וֹח֥רְבָבְּ םתָּ֑כְמִ
׃הרָֽעָמְּבַּ

To the choirmaster, Al-
tashcheth.↑

A Golden Psalm of David when
he fled from Saul into the cave.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Al-tashcheth: i.e. do not corrupt.
AV= Al-taschith.

Golden Psalm: see Ps 16:1.

Ps 57:1b U֮בְ יכִּ֥ ינִנֵּ֗חָ ׀ םיהYִ֨אֱ ינִנֵּ֤חָ
Uיפֶ֥נָכְּ־לצֵֽבְוּ ישִׁ֥פְנַ֫ היָסָ֪חָ
ֹבעֲיַ דעַ֗֝ הסֶ֑חְאֶ ׃תוֹוּֽהַ ר֥

Have mercy on me, O God,
Have mercy on me.
For my being trusts in you,
And I will trust in the

shadow of your wings
Until the dangers have

passed.

being ← soul.

Ps 57:2 לאֵ֗לָ֝ ןוֹי֑לְעֶ םיהYִ֣אלֵֽ ארָקְאֶ֭
׃ילָֽעָ רמֵ֥גֹּ

I will cry out to God the
Mඈඌඍ Hංඁ

– To GOD who does the
accomplishing for me.

Ps 57:3 ינִעֵ֗ישִׁוֹיוְֽ ׀ םיִמַ֨שָּׁמִ חלַ֤שְׁיִ
חלַ֥שְׁיִ הלָסֶ֑ יפִ֣אֲֹשׁ ףרֵ֣חֵ
׃וֹתּֽמִאֲוַ וֹדּ֥סְחַ םיהYִ֗אֱ֝

He will send help out from
heaven and save me.

He reproached him who
thirsts for me.

Selah.
God will send his kindness

and his truth.

he reproached: AV differs,
taking the word as a noun (the
reproach).

thirsts ← pants.
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Ps 57:4 הבָ֪כְּשְׁאֶ ם֮אִבָלְ Tוֹת֥בְּ ׀ ישִׁ֤פְנַ
Yֲ֫תינִ֣חֲ םהֶינֵּשִׁ֭ םדָ֗אָ־ינֵבְּֽ םיטִ֥ה
׃הדָּֽחַ ברֶחֶ֣ םנָ֗וֹשׁלְוּ֝ םיצִּ֑חִוְ

My being is among lions;
I lie among incensed men
– Sons of men whose teeth

are a spear and arrows,
Whose tongue is a sharp

sword.

being ← soul.

Ps 57:5 לעַ֖ םיהYִ֑אֱ םיִמַ֣שָּׁהַ־לעַ המָוּר֣
׃Uדֶֽוֹבכְּ ץרֶאָ֣הָ־לכָּ

May you be exalted over the
heavens, O God;

May your glory be over all
the earth.

The verse is as Ps 57:11.

Ps 57:6 ףפַ֪כָּ י֮מַעָפְלִ וּניכִ֣הֵ ׀ תשֶׁרֶ֤
וּל֖פְנָ החָ֑ישִׁ ינַ֣פָלְ וּר֣כָּ ישִׁ֥פְנַ֫
׃הלָסֶֽ הּכָ֣וֹתבְ

They have prepared a net for
my steps.

My being is despondent.
They have dug a pit in front

of me,
But they have fallen into it

themselves.
Selah.

being ← soul.

Ps 57:7 יבִּ֑לִ ןוֹכ֣נָ םיהYִאֱ֭ יבִּ֣לִ ןוֹכ֤נָ֘
׃הרָמֵּֽזַאֲוַ הרָישִׁ֗אָ֝

My heart is resolved, O God,
My heart is resolved.
Let me sing
And make psalm melody.

|| Ps 108:1.

Ps 57:8 לבֶנֵּ֥הַ הרָֽוּע֭ ידִ֗וֹבכְ הרָוּע֤
׃רחַשָּֽׁ הרָיעִ֥אָ רוֹנּ֗כִוְ

Awake, my glory,
Awake, O lute and harp;
Let me awake at dawn.

|| Ps 108:2.

Ps 57:9 U֗רְמֶּזַאֲ֝ ינָֹ֑דאֲ ׀ םימִּ֥עַבָ U֖דְוֹא
׃םימִּֽאֻ־לבַּ

I will give thanks to you
among the various
peoples, O Lඈඋൽ*;

I will make psalm melody to
you among the nations.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

|| Ps 108:3.

among the nations: we discount
the maqqef, as in Ps 44:14.

Ps 57:10 ֹדגָ־יכִּֽ Uדֶּ֑סְחַ םיִמַ֣שָׁ־דעַ ל֣
׃Uתֶּֽמִאֲ םיקִ֥ חָשְׁ־דעַוְֽ

For your kindness is great,
Reaching up to heaven,
As is your truth,
Reaching up to the sky.

|| Ps 108:4.

Ps 57:11 לעַ֖ םיהYִ֑אֱ םיִמַ֣שָׁ־לעַ המָוּר֣
׃Uדֶֽוֹבכְּ ץרֶאָ֣הָ־לכָּ

May you be exalted above
the heavens, O God;

May your glory be over all
the earth.

|| Ps 108:5. The verse is also as
Ps 57:5.

Ps 58:1a דוִ֥דָלְ תחֵ֗שְׁתַּ־לאַ ַ´צֵּ֥נַמְלַ
׃םתָּֽכְמִ

To the choirmaster, Al-
tashcheth.↑

A Golden Psalm of David.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Al-tashcheth: see Ps 57:1.

Golden Psalm: see Ps 16:1.

Ps 58:1b ןוּר֑בֵּדַתְּ קדֶצֶ֭ םלֶאֵ֣ םנָ֗מְאֻהַֽ
׃םדָֽאָ י֣נֵבְּ וּט֗פְּשְׁתִּ֝ םירִ֥שָׁימֵ

Is there indeed silence
When you should speak

righteously?
Do you judge uprightly,
O sons of Adam?

silence: AV differs (O
congregation).

righteously: a noun for an
adverb.

684



Ps 58:2 ץרֶאָ֡בָּ ןוּל֥עָ֫פְתִּ תY֪וֹע ב֮לֵבְּ־ףאַ
׃ןוּסֽלֵּֽפַתְּ םכֶ֗ידֵיְ֝ סמַ֥חֲ

Indeed, in your heart you
commit iniquitous things,

And you mete out the
violence of your hands on
the earth.

mete ← weigh.

Ps 58:3 ֹז ןטֶבֶּ֗מִ֝ וּע֥תָּ םחֶרָ֑מֵ םיעִ֣שָׁרְ וּר֣
׃בזָֽכָ ירֵ֥בְֹדּ

The wicked have been
estranged since their time
in the womb;

They have erred since their
time in the belly,

Speaking falsehood.

Ps 58:4 שׁחָ֑נָ־תמַחֲ תוּמ֥דְכִּ וֹמלָ֗־תמַחֲ
׃וֹנֽזְאָ םטֵ֥אְיַ שׁרֵ֗חֵ֝ ןתֶפֶ֥־וֹמכְּ

They have venom like
serpents' venom;

They are like a deaf viper
That shuts its ear,

like ← like the likeness of.

serpents' ← of a / the serpent.
We take it as collective usage.

Ps 58:5 לוֹק֣לְ עמַשְׁיִ֭־אֹל רשֶׁ֣אֲ
םירִ֣בָחֲ רבֵ֖וֹח םישִׁ֑חֲלַמְ
׃םכָּֽחֻמְ

That does not listen to the
voice of charmers,

Nor the sagacious
spellbinder.

Ps 58:6 וֹמיפִ֑בְּ וֹמינֵּ֥שִׁ־סרָהֲ םיהYִ֗¦א
׃הוָֽהיְ ׀ ץתֹ֣נְ םירִ֗יפִכְּ֝ תוֹע֥תְּלְמַ

O God, break their teeth in
their mouth;

Wrench out the incisors of
lions, O Lඈඋൽ.

Ps 58:7 וֹמלָ֑־וּכלְּהַתְיִ םיִמַ֭־וֹמכְ וּס֣אֲמָּיִ
ֹרדְיִ ֥T *וֹמ֣כְּ ויצָּ֗חִ֝** וצח
׃וּללָֽמֹתְיִ

May they melt away as
water flows its way.

As soon as one attaches his
{K: arrow} [Q: arrows] to
his bow,

May they be like those who
are cut off.

cut off: or, according to some,
blunted [AnLx].

Ps 58:8 לפֶנֵ֥ Y֑Tהֲיַ סמֶתֶּ֣ לוּלבְּשַׁ֭ וֹמ֣כְּ
׃שׁמֶשָֽׁ וּזחָ֥־לבַּ תשֶׁאֵ֗֝

Like a snail which melts as it
goes;

Like a woman's miscarriage,
May they not see the sun.

AV differs considerably.

Ps 58:9 דטָ֑אָ םכֶ֣יתֵֹריסִּֽ וּניבִ֣יָ םרֶטֶ֤בְּ
׃וּנּרֶֽעָשְׂיִ ןוֹר֗חָ֝־וֹמכְּ יחַ֥־וֹמכְּ

Before your pots are aware
of the blackthorn fire,

As one minute living,
another minute over a
fire,

He will sweep them away.

over a fire ← heat. AV differs
(in his wrath).

sweep them away ← sweep him
away.

Ps 58:10 םקָ֑ נָ הזָ֣חָ־יכִּ קידִּצַ֭ חמַ֣שְׂיִ
׃עשָֽׁרָהָ םדַ֣בְּ ץחַ֗רְיִ֝ וימָ֥עָפְּ

The righteous man will
rejoice;

When he has seen
vengeance,

He will wash his feet in the
blood of the wicked.

Ps 58:11 קידִּ֑צַּלַ ירִ֣פְּ־Tאַ םדָאָ֭ רמַ֣אֹיוְ
םיטִ֥פְֹשׁ םיהYִ֗אֱ֝־שׁיֵ Tאַ֥
׃ץרֶאָֽבָּ

And a man will say,
“There is indeed fruit for the

righteous.
There is indeed a God
Judging on the earth.”

God ... judging: a rare case of a
plural verb with Elohim (God) as
subject. See note on Gen 1:1.
Alternatively, the sense is judges
(with divine authority?) judging.
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Ps 59:1a דוִ֪דָלְ ת֮חֵשְׁתַּ־לאַ ַ´צֵּ֣נַמְלַ
וּר֥מְשְׁיִּ וַֽ לוּא֑שָׁ ַ´Y֥שְׁבִּ םתָּ֥כְמִ֫
׃וֹתֽימִהֲלַ תיִבַּ֗הַ֝־תאֶ

To the choirmaster, Al-
tashcheth.↑

A Golden Psalm of David when
Saul sent men to watch his house
and to kill him.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Al-tashcheth: see Ps 57:1.

Golden Psalm: see Ps 16:1.

Ps 59:1b יהYָ֑אֱ ׀ יבַ֥יְאֹמֵ ינִלֵ֖יצִּהַ
׃ינִבֵֽגְּשַׂתְּ ימַ֥מְוֹקתְמִמִּ

Deliver me from my
enemies, O God of mine;

Set me on high ground
Against those who rise up

against me.

Ps 59:2 ישֵׁ֥נְאַמֵוּֽ ןוֶאָ֑ ילֵעֲפֹּ֣מִ ינִלֵיצִּהַ֭
׃ינִעֵֽישִׁוֹה םימִ֗דָ֝

Deliver me from perpetrators
of iniquity,

And save me from men of
blood.

Ps 59:3 וּרוּג֣יָ ישִׁ֗פְנַלְ וּב֡רְאָֽ הנֵּ֪הִ יכִּ֤
יעִ֖שְׁפִ־אֹל םיזִ֑עַ ילַ֣עָ
׃הוָֽהיְ יתִ֣אטָּחַ־אֹלוְ

For behold, they lie in wait
for my life.

Cruel men are in league
against me,

Not for my transgression and
not for my sin,

O Lඈඋൽ.

life ← soul.

Ps 59:4 הרָוּע֖ וּננָ֑וֹכּיִוְ ןוּצ֣וּריְ ןֺועָ֭־ילִבְּֽ
׃האֵרְוּ יתִ֣ארָקְלִ

Without iniquity on my part,
They run and prepare

themselves.
Arise to meet me and see.

Ps 59:5 תוֹא֡בָצְ ׀ םיהYִ֥אֱ־הוָֽהיְ התָּ֤אַוְ
ֹקפְלִ הצָיקִ֗הָ לאֵ֗רָשְׂיִ יהYֵ֤֘אֱ ד֥
ֹחתָּ־לאַ םיִ֑וֹגּהַ־לכָּֽ ֹבּ־לכָּ ן֨ ידֵגְ֖
׃הלָסֶֽ ןוֶאָ֣

But you, O Lඈඋൽ God of
hosts,

God of Israel,
Awake to visit all the

Gentiles.
Do not show mercy
To any who treacherously

deal in iniquity.
Selah.

any ← all.

Ps 59:6 בלֶכָּ֗כַ וּמ֥הֱיֶ ברֶעֶלָ֭ וּבוּשׁ֣יָ
׃ריעִֽ וּבבְוֹס֥יוִ

They return in the evening;
They growl like a dog
And go around the city.

Ps 59:7 תוֹברָחֲ֭ םהֶ֗יפִבְּ ןוּע֤יבִּ֘יַ ׀ הנֵּ֤הִ
׃µַמֵֹֽשׁ ימִ֥־יכִּ םהֶ֑יתֵוֹתפְשִׂבְּ

Look, they babble with their
mouth.

Swords are on their lips,
But who is listening?

babble ← bubble up.

but who is listening: we take
these as David's words, perhaps
asking the Lඈඋൽ whether he is
listening. AV differs.

Ps 59:8 וֹמלָ֑־קחַשְׂתִּ הוָהיְ֭ התָּ֣אַוְ
׃םיִֽוֹגּ־לכָלְ געַ֗לְתִּ֝

But you, O Lඈඋൽ, will laugh
at them;

You will mock all the
Gentiles.

Ps 59:9 םיהYִ֗אֱ֝־יכִּֽ הרָמֹ֑שְׁאֶ Uילֶ֣אֵ וֹזּעֻ֭
׃יבִּֽגַּשְׂמִ

As for his strength,
I will keep to you,
For God is my high

stronghold.
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Ps 59:10 ינִמֵ֑דְּקַיְ ידִּ֣סְחַ** ודסח* יהYֵ֣אֱ
׃ירָֽרְֹשׁבְ ינִאֵ֥רְיַ םיהYִ֗אֱ֝

The God {Q: of kindness to
me} [K: of his own
kindness] will precede
me;

God will show me
satisfaction over my
adversaries.

The ketiv / qeré issue is a vav /
yod issue.

Ps 59:11 ימִּ֗עַ וּח֬כְּשְׁיִ־ןפֶּֽ ׀ םגֵ֤רְהַתַּ־לאַ
וֹמדֵ֑ירִוֹהוְ Uלְיחֵבְ֭ וֹמעֵ֣ינִהֲ
׃ינָֹֽדאֲ וּנ֣נֵּגִמָֽ

Do not kill them,
Lest my people forget.
Make them wander about by

your power,
And bring them down,
O Lඈඋൽ* our shield.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 59:12 וֹמיתֵ֥פָ֫שְׂ־רבַדְּֽ וֹמיפִּ֗־תאטַּחַ
הלָ֖אָמֵוּ םנָ֑וֹאגְבִ וּד֥כְלָּיִוְ
׃וּרפֵּֽסַיְ שׁחַכַּ֣מִוּ

As for the sin of their mouth
– The word of their lips –
They will be taken in their

pride,
And for the cursing and

falsehood
Which they speak.

Ps 59:13 וֹמנֵ֥יאֵ֫וְֽ הלֵּ֪כַּ ה֮מָחֵבְ הלֵּ֥כַּ
ֹקעֲיַבְּ לשֵׁ֣מֹ םיהYִאֱ֭־יכִּֽ וּע֗דְיֵ וְֽ ב֑
׃הלָסֶֽ ץרֶאָ֣הָ יסֵ֖פְאַלְ

Consume them in fury,
Consume them so that they

are no more.
And they will know that God

rules in Jacob
And to the ends of the earth.
Selah.

so that: purposive use of the vav.

Ps 59:14 בלֶכָּ֗כַ וּמ֥הֱיֶ ברֶעֶלָ֭ וּבוּשׁ֣יָוְ
׃ריעִֽ וּבבְוֹס֥יוִ

And they will return in the
evening

And growl like a dog,
And go around the city.

Ps 59:15 ֹכאֱלֶ ןוּע֣ינִיְ** ןועוני* המָּהֵ֭ ל֑
ֹל־םאִ ׃וּנילִֽיָּוַ וּע֗בְּשְׂיִ֝ א֥

They will {K: wander
around} [Q: cause to
wander around] for food.

If they are not satiated,
They will complain.

The ketiv / qeré issue is a vav /
yod issue. The qeré seems
pointless.

for food ← to eat.

Ps 59:16 ן נֵּ֥רַאֲוַ U֮זֶּעֻ רישִׁ֣אָ ׀ ינִ֤אֲוַ
ֹבּלַ בגָּ֣שְׂמִ תָייִ֣הָ־יכִּֽ Uדֶּ֥סְחַ֫ רקֶ֗
׃ילִֽ־רצַ םוֹי֣בְּ סוֹנ֗מָוּ֝ ילִ֑

But I will sing of your
strength

And celebrate your kindness
in the morning,

For you have been a high
stronghold to me

And a place of refuge on the
day when I was in a strait.

Ps 59:17 םיהYִ֥אֱ־יכִּֽ הרָמֵּ֑זַאֲ Uילֶ֣אֵ יזִּעֻ֭
׃ידִּֽסְחַ יהYֵ֥אֱ יבִּ֗גַּשְׂמִ֝

I will make psalm melody to
you,

O my strength,
For God is my high

stronghold
– The God of kindness to

me.

kindness to me ← my kindness,
an objective genitive.

Ps 60:1a תוּד֑עֵ ןשַׁ֣וּשׁ־לעַ ַ´צֵּנַמְלַ֭
׃דמֵּֽלַלְ דוִ֣דָלְ םתָּ֖כְמִ

To the choirmaster in Shushan-
Eduth.↑

A Golden Psalm of David to
teach,

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Shushan-Eduth ← Lily of
testimony.

Golden Psalm: see Ps 16:1.
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Ps 60:1b ם֮יִרַהֲנַ םרַ֣אֲ תאֶ֥ ׀ וֹת֨וֹצּהַבְּ
באָ֗וֹי בשָׁ֤יָּוַ הבָ֥וֹצ֫ םרַ֪אֲ־תאֶוְ
חלַמֶ֑־איגֵבְּ םוֹד֣אֱ־תאֶ T֣ יַּוַ

׃ףלֶאָֽ רשָׂ֣עָ םינֵ֖שְׁ

when he contended with
Mesopotamia, and Aramaea-
Zobah, when Joab returned and
attacked Edom in the Valley of
Salt – when he killed twelve
thousand.

Mesopotamia: AV differs,
transliterating (Aram-naharaim).

Ps 60:1c וּנתָּ֑צְרַפְ וּנתָּ֣חְנַזְ םיהYִאֱ֭
׃וּנלָֽ בבֵ֥וֹשׁ֣תְּ תָּפְנַ֗אָ֝

O God, you are averse to us;
You have broken us up.
You have been angry;
Oh restore matters for us.

restore matters: AV differs (turn
thyself), also possible.

Ps 60:2 הפָ֖רְ הּתָּ֑מְצַפְּ ץרֶאֶ֣ התָּשְׁעַ֣רְהִ
׃הטָמָֽ־יכִ הָירֶ֣בָשְׁ

You have shaken the land;
You have ruptured it.
Oh heal its fractures,
For it is faltering.

Ps 60:3 השָׁ֑קָ U֣מְּעַ התָיאִ֣רְהִ
׃הלָֽעֵרְתַּ ןיִ֣ יַ וּנתָ֗יקִשְׁהִ֝

You have shown your people
harshness;

You have given us wine to
drink causing reeling.

Ps 60:4 ססֵ֑וֹנתְהִלְ סנֵּ֭ Uיאֶ֣רֵילִּ התָּתַ֤נָ֘
ֹק ינֵ֗פְּמִ֝ ׃הלָסֶֽ טשֶׁ֣

You have given to those that
fear you

A standard to rally around,
On account of the truth.
Selah.

Ps 60:5 העָישִׁ֖וֹה Uידֶ֑ידִיְ ןוּצ֣לְחָיֵ ןעַמַלְ֭
׃ינִנֵֽעֲוַ** וננעו* U֣נְימִֽיְ

In order that your beloved
ones may be delivered,

Oh save with your right
hand,

And answer {K: us} [Q:
me].

The ketiv / qeré issue is a vav /
yod issue.

|| Ps 108:6.

Ps 60:6 הזYָ֥עְאֶ֫ וֹשׁ֗דְקָבְּ רבֶּ֥דִּ ׀ םיהYִ֤אֱ
תוֹכּ֣סֻ קמֶעֵ֖וְ םכֶ֑שְׁ הקָ֥ לְּחַאֲ
׃דדֵּֽמַאֲ

God has said in his holiness,
“I will rejoice,
I will apportion Shechem;
I will allot the Valley of

Succoth.

|| Ps 108:7.

holiness: or holy place.

allot ← measure out.

Ps 60:7 םיִרַפְאֶוְ֭ השֶּׁ֗נַמְ ילִ֬וְ ׀ דעָ֨לְגִ ילִ֤
ֹחמְ הדָ֗וּהיְ֝ ישִׁ֑אֹר זוֹע֣מָ ׃יקִקְֽ

Gilead is mine,
And Manasseh is mine,
And Ephraim is the

stronghold of my head.
Judah is my lawgiver.

|| Ps 108:8.

Gilead: see Gen 31:21.

Ps 60:8 םוֹדאֱ֭־לעַ יצִ֗חְרַ ריסִ֬ ׀ באָ֤וֹמ
תשֶׁלֶ֣פְּ ילַ֗עָ֝ ילִ֑עֲנַ Tילִ֣שְׁאַ
׃יעִֽעָֹֽרתְהִ

Moab is my washing basin,
At Edom I will cast my shoe;
Philistia, you shall suffer

harm on my account.”

|| Ps 108:9.

cast my shoe: [CB], idiom for
taking possession.

you shall suffer harm ← suffer
harm! from root עער . AV differs
(triumph thou), from root עור .
Contrast Ps 108:9.

Ps 60:9 ינִחַ֣נָ ימִ֖ רוֹצ֑מָ ריעִ֣ ינִלֵבִֹ֭י ימִ֣
׃םוֹדֽאֱ־דעַ

Who will bring me to a
fortified city?

Who will lead me to Edom?

|| Ps 108:10.

Ps 60:10 ֹלהֲ וּנתָּ֑חְנַזְ םיהYִ֣אֱ התָּ֣אַ־אֽ
׃וּניתֵֽוֹאבְצִבְּ םיהYִ֗אֱ֝ אצֵ֥תֵ־אֹלוְֽ

Have you not, O God,
Been averse to us?
And will you not, O God,
Go out with our armies?

|| Ps 108:11.
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Ps 60:11 אוְשָׁ֗וְ֝ רצָּ֑מִ תרָ֣זְעֶ וּנלָּ֣־הבָהָֽ
׃םדָאָ תעַ֥וּשׁתְּ

Oh give us help in adversity,
For man's salvation is false.

|| Ps 108:12.

in adversity ← from adversity.

for: causal use of the vav.

Ps 60:12 אוּה֗וְ֝ ליִחָ֑־השֶׂעֲנַ םיהYִ֥אבֵּֽ
׃וּנירֵֽצָ סוּב֥יָ

Let us act valiantly through
God,

And he will trample on our
adversaries.

|| Ps 108:13.

Ps 61:1a ׃דוִֽדָלְ תנַ֬יגִנְ־לעַֽ ׀ ַ´צֵּ֬נַמְלַ To the choirmaster, in singing set
to stringed music.↑

A Psalm of David.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

in singing set to stringed music:
see Ps 4:1.

Ps 61:1b הבָישִׁ֗קְהַ֝ יתִ֑נָּרִ םיהYִאֱ֭ העָ֣מְשִׁ
׃יתִֽלָּפִתְּ

Hear, O God, my crying out;
Hearken to my prayer.

Ps 61:2 ארָקְאֶ֭ Uילֶ֣אֵ ׀ ץרֶאָ֨הָ הצֵ֤קְמִ
ֹטעֲבַּ ינִּמֶּ֣מִ םוּר֖יָ־רוּצבְּ יבִּ֑לִ ף֣
׃ינִחֵֽנְתַ

From the end of the earth I
will call to you,

When my heart is faint.
Lead me by a rock
That is higher than I.

Ps 61:3 ֹע־לדַּגְמִ ילִ֑ הסֶ֣חְמַ תָייִ֣הָ־יכִּֽ ֝ ז֗
׃ביֵֽוֹא ינֵ֥פְּמִ

For you have become a
refuge to me

– A strong tower in the
presence of the enemy.

Ps 61:4 םימִ֑לָוֹע Uלְהָאָבְ֭ הרָוּג֣אָ
׃הלָסֶּֽ Uיפֶ֣נָכְּ רתֶסֵ֖בְ הסֶ֨חֱאֶֽ

I will dwell in your age-
abiding tent;

I will trust in the secrecy of
your wings.

Selah.

age-abiding tent ← tent of ages,
a Hebraic genitive.

Ps 61:5 תָּעְמַ֣שָׁ םיהYִאֱ֭ התָּ֣אַ־יכִּֽ
׃Uמֶֽשְׁ יאֵ֥רְיִ תשַּׁ֗רֻיְ֝ תָּתַ֥נָ ירָ֑דָנְלִ

For you, O God, have heard
my vows;

You have given me the
inheritance

Of those who fear your
name.

Ps 61:6 ףיסִ֑וֹתּ Tלֶמֶ֣־ימֵיְ־לעַ םימִ֣יָ
ֹד־וֹמכְּ ויתָ֗וֹנשְׁ֝ ֹדוָ ר֥ ׃רֽ

You will add days to the
king's days,

And to his years as
generation on generation.

Ps 61:7 דסֶחֶ֥ םיהYִ֑אֱ י֣נֵפְלִ םלָוֹע֭ בשֵׁ֣יֵ
׃וּהרֻֽצְנְיִ ןמַ֣ תמֶ֗אֱוֶ֝

He will remain age-
abidingly before God;

Appoint kindness and truth
to watch over him.

Ps 61:8 ימִ֥לְּשַׁלְֽ דעַ֑לָ U֣מְשִׁ הרָ֣מְּזַאֲ ןכֵּ֤
׃םוֹיֽ ׀ םוֹי֣ ירַ֗דָנְ

I will therefore make psalm
melody to your name in
perpetuity,

So as to fulfil my vows daily.

Ps 62:1a רוֹמ֥זְמִ ןוּת֗וּדיְ־לעַֽ ַ´צֵּ֥נַמְלַ
׃דוִֽדָלְ

To the choirmaster on Jeduthun.↑

A Psalm of David.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

on Jeduthun: perhaps for
Jeduthun (the priest), but the
preposition ( לעַ ), even if standing
for ֶ־לא , does not really support
that.
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Ps 62:1b ישִׁ֑פְנַ ה֣יָּמִוּדּֽ םיהYִאֱ֭־לאֶ Tאַ֣
׃יתִֽעָוּשׁיְ וּנּמֶּ֗מִ֝

Surely my being enjoys
quietness towards God;

From him is my salvation.

being ← soul.

Ps 62:2 יתִ֑עָוּשׁיוִֽ ירִוּצ֭ אוּה֣־Tאַ
׃הבָּֽרַ טוֹמּ֥אֶ־אֹל יבִּ֗גַּשְׂמִ֝

Surely he is my rock and my
salvation;

My high stronghold
Where I will not falter, with

great assurance.

with great assurance ← greatly,
but the sense can hardly be I will
not falter greatly, as AV's sense,
apparently. So AV differs.

Ps 62:3 שׁ֮יאִ לעַ וּת֣תְוֹהֽתְּ ׀ הנָאָ֤־דעַ
רדֵ֗גָּ֝ יוּט֑נָ ריקִ֥ כְּ םכֶ֥לְּכֻ֫ וּח֪צְּרָתְּ
׃היָֽוּחדְּהַ

How long will you men
beleaguer a man?

You will all be killed.
You are like a leaning wall
And like a buckling fence.

Ps 62:4 ַ֮´ידִּהַלְ וּצ֣עֲיָ ׀ וֹת֨אֵשְּׂמִ Tאַ֤
וּכרֵ֑בָיְ ויפִ֥בְּ בזָ֥כָ֫ וּצ֪רְיִ
׃הלָסֶֽ־וּללְקַיְ םבָּ֗רְקִבְוּ֝

Surely they take counsel
As to how to thrust a man

out of his exalted
position.

They take pleasure in
falsehood;

With the mouth they bless,
But inwardly they curse.
Selah.

the mouth ← his mouth.

inwardly ← in their inside.

Ps 62:5 ישִׁ֑פְנַ ימִּוֹדּ֣ םיהYִאלֵ֭ Tאַ֣
׃יתִֽוָקְתִּ וּנּמֶּ֗מִ֝־יכִּ

Surely I must be inwardly
quiet towards God,

For from him is my hope.

I must be inwardly quiet ← be
quiet, my soul!

Ps 62:6 יתִ֑עָוּשׁיוִֽ ירִוּצ֭ אוּה֣־Tאַ
ֹל יבִּ֗גַּשְׂמִ֝ ׃טוֹמּֽאֶ א֣

Surely he is my rock and my
salvation

– My high stronghold where
I will not be shaken.

Ps 62:7 ידִ֑וֹבכְוּ יעִ֣שְׁיִ םיהYִאֱ֭־לעַ
׃םיהYִֽאבֵּֽ יסִ֗חְמַ֝ יזִּ֥עֻ־רוּצ

On God rests my salvation
and my glory

– On the rock of my
strength.

My refuge is in God.

Ps 62:8 םעָ֗ ׀ תעֵ֨־לכָבְ וֹב֤ וּח֘טְבִּ
םיהYִ֖אֱ םכֶ֑בְבַלְ וינָ֥פָלְ־וּכֽפְשִׁ
׃הלָסֶֽ וּנלָּ֣־הסֶחֲמַ

Trust in him at all times, O
people;

Pour out your heart before
him.

God is a refuge for us.
Selah.

Ps 62:9 ינֵ֫בְּ בזָ֪כָּ ם֮דָאָ־ינֵֽבְּ לבֶהֶ֥ ׀ Tאַ֤
המָּהֵ֗֝ תוֹל֑עֲלַ םיִ נַ֥זְאֹמבְּ שׁיאִ֥
׃דחַיָֽ לבֶהֶ֥מֵ

Surely the sons of Adam are
vanity

– The sons of man are false.
In the balance they rise;
They are altogether

constituted from vanity.

false ← falsehood. A noun for
an adjective.

they rise ← to rise, through
being underweight on their side
of the balance. AV differs (to be
laid).

Ps 62:10 לזֵ֪גָבְוּ ק֮שֶֹׁעבְ וּח֣טְבְתִּ־לאַ
בוּנ֑יָ־יכִּֽ ׀ ליִחַ֤ וּלבָּ֥הְתֶּ֫־לאַ
׃בלֵֽ וּתישִׁ֥תָּ־לאַ

Do not trust in the proceeds
of oppression,

And do not act vainly for
plunder.

If wealth increases,
Do not set your heart on it.
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Ps 62:11 וּז֥־םיִתַּֽשְׁ םיהYִ֗אֱ רבֶּ֬דִּ ׀ תחַ֤אַ
ֹע יכִּ֥ יתִּעְמָ֑שָׁ ׃םיהYִֽאלֵ ז֗֝

Once God spoke;
This second time I heard it,
That strength belongs to

God.

Ps 62:12 התָּ֨אַ־יכִּֽ דסֶחָ֑ ינָֹ֥דאֲ־Uֽלְוּ
׃וּהשֵֽׂעֲמַכְּֽ שׁיאִ֣לְ םלֵּ֖שַׁתְ

And kindness belongs to
you, O Lඈඋൽ*,

For you will repay man
according to his works.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Rom 2:6, Rev 2:23, Rev 18:6,
Rev 20:12, Rev 20:13, Rev
22:12.

Ps 63:1a רבַּ֥דְמִבְּ וֹת֗וֹיהְבִּ֝ דוִ֑דָלְ רוֹמ֥זְמִ
׃הדָֽוּהיְ

A Psalm of David when he was
in the Judaean Desert.

Ps 63:1b ךָּרֶ֥חֲ֫שַׁ§א התָּ֗אַ ילִ֥אֵ ׀ םיהYִ֤אֱ
U֣לְ הּמַ֣כָּ ישִׁ֗פְנַ ׀ U֨לְ האָ֬מְצָ
ף֣ יֵעָוְ היָּ֖צִ־ץרֶאֶֽבְּ ירִ֑שָׂבְ
׃םיִמָֽ־ילִבְּ

O God, you are my GOD;
I will seek you diligently.
My being thirsts for you;
My flesh longs for you,
In an arid and weary land

without water.

seek you diligently ← dawn-
seek you.

being ← soul.

Ps 63:2 ֹקּבַּ ןכֵּ֭ U֗זְּעֻ֝ תוֹא֥רְלִ Uיתִ֑יזִחֲ שׁדֶ֣
׃Uדֶֽוֹבכְוּ

In that way I have beheld
you in the sanctuary,

Having seen your strength
and your glory.

having seen ← for to see.

Ps 63:3 יתַ֥פָשְׂ םייִּ֗חַמֵֽ Uדְּסְחַ֭ בוֹט֣־יכִּ
׃Uנְוּחֽבְּשַׁיְ

Since your kindness is better
than life,

My lips will commend you.

commend: or praise, but not the
usual word (neither of the words
translated praise and laud in Isa
38:18).

Ps 63:4 אשָּׂ֥אֶ Uמְשִׁבְּ֝ י֑יָּחַבְ U֣כְרֶבָאֲ ןכֵּ֣
׃יפָּֽכַ

Thus will I bless you in my
life;

At your name I will lift up
my hands.

Ps 63:5 ישִׁ֑פְנַ עבַּ֣שְׂתִּ ןשֶׁדֶוָ֭ בלֶחֵ֣ וֹמ֤כְּ
׃יפִּֽ־ללֶּהַיְ תוֹנ֗נָרְ֝ יתֵ֥פְשִׂוְ

My being will be satiated as
if with fat and oil,

And my mouth will give
praise with rejoicing lips.

being ← soul.

rejoicing lips ← lips of
rejoicings, a Hebraic genitive.

Ps 63:6 יעָ֑וּציְ־לעַ Uיתִּ֥רְכַזְ־םאִ
׃Tבָּֽ־הגֶּהְאֶ תוֹר֗מֻשְׁאַבְּ֝

When I remember you on
my bed,

In the night-watches,
I meditate on you.

Ps 63:7 לצֵ֖בְוּ ילִּ֑ התָרָ֣זְעֶ תָייִ֣הָ־יכִּֽ
׃ן נֵּֽרַאֲ Uיפֶ֣נָכְּ

For you have become my
help,

And I will be jubilant in the
shadow of your wings.

Ps 63:8 יבִּ֗֝ Uירֶ֑חֲאַ ישִׁ֣פְנַ הקָ֣ בְדָּ
׃U נֶֽימִיְ הכָ֥מְתָּ

My being will cling behind
you;

Your right hand will uphold
me.

being ← soul.

Ps 63:9 ישִׁ֑פְנַ וּשׁ֣קְבַיְ האָוֹשׁלְ֭ המָּהֵ֗וְ
ֹביָ֝ ׃ץרֶאָֽהָ תוֹיּ֥תִּחְתַבְּֽ וּא֗

But those who seek my life
for its destruction

Will go to the lower regions
of the earth.

life ← soul.
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Ps 63:10 תנָ֖מְ ברֶחָ֑־ידֵיְ־לעַ וּהרֻ֥יגִּיַ
׃וּיֽהְיִ םילִ֣עָשֻׁ

He will be poured out
By means of the sword.
They will be the portion for

foxes.

he will be poured out ← they
will pour him out, i.e. pour his
blood out. Avoidance of the
passive.

means ← hands.

Ps 63:11 םיהYִ֥֫אבֵּ חמַ֪שְׂיִ T֮לֶמֶּהַוְ
יכִּ֥ וֹבּ֑ עבָּ֣שְׁנִּהַ־לכָּ ללֵּהַתְיִ֭
׃רקֶשָֽׁ־ירֵבְוֹדֽ יפִּ֣ רכֵ֗סָּיִ֝

But the king will rejoice in
God.

Everyone who swears by
him will glory,

But the mouth of those who
speak falsehood

Will have been stopped.

Ps 64:1a ׃דוִֽדָלְ רוֹמ֥זְמִ ַ´צֵּ֗נַמְלַ To the choirmaster.↑

A Psalm of David.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Ps 64:1b יחִ֑ישִׂבְ ילִ֣וֹק םיהYִ֣אֱ־עמַשְׁ
ֹצּתִּ ביֵ֗וֹא֝ דחַפַּ֥מִ ׃ייָּֽחַ ר֥

Hear, O God, my voice in
my oration.

Guard my life at a time of
fear of the enemy.

at a time of ← from.

Ps 64:2 םיעִ֑רֵמְ דוֹסּ֣מִ ינִרֵיתִּסְתַּ֭
׃ןוֶאָֽ ילֵעֲפֹּ֣ תשַׁ֗גְרִמֵ֝

Hide me from the plotting of
wrongdoers

– From the rage of
perpetrators of iniquity,

rage: or throng.

Ps 64:3 םנָ֑וֹשׁלְ ברֶחֶ֣כַ וּנ֣נְשָׁ רשֶׁ֤אֲ
׃רמָֽ רבָ֥דָּ םצָּ֗חִ֝ וּכ֥רְדָּ

Who have sharpened their
tongue like a sword,

And who have drawn their
arrow

– A bitter word –

drawn their arrow: i.e. attached
the arrow to the bowstring and
drawn the bow.

Ps 64:4 םאֹ֥תְפִּ םתָּ֑ םירִ֣תָּסְמִּבַּ תוֹר֣ילִ
ֹי ֹלוְ וּהרֻ֗֝ ׃וּארָֽייִ א֣

To shoot at a man of
integrity in secret.

They shoot at him suddenly
And do not fear anything.

Ps 64:5 וּרפְּסַיְֽ֭ ערָ֗ רבָ֤דָּ֘ ׀ וֹמלָ֨־וּקזְּחַיְ
ימִ֣ וּר֗מְאָ֝ םישִׁ֑קְוֹמ ןוֹמ֣טְלִ
׃וֹמלָּֽ־האֶרְיִ

They strengthen their resolve
in an evil matter,

They speak about hiding
snares;

They say, “Who will see
them?”

Ps 64:6 שׂפֶחֵ֣ וּנמְתַּ֭ תY֗וֹע־וּשׂפְּֽחְיַֽ
׃קמֹֽעָ בלֵ֣וְ שׁיאִ֗֝ ברֶקֶ֥ וְ שׂפָּ֑חֻמְ

They look for ways to
commit injustices;

They say, “We have
completed a thorough
search.”

And that is the inward
thought of a man and his
deep heart.

man: AV differs (each), also
possible.

Ps 64:7 וּי֗הָ֝ םוֹא֑תְפִּ ץחֵ֥ םיהYִ֥֫אֱ םרֵֹ֗יּוַ
׃םתָֽוֹכּמַ

But God will suddenly shoot
an arrow at them;

They will be in a plight of
their own.

a plight of their own ← their
strikes, an objective genitive.
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Ps 64:8 םנָ֑וֹשׁלְ וֹמילֵ֣עָ וּהוּל֣ישִׁכְיַּוַ
ֹר־לכָּ וּד֗דֲנֹתְיִ֝ ׃םבָֽ האֵ֥

They will be the cause of the
matter collapsing;

Their tongue will be against
them,

And everyone who sees them
will flee.

the matter ← it / him.

Ps 64:9 לעַפֹּ֥ וּדיגִּיַּוַ֭ םדָ֥אָ֫־לכָּ וּא֗רְייִּֽוַ
׃וּליכִּֽשְׂהִ וּהשֵׂ֥עֲמַוּֽ םיהYִ֗אֱ

And every man will be in
fear,

And they will relate the
work of God,

And they will learn prudence
from his action.

Ps 64:10 וֹב֑ הסָחָ֣וְ הוָהיבַּ֭ קידִּ֣צַ חמַ֬שְׂיִ
׃בלֵֽ־ירֵשְׁיִ־לכָּ וּל֗לְהַֽתְיִוְ֝

The righteous will rejoice in
the Lඈඋൽ

And trust in him,
And all who are upright in

heart will glory.

Ps 65:1a ׃רישִֽׁ דוִ֥דָלְ רוֹמ֗זְמִ ַ´צֵּ֥נַמְלַ To the choirmaster.↑

A Psalm of David. A Song.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Ps 65:1b ןוֹיּ֑צִבְּ םיהYִ֥֘אֱ הלָּ֓הִתְ היָּ֬מִדֻֽ U֤לְ
׃רדֶ נֶֽ־םלַּשֻׁיְ U֗לְוּ֝

To you belong quietness and
praise,

O God, in Zion,
And a vow will be fulfilled

to you.

Ps 65:2 רשָׂ֥בָּ־לכָּ Uידֶ֗עָ֝ הלָּ֑פִתְּ µַמֵֹ֥שׁ
ֹביָ ׃וּאֽ

You who hear prayer,
All flesh will come to you.

Ps 65:3 וּניעֵ֗שָׁפְּ֝ ינִּמֶ֑ וּרבְגָּ֣ תנֹֺועֲ֭ ירֵ֣בְדִּ
׃םרֵֽפְּכַתְ התָּ֥אַ

Iniquitous words have
increased against me.

As for our transgressions,
You will expiate them.

iniquitous words ← words of
iniquities, a Hebraic genitive.

Ps 65:4 ֹכּשְׁיִ ב֮רֵקָתְוּ רחַ֣בְתִּֽ ׀ ירֵ֤שְׁאַ ן֪
Uתֶ֑יבֵּ בוּט֣בְּ העָבְּשְׂנִ֭ Uירֶ֥צֵ֫חֲ
ֹדקְ֝ ׃Uלֶֽכָיהֵ שׁ֗

Happy is he whom you
choose and bring near;

He will dwell in your courts.
We will be satisfied by the

goodness of your house
– Your holy temple.

your holy temple ← holy (or, re-
pointed, holiness) of your
temple. As re-pointed to שׁדֶֺק , a
reverse Hebraic genitive.

Ps 65:5 יהYֵ֣אֱ וּננֵעֲתַּ֭ קדֶצֶ֣בְּ ׀ תוֹא֨רָוֹנ֤
ץרֶאֶ֗֝־יוֵצְקַ־לכָּ חטָ֥בְמִ וּנעֵ֑שְׁיִ
׃םיקִֹֽחרְ ם֣יָוְ

You answer us with awe-
inspiring things in
righteousness,

O God of our salvation,
Who are the confidence of

all the distant ends of the
earth and the sea,

Ps 65:6 רזָ֗אְנֶ֝ וֹחֹ֑כבְּ םירִ֣הָ ןיכִ֣מֵ
׃הרָֽוּבגְבִּ

Who prepares the mountains
by his power,

Being girded with might,

prepares ... by his power: a
change of grammatical person
(to third person), not uncommon
in Hebrew.

Ps 65:7 ןוֹא֥שְׁ םימִּיַ֭ ןוֹא֣שְׁ ׀ ַ´יבִּ֤שְׁמַ
׃םימִּֽאֻלְ ןוֹמ֥הֲוַ םהֶ֗ילֵּגַּ

Who calms the raging of the
seas

– The raging of their
waves –

And the agitation of the
various peoples.
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Ps 65:8 תֺוצָקְ֭ יבֵ֣שְֹׁי ׀ וּא֨רְייִּ֤וַ
ֹב־יאֵצָֽוֹמ֤ Uיתֶ֑תֹוֹאמֵ ברֶעֶ֣וָ רקֶ֖
׃ןינִֽרְתַּ

And the inhabitants of the
most distant regions

Will be in fear at your signs,
And you will give cause for

rejoicing
To the break of the morning
And to the onset of the

evening.

break ← outgoing, as if the sun
is departing from its place below
the horizon.

Ps 65:9 ֹשׁתְּוַ ׀ ץרֶאָ֨הָ תָּדְקַ֥ פָּ הָקֶ֡קְ֪
םיהYִאֱ֭ גלֶפֶּ֣ הנָּרֶ֗שְׁעְתַּ תבַּ֬רַ
ןכֵ֥־יכִּ םנָ֗גָדְּ֝ ןיכִ֥תָּ םיִמָ֑ אלֵמָ֣
׃הָנֶֽיכִתְּ

You have visited the earth
and made it overflow;

You have greatly enriched it
with a brook of God full
of water.

You prepare their corn,
For so you have prepared it.

prepared it: i.e. prepared the
earth.

Ps 65:10 הָידֶ֑וּדגְּ תחֵ֣נַ הוֵּרַ֭ הָימֶ֣לָתְּ
הּחָ֥מְצִ הנָּגֶ֗גְמֹתְּ֝ םיבִ֥יבִרְבִּ
׃Tרֵֽבָתְּ

Satiate its furrows,
Level its ridges,
Soften it with showers;
Bless its shoots.

soften ... bless ← you will soften
... you will bless. Future /
imperfective for imperative. See
Deut 2:28.

Ps 65:11 Uילֶ֗גָּעְמַוּ֝ Uתֶ֑בָוֹט תנַ֣שְׁ תָּרְטַּעִ֭
׃ןשֶׁדָּֽ ןוּפ֥עֲרְיִ

You have crowned the year
of your goodness,

And your paths distil fatness.

Ps 65:12 ליגִ֗וְ֝ רבָּ֑דְמִ תוֹא֣נְ וּפעֲרְיִ֭
׃הנָרְגֹּֽחְתַּ תוֹע֥בָגְּ

They distil to desert
pastures,

And hills gird themselves
with joy.

gird themselves with joy: AV
differs somewhat (rejoice on
every side).

Ps 65:13 ֹצּהַ ׀ םירִ֨כָ וּשׁ֬בְלָ םיקִ֥ מָעֲוַ ןא֗
וּע֗עֲוֹרתְיִ֝ רבָ֑־וּפטְעַיַֽ

׃וּרישִֽׁיָ־ףאַ

The pastures are clothed with
flocks,

And the valleys are covered
with corn.

They shout for joy;
They sing too.

Ps 66:1 וּעירִ֥הָ רוֹמ֑זְמִ רישִׁ֣ ַ´צֵּנַמְלַ֭
׃ץרֶאָֽהָ־לכָּ םיהYִאלֵ֝

To the choirmaster.↑

A Song. A Psalm.
Shout joyfully to God,
All the earth.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Ps 66:2 דוֹב֗כָ֝ וּמישִׂ֥ וֹמ֑שְׁ־דוֹבֽכְ וּר֥מְּזַ
׃וֹתֽלָּהִתְּ

Make psalm melody of the
glory of his name;

Bestow glory on his
praiseworthiness.

praiseworthiness ← praise /
object of praise / song of praise.

Ps 66:3 ארָ֣וֹנּ־המַ םיהYִאלֵ֭ וּר֣מְאִ
ֹרבְּ Uישֶׂ֑עֲמַ U֣לְ וּשׁ֖חֲכַיְֽ U֗זְּעֻ֝ ב֥
׃Uיבֶֽיְאֹ

Say to God, “How awesome
are your works!”

At the greatness of your
strength,

Your enemies will feign
obedience to you.

feign obedience: compare 2 Sam
22:45 (where hithpael), Ps
18:44. AV differs somewhat
(submit themselves).

Ps 66:4 Uלְ֭ וּו֣חֲתַּשְׁיִ ׀ ץרֶאָ֤הָ־לכָּ
׃הלָסֶֽ U֣מְשִׁ וּר֖מְּזַיְ Tלָ֑־וּרמְּזַיוִֽ

All the earth will worship
you

And will make psalm
melody to you;

They will make psalm
melody to your name.

Selah.
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Ps 66:5 םיהYִ֑אֱ תוֹל֣עֲפְמִ וּארְוּ֭ וּכ֣לְ
׃םדָֽאָ ינֵ֥בְּ־לעַ הלָ֗ילִעֲ֝ ארָ֥וֹנ

Come and see the works of
God.

He is awesome in deed to the
sons of Adam.

in deed ← of deed. Wider use of
the construct state.

Ps 66:6 רהָנָּבַּ֭ השָׁ֗בָּיַלְֽ ׀ םיָ֨ Tפַהָ֤
׃וֹבּֽ־החָמְשְׂנִ םשָׁ֗֝ לגֶרָ֑בְ וּר֣בְעַיַֽ

He turned the sea into dry
land;

They crossed the river on
foot.

Let us rejoice in him there.

the river: i.e. the River Jordan.

Ps 66:7 וינָיעֵ֭ םלָ֗וֹע ׀ וֹת֨רָוּבגְבִּ לשֵׁ֤מֹ֘
׀ םירִ֓רְוֹסּהַ הנָיפֶּ֑צְתִּ םיִ֣וֹגּבַּ
וֹמלָ֣ וּמוּר֖יָ** ומירי*־לאַ
׃הלָסֶֽ

He rules by his might age-
abidingly;

His eyes are watching the
Gentiles.

Do not let the rebellious {K:
vaunt themselves} [Q: be
vaunted for themselves].

Selah.

The ketiv / qeré issue is a yod /
vav issue.

Ps 66:8 וּניהYֵ֑אֱ ׀ םימִּ֥עַ וּכ֖רְבָּ
׃וֹתֽלָּהִתְּ לוֹק֣ וּעימִ֗שְׁהַוְ֝

O you various peoples,
Bless our God,
And cause the sound of his

praise to be heard.

Ps 66:9 ֹלוְ םייִּ֑חַבַּֽ וּנשֵׁפְנַ֭ םשָּׂ֣הַ ןתַ֖נָ־אֽ
׃וּנלֵֽגְרַ טוֹמּ֣לַ

He is the one who appoints
our being to life

And does not consign our
feet to faltering.

being ← soul.

Ps 66:10 וּנתָּ֗פְרַצְ֝ םיהYִ֑אֱ וּנתָּ֥נְחַבְ־יכִּֽ
׃ףסֶכָּֽ־ףרָצְכִּ

For you have examined us,
O God;

You have refined us,
Like the refining of silver.

refined ... refining: or assayed ...
assaying.

Ps 66:11 תָּמְשַׂ֖ הדָ֑וּצמְּבַ וּנתָ֥אבֵהֲ
׃וּנינֵֽתְמָבְ הקָ֣ עָוּמ

You have brought us into a
net;

You have placed an
oppressive burden on our
loins.

Ps 66:12 ֹרלְ שׁוֹנ֗אֱ תָּבְכַּ֥רְהִ וּנשֵׁ֥א֫
וּנאֵ֗יצִוֹתּוַ֝ םיִמַּ֑בַוּ שׁאֵ֥בָ־וּנאבָּֽ
׃היָֽוָרְלָֽ

You caused men to ride over
our heads.

We have gone through fire
and through water,

But you have brought us out
Into a place of abundance.

men ← man, mankind.

abundance: with connotations of
drink and fatness.

Ps 66:13 םלֵּ֖שַׁאֲ תוֹל֑וֹעבְ U֣תְיבֵ אוֹב֣אָ
׃ירָֽדָנְ U֣לְ

I will go to your house with
burnt offerings;

I will fulfil my vows to you,

Ps 66:14 יפִּ֗֝־רבֶּדִוְ יתָ֑פָשְׂ וּצ֥פָּ־רשֶׁאֲ
׃ילִֽ־רצַּבַּ

Which my lips uttered,
And my mouth spoke,
When I was in a strait.

which my lips uttered: or, more
literally, when my lips parted.

Ps 66:15 ֹע Tלָּ֭־הלֶעֲאַ םיחִ֣מֵ תוֹל֤֘
ֹטקְ־םעִ השֶֽׂעֱאֶ֥ םילִ֑יאֵ תרֶ֣
׃הלָסֶֽ םידִ֣וּתּעַ־םעִ רקָ֖ בָ

I will offer fat burnt
offerings to you

– Rams with incense;
I will offer bulls with he-

goats.
Selah.

fat burnt offerings ← burnt
offerings of fat.

offer (second occurrence in
verse) ← do, perform.

695



Ps 66:16 יאֵ֣רְיִ־לכָּ הרָפְּסַאֲוַ֭ וּע֣מְשִׁ־וּכֽלְ
׃ישִֽׁפְנַלְ השָׂ֣עָ רשֶׁ֖אֲ םיהYִ֑אֱ

Come, all you who fear God
and hear,

And I will relate
What he has done for my

being.

being ← soul.

Ps 66:17 תחַתַּ֣ םמַ֗וֹרוְ֝ יתִארָ֑קָ־יפִּֽ וילָ֥אֵ
׃ינִֽוֹשׁלְ

I cried out to him with my
mouth,

And he was extolled under
my tongue.

Ps 66:18 ֹל יבִּ֑לִבְ יתִיאִ֣רָ־םאִ ןוֶאָ֭ א֖
׃ינָֹֽדאֲ ׀ עמַ֣שְׁיִ

If I have an eye to iniquity in
my heart,

The Lඈඋൽ* will not hear me.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 66:19 בישִׁ֗קְהִ֝ םיהYִ֑אֱ עמַ֣שָׁ ןכֵאָ֭
׃יתִֽלָּפִתְּ לוֹק֣בְּ

Truly, God has heard me;
He has hearkened to the

sound of my prayer.

Ps 66:20 ֹל רשֶׁ֥אֲ םיהYִ֑אֱ Tוּר֥בָּ ריסִ֘הֵ־אֽ
׃יתִּֽאִמֵ וֹדּ֗סְחַוְ֝ יתִ֥לָּפִתְּ

Blessed be God,
Who has not set my prayer

aside
Or withdrawn his kindness

from me.

Ps 67:1a ֹניגִנְבִּ חצֵּ֥נַמְלַ ׃רישִֽׁ רוֹמ֥זְמִ ת֗ To the choirmaster, in singing set
to stringed music.↑

A Psalm. A Song.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

in singing set to stringed music:
see Ps 4:1.

Ps 67:1b ראֵ֥יָ֤ וּנכֵ֑רְבָיוִֽ וּננֵּ֥חָיְ םיהYִ֗אֱ
׃הלָסֶֽ וּנתָּ֣אִ וינָ֖פָּ

May God be merciful to us
And bless us.
May he let his face shine on

us
– Selah –

may he let his face shine on us:
i.e. may he be propitious to us.

Ps 67:2 םיִ֗וֹגּ֝־לכָבְּ Uכֶּ֑רְדַּ ץרֶאָ֣בָּ תעַדַ֣לָ
׃Uתֶֽעָוּשׁיְ

For knowledge of your ways
on the earth

And of your salvation
amongst all nations.

Ps 67:3 Uוּד֗וֹי֝ םיהYִ֑אֱ ׀ םימִּ֥עַ Uוּד֖וֹי
׃םלָּֽכֻּ םימִּ֥עַ

May the various peoples
praise you, O God,

May the various peoples
praise you

– All of them.

Ps 67:4 םימִּ֥אֻ֫לְ וּנ֗נְּרַיוִֽ וּח֥מְשְׂיִֽ
רוֹשׁ֑ימִ םימִּ֣עַ טפֹּ֣שְׁתִ־יכִּֽ
׃הלָסֶֽ םחֵ֣נְתַּ ץרֶאָ֖בָּ ׀ םימִּ֓אֻלְוּ

Nations will rejoice and
shout for joy,

For you will judge the
various peoples equitably,

And you will guide nations
on the earth.

Selah.

will guide: re-pointed as ְּםחֵנַת , it
reads will comfort, avoiding a
pleonastic pronominal suffix
( םחֵ- םימִּאֻלְ ).

equitably ← equity. A noun for
an adverb.

Ps 67:5 Uוּד֗וֹי֝ םיהYִ֑אֱ ׀ םימִּ֥עַ Uוּד֖וֹי
׃םלָּֽכֻּ םימִּ֥עַ

May the various peoples
praise you, O God,

May the various peoples
praise you

– All of them.

Ps 67:6 וּנכֵ֗רְבָיְ֝ הּלָ֑וּביְ הנָ֣תְנָ ץרֶאֶ֭
׃וּניהYֵֽאֱ םיהYִ֥אֱ

The earth yields its produce;
God, our God, will bless us.
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Ps 67:7 וֹת֗אֹ֝ וּא֥רְייִֽוְ םיהYִ֑אֱ וּנכֵ֥רְבָיְ
׃ץרֶאָֽ־יסֵפְאַ־לכָּ

God will bless us,
And all the ends of the earth

will fear him.

Ps 68:1a ׃רישִֽׁ רוֹמ֥זְמִ דוִ֗דָלְ ַ´צֵּ֥נַמְלַ To the choirmaster.↑

A Psalm of David. A Song.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Ps 68:1b ויבָ֑יְוֹא וּצוּפ֣יָ םיהYִאֱ֭ םוּק֣יָ
׃וינָֽפָּמִ ויאָ֗נְשַׂמְ֝ וּסוּנ֥יָוְ

God will arise,
And his enemies will be

scattered.
Those who hate him will flee

from his presence.

God will arise (etc.): compare
Num 10:35.

Ps 68:2 ֹדּנְהִכְּ ֹדּנְתִּ֫ ןשָׁ֗עָ ף֥ סמֵּ֣הִכְּ ף֥
םיעִ֗שָׁרְ֝ וּד֥בְאֹי שׁאֵ֑־ינֵפְּמִ גנַוֹדּ֭
׃םיהYִֽאֱ ינֵ֥פְּמִ

As smoke is driven away,
You will drive them away.
As wax melts in the presence

of fire,
The wicked will perish in the

presence of God,

Ps 68:3 ֽיַ וּח֣מְשְׂיִ םיקִ֗ידִּצַוְֽ ינֵ֥פְלִ וּצלְעַ֭
׃החָֽמְשִׂבְ וּשׂישִׂ֥יָוְ םיהYִ֗אֱ

But the righteous will rejoice
and exult before God,

And they will be glad with
joy.

Ps 68:4 וֹמ֥שְׁ֫ וּר֪מְּזַ ם֮יהYִאלֵֽ ׀ וּרישִׁ֤
ֹס וֹמ֗שְׁ הּיָ֥בְּ תוֹברָעֲבָּ֭ בכֵֹ֣רלָ וּלּ֡
׃וינָֽפָלְ וּז֥לְעִוְ

Sing to God;
Make psalm melody to his

name.
Raise up a highway
For him who rides through

the arid tracts
In his name, the LORD,
And exult before him.

raise up a highway: as in Isa
57:4, Isa 62:10. AV differs (extol
him).

arid tracts: AV differs (heavens).

the LORD: Hebrew Jah. See the
Introduction for the use of
typography to distinguish the
divine names and titles.

Ps 68:5 תוֹנ֑מָלְאַ ן֣ יַּדַוְ םימִוֹתיְ֭ יבִ֣אֲ
׃וֹשֽׁדְקָ ןוֹע֥מְבִּ םיהYִ֗אֱ֝

A father to orphans,
One who provides justice to

widows:
That is God in his holy

dwelling.

to orphans ← of orphans. Wider
use of the construct state.

his holy dwelling ← the
dwelling of his holiness, a
Hebraic genitive.

Ps 68:6 ׀ םידִ֨יחִיְ בישִׁ֤וֹמ֘ ׀ םיהYִ֤אֱ
םירִיסִאֲ֭ איצִ֣וֹמ התָיְבַּ֗
וּנ֥כְשָׁ םירִ֗רֲוֹס֝ Tאַ֥ תוֹר֑שָׁוֹכּבַּ
׃החָֽיחִצְ

God accommodates in a
household those who are
alone;

He brings prisoners out into
prosperity,

But the rebellious will dwell
in a parched place.

into prosperity: AV differs (those
which are bound in chains).

Ps 68:7 Uמֶּ֑עַ י֣נֵפְלִ Uתְאצֵבְּ֭ םיהYִ֗¦א
׃הלָסֶֽ ןוֹמ֣ישִׁיבִֽ U֖דְּעְצַבְּ

O God, when you went out
before your people,

When you marched through
desolate land

– Selah –

Ps 68:8 םיִמַ֣שָׁ־ףאַ ׀ השָׁעָ֨רָ ץרֶאֶ֤
ינַ֑יסִ הזֶ֥ םיהYִ֥֫אֱ ינֵ֪פְּמִ וּ֮פטְנָ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יהYֵ֥אֱ םיהYִ֗אֱ֝ ינֵ֥פְּמִ

The earth trembled
And the sky condensed

precipitation
At the presence of God
– There at Sinai at the

presence of God,
The God of Israel.
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Ps 68:9 םיהYִ֑אֱ ףינִ֣תָּ תוֹבדָנְ֭ םשֶׁגֶּ֣
׃הּתָּֽנְנַוֹכֽ התָּ֥אַ האָ֗לְנִוְ֝ U֥תְלָחֲנַ

O God, you sprinkled liberal
showers;

When your inheritance was
weary,

You invigorated it.

invigorated ← attended to,
established.

Ps 68:10 ןיכִ֥תָּ֤ הּבָ֑־וּבשְׁיָֽ U֥תְיָּחַ
׃םיהYִֽאֱ ינִ֣עָלֶ U֖תְבָוֹטבְּ

Your flock dwelt in it;
You made provision through

your goodness
For the afflicted, O God.

flock ← animals. AV differs,
taking the figurative sense
(congregation); compare Ps
74:19 (wild animals ...
population).

Ps 68:11 תוֹר֗שְּׂבַמְהַֽ֝ רמֶאֹ֑־ןתֶּיִ ינָֹ֥דאֲ
׃ברָֽ אבָ֥צָ

The Lඈඋൽ* gave the word;
Those who brought good

tidings
Were a great host.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 68:12 ןוּדֹ֑דּיִ ןוּדֹ֣דּיִ תוֹאבָצְ֭ יכֵ֣לְמַ
׃ללָֽשָׁ קלֵּ֥חַתְּ תיִבַּ֗֝ תוַנְוּ

The kings of armies flee at
every turn,

While the household at home
shares out the spoil.

flee at every turn ← flee, flee.

the household: AV differs
somewhat (she that tarried).

Ps 68:13 םיִתָּ֥פַ֫שְׁ ןיבֵּ֪ ֮ןוּבכְּשְׁתִּ־םאִֽ
ףסֶכֶּ֑בַ הפָּ֣חְנֶ הנָוֹ֭י יפֵ֣נְכַּ
׃ץוּרֽחָ קרַ֥קְרַיבִּֽ הָיתֶ֗וֹרבְאֶוְ֝

Even if you lie between the
sheepfolds,

You will be like the wings of
a dove overlaid with
silver,

With its flight feathers
overlaid with yellow
gold.

sheepfolds: AV differs (pots);
[CB]= brick kilns.

overlaid: taken strictly, it agrees
with dove, not wings. But
perhaps attracted in grammatical
number, or an Aramaism. See
[Ges-HG] §44m.

yellow: the root meaning is
green, and in derivatives pallid,
but [AnLx] also gives gold
colour.

Ps 68:14 גלֵ֥שְׁתַּ הּבָּ֗ םיכִ֤לָ֘מְ ידַּ֓שַׁ שׂרֵ֤פָ֘בְּ
׃ןוֹמֽלְצַבְּ

When the Aඅආංඁඍඒ scatters
kings in it,

It will be snow-white as in
Salmon.

in it: i.e., [CB], in his
inheritance; see Ps 68:9.

Ps 68:15 רהַ֥ ןשָׁ֑בָּ־רהַ םיהYִאֱ֭־רהַ
׃ןשָֽׁבָּ־רהַ םינִּ֗נֻבְגַּ֝

O mountain of God,
O mountain of Bashan,
O mountain range of many

peaks,
O mountain of Bashan,

Ps 68:16 םינִּ֥נֻ֫בְגַּ םירִ֪הָ ן֮וּדצְּרַתְּֽ ׀ המָּלָ֤
וֹתּ֑בְשִׁלְ םיהYִ֣אֱ דמַ֣חָ רהָ֗הָ
ֹכּשְׁיִ הוָ֗היְ֝־ףאַ ׃חצַנֶֽלָ ן֥

Why do you look on with
envy,

You mountain peaks,
At the mountain which God

desires,
For him to live in?
Indeed the Lඈඋൽ will dwell

there in perpetuity.

look on with envy: AV differs
(leap).

Ps 68:17 יפֵ֣לְאַ םיִתַֹ֣בּרִ םיהYִ֗אֱ בכֶרֶ֤
ֹקּבַּ ינַ֥יסִ םבָ֗֝ ינָֹ֥דאֲ ןאָ֑נְשִׁ ׃שׁדֶֽ

The chariots of God are
twenty thousand

– Thousands upon
thousands.

The Lඈඋൽ* is among them,
As at Sinai, in the sanctuary.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

thousands upon thousands ←
thousands of repetition. AV
differs (thousands of angels).
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Ps 68:18 יבִשֶּׁ֗ תָיבִ֤שָׁ֘ ׀ םוֹר֨מָּלַ תָילִ֤֘עָ
ףאַ֥וְ םדָ֑אָבָּ תוֹנתָּמַ֭ תָּחְקַ֣ לָ
ֹכּשְׁלִ םירִ֗רְוֹס֝ ׃םיהYִֽאֱ הּיָ֬ ׀ ן֤

You have ascended high
up,

You have taken captivity
captive;

You have accepted gifts
among men

– Indeed the rebellious –
So that the LORD God may

take up a dwelling.

Eph 4:8. See also Judg 5:12.

Ps 68:19 םוֹי֥ ׀ םוֹי֤ י֮נָֹדאֲ Tוּר֣בָּ֤
וּנתֵ֬עָוּשׁיְֽ לאֵ֤הָ֘ וּנלָ֗־סמָעֲיַֽ

׃הלָסֶֽ

Blessed is the Lඈඋൽ*;
Daily GOD bears our

salvation for us.
Selah.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

GOD bears our salvation: AV
differs (loadeth ... even the God
of our salvation), assuming a
highly irregular construct state

לאֵהָ . Compare the Hebrew of the
next verse.

Ps 68:20 תוֹע֥שָׁ֫וֹמלְֽ לאֵ֤ וּ֮נלָ ׀ לאֵ֣הָ֤
׃תוֹאֽצָוֹתּ תוֶמָּ֗לַ֝ ינָֹ֑דאֲ הוִ֥הילֵוְ

Our GOD is a GOD of acts
of salvation,

And the Lඈඋൽ my Lord has
the escape routes from
death.

escape routes ← ways out.

Ps 68:21 ֹר ץ֮חַמְיִ םיהYִ֗אֱ־Tאַ ויבָ֥יְאֹ֫ שׁא֤
ֹקדְקָ Tלֵּ֗הַתְמִ֝ רעָ֑שֵׂ ד֥
׃וימָֽשָׁאֲבַּ

Surely God will dash the
head of his enemies in
pieces

– The hairy crown of him
who walks in his guilty
ways.

crown: i.e. top of the head; not a
diadem.

Ps 68:22 בישִׁ֑אָ ןשָׁ֣בָּמִ ינָֹדאֲ֭ רמַ֣אָ
׃םיָֽ תוֹל֥צֻמְּמִֽ בישִׁ֗אָ֝

The Lඈඋൽ* said,
“I will retrieve them from

Bashan;
I will retrieve them from the

depths of the sea

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 68:23 םדָ֥בְּ֫ U֗לְגְרַ ץחַ֥מְתִּֽ ׀ ןעַמַ֤לְ
׃וּהנֵּֽמִ םיבִ֥יְאֹמֵ Uיבֶ֑לָכְּ ןוֹשׁ֥לְ

So that you may plunge your
foot in blood,

And your dogs' tongues may
lick it up

From the enemies as their
portion.”

AV differs in some respects.

tongues ... their ← tongue ... its,
the Hebrew indicating one
tongue per dog.

Ps 68:24 םיהYִ֑אֱ Uיתֶ֣וֹכילִהֲ וּא֣רָ
ֹקּבַ יכִּ֣לְמַ ילִ֖אֵ תוֹכ֤ילִ֘הֲ ׃שׁדֶֽ

They have seen your ways,
O God,

The ways of my GOD
– My king in the sanctuary.

ways (2x) ← goings.

Ps 68:25 םינִ֑גְנֹ רחַ֣אַ םירִשָׁ֭ וּמ֣דְּקִ
׃תוֹפֽפֵוֹתּ תוֹמ֗לָעֲ֝ Tוֹת֥בְּ

The singers went first,
Then afterwards, the stringed

instrument players,
In the midst of maidens

playing drums.
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Ps 68:26 הוָ֗היְ֝ םיהYִ֑אֱ וּכ֣רְבָּ תוֹלהֵקְמַבְּֽ֭
׃לאֵֽרָשְׂיִ רוֹק֥מְּמִ

In your convocations, bless
God

– The Lඈඋൽ –
You who are from the source

of Israel.

[CB] lists this verse as one
containing Lඈඋൽ*, a change by
the Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32, but [WLC] reads

הוהי . However, many
manuscripts [BHS-CA] read

ינָֺדאֲ , as do [TBS-Tanakh],
[SDHS-Tanakh], [Koren].

Ps 68:27 ירֵ֣שָׂ םדֵֹ֗ר ריעִ֡צָ ׀ ןמִ֨יָנְבִּ םשָׁ֤
ןוּל֗בֻזְ֝ ירֵ֥שָׂ םתָ֑מָגְרִ הדָוּהיְ֭

׃ילִֽתָּפְנַ ירֵ֥שָׂ

There is Benjamin,
Who is small, ruling them,
And the princes of Judah

with their entourage,
And the princes of Zebulun
And the princes of Naphtali.

ruling them: AV differs (with
their ruler).

Ps 68:28 םיהYִ֑אֱ הזָּ֥וּע U זֶּ֥עֻ֫ UיהYֶ֗אֱ הוָּ֥צִ
׃וּנלָּֽ תָּלְעַ֥פָּ וּז֗֝

Your God has commanded
your strength.

Show strength, O God,
In what you will do for us.

Ps 68:29 U֤לְ ]לָ֑שָׁוּריְ־לעַ Uלֶכָיהֵמֵֽ֭
׃ישָֽׁ םיכִ֣לָמְ וּליבִ֖וֹי

On account of your temple
in Jerusalem,

Kings will bring you a gift.

Ps 68:30 ׀ םירִ֨יבִּאַ תדַ֤עֲ הנֶ֡קָ ת֪יַּחַ רעַ֨גְּ
ספֵּ֥רַתְמִ םימִּ֗עַ ילֵ֬גְעֶבְּ
תוֹב֥רָקְ םימִּ֗עַ֝ רזַּ֥בִּ ףסֶכָ֑־יצֵּרַבְּ
׃וּצפָּֽחְיֶ

Rebuke the beasts of the
reed marshland,

And the company of strong
bulls against the calves of
the people.

Let each submit himself with
silver coins.

He will scatter the various
peoples

Who take pleasure in battles.

he will scatter: this could be re-
pointed as an imperative ( רזֵּבַּ ),
scatter.

beasts of the reed marshland:
AV differs (company of
spearmen). We take it as an
animal (crocodile, rhino)
metaphor for adversaries.

Ps 68:31 םיִרָ֑צְמִ ינִּ֣מִ םינִּמַשְׁחַ֭ וּיתָ֣אֱיֶ
׃םיהYִֽאלֵ וידָ֗יָ֝ ץירִ֥תָּ שׁוּכּ֥

Nobles will come from
Egypt;

Ethiopia will hasten to
stretch out its hands to
God.

Ps 68:32 וּרישִׁ֣ ץרֶאָהָ֭ תוֹכ֣לְמְמַ
׃הלָסֶֽ ינָֹ֣דאֲ וּר֖מְּזַ םיהYִ֑אלֵ

Sing to God, you kingdoms
of the earth;

Make psalm melody to the
Lඈඋൽ*.

Selah.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 68:33 ןהֵ֥ םדֶקֶ֑־ימֵשְׁ ימֵ֣שְׁבִּ בכֵֹרלָ֭
ֹע לוֹק֣ וֹלוֹקבְּ֝ ןתֵּ֥יִ ׃זֽ

Sing to him who has been
riding on the heavens of
heavens

Since ancient time.
Behold, he sounds his voice
– A mighty voice.

mighty voice ← voice of might,
a Hebraic genitive.

Ps 68:34 ֹע וּנ֥תְּ לאֵ֥רָשְׂיִ־לעַֽ םיהYִ֥֫אלֵֽ ז֗
׃םיקִֽ חָשְּׁבַּ וֹזּ֗עֻוְ֝ וֹת֑וָאֲגַּ

Ascribe strength to God;
His majesty is over Israel,
And his might is in the skies.

strength ... might ← might ...
might. Otiose, but see Gen 12:5.
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Ps 68:35 לאֵ֤ Uישֶׁ֥דָּ֫קְמִּמִֽ םיהYִ֗אֱ ארָ֥וֹנ֤
ֹע ׀ ןתֵ֨נֹ אוּה֤ לאֵ֗רָשְׂיִ ז֖
׃םיהYִֽאֱ Tוּר֥בָּ םעָ֗לָ תוֹמ֥צֻעֲתַוְ

O God, you are awesome,
Proceeding from your

sanctuaries.
It is the GOD of Israel
Who gives strength and

power to the people.
Blessed be God.

Ps 69:1a ׃דוִֽדָלְ םינִּ֬שַׁוֹשׁ־לעַֽ ַ´צֵּ֬נַמְלַ To the choirmaster on
Shoshannim.↑

A Psalm of David.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Shoshannim: see Ps 45:1.

Ps 69:1b םיִמַ֣ וּאבָ֖ יכִּ֤ םיהYִ֑אֱ ינִעֵ֥ישִׁוֹה
׃שׁפֶנָֽ־דעַ

Save me, O God,
For waters have come to the

point of threatening my
life.

life ← soul.

Ps 69:2 ןיאֵ֣וְ הלָוּצמְ֭ ן וֵ֣יבִּ ׀ יתִּעְבַ֤טָ
םיִמַ֗֝־יקֵּמַעֲמַבְ יתִאבָּ֥ דמָ֑עֳמָ
ֹבּשִׁוְ ׃ינִתְפָֽטָשְׁ תלֶ֥

I am sinking in deep mire,
And there is no foothold.
I have come into depths of

water,
And the swell is engulfing

me.

deep mire ← mire of a deep
place.

foothold ← standing (place).

Ps 69:3 וּל֥כָּ ינִ֥וֹר֫גְּ רחַ֪נִ י֮אִרְקָבְ יתִּעְגַ֣יָ
׃יהYָֽאלֵ לחֵ֗יַמְ֝ ינַ֑יעֵ

I am weary with crying out;
My throat is parched,
And my eyes are exhausted,
As I wait for my God.

Ps 69:4 יאַ֪נְֹשׂ י֮שִׁאֹר תוֹר֣עֲשַּׂמִ ׀ וּבּ֤רַ
יבַ֣יְאֹ יתַימִצְמַ֭ וּמ֣צְעָ םנָּ֥חִ֫
זאָ֣ יתִּלְזַ֗גָ֝־אֹל רשֶׁ֥אֲ רקֶשֶׁ֑
׃בישִֽׁאָ

They that hate me for no
reason

Are more numerous than the
hairs of my head.

Those who would kill me
– My enemies on false

grounds –
Are mighty,
But I have not exploited

them,
Otherwise I would restore it.

John 15:25.

exploited: or plundered.

otherwise I would restore it: AV
differs (then I restored ...).

Ps 69:5 יתִּ֑לְוַּאִלְ תָּעְדַיָ֭ התָּ֣אַ םיהYִ֗¦א
׃וּדחָֽכְנִ־אֹל U֥מְּמִ יתַ֗וֹמשְׁאַוְ֝

O God, you know my
foolishness,

And my misdeeds are not
hidden from you.

misdeeds ← guilts.

This verse, and the following
two, apparently breaking the
messianicity of the whole psalm,
could ↴

Ps 69:6 ֹביֵ֘־לאַ ינָֹ֥דאֲ U֮יוֶֹק ׀ יבִ֨ וּשׁ֤
יבִ֣ וּמלְכָּ֣יִ־לאַ תוֹא֥בָ֫צְ הוִ֗היְ

׃לאֵֽרָשְׂיִ יהYֵ֗אֱ֝ Uישֶׁ֑קְבַמְ

Do not let those who put
hope in you

Be ashamed on my account,
O my Lord the Lඈඋൽ of
hosts.

Do not let those who seek
you

Be discredited on account of
me,

O God of Israel.

↳ be regarded as Christ suffering
the guilt-offering. Otherwise,
this is a parenthetical section
applying to David only.

Ps 69:7 הפָּ֑רְחֶ יתִאשָׂ֣נָ Uילֶעָ֭־יכִּֽ
׃ינָֽפָ המָּ֣לִכְ התָ֖סְּכִּ

For I have uttered a reproach
against you;

Ignominy covers my face.

I have uttered a reproach: AV
differs (I have borne reproach).
Compare Ps 15:3, which in
fairness should be translated
similarly.
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Ps 69:8 ינֵ֥בְלִ ירִ֗כְנָוְ֝ יחָ֑אֶלְ יתִייִ֣הָ רזָוּמ֭
׃ימִּֽאִ

I became estranged from my
brothers,

And a foreigner to my
mother's sons.

Ps 69:9 ינִתְלָ֑כָאֲ U֣תְיבֵּ תאַ֣נְקִ־יכִּֽ
׃ילָֽעָ וּל֥פְנָ Uיפֶ֗רְוֹח֝ תוֹפּ֥רְחֶוְ

For the zeal of your house
has consumed me,

And the reproaches of
those who reproach you

Have fallen on me.

John 2:17, Rom 15:3.

Ps 69:10 יהִ֖תְּוַ ישִׁ֑פְנַ םוֹצּ֣בַ הכֶּ֣בְאֶוָ
׃ילִֽ תוֹפ֣רָחֲלַ

And I wept subjecting
myself to fasting,

But it became a reproach
against me.

subjecting myself to fasting ←
in fasting of my soul.

a reproach against me ← my
reproaches, but with a singular
verb; an objective genitive.

Ps 69:11 םהֶ֣לָ יהִ֖אֱוָ קשָׂ֑ ישִׁ֣וּבלְ הנָ֣תְּאֶוָ
׃לשָֽׁמָלְ

And I put sackcloth on as
my clothing,

And I became a byword to
them.

Ps 69:12 ֹי יבִ֭ וּחישִׂ֣יָ תוֹנ֗יגִנְוּ֝ רעַשָׁ֑ יבֵשְׁ֣
׃רכָֽשֵׁ יתֵ֥וֹשׁ

Those who sit at the gate
speak against me,

And those who drink strong
wine

Make me the subject of their
songs.

Ps 69:13 תעֵ֤ הוָ֡היְ ׀ U֨לְ־יתִֽלָּפִתְ ינִ֤אֲוַ
ינִנֵ֗עֲ֝ Uדֶּ֑סְחַ־ברָבְּ םיהYִ֥אֱ ןוֹצ֗רָ
׃Uעֶֽשְׁיִ תמֶ֥אֱבֶּ

But as for me, my prayer is
to you, O Lඈඋൽ,

At an acceptable time, O
God.

In your great kindness,
Answer me with your saving

truth.

acceptable time ← time of
acceptance, a Hebraic genitive.

your saving truth ← the truth of
your salvation, a Hebraic
genitive.

Ps 69:14 העָבָּ֑טְאֶ־לאַוְ טיטִּמִ֭ ינִלֵ֣יצִּהַ
ֹשּׂמִ֝ הלָ֥צְנָּאִ יאַ֗נְֽ
׃םיִמָֽ־יקֵּמַעֲמַּֽמִוּ

Deliver me from the mire,
And do not let me sink.
Let me be delivered from

those who hate me,
And from the watery depths.

watery depths ← depths of
waters, a Hebraic genitive.

Ps 69:15 ֹבּשִׁ ׀ ינִפֵ֤טְשְׁתִּ־לאַ םיִמַ֭ תלֶ֣
הלָ֑וּצמְ ינִעֵ֣לָבְתִּ־לאַוְ
׃הָיפִּֽ ראֵ֣בְּ ילַ֖עָ־רטַאְתֶּ־לאַוְ

Do not let the swell of water
engulf me,

And do not let the deep
swallow me up,

And do not let the pit close
its mouth over me.

pit ← well.

Ps 69:16 ֹרכְּ Uדֶּ֑סְחַ בוֹט֣־יכִּ הוָהיְ֭ ינִ֣נֵעֲ ב֥
׃ילָֽאֵ הנֵ֣פְּ Uימֶ֗חֲרַ֝

Answer me, O Lඈඋൽ,
For your kindness is good;
Turn to me in accordance

with the abundance of
your mercy.

Ps 69:17 Uדֶּ֑בְעַמֵֽ Uינֶפָּ֭ רתֵּ֣סְתַּ־לאַוְ
׃ינִנֵֽעֲ רהֵ֥מַ ילִ֗֝־רצַ־יכִּֽ

And do not hide your face
from your servant,

For I am in a strait.
Make haste in answering me.

in answering me ← answer me.

Ps 69:18 ןעַמַ֖לְ הּלָ֑אָגְ ישִׁ֣פְנַ־לאֶ הבָ֣רְקָ
׃ינִדֵֽפְּ יבַ֣יְאֹ

Draw near to my being
And redeem it;
Ransom me on account of

my enemies.

being ← soul.
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Ps 69:19 יתִּשְׁבָוּ֭ יתִ֣פָּרְחֶ תָּעְדַ֗יָ התָּ֤אַ
׃ירָֽרְוֹצ־לכָּ U֗דְּגְנֶ֝ יתִ֑מָּלִכְוּ

For you know my reproach,
And my shame and my

ignominy.
All my adversaries are

before you.

my reproach ... my shame ... my
ignominy: objective genitives.

Ps 69:20 השָׁוּנ֥אָ֫וָֽ יבִּ֗לִ הרָ֥בְשָֽׁ ׀ הפָּ֤רְחֶ
םימִ֗חֲנַמְלַוְ֝ ןיִאַ֑וָ דוּנ֣לָ הוֶּ֣קַאֲוָ
ֹלוְ ׃יתִאצָֽמָ א֣

Reproach broke my heart,
And I became ill,
And I hoped to be consoled,
But there was no-one,
And I hoped for comforters,
But I did not find any.

to be consoled ← to console, i.e.
for (someone) to console (me).

Ps 69:21 ֹר יתִ֣וּרבָבְּ וּנ֣תְּיִּוַ יאִ֗מָצְלִוְ֝ שׁא֑
ֹח ינִוּק֥שְׁיַ ׃ץמֶֽ

And they gave me hemlock
for my food,

And for my thirst they gave
me vinegar to drink.

John 19:28, John 19:29.

Ps 69:22 חפָ֑לְ םהֶ֣ינֵפְלִ םנָ֣חָלְשֻׁ־יהִֽיְ
׃שׁקֵֽ וֹמלְ םימִ֥וֹלשְׁלִוְ

May their table in front of
them become a snare,

And things pertinent to
their welfare, a trap.

Rom 11:9.

Ps 69:23 תוֹא֑רְמֵ םהֶינֵיעֵ֭ הנָכְשַׁ֣חְתֶּ
׃דעַֽמְהַ דימִ֥תָּ םהֶינֵ֗תְמָוּ֝

May their eyes become too
dark to see,

And make their hips falter
continually.

Rom 11:10.

hips ← loins, waist.

Ps 69:24 ןוֹר֥חֲוַ Uמֶ֑עְזַ םהֶ֥ילֵעֲ־Tפָשְׁ
׃םגֵֽישִּׂיַ U֗פְּאַ֝

Pour out your indignation
over them,

And may the fury of your
anger overtake them.

Ps 69:25 המָּ֑שַׁנְ םתָ֥רָיטִֽ־יהִתְּ
׃בשֵֹֽׁי יהִ֥יְ־לאַ םהֶ֗ילֵהֳאָבְּ֝

May their castle become
desolate;

Let there be no inhabitant
in their tents.

Acts 1:20.

Ps 69:26 וּפדָ֑רָ תָיכִּ֣הִ־רשֶׁאֲ התָּ֣אַ־יכִּֽ
׃וּרפֵּֽסַיְ Uילֶ֣לָחֲ בוֹא֖כְמַ־לאֶוְ

For they pursue those whom
you have struck,

And they talk to the grief of
those you have wounded.

Ps 69:27 ֹביָ֝־לאַוְ םנָֺ֑ועֲ־לעַ ןֺועָ֭־הנָתְּֽ וּא֗
׃Uתֶֽקָדְצִבְּ

Add iniquity to their iniquity,
And let them not come into

your righteousness.

add ← put, give.

Ps 69:28 םעִ֥וְ םייִּ֑חַ רפֶסֵּ֣מִ וּחֽמָּיִ֭
׃וּבתֵֽכָּיִ־לאַ םיקִ֗ידִּצַ֝

May they be blotted out of
the book of the living,

And not be written with the
righteous.

Phil 4:3, Rev 3:5, Rev 13:8,
Rev 17:8, Rev 20:12, Rev
20:15, Rev 21:27.

the living: or life.

Ps 69:29 U֖תְעָוּשׁיְ באֵ֑וֹכוְ ינִ֣עָ ינִאֲוַ֭
׃ינִבֵֽגְּשַׂתְּ םיהYִ֣אֱ

But I am afflicted and
pained.

May your salvation, O God,
lift me up.

Ps 69:30 רישִׁ֑בְּ םיהYִ֣אֱ־םשֵׁ הלָ֣לְהַֽאֲ
׃הדָֽוֹתבְ וּנּלֶ֥דְּגַאֲוַ

I will praise the name of God
in song,

And I will magnify him with
thanksgiving.
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Ps 69:31 ןרִ֥קְמַ רפָּ֗ רוֹשּׁ֥מִ הוָהילַֽ֭ בטַ֣יתִוְ
׃סירִֽפְמַ

And may it be pleasing to
the Lඈඋൽ

More than an ox or bull-calf,
Which have horns and divide

the hoof.

Ps 69:32 ישֵׁ֥רְֹדּ וּחמָ֑שְׂיִ םיוִ֣נָעֲ וּא֣רָ
׃םכֶֽבְבַלְ יחִ֥יוִ םיהYִ֗אֱ֝

The meek will see and be
glad

– Those who seek God –
And your heart will live.

your heart: the change of
grammatical person is not
uncommon in Hebrew.

Ps 69:33 הוָ֑היְ םינִ֣וֹיבְאֶ־לאֶ µַמֵֹ֣שׁ־יכִּֽ
ֹל וירָ֗יסִאֲ֝־תאֶוְ ׃הזָֽבָ א֣

For the Lඈඋൽ listens to the
poor,

And he does not despise
those of his in bondage.

Ps 69:34 םימִּ֗יַ֝ ץרֶאָ֑וָ םיִמַ֣שָׁ וּהוּללְהַיְֽ֭
׃םבָּֽ שׂמֵֹ֥ר־לכָוְֽ

Let heaven and earth praise
him,

And the seas,
And everything that moves

in them.

Ps 69:35 הנֶבְיִוְ֭ ןוֹיּ֗צִ µַישִׁ֤וֹי֘ ׀ םיהYִ֨אֱ יכִּ֤
םשָׁ֗֝ וּבשְׁיָ֥וְ הדָ֑וּהיְ ירֵ֣עָ
׃הָוּשֽׁרֵיוִ

For God will save Zion,
And he will build the cities

of Judah,
And they will dwell there
And take possession of it.

Ps 69:36 יבֵ֥הֲאֹוְ הָוּל֑חָנְיִ וידָבָעֲ֭ ערַ֣ זֶוְ
׃הּבָֽ־וּנכְּשְׁיִ וֹמ֗שְׁ֝

And the seed of his servants
will inherit it,

And those who love his
name will dwell in it.

Ps 70:1a ׃ריכִּֽזְהַלְ דוִ֥דָלְ ַ´צֵּ֗נַמְלַ֝ To the choirmaster.↑

A Psalm of David for
remembrance.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

remembrance ← bringing to
remembrance.

Ps 70:1b יתִרָ֥זְעֶלְ הוָ֗היְ֝ ינִלֵ֑יצִּהַלְ םיהYִ֥אֱ
׃השָֽׁוּחֽ

O God, hasten to deliver me;
O Lඈඋൽ, hasten to my

assistance.

|| Ps 40:13.

Ps 70:2 ֹביֵ ישִׁ֥פְנַ֫ ישֵׁ֪קְבַמְ וּ֮רפְּחְיַוְ וּשׁ֣
ֹסּיִ יצֵ֗פֵחֲ֝ וּמ֑לְכָּיִוְ רוֹחאָ֭ וּג֣
׃יתִֽעָרָ

May those who seek my life
Be ashamed and disgraced.
May those who delight in

my harm
Be driven back
And be made ignominious.

|| Ps 40:14.

life ← soul.

Ps 70:3 םתָּ֑שְׁבָּ בקֶעֵ֣־לעַ וּבוּשׁיָ֭
׃חאָֽהֶ ׀ חאָ֥הֶ֘ םירִ֗מְאֹהָ֝

May those who say, “Ha, ha”
Go back on account of their

shame.

|| Ps 40:15.

go back: or, qal for passive of
hiphil, be turned back.

Ps 70:4 U֗בְּ ׀ וּח֨מְשְׂיִוְ וּשׂישִׂ֤יָ֘
דימִתָ֭ וּר֣מְאֹיוְ Uישֶׁ֥קְבַ֫מְ־לכָּֽ
׃Uתֶֽעָוּשׁיְ יבֵ֗הֲאֹ֝ םיהYִ֑אֱ לדַּ֣גְיִ

May all who seek you exult
And rejoice in you,
And may those who love

your salvation always say,
“Let God be magnified.”

|| Ps 40:16.

your salvation: a subjective
genitive.

Ps 70:5 םיהYִ֪אֱ ֮ןוֹיבְאֶוְ ינִ֣עָ ׀ ינִ֤אֲוַ
התָּאַ֑ יטִ֣לְפַמְוּ ירִ֣זְעֶ ילִּ֥־השָׁ֫וּחֽ
׃רחַֽאַתְּ־לאַ הוָ֗היְ֝

But I am poor and needy.
O God, hasten to me;
You are my help and my

deliverer.
O Lඈඋൽ, do not delay.

|| Ps 40:17.
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Ps 71:1 השָׁוֹב֥אֵ־לאַ יתִיסִ֑חָ הוָ֥היְ־Uֽבְּ
׃םלָֽוֹעלְ

In you, O Lඈඋൽ, I have put
my trust;

Do not let me ever be put to
shame.

ever ← for the age.

Ps 71:2 ינִטֵ֑לְּפַתְוּֽ ינִלֵ֥יצִּתַּ U֗תְקָדְצִבְּ
׃ינִעֵֽישִׁוֹהוְ U֗נְזְאָ֝ ילַ֥אֵ־הטֵּֽהַ

Rescue me and extricate me
in your righteousness;

Incline your ear to me
And save me.

Ps 71:3 אוֹב֗לָ ןוֹע֡מָ רוּצ֥לְ ׀ ילִ֨ ה֤יֵהֱ
ינִעֵ֑ישִׁוֹהלְ תָיוִּ֥צִ דימִ֗תָּ
׃התָּאָֽ יתִ֣דָוּצמְוּ יעִ֖לְסַ־יכִּֽ

Be to me a rock-strong
dwelling place,

To go to at all times.
You have given

commandment to save
me,

For you are my rock and my
fortress.

Ps 71:4 ףכַּ֖מִ עשָׁ֑רָ ד֣יַּמִ ינִטֵלְּפַּ֭ יהYַ֗¦א
׃ץמֵוֹחוְ לוֵּ֣עַמְ

O God of mine, rescue me
from the hand of the
wicked man

– From the palm of the
iniquitous and violent
one,

Ps 71:5 הוִ֗היְ֝ ינָֹ֥דאֲ יתִ֑וָקְתִ התָּ֥אַ־יכִּֽ
׃ירָֽוּענְּמִ יחִ֥טַבְמִ

For you are my hope, my
Lord the Lඈඋൽ,

And my security from my
youth.

Ps 71:6 יעֵ֣מְּמִ ןטֶבֶּ֗מִ יתִּכְמַ֬סְנִ ׀ Uילֶ֤עָ
יתִ֣לָּהִתְ U֖בְּ יזִ֑וֹג התָּ֣אַ ימִּאִ֭
׃דימִֽתָ

I have been dependent on
you since the womb

– Since my mother's belly
from which you cut me
loose.

My praise has always been
on your account.

Ps 71:7 התָּ֗אַוְ֝ םיבִּ֑רַלְ יתִייִ֣הָ תפֵוֹמכְּ֭
ֹע־יסִחֲמַֽ ׃זֽ

I became a marvel to many,
And you were my strong

refuge.

a marvel ← as a marvel.

Ps 71:8 םוֹיּ֗הַ֝־לכָּ Uתֶ֑לָּהִתְּ יפִ֭ אלֵמָּ֣יִ
׃Uתֶּֽרְאַפְתִּ

May my mouth be full of
your praise

And of your splendour all
day long.

your praise: we take it as an
objective genitive (I praise you).

Ps 71:9 הנָ֑קְזִ תעֵ֣לְ ינִכֵילִשְׁתַּ֭־לאַֽ
ֹכּ תוֹל֥כְכִּ ׃ינִבֵֽזְעַתַּ־לאַֽ יחִ֗֝

Do not cast me off in the
time of my old age.

When my strength has
become exhausted,

Do not abandon me.

Ps 71:10 ירֵ֥מְֹשׁוְ ילִ֑ יבַ֣יְוֹא וּר֣מְאָ־יכִּֽ
׃ודָּֽחְיַ וּצ֥עֲוֹנ ישִׁ֗פְנַ֝

For my enemies have spoken
against me,

And those watching out for a
chance to take my life

Have taken counsel together,

life ← soul.

Ps 71:11 וּפ֥דְרִֽ וֹב֑זָעֲ םיהYִ֣אֱ רמֹאלֵ֭
׃ליצִּֽמַ ןיאֵ֥־יכִּ וּהוּשׂ֗פְתִוְ֝

And have said, “God has
forsaken him.

Pursue and seize him,
For there is no-one to deliver

him.”

to deliver ← delivering.
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Ps 71:12 ינִּמֶּ֑מִ קחַ֣רְתִּ־לאַ םיהYִאֱ֭
השיח* יתִרָ֥זְעֶלְ יהYַ֗אֱ֝
׃השָׁוּחֽ**

O God, do not be far from
me.

O God of mine, hasten to my
assistance.

hasten: the ketiv can be regarded
as a variant form of the qeré. A
yod / vav issue.

Ps 71:13 ֹביֵ וּט֣עֲיַֽ ישִׁ֥פְנַ֫ ינֵ֪טְֹשׂ וּ֮לכְיִ וּשׁ֣
׃יתִֽעָרָ ישֵׁ֗קְבַמְ֝ המָּ֑לִכְוּ הפָּרְחֶ֭

May those who take a stand
against my life

Be put to shame and
consumed.

May those who seek my
harm

Be covered in reproach and
ignominy.

life ← soul.

be covered in reproach and
ignominy ← may reproach and
ignominy cover.

Ps 71:14 יתִּ֗פְסַוֹהוְ֝ לחֵ֑יַאֲ דימִ֣תָּ ינִאֲוַ֭
׃Uתֶֽלָּהִתְּ־לכָּ־לעַ

But I will always wait,
And I will add to all your

praise.

Ps 71:15 םוֹיּ֥הַ־לכָּ Uתֶ֗קָדְצִ רפֵּ֬סַיְ ׀ יפִּ֤
ֹל יכִּ֤ Uתֶ֑עָוּשׁתְּ יתִּעְדַ֣יָ א֖
׃תוֹרֽפֹסְ

My mouth will relate your
righteousness

And your salvation, all day
long.

I do not know the number of
such deeds.

number ← numbers.

Ps 71:16 הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ תוֹרבֻגְבִּ֭ אוֹב֗אָ
׃Uדֶּֽבַלְ U֣תְקָדְצִ ריכִּ֖זְאַ

I will come in the might of
my Lord the Lඈඋൽ;

I will bring your
righteousness to
remembrance

– Yours only.

Ps 71:17 ירָ֑וּענְּמִ ינִתַּ֥דְמַּלִ םיהYִ֗¦א
׃Uיתֶֽוֹאלְפְנִ דיגִּ֥אַ הנָּהֵ֗֝־דעַוְ

O God you have taught me
from my youth,

And I have been telling of
your wondrous deeds up
to now.

Ps 71:18 ה֮בָישֵׂוְ ׀ הנָ֨קְזִ־דעַ םגַ֤וְ
דיגִּ֣אַ־דעַ ינִבֵ֥זְעַ֫תַּ־לאַֽ םיהYִ֪אֱ
אוֹב֗יָ֝־לכָלְ רוֹד֑לְ U֣עֲוֹרזְ
׃Uתֶֽרָוּבגְּ

Now also at old age and grey
hair,

Do not forsake me, O God,
Before I have told of your

strength
To this generation,
And I have told of your

might
To all who are to come.

before ← until. See Song 8:4.

strength ← arm.

who: AV differs (which), so
referring to generations, also
possible, but we interpret as
people, younger contemporaries
of the psalmist.

Ps 71:19 םוֹר֥מָ֫־דעַ םיהYִ֗אֱ U֥תְקָדְצִוְ
םיהYִ֗אֱ֝ תוֹלֹ֑דגְ תָישִׂ֥עָ־רשֶׁאֲ
׃Uוֹמֽכָ ימִ֣

And your righteousness, O
God, is sublime,

In that you have performed
great deeds.

O God, who is like you?

sublime ← up to height.

Ps 71:20 ינִתַ֨יאִרְהִ** ונתיארה* רשֶׁ֤אֲ
בוּשׁ֥תָּ תוֹע֥רָ֫וְ תוֹבּ֗רַ תוֹר֥צָ ׀
תוֹמֹ֥התְּמִוּֽ ינִי֑יֵּחַתְּ** ונייחת*
׃ינִלֵֽעֲתַּ בוּשׁ֥תָּ ץרֶאָ֗הָ֝

Although you have shown
{K: us} [Q: me] many
adversities and troubles,

You will restore {K: us} [Q:
me] to life again,

And lift me up again from
the depths of the earth.

The ketiv / qeré issues are vav /
yod issues, the qeré perhaps
being motivated by and lift me
up, but a change of grammatical
person is not uncommon in
Hebrew.
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Ps 71:21 ֹסּתִוְ יתִ֗לָּדֻ גְּֽ ׀ ברֶתֶּ֤ ׃ינִמֵֽחֲנַתְּֽ ב֥ You will increase my
greatness

And surround and comfort
me.

Ps 71:22 ל֮בֶנֶ־ילִכְבִ U֣דְוֹא ׀ ינִ֤אֲ־םגַּ
U֣לְ הרָ֣מְּזַאֲ יהYָ֥֫אֱ U֪תְּמִאֲ
׃לאֵֽרָשְׂיִ שׁוֹד֗קְ֝ רוֹנּ֑כִבְ

I too will give you thanks on
the lute;

I will make psalm melody of
your truth to you,

O God of mine,
With the harp,
O holy one of Israel.

lute ← lute instrument.

Ps 71:23 Tלָּ֑־הרָמְּזַאֲ יכִּ֣ יתַפָשְׂ֭ הנָּ֣֣נֵּרַתְּ
׃תָידִֽפָּ רשֶׁ֣אֲ ישִׁ֗פְנַוְ֝

My lips will rejoice
When I make psalm melody

to you,
As will my being
Which you have redeemed.

being ← soul.

Ps 71:24 הגֶּ֣הְתֶּ םוֹיּהַ֭־לכָּ ינִ֗וֹשׁלְ־םגַּ
ֹב־יכִּ Uתֶ֑קָדְצִ וּר֗פְחָ֝־יכִֽ וּשׁ֥
׃יתִֽעָרָ ישֵׁ֥קְבַמְ

My tongue, too, will utter
your righteousness all day
long,

Because those who seek my
harm have become
ashamed

– Because they have become
disgraced.

Ps 72:1 Uיטֶפָּשְׁמִ֭ םיהYִ֗¦א ׀ המYֹ֨שְׁלִ
׃Tלֶמֶֽ־ןבֶלְ U֥תְקָדְצִוְ ןתֵּ֑ Tלֶמֶ֣לְ

A Psalm for Solomon.
O God, give your judicial

principles to the king,
And your righteous standard

to the king's son.

for Solomon: the end of the
Psalm attributes it to David.

judicial principles: or judgments.

righteous standard ←
righteousness.

Ps 72:2 Uייֶּ֥נִעֲוַ קדֶצֶ֑בְ U֣מְּעַ ןידִ֣יָ
׃טפָּֽשְׁמִבְ

He will judge your people
righteously,

And those of yours who are
poor, justly.

Ps 72:3 םעָ֑לָ םוֹל֥שָׁ֘ םירִ֓הָ וּא֤שְׂיִ
׃הקָֽ דָצְבִּ תוֹע֗בָגְוּ֝

The mountains will bring
peace to the people,

As will the hills, in
righteousness.

Ps 72:4 י֣נֵבְלִ µַישִׁוֹ֭י םעָ֗־ייֵּנִ§ע ׀ טפֹּ֤שְׁיִ
׃קשֵֽׁוֹע אכֵּ֣דַיוִֽ ןוֹי֑בְאֶ

He will judge those of the
people who are poor;

He will save the sons of the
needy

And crush the oppressor.

Ps 72:5 ַ´רֵ֗יָ֝ ינֵ֥פְלִוְ שׁמֶשָׁ֑־םעִ Uוּא֥רָייִֽ
׃םירִֽוֹדּ רוֹדּ֣

They will fear you
When they are in the

company of the sun,
And when they are in the

presence of the moon,
For generation upon

generation.

The AV is unusually loose.

Ps 72:6 םיבִ֗יבִרְכִּ֝ זגֵּ֑־לעַ רטָ֣מָכְּ דרֵיֵ֭
׃ץרֶאָֽ ףיזִ֥רְזַ

He will come down like rain
on mown grass

– Like showers that drench
the earth.

that drench ← (are) a drenching
of.
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Ps 72:7 ֹרוְ קידִּ֑צַ וימָ֥יָבְּ־חרַפְיִֽ םוֹל֗שָׁ֝ ב֥
׃ַ´רֵֽיָ ילִ֥בְּ־דעַ

The righteous man will
blossom in his days,

As will an abundance of
peace,

Until the moon is no more.

Ps 72:8 רהָ֗נָּמִוּ֝ םיָ֑־דעַ ם֣יָּמִ דְּרְיֵוְ֭
׃ץרֶאָֽ־יסֵפְאַ־דעַ

And he will have dominion
from sea to sea,

And from the river to the
ends of the earth.

he will have dominion (etc.):
compare Zech 9:10.

Ps 72:9 רפָ֥עָ ויבָ֗יְאֹוְ֝ םייִּ֑צִ וּע֣רְכְיִ וינָפָלְ֭
׃וּכחֵֽלַיְ

The inhabitants of the desert
will bow down before
him,

And his enemies will lick the
dust.

Ps 72:10 החָ֣נְמִ םייִּאִוְ֭ שׁישִׁ֣רְתַ יכֵ֬לְמַ
אבָ֗סְוּ֝ אבָ֥שְׁ יכֵ֥לְמַ וּבישִׁ֑יָ

׃וּבירִֽקְיַ רכָּ֥שְׁאֶ

The kings of Tarshish and
the coastlands will bring
an offering;

The kings of Sheba and Seba
will offer a gift.

bring ← bring back, but in the
context of tribute or an offering,
just bring.

Ps 72:11 םיכִ֑לָמְ־לכָ וֹל֥־וּוחֲתַּשְׁיִוְ
׃וּהוּדֽבְעַיַֽ םיִ֥וֹגּ־לכָּ

And all the kings will
prostrate themselves
before him;

All nations will serve him.

Ps 72:12 ינִ֗עָוְ֝ µַוֵּ֑שַׁמְ ןוֹי֣בְאֶ ליצִּיַ֭־יכִּֽ
׃וֹלֽ רזֵֹ֥ע־ןיאֵוְֽ

For he will deliver the poor
man who cries out,

And the needy who has no-
one to help him.

Ps 72:13 תוֹשׁ֖פְנַוְ ןוֹי֑בְאֶוְ לדַּ֣־לעַ סֹחיָ֭
׃µַישִֽׁוֹי םינִ֣וֹיבְאֶ

He will have pity on the
destitute and poor,

And he will save the lives of
the poor.

poor ... poor: otiose, but see Gen
12:5. Hebrew is not short of
near-synonyms not used in this
or the previous verse ( ,Tדַּ ,שׁרָ

רעָרְעַ ).

lives ← souls.

Ps 72:14 םשָׁ֑פְנַ לאַ֣גְיִ סמָחָמֵוּ֭ Tוֹתּ֣מִ
׃וינָֽיעֵבְּ םמָ֣דָּ רקַ֖ ייֵוְ

He will redeem their lives
from oppression and
violence,

And their blood will be
precious in his eyes.

lives ← souls.

Ps 72:15 אבָ֥שְׁ֫ בהַ֪זְּמִ וֹ֮ל־ןתֶּיִוְ יחִ֗יוִ
םוֹיּ֗הַ֝־לכָּ דימִ֑תָ וֹד֣עֲבַּ ללֵּ֣פַּתְיִוְ
׃וּהֽנְכֶֽרֲבָיְ

May he live,
And may they give him gold

of Sheba,
And may they pray for him

constantly
And bless him all day long.

may they give ... may they pray
← may one / he give ... may one
/ he pray.

gold ← (some) of gold.

Ps 72:16 ֹרבְּ ץ֮רֶאָבָּ ׀ רבַּ֨־תסַּפִ יהִ֤יְ שׁא֪
וֹי֑רְפִּ ןוֹנ֣בָלְּכַּ שׁעַ֣רְיִ םירִ֥הָ֫
׃ץרֶאָֽהָ בשֶׂעֵ֣כְּ ריעִ֗מֵ֝ וּציצִ֥יָוְ

May there be an abundance
of grain in the land;

May his fruit sway on the
mountain summits as in
Lebanon,

And may plants of the city
bloom like the vegetation
of the earth.

plants: AV differs, supplying
they, but we take the context as
agricultural, including outlying
cultivated land.

708



Ps 72:17 שׁ֮מֶשֶׁ־ינֵפְלִ םלָ֗וֹעלְֽ וֹמ֨שְׁ יהִ֤יְ
וֹב֑ וּכרְבָּ֥תְיִוְ וֹמ֥שְׁ֫ ןוֹנּ֪יִ** ןיני*
׃וּהוּרֽשְּׁאַיְ םיִ֥וֹגּ־לכָּ

May his name be age-
abiding;

May his name in the
presence of the sun give
rise to posterity,

And may they be blessed
through him.

May all nations call him
blessed.

give rise to posterity: the ketiv is
hiphil; the qeré niphal, with the
same meaning.

Ps 72:18 יהYֵ֣אֱ םיהYִאֱ֭ הוָ֣היְ ׀ Tוּר֤בָּ
׃וֹדּֽבַלְ תוֹא֣לָפְנִ השֵֹׂ֖ע לאֵ֑רָשְׂיִ

Blessed be the Lඈඋൽ God
– The God of Israel –
Who works wondrous deeds

on his own.

Ps 72:19 םלָ֥וֹע֫לְ וֹד֗וֹבכְּ םשֵׁ֥ ׀ Tוּר֤בָוּ
ֹכּ־תאֶ וֹדוֹבכְ֭ אלֵ֣מָּיִוְ ץרֶאָ֗הָ ל֥

׃ןמֵֽאָוְ ׀ ןמֵ֥אָ֘

And blessed be his glorious
name age-abidingly,

And may the whole earth be
filled with his glory.

Amen and amen.

may the whole earth be filled
with his glory: one could argue
for may his glory be filled with
the whole earth (masculine verb,
earth usually feminine, ֶתא  for
instrument of passive). One
could point ↴

his glorious name ← the name
of his glory, a Hebraic genitive.

Ps 72:20 ׃ישָֽׁיִ־ןבֶּ דוִ֗דָּ֝ תוֹלּ֑פִתְ וּלּ֥כָּ The prayers of David the son of
Jesse are completed.

↳ as ִאלֵּמַיו , giving and may his
glory fill the whole earth. A
similar expression in Num
14:21.

Ps 73:1 בוֹט֭ Tאַ֤ ףסָ֥אָ֫לְ רוֹמ֗זְמִ
׃בבָֽלֵ ירֵ֥בָלְ םיהYִ֗אֱ לאֵ֥רָשְׂיִלְ

A Psalm of Asaph.
Surely God is good to Israel
– To the pure in heart.

Ps 73:2 וּיטָ֣נָ** יוטנ* טעַמְכִּ֭ ינִ֗אֲוַ
וּכ֥פְּשֻׁ** הכפש* ןיִאַ֗כְּ֝ ילָ֑גְרַ
׃ירָֽשֻׁאֲ

But as for me, my feet {K:
were} [Q: were] almost
reduced to nothing;

My steps were exhausted.

reduced: the ketiv agrees with
me, and the feet become an
adjunct (in respect of ...), whilst
the qeré agrees with feet.

exhausted ← poured out. The
ketiv is ↴

Ps 73:3 םוֹל֖שְׁ םילִ֑לְוֹהבַּֽ יתִאנֵּקִ֭־יכִּֽ
׃האֶֽרְאֶ םיעִ֣שָׁרְ

For I was jealous of the
boasters

When I saw the prosperity of
the wicked.

↳ feminine singular, agreeing
with my step (re-pointed to
singular), but as collective
usage.

boasters: AV differs (foolish).

Ps 73:4 םתָ֗וֹמלְ תוֹבּ֥צֻרְחַ ןיאֵ֖ יכִּ֤
׃םלָֽוּא אירִ֥בָוּ

For they have no concerns
about their death

While their body is healthy.

concerns ← bonds / pains.

their body is healthy: AV differs
somewhat (their strength is
firm), which could be the
meaning. [BDB] p.135 has their
body fat, attributive, ↴

Ps 73:5 םדָ֗אָ֝־םעִוְ וֹמנֵ֑יאֵ שׁוֹנ֣אֱ למַ֣עֲבַּ
ֹל ׃וּעגָּֽנֻיְ א֣

They are not subject to
man's toiling,

Nor are they plagued in
common with man.

↳ despite the absolute state of
fat; [AnLx]= their body (is) fat,
we infer.

nor are they plagued: a
Nephilimic (Gen 6:4)
characteristic?
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Ps 73:6 הוָ֑אֲגַ וֹמתְקַ֣ נָעֲ ןכֵלָ֭
׃וֹמלָֽ סמָ֥חָ תישִׁ֗֝־ףטָעֲיַ

That is why pride bedecks
them,

And the garment which
covers them

Is their violence.

Ps 73:7 וּר֗בְעָ֝ וֹמנֵ֑יעֵ בלֶחֵ֣מֵ אצָיָ֭
׃בבָֽלֵ תוֹיּ֥כִּשְׂמַ

Their eyes bulge from
fatness;

The imaginings of their heart
pass beyond all bounds.

imaginings (etc.): AV differs
(they have more than heart could
wish).

Ps 73:8 ֹע ערָ֣בְ וּר֣בְּדַיוִ ׀ וּקימִ֤יָ קשֶׁ֑
׃וּרבֵּֽדַיְ םוֹר֥מָּמִ

They mock,
They speak wickedly,

plotting oppression;
They speak haughtily.

Ps 73:9 םנָ֗וֹשׁלְוּ֝ םהֶ֑יפִּ םיִמַ֣שָּׁבַ וּתּ֣שַׁ
׃ץרֶאָֽבָּ Tלַ֥הֲתִּֽ

They have set their mouth
against heaven,

While their tongue traverses
the earth.

Ps 73:10 וֹמּ֣עַ בוּשׁ֣יָ** בישי* ׀ ןכֵ֤לָ
׃וֹמלָֽ וּצמָּ֥יִ אלֵ֗מָ֝ ימֵ֥וּ םY֑הֲ

Therefore {K: he will bring
his people back} [Q: his
people will return] here,

And water will be wrung out
to them in full.

The ketiv / qeré issue is a yod /
vav issue.

wrung out to them in full: or
drained by [CB]. Compare Lev
1:15 (wrung out).

Ps 73:11 שׁ֖יֵוְ לאֵ֑־עדַֽיָ הכָ֥יאֵ וּר֗מְאָוְֽ
׃ןוֹיֽלְעֶבְ העָ֣דֵּ

But they say,
“How does GOD know?”
And, “Does the Mඈඌඍ Hංඁ

have any knowledge of
it?”

does the Mඈඌඍ Hංඁ have any
knowledge of it ← is there
knowledge (of it) with the Mਏਓਔ
Hਉਇਈ.

Ps 73:12 יוֵ֥לְשַׁוְ םיעִ֑שָׁרְ הלֶּאֵ֥־הנֵּהִ
׃ליִחָֽ־וּגּשְׂהִ םלָ֗וֹע֝

Behold, these are the
wicked,

And those at ease in the age,
Who have increased in

riches.

Ps 73:13 ץחַ֖רְאֶוָ יבִ֑בָלְ יתִיכִּ֣זִ קירִ֭־Tאַ
׃יפָּֽכַּ ןוֹי֣קָּנִבְּ

Surely I cleansed my heart in
vain

When I washed my hands in
innocence,

Ps 73:14 יתִּ֗חְכַוֹתוְ֝ םוֹיּ֑הַ־לכָּ µַוּגנָ֭ יהִ֣אֱוָ
׃םירִֽקָבְּלַ

For I was plagued all day
long,

And I suffered castigation
each morning.

I suffered castigation ← my
castigation (was), an objective
genitive.

each morning ← in the
mornings.

Ps 73:15 וֹמ֑כְ הרָ֥פְּסַאֲ יתִּרְמַאָ֭־םאִ
׃יתִּדְ גָֽבָ Uי֣נֶבָּ רוֹד֭ הנֵּ֤הִ

If I had said,
“Let me speak like that”,
I would have misled a

generation of your sons.

I would have misled ← behold I
misled.

Ps 73:16 ֹז תעַדַ֣לָ הבָשְּׁחַאֲוָֽ֭ למָ֖עָ תא֑
׃ינָֽיעֵבְ אוּה֣** איה*

I pondered so as to know this
matter

– It was to my sorrow in my
sight –

it: the ketiv is feminine; the qeré
masculine. No difference in
meaning.

Ps 73:17 לאֵ֑־ישֵׁדְּקְמִ־לאֶ אוֹבאָ֭־דעַ
׃םתָֽירִחֲאַלְ הנָיבִ֗אָ֝

Until I went into the
sanctuary of GOD

And understood their final
state.

sanctuary ← sanctuaries, a
plural of majesty.
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Ps 73:18 וֹמלָ֑ תישִׁ֣תָּ תוֹקלָחֲבַּ֭ Tאַ֣
׃תוֹאֽוּשּׁמַלְ םתָּ֗לְפַּהִ֝

Surely you will put them in
slippery places;

You will make them fall into
ruin.

Ps 73:19 וּפסָ֥ עגַרָ֑כְ המָּ֣שַׁלְ וּי֣הָ Tיאֵ֤
׃תוֹהֽלָּבַּ־ןמִ וּמּתַ֗֝

How they will become a
desolation in a moment!

How they will perish and
meet their end in terrors!

in terrors ← from terrors, i.e.
from (the result of) terrors.

Ps 73:20 ׀ ריעִ֤בָּ ינָֹדאֲ֝ ץיקִ֑ הָמֵ םוֹל֥חֲכַּ
׃הזֶֽבְתִּ םמָ֬לְצַ

As in waking up from a
dream, O Lඈඋൽ*,

On awakening, you will
despise their illusion.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

on awakening: gerundial use of
the (contracted hiphil) infinitive.

Ps 73:21 יתַ֗וֹילְכִוְ֝ יבִ֑בָלְ ץמֵּ֣חַתְיִ יכִּ֭
׃ן נָֽוֹתּשְׁאֶ

For my heart was
embittered,

And I was pierced in my
kidneys.

in my kidneys: i.e. inward
feelings.

Ps 73:22 ֹלוְ רעַבַ֭־ינִאֲוַ תוֹמ֗הֵבְּ֝ עדָ֑אֵ א֣
׃Tמָּֽעִ יתִייִ֥הָ

But I was an imbecile
And did not know;
I was like the beasts with

you.

Ps 73:23 תָּזְחַ֗אָ֝ Tמָּ֑עִ דימִ֣תָ ינִ֣אֲוַ
׃ינִֽימִיְ־דיַבְּ

Yet I am always with you;
You have taken hold of my

right hand.

Ps 73:24 דוֹב֥כָּ רחַ֗אַוְ֝ ינִחֵ֑נְתַ U֥תְצָעֲבַּ
׃ינִחֵֽקָּתִּ

You will lead me in
accordance with your
purpose,

And afterwards, you will
receive me in glory.

Ps 73:25 U֗מְּעִוְ֝ םיִמָ֑שָּׁבַ ילִ֥־ימִ
׃ץרֶאָֽבָ יתִּצְפַ֥חָ־אֹל

Whom do I have in the
heavens?

I delight just to be with you;
I have not delighted in the

earth.

just: wider use of the vav.

AV differs in the last two lines
(And there is none upon earth
that I desire beside thee).

Ps 73:26 יבִ֥בָלְ־רוּצ יבִ֥בָ֫לְוּ ירִ֗אֵשְׁ הלָ֥כָּ
׃םלָֽוֹעלְ םיהYִ֥אֱ יקִ֗לְחֶוְ

My flesh has come to an
end,

But as for my heart,
The rock of my heart and my

portion
Is God age-abidingly.

Ps 73:27 וּדבֵ֑אֹי Uיקֶ֣ חֵרְ ה֣נֵּהִ־יכִּֽ
׃ךָּמֶּֽמִ הנֶ֥וֹז־לכָּ התָּמַ֗צְהִ֝

For behold, those departing
from you will perish;

You have cut off
Everyone who commits

whoredom against you.

Ps 73:28 בוֹט֥־ילִ֫ םיהYִ֗אֱ תבַ֥רֲקִֽ ׀ ינִ֤אֲוַ
יסִ֑חְמַ הוִֹ֣היְ ינָֹ֣דאבַּ ׀ יתִּ֤שַׁ
׃Uיתֶֽוֹכאֲלְמַ־לכָּ רפֵּ֗סַלְ֝

But as for me,
Closeness to God is good for

me.
I have put my trust in my

Lord the Lඈඋൽ
So as to tell of all your

works.
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Ps 74:1 םיהYִאֱ֭ המָ֣לָ ףסָ֥אָ֫לְ ליכִּ֗שְׂמַ
ֹצבְּ U֗פְּאַ֝ ןשַׁ֥עְיֶ חצַנֶ֑לָ תָּחְנַ֣זָ ןא֣

׃Uתֶֽיעִרְמַ

An Instructive Psalm of Asaph.
Why, O God, have you

utterly rejected us?
Why does your anger fume

over the sheep of your
pasture?

Instructive Psalm: see Ps 32:1.

utterly: the more common
meaning is in perpetuity, but this
meaning is frequent in the
Psalms.

Ps 74:2 ֹכזְ תָּלְאַגָּ֭ םדֶקֶּ֗ תָינִ֤קָ֘ ׀ U֨תְדָעֲ ר֤
׀ הזֶ֤ ןוֹיּ֗צִ֝־רהַ Uתֶ֑לָחֲנַ טבֶשֵׁ֣
׃וֹבּֽ תָּנְכַ֬שָׁ

Remember your
congregation,

Which you acquired in
ancient time.

You redeemed the sceptre of
your inheritance

– Mount Zion in which you
dwelt.

Mount Zion: or this Mount Zion,
but we take ֶהז  as a relative
pronoun. Compare Eccl 7:27, Ps
104:8.

Ps 74:3 חצַנֶ֑ תוֹא֣שֻּׁמַלְ Uימֶעָפְ֭ המָירִ֣הָ
ֹקּבַּ ב֣יֵוֹא ערַ֖הֵ־לכָּ ׃שׁדֶֽ

Speed up your strides
towards the complete
ruins

– All the harm the enemy
has done in the sanctuary.

speed up ← lift.

Ps 74:4 ֹצ וּג֣אֲשָׁ Uדֶ֑עֲוֹמ ברֶקֶ֣ בְּ Uירֶרְ֭
׃תוֹתֽאֹ םתָ֣תֹוֹא וּמשָׂ֖

Your adversaries roar in the
midst of your assembly;

They have set up their
ensigns as portents.

ensigns as portents ← signs (as)
signs. Otiose, but see Gen 12:5.

Ps 74:5 הלָעְמָ֑לְ איבִ֣מֵכְּ עדַוָּיִ֭
׃תוֹמּֽדֻּרְקַ ץעֵ֗֝־Tבָסֲבִּֽ

A man used to be known
By how he could wield axes

in a thick wood,

wield ← bring upwards.

Ps 74:6 דחַ֑יָּ הָיחֶ֣וּתּפִּ התָּעַוְ֭** תעו*
׃ןוּמYֽהֲיַ תפֹּ֗לַיכֵֽוְ֝ לישִּׁ֥כַבְּ

But now it is wholly its
engravings

That they hack at with
hatchets and mallets.

now: the ketiv is a shorter form
of the qeré, or read (it is) time
(for).

Ps 74:7 ץרֶאָ֗לָ֝ Uשֶׁ֑דָּקְמִ שׁאֵבָ֭ וּח֣לְשִׁ
׃Uמֶֽשְׁ־ןכַּשְׁמִֽ וּל֥לְּחִ

They have set your sanctuary
on fire;

They have desecrated your
renowned tabernacle,

Bringing it down to the
ground.

your renowned tabernacle ← the
tabernacle of your name.

Ps 74:8 וּפ֖רְשָׂ דחַיָ֑ םנָ֣ינִ םבָּלִבְ֭ וּר֣מְאָ
׃ץרֶאָֽבָּ לאֵ֣־ידֵעֲוֹמ־לכָ

They have resolved and
said,

“Let us ravage them
completely.”

They have burnt all the
places of assembly of
GOD

Down to the ground.

resolved ← said in their heart.

completely ← together.

Ps 74:9 ֹל וּניתֵ֗תֹוֹאֽ דוֹע֥־ןיאֵֽ וּניאִ֥רָ֫ א֥
ֹלוְ איבִ֑נָ ׃המָֽ־דעַ µַדֵֹ֥י וּנתָּ֗אִ֝־אֽ

We have not seen our signs;
There is no prophet any

more,
And no-one among us knows

for how long.

our signs: i.e. the signs from God
to us which we hoped to see.

for how long ← until what.

Ps 74:10 רצָ֑ ףרֶחָ֣יְ םיהYִאֱ֭ יתַ֣מָ־דעַ
׃חצַנֶֽלָ U֣מְשִׁ ב֖יֵוֹא ץאֵ֤נָ֘יְ

How long, O God, will the
adversary reproach us?

How long will the enemy
utterly despise your
name?

utterly: see Ps 74:1.
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Ps 74:11 U נֶ֑ימִיוִֽ Uדְיָ֭ בישִׁ֣תָ המָּלָ֤
׃הלֵּֽכַ U֣קְיחֵֽ** ךקוח* ברֶקֶּ֖מִ

Why do you withdraw your
hand

– Indeed your right hand –
From the midst of your {Q:

bosom} [K: statute] so
completely?

The ketiv / qeré issue is a vav /
yod issue.

so completely: AV differs (pluck
it out). We take ַהלֵּכ  as an
adverbial infinitive.

Ps 74:12 לעֵ֥פֹּ םדֶקֶּ֑מִ יכִּ֣לְמַ םיהYִאוֵ֭
׃ץרֶאָֽהָ ברֶקֶ֣ בְּ תוֹע֗וּשׁיְ֝

But God is my king,
Being from ancient time,
Carrying out acts of

salvation
In the midst of the land.

Ps 74:13 תָּרְבַּ֖שִׁ ם֑יָ U֣זְּעָבְ תָּרְרַ֣וֹפ התָּ֤אַ
׃םיִמָּֽהַ־לעַ םינִ֗ינִּתַ֝ ישֵׁ֥ארָ

You split the sea in your
strength;

You broke the heads of
crocodiles in the waters.

Ps 74:14 ןתָ֑יָוְלִ ישֵׁ֣ארָ תָּצְצַּרִ֭ התָּ֣אַ
׃םייִּֽצִלְ םעָ֣לְ לכָ֗אֲמַ֝ וּנּנֶ֥תְּתִּ

You crushed the heads of
Leviathan;

You gave it as food for the
inhabitants of the desert.

Leviathan: a serpent in Isa 27:1;
perhaps the crocodile in Job; see
Job 41:1.

the inhabitants of the desert:
applies to men or animals of the
desert.

Ps 74:15 התָּ֥אַ לחַנָ֑וָ ן֣ יָעְמַ תָּעְקַבָ֭ התָּ֣אַ
׃ןתָֽיאֵ תוֹר֥הֲנַ תָּשְׁבַ֗וֹה֝

You carved out fount and
brook;

You dried up powerful
rivers.

powerful rivers ← rivers of
power, a Hebraic genitive.

Ps 74:16 התָּ֥אַ הלָיְלָ֑ U֥לְ־ףאַ םוֹ֭י U֣לְ
׃שׁמֶשָֽׁוָ רוֹא֥מָ תָוֹנ֗יכִהֲ֝

Yours is the day;
Yours is the night also.
You prepared the night

luminary
And the sun.

the night luminary: compare
Gen 1:16.

Ps 74:17 ץרֶאָ֑ תוֹל֣וּבגְּ־לכָּ תָּבְצַּהִ֭ התָּ֣אַ
ֹחוָ֝ ץיִקַ֥ ׃םתָּרְצַיְ התָּ֥אַ ףרֶ֗

You set all the boundaries of
the earth.

As for summer and winter,
You fashioned them.

Ps 74:18 ֹז־רכָזְ הוָ֑היְ ׀ ףרֵ֣חֵ ביֵוֹא֭ תא֗
׃Uמֶֽשְׁ וּצ֥אֲנִֽ לבָ֗נָ֝ םעַ֥וְ

Remember this:
An enemy has reproached

the Lඈඋൽ,
And a foolish people have

despised your name.

the Lඈඋൽ: AV differs (O LORD),
breaking the parallelism.

Ps 74:19 Uרֶ֑וֹתּ שׁפֶ֣נֶ תיַּחַלְ֭ ןתֵּ֣תִּ־לאַ
׃חצַנֶֽלָ חכַּ֥שְׁתִּ־לאַ Uייֶּ֗נִעֲ֝ תיַּ֥חַ

Do not deliver the life of
your turtle-dove

To the wild animals.
Do not completely forget
Your poor population.

life ← soul.

completely: or utterly; see Ps
74:1. Perhaps to be understood
after a negative as at all.

Ps 74:20 וּא֥לְמָ יכִּ֥ תירִ֑בְּלַ טבֵּ֥הַ
׃סמָֽחָ תוֹא֣נְ ץרֶאֶ֗֝־יכֵּשַׁחֲמַ

Observe the covenant,
For the dark places of the

earth
Are full of nests of violence.

nests ← habitations.

Ps 74:21 ֹשׁיָ־לאַ ןוֹי֗בְאֶוְ֝ ינִ֥עָ םלָ֑כְנִ Tדַּ֣ ב֣
׃Uמֶֽשְׁ וּל֥לְהַיְֽ

Do not let the ill-treated
return ashamed;

May the poor and needy
praise your name.
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Ps 74:22 ֹכזְ Uבֶ֑ירִ הבָ֣ירִ םיהYִאֱ֭ המָ֣וּק ר֥
׃םוֹיּֽהַ־לכָּ לבָ֗נָ֝־ינִּמִ U֥תְפָּרְחֶ

Arise, O God,
And contend your case;
Remember the reproach on

you
From the fool all day long.

the reproach on you ← your
reproach, an objective genitive
(he reproaches you).

Ps 74:23 ןוֹא֥שְׁ Uירֶ֑רְֹצ לוֹק֣ חכַּשְׁתִּ֭־לאַ
׃דימִֽתָ הלֶֹ֥ע Uימֶ֗קָ֝

Do not forget the noise of
your adversaries;

The tumult of those who rise
up against you

Ascends continually.

Ps 75:1a רוֹמ֖זְמִ תחֵ֑שְׁתַּ־לאַ ַ´צֵּ֥נַמְלַ
׃רישִֽׁ ףסָ֣אָלְ

To the choirmaster, Al-
tashcheth.↑

A Psalm of Asaph. A Song.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Al-tashcheth: see Ps 57:1.

Ps 75:1b וּנידִוֹה֭ םיהYִ֗¦א ׀ U֨לְּ וּנידִ֤וֹה֘
׃Uיתֶֽוֹאלְפְנִ וּר֗פְּסִ֝ Uמֶ֑שְׁ בוֹר֣קָוְ

We give thanks to you, O
God;

We give thanks that your
name is near.

People relate your wondrous
deeds.

people relate your wondrous
deeds: AV differs (thy wondrous
works declare).

Ps 75:2 םירִ֥שָׁימֵ ינִ֗אֲ֝ דעֵ֑וֹמ חקַּ֣אֶ יכִּ֭
׃טפֹּֽשְׁאֶ

“For I will receive the
assembly;

I myself will judge the
upright.

God is speaking now. Compare
Ps 91 and the Song of Solomon
for the change of speaker.

the upright: AV differs
(uprightly), which is also
possible.

Ps 75:3 יכִ֨נֹאָ הָיבֶ֑שְֹׁי־לכָוְ ץרֶאֶ֥ םיגִ֗מֹנְֽ
׃הלָסֶּֽ הָידֶ֣וּמּעַ יתִּנְכַּ֖תִ

The earth and all its
inhabitants are dissolving
away;

I am the one who fixed its
pillars in place.

Selah.

Ps 75:4 ֹהתָּ־לאַ םילִלְוֹהלַֽ֭ יתִּרְמַ֣אָ וּלּ֑
׃ןרֶקָֽ וּמירִ֥תָּ־לאַ םיעִ֗שָׁרְלָוְ֝

I have said to the boasters,
‘Do not boast’,
And to the wicked,
‘Do not raise up your horn.

boast: AV differs (deal
foolishly).

Ps 75:5 םכֶ֑נְרְקַ םוֹר֣מָּלַ וּמירִ֣תָּ־לאַ
׃קתָֽעָ ראוָּ֣צַבְ וּר֖בְּדַתְּ

Do not raise your horn high
up,

Nor speak with a stiff
neck.’ ”

stiff ← insolent.

Ps 75:6 ֹל יכִּ֤ ֹלוְ֝ ברָ֑עֲמַּמִֽוּ אצָוֹמּמִ֭ א֣ א֗
׃םירִֽהָ רבַּ֥דְמִּמִ

For exaltation does not come
from the east or from the
west,

Nor from the south,

south ← desert.

Ps 75:7 ליפִּ֗שְׁיַ֝ הזֶ֥ טפֵֹ֑שׁ םיהYִ֥אֱ־יכִּֽ
׃םירִֽיָ ה֣זֶוְ

For God is the judge.
One he brings low;
Another he elevates.

brings low ... elevates: compare
Dan 5:19, where
Nebuchadnezzar did these
things.
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Ps 75:8 ׀ רמַ֨חָ ןיִ֤ יַוְ הוָ֡היְ־דיַבְּֽ סוֹכ֪ יכִּ֤
הזֶּ֥מִ֫ רגֵּ֪יַּוַ T֮סֶמֶ אלֵמָ֥
ֹכּ וּתּ֑שְׁיִ וּצ֣מְיִ הָירֶמָשְׁ֭־Tאַ ֝ ל֗
׃ץרֶאָֽ־יעֵשְׁרִ

For in the hand of the Lඈඋൽ
is a cup

With a fermented wine
– A full mixture.
On one side he pours it out,
But all the wicked of the

earth
Will drain and drink its

sediment.

Ps 75:9 הרָ֗מְּזַאֲ֝ םלָֹ֑עלְ דיגִּ֣אַ ינִאֲוַ֭
ֹקעֲיַ יהYֵ֥אלֵ ׃בֽ

And I will relate it age-
abidingly;

I will make psalm melody
To the God of Jacob.

Ps 75:10 µַדֵּ֑גַאֲ םיעִ֣שָׁרְ י֣נֵרְקַ־לכָוְ
׃קידִּֽצַ תוֹנ֥רְקַֽ הנָמְמַ֗וֹרתְּ֝

And I will break off all the
horns of the wicked.

But the horns of the
righteous man will be
exalted.

Ps 76:1a ףסָ֣אָלְ רוֹמ֖זְמִ תנֹ֑יגִנְבִּ ַ´צֵּ֥נַמְלַ
׃רישִֽׁ

To the choirmaster in singing set
to stringed music.↑

A Psalm of Asaph. A Song.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

in singing set to stringed music:
see Ps 4:1.

Ps 76:1b םיהYִ֑אֱ הדָ֣וּהיבִּֽ עדָ֣וֹנ
׃וֹמֽשְׁ לוֹד֥גָּ לאֵ֗רָשְׂיִבְּ֝

God is known in Judah;
His name is great in Israel.

Ps 76:2 וֹת֣נָוֹע֖מְוּ וֹכּ֑סֻ םלֵ֣שָׁבְ יהִ֣יְוַ
׃ןוֹיּֽצִבְ

And in Salem is his booth,
And his dwelling is in Zion.

Salem ← Shalem, but we retain
the AV / traditional English
name, as in Gen 14:18. Salem is
the Jebusite name for Jerusalem
[CB].

booth: or tabernacle, as in the
Festival of Tabernacles; not the
word for tabernacle of Ex 25:9.

Ps 76:3 ןגֵ֬מָ תשֶׁקָ֑־יפֵשְׁרִ רבַּ֣שִׁ המָּשָׁ֭
׃הלָסֶֽ המָ֣חָלְמִוּ ברֶחֶ֖וְ

There, he broke the bolts of
the bow,

The shield and the sword
and the battle.

Selah.

bolts of the bow ← lightning
bolts of the bow, i.e. arrows.

Ps 76:4 רידִּ֗אַ התָּ֥אַ רוֹאנָ֭
׃ףרֶטָֽ־ירֵרְהַמֵֽ

You are more illustrious and
excellent

Than the mountains with
their prey.

with their prey ← of prey. [CB]
differs (which had become prey).

Ps 76:5 וּמ֣נָ בלֵ֭ ירֵיבִּ֣אַ ׀ וּל֨לְוֹתּשְׁאֶ
וּא֖צְמָ־אֹלוְ םתָ֑נָשְׁ
׃םהֶֽידֵיְ ליִחַ֣־ישֵׁנְאַ־לכָ

The stout-hearted have been
spoiled;

They have slumbered in their
sleep.

And none of their valiant
men have found their
grip.

have been spoiled: in an
Aramaic form.

none ← all ... not.

grip ← hands.

Ps 76:6 ֹקעֲיַ יהYֵ֣אֱ Uתְרָ֣עֲגַּמִ֭ םדָּ֗רְנִ֝ ב֑
׃סוּסֽוָ בכֶרֶ֣וְ

At your rebuke, O God of
Jacob,

Both chariot and horse sink
down stupefied.
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Ps 76:7 דמֹ֥עֲיַ־ימִֽוּ התָּאַ֗ ארָוֹנ֥ ׀ התָּ֤אַ
׃Uפֶּֽאַ זאָ֥מֵ Uינֶ֗פָלְ

You yourself are fearsome,
And who can stand before

you
From the moment of your

anger?

Ps 76:8 ץרֶאֶ֖ ןידִּ֑ תָּעְמַ֣שְׁהִ םיִמַשָּׁמִ֭
׃הטָקָֽ שָׁוְ האָ֣רְ יָֽ

You have proclaimed
judgment from heaven;

The earth feared and was
silent.

Ps 76:9 םיהYִ֑אֱ טפָּ֥שְׁמִּלַ־םוּקבְּ
׃הלָסֶֽ ץרֶאֶ֣־יוֵנְעַ־לכָּ µַישִׁ֖וֹהלְ

When you rose up for
judgment, O God,

It was to save all the meek of
the earth.

Selah.

Ps 76:10 תירִ֖אֵשְׁ ךָּדֶ֑וֹתּ םדָ֣אָ תמַ֣חֲ־יכִּֽ
׃רגֹּֽחְתַּ תמֹ֣חֵ

For the fury of man will be
to your praise

When you suppress the
remaining fury.

suppress ← gird.

Ps 76:11 םכֶ֥יהYֵ֫¦א הוָ֪הילַ וּ֮מלְּשַׁוְ וּר֣דֲ נִֽ
׃ארָֽוֹמּלַ ישַׁ֗֝ וּליבִ֥וֹי ויבָ֑יבִסְ־לכָּ

Make vows to the Lඈඋൽ your
God,

And fulfil them.
Let all who are round about

him
Bring a gift to the fearsome

one.

Ps 76:12 ארָ֗וֹנ֝ םידִ֑יגִנְ ַ´וּר֣ רֹצבְיִ֭
׃ץרֶאָֽ־יכֵלְמַלְ

He will cut the spirit of
leaders off;

He is fearsome to the kings
of the earth.

Ps 77:1a ןוּת֗וּדיְ** ןותידי*־לעַֽ ַ´צֵּ֥נַמְלַ
׃רוֹמֽזְמִ ףסָ֥אָלְ

To the choirmaster on {Q:
Jeduthun} [K: Jedithun].↑

A Psalm of Asaph.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Jeduthun (qeré), Jedithun (ketiv):
see Ps 62:1.

Ps 77:1b הקָעָ֑צְאֶוְ םיהYִ֣אֱ־לאֶ ילִ֣וֹק
׃ילָֽאֵ ןיזִ֥אֲהַוְ םיהYִ֗אֱ֝־לאֶ ילִ֥וֹק

My voice is directed to God,
And I cry out.
My voice is directed to God,
And he listens to me.

Ps 77:2 ׀ ידִ֤יָ יתִּשְׁרָ֥דָּ֫ ינָֹ֪דאֲ י֮תִרָצָ םוֹי֥בְּ
ֹלוְ הרָגְּנִ֭ הלָיְלַ֣ הנָ֖אֲמֵ גוּפ֑תָ א֣
׃ישִֽׁפְנַ םחֵ֣נָּהִ

On the day of my adversity, I
sought the Lඈඋൽ*.

My hand was spread out at
night,

And it did not become
weary.

My inner being refused to be
comforted.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

my hand was spread out ← ...
poured out. AV differs (my sore
ran).

weary ← numb.

inner being ← soul.

Ps 77:3 ה֑יָמָהֱאֶֽוְ םיהYִ֣אֱ הרָ֣כְּזְאֶ
יחִ֣וּר ףטֵּ֖עַתְתִוְ ׀ החָישִׂ֓אָ
׃הלָסֶֽ

I remember God,
But I am agitated;
I commune,
But my spirit faints.
Selah.
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Ps 77:4 יתִּמְעַ֗פְנִ֝ ינָ֑יעֵ תוֹר֣מֻשְׁ תָּזְחַאָ֭
ֹלוְ ׃רבֵּֽדַאֲ א֣

You have taken hold of my
eyelids;

I am disturbed
And cannot speak.

my eyelids ← guardians of my
eyes.

Ps 77:5 תוֹנ֗שְׁ֝ םדֶקֶּ֑מִ םימִ֣יָ יתִּבְשַּׁ֣חִ
׃םימִֽלָוֹע

I have considered days of
antiquity

And years of ancient times.

ancient times ← ages.

Compare this verse with Deut
32:7.

Ps 77:6 הלָיְלָּ֥בַּ֫ יתִ֗נָיגִנְ הרָ֥כְּזְאֶֽ
שׂפֵּ֥חַיְוַ החָישִׂ֑אָ יבִ֥בָלְ־םעִ
׃יחִֽוּר

I remember my song at
night;

I commune with my heart,
And my spirit searches

matters.

Ps 77:7 ינָֹ֑דאֲ ׀ חנַ֥זְיִ םימִלָוֹעלְהַֽ֭
ֹלוְ ׃דוֹעֽ תוֹצ֣רְלִ ףיסִֹ֖י־אֽ

Will the Lඈඋൽ* reject us
throughout the ages

And not take pleasure in us
any more?

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 77:8 רמֶאֹ֗֝ רמַגָּ֥ וֹדּ֑סְחַ חצַנֶ֣לָ ספֵ֣אָהֶ
ֹדלְ ֹדוָ ר֣ ׃רֽ

Will his kindness come to a
complete end?

Has his communication,
Which was for generation

after generation,
Ceased?

a complete end ← an end in
perpetuity, but see Ps 74:1.

Ps 77:9 ץפַ֥קָ־םאִ לאֵ֑ תוֹנּ֣חַ חכַ֣שָׁהֲ
׃הלָסֶֽ וימָ֥חֲרַ ףאַ֗בְּ֝

Has GOD forgotten to be
gracious?

Has he shut off his mercies
in anger?

Selah.

Ps 77:10 ןימִ֣יְ תוֹנ֗שְׁ֝ איהִ֑ יתִוֹלּ֣חַ רמַאֹוָ֭
׃ןוֹיֽלְעֶ

Then I said, “This is me
underrating

The years of the right hand
of the Mඈඌඍ Hංඁ.

me underrating ← my making
weak, with gerundial use of the
infinitive. AV differs (my
infirmity), and it supplies but I
will remember.

Ps 77:11 הּיָ֑־ילֵלְעַמַֽ רוֹכּ֥זְאֶ** ריכזא*
׃Uאֶֽלְפִּ םדֶקֶּ֣מִ הרָ֖כְּזְאֶ־יכִּֽ

I will {K: make mention of}
[Q: remember] the works
of the LORD,

For I remember your wonder
of ancient time.”

wonder: AV differs (wonders).

Ps 77:12 Uלֶ֑עֳפָּ־לכָבְ יתִיגִ֥הָוְ
׃החָישִֽׂאָ Uיתֶ֣וֹלילִ֖עֲבַוּֽ

So I meditated on all your
work,

And I spoke of your deeds.

Ps 77:13 ֹקּבַּ םיהYִאֱ֭ לאֵ֥־ימִ Uכֶּ֑רְדַּ שׁדֶ֣
׃םיהYִֽאכֵּֽ לוֹד֗גָּ֝

O God, your way is to be
found in the sanctuary.

Who is a great GOD like
God?

Ps 77:14 ֹע לאֵהָ֭ התָּ֣אַ תָּעְדַ֖וֹה אלֶפֶ֑ השֵׂ֣
׃U זֶּֽעֻ םימִּ֣עַבָ

You are the GOD who works
wondrously;

You have made your might
known among the various
peoples.

Ps 77:15 ֹקעֲיַ־ינֵבְּ Uמֶּ֑עַ µַוֹר֣זְבִּ תָּלְאַ֣גָּ ב֖
׃הלָסֶֽ ףסֵ֣וֹיוְ

By your arm you have
redeemed your people

– The sons of Jacob and
Joseph.

Selah.
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Ps 77:16 Uוּא֣רָ םיהYִ֗¦א ׀ םיִמַּ֨ Uוּא֤רָ֘
׃תוֹמֹֽהתְ וּז֥גְּרְיִ ףאַ֗֝ וּליחִ֑יָ םיִמַּ֣

The waters see you, O God;
The waters see you and

swirl.
The oceans rage as well.

oceans ← deeps, abysses.

Ps 77:17 ֹז וּנ֣תְנָ לוֹק֭ תוֹב֗עָ ׀ םיִמַ֨ וּמרְ֤
׃וּכלָּֽהַתְיִ Uיצֶ֗צָחֲ֝־ףאַ םיקִ֑ חָשְׁ

The clouds pour down water;
The skies emit a noise,
And your flashes fork off all

around.

flashes ← dividings, or arrows,
but here for lightning flashes.

Ps 77:18 וּריאִ֣הֵ לגַּ֗לְגַּבַּ ׀ U֨מְעַרַ לוֹק֤
שׁעַ֣רְתִּוַ הזָ֖גְרָ לבֵ֑תֵּ םיקִ֣ רָבְ
׃ץרֶאָֽהָ

There is the sound of your
rolling thunder,

Lightning flashes illuminate
the world;

The earth rages and shakes.

rolling ← with the wheel. AV
differs (in heaven).

Ps 77:19 ךיליבשו* Uכֶּ֗רְדַּ ם֤יָּבַּ
םיבִּ֑רַ םיִמַ֣בְּ Uלְיבִֽשְׁוּֽ֭**
ֹל Uיתֶ֗וֹבקְּעִוְ֝ ׃וּעדָֽנֹ א֣

In the sea there is your way,
And your {K: paths are} [Q:

path is] in great waters,
But your tracks are not

known.

Ps 77:20 ֹצּכַ תָיחִ֣נָ השֶׁ֥מֹ־דיַבְּֽ Uמֶּ֑עַ ןא֣
ֹרהֲאַוְ ׃ןֽ

You have led your people
like sheep,

Through the intermediacy of
Moses and Aaron.

intermediacy ← hand.

Ps 78:1 ימִּעַ֭ הנָיזִ֣אֲהַ ףסָ֥אָ֫לְ ליכִּ֗שְׂמַ
םכֶ֗נְזְאָ֝ וּטּ֥הַ יתִ֑רָוֹתּ
׃יפִֽ־ירֵמְאִלְ

An Instructive Psalm of Asaph.
Listen, my people, to my

law;
Incline your ears to the

words of my mouth.

Instructive Psalm: see Ps 32:1.

ears ← ear. Singular in Hebrew
because one ear per person to be
inclined. Compare Ezek 33:26.

Ps 78:2 העָיבִּ֥אַ יפִּ֑ לשָׁ֣מָבְ החָ֣תְּפְאֶ
׃םדֶקֶֽ־ינִּמִ תוֹד֗יחִ֝

I will open my mouth with
a proverb;

I will utter riddles of
ancient time,

Matt 13:35.

Ps 78:3 וּניתֵ֗וֹבאֲוַ֝ םעֵ֑דָנֵּוַ וּנעְמַשָׁ֭ רשֶׁ֣אֲ
׃וּנלָֽ־וּרפְּסִ

Which we have heard,
And we know them,
For our fathers related them

to us.

for: causal use of the vav.

Ps 78:4 ֹל רוֹד֥לְ םהֶ֗ינֵבְּמִ ׀ דחֵ֨כַנְ א֤
הוָ֑היְ תוֹלּ֣הִתְּ םירִפְּסַמְֽ֭ ןוֹר֗חֲאַ
׃השָֽׂעָ רשֶׁ֣אֲ ויתָ֗וֹאלְפְנִוְ֝ וֹז֥וּזעֱוֶ

We will not hide them from
their sons.

Up to the last generation we
will relate the
praiseworthy things of the
Lඈඋൽ,

As well as his strength and
his wondrous deeds

Which he has performed.

Ps 78:5 ֹקעֲיַבְּֽ ׀ תוּד֨עֵ םקֶ ֤יָּוַ ה֮רָוֹתוְ ב֗
הוָּצִ֭ רשֶׁ֣אֲ לאֵ֥רָ֫שְׂיִבְּ םשָׂ֤
םעָ֗ידִוֹהלְ֝ וּניתֵ֑וֹבאֲ־תאֶ
׃םהֶֽינֵבְלִ

Indeed, he has established a
testimony in Jacob,

And he has set up a law in
Israel,

Which he commanded our
fathers

To make known to their
sons,
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Ps 78:6 םינִ֣בָּ ןוֹרחֲאַ֭ רוֹדּ֣ ׀ וּע֨דְיֵ ןעַמַ֤לְ
׃םהֶֽינֵבְלִ וּר֥פְּסַיוִֽ וּמקֻ֗יָ֝ וּדלֵ֑וָּיִ

So that the last generation
may know.

Sons that are to be born must
rise up,

And tell their sons in turn.

Ps 78:7 ֹלוְ םלָ֥סְכִּ֫ םיהYִ֗אבֵֽ וּמישִׂ֥יָוְ א֣
ויתָֺ֥וצְמִוּ לאֵ֑־ילֵלְעַמַֽ וּחכְּשְׁיִ֭
ֹצנְיִ ׃וּרֽ

And they must put their hope
in God

And not forget the works of
GOD,

And they must keep his
commandments.

Ps 78:8 ֹלוְ ר֮וֹדּ םתָ֗וֹבאֲכַּ ׀ וּי֨הְיִ א֤
וֹבּ֑לִ ןיכִ֣הֵ־אֹל רוֹדּ֭ הרֶ֥מֹ֫וּ ררֵ֪וֹס
׃וֹחֽוּר לאֵ֣־תאֶ הנָ֖מְאֶנֶ־אֹלוְ

Furthermore they must not
be like their fathers

– A refractory and rebellious
generation,

A generation who did not
prepare their heart,

And whose spirit was not
faithful to GOD.

Ps 78:9 תשֶׁקָ֑־ימֵוֹר יקֵ֥ שְׁוֹנ םיִרַ֗פְאֶ־ינֵבְּֽ
׃ברָֽקְ םוֹי֣בְּ וּכ֗פְהָ֝

The sons of Ephraim
– Armed archers –
Turned back on the day of

battle.

archers ← shooters of the bow.

Ps 78:10 ֹל םיהYִ֑אֱ תירִ֣בְּ וּרמְשָׁ֭ א֣
׃תכֶלֶֽלָ וּנ֥אֲמֵ וֹת֗רָוֹתבְוּ֝

They did not keep God's
covenant,

And they refused to walk in
his law.

Ps 78:11 ויתָ֗וֹאלְפְנִוְ֝ ויתָ֑וֹלילִעֲ וּח֥כְּשְׁיִּוַ
׃םאָֽרְהֶ רשֶׁ֣אֲ

And they forgot his works
and his wonders

Which he had shown them.

Ps 78:12 ץרֶאֶ֖בְּ אלֶפֶ֑ השָׂעָ֣ םתָוֹבאֲ֭ דגֶ נֶ֣
ֹצ־הדֵשְׂ םיִרַ֣צְמִ ׃ןעַֽ

He worked marvels in the
sight of their fathers,

In the land of Egypt
– In the countryside of Zoan.

Ps 78:13 םיִמַ֥־בצֶּיַּ וַֽ םרֵ֑יבִעֲיַּֽוַ םיָ֭ עקַבָּ֣
׃דנֵֽ־וֹמכְּ

He divided the sea and
ushered them across;

He made the water stand like
a mound,

Ps 78:14 הלָיְלַּ֗הַ֝־לכָוְ םמָ֑וֹי ן נָ֣עָבֶּ םחֵ֣נְיַּוַ
׃שׁאֵֽ רוֹא֣בְּ

And he led them in the cloud
by day,

And all night long by a fiery
light.

fiery light ← light of fire, a
Hebraic genitive.

Ps 78:15 קְשְׁיַּ֗וַ֝ רבָּ֑דְמִּבַּ םירִצֻ֭ עקַּ֣בַיְ
׃הבָּֽרַ תוֹמֹ֥התְכִּ

And he split rocks in the
desert

So as to give drink as from a
great depth.

Ps 78:16 דרֶוֹיּ֖וַ עלַסָּ֑מִ םילִ֣זְוֹנ אצִ֣וֹיּוַ
׃םיִמָֽ תוֹר֣הָנְּכַּ

And he brought a stream out
of hard terrain,

And he made waters flow
down like rivers.

Ps 78:17 תוֹר֥מְלַֽ וֹל֑־אֹטחֲלַ דוֹע֭ וּפיסִ֣וֹיּוַ
׃היָּֽצִּבַּ ןוֹי֗לְעֶ֝

But they still sinned against
him again,

In rebelling against the
Mඈඌඍ Hංඁ

In an arid land.

in rebelling: gerundial use of the
infinitive, here hiphil, in a
contracted form.
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Ps 78:18 לכֶאֹ֥־לאָשְׁלִֽ םבָ֑בָלְבִּ לאֵ֥־וּסּנַיְוַ
׃םשָֽׁפְנַלְ

And they tested GOD in
their heart,

By asking for food for their
appetite.

by asking: gerundial use of the
infinitive.

appetite ← soul.

Ps 78:19 לכַוּי֣הֲ וּרמְאָ֭ םיהYִ֥֫אבֵּֽ וּר֗בְּדַיְ וַֽ
ֹרעֲלַ לאֵ֑ ֥T ֻׁ֝׃רבָּֽדְמִּבַּ ןחָ֗לְש

So they spoke against God
and they said,

“Can GOD lay a table in the
desert?”

Ps 78:20 ם֮יִמַ וּבוּז֣יָּוַ ׀ רוּצ֨־הכָּהִ ןהֵ֤
ֹטשְׁיִ֫ םילִ֪חָנְוּ םחֶלֶ֭־םגַהֲ וּפ֥
ראֵ֣שְׁ ןיכִ֖יָ־םאִ תתֵּ֑ לכַוּי֣
׃וֹמּֽעַלְ

Behold, he struck a rock,
And water flowed,
And streams overflowed.
“Is he able to provide bread

too?
Can he prepare meat for his

people?”

Ps 78:21 רבָּ֥עַתְיִּ וַֽ הוָ֗היְ עמַ֥שָׁ ׀ ןכֵ֤לָ
ֹקעֲיַבְ הקָ֣ שְּׂנִ שׁאֵוְ֭ ףאַ֗֝־םגַוְ ב֑
׃לאֵֽרָשְׂיִבְ הלָ֥עָ

So when the Lඈඋൽ heard it,
He became irate,
And a fire was kindled

against Jacob,
And anger with Israel arose

too.

Ps 78:22 ֹל יכִּ֤ ֹלוְ םיהYִ֑אבֵּ וּנימִאֱהֶ֭ א֣ א֥
׃וֹתֽעָוּשׁיבִּֽ וּח֗טְבָ֝

For they did not believe in
God,

And they did not have faith
in his salvation.

Ps 78:23 יתֵ֖לְדַוְ לעַמָּ֑מִ םיקִ֣ חָשְׁ וצַ֣יְוַ
׃חתָֽפָּ םיִמַ֣שָׁ

Then he commanded the
skies above,

And he opened the gates of
the heavens.

Ps 78:24 ֹכאֱלֶ ןמָ֣ םהֶ֣ילֵעֲ רטֵ֬מְיַּוַ ל֑
׃וֹמלָֽ ןתַנָ֣ םיִמַ֗שָׁ֝־ןגַדְוּ

And he rained manna on
them to eat,

And he gave them heavenly
grain.

John 6:31.

heavenly grain ← grain of
heaven, a Hebraic genitive.

Ps 78:25 הדָ֬יצֵ שׁיאִ֑ לכַאָ֣ םירִיבִּאַ֭ םחֶלֶ֣
ֹשׂלָ םהֶ֣לָ חלַ֖שָׁ ׃עבַֽ

Man ate the food of the
mighty ones;

He sent them provisions to
satiety.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

mighty ones: AV differs
(angels), as in ancient versions.

Ps 78:26 וֹזּ֣עֻבְּ גהֵ֖נַיְוַ םיִמָ֑שָּׁבַּ םידִקָ֭ עסַּ֣יַ
׃ןמָֽיתֵ

He set an east wind in
motion in the sky,

And he drove a south wind
by his strength.

Ps 78:27 ראֵ֑שְׁ רפָ֣עָכֶּ םהֶ֣ילֵעֲ רטֵ֬מְיַּוַ
׃ף נָֽכָּ ףוֹע֣ םימִּ֗יַ֝ לוֹח֥כְוּֽ

Then he rained meat on them
like dust,

And winged fowl like the
sand of the sea.

Ps 78:28 ביבִ֗סָ֝ וּהנֵ֑חֲמַ ברֶקֶ֣ בְּ לפֵּיַּוַ֭
׃ויתָֽנֹכְּשְׁמִלְ

And he made it fall in the
middle of his
encampment,

All around his tent sites.

his tent sites ← his tabernacles.
We refer his to the Lਏ's. AV
differs (their habitations).

Ps 78:29 םתָ֗וָאֲתַֽוְ֝ דאֹ֑מְ וּע֣בְּשְׂיִּוַ וּל֣כְאֹיּוַ
׃םהֶֽלָ אבִ֥יָ

So they ate and were very
much satiated,

For he had brought them
what they desired.

what they desired ← their
desire.
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Ps 78:30 םלָ֥כְאָ דוֹע֗֝ םתָ֑וָאֲתַּמִ וּר֥זָ־אֹל
׃םהֶֽיפִבְּ

They were not averse to their
desire.

When, with their food still in
their mouths,

when: from the vav in the next
verse.

Ps 78:31 םהֶ֗בָ הלָ֤֘עָ ׀ םיהYִ֨אֱ ףאַ֤וְ
ירֵ֖וּחבַוּ םהֶ֑ינֵּמַשְׁמִבְּ גֹרהֲיַּוַֽ֭
׃µַירִֽכְהִ לאֵ֣רָשְׂיִ

God's anger arose over them,
He killed those of their

company who were fat,
And he brought down the

youths of Israel.

Ps 78:32 דוֹע֑־וּאטְחָֽ תאֹ֭ז־לכָבְּ
ֹלוְ ׃ויתָֽוֹאלְפְנִבְּ וּנימִ֗אֱהֶ֝־אֽ

In spite of all this they still
sinned,

And they did not have faith
in his wonders.

Ps 78:33 םתָ֗וֹנשְׁוּ֝ םהֶ֑ימֵיְ לבֶהֶ֥בַּ־לכַיְוַ
׃הלָֽהָבֶּבַּ

So he ended their days in
vacuity,

And their years in fear.

Ps 78:34 וּבשָׁ֗וְ֝ וּהוּשׁ֑רָדְוּ םגָ֥רָהֲ־םאִ
׃לאֵֽ־וּרחֲשִֽׁוְ

When he was killing them,
They sought him,
And they diligently searched

for GOD again.

diligently searched ← dawn-
searched.

Ps 78:35 לאֵ֥וְ םרָ֑וּצ םיהYִ֣אֱ־יכִּֽ וּרכְּזְיִּוַֽ֭
׃םלָֽאֲגֹּ ןוֹילְעֶ֝

And they remembered that
God was their rock,

And that the Mඈඌඍ Hංඁ
GOD was their redeemer.

Ps 78:36 םנָ֗וֹשׁלְבִוּ֝ םהֶ֑יפִבְּ וּהוּתּ֥פַיְוַ
׃וֹלֽ־וּבזְּכַיְ

Yet they dealt with him
deceitfully with their
mouths,

And they dealt with him
dishonestly with their
tongues.

Ps 78:37 ֹלוְ וֹמּ֑עִ ןוֹכ֣נָ־אֹל םבָּלִוְ֭ א֥
׃וֹתֽירִבְבִּ וּנ֗מְאֶנֶ֝

And their heart was not right
with him,

And they were not faithful to
his covenant.

Ps 78:38 ֮ןֺועָ רפֵּ֥כַיְ ׀ םוּח֨רַ אוּה֤וְ
בישִׁ֣הָלְ הבָּרְהִוְ֭ תיחִ֥שְׁיַ֫־אֹלוְֽ

ֹלוְ וֹפּ֑אַ ׃וֹתֽמָחֲ־לכָּ ריעִיָ֝־אֽ

Yet he is merciful;
He expiates iniquity,
And he did not bring them to

ruin.
And he went to great lengths

in averting his anger,
And he did not arouse all his

fury.

went to great lengths ←
increased; did much.

in averting: gerundial use of the
infinitive.

Ps 78:39 ַ´וּר֥ המָּהֵ֑ רשָׂ֣בָ־יכִּ רֹכּזְיִּוַ֭
ֹלוְ Tלֵ֗וֹה֝ ׃בוּשֽׁיָ א֣

For he remembered that they
were flesh

– A wind that goes and does
not return.

Ps 78:40 רבָּ֑דְמִּבַ וּהוּר֣מְיַ המָּכַּ֭
׃ןוֹמֽישִׁיבִּֽ וּהוּב֗יצִעֲיַ֝

How often they rebelled
against him in the desert

And grieved him in the
wasteland!

Ps 78:41 שׁוֹד֖קְוּ לאֵ֑ וּסּ֣נַיְוַ וּבוּשׁ֣יָּוַ
׃וּותְהִ לאֵ֣רָשְׂיִ

Then they tempted GOD
again;

They limited the holy one of
Israel.

limited: or grieved. Limited in
the sense of considering God
unable to do certain things.
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Ps 78:42 םוֹי֗֝ וֹד֑יָ־תאֶ וּר֥כְזָ־אֹל
׃רצָֽ־ינִּמִ םדָ֥פָּ־רשֶׁ§א

They did not remember his
intervention

– The day when he
redeemed them from
adversity,

intervention ← hand, perhaps
standing for power.

Ps 78:43 ויתָ֑וֹתאֹֽ םיִרַצְמִבְּ֭ םשָׂ֣־רשֶׁאֲ
ֹצ־הדֵשְׂבִּ ויתָ֗פְוֹמוּ֝ ׃ןעַֽ

When he performed his signs
in Egypt

And his miracles in the
countryside of Zoan,

Ps 78:44 םהֶ֗ילֵזְנֹוְ֝ םהֶ֑ירֵאֹיְ םדָלְ֭ Tפֹ֣הֲיַּוַ
׃ןוּיֽתָּשְׁיִ־לבַּ

When he changed their
rivers to blood

So that they could not drink
their liquids.

they could not drink their
liquids: AV differs (and their
floods, that they could not
drink).

Ps 78:45 םלֵ֑כְאֹיּוַ בֹרעָ֭ םהֶ֣בָּ חלַּ֬שַׁיְ
׃םתֵֽיחִשְׁתַּוַ µַדֵּ֗רְפַצְוּ֝

He sent the gadfly on them
to devour them,

And frogs to molest them.

Ps 78:46 םעָ֗יגִיוִֽ֝ םלָ֑וּביְ ליסִ֣חָלֶ ןתֵּ֣יִּוַ
׃הבֶּֽרְאַלָ

Then he gave their produce
to the consuming locust,

And the results of their toil
to the swarming locust.

Ps 78:47 ֹרהֲיַ םתָ֗וֹמקְשִׁוְ֝ םנָ֑פְגַּ דרָ֣בָּבַּ ג֣
׃למַֽנָחֲבַּֽ

He destroyed their vines
with hail,

And their sycamore fig trees
with frost.

Ps 78:48 םהֶ֗ינֵקְמִוּ֝ םרָ֑יעִבְּ דרָ֣בָּלַ רגֵּ֣סְיַּוַ
׃םיפִֽשָׁרְלָ

And he consigned their cattle
to hail,

And their livestock to bolts
of lightning.

Ps 78:49 הרָ֣בְעֶ וֹפּ֗אַ ןוֹר֬חֲ ׀ םבָּ֨־חלַּשַׁיְ
יכֵ֥אֲלְמַ תחַלַ֗שְׁמִ֝ הרָ֑צָוְ םעַזַ֣וָ
׃םיעִֽרָ

He sent the fury of his anger
on them

– Wrath and indignation and
opposition,

And a deputation of harmful
angels.

harmful angels ← angels of
harms, a Hebraic genitive.

Ps 78:50 Tשַׂ֣חָ־אֹל וֹפּ֥אַ֫לְ ביתִ֗נָ סלֵּ֥פַיְ
רבֶדֶּ֥לַ םתָ֗יָּחַוְ֝ םשָׁ֑פְנַ תוֶמָּ֣מִ
׃ריגִּֽסְהִ

Then he considered the
course of his anger.

He did not spare their very
selves from death,

And he consigned their life
to pestilence.

very selves ← souls. A proof
verse that “souls” are not
immortal, which is why we are
economical with the word soul
in our translation. Compare Ezek
18:4.

Ps 78:51 םיִרָ֑צְמִבְּ רוֹכ֣בְּ־לכָּ T֣ יַּוַ
׃םחָֽ־ילֵהֳאָבְּ םינִ֗וֹא֝ תישִׁ֥ארֵ

Then he struck down every
firstborn in Egypt

– The prime of their strength
in the tents of Ham.

Ps 78:52 ֹצּכַּ עסַּ֣יַּוַ םגֵ֥הֲנַיְ וַֽ וֹמּ֑עַ ןא֣
׃רבָּֽדְמִּבַּ רדֶעֵ֗כַּ֝

Then he moved his people
like sheep,

And he led them like a flock
in the desert.

Ps 78:53 ֹלוְ חטַבֶלָ֭ םחֵ֣נְיַּוַ וּדחָ֑פָ א֣
׃םיָּֽהַ הסָּ֥כִּ םהֶ֗יבֵיְוֹא֝־תאֶוְ

And he conducted them
safely

So that they did not fear
anything,

But the sea covered their
enemies.
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Ps 78:54 וֹשׁ֑דְקָ לוּב֣גְּ־לאֶ םאֵיבִיְוַ֭
׃וֹנֽימִיְ התָ֥נְקָ הזֶ֗֝־רהַ

And he brought them to the
border of his sanctuary

– The mountain which his
right hand had acquired.

the mountain which: we take ֶהז
as a relative pronoun. AV differs,
but it has a similar translation
apart from italicization.

Ps 78:55 םלֵיפִּיַּוַֽ֭ םיִ֗וֹגּ ׀ םהֶ֨ינֵפְּמִ שׁרֶ גָ֤יְוַ
םהֶ֗ילֵהֳאָבְּ֝ ןכֵּ֥שְׁיַּוַ הלָ֑חֲנַ לבֶחֶ֣בְּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יטֵ֥בְשִׁ

Then he drove out nations
before them,

And he assigned them an
inheritance by
apportionment,

And he installed the tribes of
Israel in their tents.

apportionment ← cord,
measuring line.

Ps 78:56 ןוֹי֑לְעֶ םיהYִ֣אֱ־תאֶ וּרמְיַּוַ֭ וּסּ֣נַיְוַ
ֹל ויתָ֗וֹדעֵוְ֝ ׃וּרמָֽשָׁ א֣

But they tempted and
rebelled against the Mඈඌඍ
Hංඁ God,

And they did not keep his
testimonies.

his testimonies: i.e. what he
testified about.

Ps 78:57 ֹסּיִּוַ וּכ֗פְּהְנֶ֝ םתָ֑וֹבאֲכַּ וּדגְּבְיִּוַֽ֭ וּג֣
׃היָּֽמִרְ תשֶׁקֶ֣ כְּ

And they slid back,
And they dealt treacherously

like their fathers,
And they changed direction

like a crooked bow shot.

a crooked bow shot ← a bow of
deceit, but including the flight of
the arrow.

Ps 78:58 םתָ֑וֹמבָבְּ וּהוּס֥יעִכְיַּוַ
׃וּהוּאֽינִקְיַ םהֶ֗ילֵיסִפְבִוּ֝

And they provoked him to
anger with their
idolatrous raised sites,

And they stirred him to
jealousy with their carved
images.

Ps 78:59 סאַ֥מְיִּוַ רבָּ֑עַתְיִּ וַֽ םיהYִאֱ֭ עמַ֣שָׁ
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ דאֹ֗מְ֝

God heard and became irate,
And he greatly disdained

Israel.

Ps 78:60 ןכֵּ֥שִׁ להֶאֹ֗֝ וֹל֑שִׁ ןכַּ֣שְׁמִ שֹׁטּיִּוַ֭
׃םדָֽאָבָּ

And he forsook the
tabernacle of Shiloh

– The tent he installed
among men.

Ps 78:61 וֹתּ֥רְאַפְתִוְֽ וֹזּ֑עֻ יבִ֣שְּׁלַ ןתֵּ֣יִּוַ
׃רצָֽ־דיַבְ

And he delivered his
strength into captivity,

And his splendour into the
hand of an adversary.

his strength: i.e., [CB], the ark of
the covenant, Ex 25:10.

Ps 78:62 וֹת֗לָחֲנַבְוּ֝ וֹמּ֑עַ ברֶחֶ֣לַ רגֵּ֣סְיַּוַ
׃רבָּֽעַתְהִ

And he consigned his people
to the sword,

Whilst he became irate over
his inheritance.

Ps 78:63 ויתYָ֗וּתבְוּ֝ שׁאֵ֑־הלָכְאָֽ וירָ֥וּחבַּ
ֹל ׃וּללָּֽוּה א֣

Fire consumed his young
men,

And his virgins had no
celebration.

had no celebration ← were not
praised / celebrated, referring to
marriage.

Ps 78:64 ֹכּ ויתָ֗נֹמְלְאַוְ֝ וּלפָ֑נָ ברֶחֶ֣בַּ וינָהֲ֭
ֹל ׃הנָיכֶּֽבְתִ א֣

His priests fell by the sword,
And his widows did not

lament.

lament ← weep.
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Ps 78:65 רוֹבּ֗גִכְּ֝ ינָֹ֑דאֲ ׀ ןשֵׁ֥יָכְּ ץקַ֖ יִּוַ
׃ןיִ יָּֽמִ ן נֵ֥וֹרתְמִ

Then the Lඈඋൽ* awoke
As if from being asleep,
Like a warrior rejoicing from

wine.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

rejoicing: from root ָןנַר , or
subdued, from root ןוּר .

Ps 78:66 םלָ֗וֹע֝ תפַּ֥רְחֶ רוֹח֑אָ וירָ֥צָ־Tיַּוַ
׃וֹמלָֽ ןתַנָ֣

And he beat his adversaries
back;

He gave them age-abiding
reproach.

Ps 78:67 טבֶשֵׁ֥בְוּֽ ףסֵ֑וֹי להֶאֹ֣בְּ סאַמְיִּוַ֭
ֹל םיִרַ֗פְאֶ֝ ׃רחָֽבָ א֣

And he rejected the tent of
Joseph,

And he did not choose the
tribe of Ephraim,

Ps 78:68 הדָ֑וּהיְ טבֶשֵׁ֣־תאֶ רחַבְיִּוַ֭
׃בהֵֽאָ רשֶׁ֣אֲ ןוֹיּ֗צִ֝ רהַ֥־תאֶֽ

But he chose the tribe of
Judah,

And Mount Zion which he
loves.

Ps 78:69 ץרֶאֶ֗כְּ֝ וֹשׁ֑דָּקְמִ םימִרָ֭־וֹמכְּ ןבֶיִּ֣וַ
׃םלָֽוֹעלְ הּדָ֥סָיְ

And he built his sanctuary as
an elevation,

Like the earth which he
founded age-abidingly.

an elevation ← high (things,
places), heights.

Ps 78:70 וּהחֵ֗קָּיִּוַ֝ וֹדּ֑בְעַ דוִ֣דָבְּ רחַבְיִּוַ֭
ֹצ תאֹ֥לְכְמִּמִֽ ׃ןאֽ

Then he chose David his
servant,

And he took him from the
sheepfolds.

Ps 78:71 תוֹערְלִ֭ וֹא֥יבִהֱ֫ תוֹל֗עָ רחַ֥אַמֵ
ֹקעֲיַבְּ לאֵ֗רָשְׂיִבְוּ֝ וֹמּ֑עַ ב֣
׃וֹתֽלָחֲנַ

He brought him from
looking after dairy cattle

To tending Jacob his people
And Israel his inheritance.

Ps 78:72 תוֹנ֖וּבתְבִוּ וֹב֑בָלְ םתֹ֣כְּ םעֵרְיִּוַ֭
׃םחֵֽנְיַ ויפָּ֣כַּ

And he tended them
wholeheartedly,

And he led them in his wise
care.

his wise care ← intelligence of
his palms.

Ps 79:1 וּאבָּ֤ םיהYִ֡¦א ףסָ֥אָ֫לְ רוֹמ֗זְמִ
וּאמְּטִ֭ Uתֶ֗לָחֲנַבְּֽ ׀ םיִ֨וֹג
וּמשָׂ֖ Uשֶׁ֑דְקָ לכַ֣יהֵ־תאֶ
׃םייִּֽעִלְ ]לַ֣שָׁוּריְ־תאֶ

A Psalm of Asaph.
O God, the Gentiles have

come into your
inheritance,

They have defiled your holy
temple;

They have made Jerusalem
heaps of ruins.

your holy temple ← the temple
of your holiness, a Hebraic
genitive.

Ps 79:2 לכָאֲמַ֭ Uידֶ֗בָעֲ תלַ֬בְנִ־תאֶ וּנ֡תְנָֽ
Uידֶ֗יסִחֲ֝ רשַׂ֥בְּ םיִמָ֑שָּׁהַ ףוֹע֣לְ
׃ץרֶאָֽ־וֹתיְחַלְ

They have given the corpses
of your servants

As food for the birds of the
sky,

And the flesh of those under
your grace

To the beasts of the earth.

Ps 79:3 תוֹב֤יבִ֘סְֽ םיִמַּ֗כַּ ׀ םמָ֨דָ וּכ֬פְשָׁ
ִלָשָׁוּריְֽ ׃רבֵֽוֹק ןיאֵ֣וְ ם֗

They have shed their blood
like water around
Jerusalem,

And there is no-one to bury
them.
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Ps 79:4 געַלַ֥ וּנינֵ֑כֵשְׁלִ הפָּרְחֶ֭ וּנייִ֣הָ
׃וּניתֵֽוֹביבִסְלִ סלֶקֶ֗וָ֝

We were a reproach to our
neighbours

– Derision and ridicule to
those around us.

Ps 79:5 חצַנֶ֑לָ ף נַ֣אֱתֶּ הוָהיְ֭ המָ֣־דעַ
׃Uתֶֽאָנְקִ שׁאֵ֗֝־וֹמכְּ רעַ֥בְתִּ

How long, O Lඈඋൽ, will you
constantly be angry,

And will your zeal burn like
fire?

Ps 79:6 רשֶׁ֪אֲ ם֮יִוֹגּהַ־לאֶֽ U֨תְמָחֲ Tפֹ֤שְׁ
רשֶׁ֥אֲ תוֹכ֑לָמְמַ לעַ֥וְ Uוּע֥דָ֫יְ־אֹל
ֹל U֗מְשִׁבְּ֝ ׃וּארָֽקָ א֣

Pour out your wrath on the
Gentiles

Who have not known you,
And on the kingdoms
Which have not called on

your name.

|| Jer 10:25.

Ps 79:7 ֹקעֲיַ־תאֶֽ לכַ֣אָ יכִּ֭ וּהוֵ֥נָ־תאֶוְֽ ב֑
׃וּמּשַֽׁהֵ

For he has devoured Jacob,
And they have devastated his

abode.

|| Jer 10:25.

he: i.e., [CB], the enemy. AV
differs (they).

Ps 79:8 ֹשׁארִ תנֹֺ֪ועֲ וּ֮נלָ־רכָּזְתִּ־לאַֽ םינִ֥֫
יכִּ֖ Uימֶ֑חֲרַ וּנוּמ֣דְּקַיְ רהֵמַ֭
׃דאֹֽמְ וּנוֹלּ֣דַ

Do not call former iniquities
to remembrance to our
account.

May your mercies go swiftly
in front of us,

For we have been very much
weakened.

Ps 79:9 רבַ֥דְּ־לעַ וּנעֵ֗שְׁיִ יהYֵ֤֘אֱ ׀ וּנרֵ֤זְעָ
רפֵּ֥כַוְ וּנלֵ֥יצִּהַוְ Uמֶ֑שְׁ־דוֹבֽכְּ
׃Uמֶֽשְׁ ןעַמַ֣לְ וּניתֵ֗אֹטּחַ֝־לעַ

Help us, O God of our
salvation,

For the sake of the glory of
your name,

And deliver us and atone for
our sins,

For your name's sake.

Ps 79:10 ה֪יֵּאַ ם֮יִוֹגּהַ וּר֣מְאֹי ׀ המָּלָ֤
םייגב* עדַ֣וָּיִ םהֶ֥יהYֵ֫¦א
תמַ֗קְנִ֝ וּנינֵ֑יעֵלְ םיִ֣וֹגּבַּ**
׃Tוּפֽשָּׁהַ Uידֶ֥בָעֲ־םדַּֽ

Why should the Gentiles say,
“Where is their God?”
Let him be known among

the Gentiles in our sight
By vengeance for the blood

of your servants
Which has been shed.

among the Gentiles: the ketiv
can be regarded as an irregular
equivalent to the qeré. A yod /
vav issue.

why should the Gentiles say
(etc.): compare Joel 2:17.

Ps 79:11 ריסִ֥אָ֫ תקַ֪ נְאֶ U֮ינֶפָלְ אוֹב֣תָּ֤
י֣נֵבְּ רתֵ֗וֹה֝ U֑עֲוֹרזְ לדֶגֹ֥כְּ
׃התָֽוּמתְ

May the prisoner's groan
come before you.

According to the greatness
of your power,

Preserve those condemned to
die.

power ← arm.

those condemned to die ← sons
of death.

Ps 79:12 םיִתַעָבְשִׁ֭ וּנינֵ֣כֵשְׁלִ בשֵׁ֤הָ֘וְ
רשֶׁ֖אֲ םתָ֤פָּ֘רְחֶ םקָ֑ יחֵ־לאֶ
׃ינָֹֽדאֲ Uוּפ֣רְחֵ

Pay our neighbours back
sevenfold in their bosom

The reproach with which
they have reproached you,
O Lඈඋൽ*.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.
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Ps 79:13 ֹצוְ ׀ U֨מְּעַ וּנחְנַ֤אֲוַ U֮תֶיעִרְמַ ןא֥
ֹדלְ םלָ֥וֹע֫לְ U֗לְּ הדֶ֥וֹנ֤ ֹדוָ ר֥ ר֑
׃Uתֶֽלָּהִתְּ רפֵּ֗סַנְ֝

But we, your people and the
sheep of your pasture,

Will thank you age-
abidingly;

From generation to
generation

We will relate your praise.

Ps 80:1a תוּד֖עֵ םינִּ֑שַֹׁשׁ־לאֶ ַ´צֵּ֥נַמְלַ
׃רוֹמֽזְמִ ףסָ֣אָלְ

To the choirmaster in
Shoshannim-Eduth.↑

A Psalm of Asaph.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Shoshannim-Eduth ← Lilies of
Testimony.

Ps 80:1b ֹר גהֵ֣נֹ הנָיזִ֗אֲהַ ׀ לאֵ֨רָשְׂיִ העֵ֤֘
ֹצּכַּ םיבִ֣וּרכְּהַ בשֵֹׁ֖י ףסֵ֑וֹי ןא֣
׃העָיפִֽוֹה

Do listen, O shepherd of
Israel,

You who lead Joseph like
sheep,

And shine forth,
You who dwell between the

cherubim,

Ps 80:2 השֶּׁ֗נַמְוּ ןמִ֤יָ֘נְבִוּ ׀ םיִרַ֨פְאֶ ינֵ֤פְלִ
הכָ֖לְוּ Uתֶ֑רָוּבֽגְּ־תאֶ הרָ֥רְוֹע
׃וּנלָּֽ התָעָ֣שֻׁילִ

Do rouse your valour before
Ephraim and Benjamin
and Manasseh,

And come to our salvation.

Ps 80:3 Uינֶ֗פָּ֝ ראֵ֥הָוְ וּנבֵ֑ישִׁהֲ םיהYִ֥אֱ
׃העָשֵֽׁוָּנִוְ

O God, restore us,
And let your face shine,
And let us be saved.

let your face shine: i.e. be
propitious.

Ps 80:4 יתַ֥מָ־דעַ תוֹא֑בָצְ םיהYִ֣אֱ הוָ֣היְ
׃Uמֶּֽעַ תלַּ֥פִתְבִּ תָּנְשַׁ֗עָ֝

O Lඈඋൽ God of hosts,
How long will you be

fuming
At the prayer of your

people?

Ps 80:5 העָ֑מְדִּ םחֶלֶ֣ םתָּלְכַאֱהֶ֭
׃שׁילִֽשָׁ תוֹע֥מָדְבִּ וֹמקֵ֗שְׁתַּוַ֝

You have fed them with
bread of tears;

You have given them a third
measure of tears to drink.

third measure: if the measure is
an ephah, then the third measure
is about 2 imperial gallons or 9
litres.

Ps 80:6 וּנינֵ֑כֵשְׁלִ ןוֹדמָ֭ וּנמֵ֣ישִׂתְּ
׃וֹמלָֽ־וּגעֲלְיִ וּניבֵ֗יְאֹוְ֝

You make us an object of
contention with our
neighbours,

And our enemies poke fun.

poke fun ← poke fun for
themselves, or, with a change of
pronoun (not uncommon in
Hebrew), poke fun at them.

Ps 80:7 ראֵ֥הָוְ וּנבֵ֑ישִׁהֲ תוֹא֣בָצְ םיהYִ֣אֱ
׃העָשֵֽׁוָּנִוְ Uינֶ֗פָּ֝

O God of hosts, restore us,
And let your face shine,
And let us be saved.

let your face shine: see Ps 80:3.

Ps 80:8 שׁרֵ֥גָתְּ µַיסִּ֑תַּ םיִרַ֣צְמִּמִ ןפֶגֶּ֭
׃הָעֶֽטָּתִּוַ םיִ֗וֹגּ֝

You removed a vine from
Egypt;

You drove out Gentiles and
planted it.

Ps 80:9 הָישֶׁ֗רָשָׁ֝ שׁרֵ֥שְׁתַּוַ הָינֶ֑פָלְ תָינִּ֥פִּ
׃ץרֶאָֽ־אלֵּמַתְּוַ

You made preparations for it,
And it took root,
And it filled the land.

for it ← ahead of it.

it took root: AV differs (thou ...
didst cause ... to take ... root),
which is highly plausible, but
[AnLx] and [BDB] do not admit
a causative sense.

land: or earth.
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Ps 80:10 הָיפֶ֗נָעֲוַ֝ הּלָּ֑צִ םירִ֣הָ וּסּ֣כָּ
׃לאֵֽ־יזֵרְאַֽ

The mountains were covered
by its shade,

And the mighty cedars by its
boughs.

mighty cedars ← cedars of
GOD, expressing an extreme
quality. See Gen 23:6, but not
the same word for God here. We
take the vine to ↴

Ps 80:11 ם֑יָ־דעַ הָרֶ֣יצִקְ חלַּ֣שַׁתְּ
׃הָיתֶֽוֹקנְוֹיֽ רהָ֗נָ֝־לאֶוְ

It sent its branches as far as
the sea,

And its suckers to the river.

↳ be greater than even the
mighty cedars. AV differs in the
clause (the boughs thereof were
like the goodly cedars), also
possible.

Ps 80:12 הָוּר֗אָוְ֝ הָירֶ֑דֵגְ תָּצְרַ֣פָּ המָּלָ֭
ֹע־לכָּ ׃Tרֶדָֽ ירֵבְ֥

Why have you broken down
its fences,

So that everyone passing
through that way plucks
it?

Ps 80:13 זיזִ֖וְ רעַ֑יָּמִ ריזִ֣חֲ הנָּֽמֶ֣סְרְכַיְ
׃הנָּעֶֽרְיִ ידַ֣שָׂ

The boar from the forest
devours it,

And the wildlife of the
countryside feeds on it.

Ps 80:14 טבֵּ֣הַ אנָ֥־בוּשֽׁ֫ ת֮וֹאבָצְ םיהYִ֣אֱ
ֹקפְוּ֝ האֵ֑רְוּ םיִמַ֣שָּׁמִ ןפֶגֶּ֣ ד֗
ֹז ׃תאֽ

O God of hosts, do return;
Oh look from heaven and

see,
And visit this vine,

Ps 80:15 U נֶ֑ימִיְ העָ֣טְנָ־רשֶׁאֲ הנָּכַוְ֭
׃Tלָּֽ התָּצְמַּ֥אִ ןבֵּ֗֝־לעַוְ

And the stock which your
right hand planted,

And the offshoot which you
invigorated for yourself.

offshoot ← son.

Ps 80:16 תרַ֖עֲגַּמִ החָ֑וּסכְּ שׁאֵ֣בָ הפָ֣רֻשְׂ
׃וּדבֵֽאֹי Uי֣נֶפָּ

It has been burned with fire;
It has been cut off.
They will be annihilated at

the rebuke of your face.

Ps 80:17 U נֶ֑ימִיְ שׁיאִ֣־לעַ Uדְיָ֭־יהִתְּֽ
׃Tלָּֽ תָּצְמַּ֥אִ םדָ֗אָ֝־ןבֶּ־לעַ

May your hand be on the
man of your right hand

– On the son of Adam whom
you invigorated for
yourself –

Ps 80:18 U֥מְשִׁבְוּ וּניֵּ֗חַתְּ֝ ךָּמֶּ֑מִ גוֹס֥נָ־אֹלוְ
׃ארָֽקְנִ

Then we will not slide back
from you.

Revitalize us, and we will
call on your name.

revitalize: future / imperfective
for imperative. See Deut 2:28.

Ps 80:19 וּנבֵ֑ישִׁהֲ תוֹא֣בָצְ םיהYִ֣אֱ הוָ֤ה֘יְ
׃העָשֵֽׁוָּנִוְ Uינֶ֗פָּ֝ ראֵ֥הָ

O Lඈඋൽ God of hosts,
Restore us,
And let your face shine,
And let us be saved.

let your face shine: see Ps 80:3.

Ps 81:1a ׃ףסָֽאָלְ תיתִּ֬גִּהַ־לעַֽ ׀ ַ´צֵּ֬נַמְלַ To the choirmaster in singing set
to percussion instruments.↑

A Psalm of Asaph.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

in singing set to percussion
instruments: see Ps 8:1.

Ps 81:1b וּעירִ֗הָ֝ וּנזֵּ֑וּע םיהYִ֣אלֵ וּנינִרְהַ֭
ֹקעֲיַ יהYֵ֥אלֵ ׃בֽ

Sing for joy to God our
strength;

Shout out to the God of
Jacob.
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Ps 81:2 רוֹנּ֖כִּ ףתֹ֑־וּנתְוּ הרָמְזִ֭־וּאשְֽׂ
׃לבֶנָֽ־םעִ םיעִ֣נָ

Raise a melody and play the
drum

And the pleasant harp with
the lute.

play ← give, set, strike.

Ps 81:3 ֹחבַ וּע֣קְתִּ הסֶכֵּ֗בַּ֝ רפָ֑וֹשׁ שׁדֶ֣
׃וּנגֵּֽחַ םוֹי֣לְ

Blow the ramshorn at the
new month

– At the new moon
And on the day of our

festival.

new moon: [BDB] has full
moon.

Ps 81:4 ֹח יכִּ֤ טפָּ֗שְׁמִ֝ אוּה֑ לאֵ֣רָשְׂיִלְ ק֣
ֹקעֲיַ יהYֵ֥אלֵ ׃בֽ

For it is a statute for Israel
– An injunction of the God

of Jacob.

Ps 81:5 וֹתאצֵבְּ֭ וֹמ֗שָׂ ףסֵ֤וֹה֘יבִּֽ ׀ תוּדעֵ֤
תפַ֖שְׂ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣־לעַ
׃עמָֽשְׁאֶ יתִּעְדַ֣יָ־אֹל

He appointed it as a
testimony in Joseph

When he came out in the
face of the land of Egypt,

When I heard a language
Which I did not know.

in Joseph: i.e. among Joseph's
people.

in the face of ← against, or even
to, but here in the sense of with
opposition from.

Ps 81:6 ויפָּ֗כַּ֝ וֹמ֑כְשִׁ לבֶסֵּ֣מִ יתִוֹר֣יסִהֲ
ֹבעֲתַּ דוּדּ֥מִ ׃הנָרְֽ

“I relieved his shoulder of a
burden;

His hands were perishing
from the brick-basket.

The speaker becomes God up to
the end of the psalm.

were perishing: AV differs (were
delivered), perhaps reading

הנָרְבֵעֲתַּ (hiphil).

Ps 81:7 Uנְעֶאֶ֭ ךָּצֶ֥לְּחַ֫אֲוָ תָארָ֗קָ הרָ֥צָּבַּ
ימֵ֖־לעַ U֨נְחָֽבְאֶ םעַרַ֑ רתֶסֵ֣בְּ
׃הלָסֶֽ הבָ֣ירִמְ

You cried out in adversity,
And I delivered you;
I answered you with thunder

secretly.
I tested you at the waters of

Meribah.
Selah.

Ps 81:8 Tבָּ֑ הדָיעִ֣אָוְ ימִּעַ֭ עמַ֣שְׁ
׃ילִֽ־עמַֽשְׁתִּֽ־םאִ לאֵ֗רָשְׂיִ֝

Hear, O my people,
And I will testify to you.
O Israel, if you will hear me,

testify to: or testify against.

Ps 81:9 ֹל ֹלוְ רזָ֑ לאֵ֣ Uבְ֭ ה֣יֶהְיִ־אֽ א֥
׃רכָֽנֵ לאֵ֣לְ הוֶ֗חֲתַּשְׁתִ֝

Do not let there be any
strange ඈൽ among you,

And do not worship any
foreign ඈൽ.

Ps 81:10 Uלְעַמַּהַֽ֭ UיהYֶ֗אֱ הוָ֤ה֘יְ ׀ יכִ֨נֹאָ
Uיפִּ֗֝־בחֶרְהַ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ
׃וּהאֵֽלְמַאֲוַ

I am the Lඈඋൽ your God,
Who brought you up out of

the land of Egypt.
Open your mouth wide
And I will fill it.

Ps 81:11 לאֵ֗רָשְׂיִוְ֝ ילִ֑וֹקלְ ימִּ֣עַ עמַ֣שָׁ־אֹלוְ
׃ילִֽ הבָאָ֥־אֹל

But my people did not heed
me,

And Israel did not want me.

but: adversative use of the vav.

heed me ← hear my voice.

Ps 81:12 םבָּ֑לִ תוּר֣ירִשְׁבִּ וּהחֵלְּשַׁאֲוָֽ֭
׃םהֶֽיתֵוֹצעֲוֹמבְּֽ וּכ֗לְיֵ֝

Then I let them go in the
stubbornness of their
heart,

And they walked in their
own counsels.

Ps 81:13 לאֵ֗רָשְׂיִ֝ ילִ֑ µַֽמֵֹ֣שׁ ימִּעַ֭ וּל֗
׃וּכלֵּֽהַיְ יכַ֥רָדְבִּ

If only my people would
listen to me,

And Israel would walk in my
ways!

728



Ps 81:14 לעַ֥וְ µַינִ֑כְאַ םהֶ֣יבֵיְוֹא טעַמְכִּ֭
׃ידִֽיָ בישִׁ֥אָ םהֶ֗ירֵצָ֝

I would soon have subdued
their enemies

And have turned my hand
against their adversaries.

Ps 81:15 יהִ֖יוִ וֹל֑־וּשׁחֲכַֽיְ הוָהיְ֭ יאֵ֣נְשַׂמְ
׃םלָֽוֹעלְ םתָּ֣עִ

Those who hate the Lඈඋൽ
Would have feigned

obedience to him.
And their time would have

been age-abiding.

their time (etc.): i.e. Israel's lost
time would have been part of a
profitable age.

Ps 81:16 רוּצּ֗מִוּ֝ הטָּ֑חִ בלֶחֵ֣מֵ וּהלֵיכִאֲיַּוַֽ֭
׃Uעֶֽיבִּשְׂאַ שׁבַ֣דְּ

And he would have fed them
with the best of the wheat,

And I would have satisfied
you with honey from a
rock.”

them ... you: a change of
personal pronoun is not
uncommon in Hebrew.

best ← fat.

Ps 82:1 בצָּ֥נִ םיהYִ֗¦א ףסָ֥אָ֫לְ רוֹמ֗זְמִ
םיהYִ֣אֱ ברֶקֶ֖ בְּ לאֵ֑־תדַעֲבַּ
׃טפֹּֽשְׁיִ

A Psalm of Asaph.
God stands in a mighty

congregation;
He judges in the midst of

gods.

mighty congregation ← a
congregation of GOD. An idiom
for an extreme quality. See Gen
23:6, but the word for God there
is different. See Ps 36:6.

gods: or, possibly, judges.

Ps 82:2 ינֵ֥פְוּ לוֶעָ֑־וּטפְּשְׁתִּ יתַ֥מָ־דעַ
׃הלָסֶֽ־וּאשְׂתִּ םיעִ֗שָׁרְ֝

How long will you judge
iniquitously

And show partiality to the
wicked?

Selah.

Ps 82:3 שׁרָ֣וָ ינִ֖עָ םוֹת֑יָוְ לדַ֥־וּטפְשִׁ
׃וּקידִּֽצְהַ

Judge the case of the
destitute and the orphan,

And give justice to the needy
and the impoverished.

Ps 82:4 םיעִ֣שָׁרְ דיַּ֖מִ ןוֹי֑בְאֶוְ לדַ֥־וּטלְּפַּ
׃וּליצִּֽהַ

Deliver the destitute and the
poor;

Rescue them from the hand
of the wicked.

Ps 82:5 ֹל ֹלוְ ׀ וּע֨דְ יָֽ א֤ הכָ֥שֵׁחֲבַּ וּניבִ֗יָ א֥
ידֵסְוֹמ֥־לכָּ וּטוֹמּ֗יִ֝ וּכלָּ֑הַתְיִ

׃ץרֶאָֽ

They do not know,
And they do not understand.
They walk around in

darkness;
All the foundations of the

earth are shaken.

Ps 82:6 ינֵ֖בְוּ םתֶּ֑אַ םיהYִ֣אֱ יתִּרְמַאָ֭־ינִ§א
׃םכֶֽלְּכֻּ ןוֹי֣לְעֶ

I have said,
“You are gods
And you are all sons of the

Mඈඌඍ Hංඁ.”

John 10:34.

gods: perhaps judges; compare
Ps 82:1 and Ps 8:5 (God), and
Heb 2:7, where quoted (angels).
See also Isa 41:23.

Ps 82:7 דחַ֖אַכְוּ ןוּת֑וּמתְּ םדָ֣אָכְּ ןכֵאָ֭
׃וּלפֹּֽתִּ םירִ֣שָּׂהַ

But you will die like man
And fall like any of the

princes.

man ← Adam.

any ← one of.

Ps 82:8 ץרֶאָ֑הָ הטָ֣פְשָׁ םיהYִאֱ֭ המָ֣וּק
׃םיִֽוֹגּהַ־לכָבְּ לחַ֗נְתִ֝ התָּ֥אַ־יכִּֽ

Arise, O God;
Judge the earth,
For you will inherit all the

Gentiles.

Ps 83:1a ׃ףסָֽאָלְ רוֹמ֣זְמִ רישִׁ֖ A Song. A Psalm of Asaph.
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Ps 83:1b Tלָ֑־ימִדֳּ־לאַ םיהYִ֥אֱ
ֹקשְׁתִּ־לאַוְ שׁרַ֖חֱתֶּ־לאַ ׃לאֵֽ ט֣

O God, do not be silent.
Do not be quiet,
And do not be still,
O GOD.

do not be silent ← do not be
silent for yourself.

Ps 83:2 ןוּי֑מָהֱיֶ Uיבֶיְוֹא֭ ה֣נֵּהִ־יכִּֽ
ֹר וּאשְׂנָ֣ Uיאֶ֗נְשַׂמְוּ֝ ׃שׁאֽ

For look,
Your enemies are in a

commotion,
And those who hate you
Have raised their head.

have raised their head: this often
means have become cheerful,
but here are gloating.

Ps 83:3 וּצ֗עֲיָתְיִוְ֝ דוֹס֑ וּמירִ֣עֲיַ Uמְּעַ֭־לעַֽ
׃Uינֶֽוּפצְ־לעַ

They are being crafty in their
counsel against your
people,

And they are plotting
Against those treasured up

by you.

Ps 83:4 יוֹגּ֑מִ םדֵ֣יחִכְנַוְ וּכלְ֭ וּר֗מְאָ
ֹלוְ ׃דוֹעֽ לאֵ֣רָשְׂיִ־םשֵֽׁ רכֵ֖זָּיִ־אֽ

They have said,
“Come, let us obliterate

them
So that they aren't a people,
And the name of Israel is no

longer remembered.”

so that they aren't a people ←
from (being) a people.

Ps 83:5 תירִ֣בְּ Uילֶ֗עָ֝ ודָּ֑חְיַ בלֵ֣ וּצ֣עֲוֹנ יכִּ֤
ֹרכְיִ ׃וּתֽ

For they have deliberated
unanimously;

They have made a covenant
against you

they have deliberated
unanimously ← taken counsel a
heart together.

Ps 83:6 םילִ֗אעֵמְשְׁיִוְ םוֹדאֱ֭ ילֵ֣הֳאָ
׃םירִֽגְהַוְ באָ֥וֹמ

– The tents of Edom and the
Ishmaelites,

Moab and the Hagrites,

Ishmaelites: see Gen 37:25.

Hagrites ← Hagrim / Hagrites.
AV= Hagarenes.

Ps 83:7 תשֶׁלֶ֗פְּ֝ קלֵ֑מָעֲוַ ןוֹמּעַוְ֭ לבָ֣גְּ
ֹי־םעִ ׃רוֹצֽ יבֵשְׁ֥

Gebal and Ammon and
Amalek,

Philistia with the inhabitants
of Tyre.

Philistia: AV= Philistines.

Ps 83:8 µַוֹר֖זְ וּי֥הָ֤ םמָּ֑עִ הוָ֣לְנִ רוּשּׁאַ֭־םגַּ
׃הלָסֶֽ טוֹל֣־ינֵבְלִ

Assyria has also joined up
with them;

They have become an arm to
the sons of Lot.

Selah.

Ps 83:9 ארָ֥סְיסִֽכְּֽ ן ֑יָדְמִכְּ םהֶ֥לָ־השֵֽׂעֲ
׃ןוֹשֽׁיקִ לחַנַ֣בְּ ןיבִ֗יָכְ֝

Do to them as with Midian
– As to Sisera, as to Jabin,
At the Brook of Kishon.

Midian: AV= Midianites.

Kishon: AV differs (Kison),
dating from the 1611 edition, but
elsewhere Kishon.

Ps 83:10 ֹדּ־ןיעֵבְֽ וּד֥מְשְׁנִ ֹדּ וּיהָ֥ רא֑ ןמֶ֗֝
׃המָֽדָאֲלָ

They were destroyed in En-
Dor;

They became dung for the
ground.

Ps 83:11 באֵ֑זְכִוְ ברֵֹ֣עכְּ וֹמבֵידִנְ֭ וֹמתֵ֣ישִׁ
׃וֹמכֵֽיסִנְ־לכָּ ענָּ֗מֻלְצַכְוּ֝ חבַזֶ֥כְוּֽ

Make their nobles like Oreb
and like Zeeb,

And all their princes like
Zebah and Zalmunna,

Ps 83:12 תאֵ֗֝ וּנלָּ֑ השָׁרֲינִ֣ וּרמְאָ֭ רשֶׁ֣אֲ
׃םיהYִֽאֱ תוֹא֣נְ

Who said,
“Let us take possession of

God's dwellings for
ourselves.”
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Ps 83:13 שׁקַ֗כְּ֝ לגַּ֑לְגַּכַ וֹמתֵ֥ישִׁ יהYַ֗¦א
׃ַ´וּרֽ־ינֵפְלִ

O God of mine, make them
like chaff

– Like straw residue before
the wind;

Ps 83:14 הבָ֗הָלֶכְוּ֝ רעַ֑יָ־רעַבְתִּ שׁאֵ֥כְּ
׃םירִֽהָ טהֵ֥לַתְּ

Like fire that burns a forest
And like a flame that sets

mountains on fire.

Ps 83:15 U֥תְפָוּסבְוּ Uרֶ֑עֲסַבְּ םפֵ֣דְּרְתִּ ןכֵּ֭
׃םלֵֽהֲבַתְ

So you will pursue them
with your tempest

And terrify them with your
whirlwind.

Ps 83:16 וּשׁ֖קְבַיוִֽ ןוֹל֑קָ םהֶ֣ינֵפְ אלֵּ֣מַ
׃הוָֽהיְ U֣מְשִׁ

Fill their faces with
dishonour,

And let them seek your
name, O Lඈඋൽ.

Ps 83:17 ֹביֵ וּר֥פְּחְיַ וְֽ דעַ֗־ידֵעֲ וּל֥הֲבָּיִוְ וּשׁ֖
׃וּדבֵֽאֹיוְ

Let them be ashamed and
terrified in all perpetuity,

And be disgraced and perish.

in all perpetuity ← perpetuities
of perpetuity.

Ps 83:18 הוָ֣היְ U֣מְשִׁ התָּ֬אַ־יכִּֽ וּע֗דְיֵ וְֽ
׃ץרֶאָֽהָ־לכָּ־לעַ ןוֹי֗לְעֶ֝ Uדֶּ֑בַלְ

And they will know that you
– Only your name is the

Lඈඋൽ –
Are the Mඈඌඍ Hංඁ over all

the earth.

Lඈඋൽ: AV differs (JEHOVAH).
See Ex 6:3.

Ps 84:1a ֹק־ינֵבְלִ תיתִּ֑גִּהַ־לעַֽ ַ´צֵּ֥נַמְלַ חרַ֥
׃רוֹמֽזְמִ

To the choirmaster in singing set
to percussion instruments.↑

For the sons of Korah, a Psalm.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

in singing set to percussion
instruments: see Ps 8:1.

Ps 84:1b הוָ֥היְ Uיתֶ֗וֹנכְּשְׁמִ תוֹד֥ידִיְּ־המַ
׃תוֹאֽבָצְ

How pleasant your
tabernacles are,

O Lඈඋൽ of hosts!

Ps 84:2 י֮שִׁפְנַ ׀ התָ֨לְכָּ־םגַוְ הפָ֬סְכְנִ
ירִ֑שָׂבְוּ יבִּ֥לִ הוָ֥ה֫יְ תוֹר֪צְחַלְ
׃יחָֽ־לאֵֽ לאֶ֣ וּנ֗נְּרַיְ֝

My being longs for,
And even pines for,
The courtyards of the Lඈඋൽ.
My heart and flesh shout out
To the living GOD.

being ← soul.

Ps 84:3 רוֹר֤דְוּ תיִבַ֡ האָצְמָ֪ ׀ רוֹפּ֨צִ־םגַּ
ֹרפְאֶ התָשָׁ֪־רשֶׁאֲ הּ֮לָ ןקֵ֥ ׀ הָיחֶ֥֫
תוֹא֑בָצְ הוָ֣היְ Uיתֶוֹחבְּזְמִ֭־תאֶֽ
׃יהYָֽאוֵ יכִּ֗לְמַ֝

Even the bird has found a
home,

And the swallow a nest for
herself,

Where she lays her brood.
I long for your altars, O

Lඈඋൽ of hosts
– My king and my God.

I long for: [CB] supplies I have
found, but the sentiment is one
of still longing, in contrast to the
birds.

Ps 84:4 דוֹע֗֝ Uתֶ֑יבֵ יבֵ֣שְׁוֹי ירֵשְׁאַ֭
׃הלָסֶּֽ Uוּל֥לְהַיְֽ

Happy are those who dwell
in your house;

They will repeatedly praise
you.

Selah.

Ps 84:5 Tבָ֑ וֹל֥־זוֹעֽ םדָאָ֭ ירֵ֣שְׁאַ
׃םבָֽבָלְבִּ תוֹלּ֗סִמְ֝

Happy is the man
Whose strength is in you.
There are highways in their

hearts.

highways: i.e. God's highways
of righteous ways.

hearts ← heart.
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Ps 84:6 ן֣ יָעְמַ אכָבָּהַ֭ קמֶעֵ֣בְּ ׀ ירֵ֤בְֹע
הטֶ֥עְיַ תוֹכ֗רָבְּ֝־םגַּ וּהוּת֑ישִׁיְ

׃הרֶֽוֹמ

Those who pass through the
Valley of Baca

Make it a water-source,
Just as the early rain covers

it in blessings.

blessings: re-pointing to ְּתוֹכרֵב  it
means pools.

Baca: i.e. weeping, the tears
being likened to rain. Apparently
weeping for joy here.

just as ← also.

Ps 84:7 האֶ֖רָיֵ ליִחָ֑־לאֶ ליִחַ֣מֵ וּכלְיֵ֭
׃ןוֹיּֽצִבְּ םיהYִ֣אֱ־לאֶ

They go from strength to
strength;

He appears before God in
Zion.

he: [CB] relates this to the man
of Ps 84:5.

Ps 84:8 העָ֣מְשִׁ תוֹאבָצְ֭ םיהYִ֣אֱ הוָ֤ה֘יְ
ֹקעֲיַ יהYֵ֖אֱ הנָיזִ֨אֲהַ יתִ֑לָּפִתְ ב֣
׃הלָסֶֽ

O Lඈඋൽ God of hosts, hear
my prayer;

Listen, O God of Jacob.
Selah.

Ps 84:9 י֣נֵפְּ טבֵּ֗הַוְ֝ םיהYִ֑אֱ האֵ֣רְ וּננֵּגִמָ֭
׃Uחֶֽישִׁמְ

See our shield, O God,
And look at the face of your

messiah.

messiah ← anointed. Applies to
the kings of Judah, including
Christ par excellence.

Ps 84:10 ףלֶאָ֥מֵ֫ Uירֶ֗צֵחֲבַּ םוֹי֥־בוֹטֽ יכִּ֤
יהYַ֑אֱ תיבֵ֣בְּ ףפֵוֹתּסְהִ֭ יתִּרְחַ֗בָּ
׃עשַׁרֶֽ־ילֵהֳאָבְּ רוּדּ֗מִ֝

For a day in your courtyards
is better than a thousand
elsewhere.

I would choose to stand as a
doorkeeper at the house
of my God

Rather than to dwell in the
tents of wickedness.

Ps 84:11 םיהYִ֥֫אֱ הוָ֪היְ ֮ןגֵמָוּ ׀ שׁמֶשֶׁ֨ יכִּ֤
ֹל הוָ֑היְ ןתֵּ֣יִ דוֹבכָוְ֭ ןחֵ֣ א֥
׃םימִֽתָבְּ םיכִ֥לְֹהלַֽ בוֹט֗֝־ענַמְיִ

For the Lඈඋൽ God is a sun
and a shield,

The Lඈඋൽ gives grace and
honour;

He does not withhold what is
good

From those who walk in
integrity.

Ps 84:12 םדָ֗אָ֝ ירֵ֥שְׁאַֽ תוֹא֑בָצְ הוָ֥היְ
׃Tבָּֽ ַ´טֵֹ֥בּ

O Lඈඋൽ of hosts,
Happy is the man
Who trusts in you.

man ← Adam.

Ps 85:1a ֹק־ינֵבְלִ ׀ ַ´צֵּ֬נַמְלַ ׃רוֹמֽזְמִ חרַ֬ To the choirmaster.↑

For the sons of Korah, a Psalm.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Ps 85:1b תָּבְשַׁ֗֝ Uצֶ֑רְאַ הוָ֣היְ תָיצִ֣רָ
ֹקעֲיַ תיבִ֣שְׁ** תובש* ׃בֽ

O Lඈඋൽ, you have taken
pleasure in your land;

You have reversed the
captivity of Jacob.

captivity: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

Ps 85:2 ֺועֲ תָאשָׂנָ֭ תָיסִּ֖כִּ Uמֶּ֑עַ ן֣
׃הלָסֶֽ םתָ֣אטָּחַ־לכָ

You have forgiven the
iniquity of your people;

You have pardoned all their
sins.

Selah.

Ps 85:3 תָוֹב֗ישִׁהֱ֝ Uתֶ֑רָבְעֶ־לכָ תָּפְסַ֥אָ
׃Uפֶּֽאַ ןוֹר֥חֲמֵ

You have retracted all your
ire;

You have drawn back from
the fury of your anger.
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Ps 85:4 רפֵ֖הָוְ וּנעֵ֑שְׁיִ יהYֵ֣אֱ וּנבֵוּשׁ֭
׃וּנמָּֽעִ U֣סְעַכַּֽ

Turn us around, O God of
our salvation;

Set aside your displeasure
with us.

set aside ← annul; violate.

Ps 85:5 ֹשׁמְתִּ וּנבָּ֑־ףנַאֱתֶּֽ םלָ֥וֹעלְהַ ֥T
ֹדלְ U֗פְּאַ֝ ֹדוָ ר֣ ׃רֽ

Will you be age-abidingly
angry with us?

Will you draw out your
anger from generation to
generation?

Ps 85:6 וּנ֑יֵּחַתְּ בוּשׁ֣תָּ התָּאַ֭־אֹלהֲֽ
׃Tבָֽ־וּחמְשְׂיִ U֗מְּעַוְ֝

Will you not revive us again
So that your people rejoice

in you?

so that: purposive use of the vav.

Ps 85:7 U֗עֲשְׁיֶוְ֝ Uדֶּ֑סְחַ הוָ֣היְ וּנאֵ֣רְהַ
׃וּנלָֽ־ןתֶּתִּ

Show us, O Lඈඋൽ, your
kindness,

And do give us your
salvation.

Ps 85:8 ׀ לאֵ֪הָ ר֮בֵּדַיְ־המַ העָ֗מְשְׁאֶ
םוֹל֗שָׁ רבֵּ֬דַיְ ׀ יכִּ֤ הוָ֥ה֫יְ

וידָ֑יסִחֲ־לאֶוְ וֹמּ֥עַ־לאֶ
׃הלָֽסְכִלְ וּבוּשׁ֥יָ־לאַוְֽ

I will hear what GOD the
Lඈඋൽ says,

For he speaks peace to his
people and those of his
grace,

And may they not return to
foolishness.

Ps 85:9 וֹע֑שְׁיִ ויאָ֣רֵילִ בוֹר֣קָ ׀ Tאַ֤
ֹכּשְׁלִ ׃וּנצֵֽרְאַבְּ דוֹב֣כָּ ן֖

Surely his salvation is near
to those who fear him

– For glory to dwell in our
land.

Ps 85:10 קדֶצֶ֖ וּשׁגָּ֑פְנִ תמֶ֥אֱוֶ־דסֶחֶֽ
׃וּקשָֽׁנָ םוֹל֣שָׁוְ

Kindness and truth have met
each other;

Righteousness and peace
have kissed each other.

Ps 85:11 קדֶצֶ֗וְ֝ חמָ֑צְתִּ ץרֶאֶ֣מֵ תמֶאֱ֭
׃ףקָֽ שְׁנִ םיִמַ֥שָּׁמִ

Truth has sprung up from the
earth,

And righteousness has
peered out from heaven.

Ps 85:12 וּנצֵ֗רְאַוְ֝ בוֹטּ֑הַ ןתֵּ֣יִ הוָהיְ֭־םגַּ
׃הּלָֽוּביְ ןתֵּ֥תִּ

Indeed the Lඈඋൽ gives that
which is good,

And our land will give its
produce.

Ps 85:13 Tרֶדֶ֣לְ םשֵׂ֖יָוְ Tלֵּ֑הַיְ וינָ֣פָלְ קדֶצֶ֭
׃וימָֽעָפְּ

Righteousness will go in
front of him,

And he will designate his
steps as the way.

the way ← a way in MT, but it
could be re-pointed to the way.
Compare Acts 9:2.

Ps 86:1 U֣נְזְאָ הוָ֣היְ־הטֵּֽהַ דוִ֥דָ֫לְ הלָּ֗פִתְּ
׃ינִאָֽ ןוֹי֣בְאֶוְ ינִ֖עָ־יכִּֽ ינִנֵ֑עֲ

A prayer of David.
Incline, O Lඈඋൽ, your ear,
And answer me,
For I am poor and needy.

Ps 86:2 ינִאָ֥ דיסִ֪חָ־יכִּֽ י֮שִׁפְנַ הרָ֣מְשָֽׁ
יהYַ֑אֱ התָּ֣אַ Uדְּבְעַ֭ עשַׁ֣וֹה
׃Uילֶֽאֵ ַ´טֵ֥וֹבּהַ

Guard my soul,
For I am under your grace.
You who are my God,
Save your servant
Who trusts in you.
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Ps 86:3 ארָ֗קְאֶ֝ Uילֶ֥אֵ יכִּ֥ ינָֹ֑דאֲ ינִנֵּ֥חָ
׃םוֹיּֽהַ־לכָּ

Have mercy on me, O
Lඈඋൽ*,

For I cry out to you all day
long.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 86:4 Uילֶ֥אֵ יכִּ֥ Uדֶּ֑בְעַ שׁפֶ֣נֶ ַ´מֵּשַׂ֭
׃אשָּֽׂאֶ ישִׁ֥פְנַ ינָֹ֗דאֲ֝

Gladden the heart of your
servant,

For to you, O Lඈඋൽ*,
I lift up my being.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

heart ... being ← soul ... soul.

Ps 86:5 חלָּ֑סַוְ בוֹט֣ ינָֹדאֲ֭ התָּ֣אַ־יכִּֽ
׃Uיאֶֽרְֹק־לכָלְ דסֶחֶ֗֝־ברַוְ

For you, O Lඈඋൽ*, are good
and forgiving,

And abundant in kindness to
all who call on you.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 86:6 יתִ֑לָּפִתְּ הוָהיְ֭ הנָיזִ֣אֲהַ
׃יתָֽוֹנוּנחֲתַּ לוֹק֣בְּ הבָישִׁ֗קְהַוְ֝

Listen, O Lඈඋൽ, to my
prayer,

And hearken to the sound of
my supplications.

Ps 86:7 ׃ינִנֵֽעֲתַ יכִּ֣ ךָּאֶ֗רָקְאֶ יתִ֥רָצָ֭ םוֹי֣בְּ On the day of my adversity,
I will call on you,
For you will answer me.

Ps 86:8 ינָֹ֗דאֲ ׀ םיהYִ֥אֱבָ Uוֹמ֖כָּ־ןיאֵ
׃Uישֶֽׂעֲמַכְּֽ ןיאֵ֣וְ

There is none like you
among the gods, O
Lඈඋൽ*,

And there is nothing like
your works.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

there is none like you among the
gods (etc.): compare this and Ps
86:10 with Ex 15:11.

Ps 86:9 וּאוֹב֤יָ תָישִׂ֗עָ רשֶׁ֥אֲ ׀ םיִ֤וֹגּ־לכָּ
וּד֣בְּכַיוִֽ ינָֹ֑דאֲ Uי֣נֶפָלְ וּו֣חֲתַּשְׁיִוְ ׀
׃Uמֶֽשְׁלִ

All the nations which you
made

Will come and worship
before you, O Lඈඋൽ*,

And they will glorify your
name.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

This song, up to Ps 86:11, is
alluded to in Rev 15:3.

Ps 86:10 תוֹא֑לָפְנִ השֵֹׂ֣עוְ התָּאַ֭ לוֹד֣גָ־יכִּֽ
׃Uדֶּֽבַלְ םיהYִ֣אֱ התָּ֖אַ

For you are great,
And you perform wonders.
You alone are God.

Rev 15:3.

Compare Ps 86:8 and this verse
with Ex 15:11.

Ps 86:11 Tלֵּ֥הַאֲ Uכֶּ֗רְדַּ ׀ הוָ֨היְ ינִרֵ֤וֹה֘
האָ֥רְיִלְ יבִ֗בָלְ֝ דחֵ֥יַ Uתֶּ֑מִאֲבַּ
׃Uמֶֽשְׁ

Teach me, O Lඈඋൽ, your
way;

I will walk in your truth.
Unite my heart to fear your

name.

Rev 15:3.

unite my heart: perhaps supply
with you.

Ps 86:12 יבִ֑בָלְ־לכָבְּ יהYַאֱ֭ ינָֹ֣דאֲ ׀ U֤דְוֹא
׃םלָֽוֹעלְ U֣מְשִׁ הדָ֖בְּכַאֲוַ

I will praise you, O Lඈඋൽ*

my God, with all my
heart,

And I will glorify your name
age-abidingly.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 86:13 תָּלְצַּ֥הִוְ ילָ֑עָ לוֹד֣גָּ Uדְּסְחַ֭־יכִּֽ
׃היָּֽתִּחְתַּ לוֹא֥שְּׁמִ ישִׁ֗פְנַ֝

For your kindness towards
me is great,

And you have delivered my
being from the lowest
underworld.

my being ← my soul.

underworld: or grave.
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Ps 86:14 תדַ֣עֲוַ ילַ֗עָ־וּמקָֽ םידִ֤זֵ֘ ׀ םיהYִ֤אֱ
ֹלוְ ישִׁ֑פְנַ וּשׁ֣קְבִּ םיצִירִעָ֭ א֖
׃םדָּֽגְנֶלְ Uוּמ֣שָׂ

O God, the insolent have
risen up against me,

And the congregation of the
violent seek my life,

And they have not placed
you before them.

my life ← my soul.

Ps 86:15 ןוּנּ֑חַוְ םוּח֣רַ־לאֵ ינָֹדאֲ֭ התָּ֣אַוְ
׃תמֶֽאֱוֶ דסֶחֶ֥־ברַוְ םיִפַּ֗אַ֝ Tרֶאֶ֥

But you, O Lඈඋൽ*, are a
GOD of mercy and grace,

Forbearing, and abundant in
kindness and truth.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 86:16 U֥זְּעֻ־הנָֽתְּ ינִנֵּ֥חָ֫וְ ילַ֗אֵ הנֵ֥פְּ
׃Uתֶֽמָאֲ־ןבֶלְ העָישִׁ֗וֹהוְ֝ Uדֶּ֑בְעַלְ

Turn to me and be merciful
to me;

Give your strength to your
servant,

And save the son of your
maidservant.

Ps 86:17 וּא֣רְיִוְ הבָ֥וֹט֫לְ תוֹא֗ ימִּ֥עִ־השֵֽׂעֲ
ֹביֵוְ יאַ֣נְֹשׂ הוָ֗היְ֝ התָּ֥אַ־יכִּֽ וּשׁ֑
׃ינִתָּֽמְחַנִוְ ינִתַּ֥רְזַעֲ

Give me a favourable sign,
So that those who hate me
May see it and be ashamed,
Because you are the Lඈඋൽ
Who helped me and

comforted me.

give me ← do with me.

Ps 87:1 ֹק־ינֵבְלִ רישִׁ֑ רוֹמ֣זְמִ חרַ֭
ֹק־ירֵרְהַבְּ וֹת֗דָוּסיְ֝ ׃שׁדֶֽ

For the sons of Korah, a Psalm.
A Song.

His foundation is on the holy
mountains.

the holy mountains ← the
mountains of holiness.

Ps 87:2 ֹכּמִ֝ ןוֹיּ֑צִ ירֵ֣עֲשַׁ הוָהיְ֭ בהֵ֣אֹ ל֗
ֹקעֲיַ תוֹנ֥כְּשְׁמִ ׃בֽ

The Lඈඋൽ loves the gates of
Zion

More than all the tent sites of
Jacob.

tent sites ← tabernacles.

Ps 87:3 ריעִ֖ Tבָּ֑ רבָּ֣דֻמְ תוֹדבָּכְנִ֭
׃הלָסֶֽ םיהYִ֣אֱהָ

Glorious things are spoken
of you,

O City of God.
Selah.

Ps 87:4  ל לבֶ֗בָוּ בהַרַ֥ ׀ ריכִּ֤זְאַ ֹיְֽ יעָ֥דְ֫
הזֶ֗֝ שׁוּכּ֑־םעִ רוֹצ֣וְ תשֶׁלֶ֣פְ הנֵּ֤הִ
׃םשָֽׁ־דלַּיֻ

I will make mention of
Rahab and Babylon to
those who know me.

Behold, to Philistia and Tyre,
with Ethiopia,

It will be said, “This one was
born there.”

Rahab: i.e. Egypt. See Isa 30:7.

Ps 87:5 שׁיאִוְ֭ שׁיאִ֣ רמַ֗אָיֵ ׀ ןוֹיּ֨צִלֲוּֽ
׃ןוֹיֽלְעֶ הָ֣נֶנְוֹכיְ אוּה֖וְ הּבָּ֑־דלַּיֻ

And to Zion it will be said,
“One man and another man

were born in it,
And he who will establish it

is the Mඈඌඍ Hංඁ.”

Ps 87:6 הזֶ֖ םימִּ֑עַ בוֹת֣כְבִּ רפֹּסְיִ֭ הוָ֗היְֽ
׃הלָסֶֽ םשָׁ֣־דלַּיֻ

The Lඈඋൽ will count
When registering the various

peoples,
And say, “This one was born

there.”
Selah.

Ps 87:7 ינַ֥יָעְמַ־לכָּֽ םילִ֑לְֹחכְּ םירִ֥שָׁוְ
׃Tבָּֽ

And singers and dancers
likewise

– All my founts –
Are in it.

founts: i.e., [CB], fountains of
delight.
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Ps 88:1a ֹק ינֵ֫בְלִ רוֹמ֗זְמִ רישִׁ֥ ַ´צֵּ֣נַמְלַ חרַ֥
ליכִּ֗שְׂמַ֝ תוֹנּ֑עַלְ תלַ֣חֲמָ־לעַ
׃יחִֽרָזְאֶהָ ןמָ֥יהֵלְ

A Song. A Psalm to the sons of
Korah. To the choirmaster with
dancing and singing in
response.↑

An Instructive Psalm of Heman
the Ezrahite.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

dancing and singing in response:
taking the root as לוּח (to dance),
not ָהלָח (be sick), of [AnLx]. AV
differs, transliterating (Mahalath
Leannoth).

Instructive Psalm: see Ps 32:1.

Ps 88:1b יתִ֑עָוּשׁיְ יהYֵ֣אֱ הוָהיְ֭
׃Uדֶּֽגְנֶ הלָיְלַּ֣בַ יתִּקְעַ֖צָ־םוֹי

O Lඈඋൽ God of my
salvation,

By day I have cried out;
By night my cry is before

you.

Ps 88:2 יתִ֑לָּפִתְּ Uינֶפָלְ֭ אוֹב֣תָּ
׃יתִֽנָּרִלְ U֗נְזְאָ֝־הטֵּֽהַ

May my prayer come before
you;

Incline your ear to my
outcry.

Ps 88:3 ייַּ֗חַוְ ישִׁ֑פְנַ תוֹע֣רָבְ העָ֣בְשָֽׂ־יכִּֽ
׃וּעיגִּֽהִ לוֹא֥שְׁלִ

For my being is saturated
with evils,

And my life is touching the
grave.

being ← soul.

Ps 88:4 יתִייִ֗הָ֝ רוֹב֑ ידֵרְוֹי֣־םעִ יתִּבְשַׁחְנֶ֭
׃ליָֽאֱ־ןיאֵֽ רבֶגֶ֣כְּ

I am considered as being
among those

Going down to the pit.
I am like a man without

strength,

Ps 88:5 ׀ םילִ֨לָחֲ וֹמ֤כְּ ישִׁ֥פְחָ֫ םיתִ֗מֵּבַּ
ֹשׁ ֹל רשֶׁ֤אֲ רבֶקֶ֗ יבֵכְ֥ םתָּ֣רְכַזְ א֣
׃וּרזָֽגְנִ U֥דְיָּמִ המָּהֵ֗וְ֝ דוֹע֑

Among the dead, free,
Like the slain who lie in a

grave,
Whom you no longer

remember,
As they are cut off from your

hand.

Ps 88:6 תוֹיּ֑תִּחְתַּ רוֹב֣בְּ ינִתַּשַׁ֭
׃תוֹלֹֽצמְבִּ םיכִּ֗שַׁחֲמַבְּ֝

You have put me in the pit,
In the lowest regions,
In the dark places
– In the depths.

in the lowest regions ← of the
lowest (regions).

Ps 88:7 Uתֶ֑מָחֲ הכָ֣מְסָ ילַעָ֭
׃הלָסֶּֽ תָינִּ֥עִ Uירֶ֗בָּשְׁמִ֝־לכָוְ

Your fury bears down on me;
You have afflicted me with

all your breakers.
Selah.

breakers: i.e. waves.

Ps 88:8 ינִתַּ֣שַׁ ינִּמֶּ֥מִ֫ יעַ֗דָּיֻמְ תָּקְחַ֥רְהִ
ֹלוְ אלֻ֗כָּ֝ וֹמלָ֑ תוֹב֣עֵוֹת ׃אצֵֽאֵ א֣

You have removed my
acquaintances from me;

You have made me an
abomination to them.

I am hemmed in,
And I can't come out.

Compare this verse and Ps 88:18
with Job 19:13.

Ps 88:9 ֹע ינִּ֫מִ הבָ֗אֲדָ ינִ֥יעֵ Uיתִ֣ארָקְ ינִ֥
Uילֶ֣אֵ יתִּחְטַּ֖שִׁ םוֹי֑־לכָבְּ הוָ֣היְ
׃יפָּֽכַ

My eye languishes from
affliction.

I have called on you, O
Lඈඋൽ, daily;

I have opened out my hands
to you.

hands: or palms.
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Ps 88:10 אלֶפֶּ֑־השֶׂעֲתַּ םיתִ֥מֵּלַהֲ
Uוּד֬וֹי ׀ וּמוּק֤יָ םיאִ֗פָרְ֝־םאִ
׃הלָסֶּֽ

Do you perform a wonder
for the dead?

Do the Rephaim rise and
praise you?

Selah.

Rephaim: see [CB] App. 25. AV
differs (dead).

Ps 88:11 U֗תְנָוּמֽאֱ֝ Uדֶּ֑סְחַ רבֶקֶּ֣בַּ רפַּ֣סֻיְהַ
׃ןוֹדּֽבַאֲבָּ

Is your kindness recounted
in the grave?

– Or your faithfulness in the
place of decease?

decease ← perishment.

Ps 88:12 ֹחבַּ עדַ֣וָּיִהֲ U֗תְקָדְצִוְ֝ Uאֶ֑לְפִּ Tשֶׁ֣
׃היָּֽשִׁנְ ץרֶאֶ֣בְּ

Is your wondrous power
known in the darkness?

– Or your righteousness in
the land of oblivion?

Ps 88:13 יתִּעְוַּ֑שִׁ הוָ֣היְ Uילֶ֣אֵ ׀ ינִ֤אֲוַ
ֹבּבַוּ֝ ׃ךָּמֶֽדְּקַתְ יתִ֥לָּפִתְּֽ רקֶ֗

But I have cried out to you,
O Lඈඋൽ,

And my prayer went to you
early in the morning.

Ps 88:14 ישִׁ֑פְנַ חנַ֣זְתִּ הוָהיְ֭ המָ֣לָ
׃ינִּמֶּֽמִ Uינֶ֣פָּ ריתִּ֖סְתַּ

Why, O Lඈඋൽ, are you
averse to my being?

Why do you hide your face
from me?

being ← soul.

Ps 88:15 יתִאשָׂ֖נָ רעַנֹּ֑מִ µַוֵ֣גֹוְ ינִ֣אֲ ינִ֤֘עָ
׃הנָוּפֽאָ Uימֶ֣אֵ

I am afflicted,
And I have been expiring

since my youth.
I have borne your terrors,
And I am bewildered.

Ps 88:16 Uיתֶ֗וּעבִּ֝ Uינֶ֑וֹרחֲ וּר֣בְעָ ילַעָ֭
׃ינִתֻֽוּתמְּצִ

Your outpourings of fury
have come over onto me;

Alarming things of yours
have cut me down.

Ps 88:17 וּפיקִּ֖הִ םוֹיּ֑הַ־לכָּ םיִמַּכַ֭ ינִוּבּ֣סַ
׃דחַיָֽ ילַ֣עָ

They surround me like water
all day long;

They encircle me in unison.

Ps 88:18 µַרֵ֑וָ בהֵ֣אֹ ינִּמֶּמִ֭ תָּקְחַ֣רְהִ
׃Tשָֽׁחְמַ יעַ֥דָּיֻמְֽ

You have removed lover and
friend from me,

And my acquaintances, to
darkness.

acquaintances: AV differs
(acquaintance).

Compare this verse and Ps 88:8
with Job 19:13.

Ps 89:1a ׃יחִֽרָזְאֶהָֽ ןתָ֥יאֵלְ ליכִּ֗שְׂמַ֝ An Instructive Psalm of Ethan
the Ezrahite.

Instructive Psalm: see Ps 32:1.

Ps 89:1b הרָישִׁ֑אָ םלָ֣וֹע הוָהיְ֭ ידֵ֣סְחַֽ
ֹדלְ ֹדוָ ר֥ U֣תְנָוּמאֱ µַידִ֖וֹא ׀ ר֓
׃יפִֽבְּ

I will sing the Lඈඋൽ's acts of
kindness age-abidingly;

From generation to
generation I will make
your faithfulness known

By the word of my mouth.

Ps 89:2 הנֶ֑בָּיִ דסֶחֶ֣ םלָוֹע֭ יתִּרְמַ֗אָ־יכִּֽ
׃םהֶֽבָ U֣תְנָוּמאֱ ןכִ֖תָּ ׀ םיִמַ֓שָׁ

For I have said,
“Kindness will be built up

for the age.”
As for the heavens,
You will prepare your

faithfulness in them.
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Ps 89:3 יתִּעְבַּ֗שְׁנִ֝ ירִ֑יחִבְלִ תירִבְ֭ יתִּֽרַ֣כָּ
׃ידִּֽבְעַ דוִ֥דָלְ

“I have made a covenant
with my chosen one,

I have sworn to David my
servant,

The verse opens direct speech by
God.

Ps 89:4 יתִינִ֨בָוּ Uעֶ֑רְזַ ןיכִ֣אָ םלָוֹע֭־דעַ
׃הלָסֶֽ U֣אֲסְכִּ רוֹד֖וָ־רֹדלְ

‘I will establish your seed
age-abidingly,

And I will build up your
throne

From generation to
generation.’ ”

Selah.

Ps 89:5 הוָ֑היְ U֣אֲלְפִּ םיִמַ֣שָׁ וּד֤וֹי֘וְ
׃םישִֹֽׁדקְ להַ֥קְבִּ U֗תְנָוּמֽאֱ֝־ףאַ

And the heavens will praise
your wondrous power, O
Lඈඋൽ,

As also your faithfulness in
the convocation of the
holy ones.

Ps 89:6 ֹרעֲיַ קחַשַּׁבַ֭ ימִ֣ יכִּ֤ ֣T ַהוָ֑היל
׃םילִאֵ ינֵ֥בְבִּ הוָ֗הילַ֝ המֶ֥דְיִ

For who in the sky is
comparable to the Lඈඋൽ?

Who can be likened to the
Lඈඋൽ

Among the mighty ones?

mighty ones: see Ps 29:1; or
sons of the ਇਏਓ; compare in
Dan 11:36.

Ps 89:7 הבָּ֑רַ םישִֹׁ֣דקְ־דוֹסבְּ ץרָעֲנַ֭ לאֵ֣
׃ויבָֽיבִסְ־לכָּ־לעַ ארָ֗וֹנוְ֝

– A most formidable GOD
in the council of the holy
ones,

And fearsome to all around
him?

Ps 89:8 תוֹא֗בָצְ יהYֵ֤֘אֱ ׀ הוָ֤היְ
U֗תְנָוּמֽאֱוֶ֝ הּ֑יָ ׀ ןיסִ֥חֲ Uוֹמ֖כָֽ־ימִֽ
׃Uיתֶֽוֹביבִסְ

O Lඈඋൽ God of hosts,
Who is strong like you, O

LORD,
With your faithfulness

around you?

Ps 89:9 ם֑יָּהַ תוּא֣גֵבְּ לשֵׁוֹמ֭ התָּ֣אַ
׃םחֵֽבְּשַׁתְ התָּ֥אַ וילָּ֗גַ֝ אוֹשׂ֥בְּ

You rule over the
haughtiness of the sea;

When the waves arise,
You calm them.

Ps 89:10 בהַרָ֑ ללָ֣חָכֶ תָאכִּ֣דִ התָּ֤אַ
׃Uיבֶֽיְוֹא תָּרְ זַּ֥פִּ U֗זְּעֻ֝ µַוֹר֥זְבִּ

You have crushed Rahab like
the slain;

With your strong arm
You have scattered your

enemies.

Rahab: i.e. Egypt. See Isa 30:7.

your strong arm ← the arm of
your strength, a Hebraic
genitive.

Ps 89:11 לבֵ֥תֵּ ץרֶאָ֑ U֥לְ־ףאַ םיִמַשָׁ֭ U֣לְ
׃םתָּֽדְסַיְ התָּ֥אַ הּאYָ֗מְוּ֝

Yours are the heavens;
Yours also is the earth.
As for the world and its

fulness,
You founded them.

Ps 89:12 םתָ֑ארָבְ התָּ֣אַ ןימִיָוְ֭ ןוֹפ֣צָ
׃וּננֵּֽרַיְ U֥מְשִׁבְּ ןוֹמ֗רְחֶוְ֝ רוֹב֥תָּ

North and south – you
created them.

Tabor and Hermon – they
rejoice in your name.

Ps 89:13 ֹעתָּ הרָ֑וּבגְּ־םעִ µַוֹרזְ֭ U֣לְ U֗דְיָ֝ ז֥
׃U נֶֽימִיְ םוּר֥תָּ

You have a valiant arm,
Your hand is strong;
Your right hand is exalted.

a valiant arm ← an arm with
valour.
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Ps 89:14 Uאֶ֑סְכִּ ןוֹכ֣מְ טפָּשְׁמִוּ֭ קדֶצֶ֣
׃Uינֶֽפָ וּמ֥דְּקַ יְֽ תמֶ֗אֱוֶ֝ דסֶחֶ֥

Righteousness and justice
are the foundation of your
throne;

Kindness and truth go before
you.

go before you ← precede your
face.

Ps 89:15 העָ֑וּרתְ יעֵ֣דְוֹי םעָהָ֭ ירֵ֣שְׁאַ
׃ןוּכֽלֵּהַיְ Uינֶ֥פָּ־רוֹאבְּֽ הוָ֗היְ֝

Happy is the people that
knows the sound;

O Lඈඋൽ, they will walk in
the light of your presence.

the sound: of joy or alarm, or of
a trumpet.

Ps 89:16 םוֹיּ֑הַ־לכָּ ןוּל֣יגִיְ Uמְשִׁבְּ֭
׃וּמוּרֽיָ U֥תְקָדְצִבְוּ

They will rejoice in your
name all day long,

And they will be exalted in
your righteousness.

Ps 89:17 התָּאָ֑ וֹמזָּ֣עֻ תרֶאֶ֣פְתִ־יכִּֽ
םוּר֥תָּ** םירת* U֗נְֹצרְבִוּ֝
׃וּננֵֽרְקַ

For you are the splendour of
their strength,

And by your goodwill,
{Q: Our horn will be

exalted} [K: You will
exalt our horn].

The ketiv / qeré issue is a yod /
vav issue.

Ps 89:18 שׁוֹד֖קְלִוְ וּננֵּ֑גִמָֽ הוָהילַֽ֭ יכִּ֣
׃וּנכֵּֽלְמַ לאֵ֣רָשְׂיִ

For the Lඈඋൽ is the
possessor of our shield,

And the holy one of Israel is
the possessor of our king.

Ps 89:19 Uידֶ֗יסִחֲלַֽ ןוֹזחָ֡בְ־תָּֽרְבַּ֥דִּ זאָ֤
ֹתּוַ רוֹבּ֑גִּ־לעַ רזֶעֵ֭ יתִיוִּ֣שִׁ רמֶא֗

׃םעָֽמֵ רוּח֣בָ יתִוֹמ֖ירִהֲ

At that time you spoke in a
vision to those under your
grace and said,

“I have bestowed help on the
warrior;

I have exalted a chosen one
out of the people.

those: AV differs (one).

Ps 89:20 ןמֶשֶׁ֖בְּ ידִּ֑בְעַ דוִ֣דָּ יתִאצָמָ֭
׃ויתִּֽחְשַׁמְ ישִׁ֣דְקָ

I have found David my
servant;

I have anointed him with
my holy oil,

Acts 13:22.

my holy oil ← the oil of my
holiness, a Hebraic genitive.

Ps 89:21 יעִ֥וֹרזְ־ףאַ וֹמּ֑עִ ןוֹכּ֣תִּ ידִיָ֭ רשֶׁ֣אֲ
׃וּנּצֶֽמְּאַתְ

With whom my hand will be
established,

To whom also my arm will
give courage.

Ps 89:22 ֹל הלָ֗וְעַ֝־ןבֶוּ וֹבּ֑ ב֣יֵוֹא אשִּׁ֣יַ־אֽ
ֹל ׃וּנּנֶּֽעַיְ א֣

The enemy will not come
upon him,

Nor will the unjust man
afflict him.

come upon: as in Ps 55:15. AV
differs (exact), from a
homonymous root, but nowhere
else does it occur in hiphil.

unjust man ← son of injustice.

Ps 89:23 ויאָ֥נְשַׂמְוּ וירָ֑צָ וינָ֣פָּמִ יתִ֣וֹתּכַוְ
׃ףוֹגּֽאֶ

And I will beat his
adversaries down before
him

And strike down those who
hate him.

Ps 89:24 ימִ֗שְׁבִוּ֝ וֹמּ֑עִ ידִּ֣סְחַוְ יתִ֣נָוּמאֶֽוֶֽ
׃וֹנֽרְקַ םוּר֥תָּ

And my faithfulness and my
kindness will be with him,

And his horn will be exalted
in my name.
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Ps 89:25 תוֹר֥הָנְּבַוּֽ וֹד֑יָ ם֣יָּבַ יתִּ֣מְשַׂוְ
׃וֹנֽימִיְ

And I will put his hand in
the sea

And his right hand in the
rivers.

Ps 89:26 ילִ֗אֵ֝ התָּאָ֑ יבִאָ֣ ינִאֵרָקְיִ֭ אוּה֣
׃יתִֽעָוּשׁיְ רוּצ֣וְ

He will call out to me,
‘You are my father,
My GOD, and the rock of

my salvation.’

Ps 89:27 ןוֹי֗לְעֶ֝ וּהנֵ֑תְּאֶ רוֹכ֣בְּ ינִאָ֭־ףאַ
׃ץרֶאָֽ־יכֵלְמַלְ

I will also place him as the
firstborn

– The highest of the kings of
the earth.

Ps 89:28 וֹל֣־רמָשְׁאֶ**־רומשא* םלָ֗וֹעלְ֭
׃וֹלֽ תנֶמֶ֥אֱנֶ יתִ֗ירִבְוּ֝ ידִּ֑סְחַ

I will maintain my kindness
to him age-abidingly,

And my covenant will
remain faithful to him.

I will maintain: the ketiv can be
regarded as the scriptio plena
spelling of the qeré.

Ps 89:29 ימֵ֥יכִּ וֹא֗סְכִוְ֝ וֹע֑רְזַ דעַ֣לָ יתִּ֣מְשַׂוְ
׃םיִמָֽשָׁ

And I will appoint his seed
in perpetuity,

And his throne as the days of
heaven.

This passage up to Ps 89:36 is
alluded to in John 7:42.

Ps 89:30 יתִ֑רָוֹתּ וינָבָ֭ וּב֣זְעַיַֽ־םאִ
ֹל יטַ֗פָּשְׁמִבְוּ֝ ׃ןוּכֽלֵיֵ א֣

If his sons forsake my law,
Or do not walk in my

judicial pronouncements,

Ps 89:31 ֹל יתַֺ֗וצְמִוּ֝ וּללֵּ֑חַיְ יתַֹ֥קּחֻ־םאִ א֣
׃וּרמֹֽשְׁיִ

Or if they violate my
statutes,

Or do not keep my
commandments,

Ps 89:32 םעָ֑שְׁפִּ טבֶשֵׁ֣בְ יתִּ֣דְקַפָוּ
׃םנָֺֽועֲ םיעִ֥גָנְבִוּ

Then I will visit their
transgression with a rod,

And their iniquity with
beatings.

Ps 89:33 ֹל ידִּסְחַוְ֭ וֹמּ֑עִמֵֽ ריפִ֣אָ־אֽ
ֹלוְ ׃יתִֽנָוּמאֱבֶּ רקֵּ֗שַׁאֲ֝־אֽ

But I will not lay aside my
kindness with him,

And I will not default on my
faithfulness.

with him ← from with him.

Ps 89:34 אצָ֥וֹמוּ יתִ֑ירִבְּ ללֵּ֥חַאֲ־אֹל
ֹל יתַ֗פָשְׂ֝ ׃הנֶּֽשַׁאֲ א֣

I will not break my
covenant,

And I will not change the
utterance of my lips.

Ps 89:35 ישִׁ֑דְקָבְ יתִּעְבַּ֣שְׁנִ תחַאַ֭
׃בזֵּֽכַאֲ דוִ֥דָלְ־םאִֽ

I have sworn by my holiness
once;

I will certainly not lie to
David.

I will certainly not lie: strong
denial using an abbreviation of
the oath formula of 2 Sam 3:35.

Ps 89:36 וֹא֖סְכִוְ ה֑יֶהְיִ םלָ֣וֹעלְ וֹערְזַ֭
׃ידִּֽגְנֶ שׁמֶשֶּׁ֣כַ

His seed will abide for the
age,

And his throne like the sun
before me,

Alluded to in John 12:34, Acts
2:30.

abide ← be; become.

Ps 89:37 קחַשַּׁ֗בַּ֝ דעֵ֥וְ םלָ֑וֹע ןוֹכּ֣יִ ַ´רֵיָכְּ֭
׃הלָסֶֽ ןמָ֥אֱנֶ

Just as the moon is
established for the age,

And is a faithful witness in
the sky.”

Selah.
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Ps 89:38 סאָ֑מְתִּוַ תָּחְנַזָ֭ התָּ֣אַוְ
׃Uחֶֽישִׁמְ־םעִ תָּרְבַּ֗עַתְהִ֝

But you have turned away
and rejected

– And become irate with –
Your anointed.

anointed: or messiah. See Ps
84:9.

Ps 89:39 תָּלְלַּ֖חִ Uדֶּ֑בְעַ תירִ֣בְּ התָּרְאַנֵ֭
׃וֹרֽזְנִ ץרֶאָ֣לָ

You have detested your
servant's covenant;

You have rendered his crown
powerless on the ground.

powerless ← profane.

Ps 89:40 תָּמְשַׂ֖ ויתָֹ֑רדֵגְּ־לכָ תָּצְרַ֥פָּ
׃התָּחִמְ וירָ֣צָבְמִ

You have broken through all
his fences;

You have made his
fortifications a ruin.

Ps 89:41 ֹע־לכָּ וּהסֻּשַׁ֭ היָ֥הָ Tרֶדָ֑ ירֵבְ֣
׃וינָֽכֵשְׁלִ הפָּ֗רְחֶ֝

All kinds of travellers have
plundered him;

He has become a reproach to
his neighbours.

Ps 89:42 תָּחְמַ֗שְׂהִ֝ וירָ֑צָ ןימִ֣יְ תָוֹמירִהֲ֭
׃ויבָֽיְוֹא־לכָּ

You have raised the right
hand of his adversaries;

You have brought joy to all
his enemies.

Ps 89:43 ֹלוְ וֹבּ֑רְחַ רוּצ֣ בישִׁתָּ֭־ףאַ א֥
׃המָֽחָלְמִּבַּ וֹת֗מֹיקֵהֲ֝

Also you have driven back
the blade of his sword,

And you have not upheld
him in battle.

Ps 89:44 ץרֶאָ֥לָ וֹא֗סְכִוְ֝ וֹר֑הָטְּמִ תָּבַּ֥שְׁהִ
׃התָּרְ גַּֽמִ

You have put an end to his
splendour,

And you have cast his throne
down to the ground.

Ps 89:45 תָיטִ֨עֱהֶֽ וימָ֑וּלעֲ ימֵ֣יְ תָּרְצַקְהִ֭
׃הלָסֶֽ השָׁ֣וּבּ וילָ֖עָ

You have curtailed the days
of his youth;

You have covered him with
shame.

Selah.

Ps 89:46 חצַנֶ֑לָ רתֵ֣סָּתִּ הוָהיְ֭ המָ֣־דעַ
׃Uתֶֽמָחֲ שׁאֵ֣־וֹמכְּ רעַ֖בְתִּ

How long, O Lඈඋൽ, will you
be constantly hidden?

How long will your fury
burn like fire?

constantly: a proof verse that
חצַנֶלָ  cannot always mean for

ever, as AV, so AV differs.

Ps 89:47 דלֶחָ֑־המֶ ינִ֥אֲ־רכָזְ
תָארָ֥בָּ אוְשָּׁ֗֝־המַ־לעַ
׃םדָֽאָ־ינֵבְּ־לכָ

Remember what kind of a
lifetime I have.

– To what kind of vain end
You have created all the sons

of Adam.

Ps 89:48 ֹלוְ היֶחְיִֽ֭ רבֶגֶ֣ ימִ֤ תוֶמָּ֑־האֶרְיִ א֣
׃הלָסֶֽ לוֹא֣שְׁ־דיַּמִ וֹשׁ֖פְנַ טלֵּ֨מַיְ

What man will live and will
not see death?

– What man can deliver his
life from the power of the
grave?

Selah.

life ← soul.

power ← hand.

Ps 89:49 ׀ םינִֹ֥שׁארִהָ Uידֶ֖סָחֲ ׀ ה֤יֵּאַ
דוִ֗דָלְ֝ תָּעְבַּ֥שְׁנִ ינָֹ֑דאֲ
׃Uתֶֽנָוּמאֱבֶּ

Where are your former acts
of kindness, O Lඈඋൽ*,

Which you swore to David in
your faithfulness?

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.
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Ps 89:50 ֹכזְ Uידֶ֑בָעֲ תפַּ֣רְחֶ ינָֹדאֲ֭ ר֣
םיבִּ֥רַ־לכָּ יקִ֗יחֵבְ֝ יתִ֥אֵשְׂ
׃םימִּֽעַ

Remember, O Lඈඋൽ*, the
reproach of your servants

– Me bearing it in my
bosom –

From all kinds of mighty
peoples,

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 89:51 הוָ֑היְ ׀ Uיבֶ֥יְוֹא וּפ֖רְחֵ רשֶׁ֤אֲ
׃Uחֶֽישִׁמְ תוֹב֥קְּעִ וּפ֗רְחֵ֝ רשֶׁ֥אֲ

In that your enemies have
made reproaches, O
Lඈඋൽ,

In that they have reproached
the footsteps of your
anointed.

anointed: or messiah.

Ps 89:52 ׀ ןמֵ֥אָ֘ םלָ֗וֹעלְ֝ הוָ֥היְ Tוּר֖בָּ
׃ןמֵֽאָוְ

Blessed be the Lඈඋൽ age-
abidingly.

Amen and amen.

Ps 90:1 םיהYִ֥֫אֱהָ־שׁיאִֽ השֶׁ֪מֹלְ ה֮לָּפִתְּ
וּנלָּ֗ תָייִ֥הָ התָּאַ֭ ןוֹע֣מָ ינָֹ֗ד§א
ֹדבְּ ֹדוָ ר֣ ׃רֽ

A prayer of Moses, the man of
God.

O Lඈඋൽ*, you have been a
refuge to us

In generation after
generation.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 90:2 ללֵֽוֹח֣תְּוַ וּדלָּ֗יֻ םירִ֤הָ֘ ׀ םרֶטֶ֤בְּ
םלָ֗וֹע֝־דעַ םלָ֥וֹעמֵוּֽ לבֵ֑תֵוְ ץרֶאֶ֣
׃לאֵֽ התָּ֥אַ

Before the hills were born
– For you gave birth to the

earth and world –
You have been GOD,
And from age to age.

Ps 90:3 ֹתּוַ֝ אכָּ֑דַּ־דעַ שׁוֹנאֱ֭ בשֵׁ֣תָּ רמֶא֗
׃םדָֽאָ־ינֵבְ וּבוּשׁ֣

You reduce men to dust,
And you say,
“Return, O sons of Adam.”

dust: or contusion.

Ps 90:4 םוֹי֣כְּ Uינֶ֗יעֵבְּֽ םינִ֡שָׁ ףלֶאֶ֪ יכִּ֤
ֹבעֲיַ יכִּ֣ לוֹמתְאֶ֭ הרָ֥וּמשְׁאַוְ ר֑
׃הלָיְלָּֽבַ

For a thousand years in
your eyes

Are as a day,
Like yesterday that has

passed,
And a watch in the night.

2 Pet 3:8.

Ps 90:5 ֹבּבַּ֝ וּי֑הְיִ הנָ֣שֵׁ םתָּמְרַזְ֭ רקֶ֗
׃ףYֽחֲיַ ריצִ֥חָכֶּ

You have swept them away;
They have become like

sleep.
In the morning they are like

vegetation that flourishes;

Ps 90:6 ברֶעֶ֗לָ֝ ףלָ֑חָוְ ץיצִ֣יָ רקֶֹבּבַּ֭
׃שׁבֵֽיָוְ ללֵ֥וֹמיְ

In the morning it flowers and
flourishes,

But in the evening it fades
and dries up.

fades: AV differs (is cut down),
as if reading ְללַוֹמי  (polal, not
polel). However, elsewhere the
root seems to be cut off, but see
Ps 58:7.

Ps 90:7 U֥תְמָחֲבַוּֽ Uפֶּ֑אַבְ וּנילִ֥כָ־יכִּֽ
׃וּנלְהָֽבְנִ

For we waste away at your
anger,

And we are terrified at your
fury.

Ps 90:8 Uדֶּ֑גְנֶלְ וּניתֵ֣נֹֺועֲ התָּ֣שַׁ** תש*
׃Uינֶֽפָּ רוֹא֥מְלִ וּנמֵ֗לֻעֲ֝

For you have set our
iniquities out before you

– Our secret in the light of
your presence.

you have set ... out: the qeré is
as in Ps 8:6. The ketiv is an
apocopated equivalent.
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Ps 90:9 Uתֶ֑רָבְעֶבְ וּנ֣פָּ וּנימֵיָ֭־לכָ יכִּ֣
׃הגֶהֶֽ־וֹמכְ וּני֣נֵשָׁ וּנילִּ֖כִּ

For all our days face your
ire;

We finish our years
dolefully.

dolefully ← as dolefulness,
sighing.

Ps 90:10 םיעִ֪בְשִׁ םהֶ֥בָ וּניתֵ֨וֹנשְׁ־ימֵֽיְ
ֹרוּבגְבִּ םאִ֤וְ הנָ֡שָׁ םינִ֤וֹמ֘שְׁ ׀ ת֨
זגָ֥־יכִּ ןוֶאָ֑וָ למָ֣עָ םבָּהְרָוְ֭ הנָ֗שָׁ
׃הפָעֻֽנָּוַ שׁיחִ֗֝

The days of our years
amount to seventy years,

And if strength permits,
eighty years,

But their pride is toil and
vanity,

For it hastily passes over,
And we fly away.

if strength permits ← if by
strength.

passes over: AV differs (is cut
off), as if reading ַּזג , from root

זזַגָּ , and not ָּזג , from root ּזוּג .

Ps 90:11 ֹע µַדֵוֹ֭י־ימִֽ U֗תְאָרְיִכְוּ֝ Uפֶּ֑אַ ז֣
׃Uתֶֽרָבְעֶ

Who knows the intensity of
your anger?

For as your fearfulness is,
So is your ire.

for: causal use of the vav.

your fearfulness ← your fear, a
subjective genitive in a causal
sense.

Ps 90:12 אבִ֗נָוְ֝ עדַ֑וֹה ןכֵּ֣ וּנימֵיָ֭ תוֹנ֣מְלִ
׃המָֽכְחָ בבַ֣לְ

So teach us to count our days
So that we may bring a wise

heart.

bring: perhaps on the day of
reckoning.

a wise heart ← a heart of
wisdom, a Hebraic genitive.

Ps 90:13 םחֵ֗נָּהִוְ֝ יתָ֑מָ־דעַ הוָהיְ֭ הבָ֣וּשׁ
׃Uידֶֽבָעֲ־לעַ

Return, O Lඈඋൽ.
How long will it be?
And have compassion on

your servants.

Ps 90:14 ֹבּבַ וּנעֵ֣בְּשַׂ הנָ֥נְּרַנְוּֽ Uדֶּ֑סְחַ רקֶ֣
׃וּנימֵֽיָ־לכָבְּ החָ֗מְשְׂנִוְ֝

Satiate us in the morning
with your kindness,

And let us shout for joy and
rejoice

On all our days.

Ps 90:15 תוֹנ֗שְׁ֝ וּנתָ֑ינִּעִ תוֹמ֣יכִּ וּנחֵמְּשַׂ֭
׃העָֽרָ וּניאִ֥רָ

Bring us joy
Matching the days that you

afflicted us
– The years when we saw

evil.

days that ← days of.

Ps 90:16 Uלֶ֑עֳפָ Uידֶ֣בָעֲ־לאֶ האֶ֣רָיֵ
׃םהֶֽינֵבְּ־לעַ U֗רְדָהֲוַ֝

Let your work appear to
your servants,

And your splendour to their
sons.

Ps 90:17 וּניהYֵ֗אֱ ינָֹ֥דאֲ םעַנֹ֤ ׀ יהִ֤יוִ
הנָ֥נְוֹכּ וּנידֵיָ֭ השֵׂ֣עֲמַוּ וּנילֵ֥עָ֫
׃וּהנֵֽנְוֹכּ וּנידֵ֗יָ֝ השֵׂ֥עֲמַוּֽ וּנילֵ֑עָ

Let the beauty of the Lඈඋൽ*

our God be upon us,
And direct the work of our

hands in our interest.
So do direct the work of our

hands.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

beauty: or grace [AnLx].

in our interest ← on /
concerning us.

Ps 91:1 ידַּ֗שַׁ֝ לצֵ֥בְּ ןוֹי֑לְעֶ רתֶסֵ֣בְּ בשֵֹׁ֭י
׃ן נָֽוֹלתְיִ

“He who dwells in the
shelter of the Mඈඌඍ Hංඁ

Resides in the shadow of the
Aඅආංඁඍඒ.”

We follow [CB]'s identification
of the speakers in this psalm,
starting with “the Spirit”.

Ps 91:2 יתִ֑דָוּצמְוּ יסִ֣חְמַ הוָהילַֽ֭ רמַ֗אֹ
׃וֹבּֽ־חטַבְאֶ יהYַ֗אֱ֝

“I will say to the Lඈඋൽ,
‘My refuge and my fortress
– My God – ’
I will trust in him.”

Messiah speaks.
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Ps 91:3 שׁוּק֗יָ חפַּ֥מִ Uלְיצִּֽיַ֭ אוּה֣ יכִּ֤
׃תוֹוּֽהַ רבֶדֶּ֥מִ

“For he will deliver you
from the fowler's snare,

And from any harmful
plague.

The Spirit speaks.

harmful plague ← plague of
harms, a Hebraic genitive.

Ps 91:4 Tלָ֭ Tסֶ֣יָ ׀ וֹת֨רָבְאֶבְּ
הנָּ֖צִ הסֶ֑חְתֶּ ויפָ֣נָכְּ־תחַתַֽוְ
׃וֹתּֽמִאֲ הרָ֣חֵֹסוְֽ

He will cover you with his
wing feathers,

And you will have shelter
under his wings.

His truth is your shield and
buckler.

buckler ← covering-shield. See
Jer 46:3, but the Hebrew word
for buckler is different here.

Ps 91:5 ץחֵ֗מֵ֝ הלָיְלָ֑ דחַפַּ֣מִ ארָיתִ֭־אֹל
׃םמָֽוֹי ףוּע֥יָ

Do not be afraid of any
terror of the night,

Nor of an arrow that might
fly by day,

Ps 91:6 בטֶקֶּ֗מִ֝ Y֑Tהֲיַ לפֶאֹ֣בָּ רבֶדֶּמִ֭
׃םיִרָֽהֳצָ דוּשׁ֥יָ

Nor of the plague that is
prevalent in the darkness,

Nor of pestilence that
ravages at noon.

is prevalent ← goes.

Ps 91:7 הבָ֥בָרְוּ ףלֶאֶ֗ ׀ U֨דְּצִּמִ לפֹּ֤יִ
ֹל Uילֶ֗אֵ֝ U נֶ֑ימִימִ ׃שׁגָּֽיִ א֣

A thousand will fall at your
side,

And ten thousand on your
right hand side.

No-one will be able to
approach you.

No-one: i.e. no-one (hostile). AV
differs (it ... not).

Ps 91:8 תמַ֖לֻּשִׁוְ טיבִּ֑תַ Uינֶ֣יעֵבְּ קרַ֭
׃האֶֽרְתִּ םיעִ֣שָׁרְ

You will only have to look
with your eyes,

And you will see retribution
on the wicked.”

Ps 91:9 ןוֹי֗לְעֶ֝ יסִ֑חְמַ הוָ֣היְ התָּ֣אַ־יכִּֽ
׃U נֶֽוֹעמְ תָּמְשַׂ֣

“For you, O Lඈඋൽ, are my
refuge.

O Mඈඌඍ Hංඁ, you have
appointed your dwelling
place.”

Messiah speaks.

AV differs, not recognizing the
change of speaker, and
attempting to accommodate the
sentence to the previous speaker.

Ps 91:10 ֹל עגַנֶ֗וְ֝ העָ֑רָ Uילֶ֣אֵ הנֶּ֣אֻתְ־אֽ
׃Uלֶֽהֳאָבְּ ברַ֥קְיִ־אֹל

“No harm will befall you,
And no blow will come near

your tent.

The Spirit speaks.

Ps 91:11 U֗רְמָשְׁלִ֝ Tלָּ֑־הוֶּצַיְ ויכָאָלְמַ֭ יכִּ֣
׃Uיכֶֽרָדְּ־לכָבְּ

For he will command his
angels concerning you

To protect you in all your
ways.

Matt 4:6, Luke 4:10.

Ps 91:12 ףגֹּ֖תִּ־ןפֶּ Uנְוּא֑שָּׂיִ םיִפַּ֥כַּ־לעַ
׃Uלֶֽגְרַ ןבֶאֶ֣בָּ

They will bear you upon
their hands

Lest you strike your foot
on a stone.

Matt 4:6, Luke 4:11.

Ps 91:13 ֹרדְתִּ ןתֶפֶ֣וָ לחַשַׁ֣־לעַ ֑T ִּסמֹ֖רְת
׃ןינִּֽתַוְ ריפִ֣כְּ

You will tread on the fierce
lion and the viper,

And you will trample on the
young lion and the
crocodile.”

Ps 91:14 וּהטֵ֑לְּפַאֲוַ קשַׁחָ֭ יבִ֣ יכִּ֤
׃ימִֽשְׁ עדַ֥יָ־יכִּֽ וּהבֵ֗גְּשַׂאֲ֝

“For he has set his affection
on me,

And I will extricate him.
I will exalt him
Because he knows my name.

“Jehovah” (the Lඈඋൽ) speaks.
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Ps 91:15 יכִ֥נֹאָ־וֹמּֽעִ וּהנֵ֗עֱאֶוְֽ ׀ ינִאֵ֨רָקְיִ
׃וּהדֵֽבְּכַאֲוַֽ וּהצֵ֗לְּחַאֲ֝ הרָ֑צָבְ

He will call on me,
And I will answer him.
I will be with him in

adversity;
I will deliver him and glorify

him.

Ps 91:16 וּהאֵ֗רְאַוְ֝ וּהעֵ֑יבִּשְׂאַ םימִיָ֭ Tרֶאֹ֣
׃יתִֽעָוּשׁיבִּֽ

I will satiate him with length
of days,

And I will show him my
salvation.”

Ps 92:1a ׃תבָּֽשַּׁהַ םוֹי֣לְ רישִׁ֗ רוֹמ֥זְמִ A Psalm. A Song for the Sabbath
day.

Ps 92:1b רמֵּ֖זַלְוּ הוָ֑הילַ תוֹדֹ֥הלְ בוֹט֗
׃ןוֹיֽלְעֶ U֣מְשִׁלְ

It is good to thank the Lඈඋൽ,
And to make psalm melody

to your name, O Mඈඌඍ
Hංඁ,

Ps 92:2 ֹבּבַּ דיגִּ֣הַלְ U֗תְנָוּמֽאֱוֶ֝ Uדֶּ֑סְֽחַ רקֶ֣
׃תוֹלֽילֵּבַּ

And to tell of your kindness
in the morning

And of your faithfulness in
the night,

night ← nights.

Ps 92:3 ילֵ֖עֲ לבֶנָ֑־ילֵעֲוַ רוֹשׂעָ֭־ילֵ§ע
׃רוֹנּֽכִבְּ ןוֹי֣גָּהִ

On the ten-stringed kithara
and the lute,

With a meditation on the
harp.

meditation: see Ps 9:16.

Ps 92:4 Uלֶ֑עֳפָבְּ הוָ֣היְ ינִתַּ֣חְמַּשִׂ יכִּ֤
׃ן נֵּֽרַאֲ Uידֶ֣יָ ישֵׂ֖עֲמַבְּֽ

For you have given me joy,
O Lඈඋൽ,

Through your work.
I shout for joy
Because of the works of

your hands.

Ps 92:5 דאֹ֗מְ֝ הוָ֑היְ Uישֶׂ֣עֲמַ וּל֣דְגָּ־המַ
׃Uיתֶֹֽבשְׁחְמַ וּק֥מְעָ

How great your works are, O
Lඈඋൽ,

And how very deep your
thoughts are!

Ps 92:6 ֹל רעַבַּ֭־שׁיאִֽ ליסִ֗כְוּ֝ עדָ֑יֵ א֣
ֹז־תאֶ ןיבִ֥יָ־אֹל ׃תאֽ

The undiscerning man does
not know,

And the fool does not
understand this.

Ps 92:7 ֹרפְבִּ בשֶׂעֵ֗ וֹמ֥כְּ ׀ םיעִ֨שָׁרְ ַ´֤
םדָ֥מְשָּֽׁהִלְ ןוֶאָ֑ ילֵעֲפֹּ֣־לכָּ וּציצִיָּוַ֭
׃דעַֽ־ידֵעֲ

As the wicked shoot up like
grass,

So all those who commit
iniquity flourish,

But only for them to be
destroyed in all
perpetuity.

in all perpetuity ← perpetuities
of perpetuity.

Ps 92:8 ׃הוָֽהיְ םלָֹ֥עלְ םוֹר֗מָ התָּ֥אַוְ And you are age-abidingly
on high,

O Lඈඋൽ.

Ps 92:9 ה֣נֵּהִ־יכִּֽ הוָ֗היְֽ ׀ Uיבֶ֡יְאֹ הנֵּ֪הִ יכִּ֤
וּד֗רְפָּתְיִ֝ וּדבֵ֑אֹי Uיבֶ֣יְאֹ
׃ןוֶאָֽ ילֵעֲפֹּ֥־לכָּ

For here are your enemies, O
Lඈඋൽ,

For here are your enemies,
who will perish;

All those who commit
iniquity will be scattered.

here are (2x) ← behold.
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Ps 92:10 יתZִ֗בַּ֝ ינִ֑רְקַ םיאֵ֣רְכִּ םרֶתָּ֣וַ
׃ן נָֽעֲרַ ןמֶשֶׁ֣בְּ

And you have exalted my
horn like that of a
rhinoceros;

I have been suffused with
fresh oil.

rhinoceros: or buffalo, but here a
play on words with (one) horn.

Ps 92:11 ילַ֥עָ םימִ֖קָּבַּ ירָ֥וּשׁ֫בְּ ינִ֗יעֵ טבֵּ֥תַּוַ
׃ינָֽזְאָ הנָעְמַ֥שְׁתִּ םיעִ֗רֵמְ

And my eye has beheld
those who watched for
me;

When evildoers rose up
against me,

My ears heard it.

beheld ... heard: AV differs,
supplying my desire in each
case.

Ps 92:12 זרֶאֶ֖כְּ חרָ֑פְיִ רמָ֣תָּכַּ קידִּצַ֭
׃הגֶּֽשְׂיִ ןוֹנ֣בָלְּבַּ

The righteous man will
flourish like a palm tree;

He will become great like a
cedar of Lebanon.

Ps 92:13 תוֹר֖צְחַבְּ הוָ֑היְ תיבֵ֣בְּ םילִוּתשְׁ֭
׃וּחירִֽפְיַ וּניהYֵ֣אֱ

Being planted in the house
of the Lඈඋൽ

– In the courtyards of our
God –

They will flourish.

Ps 92:14 םינִ֖שֵׁדְּ הבָ֑ישֵׂבְּ ןוּב֣וּניְ דוֹע֭
׃וּיֽהְיִ םינִּ֣נַעֲרַֽוְ

They will still be putting
forth shoots in old age;

They will be sap-rich and
fresh,

Ps 92:15 ירִ֗וּצ֝ הוָ֑היְ רשָׁ֣יָ־יכִּֽ דיגִּהַלְ֭
׃וֹבּֽ התָלָ֥וְעַ** התלע*־אֹלוְֽ

So as to tell that the Lඈඋൽ is
upright

– My rock –
And that there is no injustice

in him.

injustice: the ketiv can be
regarded as a contracted form of
the qeré.

Ps 93:1 שׁבֵ֣לָ שׁבֵ֥לָ֫ תוּא֪גֵּ T֮לָמָ הוָ֣היְ
ֹע הוָהיְ֭ ןוֹכּ֥תִּ־ףאַ רזָּ֑אַתְהִ ז֣

׃טוֹמּֽתִּ־לבַּ לבֵ֗תֵּ֝

The Lඈඋൽ reigns;
He is clothed in majesty.
The Lඈඋൽ being clothed in

strength
Has girded himself.
The world also will be

established
So that it will not totter.

Ps 93:2 םלָ֣וֹעמֵֽ זאָ֑מֵ U֣אֲסְכִּ ןוֹכ֣נָ
׃התָּאָֽ

Your throne has been
established since former
time;

You have ruled since an
ancient age.

Ps 93:3 וּא֣שְׂנָ הוָ֗היְֽ ׀ תוֹר֨הָנְ וּא֤שְׂנָ
תוֹר֣הָנְ וּא֖שְׂיִ םלָ֑וֹק תוֹר֣הָנְ
׃םיָֽכְדָּ

The rivers have raised, O
Lඈඋൽ

– The rivers have raised their
voice;

The rivers have risen up with
their dashings.

risen up with their dashings ←
raised their dashing.

Ps 93:4 םירִ֣ידִּאַ םיבִּ֗רַ םיִמַ֤ ׀ תוֹלֹ֨קּמִ
םוֹר֣מָּבַּ רידִּ֖אַ ם֑יָ־ירֵבְּשְׁמִ
׃הוָֽהיְ

The Lඈඋൽ on high is more
mighty

Than the sounds of mighty
waters

Or than the mighty breakers
of the sea.
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Ps 93:5 U֥תְיבֵלְ דאֹ֗מְ וּנ֬מְאֶנֶ ׀ Uיתֶֹ֨דעֵֽ
ֹק־הוָאֲנַ ׃םימִֽיָ Tרֶאֹ֣לְ הוָ֗היְ֝ שׁדֶ֑

Your testimonies are
exceedingly faithful;

Holiness is becoming to your
house, O Lඈඋൽ,

In the length of days.

Ps 94:1 תוֹמ֣קָנְ לאֵ֖ הוָ֑היְ תוֹמ֥קָנְ־לאֵ
׃עיַפִֽוֹה

O Lඈඋൽ GOD of vengeance,
O GOD of vengeance,
Shine forth.

Ps 94:2 בשֵׁ֥הָ ץרֶאָ֑הָ טפֵֹ֣שׁ אשֵׂנָּהִ֭
׃םיאִֽגֵּ־לעַ לוּמ֗גְּ֝

Be exalted, O judge of the
earth;

Bring retribution to the
proud.

bring ← bring back, but the
sense of rebounding in present in
retribution.

Ps 94:3 הוָ֑היְ ׀ םיעִ֥שָׁרְ יתַ֖מָ־דעַ
׃וּזYֽעֲיַ םיעִ֥שָׁרְ יתַ֗מָ֝־דעַ

How long, O Lඈඋൽ, will the
wicked ...

– How long will the wicked
exult?

Ps 94:4 וּר֗מְּאַתְיִֽ֝ קתָ֑עָ וּר֣בְּדַיְ וּעיבִּ֣יַ
׃ןוֶאָֽ ילֵעֲפֹּ֥־לכָּ

They babble and speak
insolently;

All those who commit
iniquity are boasting.

Ps 94:5 U֥תְלָחֲנַוְֽ וּא֑כְּדַיְ הוָ֣היְ U֣מְּעַ
׃וּנּֽעַיְ

O Lඈඋൽ, they crush your
people,

And they afflict your
inheritance.

Ps 94:6 ֹרהֲיַ רגֵ֣וְ הנָמָלְאַ֭ םימִ֣וֹתיוִֽ וּג֑
׃וּחצֵּֽרַיְ

They kill the widow and the
foreigner,

And they murder orphans.

Ps 94:7 ֹיּוַ֭ ֹל וּרמְא֣ ןיבִ֗יָ֝־אֹלוְ הּ֑יָּ־האֶרְיִ א֣
ֹקעֲיַ יהYֵ֥אֱ ׃בֽ

And they have said,
“The LORD will not see”,
And, “The God of Jacob will

not take notice.”

Ps 94:8 םילִ֗יסִכְוּ֝ םעָ֑בָּ םירִ֣עֲֹבּ וּניבִּ֭
׃וּליכִּֽשְׂתַּ יתַ֥מָ

Understand, you
unscrupulous ones among
the people;

And you fools,
When will you become

wise?

Ps 94:9 ֹלהֲ ןזֶאֹ֭ עטַֽנֹ֣הֲ עמָ֑שְׁיִ א֣
ֹי־םאִֽ ֹלהֲ ןיִעַ֗֝ רצֵֽ֥ ׃טיבִּֽיַ א֣

He who planted the ear
– Can he not hear?
Or he who formed the eye
– Can he not see?

Ps 94:10 ֹלהֲ םיִוֹגּ֭ רסֵֹ֣יהֲ ַ´יכִ֑וֹי א֣
׃תעַדָּֽ םדָ֣אָ דמֵּ֖לַמְהַֽ

He who chastises the
Gentiles

– Will he who teaches man
knowledge

Not reprove?

We recognize the three
interrogative particles, but with
just one main verb, we translate
proleptically, placing the relative
clauses in apposition.

man ← Adam.

Ps 94:11 םדָ֑אָ תוֹב֣שְׁחְמַ µַדֵֹ֭י הוָ֗היְֽ
׃לבֶהָֽ המָּהֵ֥־יכִּ

The Lඈඋൽ knows the
thoughts of man

– That they are vacuous.

1 Cor 3:20.

vacuous ← vacuity.

Ps 94:12 וּנּרֶ֣סְּיַתְּ־רשֶׁאֲ רבֶגֶּ֣הַ ׀ ירֵ֤שְׁאַ
׃וּנּדֶֽמְּלַתְ U֥תְרָוֹתּמִוּֽ הּ֑יָּ

Happy is the man whom
you, O LORD, chastise,

And whom you teach from
your law,

747



Ps 94:13 דעַ֤ ערָ֑ ימֵימִ֣ וֹל֭ טיקִ֣ שְׁהַלְ
׃תחַשָֽׁ עשָׁ֣רָלָ הרֶ֖כָּיִ

So as to give him rest from
evil days,

Until a pit is dug for the
wicked.

evil days ← days of evil, a
Hebraic genitive.

Ps 94:14 ֹטּיִ־אֹל ׀ יכִּ֤ וֹמּ֑עַ הוָ֣היְ שׁ֣
ֹל וֹת֗לָחֲנַוְ֝ ֹזעֲיַ א֣ ׃בֽ

For the Lඈඋൽ will not
desert his people,

And he will not forsake his
inheritance.

Rom 11:2.

Ps 94:15 טפָּ֑שְׁמִ בוּשׁ֣יָ קדֶצֶ֭־דעַ־יכִּֽ
׃בלֵֽ־ירֵשְׁיִ־לכָּ וירָ֗חֲאַוְ֝

For judgment will again
become justice,

And all upright in heart will
follow it.

again become ← return to.

will follow it ← (will go) after
it.

Ps 94:16 םיעִ֑רֵמְ־םעִ ילִ֭ םוּק֣יָ־ימִֽ
׃ןוֶאָֽ ילֵעֲפֹּ֥־םעִ ילִ֝ בצֵּ֥יַתְיִ־ימִֽ

Who will rise up for me
against the evildoers?

Who will take a stand for me
Against those who commit

iniquity?

against ... against ← with ...
with. See Gen 14:8.

Ps 94:17 ׀ טעַ֓מְכִּ ילִּ֑ התָרָ֣זְעֶ הוָהיְ֭ ילֵ֣וּל
׃ישִֽׁפְנַ המָ֣וּד הנָ֖כְשָֽׁ

If the Lඈඋൽ had not been a
help to me,

My being would soon have
dwelt in silence.

being ← soul.

Ps 94:18 U֥דְּסְחַ ילִ֑גְרַ הטָמָ֣ יתִּרְמַאָ֭־םאִ
׃ינִדֵֽעָסְיִ הוָ֗היְ֝

Whenever I said,
“My foot is slipping”,
Your kindness, O Lඈඋൽ,

supported me.

Ps 94:19 ֹרבְּ Uימֶ֗וּחנְתַּ֝ יבִּ֑רְקִבְּ יפַּ֣עַרְשַׂ ב֣
׃ישִֽׁפְנַ וּע֥שְׁעַשַׁיְֽ

In the profusion of
perplexities within me,

Your consolations delighted
my being.

being ← soul.

Ps 94:20 למָ֣עָ רצֵֹ֖י תוֹוּ֑הַ אסֵּ֣כִּ Uרְבְחָיְהַֽ֭
ֹח־ילֵעֲ ׃קֽ

Is the throne of cupidity
associated with you

As it fashions vice by
statute?

cupidity ← desires, lusts.

Ps 94:21 יקִ֣ נָ םדָ֖וְ קידִּ֑צַ שׁפֶ֣נֶ־לעַ וּדּוֹגיָ֭
׃וּעישִֽׁרְיַ

They press down on the life
of the righteous

And condemn innocent
blood.

life ← soul.

Ps 94:22 יהYַ֗אוֵ֝ בגָּ֑שְׂמִלְ ילִ֣ הוָ֣היְ יהִ֬יְוַ
׃יסִֽחְמַ רוּצ֣לְ

But the Lඈඋൽ became a high
stronghold to me,

And my God the rock of my
refuge.

Ps 94:23 םנָ֗וֹא־תאֶ ׀ םהֶ֨ילֵעֲ בשֶׁ֤יָּוַ
םתֵ֗ימִצְיַ֝ םתֵ֑ימִצְיַ םתָ֥עָרָבְוּ
׃וּניהYֵֽאֱ הוָ֥היְ

And he requited them with
their iniquity,

And he will cut them off in
their wickedness;

The Lඈඋൽ our God will cut
them off.

requited them with ← returned
onto them.

Ps 95:1 העָירִ֗נָ֝ הוָ֑הילַ הנָ֣נְּרַנְ וּכלְ֭
׃וּנעֵֽשְׁיִ רוּצ֣לְ

Come, let us cry out to the
Lඈඋൽ for joy;

Let us sing in jubilation to
the rock of our salvation.

sing in jubilation: or shout, but
in the next verse it accompanies
psalm melodies.
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Ps 95:2 תוֹר֗מִזְבִּ֝ הדָ֑וֹתבְּ וינָ֣פָ המָ֣דְּקַנְ
׃וֹלֽ µַֽירִ֥נָ

Let us meet in his presence
in good time with
thanksgiving;

Let us sing out to him with
psalm melodies.

Ps 95:3 לוֹד֗גָּ֝ Tלֶמֶ֥וּ הוָ֑היְ לוֹד֣גָּ לאֵ֣ יכִּ֤
׃םיהYִֽאֱ־לכָּ־לעַ

For the Lඈඋൽ is a great GOD
And a great king above all

gods.

above all gods: considering the
nothingness of the “gods”, this is
an understatement. Alternatively,
understand above all judges.

Ps 95:4 ץרֶאָ֑־ירֵקְחְמֶ וֹדיָבְּ֭ רשֶׁ֣אֲ
׃וֹלֽ םירִ֣הָ תוֹפ֖עֲוֹתוְ

For the depths of the earth
are in his hand,

And the treasures of the
mountains are his.

treasures: AV differs (strength).

Ps 95:5 וּהשָׂ֑עָ אוּה֣וְ םיָּהַ֭ וֹל֣־רשֶׁאֲ
׃וּרצָֽיָ וידָ֥יָ תשֶׁבֶּ֗יַוְ֝

For the sea is his,
And he made it,
And his hands formed the

dry land.

formed: in a Hebrew “OSV”
(object-subject-verb) sentence.

Ps 95:6 ֹבּ העָרָ֑כְנִוְ ה֣וֶחֲתַּשְׁנִ וּא֭
׃וּנשֵֹֽׂע הוָ֥היְ־ינֵפְלִֽ הכָ֗רְבְנִ֝

Come, let us worship and
bow down;

Let us kneel before the Lඈඋൽ
our maker.

Ps 95:7 םעַ֣ וּנחְנַ֤אֲוַ וּניהYֵ֗אֱ אוּה֤ יכִּ֘
ֹצוְ וֹתיעִרְמַ֭ םוֹיּ֗הַ֝ וֹד֑יָ ןא֣
׃וּעמָֽשְׁתִ וֹלֹ֥קבְּ־םאִֽ

For he is our God,
And we are the people of his

pasture
And the sheep of his hand.
Today, if you will heed his

voice,

Heb 3:7, Heb 3:15, Heb 4:7.

heed ← hear.

Ps 95:8 הבָ֑ירִמְכִּ םכֶבְבַלְ֭ וּשׁ֣קְתַּ־לאַ
׃רבָּֽדְמִּבַּ הסָּ֗מַ֝ םוֹי֥כְּ

Do not harden your heart,
As in the contention
– As on the day of testing

in the desert –

Heb 3:8, Heb 3:15, Heb 4:7.

contention: or the place,
Meribah.

Ps 95:9 ינִוּנ֗חָבְּ֝ םכֶ֑יתֵוֹבאֲ ינִוּסּנִ֭ רשֶׁ֣אֲ
׃ילִֽעֳפָ וּא֥רָ־םגַּ

When your fathers tested
me.

They put me to the proof,
Then they duly saw my

works.

Heb 3:9.

duly ← also, but with wider
scope.

Ps 95:10 רוֹד֗בְּ טוּק֤אָ֘ ׀ הנָ֨שָׁ םיעִ֤בָּ֘רְאַ
םהֵ֗וְ֝ םהֵ֑ בבָ֣לֵ יעֵ֣תֹּ םעַ֤ רמַ֗אֹוָ
׃יכָֽרָדְ וּע֥דְיָ־אֹל

For forty years I abhorred
that generation,

And I said,
“They are a people who are

erring in their heart,
And they do not know my

ways.”

Heb 3:9, Heb 3:10.

Ps 95:11 יפִּ֑אַבְ יתִּעְבַּ֥שְׁנִ־רשֶׁאֲ
׃יתִֽחָוּנמְ־לאֶ ןוּאֹ֗ביְ֝־םאִ

So I swore in my anger
That they certainly would

not enter into my resting
place.

Heb 3:11, Heb 4:3, Heb 4:5.

in my anger: or by my anger.

they certainly would not enter:
strong denial using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 3:35.

resting place: or rest.

Ps 96:1 וּרישִׁ֥ שׁדָ֑חָ רישִׁ֣ הוָהילַ֭ וּרישִׁ֣
׃ץרֶאָֽהָ־לכָּ הוָ֗הילַ֝

Sing a new song to the
Lඈඋൽ,

Sing to the Lඈඋൽ,
All the earth,

|| 1 Chr 16:23.
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Ps 96:2 וּר֥שְּׂבַּ וֹמ֑שְׁ וּכ֣רֲבָּ הוָהילַ֭ וּרישִׁ֣
׃וֹתֽעָוּשׁיְ םוֹי֗לְ֝־םוֹיּֽמִ

Sing to the Lඈඋൽ,
Bless his name;
Proclaim his salvation
From one day to the next.

|| 1 Chr 16:23.

from one day to the next ← from
day to day.

Ps 96:3 וֹד֑וֹבכְּ םיִ֣וֹגּבַ וּר֣פְּסַ
׃ויתָֽוֹאלְפְנִ םימִּ֗עַהָֽ֝־לכָבְּ

Tell of his glory among the
Gentiles

And of his wondrous deeds
among all the various
peoples.

|| 1 Chr 16:24.

Ps 96:4 דאֹ֑מְ ללָּ֣הֻמְוּ הוָ֣היְ לוֹד֤גָ֘ יכִּ֥
׃םיהYִֽאֱ־לכָּ־לעַ אוּה֗֝ ארָ֥וֹנ

For the Lඈඋൽ is great
And much to be praised;
He is awesome
Above all gods.

|| 1 Chr 16:25.

to be praised: gerundival use of
the participle.

Ps 96:5 םילִ֑ילִאֱ םימִּ֣עַהָ יהYֵ֣אֱ־לכָּ ׀ יכִּ֤
׃השָֽׂעָ םיִמַ֥שָׁ הוָ֗היוַֽ֝

For all the gods of the
nations are idols,

But the Lඈඋൽ made the
heavens.

|| 1 Chr 16:26.

Ps 96:6 ֹע וינָ֑פָלְ רדָ֥הָוְ־דוֹה תרֶאֶ֗פְתִוְ֝ ז֥
׃וֹשֽׁדָּקְמִבְּ

Majesty and splendour are
before him;

Strength and magnificence
are in his sanctuary.

|| 1 Chr 16:27.

Ps 96:7 םימִּ֑עַ תוֹח֣פְּשְׁמִ הוָהילַ֭ וּב֣הָ
ֹעוָ דוֹב֥כָּ הוָ֗הילַ֝ וּב֥הָ ׃זֽ

Ascribe to the Lඈඋൽ,
You families of nations,
Ascribe glory and strength
To the Lඈඋൽ.

|| 1 Chr 16:28.

Ps 96:8 וֹמ֑שְׁ דוֹב֣כְּ הוָהילַ֭ וּב֣הָ
ֹבוּ החָ֗נְמִ֝־וּאֽשְׂ ׃ויתָֽוֹרצְחַלְ וּא֥

Ascribe the glory of his
name to the Lඈඋൽ;

Make a meal-offering,
And enter into his

courtyards.

|| 1 Chr 16:29.

make ← offer.

Ps 96:9 הוָהילַ֭ וּו֣חֲתַּשְׁהִ
ֹק־תרַדְהַבְּ וינָ֗פָּמִ֝ וּליחִ֥ שׁדֶ֑
׃ץרֶאָֽהָ־לכָּ

Worship the Lඈඋൽ
In the splendour of holiness.
Tremble in his presence,
All the earth.

|| 1 Chr 16:29, 1 Chr 16:30.

the splendour of holiness: or, as
a Hebraic genitive, holy
splendour.

Ps 96:10 Tלָ֗מָ הוָ֤ה֘יְ ׀ םיִ֨וֹגּבַ וּר֤מְאִ
ןידִ֥יָ טוֹמּ֑תִּ־לבַּ לבֵתֵּ֭ ןוֹכּ֣תִּ־ףאַ
׃םירִֽשָׁימֵבְּ םימִּ֗עַ֝

Say among the Gentiles,
“The Lඈඋൽ reigns.”
Indeed the world will be

established
Such that it will not totter,
And he will judge nations

equitably.

|| 1 Chr 16:30.

Ps 96:11 ץרֶאָ֑הָ לגֵ֣תָוְ םיִמַשָּׁהַ֭ וּח֣מְשְׂיִ
׃וֹאֹֽלמְוּ םיָּ֗הַ֝ םעַ֥רְ יִֽ

Let the heavens rejoice
And the earth be glad;
Let the sea roar
With its fulness.

Rev 12:12.

|| 1 Chr 16:31, 1 Chr 16:32.

with its fulness ← and its
fulness.

Ps 96:12 זאָ֥ וֹבּ֑־רשֶׁאֲ־לכָוְ ידַשָׂ֭ זY֣עֲיַ
׃רעַיָֽ־יצֵעֲ־לכָּ וּנ֗נְּרַיְ֝

Let the field exult,
And everything in it.
Then let all the trees of the

forest shout for joy,

|| 1 Chr 16:32, 1 Chr 16:33.
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Ps 96:13 א֮בָ יכִּ֥ אבָ֗ יכִּ֬ ׀ הוָ֨היְ ינֵ֤פְלִ
לבֵ֥תֵּ־טפֹּֽשְׁיִ ץרֶאָ֥הָ֫ טפֹּ֪שְׁלִ
׃וֹתֽנָוּמאֱבֶּ םימִּ֗עַוְ֝ קדֶצֶ֑בְּ

Before the Lඈඋൽ
When he comes.
When he comes to judge the

earth,
He will judge the world in

righteousness,
And the various peoples

according to his
faithfulness.

|| 1 Chr 16:33.

Ps 97:1 וּח֗מְשְׂיִ֝ ץרֶאָ֑הָ לגֵ֣תָּ Tלָמָ֭ הוָ֣היְ
׃םיבִּֽרַ םייִּ֥אִ

The Lඈඋൽ reigns.
Let the earth be glad;
Let the many coastlands

rejoice.

coastlands: or islands.

Ps 97:2 קדֶצֶ֥ ויבָ֑יבִסְ לפֶ֣רָעֲוַ ן נָ֣עָ
׃וֹאֽסְכִּ ןוֹכ֣מְ טפָּ֗שְׁמִוּ֝

A cloud and gloom are
around him;

Righteousness and justice
are the foundation of his
throne.

foundation: AV differs
(habitation), as if reading ָןוֹעמ .

Ps 97:3 ביבִ֣סָ טהֵ֖לַתְוּ Tלֵ֑תֵּ וינָ֣פָלְ שׁאֵ֭
׃וירָֽצָ

Fire goes in front of him
And sets his adversaries on

fire all around.

Ps 97:4 התָ֖אֲרָ לבֵ֑תֵּ ויקָ֣ רָבְ וּריאִ֣הֵ
׃ץרֶאָֽהָ לחֵ֣תָּוַ

His lightning flashes light up
the world;

The earth sees and trembles.

Ps 97:5 י֣נֵפְלִּמִ וּסּמַנָ֭ גנַ֗וֹדּכַּ םירִ֗הָ
׃ץרֶאָֽהָ־לכָּ ןוֹד֣אֲ ינֵ֗פְלִּמִ֝ הוָ֑היְ

Mountains melt like wax
before the Lඈඋൽ

– Before the Lord of all the
earth.

Ps 97:6 וּא֖רָוְ וֹק֑דְצִ םיִמַ֣שָּׁהַ וּדיגִּ֣הִ
׃וֹדֽוֹבכְּ םימִּ֣עַהָ־לכָ

The heavens tell of his
righteousness,

And all the nations see his
glory.

Ps 97:7 ֹביֵ ֹע־לכָּ ׀ וּשׁ֤ לסֶפֶ֗ ידֵבְ֬
םילִ֑ילִאֱבָּ םילִ֥לְהַתְמִּֽהַ
׃םיהYִֽאֱ־לכָּ וֹל֝־וּוחֲתַּשְׁהִ

All who serve carved images
will be ashamed

– Those who boast in idols.
Worship him, all you gods.

Perhaps this is what is referred
or alluded to in Heb 1:6.

gods: or judges. Compare Ps
82:6, Ps 82:1, and compare Heb
1:6.

Ps 97:8 הנָלְגֵתָּוַ֭ ןוֹיּ֗צִ ׀ חמַ֨שְׂתִּוַ העָ֬מְשָׁ
Uיטֶ֣פָּשְׁמִ ןעַמַ֖לְ הדָ֑וּהיְ תוֹנ֣בְּ
׃הוָֽהיְ

Zion heard and rejoiced,
And the daughters of Judah

were glad,
On account of your

judgments, O Lඈඋൽ.

Ps 97:9 ןוֹי֥לְעֶ הוָ֗היְ התָּ֤אַ־יכִּֽ
תָילֵ֗עֲנַ֝ דאֹ֥מְ ץרֶאָ֑הָ־לכָּ־לעַ
׃םיהYִֽאֱ־לכָּ־לעַ

For you, O Lඈඋൽ, are the
Mඈඌඍ Hංඁ,

Over all the earth.
You are exalted
Far above all gods.

gods: or judges. Compare Ps
97:7, Ps 82:6, Ps 82:1.

Ps 97:10 ֹשׁ ערָ֥ וּא֫נְשִׂ הוָ֗היְ יבֵ֥הֲאֹ רמֵ֭
םיעִ֗שָׁרְ֝ דיַּ֥מִ וידָ֑יסִחֲ תוֹשׁ֣פְנַ
׃םלֵֽיצִּיַ

You who love the Lඈඋൽ, hate
evil.

He watches over the lives of
those under his grace;

He delivers them from the
hand of the wicked.

hate: an imperative. English
does not have the benefit of
different forms for indicative
and imperative.

lives ← souls.
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Ps 97:11 בלֵ֥־ירֵשְׁיִלְוּֽ קידִּ֑צַּלַ µַרֻ֣זָ רוֹא֭
׃החָֽמְשִׂ

Light is sown to the
righteous,

And joy to the upright in
heart.

Ps 97:12 וּד֗וֹהוְ֝ הוָ֑היבַּֽ םיקִידִּצַ֭ וּח֣מְשִׂ
׃וֹשֽׁדְקָ רכֶ֣זֵלְ

Rejoice in the Lඈඋൽ, you
righteous,

And give thanks at the
mention of his holiness.

Ps 98:1 רישִׁ֣ ׀ הוָ֨הילַֽ וּרישִׁ֤ רוֹמ֡זְמִ
השָׂ֑עָ תוֹא֣לָפְנִ־יכִּֽ שׁדָחָ֭
µַוֹר֥זְוּ וֹנ֗ימִיְ֝ וֹלּ֥־העָישִֽׁוֹה
׃וֹשֽׁדְקָ

A Psalm.
Sing a new song to the

Lඈඋൽ,
For he has done wondrous

things.
His right hand and his holy

arm
Have brought him salvation.

his holy arm ← the arm of his
holiness, a Hebraic genitive.

Ps 98:2 ינֵ֥יעֵלְ וֹת֑עָוּשׁיְ הוָהיְ֭ µַידִ֣וֹה
׃וֹתֽקָדְצִ הלָּ֥גִּ םיִ֗וֹגּהַ֝

The Lඈඋൽ has made his
salvation known;

He has revealed his
righteousness in the sight
of the Gentiles.

Ps 98:3 תיבֵ֪לְ וֹ֮תנָוּמאֱֽוֶֽ ׀ וֹדּ֨סְחַ רכַ֤זָ֘
ץרֶאָ֑־יסֵפְאַ־לכָ וּא֥רָ לאֵ֥רָ֫שְׂיִ

׃וּניהYֵֽאֱ תעַ֥וּשׁיְ תאֵ֗֝

He remembered his kindness
and his faithfulness to the
house of Israel;

All the ends of the earth saw
the salvation of our God.

the ends of the earth saw (etc.):
compare Isa 52:10.

Ps 98:4 וּח֖צְפִּ ץרֶאָ֑הָ־לכָּ הוָהילַֽ֭ וּעירִ֣הָ
׃וּרמֵּֽזַוְ וּנ֣נְּרַוְ

Shout for joy to the Lඈඋൽ,
all the earth;

Break out in singing,
And cry out for joy,
And make psalm melody.

Ps 98:5 רוֹנּ֗כִבְּ֝ רוֹנּ֑כִבְּ הוָ֣הילַ וּר֣מְּזַ
׃הרָֽמְזִ לוֹק֣וְ

Make psalm melody to the
Lඈඋൽ with the harp,

With the harp and the sound
of psalm-singing.

Ps 98:6 ֹצחֲבַּ֭ וּעירִ֗הָ֝ רפָ֑וֹשׁ לוֹק֣וְ תוֹרצְ֣
׃הוָֽהיְ Tלֶמֶּ֬הַ ׀ ינֵ֤פְלִ

With trumpets and the sound
of the ramshorn,

Shout for joy before the
king, the Lඈඋൽ.

Ps 98:7 ֹיוְ לבֵ֗תֵּ֝ וֹאֹ֑למְוּ םיָּהַ֭ םעַ֣רְיִ יבֵשְׁ֣
׃הּבָֽ

The sea roars, and its fulness
– The world, and those who

inhabit it.

Ps 98:8 םירִ֥הָ דחַיַ֗֝ ףכָ֑־וּאחֲמְיִ תוֹר֥הָנְ
׃וּננֵּֽרַיְ

The rivers clap their hands;
The mountains shout for joy

together,

Ps 98:9 טפֹּ֪שְׁלִ א֮בָ יכִּ֥ הוָ֗היְ־ינֵפְֽלִֽ
קדֶצֶ֑בְּ לבֵ֥תֵּ־טפֹּֽשְׁיִ ץרֶאָ֥הָ֫
׃םירִֽשָׁימֵבְּ םימִּ֗עַוְ֝

In the presence of the Lඈඋൽ,
For he is coming to judge the

world.
He will judge the world in

righteousness,
And the various peoples in

uprightness.
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Ps 99:1 בשֵֹׁ֥י םימִּ֑עַ וּז֣גְּרְיִ Tלָמָ֭ הוָ֣היְ
׃ץרֶאָֽהָ טוּנ֥תָּ םיבִ֗וּרכְּ֝

The Lඈඋൽ reigns,
The nations tremble,
He dwells between the

cherubim;
The earth will be shaken.

tremble: or rage.

Ps 99:2 אוּה֗֝ םרָ֥וְ לוֹד֑גָּ ןוֹיּ֣צִבְּ הוָהיְ֭
׃םימִּֽעַהָֽ־לכָּ־לעַ

The Lඈඋൽ in Zion is great,
And he is high above all the

nations.

Ps 99:3 שׁוֹד֥קָ ארָ֗וֹנוְ לוֹד֥גָּ Uמְשִׁ֭ וּד֣וֹי
׃אוּהֽ

Let them praise your great
and awesome name;

He is holy.

he is holy: or it (is) holy.

Ps 99:4 ֹעוְ התָּאַ֭ בהֵ֥אָ֫ טפָּ֪שְׁמִ T֮לֶמֶ ז֥
טפָּ֥שְׁמִ םירִ֑שָׁימֵ תָּנְנַ֣וֹכּ
ֹקעֲיַבְּ הקָ֗דָצְוּ֝ ׃תָישִֽׂעָ התָּ֬אַ ׀ ב֤

Now the king's power loves
justice.

You have established
uprightness,

And you have exercised
judgment and justice in
Jacob.

Ps 99:5 וּניהYֵ֗אֱ הוָ֤ה֘יְ וּמ֡מְוֹרֽ
ֹדהֲלַ וּוחֲתַּשְׁהִוְֽ֭ שׁוֹד֥קָ וילָ֗גְרַ ם֥

׃אוּהֽ

Extol the Lඈඋൽ our God,
And worship at his footstool;
He is holy.

Ps 99:6 ֹרהֲאַוְ השֶׁ֤מֹ֘ וינָ֗הֲֹכבְּֽ ׀ ן֨
םיארִֹ֥ק וֹמ֑שְׁ יאֵ֣רְֹקבְּ לאֵוּמשְׁוּ֭

׃םנֵֽעֲיַ אוּה֣וְ הוָ֗היְ֝־לאֶ

Moses and Aaron were
among his priests,

And Samuel was among
those calling on his name.

They would call to the
Lඈඋൽ,

And he would answer them.

Ps 99:7 םהֶ֑ילֵאֲ רבֵּ֣דַיְ ןנָעָ֭ דוּמּ֣עַבְּ
ֹחוְ ויתָֹ֗דעֵ֝ וּר֥מְשָׁ ׃וֹמלָֽ־ןתַנָֽ ק֣

He spoke to them in a
column of cloud;

They kept his testimonies
And the statute which he

gave them.

Ps 99:8 לאֵ֣ םתָ֥ינִ֫עֲ התָּ֪אַ וּ֮ניהYֵאֱ הוָ֣היְ
םקֵ֗נֹוְ֝ םהֶ֑לָ תָייִ֣הָ אשֵׂנֹ֭
׃םתָֽוֹלילִעֲ־לעַ

O Lඈඋൽ our God, you
answered them;

You were a forgiving GOD
to them,

Also taking vengeance for
their deeds.

Ps 99:9 וּניהYֵ֗אֱ הוָ֤ה֘יְ וּמ֡מְוֹרֽ
וֹשׁ֑דְקָ רהַ֣לְ וּוחֲתַּשְׁהִֽוְ֭
׃וּניהYֵֽאֱ הוָ֥היְ שׁוֹד֗קָ֝־יכִּֽ

Extol the Lඈඋൽ our God,
And worship at his holy

mountain,
For the Lඈඋൽ our God is

holy.

Ps 100:1 הוָ֗הילַ֝ וּעירִ֥הָ הדָ֑וֹתלְ רוֹמ֥זְמִ
׃ץרֶאָֽהָ־לכָּ

A Psalm of Thanksgiving.
Sing out to the Lඈඋൽ,
All the earth!

Ps 100:2 ֹבּ החָ֑מְשִׂבְּ הוָ֣היְ־תאֶ וּד֣בְעִ וּא֥
׃הנָֽנָרְבִּ וינָ֗פָלְ֝

Serve the Lඈඋൽ in joy;
Come before him in joyful

singing.
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Ps 100:3 םיהYִ֥֫אֱ אוּה֤ ה֮וָהיְ־יכִּֽ וּע֗דְּ
וּנחְנַ֑אֲ וֹל֣וְ** אלו* וּנשָׂעָ֭־אוּהֽ
ֹצוְ וֹמּ֗עַ֝ ׃וֹתֽיעִרְמַ ןא֣

Know that the Lඈඋൽ is God;
He made us and {K: not we

ourselves} [Q: his we
are],

Being his people and the
sheep of his pasture.

The ketiv and qeré are as in Ex
21:8, but here the ketiv makes a
viable reading.

Ps 100:4 ֹבּ ויתָֹ֥רצֵחֲ הדָ֗וֹתבְּ ׀ וירָ֨עָשְׁ וּא֤
׃וֹמֽשְׁ וּכ֥רֲבָּ וֹל֗֝־וּדוֹהֽ הלָּ֑הִתְבִּ

Come to his gates with
thanksgiving

And to his courtyards with
praise.

Praise him,
And bless his name.

Ps 100:5 וֹדּ֑סְחַ םלָ֣וֹעלְ הוָֹהיְ֭ בוֹט֣־יכִּ
ֹדּ־דעַוְ ֹדוָ֝ ר֥ ׃וֹתֽנָוּמאֱ ר֗

For the Lඈඋൽ is good,
His kindness is age-abiding,
And his faithfulness is to

generation after
generation.

generation after generation ←
generation and generation.

Ps 101:1 טפָּ֥שְׁמִוּ־דסֶחֶֽ רוֹמ֥זְמִ֫ דוִ֗דָלְ
׃הרָמֵּֽזַאֲ הוָ֣היְ U֖לְ הרָישִׁ֑אָ

A Psalm of David.
I will sing of kindness and

justice;
I will make psalm melody to

you, O Lඈඋൽ.

Ps 101:2 יתַמָ֭ םימִ֗תָּ Tרֶדֶ֬בְּ ׀ הלָיכִּ֤שְׂאַ
Tלֵּ֥הַתְאֶ ילָ֑אֵ אוֹב֣תָּ
׃יתִֽיבֵּ ברֶקֶ֣ בְּ יבִ֗בָלְ֝־םתָבְּ

I will act wisely in a sincere
way.

When will you come to me?
I will walk in the sincerity of

my heart
Inside my house.

Ps 101:3 ֹל ינַ֗יעֵ דגֶ נֶ֥לְ ׀ תישִׁ֨אָ־אֽ
ֹשׂעֲ לעַיָּ֥לִ֫בְּ־רבַדְּֽ םיטִ֥סֵ־הֽ
ֹל יתִאנֵ֑שָׂ ׃יבִּֽ קבַּ֣דְיִ א֖

I will not put any worthless
thing in my sights.

I have hated
What those who turn aside

do;
It will not have any

attraction to me.

in my sights ← to opposite my
eyes.

have any attraction to me ←
cleave to me.

Ps 101:4 ֹל ערָ֗֝ ינִּמֶּ֑מִ רוּס֣יָ שׁקֵּעִ֭ בבָ֣לֵ א֣
׃עדָֽאֵ

May a perverse heart depart
from me;

I will not know the wicked.

Ps 101:5 ׀ רתֶסֵּ֨בַ ינִ֬שְׁלָמְ** ינשולמ*
תימִ֥צְאַ֫ וֹת֪וֹא וּ֮העֵרֵ
וֹת֗אֹ֝ בבָ֑לֵ בחַ֣רְוּ םיִנַיעֵ֭־הּבַגְּֽ
ֹל ׃לכָֽוּא א֣

I will destroy
Him who slanders his

neighbour privately;
I will not endure
Him who is of haughty eyes
Or a puffed up heart.

slanders: the ketiv (poel stem-
formation) is a variant of the
qeré (irregular piel), with the
same meaning.

a puffed up ← broad.

Ps 101:6 תבֶשֶׁ֪לָ ץ֮רֶאֶ־ינֵמְאֶנֶֽבְּ ׀ ינַ֤יעֵ
ֹה ידִ֥מָּ֫עִ אוּה֗֝ םימִ֑תָּ Tרֶדֶ֣בְּ Tלֵ֭
׃ינִתֵֽרְשָׁיְ

My eyes are on the faithful
of the land,

For them to dwell with me.
He who walks in a sincere

way
Will serve me.

Ps 101:7 ֹל השֵֹׂ֪ע י֮תִיבֵּ ברֶקֶ֥ בְּ ׀ בשֵׁ֨יֵ־אֽ
ֹל םירִ֑קָשְׁ רבֵֹ֥דּ היָּ֥מִ֫רְ ןוֹכּ֗יִ֝־אֽ
׃ינָֽיעֵ דגֶ ֣נֶלְ

He who commits deceit
Will not dwell in my house.
He who speaks falsehood
Will not be established in my

sight.

falsehood: or lies.
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Ps 101:8 תימִ֥צְאַ םירִ֗קָבְּלַ
תירִ֥כְהַלְ ץרֶאָ֑־יעֵשְׁרִ־לכָּ
׃ןוֶאָֽ ילֵעֲפֹּ֥־לכָּ הוָ֗היְ֝־ריעִמֵֽ

In the mornings I will
destroy all the wicked of
the land

So as to cut off all those who
commit iniquity

From the City of the Lඈඋൽ.

Ps 102:1a ֹטעֲיַ־יכִֽ ינִ֣עָלְ הלָּפִתְּ֭ ינֵ֥פְלִוְ ף֑
׃וֹחֽישִׂ Tפֹּ֥שְׁיִ הוָ֗היְ֝

A prayer for the afflicted man
who is languishing, and who
pours out his case before the
Lඈඋൽ.

Ps 102:1b יתִ֗עָוְשַׁוְ֝ יתִ֑לָּפִתְ העָ֣מְשִׁ הוָהיְ֭
׃אוֹבֽתָ Uילֶ֥אֵ

O Lඈඋൽ, hear my prayer,
And let my crying out come

to you.

Ps 102:2 םוֹי֪בְּ י֮נִּמֶּמִ ׀ Uינֶ֨פָּ רתֵּ֬סְתַּ־לאַ
םוֹי֥בְּ U נֶ֑זְאָ ילַ֥אֵ־הטֵּֽהַ ילִ֥ רצַ֫
׃ינִנֵֽעֲ רהֵ֥מַ ארָ֗קְאֶ֝

Do not hide your face from
me;

On the day when I am in a
strait,

Incline your ear to me.
On the day when I call,
Do answer me quickly.

Ps 102:3 יתַ֗וֹמצְעַוְ֝ ימָ֑יָ ןשָׁ֣עָבְ וּל֣כָ־יכִּֽ
׃וּרחָֽנִ דקֵ֥־וֹמכְּ

For my days are ending in
smoke,

And my bones are burning
up like a firebrand.

Ps 102:4 יבִּ֑לִ שׁבַ֣יִּוַ בשֶׂעֵכָ֭־הכָּֽוּה
ֹכאֲמֵ יתִּחְכַ֗שָׁ֝־יכִּֽ ׃ימִֽחְלַ ל֥

My heart is aggrieved
And dried up like grass,
So that I forget to eat my

bread.

aggrieved ← struck.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

Ps 102:5 ימִ֗צְעַ֝ הקָ֥ בְדָּ יתִ֑חָנְאַ לוֹקּ֥מִ
׃ירִֽשָׂבְלִ

With the sound of my
sighing,

My bones cleave to my
flesh.

bones ← bone. Collective usage,
rather like skeleton.

Ps 102:6 יתִייִ֗הָ֝ רבָּ֑דְמִ תאַ֣קְלִ יתִימִדָּ֭
׃תוֹבֽרָחֳ סוֹכ֣כְּ

I have come to resemble the
desert pelican;

I have become like the owl
of the wastelands.

Ps 102:7 דדֵ֥וֹבּ רוֹפּ֗צִכְּ֝ ה֑יֶהְאֶֽוָ יתִּדְקַ֥ שָׁ
׃גגָּֽ־לעַ

I have been sleepless,
And I have become like a

solitary bird on a rooftop.

Ps 102:8 יבָ֑יְוֹא ינִוּפ֣רְחֵ םוֹיּהַ֭־לכָּ
׃וּעבָּֽשְׁנִ יבִּ֣ ילַ֗לָוֹהמְ֝

My enemies reproach me all
day long;

Those who make me look
foolish

Have taken oaths against me.

those who make me look
foolish: or, as [BDB], those mad
against me.

Ps 102:9 יוַ֗קֻּשִׁוְ֝ יתִּלְכָ֑אָ םחֶלֶּ֣כַּ רפֶאֵ֭־יכִּ
׃יתִּכְסָֽמָ יכִ֥בְבִּ

For I have eaten ashes like
bread

And mixed my drink with
weeping,

Ps 102:10 יכִּ֥ Uפֶּ֑צְקִוְ U֥מְעַזַֽ־ינֵֽפְּמִ
׃ינִכֵֽילִשְׁתַּוַ ינִתַ֗אשָׂנְ֝

On account of your
indignation and your
wrath,

For you have lifted me up
And thrown me down.
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Ps 102:11 בשֶׂעֵ֥כָּ ינִ֗אֲוַ֝ יוּט֑נָ לצֵ֣כְּ ימַיָ֭
׃שׁבָֽיאִ

My days are like a declining
shadow,

And I am drying out like
grass.

Ps 102:12 בשֵׁ֑תֵּ םלָ֣וֹעלְ הוָהיְ֭ התָּ֣אַוְ
ֹדלְ U֗רְכְזִוְ֝ ֹדוָ ר֣ ׃רֽ

But you, O Lඈඋൽ, dwell age-
abidingly,

And remembrance of you is
from generation to
generation.

from generation to generation ←
for generation and generation.

Ps 102:13 ןוֹיּ֑צִ םחֵ֣רַתְּ םוּקתָ֭ התָּ֣אַ
׃דעֵֽוֹמ אבָ֥־יכִּ הּנָ֗נְחֶֽלְ֝ תעֵ֥־יכִּ

You will rise up and have
mercy on Zion

When it is time to show it
grace

– When the season has
come.

Ps 102:14 הָינֶ֑בָאֲ־תאֶ Uידֶבָעֲ֭ וּצ֣רָ־יכִּֽ
׃וּננֵֹֽחיְ הּרָ֥פָעֲ־תאֶוְֽ

For your servants delight in
its stones

And are well-disposed to its
dust.

Ps 102:15 הוָ֑היְ םשֵׁ֣־תאֶ םיִוֹג֭ וּא֣רְייִֽוְ
׃Uדֶֽוֹבכְּ־תאֶ ץרֶאָ֗הָ֝ יכֵ֥לְמַ־לכָוְֽ

And the Gentiles will fear
the name of the Lඈඋൽ,

As will all the kings of the
earth your glory.

Ps 102:16 האָ֗רְנִ֝ ןוֹיּ֑צִ הוָ֣היְ הנָ֣בָ־יכִּֽ
׃וֹדֽוֹבכְבִּ

When the Lඈඋൽ has built
Zion,

He will appear in his glory.

Ps 102:17 רעָ֑רְעַהָ תלַּ֣פִתְּ־לאֶ הנָפָּ֭
ֹלוְ ׃םתָֽלָּפִתְּ־תאֶ הזָ֗בָ֝־אֽ

He turns to the prayer of the
destitute

And does not despise their
prayer.

prayer ... prayer: otiose, but see
Gen 12:5.

Ps 102:18 םעַ֥וְ ןוֹר֑חֲאַ רוֹד֣לְ תאֹ֭ז בתֶכָּ֣תִּ
׃הּיָֽ־ללֶּהַיְ ארָ֗בְנִ֝

This will be written for the
last generation,

And a recreated people will
praise the LORD.

recreated ← created. Compare
the implicit repetition in Ex
22:7, Isa 25:2, Isa 61:3, Ezek
36:10, Ezra 4:13, Ps 22:31, 2 Ki
17:24.

Ps 102:19 וֹשׁ֑דְקָ םוֹר֣מְּמִ ףיקִשְׁהִ֭־יכִּֽ
ץרֶאֶ֬־לאֶ ׀ םיִמַ֤שָּׁמִ הוָ֗היְ֝

׃טיבִּֽהִ

For he has peered down from
his holy heights;

The Lඈඋൽ has looked down
from heaven to the earth,

his holy heights ← the height of
his holiness, a Hebraic genitive.

Ps 102:20 ַ´תֵּ֗פַלְ֝ ריסִ֑אָ תקַ֣ נְאֶ µַמֹשְׁלִ֭
׃התָֽוּמתְ י֣נֵבְּ

To hear the groaning of the
prisoner,

To unbind those condemned
to death,

condemned to death ← sons of
death.

Ps 102:21 הוָ֑היְ םשֵׁ֣ ןוֹיּצִבְּ֭ רפֵּ֣סַלְ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ וֹת֗לָּהִתְוּ֝

To declare the name of the
Lඈඋൽ in Zion,

And his praiseworthiness in
Jerusalem,

praiseworthiness ← praise.

Ps 102:22 תוֹכ֗לָמְמַוּ֝ ודָּ֑חְיַ םימִּ֣עַ ץבֵ֣קָּהִבְּ
ֹבעֲלַ ׃הוָֽהיְ־תאֶ ד֥

When nations gather
together,

And kingdoms too,
To serve the Lඈඋൽ.
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Ps 102:23 רצַּ֥קִ יחִֹ֗כּ** וחכ* Tרֶדֶּ֥בַ הנָּ֖עִ
׃ימָֽיָ

{Q: He has oppressed my
strength} [K: His strength
has caused oppression] on
the way;

He has shortened my days,

The ketiv / qeré issue is a vav /
yod issue.

Ps 102:24 יצִ֣חֲבַּ ינִלֵעֲתַּ֭־לאַֽ ילִ֗אֵ רמַ֗אֹ
׃Uיתֶֽוֹנשְׁ םירִ֣וֹדּ רוֹד֖בְּ ימָ֑יָ

So that I say,
“O GOD of mine, do not

take me up at half of my
days.

Your years are throughout
generation and
generation.

generation and generation ←
generation of generations.

Ps 102:25 השֵׂ֖עֲמַוּֽ תָּדְסַ֑יָ ץרֶאָ֣הָ םינִפָלְ֭
׃םיִמָֽשָׁ Uידֶ֣יָ

In past time you founded
the earth,

And the heavens are the
work of your hands.

Heb 1:10.

Ps 102:26 דמֹ֥עֲתַ֫ התָּ֪אַוְ וּ֮דבֵאֹי ׀ המָּהֵ֤
שׁוּב֖לְּכַּ וּל֑בְיִ דגֶבֶּ֣כַּ םלָּכֻוְ֭

׃וּפYֽחֲיַ וְֽ םפֵ֣ילִחֲתַּ

They shall perish,
But you will remain,
And they will all wear out

like a garment.
You will change them like

clothing,
And they will undergo

change.

Heb 1:11, Heb 1:12.

Ps 102:27 ֹל Uיתֶ֗וֹנשְׁוּ֝ אוּה֑־התָּאַוְ א֣
׃וּמּתָּֽיִ

But you are the same,
And your years will not

come to an end.

Heb 1:12.

you are the same ← you (are)
he.

come to an end: in an Aramaic
form.

Ps 102:28 םעָ֗רְזַוְ֝ וּנוֹכּ֑שְׁיִ Uידֶ֥בָעֲ־ינֵֽבְּ
׃ןוֹכּֽיִ Uינֶ֥פָלְ

Your servants' sons will be
settled,

And their seed will be
established before you.”

Ps 103:1 הוָ֑היְ־תאֶ ישִׁפְנַ֭ יכִ֣רֲבָּ ׀ דוִ֨דָלְ
׃וֹשֽׁדְקָ םשֵׁ֥־תאֶ יבַ֗רָקְ֝־לכָוְ

A Psalm of David.
Bless the Lඈඋൽ, O my being,
And his holy name, O all my

inward parts.

being ← soul.

his holy name ← the name of his
holiness, a Hebraic genitive.

Ps 103:2 הוָ֑היְ־תאֶ ישִׁפְנַ֭ יכִ֣רֲבָּ
׃וילָֽוּמגְּ־לכָּ יחִ֗כְּשְׁתִּ֝־לאַוְ

Bless the Lඈඋൽ, O my being,
And do not forget any of the

recompenses of him

being ← soul.

any ← all.

Ps 103:3 אפֵֹ֗רהָ֝ יכִנֵֺ֑ועֲ־לכָלְ ַ´לֵֹ֥סּהַ
׃יכִיְאָֽלֻחֲתַּ־לכָלְ

Who forgives all my
iniquity,

Who cures all my diseases,

my (2x) ← your, in an Aramaic
form, speaking to his own being,
or “soul”.

Ps 103:4 יכִיְ ֑יָּחַ תחַשַּׁ֣מִ לאֵ֣וֹגּהַ
׃םימִֽחֲרַוְ דסֶחֶ֣ יכִרֵ֗טְּעַמְהַֽ֝

Who redeems my life from
the pit,

Who crowns me with
kindness and mercy,

my ... me ← your ... you. See Ps
103:3.

Ps 103:5 T֑ יֵדְעֶ בוֹטּ֣בַּ עיַבִּ֣שְׂמַּהַ
׃יכִיְרָֽוּענְ רשֶׁ֣נֶּכַּ שׁדֵּ֖חַתְתִּ

And who satiates my years
with goodness;

My youth is renewed like an
eagle.

my (2x) ← your. See Ps 103:3.

years: AV differs (mouth).
[AnLx], [BDB]= age.
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Ps 103:6 םיטִ֗פָּשְׁמִוּ֝ הוָ֑היְ תוֹק֣דָצְ השֵֹׂ֣ע
׃םיקִֽ וּשׁעֲ־לכָלְ

The Lඈඋൽ performs
righteous acts,

And acts of justice for all the
oppressed.

Ps 103:7 ינֵ֥בְלִ השֶׁ֑מֹלְ ויכָ֣רָדְּ µַידִ֣וֹי
׃ויתָוֹלֽילִעֲ לאֵ֗רָשְׂיִ֝

He makes his way known to
Moses

And his deeds to the sons of
Israel.

Moses: standing for the people
of Moses, so the present tense is
appropriate.

Ps 103:8 םיִפַּ֣אַ Tרֶאֶ֖ הוָ֑היְ ןוּנּ֣חַוְ םוּח֣רַ
׃דסֶחָֽ־ברַוְ

The Lඈඋൽ is merciful and
gracious,

Forbearing and rich in
kindness.

rich ← abundant.

Ps 103:9 ֹל ֹלוְ בירִ֑יָ חצַנֶ֥לָ־אֽ םלָ֣וֹעלְ א֖
׃רוֹטּֽיִ

He will not contend in
perpetuity,

And he will not retain his
anger age-abidingly.

Ps 103:10 ֹל ֹלוְ וּנלָ֑ השָׂעָ֣ וּניאֵטָחֲכַ֭ א֣ א֥
׃וּנילֵֽעָ למַ֥גָּ וּניתֵ֗נֹֺועֲכַ֝

He has not dealt with us
according to our sins,

Nor has he retributed us
according to our
iniquities.

Ps 103:11 ֹבגְכִ יכִּ֤ ץרֶאָ֑הָ־לעַ םיִמַשָׁ֭ ³ַ֣
׃ויאָֽרֵיְ־לעַ וֹדּ֗סְחַ֝ רבַ֥גָּ

For as the heavens are high
above the earth,

So his kindness prevails over
those who fear him.

those who fear him ← his
fearers, an objective genitive.

Ps 103:12 ֹחרְכִּ קיחִ֥רְהִֽ ברָ֑עֲמַּֽמִֽ חרָזְמִ֭ ק֣
׃וּניעֵֽשָׁפְּ־תאֶ וּנּמֶּ֗מִ֝

As the east is remote from
the west,

So he has removed our
transgressions from us.

Ps 103:13 םחַ֥רִ םינִ֑בָּ־לעַ באָ֭ םחֵ֣רַכְּ
׃ויאָֽרֵיְ־לעַ הוָ֗היְ֝

As a father has compassion
on his sons,

So the Lඈඋൽ has compassion
on those who fear him.

those who fear him ← his
fearers, an objective genitive.

Ps 103:14 רוּכ֗זָ֝ וּנרֵ֑צְיִ עדַ֣יָ אוּה֖־יכִּ
׃וּנחְנָֽאֲ רפָ֥עָ־יכִּ

For he knows our condition;
He remembers that we are

dust.

condition ← formation.

Ps 103:15 ץיצִ֥כְּ וימָ֑יָ ריצִ֣חָכֶּ שׁוֹנאֱ֭
׃ץיצִֽיָ ןכֵּ֣ הדֶ֗שָּׂהַ֝

As for man, his days are like
grass;

Like the wild flowers, so he
blossoms,

Ps 103:16 וּנּנֶ֑יאֵוְ וֹבּ֣־הרָבְעָֽ ַ´וּר֣ יכִּ֤
׃וֹמֽוֹקמְ דוֹע֣ וּנּרֶ֖יכִּיַ־אֹלוְ

Then the wind passes over
him,

And he is no more,
And his place no longer

recognizes him.

him ... he ... his ... him: AV
differs (it etc.), retaining the
analogy with the wild flower.

Ps 103:17 םלָ֣וֹעמֵ ׀ הוָ֨היְ דסֶחֶ֤וְ
וֹת֗קָדְצִוְ֝ ויאָ֑רֵיְ־לעַ םלָוֹע֭־דעַוְ
׃םינִֽבָ ינֵ֥בְלִ

But the Lඈඋൽ's kindness is
of ancient time

And is age-abiding to those
who fear him.

And his righteousness is
directed to the sons of
sons,

those who fear him ← his
fearers, an objective genitive.
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Ps 103:18 וידָ֗קֻּפִ֝ ירֵ֥כְֹזלְוּ וֹת֑ירִבְ ירֵ֥מְֹשׁלְ
׃םתָֽוֹשׂעֲלַ

To those who keep his
covenant,

And those who remember
his precepts

– To carry them out.

Ps 103:19 וֹא֑סְכִּ ןיכִ֣הֵ םיִמַשָּׁבַּ֭ הוָ֗היְֽ
ֹכּבַּ וֹת֗וּכלְמַוּ֝ ׃הלָשָֽׁמָ ל֥

The Lඈඋൽ has established
his throne in the heavens,

And his kingdom rules over
all.

Ps 103:20 ֹבּגִּ ויכָ֥אָ֫לְמַ הוָ֗היְ וּכ֥רֲבָּ ֹכ ירֵ֣ ֭´ַ
לוֹק֣בְּ µַמֹ֗שְׁלִ֝ וֹר֑בָדְ ישֵֹׂ֣ע
׃וֹרֽבָדְּ

Bless the Lඈඋൽ, you angels
of his,

You who are mighty in
power,

Who carry out his word,
By heeding the utterance of

his word.

word ... word: otiose, but see
Gen 12:5.

by heeding: gerundial use of the
infinitive.

utterance ← voice.

Ps 103:21 ויאָ֑בָצְ־לכָּ הוָהיְ֭ וּכ֣רֲבָּ
׃וֹנֽוֹצרְ ישֵֹׂ֥ע ויתָ֗רְשָׁמְ֝

Bless the Lඈඋൽ, all you hosts
of his,

You who serve him and do
his will.

Ps 103:22 וישָׂ֗עֲמַ־לכָּֽ ׀ הוָ֨היְ וּכ֤רֲבָּ
יכִ֥רֲבָּ וֹתּ֑לְשַׁמְמֶ תוֹמֹ֥קמְ־לכָבְּ
׃הוָֽהיְ־תאֶ ישִׁ֗פְנַ֝

Bless the Lඈඋൽ, all his
works,

In all places of his rule.
Bless the Lඈඋൽ, O my being,

being ← soul.

Ps 104:1 הוָ֣היְ הוָ֥ה֫יְ־תאֶ ישִׁ֗פְנַ יכִ֥רֲבָּ
רדָ֣הָוְ דוֹה֭ דאֹ֑מְּ תָּלְדַ֣גָּ יהYַאֱ֭
׃תָּשְׁבָֽלָ

Bless the Lඈඋൽ, O my being;
O Lඈඋൽ my God, you are

very great.
You are clothed in majesty

and splendour.

being ← soul.

Ps 104:2 ֹע הטֶ֥וֹנ המָ֑לְשַּׂכַּ רוֹא֭־הטֶֽ
׃העָֽירִיְכַּ םיִמַ֗שָׁ֝

You put on a covering of
light like a garment;

You stretch out the heavens
like a curtain.

Ps 104:3 ויתָ֥וֹיּ֫לִ§ע םיִמַּ֗בַ הרֶֽקָמְהַ֥
Tלֵּ֗הַמְהַֽ֝ וֹב֑וּכרְ םיבִ֥עָ־םשָּׂהַ
׃ַ´וּרֽ־יפֵנְכַּ־לעַ

He who carpenters his upper
rooms in the waters,

Who makes thick clouds his
chariot,

Who moves around on the
wings of the wind,

The Hebrew changes to the third
person.

Ps 104:4 ויתָ֗רְשָׁמְ֝ תוֹח֑וּר ויכָ֣אָלְמַ השֶֹׂ֣ע
׃טהYֵֽ שׁאֵ֣

Who makes his angels
spirits,

And his servants a flaming
fire

Heb 1:7.

Ps 104:5 הָינֶ֑וֹכמְ־לעַ ץרֶאֶ֭־דסַיָֽ
׃דעֶֽוָ םלָ֥וֹע טוֹמּ֗תִּ֝־לבַּ

Is he who founded the earth
on its bases

So that it will not totter,
Age-abidingly and in

perpetuity.

Ps 104:6 וֹת֑יסִּכִּ שׁוּב֣לְּכַּ םוֹהתְּ֭
׃םיִמָֽ־וּדמְעַיַֽ םירִ֗הָ֝־לעַ

As for the deep, you have
covered it as with a
garment;

Waters stand over
mountains.

the deep: perhaps the ocean
floor. AV differs in syntactic
structure. Our structure is as in
Ps 103:15.
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Ps 104:7 לוֹק֥־ןמִ ןוּס֑וּניְ U֣תְרָ֣עֲגַּ־ןמִ
׃ןוּזֽפֵחָיֵ U֗מְעַרַֽ֝

They flee at your rebuke;
At the sound of your

thunder,
They hasten away.

Ps 104:8 תוֹע֑קָבְ וּד֣רְיֵ םירִהָ֭ וּל֣עֲיַ
׃םהֶֽלָ תָּדְסַ֬יָ ׀ הזֶ֤ םוֹק֗מְ֝־לאֶ

They go up mountains;
They go down valleys,
To the place where you laid

a foundation for them.

they go up: as vapour.

Ps 104:9 ןוּרֹ֑בעֲיַֽ־לבַּ תָּמְשַׂ֭־לוּבגְּֽ
׃ץרֶאָֽהָ תוֹסּ֥כַלְ ןוּב֗וּשׁיְ֝־לבַּ

You have set a boundary
Which they shall not cross;
They will not again cover

the earth.

Ps 104:10 ןיבֵּ֥ םילִ֑חָנְּבַּ םינִיָעְמַ֭ ַ´לֵּ֣שַׁמְהַֽ
׃ןוּכֽלֵּהַיְ םירִ֗הָ֝

You send source water into
streams

Which run between the
mountains.

Ps 104:11 וּר֖בְּשְׁיִ ידָ֑שָׂ וֹת֣יְחַ־לכָּ וּקשְׁיַ֭
׃םאָֽמָצְ םיאִ֣רָפְ

They provide drink for all
wildlife;

Wild donkeys quench their
thirst.

Ps 104:12 ןוֹכּ֑שְׁיִ םיִמַ֣שָּׁהַ־ףוֹע םהֶילֵעֲ֭
׃לוֹקֽ־וּנתְּיִ םיִ֗אפָעֳ֝ ןיבֵּ֥מִ

Due to them,
The birds of the sky have a

habitat;
They utter their call from

among the branches.

them: the sources of Ps 104:10.

Ps 104:13 ירִ֥פְּמִ ויתָ֑וֹיּלִעֲמֵ םירִהָ֭ הקֶ֣ שְׁמַ
׃ץרֶאָֽהָ עבַּ֥שְׂתִּ Uישֶׂ֗עֲמַ֝

He waters the mountains
from his upper rooms;

The earth is satiated with the
fruit of your works.

Ps 104:14 המָ֗הֵבְּלַ ׀ ריצִ֨חָ ַ´ימִ֤צְמַ
איצִוֹה֥לְ םדָ֑אָהָ תדַֹ֣בעֲלַ בשֶׂעֵוְ֭
׃ץרֶאָֽהָ־ןמִ םחֶלֶ֗֝

He makes grass grow for
cattle,

And herbage for the benefit
of man,

So that he can extract food
from the earth,

benefit ← work, but also use,
benefit.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

Ps 104:15 שׁוֹנ֗אֱ־בבַלְֽ חמַּ֬שַׂיְ ׀ ןיִ ֤יַוְ
םחֶלֶ֗וְ֝ ןמֶשָּׁ֑מִ םינִ֣פָּ ליהִ֣צְהַלְ
׃דעָֽסְיִ שׁוֹנ֥אֱ־בבַלְֽ

And wine which cheers the
heart of men,

And products from oil to
make the face shine,

And food which supports
man's heart.

men ← man, mankind.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

Ps 104:16 ןוֹנ֗בָלְ֝ יזֵ֥רְאַֽ הוָ֑היְ יצֵ֣עֲ וּעבְּשְׂיִ֭
׃עטָֽנָ רשֶׁ֣אֲ

The Lඈඋൽ's trees are satiated
– The cedars of Lebanon

which he planted,

satiated: AV differs (full of sap).
[AnLx] does not admit an active
sense of providing satiety.

Ps 104:17 וּננֵּ֑קַיְ םירִ֣פֳּצִ םשָׁ֭־רשֶׁאֲ
׃הּתָֽיבֵּ םישִׁ֥וֹרבְּ הדָ֗יסִחֲ֝

Where the birds nestle.
As for the stork,
The cypresses are its home.

Ps 104:18 םיעִ֗לָסְ֝ םילִ֑עֵיְּלַ םיהִֹבגְּהַ֭ םירִ֣הָ
׃םינִּֽפַשְׁלַֽ הסֶ֥חְמַ

The high mountains are
home to the mountain
goats;

The rocks are a refuge to the
rock hyrax.

rock hyrax: see Lev 11:5.
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Ps 104:19 שׁמֶשֶׁ֗֝ םידִ֑עֲוֹמלְ ַ´רֵיָ֭ השָׂ֣עָ
׃וֹאֽוֹבמְ עדַ֥יָ

He made the moon for the
purpose of set times;

The sun knows its time to
set.

knows: in a Hebrew “SVO”
(subject-verb-object) sentence,
the common order in English.

Ps 104:20 ֹח־תשֶׁתָּֽ הלָיְלָ֑ יהִיוִ֣ Tשֶׁ֭
׃רעַיָֽ־וֹתיְחַ־לכָּ שׂמֹ֗רְתִ֝־וֹבּֽ

You appoint darkness
And it becomes night-time.
In it all the life of the forest

crawls around.

Ps 104:21 ףרֶטָּ֑לַ םיגִ֣אֲֹשׁ םירִיפִכְּהַ֭
׃םלָֽכְאָ לאֵ֣מֵ שׁקֵּ֖בַלְוּ

Lions roar for prey
And in seeking their food

from GOD.

in seeking: gerundial use of the
infinitive.

Ps 104:22 ןוּפ֑סֵאָיֵ שׁמֶשֶּׁהַ֭ חרַ֣זְתִּ
׃ןוּצֽבָּרְיִ םתָ֗נֹוֹעמְ֝־לאֶוְ

When the sun rises,
They withdraw
And lie down in their dens.

withdraw ← are assembled.

Ps 104:23 ֹבעֲלַוְֽ וֹל֑עֳפָלְ םדָ֣אָ אצֵ֣יֵ וֹת֣דָ֖
׃ברֶעָֽ־ידֵעֲ

Man goes out to his work
And to his occupation until

evening.

Ps 104:24 םלָּכֻּ֭ הוָ֗היְֽ ׀ Uישֶׂ֨עֲמַ וּבּ֬רַ־המָֽ
ץרֶאָ֗הָ֝ האָ֥לְמָ תָישִׂ֑עָ המָ֣כְחָבְּ
׃U נֶֽיָנְקִ

How great are your deeds, O
Lඈඋൽ!

You have performed them all
in wisdom.

The earth is full of your
property.

Ps 104:25 םיִדָ֥יָ֫ בחַ֪רְוּ ל֮וֹדגָּ םיָּ֥הַ ׀ הזֶ֤
תוֹיּ֥חַ רפָּ֑סְמִ ןיאֵ֣וְ שׂמֶרֶ֭־םשָֽׁ
׃תוֹלֹֽדגְּ־םעִ תוֹנּ֗טַקְ֝

This is the sea,
Great, and as wide as

outstretched arms.
In it there is immeasurable

creeping life
– Animals great and small.

immeasurable ← innumerable,
but the generic English life is not
a countable noun.

great and small ← small with
great.

Ps 104:26 ןתָ֗יָוְלִ֝ ןוּכ֑לֵּהַיְ תוֹיּ֣נִאֳ םשָׁ֭
׃וֹבּֽ־קחֶשַֽׂלְ תָּרְצַ֥יָ־הזֶֽ

There, ships make voyages;
Leviathan is there,
Which you fashioned to play

in it.

Leviathan: see Ps 74:14, Job
41:1.

Ps 104:27 תתֵ֖לָ ןוּר֑בֵּשַׂיְ Uילֶ֣אֵ םלָּכֻּ֭
׃וֹתּֽעִבְּ םלָ֣כְאָ

They all look to you
To give them their food in its

time.

Ps 104:28 U֗דְיָֽ֝ חתַּ֥פְתִּ ןוּטֹ֑קלְיִ םהֶלָ֭ ןתֵּ֣תִּ
׃בוֹטֽ ןוּע֥בְּשְׂיִ

You provide for them,
And they glean it.
You open your hand,
And they become satiated

with goodness.

Ps 104:29 ףסֵ֣תֹּ ןוּל֥הֵ֫בָּיִֽ U֮ינֶפָּ ריתִּ֥סְתַּ
םרָ֥פָעֲ־לאֶוְֽ ןוּע֑וָגְיִ םחָוּר֭
׃ןוּבֽוּשׁיְ

When you hide your face,
They are alarmed.
When you gather up their

spirit,
They expire
And return to their dust.

Ps 104:30 שׁדֵּ֗חַתְוּ֝ ןוּא֑רֵבָּיִ Uחֲוּר֭ חלַּ֣שַׁתְּ
׃המָֽדָאֲ י֣נֵפְּ

When you send out your
spirit,

They are created,
And you renew the face of

the ground.
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Ps 104:31 חמַ֖שְׂיִ םלָ֑וֹעלְ הוָ֣היְ דוֹב֣כְ יהִ֤יְ
׃וישָֽׂעֲמַבְּ הוָ֣היְ

May the glory of the Lඈඋൽ
be age-abiding;

The Lඈඋൽ rejoices in his
works.

Ps 104:32 עגַּ֖יִ דעָ֑רְתִּוַ ץרֶאָלָ֭ טיבִּ֣מַּהַ
׃וּנשָֽׁעֱיֶ וְֽ םירִ֣הָבֶּ

When he looks at the earth,
It trembles;
When he strikes mountains,
They emit smoke.

when he (2x) ← (he) who ... and.

Ps 104:33 הרָ֖מְּזַאֲ י֑יָּחַבְּ הוָ֣הילַ הרָישִׁ֣אָ
׃ידִֽוֹעבְּ יהYַ֣אלֵ

I will sing to the Lඈඋൽ
While I live;
I will make psalm melody to

my God
As long as I exist.

while I live ← in my life.

Ps 104:34 חמַ֥שְׂאֶ יכִ֗נֹאָ֝ יחִ֑ישִׂ וילָ֣עָ ברַ֣עֱיֶ
׃הוָֽהיבַּ

My meditation about him
will be pleasant;

I will rejoice in the Lඈඋൽ.

Ps 104:35 ץרֶאָ֡הָ־ןמִ ׀ םיאִ֨טָּחַ וּמּתַּ֤יִ
יכִ֣רֲבָּ םנָ֗יאֵ דוֹע֤ ׀ םיעִ֤שָׁרְוּ
׃הּיָֽ־וּללְהַֽ הוָ֗היְ־תאֶ ישִׁפְנַ֭

Sinners will be eliminated
from the land,

And as for the wicked,
There will no longer be any

of them.
O my being, bless the Lඈඋൽ.
Praise the LORD.

being ← soul.

praise the LORD: the Hebrew
gives the English (h)alleluia, as
in Rev 19:1.

Ps 105:1 וֹמ֑שְׁבִּ וּא֣רְקִ הוָהילַ֭ וּד֣וֹה
׃ויתָֽוֹלילִעֲ םימִּ֗עַבָ֝ וּעידִ֥וֹה

Give thanks to the Lඈඋൽ,
Call on his name;
Make his deeds known
Among the various peoples.

|| 1 Chr 16:8.

Ps 105:2 וּחישִׂ֗֝ וֹל֑־וּרמְּזַ וֹל֭־וּרישִֽׁ
׃ויתָֽוֹאלְפְנִ־לכָבְּ

Sing to him,
Make psalm melody to him;
Meditate on all his wonders.

|| 1 Chr 16:9.

meditate: or speak of.

Ps 105:3 חמַ֗שְׂיִ֝ וֹשׁ֑דְקָ םשֵׁ֣בְּ וּללְהַתְהִֽ֭
׃הוָֽהיְ ישֵׁ֬קְבַמְ ׀ בלֵ֤

Boast in his holy name.
Let the heart of those who

seek the Lඈඋൽ rejoice.

|| 1 Chr 16:10.

his holy name ← the name of his
holiness, a Hebraic genitive.

Ps 105:4 וינָ֣פָ וּשׁ֖קְּבַּ וֹזּ֑עֻוְ הוָ֣היְ וּשׁ֣רְדִּ
׃דימִֽתָּ

Search for the Lඈඋൽ and his
strength;

Seek his presence
continually.

|| 1 Chr 16:11.

presence ← face.

Ps 105:5 השָׂ֑עָ־רשֶׁאֲ ויתָ֥וֹאלְפְנִ וּר֗כְזִ
׃ויפִֽ־יטֵפְּשְׁמִוּ ויתָ֗פְמֹ֝

Remember his wonders
Which he has performed
– His miracles
And the judgments of his

mouth.

|| 1 Chr 16:12.

of his mouth: i.e. which he
pronounced.

Ps 105:6 ֹקעֲיַ ינֵ֖בְּ וֹדּ֑בְעַ םהָ֣רָבְאַ ערַזֶ֭ ב֣
׃וירָֽיחִבְּ

The seed of Abraham his
servant

– The sons of Jacob –
Are his chosen ones.

|| 1 Chr 16:13.

Ps 105:7 ץרֶאָ֗הָ֝־לכָבְּ וּניהYֵ֑אֱ הוָ֣היְ אוּה֭
׃ויטָֽפָּשְׁמִ

He is the Lඈඋൽ our God;
His principles of justice
Are in the whole land.

|| 1 Chr 16:14.

Ps 105:8 הוָּ֗צִ֝ רבָ֥דָּ וֹת֑ירִבְּ םלָ֣וֹעלְ רכַ֣זָ
׃רוֹדּֽ ףלֶאֶ֣לְ

He remembers his covenant
age-abidingly

– The word he commanded
to a thousand generations,

|| 1 Chr 16:15.
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Ps 105:9 םהָ֑רָבְאַ־תאֶ תרַכָּ֭ רשֶׁ֣אֲ
׃קחָֽשְׂיִלְ וֹת֣עָוּב֖שְׁוּ

The covenant which he made
with Abraham –

And his oath to Isaac

|| 1 Chr 16:16.

Isaac: not the usual spelling (sin
for tsadé), but also used in
Jeremiah and Amos.

Ps 105:10 ֹקעֲיַלְ הָדֶ֣ימִעֲיַּֽוַ ֹחלְ ב֣ ק֑
׃םלָֽוֹע תירִ֣בְּ לאֵ֗רָשְׂיִלְ֝

Which he established as a
statute to Jacob,

And as an age-abiding
covenant to Israel,

|| 1 Chr 16:17.

Ps 105:11 ןעַנָ֑כְּ־ץרֶאֶֽ־תאֶ ןתֵּ֥אֶ U֗לְ רמֹ֗אלֵ
׃םכֶֽתְלַחֲנַ לבֶחֶ֗֝

When he said,
“To you I will give the land

of Canaan,
The allocation of your

inheritance”,

|| 1 Chr 16:18.

Ps 105:12 טעַ֗מְכִּ֝ רפָּ֑סְמִ יתֵ֣מְ םתָוֹיהְבִּֽ֭
׃הּבָּֽ םירִ֥גָוְ

When they were a small
company

– Few, but residents in it.

|| 1 Chr 16:19.

a small company ← men of
(low) number.

but residents in it: or and
foreigners in it.

Ps 105:13 יוֹגּ֑־לאֶ יוֹגּ֣מִ וּכלְּהַתְיִּוַֽ֭
׃רחֵֽאַ םעַ֥־לאֶ הכָ֗לָמְמַּמִ֝

And they went round from
nation to nation

– From one kingdom to
another people.

|| 1 Chr 16:20.

Ps 105:14 ֹל חכַוֹיּ֖וַ םקָ֑ שְׁעָלְ םדָ֣אָ ַ´ינִּ֣הִ־אֽ
׃םיכִֽלָמְ םהֶ֣ילֵעֲ

He did not permit man to
oppress them,

And he reproved kings
concerning them,

|| 1 Chr 16:21.

Ps 105:15 יאַיבִנְלִוְ֝ יחָ֑ישִׁמְבִ וּע֥גְּתִּ־לאַֽ
׃וּערֵֽתָּ־לאַ

Saying, “Do not touch my
anointed ones,

And do not harm my
prophets.”

|| 1 Chr 16:22.

Ps 105:16 ץרֶאָ֑הָ־לעַ בעָרָ֭ ארָ֣קְיִּוַ
׃רבָֽשָׁ םחֶלֶ֥־הטֵּמַ־לכָּֽ

Then he called a famine on
the land;

He broke every supply of
bread.

supply ← staff.

Ps 105:17 דבֶעֶ֗לְ֝ שׁיאִ֑ םהֶ֣ינֵפְלִ חלַ֣שָׁ
׃ףסֵֽוֹי רכַּ֥מְנִ

He sent a man before them,
One sold as a servant –

Joseph.

Ps 105:18 וֹל֑גְרַ** וילגר* לבֶכֶּ֣בַ וּנּ֣עִ
׃וֹשֽׁפְנַ האָבָּ֣ לזֶ֗רְבַּ֝

They afflicted his {K: feet}
[Q: foot] with fetters;

His being went into iron
shackles

being ← soul.

Ps 105:19 ֹבּ תעֵ֥־דעַ תרַ֖מְאִ וֹר֑בָדְ־אֽ
׃וּהתְפָֽרָצְ הוָ֣היְ

Until the time when his word
came.

The utterance of the Lඈඋൽ
verified him.

his word: [CB] interprets as
Joseph's word interpreting
dreams. But ultimately from the
Lඈඋൽ.

verified ← refined, but also
tried, proved (as genuine).

Ps 105:20 לשֵׁ֥מֹ וּהרֵ֑יתִּיַּוַ Tלֶמֶ֭ חלַשָׁ֣
׃וּהחֵֽתְּפַיְ וַֽ םימִּ֗עַ֝

The king sent orders and
released him

– The ruler of nations – who
unshackled him.
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Ps 105:21 לשֵׁ֗מֹוּ֝ וֹת֑יבֵלְ ןוֹד֣אָ וֹמ֣שָׂ
׃וֹנֽיָנְקִ־לכָבְּ

He appointed him as master
of his house

And ruler over all his
possessions,

Ps 105:22 ֹסאְלֶ וינָ֥קֵזְוּ וֹשׁ֑פְנַבְּ וירָ֣שָׂ ר֣
׃םכֵּֽחַיְ

With authority to bind his
nobles at his will

And to instruct his elders in
wisdom.

will ← soul.

Ps 105:23 ֹביָּוַ ֹקעֲיַוְ֝ םיִרָ֑צְמִ לאֵ֣רָשְׂיִ א֣ ב֗
׃םחָֽ־ץרֶאֶֽבְּ רגָּ֣

Then Israel came to Egypt,
And Jacob dwelt in the land

of Ham.

Ps 105:24 וּהמֵצִעֲיַּֽוַ֝ דאֹ֑מְ וֹמּ֣עַ־תאֶ רפֶ֣יֶּוַ
׃וירָֽצָּמִ

And he made his people very
fruitful,

And he made them stronger
than their adversaries.

Ps 105:25 ֹנשְׂלִ םבָּלִ֭ Tפַ֣הָ וֹמּ֑עַ א֣
׃וידָֽבָעֲבַּ לכֵּ֗נַתְהִלְ֝

He changed their heart to
hate his people

– To plot against his
servants.

their heart: i.e. the heart of
Israel's adversaries.

Ps 105:26 ֹרהֲאַ֝ וֹדּ֑בְעַ השֶׁ֣מֹ חלַשָׁ֭ רשֶׁ֣אֲ ן֗
׃וֹבּֽ־רחַבָּֽ

He sent Moses his servant
And Aaron whom he had

chosen.

Ps 105:27 ויתָ֑וֹתאֹ ירֵ֣בְדִּ םבָ֭־וּמשָֽׂ
׃םחָֽ ץרֶאֶ֣בְּ םיתִ֗פְמֹוּ֝

They performed the matters
of his signs among them

And the miracles in the land
of Ham.

Ps 105:28 ֹח חלַֽשָׁ֣ ֹלוְ Tשִׁ֑חְיַּוַ Tשֶׁ֭ וּר֗מָ֝־אֽ
׃וֹרֽבָדְּ** וורבד*־תאֶ

He sent darkness and made it
dark,

And they did not rebel
against his word.

his word: the ketiv is irregular
and stands for either his word or
his words.

Ps 105:29 תמֶיָּ֗וַ֝ םדָ֑לְ םהֶ֣ימֵימֵ־תאֶ Tפַ֣הָ
׃םתָֽגָדְּ־תאֶ

He turned their water to
blood

And caused their fish to die.

Ps 105:30 ירֵ֗דְחַבְּ֝ םיעִ֑דְּרְפַצְ םצָ֣רְאַ ץרַ֣שָׁ
׃םהֶֽיכֵלְמַ

Their land swarmed with
frogs

Which came into the rooms
of their kings.

Ps 105:31 ֹביָּוַ רמַאָ֭ ֹרעָ א֣ םינִּ֗כִּ֝ ב֑
׃םלָֽוּבגְּ־לכָבְּ

He spoke, and the gadfly
came,

And lice in all of their
country.

gadfly: see Ex 8:20.

country ← border.

Ps 105:32 שׁאֵ֖ דרָ֑בָּ םהֶ֣ימֵשְׁגִּ ןתַ֣נָ
׃םצָֽרְאַבְּ תוֹב֣הָלֶ

He transformed their rain
into hail,

And there was blazing fire in
their land.

transformed ← gave, set.

blazing fire ← fire of flames, a
Hebraic genitive.

Ps 105:33 ץעֵ֣ רבֵּ֗שַׁיְוַ֝ םתָ֑נָאֵתְוּ םנָפְגַּ֭ T֣ יַּוַ
׃םלָֽוּבגְּ

And he struck their vines
and their fig trees

And broke the trees of their
territory.

vines ... fig trees ← vine ... fig
tree. Collective usage.

territory ← border.

Ps 105:34 ֹביָּוַ רמַאָ֭ ןיאֵ֣וְ קלֶיֶ֗וְ֝ הבֶּ֑רְאַ א֣
׃רפָּֽסְמִ

He spoke, and the swarming
locusts came,

And the devouring locusts,
Which were countless in

number.
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Ps 105:35 ֹיּוַ םצָ֑רְאַבְּ בשֶׂעֵ֣־לכָּ לכַא֣
ֹיּוַ֝ ׃םתָֽמָדְאַ ירִ֣פְּ לכַא֗

And they ate all the herbage
in their land,

And they consumed the fruit
of their ground.

ate ... consumed ← ate ... ate.
Otiose, but see Gen 12:5.

Ps 105:36 תישִׁ֗ארֵ֝ םצָ֑רְאַבְּ רוֹכ֣בְּ־לכָּ T֣ יַּוַ
׃םנָֽוֹא־לכָלְ

Then he struck every
firstborn in their land

– The prime of all their
strength.

Ps 105:37 ןיאֵ֖וְ בהָ֑זָוְ ףסֶכֶ֣בְּ םאֵיצִוֹיּוַֽ֭
׃לשֵֽׁוֹכּ ויטָ֣בָשְׁבִּ

And he brought them out
with silver and gold,

And there was no-one in
their tribes who faltered.

Ps 105:38 לפַ֖נָ־יכִּֽ םתָ֑אצֵבְּ םיִרַ֣צְמִ חמַ֣שָׂ
׃םהֶֽילֵעֲ םדָּ֣חְפַּ

Egypt was pleased at their
departure,

For a feeling of dread of
them had fallen upon
them.

dread of them ← their dread, an
objective genitive (Egypt dreads
them). A subjective genitive is
also possible a dread of theirs,
i.e. of Egypt's.

Ps 105:39 ריאִ֥הָלְ שׁאֵ֗וְ֝ Tסָ֑מָלְ ן נָ֣עָ שׂרַ֣פָּ
׃הלָיְלָֽ

He spread out a cloud as a
covering,

And a fire to give light by
night.

Ps 105:40 םיִמַ֗שָׁ֝ םחֶלֶ֥וְ ולָ֑שְׂ אבֵ֣יָּוַ לאַ֣שָׁ
׃םעֵֽיבִּשְׂיַ

The people asked, and he
brought quails,

And he satiated them with
bread of heaven.

Ps 105:41 וּכ֗לְהָ֝ םיִמָ֑ וּבוּז֣יָּוַ רוּצ֭ חתַפָּ֣
׃רהָֽנָ תוֹיּ֥צִּבַּ

He opened a rock, and water
flowed;

It ran like a river in an arid
place.

an arid place ← droughts.

Ps 105:42 וֹשׁ֑דְקָ רבַ֣דְּ־תאֶ רכַזָ֭־יכִּֽ
׃וֹדּֽבְעַ םהָ֥רָבְאַ־תאֶֽ

For he remembered his holy
word

And Abraham his servant.

his holy word ← word of his
holiness, a Hebraic genitive.

Ps 105:43 הנָּ֗רִבְּ֝ ןוֹשׂ֑שָׂבְ וֹמּ֣עַ אצִ֣וֹיּוַ
׃וירָֽיחִבְּ־תאֶ

And he brought out his
people with rejoicing

– His elect with singing for
joy.

Ps 105:44 למַ֖עֲוַ םיִ֑וֹגּ תוֹצ֣רְאַ םהֶלָ֭ ןתֵּ֣יִּוַ
׃וּשׁרָֽייִ םימִּ֣אֻלְ

And he gave them lands of
the Gentiles,

And they inherited the
labours of various
peoples,

Ps 105:45 ויקָּחֻ֭ וּר֣מְשְׁיִ ׀ רוּב֤עֲבַּ
ֹצנְיִ ויתָֹ֥רוֹתוְ ׃הּיָֽ־וּללְהַֽ וּר֗

So that they might keep his
statutes

And maintain his laws.
Praise the LORD.

Ps 106:1 בוֹט֑־יכִּ הוָ֣הילַ וּד֣וֹה ׀ הּיָ֨וּללְהַֽ
׃וֹדּֽסְחַ םלָ֣וֹעלְ יכִּ֖

Praise the LORD;
Give thanks to the Lඈඋൽ,
For he is good,
For his kindness is age-

abiding.

|| 1 Chr 16:34.

Ps 106:2 µַימִ֗שְׁיַ֝ הוָ֑היְ תוֹר֣וּבגְּ ללֵּמַיְ֭ ימִ֗
׃וֹתֽלָּהִתְּ־לכָּ

Who can put the Lඈඋൽ's
mighty deeds into words

Or express all his
praiseworthiness?

express ← make heard.

praiseworthiness ← praise, but
with wider scope.
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Ps 106:3 השֵֹׂ֖ע טפָּ֑שְׁמִ ירֵ֣מְֹשׁ ירֵשְׁאַ֭
׃תעֵֽ־לכָבְ הקָ֣ דָצְ

Happy are those who
maintain justice

And he who acts righteously
at all times.

righteously ← righteousness;
adverbial use of the noun.

Ps 106:4 ינִדֵ֗קְפָּ֝ Uמֶּ֑עַ ןוֹצ֣רְבִּ הוָהיְ֭ ינִרֵ֣כְזָ
׃Uתֶֽעָוּשׁיבִּ

Remember me, O Lඈඋൽ,
In good pleasure towards

your people;
Visit me with your salvation

towards your people ← of your
people, an objective genitive.

Ps 106:5 Uירֶ֗יחִבְּ תבַ֤וֹט֘בְּ ׀ תוֹא֤רְלִ
U֑ יֶוֹגּ תחַ֣מְשִׂבְּ ַ´מֹשְׂלִ֭
׃Uתֶֽלָחֲנַ־םעִ ללֵּ֗הַתְהִלְ֝

So as to see the goodness
towards your elect,

To rejoice in the joy of your
nation

And to boast with your
inheritance.

towards your elect ← of your
elect, an objective genitive.

Ps 106:6 וּניוִ֥עֱהֶ וּניתֵ֗וֹבאֲ־םעִ וּנאטָ֥חָ
׃וּנעְשָֽׁרְהִ

We have sinned,
Along with our fathers.
We have committed iniquity;
We have acted wickedly.

Ps 106:7 ׀ םיִרַ֨צְמִבְ וּניתֵ֤וֹב֘אֲ
ֹל Uיתֶ֗וֹאלְפְנִ וּליכִּ֬שְׂהִ־אֹל א֣
ֹר־תאֶ וּרכְזָ֭ וּר֖מְיַּוַ Uידֶ֑סָחֲ ב֣
׃ףוּסֽ־םיַבְּ ם֣יָ־לעַ

Our fathers in Egypt did not
profit from the instruction
of your wonders.

They did not remember the
abundance of your kind
deeds,

And they rebelled at the sea
– At the Red Sea.

Ps 106:8 µַידִ֗וֹהלְ֝ וֹמ֑שְׁ ןעַמַ֣לְ םעֵישִׁוֹיּוַֽ֭
׃וֹתֽרָוּבגְּ־תאֶ

But he saved them for his
name's sake,

To make his might known.

Ps 106:9 ברָ֑חֱיֶּ וַֽ ףוּס֭־םיַבְּ רעַ֣גְיִּוַ
׃רבָּֽדְמִּכַּ תוֹמֹ֗התְּבַּ֝ םכֵ֥ילִוֹיּוַ

So he rebuked the Red Sea,
And it dried up,
And he led them through the

depths
As though through the

desert.

Ps 106:10 םלֵ֗אָגְיִּוַ֝ אנֵ֑וֹשׂ ד֣יַּמִ םעֵישִׁוֹיּוַֽ֭
׃ביֵֽוֹא דיַּ֥מִ

Then he saved them from the
hand of him who hated
them,

And he redeemed them from
the grip of the enemy.

grip of the enemy ← hand of the
enemy.

Ps 106:11 םהֶ֗מֵ֝ דחָ֥אֶ םהֶ֑ירֵצָ םיִמַ֥־וּסּכַיְוַ
ֹל ׃רתָֽוֹנ א֣

But the water covered their
adversaries;

Not one of them remained.

Ps 106:12 וּרישִׁ֗יָ֝ וירָ֑בָדְבִ וּנימִ֥אֲיַּוַ
׃וֹתֽלָּהִתְּ

Then they believed his
words,

And they sang his praise.

Ps 106:13 ֹל וישָׂ֑עֲמַ וּח֣כְשָׁ וּרהֲמִֽ֭ וּכּ֗חִ֝־אֽ
׃וֹתֽצָעֲלַ

But they quickly forgot his
works,

And they did not wait for his
counsel.

Ps 106:14 רבָּ֑דְמִּבַּ הוָאֲתַ֭ וּוּ֣אַתְיִּוַ
׃ןוֹמֽישִׁיבִּֽ לאֵ֗֝־וּסּנַיְוַ

And they had a great longing
in the desert,

And they tempted GOD in
the wasteland.

had a great longing ← longed a
longing (cognate verb and
noun).
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Ps 106:15 חלַּ֖שַׁיְוַ םתָ֑לָאֱשֶׁ םהֶלָ֭ ןתֵּ֣יִּוַ
׃םשָֽׁפְנַבְּ ןוֹז֣רָ

Then he granted them their
request.

Then he sent leanness to
their condition.

condition ← soul.

Ps 106:16 ֹרהֲאַלְ֝ הנֶ֑חֲמַּבַּֽ השֶׁמֹלְ֭ וּא֣נְקַיְוַ ן֗
׃הוָֽהיְ שׁוֹד֣קְ

At this they envied Moses in
the camp,

And Aaron the Lඈඋൽ's holy
man.

at this: wider use of the vav.

envied: perhaps here, were
ungrateful to / disaffected with.

Ps 106:17 ןתָ֑דָּ עלַ֣בְתִּוַ ץרֶאֶ֭־חתַּפְתִּ
׃םרָֽיבִאֲ תדַ֥עֲ־לעַ סכַ֗תְּוַ֝

The earth opened and
swallowed Dathan,

And it smothered the
confederacy of Abiram.

Ps 106:18 הבָ֗הָלֶ֝ םתָ֑דָעֲבַּ שׁאֵ֥־רעַבְתִּוַ
׃םיעִֽשָׁרְ טהֵ֥לַתְּ

And a fire burned in their
confederacy;

A flame set the wicked on
fire.

Ps 106:19 וּו֗חֲתַּשְׁיִּוַ֝ ברֵֹ֑חבְּ לגֶעֵ֥־וּשׂעֲיַ
׃הכָֽסֵּמַלְ

They made a calf at Horeb,
And they worshipped a cast

image.

Horeb: also known as Sinai.

Ps 106:20 תינִ֥בְתַבְּ םדָ֑וֹבכְּ־תאֶ וּרימִ֥יָּוַ
׃בשֶׂעֵֽ לכֵ֥אֹ רוֹשׁ֗֝

And they exchanged {P: my
glory} [M: their glory]

For the likeness of an ox that
eats grass.

An amendment by the Sopherim.
We reverse the change. See [CB]
App. 33. P= ְּידִוֹבכ . AV differs.

Ps 106:21 השֶֹׂ֖ע םעָ֑ישִׁוֹמ לאֵ֣ וּחכְשָׁ֭
׃םיִרָֽצְמִבְּ תוֹלֹ֣דגְ

They forgot GOD their
saviour,

Who performed great deeds
in Egypt,

Ps 106:22 תוֹא֗רָוֹנ֝ םחָ֑ ץרֶאֶ֣בְּ תוֹאלָפְנִ֭
׃ףוּסֽ־םיַ־לעַ

Wonders in the land of Ham
And awesome deeds at the

Red Sea.

Ps 106:23 ֹיּוַ השֶׁ֤מֹ֘ ילֵ֡וּל םדָ֥ימִ֫שְׁהַלְֽ רמֶא֗
וינָ֑פָלְ ץרֶפֶּ֣בַּ דמַ֣עָ וֹר֗יחִבְ
׃תיחִֽשְׁהַמֵֽ וֹת֗מָחֲ֝ בישִׁ֥הָלְ

Then he declared that he
would have destroyed
them

If Moses his chosen one had
not stood at the breach
before him

To turn away his fury
From ravaging them.

Ps 106:24 הדָּ֑מְחֶ ץרֶאֶ֣בְּ וּסאֲמְיִּוַֽ֭
ֹל ׃וֹרֽבָדְלִ וּנימִ֗אֱהֶ֝־אֽ

And they rejected the
pleasant land;

They did not believe his
word.

Ps 106:25 ֹל םהֶ֑ילֵהֳאָבְ וּנ֥גְרָיֵּוַ וּע֗מְשָׁ֝ א֥
׃הוָֽהיְ לוֹק֣בְּ

And they grumbled in their
tents;

They did not listen to the
voice of the Lඈඋൽ.

Ps 106:26 םתָ֗וֹא֝ ליפִּ֥הַלְ םהֶ֑לָ וֹד֣יָ אשָּׂ֣יִּוַ
׃רבָּֽדְמִּבַּ

Then he raised his hand
against them

To strike them down in the
desert

strike ... down ← bring ... down.

Ps 106:27 םתָ֗וֹרזָלְוּ֝ םיִ֑וֹגּבַּ םעָרְזַ֭ ליפִּ֣הַלְוּ
׃תוֹצֽרָאֲבָּ

And to strike their seed
down among the Gentiles

And to scatter them among
the various countries.

strike ... down ← bring ... down.
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Ps 106:28 וּל֗כְאֹיּוַ֝ רוֹע֑פְּ לעַבַ֣לְ וּדמְצָּ֣יִּוַ֭
׃םיתִֽמֵ יחֵ֥בְזִ

Then they yoked themselves
to Baal-Peor,

And they ate sacrifices
offered to the dead.

offered to the dead ← of the
dead. Wider use of the construct
case.

Ps 106:29 םהֶ֑ילֵלְעַמַֽבְּ וּסיעִכְיַּוַ֭
׃הפָֽגֵּמַ םבָּ֗֝־ץרָפְתִּוַ

And they provoked him to
anger by their deeds,

So that a plague broke out
among them.

Ps 106:30 רצַ֗עָתֵּוַ֝ ללֵּ֑פַיְוַ סחָנְיפִּֽ֭ דמֹ֣עֲיַּוַ
׃הפָֽגֵּמַּהַ

But Phinehas stood up and
acted as judge,

So the plague was arrested.

Phinehas: see Ex 6:25.

Ps 106:31 ֹדלְ הקָ֑ דָצְלִ וֹל֭ בשֶׁחָ֣תֵּוַ ֹדוָ֝ ר֥ ר֗
׃םלָֽוֹע־דעַ

And it was accounted to him
as righteousness

For generation after
generation age-abidingly.

for generation after generation
← for generation and
generation.

Ps 106:32 ערַ יֵּ֥וַ הבָ֑ירִמְ ימֵ֥־לעַ וּפיצִקְיַּוַ֭
׃םרָֽוּבעֲבַּ השֶׁ֗מֹלְ֝

Then they angered him at the
waters of Meribah,

And it was hurtful to Moses
because of them,

Meribah: AV differs, translating
here (strife).

Ps 106:33 אטֵּ֗בַיְוַ֝ וֹח֑וּר־תאֶ וּר֥מְהִ־יכִּֽ
׃ויתָֽפָשְׂבִּ

For they resisted his spirit.
Then he spoke rashly with

his lips.

Ps 106:34 ֹל םימִּ֑עַהָֽ־תאֶ וּדימִשְׁהִ֭־אֽ
׃םהֶֽלָ הוָ֣היְ רמַ֖אָ רשֶׁ֤אֲ

They did not destroy the
peoples

Which the Lඈඋൽ had told
them to.

Ps 106:35 וּד֗מְלְיִּוַֽ֝ םיִ֑וֹגּבַ וּב֥רְעָתְיִּוַ
׃םהֶֽישֵׂעֲמַֽ

Then they mingled with the
Gentiles,

And they learned their
practices,

Ps 106:36 וּי֖הְיִּוַ םהֶ֑יבֵּצַעֲ־תאֶ וּד֥בְעַיַּוַ
׃שׁקֵֽ וֹמלְ םהֶ֣לָ

And they served their idols,
Which became a snare to

them.

Ps 106:37 םהֶינֵבְּ֭־תאֶ וּח֣בְּזְיִּוַ
׃םידִשֵּֽׁלַ םהֶ֗יתֵוֹנֽבְּ־תאֶוְ

Then they sacrificed their
sons and their daughters
to demons.

Ps 106:38 םהֶ֤ינֵ֘בְּ־םדַּ יקִ֡נָ םדָ֪ וּכ֨פְּשְׁיִּֽוַ
יבֵּ֣צַעֲלַ וּחבְּזִ֭ רשֶׁ֣אֲ םהֶ֗יתֵוֹנבְוּֽ
׃םימִֽדָּבַּ ץרֶאָ֗הָ֝ ף נַ֥חֱתֶּוַ ןעַנָ֑כְ

So they shed innocent blood
– The blood of their sons and

their daughters
Whom they sacrificed to the

idols of Canaan –
And the land was defiled

with blood.

blood ← bloods, i.e. deeds of
bloodshed.

Ps 106:39 וּ֗נזְיִּוַ֝ םהֶ֑ישֵׂעֲמַבְ וּא֥מְטְיִּוַ
׃םהֶֽילֵלְעַמַֽבְּ

So they became unclean
through their practices,

And they prostituted
themselves through their
actions.

Ps 106:40 בעֵ֗תָיְוַ֝ וֹמּ֑עַבְּ הוָ֣היְ ףאַ֣־רחַיִּֽוַ
׃וֹתֽלָחֲנַ־תאֶ

And the anger of the Lඈඋൽ
was kindled against his
people,

And he loathed his own
inheritance.
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Ps 106:41 םהֶ֗בָ֝ וּל֥שְׁמְיִּ וַֽ םיִ֑וֹגּ־דיַבְּ םנֵ֥תְּיִּוַ
׃םהֶֽיאֵנְֹשׂ

And he delivered them into
the hands of Gentiles,

And those who hated them
Ruled over them.

hands ← hand.

Ps 106:42 וּע֗נְכָּיִּוַ֝ םהֶ֑יבֵיְוֹא םוּצ֥חָלְיִּוַ
׃םדָֽיָ תחַתַּ֣

And their enemies oppressed
them,

And they were brought low
under their power.

power ← hand.

Ps 106:43 המָּהֵוְ֭ םלֵ֥יצִּ֫יַ תוֹבּ֗רַ םימִ֥עָפְּ
׃םנָֺֽועֲבַּ וּכּמֹ֗יָּוַ֝ םתָ֑צָעֲבַ וּר֣מְיַ

Many were the times that he
delivered them,

But they rebelled in their
counsel,

And they degenerated in
their iniquity.

Ps 106:44 וֹע֗מְשָׁבְּ֝ םהֶ֑לָ רצַּ֣בַּ ארְיַּוַ֭
׃םתָֽנָּרִ־תאֶ

But he had an eye to their
adversity

When he heard their crying
out.

Ps 106:45 ֹכּזְיִּוַ ֹרכְּ םחֵ֗נָּיִּוַ֝ וֹת֑ירִבְּ םהֶ֣לָ ר֣ ב֣
׃וידָֽסָחֲ** ודסח*

He remembered his covenant
which they had,

And he had compassion
According to the abundance

of his {K: kindness} [Q:
kindnesses].

Ps 106:46 ינֵ֗פְלִ֝ םימִ֑חֲרַלְ םתָ֣וֹא ןתֵּ֣יִּוַ
׃םהֶֽיבֵוֹשׁ־לכָּ

Then he made them objects
of mercy

Before all those who had
held them in captivity.

made them objects of mercy ←
gave them to mercy.

Ps 106:47 וּניהYֵ֗אֱ הוָ֤ה֘יְ ׀ וּנעֵ֨ישִׁוֹה
תוֹדֹהלְ֭ םיִ֥וֹגּ֫הַ־ןמִֽ וּ֮נצֵבְּקַוְ
ַ´בֵּ֗תַּשְׁהִלְ֝ Uשֶׁ֑דְקָ םשֵׁ֣לְ
׃Uתֶֽלָּהִתְבִּ

Save us, O Lඈඋൽ our God,
And gather us out of the

Gentiles
To give thanks to your holy

name
And to exult in praise of you.

|| 1 Chr 16:35.

your holy name ← the name of
your holiness, a Hebraic
genitive.

exult: or, as [BDB], [AnLx],
[Ges-HCL], boast. [ST] has
celebrate.

praise of you ← your praise, an
objective genitive.

Ps 106:48 לאֵ֡רָשְׂיִ יהYֵ֪אֱ הוָ֨היְ־Tוּר֤בָּ
םלָ֗וֹעהָ דעַ֬וְ ׀ םלָ֨וֹעהָ֤־ןמִ
ןמֵ֗אָ םעָ֥הָ־לכָּ רמַ֖אָוְ

׃הּיָֽ־וּללְהַֽ

Blessed be the Lඈඋൽ God of
Israel

From age to age,
And let all the people say,
“Amen, praise the LORD.”

|| 1 Chr 16:36.

Ps 107:1 םלָ֣וֹעלְ יכִּ֖ בוֹט֑־יכִּ הוָ֣הילַ וּדֹ֣ה
׃וֹדּֽסְחַ

Praise the Lඈඋൽ,
For he is good,
For his kindness is age-

abiding.

Ps 107:2 רשֶׁ֥אֲ הוָ֑היְ ילֵ֣וּאגְּ וּרמְאֹ֭י
׃רצָֽ־דיַּמִ םלָ֗אָגְּ֝

Let the Lඈඋൽ's redeemed
speak out

– Those whom he redeemed
from the grip of the
adversary

grip ← hand.
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Ps 107:3 חרָ֥זְמִּמִ םצָ֥בְּקִ֫ תוֹצ֗רָאֲמֵוּֽ
׃םיָּֽמִוּ ןוֹפ֥צָּמִ ברָ֑עֲמַּמִֽוּ

And gathered from the
various countries,

From the east and from the
west,

And from the north and from
the south.

the south ← the sea, i.e., [CB],
the Red Sea.

Ps 107:4 Tרֶדָּ֑ ןוֹמ֣ישִׁיבִּ רבָּדְמִּבַ֭ וּע֣תָּ
ֹל בשָׁ֗וֹמ֝ ריעִ֥ ׃וּאצָֽמָ א֣

They wandered in the desert
– A journey through

wasteland.
They did not find an

inhabitable city.

inhabitable city ← city of
dwelling, a Hebraic genitive.

Ps 107:5 םשָׁ֗פְנַ֝ םיאִ֑מֵצְ־םגַּ םיבִ֥עֵרְ
׃ףטָּֽעַתְתִּ םהֶ֥בָּ

Hungry and thirsty too,
Their willpower in them

flagged.

hungry and thirsty: some may
deprecate this as a dangling
nominative, but (1) it is as the
Hebrew and (2) it can be
considered concordant with “in
them”.

willpower ← soul.

Ps 107:6 םהֶ֑לָ רצַּ֣בַּ הוָהיְ֭־לאֶ וּק֣עֲצְיִּוַ
׃םלֵֽיצִּיַ םהֶ֗יתֵוֹקוּצֽמְּמִ֝

Then they cried out to the
Lඈඋൽ in their adversity.

He delivered them from their
predicament,

predicament ← straitnesses.

Ps 107:7 תכֶלֶ֗לָ֝ הרָ֑שָׁיְ Tרֶדֶ֣בְּ םכֵירִדְ יַּֽוַ֭
׃בשָֽׁוֹמ ריעִ֥־לאֶ

And he guided their steps
On a way that was right,
So as to arrive at an

inhabitable city.

guided their steps ← caused
them to tread.

an inhabitable city ← a city of
dwelling, a Hebraic genitive.

Ps 107:8 ויתָ֗וֹאלְפְנִוְ֝ וֹדּ֑סְחַ הוָ֣הילַ וּד֣וֹי
׃םדָֽאָ ינֵ֥בְלִ

Let them give thanks to the
Lඈඋൽ for his kindness

And for his wonders to the
sons of Adam,

Ps 107:9 שׁפֶנֶ֥וְ הקָ֑ קֵֹשׁ שׁפֶ֣נֶ µַיבִּשְׂהִ֭־יכִּ
׃בוֹטֽ־אלֵּמִ הבָעֵרְ֝

For he satiates a person
pacing up and down

And fills a hungry person
with goodness.

person (2x) ← soul.

Ps 107:10 ֹח יבֵשְֹׁ֭י ירֵ֖יסִאֲ תוֶמָ֑לְצַוְ Tשֶׁ֣
׃לזֶֽרְבַוּ ינִ֣עֳ

As for those who dwell in
darkness and the shadow
of death

– Prisoners in affliction and
irons –

prisoners in ← prisoners of.
Wider use of the construct state.

irons ← iron, standing for iron
fetters.

Ps 107:11 תצַ֖עֲוַ לאֵ֑־ירֵמְאִ וּר֥מְהִ־יכִּֽ
׃וּצאָֽנָ ןוֹי֣לְעֶ

Because they rebelled
against the words of GOD

And despised the counsel of
the Mඈඌඍ Hංඁ,

Ps 107:12 ןיאֵ֣וְ וּל֗שְׁכָּ֝ םבָּ֑לִ למָ֣עָבֶּ ענַ֣כְיַּוַ
׃רזֵֹֽע

He brought their heart down
with toil.

They stumbled,
And there was no-one to

help.

to help ← helping.

Ps 107:13 םהֶ֑לָ רצַּ֣בַּ הוָהיְ֭־לאֶ וּק֣עֲזְיִּוַ
׃םעֵֽישִׁוֹי םהֶ֗יתֵוֹקצֻֽמְּמִ֝

When they shouted out to
the Lඈඋൽ in their
adversity,

He saved them from their
predicament.

predicament: see Ps 107:6.
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Ps 107:14 ֹחמֵ םאֵיצִוֹ֭יֽ תוֶמָ֑לְצַוְ Tשֶׁ֣
׃קתֵּֽנַיְ םהֶ֣יתֵוֹר֖סְוֹמוּ

He brought them out from
darkness and the shadow
of death,

And he unfastened their
bonds.

Ps 107:15 ויתָ֗וֹאלְפְנִוְ֝ וֹדּ֑סְחַ הוָ֣הילַ וּד֣וֹי
׃םדָֽאָ ינֵ֥בְלִ

Let them give thanks to the
Lඈඋൽ for his kindness

And for his wonders to the
sons of Adam.

Ps 107:16 ֹחנְ תוֹת֣לְדַּ רבַּשִׁ֭־יכִּֽ תשֶׁ֑
׃µַדֵּֽגִּ ל֣זֶרְבַ יחֵ֖ירִבְוּ

For he has shivered copper
doors in pieces

And shattered iron bolts.

Ps 107:17 םעָ֑שְׁפִּ Tרֶדֶּ֣מִ םילִוִאֱ֭
ֺועֲמֵוּֽ֝ ׃וּנּֽעַתְיִ םהֶ֗יתֵנֹֽ

Fools, because of their
transgression,

And because of their
iniquities,

Suffer affliction.

Ps 107:18 וּעיגִּ֗יַּוַ֝ םשָׁ֑פְנַ בעֵ֣תַתְּ לכֶאֹ֭־לכָּ
׃תוֶמָֽ ירֵעֲשַׁ֥־דעַ

Their very being abhors all
food,

And they have reached the
gates of death.

very being ← soul.

Ps 107:19 םהֶ֑לָ רצַּ֣בַּ הוָהיְ֭־לאֶ וּק֣עֲזְיִּוַ
׃םעֵֽישִׁוֹי םהֶ֗יתֵוֹקצֻֽמְּמִ֝

When they shouted out to
the Lඈඋൽ in their
adversity,

He saved them from their
predicament.

predicament: see Ps 107:6.

Ps 107:20 טלֵּ֗מַיוִֽ֝ םאֵ֑פָּרְיִוְ וֹרבָדְּ֭ חלַ֣שְׁיִ
׆ ׃םתָֽוֹתיחִשְּׁמִ

He sends his word and heals
them,

And delivers them from their
demise.

demise ← pits, perhaps standing
for graves.

Ps 107:20 - Ps 107:25, and Ps
107:39, and also Num 10:34 and
Num 10:36, have ↴

Ps 107:21 ויתָ֗וֹאלְפְנִוְ֝ וֹדּ֑סְחַ הוָ֣הילַ וּד֣וֹי
׆ ׃םדָֽאָ ינֵ֥בְלִ

Let them give thanks to the
Lඈඋൽ for his kindness

And for his wonders to the
sons of Adam.

↳ inverted nuns, indicating that
the Sopherim thought the verses
should be transposed. See [CB].

Ps 107:22 וּר֖פְּסַיוִֽ הדָ֑וֹת יחֵ֣בְזִ וּחבְּזְיִוְ֭
׆ ׃הנָּֽרִבְּ וישָׂ֣עֲמַ

And let them offer sacrifices
of thanksgiving,

And let them relate his deeds
With shouting for joy.

offer ← sacrifice.

Ps 107:23 ישֵֹׂ֥ע תוֹיּ֑נִאֳבָּ םיָּהַ֭ ידֵ֣רְוֹי
׆ ׃םיבִּֽרַ םיִמַ֣בְּ הכָ֗אלָמְ֝

Those who go down to the
sea in ships

To do business across great
waters

across ← in; on; near.

Ps 107:24 הוָ֑היְ ישֵׂ֣עֲמַ וּארָ֭ המָּהֵ֣
׆ ׃הלָֽוּצמְבִּ ויתָ֗וֹאלְפְנִוְ֝

Are those who have seen the
Lඈඋൽ's works

And his wonders in the deep.

Ps 107:25 ֹיּוַ הרָ֑עָסְ ַ´וּר֣ דמֵעֲיַּוַֽ֭ רמֶא֗
׆ ׃וילָּֽגַּ םמֵ֥וֹרתְּוַ

For he spoke and set up a
stormwind,

And it lifted up its waves.

Ps 107:26 תוֹמ֑וֹהתְ וּד֣רְיֵ םיִמַשָׁ֭ וּל֣עֲיַ
׃גגָֽוֹמתְתִ העָ֥רָבְּ םשָׁ֗פְנַ֝

They rise to heaven,
They descend to the depths;
Their mind despairs in

trouble.

they rise: referring to the waves,
or preferably, the sailors being
lifted up by them.

mind ← soul.
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Ps 107:27 רוֹכּ֑שִּׁכַּ וּעוּניָוְ֭ וּגּוֹח֣יָ
׃עלָּֽבַּתְתִּ םתָ֗מָכְחָ֝־לכָוְ

They reel and they stagger
like a drunkard;

All their wisdom evaporates.

evaporates ← swallows itself up.

Ps 107:28 םהֶ֑לָ רצַּ֣בַּ הוָהיְ֭־לאֶ וּק֣עֲצְיִּוַ
׃םאֵֽיצִוֹי םהֶ֗יתֵֹקוּצֽמְּמִוּֽ֝

Then they cried out to the
Lඈඋൽ in their adversity,

And he delivered them from
their predicament.

Ps 107:29 וּשׁ֗חֱיֶּוַ֝ המָ֑מָדְלִ הרָעָסְ֭ םקֵ֣ יָ
׃םהֶֽילֵּגַּ

He brought the storm to a
standstill,

And its waves became quiet.

its waves ← their waves.

Ps 107:30 םחֵ֗נְיַּוַ֝ וּקתֹּ֑שְׁיִ־יכִֽ וּח֥מְשְׂיִּוַ
׃םצָֽפְחֶ זוֹח֥מְ־לאֶ

Then they were pleased that
they had abated,

And he conducted them to
the harbour of their
choice.

of their choice ← of their desire.

Ps 107:31 ויתָ֗וֹאלְפְנִוְ֝ וֹדּ֑סְחַ הוָ֣הילַ וּד֣וֹי
׃םדָֽאָ ינֵ֥בְלִ

Let them give thanks to the
Lඈඋൽ for his kindness

And for his wonders to the
sons of Adam.

Ps 107:32 בשַׁ֖וֹמבְוּ םעָ֑־להַקְבִּ וּהוּממְֹריוִֽ֭
׃וּהוּלֽלְהַיְ םינִ֣קֵזְ

And may they exalt him in
the convocation of the
people

And praise him in the
session of the elders.

Ps 107:33 יאֵצָ֥מֹוּ רבָּ֑דְמִלְ תוֹר֣הָנְ םשֵׂ֣יָ
׃ןוֹאֽמָּצִלְ םיִמַ֗֝

He turns rivers into a desert,
And water-sources into

thirsty land,

Ps 107:34 תעַ֗רָמֵ֝ החָ֑לֵמְלִ ירִפְּ֭ ץרֶאֶ֣
ֹי ׃הּבָֽ יבֵשְׁ֣

And fruitful land into a salty
landscape,

On account of the evil of
those who dwell in it.

fruitful land ← land of fruit, a
Hebraic genitive.

Ps 107:35 ץרֶאֶ֥וְ םיִמַ֑־םגַאֲלַֽ רבָּדְמִ֭ םשֵׂ֣יָ
׃םיִמָֽ יאֵצָ֥מֹלְ היָּ֗צִ֝

He makes the desert a pool
of water,

And the arid land sources of
water.

Ps 107:36 ריעִ֣ וּנ֗נְוֹכיְוַ֝ םיבִ֑עֵרְ םשָׁ֣ בשֶׁוֹיּ֣וַ
׃בשָֽׁוֹמ

Then he housed those who
were hungry there,

And they established an
inhabitable city.

Ps 107:37 םימִ֑רָכְ וּע֣טְּיִּוַ תוֹדשָׂ֭ וּע֣רְזְיִּוַ
׃האָוּבֽתְ ירִ֣פְּ וּשׂ֗עֲיַּוַ֝

Then they sowed the fields
and planted vineyards,

Which yielded a fruitful
crop.

a fruitful crop ← fruit of a crop.

Ps 107:38 םתָּ֗מְהֶבְוּ֝ דאֹ֑מְ וּבּ֣רְיִּוַ םכֵ֣רֲבָיְוַ
ֹל ׃טיעִֽמְיַ א֣

Then he blessed them, and
they increased greatly,

And he did not let their cattle
become few.

Ps 107:39 ֹשׁיָּוַ וּט֥עֲמְיִּוַ ֹעמֵ וּח֑ העָ֣רָ רצֶ֖
׆ ׃ןוֹגֽיָוְ

But they decreased and were
brought low,

Owing to oppression, harm
and grief.

oppression: or infertility.
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Ps 107:40 םעֵ֗תְיַּוַ֝ םיבִ֑ידִנְ־לעַ זוּבּ֭ Tפֵֹ֣שׁ
׃Tרֶדָֽ־אֹל וּהתֹ֣בְּ

He poured out contempt on
nobles,

And he made them wander
in a desolate place

Where there is no trail.

Ps 107:41 םשֶׂיָּ֥וַ ינִוֹע֑מֵ ןוֹי֣בְאֶ בגֵּ֣שַׂיְוַ
ֹצּכַּ֝ ׃תוֹחֽפָּשְׁמִ ןא֗

But he lifted the poor man
out of his affliction,

And he appointed him
families like a flock.

Ps 107:42 וּחמָ֑שְׂיִוְ םירִ֣שָׁיְ וּא֣רְיִ
׃הָיפִּֽ הצָפְקָ֣ הלָ֗וְעַ֝־לכָוְ

The upright will see it and
rejoice,

And all injustice will shut its
mouth.

Ps 107:43 הלֶּאֵ֑־רמָשְׁיִוְ םכָ֥חָ־ימִ
׃הוָֽהיְ ידֵ֥סְחַֽ וּנ֗נְוֹבּֽתְיִוְ֝

Whoever is wise will keep
these things,

And they will have
understanding of the
Lඈඋൽ's kindness.

kindness ← kindnesses.

Ps 108:1a ׃דוִֽדָלְ רוֹמ֣זְמִ רישִׁ֖ A Song. A Psalm of David.

Ps 108:1b הרָישִׁ֥אָ םיהYִ֑אֱ יבִּ֣לִ ןוֹכ֣נָ
׃ידִֽוֹבכְּ־ףאַ הרָ֗מְּזַאֲוַ֝

My heart is resolved, O God;
Let me sing
And make psalm melody,
And that in my glorying.

|| Ps 57:7.

and that ← also, indeed, but
with a wider scope.

my glorying ← my glory, but ↴

Ps 108:2 הרָיעִ֥אָ רוֹנּ֗כִוְ לבֶנֵּ֥הַ הרָֽוּע֭
׃רחַשָּֽׁ

Awake, O lute and harp;
Let me awake at dawn.

↳ we take it as a subjective
genitive, directed outward.

|| Ps 57:8.

Ps 108:3 U֗רְמֶּזַאֲוַ֝ הוָ֑היְ ׀ םימִּ֥עַבָ U֖דְוֹא
׃םימִּֽאֻ־לבַּ

I will give thanks to you
among the various
peoples, O Lඈඋൽ;

I will make psalm melody to
you among the nations.

|| Ps 57:9.

among the nations: we discount
the maqqef, as in Ps 44:14.

Ps 108:4 Uדֶּ֑סְחַ םיִמַ֣שָׁ־לעַמֵֽ לוֹד֣גָ־יכִּֽ
׃Uתֶּֽמִאֲ םיקִ֥ חָשְׁ־דעַוְֽ

For your kindness from high
above the heavens is
great,

As is your truth reaching up
to the sky.

|| Ps 57:10.

Ps 108:5 לעַ֖וְ םיהYִ֑אֱ םיִמַ֣שָׁ־לעַ המָוּר֣
׃Uדֶֽוֹבכְּ ץרֶאָ֣הָ־לכָּ

May you be exalted over the
heavens, O God;

May your glory be over all
the earth.

|| Ps 57:11.

Ps 108:6 העָישִׁ֖וֹה Uידֶ֑ידִיְ ןוּצ֣לְחָיֵ ןעַמַלְ֭
׃ינִנֵֽעֲוַ U֣נְימִֽיְ

In order that your beloved
ones may be delivered,

Oh save with your right
hand,

And answer me.

|| Ps 60:5.

Ps 108:7 הזYָ֥עְאֶ וֹשׁ֗דְקָבְּ רבֶּ֥דִּ ׀ םיהYִ֤אֱ
תוֹכּ֣סֻ קמֶעֵ֖וְ םכֶ֑שְׁ הקָ֥ לְּחַאֲ
׃דדֵּֽמַאֲ

God has said in his holiness,
“I will rejoice,
I will apportion Shechem;
I will allot the Valley of

Succoth.

|| Ps 60:6.

holiness: or holy place.

allot ← measure.
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Ps 108:8 םיִרַפְאֶוְ֭ השֶּׁ֗נַמְ ילִ֤ ׀ דעָ֨לְגִ ילִ֤
׃יקִֽ קְֹחמְ הדָ֗וּהיְ֝ ישִׁ֑אֹר זוֹע֣מָ

Gilead is mine,
Manasseh is mine,
And Ephraim is the

stronghold of my head;
Judah is my lawgiver.

|| Ps 60:7.

Gilead: see Gen 31:21.

Ps 108:9 םוֹדאֱ֭־לעַ יצִ֗חְרַ ריסִ֬ ׀ באָ֤וֹמ
תשֶׁלֶ֗פְ֝־ילֵֽעֲ ילִ֑עֲנַ Tילִ֣שְׁאַ
׃עעָֽוֹרתְאֶ

Moab is my washing basin,
At Edom I will cast my shoe;
Over Philistia, I will shout in

triumph.”

|| Ps 60:8.

cast my shoe: see Ps 60:8.

shout in triumph: from root עור .
Contrast Ps 60:8.

Ps 108:10 ינִחַ֣נָ ימִ֖ רצָ֑בְמִ ריעִ֣ ינִלֵבִֹ֭י ימִ֣
׃םוֹדֽאֱ־דעַ

Who will bring me to a
fortified city?

Who will lead me to Edom?

|| Ps 60:9.

Ps 108:11 ֹלהֲ וּנתָּ֑חְנַזְ םיהYִ֥אֱ־אֽ
׃וּניתֵֽאֹבְצִבְּ םיהYִ֗אֱ֝ אצֵ֥תֵ־אֹלוְֽ

Have you not, O God,
Been averse to us?
And will you not, O God,
Go out with our armies?

|| Ps 60:10.

Ps 108:12 אוְשָׁ֗וְ֝ רצָּ֑מִ תרָ֣זְעֶ וּנלָּ֣־הבָהָֽ
׃םדָֽאָ תעַ֥וּשׁתְּ

Oh give us help in adversity,
For man's salvation is false.

|| Ps 60:11.

in adversity ← from adversity.

for: causal use of the vav.

Ps 108:13 אוּה֗וְ֝ ליִחָ֑־השֶׂעֲנַ םיהYִ֥אבֵּֽ
׃וּנירֵֽצָ סוּב֥יָ

Let us act valiantly through
God,

And he will trample on our
adversaries.

|| Ps 60:12.

Ps 109:1 יהYֵ֥אֱ רוֹמ֑זְמִ דוִ֣דָלְ ַ´צֵּנַמְלַ֭
׃שׁרַֽחֱתֶּ־לאַֽ יתִ֗לָּהִתְ֝

To the choirmaster.↑

A Psalm of David.
O God of my praise,
Do not be silent.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Ps 109:2 ילַ֣עָ המָרְמִ֭־יפִוּֽ עשָׁ֡רָ יפִ֪ יכִּ֤
׃רקֶשָֽׁ ןוֹשׁ֣לְ יתִּ֗אִ֝ וּר֥בְּדִּ וּחתָ֑פָּ

For a wicked mouth
And a deceitful mouth
Have opened against me.
They have spoken against

me
With a lying tongue.

a deceitful mouth ← a mouth of
deceit, a Hebraic genitive.

against ← with. See Gen 14:8.

Ps 109:3 ינִוּב֑בָסְ האָ֣נְשִׂ ירֵ֣בְדִוְ
׃םנָּֽחִ ינִוּמ֥חֲלָּיִּֽוַ

And words of hatred
surround me,

And they battle against me
gratuitously.

AV differs in syntactical
arrangement.

Ps 109:4 ינִ֥אֲוַ ינִוּנ֗טְשְׂיִ יתִ֥בָהֲאַ־תחַתַּֽ
׃הלָּֽפִתְ

In return for my love they
oppose me,

And I am all prayer.

Ps 109:5 הבָ֑וֹט תחַתַּ֣ העָרָ֭ ילַ֣עָ וּמישִׂ֤יָּ֘וַ
׃יתִֽבָהֲאַ תחַתַּ֣ האָ֗נְשִׂוְ֝

And they have plotted
wickedness against me in
return for goodness,

And hatred in return for my
love.
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Ps 109:6 דמֹ֥עֲיַ ןטָ֗שָׂוְ֝ עשָׁ֑רָ וילָ֣עָ דקֵ֣ פְהַ
׃וֹנֽימִיְ־לעַ

Appoint a wicked one over
him,

So that Satan stands at his
right hand.

Satan: or an adversary.

AV differs, opening quotation
marks here and closing them at
Ps 109:16, taking the words not
as David's, but as those of his
enemies. This is possible, and if
so could better be extended to Ps
109:19 or Ps 109:20.

Ps 109:7 וֹת֗לָּפִתְוּ֝ עשָׁ֑רָ אצֵ֣יֵ וֹטפְשָּׁ֣הִבְּ֭
׃האָֽטָחֲלַֽ היֶ֥הְתִּ

When he is judged,
Let condemnation be

pronounced,
And let his prayer become

sin.

condemnation ← the wicked
(matter). See Ps 111:8 for a
similar substantivization.

be pronounced ← go out / issue.

Ps 109:8 חקַּ֥יִ וֹת֗דָּקֻפְּ֝ םיטִּ֑עַמְ וימָ֥יָ־וּיֽהְיִֽ
׃רחֵֽאַ

May his days be few;
Let another person take his

office.

Acts 1:20.

office: or office of oversight.

Ps 109:9 וֹתּשְׁאִוְ֝ םימִ֑וֹתיְ וינָ֥בָ־וּיהְיִֽ
׃הנָֽמָלְאַ

May his sons become
orphans,

And his wife a widow.

Ps 109:10 וּשׁ֗רְדָוְ֝ וּלאֵ֑שִׁוְ וינָ֣בָ וּעוּנ֣יָ µַוֹנ֤וְ
׃םהֶֽיתֵוֹברְחָמֵ

May his sons wander about
unremittingly

And beg,
And seek their needs from

their desolate places.

wander about unremittingly:
infinitive absolute.

Ps 109:11 וֹל֑־רשֶׁאֲ־לכָלְ השֶׁוֹנ֭ שׁקֵּ֣נַיְ
ֹביָוְ ׃וֹעֽיגִיְ םירִ֣זָ וּזּ֖

May the creditor ensnare
everything he has,

And may foreigners plunder
his hard-earned wealth.

Ps 109:12 דסֶחָ֑ Tשֵׁ֣מֹ וֹל֭־יהִיְ־לאַ
׃וימָֽוֹתילִ ןנֵ֗וֹח֝ יהִ֥יְ־לאַוְֽ

May there not be anyone
who extends him
kindness,

And let there not be anyone
showing compassion to
his orphans.

Ps 109:13 רוֹד֥בְּ תירִ֑כְהַלְ וֹת֥ירִחֲאַ־יהִֽיְ
׃םמָֽשְׁ חמַּ֥יִ רחֵ֗אַ֝

May his posterity be
destined to be cut off;

May their name be
obliterated in the next
generation.

to be cut off ← (for someone) to
cut (them) off. Avoidance of the
passive.

Ps 109:14 ֺועֲ ׀ רכֵ֤זָּיִ הוָ֑היְ־לאֶ ויתָֹבאֲ֭ ן֣
׃חמָּֽתִּ־לאַ וֹמּ֗אִ֝ תאטַּ֥חַוְ

May the iniquity of his
fathers be remembered by
the Lඈඋൽ,

And may the sin of his
mother not be wiped out.

by: ֶלא , el, also the agent of the
passive in Lev 13:7, Lev 13:49.

Ps 109:15 תרֵ֖כְיַוְ דימִ֑תָּ הוָ֣היְ־דגֶ נֶֽ וּי֣הְיִ
׃םרָֽכְזִ ץרֶאֶ֣מֵ

May they be before the
Lඈඋൽ continually,

And may he cut off memory
of them from the earth,

Ps 109:16 ֹל ׀ רשֶׁ֤אֲ ןעַיַ֗ תוֹשׂ֪עֲ ר֮כַזָ א֥
ֹדּרְיִּוַ דסֶחָ֥ ןוֹיבְאֶוְ֭ ינִ֣עָ־שׁיאִ ף֡
׃תתֵֽוֹמלְ בבָ֬לֵ האֵ֨כְנִוְ

Because he did not
remember to show
kindness,

And he pursued a poor and
needy man,

And one of dejected heart,
To have him put to death.

This verse is more apposite to
David's situation than to that of
his enemies (in particular Saul).
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Ps 109:17 וּהאֵ֑וֹבתְּוַ הלָלָקְ֭ בהַ֣אֱיֶּוַ
קחַ֥רְתִּוַ הכָ֗רָבְבִּ֝ ץפֵ֥חָ־אֹלוְֽ

׃וּנּמֶּֽמִ

Now he loved cursing,
So let it come over him,
And he did not take delight

in a blessing,
So let it be far from him.

Ps 109:18 ֹבתָּוַ וֹדּ֥מַ֫כְּ הלָ֗לָקְ שׁבַּ֥לְיִּוַ א֣
ןמֶשֶּׁ֗כַוְ֝ וֹבּ֑רְקִבְּ םיִמַּ֣כַ
׃ויתָֽוֹמצְעַבְּ

And he clothed himself in
cursing as in his vesture,

So let it come like water into
his innards,

And like oil into his bones.

Ps 109:19 חזַמֵ֗לְוּ֝ הטֶ֑עְיַ דגֶבֶ֣כְּ וֹל֭־יהִתְּ
׃הָרֶֽגְּחְיַ דימִ֥תָּ

Let it be to him
Like a garment that covers

him,
And like a girdle,
So that he constantly girds

himself with it.

let it be: i.e. let the curse be.

with it: i.e. with cursing.

Ps 109:20 ֹז ֹשׂ תלַּ֣עֻפְּ תא֤ הוָ֑היְ תאֵ֣מֵ ינַטְ֭
׃ישִֽׁפְנַ־לעַ ערָ֗֝ םירִ֥בְֹדּהַוְ

These are the wages from
the Lඈඋൽ

Of those who oppose me
And of those who speak evil
About my character.

character ← soul.

Ps 109:21 יתִּאִ֭־השֵׂ§ע ינָֹ֗דאֲ הוִ֤ה֘יְ ׀ התָּ֤אַוְ
U֗דְּסְחַ֝ בוֹט֥־יכִּ Uמֶ֑שְׁ ןעַמַ֣לְ
׃ינִלֵֽיצִּהַ

But you, O Lඈඋൽ my Lord,
Act with me for your name's

sake,
For your kindness is good,
And deliver me,

act ... deliver: imperatives.

Ps 109:22 ללַ֥חָ יבִּ֗לִוְ֝ יכִנֹ֑אָ ןוֹי֣בְאֶוְ ינִ֣עָ־יכִּֽ
׃יבִּֽרְקִבְּ

For I am poor and needy,
And my heart is wounded

inside me.

Ps 109:23 יתִּרְעַ֗נְנִ֝ יתִּכְלָ֑הֱנֶ וֹת֥וֹטנְכִּ־לצֵכְּ
׃הבֶּֽרְאַכָּֽ

I am passing away
Like a shadow when it

becomes long.
I am thrown about
Like a locust.

Ps 109:24 ירִ֗שָׂבְוּ֝ םוֹצּ֑מִ וּל֣שְׁכָּ יכַּרְבִּ֭
׃ןמֶשָּֽׁמִ שׁחַ֥כָּ

My knees are languid from
fasting,

And my flesh is wasting
away losing fatness.

losing fatness ← from fatness.

Ps 109:25 םהֶ֑לָ הפָּ֣רְחֶ יתִייִ֣הָ ׀ ינִ֤אֲוַ
׃םשָֽׁאֹר ןוּע֥ינִיְ ינִוּא֗רְיִ֝

And I have become a
reproach to them;

They see me,
And they shake their head.

Ps 109:26 ינִעֵ֣ישִׁוֹה֭ יהYָ֑אֱ הוָ֣היְ ינִרֵזְעָ֭
׃Uדֶּֽסְחַכְ

Help me, O Lඈඋൽ my God;
Save me according to your

kindness,

Ps 109:27 ֹזּ Uדְ֣ יָ־יכִּ וּעדְיֵוְֽ֭ הוָ֣היְ התָּ֖אַ תא֑
׃הּתָֽישִׂעֲ

So that they may know that
this is your hand at work

– That you the Lඈඋൽ brought
it about.

so that: purposive use of the vav.

Ps 109:28 Tרֵ֥בָ֫תְ התָּ֪אַוְ ה֮מָּהֵ־וּללְקַֽ יְ
ֹביֵּוַ ׀ וּמקָ֤ ׃חמָֽשְׂיִ U֥דְּבְעַוְֽ וּשׁ֗

They may curse,
But you bless.
When they rise up,
Let them be ashamed,
But let your servant be glad.

when: a vav as a postpositive
conjunction.
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Ps 109:29 וּט֖עֲיַוְ המָּ֑לִכְּ ינַ֣טְוֹשׂ וּשׁ֣בְּלְיִ
׃םתָּֽשְׁבָּ ליעִ֣מְכַ

May those who oppose me
Be clothed in ignominy
And be covered in their

shame
Like a robe.

Ps 109:30 Tוֹת֖בְוּ יפִ֑בְּ דאֹ֣מְ הוָ֣היְ הדֶ֤וֹא֘
׃וּנּלֶֽלְהַֽאֲ םיבִּ֣רַ

I will give great thanks to the
Lඈඋൽ with my mouth,

And in the midst of many,
I will praise him.

Ps 109:31 µַישִׁ֗וֹהלְ֝ ןוֹי֑בְאֶ ןימִ֣ילִ דמֹעֲיַ֭־יכִּֽ
׃וֹשֽׁפְנַ יטֵ֥פְֹשּׁמִ

For he will stand on the right
hand side of the poor

To save him from those who
judge the capital case
against him.

the capital case against him ←
his soul.

Ps 110:1 ׀ הוָ֨היְ םאֻ֤נְ רוֹמ֥זְמִ֫ דוִ֗דָלְ
תישִׁ֥אָ־דעַ ינִ֑ימִילִֽ בשֵׁ֥ ינִֹ֗דאלַֽ
ֹדהֲ Uיבֶ֗יְאֹ֝ ׃Uילֶֽגְרַלְ ם֣

A Psalm of David.
The Lඈඋൽ said to my Lord,
“Sit on my right hand side
Until I make your enemies

your footstool.”

Matt 22:44, Matt 26:64, Mark
12:36, Luke 20:42-43, Acts
2:34-35, Heb 1:13.

your footstool ← a footstool for
your feet.

Ps 110:2 ןוֹיּ֑צִּמִ הוָהיְ֭ חלַ֣שְׁיִ U֗זְּעֻ־הטֵּֽמַ
׃Uיבֶֽיְאֹ ברֶקֶ֣ בְּ הדֵ֗רְ֝

The Lඈඋൽ will send your
strong sceptre out from
Zion;

Rule in the midst of your
enemies.

your strong sceptre ← the
sceptre of your strength, a
Hebraic genitive. Symbolic of
strong rule.

Ps 110:3 Uלֶ֥יחֵ֫ םוֹי֪בְּ תֹ֮בדָנְ U֣מְּעַ
ֹק־ירֵדְהַבְּֽ רחָ֑שְׁמִ םחֶרֶ֣מֵ שׁדֶ֭
׃Uיתֶֽדֻלְיַ לטַ֣ U֗לְ֝

Your people will themselves
be freewill-offerings

On your mighty day.
In holy splendours from

dawn's womb,
You have had the dew of

your youth.

your mighty day ... holy
splendours ← the day of your
might ... splendours of holiness,
Hebraic genitives.

Ps 110:4 ֹלוְ ׀ הוָ֨היְ עבַּ֤שְׁנִ םחֵ֗נָּיִ א֥
יתִ֗רָבְדִּ֝־לעַ םלָ֑וֹעלְ ןהֵֹ֥כ־התָּֽאַ
׃קדֶצֶֽ־יכִּלְמַ

The Lඈඋൽ has sworn
And will not recant,
“You are an age-abiding

priest
According to the order of

Melchizedek.”

Heb 5:6, Heb 7:17, Heb 7:21.
Melchizedek also mentioned in
Gen 14:18.

Ps 110:5 ץחַ֖מָ U֑נְימִֽיְ־לעַ ינָֹ֥דאֲ
׃םיכִֽלָמְ וֹפּ֣אַ־םוֹיבְּ

The Lඈඋൽ* on your right
hand side

Will strike through kings on
the day of his anger.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 110:6 ץחַמָ֥ תוֹיּ֑וִגְ אלֵ֣מָ םיִוֹגּבַּ֭ ןידִ֣יָ
ֹר ׃הבָּֽרַ ץרֶאֶ֥־לעַ שׁא֗֝

He will judge among the
Gentiles,

He will fulfil this with dead
bodies;

He will crush the head of one
over a great land.

he will crush the head: i.e. Christ
will crush Satan's head.
Compare Gen 3:15. AV differs
(He shall wound the heads),
plural.

Ps 110:7 ןכֵּ֗֝־לעַ התֶּ֑שְׁיִ Tרֶדֶּ֣בַּ לחַנַּמִ֭
ֹר םירִ֥יָ ׃שׁאֽ

He will drink from the brook
on the way,

Which is why he will raise
his head.
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Ps 111:1 הוָהיְ֭ הדֶ֣וֹא ׀ הּיָ֨ וּללְהַ֥
םירִ֣שָׁיְ דוֹס֖בְּ בבָ֑לֵ־לכָבְּ
׃הדָֽעֵוְ

Praise the LORD.
I will give thanks to the

Lඈඋൽ with all my heart
In the conclave of the

upright
And in the congregation.

Ps 111:2 םישִׁ֗וּרדְּ֝ הוָ֑היְ ישֵׂ֣עֲמַ םילִֹדגְּ֭
׃םהֶֽיצֵפְחֶ־לכָלְ

Great are the works of the
Lඈඋൽ,

Sought after for all their
delights.

for all their delights: AV differs
(of [=by] all of them that have
pleasure therein).

Ps 111:3 וֹת֗קָדְצִוְ֝ וֹל֑עֳפָּֽ רדָ֥הָוְ־דוֹה
׃דעַֽלָ תדֶמֶֹ֥ע

Splendour and majesty
characterize his work,

And his righteousness stands
in perpetuity.

Ps 111:4 ןוּנּ֖חַ ויתָ֑אֹלְפְנִלְ השָׂעָ֭ רכֶ֣זֵ
׃הוָֽהיְ םוּח֣רַוְ

He has made a memorial to
his wonders.

The Lඈඋൽ is gracious and
merciful.

Ps 111:5 ֹכּזְיִ ויאָ֑רֵילִֽ ןתַ֣נָ ףרֶטֶ֭ םלָ֣וֹעלְ ר֖
׃וֹתֽירִבְּ

He gives provision
To those who fear him;
He will remember his

covenant
Age-abidingly.

provision: or prey.

those who fear him ← his
fearers, an objective genitive.

Ps 111:6 ֹכּ תתֵ֥לָ וֹמּ֑עַלְ דיגִּ֣הִ וישָׂעֲמַ֭ ַ´֣
׃םיִֽוֹגּ תלַ֥חֲנַ םהֶ֗לָ֝

He has told his people of the
power of his works,

That he will give them the
inheritance of the
Gentiles.

Ps 111:7 טפָּ֑שְׁמִוּ תמֶ֣אֱ וידָיָ֭ ישֵׂ֣עֲמַ
׃וידָֽוּקּפִּ־לכָּ םינִ֗מָאֱנֶ֝

The works of his hands are
truth and judgment;

All his precepts are
dependable,

Ps 111:8 םיִ֗וּשׂעֲ֝ םלָ֑וֹעלְ דעַ֣לָ םיכִ֣וּמסְ
׃רשָֽׁיָוְ תמֶ֥אֱבֶּ

Upheld perpetually
– Age-abidingly –
And made in truth and

uprightness.

uprightness ← upright, but
[AnLx] admits a neuter,
substantival sense (what is
right).

Ps 111:9 וֹמּ֗עַלְ חלַ֤שָׁ֘ ׀ תוּד֤פְּ
שׁוֹד֖קָ וֹת֑ירִבְּ םלָ֥וֹעלְ־הוָּֽצִ
׃וֹמֽשְׁ ארָ֣וֹנוְ

He sent deliverance to his
people;

He has decreed his age-
abiding covenant.

Holy and awesome is his
name.

his age-abiding covenant ← for
the age his covenant.

Ps 111:10 הוָ֗היְ תאַ֬רְיִ ׀ המָ֨כְחָ תישִׁ֤ארֵ֘
םהֶ֑ישֵֹׂע־לכָלְ בוֹט֭ לכֶשֵׂ֣
׃דעַֽלָ תדֶמֶֹ֥ע וֹת֗לָּהִתְּ֝

The beginning of wisdom is
fear of the Lඈඋൽ;

All those who act in
accordance have good
understanding.

His praiseworthiness stands
fast in perpetuity.

who act in accordance ← the
doers of them, but there is no
clear antecedent to them, the
nearest being precepts (Ps
117:7).

Compare this verse with Job
28:28 and Prov 9:10.

Ps 112:1 ארֵ֣יָ שׁיאִ֭־ירֵשְׁאַ ׀ הּיָ֨ וּללְהַ֥
ץפֵ֥חָ ויתָֺ֗וצְמִבְּ֝ הוָ֑היְ־תאֶ
׃דאֹֽמְ

Praise the LORD.
Happy is the man who fears

the Lඈඋൽ
– Who delights very much in

his commandments.
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Ps 112:2 רוֹדּ֭ וֹע֑רְזַ ה֣יֶהְיִ ץרֶאָבָּ֭ רוֹבּ֣גִּ
׃Tרָֹֽביְ םירִ֣שָׁיְ

His seed will be valiant on
the earth;

A generation of upright
people will be blessed.

Ps 112:3 ֹעוָ־ןוֹה וֹת֗קָדְצִוְ֝ וֹת֑יבֵבְּ רשֶׁ֥
׃דעַֽלָ תדֶמֶֹ֥ע

Wealth and riches will be in
his house,

And his righteousness stands
in perpetuity.

Ps 112:4 ֹחבַּ חרַ֤זָ֘ ןוּנּ֖חַ םירִ֑שָׁיְלַ רוֹא֭ Tשֶׁ֣
׃קידִּֽצַוְ םוּח֣רַוְ

Light arises in the darkness
to the upright;

He is gracious and merciful
and righteous.

Ps 112:5 לכֵּ֖לְכַיְ הוֶ֑לְמַוּ ן ֣נֵוֹח שׁיאִ֭־בוֹטֽ
׃טפָּֽשְׁמִבְּ וירָ֣בָדְּ

A man who is gracious and
lends is good;

He will maintain his affairs
judiciously,

Ps 112:6 רכֶזֵ֥לְ טוֹמּ֑יִ־אֹל םלָ֥וֹעלְ־יכִּֽ
׃קידִּֽצַ היֶ֥הְיִ םלָ֗וֹע֝

For he will never be shaken.
The righteous man will be an

age-abiding memorial.

never ← not for the age.

Ps 112:7 ֹל העָרָ֭ העָ֣וּמשְּׁמִ ןוֹכ֥נָ ארָ֑ייִ א֣
׃הוָֽהיבַּ ַ´טֻ֥בָּ וֹבּ֗לִ֝

He does not fear bad tidings;
His heart is steadfast,
Having been entrusted to the

Lඈඋൽ.

Ps 112:8 ֹל וֹבּלִ֭ Tוּמ֣סָ דעַ֖ ארָ֑ייִ א֣
׃וירָֽצָבְ האֶ֣רְיִ־רשֶׁאֲ

His heart rests assured;
He will not be afraid
Up to when he looks on his

adversaries with
satisfaction.

rests assured ← (is) upheld, with
connotations of trusting.

Ps 112:9 וֹתקָדְצִ֭ םינִ֗וֹיבְאֶלָ ןתַ֤נָ֘ ׀ רזַּ֤פִּ
םוּר֥תָּ וֹנ֗רְקַ֝ דעַ֑לָ תדֶמֶֹ֣ע
׃דוֹבֽכָבְּ

He has made distributions;
He has given to the poor.
His righteousness stands

perpetually;
His horn will be raised in

glory.

2 Cor 9:9.

will be raised: qal for passive of
hiphil.

Ps 112:10 וינָּ֣שִׁ סעָ֗כָוְ ׀ האֶ֨רְיִ עשָׁ֤רָ֘
ֹרחֲיַ םיעִ֣שָׁרְ תוַ֖אֲתַּ סמָ֑נָוְ ק֣

׃דבֵֽאֹתּ

The wicked man will see it
And become angry.
He will gnash his teeth
And melt away.
The aspiration of the wicked

will come to an end.

Ps 113:1 הוָ֑היְ ידֵ֣בְעַ וּללְהַ֭ ׀ הּיָ֨ וּללְהַ֥
׃הוָֽהיְ םשֵׁ֥־תאֶ וּללְהַֽ֝

Praise the LORD,
Give praise, you servants of

the Lඈඋൽ;
Praise the name of the Lඈඋൽ.

Ps 113:2 התָּ֗עַמֵֽ֝ Tרָֹ֑במְ הוָ֣היְ םשֵׁ֣ יהִ֤יְ
׃םלָֽוֹע־דעַוְ

Let the name of the Lඈඋൽ be
blessed,

From now on and age-
abidingly.

Ps 113:3 וֹא֑וֹבמְ־דעַ שׁמֶשֶׁ֥־חרַזְמִּמִ
׃הוָֽהיְ םשֵׁ֣ ללָּ֗הֻמְ֝

From the rising of the sun to
its setting,

Let the name of the Lඈඋൽ be
praised.
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Ps 113:4 לעַ֖ הוָ֑היְ ׀ םיִ֥וֹגּ־לכָּ־לעַ םרָ֖
׃וֹדֽוֹבכְּ םיִמַ֣שָּׁהַ

The Lඈඋൽ is high above all
nations;

His glory is over the
heavens.

Ps 113:5 יהִ֥יבִּגְמַּהַֽ וּניהYֵ֑אֱ הוָ֣היכַּ ימִ֭
׃תבֶשָֽׁלָ

Who is like the Lඈඋൽ our
God?

– Who goes high to dwell,

Ps 113:6 םיִמַ֥שָּׁבַּ תוֹא֑רְלִ ילִ֥יפִּשְׁמַּהַֽ
׃ץרֶאָֽבָוּ

Who comes low to take a
look

In the heavens and on the
earth,

Ps 113:7 תפֹּ֗שְׁאַמֵֽ֝ לדָּ֑ רפָ֣עָמֵ ימִ֣יקִֽ מְ
׃ןוֹיֽבְאֶ םירִ֥יָ

Who raises the destitute man
out of the dust,

Who raises the needy out of
the dunghill,

Ps 113:8 םעִ֗֝ םיבִ֑ידִנְ־םעִ יבִ֥ישִׁוֹהלְ
׃וֹמּֽעַ יבֵ֥ידִנְ

To house them with nobles,
With the nobles of his

people,

Ps 113:9 תיִבַּ֗הַ תרֶקֶ֬עֲ ׀ יבִ֨ישִׁוֹמֽ
׃הּיָֽ־וּללְהַֽ החָ֗מֵשְׂ םינִ֥בָּהַ־םאֵֽ

Who installs the barren with
a household,

As the joyful mother of sons.
Praise the LORD.

of sons: one could argue for a
question mark here, as in Ps
144:3, since “Who is like him”
is understood at the start of the
sentence (Ps 113:5), but the
sense of an interrogative has
been weakened by the
intervening clauses.

Ps 114:1 תיבֵּ֥ םיִרָ֑צְמִּמִ לאֵרָשְׂיִ֭ תאצֵ֣בְּ
ֹקעֲיַ֝ ׃זעYֵֽ םעַ֥מֵ ב֗

When Israel came out of
Egypt

– The house of Jacob from a
people who spoke a
foreign language –

Ps 114:2 לאֵ֗רָשְׂיִ֝ וֹשׁ֑דְקָלְ הדָ֣וּהיְ התָ֣יְהָ
׃ויתָֽוֹלשְׁמְמַ

Judah became his sanctuary,
And Israel his great

dominion.

great dominion ← dominions,
which we take as a plural of
excellence or of majesty.

Ps 114:3 ֹסּיִ ןדֵּ֗רְיַּהַ֝ סנֹ֑יָּוַ האָרָ֭ ם֣יָּהַ ב֥
׃רוֹחֽאָלְ

The sea saw it and retreated;
The Jordan turned back.

retreated ← fled.

Ps 114:4 תוֹע֗בָגְּ֝ םילִ֑יאֵכְ וּד֣קְרָ םירִהָהֶֽ֭
ֹצ־ינֵבְכִּ ׃ןאֽ

The mountains danced like
rams,

And the hills like the young
of sheep.

Ps 114:5 ןדֵּ֗רְיַּהַ֝ סוּנ֑תָ יכִּ֣ םיָּהַ֭ U֣לְּ־המַ
ֹסּתִּ ׃רוֹחֽאָלְ ב֥

What was the matter with
you, O sea,

That you should retreat,
And that you, O Jordan,
Should turn back?

Ps 114:6 םילִ֑יאֵכְ וּד֣קְרְתִּ םירִהָהֶֽ֭
ֹצ־ינֵבְכִּ תוֹע֗בָגְּ֝ ׃ןאֽ

– That you mountains should
dance like rams,

And you hills like the young
of sheep?

Ps 114:7 ינֵ֗פְלִּמִ֝ ץרֶאָ֑ ילִוּח֣ ןוֹדאָ֭ ינֵ֣פְלִּמִ
ֹקעֲיַ ³ַוֹל֣אֱ ׃בֽ

O earth, writhe in the
presence of the Lord

– In the presence of the
G O D of Jacob,
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Ps 114:8 םיִמָ֑־םגַאֲ רוּצּ֣הַ יכִ֣פְֹההַ
׃םיִמָֽ־וֹניְעְמַלְ שׁימִ֗לָּחַ֝

Who turned the rock into a
pool of water

– Flint into a water-source.

water ... water: otiose, but see
Gen 12:5.

Ps 115:1 ֹל ֹל הוָ֗היְ וּנלָ֥ א֤ וּנלָ֥ א֫
U֗דְּסְחַ֝־לעַ דוֹב֑כָּ ןתֵּ֣ Uמְשִׁלְ֭־יכִּֽ
׃Uתֶּֽמִאֲ־לעַ

Not to us, O Lඈඋൽ, not to us,
But to your name give glory,
On account of your kindness
And on account of your

truth.

Ps 115:2 אנָ֗֝־היֵּאַ םיִ֑וֹגּהַ וּר֣מְאֹי המָּלָ֭
׃םהֶֽיהYֵאֱ

Why should the Gentiles say,
“So where is their God?”

Ps 115:3 ֹכּ םיִמָ֑שָּׁבַ וּניהYֵ֥אוֵֽ ל֭
׃השָֽׂעָ ץפֵ֣חָ־רשֶׁאֲ

But our God is in heaven;
He does whatever he

pleases.

Ps 115:4 §ע השֵׂ֗עֲמַ֝ בהָ֑זָוְ ףסֶכֶּ֣ םהֶיבֵּצַ֭
׃םדָֽאָ ידֵ֣יְ

Their idols are of silver
and gold;

They are the work of the
hands of men.

Rev 9:20.

|| Ps 135:15.

men ← Adam.

Ps 115:5 ֹלוְ םהֶלָ֭־הפֶּֽ םיִ נַ֥יעֵ וּרבֵּ֑דַיְ א֣
ֹלוְ םהֶ֗לָ֝ ׃וּאֽרְיִ א֣

They have a mouth,
But they cannot speak;
They have eyes,
But they cannot see.

Rev 9:20.

|| Ps 135:16.

Ps 115:6 ֹלוְ םהֶלָ֭ םיִ נַ֣זְאָ ףאַ֥ וּעמָ֑שְׁיִ א֣
ֹלוְ םהֶ֗לָ֝ ׃ןוּחֽירִיְ א֣

They have ears,
But they cannot hear;
They have a nose,
But they cannot smell.

|| Ps 135:17.

Ps 115:7 ֹלוְ ׀ םהֶ֤ידֵיְ םהֶילֵגְרַ֭ ןוּשׁ֗ימִיְ א֬
ֹלוְ ֹל וּכלֵּ֑הַיְ א֣ ׃םנָֽוֹרגְבִּ וּגּ֗הְיֶ֝־אֽ

They have hands,
But they cannot feel;
They have legs,
But they cannot walk.
They cannot articulate in

their throat.

Rev 9:20.

Ps 115:8 ֹכּ םהֶ֑ישֵֹׂע וּי֣הְיִ םהֶוֹמכְּ֭ ל֭
׃םהֶֽבָּ ַ´טֵֹ֣בּ־רשֶׁאֲ

Those who make them
Will become like them,
As will everyone who trusts

in them.

|| Ps 135:18.

Ps 115:9 םרָ֖זְעֶ הוָ֑היבַּ חטַ֣בְּ לאֵרָשְׂיִ֭
׃אוּהֽ םנָּ֣גִמָוּ

O Israel, trust in the Lඈඋൽ.
He is their help and their

shield.

|| Ps 135:19.

Ps 115:10 םרָ֖זְעֶ הוָ֑היבַ וּח֣טְבִּ ןֹרהֲאַ֭ תיבֵּ֣
׃אוּהֽ םנָּ֣גִמָוּ

O house of Aaron, trust in
the Lඈඋൽ.

He is their help and their
shield.

|| Ps 135:19.

Ps 115:11 םרָ֖זְעֶ הוָ֑היבַ וּח֣טְבִּ הוָהיְ֭ יאֵ֣רְיִ
׃אוּהֽ םנָּ֣גִמָוּ

You who fear the Lඈඋൽ,
Trust in the Lඈඋൽ.
He is their help and their

shield.

|| Ps 135:20.
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Ps 115:12 Tרֵבָיְ֭ Tרֵ֥בָ֫יְ וּנרָ֪כָזְ ה֮וָהיְ
Tרֵ֗בָיְ֝ לאֵ֑רָשְׂיִ תיבֵּ֣־תאֶ
ֹרהֲאַ תיבֵּ֥־תאֶ ׃ןֽ

The Lඈඋൽ has remembered
us.

He will bless
– He will bless the house of

Israel;
He will bless the house of

Aaron.

Ps 115:13 םינִּ֗טַקְּהַ֝ הוָ֑היְ יאֵ֣רְיִ Tרֵבָיְ֭
׃םילִֹֽדגְּהַ־םעִ

He will bless those who fear
the Lඈඋൽ

– The small and the great.

Ps 115:14 םכֶ֗ילֵעֲ֝ םכֶ֑ילֵעֲ הוָ֣היְ ףסֵֹ֣י
׃םכֶֽינֵבְּ־לעַוְ

The Lඈඋൽ will increase you
– You and your sons.

Ps 115:15 ֹע הוָ֑הילַ םתֶּאַ֭ םיכִ֣וּרבְּ השֵׂ֗֝
׃ץרֶאָֽוָ םיִמַ֥שָׁ

Blessed are you with the
Lඈඋൽ

– The maker of heaven and
earth.

Ps 115:16 ץרֶאָ֗הָוְ֝ הוָ֑הילַ םיִמַשָׁ֭ םיִמַ֣שָּׁהַ
׃םדָֽאָ־ינֵבְלִ ןתַ֥נָ

The heavens are the Lඈඋൽ's
heavens,

And he has given the earth to
the sons of Adam.

Ps 115:17 ֹל ֹלוְ֝ הּ֑יָ־וּללְהַֽיְ םיתִמֵּהַ֭ א֣ א֗
׃המָֽוּד ידֵ֥רְֹי־לכָּ

It is not the dead who praise
the LORD,

Nor any who descend to
silence.

any ← all.

Ps 115:18 התָּ֥עַמֵֽ הּיָ֗ Tרֵ֤בָ֘נְ ׀ וּנחְנַ֤אֲוַ
׃הּיָֽ־וּללְהַֽ םלָ֗וֹע־דעַוְ

But we will bless the LORD,
From now on and age-

abidingly.
Praise the LORD.

Ps 116:1 הוָ֑היְ ׀ עמַ֥שְׁיִ־יכִּֽ יתִּבְהַאָ֭
׃ינָֽוּנחֲתַּ ילִ֗וֹק֝־תאֶ

I have loved him,
Because the Lඈඋൽ has heard

my voice
– My supplications.

Ps 116:2 ימַ֥יָבְוּ ילִ֑ וֹנ֣זְאָ הטָּ֣הִ־יכִּֽ
׃ארָֽקְאֶ

For he inclined his ear to me,
And I call to him on all my

days.

Ps 116:3 ירֵ֣צָמְוּ תוֶמָ֗־ילֵבְחֶ ׀ ינִוּפ֤פָאֲ
ןוֹג֣יָוְ הרָ֖צָ ינִוּא֑צָמְ לוֹא֣שְׁ
׃אצָֽמְאֶ

The pains of death have
surrounded me,

And the straits of the grave
have reached me.

I have encountered adversity
and grief.

the pains: or cords, causing the
pain, or for imprisoning in the
grave.

Ps 116:4 הוָ֗היְ֝ הנָּ֥אָ ארָ֑קְאֶ הוָ֥היְ־םשֵֽׁבְוּ
׃ישִֽׁפְנַ הטָ֥לְּמַ

I will call on the name of the
Lඈඋൽ.

Oh please, Lඈඋൽ, save my
life.

life ← soul.

Ps 116:5 וּניהYֵ֣אוֵ֖ קידִּ֑צַוְ הוָֹ֣היְ ןוּנּ֣חַ
׃םחֵֽרַמְ

The Lඈඋൽ is gracious and
righteous,

And our God is merciful.

Ps 116:6 ילִ֣וְ יתִ֗וֹלּדַּ֝ הוָֹ֑היְ םיִ֣אתָפְּ רמֵֹ֣שׁ
׃µַישִֽׁוֹהיְ

The Lඈඋൽ watches over the
simple-minded.

When I was at a low ebb,
He saved me.

when: a vav translated as a
postpositive conjunction.

782



Ps 116:7 הוָ֗היְ֝־יכִּֽ יכִיְחָ֑וּנמְלִ ישִׁפְנַ֭ יבִ֣וּשׁ
׃יכִיְלָֽעָ למַ֥גָּ

O my being, return to your
restful places,

For the Lඈඋൽ has
recompensed you.

being ← soul.

restful places ... you: in an
Aramaic form.

Ps 116:8 תוֶמָּ֥מִ֫ ישִׁ֗פְנַ תָּצְלַּ֥חִ יכִּ֤
ילִ֥גְרַ־תאֶ העָ֑מְדִּ־ןמִ ינִ֥יעֵ־תאֶ
׃יחִדֶּֽמִ

You have delivered my being
from death,

My eye from tears
And my foot from stumbling.

being ← soul.

tears ← a tear.

Ps 116:9 תוֹצ֗רְאַבְּ֝ הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ Tלֵּהַתְאֶ֭
׃םייִּֽחַהַֽ

I will walk before the Lඈඋൽ
In the lands of the living.

lands: AV differs (land).

Ps 116:10 יתִינִ֥עָ ינִ֗אֲ֝ רבֵּ֑דַאֲ יכִּ֣ יתִּנְמַאֱהֶ֭
׃דאֹֽמְ

I have believed,
Therefore I speak.
I have been very much

afflicted.

2 Cor 4:13.

Ps 116:11 םדָ֥אָהָ־לכָּֽ יזִ֑פְחָבְ יתִּרְמַ֣אָ ינִאֲ֭
׃בזֵֹֽכּ

I have said in my perplexity,
“All of mankind speaks

lies.”

perplexity: or haste (especially
when alarmed).

mankind ← Adam.

Ps 116:12 הוָ֑הילַ בישִׁ֥אָ־המָֽ
׃ילָֽעָ יהִוֹל֥וּמגְתַּ־לכָּֽ

What can I give back to the
Lඈඋൽ

For all his generosity to me?

generosity: in an Aramaic form.

Ps 116:13 םשֵׁ֖בְוּ אשָּׂ֑אֶ תוֹע֥וּשׁיְ־סוֹכּ
׃ארָֽקְאֶ הוָ֣היְ

I will raise the cup of great
salvation,

And I will call on the name
of the Lඈඋൽ.

great salvation ← salvations,
which we take as a plural of
excellence or of majesty.
Compare Ps 114:2.

Ps 116:14 אנָּ֗֝־הדָגְנֶ םלֵּ֑שַׁאֲ הוָ֣הילַ ירַדָנְ֭
׃וֹמּֽעַ־לכָלְ

I will fulfil my vows to the
Lඈඋൽ;

May it be in the presence of
all his people.

Ps 116:15 התָוְמָּ֗הַ֝ הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ רקָיָ֭
׃וידָֽיסִחֲלַ

Precious in the eyes of the
Lඈඋൽ

Is the death of those under
his grace.

Ps 116:16 Uדֶּ֥בְעַ֫ ינִ֪אֲ־יכִּֽ ה֮וָהיְ הנָּ֣אָֽ
תָּחְתַּ֗פִּ֝ Uתֶ֑מָאֲ־ןבֶּ Uדְּבְעַ֭־ינִ§א
׃ירָֽסֵוֹמלְ

Thank-you, O Lඈඋൽ,
For I am your servant;
I am your servant
– The son of your

maidservant.
You have unbound my

bonds.

thank-you: usually a particle of
entreaty, as in Ps 116:4, please,
but here in anticipation of, or
after, salvation.

Ps 116:17 םשֵׁ֖בְוּ הדָ֑וֹתּ חבַ֣זֶ חבַּזְאֶ֭־Uלְֽ
׃ארָֽקְאֶ הוָ֣היְ

I will offer the sacrifice of
thank-offering to you,

And I will call on the name
of the Lඈඋൽ.

offer ← sacrifice.

Ps 116:18 אנָּ֗֝־הדָגְנֶ םלֵּ֑שַׁאֲ הוָ֣הילַ ירַדָנְ֭
׃וֹמּֽעַ־לכָלְ

I will fulfil my vows to the
Lඈඋൽ;

May it be in the presence of
all his people,

Ps 116:19 יכִכֵ֤וֹת֘בְּֽ הוָ֗היְ תיבֵּ֤ ׀ תוֹר֤צְחַבְּ
ִלָשָׁוּריְֽ ׃הּיָֽ־וּללְהַֽ ם֗

In the courtyards of the
house of the Lඈඋൽ

– In your midst, O
Jerusalem.

Praise the LORD.

your: in an Aramaic form.

783



Ps 117:1 םיִ֑וֹגּ־לכָּ הוָהיְ֭־תאֶ וּל֣לְהַֽ
׃םימִּֽאֻהָ־לכָּ וּהוּח֗בְּשַׁ֝

Praise the Lඈඋൽ, all you
Gentiles;

Laud him, all you peoples.

Rom 15:11.

Ps 117:2 וֹדּ֗סְחַ ׀ וּנילֵ֨עָ רבַ֤גָ֘ יכִּ֥
׃הּיָֽ־וּללְהַֽ םלָ֗וֹעלְ הוָ֥היְ־תמֶאֱוֶֽ

For his kindness has been
mighty towards us,

And the Lඈඋൽ's truth is age-
abiding.

Praise the LORD.

Ps 118:1 םלָ֣וֹעלְ יכִּ֖ בוֹט֑־יכִּ הוָ֣הילַ וּד֣וֹה
׃וֹדּֽסְחַ

Give thanks to the Lඈඋൽ,
For he is good,
For his kindness is age-

abiding.

Ps 118:2 ֹי םלָ֣וֹעלְ יכִּ֖ לאֵ֑רָשְׂיִ אנָ֥־רמַאֽ
׃וֹדּֽסְחַ

Oh do let Israel say
That his kindness is age-

abiding.

Ps 118:3 ֹי ֹרהֲאַ־תיבֵֽ אנָ֥־וּרמְאֽ יכִּ֖ ן֑
׃וֹדּֽסְחַ םלָ֣וֹעלְ

Oh do let the house of Aaron
say

That his kindness is age-
abiding.

Ps 118:4 ֹי יכִּ֖ הוָ֑היְ יאֵ֣רְיִ אנָ֭־וּרמְאֽ
׃וֹדּֽסְחַ םלָ֣וֹעלְ

Oh do let those who fear the
Lඈඋൽ say

That his kindness is age-
abiding.

Ps 118:5 ינִנָ֖עָ הּ֑יָּ יתִארָ֣קָ רצַ֥מֵּהַ֭־ןמִֽ
׃הּיָֽ בחָ֣רְמֶּבַ

From straits I was in,
I called on the LORD;
He answered me with the

LORD's relief.

relief ← wide place.

Ps 118:6 ֹל ילִ֭ הוָ֣היְ השֶׂ֖עֲיַּ־המַ ארָ֑יאִ א֣
׃םדָֽאָ ילִ֣

The Lඈඋൽ is for me;
I will not fear.
What can man do to me?

Heb 13:6.

man ← Adam.

Ps 118:7 האֶ֥רְאֶ ינִ֗אֲוַ֝ ירָ֑זְֹעבְּ ילִ֭ הוָ֣היְ
׃יאָֽנְֹשׂבְ

The Lඈඋൽ is for me,
Among those who help me,
So I shall look with

satisfaction on those who
hate me.

Ps 118:8 ֹטבְּמִ֝ הוָ֑היבַּ תוֹס֥חֲלַ בוֹט֗ ֗´ַ
׃םדָֽאָבָּ

It is better to seek refuge in
the Lඈඋൽ

Than to trust in man.

man ← Adam.

Ps 118:9 ֹטבְּמִ֝ הוָ֑היבַּ תוֹס֥חֲלַ בוֹט֗ ֗´ַ
׃םיבִֽידִנְבִּ

It is better to seek refuge in
the Lඈඋൽ

Than to trust in nobles.

Ps 118:10 הוָ֗היְ֝ םשֵׁ֥בְּ ינִוּב֑בָסְ םיִ֥וֹגּ־לכָּ
׃םלַֽימִאֲ יכִּ֣

All the Gentiles have
surrounded me;

It is in the name of the Lඈඋൽ
That I will cut them off.

Ps 118:11 הוָ֗היְ֝ םשֵׁ֥בְּ ינִוּב֑בָסְ־םגַ ינִוּבּ֥סַ
׃םלַֽימִאֲ יכִּ֣

They are around me,
Indeed, they have

surrounded me;
It is in the name of the Lඈඋൽ
That I will cut them off.
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Ps 118:12 ֹדּ םירִ֗וֹבדְכִ ינִוּבּ֤סַ שׁאֵ֣כְּ וּכעֲ֭
׃םלַֽימִאֲ יכִּ֣ הוָ֗היְ֝ םשֵׁ֥בְּ םיצִ֑וֹק

They surrounded me like
bees;

They were extinguished like
a fire of thorn bushes.

It is in the name of the Lඈඋൽ
That I will cut them off.

Ps 118:13 ֹחדַּ הוָ֣היוַ֖ לפֹּ֑נְלִ ינִתַ֣יחִדְ ה֣
׃ינִרָֽזָעֲ

You have pushed hard at me
To the point of me falling,
But the Lඈඋൽ has helped me.

pushed hard: infinitive absolute.

Ps 118:14 ילִ֗֝־יהִיְ וַֽ הּיָ֑ תרָ֣מְזִוְ יזִּ֣עָ
׃העָֽוּשׁילִֽ

My strength and melody is
the LORD,

And he has become my
salvation.

my strength and melody (etc.):
compare Ex 15:2 and Isa 12:2.

Ps 118:15 ילֵ֥הֳאָבְּ העָ֗וּשׁיוִֽ הנָּ֬רִ ׀ לוֹק֤
ֹע הוָהיְ֝ ןימִ֥יְ םיקִ֑ ידִּצַ ׃ליִחָֽ השָׂ֣

There is the sound of
shouting for joy, and
salvation,

In the tents of the righteous;
The Lඈඋൽ's right hand is

acting mightily.

mightily ← might. Adverbial use
of the noun.

Ps 118:16 הוָהיְ֝ ןימִ֥יְ המָ֑מֵוֹר הוָהיְ֭ ןימִ֣יְ
ֹע ׃ליִחָֽ השָׂ֣

The Lඈඋൽ's right hand is
exalted;

The Lඈඋൽ's right hand is
acting mightily.

mightily: see Ps 118:15.

Ps 118:17 ֹל רפֵּ֗סַאֲוַ֝ ה֑יֶחְאֶֽ־יכִּ תוּמ֥אָ אֽ
׃הּיָֽ ישֵׂ֥עֲמַֽ

I will not die,
For I will live,
And I will relate the works

of the LORD.

Ps 118:18 ֹסּיַ ֹל תוֶמָּ֗לַוְ֝ הּ֑יָּ ינִּרַ֣סְּיִ ר֣ א֣
׃ינִנָֽתָנְ

The LORD has disciplined
me severely,

But he has not given me over
to death.

has disciplined me severely:
infinitive absolute.

Ps 118:19 קדֶצֶ֑־ירֵעֲשַׁ ילִ֥־וּחתְפִּ
׃הּיָֽ הדֶ֥וֹא םבָ֝־אֹבאָֽ

Open to me the gates of
righteousness;

I will go through them.
I will give thanks to the

LORD.

Ps 118:20 םיקִ֗ידִּצַ֝ הוָ֑הילַ רעַשַּׁ֥הַ־הזֶֽ
ֹביָ ׃וֹבֽ וּא֥

This is the gate to the Lඈඋൽ;
The righteous will enter

through it.

Ps 118:21 ילִ֗֝־יהִתְּוַ ינִתָ֑ינִעֲ יכִּ֣ Uדְוֹא֭
׃העָֽוּשׁילִֽ

I will give thanks to you,
For you have answered me
And have become my

salvation.

Ps 118:22 התָ֗יְהָ֝ םינִ֑וֹבּהַ וּס֣אֲמָ ןבֶאֶ֭
ֹרלְ ׃הנָּֽפִּ שׁא֣

The stone which the
builders rejected

Has become the keystone.

Matt 21:42, Mark 12:10, Luke
20:17, Acts 4:11, Eph 2:20, 1
Pet 2:7. See also Rom 9:33.

keystone ← head of the corner.

Ps 118:23 ֹזּ התָיְהָ֣ הוָהיְ֭ תאֵ֣מֵ איהִ֖ תא֑
׃וּנינֵֽיעֵבְּ תאלָ֣פְנִ

This came about from the
Lඈඋൽ;

It is wondrous in our eyes.

Matt 21:42, Mark 12:11.

wondrous: in an Aramaic form.

Ps 118:24 הלָיגִ֖נָ הוָ֑היְ השָׂ֣עָ םוֹיּהַ֭־הזֶ
׃וֹבֽ החָ֣מְשְׂנִוְ

This is the day which the
Lඈඋൽ has made;

Let us be glad and rejoice on
it.
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Ps 118:25 אנָּ֥אָֽ אנָּ֑ העָ֥ישִׁ֘וֹה הוָהיְ֭ אנָּ֣אָ
׃אנָּֽ החָ֥ילִ֘צְהַ הוָ֗היְ֝

Please, O Lඈඋൽ, please
save;

Please, O Lඈඋൽ, make us
prosperous.

Matt 21:9, Matt 21:15, Mark
11:9, Mark 11:10, John 12:13.

Ps 118:26 הוָ֑היְ םשֵׁ֣בְּ אבָּהַ֭ Tוּר֣בָּ
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥מִ םכֶ֗וּנכְרַֽבֵּ֝

Blessed is he who comes in
the name of the Lඈඋൽ.

We bless you from the house
of the Lඈඋൽ.

Matt 21:9, Matt 23:39, Mark
11:9, Luke 13:35, Luke 19:38,
John 12:13.

Ps 118:27 גחַ֥־וּרסְאִ וּנלָ֥ ראֶ֪יָּוַ ה֮וָהיְ ׀ לאֵ֤
׃ַ´בֵּֽזְמִּהַ תוֹנ֗רְקַ֝־דעַ םיתִֹ֑בעֲבַּ

The Lඈඋൽ is GOD,
And he has given us light.
Bind the festival-day animal
With cords on the horns of

the altar.

the Lඈඋൽ is GOD: or GOD (is)
the Lਏ, which we consider
less likely, as it is self-evident.

Ps 118:28 יהYַ֗אֱ֝ ךָּדֶ֑וֹאוְ התָּ֣אַ ילִ֣אֵ
׃ךָּמֶֽמְוֹראֲ

You are my GOD,
And I will give you thanks;
You are my God,
And I will exalt you.

Ps 118:29 םלָ֣וֹעלְ יכִּ֖ בוֹט֑־יכִּ הוָ֣הילַ וּד֣וֹה
׃וֹדּֽסְחַ

Give thanks to the Lඈඋൽ,
For he is good,
For his kindness is age-

abiding.

Ps 119:1 םיכִ֗לְֹההַֽ֝ Tרֶדָ֑־ימֵימִֽתְ ירֵ֥שְׁאַ
׃הוָֽהיְ תרַ֥וֹתבְּ

Happy are those with
integrity on the way,

Who walk in the law of the
Lඈඋൽ.

on the way ← of the way. Wider
use of the construct state.

Ps 119:2 בלֵ֥־לכָבְּ ויתָֹ֗דעֵ ירֵ֥צְנֹ ירֵשְׁאַ֭
׃וּהוּשֽׁרְדְיִ

Happy are those who keep
his testimonies;

They seek him with all their
heart.

Ps 119:3 ֹל ףאַ֭ ויכָ֥רָדְבִּ הלָ֑וְעַ וּל֣עֲפָ־אֽ
׃וּכלָֽהָ

Indeed they do not commit
iniquity;

They walk in his ways.

Ps 119:4 רמֹ֥שְׁלִ Uידֶ֗קֻּפִ התָיוִּ֥צִ התָּאַ֭
׃דאֹֽמְ

You have given
commandment regarding
your precepts,

As matters to keep
scrupulously.

scrupulously ← much.

Ps 119:5 ֹכּיִ ילַחֲאַ֭ רמֹ֥שְׁלִ יכָ֗רָדְ וּנ֥
׃Uיקֶּֽחֻ

If only my ways may be
established

So as to keep your statutes!

Ps 119:6 יטִ֗יבִּהַבְּ֝ שׁוֹב֑אֵ־אֹל זאָ֥
׃Uיתֶֺֽוצְמִ־לכָּ־לאֶ

Then I would not be
ashamed

When I look at all your
commandments.

Ps 119:7 ֹיבְּ Uדְוֹא֭ ידִ֗מְלָבְּ֝ בבָ֑לֵ רשֶׁ֣
׃Uקֶֽ דְצִ יטֵ֥פְּשְׁמִ

I will give you thanks in
uprightness of heart

As I learn your righteous
judgments.

your righteous judgments ← the
judgments of your righteousness,
a Hebraic genitive.

Ps 119:8 ינִבֵ֥זְעַתַּ־לאַֽ רמֹ֑שְׁאֶ Uיקֶּ֥חֻ־תאֶ
׃דאֹֽמְ־דעַ

I will keep your statutes;
Do not forsake me in the

slightest.

not ... in the slightest ← not ...
up to much.
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Ps 119:9 וֹח֑רְאָ־תאֶ רעַנַּ֭־הכֶּזַיְ המֶּ֣בַּ
׃Uרֶֽבָדְכִּ רמֹ֗שְׁלִ֝

By what means can a youth
mend his way?

– By keeping your word.

mend ← cleanse.

way: the Hebrew word is
elsewhere in this psalm
translated path. Another word
for path in Ps 119:35.

by keeping: gerundial use of the
infinitive.

your word ← as your word.

Ps 119:10 ינִגֵּ֗שְׁתַּ֝־לאַ Uיתִּ֑שְׁרַדְ יבִּ֥לִ־לכָבְּ
׃Uיתֶֺֽוצְמִּמִ

I have sought you with all
my heart;

Do not let me err from your
commandments.

Ps 119:11 ןעַמַ֗לְ֝ Uתֶ֑רָמְאִ יתִּנְפַ֣צָ יבִּלִבְּ֭
ֹל ׃Tלָֽ־אטָחֱאֶֽ א֣

I have treasured up your
saying in my heart

So that I do not sin against
you.

Ps 119:12 ינִדֵ֥מְּלַ הוָ֗היְ התָּ֥אַ Tוּר֖בָּ
׃Uיקֶּֽחֻ

Blessed are you, O Lඈඋൽ;
Teach me your statutes.

Ps 119:13 ֹכּ יתִּרְפַּ֑סִ יתַ֥פָשְׂבִּ ֝ ל֗
׃Uיפִֽ־יטֵפְּשְׁמִ

With my lips I have related
All the judgments you have

pronounced.

you have pronounced ← of your
mouth.

Ps 119:14 לעַ֣כְּ יתִּשְׂשַׂ֗ Uיתֶֺ֥ודְעֵ Tרֶדֶ֖בְּ
׃ןוֹהֽ־לכָּ

I have rejoiced in the way of
your testimonies,

As in all riches.

Ps 119:15 הטָיבִּ֗אַוְ֝ החָישִׂ֑אָ Uידֶ֥קֻּפִבְּ
׃Uיתֶֹֽחרְאֹ

I will meditate on your
precepts,

And I will look to your
paths.

Ps 119:16 ֹל עשָׁ֑עֲתַּשְׁאֶֽ Uיתֶֹ֥קּחֻבְּ א֭
׃Uרֶֽבָדְּ חכַּ֣שְׁאֶ

I will take delight in your
statutes;

I will not forget your word.

Ps 119:17 היֶ֗חְאֶֽ U֥דְּבְעַ־לעַֽ למֹ֖גְּ
׃Uרֶֽבָדְ הרָ֥מְשְׁאֶוְ

Recompense your servant so
that I may live

And may keep your word.

Ps 119:18 תוֹא֗לָפְנִ֝ הטָיבִּ֑אַוְ ינַ֥יעֵ־לגַּ
׃Uתֶֽרָוֹתּמִ

Unveil my eyes so that I may
see

The wonders of your law.

Ps 119:19 רתֵּ֥סְתַּ־לאַ ץרֶאָ֑בָ יכִ֣נֹאָ רגֵּ֣
׃Uיתֶֺֽוצְמִ ינִּמֶּ֗מִ֝

I am a foreigner on the earth;
Do not hide your

commandments from me.

Ps 119:20 הבָ֑אֲתַלְ ישִׁ֣פְנַ הסָ֣רְגָּ
׃תעֵֽ־לכָבְ Uיטֶ֥פָּשְׁמִ־לאֶֽ

My inner being is crushed in
yearning

For your judgments at all
times.

inner being ← soul.

Ps 119:21 םיגִֹשּׁהַ֝ םירִ֑וּראֲ םידִ֣זֵ תָּרְעַגָּ֭
׃Uיתֶֺֽוצְמִּמִ

You have rebuked the
accursed insolent,

Who err from your
commandments.
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Ps 119:22 יכִּ֖ זוּב֑וָ הפָּ֣רְחֶ ילַעָמֵֽ֭ לגַּ֣
׃יתִּרְצָֽנָ Uיתֶֹ֣דעֵ

Remove reproach and
despising from me,

For I have kept your
testimonies.

Ps 119:23 וּרבָּ֑דְנִ יבִּ֣ םירִשָׂ֭ וּב֣שְׁיָֽ םגַּ֤
׃Uיקֶּֽחֻבְּ ַ´ישִׂ֥יָ U֗דְּבְעַ֝

Indeed, princes have been in
session.

They have spoken together
against me,

While your servant
meditated on your
statutes.

Ps 119:24 ישֵׁ֥נְאַ יעָ֗שֻׁעֲשַׁ Uיתֶֹדעֵ֭־םגַּֽ
׃יתִֽצָעֲ

Also, your testimonies are
my delight;

They are my counsellors.

delight ← delights.

my counsellors ← men of my
counsel.

Ps 119:25 ינִיֵּ֗חַ֝ ישִׁ֑פְנַ רפָ֣עָלֶ הקָ֣ בְדָּֽ
׃Uרֶֽבָדְכִּ

My being cleaves to the
dust;

Preserve me alive according
to your word.

being ← soul.

Ps 119:26 ינִדֵ֥מְּלַ ינִנֵ֗עֲתַּוַֽ יתִּרְפַּסִ֭ יכַ֣רָדְּ
׃Uיקֶּֽחֻ

I have related my ways,
And you have answered me.
Oh teach me your statutes.

Ps 119:27 החָישִׂ֗אָוְ֝ ינִנֵ֑יבִהֲ Uידֶ֥וּקּפִּ־Tרֶדֶּֽ
׃Uיתֶֽוֹאלְפְנִבְּ

Instruct me in the way of
your precepts,

And let me meditate on your
wonders.

Ps 119:28 ינִמֵ֗יְּקַ֝ הגָ֑וּתּמִ ישִׁפְנַ֭ הפָ֣לְדָּ
׃Uרֶֽבָדְכִּ

My inner self weeps from
grief;

Oh strengthen me according
to your word.

inner self ← soul.

Ps 119:29 ינִּמֶּ֑מִ רסֵ֣הָ רקֶשֶׁ֭־Tרֶדֶּֽ
׃ינִנֵּֽחָ U֥תְרָוֹתוְֽ

Remove any false way from
me,

And graciously bestow your
law on me.

Ps 119:30 Uיטֶ֥פָּשְׁמִ יתִּרְחָ֑בָ הנָ֥וּמאֱ־Tרֶדֶּֽ
׃יתִיוִּֽשִׁ

I have chosen the way of
faithfulness;

I have put your judgments
before me.

Ps 119:31 הוָ֗היְ֝ Uיתֶֺ֑ודְעֵֽבְ יתִּקְבַ֥דָּ
׃ינִשֵֽׁיבִתְּ־לאַ

I have cleaved to your
testimonies.

O Lඈඋൽ, do not put me to
shame.

Ps 119:32 יכִּ֖ ץוּר֑אָ Uיתֶֺ֥וצְמִ־Tרֶדֶּֽ
׃יבִּֽלִ ביחִ֣רְתַ

I will run the way of your
commandments,

For you will encourage me.

encourage me ← broaden my
heart. [AnLx] adds for
instruction.

Ps 119:33 Uיקֶּ֗חֻ Tרֶדֶּ֥ הוָהיְ֭ ינִרֵ֣וֹה
׃בקֶעֵֽ הנָּרֶ֥צְּאֶוְ

Educate me, O Lඈඋൽ,
In the way of your statutes,
And I will keep it to the end.

Ps 119:34 Uתֶ֗רָוֹתֽ הרָ֥צְּאֶוְ ינִנֵיבִהֲ֭
׃בלֵֽ־לכָבְ הנָּרֶ֥מְשְׁאֶוְ

Instruct me, and I will keep
your law

And guard it wholeheartedly.

Ps 119:35 Uיתֶֺ֑וצְמִ ביתִ֣נְבִּ ינִכֵירִדְהַ֭
׃יתִּצְפָֽחָ וֹב֥־יכִּ

Guide my steps on the path
of your commandments,

For in that I delight.

path: not the word used in Ps
119:9, translated way there, path
elsewhere.
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Ps 119:36 לאַ֣וְ Uיתֶֺ֗ודְעֵ־לאֶ יבִּלִ֭־טהַ
׃עצַבָּֽ־לאֶ

Incline my heart to your
testimonies,

And not to unjust gain.

Ps 119:37 אוְשָׁ֑ תוֹא֣רְמֵ ינַיעֵ֭ רבֵ֣עֲהַ
׃ינִיֵּֽחַ Uכֶ֥רָדְבִּ

Prevent my eyes from
looking at falsity;

Preserve me alive in your
way.

prevent ← make pass.

Ps 119:38 רשֶׁ֗אֲ֝ Uתֶ֑רָמְאִ Uדְּבְעַלְ֭ םקֵ֣ הָ
׃Uתֶֽאָרְיִלְ

Confirm your saying to your
servant,

Who serves in fear of you.

who serves in fear of you: or
which (is) to fear you.

Ps 119:39 יכִּ֖ יתִּרְגֹ֑יָ רשֶׁ֣אֲ יתִפָּרְחֶ֭ רבֵ֣עֲהַ
׃םיבִֽוֹט Uיטֶ֣פָּשְׁמִ

Remove my reproach of
which I am afraid,

For your judgments are
good.

Ps 119:40 Uידֶ֑קֻּפִלְ יתִּבְאַ֣תָּ הנֵּהִ֭
׃ינִיֵּֽחַ U֥תְקָדְצִבְּ

You see how I have longed
for your precepts;

Preserve me alive in your
righteousness.

you see how ← behold.

Ps 119:41 U֗תְעָוּשֽׁתְּ֝ הוָ֑היְ Uדֶ֣סָחֲ ינִאֹֻ֣ביוִֽ
׃Uתֶֽרָמְאִכְּ

And may your kindnesses
come over me, O Lඈඋൽ,

And your salvation
according to your saying.

kindnesses come over me:
consonantally, this would more
naturally be read ְינִאֵֺבי , or the
emphatic form ְינִּאֶֺבי , and ַדְּסְחU
(may your kindness come over
me).

Ps 119:42 יתִּחְטַבָ֝־יכִּֽ רבָ֑דָ יפִ֣רְֹח ה֣נֶעֱאֶֽוְ
׃Uרֶֽבָדְבִּ

Then I will be able to answer
him who reproaches me,

For I will have trusted in
your word.

answer ← answer a word.

Ps 119:43 תמֶ֣אֱ־רבַדְ יפִּ֣מִ לצֵּ֬תַּ־לאַוְֽ
׃יתִּלְחָֽיִ Uטֶ֣פָּשְׁמִלְ יכִּ֖ דאֹ֑מְ־דעַ

And do not take away the
word of truth from my
mouth at all,

For I have awaited your
judgment.

at all ← up to much.

judgment: AV differs
(judgments), possible if the word
is taken as having a defective
spelling.

Ps 119:44 דימִ֗תָ U֥תְרָוֹת הרָ֖מְשְׁאֶוְ
׃דעֶֽוָ םלָ֥וֹעלְ

And may I keep your law
always,

Age-abidingly and
perpetually.

Ps 119:45 Uידֶ֣קֻּפִ יכִּ֖ הבָ֑חָרְבָ הכָ֥לְּהַתְאֶוְ
׃יתִּשְׁרָֽדָ

And may I walk openly,
For I have sought your

precepts.

openly ← in breadth.

Ps 119:46 םיכִ֗לָמְ דגֶ נֶ֥ Uיתֶֹדעֵבְ֭ הרָ֣בְּדַאֲוַ
ֹלוְ ׃שׁוֹבֽאֵ א֣

And may I speak about your
testimonies before kings

And not be ashamed.

Ps 119:47 רשֶׁ֣אֲ Uיתֶֺ֗וצְמִבְּ עשַׁ֥עֲתַּֽשְׁאֶוְ
׃יתִּבְהָֽאָ

And may I delight in your
commandments,

Which I love.

Ps 119:48 רשֶׁ֥אֲ Uיתֶֺוצְמִ֭־לאֶֽ יפַּ֗כַ־אשָּֽׂאֶוְ
׃Uיקֶּֽחֻבְ החָישִׂ֥אָוְ יתִּבְהָ֗אָ

And may I lift up my hands
to your commandments,

Which I love,
And meditate on your

statutes.

789



Ps 119:49 רשֶׁ֣אֲ לעַ֗֝ Uדֶּ֑בְעַלְ רבָ֥דָּ־רֹכזְ
׃ינִתָּֽלְחַיִֽ

Mention the word to your
servant

Concerning which you have
had me wait.

Ps 119:50 ֹז U֣תְרָמְאִ יכִּ֖ ייִ֑נְעָבְ יתִ֣מָחָנֶ תא֣
׃ינִתְיָּֽחִ

This is my comfort in my
affliction,

For your saying has
preserved me alive.

Ps 119:51 דאֹ֑מְ־דעַ ינִצֻ֣ילִהֱ םידִזֵ֭
ֹל U֗תְרָוֹתּֽמִ֝ ׃יתִיטִֽנָ א֣

The insolent have mocked
me exceedingly,

But I have not turned aside
from your law.

Ps 119:52 ׀ םלָ֥וֹעמֵ Uיטֶ֖פָּשְׁמִ יתִּרְכַ֤זָ֘
׃םחָֽנֶתְאֶוָֽ הוָ֗היְ

I have remembered your
ancient judgments, O
Lඈඋൽ,

And I have been comforted.

ancient ← from an age.

I have been comforted: hithpael
for passive (occasional
elsewhere and common in
Modern Hebrew).

Ps 119:53 םיעִ֑שָׁרְמֵ ינִתְזַחָאֲ֭ הפָ֣עָלְזַ
ֹע ׃Uתֶֽרָוֹתּ יבֵ֗זְ֝

A scorching wind has seized
me,

Coming from the wicked
– Those who forsake your

law.

scorching wind: AV differs
(horror).

Ps 119:54 תיבֵ֣בְּ Uיקֶּ֗חֻ ילִ֥־וּיהָֽ תוֹרמִזְ֭
׃ירָֽוּגמְ

I have melodies
– Your statutes –
In the house where I stay.

where I stay ← of my
sojourning.

Ps 119:55 הוָ֑היְ U֣מְשִׁ הלָיְלַּ֣בַ יתִּרְכַ֤זָ֘
׃Uתֶֽרָוֹתּ הרָ֗מְשְׁאֶוָֽ֝

I have remembered your
name at night, O Lඈඋൽ,

And I have kept your law.

Ps 119:56 ֹז Uידֶ֣קֻּפִ יכִּ֖ ילִּ֑־התָיְהָֽ תא֥
׃יתִּרְצָֽנָ

This became my part,
For I have kept your

precepts.

Ps 119:57 רמֹ֥שְׁלִ יתִּרְמַ֗אָ הוָ֥היְ יקִ֖ לְחֶ
׃Uירֶֽבָדְּ

I have said,
“My part is the Lඈඋൽ”,
By keeping your words.

is the Lඈඋൽ: or (O) Lਏ. AV
differs in syntax.

by keeping: gerundial use of the
infinitive.

Ps 119:58 ינִנֵּ֗חָ֝ בלֵ֑־לכָבְ Uינֶ֣פָ יתִילִּ֣חִ
׃Uתֶֽרָמְאִכְּ

I have entreated you
wholeheartedly;

Oh show me grace according
to your saying.

entreated you ← weakened your
face.

Ps 119:59 ילַ֗גְרַ֝ הבָישִׁ֥אָוָ יכָ֑רָדְ יתִּבְשַּׁ֥חִ
׃Uיתֶֹֽדעֵ־לאֶ

I have considered my ways
And retraced my steps to

your testimonies.

steps ← feet.

Ps 119:60 ֹלוְ יתִּשְׁחַ֭ יתִּהְמָ֑הְמַתְהִ א֣
׃Uיתֶֺֽוצְמִ רמֹ֗שְׁלִ֝

I have hastened and not
delayed

In keeping your
commandments.

in keeping: gerundial use of the
infinitive.

Ps 119:61 U֗תְרָוֹתּֽ֝ ינִדֻ֑וְּעִ םיעִ֣שָׁרְ ילֵ֣בְחֶ
ֹל ׃יתִּחְכָֽשָׁ א֣

The snares of the wicked
have surrounded me,

But I have not forgotten your
law.

snares ... surrounded: AV differs
(bands ... robbed).
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Ps 119:62 תוֹד֣וֹהלְ םוּקאָ֭ הלָיְלַ֗־תוֹצֽחֲ
׃Uקֶֽ דְצִ יטֵ֥פְּשְׁמִ לעַ֗֝ Tלָ֑

I will get up at midnight to
give you thanks

For your righteous
judgments.

righteous judgments ←
judgments of your righteousness,
a Hebraic genitive.

Ps 119:63 Uוּא֑רֵיְ רשֶׁ֣אֲ־לכָלְ ינִאָ֭ רבֵ֣חָ
׃Uידֶֽוּקּפִּ ירֵ֗מְֹשׁלְוּ֝

I am a companion to all who
fear you

And to those who keep your
precepts.

Ps 119:64 ץרֶאָ֗הָ האָ֥לְמָ הוָהיְ֭ U֣דְּסְחַ
׃ינִדֵֽמְּלַ Uיקֶּ֥חֻ

The earth, O Lඈඋൽ, is full of
your kindness;

Oh teach me your statutes.

earth: or land.

Ps 119:65 הוָ֗היְ֝ U֑דְּבְעַ־םעִֽ תָישִׂ֣עָ בוֹט֭
׃Uרֶֽבָדְכִּ

You have done good to your
servant, O Lඈඋൽ,

In accordance with your
word.

Ps 119:66 יכִּ֖ ינִדֵ֑מְּלַ תעַדַ֣וָ םעַטַ֣ בוּט֤
׃יתִּנְמָֽאֱהֶ Uיתֶֺ֣וצְמִבְ

Teach me keen discernment
and knowledge,

For I have put faith in your
commandments.

Ps 119:67 התָּ֗עַוְ֝ גגֵֹ֑שׁ ינִ֣אֲ הנֶעֱאֶ֭ םרֶטֶ֣
׃יתִּרְמָֽשָׁ U֥תְרָמְאִ

Before I was afflicted, I
erred,

But now I keep your saying.

Ps 119:68 ינִדֵ֥מְּלַ ביטִ֗מֵוּ התָּ֥אַ־בוֹט
׃Uיקֶּֽחֻ

You are good and you do
good;

Oh teach me your statutes.

Ps 119:69 ינִ֗אֲ֝ םידִ֑זֵ רקֶשֶׁ֣ ילַ֣עָ וּל֬פְטָ
ֹצּאֱ ׀ בלֵ֤־לכָבְּ ׃Uידֶֽוּקּפִּ ר֬

The insolent have devised
subterfuge against me,

But I will wholeheartedly
keep your precepts.

Ps 119:70 U֥תְרָוֹתּ ינִ֗אֲ֝ םבָּ֑לִ בלֶחֵ֣כַּ שׁפַ֣טָ
׃יתִּעְשָֽׁעֲשִֽׁ

Their heart has become
stolid like fat,

But I delight in your law.

Ps 119:71 דמַ֥לְאֶ ןעַמַ֗לְ֝ יתִינֵּ֑עֻ־יכִֽ ילִ֥־בוֹטֽ
׃Uיקֶּֽחֻ

It was good for me that I was
afflicted,

In order that I should learn
your statutes.

Ps 119:72 יפֵ֗לְאַמֵ֝ Uיפִּ֑־תרַוֹתֽ ילִ֥־בוֹטֽ
׃ףסֶכָֽוָ בהָ֥זָ

The law from your mouth is
better for me

Than thousands of gold and
silver coins.

Ps 119:73 ינִנֵ֗יבִהֲ֝ ינִוּנ֑נְוֹכיְ וַֽ ינִוּשׂעָ֭ Uידֶ֣יָ
׃Uיתֶֺֽוצְמִ הדָ֥מְלְאֶוְ

Your hands made me and
established me;

Instruct me and let me learn
your commandments.

Ps 119:74 יכִּ֖ וּחמָ֑שְׂיִוְ ינִוּא֣רְיִ Uיאֶרֵיְ֭
׃יתִּלְחָֽיִ U֣רְבָדְלִ

Those who fear you will see
me and rejoice,

For I have awaited your
word.

Ps 119:75 קדֶצֶ֣־יכִּ הוָהיְ֭ יתִּעְדַ֣יָ
׃ינִתָֽינִּעִ הנָ֗וּמאֱוֶ֝ Uיטֶ֑פָּשְׁמִ

I know, O Lඈඋൽ,
That your judgments are

righteous,
And that you have afflicted

me in faithfulness.

righteous ← righteousness.
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Ps 119:76 ינִמֵ֑חֲנַלְ U֣דְּסְחַ אנָ֣־יהִיְ
׃Uדֶּֽבְעַלְ U֥תְרָמְאִכְּ

Do let your kindness be
comfort to me

According to your saying to
your servant.

Ps 119:77 ה֑יֶחְאֶֽוְ Uימֶ֣חֲרַ ינִוּאֹ֣ביְ
׃יעָֽשֻׁעֲשַֽׁ U֗תְרָוֹתֽ֝־יכִּ

May your compassion come
over me,

So that I live,
For your law is my delight.

delight ← delights.

Ps 119:78 ֹביֵ ינִוּת֑וְּעִ רקֶשֶׁ֣־יכִּ םידִזֵ֭ וּשׁ֣
׃Uידֶֽוּקּפִבְּ ַ´ישִׂ֥אָ ינִ֗אֲ֝

May the insolent be
ashamed,

For they have crookedly
devised subterfuge
against me.

I will meditate on your
precepts.

Ps 119:79 ועדיו* Uיאֶ֑רֵיְ ילִ֣ וּבוּשׁ֣יָ
׃Uיתֶֹֽדעֵ יעֵ֗דְֹיוְ֝**

May those who fear you
return to me

{K: So that they may} [Q:
As may those who] know
your testimonies.

Ps 119:80 ןעַמַ֗לְ֝ Uיקֶּ֑חֻבְּ םימִ֣תָ יבִּ֣לִ־יהִֽיְ
ֹל ׃שׁוֹבֽאֵ א֣

May my heart be with
integrity regarding your
statutes

So that I will not be
ashamed.

Ps 119:81 ישִׁ֑פְנַ U֣תְעָוּשׁתְלִ התָ֣לְכָּ
׃יתִּלְחָֽיִ U֥רְבָדְלִ

My soul pines for your
salvation;

I have awaited your word.

Ps 119:82 רמֹ֗אלֵ֝ Uתֶ֑רָמְאִלְ ינַיעֵ֭ וּל֣כָּ
׃ינִמֵֽחֲנַתְּֽ יתַ֥מָ

My eyes pine for your
saying, and they say,

“When will you comfort
me?”

Ps 119:83 ֹנכְּ יתִייִהָ֭־יכִּֽ Uיקֶּ֗חֻ֝ רוֹט֑יקִבְּ דא֣
ֹל ׃יתִּחְכָֽשָׁ א֣

For I have been like a
wineskin in incense-
smoke,

But I have not forgotten your
statutes.

Ps 119:84 השֶׂ֖עֲתַּ יתַ֬מָ Uדֶּ֑בְעַ־ימֵֽיְ המָּ֥כַּ
׃טפָּֽשְׁמִ יפַ֣דְֹרבְ

How many are the days of
your servant?

When will you execute
judgment on those who
pursue me?

Ps 119:85 ֹל רשֶׁ֗אֲ֝ תוֹח֑ישִׁ םידִ֣זֵ ילִ֣־וּרכָּֽ א֣
׃Uתֶֽרָוֹתכְ

The insolent have dug pits
for me,

Not being in accordance
with your law.

Ps 119:86 רקֶשֶׁ֖ הנָ֑וּמאֱ Uיתֶֺ֥וצְמִ־לכָּ
׃ינִרֵֽזְעָ ינִוּפ֣דָרְ

All your commandments are
faithful.

They pursue me on false
grounds;

Oh do help me.

faithful ← faithfulness. Noun for
adjective.

Ps 119:87 ינִ֗אֲוַ֝ ץרֶאָ֑בָ ינִוּלּ֣כִּ טעַמְכִּ֭
׃Uידֶֽוקֻּפִ יתִּבְזַ֥עָ־אֹל

They have almost finished
me off on the earth,

But I have not forsaken your
precepts.
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Ps 119:88 תוּד֥עֵ הרָ֗מְשְׁאֶוְ֝ ינִ֑יֵּחַ U֥דְּסְחַכְּ
׃Uיפִּֽ

Preserve me alive according
to your mercy,

And may I keep the
testimony of your
pronouncement.

pronouncement ← mouth.

Ps 119:89 בצָּ֥נִ U֗רְבָדְּ֝ הוָ֑היְ םלָ֥וֹעלְ
׃םיִמָֽשָּׁבַּ

Your word, O Lඈඋൽ, is age-
abiding;

It stands in heaven.

Ps 119:90 ֹדלְ ץרֶאֶ֗֝ תָּנְנַ֥וֹכּ Uתֶ֑נָוּמֽאֱ רֹדוָ֭ ר֣
׃דמֹֽעֲתַּוַֽ

Your faithfulness is from
generation to generation;

You have established the
earth,

And it stands.

See note on Ps 119:122.

Ps 119:91 יכִּ֖ םוֹיּ֑הַ וּד֣מְעָ Uיטֶפָּשְׁמִלְֽ֭
ֹכּהַ ׃Uידֶֽבָעֲ ל֣

They stand today according
to your judgments,

For all things are your
servants.

they: i.e. heaven and earth.

Ps 119:92 זאָ֗֝ יעָ֑שֻׁעֲשַׁ Uתְרָוֹת֭ ילֵ֣וּל
׃ייִֽנְעָבְ יתִּדְבַ֥אָ

If your law were not my
delight,

Then I would have perished
in my affliction.

delight ← delights.

Ps 119:93 יכִּ֥ Uידֶ֑וּקּפִּ חכַּ֣שְׁאֶ־אֹל םלָוֹעלְ֭
׃ינִתָֽייִּחִ םבָ֗֝

I will never forget your
precepts,

For through them you have
preserved me alive.

never ← not for the age.

Ps 119:94 Uידֶ֣וּקּפִ יכִּ֖ ינִעֵ֑ישִׁוֹה ינִאֲ֭־Uלְֽ
׃יתִּשְׁרָֽדָ

I am yours;
Oh do save me,
For I have sought your

precepts.

Ps 119:95 ינִדֵ֑בְּאַלְ םיעִ֣שָׁרְ וּוּ֣קִ ילִ֤
׃ן נָֽוֹבּתְאֶ Uיתֶֹ֗דעֵ֝

As for me, the wicked hoped
to destroy me,

But I will give attention to
your testimonies.

Ps 119:96 הבָ֖חָרְ ץקֵ֑ יתִיאִ֣רָ הלָכְתִּ֭ לכָלְֽ
׃דאֹֽמְ U֣תְוָצְמִ

I have seen an end to every
accomplishment,

But your commandment is
very far-reaching.

far-reaching ← broad.

Ps 119:97 םוֹיּ֗הַ֝־לכָּ Uתֶ֑רָוֹת יתִּבְהַ֥אָ־המָֽ
׃יתִֽחָישִׂ איהִ֣

How I love your law;
All day long it is my

meditation.

Ps 119:98 יכִּ֖ Uתֶֺ֑וצְמִ ינִמֵ֣כְּחַתְּ יבַיְאֹ֣מֵ֭
׃ילִֽ־איהִ םלָ֣וֹעלְ

You have given me more
wisdom through your
commandments than my
enemies,

For it is age-abiding to me.

you have given me more
wisdom through your
commandments: or re-pointed to
the singular, ִתֶֽוָצְמU , your
commandment has given me
more wisdom. This could still ↴

Ps 119:99 יכִּ֥ יתִּלְכַּ֑שְׂהִ ידַ֥מְּלַמְ־לכָּמִ
׃ילִֽֿ החָישִׂ֣ Uיתֶֺ֗ודְעֵ֝

I have acquired more skill
than all my teachers,

For your testimonies are my
meditation.

↳ stand for the body of
commandments. The word ִתֶוֹצְמU
is a plural noun with a
mismatching suffix.

Ps 119:100 Uידֶ֣וּקּפִ יכִּ֖ ן נָ֑וֹבּתְאֶ םינִ֥קֵזְּמִ
׃יתִּרְצָֽנָ

I am gaining more
understanding than elders,

For I keep your precepts.
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Ps 119:101 ילָ֑גְרַ יתִאלִ֣כָּ ערָ֭ חרַאֹ֣־לכָּמִ
׃Uרֶֽבָדְּ רמֹ֥שְׁאֶ ןעַמַ֗לְ֝

I have kept my feet away
from every evil path

In order that I may keep to
your word.

Ps 119:102 התָּ֗אַ֝־יכִּֽ יתִּרְסָ֑־אֹל Uיטֶ֥פָּשְׁמִּמִ
׃ינִתָֽרֵוֹה

I have not departed from
your judgments,

For you have instructed me.

Ps 119:103 Uתֶ֗רָמְאִ יכִּחִלְ֭ וּצ֣לְמְנִּ־המַ
׃יפִֽלְ שׁבַ֥דְּמִ

How smooth your saying is
to my palate

– More so than honey to my
mouth.

Ps 119:104 ןכֵּ֗֝־לעַ ן נָ֑וֹבּתְאֶ Uידֶ֥וּקּפִּמִ
׃רקֶשָֽׁ חרַאֹ֬־לכָּ ׀ יתִאנֵ֤שָׂ

I am gaining understanding
from your precepts,

Which is why I hate every
false path.

Ps 119:105 רוֹא֗וְ֝ Uרֶ֑בָדְ ילִ֥גְרַלְ־רנֵ
׃יתִֽבָיתִנְלִ

Your word is a lamp to my
feet

And a light to my path.

Ps 119:106 רמֹ֗שְׁלִ֝ המָ֑יֵּקַאֲוָ יתִּעְבַּ֥שְׁנִ
׃Uקֶֽ דְצִ יטֵ֥פְּשְׁמִ

I have sworn, and I will
uphold it,

To keep your righteous
judgments.

your righteous judgments ← the
judgments of your righteousness,
a Hebraic genitive.

Ps 119:107 ינִיֵּ֥חַ הוָ֗היְ֝ דאֹ֑מְ־דעַ יתִינֵ֥עֲנַ
׃Uרֶֽבָדְכִ

I have been afflicted very
much.

O Lඈඋൽ, preserve me alive
according to your word.

Ps 119:108 הוָ֑היְ אנָ֣־הצֵרְ יפִּ֭ תוֹב֣דְנִ
׃ינִדֵֽמְּלַ Uיטֶ֥פָּשְׁמִוּֽ

O Lඈඋൽ, do accept the
freewill-offerings of my
mouth,

And teach me your
judgments.

Ps 119:109 ֹל U֗תְרָוֹתֽוְ֝ דימִ֑תָ יפִּ֣כַבְ ישִׁ֣פְנַ א֣
׃יתִּחְכָֽשָׁ

My life is continually in the
palm of my hand,

But I have not forgotten your
law.

life ← soul.

in the palm of my hand: i.e. in
great danger.

Ps 119:110 ילִ֑ חפַּ֣ םיעִ֣שָׁרְ וּנ֬תְנָ
ֹל Uידֶ֗וּקּפִּמִוּ֝ ׃יתִיעִֽתָ א֣

The wicked have set a trap
for me,

But I have not strayed from
your precepts.

Ps 119:111 םלָ֑וֹעלְ Uיתֶֺ֣ודְעֵ יתִּלְחַ֣נָ
׃המָּהֵֽ יבִּ֣לִ ןוֹשׂ֖שְׂ־יכִּֽ

I have inherited your
testimonies age-abidingly,

For they are a joy to my
heart.

Ps 119:112 Uיקֶּ֗חֻ תוֹשׂ֥עֲלַ יבִּלִ֭ יתִיטִ֣נָ
׃בקֶעֵֽ םלָ֥וֹעלְ

I have disposed my heart to
perform your statutes,

Age-abidingly, and to the
end.

Ps 119:113 U֥תְרָוֹתוְֽ יתִאנֵ֑שָׂ םיפִ֥עֲסֵ
׃יתִּבְהָֽאָ

I have hated the doubters,
But I have loved your law.

doubters: AV differs (vain
thoughts).

Ps 119:114 U֥רְבָדְלִ התָּאָ֑ ינִּ֣גִמָוּ ירִ֣תְסִ
׃יתִּלְחָֽיִ

You are my hiding place and
my shield;

I have awaited your word.
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Ps 119:115 הרָ֗צְּאֶוְ֝ םיעִ֑רֵמְ ינִּמֶּ֥מִ־וּרוּסֽ
ֺוצְמִ ׃יהYָֽאֱ ת֥

Depart from me, you
evildoers,

While I keep the
commandments of my
God.

Ps 119:116 ה֑יֶחְאֶֽוְ U֣תְרָמְאִכְ ינִכֵ֣מְסָ
׃ירִֽבְשִּׂמִ ינִשֵׁ֗יבִתְּ֝־לאַוְ

Support me according to
your saying

So that I may live
And do not put me to shame

in my expectation.

in my expectation ← from my
expectation.

Ps 119:117 העָ֖שְׁאֶוְ העָשֵׁ֑וָּאִוְ ינִדֵ֥עָסְ
׃דימִֽתָ Uיקֶּ֣חֻבְ

Uphold me, and I will be
saved,

And I will look to your
statutes continually.

Ps 119:118 Uיקֶּ֑חֻמֵ םיגִ֣וֹשׁ־לכָּ תָילִסָ֭
׃םתָֽימִרְתַּ רקֶשֶׁ֗֝־יכִּ

You carry away all those
who stray from your
statutes,

For their deceit is a false
thing.

carry away: or despise.

Ps 119:119 ץרֶאָ֑־יעֵשְׁרִ־לכָ תָּבַּ֥שְׁהִ םיגִ֗סִ
׃Uיתֶֹֽדעֵ יתִּבְהַ֥אָ ןכֵ֗לָ֝

You put an end to dross
– All the wicked of the earth.
For that reason I love your

testimonies.

Ps 119:120 ירִ֑שָׂבְ U֣דְּחְפַּמִ רמַ֣סָ
׃יתִארֵֽיָ Uיטֶ֥פָּשְׁמִּמִוּֽ

My flesh shudders in awe of
you,

And I fear your judgments.

Ps 119:121 קדֶצֶ֑וָ טפָּ֣שְׁמִ יתִישִׂעָ֭
ֹעלְ ינִחֵ֗ינִּתַּ֝־לבַּ ׃יקָֽ שְֽׁ

I have executed justice and
righteousness;

Do not abandon me to those
who oppress me.

those who oppress me ← my
oppressors, an objective genitive
(they oppress me).

Ps 119:122 ֹרעֲ ינִקֻ֥ שְׁעַיַ־לאַֽ בוֹט֑לְ U֣דְּבְעַ ב֣
׃םידִֽזֵ

Pledge good for your
servant;

Do not let the insolent
oppress me.

According to [CB] App. 73, this
is the only verse in this psalm
that does not contain one of the
words way, testimony, precept,
commandment, saying, law,
judgment / justice,
righteousness, statute, word. But
Ps 119:90 requires the addition
of faithfulness.

pledge good for your servant ←
pledge your servant to good.

Ps 119:123 תרַ֥מְאִלְוּ Uתֶ֑עָוּשׁילִֽ וּל֣כָּ ינַיעֵ֭
׃Uקֶֽ דְצִ

My eyes pine for your
salvation

And for your righteous
saying.

your righteous saying ← the
saying of your righteousness, a
Hebraic genitive.

Ps 119:124 Uדֶּ֗סְחַכְ U֥דְּבְעַ־םעִ השֵׂ֖עֲ
׃ינִדֵֽמְּלַ Uיקֶּ֥חֻוְ

Treat your servant according
to your kindness,

And teach me your statutes.

Ps 119:125 העָ֗דְאֵוְ֝ ינִנֵ֑יבִהֲ ינִאָ֥־Uדְּבְעַ
׃Uיתֶֹֽדעֵ

I am your servant;
Oh give me understanding
So that I may know your

testimonies.

so that: purposive use of the vav.

Ps 119:126 וּרפֵ֗הֵ֝ הוָ֑הילַ תוֹשׂ֣עֲלַ תעֵ֭
׃Uתֶֽרָוֹתּ

It is time for the Lඈඋൽ to act.
They have violated your law.
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Ps 119:127 בהָ֥זָּמִ Uיתֶֺ֑וצְמִ יתִּבְהַ֣אָ ןכֵּ֭־לעַ
׃זפָּֽמִוּ

That is why I love your
commandments

More than gold and than fine
gold.

Ps 119:128 ֹכ ידֵוּקּ֣פִּ־לכָּ ׀ ןכֵּ֤־לעַ יתִּרְשָּׁ֑יִ ל֣
׃יתִאנֵֽשָׂ רקֶשֶׁ֣ חרַאֹ֖־לכָּ

That is why I consider all
your universal precepts to
be right,

Whilst I hate every false
path.

universal ← of everything.

Ps 119:129 ןכֵּ֗֝־לעַ Uיתֶֺ֑ודְעֵ תוֹא֥לָפְּ
׃ישִֽׁפְנַ םתַרָ֥צָנְ

Your testimonies are
wondrous,

Which is why my being has
kept them.

being ← soul.

Ps 119:130 ןיבִ֥מֵ ריאִ֗יָ Uירֶ֥בָדְּ חתַפֵּ֖
׃םייִֽתָפְּ

The opening up of your
words gives
enlightenment;

It gives understanding to the
simple-minded.

Ps 119:131 יכִּ֖ הפָאָ֑שְׁאֶוָ יתִּרְעַפָ֭־יפִּֽ
׃יתִּבְאָֽיָ Uיתֶֺ֣וצְמִלְ

I have opened my mouth
wide

And drawn breath,
For I have longed for your

commandments.

Ps 119:132 טפָּ֗שְׁמִכְּ֝ ינִנֵּ֑חָוְ ילַ֥אֵ־הנֵפְּ
׃Uמֶֽשְׁ יבֵ֥הֲאֹלְ

Turn to me and be gracious
to me,

According to the judgment
for those who love your
name.

judgment: or, here, custom.

Ps 119:133 Uתֶ֑רָמְאִבְּ ןכֵ֣הָ ימַעָפְּ֭
׃ןוֶאָֽ־לכָ יבִּ֥־טלֶשְׁתַּ־לאַוְֽ

Establish my steps by your
saying,

And do not let any iniquity
have dominion over me.

any ← all.

Ps 119:134 ֹעמֵ ינִדֵפְּ֭ הרָ֗מְשְׁאֶוְ֝ םדָ֑אָ קשֶׁ֣
׃Uידֶֽוּקּפִּ

Deliver me from man's
oppression,

And may I keep your
precepts.

Ps 119:135 ינִדֵ֗מְּלַוְ֝ Uדֶּ֑בְעַבְּ ראֵ֣הָ Uינֶפָּ֭
׃Uיקֶּֽחֻ־תאֶ

Let your face shine on your
servant,

And teach me your statutes.

Ps 119:136 לעַ֗֝ ינָ֑יעֵ וּד֣רְיָ םיִמַ֭־יגֵלְפַּ
׃Uתֶֽרָוֹת וּר֥מְשָׁ־אֹל

Streams of water run down
my eyes,

Because they do not keep
your law.

water: i.e., here, tears.

Ps 119:137 רשָׁ֗יָוְ֝ הוָ֑היְ התָּ֣אַ קידִּ֣צַ
׃Uיטֶֽפָּשְׁמִ

You, O Lඈඋൽ, are righteous,
And your judgments are

upright.

Ps 119:138 הנָ֥וּמאֱוֶֽ Uיתֶֹ֑דעֵ קדֶצֶ֣ תָיוִּצִ֭
׃דאֹֽמְ

You have commanded the
righteousness of your
testimonies

And much faithfulness.

AV differs in syntactical
arrangement.

Ps 119:139 וּח֖כְשָׁ־יכִּֽ יתִ֑אָנְקִ ינִתְתַ֥מְּצִ
׃ירָֽצָ Uירֶ֣בָדְ

My zeal has eaten me up,
For my adversaries have

forgotten your words.

eaten me up ← silenced /
annihilated me.
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Ps 119:140 U֥דְּבְעַוְֽ דאֹ֗מְ U֥תְרָמְאִ הפָ֖וּרצְ
׃הּבָֽהֵאֲ

Your saying is highly
refined,

And your servant loves it.

Ps 119:141 ֹל Uידֶ֗קֻּפִּ֝ הזֶ֑בְנִוְ יכִ֣נֹאָ ריעִ֣צָ א֣
׃יתִּחְכָֽשָׁ

I am lowly and despised,
But I have not forgotten your

precepts.

Ps 119:142 U֥תְרָוֹתוְֽ םלָ֑וֹעלְ קדֶצֶ֣ U֣תְקָדְצִ
׃תמֶֽאֱ

Your righteousness is age-
abiding righteousness,

And your law is truth.

Ps 119:143 Uיתֶֺ֗וצְמִ֝ ינִוּא֑צָמְ קוֹצ֥מָוּ־רצַ
׃יעָֽשֻׁעֲשַׁ

Adversity and distress have
encountered me,

But your commandments are
my delight.

delight ← delights.

Ps 119:144 ינִנֵ֥יבִהֲ םלָ֗וֹעלְ Uיתֶֺ֥ודְעֵ קדֶצֶ֖
׃היֶֽחְאֶוְ

The righteousness of your
testimonies is age-
abiding.

Give me understanding, and
I will live.

Ps 119:145 הוָ֗היְ ינִנֵ֥עֲ בלֵ֭־לכָבְ יתִארָ֣קָ
ֹצּאֶ Uיקֶּ֥חֻ ׃הרָֽ

I have called out with all my
heart;

Oh answer me, O Lඈඋൽ.
Let me keep your statutes.

In this verse we have supplied
both the exclamatory oh, and the
vocative O, the latter always
capitalized.

Ps 119:146 הרָ֗מְשְׁאֶוְ֝ ינִעֵ֑ישִׁוֹה Uיתִ֥ארָקְ
׃Uיתֶֹֽדעֵ

I have called on you;
Oh save me,
And let me keep your

testimonies.

Ps 119:147 העָוֵּ֑שַׁאֲוָ ףשֶׁנֶּבַ֭ יתִּמְדַּ֣קִ
׃יתִּלְחָֽיִ U֥רְבָדְלִ** ךירבדל*

I have been up earlier than
the morning twilight

And cried out;
I have awaited your {K:

words} [Q: word].

A similar ketiv / qeré issue in Ps
119:161.

Ps 119:148 ַ´ישִׂ֗לָ֝ תוֹר֑מֻשְׁאַ ינַיעֵ֭ וּמ֣דְּקִ
׃Uתֶֽרָמְאִבְּ

My eyes have been open
earlier than night-watches

To meditate on your saying.

Ps 119:149 הוָ֗היְ֝ Uדֶּ֑סְחַכְ העָ֣מְשִׁ ילִוֹק֭
׃ינִיֵּֽחַ Uטֶ֥פָּשְׁמִכְּֽ

Oh hear my voice according
to your kindness, O
Lඈඋൽ;

Preserve me alive according
to your judgment.

Ps 119:150 U֥תְרָוֹתּמִ המָּ֑זִ יפֵ֣דְֹר וּברְקָ֭
׃וּקחָֽרָ

Those who pursue deceit
have drawn near,

And they are far from your
law.

Ps 119:151 Uיתֶֺ֥וצְמִ־לכָוְֽ הוָ֑היְ התָּ֣אַ בוֹר֣קָ
׃תמֶֽאֱ

You are near, O Lඈඋൽ,
And all your commandments

are truth.

Ps 119:152 יכִּ֖ Uיתֶֹ֑דעֵמֵ יתִּעְדַיָ֭ םדֶקֶ֣
׃םתָּֽדְסַיְ םלָ֣וֹעלְ

I have known from your
testimonies from long ago

That you founded them age-
abidingly.

Ps 119:153 U֗תְרָוֹתֽ֝־יכִּ ינִצֵ֑לְּחַוְ ייִ֥נְעָ־האֵֽרְ
ֹל ׃יתִּחְכָֽשָׁ א֣

Oh see my affliction and
deliver me,

For I have not forgotten your
law.
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Ps 119:154 U֥תְרָמְאִלְ ינִלֵ֑אָגְוּ יבִירִ֭ הבָ֣ירִ
׃ינִיֵּֽחַ

Plead my case and redeem
me,

And preserve me alive
according to your saying.

Ps 119:155 העָ֑וּשׁיְ םיעִ֣שָׁרְמֵ קוֹח֣רָ
ֹל Uיקֶּחֻ֝־יכִּֽ ׃וּשׁרָֽדָ א֣

Salvation is far from the
wicked,

For they have not sought
your statutes.

Ps 119:156 הוָ֑היְ ׀ םיבִּ֥רַ Uימֶ֖חֲרַ
׃ינִיֵּֽחַ Uיטֶ֥פָּשְׁמִכְּֽ

Your mercies are great, O
Lඈඋൽ;

Oh preserve me alive
according to your
judgments.

Ps 119:157 Uיתֶֺ֗ודְעֵמֵ֝ ירָ֑צָוְ יפַ֣דְֹר םיבִּרַ֭
ֹל ׃יתִיטִֽנָ א֣

Many are those who pursue
me and who are my
adversaries,

But I have not turned away
from your testimonies.

Ps 119:158 ֹב יתִיאִ֣רָ הטָטָ֑וֹקתְאֶוָֽ םידִגְ֭
ֹל U֗תְרָמְאִ֝ רשֶׁ֥אֲ ׃וּרמָֽשָׁ א֣

I have seen those who deal
treacherously

And loathed them
– Those who have not kept

your saying.

Ps 119:159 הוָ֗היְ֝ יתִּבְהָ֑אָ Uידֶ֣וּקּפִ־יכִּ האֵרְ֭
׃ינִיֵּֽחַ U֥דְּסְחַכְּֽ

See how I love your
precepts;

O Lඈඋൽ, do preserve me
alive according to your
kindness.

Ps 119:160 םלָ֗וֹעלְוּ֝ תמֶ֑אֱ U֥רְבָדְּ־שׁאֹר
׃Uקֶֽ דְצִ טפַּ֥שְׁמִ־לכָּ

The principle of your word
is truth,

And all your righteous
judgment is age-abiding.

your righteous judgment ← the
judgment of your righteousness,
a Hebraic genitive.

Ps 119:161 ךירבדמו* םנָּ֑חִ ינִוּפ֣דָרְ םירִשָׂ֭
׃יבִּֽלִ דחַ֥פָּ U֗רְבָדְּמִוּ֝**

Princes have pursued me
gratuitously,

But my heart is in awe at
your {K: words} [Q:
word].

A similar ketiv / qeré issue in Ps
119:147.

Ps 119:162 Uתֶ֑רָמְאִ־לעַ יכִֽנֹאָ֭ שׂשָׂ֣
׃ברָֽ ללָ֥שָׁ אצֵ֗וֹמכְּ֝

I rejoice at your saying,
Like someone finding great

spoil.

Ps 119:163 הבָעֵ֑תַאֲוַ יתִאנֵשָׂ֭ רקֶשֶׁ֣
׃יתִּבְהָֽאָ U֥תְרָוֹתּ

I hate falsehood, and I
abominate it,

But I love your law.

Ps 119:164 לעַ֗֝ Uיתִּ֑לְלַּהִ םוֹיּבַּ֭ עבַשֶׁ֣
׃Uקֶֽ דְצִ יטֵ֥פְּשְׁמִ

I praise you seven times per
day

For your righteous
judgments.

your righteous judgments ← the
judgments of your righteousness,
a Hebraic genitive.

Ps 119:165 Uתֶ֑רָוֹת יבֵ֣הֲאֹלְ ברָ֭ םוֹל֣שָׁ
׃לוֹשֽׁכְמִ וֹמלָ֥־ןיאֵֽוְ

Those who love your law
have great peace,

And they have no occasion
to stumble.

occasion to stumble ←
stumbling block.

Ps 119:166 הוָ֑היְ U֣תְעָוּשׁילִֽ יתִּרְבַּ֣שִׂ
׃יתִישִֽׂעָ Uיתֶֺ֥וצְמִוּֽ

I have awaited your
salvation, O Lඈඋൽ,

And I have carried out your
commandments.
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Ps 119:167 םבֵ֥הֲאֹוָ Uיתֶֹ֑דעֵ ישִׁפְנַ֭ הרָ֣מְשָֽׁ
׃דאֹֽמְ

My being has kept your
testimonies,

And I love them very much.

being ← soul.

Ps 119:168 יכִּ֖ Uיתֶֹ֑דעֵוְ Uידֶוּקּפִ֭ יתִּרְמַ֣שָׁ
׃Uדֶּֽגְנֶ יכַ֣רָדְּ־לכָ

I have kept your precepts
and your testimonies,

For all my ways are before
you.

Ps 119:169 הוָ֑היְ Uי֣נֶפָלְ יתִ֣נָּרִ ברַ֤קְתִּ
׃ינִנֵֽיבִהֲ U֥רְבָדְכִּ

Let my shouting draw near
to your presence, O
Lඈඋൽ,

And give me understanding
according to your word.

shouting: very often for joy,
which we regard as a meaning in
its own right, as in Ps 126:2, but
also for help, as in Lam 2:19.

Ps 119:170 Uינֶ֑פָלְ יתִ֣נָּחִתְּ אוֹב֣תָּ
׃ינִלֵֽיצִּהַ U֗תְרָמְאִכְּ֝

May my supplication come
before you;

Oh deliver me according to
your saying.

Ps 119:171 יכִּ֖ הלָּ֑הִתְּ יתַ֣פָשְׂ הנָעְבַּ֣תַּ
׃Uיקֶּֽחֻ ינִדֵ֣מְּלַתְ

My lips will effuse praise,
For you will teach me your

statutes.

Ps 119:172 יכִּ֖ Uתֶ֑רָמְאִ ינִוֹשׁלְ֭ ןעַתַּ֣
׃קדֶצֶּֽ Uיתֶֺ֣וצְמִ־לכָ

May my tongue answer with
your saying,

For all your commandments
are righteous.

righteous ← righteousness.

Ps 119:173 Uידֶ֣וּקּפִ יכִּ֖ ינִרֵ֑זְעָלְ U֥דְיָ־יהִֽתְּ
׃יתִּרְחָֽבָ

May your hand be to help
me,

For I have chosen your
precepts.

Ps 119:174 הוָ֑היְ U֣תְעָוּשׁילִֽ יתִּבְאַ֣תָּ
׃יעָֽשֻׁעֲשַׁ U֗תְרָוֹתֽוְ֝

I have longed for your
salvation, O Lඈඋൽ,

And your law is my delight.

delight ← delights.

Ps 119:175 Uטֶ֥פָּשְׁמִוּֽ ךָּלֶ֑לְהַֽתְוּֽ ישִׁפְנַ֭־יחִתְּֽ
׃ינִרֻֽזְעֲיַ

May my being live and
praise you,

And may your judgment
help me.

being ← soul.

Ps 119:176 שׁקֵּ֣בַּ דבֵאֹ֭ השֶׂ֣כְּ יתִיעִ֗תָּ
ֹל Uיתֶֺ֗וצְמִ֝ יכִּ֥ Uדֶּ֑בְעַ א֣
׃יתִּחְכָֽשָׁ

I have strayed like a sheep
getting lost;

Oh seek your servant,
For I have not forgotten your

commandments.

Ps 120:1 הוָהיְ֭־לאֶ תוֹל֥עֲמַּ֫הַֽ רישִׁ֗
׃ינִנֵֽעֲיַּ וַֽ יתִארָ֗קָ֝ ילִּ֑ התָרָ֣צָּבַּ

A song of the sundial degree
markings.

When I was in adversity
I called out to the Lඈඋൽ,
And he answered me.

the sundial degree markings: see
[CB] and 1 Ki 20:8-11, Isa 38:8.
[BDB] and others have ascents,
referring to going up to
Jerusalem at a festival time.

Ps 120:2 ישִׁפְנַ֭ הלָיצִּ֣הַ הוָ֗היְֽ
׃היָּֽמִרְ ןוֹשׁ֥לָּמִ רקֶשֶׁ֑־תפַשְּׂמִ

O Lඈඋൽ, deliver my life
from a false lip,

And from a deceitful tongue.

life ← soul.

false lip ... deceitful tongue ←
lip of falsity ... tongue of deceit,
Hebraic genitives.

Ps 120:3 Tלָ֗ ףיסִֹ֥יּ־המַוּ Uלְ֭ ןתֵּ֣יִּ־המַ
׃היָּֽמִרְ ןוֹשׁ֥לָ

What will he give you,
Or what else will he give

you,
O deceitful tongue?

what else will he give ← what
will he add to you.
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Ps 120:4 ילֵ֥חֲגַּ םעִ֗֝ םינִ֑וּנשְׁ רוֹבּ֣גִ יצֵּ֣חִ
׃םימִֽתָרְ

– The sharpened warrior's
arrows

With blazing broom
attached.

blazing: the word usually applies
to burning coals, but without
emphasis on the substance
burning; here it applies to the
broom branches.

Ps 120:5 Tשֶׁמֶ֑ יתִּרְ גַ֣־יכִּ ילִ֭־היָוֹאֽ
׃רדָֽקֵ ילֵ֥הֳאָ־םעִֽ יתִּנְכַ֗שָׁ֝

Alas for me, for I am staying
in Meshech

And dwelling with the tents
of Kedar.

Meshech: AV= Mesech here;
elsewhere Meshech.

Ps 120:6 םעִ֗֝ ישִׁ֑פְנַ הּלָּ֣־הנָכְשָֽׁ תבַּרַ֭
׃םוֹלֽשָׁ אנֵ֥וֹשׂ

My being dwelt there for a
long time

With one who hates peace.

being ← soul.

Ps 120:7 המָּהֵ֗֝ רבֵּ֑דַאֲ יכִ֣וְ םוֹלשָׁ֭־ינִ§א
׃המָֽחָלְמִּלַ

I am for peace,
But when I speak,
They are for war.

Ps 121:1 ינַיעֵ֭ אשָּׂ֣אֶ תוֹל֥עֲמַּ֫לַֽ רישִׁ֗
ֹביָ ןיִאַ֗מֵ֝ םירִ֑הָהֶ־לאֶ ׃ירִֽזְעֶ א֥

A song of the sundial degree
markings.

I will lift up my eyes to the
hills;

Oh where will my help come
from?

where: AV differs, not taking
this as a question.

Ps 121:2 ֹע הוָ֑היְ םעִ֣מֵ ירִזְעֶ֭ םיִמַ֥שָׁ השֵׂ֗֝
׃ץרֶאָֽוָ

My help comes from the
Lඈඋൽ,

Who made heaven and earth.

Ps 121:3 םוּנ֗יָ֝־לאַ Uלֶ֑גְרַ טוֹמּ֣לַ ןתֵּ֣יִ־לאַ
ֹשׁ ׃Uרֶֽמְֽ

May he not allow your foot
to falter;

May he who watches over
you not slumber.

Ps 121:4 ֹל ה֣נֵּהִ ֹלוְ םוּניָ֭־אֽ רמֵ֗וֹשׁ֝ ןשָׁ֑ייִ א֣
׃לאֵֽרָשְׂיִ

Behold, the protector of
Israel does not slumber,

Nor does he sleep.

Ps 121:5 דיַ֥־לעַ U֗לְּצִ֝ הוָ֥היְ Uרֶ֑מְֹשׁ הוָ֥היְ
׃U נֶֽימִיְ

The Lඈඋൽ is your protector;
The Lඈඋൽ is your shade
At your right hand.

Ps 121:6 ֹל שׁמֶשֶּׁ֥הַ םמָ֗וֹי ַ´רֵ֥יָוְ הכָּכֶּ֗יַ־אֽ
׃הלָיְלָּֽבַּ

By day the sun will not
strike you,

Nor the moon by night.

Ps 121:7 רמֹ֗שְׁיִ֝ ערָ֑־לכָּמִ U֥רְמָשְׁיִ הוָ֗היְֽ
׃Uשֶֽׁפְנַ־תאֶ

The Lඈඋൽ will protect you
from all evil;

He will protect your life.

life ← soul.

Ps 121:8 Uאֶ֑וֹבוּ U֥תְאצֵ־רמָשְׁיִ הוָ֗היְֽ
׃םלָֽוֹע־דעַוְ התָּ֗עַמֵֽ֝

The Lඈඋൽ will protect your
day-to-day affairs

From now on and age-
abidingly.

your day-to-day affairs ← your
going out and your coming in.

Ps 122:1 יתִּחְמַשָׂ֭ דוִ֥דָ֫לְ תוֹל֗עֲמַּהַֽ רישִׁ֥
׃Tלֵֽנֵ הוָ֣היְ תיבֵּ֖ ילִ֑ םירִ֣מְאֹבְּ

A song of David of the sundial
degree markings.

I rejoiced when they said to
me,

“Let us go to the house of
the Lඈඋൽ.”

Ps 122:2 ֹע Tיִרַ֗עָשְׁבִּ֝ וּנילֵ֑גְרַ וּי֣הָ תוֹדמְ֭
׃]לָֽשָׁוּריְ

Our feet are standing
At your gates, O Jerusalem
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Ps 122:3 ריעִ֗כְּ֝ ה֑יָוּנבְּהַ ]לַ֥שָׁוּריְ
׃ודָּֽחְיַ הּלָּ֥־הרָבְּחֻשֶׁ

– Jerusalem which is built
Like a city which is wholly

joined up,

wholly joined up ← joined up to
itself together.

Ps 122:4 הּיָ֭־יטֵבְשִׁ םיטִ֡בָשְׁ וּל֪עָ םשָּׁ֨שֶׁ
םשֵׁ֣לְ תוֹדֹ֗הלְ֝ לאֵ֑רָשְׂיִלְ תוּד֣עֵ
׃הוָֽהיְ

To where the tribes go up
– The tribes of the LORD –
As a testimony to Israel,
To give thanks to the name

of the Lඈඋൽ.

Ps 122:5 תוֹא֣סְכִ וּב֣שְׁיָ ׀ המָּשָׁ֨ יכִּ֤
׃דיוִֽדָּ תיבֵ֣לְ תוֹא֗סְכִּ֝ טפָּ֑שְׁמִלְ

For thrones of judgment are
located there

– Thrones of the house of
David.

are located ← sit / dwell.

Ps 122:6 וּילָ֗שְׁיִ֝ ]לָ֑שָׁוּריְ םוֹל֣שְׁ וּלאֲשַׁ֭
׃Tיִבָֽהֲאֹ

Ask for the peace of
Jerusalem;

May those who love you be
free of cares.

you: the psalm addresses
Jerusalem directly in this and the
subsequent verses.

Ps 122:7 הוָ֗לְשַׁ֝ Tלֵ֑יחֵבְּ םוֹל֥שָׁ־יהִֽיְ
׃Tיִתָֽוֹנמְרְאַבְּ

May there be peace in your
building stock

And well-being in your
palaces.

building stock: or population.
The root meanings are force,
host, valour, wealth, the latter
including real estate.

Ps 122:8 אנָּ֖־הרָבְּדַאֲ יעָ֑רֵוְ יחַ֣אַ ןעַמַלְ֭
׃Tבָּֽ םוֹל֣שָׁ

For the sake of my brothers
and friends,

Do let me say,
“Peace within you.”

Ps 122:9 וּניהYֵ֑אֱ הוָ֣היְ־תיבֵּ ןעַמַלְ֭
׃Tלָֽ בוֹט֣ השָׁ֖קְבַאֲ

For the sake of the house of
the Lඈඋൽ our God,

I will seek your welfare.

Ps 123:1 יתִאשָׂ֣נָ Uילֶאֵ֭ תוֹל֥עֲמַּ֫הַֽ רישִׁ֗
׃םיִמָֽשָּׁבַּ יבִ֗שְֹׁיּהַ֝ ינַ֑יעֵ־תאֶ

A song of the sundial degree
markings.

To you I have lifted up my
eyes,

You who dwell in the
heavens.

Ps 123:2 ד֤יַ־לאֶ םידִ֡בָעֲ ינֵ֪יעֵכְ הנֵּ֨הִ
ד֪יַ־לאֶ ה֮חָפְשִׁ ינֵ֣יעֵכְּ םהֶ֗ינֵוֹד§א
הוָ֣היְ־לאֶ וּנינֵיעֵ֭ ןכֵּ֣ הּתָּ֥רְבִ֫גְּ
׃וּננֵּֽחָיְּשֶׁ דעַ֗֝ וּניהYֵ֑אֱ

Behold, as the eyes of
servants look to the hand
of their master,

As the eyes of a maidservant
look to the hand of her
mistress,

So our eyes look to the Lඈඋൽ
our God

Until he has mercy on us.

master ← masters, but we take it
as a plural of excellence.

Ps 123:3 וּנעְבַ֥שָׂ ברַ֗֝־יכִּֽ וּננֵּ֑חָ הוָ֣היְ וּנ֣נֵּחָ
׃זוּבֽ

Have mercy on us, O Lඈඋൽ,
Have mercy on us,
For we have had our fill of

contempt in great
measure.

have had our fill ← are satiated.

Ps 123:4 געַלַּ֥הַ וּנשֵׁ֥פְנַ֫ הּלָּ֪־העָבְשָֽׂ ת֮בַּרַ
׃םינִֽוֹיאֵ֥גְלִ זוּבּ֗הַ֝ םינִּ֑נַאֲשַּׁהַ

Our being has had its fill in
great measure,

With mockery from the
wanton

And contempt from the
proud.

the proud: [BHS], but not
[WLC], has a ketiv qeré issue.

being ← soul.
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Ps 124:1 ילֵ֣וּל דוִ֥דָ֫לְ תוֹל֗עֲמַּהַֽ רישִׁ֥
ֹי וּנלָ֑ היָהָ֣שֶׁ הוָהיְ֭ אנָ֝־רמַאֽ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

A song of David of the sundial
degree markings.

If the Lඈඋൽ were not for us
– Do let Israel say –

Ps 124:2 םוּק֖בְּ וּנלָ֑ היָהָ֣שֶׁ הוָהיְ֭ ילֵ֣וּל
׃םדָֽאָ וּנילֵ֣עָ

If the Lඈඋൽ were not for us
When a man rose up against

us,

a man ← Adam.

Ps 124:3 תוֹר֖חֲבַּ וּנוּע֑לָבְּ םייִּ֣חַ יזַאֲ֭
׃וּנבָּֽ םפָּ֣אַ

Then they would have
swallowed us alive

When their anger was
kindled against us.

Ps 124:4 רבַ֥עָ הלָחְנַ֜֗ וּנוּפ֑טָשְׁ םיִמַּ֣הַ יזַאֲ֭
׃וּנשֵֽׁפְנַ־לעַ

Then, water would have
overwhelmed us;

A torrent would have
overrun our corporate
existence

corporate existence ← soul.

Ps 124:5 םיִמַּ֗הַ֝ וּנשֵׁ֑פְנַ־לעַ רבַ֣עָ יזַאֲ֭
׃םינִֽוֹדיזֵּֽהַ

– Then impudent water
would have overrun our
corporate existence.

impudent: or overwhelming, but
the root meanings are boiling
and acting insolently.

corporate existence ← soul.

Ps 124:6 ֹלּשֶׁ הוָ֑היְ Tוּר֥בָּ ףרֶטֶ֗֝ וּננָ֥תָנְ א֥
׃םהֶֽינֵּשִׁלְ

Blessed is the Lඈඋൽ,
Who did not give us up
As a prey to their teeth.

Ps 124:7 חפַּ֪מִ ה֮טָלְמְנִ רוֹפּ֥צִכְּ וּנשֵׁ֗פְנַ
וּנחְנַ֥אֲוַ רבָּ֗שְׁנִ חפַּ֥הַ םישִׁ֥קְוֹי֫
׃וּנטְלָֽמְנִ

Our sensation is like that of a
bird that has escaped
from the fowlers' snare;

The snare has been broken,
And we have escaped.

sensation ← soul.

Ps 124:8 ֹע הוָ֑היְ םשֵׁ֣בְּ וּנרֵזְעֶ֭ םיִמַ֥שָׁ השֵׂ֗֝
׃ץרֶאָֽוָ

Our help is in the name of
the Lඈඋൽ,

The maker of heaven and
earth.

Rev 14:7.

Ps 125:1 םיחִ֥טְֹבּהַ תוֹל֥עֲמַּ֫הַֽ רישִׁ֗
טוֹמּ֗יִ֝־אֹל ןוֹיּ֥צִ־רהַכְּֽ הוָ֑היבַּ
׃בשֵֽׁיֵ םלָ֥וֹעלְ

A song of the sundial degree
markings.

Those who trust in the Lඈඋൽ
Are like Mount Zion,
Which will not totter,
But which remains age-

abidingly.

Ps 125:2 ִלַשָׁוּריְֽ הּלָ֥ ביבִ֪סָ ם֮ירִהָ ם֗
התָּ֗עַמֵ֝ וֹמּ֑עַלְ ביבִ֣סָ הוָהיוַ֭
׃םלָֽוֹע־דעַוְ

Jerusalem has mountains
round about it,

And the Lඈඋൽ is round about
his people,

From now on and age-
abidingly.

Ps 125:3 ֹל יכִּ֤ ל֮עַ עשַׁרֶ֗הָ טבֶשֵׁ֤ ַ´וּנ֡יָ א֪
ןעַמַ֡לְ םיקִ֥ ידִּ֫צַּהַֽ לרַ֪וֹגּ
התָלָ֬וְעַבְּ םיקִ֨ידִּצַּהַ וּח֖לְשְׁיִ־אֹל
׃םהֶֽידֵיְ

For the sceptre of
wickedness will not rest
on the lot of the righteous,

In order that the righteous
should not stretch out
their hands to iniquity.
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Ps 125:4 םיבִ֑וֹטּלַ הוָהיְ֭ הבָיטִ֣יהֵ
׃םתָֽוֹבּלִבְּ םירִ֗שָׁילִֽוְ֝

Do good, O Lඈඋൽ, to the
good

And to the upright in their
hearts.

Ps 125:5 םכֵ֣ילִוֹי םתָ֗וֹלּקַלְקַעַֽ םיטִּ֤מַּהַוְ
םוֹל֗שָׁ֝ ןוֶאָ֑הָ ילֵ֣עֲפֹּ־תאֶ הוָהיְ֭
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לעַ

But as for those who turn
aside to perversity,

The Lඈඋൽ will lead them
away

With those who commit
iniquity.

Peace be on Israel.

to perversity ← to their
perversity.

Ps 126:1 הוָהיְ֭ בוּשׁ֣בְּ תוֹל֥עֲמַּ֫הַֽ רישִׁ֗
וּנייִ֗הָ֝ ןוֹיּ֑צִ תבַ֣ישִׁ־תאֶ
׃םימִֽלְֹחכְּ

A song of the sundial degree
markings.

When the Lඈඋൽ reversed the
captivity of Zion,

We were like those who
dream.

Ps 126:2 וּננֵ֪וֹשׁלְוּ וּ֮ניפִּ קוֹח֡שְׂ אלֵ֪מָּיִ זאָ֤
לידִּ֥גְהִ םיִ֑וֹגּבַ וּר֣מְאֹי זאָ֭ הנָּ֥רִ֫
׃הלֶּאֵֽ־םעִ תוֹשׂ֥עֲלַ הוָ֗היְ֝

Then our mouth was filled
with laughter,

And our tongue with
shouting for joy.

Then they said among the
Gentiles,

“The Lඈඋൽ has done a great
thing with these people.”

Ps 126:3 וּנמָּ֗עִ תוֹשׂ֥עֲלַ הוָהיְ֭ לידִּ֣גְהִ
׃םיחִֽמֵשְׂ וּנייִ֥הָ

The Lඈඋൽ acted in a great
way with us,

And we became joyful.

Ps 126:4 ונתובש*־תאֶ הוָהיְ֭ הבָ֣וּשׁ
׃בגֶ נֶּֽבַּ םיקִ֥ יפִאֲכַּ וּנתֵ֑יבִשְׁ**

O Lඈඋൽ, reverse our
captivity,

As torrents are restored in
the south.

captivity: the ketiv can be
regarded as a variant form of the
qeré. A vav / yod issue.

Ps 126:5 הנָּ֥רִבְּ העָ֗מְדִבְּ םיעִ֥רְֹזּהַ
ֹצקְיִ ׃וּרֽ

Those who sow in tears
Will reap in joyful shouting.

tears ← a tear.

Ps 126:6 אשֵׂ֪נֹ הֹ֮כבָוּ ׀ Tלֵ֨יֵ Tוֹל֤הָ֘
ֹבּ ערַ זָּ֥הַ֫־Tשֶׁמֶֽ הנָּ֑רִבְ אוֹב֥יָ־אֽ֬
׃ויתָֽמֹּלֻאֲ אשֵׂ֗נֹ֝

Just as he will go out
weeping,

Carrying the seed to be
scattered,

So he will certainly come
back in joyful shouting,

Carrying his sheaves.

he will go ... he will certainly
come: both with an infinitive
absolute.

weeping: infinitive absolute in
the role of a participle.

Ps 127:1 המYֹ֥֫שְׁלִ תוֹל֗עֲמַּֽהַֽ רישִׁ֥
תיִבַ֗ הנֶ֬בְיִ־אֹל ׀ הוָ֤היְ־םאִ
וֹבּ֑ וינָ֣וֹב וּל֣מְעָ ׀ אוְשָׁ֤
ֹל הוָ֥היְ־םאִ אוְשָׁ֤ ריעִ֗֝־רמָשְׁיִ־אֽ
׃רמֵֽוֹשׁ דקַ֬שָׁ ׀

A song of Solomon of the
sundial degree markings.

If the Lඈඋൽ does not build
the house,

Those building it toil in vain.
If the Lඈඋൽ does not guard a

city,
The guard stands in watch in

vain.
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Ps 127:2 םוּק֡ ימֵיכִּ֪שְׁמַ ׀ םכֶ֨לָ אוְשָׁ֤
םחֶלֶ֣ ילֵכְאֹ֭ תבֶשֶׁ֗־ירֵחֲאַֽמְ
׃אנָֽשֵׁ וֹד֣ידִילִֽ ןתֵּ֖יִ ןכֵּ֤ םיבִ֑צָעֲהָ

It is in vain that you rise
early

And stay up late,
Eating bread of sorrows.
That is why he gives his

beloved one sleep.

stay up late ← delaying to sit.

Ps 127:3 רכָ֗שָׂ֝ םינִ֑בָּ הוָ֣היְ תלַ֣חֲנַ הנֵּ֤הִ
׃ןטֶבָּֽהַ ירִ֣פְּ

Behold, the inheritance of
the Lඈඋൽ is sons;

The recompense is the fruit
of the womb.

Ps 127:4 י֣נֵבְּ ןכֵּ֗֝ רוֹבּ֑גִּ־דיַבְּ םיצִּ֥חִכְּ
׃םירִֽוּענְּהַ

As arrows in the hand of a
warrior,

So are the sons of one's
youth.

Ps 127:5 אלֵּ֥מִ רשֶׁ֤אֲ רבֶגֶּ֗הַ ירֵ֤שְׁאַ
ֹל םהֶ֥מֵ֫ וֹת֗פָּשְׁאַ־תאֶ ֹביֵ־אֽ וּשׁ֑
׃רעַשָּֽׁבַּ םיבִ֣יְוֹא־תאֶ וּר֖בְּדַיְ־יכִּֽ

Happy is the man
Who fills his quiver with

them.
They will not be ashamed,
For they will speak with the

enemies at the gate.

speak: used generally of
speaking, but perhaps here
engaging whether in negotiation
or fighting. The context of gate
suggests contending in law.

Ps 128:1 ארֵ֣יְ־לכָּ ירֵשְׁאַ֭ תוֹל֥עֲמַּ֫הַֽ רישִׁ֗
׃ויכָֽרָדְבִּ Tלֵֹ֗ההַ֝ הוָ֑היְ

A song of the sundial degree
markings.

Happy is everyone who fears
the Lඈඋൽ,

Who walks in his ways,

Ps 128:2 Uירֶ֗שְׁאַ֝ לכֵ֑אֹת יכִּ֣ Uיפֶּכַּ֭ µַיגִ֣יְ
׃Tלָֽ בוֹט֣וְ

For you will eat from the toil
of your hands.

Happy are you,
And may goodness be yours.

Ps 128:3 יתֵ֪כְּרְיַבְּ ה֮יָּרִפֹּ ןפֶגֶ֥כְּ ׀ U֤תְּשְׁאֶ
םיתִ֑יזֵ ילֵ֣תִשְׁכִּ Uינֶבָּ֭ Uתֶ֥יבֵ֫
׃U נֶֽחָלְשֻׁלְ ביבִ֗סָ֝

Your wife will be like a
fruitful vine

At the sides of your house.
Your sons will be like shoots

of olive trees
Round about your table.

Ps 128:4 ֹביְ ןכֵ֭־יכִ ה֣נֵּהִ ארֵ֣יְ רבֶגָּ֗ Tרַ֥
׃הוָֽהיְ

Behold, for so is the man
blessed

Who fears the Lඈඋൽ.

Ps 128:5 האֵרְוּ֭ ןוֹיּ֥צִּ֫מִ הוָ֗היְ U֥כְרֶבָיְ
ֹכּ ]לָ֑שָׁוּריְ בוּט֣בְּ ֝ ׃Uייֶּֽחַ ימֵ֣יְ ל֗

May the Lඈඋൽ bless you
from Zion,

So that you see the goodness
to Jerusalem

All the days of your life.

so that you see: an imperative
expressing a consequence
expected with certainty, or an
intention, [Ges-HG] §110i.

goodness to ← goodness of.
Wider use of the construct state.
We ↴

Ps 128:6 םוֹל֗שָׁ֝ Uינֶ֑בָלְ םינִ֥בָ־האֵֽרְוּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לעַ

And you will see your
grandsons too.

Peace be on Israel.

↳ take the sense as goodness
done to Jerusalem.

and you will see: an imperative,
as in Ps 128:5.

Ps 129:1 ינִוּר֣רָצְ תבַּרַ֭ תוֹל֥עֲמַּ֫הַֽ רישִׁ֗
ֹי ירַ֑וּענְּמִ ׃לאֵֽרָשְׂיִ אנָ֝־רמַאֽ

A song of the sundial degree
markings.

Many a time they have
distressed me

Since my youth.
Do let Israel say,
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Ps 129:2 םגַּ֝ ירָ֑וּענְּמִ ינִוּר֣רָצְ תבַּרַ֭
׃ילִֽ וּלכְיָ֥־אֹל

“Many a time they have
distressed me

Since my youth.
Nevertheless, they have not

prevailed over me.”

Ps 129:3 םישִׁ֑רְֹח וּשׁ֣רְחָ יבִּגַּ֭־לעַ
םתונעמל* וּכירִ֗אֱהֶ֝
׃םתָֽינִעֲמַלְ**

The ploughmen have
ploughed on my back;

They have made their {K:
furrows} [Q: furrow]
long.

The ketiv / qeré issue is a vav /
yod issue. The ketiv could be
taken as furrow.

Ps 129:4 תוֹב֣עֲ ץצֵּ֗קִ֝ קידִּ֑צַ הוָ֥היְ
׃םיעִֽשָׁרְ

The Lඈඋൽ is righteous;
He has cut the cord of the

wicked in pieces.

Ps 129:5 ֹסּיִוְ וּשֹׁביֵ֭ ֹכּ רוֹח֑אָ וּג֣ ֝ יאֵ֥נְֹשׂ ל֗
׃ןוֹיּֽצִ

They will be ashamed,
And they will be driven back
– All those who hate Zion.

Ps 129:6 תמַ֖דְקַּשֶׁ תוֹגּ֑גַּ ריצִ֣חֲכַּ וּיהְיִ֭
׃שׁבֵֽיָ ףלַ֣שָׁ

They will be like vegetation
on roofs,

Which becomes dry before it
is plucked up,

it is plucked up: AV differs
somewhat, groweth up.

Ps 129:7 ֹלּשֶׁ וֹנ֥צְחִוְ רצֵ֗וֹק וֹפּ֥כַ אלֵּ֖מִ א֤
׃רמֵּֽעַמְ

Which does not fill the hand
of the reaper

Or the bosom of the sheaf
binder.

Ps 129:8 ֹלוְ םירִ֗בְֹעהָ ׀ וּר֨מְאָֽ א֤
וּנכְרַ֥בֵּ םכֶ֑ילֵאֲ הוָ֥היְ־תכַּֽרְבִּ
׃הוָֽהיְ םשֵׁ֣בְּ םכֶ֗תְאֶ֝

For those passing through do
not say,

“The blessing of the Lඈඋൽ to
you;

We bless you in the name of
the Lඈඋൽ.”

Ps 130:1 םיקִּ֖מַעֲמַּמִ תוֹל֑עֲמַּהַֽ רישִׁ֥
׃הוָֽהיְ Uיתִ֣ארָקְ

A song of the sundial degree
markings.

I have called on you, O
Lඈඋൽ,

From the depths.

Ps 130:2 הנָי֣יֶהְתִּ ילִ֥וֹק֫בְ העָ֪מְשִׁ י֮נָֹדאֲ
׃ינָֽוּנחֲתַּ לוֹק֗לְ֝ תוֹב֑שֻּׁקַ Uינֶזְאָ֭

O Lඈඋൽ*, hear my voice.
May your ears be attentive
To the sound of my

supplications.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 130:3 ימִ֣ ינָֹ֗דאֲ֝ הּיָ֑־רמָשְׁתִּ תוֹנֺ֥ועֲ־םאִ
׃דמֹֽעֲיַ

If the LORD were to keep a
record of iniquities,

O Lඈඋൽ*, who could stand?

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ps 130:4 ןעַמַ֗לְ֝ החָ֑ילִסְּהַ U֥מְּעִ־יכִּֽ
׃ארֵֽוָּתִּ

For forgiveness is with you
In order that you should be

feared.

Ps 130:5 ישִׁ֑פְנַ התָ֣וְּקִ הוָהיְ֭ יתִיוִּ֣קִ
׃יתִּלְחָֽוֹה וֹר֥בָדְלִוְֽ

I have put hope in the Lඈඋൽ;
My being has hope,
And I await his word.

being ← soul.

Ps 130:6 ֹבּלַ֝ םירִ֥מְֹשּׁמִ ינָֹ֑דאלַֽ ישִׁ֥פְנַ רקֶ֗
ֹבּלַ םירִ֥מְֹשׁ ׃רקֶֽ

My being awaits the Lඈඋൽ*

More keenly than men on
watch for the morning

– Watchmen waiting for the
morning.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

being ← soul.
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Ps 130:7 הוָה֫יְ־לאֶ לאֵ֗רָשְׂיִ לחֵ֥יַ
הבֵּ֖רְהַוְ דסֶחֶ֑הַ הוָ֥היְ־םעִ־יכִּֽ
׃תוּדֽפְ וֹמּ֣עִ

O Israel, await the Lඈඋൽ,
For with the Lඈඋൽ there is

kindness,
And with him there is much

redemption.

Ps 130:8 ֹכּמִ֝ לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ הדֶּ֣פְיִ אוּהוְ֭ ל֗
׃ויתָֽנֹֺועֲ

And he will redeem Israel
From all its iniquities.

its ← his, but standing for the
nation.

Ps 131:1 ׀ הוָ֤היְ דוִ֥דָ֫לְ תוֹל֗עֲמַּֽהַֽ רישִׁ֥
ינַ֑יעֵ וּמ֣רָ־אֹלוְ יבִּלִ֭ הּבַ֣גָ־אֹל
ֹלוְ תוֹלֹ֖דגְבִּ ׀ יתִּכְלַּ֓הִ־אֽ
׃ינִּמֶּֽמִ תוֹא֣לָפְנִבְוּ

A song of David of the sundial
degree markings.

O Lඈඋൽ, my heart is not
arrogant,

And my eyes are not
haughty,

And I have not walked
ostentatiously

Or in ways too grandiose for
me.

arrogant ← high.

haughty ← high. lofty.

ostentatiously ← great (things).

grandiose ← wondrous.

Ps 131:2 ֹל־םאִ יתִּמְמַ֗וֹדוְ ׀ יתִיוִּ֨שִׁ א֤
למֻ֖גָּכַּ וֹמּ֑אִ ילֵ֣עֲ למֻגָכְּ֭ ישִׁ֥פְנַ֫
׃ישִֽׁפְנַ ילַ֣עָ

I have certainly been even-
handed,

And I have been quiet
inwardly.

Like a child weaned off his
mother,

My very being is as if it has
been weaned off me.

I have certainly: asseveration
using an abbreviation of the oath
formula of 2 Sam 19:13.

inwardly ← (in respect of) my
soul.

very being ← soul.

Ps 131:3 התָּ֗עַמֵֽ֝ הוָ֑היְ־לאֶ לאֵרָשְׂיִ֭ לחֵ֣יַ
׃םלָֽוֹע־דעַוְ

O Israel, await the Lඈඋൽ,
From now on and age-

abidingly.

Ps 132:1 הוָ֥היְ־רוֹכזְ תוֹל֥עֲמַּ֫הַֽ רישִׁ֗
׃וֹתֽוֹנּעֻ־לכָּ תאֵ֝ דוִ֑דָלְ

A song of the sundial degree
markings.

Remember, O Lඈඋൽ, David
– All his affliction suffered.

his affliction suffered ← his
being afflicted, a rare pual
infinitive.

Ps 132:2 רדַ֗נָ֝ הוָ֑הילַ עבַּשְׁנִ֭ רשֶׁ֣אֲ
ֹקעֲיַ ריבִ֥אֲלַ ׃בֽ

It is he who swore to the
Lඈඋൽ,

Who vowed to the mighty
one of Jacob,

Ps 132:3 יתִ֑יבֵּ להֶאֹ֣בְּ אֹבאָ֭־םאִ
׃יעָֽוּציְ שׂרֶעֶ֥־לעַ הלֶ֗עֱאֶ֝־םאִ

“I most certainly will not go
to the tent

Which is my house,
I most certainly will not go

up to the couch
Which is my bed;

I most certainly will not go ... I
most certainly will not go up:
strong denial using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 3:35.

Ps 132:4 יפַּ֥עַפְעַלְֽ ינָ֑יעֵלְ תנַ֣שְׁ ןתֵּ֣אֶ־םאִ
׃המָֽוּנתְּ

I most certainly will not give
my eyes sleep

Or my eyelids slumber

I most certainly will not give:
strong denial using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 3:35.

Ps 132:5 הוָ֑הילַ םוֹקמָ֭ אצָ֣מְאֶ־דעַ
ֹקעֲיַ ריבִ֥אֲלַ תוֹנ֗כָּשְׁמִ֝ ׃בֽ

Until I find a place for the
Lඈඋൽ

– A site for the mighty one
of Jacob.”

site ← tabernacles.

Ps 132:6 התָרָ֑פְאֶבְ הָוּנ֥עֲמַֽשְׁ־הנֵּֽהִ
׃רעַיָֽ־ידֵשְׂבִּ הָוּנ֗אצָמְ֝

Behold, we heard it in
Ephrathah;

We found it in the woodland
countryside.

Ephrathah: see Ruth 4:11.

806



Ps 132:7 הוֶ֗חֲתַּשְׁנִ֝ ויתָ֑וֹנכְּשְׁמִלְ האָוֹב֥נָ
ֹדהֲלַ ׃וילָֽגְרַ ם֥

Let us go to his temple site;
Let us worship at his

footstool.

site ← tabernacles.

Ps 132:8 התָּ֗אַ֝ Uתֶ֑חָוּנמְלִ הוָהיְ֭ המָ֣וּק
׃U זֶּֽעֻ ןוֹר֥אֲוַ

Arise, O Lඈඋൽ, to your
resting place,

You and your strong ark.

your strong ark ← the ark of
your strength, a Hebraic
genitive.

Ps 132:9 Uידֶ֥יסִחֲוַ קדֶצֶ֑־וּשׁבְּלְיִ Uינֶ֥הֲֹכּ
׃וּננֵּֽרַיְ

Your priests will be clothed
in righteousness,

And those under your grace
will shout for joy.

Ps 132:10 בשֵׁ֗תָּ֝־לאַ Uדֶּ֑בְעַ דוִ֣דָּ רוּבעֲבַּ֭
׃Uחֶֽישִׁמְ י֣נֵפְּ

For the sake of David your
servant,

Do not turn the face of your
anointed away.

anointed: see Ps 84:9.

Ps 132:11 ת֮מֶאֱ דוִ֡דָלְ ׀ הוָ֨היְ־עבַּֽשְׁנִ
ֹל U֑נְטְבִ ירִ֥פְּמִ הנָּמֶּ֥מִ֫ בוּשׁ֪יָ־אֽ
׃Tלָֽ־אסֵּכִלְ תישִׁ֗אָ֝

The Lඈඋൽ has sworn to
David in truth;

He will not go back on it,
“From the fruit of your loins
I will appoint your throne.

This verse is alluded to in John
7:42.

Ps 132:12 י֮תִירִבְּ ׀ Uינֶ֨בָ וּר֬מְשְׁיִ־םאִֽ
םהֶ֥ינֵבְּ־םגַּ םדֵ֥מְּלַ֫אֲ וֹז֗ יתִֹ֥דעֵוְ
׃Tלָֽ־אסֵּכִלְ וּב֗שְׁיֵ֝ דעַ֑־ידֵעֲ

If your sons keep my
covenant

And this testimony of mine
which I am teaching
them,

Then their sons will also sit
on your throne

In all perpetuity.”

in all perpetuity ← perpetuities
of perpetuity.

Ps 132:13 הּוָּ֗אִ֝ ןוֹיּ֑צִבְּ הוָ֣היְ רחַ֣בָ־יכִּֽ
׃וֹלֽ בשָׁ֥וֹמלְ

For the Lඈඋൽ has chosen
Zion;

He has longed for it as a
dwelling place for
himself.

Ps 132:14 דעַ֑־ידֵעֲ יתִ֥חָוּנמְ־תאֹז
׃הָיתִֽוִּאִ יכִּ֣ בשֵׁ֗אֵ֝־הפֹּֽ

“This is my resting place in
all perpetuity;

I will dwell here,
For I have longed for it.

in all perpetuity ← perpetuities
of perpetuity.

Ps 132:15 הָינֶ֗וֹיבְאֶ֝ Tרֵ֑בָאֲ Tרֵ֣בָּ הּדָיצֵ֭
׃םחֶלָֽ µַֽיבִּ֥שְׂאַ

I will certainly bless its food
supply;

I will satiate its poor with
bread.

I will certainly bless: infinitive
absolute.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

Ps 132:16 הָידֶ֗יסִחֲוַ֝ עשַׁ֑יֶ שׁיבִּ֣לְאַ הָינֶהֲֹכוְֽ֭
׃וּננֵּֽרַיְ ן נֵּ֥רַ

And I will clothe its priests
in salvation,

And those in it under grace
will certainly shout for
joy.

those in it ← those of it.

will certainly shout for joy:
infinitive absolute.

Ps 132:17 יתִּכְרַ֥עָ דוִ֑דָלְ ןרֶקֶ֣ ַ´ימִ֣צְאַ םשָׁ֤
׃יחִֽישִׁמְלִ רנֵ֗֝

I will make the horn of
David spring up there;

I have prepared a lamp for
my anointed.

Ps 132:18 ֹבּ שׁיבִּ֣לְאַ ויבָיְוֹא֭ וילָ֗עָוְ֝ תשֶׁ֑
׃וֹרֽזְנִ ץיצִ֥יָ

I will clothe his enemies in
shame,

But on him a diadem will
glitter.”
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Ps 133:1 הנֵּ֣הִ דוִ֥דָ֫לְ תוֹל֗עֲמַּהַֽ רישִׁ֥
תבֶשֶׁ֖ םיעִ֑נָּ־המַוּ בוֹטּ֭־המַ
׃דחַיָֽ־םגַּ םיחִ֣אַ

A song of David of the sundial
degree markings.

See how good and how
pleasant it is

For brothers to dwell quite
together.

quite ← also, but with wider
scope.

Ps 133:2 ֹרהָ־לעַ ׀ בוֹטּ֨הַ ןמֶשֶּׁ֤כַּ דרֵֹ֗י שׁא֗
ֹרהֲאַ־ןקַֽ זְ ןקָ֥ זָּהַ־לעַֽ דרֵֹ֗יּשֶׁ֝ ן֑
׃ויתָֽוֹדּמִ יפִּ֥־לעַ

It is like good oil on the head
When it runs down onto the

beard,
As with Aaron's beard
And when it ran down onto

the opening of his robes.

Ps 133:3 ירֵ֪רְהַ־לעַ ד֮רֵֹיּשֶׁ ןוֹמ֗רְחֶ־לטַכְּ
הוָהיְ֭ הוָּ֣צִ ׀ םשָׁ֨ יכִּ֤ ןוֹיּ֥צִ֫
׃םלָֽוֹעהָ־דעַ םייִּ֗חַ֝ הכָ֑רָבְּהַ־תאֶ

It is like the dew of Hermon,
Which comes down onto the

mountains of Zion,
For that is where the Lඈඋൽ

commanded the blessing
– Age-abiding life.

Ps 134:1 וּכ֣רֲבָּ ׀ הנֵּ֤הִ תוֹל֥עֲמַּ֫הַֽ רישִׁ֗
הוָ֑היְ ידֵ֣בְעַ־לכָּ הוָהיְ֭־תאֶ
׃תוֹלֽילֵּבַּ הוָ֗היְ֝־תיבֵבְּ םידִ֥מְֹעהָ

A song of the sundial degree
markings.

Behold, bless the Lඈඋൽ,
All you servants of the Lඈඋൽ
Who stand at the house of

the Lඈඋൽ by night.

Ps 134:2 ֹק םכֶ֥דֵיְ־וּאֽשְׂ וּכרֲבָוּ֝ שׁדֶ֑
׃הוָֽהיְ־תאֶ

Lift up your hands in
holiness,

And bless the Lඈඋൽ.

in holiness: or (at) the sanctuary.

Ps 134:3 ֹע ןוֹיּ֑צִּמִ הוָהיְ֭ U֣כְרֶבָיְ השֵׂ֗֝
׃ץרֶאָֽוָ םיִמַ֥שָׁ

May the Lඈඋൽ,
The maker of heaven and

earth,
Bless you from Zion.

Ps 135:1 םשֵׁ֣־תאֶ וּללְהַֽ֭ ׀ הּיָ֨ וּללְהַ֥
׃הוָֽהיְ ידֵ֥בְעַ וּללְהַֽ֝ הוָ֑היְ

Praise the LORD,
Praise the name of the Lඈඋൽ;
Give praise, you servants of

the Lඈඋൽ

Ps 135:2 ֹעשֶׁ֣֭ הוָ֑היְ תיבֵ֣בְּ םידִמְֽ
׃וּניהYֵֽאֱ תיבֵּ֣ תוֹר֗צְחַבְּ֝

Who stand at the house of
the Lඈඋൽ,

At the courtyards of the
house of our God.

Ps 135:3 וּר֥מְּזַ הוָ֑היְ בוֹט֣־יכִּ הּיָ־וּללְהַֽ֭
׃םיעִֽנָ יכִּ֣ וֹמ֗שְׁלִ֝

Praise the LORD,
For the Lඈඋൽ is good.
Make psalm melody to his

name,
For it is pleasant.

Ps 135:4 ֹקעֲיַ־יכִּֽ לאֵ֗רָשְׂיִ֝ הּ֑יָ וֹל֣ רחַ֣בָּ ב֗
׃וֹתֽלָּגֻסְלִ

For it is Jacob
Whom the LORD chose for

himself
– Israel, to be his special

acquisition.

Ps 135:5 הוָ֑היְ לוֹד֣גָ־יכִּ יתִּעְדַיָ֭ ינִ֣אֲ יכִּ֤
׃םיהYִֽאֱ־לכָּמִ וּנינֵֹ֗דאֲוַ֝

For I know that the Lඈඋൽ is
great,

And our LORD is greater
than all gods.

gods: see Ps 95:3.
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Ps 135:6 ֹכּ השָׂ֥עָ֫ הוָ֗היְ ץפֵ֥חָ־רשֶׁאֲ ל֤
םימִּ֗יַּבַּ֝ ץרֶאָ֑בָוּ םיִמַ֥שָּׁבַּ
׃תוֹמֽוֹהתְּ־לכָוְ

Everything that the Lඈඋൽ
was pleased to do,

He did in heaven and on
earth,

In the seas and in all the
oceans.

Ps 135:7 ץרֶאָ֥הָ֫ הצֵ֪קְמִ ם֮יאִשִׂנְ הלֶ֣עֲמַֽ
השָׂ֑עָ רטָ֣מָּלַ םיקִ֣ רָבְּ
׃ויתָֽוֹרצְוֹאֽמֵ ַ´וּר֝־אצֵוֹמֽ

He makes vapours rise from
the end of the earth,

He produces lightning with
the rain;

He brings wind out of his
storehouses.

|| Jer 10:13, Jer 51:16.

Ps 135:8 םדָ֗אָמֵ֝ םיִרָ֑צְמִ ירֵ֣וֹכבְּ הכָּהִשֶֽׁ֭
׃המָֽהֵבְּ־דעַ

It is he who struck down the
firstborn of Egypt

– Of both man and beast.

both man and beast: see Gen 6:7,
1 Sam 15:3.

Ps 135:9 םיתִפְמֹוּ֭ תוֹת֣אֹ ׀ חלַ֤שָׁ
ֹערְפַבְּ֝ םיִרָ֑צְמִ יכִכֵ֣וֹתבְּ ה֗
׃וידָֽבָעֲ־לכָבְוּ

He sent signs and miracles,
Into your midst, O Egypt,
To Pharaoh and to all his

servants.

your midst: in an Aramaic form.

Ps 135:10 גרַ֗הָוְ֝ םיבִּ֑רַ םיִ֣וֹגּ הכָּהִשֶֽׁ֭
׃םימִֽוּצעֲ םיכִ֥לָמְ

It is he who struck down
great nations

And killed powerful kings:

Ps 135:11 גוֹעלְ֭וּ ירִ֗מֹאֱהָ Tלֶמֶ֤ ׀ ןוֹח֤יסִלְ
ֹכלְוּ֝ ןשָׁ֑בָּהַ Tלֶמֶ֣ תוֹכ֥לְמְמַ ל֗
׃ןעַנָֽכְּ

Sihon king of the Amorites
And Og king of Bashan
And all the kingdoms of

Canaan.

Amorites: see Gen 10:16.

Ps 135:12 הלָ֗חֲנַ֝ הלָ֑חֲנַ םצָ֣רְאַ ןתַ֣נָוְ
׃וֹמּֽעַ לאֵ֥רָשְׂיִלְ

And he gave their land as an
inheritance

– An inheritance to Israel his
people.

Ps 135:13 U֥רְכְזִ הוָ֗היְ֝ םלָ֑וֹעלְ U֣מְשִׁ הוָהיְ֭
ֹדוָ־רֹדלְ ׃רֽ

O Lඈඋൽ, your name is age-
abiding,

O Lඈඋൽ, remembrance of
you is from generation to
generation.

from generation to generation ←
for generation and generation.

Ps 135:14 וידָ֗בָעֲ֝־לעַוְ וֹמּ֑עַ הוָ֣היְ ןידִ֣יָ־יכִּֽ
׃םחָֽנֶתְיִ

For the Lඈඋൽ will judge his
people,

And he will have
compassion on his
servants.

Compare this verse with Deut
32:36.

Ps 135:15 בהָ֑זָוְ ףסֶכֶּ֣ םיִוֹגּהַ֭ יבֵּ֣צַעֲ
׃םדָֽאָ ידֵ֣יְ השֵׂ֗עֲמַ֝

The idols of the Gentiles
are of silver and gold;

They are the works of the
hands of man.

Rev 9:20.

|| Ps 115:4.

man ← Adam.

Ps 135:16 ֹלוְ םהֶלָ֭־הפֶּֽ םיִ נַ֥יעֵ וּרבֵּ֑דַיְ א֣
ֹלוְ םהֶ֗לָ֝ ׃וּאֽרְיִ א֣

They have a mouth,
But they cannot speak;
They have eyes,
But they cannot see.

Rev 9:20.

|| Ps 115:5.

Ps 135:17 ֹלוְ םהֶלָ֭ םיִ נַ֣זְאָ ףאַ֗֝ וּניזִ֑אֲיַ א֣
׃םהֶֽיפִבְּ ַ´וּר֥־שׁיֶ־ןיאֵ

They have ears,
But they cannot listen;
Moreover, there isn't any

breath in their mouth.

|| Ps 115:6.
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Ps 135:18 ֹכּ םהֶ֑ישֵֹׂע וּי֣הְיִ םהֶוֹמכְּ֭ ל֭
׃םהֶֽבָּ ַ´טֵֹ֣בּ־רשֶׁאֲ

Those who make them
Will become like them,
As will everyone who trusts

in them.

|| Ps 115:8.

Ps 135:19 הוָ֑היְ־תאֶ וּכ֣רֲבָּ לאֵרָשְׂיִ֭ תיבֵּ֣
ֹרהֲאַ֝ תיבֵּ֥ ׃הוָֽהיְ־תאֶ וּכ֥רֲבָּ ן֗

O house of Israel, bless the
Lඈඋൽ,

O house of Aaron, bless the
Lඈඋൽ,

|| Ps 115:9, Ps 115:10.

Ps 135:20 הוָ֑היְ־תאֶ וּכ֣רֲבָּ יוִלֵּהַ֭ תיבֵּ֣
׃הוָֽהיְ־תאֶ וּכ֥רֲבָּ הוָ֗היְ֝ יאֵ֥רְ יִֽ

O house of Levi, bless the
Lඈඋൽ;

You who fear the Lඈඋൽ,
Bless the Lඈඋൽ.

|| Ps 115:11.

Ps 135:21 ֹשׁ ןוֹיּ֗צִּמִ ׀ הוָ֨היְ Tוּר֤בָּ֘ ןכֵ֤֘
ִלָשָׁוּריְֽ ׃הּיָֽ־וּללְהַֽ ם֗

Blessed be the Lඈඋൽ from
Zion

– He who dwells in
Jerusalem.

Praise the LORD.

Ps 136:1 םלָ֣וֹעלְ יכִּ֖ בוֹט֑־יכִּ הוָ֣הילַ וּד֣וֹה
׃וֹדּֽסְחַ

Give thanks to the Lඈඋൽ,
For he is good,
For his kindness is age-

abiding.

Ps 136:2 יכִּ֖ םיהYִ֑אֱהָ יהYֵ֣אלֵֽ וּדוֹה֭
׃וֹדּֽסְחַ םלָ֣וֹעלְ

Give thanks to the God of
gods,

For his kindness is age-
abiding.

gods: see Ps 95:3.

Ps 136:3 םלָֹ֣עלְ יכִּ֖ םינִֹ֑דאֲהָ ינֵֹ֣דאֲלַ וּדוֹה֭
׃וֹדּֽסְחַ

Give thanks to the LORD of
lords,

For his kindness is age-
abiding,

Ps 136:4 ֹעלְ וֹדּ֑בַלְ תוֹלֹ֣דגְּ תוֹא֣לָפְנִ השֵׂ֤֘
׃וֹדּֽסְחַ םלָ֣וֹעלְ יכִּ֖

To him who alone performed
great wonders,

For his kindness is age-
abiding,

Ps 136:5 יכִּ֖ הנָ֑וּבתְבִּ םיִמַשָּׁהַ֭ השֵֹׂ֣עלְ
׃וֹדּֽסְחַ םלָ֣וֹעלְ

To him who is maker of
heaven with competence,

For his kindness is age-
abiding,

Ps 136:6 יכִּ֖ םיִמָּ֑הַ־לעַ ץרֶאָהָ֭ עקַֹ֣רלְ
׃וֹדּֽסְחַ םלָ֣וֹעלְ

To him who stretched out the
earth over the waters,

For his kindness is age-
abiding,

Ps 136:7 יכִּ֖ םילִֹ֑דגְּ םירִ֣וֹא השֵֹׂעלְ֭
׃וֹדּֽסְחַ םלָ֣וֹעלְ

To him who made great
lights,

For his kindness is age-
abiding

Ps 136:8 םוֹיּ֑בַּ תלֶשֶׁ֣מְמֶלְ שׁמֶשֶּׁהַ֭־תאֶ
׃וֹדּֽסְחַ םלָ֣וֹעלְ יכִּ֖

– The sun as ruler in the
daytime,

For his kindness is age-
abiding

Ps 136:9 םיבִכָוֹכוְ֭ ַ´רֵ֣יָּהַ־תאֶ
םלָ֣וֹעלְ יכִּ֖ הלָיְלָּ֑בַּ תוֹל֣שְׁמְמֶלְ
׃וֹדּֽסְחַ

– The moon and stars as
rulers by night,

For his kindness is age-
abiding,
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Ps 136:10 יכִּ֖ םהֶ֑ירֵוֹכבְבִּ םיִרַצְמִ֭ הכֵּ֣מַלְ
׃וֹדּֽסְחַ םלָ֣וֹעלְ

To him who struck Egypt in
their firstborn,

For his kindness is age-
abiding,

Ps 136:11 יכִּ֖ םכָ֑וֹתּמִ לאֵרָשְׂיִ֭ אצֵ֣וֹיּוַ
׃וֹדּֽסְחַ םלָ֣וֹעלְ

When he brought Israel out
of their midst,

For his kindness is age-
abiding,

Ps 136:12 יכִּ֖ ה֑יָוּטנְ µַוֹר֣זְבִוּ הקָזָחֲ֭ ד֣יָבְּ
׃וֹדּֽסְחַ םלָ֣וֹעלְ

With a strong hand and an
outstretched arm,

For his kindness is age-
abiding,

Ps 136:13 יכִּ֖ םירִ֑זָגְלִ ףוּס֭־םיַ ר֣זֵגֹלְ
׃וֹדּֽסְחַ םלָ֣וֹעלְ

To him who divided the Red
Sea into two parts,

For his kindness is age-
abiding,

Red Sea ← Sedge Sea.

Ps 136:14 יכִּ֖ וֹכ֑וֹתבְּ לאֵ֣רָשְׂיִ ריבִ֣עֱהֶוְ
׃וֹדּֽסְחַ םלָ֣וֹעלְ

When he brought Israel
across through the middle
of it,

For his kindness is age-
abiding,

Ps 136:15 ֹערְפַּ רעֵ֤נִ֘וְ ףוּס֑־םיַבְ וֹל֣יחֵוְ ה֣
׃וֹדּֽסְחַ םלָ֣וֹעלְ יכִּ֖

When he shook off Pharaoh
and his forces in the Red
Sea,

For his kindness is age-
abiding,

Ps 136:16 יכִּ֖ רבָּ֑דְמִּבַּ וֹמּעַ֭ Tילִ֣וֹמלְ
׃וֹדּֽסְחַ םלָ֣וֹעלְ

To him who led his people in
the desert,

For his kindness is age-
abiding,

Ps 136:17 יכִּ֖ םילִֹ֑דגְּ םיכִ֣לָמְ הכֵּמַלְ֭
׃וֹדּֽסְחַ םלָ֣וֹעלְ

To him who struck down
great kings,

For his kindness is age-
abiding,

Ps 136:18 יכִּ֖ םירִ֑ידִּאַ םיכִ֣לָמְ גֹרהֲיַּוַֽ֭
׃וֹדּֽסְחַ םלָ֣וֹעלְ

When he killed mighty
kings,

For his kindness is age-
abiding

Ps 136:19 יכִּ֖ ירִ֑מֹאֱהָ Tלֶמֶ֣ ןוֹחיסִלְ֭
׃וֹדּֽסְחַ םלָ֣וֹעלְ

– Sihon king of the
Amorites,

For his kindness is age-
abiding

Amorites: see Gen 10:16.

Ps 136:20 םלָ֣וֹעלְ יכִּ֖ ןשָׁ֑בָּהַ Tלֶמֶ֣ גוֹעלְוּ֭
׃וֹדּֽסְחַ

– And Og king of Bashan,
For his kindness is age-

abiding,

Ps 136:21 םלָ֣וֹעלְ יכִּ֖ הלָ֑חֲנַלְ םצָ֣רְאַ ןתַ֣נָוְ
׃וֹדּֽסְחַ

When he gave their land as
an inheritance,

For his kindness is age-
abiding,

Ps 136:22 יכִּ֖ וֹדּ֑בְעַ לאֵ֣רָשְׂיִלְ הלָחֲנַ֭
׃וֹדּֽסְחַ םלָ֣וֹעלְ

As an inheritance to Israel
his servant,

For his kindness is age-
abiding,
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Ps 136:23 םלָ֣וֹעלְ יכִּ֖ וּנלָ֑ רכַזָ֣ וּנלֵפְשִׁבְּשֶׁ֭
׃וֹדּֽסְחַ

In that he remembered us in
our low condition,

For his kindness is age-
abiding,

Ps 136:24 םלָ֣וֹעלְ יכִּ֖ וּנירֵ֑צָּמִ וּנקֵ֥ רְפְיִּוַ
׃וֹדּֽסְחַ

And tore us away from our
adversaries,

For his kindness is age-
abiding.

Ps 136:25 םלָ֣וֹעלְ יכִּ֖ רשָׂ֑בָּ־לכָלְ םחֶלֶ֭ ןתֵ֣נֹ
׃וֹדּֽסְחַ

He gives bread to all flesh,
For his kindness is age-

abiding.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

Ps 136:26 םלָ֣וֹעלְ יכִּ֖ םיִמָ֑שָּׁהַ לאֵ֣לְ וּדוֹה֭
׃וֹדּֽסְחַ

Oh give thanks to the GOD
of the heavens,

For his kindness is age-
abiding.

Ps 137:1 וּנבְשַׁיָ֭ םשָׁ֣ לבֶ֗בָּ ׀ תוֹר֨הֲנַ לעַ֥
׃ןוֹיּֽצִ־תאֶ וּנרֵ֗כְזָבְּ֝ וּניכִ֑בָּ־םגַּ

At the rivers of Babylon,
There we sat,
And we wept too,
When we remembered Zion.

Ps 137:2 וּנילִ֗תָּ֝ הּכָ֑וֹתבְּ םיבִ֥רָעֲ־לעַֽ
׃וּניתֵֽוֹרנֹּכִּ

On the willows in its midst,
We hung our harps.

Ps 137:3 וּניבֵ֡וֹשׁ וּנוּל֪אֵשְֽׁ םשָׁ֨ יכִּ֤
החָ֑מְשִׂ וּנילֵ֣לָוֹתוְ רישִׁ֭־ירֵבְדִּ
׃ןוֹיּֽצִ רישִּׁ֥מִ וּנלָ֗֝ וּרישִׁ֥

For there our captors asked
us for the words of a
song,

And those who had brought
us to lamentation

Asked us for rejoicing and
said,

“Sing to us
Verses from a song of Zion.”

Ps 137:4 לעַ֗֝ הוָ֑היְ־רישִׁ־תאֶ רישִׁ֥נָ Tיאֵ֗
׃רכָֽנֵ תמַ֥דְאַ

How can we sing the Lඈඋൽ's
song

On foreign soil?

foreign soil ← soil of
foreignness, a Hebraic genitive.

Ps 137:5 ִלָשָׁוּריְֽ Tחֵ֥כָּשְׁאֶ־םאִֽ חכַּ֥שְׁתִּ ם֗
׃ינִֽימִיְ

If I forget you, O Jerusalem,
May my right hand forget

me.

Ps 137:6 ֹל־םאִ י֮כִּחִלְ ׀ ינִ֨וֹשׁלְ־קבַּ֥דְתִּ א֪
ֹל־םאִ יכִרֵ֥כְּזְאֶ֫ הלֶעֲאַ֭ א֣
ֹר לעַ֗֝ ]לַ֑שָׁוּריְ־תאֶ שׁא֣
׃יתִֽחָמְשִׂ

May my tongue cleave to my
palate

If I do not remember you
– If I do not exalt Jerusalem
At the foremost of my joy.

remember you: in an Aramaic
form.

Ps 137:7 ֹכזְ ת֮אֵ םוֹד֗אֱ ינֵ֬בְלִ ׀ הוָ֨היְ ר֤
׀ וּרעָ֤ םירִמְאֹ֣הָ֭ ]לָ֥שָׁ֫וּריְֽ םוֹי֤
׃הּבָּֽ דוֹס֥יְהַ דעַ֗֝ וּרעָ֑

Remember, O Lඈඋൽ, the
sons of Edom,

On the day of Jerusalem
– Those who said, “Strip it,
Strip it to its foundation.”

Ps 137:8 ירֵ֥שְׁאַ הדָ֥וּד֫שְּׁהַ לבֶ֗בָּ־תבַּ
Tלֵ֗וּמגְּ֝־תאֶ Tלָ֑־םלֶּשַׁיְשֶׁ
׃וּנלָֽ תְּלְמַ֥גָּשֶׁ

“O daughter of Babylon,
Which will be destroyed,
Blessed is he who will

requite you,
With retribution on you
For what you did to us.

This verse and the next are the
“song” sung to the captors.

did ← retributed.
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Ps 137:9 ץפֵּ֬נִוְ זחֵ֓אֹיּשֶׁ ׀ ירֵ֤שְׁאַ
ֹע־תאֶֽ ׃עלַסָּֽהַ־לאֶ Tיִלַ֗לָ֝

Happy is he who seizes and
dashes your children

Against the rock.”

Ps 138:1 דגֶ נֶ֖ יבִּ֑לִ־לכָבְ U֥דְוֹא ׀ דוִ֨דָלְ
׃ךָּרֶֽמְּזַאֲ םיהYִ֣אֱ

A Psalm of David.
I will give you thanks with

all my heart;
I will make psalm melody to

you in the presence of
God.

God: the usual meaning; or, as
AV, gods, i.e. idolatrous gods;
perhaps judges. So AV differs.
Compare Ex 22:10, Ps 82:1, Ps
82:6. We do not see it as a
difficulty that David should ↴

Ps 138:2 U֡שְׁדְקָ לכַ֪יהֵ־לאֶ הוֶ֨חֲתַּשְׁאֶ
U֥דְּסְחַ־לעַ Uמֶ֗שְׁ־תאֶ הדֶ֤וֹא֘וְ
תָּלְדַּ֥גְהִ־יכִּֽ Uתֶּ֑מִאֲ־לעַוְ
׃Uתֶֽרָמְאִ U֗מְשִׁ֝־לכָּ־לעַ

I will worship in your holy
temple,

And I will give thanks to
your name,

For your kindness and for
your truth,

For you have made your
saying great

For the sake of nothing but
your name.

↳ address God in the presence of
God, given the tendency of
Hebrew to change grammatical
person; see Lev 1:3, Num 15:9,
Ruth 4:4, Song 1:2, Isa 33:1 etc.

nothing but ← all. Compare Ps
39:5.

Ps 138:3 ינִבֵ֖הִרְתַּ ינִנֵ֑עֲתַּוַֽ יתִארָֽקָ֭ םוֹי֣בְּ
ֹע ישִׁ֣פְנַבְ ׃זֽ

I called by day,
And you answered me;
You emboldened me with

strength in my mind.

mind ← soul.

Ps 138:4 יכִּ֥ ץרֶאָ֑־יכֵלְמַ־לכָּ הוָהיְ֭ Uוּד֣וֹי
׃Uיפִֽ־ירֵמְאִ וּע֗מְשָׁ֝

Let all the kings of the earth
give thanks to you, O
Lඈඋൽ,

When they hear the sayings
you pronounce.

you pronounce ← of your
mouth.

Ps 138:5 לוֹד֗גָ֝ יכִּ֥ הוָ֑היְ יכֵ֣רְדַבְּ וּרישִׁיָוְ֭
׃הוָֽהיְ דוֹב֣כְּ

And let them sing of the
ways of the Lඈඋൽ,

For great is the glory of the
Lඈඋൽ.

Ps 138:6 האֶ֑רְיִ לפָ֣שָׁוְ הוָהיְ֭ םרָ֣־יכִּ
ֹבגָוְ֝ ׃עדָֽיֵיְ קחָ֥רְמֶּמִ ³ַ֗

Although the Lඈඋൽ is high,
He looks to the interests of

the lowly,
But he knows the haughty

from a distance.

Ps 138:7 ינִיֵּ֥חַ֫תְּ הרָ֗צָ ברֶקֶ֥ בְּ ׀ Tלֵ֤אֵ־םאִ
Uדֶ֑יָ חלַ֣שְׁתִּ יבַיְאֹ֭ ףאַ֣ לעַ֤
׃U נֶֽימִיְ ינִעֵ֣ישִׁוֹת֖וְ

If I go into deep adversity,
You will preserve me alive
Against the anger of my

enemies;
You will stretch out your

hand,
And your right hand will

save me.

deep ← the midst of.

AV differs in word grouping.

Ps 138:8 U֣דְּסְחַ הוָהיְ֭ ידִ֥עֲבַּ֫ רמֹ֪גְיִ ה֮וָהיְ
׃ףרֶתֶּֽ־לאַ Uידֶ֣יָ ישֵׂ֖עֲמַ םלָ֑וֹעלְ

The Lඈඋൽ will conclude
matters for me.

O Lඈඋൽ, your kindness is
age-abiding.

Do not discontinue the
works of your hands.
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Ps 139:1 הוָ֥היְ רוֹמ֑זְמִ דוִ֣דָלְ ַ´צֵּנַמְלַ֭
׃עדָֽתֵּוַ ינִתַּ֗רְקַחֲ֝

To the choirmaster.↑

A Psalm of David.
O Lඈඋൽ, you have searched

me,
And you know.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Ps 139:2 ימִ֑וּקוְ יתִּ֣בְשִׁ תָּעְדַיָ֭ התָּ֣אַ
׃קוֹחֽרָמֵ יעִ֗רֵלְ֝ התָּנְבַּ֥

You know my sitting down
And my rising up.
You discern my mind from a

distance.

Ps 139:3 יכַ֥רָדְּ־לכָוְֽ תָירִ֑זֵ יעִ֣בְרִוְ יחִ֣רְאָ
׃התָּנְכַּֽסְהִ

You discern my travelling
and my resting,

And you are acquainted with
all my ways.

my travelling and my resting ←
my way and my lying down.

Ps 139:4 הוָ֗היְ֝ ןהֵ֥ ינִ֑וֹשׁלְבִּ הלָּמִ֭ ןיאֵ֣ יכִּ֤
׃הּלָּֽכֻ תָּעְדַ֥יָ

For there is no word on my
tongue

But behold, O Lඈඋൽ, you
know all of it.

Ps 139:5 תשֶׁתָּ֖וַ ינִתָּ֑רְצַ םדֶקֶ֣ וָ רוֹח֣אָ
׃הכָפֶּֽכַּ ילַ֣עָ

You confine me behind and
in front,

And you put the palms of
your hands on me.

Ps 139:6 ינִּמֶּ֑מִ תעַדַ֣ האָֽילִ֣פְּ** היאלפ*
׃הּלָֽ לכַֽוּא֥־אֹל הבָ֗גְּשְׂנִ֝

Such knowledge is too
wondrous for me

– It is elevated –
I cannot master it.

wondrous: the ketiv can be
regarded as a variant form of the
qeré.

Ps 139:7 הנָאָ֗וְ֝ Uחֶ֑וּרמֵ Tלֵ֣אֵ הנָ֥אָ֭
׃חרָֽבְאֶ Uינֶ֥פָּמִ

Where can I go from your
spirit,

And where can I flee from
your presence?

Ps 139:8 התָּאָ֑ םשָׁ֣ םיִמַשָׁ֭ קסַּ֣אֶ־םאִ
׃ךָּ נֶּֽהִ לוֹא֣שְּׁ העָיצִּ֖אַוְ

If I ascend to heaven,
You are there;
Or if I make my bed in the

underworld,
Behold, you are there.

underworld: or grave.

Ps 139:9 הנָ֗כְּשְׁאֶ֝ רחַשָׁ֑־יפֵנְכַ אשָּׂ֥אֶ
׃םיָֽ תירִ֥חֲאַבְּ

Or if I take up the wings of
dawn,

To dwell at the extremity of
the sea,

Ps 139:10 ינִזֵ֥חֲאֹתוְֽ ינִחֵ֑נְתַ U֣דְיָ םשָׁ֭־םגַּ
׃U נֶֽימִיְ

There your hand leads me
too,

And your right hand takes
hold of me.

Ps 139:11 ֹח־Tאַ רמַאֹוָ֭ הלָיְלַ֗וְ֝ ינִפֵ֑וּשׁיְ Tשֶׁ֣
׃ינִדֵֽעֲבַּ רוֹא֣

And if I say,
“Surely darkness will

envelop me”,
Yet even at night light will

shine around me.

Ps 139:12 ֹל T֮שֶֹׁח־םגַּ Uמֶּ֥מִ֫ Tישִׁ֪חְיַ־אֽ
הכָ֗ישֵׁחֲכַּ֝ ריאִ֑יָ םוֹיּ֣כַּ הלָיְלַוְ֭
׃הרָֽוֹאכָּ

Even darkness cannot be too
darkening for you,

And night can shine like day.
As is darkness, so is light.
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Ps 139:13 ינִכֵּ֗סֻתְּ֝ יתָֹ֑ילְכִ תָינִ֣קָ התָּאַ֭־יכִּֽ
׃ימִּֽאִ ןטֶבֶ֣בְּ

For you have taken
possession of my
kidneys;

You wove me together in my
mother's womb.

Rev 2:23.

kidneys: i.e. inward feelings.
Compare Prov 23:16, Jer 11:20.

Ps 139:14 יתִילֵ֥פְנִ֫ תוֹא֗רָוֹנ יכִּ֥ לעַ֤ U֗דְוֹאֽ
תעַדַֹ֥י ישִׁ֗פְנַוְ֝ Uישֶׂ֑עֲמַ םיאִ֥לָפְנִ
׃דאֹֽמְ

I will give you thanks
Because I have been

awesomely wonderfully
made.

Your works are wondrous,
As my being is very much

aware.

being ← soul.

Ps 139:15 ךָּמֶּ֥מִ֫ ימִ֗צְעָ דחַ֥כְנִ־אֹל
יתִּמְקַּ֗רֻ֝ רתֶסֵּ֑בַ יתִישֵּׂ֥עֻ־רשֶׁאֲ
׃ץרֶאָֽ תוֹיּ֥תִּחְתַבְּֽ

My frame is not hidden from
you,

Although I was made in
secret

– I was embroidered in the
lowest parts of the earth.

Ps 139:16 U֮רְפְסִ־לעַֽוְ Uינֶ֗יעֵ וּא֤רָ֘ ׀ ימִ֤לְגָּ
אלו* וּרצָּ֑יֻ םימִ֥יָ וּבתֵ֥כָּ֫יִ םלָּ֪כֻּ
׃םהֶֽבָּ דחָ֣אֶ וֹל֖וְ**

Your eyes have seen my
embryo,

And in your book all my
days are written,

Which were formed
{K: When not one of them

had yet come to pass} [Q:
And one among them is
his].

Ps 139:17 המֶ֥ לאֵ֑ Uיעֶ֣רֵ וּר֣קְיָּ־המַ ילִ֗וְ
׃םהֶֽישֵׁארָ וּמצְעָ֝

How precious your thoughts
are to me, O GOD;

How powerful are the things
they head up!

the things they head up ← their
heads / their sums.

Ps 139:18 ֹציקִהֱ֝ ןוּבּ֑רְיִ לוֹח֣מֵ םרֵפְּסְאֶ֭ יתִ֗
׃Tמָּֽעִ ידִ֥וֹעוְ

If I were to count them,
They would be more

numerous than grains of
sand.

When I awake,
I am still with you.

Ps 139:19 ֹטקְתִּ־םאִ עשָׁ֑רָ ׀ ³ַוֹל֥אֱ ל֖
׃ינִּמֶֽ וּרוּס֣ םימִ֗דָ֝ ישֵׁ֥נְאַוְ

Surely, O G O D, you will
kill the wicked man,

And say, “You men of blood,
depart from me”,

Ps 139:20 אשֻׂ֖נָ המָּ֑זִמְלִ Uרֻמְאֹ֭י רשֶׁ֣אֲ
׃Uירֶֽעָ אוְשָּׁ֣לַ

Because they speak against
you in deceit;

Your enemies utter
falsehood.

Ps 139:21 אנָ֑שְׂאֶ ׀ הוָ֥היְ Uיאֶ֖נְשַׂמְ־אוֹלֽהֲ
׃טטָֽוֹקתְאֶ Uימֶ֗מְוֹקתְבִוּ֝

Do I not hate, O Lඈඋൽ,
Those who hate you?
And do I not loathe
Those who rise up against

you?

There is the sense of this verse
in Matt 5:43.

Ps 139:22 םיתִ֑אנֵשְׂ האָ֣נְשִׂ תילִ֣כְתַּ
׃ילִֽ וּיהָ֣ םיבִ֗יְוֹאלְ֝

I have hated them with
perfect hatred;

They have become enemies
of mine.

perfect hatred ← perfection of
hatred.

There is the sense of this verse
in Matt 5:43.

815



Ps 139:23 ינִנֵ֗חָבְּ֝ יבִ֑בָלְ עדַ֣וְ לאֵ֭ ינִרֵ֣קְחָ
׃יפָּֽעַרְשַׂ עדַ֣וְ

Search me, O GOD, and
know my heart;

Examine me, and know my
thoughts,

Ps 139:24 ֹע־Tרֶדֶּֽ־םאִ האֵ֗רְוּ ינִחֵ֗נְוּ֝ יבִּ֑ בצֶ֥
׃םלָֽוֹע Tרֶדֶ֣בְּ

And see whether there is any
idolatrous way in me,

And lead me along the age-
abiding way.

Ps 140:1a ׃דוִֽדָלְ רוֹמ֥זְמִ ַ´צֵּ֗נַמְלַ To the choirmaster.↑

A Psalm of David.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Ps 140:1b שׁיאִ֖מֵ ערָ֑ םדָ֣אָמֵ הוָהיְ֭ ינִצֵ֣לְּחַ
׃ינִרֵֽצְנְתִּ םיסִ֣מָחֲ

Deliver me, O Lඈඋൽ, from
the evil man,

And protect me from the
man of violence

man ... man ← Adam ... man.

Ps 140:2 בלֵ֑בְּ תוֹע֣רָ וּב֣שְׁחָ רשֶׁ֤אֲ
׃תוֹמֽחָלְמִ וּרוּג֥יָ םוֹי֗֝־לכָּ

– Those who have devised
evil in their heart.

Every day they convene for
wars.

Ps 140:3 תמַ֥חֲ שׁחָ֥נָ֫־וֹמכְּֽ ם֮נָוֹשׁלְ וּנ֣נֲשָֽׁ
׃הלָסֶֽ וֹמיתֵ֣פָשְׂ תחַתַּ֖ בוּשׁ֑כְעַ

They have sharpened their
tongue like a serpent;

Vipers' venom is under
their lips.

Selah.

Rom 3:13.

Ps 140:4 עשָׁ֗רָ ידֵ֤ימִ֘ ׀ הוָ֨היְ ינִרֵ֤מְשָׁ
רשֶׁ֥אֲ ינִרֵ֑צְנְתִּ םיסִ֣מָחֲ שׁיאִ֣מֵ
׃ימָֽעָפְּ תוֹח֥דְלִ וּב֗שְׁחָ֝

Keep me, O Lඈඋൽ, from the
hands of the wicked;

Protect me from the man of
violence,

For they have planned to
overturn my steps.

Ps 140:5 םילִ֗בָחֲוַ ילִ֗ חפַּ֡ ׀ םיאִ֨גֵ־וּנֽמְטָֽ
לגָּ֑עְמַ־דיַלְ תשֶׁרֶ֭ וּשׂרְפָּ֣
׃הלָסֶֽ ילִ֣־וּתשָֽׁ םישִׁ֖קְמֹ

The proud have hidden a
trap for me, and cords,

They have spread out a net
to the side of the path;

They have set snares for me.
Selah.

Ps 140:6 התָּאָ֑ ילִאֵ֣ הוָהילַ֭ יתִּרְמַ֣אָ
׃ינָֽוּנחֲתַּ לוֹק֣ הוָ֗היְ֝ הנָיזִ֥אֲהַ

I have said to the Lඈඋൽ,
“You are my GOD.”
Listen, O Lඈඋൽ,
To the utterance of my

supplications.

utterance ← voice.

Ps 140:7 ֹע ינָֹדאֲ֭ הוִֹ֣היְ ֹכּסַ יתִ֑עָוּשׁיְ ז֣ התָ֥
׃קשֶׁנָֽ םוֹי֣בְּ ישִׁ֗אֹרלְ֝

O Lඈඋൽ my Lord, the
strength of my salvation,

You protected my head on
the day of battle.

Ps 140:8 עשָׁ֑רָ י֣יֵּוַאֲמַ הוָהיְ֭ ןתֵּ֣תִּ־לאַ
׃הלָסֶֽ וּמוּר֥יָ קפֵ֗תָּ֝־לאַ וֹמ֥מָזְ

O Lඈඋൽ, do not grant the
wicked man his desires;

Do not further his scheming
By which such men become

exalted.
Selah.

the wicked man his desires ←
the desires of the wicked (man).
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Ps 140:9 ֹר וֹמיתֵ֣פָשְׂ למַ֖עֲ יבָּ֑סִמְ שׁא֥
׃וֹמסֵּֽכַיְ** ומוסכי*

As for the head men of those
who surround me,

May the invective of their
lips overwhelm them.

overwhelm: the ketiv is plural
(discordant with invective),
perhaps attracted in number (but
not gender) to lips.

invective ← toil; iniquity.

Ps 140:10 םהֶ֗ילֵעֲ וּטוֹמּ֥יִ** וטימי*
תוֹר֗מֹהֲמַבְּ֝ םלֵ֑פִּיַ שׁאֵ֥בָּ םילִ֥חָ֫גֶּֽ
׃וּמוּקֽיָ־לבַּֽ

May burning coals tumble
down on them,

May he cause them to fall
into the fire;

May they not rise from the
floods.

tumble down: the ketiv can be
regarded as a variant form of the
qeré. A yod / vav issue.

from the floods ← in the floods.

Ps 140:11 ץרֶאָ֥בָּ֫ ןוֹכּ֪יִ־לבַּ ֮ןוֹשׁלָ שׁיאִ֥
וּנּדֶ֗וּציְ֝ ערָ֑ סמָ֥חָ־שׁיאִ
׃תפֹֽחֵדְמַלְ

Do not let a slanderer be
established in the land,

Nor an evil man of violence.
May he hunt him to

destruction.

slanderer ← man of tongue.

AV differs in syntactical
arrangement, and it is less like
MT.

Ps 140:12 השֶׂ֣עֲיַ־יכִּֽ יתִּעְדַ֗יָ** תעדי*
׃םינִֹֽיבְאֶ טפַּ֗שְׁמִ֝ ינִ֑עָ ןידִּ֣ הוָהיְ֭

{Q: I know} [K: You know]
that the Lඈඋൽ will defend
the interest of the poor

And the justice of the needy.

The ketiv could be considered an
Aramaism for I know.

Ps 140:13 וּב֥שְׁיֵ Uמֶ֑שְׁלִ וּד֣וֹי םיקִידִּצַ֭ Tאַ֣
׃Uינֶֽפָּ־תאֶ םירִ֗שָׁיְ֝

Surely the righteous will
give thanks to your name,

And the upright will dwell in
your presence.

Ps 141:1 Uיתִארָקְ֭ הוָ֣היְ דוִ֥דָ֫לְ רוֹמ֗זְמִ
ילִ֗וֹק֝ הנָיזִ֥אֲהַ ילִּ֑ השָׁוּח֣
׃Tלָֽ־יאִרְקָבְּ

A Psalm of David.
O Lඈඋൽ, I have called out to

you.
Do hasten to me.
Listen to my voice
When I call out to you.

Ps 141:2 ֹטקְ יתִ֣לָּפִתְּ ןוֹכּ֤תִּ Uינֶ֑פָלְ תרֶ֣
׃ברֶעָֽ־תחַנְמִ יפַּ֗כַּ֝ תאַ֥שְׂמַֽ

Let my prayer be
considered as incense in
your presence,

And the lifting up of hands
As the evening meal-

offering.

Rev 5:8, Rev 8:4.

considered ← established.

Ps 141:3 הרָ֗צְּנִ֝ יפִ֑לְ הרָ֣מְשָׁ הוָהיְ֭ התָ֣ישִׁ
׃יתָֽפָשְׂ לדַּ֥־לעַ

O Lඈඋൽ, put a guard on my
mouth;

Watch over the door of my
lips.

Ps 141:4 ערָ֡ ׀ רבָ֪דָלְ יבִּ֨לִ־טתַּ־לאַ
עשַׁרֶ֗בְּ ׀ תוֹל֨לִעֲ ללֵ֤וֹע֘תְהִלְ
ןוֶאָ֑־ילֵעֲפֹּֽ םישִׁ֥יאִ־תאֶ
׃םהֶֽימֵּעַנְמַבְּ םחַ֗לְאֶ֝־לבַוּ

Do not incline my heart to
any evil thing,

To engage in wicked
practices

With men who commit
iniquity.

And may I not eat their
delicacies.
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Ps 141:5 ינִחֵ֗יכִוֹיוְֽ דסֶחֶ֡ ׀ קידִּ֨צַ־ינִמֵֽלְהֶיֶֽ
ֹר ןמֶשֶׁ֣ ישִׁ֑אֹר ינִ֣יָ־לאַ שׁא֭
׃םהֶֽיתֵוֹערָבְּ יתִ֗לָּפִתְוּ֝ דוֹע֥־יכִּ

Let the righteous man beat
me with kindness,

And let him reprove me with
oil for the head.

And do not let him withhold
it from my head,

For my prayer is still against
their wicked deeds.

for the head ... withhold it from:
AV differs (excellent ... break).

Ps 141:6 םהֶ֑יטֵפְֹשׁ עלַסֶ֭־ידֵיבִֽ וּט֣מְשְׁנִ
׃וּמעֵֽנָ יכִּ֣ ירַ֗מָאֲ֝ וּע֥מְשָׁוְ

Their judges will be thrown
down at the sides of a
rock,

But they will hear my
sayings,

For they are pleasant.

Ps 141:7 וּר֥זְפְנִ ץרֶאָ֑בָּ µַקֵֹ֣בוּ ַ´לֵ֣פֹ וֹמ֤כְּ
׃לוֹאֽשְׁ יפִ֣לְ וּנימֵ֗צָעֲ֝

As with one who cleaves and
splits rocks on earth,

So our bones are scattered at
the mouth of the grave.

We take the picture as one of
rock fragments after quarrying,
resembling an assortment of
scattered bones.

Ps 141:8 ינָ֑יעֵ ינָֹ֣דאֲ הוִֹ֣היְ ׀ Uילֶ֨אֵ יכִּ֤
׃ישִֽׁפְנַ רעַ֥תְּ־לאַ יתִיסִ֗חָ֝ הכָ֥בְּ

For my eyes look towards
you,

O Lඈඋൽ my Lord.
I have put my trust in you;
Do not drain my energy.

energy ← soul.

Ps 141:9 ילִ֑ וּשׁקְ֣ יָ חפַ֭ ידֵימִ֣ ינִרֵ֗מְשָׁ
׃ןוֶאָֽ ילֵעֲפֹּ֣ תוֹשׁ֗קְמֹוּ֝

Keep me from the grip of the
snare

Which they have set for me,
And from the traps of those

who commit iniquity.

grip ← hands.

Ps 141:10 דחַיַ֥ םיעִ֑שָׁרְ וירָ֣מֹכְמַבְ וּל֣פְּיִ
׃רוֹבֽעֱאֶ־דעַֽ יכִ֗נֹאָ֝

May the wicked fall into
their own nets

Until I have completely
passed by.

their own nets ← his nets, i.e.
each one's net.

Ps 142:1a הרָ֣עָמְּבַ וֹת֖וֹיהְבִּ דוִ֑דָלְ ליכִּ֥שְׂמַ
׃הלָּֽפִתְ

An Instructive Psalm of David
when he was in the cave. A
Prayer.

Instructive Psalm: see Ps 32:1.

Ps 142:1b ילִ֗וֹק֝ קעָ֑זְאֶ הוָ֣היְ־לאֶ ילִוֹק֭
׃ן נָּֽחַתְאֶ הוָ֥היְ־לאֶ

I cried out to the Lඈඋൽ with
my voice;

With my voice I made
supplication to the Lඈඋൽ.

my voice ... my voice: otiose,
but see Gen 12:5.

Ps 142:2 יתִ֗רָצָ֝ יחִ֑ישִׂ וינָ֣פָלְ Tפֹּ֣שְׁאֶ
׃דיגִּֽאַ וינָ֥פָלְ

I poured out my grievance
before him;

I told him in his presence of
my distress

Ps 142:3 ה֮תָּאַוְ יחִ֗וּר ׀ ילַ֨עָ ףטֵּ֬עַתְהִבְּ
וּז֥־חרַאֹֽבְּ יתִ֥בָ֫יתִנְֽ תָּעְדַ֪יָ

׃ילִֽ חפַ֣ וּנ֖מְטָ Tלֵּ֑הַאֲ

When my spirit fainted
within me,

But you knew my path,
On the way along which I

went
When they had laid a snare

for me.
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Ps 142:4 ילִ֪־ןיאֵֽוְ ה֮אֵרְוּ ׀ ןימִ֨יָ טיבֵּ֤הַ
ןיאֵ֖ ינִּמֶּ֑מִ סוֹנ֣מָ דבַ֣אָ ריכִּ֥מַ֫
׃ישִֽׁפְנַלְ שׁרֵ֣וֹדּ

Look to the right and see
That I have no-one who

recognizes me.
I have lost the opportunity

for a refuge;
There is no-one who cares

for my life.

I have lost the opportunity for a
refuge ← a refuge has perished
from me.

life ← soul.

Ps 142:5 יתִּרְמַאָ֭ הוָ֥ה֫יְ Uילֶ֗אֵ יתִּקְעַ֥זָ
ץרֶאֶ֣בְּ יקִ֗לְחֶ֝ יסִ֑חְמַ התָּ֣אַ
׃םייִּחַהַֽ

I cried out to you, O Lඈඋൽ.
I said, “You are my refuge
– My portion in the land of

the living.”

Ps 142:6 י֮תִנָּרִ־לאֶֽ ׀ הבָישִׁ֤קְהַ
יפַ֑דְֹרמֵ ינִלֵ֥יצִּהַ דאֹ֥מְ יתִ֫וֹלּ֪דַ־יכִּֽ
׃ינִּמֶּֽמִ וּצ֣מְאָ יכִּ֖

Hearken to my cry,
For I am very much reduced.
Deliver me from those who

pursue me,
For they are stronger than I.

Ps 142:7 י֮שִׁפְנַ ׀ רגֵּ֨סְמַּמִ האָיצִ֤וֹה֘
וּרתִּ֣כְיַ יבִּ֭ Uמֶ֥שְׁ֫־תאֶ תוֹד֪וֹהלְ
׃ילָֽעָ למֹ֣גְתִ יכִּ֖ םיקִ֑ ידִּצַ

Do get me alive out of
confinement

So as to give thanks to your
name.

The righteous will surround
me,

For you have recompensed
me.

get me alive out ← bring my
soul out.

Ps 143:1 עמַ֬שְׁ ׀ הוָ֤היְ דוִ֥דָ֫לְ רוֹמ֗זְמִ
ינַ֑וּנחֲתַּ־לאֶ הנָיזִ֥אֲהַ יתִ֗לָּפִתְּ
׃Uתֶֽקָדְצִבְּ ינִנֵ֗עֲ֝ U֥תְנָמֻאֱבֶּ

A Psalm of David.
O Lඈඋൽ, hear my prayer.
Listen to my supplications;
Answer me in your

faithfulness and in your
righteousness.

Ps 143:2 טפָּשְׁמִבְ֭ אוֹב֣תָּ־לאַוְ
ֹל יכִּ֤ Uדֶּ֑בְעַ־תאֶ Uי֣נֶפָלְ קדַּ֖צְיִ־אֽ
׃יחָֽ־לכָ

And do not enter into
judgment with your
servant,

For no living person will be
justified in your presence.

no ← not all, Hebrew idiom for
none of, completely negating all.

Ps 143:3 אכָּ֣דִּ ישִׁ֗פְנַ ׀ ביֵ֨וֹא ףדַ֤רָ֘ יכִּ֥
ינִבַ֥ישִׁוֹה יתִ֑יָּחַ ץרֶאָלָ֭
׃םלָֽוֹע יתֵ֥מֵכְּ םיכִּ֗שַׁחֲמַבְ֝

For the enemy has pursued
me for my life;

He has pounded my
liveliness into the ground.

He has made me dwell in
darkness,

Like those long dead.

me for my life ← my soul.

long dead ← dead of the age.

Ps 143:4 יכִ֗וֹתבְּ֝ יחִ֑וּר ילַ֣עָ ףטֵּ֣עַתְתִּוַ
׃יבִּֽלִ םמֵ֥וֹתּשְׁיִ

And my spirit is fainting
within me.

Inside me, my heart is being
devastated.

Ps 143:5 יתִיגִ֥הָ םדֶקֶּ֗מִ ׀ םימִ֨יָ יתִּרְכַ֤זָ֘
Uידֶ֣יָ השֵׂ֖עֲמַבְּֽ Uלֶ֑עֳפָּ־לכָבְ
׃ַ´חֵֽוֹשׂאֲ

I remember the days of old;
I meditate on all your deeds.
I am contemplating the work

of your hands.

remember ... meditate ... am
contemplating: an interesting
sequence of “tenses”: past ...
past ... future. See Gen 2:6.

Ps 143:6 ׀ ישִׁ֓פְנַ Uילֶ֑אֵ ידַ֣יָ יתִּשְׂרַ֣פֵּ
׃הלָסֶֽ U֣לְ הפָ֖יֵעֲ־ץרֶאֶֽכְּ

I stretch out my hands to
you;

My being looks to you,
Like an exhausted land.
Selah.

hands ← hand.

being ← soul.
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Ps 143:7 יחִ֥וּר֫ התָ֪לְכָּ ה֮וָהיְ ׀ ינִנֵ֨עֲ רהֵ֤מַ֘
ינִּמֶּ֑מִ Uי֣נֶפָּ רתֵּ֣סְתַּ־לאַ
ֹי־םעִ יתִּלְשַׁ֗מְנִוְ֝ ׃רוֹבֽ ידֵרְ֥

O Lඈඋൽ, answer me quickly;
My spirit is spent.
Do not hide your face from

me,
So that I am not like those
Who go down into the pit.

so that ... not: purposive use of
the vav, with negation carried
over from the previous clause.

Ps 143:8 ֹבּבַ ינִעֵ֤ימִ֘שְׁהַ U֮דֶּסְחַ ׀ רקֶ֨
ינִעֵ֗ידִוֹה יתִּחְטָ֥בָ֫ U֪בְ־יכִּֽ
יתִאשָׂ֥נָ Uילֶאֵ֝־יכִּֽ Tלֵ֑אֵ וּז֥־Tרֶדֶּֽ
׃ישִֽׁפְנַ

Proclaim your kindness to
me in the morning,

For I have trusted in you.
Show me the way I should

go,
For I have lifted up my inner

being to you.

show me ← cause me to know.

inner being ← soul.

Ps 143:9 Uילֶ֥אֵ הוָ֗היְ ׀ יבַ֥יְאֹמֵ ינִלֵ֖יצִּהַ
׃יתִסִּֽכִ

Deliver me from my
enemies, O Lඈඋൽ;

I look for cover in you.

Ps 143:10 U֮נֶוֹצרְ תוֹשׂ֣עֲלַֽ ׀ ינִדֵ֤מְּלַ
הבָ֑וֹט U֥חֲוּר יהָ֥וֹל֫אֱ התָּ֪אַ־יכִּֽ
׃רוֹשֽׁימִ ץרֶאֶ֣בְּ ינִחֵ֗נְתַּ֝

Teach me to do your will,
For you are my God.
Your spirit is good;
Lead me into an upright

land.

lead: future / imperfective for
imperative. See Deut 2:28, Ps
80:18 and compare Ps 143:12.
[CB] regards it as indicative
([Your spirit] will lead).

an upright land ← a land of
uprightness, a Hebraic genitive.

Ps 143:11 ינִ֑יֵּחַתְּ הוָ֣היְ U֣מְשִׁ־ןעַמַֽלְ
הרָ֣צָּמִ איצִ֖וֹת ׀ U֓תְקָדְצִבְּ
׃ישִֽׁפְנַ

For the sake of your name, O
Lඈඋൽ,

Preserve me alive.
Bring my being out of

adversity
In your righteousness.

being ← soul.

Ps 143:12 יבָ֥יְאֹ֫ תימִ֪צְתַּ U֮דְּסְחַבְוּֽ
יכִּ֗֝ ישִׁ֑פְנַ ירֵ֣רֲֹצ־לכָּ תָּדְבַאֲהַוְֽ֭

׃Uדֶּֽבְעַ ינִ֣אֲ

And cut off my enemies
In your kindness,
And destroy all those who

are hostile to my being,
For I am your servant.

destroy: perfect, perhaps
conversive (but no stress on
ultimate) for imperative.
Compare Ps 143:10.

being ← soul.

Ps 144:1 ירִ֗וּצ ׀ הוָ֨היְ Tוּר֤בָּ֘ ׀ דוִ֨דָלְ
יתַ֗וֹעבְּצְאֶ֝ ברָ֑קְלַ ידַ֣יָ דמֵּ֣לַמְהַֽ
׃המָֽחָלְמִּלַ

A Psalm of David.
Blessed be the Lඈඋൽ my

rock,
Who teaches my hands

battle,
And my fingers war

Ps 144:2 יבִּ֪גַּשְׂמִ י֮תִדָוּצמְוּ ידִּ֥סְחַ
יתִיסִ֑חָ וֹב֣וּ ינִּגִמָ֭ ילִ֥ יטִ֫לְפַמְוּֽ

׃יתָּֽחְתַ ימִּ֣עַ דדֵ֖וֹרהָ

– My kindness, my fortress,
my high stronghold,

And my deliverer, my shield,
In whom I trust,
Who subdues my people

under me.

Ps 144:3 וּהעֵ֑דָתֵּוַ םדָאָ֭־המָ הוָ֗היְֽ
׃וּהבֵֽשְּׁחַתְּוַֽ שׁוֹנ֗אֱ֝־ןבֶּ

O Lඈඋൽ, what is man,
That you should know

him?
– The son of man,
That you should consider

him?

Heb 2:6.

|| Ps 8:4.

man ... man ← Adam ... (mortal)
mankind.

Ps 144:4 לצֵ֣כְּ וימָ֗יָ֝ המָ֑דָּ לבֶהֶ֣לַ םדָאָ֭
׃רבֵֽוֹע

Man resembles vapour;
His days are like a shadow

passing by.
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Ps 144:5 עגַּ֖ דרֵ֑תֵוְ Uימֶ֣שָׁ־טהַ הוָהיְ֭
׃וּנשָֽׁעֱיֶ וְֽ םירִ֣הָבֶּ

O Lඈඋൽ, take leave of your
heavens,

And come down;
Strike the mountains,
And they will smoke.

take leave of: or lower.

Ps 144:6 חלַ֥שְׁ םצֵ֑יפִתְוּ קרָבָּ֭ קוֹר֣בְּ
׃םמֵּֽהֻתְוּ Uיצֶּ֗חִ֝

Flash lightning and scatter
them;

Send your arrows and rout
them.

scatter ... rout: future /
imperfective for imperative, or a
purpose clause. See Deut 2:28,
Ps 80:18.

Ps 144:7 ינִצֵ֣פְּ םוֹר֥מָּ֫מִ Uידֶ֗יָ חלַ֥שְׁ
י֣נֵבְּ דיַּ֗מִ֝ םיבִּ֑רַ םיִמַּ֣מִ ינִלֵיצִּהַוְ֭
׃רכָֽנֵ

Send your hands from
above;

Snatch me away,
And deliver me from great

waters
– From the hand of

foreigners,

foreigners ← sons of the
foreigner.

Ps 144:8 םנָ֗ימִיוִֽ֝ אוְשָׁ֑־רבֶּדִּ םהֶיפִּ֭ רשֶׁ֣אֲ
׃רקֶשָֽׁ ןימִ֣יְ

Whose mouths speak a lie,
And whose right hand is a

right hand of falsehood.

mouths ← mouth.

Ps 144:9 Tלָּ֑ הרָישִׁ֣אָ שׁדָחָ֭ רישִׁ֣ םיהYִ֗¦א
׃Tלָּֽ־הרָמְּזַאֲ רוֹשׂ֗עָ֝ לבֶנֵ֥בְּ

O God, I will sing a new
song to you;

With the ten-stringed lute I
will make psalm melody
to you.

ten-stringed lute: AV differs,
translating as two instruments,
as in Ps 33:2.

Ps 144:10 םיכִ֥לָ֫מְּלַ העָ֗וּשׁתְּ ןתֵ֥וֹנּהַ
ברֶחֶ֥מֵ וֹדּ֗בְעַ דוִ֥דָּ־תאֶ הצֶוֹפּהַ֭
׃העָֽרָ

It is he who gives salvation
to kings;

It is he who snatches David
his servant away from an
evil sword.

Ps 144:11 רכָ֥נֵ֫־ינֵבְּֽ ד֪יַּמִ י֮נִלֵיצִּהַוְ ינִצֵ֥פְּ
םנָ֗ימִיוִֽ֝ אוְשָׁ֑־רבֶּדִּ םהֶיפִּ֭ רשֶׁ֣אֲ
׃רקֶשָֽׁ ןימִ֣יְ

Snatch me away and deliver
me from the hand of
foreigners,

Whose mouths speak a lie,
And whose right hand is a

right hand of falsehood.

whose: punctuated non-
restrictively. In David's eyes, the
foreigners were all
untrustworthy.

mouths ← mouth.

Ps 144:12 םילִ֪דָּגֻמְ ם֮יעִטִנְכִּ ׀ וּנינֵ֨בָּ רשֶׁ֤אֲ
ֹיּוִזָכְ וּניתֵ֥וֹנבְּ םהֶ֥ירֵ֫וּענְבִּֽ ת֑
׃לכָֽיהֵ תינִ֥בְתַּ תוֹב֗טָּחֻמְ֝

It is he through whom our
sons may be like plants
raised in their youth,

And our daughters like
cornerstones

Hewn in a form fit for a
palace,

form fit for ← form of. Wider
use of the construct state.

Ps 144:13 ןזַּ֗מִ םיקִ֥ יפִמְ ם֮יאִלֵמְ וּניוֵ֣זָמְ
תוֹפילִאֲמַ֭ וּנ֣נֵואֹצ ן זַ֥־לאֶ֫
׃וּניתֵֽוֹצוּחבְּ תוֹב֗בָּרֻמְ

And through whom our
granaries may be full,

Supplying all kinds of needs,
And through whom our

flocks may bear
thousands,

And tens of thousands in our
open places,

kinds of needs: or kinds of
(grain).

Ps 144:14 ץרֶפֶּ֭־ןיאֵֽ םילִ֥בָּ֫סֻמְֽ וּניפֵ֗וּלּאַ
החָ֗וָצְ֝ ןיאֵ֥וְ תאצֵ֑וֹי ןיאֵ֣וְ
׃וּניתֵֹֽבֹחרְבִּ

And through whom our cattle
may be with young,

And that there may be no
invasion or deportation

Or cry of sorrow in our open
places.

with young ← laden.
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Ps 144:15 ירֵ֥שְׁאַֽ וֹלּ֑ הכָכָּ֣שֶׁ םעָהָ֭ ירֵ֣שְׁאַ
׃ויהYָֽאֱ הוָ֥היֲשֶׁ םעָ֗הָ֝

Happy is the people who
have such a situation;

Happy is the people whose
God is the Lඈඋൽ.

Ps 145:1 יהַ֣וֹלאֱ U֣מְמִוֹראֲ דוִ֥דָ֫לְ הלָּ֗הִתְּ
םלָ֥וֹעלְ U֗מְשִׁ֝ הכָ֥רֲבָאֲוַ Tלֶמֶּ֑הַ
׃דעֶֽוָ

A Psalm of Praise of David.
I will exalt you, my God the

king,
And I will bless your name
Age-abidingly and

perpetually.

Ps 145:2 הלָ֥לְהַאֲוַ ךָּכֶ֑רֲבָאֲ םוֹי֥־לכָבְּ
׃דעֶֽוָ םלָ֥וֹעלְ U֗מְשִׁ֝

I will bless you every day,
And I will praise your name
Age-abidingly and

perpetually.

Ps 145:3 דאֹ֑מְ ללָּ֣הֻמְוּ הוָ֣היְ לוֹד֤גָּ֘
׃רקֶחֵֽ ןיאֵ֣ וֹת֗לָּדֻגְלִוְ֝

Great is the Lඈඋൽ,
And very much worthy of

praise.
And of his greatness there is

no searching out.

worthy of praise: gerundival use
of the pual participle.

Ps 145:4 Uישֶׂ֑עֲמַ חבַּ֣שַׁיְ רוֹדלְ֭ רוֹדּ֣
׃וּדיגִּֽיַ Uיתֶֹ֣רוּב֖גְוּ

One generation will praise
your works to the next
generation,

And they will relate your
mighty deeds.

Ps 145:5 ירֵ֖בְדִוְ Uדֶ֑וֹה דוֹב֣כְּ רדַהֲ֭
׃החָישִֽׂאָ Uיתֶ֣וֹאלְפְנִ

I will speak of the splendour
of your majestic glory

And the details of your
wonders.

your majestic glory ← the glory
of your majesty, a Hebraic
genitive.

details ← things / words.

Ps 145:6 וּרמֵ֑אֹי Uיתֶ֣אֹרְוֹנ זוּז֣עֱוֶ
U֥תְלָּוּדגְוּ** ךיתלודגו*
׃הנָּרֶֽפְּסַאֲ

And they shall speak of the
power of your awesome
deeds,

Whilst I will recount your
{K: great acts} [Q:
greatness].

I will recount ← I will recount
it, the suffix it explaining the
qeré, but the singular suffix
could be generalizing; compare
Ezek 48:15.

Ps 145:7 U֥תְקָדְצִוְ וּעיבִּ֑יַ U֣בְוּט־ברַ רכֶ֣זֵ
׃וּננֵּֽרַיְ

They will utter remembrance
of your great goodness,

And they will sing out of
your righteousness.

Ps 145:8 םיִפַּ֗אַ֝ Tרֶאֶ֥ הוָ֑היְ םוּח֣רַוְ ןוּנּ֣חַ
׃דסֶחָֽ־לדָגְוּ

The Lඈඋൽ is gracious and
merciful,

Forbearing and of great
kindness.

forbearing ← long of anger.

Ps 145:9 ֹכּלַ הוָ֥היְ־בוֹט וימָ֗חֲרַוְ֝ ל֑
׃וישָֽׂעֲמַ־לכָּ־לעַ

The Lඈඋൽ is good to all,
And his mercies are with all

his works.

Ps 145:10 Uישֶׂ֑עֲמַ־לכָּ הוָהיְ֭ Uוּד֣וֹי
׃הכָוּכֽרֲבָיְ Uידֶ֗יסִחֲוַ֝

All your works give cause
for praising you, O Lඈඋൽ,

And those under your grace
will bless you.

give cause for praising: we avoid
the notion of inanimate objects
praising (but we allow it in Ps
148:3).

Ps 145:11 וּרמֵ֑אֹי U֣תְוּכלְמַ דוֹב֣כְּ
׃וּרבֵּֽדַיְ U֥תְרָוּבגְוּ

They will speak of the glory
of your kingdom

And talk of your might,
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Ps 145:12 םדָאָהָ֭ ינֵ֣בְלִ ׀ µַידִ֤וֹהלְ
׃וֹתֽוּכלְמַ רדַ֣הֲ דוֹב֗כְוּ֝ ויתָֹ֑רוּבגְּ

To make his mighty deeds
known to the sons of
Adam,

And the illustrious glory of
his kingdom.

The change of grammatical
person is not unusual in Hebrew,
especially in the Psalms.

illustrious glory ← glory of the
splendour.

Ps 145:13 ֹע־לכָּ תוּכ֥לְמַ U֗תְוּכלְמַֽ םימִ֑לָֽ
׃רוֹדֽוָ רוֹדּ֥־לכָבְּ U֗תְּלְשֶׁמְמֶֽוּ֝

Your kingdom is a kingdom
of all ages,

And your rule is over each
and every generation.

each and every generation ←
every generation and
generation.

Ps 145:14 םילִ֑פְנֹּהַ־לכָלְ הוָהיְ֭ Tמֵ֣וֹס
׃םיפִֽוּפכְּהַ־לכָלְ ףקֵ֗וֹזוְ֝

The Lඈඋൽ supports all who
fall,

And he straightens up all
who are bent double.

Ps 145:15 ֹכ־ינֵיעֵֽ התָּ֤אַוְ וּרבֵּ֑שַׂיְ Uילֶ֣אֵ ל֭
׃וֹתּֽעִבְּ םלָ֣כְאָ־תאֶ םהֶ֖לָ־ןתֵוֹנֽ

The eyes of all look to you,
And you give them their

food in due time.

in due time ← in its time.

Ps 145:16 µַיבִּ֖שְׂמַוּ Uדֶ֑יָ־תאֶ ַ´תֵ֥וֹפּ
׃ןוֹצֽרָ יחַ֣־לכָלְ

You open your hand
And satisfy the appetite of

every living being.

appetite ← delight, satisfaction;
will.

Ps 145:17 דיסִ֗חָוְ֝ ויכָ֑רָדְּ־לכָבְּ הוָהיְ֭ קידִּ֣צַ
׃וישָֽׂעֲמַ־לכָבְּ

The Lඈඋൽ is righteous in
all his ways

And benevolent in all his
works.

Rev 15:3, adapted.

Ps 145:18 ֹכלְ ויאָ֑רְֹק־לכָלְ הוָהיְ֭ בוֹר֣קָ ל֤
׃תמֶֽאֱבֶ וּהאֻ֣רָקְיִ רשֶׁ֖אֲ

The Lඈඋൽ is near to all those
calling on him

– To all who call on him in
truth.

Ps 145:19 השֶׂ֑עֲיַ ויאָ֥רֵיְ־ןוֹצרְ
׃םעֵֽישִׁוֹיוְ עמַ֗שְׁיִ֝ םתָ֥עָוְשַׁ־תאֶוְֽ

He will bring about the
desire of those who fear
him,

And he will hear their crying
out,

And he will save them.

Ps 145:20 ויבָ֑הֲאֹ־לכָּ־תאֶ הוָהיְ֭ רמֵ֣וֹשׁ
׃דימִֽשְׁיַ םיעִ֣שָׁרְהָ־לכָּ תאֵ֖וְ

The Lඈඋൽ keeps all those
who love him,

But he will destroy all the
wicked.

Ps 145:21 Tרֵ֣בָיוִ יפִּ֥־רבֶּ֫דַ יְֽ הוָ֗היְ תלַּ֥הִתְּ
םלָ֥וֹעלְ וֹשׁ֗דְקָ םשֵׁ֥ רשָׂבָּ֭־לכָּ
׃דעֶֽוָ

My mouth will speak the
Lඈඋൽ's praise,

And all flesh will bless his
holy name

Age-abidingly and
perpetually.

Ps 146:1 ישִׁ֗פְנַ֝ ילִ֥לְהַ הּיָ֡־וּללְהַֽ
׃הוָֽהיְ־תאֶ

Praise the LORD.
O my being, praise the

Lඈඋൽ.

being ← soul.

Ps 146:2 הרָ֖מְּזַאֲ י֑יָּחַבְּ הוָ֣היְ הלָ֣לְהַאֲ
׃ידִֽוֹעבְּ יהYַ֣אלֵֽ

I will praise the Lඈඋൽ in my
life;

I will make psalm melody to
my God

As long as I exist.
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Ps 146:3 םיבִ֑ידִנְבִ וּח֥טְבְתִּ־לאַ
׃העָֽוּשׁתְ וֹל֥ ןיאֵֽשֶׁ֤ ׀ םדָ֓אָ־ןבֶבְּ

Do not trust in nobles,
Nor in a son of man,
Who does not have

salvation.

Ps 146:4 וֹת֑מָדְאַלְ בשֻׁ֣יָ וֹחוּר֭ אצֵ֣תֵּ
׃ויתָֽנֹתֹּשְׁעֶ וּד֥בְאָ אוּה֗הַ֝ םוֹיּ֥בַּ

His spirit goes out;
He returns to the ground.
On that day, his purposes

cease to exist.

the ground ← his ground.

Ps 146:5 ֹקעֲיַ לאֵ֣שֶׁ֤ ירֵ֗שְׁאַ וֹר֑זְעֶבְּ ב֣
׃ויהYָֽאֱ הוָ֥היְ־לעַ וֹר֗בְשִׂ֝

Happy is he whose help is
the GOD of Jacob,

Whose expectation is in the
Lඈඋൽ his God,

whose help ← in whose help.

Ps 146:6 םיָּ֥הַ־תאֶ ץרֶאָ֗וָ םיִמַ֤שָׁ֘ ׀ השֶֹׂ֤ע
רמֵֹ֖שּׁהַ םבָּ֑־רשֶׁאֲ־לכָּ־תאֶוְ

׃םלָֽוֹעלְ תמֶ֣אֱ

The maker of heaven and
earth,

And the sea, and everything
in them,

Who keeps truth age-
abidingly,

Ps 146:7 ןתֵ֣נֹ םיקִ֗וּשׁעֲלָ ׀ טפָּ֨שְׁמִ השֶֹׂ֤ע
ריתִּ֥מַ הוָ֗היְ֝ םיבִ֑עֵרְלָ םחֶלֶ֭
׃םירִֽוּסאֲ

Who executes judgment for
those who are oppressed,

Who gives bread to the
hungry

– The Lඈඋൽ who releases
captives,

Ps 146:8 ףקֵֹ֣ז הוָהיְ֭ םירִ֗וְעִ ַ´קֵ֤פֹּ֘ ׀ הוָ֤היְ
׃םיקִֽ ידִּצַ בהֵ֥אֹ הוָ֗היְ֝ םיפִ֑וּפכְּ

The Lඈඋൽ who opens the
eyes of the blind,

The Lඈඋൽ who straightens
up those bent double,

The Lඈඋൽ who loves the
righteous.

Ps 146:9 ֹשׁ ׀ הוָ֤היְ םוֹת֣יָ םירִ֗גֵּ־תאֶ רמֵ֤֘
םיעִ֣שָׁרְ Tרֶדֶ֖וְ דדֵ֑וֹעיְ הנָ֣מָלְאַוְ
׃תוֵּֽעַיְ

The Lඈඋൽ keeps foreigners
safe;

He supports the orphan and
the widow,

But he overturns the way of
the wicked.

overturns ← twists, makes
crooked. Compare Lam 3:9.

Ps 146:10 TיִהYַ֣אֱ םלָ֗וֹעלְ ׀ הוָ֨היְ Y֤Tמְיִ
ֹדלְ ןוֹיּצִ֭ ֹדוָ ר֥ ׃הּיָֽ־וּללְהַֽ ר֗

The Lඈඋൽ will reign age-
abidingly;

Your God, O Zion, is from
generation to generation.

Praise the LORD.

Rev 11:15.

from generation to generation ←
for generation and generation.

Ps 147:1 הרָ֣מְּזַ בוֹט֭־יכִּ ׀ הּיָ֨ וּללְהַ֥
׃הלָּֽהִתְ הוָ֥אנָ םיעִנָ֝־יכִּֽ וּניהYֵ֑אֱ

Praise the LORD,
For it is good to make psalm

melody to our God,
For it is pleasant,
And praise is becoming.

Ps 147:2 יחֵ֖דְנִ הוָ֑היְ ]לַ֣שָׁוּריְ ה֣נֵוֹבּ
׃סנֵּֽכַיְ לאֵ֣רָשְׂיִ

The Lඈඋൽ is the builder of
Jerusalem;

He will gather those driven
out of Israel.

Ps 147:3 שׁבֵּ֗חַמְוּ֝ בלֵ֑ ירֵוּב֣שְׁלִ אפֵֹרהָ֭
׃םתָֽוֹבצְּעַלְ

He is the healer of the
brokenhearted,

And he binds up their
sorrows.
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Ps 147:4 םלָּ֗כֻלְ֝ םיבִ֑כָוֹכּלַ רפָּסְמִ֭ ה֣נֶוֹמ
׃ארָֽקְיִ תוֹמ֥שֵׁ

He counts the number of the
stars;

He calls all of them by their
names.

Ps 147:5 ֹכּ־ברַוְ וּני֣נֵוֹדאֲ לוֹד֣גָּ ֑´ַ
׃רפָּֽסְמִ ןיאֵ֣ וֹת֗נָוּבתְלִ֝

Great is our LORD,
And very powerful;
His understanding is

limitless.

limitless ← innumerable.

Ps 147:6 ליפִּ֖שְׁמַ הוָ֑היְ םיוִ֣נָעֲ דדֵ֣וֹעמְ
׃ץרֶאָֽ־ידֵעֲ םיעִ֣שָׁרְ

The Lඈඋൽ supports the
meek;

He brings the wicked down
to the ground.

supports: in a Hebrew “VOS”
(verb-object-subject) sentence.

Ps 147:7 וּר֖מְּזַ הדָ֑וֹתבְּ הוָ֣הילַ וּנ֣עֱ
׃רוֹנּֽכִבְ וּניהYֵ֣אלֵ

Sing with thanks to the
Lඈඋൽ;

Make psalm melody with the
harp to our God,

sing: the most common meaning
by far is answer, but also sing in
answer to a musical cue.

Ps 147:8 םיבִ֗עָבְּ ׀ םיִמַ֨שָׁ הסֶּ֬כַמְהַֽ
ַ´ימִ֖צְמַּהַ רטָ֑מָ ץרֶאָ֣לָ ןיכִ֣מֵּהַ
׃ריצִֽחָ םירִ֣הָ

Who covers the heavens
with thick clouds,

Who prepares rain for the
earth,

Who makes vegetation
sprout up on mountains,

Ps 147:9 ינֵ֥בְלִ הּמָ֑חְלַ המָ֣הֵבְלִ ןתֵ֣וֹנ
ֹע ׃וּארָֽקְיִ רשֶׁ֣אֲ ברֵ֗֝

Who gives animals their
food,

And to the young ravens
Which cry out for it.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

young ravens ← sons of ravens.

Ps 147:10 ֹל ץפָּ֑חְיֶ סוּסּ֣הַ תרַ֣וּבגְבִ א֤
ֹל ׃הצֶֽרְיִ שׁיאִ֣הָ יקֵ֖ וֹשׁבְ־אֽ

He does not delight in the
strength of the horse;

He does not take pleasure in
the legs of man.

Ps 147:11 ויאָ֑רֵיְ־תאֶ הוָהיְ֭ הצֶ֣וֹר
׃וֹדּֽסְחַלְ םילִ֥חֲיַמְהַֽ־תאֶ

The Lඈඋൽ takes pleasure in
those who fear him

– In those who await his
kindness.

Ps 147:12 הוָ֑היְ־תאֶ ]לַשָׁוּריְ֭ יחִ֣בְּשַׁ
׃ןוֹיּֽצִ TיִהYַ֣אֱ ילִ֖לְהַֽ

O Jerusalem, praise the
Lඈඋൽ;

Praise your God, O Zion.

Ps 147:13 Tרַ֖בֵּ Tיִרָ֑עָשְׁ יחֵ֣ירִבְּ קזַּחִ֭־יכִּֽ
׃Tבֵּֽרְקִבְּ Tיִ נַ֣בָּ

For he has strengthened the
bolts of your gates;

He has blessed your sons
inside you.

Ps 147:14 בלֶחֵ֥ םוֹל֑שָׁ Tלֵ֥וּבגְּ־םשָּׂהַ
׃Tעֵֽיבִּשְׂיַ םיטִּ֗חִ֝

He makes your border peace
And satiates you with the

finest wheat.

he makes ← who makes, but we
start a fresh sentence.

finest ← fat of.

Ps 147:15 ץרֶאָ֑ וֹת֣רָמְאִ ַ´לֵֹ֣שּׁהַ
׃וֹרֽבָדְּ ץוּר֥יָ הרָ֗הֵמְ֝־דעַ

He sends his communication
to the earth;

His word runs with speed.

he sends ← who sends.

communication: or saying.

with speed ← up to speed.

Ps 147:16 רפֶאֵ֥כָּ רוֹפ֗כְּ֝ רמֶצָּ֑כַּ גלֶשֶׁ֣ ןתֵ֣נֹּהַ
׃רזֵּֽפַיְ

He gives snow like wool;
He scatters hoarfrost like

ashes.

he gives ← who gives.
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Ps 147:17 ינֵ֥פְלִ םיתִּ֑פִכְ וֹח֣רְקַֽ Tילִ֣שְׁמַ
׃דמֹֽעֲיַ ימִ֣ וֹת֗רָקָ֝

He deposits his ice in pieces;
Who can stand in the

presence of his cold?

in pieces ← as pieces.

Ps 147:18 וֹח֗וּר֝ בשֵּׁ֥יַ םסֵ֑מְיַוְ וֹר֣בָדְּ חלַ֣שְׁיִ
׃םיִמָֽ־וּלזְּיִ

He sends his word and melts
them;

He makes his wind blow,
And the waters flow.

Ps 147:19 ֹקעֲיַלְ וירָ֣בָדְּ** ורבד* דיגִּ֣מַ ב֑
׃לאֵֽרָשְׂיִלְ ויטָ֗פָּשְׁמִוּ֝ ויקָּ֥חֻ

He proclaimed his {K:
word} [Q: words] to
Jacob

– His statutes and his
judicial pronouncements
to Israel.

Ps 147:20 ֹל יוֹגּ֗־לכָלְ ׀ ןכֵ֨ השָׂעָ֤ א֘
םוּע֗דָיְ־לבַּ םיטִ֥פָּשְׁמִוּ

׃הּיָֽ־וּללְהַֽ

He did not act like this to
every nation,

And as for his judicial
pronouncements,

They do not know them.
Praise the LORD.

Ps 148:1 הוָהיְ֭־תאֶ וּל֣לְהַֽ ׀ הּיָ֨ וּללְהַ֥
וּהוּל֗לְהַֽ֝ םיִמַ֑שָּׁהַ־ןמִ
׃םימִֽוֹרמְּבַּ

Praise the LORD,
Praise the Lඈඋൽ from

heaven;
Praise him in the heights.

Ps 148:2 וּהוּל֗לְהַֽ֝ ויכָ֑אָלְמַ־לכָ וּהוּל֥לְהַֽ
׃ויאָֽבָצְ** ואבצ*־לכָּ

Praise him, all you angels of
his;

Praise him, all you of {K: his
host} [Q: hosts].

Ps 148:3 וּהוּל֗לְהַ֝ ַ´רֵ֑יָוְ שׁמֶשֶׁ֣ וּהוּללְהַֽ֭
׃רוֹאֽ יבֵכְוֹכּ֥־לכָּ

Praise him, sun and moon;
Praise him, all you stars of

light.

Ps 148:4 םיִמַּ֗הַוְ֝ םיִמָ֑שָּׁהַ ימֵ֣שְׁ וּהוּללְהַֽ֭
׃םיִמָֽשָּׁהַ לעַ֬מֵ ׀ רשֶׁ֤אֲ

Praise him, you heavens of
heavens,

And you waters above the
heavens.

Ps 148:5 אוּה֭ יכִּ֤ הוָ֑היְ םשֵׁ֣־תאֶ וּללְהַֽ יְֽ֭
׃וּארָֽבְנִוְ הוָּ֣צִ

Let them praise the name of
the Lඈඋൽ,

For he commanded it,
And they were created.

Ps 148:6 ןתַ֗נָ֝־קחָ םלָ֑וֹעלְ דעַ֣לָ םדֵ֣ימִעֲיַּוַ
ֹלוְ ׃רוֹבֽעֲיַ א֣

And he set them up
perpetually for the age;

He gave a statute,
And it will not pass away.

Ps 148:7 ץרֶאָ֑הָ־ןמִ הוָהיְ֭־תאֶ וּל֣לְהַֽ
׃תוֹמֹֽהתְּ־לכָוְ םינִ֗ינִּתַּ֝

Praise the Lඈඋൽ from the
earth,

You sea-monsters and all
depths,

Ps 148:8 ַ´וּר֥ רוֹט֑יקִוְ גלֶשֶׁ֣ דרָבָוּ֭ שׁאֵ֣
׃וֹרֽבָדְ השָֹׂ֥ע הרָ֗עָסְ֝

Fire and hail,
Snow and vapour,
Stormwind carrying out his

word,

Ps 148:9 ירִ֗פְּ֝ ץעֵ֥ תוֹע֑בָגְּ־לכָוְ םירִ֥הָהֶ
׃םיזִֽרָאֲ־לכָוְ

You mountains and all you
hills,

You fruit-bearing trees and
all cedars,

trees ← tree. Collective usage.

826



Ps 148:10 שׂמֶרֶ֗֝ המָ֑הֵבְּ־לכָוְ היָּ֥חַהַֽ
׃ף נָֽכָּ רוֹפּ֥צִוְ

You animals and all cattle,
You reptiles and winged

birds,

animals ... reptiles ... birds ←
animal ... reptile ... bird.
Collective usage.

Ps 148:11 םירִ֗שָׂ֝ םימִּ֑אֻלְ־לכָוְ ץרֶאֶ֭־יכֵלְמַ
ֹשׁ־לכָוְ ׃ץרֶאָֽ יטֵפְ֥

You kings of the earth and all
peoples,

You princes and all the
earth's judges,

Ps 148:12 םינִ֗קֵזְ֝ תוֹל֑וּתבְּ־םגַוְ םירִ֥וּחבַּ
׃םירִֽעָנְ־םעִ

You young men, and virgins
too,

You old men, together with
youths.

Ps 148:13 הוָ֗היְ םשֵׁ֬־תאֶ ׀ וּל֤לְהַיְ
וֹד֗וֹה֝ וֹדּ֑בַלְ וֹמ֣שְׁ בגָּ֣שְׂנִ־יכִּֽ
׃םיִמָֽשָׁוְ ץרֶאֶ֥־לעַ

Let them praise the name of
the Lඈඋൽ,

For exalted is his name
alone;

His majesty is above earth
and heavens.

let them: the change of
grammatical person (second to
third) is not uncommon in
Hebrew.

Ps 148:14 הלָּ֤הִתְּ וֹמּ֡עַלְ ׀ ןרֶקֶ֨ םרֶ ֤יָּוַ
לאֵרָשְׂיִ֭ י֣נֵבְלִ וידָ֗יסִחֲ־לכָלְֽ
׃הּיָֽ־וּללְהַֽ וֹבֹ֗רקְ־םעַֽ

And he has raised a horn to
his people;

A matter of praise to all
those under his grace

– To the sons of Israel,
A people he is near.
Praise the LORD.

he is near ← of his being-near.

Ps 149:1 רישִׁ֣ הוָהילַֽ֭ וּרישִׁ֣ ׀ הּיָ֨ וּללְהַ֥
׃םידִֽיסִחֲ להַ֥קְבִּ וֹת֗לָּהִתְּ֝ שׁדָ֑חָ

Praise the LORD,
Sing a new song to the

Lඈඋൽ,
And his praise
In the convocation of those

under his grace.

Ps 149:2 וישָֹׂ֑עבְּ לאֵ֣רָשְׂיִ חמַ֣שְׂיִ
׃םכָּֽלְמַבְ וּליגִ֥יָ ןוֹיּ֗צִ֝־ינֵֽבְּ

Let Israel rejoice in their
maker;

Let the sons of Zion rejoice
in their king.

their maker ← his makers.
Collective use of his and a plural
of majesty (makers).

Ps 149:3 ףתֹ֥בְּ לוֹח֑מָבְ וֹמ֣שְׁ וּל֣לְהַֽיְ
׃וֹלֽ־וּרמְּזַיְ רוֹנּ֗כִוְ֝

Let them praise his name
with dancing;

Let them make psalm
melody to him with the
drum and the harp.

Ps 149:4 ראֵ֥פָיְ וֹמּ֑עַבְּ הוָ֣היְ הצֶ֣וֹר־יכִּֽ
׃העָֽוּשׁיבִּ םיוִ֗נָעֲ֝

For the Lඈඋൽ delights in his
people;

He will adorn the meek with
salvation.

Ps 149:5 וּנ֗נְּרַיְ֝ דוֹב֑כָבְּ םידִ֣יסִחֲ וּז֣לְעְיַ
׃םתָֽוֹבכְּשְׁמִ־לעַ

Let those under his grace
exult in glory;

Let them shout out on their
couches.

Ps 149:6 ברֶחֶ֖וְ םנָ֑וֹרגְבִּ לאֵ֭ תוֹמ֣מְוֹר
׃םדָֽיָבְּ תוֹיּ֣פִיפִּֽ

Let there be extollings of
GOD in their larynx,

And a two-edged sword in
their hand,

Ps 149:7 ֹחכֵוֹתּֽ֝ םיִ֑וֹגּבַּ המָקָנְ֭ תוֹשׂ֣עֲלַ ת֗
׃םימִּֽאֻ־לבַּ

To carry out vengeance on
the nations,

And punishment of the
various peoples,

punishment: or reproof.
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Ps 149:8 ֹסאְלֶ םיקִּ֑זִבְּ םהֶ֣יכֵלְמַ ר֣
׃לזֶֽרְבַ ילֵ֥בְכַבְּ םהֶ֗ידֵבְּכְנִוְ֝

To bind their kings in chains,
And their honourable men in

iron fetters

Ps 149:9 בוּת֗כָּ טפָּ֬שְׁמִ ׀ םהֶ֨בָּ תוֹשׂ֤עֲלַ
וידָ֗יסִחֲ־לכָלְ אוּה֭ רדָ֣הָ
׃הּיָֽ־וּללְהַֽ

– To execute on them the
judgment written.

This is splendour redounding
on all those under his
grace.

Praise the LORD.

Ps 150:1 וֹשׁ֑דְקָבְּ לאֵ֥־וּללְהַֽ ׀ הּיָ֨ וּללְהַ֥
׃וֹזּֽעֻ µַיקִ֥ רְבִּ וּהוּל֗לְהַֽ֝

Praise the LORD,
Praise GOD in his sanctuary;
Praise him in his strong

expanse.

his strong expanse ← the
expanse of his strength, a
Hebraic genitive.

Ps 150:2 וּהוּל֗לְהַֽ֝ ויתָֹ֑רוּבגְבִ וּהוּל֥לְהַֽ
ֹרכְּ ׃וֹלֽדְגֻּ ב֣

Praise him for his mighty
deeds;

Praise him according to the
magnitude of his
greatness.

Ps 150:3 וּהוּל֗לְהַֽ֝ רפָ֑וֹשׁ עקַתֵ֣בְּ וּהוּללְהַֽ֭
׃רוֹנּֽכִוְ לבֶ֣נֵבְּ

Praise him with the blast of a
ramshorn;

Praise him with the lute and
harp.

Ps 150:4 וּהוּל֗לְהַֽ֝ לוֹח֑מָוּ ףתֹ֣בְ וּהוּללְהַֽ֭
׃בגָֽוּעוְ םינִּ֥מִבְּ

Praise him with the drum
and dancing;

Praise him with stringed
instruments and the flute.

stringed instruments ← strings,
but not one of the usual word for
cords ( לבֶחֶ ,רתָימֵ ).

Ps 150:5 עמַשָׁ֑־ילֵצְלְצִבְ וּהוּל֥לְהַֽ
׃העָֽוּרתְ ילֵ֥צְלְצִבְּֽ וּהוּל֗לְהַֽ֝

Praise him with resounding
cymbals;

Praise him with cymbals that
ring out.

resounding cymbals ... cymbals
that ring out ← symbols of
report ... cymbals of sounding
out, Hebraic genitives.

Ps 150:6 ֹכּ הּיָ֗ ללֵּ֥הַתְּ המָשָׁנְּהַ֭ ל֣
׃הּיָֽ־וּללְהַֽ

Let everything that has
breath praise the LORD.

Praise the LORD.

Prov 1:1 Tלֶמֶ֗֝ דוִ֑דָּ־ןבֶ המYֹ֣שְׁ ילֵשְׁמִ֭
׃לאֵֽרָשְׂיִ

The proverbs of Solomon the son
of David, the king of Israel,

Prov 1:2 ןיבִ֗הָלְ֝ רסָ֑וּמוּ המָ֣כְחָ תעַדַ֣לָ
׃הנָֽיבִ ירֵ֥מְאִ

For discerning wisdom and
instruction,

For understanding
perspicacious sayings,

perspicacious sayings ← sayings
of perspicacity / understanding,
a Hebraic genitive.

Prov 1:3 קדֶצֶ֥ לכֵּ֑שְׂהַ רסַ֣וּמ תחַקַלָ֭
׃םירִֽשָׁימֵוּ טפָּ֗שְׁמִוּ֝

For acquiring instruction in
prudence,

Righteousness, and
judgment and
uprightness,

Prov 1:4 רעַנַ֗לְ֝ המָ֑רְעָ םיִ֣אתָפְלִ תתֵ֣לָ
׃המָּֽזִמְוּ תעַדַּ֣

To give shrewdness to the
gullible,

And knowledge and
thoughtfulness to the
young man.
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Prov 1:5 ןוֹב֗נָוְ֝ חקַלֶ֑ ףסֶוֹי֣וְ םכָחָ֭ עמַ֣שְׁיִ
׃הנֶֽקְיִ תוֹל֥בֻּחְתַּ

The wise man will hear,
And he will add to his

learning,
And the astute will acquire

guidance,

Prov 1:6 ירֵ֥בְדִּ הצָ֑ילִמְוּ לשָׁמָ֭ ןיבִ֣הָלְ
׃םתָֹֽדיחִוְ םימִ֗כָחֲ֝

In understanding a proverb
or an enigma

– The words of the wise and
their riddles.

in understanding: gerundial use
of the infinitive.

riddles: or parables.

Prov 1:7 תעַדָּ֑ תישִׁ֣ארֵ הוָהיְ֭ תאַ֣רְיִ
פ ׃וּזבָּֽ םילִ֥יוִאֱ רסָ֗וּמוּ֝ המָ֥כְחָ

Fear of the Lඈඋൽ is the
beginning of knowledge,

But fools despise wisdom
and instruction.

Prov 1:8 Uיבִ֑אָ רסַ֣וּמ ינִבְּ֭ עמַ֣שְׁ
ֹטּתִּ֝־לאַוְ ׃Uמֶּֽאִ תרַ֥וֹתּ שׁ֗

My son, hear the correction
of your father,

And do not forsake the
instruction of your
mother,

correction: or instruction.

instruction: or law.

Prov 1:9 Uשֶׁ֑אֹרלְ םהֵ֬ ןחֵ֓ ת֤יַוְלִ ׀ יכִּ֤
׃Uיתֶֹֽרגְּרְגַלְ םיקִ֗נָעֲוַ֝

For they are a garland of
grace for your head

And a necklace around your
neck.

around your neck ← for your
neck.

Prov 1:10 םיאִ֗טָּחַ֝ Uוּתּ֥פַיְ־םאִ ינִ֡בְּ
׃אבֵֽתֹּ־לאַ

My son, if sinners entice
you,

Do not comply.

Prov 1:11 הבָ֥רְאֶנֶ וּנתָּ֥אִ֫ הכָ֪לְ וּ֮רמְאֹי־םאִ
׃םנָּֽחִ יקִ֣ נָלְ הנָ֖פְּצְנִ םדָ֑לְ

If they say,
“Come with us,
Let's ambush for blood;
Let's without moral concern

lie hidden for the
innocent.

without moral concern ← for
nothing, gratuitously.

Prov 1:12 םייִּ֑חַ לוֹא֣שְׁכִּ םעֵלָבְנִ֭
׃רוֹבֽ ידֵרְוֹי֣כְּ םימִ֗ימִתְוּ֝

Let's swallow them up
Like a grave for the living,
And whole,
Like those who go down into

the pit.

for the living ← of the living.
Wider use of the construct state.

Prov 1:13 אלֵּ֖מַנְ אצָ֑מְנִ רקָ֣ יָ ןוֹה֣־לכָּ
׃ללָֽשָׁ וּניתֵּ֣בָ

We will find all sorts of
valuable goods

– We will fill our houses
with booty.

goods ← commodity; wealth.

Prov 1:14 סיכִּ֥ וּנכֵ֑וֹתבְּ ליפִּ֣תַּ Uלְרָ֣וֹגּ֭
׃וּנלָּֽכֻלְ היֶ֥הְיִ דחָ֗אֶ֝

Cast your lot in with us;
We will all have one purse”,

Prov 1:15 ענַ֥מְ םתָּ֑אִ Tרֶדֶ֣בְּ Tלֵ֣תֵּ־לאַ ינִ֗בְּ
׃םתָֽבָיתִנְּמִ U֗לְגְרַ֝

Then, my son, do not go that
way with them.

Keep your foot from their
path,

Prov 1:16 וּר֗הֲמַיוִֽ֝ וּצוּר֑יָ ערַ֣לָ םהֶילֵגְרַ֭ יכִּ֣
׃םדָּֽ־Tפָּשְׁלִ

For their feet are running
towards wrongdoing,

And they are hastening to
shed blood,
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Prov 1:17 ינֵ֗יעֵבְּ֝ תשֶׁרָ֑הָ הרָֹ֣זמְ םנָּחִ֭־יכִּֽ
׃ף נָֽכָּ לעַבַּ֥־לכָ

For the net is spread without
suspicion

In the eyes of all fowl,

without suspicion ← without
(moral) concern from the
perpetrator's perspective, but
without suspicion from the
victim's perspective here.

fowl ← owner of a wing.

Prov 1:18 ֹראֱיֶ םמָ֣דָלְ םהֵוְ֭ וּנ֗פְּצְיִ֝ וּב֑
׃םתָֹֽשׁפְנַלְ

But they lie in wait for their
own blood

– They hide so as to take
their own lives.

The next verse explains this
verse.

lives ← souls.

Prov 1:19 ֹבּ־לכָּ תוֹחרְאָ֭ ןכֵּ֗ עצַבָּ֑ µַצֵֽ֣
פ ׃חקָּֽיִ וילָ֣עָבְּ שׁפֶנֶ֖־תאֶ

Such are the paths of
everyone who engages in
robbery

– It costs him his own life.

engages in robbery ← plunders
plunder.

it costs him his own life ← it
takes the soul of its owners.

Prov 1:20 ֹרתָּ ץוּח֣בַּ תוֹמכְחָ֭ תוֹבֹ֗חרְבָּ֝ הנָּ֑
׃הּלָֽוֹק ןתֵּ֥תִּ

Wisdom cries out in the
open;

In the streets it raises its
voice.

raises ← gives.

Prov 1:21 ֹרבְּ יחֵ֖תְפִבְּ ארָ֥קְתִּ֫ תוֹיּ֗מִֹה שׁא֥
׃רמֵֽאֹת הָירֶ֥מָאֲ ריעִ֗בָּ םירִ֥עָשְׁ

It calls out at the centre of
public life;

At the city's gate entrance, it
delivers its discourse

And says,

centre ← head.

public life ← bustling.

delivers ← says.

Prov 1:22 יתִפֶ֥ וּב֫הֲאֵתְּֽ ם֮יִתָפְּ ׀ יתַ֣מָ־דעַ
םהֶ֑לָ וּד֣מְחָ ןוֹצלָ֭ םיצִ֗לֵוְ
׃תעַדָֽ־וּאנְשְׂיִ םילִ֗יסִכְוּ֝

“How long, you gullible
people, will you love
gullibility?

And the mockers have made
mockery their delight,

While fools detest
knowledge.

while: wider use of the vav.

Prov 1:23 העָיבִּ֣אַ הנֵּ֤הִ יתִּ֥חְכַוֹת֫לְֽ וּבוּשׁ֗תָּ
ירַ֣בָדְ העָידִ֖וֹא יחִ֑וּר םכֶ֣לָ
׃םכֶֽתְאֶ

Return to my reproof.
Look, let me pour out my

spirit on you;
Let me make my arguments

known to you,

on you ← to you.

arguments ← words.

Prov 1:24 ידִ֗יָ֝ יתִיטִ֥נָ וּנאֵ֑מָתְּוַ יתִארָקָ֭ ןעַ֣יַ
׃בישִֽׁקְמַ ןיאֵ֣וְ

Because I have called out,
But you have refused.
I have extended my hand,
But no-one has paid

attention,

Prov 1:25 יתִּ֗חְכַוֹתוְ֝ יתִ֑צָעֲ־לכָ וּע֥רְפְתִּוַ
ֹל ׃םתֶֽיבִאֲ א֣

And you have neglected all
my advice,

And you have declined my
reproof.

declined ← not wanted.

Prov 1:26 קחָ֑שְׂאֶ םכֶ֣דְיאֵבְּ ינִאֲ֭־םגַּ
ֹבבְּ געַ֗לְאֶ֝ ׃םכֶֽדְּחְפַ א֣

I for my part will laugh at
your downfall;

I will mock
When fear due to you

arrives.

for my part ← also, but with
wider scope.

fear due to you ← your fear, a
subjective genitive (when you
fear).
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Prov 1:27 ֹבבְּ ׀ האָ֨וֹשׁכְ** הואשכ* א֤
הפָ֣וּסכְּ םכֶדְיאֵוְֽ֭ םכֶ֗דְּחְפַּ
ֹבבְּ התֶ֑אֱיֶ הרָ֥צָ םכֶ֗ילֵעֲ֝ א֥
׃הקָֽ וּצוְ

When fear on you arrives
like {K: a tempest} [Q:
destruction],

And your downfall comes
like a whirlwind

– When distress and trouble
come over you –

fear on you ← your fear, a
subjective genitive (when you
fear).

Prov 1:28 ֹלוְ ינִנְאֻרָקְיִ֭ זאָ֣ הנֶ֑עֱאֶֽ א֣
ֹלוְ ינִנְרֻ֗חֲשַׁיְ֝ ׃ינִנְאֻֽצָמְיִ א֣

Then they will call on me,
But I will not answer;
They will seek me diligently,
But they will not find me,

they: a change of grammatical
person is not uncommon in
Hebrew.

diligently ← early, but
metaphorically for diligently.

Prov 1:29 תאַ֥רְיִוְ תעַדָ֑ וּאנְשָׂ֣־יכִּ תחַתַּ֭
ֹל הוָֹ֗היְ֝ ׃וּרחָֽבָ א֣

Because they detested
knowledge,

And they did not choose fear
of the Lඈඋൽ.

Prov 1:30 וּצ֗אֲנָ֝ יתִ֑צָעֲלַ וּב֥אָ־אֹל
׃יתִּֽחְכַוֹתּ־לכָּ

They did not want my
advice;

They despised all my
reproof.

Prov 1:31 םכָּ֑רְדַ ירִ֣פְּמִ וּלכְאֹיוְֽ֭
ֹצעֲמֹּמִוּֽ ׃וּעבָּֽשְׂיִ םהֶ֣יתֵ֖

So they will eat the fruit of
their way

And be satiated with their
own counsels,

so: consecutive (result) use of
the vav.

the fruit ← from the fruit.

Prov 1:32 םגֵ֑רְהַתַּֽ םיִ֣תָפְּ תבַ֣וּשׁמְ יכִּ֤
׃םדֵֽבְּאַתְּ םילִ֣יסִכְּ תוַ֖לְשַׁוְ

For the apostasy of the
gullible will kill them,

And the disregard of fools
will destroy them.

Prov 1:33 ןנַ֗אֲשַׁוְ֝ חטַבֶּ֑־ןכָּשְׁיִ ילִ֭ µַֽמֵֹ֣שׁוְ
פ ׃העָֽרָ דחַפַּ֥מִ

But he who hears me will
dwell in security

And will be sheltered from
fear of harm.”

sheltered ← at ease.

Prov 2:1 יתַֺ֗וצְמִוּ֝ ירָ֑מָאֲ חקַּ֣תִּ־םאִ ינִבְּ֭
׃Tתָּֽאִ ןפֹּ֥צְתִּ

My son, if you accept my
sayings,

And treasure up my
commandments with you,

if: the apodosis is in verse 5.

Prov 2:2 הטֶּ֥תַּ U נֶ֑זְאָ המָ֣כְחָלַֽ בישִׁ֣קְהַלְ
׃הנָֽוּבתְּלַ U֗בְּלִ֝

By your ear paying heed to
wisdom,

And if you incline your heart
to understanding

your ear: we take this as the
subject of the verb. AV differs,
but the resultant sense is similar.

Prov 2:3 הנָ֗וּבתְּלַ֝ ארָ֑קְתִ הנָ֣יבִּלַ םאִ֣ יכִּ֤
׃Uלֶֽוֹק ןתֵּ֥תִּ

– Indeed, if you call out for
discernment,

And if you devote your voice
to asking for
understanding,

Prov 2:4 ףסֶכָּ֑כַ הנָּשֶׁ֥קְבַתְּ־םאִ
׃הנָּשֶֽׂפְּחְתַּ םינִ֥וֹמטְמַּכַוְֽ

If you seek it like silver,
And search for it like hidden

treasure,

Prov 2:5 תעַדַ֖וְ הוָ֑היְ תאַ֣רְיִ ןיבִתָּ֭ זאָ֗
׃אצָֽמְתִּ םיהYִ֣אֱ

Then you will understand the
fear of the Lඈඋൽ

And find knowledge of God.
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Prov 2:6 ויפִּ֗מִ֝ המָ֑כְחָ ןתֵּ֣יִ הוָהיְ֭־יכִּֽ
׃הנָֽוּבתְוּ תעַדַּ֣

For the Lඈඋൽ will give
wisdom;

Knowledge and
understanding come from
his mouth.

Prov 2:7 ה֑יָּשִׁוּתּ םירִשָׁיְלַ֭ ןפֹּ֣צְיִ** ןפצו*
ֹהלְ ןגֵ֗מָ֝ ׃םתֹֽ יכֵלְ֣

{K: And} [Q: And] he will
store up resourcefulness
for the upright.

He is a shield to those who
walk in integrity,

The ketiv is preceded by a
conjunctive vav, which is a
preformative yod in the qeré,
changing the tense / aspect /
perspective. The meanings are
essentially the same here.

Prov 2:8 Tרֶדֶ֖וְ טפָּ֑שְׁמִ תוֹח֣רְאָ רֹצנְלִ֭
׃רמֹֽשְׁיִ וידָ֣יסִחֲ** ודיסח*

By maintaining paths of
justice;

He keeps the way of {Q:
those} [K: him] under his
grace.

By maintaining: gerundial use of
the infinitive.

Prov 2:9 טפָּ֑שְׁמִוּ קדֶצֶ֣ ןיבִתָּ֭ זאָ֗
׃בוֹטֽ־לגַּעְמַ־לכָּ םירִ֗שָׁימֵוּ֝

And then you will
understand righteousness
and justice,

And uprightness – every
good path.

Prov 2:10 תעַדַ֗וְ֝ Uבֶּ֑לִבְ המָ֣כְחָ אוֹב֣תָ־יכִּֽ
׃םעָֽנְיִ U֥שְׁפְנַלְֽ

For wisdom will enter your
heart,

And knowledge will be a
delight to your being.

your being ← your soul.

Prov 2:11 הנָ֥וּבתְּ Uילֶ֗עָ רמֹ֥שְׁתִּ המָּזִמְ֭
׃הכָּרֶֽצְנְתִ

Thoughtfulness will guard
you;

Understanding will protect
you,

Prov 2:12 שׁיאִ֗מֵ֝ ערָ֑ Tרֶדֶּ֣מִ Uלְיצִּ֣הַלְ֭
׃תוֹכֽפֻּהְתַּ רבֵּ֥דַמְ

In saving you from the way
of the wicked

– From the man speaking
subversive things

in saving: gerundial use of the
infinitive.

Prov 2:13 ֹעהַ֭ ֹי תוֹח֣רְאָ םיבִזְ֣ תכֶלֶ֗לָ֝ רשֶׁ֑
ֹח־יכֵרְדַבְּ ׃Tשֶֽׁ

– From those who leave
upright paths

To walk in paths of darkness

upright paths ← paths of
uprightness, a Hebraic genitive.

Prov 2:14 וּליגִ֗יָ֝ ערָ֑ תוֹשׂ֥עֲלַ םיחִמֵשְּׂהַ֭
׃ערָֽ תוֹכ֥פֻּהְתַבְּֽ

– From those who take
pleasure in doing evil,

And rejoice in the subversive
ways of evil,

take pleasure ← (are) happy.

in doing: gerundial use of the
infinitive.

the subversive ways ←
subversivenesses.

Prov 2:15 םישִׁ֑קְּעִ םהֶ֣יתֵֹחרְאָ רשֶׁ֣אֲ
׃םתָֽוֹלגְּעְמַבְּ םיזִ֗וֹלנְוּ֝

Whose ways are perverse,
And who are devious in their

paths,

Prov 2:16 היָּ֗רִכְנָּמִ֝ הרָ֑זָ השָּׁ֣אִמֵ Uלְיצִּ֣הַלְ֭
׃הקָילִֽחֱהֶ הָירֶ֥מָאֲ

And by saving you from the
stranger-woman

– From the foreign lady who
flatters with her talk,

by saving: gerundial use of the
infinitive.

talk ← sayings.

Prov 2:17 הָירֶ֑וּענְ ףוּלּ֣אַ תבֶזֶֹעהַ֭
׃החָכֵֽשָׁ הָיהYֶ֣אֱ תירִ֖בְּ־תאֶוְ

Who leaves the mentor of
her youth

And forgets the covenant of
her God,
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Prov 2:18 הּתָ֑יבֵּ תוֶמָ֣־לאֶ החָשָׁ֣ יכִּ֤
׃הָיתYֶֽגְּעְמַ םיאִ֗פָרְ֝־לאֶוְ

For she has sunk into what
brings the death of her
household,

And her paths lead to the
Rephaim.

she has sunk: we take the verb as
feminine past from ׁוּש´ַ , as do
[AnLx] and MT. AV differs,
ignoring MT's munach, taking
the verb as masculine, from

החָשָׁ , but the net result is similar.

Rephaim: see [CB] App. 25. AV
differs (dead).

Prov 2:19 ֹל הָיאֶבָּ֭־לכָּ ןוּב֑וּשׁיְ א֣
ֹלוְ ׃םייִּֽחַ תוֹח֥רְאָ וּגישִּׂ֗יַ֝־אֽ

None who come to her
return,

And they do not attain to the
paths of life.

Prov 2:20 םיבִ֑וֹט Tרֶדֶ֣בְּ Tלֵתֵּ֭ ןעַמַ֗לְ
׃רמֹֽשְׁתִּ םיקִ֣ ידִּצַ תוֹח֖רְאָוְ

My sayings are so that you
may walk in the way of
the good

And keep to the paths of the
righteous,

Prov 2:21 ץרֶאָ֑ וּנכְּשְׁיִ םירִ֥שָׁיְ־יכִּֽ
׃הּבָֽ וּרתְוָּ֥יִ םימִ֗ימִתְוּ֝

For the upright will dwell in
the land,

And those with integrity will
remain in it,

in the land ← on the earth.

Prov 2:22 וּתרֵ֑כָּיִ ץרֶאֶ֣מֵ םיעִשָׁרְוּ֭
פ ׃הנָּמֶּֽמִ וּח֥סְּיִ םידִ֗גְוֹבוּ֝

But the wicked will be cut
off from the land,

And the treacherous will be
wrenched out of it.

will be wrenched out: as qal of
חסַנָ , this is avoidance of the

passive, from they will wrench
out. Alternatively, re-point as
niphal of ָהחָס , so ִוּחסָּי , they will
be swept away.

Prov 3:1 יתַֺ֗וצְמִוּ֝ חכָּ֑שְׁתִּ־לאַ יתִ֣רָוֹתּ ינִבְּ֭
ֹצּיִ ׃Uבֶּֽלִ ר֥

My son, do not forget my
instruction,

And let your heart keep my
commandments,

instruction: or law.

Prov 3:2 םייִּ֑חַ תוֹנ֣שְׁוּ םימִיָ֭ Tרֶאֹ֣ יכִּ֤
׃Tלָֽ וּפיסִ֥וֹי םוֹל֗שָׁוְ֝

For they will add length of
days

And years of life
And peace to you.

Prov 3:3 םרֵ֥שְׁקָ Uבֻ֥זְעַ֫יַ־לאַֽ תמֶ֗אֱוֶ דסֶחֶ֥
ַ´וּל֥־לעַ םבֵ֗תְכָּ֝ Uיתֶ֑וֹרגְּרְגַּ־לעַ
׃Uבֶּֽלִ

Do not let kindness and truth
leave you.

Bind them around your neck;
Write them on the tablet of

your heart,

Prov 3:4 ינֵ֖יעֵבְּ בוֹט֑־לכֶשֵֽׂוְ ןחֵ֖־אצָמְוּ
פ ׃םדָֽאָוְ םיהYִ֣אֱ

And find grace and
recognition of sound
intellect

In the eyes of God and man.

Alluded to in Rom 12:17.

Prov 3:5 Uבֶּ֑לִ־לכָבְּ הוָהיְ֭־לאֶ חטַ֣בְּ
׃ןעֵֽשָּׁתִּ־לאַ U֗תְנָיבִּֽ֝־לאֶוְ

Trust in the Lඈඋൽ with all
your heart,

And do not rely on your own
understanding.

Prov 3:6 רשֵּׁ֥יַיְ אוּה֗וְ֝ וּהעֵ֑דָ Uיכֶ֥רָדְּ־לכָבְּ
׃Uיתֶֹֽחרְאֹֽ

In all your ways
acknowledge him,

And he will direct your
paths.

Prov 3:7 ארָ֥יְ Uינֶ֑יעֵבְּ םכָ֣חָ יהִ֣תְּ־לאַ
׃ערָֽמֵ רוּס֣וְ הוָ֗היְ֝־תאֶ

Do not be wise in your own
eyes;

Fear the Lඈඋൽ,
And depart from evil.

Rom 12:16.
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Prov 3:8 יוּקּ֗שִׁוְ֝ Uרֶּ֑שָׁלְ יהִ֣תְּ תוּאפְרִ֭
׃Uיתֶֽוֹמצְעַלְ

Let healing come to your
sinews,

And refreshment to your
bones.

come ← become.

sinews ← sinew. AV differs
(navel) (compare Ezek 16:4).

refreshment: AV differs
(marrow).

Prov 3:9 U נֶ֑וֹהמֵ הוָהיְ֭־תאֶ דבֵּ֣כַּ
׃Uתֶֽאָוּבתְּ־לכָּ תישִׁ֗ארֵמֵוּ֝

Honour the Lඈඋൽ with a
portion of your wealth,

And with the firstfruits of all
your produce,

Prov 3:10 שׁוֹר֗יתִוְ֝ עבָ֑שָׂ Uימֶ֣סָאֲ וּא֣לְמָּיִוְ
ֹרפְיִ Uיבֶ֥קָיְ פ ׃וּצֽ

And your storehouses will be
filled in abundance,

So that your wine vats will
overflow with new wine.

so that: purposive use of the vav.

Prov 3:11 סאָ֑מְתִּ־לאַ ינִ֣בְּ הוָהיְ֭ רסַ֣וּמ
ֹקתָּ֝־לאַוְ ׃וֹתּֽחְכַוֹתבְּ ץ֗

My son, do not reject the
Lඈඋൽ's correction,

And do not be averse to his
reproof,

Heb 12:5.

Compare this verse with Job
5:17.

Prov 3:12 הוָ֣היְ בהַ֣אֱיֶ רשֶׁ֣אֲ תאֶ֥ יכִּ֤
׃הצֶֽרְיִ ןבֵּ֥־תאֶ באָ֗כְוּ֝ ַ´יכִ֑וֹי

For the Lඈඋൽ reproves
those he loves,

Just as a father does with a
son in whom he delights.

Heb 12:6, Rev 3:19, adapted.

just as ← and as.

Prov 3:13 המָ֑כְחָ אצָ֣מָ םדָאָ֭ ירֵ֣שְׁאַ
׃הנָֽוּבתְּ קיפִ֥יָ םדָ֗אָוְ֝

Happy is the man who has
found wisdom,

And the man who obtains
understanding,

Prov 3:14 ףסֶכָּ֑־רחַסְּמִ הּרָחְסַ֭ בוֹט֣ יכִּ֤
׃הּתָֽאָוּבתְּ ץוּר֗חָמֵוּ֝

For its value is greater than
the value of silver,

And its yield is greater than
that of gold.

value (2x) ← profitability.

Prov 3:15 םיינפמ* איהִ֭ הרָקָ֣ יְ
ֹל Uיצֶ֗פָחֲ֝־לכָוְ םינִ֑ינִפְּמִ** א֣
׃הּבָֽ־וּושְׁיִֽ

It is more precious than red
corals,

And none of your material
desires can be compared
to it.

red corals: or pearls, but see
Lam 4:7. The ketiv has to be
regarded as a variant form of the
qeré.

Prov 3:16 הּלָ֗ואֹמשְׂבִּ֝ הּנָ֑ימִיבִּֽ םימִיָ֭ Tרֶאֹ֣
ֹע ׃דוֹבֽכָוְ רשֶׁ֣

Length of days is in its right
hand,

And in its left hand are
wealth and honour.

Prov 3:17 םעַנֹ֑־יכֵרְדַ הָיכֶ֥רָדְּ
׃םוֹלֽשָׁ הָיתֶ֣וֹביתִ֖נְ־לכָוְֽ

Its ways are pleasant ways,
And all its paths are

peaceable.

pleasant ways ← ways of
pleasantness, a Hebraic genitive.

peaceable ← peace.

Prov 3:18 הּבָּ֑ םיקִ֣ יזִחֲמַּלַ איהִ֭ םייִּ֣חַ־ץעֵ
פ ׃רשָּֽׁאֻמְ הָיכֶ֥מְתֹוְֽ

It is a tree of life to those
who take hold of it,

And each of those who
obtain it is content.

each ... is content: from the
plural verb with a singular
participial complement.

Prov 3:19 ן נֵ֥וֹכּ ץרֶאָ֑־דסַיָֽ המָ֥כְחָבְּ הוָ֗היְֽ
׃הנָֽוּבתְבִּ םיִמַ֗שָׁ֝

The Lඈඋൽ founded the earth
in wisdom;

He established the heavens
with competence.

Prov 3:20 וּעקָ֑ בְנִ תוֹמ֣וֹהתְּ וֹתּעְדַבְּ֭
׃לטָֽ־וּפעֲרְיִ םיקִ֗חָשְׁוּ֝

By his knowledge, the
oceans were split open,

And the skies now distil dew.
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Prov 3:21 ֹצנְ Uינֶ֑יעֵמֵ וּזלֻ֣יָ־לאַ ינִבְּ֭ ר֥
׃המָּֽזִמְוּ היָּ֗שִׁתֻּ֝

My son, do not let them go
out of your sight;

Guard resourcefulness and
thoughtfulness,

them: possible references:
kindness and truth (v.3), wisdom
and competence (v.19, but
ascribed to the Lඈඋൽ),
resourcefulness and competence
(this verse). The ↴

sight ← eyes.

Prov 3:22 ןחֵ֗וְ֝ Uשֶׁ֑פְנַלְ םייִּ֣חַ וּי֣הְיִֽוְ
׃Uיתֶֹֽרגְּרְגַלְ

And your being will have
life,

And your neck will have
grace.

↳ latter two are discordant in
gender (acceptable in Hebrew).

being ← soul.

Prov 3:23 U֗לְגְרַוְ֝ Uכֶּ֑רְדַּ חטַבֶ֣לָ Tלֵ֣תֵּ זאָ֤
ֹל ׃ףוֹגּֽתִ א֣

Then you will walk in your
way safely,

And your foot will not strike
anything.

your foot will not strike: or you
will not strike your foot.

Prov 3:24 ֹל בכַּ֥שְׁתִּ־םאִ דחָ֑פְתִ־אֽ
׃Uתֶֽנָשְׁ הבָ֥רְעָוְֽ תָּ֗בְכַשָׁוְ֝

When you lie down, you will
not fear.

So you will lie down, and
your sleep will be sweet.

Prov 3:25 םאֹ֑תְפִּ דחַפַּ֣מִ ארָיתִּ֭־לאַ
ֹבתָ יכִּ֣ םיעִ֗שָׁרְ֝ תאַֹ֥שּׁמִוּ ׃אֽ

Do not be afraid of a sudden
terror

Or of the destructive action
of the wicked

When it comes about.

Prov 3:26 רמַ֖שָׁוְ Uלֶ֑סְכִבְ ה֣יֶהְיִ הוָהיְ֭־יכִּֽ
׃דכֶלָּֽמִ U֣לְגְרַ

For the Lඈඋൽ will be in your
inward parts,

And he will keep your foot
from becoming caught.

in your inward parts: AV differs
(thy confidence), which is
perhaps the metaphorical sense,
but it does not account for the ְּב
(in). The word can also mean
stupidity.

becoming caught ← capture.

Prov 3:27 וילָ֑עָבְּמִ בוֹט֥־ענַמְתִּ־לאַ
U֣דְיָ** ךידי* לאֵ֖לְ תוֹי֨הְבִּ
׃תוֹשֽׂעֲלַ

Do not deny what is good
To those to whom it is

appropriate,
When it is within your

means to do it.

your means ← the power of your
hands (ketiv), or your hand
(qeré).

deny ← withhold.

those to whom it is appropriate
← its proprietors (apPROPRiate
/ PROPRietors).

Prov 3:28 ֹתּ־לאַ ׀ U֨עֲרֵֽלְ** ךיערל* רמַ֤א֘
שׁ֣יֵוְ ןתֵּ֗אֶ רחָ֥מָוּ בוּשׁוָ֭ Tלֵ֣
׃Tתָּֽאִ

Do not say to your {Q:
neighbour} [K:
neighbours],

“Go, and come back,
And tomorrow I will give

you something”,
When you have the means.

Prov 3:29 ֹרחֲתַּ־לאַ העָ֑רָ U֣עֲרֵ־לעַ שׁ֣
׃Tתָּֽאִ חטַבֶ֣לָ בשֵׁ֖וֹי־אוּהֽוְ

Do not devise evil against
your neighbour

Who lives safely alongside
you.

alongside ← with.

Prov 3:30 םדָ֣אָ־םעִ בירִ֣תָּ** בורת*־לאַ
ֹל־םאִ םנָּ֑חִ ׃העָֽרָ U֣לְמָגְ א֖

Do not contend with a man
gratuitously,

If he has not caused you any
harm.

contend: the ketiv is a variant of
the qeré. A vav / yod issue.

caused ← requited.
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Prov 3:31 סמָ֑חָ שׁיאִ֣בְּ אנֵּקַתְּ֭־לאַ
׃ויכָֽרָדְּ־לכָבְּ רחַ֗בְתִּ֝־לאַוְ

Do not be envious of a man
of violence,

And do not choose any of his
ways,

any ← all.

Prov 3:32 זוֹל֑נָ הוָ֣היְ תבַ֣עֲוֹת יכִּ֤
׃וֹדֽוֹס םירִ֥שָׁיְ־תאֶוְֽ

For the devious man is an
abomination to the Lඈඋൽ,

But his secret is with the
upright.

Prov 3:33 הוֵ֖נְוּ עשָׁ֑רָ תיבֵ֣בְּ הוָהיְ֭ תרַ֣אֵמְ
׃Tרֵֽבָיְ םיקִ֣ ידִּצַ

The Lඈඋൽ's curse is on the
house of the wicked,

But he blesses the abode of
the righteous.

Prov 3:34 ץילִ֑יָ־אוּהֽ םיצִ֥לֵּלַ־םאִ
׃ןחֵֽ־ןתֶּיִ םיוִ֗נָעֲלַוְ֝** םיינעלו*

Whereas he will mock the
mockers,

He will give grace to the
{Q: meek} [K: poor].

The ketiv / qeré issue is a yod /
vav issue.

1 Pet 5:5, James 4:6.

Prov 3:35 םילִ֗יסִכְוּ֝ וּלחָ֑נְיִ םימִ֣כָחֲ דוֹבכָּ֭
פ ׃ןוֹלֽקָ םירִ֥מֵ

The wise will inherit honour,
But contempt will show up

fools.

will show up ← raises up, so
holds up to view (as
contemptible). It is in a Hebrew
“OVS” (object-verb-subject)
sentence.

Prov 4:1 באָ֑ רסַוּמ֣ םינִבָ֭ וּע֣מְשִׁ
׃הנָֽיבִּ תעַדַ֥לָ וּבישִׁ֗קְהַוְ֝

You sons, hear the father's
correction,

And pay attention to
knowing understanding,

Prov 4:2 םכֶ֑לָ יתִּתַ֣נָ בוֹט֭ חקַלֶ֣ יכִּ֤
ֹזעֲתַּ־לאַֽ יתִ֗רָוֹתּֽ֝ ׃וּבֽ

For I give you good learning.
Do not forsake my

instruction,

instruction: or law.

Prov 4:3 דיחִ֗יָוְ֝ Tרַ֥ יבִ֑אָלְ יתִייִ֣הָ ןבֵ֭־יכִּ
׃ימִּֽאִ ינֵ֥פְלִ

For I was a son to my father,
And tender and special in my

mother's eyes.

in my mother's eyes ← before
my mother, or, more literally, to
the face of my mother.

Prov 4:4 ֹיּוַ ינִרֵֹ֗יּוַ ירַ֥בָדְּ־Tמָתְיִֽ ילִ֗ רמֶא֥
׃היֵֽחְוֶֽ יתַֺ֣וצְמִ רמֹ֖שְׁ Uבֶּ֑לִ

And he taught me, and he
said to me,

“Let your heart take hold of
my words;

Keep my commandments
and live.

take hold of: in a Hebrew
“VOS” (verb-object-subject)
sentence.

Prov 4:5 הנָ֑יבִ הנֵ֣קְ המָכְחָ֭ ה֣נֵקְ
טתֵּ֗֝־לאַוְ חכַּ֥שְׁתִּ־לאַ
׃יפִֽ־ירֵמְאִמֵֽ

Acquire wisdom, acquire
understanding;

Do not forget,
And do not turn aside from

the sayings
Which I utter.

which I utter ← of my mouth.

Prov 4:6 הָבֶ֥הָאֱ ךָּרֶ֑מְשְׁתִוְ הָבֶ֥זְעַתַּ־לאַ
׃ךָּרֶֽצְּתִוְ

Do not forsake it,
And it will keep you;
Love it,
And it will guard you.

Prov 4:7 המָ֑כְחָ ה֣נֵקְ המָכְחָ֭ תישִׁ֣ארֵ
׃הנָֽיבִ ה֣נֵקְ U֗נְיָנְקִ֝־לכָבְוּ

The prime thing is wisdom.
Acquire wisdom,
And among all your

acquisitions,
Acquire understanding.
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Prov 4:8 יכִּ֣ Uדְבֵּ֗כַתְּ֝ ךָּמֶ֑מְוֹרתְוּֽ הָלֶ֥סְלְסַ
׃הנָּקֶֽ בְּחַתְ

Extol it,
And it will exalt you;
It will honour you
If you embrace it.

Prov 4:9 תרֶטֶ֖עֲ ןחֵ֑־תיַוְלִ Uשְׁאֹרלְ֭ ןתֵּ֣תִּ
׃ךָּ נֶֽגְּמַתְּ תרֶאֶ֣פְתִּ

It will give a garland of
grace to your head;

It will endow you with a
crown of glory.”

Prov 4:10 וּבּ֥רְיִוְ ירָ֑מָאֲ חקַ֣ וְ ינִבְּ֭ עמַ֣שְׁ
׃םייִּֽחַ תוֹנ֣שְׁ U֗לְ֝

Hear, my son, and receive
my sayings,

And your years of life will
be many.

Prov 4:11 Uיתִ֑רֵֹה המָכְחָ֭ Tרֶדֶ֣בְּ
ֹי־ילֵגְּעְמַבְּ Uיתִּ֗כְרַדְהִ֝ ׃רשֶֽׁ

I have instructed you in the
way of wisdom;

I have guided you onto
straight paths.

straight paths ← paths of
straightness, a Hebraic genitive.
As opposed to crooked paths.

Prov 4:12 Uדֶ֑עֲצַ רצַ֣יֵ־אֹל Uתְּכְלֶבְּֽ֭
ֹל ץוּר֗תָּ֝־םאִוְ ׃לשֵֽׁכָּתִ א֣

As you walk,
Your step will not be in a

strait,
And if you run,
You will not stumble.

Prov 4:13 הָרֶ֗צְּנִ֝ ףרֶתֶּ֑־לאַ רסָ֣וּמּבַּ ק֣זֵחֲהַ
׃Uייֶּֽחַ איהִ֥־יכִּ

Take hold of correction;
Do not let go of it.
Guard it,
For it is your life.

Prov 4:14 ֹבתָּ־לאַ םיעִשָׁרְ֭ חרַאֹ֣בְּ א֑
׃םיעִֽרָ Tרֶדֶ֣בְּ רשֵּׁ֗אַתְּ֝־לאַוְ

Do not go onto the path of
the wicked,

And do not proceed on the
way of the evil.

Prov 4:15 הטֵ֖שְׂ וֹבּ֑־רבָעֲתַּ־לאַ וּהעֵ֥רָפְּ
׃רוֹבֽעֲוַ וילָ֣עָמֵ

Avoid it,
Do not cross over to it;
Turn aside from it,
And pass by.

avoid it: i.e. avoid that path.

from ← from on.

Prov 4:16 ֹל יכִּ֤ ֹל־םאִ וּנשְׁיִֽ֭ א֣ וּערֵ֑יָ א֣
ֹל־םאִ םתָ֗נָשְׁ֝ הלָ֥זְגְנִוְֽ א֥
׃וּלישִֽׁכְיַ** ולושכי*

For they cannot sleep
Unless they act wickedly.
And their sleep eludes them
Unless they {Q: cause others

to stumble} [K: stumble].

The ketiv / qeré issue is a vav /
yod issue.

eludes them ← is taken away.

Prov 4:17 ןי֖יֵוְ עשַׁרֶ֑ םחֶלֶ֣ וּמחֲלָ֭ יכִּ֣
׃וּתּֽשְׁיִ םיסִ֣מָחֲ

For they eat bread of
wickedness

And drink wine of violence.

Prov 4:18 הּגַנֹ֑ רוֹא֣כְּ םיקִידִּצַ֭ חרַאֹ֣וְ
׃םוֹיּֽהַ ןוֹכ֥נְ־דעַ רוֹא֗וָ֝ Tלֵ֥וֹה

But the way of the righteous
is like a shining light;

It shines more and more
Until reaching its zenith.

but: adversative use of the vav.

a shining light ← a light of
brightness, a Hebraic genitive.

its zenith ← the established day.
[AnLx]= full noon.

Prov 4:19 ֹל הלָ֑פֵאֲכָּֽ םיעִשָׁרְ֭ Tרֶדֶּ֣ וּע֗דְיָ֝ א֥
פ ׃וּלשֵֽׁכָּיִ המֶּ֥בַּ

The way of the wicked is
like thick darkness;

They don't know what they
are stumbling on.
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Prov 4:20 ירַ֗מָאֲלַ֝ הבָישִׁ֑קְהַ ירַ֣בָדְלִ ינִבְּ֭
׃U נֶֽזְאָ־טהַ

My son, pay attention to my
words;

Incline your ear to my
sayings.

Prov 4:21 םרֵ֗מְשָׁ֝ Uינֶ֑יעֵמֵ וּזילִּ֥יַ־לאַ
׃Uבֶֽבָלְ Tוֹת֣בְּ

Do not let them go out of
your sight;

Keep them inside your heart.

Prov 4:22 םהֶ֑יאֵצְמֹלְ םהֵ֭ םייִּ֣חַ־יכִּֽ
׃אפֵּֽרְמַ וֹר֥שָׂבְּ־לכָלְוּֽ

For they are life to those
who find them

And healing to all one's
flesh.

Prov 4:23 ֹצנְ רמָשְׁמִ֭־לכָּמִֽ Uבֶּ֑לִ ר֣
׃םייִּֽחַ תוֹא֥צְוֹתּ וּנּמֶּ֗מִ֝־יכִּֽ

Guard your heart most
rigorously,

For from it are the ways out
to life.

guard ... most rigorously ←
guard ... with all keeping.

ways out to life ← ways out of
life. Wider use of the construct
state.

Prov 4:24 תוּז֥לְוּ הפֶּ֑ תוּשׁ֣קְּעִ Uמְּמִ֭ רסֵ֣הָ
׃ךָּמֶּֽמִ קחֵ֥רְהַ םיִתַ֗פָשְׂ֝

Rid yourself of perverse
speech,

And distance yourself from
wayward talk.

rid yourself of perverse speech
← remove from you
perverseness of mouth.

distance yourself from wayward
talk ← distance waywardness of
lips from yourself.

Prov 4:25 Uיפֶּ֗עַפְעַוְ֝ וּטיבִּ֑יַ חכַנֹ֣לְ Uינֶיעֵ֭
׃Uדֶּֽגְנֶ וּרשִׁ֥יְיַ

Let your eyes look straight
on,

And let your eyelids point
straight in front of you.

Prov 4:26 Uיכֶ֥רָדְּ־לכָוְֽ Uלֶ֑גְרַ לגַּ֣עְמַ סלֵּפַּ֭
ֹכּיִ ׃וּנֽ

Weigh up the path of your
feet,

And let all your ways be
steadfast.

weigh up: or make level, but see
Prov 5:6 (considering).

feet ← foot.

Prov 4:27 ֹמשְׂוּ ןימִ֥יָ־טתֵּ־לאַֽ רסֵ֖הָ לוא֑
׃ערָֽמֵ U֣לְגְרַ

Do not deviate to the right or
left;

Move your feet away from
evil.

feet ← foot.

Prov 5:1 הבָישִׁ֑קְהַ יתִ֣מָכְחָלְ ינִבְּ֭
׃U נֶֽזְאָ־טהַ יתִ֗נָוּבתְלִ֝

My son, pay attention to my
wisdom;

Incline your ear to my
understanding,

Prov 5:2 Uיתֶ֥פָשְׂ תעַדַ֗וְ֝ תוֹמּ֑זִמְ רמֹ֥שְׁלִ
ֹצנְיִ ׃וּרֽ

In observing thoughtfulness,
So that your lips are in

keeping with knowledge.

in observing: gerundial use of
the infinitive.

so that: wider use of the vav.

are in keeping with ← keep.

Prov 5:3 הרָ֑זָ יתֵ֣פְשִׂ הנָפְֹטּתִּ֭ תפֶנֹ֣ יכִּ֤
׃הּכָּֽחִ ןמֶשֶּׁ֣מִ קלָ֖חָוְ

For the lips of a stranger-
woman will drip honey,

And the savour of her is
smoother than oil.

drip: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

the savour of her ← her palate,
an objective genitive ↴

Prov 5:4 הדָּ֗חַ֝ הנָ֑עֲלַּכַֽ הרָ֣מָ הּתָירִחֲאַוְֽ֭
׃תוֹיּֽפִּ ברֶחֶ֣כְּ

But her end is as bitter as
wormwood

And as sharp as a two-edged
sword.

↳ (the son savours her). AV
differs (her mouth is ...), also
possible.
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Prov 5:5 לוֹא֗שְׁ֝ תוֶמָ֑ תוֹד֣רְֹי הָילֶגְרַ֭
׃וּכמֹֽתְיִ הָידֶ֥עָצְ

Her feet descend to death;
Her steps conduct her to the

grave.

conduct her to ← lay hold of
(the path to).

Prov 5:6 וּע֥נָ סלֵּ֑פַתְּ־ןפֶּ םייִּחַ֭ חרַאֹ֣
ֹל הָיתYֶ֗גְּעְמַ֝ פ ׃עדָֽתֵ א֣

Beware of even considering
her way of life;

Her ways are changeable in
a way you cannot predict.

beware of ← lest you.

predict ← know.

Prov 5:7 ילִ֑־וּעמְשִׁ םינִבָ֭ התָּ֣עַוְ
׃יפִֽ־ירֵמְאִמֵ וּרוּס֗תָּ֝־לאַוְ

So now, my sons, hear me,
And do not depart from the

sayings I have uttered.

I have uttered ← of my mouth.

Prov 5:8 Uכֶּ֑רְדַ הָילֶ֣עָמֵ קחֵ֣רְהַ
׃הּתָֽיבֵּ חתַפֶּ֥־לאֶ ברַ֗קְתִּ֝־לאַוְ

Keep your ways well clear
of her,

And do not approach the
door of her house,

ways ← way.

well clear of ← distant from.

Prov 5:9 Uדֶ֑וֹה םירִ֣חֵאֲלַ ןתֵּ֣תִּ־ןפֶּ
׃ירִֽזָכְאַלְ Uיתֶ֗נֹשְׁוּ֝

In case you give your high
standing to others

And your years to the cruel
one

high standing ← majesty.

Prov 5:10 Uיבֶ֗צָעֲוַ֝ Uחֶֹ֑כּ םירִ֣זָ וּע֣בְּשְׂיִ־ןפֶּֽ
׃ירִֽכְנָ תיבֵ֣בְּ

– In case strangers satiate
themselves with your
wealth,

And your hard work goes to
a foreigner's house,

satiate themselves ← become
satiated.

wealth ← strength, power.

Prov 5:11 תוֹל֥כְבִּ Uתֶ֑ירִחֲאַבְ תָּ֥מְהַנָוְ
׃Uרֶֽאֵשְׁוּ U֗רְשָׂבְּ֝

And in your last days you
groan,

As your flesh and your body
are consumed,

Prov 5:12 רסָ֑וּמ יתִא֣נֵשָׂ Tיאֵ֭ תָּ֗רְמַאָוְֽ
׃יבִּֽלִ ץאַ֥נָ תחַכַ֗וֹתוְ֝

And you say,
“How I have hated

correction,
And how my heart has

despised reproof.

Prov 5:13 ירָ֑וֹמ לוֹק֣בְּ יתִּעְמַשָׁ֭־אֹלוְֽ
׃ינִֽזְאָ יתִיטִּ֥הִ־אֹל ידַ֗מְּלַמְלִֽוְ֝

And I have not heeded the
appeal of my teachers,

And I have not inclined my
ear to my instructors.

appeal ← voice, sound.

Prov 5:14 Tוֹת֖בְּ ערָ֑־לכָבְ יתִייִ֣הָ טעַמְכִּ֭
׃הדָֽעֵוְ להָ֣קָ

I soon came into all kinds of
trouble

In the midst of the
convocation and the
congregation.”

soon: AV differs (almost), an
alternative which seems less
likely in this context.

Prov 5:15 םילִ֗זְנֹוְ֝ Uרֶ֑וֹבּמִ םיִמַ֥־התֵשְׁ
׃Uרֶֽאֵבְּ Tוֹתּ֥מִ

Drink water from your own
cistern,

And liquid from your own
well.

Prov 5:16 הצָוּח֑ Uיתֶ֣נֹיְעְמַ וּצוּפ֣יָ
׃םיִמָֽ־יגֵלְפַּ תוֹבֹ֗חרְבָּ֝

Your water-sources could
spread outside

– Streams of water in the
open areas –

could spread outside: AV differs
(let ... be dispersed abroad).

Prov 5:17 םירִ֣זָלְ ןיאֵ֖וְ Uדֶּ֑בַלְ U֥לְ־וּיהְיִֽ
׃Tתָּֽאִ

But let them be for you
alone,

And not for the strangers
who are with you.
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Prov 5:18 חמַ֗שְׂוּ֝ Tוּר֑בָ U֥רְוֹקמְ־יהִֽיְ
׃Uרֶֽוּענְ תשֶׁאֵ֥מֵ

May your water-source be
blessed,

And rejoice in the wife of
your youth

water-source: figurative for wife
[CB], [BDB].

Prov 5:19 הָידֶּדַּ֭ ןחֵ֥־תלַ֫עֲיַ וְֽ םיבִ֗הָאֲ תלֶיֶּ֥אַ
הּתָ֗בָהֲאַבְּ֝ תעֵ֑־לכָבְ U וֻּ֣רַיְ

׃דימִֽתָ הגֶּ֥שְׁתִּ

– The lovable hind
Or the graceful wild she-

goat,
Whose breasts will delight

you at all times,
In whose love you will

always indulge yourself.

lovable hind ... graceful wild
she-goat ← hind of loveliness ...
wild she-goat of grace, Hebraic
genitives.

delight ← satiate.

indulge yourself ← wander.
[BDB]= swerve; be intoxicated.

Prov 5:20 הרָ֑זָבְ ינִ֣בְ הגֶּ֣שְׁתִ המָּלָ֤וְ
׃היָּֽרִכְנָ קחֵ֣ קבֵּ֗חַתְוּ֝

So why, my son, should you
indulge yourself in a
stranger-woman

And embrace a foreign lady's
bosom?

indulge yourself: see Prov 5:19.

Prov 5:21 ֹנ יכִּ֤ הוָהיְ֭ י֣נֵיעֵ ׀ חכַ֨
ויתYָ֥גְּעְמַ־לכָוְֽ שׁיאִ֑־יכֵרְדַּ
׃סלֵּֽפַמְ

For the ways of a man are
before the eyes of the
Lඈඋൽ,

And he weighs up all of a
man's paths.

Prov 5:22 עשָׁ֑רָהָ־תאֶ וֹנ֥דֻכְּלְיִ ויתָ֗וֹנוֹועַֽ
׃Tמֵֽתָּיִ וֹת֗אטָּחַ֝ ילֵ֥בְחַבְוּ

The iniquities of the wicked
man will catch him,

And he will be caught up in
the strands of his sin.

the iniquities of the wicked man
will catch him ← his iniquities
will catch him, the wicked
(man).

Prov 5:23 ֹרבְוּ רסָ֑וּמ ןיאֵ֣בְּ תוּמיָ֭ אוּה֗ ב֖
פ ׃הגֶּֽשְׁיִ וֹתּ֣לְוַּאִ

He will die not having
accepted instruction,

And he will go astray in the
great extent of his
foolishness.

Prov 6:1 תָּעְקַ֖ תָּ Uעֶ֑רֵלְ תָּבְרַ֣עָ־םאִ ינִבְּ֭
׃Uיפֶּֽכַּ רזָּ֣לַ

My son, if you provide
security for your
neighbour,

If you strike a deal with a
stranger,

strike a deal ← strike your hand,
i.e., in western culture, shake
hands (on a deal).

Prov 6:2 תָּדְכַּ֗לְנִ֝ Uיפִ֑־ירֵמְאִבְ תָּשְׁקַ֥ וֹנ
׃Uיפִֽ־ירֵמְאִבְּ

If you are ensnared with the
sayings you utter,

If by the sayings you utter
you are caught,

you utter (2x) ← of your mouth.

Prov 6:3 ֹז השֵׂ֨עֲ לצֵ֗נָּהִוְֽ ינִ֡בְּ ׀ אוֹפ֪אֵ תא֥
Tלֵ֥ Uעֶ֑רֵ־ףכַבְ תָאבָ֤ יכִּ֘
׃Uיעֶֽרֵ בהַ֥רְוּ ספֵּ֗רַתְהִ֝

Then do this, my son, to
extricate yourself:

When you have come into
your neighbour's grip,

Go and humble yourself,
And act firmly with your

neighbour.

grip ← palm.

Prov 6:4 המָ֗וּנתְוּ֝ Uינֶ֑יעֵלְ הנָ֣שֵׁ ןתֵּ֣תִּ־לאַ
׃Uיפֶּֽעַפְעַלְ

Do not allow your eyes to
sleep,

Or your eyelids to slumber.

allow your eyes to sleep ← give
sleep to your eyes.

Prov 6:5 דיַּ֥מִ רוֹפּ֗צִכְוּ֝ ד֑יָּמִ יבִ֣צְכִּ לצֵנָּהִ֭
פ ׃שׁוּקֽיָ

Free yourself like a gazelle
from the grip of the
predator,

And like a bird from the
hand of the fowler.

grip ← hand.
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Prov 6:6 האֵ֖רְ לצֵ֑עָ הלָ֥מָנְ־לאֶ־Tלֵֽ
׃םכָֽחֲוַ הָיכֶ֣רָדְ

Go to the ant,
You who are lazy;
Observe its ways,
And become wise.

Prov 6:7 רטֵֹ֥שׁ ןיצִ֗קָ הּלָ֥־ןיאֵֽ רשֶׁ֖אֲ
׃לשֵֽׁמֹוּ

It does not have a
superintendent,

Or overseer, or ruler,

Prov 6:8 הרָ֥גְאָ הּמָ֑חְלַ ץיִקַּ֣בַּ ןיכִ֣תָּ
׃הּלָֽכָאֲמַ ריצִ֗קָּבַ֝

As it stocks up its food in the
summer

And stores its provisions in
the harvest season.

stocks up ← sets up; prepares.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

Prov 6:9 יתַ֗מָ֝ בכָּ֑שְׁתִּ ׀ לצֵ֥עָ יתַ֖מָ־דעַ
׃Uתֶֽנָשְּׁמִ םוּק֥תָּ

How long, you who are lazy,
Will you lie down?
When will you get up from

your sleep?

Prov 6:10 תוֹמ֑וּנתְּ טעַ֣מְ תוֹנשֵׁ֭ טעַ֣מְ
׃בכָּֽשְׁלִ םיִדַ֣יָ קבֻּ֖חִ ׀ טעַ֓מְ

After a little sleep,
A little slumber,
A little folding the arms
To lie down,

Prov 6:11 ֹסחְמַוּ֝ Uשֶׁ֑ארֵ Tלֵּ֥הַמְכִ־אבָֽוּ U֗רְֽ
פ ׃ן גֵֽמָ שׁיאִ֣כְּ

Poverty comes on you like a
vagrant,

And shortage like a man
with a shield.

poverty comes on you ← your
poverty comes.

Prov 6:12 Tלֵ֗וֹה֝ ןוֶאָ֑ שׁיאִ֣ לעַיַּלִבְּ֭ םדָ֣אָ
׃הפֶּֽ תוּשׁ֥קְּעִ

An iniquitous person is a
worthless man;

He walks with perverse
speech.

We take this verse as starting
with the predicate, not the
subject. Compare Prov 6:23. AV
differs.

perverse speech ← perversity of
mouth.

Prov 6:13 הרֶ֗מֹ֝ ולָ֑גְרַבְּ ללֵ֣מֹ ונָיעֵבְּ֭ ץרֵֹ֣ק
׃ויתָֹֽעבְּצְאֶבְּ

He winks with his eyes,
He speaks with his feet;
He points with his fingers.

Prov 6:14 ערָ֣ שׁרֵֹ֣ח וֹבּ֗לִבְּ ׀ תוֹכ֨פֻּהְתַּֽ
םינִ֥יָדְמִ** םינדמ* תעֵ֑־לכָבְּ
׃ַ´לֵּֽשַׁיְ

Subversive things are in his
heart;

He devises evil all the time.
He sows discord,

discord ← discords. The ketiv
and qeré are similar words with
the same meaning. The ketiv is
used in Prov 6:19.

sows ← sends.

Prov 6:15 עתַפֶּ֥ וֹד֑יאֵ אוֹב֣יָ םאֹתְפִּ֭ ןכֵּ֗־לעַ
פ ׃אפֵּֽרְמַ ןיאֵ֣וְ רבֵ֗שָּׁיִ֝

Which is why his downfall
will suddenly come;

Suddenly he will be broken
without remedy.

Prov 6:16 עבַשֶׁ֗וְ֝ הוָ֑היְ א֣נֵשָׂ הנָּהֵ֭־שׁשֶׁ
׃וֹשֽׁפְנַ תבַ֥עֲוֹתּ** תובעות*

The Lඈඋൽ hates these six
things,

And seven are {Q: an
abomination} [K:
abominations] to his
being:

hates: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

being ← soul.

Prov 6:17 םיִדַ֗יָוְ֝ רקֶשָׁ֑ ןוֹשׁ֣לְ תוֹמרָ֭ םיִ נַ֣יעֵ
׃יקִֽ נָ־םדָּ תוֹכ֥פְֹשׁ

Haughty eyes, a lying
tongue,

And hands which shed
innocent blood;
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Prov 6:18 ֹח בלֵ֗ םיִלַ֥גְרַ ןוֶאָ֑ תוֹב֣שְׁחְמַ שׁרֵ֭
׃העָרָלָֽ ץוּר֥לָ תוֹר֗הֲמַמְ֝

A heart which devises vain
thoughts,

Feet which are quick to run
to wrongdoing,

Prov 6:19 ַ´לֵּ֥שַׁמְוּ רקֶשָׁ֑ דעֵ֣ םיבִזָכְּ֭ ַ´יפִ֣יָ
פ ׃םיחִֽאַ ןיבֵּ֣ םינִ֗דָמְ֝

A false witness who belches
out lies,

And he who sows discord
among brothers.

belches out ← puffs out.

Prov 6:20 ֹצנְ Uיבִ֑אָ תוַ֣צְמִ ינִבְּ֭ ר֣
ֹטּתִּ֝־לאַוְ ׃Uמֶּֽאִ תרַ֥וֹתּ שׁ֗

My son, keep your father's
commandment,

And do not forsake your
mother's instruction.

instruction ← law.

Prov 6:21 םדֵ֗נְעָ֝ דימִ֑תָ U֣בְּלִ־לעַ םרֵ֣שְׁקָ
׃Uתֶֹֽרגְּרְגַּ־לעַ

Bind them onto your heart at
all times;

Tie them round your neck.

round your neck ← at your neck.

Prov 6:22 Tתָ֗אֹ החֶ֬נְתַּ ׀ U֨כְלֶּהַתְהִבְּ
Uילֶ֑עָ רמֹ֣שְׁתִּ Uבְּכְשָׁבְּֽ֭
׃Uחֶֽישִׂתְ איהִ֣ תָוֹצ֗יקִהֲוַ֝

As you walk around,
Let it lead you;
When you lie down,
It will guard you.
When you awaken,
It will commune with you.

Prov 6:23 Tרֶדֶ֥וְ רוֹא֑ הרָוֹת֣וְ הוָצְמִ֭ ר֣נֵ יכִּ֤
׃רסָֽוּמ תוֹח֥כְוֹתּ םייִּ֗חַ֝

For the commandment is a
lamp,

And the law is light,
And the reproofs in

correction are the way of
life,

The first and third clauses in this
verse are of the predicate-subject
word order type.

Prov 6:24 תקַ֗לְחֶמֵֽ֝ ערָ֑ תשֶׁאֵ֣מֵ Uרְמָשְׁלִ֭
׃היָּֽרִכְנָ ןוֹשׁ֥לָ

In keeping you from an evil
woman

– From the flattery of an
exotic tongue.

in keeping: gerundial use of the
infinitive.

an evil woman ← a woman of
evil, a Hebraic genitive.

Prov 6:25 Uבֶ֑בָלְבִּ הּיָפְיָ֭ דמֹ֣חְתַּ־לאַ
׃הָיפֶּֽעַפְעַבְּ U֗חֲקָּֽתִּ֝־לאַוְ

Do not desire her beauty in
your heart,

And do not let her captivate
you with her eyelids,

Prov 6:26 רכַּ֫כִּ־דעַֽ הנָ֗וֹז השָּׁ֥אִ־דעַבְ יכִּ֤
הרָ֣קָיְ שׁפֶנֶ֖ שׁיאִ֑ תשֶׁאֵ֥וְ םחֶלָ֥
פ ׃דוּצֽתָ

Because going after a
prostitute

Will lead to forfeiture of
everything up to a loaf of
bread,

And another man's wife will
hunt one's precious life.

life ← soul.

Prov 6:27 וֹק֑יחֵבְּ שׁאֵ֬ שׁיאִ֓ התֶּ֤חְיַהֲ
ֹל וידָ֗גָבְוּ֝ ׃הנָפְרַֽשָּׂתִ א֣

Can a man gather up fire in
his bosom

Without his clothes being
burnt?

Prov 6:28 םילִ֑חָגֶּהַ־לעַ שׁיאִ֭ Tלֵּ֣הַיְ־םאִ
ֹל וילָ֗גְרַוְ֝ ׃הנָיוֶֽכָּתִ א֣

Can a man walk on burning
coals

And his feet not be seared?

Prov 6:29 ֹל וּהעֵ֑רֵ תשֶׁאֵ֣־לאֶ אבָּהַ֭ ןכֵּ֗ א֥
׃הּבָּֽ µַגֵ֥נֹּהַ־לכָּֽ הקֶ֗נָּיִ֝

Such is he who goes to his
neighbour's wife;

No-one who touches her will
be held guiltless.

no-one ← all ... will not.

touches: or meddles with.
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Prov 6:30 אלֵּ֥מַלְ בוֹנ֑גְיִ יכִּ֣ בנָּגַּלַ֭ וּזוּב֣יָ־אֹל
׃בעָֽרְיִ יכִּ֣ וֹשׁ֗פְנַ֝

A thief may not be despised
if he steals

To fill himself when he is
hungry,

a thief may not be despised ←
they may not despise a thief.
Avoidance of the passive.

himself ← his soul.

Prov 6:31 םיִתָ֑עָבְשִׁ םלֵּ֣שַׁיְ אצָמְנִוְ֭
׃ןתֵּֽיִ וֹת֣יבֵּ ןוֹה֖־לכָּ־תאֶ

But if he is caught,
He shall repay seven times

over
– He may have to give all

the assets of his
household.

caught ← found.

Prov 6:32 תיחִ֥שְׁמַֽ בלֵ֑־רסַחֲ השָּׁ֣אִ ףאֵ֣נֹ
׃הנָּשֶֽׂעֲיַ אוּה֣ וֹשׁ֗פְנַ֝

He who commits adultery
with a woman is weak-
minded;

He who does it ruins himself.

weak-minded ← lacking heart.

himself ← his soul.

Prov 6:33 ֹל וֹת֗פָּרְחֶוְ֝ אצָ֑מְיִ ןוֹל֥קָוְ־עגַ נֶֽ א֣
׃החֶֽמָּתִ

He will encounter adversity
and shame,

And his reproach will not be
wiped out,

his reproach: an objective
genitive (they reproach him).

Prov 6:34 רבֶגָּ֑־תמַחֲ האָ֥נְקִ־יכִּֽ
ֹלוְ ׃םקָֽ נָ םוֹי֣בְּ לוֹמ֗חְיַ֝־אֽ

For a man's fury derives
from jealousy,

And he will not show pity on
the day of vengeance.

Prov 6:35 ֹכּ־לכָ י֣נֵפְּ אשָּׂיִ֭־אֹל רפֶ֑
ֹלוְ ֹי־אֽ ֹשׁ־הבֶּרְתַ יכִּ֣ הבֶ֗א֝ פ ׃דחַֽ

He will not accept any
payment of damages;

He will not become
amenable

Even if you make the gift
large.

accept ← lift, take.

any ← all.

damages ← a ransom.

become amenable ← be willing.

Prov 7:1 ןפֹּ֥צְתִּ יתַֺ֗וצְמִוּ֝ ירָ֑מָאֲ רמֹ֣שְׁ ינִבְּ֭
׃Tתָּֽאִ

My son, keep my sayings,
And treasure up my

commandments with you.

Prov 7:2 יתִ֗רָוֹתוְ֝ ה֑יֵחְוֶ יתַֺ֣וצְמִ רמֹ֣שְׁ
׃Uינֶֽיעֵ ןוֹשׁ֥יאִכְּ

Keep my commandments
and live,

And my instruction like the
apple of your eye.

instruction ← law.

apple of your eye ← pupil of
your eyes.

Prov 7:3 םבֵ֗תְכָּ֝ Uיתֶֹ֑עבְּצְאֶ־לעַ םרֵ֥שְׁקָ
׃Uבֶּֽלִ ַ´וּל֥־לעַ

Bind them to your fingers;
Write them on the tablet of

your heart.

Prov 7:4 ֹחאֲ המָכְחָלַֽ֭ רמֹ֣אֱ תְּאָ֑ יתִ֣
׃ארָֽקְתִ הנָ֥יבִּלַ עדָ֗מֹוּ֝

Say to wisdom,
“You are my sister”,
And call understanding your

acquaintance,

Prov 7:5 היָּ֗רִכְנָּמִ֝ הרָ֑זָ השָּׁ֣אִמֵ Uרְמָשְׁלִ֭
׃הקָילִֽחֱהֶ הָירֶ֥מָאֲ

To guard you from a
stranger-woman

– From a foreign lady who
flatters with her talk.

talk ← sayings.

Prov 7:6 יבִּ֣נַשְׁאֶ דעַ֖בְּ יתִ֑יבֵּ ןוֹלּ֣חַבְּ יכִּ֭
׃יתִּפְקָֽ שְׁנִ

For at the window of my
house,

Through the lattice window,
I peered out,
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Prov 7:7 םינִ֗בָּבַ הנָיבִ֤אָ֘ םיִ֗אתָפְּבַ ארֶאֵ֤וָ
׃בלֵֽ־רסַחֲ רעַנַ֣

And I looked among the
gullible,

And I discerned among the
sons a weak-minded
young man,

weak-minded ← lacking heart.

Prov 7:8 Tרֶדֶ֖וְ הּנָּ֑פִּ לצֶאֵ֣ קוּשּׁבַּ֭ רבֵֹ֣ע
׃דעָֽצְיִ הּתָ֣יבֵּ

Crossing the street at her
corner,

And striding down the way
to her house.

Prov 7:9 ןוֹשׁ֥יאִבְּ םוֹי֑ ברֶעֶ֥בְּ־ףשֶׁנֶֽבְּ
׃הלָֽפֵאֲוַ הלָיְלַ֗֝

In the darkness at the end of
the day,

In the dead of night and
thick darkness,

darkness (first occurrence in
verse): AV differs (twilight). See
[CB] at 1 Sam 30:17.

end of the day ← evening of the
day.

Prov 7:10 תישִׁ֥ וֹת֑ארָקְלִ השָּׁאִ֭ הנֵּ֣הִוְ
׃בלֵֽ תרַצֻ֥נְוּ הנָ֗וֹז֝

There was a woman meeting
him,

In a prostitute's attire,
Whose intention was well

guarded.

there was ← behold.

intention ← heart.

Prov 7:11 הּתָ֗יבֵבְּ֝ תרֶרָֹ֑סוְ איהִ֣ ה֣יָּמִֹה
׃הָילֶֽגְרַ וּנ֥כְּשְׁיִ־אֹל

She is restive and unruly;
Her feet do not stay in her

house.

Prov 7:12 תוֹבֹ֑חרְבָּ םעַפַּ֥ ץוּח֗בַּ ׀ םעַפַּ֤
ֹראֱתֶ הנָּ֣פִּ־לכָּ לצֶאֵ֖וְ ׃בֽ

One moment she is out in the
open;

Another moment she is on
the streets,

And she lurks at every
corner.

lurks ← ambushes.

Prov 7:13 הזָעֵ֥הֵ וֹלּ֑־הקָשְׁנָ֣וְ וֹבּ֭ הקָיזִ֣חֱהֶוְ
ֹתּוַ הָינֶ֗פָ֝ ׃וֹלֽ רמַא֣

And she took hold of him
and kissed him;

With brazen face, she said to
him,

with brazen face ← she
emboldened her face and.

Prov 7:14 םוֹיּ֗הַ֝ ילָ֑עָ םימִ֣לָשְׁ יחֵ֣בְזִ
׃ירָֽדָנְ יתִּמְלַּ֥שִׁ

“I have got peace-sacrifices
with me;

Today I fulfilled my vows,

fulfilled ← paid.

Prov 7:15 Uתֶ֑ארָקְלִ יתִאצָ֣יָ ןכֵּ֭־לעַ
׃ךָּאֶֽצָמְאֶוָ Uינֶ֗פָּ֝ רחֵ֥שַׁלְ

Which is why I have come
out to meet you,

To seek your company
diligently,

And I have found you.

company ← face.

diligently ← early. See Prov
1:28.

Prov 7:16 ישִׂ֑רְעַ יתִּדְבַ֣רָ םידִּבַרְמַ֭
׃םיִרָֽצְמִ ןוּט֥אֵ תוֹב֗טֻחֲ֝

I have made up my bed with
drapery

And with carvings and linen
from Egypt.

Prov 7:17 םילִ֗הָאֲ֝ רמֹ֥ יבִ֑כָּשְׁמִ יתִּפְנַ֥
׃ןוֹמֽנָּקִוְ

I have sprinkled myrrh on
my bed,

And aloes aroma and
cinnamon.

Prov 7:18 ֹד ה֣וֶרְנִ הכָ֤לְ ֹבּהַ־דעַ םידִ֭ רקֶ֑
׃םיבִֽהָאֳבָּ הסָ֗לְּעַתְנִ֝

Come let us luxuriate in
passion until the morning.

Let us revel in love,

luxuriate ← be soaked.

passion ← loves.
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Prov 7:19 Tלַ֗הָ֝ וֹת֑יבֵבְּ שׁיאִ֣הָ ןיאֵ֣ יכִּ֤
׃קוֹחֽרָמֵ Tרֶדֶ֣בְּ

Because my husband is not
at home;

He has gone on a distant
journey.

at home ← in his house.

journey ← way.

Prov 7:20 םוֹי֥לְ וֹד֑יָבְּ חקַ֣ לָ ףסֶכֶּהַ֭־רוֹרצְֽ
ֹביָ אסֶכֵּ֗הַ֝ ׃וֹתֽיבֵ א֥

He has taken a bag of money
in his hand;

On the day of the new moon
he will come back home.”

new moon: as [AnLx]. [BDB]=
full moon; also [Ges-HCL] with
reservations. [ST] offers both.

home ← (to) his house.

Prov 7:21 ֹרבְּ וּתּטַּהִ֭ קלֶחֵ֥בְּ הּחָ֑קְלִ ב֣
׃וּנּחֶֽידִּתַּ הָיתֶ֗פָשְׂ֝

She seduces him with the
abundance of her
captivating talk;

With her flattering lips she
entices him.

seduces ← makes incline.

with her flattering lips ← with
flattery of her lips.

Prov 7:22 רוֹשׁכְּ֭ םאֹ֥תְפִּ֫ הָירֶ֗חֲאַ Tלֵ֥וֹה֤
סכֶעֶ֗כְוּ֝ אוֹב֑יָ חבַטָ֣־לאֶ
׃ליוִֽאֱ רסַ֥וּמ־לאֶ

Suddenly he goes after her,
As an ox goes to slaughter,
And as a miscreant goes to

fetters for correction,

as a miscreant goes to fetters for
correction ← and as fetters for
correction of a miscreant.

Prov 7:23 רהֵ֣מַכְּ וֹד֗בֵכְּֽ ץחֵ֡ חלַּ֪פַיְ דעַ֤
ֹלוְ חפָּ֑־לאֶ רוֹפּ֣צִ עדַ֗יָ֝־אֽ
פ ׃אוּהֽ וֹשׁ֥פְנַבְ־יכִּֽ

When an arrow cuts his liver
in pieces,

Like a bird hastening
towards a snare,

Not knowing that it is for its
life.

when ← until.

life ← soul.

Prov 7:24 ילִ֑־וּעמְשִׁ םינִבָ֭ התָּ֣עַוְ
׃יפִֽ־ירֵמְאִלְ וּבישִׁ֗קְהַוְ֝

So now, sons, hear me;
Pay attention to the sayings I

utter.

I utter ← of my mouth.

Prov 7:25 Uבֶּ֑לִ הָיכֶ֣רָדְּ־לאֶ טְשְׂ֣יֵ־לאַ
׃הָיתֶֽוֹביתִנְבִּ עתַתֵּ֝־לאַ

Do not let your heart turn
aside to her ways;

Do not stray onto her paths,

Prov 7:26 הלָיפִּ֑הִ םילִ֣לָחֲ םיבִּ֣רַ־יכִּֽ
׃הָיגֶֽרֻהֲ־לכָּ םימִ֗צֻעֲוַ֝

For she has caused many to
fall as casualties,

And there are mighty men
among all her slain.

Prov 7:27 ֹי הּתָ֑יבֵּ לוֹא֣שְׁ יכֵ֣רְדַּ תוֹד֗רְ֝
פ ׃תוֶמָֽ־ירֵדְחַ־לאֶ

Her home lodges the ways of
the grave,

Which go down to chambers
of death.

Prov 8:1 ֹלהֲ הנָ֗וּבתְוּ֝ ארָ֑קְתִ המָ֥כְחָ־אֽ
׃הּלָֽוֹק ןתֵּ֥תִּ

Does not wisdom call out?
And does not understanding

raise its voice?

raise ← give; put.

Prov 8:2 תיבֵּ֖ Tרֶדָ֑־ילֵעֲ םימִ֥וֹרמְ־שׁאֹרבְּ
׃הבָצָּֽנִ תוֹב֣יתִנְ

On the most prominent
position on the road,

At the crossroads, there it
stands;

most prominent position ← peak
of the heights.

crossroads ← house of paths.

Prov 8:3 אוֹב֖מְ תרֶקָ֑־יפִלְ םירִ֥עָשְׁ־דיַלְ
ֹרתָּ םיחִ֣תָפְ ׃הנָּֽ

At the side of the gates,
At the way into the city
– At the entrance doors –
There it cries out.

way into ← mouth of.

Prov 8:4 ילִ֗וֹקוְ֝ ארָ֑קְאֶ םישִׁ֣יאִ םכֶ֣ילֵאֲ
׃םדָֽאָ ינֵ֥בְּ־לאֶ

“You men, to you I call out,
And to you sons of Adam, I

direct my voice.

Wisdom is personified for a
section which we represent by
direct speech. The feminine
form can be seen in the
participle ְתקֶחֶשַׂמ  in Prov 8:31.
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Prov 8:5 םילִ֗יסִכְוּ֝ המָ֑רְעָ םיִ֣אתָפְ וּניבִ֣הָ
׃בלֵֽ וּניבִ֥הָ

You gullible ones, understand
shrewdness,

And you fools, understand
strength of character.

strength of character ← heart.

Prov 8:6 רבֵּ֑דַאֲ םידִ֣יגִנְ־יכִּֽ וּעמְשִׁ֭
׃םירִֽשָׁימֵ יתַ֗פָשְׂ֝ חתַּ֥פְמִוּ

Hear, for I will speak of
noble things,

While opening my lips with
upright matters.

while opening ← and (at) the
opening of.

Prov 8:7 תבַ֖עֲוֹתוְ יכִּ֑חִ הגֶּ֣הְיֶ תמֶאֱ֭־יכִּֽ
׃עשַׁרֶֽ יתַ֣פָשְׂ

For my palate savours the
truth,

But wickedness is an
abomination to my lips.

savours ← meditates on.

abomination to ← abomination
of.

Prov 8:8 םהֶ֗בָּ֝ ןיאֵ֥ יפִ֑־ירֵמְאִ־לכָּ קדֶצֶ֥בְּ
׃שׁקֵּֽעִוְ לתָּ֥פְנִ

All the sayings of my mouth
are in righteousness;

There is nothing crooked or
perverse in them.

or: disjunctive use of the vav.

Prov 8:9 םירִ֗שָׁיוִֽ֝ ןיבִ֑מֵּלַ םיחִֹכנְ֭ םלָּ֣כֻּ
׃תעַדָֽ יאֵצְמֹ֣לְ

They are all straightforward
to him who understands,

And upright to those who
find knowledge.

Prov 8:10 תעַדַ֗וְ֝ ףסֶכָּ֑־לאַוְ ירִ֥סָוּמ־וּחֽקְ
׃רחָֽבְנִ ץוּר֥חָמֵ

Accept my correction, and
not silver,

And knowledge rather than
choice gold.

Prov 8:11 םינִ֑ינִפְּמִ המָכְחָ֭ הבָ֣וֹט־יכִּֽ
ֹל םיצִ֗פָחֲ֝־לכָוְ ׃הּבָֽ־וּושְׁיִֽ א֣

For wisdom is better than
red corals,

And no material desires can
be compared to it.

red corals: or pearls, but see
Lam 4:7.

no ← not ... all.

Prov 8:12 המָ֑רְעָ יתִּנְכַ֣שָׁ המָכְחָ֭־ינִ§א
׃אצָֽמְאֶ תוֹמּ֣זִמְ תעַדַ֖וְ

I, wisdom, abide in
shrewdness,

And I acquire the faculty of
thoughtfulness.

acquire ← find.

faculty ← knowledge.

Prov 8:13 ֹנשְֽׂ ה֮וָהיְ תאַ֣רְ יִֽ האָ֤גֵּ֘ ערָ֥ תא֫
תוֹכ֬פֻּהְתַ יפִ֨וּ ערָ֭ Tרֶדֶ֣וְ ׀ ןוֹא֨גָוְ

׃יתִאנֵֽשָׂ

The fear of the Lඈඋൽ is to
hate evil,

Pride, and arrogance and an
evil way.

And I hate a mouth speaking
subversive things.

Prov 8:14 ילִ֣ הנָ֗יבִ֝ ינִ֥אֲ ה֑יָּשִׁוּתוְ הצָעֵ֭־ילִֽ
׃הרָֽוּבגְ

I have counsel and
resourcefulness.

I am understanding.
I have valour.

Prov 8:15 םינִ֗זְוֹרוְ֝ וּכY֑מְיִ םיכִ֣לָמְ יבִּ֭
ֹחיְ ׃קדֶצֶֽ וּקקְ֣

By me, kings reign,
And potentates legislate

justice.

Prov 8:16 ֹשׂיָ םירִ֣שָׂ יבִּ֭ םיבִ֗ידִנְוּ֝ וּר֑
ֹשׁ־לכָּ ׃קדֶצֶֽ יטֵפְ֥

By me princes rule, and
leaders

– All those who administer
justice.

administer justice ← judge
righteousness. AV differs
somewhat (judges of the earth).

Prov 8:17 בהָ֑אֵ יבַ֣הֲאֹ** היבהא* ינִאֲ֭
׃ינִנְאֻֽצָמְיִ ירַ֗חֲשַׁמְוּ֝

I love those who love {Q:
me} [K: it].

And those who seek me
diligently

Will find me.

diligently ← early. See Prov
1:28.
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Prov 8:18 ֹע קתֵ֗עָ֝ ןוֹה֥ יתִּ֑אִ דוֹב֥כָוְ־רשֶֽׁ
׃הקָֽ דָצְוּ

Riches and honour
accompany me

– Resplendent wealth and
righteousness.

accompany ← (are) with.

Prov 8:19 זפָּ֑מִוּ ץוּר֣חָמֵ ייִרְפִּ֭ בוֹט֣
׃רחָֽבְנִ ףסֶכֶּ֥מִ יתִ֗אָוּבתְוּ֝

My fruit is better than a gold
nugget or a fine gold
ingot,

And my produce is better
than choice silver.

Prov 8:20 Tוֹת֗בְּ֝ ךלֵּ֑הַאֲ הקָ֥ דָצְ־חרַאֹֽבְּ
׃טפָּֽשְׁמִ תוֹב֥יתִנְ

I walk in the way of
righteousness

– Within the paths of justice,

Prov 8:21 שׁ֑יֵ ׀ יבַ֥הֲאֹ ליחִ֖נְהַלְ
ֹרצְאֹוְ פ ׃אלֵּֽמַאֲ םהֶ֣יתֵ֖

By bestowing wealth on
those who love me,

As I fill their treasuries.

by bestowing: gerundial use of
the infinitive.

wealth ← existence; there is.

Prov 8:22 םדֶקֶ֖ וֹכּ֑רְדַּ תישִׁ֣ארֵ ינִנָקָ֭ הוָ֗היְֽ
׃זאָֽמֵ וילָ֣עָפְמִ

The Lඈඋൽ acquired me at the
beginning of his way,

Before his works since then

Prov 8:23 ֹרמֵ יתִּכְסַּ֥נִ םלָוֹעמֵ֭ שׁא֗
׃ץרֶאָֽ־ימֵדְקַּמִ

– Before the age came about.
I was appointed in advance,
Before the things preceding

the earth.

before (2x): ֵמ here is governed
by ֶםדֶק  in the previous verse.

Prov 8:24 ןיאֵ֥בְּ יתִּלְלָ֑וֹח תוֹמֹ֥התְּ־ןיאֵבְּ
׃םיִמָֽ־ידֵּבַּכְנִ תוֹנ֗יָעְמַ֝

When there were no deep
waters,

I was brought forth
– When there were no

sources well endowed
with water.

well endowed ← renowned,
glorious.

Prov 8:25 ינֵ֖פְלִ וּעבָּ֑טְהָ םירִ֣הָ םרֶטֶ֣בְּ
׃יתִּלְלָֽוֹח תוֹע֣בָגְ

Before the mountains were
settled in place,

Before the hills existed,
I was brought forth.

Prov 8:26 ֹל־דעַ תוֹצ֑וּחוְ ץרֶאֶ֣ השָׂעָ֭ א֣
ֹרוְ֝ ׃לבֵֽתֵּ תוֹר֥פְעָ שׁא֗

Before he had made the
earth and the open spaces,

When the particles of the
earth were the starting
point,

before ← until not.

starting point ← head.

Prov 8:27 וֹקוּח֥בְּ ינִאָ֑ םשָׁ֣ םיִמַשָׁ֭ וֹנ֣יכִהֲבַּ
׃םוֹהֽתְ ינֵ֥פְּ־לעַ גוּח֗֝

When he prepared the
heavens,

I was there.
And when he determined a

sphere over the surface of
the deep,

Prov 8:28 זוֹז֗עֲבַּ֝ לעַמָּ֑מִ םיקִ֣ חָשְׁ וֹצ֣מְּאַבְּ
׃םוֹהתְּ תוֹנ֥יעִ

When he made the skies
above firm,

When he gave strength to the
fountains of the deep,

Prov 8:29 ֹל םיִמַ֭וּ וֹקּ֗חֻ ׀ םיָּ֨לַ וֹמ֤וּשׂ֘בְּ א֣
ידֵסְוֹמ֣ וֹק֗וּחבְּ֝ ויפִ֑־וּרבְעַיַֽ

׃ץרֶאָֽ

When he issued his statute to
the sea

That the waters should not
exceed his dictum,

When he decreed the
foundations of the earth,

exceed his dictum: or pass over
its (his statute's) border. [AnLx]
gives border under heading IV.
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Prov 8:30 ה֣יֶהְאֶוָֽ ןוֹמ֥אָ֫ וֹל֗צְאֶ היֶ֥הְאֶוָֽ
תקֶחֶ֖שַׂמְ םוֹי֑ ׀ םוֹי֤ םיעִשֻׁעֲשַׁ֭
׃תעֵֽ־לכָבְּ וינָ֣פָלְ

I was with him constantly,
And I was his delight day by

day,
Rejoicing in his presence all

the time,

constantly: AV differs (as one
brought up with him), also
possible.

Prov 8:31 וֹצ֑רְאַ לבֵ֣תֵבְּ תקֶחֶשַׂמְ֭
פ ׃םדָֽאָ ינֵ֥בְּ־תאֶ יעַ֗שֻׁעֲשַׁוְ֝

Rejoicing in the inhabitants
of his earth,

And my delights were with
the sons of Adam.

inhabitants: this parallels the
second part of the verse.
Alternatively, pleonastically,
inhabitable world.

Prov 8:32 ירֵ֗שְׁאַוְ֝ ילִ֑־וּעמְשִׁ םינִבָ֭ התָּ֣עַוְ
׃וּרמֹֽשְׁיִ יכַ֥רָדְּ

So now, you sons, hear me,
For happy are they who keep

my ways.

for: causal use of the vav.

Prov 8:33 וּמכָ֗חֲוַ רסָ֥וּמ וּע֖מְשִׁ
׃וּערָֽפְתִּ־לאַוְ

Hear correction,
And become wise,
And do not reject it.

Prov 8:34 ֹקשְׁלִ ילִ֥ µַֽ֫מֵֹ֪שׁ ם֮דָאָ ירֵשְֽׁאַ֥ ד֣
רמֹ֗שְׁלִ֝ םוֹי֑ ׀ םוֹי֤ יתַתֹלְדַּ֭־לעַ
ֹזוּזמְ ׃יחָֽתָפְּ ת֥

Happy is the man who hears
me,

So that he watches at my
doors daily,

Guarding at the posts of my
doors,

Prov 8:35 םייִּ֑חַ אצָ֣מָ** יאצמ* יאִצְמֹ֭ יכִּ֣
׃הוָֽהיְמֵ ןוֹצ֗רָ֝ קפֶיָּ֥וַ

For {Q: he who finds me has
found} [K: they who find
me are finders of] life,

And he obtains favour from
the Lඈඋൽ.

Prov 8:36 יאַ֗נְשַׂמְ֝־לכָּ וֹשׁ֑פְנַ סמֵֹ֣ח יאִטְֹחוְֽ֭
פ ׃תוֶמָֽ וּבהֲאָ֣

But he who sins against me,
Does violence to himself;
All who hate me love death.”

himself ← his soul.

Prov 9:1 הבָ֖צְחָ הּתָ֑יבֵ התָ֣נְבָּ תוֹמכְחָ֭
׃העָֽבְשִׁ הָידֶ֣וּמּעַ

Wisdom has built its house;
It has hewn out its seven

pillars.

Prov 9:2 הּנָ֑ייֵ הכָ֣סְמָ הּחָבְטִ֭ החָ֣בְטָ
׃הּנָֽחָלְשֻׁ הכָ֥רְעָֽ ףאַ֗֝

It has slaughtered its animal
for the slaughter,

It has blended its wine;
It has also laid its table.

Prov 9:3 ארָ֑קְתִ הָיתֶֹ֣רעֲנַ החָ֣לְשָֽׁ
ֹרמְ יפֵּ֗גַּ֝־לעַ ׃תרֶקָֽ ימֵ֣

It has sent out its
maidservants;

It will call out on the city
hilltops,

the city hilltops ← hillocks of
heights of a city.

Prov 9:4 בלֵ֗֝־רסַחֲ הנָּהֵ֑ רסֻ֣יָ יתִפֶ֭־ימִ
׃וֹלּֽ הרָמְאָ֣

“Whoever is gullible,
Let him turn this way.”
As for the weak-minded, it

says to him,

this way ← to here.

weak-minded ← lacking heart.

Prov 9:5 ןיִ֣ יַבְּ וּת֗שְׁוּ֝ ימִ֑חֲלַבְֽ וּמ֣חֲלַ וּכלְ֭
׃יתִּכְסָֽמָ

“Come and partake of my
bread,

And drink the wine I have
blended.

Prov 9:6 וּר֗שְׁאִוְ֝ וּי֑חְוִֽ םיִ֣אתָפְ וּב֣זְעִ
׃הנָֽיבִּ Tרֶדֶ֣בְּ

Leave the gullible and live,
And proceed on the way of

understanding.
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Prov 9:7 ֹי ןוֹל֑קָ וֹל֣ ַֽ´קֵ֣ Y ץלֵ֗ ׀ רסֵ֤֨
׃וֹמֽוּמ עשָׁ֣רָלְ ַ´יכִ֖וֹמוּ

He who admonishes a
mocker

Reaps contempt,
And he who reproves a

wicked man,
Becomes tarnished.

reaps ← gets himself.

becomes tarnished ← (it is) his
blemish.

Prov 9:8 ךָּאֶ֑נָשְׂיִ־ןפֶּ ץלֵ֭ חכַוֹתּ֣־לאַ
׃ךָּבֶֽהָאֱיֶוְ םכָ֗חָלְ֝ חכַ֥וֹה

Do not reprove a mocker
In case he hates you for it;
Reprove a wise man,
And he will love you for it.

Prov 9:9 עדַ֥וֹה דוֹע֑־םכַּחְיֶוְ םכָחָלְ֭ ןתֵּ֣
פ ׃חקַלֶֽ ףסֶוֹי֣וְ קידִּ֗צַלְ֝

Give wisdom to the wise
man,

And he will become wiser
still;

Inform the righteous,
And he will increase in

learning.

Prov 9:10 הוָ֑היְ תאַ֣רְיִ המָכְחָ֭ תלַּ֣חִתְּ
׃הנָֽיבִּ םישִֹׁ֣דקְ תעַדַ֖וְ

The beginning of wisdom is
the fear of the Lඈඋൽ,

And understanding is
knowledge of holy
matters.

holy matters: [CB]= the Holy
One, plural of majesty, which is
also possible. But compare Num
18:8, where the expression
explicitly applies to God's
instructions.

Compare this verse with Job
28:28 and Ps 111:10.

Prov 9:11 U֗לְּ֝ וּפיסִ֥וֹיוְ Uימֶ֑יָ וּבּ֣רְיִ יבִ֭־יכִּ
׃םייִּֽחַ תוֹנ֣שְׁ

For it is by me that your
days are multiplied,

And years of life are added
to you.

Prov 9:12 תָּצְלַ֗וְ֝ Tלָּ֑ תָּמְכַ֣חָ תָּמְכַחָ֭־םאִ
׃אשָּֽׂתִ U֥דְּבַלְֽ

If you gain wisdom,
You gain wisdom for

yourself,
But if you mock,
You will bear it on your

own.”

but: adversative use of the vav.

Prov 9:13 ֹה תוּליסִכְּ֭ תשֶׁאֵ֣ תוּיּ֗תַפְּ֝ ה֑יָּמִֽ
׃המָּֽ העָדְ יָ֥־לבַוּ

A foolish wife is restive,
Gullible, and she does not

know anything.

foolish wife ← wife of
foolishness, a Hebraic genitive.

gullible ← gullibility.

Prov 9:14 אסֵּ֗כִּ֝־לעַ הּתָ֑יבֵּ חתַפֶ֣לְ הבָשְׁיָוְֽ֭
ֹרמְ ׃תרֶקָֽ ימֵ֣

And she sits at the door of
her house

Or on a chair in the
prominent places of the
city,

Prov 9:15 ֹרקְלִ ֹעלְ א֥ םירִ֗שְּׁיַמְהַֽ֝ Tרֶדָ֑־ירֵבְֽ
׃םתָֽוֹחרְאֹֽ

To call out to those passing
by on the road,

Who are going straight on
their way,

Prov 9:16 בלֵ֗֝־רסַחֲוַ הנָּהֵ֑ רסֻ֣יָ יתִפֶ֭־ימִ
׃וֹלּֽ הרָמְאָ֣וְ

To whoever is gullible,
That he should turn aside

there.
And she says to the weak-

minded,

there ← here, but English
converts direct speech forms in
indirect speech, which is
required by the third person
verb.

weak-minded ← lacking heart.
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Prov 9:17 םחֶלֶ֖וְ וּקתָּ֑מְיִ םיבִ֥וּנגְּ־םיִמַֽ
׃םעָֽנְיִ םירִ֣תָסְ

“Stolen waters are sweet,
And secret bread is

delightful.”

secret bread ← bread of secrets,
a Hebraic genitive.

Prov 9:18 םשָׁ֑ םיאִ֣פָרְ־יכִּֽ עדַיָ֭־אֹלוְֽ
פ ׃הָיאֶֽרֻקְ לוֹא֣שְׁ יקֵ֖ מְעִבְּ

But he doesn't know that the
Rephaim are there;

Those she has called out
Are in the depths of the

grave.

Rephaim: see [CB] App. 25. AV
differs (dead).

Prov 10:1 םכָחָ֭ ןבֵּ֣ פ המYֹ֥֫שְׁ ילֵ֗שְׁמִ
תגַ֥וּתּ ליסִ֗כְּ֝ ןבֵ֥וּ באָ֑־חמַּשַׂיְ

׃וֹמּֽאִ

The proverbs of Solomon.
A wise son pleases his

father;
A foolish son is his mother's

grief.

Prov 10:2 עשַׁרֶ֑ תוֹר֣צְוֹא וּליעִוֹ֭י־אֹל
׃תוֶמָּֽמִ ליצִּ֥תַּ הקָ֗דָצְוּ֝

The lucre from wrongdoing
is of no profit,

But righteousness delivers
from death.

lucre from ← lucre of. Wider
use of the construct state.

Prov 10:3 ֹל קידִּ֑צַ שׁפֶ֣נֶ הוָהיְ֭ ביעִ֣רְיַ־אֽ
ֹדּהְיֶ םיעִ֣שָׁרְ תוַּ֖הַוְ ׃ףֽ

The Lඈඋൽ will not let a
righteous person go
hungry,

But he repudiates the
ambition of the wicked.

person ← soul.

ambition ← desire.

Prov 10:4 דיַ֖וְ ה֑יָּמִרְ־ףכַ השֶֹׂ֥ע שׁארָ֗
׃רישִֽׁעֲתַּ םיצִ֣וּרחָ

A negligent hand makes one
impoverished,

But the hand of the
industrious enriches.

negligent hand makes: standing
for (he of) a negligent hand,
which is why the verb is
masculine. AV differs in
syntactical arrangement.

Prov 10:5 םדָּ֥רְנִ ליכִּ֑שְׂמַ ןבֵּ֣ ץיִקַּבַּ֭ רגֵ֣אֹ
׃שׁיבִֽמֵ ןבֵּ֣ ריצִ֗קָּבַּ֝

He who gathers store in the
harvest time is an
intelligent son;

He who falls asleep in the
harvest time is a shameful
son.

shameful ← causing shame, but
here causing (his own) shame.

Prov 10:6 ֹרלְ תוֹכרָבְּ֭ יפִ֥וּ קידִּ֑צַ שׁא֣
׃סמָֽחָ הסֶּ֥כַיְ םיעִ֗שָׁרְ֝

Blessings come onto the
head of the righteous
man,

But violence envelops the
mouth of the wicked.

violence envelops the mouth of
the wicked: we offer an
alternative for the same Hebrew
words in Prov 10:11. The
structure of the verses justifies
the respective translations.

Prov 10:7 םשֵׁ֖וְ הכָ֑רָבְלִ קידִּצַ֭ רכֶ֣זֵ
׃בקָֽ רְיִ םיעִ֣שָׁרְ

The memory of the righteous
is a blessing,

But the name of the wicked
will rot.

Prov 10:8 ֺוצְמִ חקַּ֣יִ בלֵ֭־םכַחֲ ליוִ֥אֱוֶ ת֑
׃טבֵֽלָּיִ םיִתַ֗פָשְׂ֝

The wise in heart accepts
commandments,

But the loquacious fool will
flounder.

loquacious fool ← fool of lips.

Prov 10:9 שׁקֵּ֥עַמְוּ חטַבֶּ֑ Tלֶ֣יֵ םתֹּבַּ֭ Tלֵ֣וֹה
׃µַדֵֽוָּיִ ויכָ֗רָדְּ֝

He who walks with integrity
walks securely,

But he who perverts his
ways will be identified.

Prov 10:10 ֹק ליוִ֥אֱוֶ תבֶצָּ֑עַ ןתֵּ֣יִ ןיִעַ֭ ץרֵֽ֣
׃טבֵֽלָּיִ םיִתַ֗פָשְׂ֝

He who winks with the eye
causes sorrow,

And the loquacious fool will
flounder.

causes ← gives.

loquacious fool: see Prov 10:8.
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Prov 10:11 יפִ֥וּ קידִּ֑צַ יפִּ֣ םייִּחַ֭ רוֹק֣מְ
׃סמָֽחָ הסֶּ֥כַיְ םיעִ֗שָׁרְ֝

The mouth of a righteous
man is the source of life,

But the mouth of the wicked
conceals violence.

mouth: i.e. utterances.

mouth ... violence: AV differs,
inverting subject and object,
which is also possible. See Prov
10:6.

Prov 10:12 לעַ֥וְ םינִ֑דָמְ ררֵ֣וֹעתְּ האָנְשִׂ֭
׃הבָֽהֲאַ הסֶּ֥כַתְּ םיעִ֗שָׁפְּ֝־לכָּ

Hatred arouses strife,
But love covers all

transgressions.

1 Pet 4:8.

strife ← strifes.

Prov 10:13 המָ֑כְחָ אצֵ֣מָּתִּ ןוֹבנָ֭ יתֵ֣פְשִׂבְּ
׃בלֵֽ־רסַחֲ וגֵ֣לְ טבֶשֵׁ֗וְ֝

In the lips of the astute man,
wisdom is found,

But a rod is applicable to the
back of the weak-minded.

weak-minded ← lacking heart.

Prov 10:14 ליוִאֱ֝־יפִֽוּ תעַדָ֑־וּנפְּצְיִ םימִ֥כָחֲ
׃הבָֹֽרקְ התָּ֥חִמְ

The wise treasure up
knowledge,

But ruin is close to the
mouth of the fool.

ruin ... mouth: AV differs,
inverting subject and
complement, which gives a
discordant subject and adjective.

Prov 10:15 תתַּ֖חִמְ וֹזּ֑עֻ ת֣יַרְקִ רישִׁעָ֭ ןוֹה֣
׃םשָֽׁירֵ םילִּ֣דַּ

The wealth of the rich is his
strong city;

The ruination of the poor is
their poverty.

his strong city ← the city of his
strength, a Hebraic genitive.

Prov 10:16 תאַ֖וּבתְּ םייִּ֑חַלְ קידִּ֣צַ תלַּ֣עֻפְּ
׃תאטָּֽחַלְ עשָׁ֣רָ

The recompense of the
righteous is life,

But the product of the
wicked is sin.

life ... sin ← to / for life ... to /
for sin, the preposition perhaps
emphasizing the result.

Prov 10:17 רסָ֑וּמ רמֵ֣וֹשׁ םייִּחַלְ֭ חרַאֹ֣
׃העֶֽתְמַ תחַכַ֣וֹתּ בזֵ֖וֹעוְ

He who retains instruction
has the way of life,

But he who forsakes reproof
leads astray.

leads astray: AV differs (erreth),
ignoring the causative verbal
form (hiphil).

Prov 10:18 רקֶשָׁ֑־יתֵפְשִׂ האָנְשִׂ֭ הסֶּ֣כַמְ
׃ליסִֽכְ אוּה֣ הבָּ֗דִ֝ אצִ֥וֹמוּ

He who conceals hatred with
lying lips,

Or he who spreads slander,
Is a fool.

conceals ← covers.

lying lips ← lips of lying, a
Hebraic genitive.

spreads ← brings out.

Prov 10:19 ֹרבְּ ֹל םירִבָדְּ֭ ב֣ עשַׁפָּ֑־לדַּחְיֶ א֣
׃ליכִּֽשְׂמַ ויתָ֣פָשְׂ Tשֵֹׂ֖חוְ

In the abundance of words,
Transgression does not

cease,
But he who is sparing with

his lips
Is intelligent.

Prov 10:20 בלֵ֖ קידִּ֑צַ ןוֹשׁ֣לְ רחָבְנִ֭ ףסֶכֶּ֣
׃טעָֽמְכִּ םיעִ֣שָׁרְ

The tongue of the righteous
man is choice silver;

The heart of the wicked is
hardly so.

hardly so ← as little. Ironic,
since it means not at all so.

Prov 10:21 םיבִּ֑רַ וּע֣רְיִ קידִּצַ֭ יתֵ֣פְשִׂ
׃וּתוּמֽיָ בלֵ֥־רסַחֲבַּ םילִ֗יוִאֱוֶֽ֝

The lips of the righteous act
as a shepherd to many,

But fools will die in weak-
mindedness.

in weak-mindedness ← in lack
of heart.

Prov 10:22 רישִׁ֑עֲתַ איהִ֣ הוָהיְ֭ תכַּ֣רְבִּ
ֹלוְ ׃הּמָּֽעִ בצֶעֶ֣ ףסִ֖וֹי־אֽ

The blessing of the Lඈඋൽ
enriches,

And he does not add sorrow
to it.

to it ← with it.
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Prov 10:23 המָּ֑זִ תוֹשׂ֣עֲ ליסִכְלִ֭ קוֹח֣שְׂכִּ
׃הנָֽוּבתְּ שׁיאִ֣לְ המָ֗כְחָוְ֝

It is like a sport to a fool
To devise fraud,
But a man of understanding

has wisdom.

Prov 10:24 וּנּאֶ֑וֹבתְ איהִ֣ עשָׁרָ֭ תרַ֣וֹגמְ
׃ןתֵּֽיִ םיקִ֣ ידִּצַ תוַ֖אֲתַוְ

What the wicked man fears
will come upon him,

But he will grant the wish of
the righteous.

what the wicked man fears ←
the fear of the wicked.

he will grant: i.e. the Lਏ will
grant.

Prov 10:25 עשָׁ֑רָ ןיאֵ֣וְ הפָוּס֭ רוֹב֣עֲכַּ
׃םלָֽוֹע דוֹס֣יְ קידִּ֗צַוְ֝

When the whirlwind passes
over,

There will not be any
wicked,

But the righteous man is an
age-abiding foundation.

Prov 10:26 ֹחכַּ ןשָׁ֥עָכֶוְ םיִנַּ֗שִּׁלַ ׀ ץמֶ֤
׃ויחָֽלְֹשׁלְ לצֵ֗עָהֶ֝ ןכֵּ֥ םיִ נָ֑יעֵלָ

As vinegar to the teeth and
as smoke to the eyes,

So is the lazy man to those
who send him on an
assignment.

Prov 10:27 םימִ֑יָ ףיסִ֣וֹתּ הוָהיְ֭ תאַ֣רְיִ
ֹצקְתִּ םיעִ֣שָׁרְ תוֹנ֖שְׁוּ ׃הנָרְֽ

Fear of the Lඈඋൽ adds to
one's days,

But the years of the wicked
will be curtailed.

Prov 10:28 החָ֑מְשִׂ םיקִ֣ ידִּצַ תלֶחֶ֣וֹתּ
׃דבֵֽאֹתּ םיעִ֣שָׁרְ תוַ֖קְתִוְ

The expectation of the
righteous is happiness,

But the hope of the wicked
will perish.

Prov 10:29 התָּ֗חִמְוּ֝ הוָ֑היְ Tרֶדֶּ֣ םתֹּלַ֭ זוֹע֣מָ
׃ןוֶאָֽ ילֵעֲפֹ֣לְ

The way of the Lඈඋൽ is a
fortress to the man with
integrity,

But ruination to those who
perpetrate iniquity.

Prov 10:30 טוֹמּ֑יִ־לבַּ םלָ֣וֹעלְ קידִּ֣צַ
ֹל םיעִ֗שָׁרְוּ֝ ׃ץרֶאָֽ־וּנכְּשְׁיִ א֣

The righteous man will
never falter,

But the wicked will not
inhabit the earth.

never ← not for the age.

Prov 10:31 ןוֹשׁ֥לְוּ המָ֑כְחָ בוּנ֣יָ קידִּצַ֭־יפִּֽ
׃תרֵֽכָּתִּ תוֹכ֗פֻּהְתַּ֝

The mouth of the righteous
produces wisdom,

But a subversive tongue will
be cut off.

Prov 10:32 יפִ֥וּ ןוֹצ֑רָ ןוּע֣דְיֵ קידִּצַ֭ יתֵ֣פְשִׂ
׃תוֹכֽפֻּהְתַּ םיעִ֗שָׁרְ֝

The lips of the righteous
know what is pleasing,

But the mouth of the wicked
only knows subversive
things.

Prov 11:1 הוָ֑היְ תבַ֣עֲוֹתּ המָרְמִ֭ י֣נֵזְאֹמ
׃וֹנֽוֹצרְ המָ֣לֵשְׁ ןבֶאֶ֖וְ

False scales are an
abomination to the Lඈඋൽ,

But a full weight is to his
liking.

false scales ← scales of
falseness, a Hebraic genitive.

weight ← stone.

Prov 11:2 ֹביָּוַ ןוֹדזָ֭־אבָּֽ ןוֹל֑קָ א֣
׃המָֽכְחָ םיעִ֥וּנצְ־תאֶוְֽ

When haughtiness comes,
Then so does humiliation,
But wisdom is with the

modest.

so does ← comes.
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Prov 11:3 ףלֶסֶ֖וְ םחֵ֑נְתַּ םירִ֣שָׁיְ תמַּ֣תֻּ
׃םדֵּֽשָׁיְ** םדשו* םידִ֣גְוֹבּ

The integrity of the upright
will lead them,

But the perverseness of the
treacherous will ravage
them.

will ravage them: the qeré is
strictly and it ravages them. A
vav / yod issue.

Prov 11:4 הרָ֑בְעֶ םוֹי֣בְּ ןוֹה֭ ליעִ֣וֹי־אֹל
׃תוֶמָּֽמִ ליצִּ֥תַּ הקָ֗דָצְוּ֝

Wealth will not be of benefit
on the day of wrath,

But righteousness will
deliver from death.

Prov 11:5 וֹכּ֑רְדַּ רשֵּׁ֣יַתְּ םימִתָּ֭ תקַ֣ דְצִ
׃עשָֽׁרָ לפֹּ֥יִ וֹת֗עָשְׁרִבְוּ֝

The righteousness of the
integrous man will direct
his way,

But the wicked will fall by
his wickedness.

Prov 11:6 תוַּ֗הַבְוּ֝ םלֵ֑יצִּתַּ םירִשָׁיְ֭ תקַ֣ דְצִ
׃וּדכֵֽלָּיִ םידִ֥גְֹבּ

The righteousness of the
upright will save them,

But the treacherous will be
caught in their intrigue.

intrigue ← desire, lust, but with
negative connotations.

Prov 11:7 דבַ֣אֹתּ עשָׁרָ֭ םדָ֣אָ תוֹמ֤בְּ
׃הדָבָֽאָ םינִ֣וֹא תלֶחֶ֖וֹתוְ הוָ֑קְתִּ

When a wicked man dies,
His hope perishes,
And the expectation of the

iniquitous
Comes to nothing.

comes to nothing ← perishes.

Prov 11:8 ֹביָּוַ ץלָ֑חֱנֶ הרָ֣צָּמִ קידִּצַ֭ עשָׁ֣רָ א֖
׃ויתָּֽחְתַּ

The righteous man is
delivered from adversity,

But the wicked man enters
into it instead of him.

Prov 11:9 וּהעֵ֑רֵ תחִ֣שְׁיַ ףנֵחָ֭ הפֶ֗בְּ
׃וּצלֵֽחָיֵ םיקִ֥ ידִּצַ תעַדַ֗בְוּ֝

A profane person brings ruin
on his neighbour with his
mouth,

But the righteous will be
delivered by knowledge.

Prov 11:10 ה֑יָרְקִ ץY֣עֲתַּ םיקִידִּצַ֭ בוּט֣בְּ
ֹבאֲבַוּ ׃הנָּֽרִ םיעִ֣שָׁרְ ד֖

A city rejoices in the
goodness of the righteous,

And there is jubilation at the
demise of the wicked.

Prov 11:11 תרֶקָ֑ םוּר֣תָּ םירִשָׁיְ֭ תכַּ֣רְבִבְּ
׃סרֵֽהָתֵּ םיעִ֗שָׁרְ֝ יפִ֥בְוּ

By the blessing of the
upright,

The city is exalted,
But by the mouth of the

wicked,
It is demolished.

Prov 11:12 שׁיאִ֖וְ בלֵ֑־רסַחֲ וּהעֵ֥רֵלְ־זבָּ
׃שׁירִֽחֲיַ תוֹנ֣וּבתְּ

The weak-minded man
despises his neighbour,

But a man of understanding
keeps silence.

weak-minded ← lacking of
heart.

Prov 11:13 דוֹסּ֑־הלֶּגַמְ ליכִרָ֭ Tלֵ֣וֹה
׃רבָֽדָ הסֶּ֥כַמְ ַ´וּר֗֝־ןמַאֱנֶוְ

He who goes about
gossiping reveals a secret,

But he of a dependable spirit
Conceals a matter.

Prov 11:14 םעָ֑־לפָּיִ תוֹלבֻּחְתַּ֭ ןיאֵ֣בְּ
ֹרבְּ העָ֗וּשׁתְוּ֝ ׃ץעֵֽוֹי ב֣

Without guidance a people
will fall,

But safety is found
In taking much counsel.

taking much counsel ← much of
(being) a counsellor, or much
(as) a counsel-taker, or in the
greatness of a counsellor.
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Prov 11:15 אנֵֹ֖שׂוְ רזָ֑ ברַעָ֣־יכִּ µַוֹריֵ֭־ערַ
׃ַ´טֵֽוֹבּ םיעִ֣קְתֹ

He who becomes security for
a stranger

Will surely suffer evil,
But he who hates striking

deals
Is secure.

will surely suffer evil ← will
suffer evil evil(ly).

Prov 11:16 דוֹב֑כָּ Tמֹ֣תְתִּ ןחֵ֭־תשֶׁאֵֽ
ֹע־וּכמְתְיִ םיצִ֗ירִעָוְ֝ ׃רשֶֽׁ

A gracious wife acquires
honour,

And the mighty acquire
riches.

gracious wife ← wife of grace, a
Hebraic genitive.

Prov 11:17 רכֵֹ֥עוְ דסֶחָ֑ שׁיאִ֣ וֹשׁפְנַ֭ למֵ֣גֹּ
׃ירִֽזָכְאַ וֹר֗אֵשְׁ֝

A kind man benefits his own
self,

But a cruel man causes grief
to his own body.

kind man ← man of kindness, a
Hebraic genitive.

benefits ← recompenses.

self ← soul.

body ← flesh.

Prov 11:18 µַרֵֹ֥זוְ רקֶשָׁ֑־תלַּעֻפְ השֶֹׂ֥ע עשָׁ֗רָ
׃תמֶֽאֱ רכֶשֶׂ֣ הקָ֗דָצְ֝

An evil man engages in
fraudulent activity,

But he who sows
righteousness

Has a durable reward.

a durable reward ← a reward of
durability / truth, a Hebraic
genitive.

Prov 11:19 העָ֣רָ ףדֵּ֖רַמְוּ םייִּ֑חַלְ הקָ֥ דָצְ־ןכֵּ
׃וֹתֽוֹמלְ

As righteousness is to one's
life,

So is the pursuit of evil to
one's death.

so: wider use of the vav.

pursuit ← (being a) pursuer.

Prov 11:20 בלֵ֑־ישֵׁקְּעִ הוָהיְ֭ תבַ֣עֲוֹתּ
׃Tרֶדָֽ ימֵימִ֣תְּ וֹנ֗וֹצרְוּ֝

The perverse in heart are an
abomination to the Lඈඋൽ,

But those of integrity in their
way are his delight.

Prov 11:21 ערַ זֶ֖וְ ערָּ֑ הקֶ נָּ֣יִ־אֹל דיָלְ֭ ד֣יָ
׃טלָֽמְנִ םיקִ֣ ידִּצַ

Whomever the wicked
shakes hands with,

He will not be acquitted,
But the seed of the righteous

man will escape.

shakes hands with ← hand to
hand.

Prov 11:22 השָּׁ֥אִ ריזִ֑חֲ ףאַ֣בְּ בהָזָ֭ םזֶ נֶ֣
׃םעַטָֽ תרַסָ֣וְ הפָ֗יָ֝

A beautiful woman who
lacks discernment

Is a golden ring in the nose
of a pig.

lacks ← departs from, but also
lacks.

ring: usually an earring or
nosering.

Prov 11:23 תוַ֖קְתִּ בוֹט֑־Tאַ םיקִ֣ ידִּצַ תוַ֣אֲתַּ
׃הרָֽבְעֶ םיעִ֣שָׁרְ

The yearning of the
righteous is only for what
is right;

The prospect of the wicked
is wrath.

prospect: the word more
commonly means hope.

Prov 11:24 Tשֵׂ֥וֹחוְ דוֹע֑ ףסָ֥וֹנוְ רזֵּפַמְ֭ שׁ֣יֵ
ֹיּמִ֝ ׃רוֹסֽחְמַלְ־Tאַ רשֶׁ֗

One distributes liberally,
And more is added to him,
But he who withholds more

than what is fair
Will surely become in need.

one ← there is, i.e. there is
(one).

more than what is fair ← from
uprightness.

Prov 11:25 הוֶ֗רְמַוּ֝ ןשָּׁ֑דֻתְ הכָ֥רָבְּ־שׁפֶנֶֽ
׃ארֶֽוֹי אוּה֥־םגַּ

A generous person will be
richly satisfied,

And he who gives plenty to
drink

Will in return receive much
rain.

generous person ← soul of
blessing.

richly satisfied ← made fat.

in return ← also, but with wider
scope.
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Prov 11:26 הכָ֗רָבְוּ֝ םוֹא֑לְ וּהבֻ֣קְּיִ רבָּ֭ µַנֵֽמֹ֣
ֹרלְ ׃ריבִּֽשְׁמַ שׁא֣

As for him who withholds
corn,

The people will curse him,
But he who trades it
Has a blessing on his head.

Prov 11:27 ֹשׁ שׁרֵֹ֖דוְ ןוֹצ֑רָ שׁקֵּ֣בַיְ בוֹט֭ רחֵֽ֣
׃וּנּאֶֽוֹבתְ העָ֣רָ

He who diligently seeks
good

Seeks what is acceptable,
But as for him who is intent

on evil,
It will come on him.

Prov 11:28 לפֹּ֑יִ אוּה֣ וֹרשְׁעָבְּ֭ ַ´טֵ֣וֹבּ
׃וּחרָֽפְיִ םיקִ֥ ידִּצַ הלֶ֗עָכֶוְ֝

He who trusts in his riches
will fall,

But the righteous will thrive
like foliage.

Prov 11:29 דבֶעֶ֥וְ ַ´וּר֑־לחַנְיִ וֹתיבֵּ֭ רכֵ֣וֹע
׃בלֵֽ־םכַחֲלַ ליוִ֗אֱ֝

He who causes his household
trouble

Will inherit thin air,
And a fool will be a servant

to the wise of heart.

thin air ← wind.

Prov 11:30 ַ´קֵ֖ Yוְ םייִּ֑חַ ץעֵ֣ קידִּצַ֭־ירִפְּֽ
׃םכָֽחָ תוֹשׂ֣פָנְ

The fruit of the righteous is
the tree of life,

And he who takes care of
spiritual needs is wise.

spiritual needs ← souls.

Prov 11:31 ףאַ֗֝ םלָּ֑שֻׁיְ ץרֶאָ֣בָּ קידִּצַ֭ ןהֵ֣
׃אטֵֽוֹחוְ עשָׁ֥רָ־יכִּֽ

Behold, the righteous in the
land will be recompensed.

How much the other way
with the wicked and
sinner!

Prov 12:1 אנֵֹ֖שׂוְ תעַדָּ֑ בהֵֽאֹ֣ רסָוּמ֭ בהֵ֣אֹ
׃רעַבָּֽ תחַכַ֣וֹת

He who loves correction
loves knowledge,

But he who hates reproof is
ill-bred.

Prov 12:2 שׁיאִ֖וְ הוָ֑היְמֵ ןוֹצרָ֭ קיפִ֣יָ בוֹט֗
׃µַישִֽׁרְיַ תוֹמּ֣זִמְ

A good man will obtain the
Lඈඋൽ's goodwill,

But he will condemn a
scheming man.

scheming man ← man of
schemes, a Hebraic genitive.

Prov 12:3 ֹשׁוְ עשַׁרֶ֑בְּ םדָ֣אָ ןוֹכּ֣יִ־אֹל שׁרֶ֥
׃טוֹמּֽיִ־לבַּ םיקִ֗ידִּצַ֝

A man is not established by
wickedness,

But the root of the righteous
will not be shaken.

Prov 12:4 הּלָ֑עְבַּ תרֶטֶ֣עֲ ליִחַ֭־תשֶׁאֵֽ
׃השָֽׁיבִמְ ויתָ֣וֹמצְעַבְּ בקָ֖ רָכְוּ

A virtuous wife is the crown
of her husband,

But she who causes shame is
like rot in his bones.

Prov 12:5 טפָּ֑שְׁמִ םיקִ֣ ידִּצַ תוֹב֣שְׁחְמַ
׃המָֽרְמִ םיעִ֣שָׁרְ תוֹל֖בֻּחְתַּ

The thoughts of the
righteous are concerned
with justice,

But the contrivances of the
wicked are with deceit.

Prov 12:6 יפִ֥וּ םדָּ֑־ברָאֱ םיעִ֣שָׁרְ ירֵ֣בְדִּ
׃םלֵֽיצִּיַ םירִ֗שָׁיְ֝

The words of the wicked
concern ambushing for
blood,

But the mouth of the upright
will deliver them.

ambushing: gerundial use of the
infinitive.
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Prov 12:7 תיבֵ֖וּ םנָ֑יאֵוְ םיעִ֣שָׁרְ Tוֹפ֣הָ
׃דמֹֽעֲיַ םיקִ֣ ידִּצַ

The wicked are overthrown,
And they are gone,
But the house of the

righteous will stand.

are overthrown: an infinitive
absolute. See [Ges-HG] §113ff,
“best rendered by the passive”.

are gone ← are not.

Prov 12:8 שׁיאִ֑־ללַּהֻיְ וֹלכְשִׂ֭־יפִלְֽ
׃זוּבֽלָ היֶ֥הְיִ בלֵ֗֝־הוֵעֲנַוְ

A man is given praise
according to his
intelligence,

But the false-hearted will be
held up to contempt.

Prov 12:9 דבֵּ֗כַּתַמְּמִ֝ וֹל֑ דבֶעֶ֣וְ הלֶקְנִ֭ בוֹט֣
׃םחֶלָֽ־רסַחֲוַ

One who is of low estate,
But has a servant,
Is better than one who vaunts

himself,
But lacks bread.

of low estate ← despised, mean.

Prov 12:10 וֹתּ֑מְהֶבְּ שׁפֶנֶ֣ קידִּצַ֭ µַדֵ֣וֹי
׃ירִֽזָכְאַ םיעִ֗שָׁרְ֝ ימֵ֥חֲרַ וְֽ

The righteous man
recognizes the feelings of
his cattle,

But the mercies of the
wicked are cruel.

feelings ← soul.

Prov 12:11 םחֶלָ֑־עבַּֽשְׂיִֽ וֹתמָדְאַ֭ דבֵֹ֣ע
׃בלֵֽ־רסַחֲ םיקִ֣ ירֵ ףדֵּ֖רַמְוּ

He who cultivates his land
Will have plenty of bread,
But he who pursues vain

things
Is weak-minded.

have plenty of ← be satiated
with.

weak-minded ← lacking heart.

Prov 12:12 ֹשׁוְ םיעִ֑רָ דוֹצ֣מְ עשָׁרָ֭ דמַ֣חָ שׁרֶ֖
׃ןתֵּֽיִ םיקִ֣ ידִּצַ

The wicked man delights in
the hunting net of evil
men,

But the root of the righteous
will bear fruit.

Prov 12:13 ערָ֑ שׁקֵ֣ וֹמ םיִתַפָשְׂ֭ עשַׁפֶ֣בְּ
׃קידִּֽצַ הרָ֣צָּמִ אצֵ֖יֵּוַ

There is a snare to an evil
man in the impropriety of
his lips,

But the righteous man will
come out of adversity.

impropriety ← transgression.

Prov 12:14 בוֹט֑־עבַּשְׂיִ שׁיאִ֭־יפִ ירִ֣פְּמִ
בושי* םדָ֗אָ֝־ידֵיְ לוּמ֥גְוּ
׃וֹלֽ בישִׁ֥יָ**

A man will be satiated with
good things by the fruit of
his mouth,

And {Q: he will bestow the
reward of a man's labour
on} [K: the reward of a
man's labour will return
to] him.

he will bestow (qeré) ... will
return (ketiv): a vav / yod issue.

labour (qeré / ketiv) ← hands,
put for the work done by them.

Prov 12:15 µַמֵֹ֖שׁוְ וינָ֑יעֵבְּ רשָׁ֣יָ ליוִאֱ֭ Tרֶדֶּ֣
׃םכָֽחָ הצָ֣עֵלְ

A fool's way is upright in his
own eyes,

But he who listens to advice
is wise.

Prov 12:16 הסֶֹ֖כוְ וֹס֑עְכַּ עדַ֣וָּיִ םוֹיּבַּ֭ ליוִ֗אֱ
׃םוּרֽעָ ןוֹל֣קָ

The anger of the fool
becomes known in due
course,

But he who conceals an
ignominious situation is
prudent.

in due course ← in the day.
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Prov 12:17 דעֵ֖וְ קדֶצֶ֑ דיגִּ֣יַ הנָוּמאֱ֭ ַ´יפִ֣יָ
׃המָֽרְמִ םירִ֣קָשְׁ

He who utters faithful things
declares justice,

But a false witness, deceit.

utters ← puffs out.

faithful things ← faithfulness.

false witness ← witness of lies, a
Hebraic genitive.

Prov 12:18 ברֶחָ֑ תוֹר֣קְדְמַכְּ הטֶוֹבּ֭ שׁ֣יֵ
׃אפֵּֽרְמַ םימִ֣כָחֲ ןוֹשׁ֖לְוּ

There is one who speaks
recklessly like the
piercings of a sword,

But the tongue of the wise
brings healing.

Prov 12:19 דעַ֑לָ ןוֹכּ֣תִּ תמֶאֱ֭־תפַשְֽׂ
׃רקֶשָֽׁ ןוֹשׁ֣לְ העָיגִּ֗רְאַ֝־דעַוְ

A truthful lip is established
in perpetuity,

But a lying tongue only
endures until I act all of a
sudden.

truthful lip ← lip of truth, a
Hebraic genitive.

I act all of a sudden: or I give (it)
rest. AV differs (but for a
moment); [BDB]= while I would
twinkle (= only for a moment).

Prov 12:20 ֹח־בלֶבְּ המָרְמִ֭ יצֵ֖עֲֹילְוּֽ ערָ֑ ישֵׁרְ֣
׃החָֽמְשִׂ םוֹל֣שָׁ

There is deceit in the heart of
those who devise evil,

But those who counsel peace
will have joy.

Prov 12:21 ןוֶאָ֑־לכָּ קידִּ֣צַּלַ ה֣נֶּאֻיְ־אֹל
׃ערָֽ וּאלְמָ֣ םיעִ֗שָׁרְוּ֝

No adversity will befall the
righteous man,

But the wicked will be full
of trouble.

Prov 12:22 רקֶשָׁ֑־יתֵפְשִׂ הוָהיְ֭ תבַ֣עֲוֹתּ
׃וֹנֽוֹצרְ הנָ֣וּמאֱ ישֵֹׂ֖עוְ

Lying lips are an
abomination to the Lඈඋൽ,

But they who act faithfully
are his delight.

lying lips ← lips of lies, a
Hebraic genitive.

act faithfully ← do faith.

Prov 12:23 ֹכּ םוּרעָ֭ םדָ֣אָ בלֵ֥וְ תעַדָּ֑ הסֶ֣
׃תלֶוֶּֽאִ ארָ֥קְיִ םילִ֗יסִכְּ֝

A prudent man withholds
information,

But a foolish heart makes
proclamations without
discretion.

a foolish heart ← a heart of
fools.

makes proclamations without
discretion ← proclaims folly /
impiety.

Prov 12:24 היָּ֗מִרְו֝ לוֹשׁ֑מְתִּ םיצִ֥וּרחָ־דיַ
׃סמַֽלָ היֶ֥הְתִּ

The hand of the diligent will
rule,

But remissness will become
tribute-bearing.

Prov 12:25 הנָּחֶ֑שְׁיַ שׁיאִ֣־בלֶבְ הגָ֣אָדְּ
׃הנָּחֶֽמְּשַׂיְ בוֹט֣ רבָ֖דָוְ

Anxiety in a man's heart
brings it low,

But a good word makes it
rejoice.

Prov 12:26 Tרֶדֶ֖וְ קידִּ֑צַ וּהעֵ֣רֵמֵ רתֵ֣יָ
׃םעֵֽתְתַּ םיעִ֣שָׁרְ

The righteous man is a better
guide than his neighbour,

But the way of the wicked
leads them astray.

is a better guide: AV differs (is
more excellent), taking the word
from root ָרתַי , not ּרוּת .

Prov 12:27 ֹרחֲיַ־אֹל ֣T ְוֹד֑יצֵ ה֣יָּמִר
׃ץוּרֽחָ רקָ֣ יָ םדָ֖אָ־ןוֹהוְ

The remiss will not catch his
prey,

But a man's wealth is
precious

If diligently obtained.

catch: AV differs (roast).

Prov 12:28 Tרֶדֶ֖וְ םייִּ֑חַ הקָ֥ דָצְ־חרַאֹֽבְּ
׃תוֶמָֽ־לאַ הבָ֣יתִנְ

In the way of righteousness
is life,

And the way of this path is
to immortality.
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Prov 13:1 ץלֵ֗וְ֝ באָ֑ רסַוּמ֣ םכָחָ֭ ןבֵּ֣
׃הרָֽעָגְּ עמַ֥שָׁ־אֹל

A wise son hears the
correction of his father,

But a scoffer does not hear
rebuke.

Prov 13:2 ֹי שׁיאִ֭־יפִ ירִ֣פְּמִ בוֹט֑ לכַא֣
׃סמָֽחָ םידִ֣גְֹבּ שׁפֶנֶ֖וְ

A man shall eat what is good
by the fruit of his mouth,

But the appetite of the
treacherous will be slaked
by violence.

a man ... his ← he ... a man's.

by the fruit of his mouth: i.e. by
saying righteous things.

appetite ← soul.

Prov 13:3 קשֵׂ֥פֹּ וֹשׁ֑פְנַ רמֵֹ֣שׁ ויפִּ֭ רצֵ֣נֹ
׃וֹלֽ־התָּחִמְ ויתָ֗פָשְׂ֝

He who guards his mouth
keeps his life;

He who opens his lips wide
will have ruin.

life ← soul.

Prov 13:4 שׁפֶנֶ֖וְ לצֵ֑עָ וֹשׁ֣פְנַ ןיִאַוָ֭ הוָּ֣אַתְמִ
׃ןשָּֽׁדֻתְּ םיצִ֣רֻחָ

The lazy person longs for a
thing,

But it comes to nothing,
Whilst the appetite of the

industrious
Will be richly satisfied.

person ← soul.

richly satisfied ← made fat.

Prov 13:5 עשָׁ֗רָוְ֝ קידִּ֑צַ אנָ֣שְׂיִ רקֶשֶׁ֭־רבַדְּ
׃ריפִּֽחְיַוְ שׁיאִ֥בְיַ

The righteous man hates a
false word,

But a wicked man acts
despicably

And is disgraced.

hates: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

false word ← word of falseness,
a Hebraic genitive.

Prov 13:6 ֹצּתִּ הקָדָצְ֭ העָ֗שְׁרִוְ֝ Tרֶדָּ֑־םתָּ ר֣
׃תאטָּֽחַ ףלֵּ֥סַתְּ

Righteousness will guard an
integrous man on his way,

But lawlessness will subvert
the sin-offering.

sin-offering: AV differs (sinner).

Prov 13:7 ֹכּ ןיאֵ֣וְ רשֵּׁעַתְמִ֭ שׁ֣יֵ ל֑
׃ברָֽ ןוֹה֣וְ שׁשֵׁ֗וֹרתְמִ֝

There is the one who
enriches himself,

But does not have anything,
And the one who

impoverishes himself,
But has great wealth.

anything ← everything, but after
a negative, anything.

Prov 13:8 ֹכּ שׁרָ֗וְ֝ וֹר֑שְׁעָ שׁיאִ֣־שׁפֶנֶֽ רפֶ֣
׃הרָֽעָגְּ עמַ֥שָׁ־אֹל

The ransom for a man's life
is his wealth,

But the poor man does not
hear rebuke.

life ← soul.

rebuke: i.e., presumably, despite
a tenuous semantic connection, a
ransom demand, because a poor
man is not held to ransom.

Prov 13:9 רנֵ֖וְ חמָ֑שְׂיִ םיקִ֥ ידִּצַ־רוֹא
׃Tעָֽדְיִ םיעִ֣שָׁרְ

The light of the righteous
shines cheerfully,

But the lamp of the wicked
will be extinguished.

shines cheerfully: perhaps better
re-pointed as piel, ְמֵּשַׂי´ַ , makes
joyful.

Prov 13:10 הצָּ֑מַ ןתֵּ֣יִ ןוֹדזָבְּ֭־קרַ
׃המָֽכְחָ םיצִ֣עָוֹנ֖־תאֶוְ

Haughtiness just engenders
contention,

But wisdom is with those
Who have been given advice.

haughtiness just engenders
contention ← just by
haughtiness it (or he) gives
contention.

Prov 13:11 ד֣יָ־לעַ ץבֵֹ֖קוְ טעָ֑מְיִ לבֶהֶ֣מֵ ןוֹה֭
׃הבֶּֽרְיַ

Wealth obtained from vain
pursuits will decline,

But that of him who gathers
through labour will
increase.

that of him: AV differs (he).

labour ← hand.
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Prov 13:12 בלֵ֑־הלָחֲמַ הכָשָּׁמֻמְ֭ תלֶחֶ֣וֹתּ
׃האָֽבָ הוָ֥אֲתַּ םייִּ֗חַ֝ ץעֵ֥וְ

Protracted expectation
grieves the heart,

But the coming delight is a
tree of life.

grieves ← makes sick.

Prov 13:13 הוָ֗צְמִ֝ ארֵ֥יוִ וֹל֑ לבֶחָ֣יֵ רבָדָלְ֭ זבָּ֣
׃םלָּֽשֻׁיְ אוּה֣

If a person despises a word,
It will be his destruction,
But he who fears the

commandment
Will be recompensed.

Prov 13:14 רוּס֗לָ֝ םייִּ֑חַ רוֹק֣מְ םכָחָ֭ תרַ֣וֹתּ
׃תוֶמָֽ ישֵׁקְמֹּ֥מִ

The law of the wise man is a
source of life,

By departing from deadly
snares.

by departing: gerundial use of
the infinitive.

deadly snares ← snares of death,
a Hebraic genitive.

Prov 13:15 םידִ֣גְֹבּ Tרֶדֶ֖וְ ןחֵ֑־ןתֶּיִ בוֹט֭־לכֶשֵֽׂ
׃ןתָֽיאֵ

Good insight gives grace,
But the way of the

treacherous is austere.

Prov 13:16 ליסִ֗כְוּ֝ תעַדָ֑בְ השֶׂ֣עֲיַ םוּרעָ֭־לכָּ
ֹרפְיִ ׃תלֶוֶּֽאִ שׂ֥

Every prudent man acts in an
informed way,

But a fool spreads nonsense.

in an informed way ← with
knowledge.

nonsense: or impiety.

Prov 13:17 ריצִ֖וְ ערָ֑בְּ לפֹּ֣יִ עשָׁרָ֭ Tאָ֣לְמַ
׃אפֵּֽרְמַ םינִ֣וּמאֱ

An unjust messenger will
fall into harm,

But a faithful envoy brings
healing.

a faithful envoy ← an envoy of
faithfulness, a Hebraic genitive.

Prov 13:18 רסָ֑וּמ µַרֵ֣וֹפּ ןוֹלקָוְ֭ שׁירֵ֣
׃דבָּֽכֻיְ תחַכַ֣וֹתּ רמֵ֖וֹשׁוְ

Poverty and contempt await
him who disregards
correction,

But he who takes heed of
reproof will be honoured.

Prov 13:19 שׁפֶנָ֑לְ ברַ֣עֱתֶּ היָהְנִ֭ הוָ֣אֲתַּ
׃ערָֽמֵ רוּס֣ םילִ֗יסִכְּ֝ תבַ֥עֲוֹתוְ

A longing fulfilled is sweet
to one's spirit,

But it is an abomination to
fools to depart from evil.

fulfilled ← come about.

spirit ← soul.

Prov 13:20 םימִ֣כָחֲ־תאֶ Tלֵ֣וֹה** ךולה*
העֶֹ֖רוְ םכָּ֑חְיֶ** םכחו*
׃µַוֹרֽיֵ םילִ֣יסִכְ

He who walks with the wise
Will become wise,
But he who associates with

fools
Will suffer evil.

he who walks: the ketiv is an
infinitive absolute.

will become wise: a vav / yod
issue, but the meanings are
essentially the same.

There is perhaps a play on words
with ְהעֶֺרו  and ֵוֹריµַ (associates ...
suffer evil).

Prov 13:21 העָ֑רָ ףדֵּ֣רַתְּ םיאִטָּחַ֭
׃בוֹטֽ־םלֶּשַׁיְ םיקִ֗ידִּצַ֝־תאֶוְ

Trouble will pursue sinners,
But he will recompense the

righteous with good.

pursue: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

Prov 13:22 ןוּפ֥צָוְ םינִ֑בָ־ינֵֽבְּ ליחִ֥נְיַ בוֹט֗
׃אטֵֽוֹח ליחֵ֣ קידִּ֗צַּלַ֝

A good man leaves an
inheritance to his sons'
sons,

Whereas the wealth of the
sinner

Is hidden away for the
righteous.

whereas: wider use of the vav.
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Prov 13:23 שׁיֵ֥וְ םישִׁ֑ארָ רינִ֣ לכֶאֹ֭־ברָ
ֹלבְּ הפֶּ֗סְנִ֝ ׃טפָּֽשְׁמִ א֣

The agricultural work of the
poor brings abundance of
food,

But there is the one who
perishes without justice.

there is the one who perishes
without justice: or wealth is
taken away without justice. Our
translation of ֵשׁי  is as in Prov
13:7.

Prov 13:24 וֹנ֑בְ א֣נֵוֹשׂ וֹטבְשִׁ֭ Tשֵׂ֣וֹח
׃רסָֽוּמ וֹר֥חֲשִֽׁ וֹב֗הֲאֹוְ֝

He who spares his rod hates
his son,

But he who loves him
Is alert to give him

correction.

Prov 13:25 ֹשׂלְ לכֵאֹ֭ קידִּ֗צַ ןטֶבֶ֖וּ וֹשׁ֑פְנַ עבַ֣
פ ׃רסָֽחְתֶּ םיעִ֣שָׁרְ

The righteous eats to his
heart's content,

But the stomach of the
wicked will suffer lack.

to his heart's content ← to
satiety of his soul.

Prov 14:1 הּתָ֑יבֵ התָ֣נְבָּ םישִׁנָ֭ תוֹמ֣כְחַ
׃וּנּסֶֽרְהֶתֶ הָידֶ֥יָבְּ תלֶוֶּ֗אִוְ֝

The wisdom of women is
what builds up their
household,

But foolishness in their
hands demolishes it.

wisdom: AV differs somewhat,
taking the word as an adjective.
[AnLx] accepts ַתוֹמכְח  as a
secondary form of the noun

תוּמכְחָ (wisdom).

their (2x) ← her, but applying to
each of many.

foolishness: AV differs, foolish
[woman].

Prov 14:2 זוֹל֖נְוּ הוָ֑היְ ארֵ֣יְ וֹרשְׁיָבְּ֭ Tלֵ֣וֹה
׃וּהזֵֽוֹבּ ויכָ֣רָדְּ

He who walks in his
uprightness fears the
Lඈඋൽ,

But he who is devious in his
ways despises him.

Prov 14:3 ֹח ליוִאֱ֭־יפִבְּֽ יתֵ֥פְשִׂוְ הוָ֑אֲגַּ רטֶ֣
׃םרֵֽוּמשְׁתִּ םימִ֗כָחֲ֝

In the mouth of the fool is a
sceptre of pride,

But the lips of the wise will
guard them.

the lips of the wise will guard
them: reading ִּםוּרמְשְׁת .
Otherwise, one could read (as
for) the lips of the wise, you will
guard them, but referring to God
with ↴

Prov 14:4 רבָּ֑ סוּב֣אֵ םיפִלָאֲ֭ ןיאֵ֣בְּ
ֹכבְּ תוֹא֗וּבתְּ֝־ברָוְ ׃רוֹשֽׁ ַ´֣

For want of oxen, the stall is
empty,

But abundance of produce is
by the strength of the ox.

↳ the grammatical second person
is not the general style of
Proverbs.

the strength of the ox: i.e. its
ability to draw the plough.

Prov 14:5 ֹל םינִוּמאֱ֭ דעֵ֣ ַ´יפִ֥יָוְ בזֵּ֑כַיְ א֣
׃רקֶשָֽׁ דעֵ֣ םיבִ֗זָכְּ֝

A faithful witness does not
lie,

But a false witness utters
lies.

faithful witness ... false witness
← witness of faithfulness ...
witness of falsehood, Hebraic
genitives.

utters ← puffs out.

Prov 14:6 תעַדַ֖וְ ןיִאָ֑וָ המָ֣כְחָ ץלֵ֣־שׁקֶּבִּ
׃לקָֽ נָ ןוֹב֣נָלְ

The scoffer seeks wisdom,
But does not find any,
Whilst knowledge is easily

come by to the judicious.

Prov 14:7 ליסִ֑כְּ שׁיאִ֣לְ דגֶנֶּמִ֭ Tלֵ֣
׃תעַדָֽ־יתֵפְשִׂ תָּעְדַ֗יָ֝־לבַוּ

Go away from the foolish
man,

In whom you have not
detected knowledgeable
speaking.

from ← from opposite.

detected ← known.

knowledgeable speaking ← lips
of knowledge.
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Prov 14:8 וֹכּ֑רְדַּ ןיבִ֣הָ םוּרעָ֭ תמַ֣כְחָ
׃המָֽרְמִ םילִ֣יסִכְּ תלֶוֶּ֖אִוְ

The wisdom of the prudent
is to understand his way,

But the senselessness of
fools is deceit.

Prov 14:9 םירִ֣שָׁיְ ןיבֵ֖וּ םשָׁ֑אָ ץילִ֣יָ םילִוִאֱ֭
׃ןוֹצֽרָ

As for fools, each ridicules
the guilt-offering,

But among the upright is
goodwill.

As for fools, each ridicules the
guilt-offering: AV differs
somewhat (fools make a mock at
sin), and see [CB]. Alternatively,
read (as for) fools, the
(consequences of) guilt will
ridicule (them).

Prov 14:10 וֹשׁ֑פְנַ תרַּ֣מָ µַדֵוֹ֭י בלֵ֗
׃רזָֽ ברַעָ֥תְיִ־אֹל וֹת֗חָמְשִׂבְוּ֝

The heart knows its own
bitterness,

And a stranger does not
interfere with its joy.

its own bitterness ← the
bitterness of its soul.

Prov 14:11 להֶאֹ֖וְ דמֵ֑שָּׁיִ םיעִשָׁרְ֭ תיבֵּ֣
׃ַ´ירִֽפְיַ םירִ֣שָׁיְ

The house of the wicked will
be destroyed,

But the tent of the upright
will flourish.

Prov 14:12 שׁיאִ֑־ינֵפְלִ רשָׁיָ֭ Tרֶדֶּ֣ שׁ֤יֵ
׃תוֶמָֽ־יכֵרְדַּ הּתָ֗ירִחֲאַוְ֝

There is a way which seems
right from man's
perspective,

But its end is the ways of
death.

from man's perspective ←
before man.

Prov 14:13 בלֵ֑־באַכְיִ קוֹח֥שְׂבִּ־םגַּ
׃הגָֽוּת החָ֣מְשִׂ הּתָ֖ירִחֲאַוְ

Also in jesting there will be
heartache,

And the result of it is that
the fun will become grief.

there will be heartache ← the
heart will ache.

result ← end (in time).

Prov 14:14 וילָ֗עָמֵוּ֝ בלֵ֑ גוּס֣ עבַּשְׂיִ֭ ויכָ֣רָדְּמִ
׃בוֹטֽ שׁיאִ֣

A backslider in heart will be
satiated with his ways,

And over against this, so will
the good man!

over against this ← from on /
against it.

Prov 14:15 םוּר֗עָוְ֝ רבָ֑דָּ־לכָלְ ןימִ֣אֲיַ יתִפֶּ֭
׃וֹרֽשֻׁאֲלַ ןיבִ֥יָ

The gullible man believes
every word,

But the prudent understands
his course.

Prov 14:16 ליסִ֗כְוּ֝ ערָ֑מֵ רסָ֣וְ ארֵיָ֭ םכָ֣חָ
׃ַ´טֵֽוֹבוּ רבֵּ֥עַתְמִ

A wise man is fearful
And departs from evil,
But a fool behaves wantonly
And has confidence.

Prov 14:17 שׁיאִ֥וְ תלֶוֶּ֑אִ השֶׂ֣עֲיַ םיִפַּאַ֭־רצַקְֽ
׃אנֵֽשָּׂיִ תוֹמּ֗זִמְ֝

He who is impatient will act
foolishly,

And a scheming man will be
hated.

a scheming man ← a man of
schemes, a Hebraic genitive.

Prov 14:18 םימִ֗וּרעֲוַֽ֝ תלֶוֶּ֑אִ םיִ֣אתָפְ וּל֣חֲנָ
׃תעַדָֽ וּרתִּ֥כְיַ

The gullible inherit
foolishness,

But the prudent are crowned
with knowledge.

Prov 14:19 םיבִ֑וֹט י֣נֵפְלִ םיעִרָ֭ וּח֣שַׁ
׃קידִּֽצַ ירֵ֥עֲשַׁ־לעַֽ םיעִ֗שָׁרְוּ֝

The bad will submit to the
good,

And the wicked will be at
the gates of the righteous
one.

bad ... good ... wicked: all plural.
Followed by the singular
righteous, suggesting a
Messianic interpretation.
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Prov 14:20 יבֵ֖הֲאֹוְ שׁרָ֑ אנֵשָּׂ֣יִ וּהעֵרֵלְ֭־םגַּ
׃םיבִּֽרַ רישִׁ֣עָ

The poor is hated even by
his neighbour,

But there are many who love
a rich man.

Prov 14:21 ן נֵ֖וֹחמְוּ אטֵ֑וֹח וּהעֵ֥רֵלְ־זבָּ
׃וירָֽשְׁאַ םיוִ֣נָעֲ** םיינע*

A sinner despises his
neighbour,

But happy is he who is
merciful to the {K: poor}
[Q: meek].

The ketiv / qeré issue is a yod /
vav issue.

Prov 14:22 ֹח וּעתְיִ֭־אוֹל§ה דסֶחֶ֥וְ ערָ֑ ישֵׁרְ֣
ֹח תמֶ֗אֱוֶ֝ ׃בוֹטֽ ישֵׁרְ֣

Will not those who
perpetrate evil perish,

Whereas kindness and truth
will accompany those
who perform good?

perpetrate ... perform ← plough
... plough.

perish ← go astray (to ruin). See
[AnLx]. Compare Job 38:41.

whereas: wider use of the vav.

Prov 14:23 רתָ֑וֹמ ה֣יֶהְיִ בצֶעֶ֭־לכָבְּ
׃רוֹסֽחְמַלְ־Tאַ םיִתַ֗פָשְׂ֝־רבַדְוּ

In all hard work there will be
abundance,

But talking at length only
leads to shortage.

talking at length ← a word of
lips.

Prov 14:24 תלֶוֶּ֖אִ םרָ֑שְׁעָ םימִ֣כָחֲ תרֶטֶ֣עֲ
׃תלֶוֶּֽאִ םילִ֣יסִכְּ

The crown of the wise is
their wealth,

But the stupidity of fools
remains stupidity.

Prov 14:25 ַ´פִ֖יָוְ תמֶ֑אֱ דעֵ֣ תוֹשׁפָנְ֭ ליצִּ֣מַ
׃המָֽרְמִ םיבִ֣זָכְּ

A true witness saves lives,
But a deceitful witness utters

lies.

lives ← souls.

utters ← puffs out.

Prov 14:26 ֹע־חטַבְמִ הוָהיְ֭ תאַ֣רְיִבְּ ז֑
׃הסֶֽחְמַ היֶ֥הְיִ וינָ֗בָלְוּ֝

In the fear of the Lඈඋൽ is
strong security,

And his sons will have a
refuge.

strong security ← security of
strength, a Hebraic genitive.

Prov 14:27 רוּס֗לָ֝ םייִּ֑חַ רוֹק֣מְ הוָהיְ֭ תאַ֣רְיִ
׃תוֶמָֽ ישֵׁקְמֹּ֥מִ

The fear of the Lඈඋൽ is the
source of life,

So as to avoid deadly snares.

deadly snares ← snares of death,
a Hebraic genitive.

Prov 14:28 ספֶאֶ֥בְוּ Tלֶמֶ֑־תרַדְהַ םעָ֥־ברָבְּ
׃ןוֹזֽרָ תתַּ֥חִמְ םאֹ֗לְ֝

The splendour of a king is in
a large population,

And lack of people is
ruinous demise.

large population ← multitude of
people.

ruinous demise ← ruin of
diminution, translated as a
reverse Hebraic genitive. AV
differs (destruction of the
prince), from root ָןזַר , not our

הזָרָ .

Prov 14:29 הנָ֑וּבתְּ־ברַ םיִפַּאַ֭ Tרֶאֶ֣
׃תלֶוֶּֽאִ םירִ֥מֵ ַ´וּר֗֝־רצַקְוּ

He who is patient is of great
understanding,

But he who is impatient
extols foolishness.

patient ← long of temperament.

impatient ← short of spirit.

Prov 14:30 בקַ֖ רְוּ אפֵּ֑רְמַ בלֵ֣ םירִשָׂבְ֭ י֣יֵּחַ
׃האָֽנְקִ תוֹמ֣צָעֲ

A healthy heart is life in the
flesh,

But envy is rotting of the
bones.

healthy heart ← heart of health,
a Hebraic genitive.

Prov 14:31 ֹע וֹד֗בְּכַמְוּ֝ וּהשֵֹׂ֑ע ףרֵ֣חֵ לדָּ֭־קשֵֽׁ֣
׃ןוֹיֽבְאֶ ן נֵֹ֥ח

He who oppresses the poor
reproaches his maker,

But he who honours him is
gracious to the needy.
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Prov 14:32 הסֶֹ֖חוְ עשָׁ֑רָ החֶ֣דָּיִ וֹתעָרָבְּֽ֭
׃קידִּֽצַ וֹת֣וֹמבְ

A wicked man will be
abased by his evil,

But the righteous has
confidence at his death.

Prov 14:33 ברֶקֶ֥ בְוּ המָ֑כְחָ ַ´וּנ֣תָּ ןוֹבנָ֭ בלֵ֣בְּ
׃µַדֵֽוָּתִּ םילִ֗יסִכְּ֝

Wisdom will rest in a
judicious heart,

And it will be made known
among fools.

and it will be made known: i.e.
the fools will be “shown up” by
wisdom. AV differs (but that
which is ... is made known).

Prov 14:34 דסֶחֶ֖וְ יוֹגּ֑־םמֵֽוֹרֽתְ הקָ֥ דָצְ
׃תאטָּֽחַ םימִּ֣אֻלְ

Righteousness will exalt a
people,

But sin is a reproach to
nations.

reproach: a homonym; the more
common meaning is kindness.

Prov 14:35 ליכִּ֑שְׂמַ דבֶעֶ֣לְ Tלֶמֶ֭־ןוֹצרְֽ
׃שׁיבִֽמֵ היֶ֥הְתִּ וֹת֗רָבְעֶוְ֝

A king's delight is in a
sensible servant,

But his wrath will be
directed at him who
causes shame.

Prov 15:1 המָ֑חֵ בישִׁ֣יָ Tרַּ֭־הנֶעֲמַֽ
׃ףאָֽ־הלֶעֲיַ בצֶעֶ֗֝־רבַדְוּ

A gentle answer turns wrath
away,

But a grievous word arouses
anger.

gentle ← soft.

Prov 15:2 יפִ֥וּ תעַדָּ֑ ביטִ֣יתֵּ םימִכָחֲ֭ ןוֹשׁ֣לְ
׃תלֶוֶּֽאִ µַיבִּ֥יַ םילִ֗יסִכְ֝

The tongue of the wise
makes good use of
knowledge,

But the mouth of fools utters
stupidity.

makes good use of knowledge
← knows well.

utters ← makes gush out.

Prov 15:3 ֹצ הוָ֑היְ ינֵ֣יעֵ םוֹקמָ֭־לכָבְּֽ תוֹפ֗֝
׃םיבִֽוֹטו םיעִ֥רָ

The eyes of the Lඈඋൽ are in
every place,

Observing the bad and the
good.

the eyes of the Lඈඋൽ (etc.):
compare Zech 4:10 and 2 Chr
16:9.

Prov 15:4 ףלֶסֶ֥וְ םייִּ֑חַ ץעֵ֣ ןוֹשׁלָ֭ אפֵּ֣רְמַ
׃ַ´וּרֽבְּ רבֶשֶׁ֣ הּבָּ֗֝

A calming tongue is a tree of
life,

But perverseness with the
tongue is spiritual
shipwreck.

a calming tongue ← calmness /
healing of tongue.

the tongue ← it, referring to
tongue, not calming tongue.

spiritual shipwreck ← breakage
in spirit.

Prov 15:5 רמֵֹ֖שׁוְ ויבִ֑אָ רסַ֣וּמ ץאַנְיִ֭ ליוִ֗אֱ
׃םרִֽעְיַ תחַכַ֣וֹתּ

A fool scorns his father's
correction,

But he who respects reproof
will act prudently.

respects ← guards.

Prov 15:6 ֹח קידִּצַ֭ תיבֵּ֣ תאַ֖וּבתְבִוּ ברָ֑ ןסֶ֣
׃תרֶכָּֽעְנֶ עשָׁ֣רָ

The house of the righteous
man is great wealth,

But the income of the
wicked man will bring
trouble.

Prov 15:7 בלֵ֖וְ תעַדָ֑ וּרזָ֣יְ םימִכָחֲ֭ יתֵ֣פְשִׂ
׃ןכֵֽ־אֹל םילִ֣יסִכְּ

The lips of the wise
broadcast knowledge,

But the heart of fools is
dishonest.

dishonest: AV differs somewhat
(not so), also possible, and
ultimately from the same root
( ןוּכּ ).

Prov 15:8 הוָ֑היְ תבַ֣עֲוֹתּ םיעִשָׁרְ֭ חבַ֣זֶ
׃וֹנֽוֹצרְ םירִ֣שָׁיְ תלַּ֖פִתְוּ

The sacrifice of the wicked
is an abomination to the
Lඈඋൽ,

But the prayer of the upright
is his delight.

sacrifice of the wicked: a
subjective genitive (the wicked
sacrifice).

but: adversative use of the vav.

863



Prov 15:9 עשָׁ֑רָ Tרֶדֶּ֣ הוָהיְ֭ תבַ֣עֲוֹתּ
׃בהָֽאֱיֶ הקָ֣ דָצְ ףדֵּ֖רַמְוּ

The way of the wicked man
is an abomination to the
Lඈඋൽ,

But he loves him who
pursues righteousness.

Prov 15:10 אנֵ֖וֹשׂ חרַאֹ֑ ב֣זֵֹעלְ ערָ֭ רסָ֣וּמ
׃תוּמֽיָ תחַכַ֣וֹת

Correction is baneful to him
who leaves the way,

And he who hates reproof
will die.

Prov 15:11 ףאַ֗֝ הוָ֑היְ דגֶ ֣נֶ ןוֹדּבַאֲוַ֭ לוֹא֣שְׁ
׃םדָֽאָ־ינֵבְּֽ תוֹבּ֥לִ־יכִּֽ

The grave and destruction
are before the Lඈඋൽ;

How much more the hearts
of the sons of Adam!

destruction: Hebrew Abaddon;
compare Rev 9:11.

Prov 15:12 ֹל וֹל֑ ַֽ´כֵ֣וֹה ץלֵ֭־בהַאֱיֶ א֣
ֹל םימִ֗כָחֲ֝־לאֶ ׃Tלֵֽיֵ א֣

The mocker does not love
him who reproves him;

He does not go to the wise.

Prov 15:13 םינִ֑פָּ בטִ֣ייֵ ַ´מֵשָׂ֭ בלֵ֣
׃האָֽכֵנְ ַ´וּר֣ בלֵ֝־תבַצְּעַבְוּ

A joyful heart makes the
face cheerful,

But in a sorrowful heart is a
dejected spirit.

a sorrowful heart ← sorrow of
heart.

Prov 15:14 ינפו* תעַדָּ֑־שׁקֶּבַיְ ןוֹבנָ֭ בלֵ֣
׃תלֶוֶּֽאִ העֶ֥רְיִ םילִ֗יסִכְ֝ יפִ֥וּ**

An astute mind seeks
knowledge,

But a fool's {K: face} [Q:
mouth] feeds on
nonsense.

mind ← heart.

Prov 15:15 בלֵ֗֝־בוֹטֽוְ םיעִ֑רָ ינִ֣עָ ימֵ֣יְ־לכָּ
׃דימִֽתָ התֶּ֥שְׁמִ

All the days of a poor man
are bad,

But he of a good heart has a
continual banquet.

Prov 15:16 הוָ֑היְ תאַ֣רְיִבְּ טעַמְ֭־בוֹט
׃וֹבֽ המָוּה֥מְוּ ברָ֗֝ רצָ֥וֹאמֵ

It is better to have little,
With fear of the Lඈඋൽ,
Than great treasure,
But turmoil with it.

Prov 15:17 םשָׁ֑־הבָהֲאַוְ קרָיָ֭ תחַ֣רֻאֲ בוֹט֤
׃וֹבֽ־האָנְשִׂוְ סוּב֗אָ֝ רוֹשּׁ֥מִ

A meal of vegetables
Where there is love
Is better than a fatted ox
Where there is hatred.

where there is hatred ← and
hatred in it.

Prov 15:18 ךרֶאֶ֥וְ ןוֹד֑מָ הרֶ֣גָיְ המָחֵ֭ שׁיאִ֣
׃בירִֽ טיקִ֥ שְׁיַ םיִפַּ֗אַ֝

A bad-tempered man will
stir up strife,

But forbearance quietens a
quarrel.

bad-tempered man ← man of
wrath.

forbearance ← length of temper.

The alliteration (stir ... strife,
quieten ... quarrel) was not
deliberate.

Prov 15:19 קדֶחָ֑ תכַשֻׂ֣מְכִּ לצֵעָ֭ Tרֶדֶּ֣
׃הלָֽלֻסְ םירִ֣שָׁיְ חרַאֹ֖וְ

The way of the lazy is a
hedge of thorns,

But the path of the upright is
a highway.

a highway ← raised, or re-point
as הלָלְֺס , a rampart.

Prov 15:20 ליסִ֥כְוּ באָ֑־חמַּשַׂיְ םכָחָ֭ ןבֵּ֣
׃וֹמּֽאִ הזֶ֥וֹבּ םדָ֗אָ֝

A wise son brings joy to the
father,

But a foolish man despises
his mother.
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Prov 15:21 בלֵ֑־רסַחֲלַ החָ֣מְשִׂ תלֶוֶּאִ֭
׃תכֶלָֽ־רשֶׁיַיְ הנָ֗וּבתְּ֝ שׁיאִ֥וְ

Foolishness is joy to the
weak-minded,

But a man of understanding
walks in uprightness.

weak-minded ← lacking heart.

walks in uprightness ← makes
going straight.

Prov 15:22 דוֹס֑ ןיאֵ֣בְּ תוֹבשָׁחֲמַ֭ רפֵ֣הָ
ֹרבְוּ ׃םוּקֽתָּ םיצִ֣עֲוֹי ב֖

Projects fail for lack of
consultation,

But you will prosper if you
have plenty of
counsellors.

fail: infinitive absolute in the
role of a finite verb.

prosper ← rise, but with wider
scope. AV differs (they are
established).

if you have ← by.

Prov 15:23 ויפִ֑־הנֵעֲמַבְּ שׁיאִלָ֭ החָ֣מְשִׂ
׃בוֹטּֽ־המַ וֹתּ֣עִבְּ רבָ֖דָוְ

A man's joy comes from the
aptness of his speech,

And how good a word in
season is!

aptness of his speech ← answer
/ intent of his mouth, so
answerableness.

in season ← in its season.

Prov 15:24 ליכִּ֑שְׂמַלְ הלָעְמַ֣לְ םייִּחַ֭ חרַאֹ֣
׃הטָּמָֽ לוֹא֥שְּׁמִ רוּס֗֝ ןעַמַ֥לְ

The way of life to the
sensible is upwards,

So as to avoid the grave
below.

avoid ← depart from.

Prov 15:25 בצֵּ֗יַוְ֝ הוָ֑היְ ׀ חסַּ֥יִ םיאִגֵּ֭ תיבֵּ֣
׃הנָֽמָלְאַ לוּב֣גְּ

The Lඈඋൽ will pluck the
house of the proud away,

But he will appoint an estate
for the widow.

estate ← boundary.

for ← of. Wider use of the
construct state.

Prov 15:26 ערָ֑ תוֹב֣שְׁחְמַ הוָהיְ֭ תבַ֣עֲוֹתּ
׃םעַנֹֽ־ירֵמְאִ םירִֹ֗הטְוּ֝

The thoughts of the evil man
are an abomination to the
Lඈඋൽ,

But pleasant words are pure.

abomination to ← abomination
of.

pleasant words ← words of
pleasantness, a Hebraic genitive.

pleasant words are pure: or the
pure (utter) pleasant words. AV
differs (the words of the pure are
pleasant words).

Prov 15:27 אנֵ֖וֹשׂוְ עצַבָּ֑ µַצֵ֣וֹבּ וֹתיבֵּ֭ רכֵֹ֣ע
׃היֶֽחְיִ תנֹ֣תָּמַ

He who engages in robbery
Brings trouble on his

household,
But he who hates bribes
Will live.

bribes ← gifts.

Prov 15:28 יפִ֥וּ תוֹנ֑עֲלַ הגֶּ֣הְיֶ קידִּצַ֭ בלֵ֣
׃תוֹעֽרָ µַיבִּ֥יַ םיעִ֗שָׁרְ֝

A righteous heart meditates
on how to give an answer,

But the mouth of the wicked
exudes evil things.

Prov 15:29 תלַּ֖פִתְוּ םיעִ֑שָׁרְמֵ הוָהיְ֭ קוֹח֣רָ
׃עמָֽשְׁיִ םיקִ֣ ידִּצַ

The Lඈඋൽ is far away from
the wicked,

But he hears the prayer of
the righteous.

Prov 15:30 בלֵ֑־חמַּֽשַׂיְ םיִנַיעֵ֭־רוֹאמְֽ
׃םצֶעָֽ־ןשֶּׁדַתְּ הבָ֗וֹט֝ העָ֥וּמשְׁ

The light of the eyes makes
the heart glad,

And a good report heard
nourishes a person.

the light of the eyes: i.e. what is
seen.

nourishes ← fattens.

person ← bone; body.

Prov 15:31 ֹשׁ ןזֶאֹ֗ םייִּ֑חַ תחַכַ֣וֹתּ תעַמַ֭
׃ןילִֽתָּ םימִ֣כָחֲ ברֶקֶ֖ בְּ

An ear that hears reproof
which gives life

Will dwell in the company of
the wise.

reproof which gives life ←
reproof of life. Wider use of the
construct state.
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Prov 15:32 וֹשׁ֑פְנַ סאֵ֣וֹמ רסָוּמ֭ µַרֵ֣וֹפּ
׃בלֵּֽ הנֶוֹק֣ תחַכַ֗וֹתּ֝ µַמֵ֥וֹשׁוְ

He who disregards
correction

Rejects his own self,
But he who heeds reproof
Acquires inward

understanding.

self ← soul.

inward understanding ← a
heart.

Prov 15:33 המָ֑כְחָ רסַ֣וּמ הוָהיְ֭ תאַ֣רְיִ
׃הוָֽנָעֲ דוֹב֣כָ ינֵ֖פְלִוְ

The fear of the Lඈඋൽ yields
wise reproof,

And before honour can
come,

Meekness is warranted.

wise reproof ← reproof of
wisdom, a Hebraic subjective
genitive (wisdom reproves).

Prov 16:1 הוָ֗היְמֵוּ֝ בלֵ֑־יכֵרְעַמַֽ םדָ֥אָלְ
׃ןוֹשֽׁלָ הנֵ֥עֲמַ

Man has resolutions,
But from the Lඈඋൽ comes

the spoken answer.

resolutions ← arrangements of
heart.

spoken answer ← answer of the
tongue.

Prov 16:2 ןכֵ֖תֹוְ וינָ֑יעֵבְּ T זַ֣ שׁיאִ֭־יכֵרְדַּ־לכָּֽ
׃הוָֽהיְ תוֹח֣וּר

All man's ways are pure in
his own eyes,

But the Lඈඋൽ assesses the
nature of spirits.

assesses ← weighs.

Prov 16:3 ֹכּיִוְ֝ Uישֶׂ֑עֲמַ הוָ֣היְ־לאֶ לגֹּ֣ וּנ֗
׃Uיתֶֹֽבשְׁחְמַ

Commit your deeds to the
Lඈඋൽ,

And your thoughts will be
well-grounded.

commit ← roll.

well-grounded ← made firm.

Prov 16:4 ֹכּ וּהנֵ֑עֲמַּלַֽ הוָהיְ֭ לעַ֣פָּ ל֤
׃העָֽרָ םוֹי֣לְ עשָׁ֗רָ֝־םגַוְ

The Lඈඋൽ has made
everything for his own
purpose,

Including even the wicked
one for the day of evil.

purpose ← answer, but also
intent, purpose. See Prov 15:23.

Prov 16:5 דיָ֥ בלֵ֑־הּבַגְּ־לכָּ הוָהיְ֭ תבַ֣עֲוֹתּ
ֹל דיָ֗לְ֝ ׃הקֶֽ נָּיִ א֣

Everyone of a haughty heart
is an abomination to the
Lඈඋൽ,

And he who colludes with
them will not be held
innocent.

abomination to: see Prov 15:26.

he who colludes ← hand to
hand. AV differs somewhat.

Prov 16:6 ֺועָ רפַּ֣כֻיְ תמֶאֱוֶ֭ דסֶחֶ֣בְּ ן֑
׃ערָֽמֵ רוּס֣ הוָ֗היְ֝ תאַ֥רְיִבְוּ

Iniquity is atoned for by
kindness and truth,

And by fear of the Lඈඋൽ,
So as to depart from evil.

Prov 16:7 שׁיאִ֑־יכֵרְדַּ הוָהיְ֭ תוֹצ֣רְבִּ
׃וֹתּֽאִ םלִ֥שְׁיַ ויבָ֗יְוֹא֝־םגַּ

When a man's ways are
pleasing to the Lඈඋൽ,

He will cause even a man's
enemies to be at peace
with him.

pleasing to ← the pleasure of.

even a man's ← also his.

Prov 16:8 ֹרמֵ הקָ֑ דָצְבִּ טעַמְ֭־בוֹט ב֥
ֹלבְּ תוֹא֗וּבתְּ֝ ׃טפָּֽשְׁמִ א֣

A little obtained righteously
is better

Than abundance of produce
obtained unjustly.

Prov 16:9 הוָ֗היוַֽ֝ וֹכּ֑רְדַּ בשֵּׁ֣חַיְ םדָאָ֭ בלֵ֣
׃וֹדֽעֲצַ ןיכִ֥יָ

A man's heart plans his
course,

But it is the Lඈඋൽ who
directs his steps.
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Prov 16:10 Tלֶמֶ֑־יתֵפְשִׂ־לעַֽ ׀ םסֶקֶ֤
ֹל טפָּ֗שְׁמִבְּ֝ ׃ויפִּֽ־לעַמְיִ א֣

When there is an oracle on
the lips of a king,

His pronouncement will not
be perverse in
jurisdiction.

pronouncement ← mouth.

Prov 16:11 הוָ֑הילַֽ טפָּשְׁמִ֭ י֣נֵזְאֹמוּ ׀ סלֶפֶּ֤
׃סיכִֽ־ינֵבְאַ־לכָּ וּהשֵׂ֗עֲמַ֝

The Lඈඋൽ has a just balance
and scales;

All the weights of the bag
are his work.

weights ← stones.

Prov 16:12 עשַׁרֶ֑ תוֹשׂ֣עֲ םיכִלָמְ֭ תבַ֣עֲוֹתּ
׃אסֵּֽכִּ ןוֹכּ֥יִ הקָ֗דָצְבִ֝ יכִּ֥

It is an abomination to kings
to act wickedly,

For a throne is established
on the basis of
righteousness.

an abomination to kings ← an
abomination of kings. Wider use
of the construct state. A
subjective genitive (kings
abominate).

act wickedly ← do wickedness.

Prov 16:13 קדֶצֶ֑־יתֵפְשִׂ םיכִלָמְ֭ ןוֹצ֣רְ
׃בהָֽאֱיֶ םירִ֣שָׁיְ רבֵֹ֖דוְ

Just pronouncements are the
delight of kings,

And he loves him who
speaks uprightly.

pronouncements ← lips.

he loves: AV differs (they love).
Perhaps understand each loves.

uprightly ← upright (things).

Prov 16:14 שׁיאִ֖וְ תוֶמָ֑־יכֵאֲלְמַ Tלֶמֶ֥־תמַחֲ
׃הנָּרֶֽפְּכַיְ םכָ֣חָ

The wrath of a king is like
angels of death,

But a wise man will appease
it.

Prov 16:15 וֹנ֗וֹצרְוּ֝ םייִּ֑חַ Tלֶמֶ֥־ינֵפְּ־רוֹאבְּ
׃שׁוֹקֽלְמַ בעָ֣כְּ

In the light of the appearance
of the king is life,

And acceptance by him is
like a cloud of latter rain.

appearance ← face.

acceptance by him ← his
acceptance. A subjective
genitive (he accepts).

Prov 16:16 ץוּר֑חָמֵ בוֹטּ֥־המַ המָ֗כְחָ־הנֹקְֽ
׃ףסֶכָּֽמִ רחָ֥בְנִ הנָ֗יבִּ֝ תוֹנ֥קְוּ

How much better it is to
acquire wisdom than pure
gold,

And how preferable to
acquire understanding
than silver!

to acquire (first occurrence in
verse): a rare infinitive construct
form, also seen in Prov 21:3.

Prov 16:17 רמֵֹ֥שׁ ערָ֑מֵ רוּס֣ םירִשָׁיְ֭ תלַּ֣סִמְ
׃וֹכּֽרְדַּ רצֵ֥נֹ וֹשׁ֗פְנַ֝

The course of the upright is
to depart from evil;

He who guards his way
keeps his life safe.

life ← soul.

Prov 16:18 ןוֹל֗שָּׁכִ֝ ינֵ֥פְלִוְ ןוֹא֑גָּ רבֶשֶׁ֥־ינֵפְלִ
׃ַ´וּרֽ הּבַגֹּ֣

Pride comes before a
disaster,

And a haughty spirit before
ruin.

a disaster ← breakage.

a haughty spirit ← height of
spirit.

Prov 16:19 םיינע*־תאֶ ַ´וּר֭־לפַשְׁ בוֹט֣
ללָ֗שָׁ֝ קלֵּ֥חַמֵֽ םיוִ֑נָעֲ**
׃םיאִֽגֵּ־תאֶ

It is better to be of a lowly
spirit with the {Q: meek}
[K: poor]

Than to share spoil with the
proud.

The ketiv / qeré issue is a yod /
vav issue.

Prov 16:20 בוֹט֑־אצָמְיִ רבָדָּ֭־לעַ ליכִּ֣שְׂמַ
׃וירָֽשְׁאַ הוָ֣היבַּ ַ´טֵ֖וֹבוּ

He who acts sensibly in a
matter will find good,

And happy is he who trusts
in the Lඈඋൽ.
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Prov 16:21 קתֶמֶ֥וּ ןוֹב֑נָ ארֵ֣קָּיִ בלֵ֭־םכַחֲלַ
׃חקַלֶֽ ףיסִֹ֥י םיִתַ֗פָשְׂ֝

The wise in heart will be
called astute,

And sweet lips add to
learning.

wise in heart ← wise of heart.
Wider use of the construct state.

sweet lips ← sweetness of lips.

Prov 16:22 וילָ֑עָבְּ לכֶשֵׂ֣ םייִּחַ֭ רוֹק֣מְ
׃תלֶוֶּֽאִ םילִ֣וִאֱ רסַ֖וּמוּ

Insight is a source of life to
those who possess it,

But correction by fools
Is simply foolishness.

correction by fools ← correction
of fools. Wider use of the
construct state. A subjective
genitive (fools correct). An
objective genitive is also
possible (correcting fools), in the
sense of casting pearls before
swine (Matt 7:6).

Prov 16:23 וּהיפִּ֑ ליכִּ֣שְׂיַ םכָחָ֭ בלֵ֣
׃חקַלֶֽ ףיסִֹ֥י ויתָ֗פָשְׂ֝־לעַוְ

A wise heart instructs one's
mouth

And adds learning to one's
lips.

one's mouth: i.e. what to say.

Prov 16:24 קוֹת֥מָ םעַנֹ֑־ירֵמְאִ שׁבַדְּ֭־ףוּצ
׃םצֶעָֽלָ אפֵּ֥רְמַוּ שׁפֶנֶּלַ֝

Pleasant words are a
honeycomb

– Sweet to one's sentiments,
And healing to the body.

pleasant words ← words of
pleasantness, a Hebraic genitive.

one's sentiments ← the soul.

Prov 16:25 שׁיאִ֑־ינֵפְלִ רשָׁיָ֭ Tרֶדֶּ֣ שׁ֤יֵ
׃תוֶמָֽ־יכֵרְדַּ הּתָ֗ירִחֲאַוְ֝

There is a way which seems
right from man's
perspective,

But its end is the ways of
death.

from man's perspective ← to
man's face.

Compare Prov 14:12.

Prov 16:26 ףכַ֖אָ־יכִּֽ וֹלּ֑ הלָמְעָ֣ למֵעָ֭ שׁפֶנֶ֣
׃וּהיפִּֽ וילָ֣עָ

A person who toils
Toils for himself,
For his aspirations urge him

on.

person ← soul.

his aspirations urge him on ←
his mouth presses down on him.

Prov 16:27 העָ֑רָ הרֶֹ֣כּ לעַיַּלִבְּ֭ שׁיאִ֣
שׁאֵ֣כְּ וֹת֗פָשְׂ֝** ויתפש*־לעַוְ
׃תבֶרָֽצָ

A useless man plots evil,
And what is on his {K: lips}

[Q: lip] is like a scorching
fire.

plots ← digs.

a scorching fire ← a fire of
scorching, a Hebraic genitive.

Prov 16:28 ןוֹד֑מָ חלַּ֣שַׁיְ תוֹכפֻּהְתַּ֭ שׁיאִ֣
׃ףוּלּֽאַ דירִ֥פְמַ ןגָּ֗רְנִוְ֝

A subversive man launches
into contention,

And a gossipmonger
separates friends.

subversive man ← man of
subversions, a Hebraic genitive.

friends ← a friend.

Prov 16:29 וּהעֵ֑רֵ התֶּ֣פַיְ סמָחָ֭ שׁיאִ֣
׃בוֹטֽ־אֹל Tרֶדֶ֣בְּ וֹכ֗ילִוֹהוְ֝

A malevolent man deceives
his neighbour

And leads him on a way
which is not good.

malevolent ← violent, but here
figuratively.

Prov 16:30 ֹשׁחְלַ וינָיעֵ֭ הצֶֹ֣ע תוֹכ֑פֻּהְתַּ ב֣
׃העָֽרָ הלָּ֥כִּ ויתָ֗פָשְׂ֝ ץרֵֹ֥ק

He who shuts his eyes
So as to contemplate

subversion
Seals his lips
And concludes evil intent.

seals ← presses together.

Prov 16:31 Tרֶדֶ֥בְּ הבָ֑ישֵׂ תרֶאֶ֣פְתִּ תרֶטֶ֣עֲ
׃אצֵֽמָּתִּ הקָ֗דָצְ֝

Grey hairs constitute a
crown of splendour

If it is acquired on the
righteous way.

acquired ← found, but also
acquired.
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Prov 16:32 לשֵׁ֥מֹוּ רוֹבּ֑גִּמִ םיִפַּאַ֭ Tרֶאֶ֣ בוֹט֤
׃ריעִֽ דכZֵ֥מִ וֹח֗וּרבְּ֝

A man of forbearance is
better than a warrior,

And one who can control his
spirit

Is better than one who can
capture a city.

Prov 16:33 לרָ֑וֹגּהַ־תאֶ לטַ֣וּי קיחֵבַּ֭
׃וֹטֽפָּשְׁמִ־לכָּ הוָ֗היְמֵוּ֝

One's lot is cast into the lap,
But from the Lඈඋൽ comes all

his judgment.

Prov 17:1 הּבָ֑־הוָלְשַׁוְ הבָרֵחֲ֭ תפַּ֣ בוֹט֤
׃בירִֽ־יחֵבְזִ אלֵ֥מָ תיִבַּ֗מִ֝

A dry morsel when there is
calm with it

Is better than a house full of
meat with strife.

meat with ← sacrifices of, but
also used of slaughter for meat.
Wider use of the construct state.

Prov 17:2 ןבֵ֣בְּ לֹשׁמְיִ֭ ליכִּ֗שְׂמַ־דבֶעֶֽ
קY֥חֲיַ םיחִ֗אַ֝ Tוֹת֥בְוּ שׁיבִ֑מֵ
׃הלָֽחֲנַ

An intelligent servant will
rule over a son who
causes shame,

And he will have a share of
the inheritance among the
brothers.

Prov 17:3 ןחֵֹ֖בוּ בהָ֑זָּלַ רוּכ֣וְ ףסֶכֶּלַ֭ ףרֵ֣צְמַ
׃הוָֽהיְ תוֹבּ֣לִ

The crucible is for silver,
And the furnace for gold,
But it is the Lඈඋൽ who tests

hearts.

Prov 17:4 ןוֶאָ֑־תפַשְׂ־לעַ בישִׁ֣קְמַ ערַמֵ֭
ֺוּהַ ןוֹשׁ֥לְ־לעַ ןיזִמֵ֝ רקֶשֶׁ֥ ׃תֽ

An evildoer heeds
unprofitable lips,

And a lie feeds a perverse
tongue.

unprofitable lips ... perverse
tongue ← a lip of nothingness ...
a tongue of perversities, Hebraic
genitives.

lie: AV differs, liar, but only
here; elsewhere lie or similar.

feeds: AV differs (giveth ear).
We take the verb as ֵןיזִה , root ןוּז ,
not AV's ֶןיזִאֱה . AV's reading
cannot be ruled out.

Prov 17:5 Yֵ֣מֵ֥שָׂ וּהשֵֹׂ֑ע ףרֵ֣חֵ שׁרָלָ֭ גע´ַ
ֹל דיאֵ֗לְ֝ ׃הקֶֽ נָּיִ א֣

He who mocks the poor
Reproaches his maker;
He who rejoices in another's

calamity
Will not be absolved.

Prov 17:6 םינִ֑בָ ינֵ֣בְּ םינִקֵזְ֭ תרֶטֶ֣עֲ
׃םתָֽוֹבאֲ םינִ֣בָּ תרֶאֶ֖פְתִוְ

Grandchildren are the crown
of old men,

And the glory of sons is their
fathers.

grandchildren ← sons of sons, so
grandsons.

fathers: including forefathers.

Prov 17:7 ףאַ֗֝ רתֶ֑יֶ־תפַשְׂ לבָ֣נָלְ הוָ֣אנָ־אֹל
׃רקֶשָֽׁ־תפַשְׂ בידִ֥נָלְ־יכִּֽ

Verbosity is not becoming to
an irreverent man;

How much less lying lips to
a well-bred man!

verbosity ← a lip of abundance.

lying lips ← a lying lip.

Prov 17:8 וילָ֑עָבְ י֣נֵיעֵבְּ דחַֹשּׁהַ֭ ןחֵ֣־ןבֶאֶֽ
׃ליכִּֽשְׂיַ הנֶ֣פְיִ רשֶׁ֖אֲ־לכָּ־לאֶֽ

A gift is a beautiful
gemstone in the eyes of
its owner;

Wherever he turns,
He considers it.

a beautiful gemstone ← a stone
of grace, a Hebraic genitive.

he ... he considers it: AV differs
(it ... it prospers).
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Prov 17:9 הבָ֑הֲאַ שׁקֵּ֣בַמְ עשַׁפֶּ֭־הסֶּכַמְֽ
׃ףוּלּֽאַ דירִ֥פְמַ רבָ֗דָבְ֝ הנֶֹ֥שׁוְ

He who pardons a
transgression

Seeks love,
But he who is fickle in a

matter
Alienates friends.

pardons ← covers.

is fickle: or repeats. Compare
Prov 24:21.

alienates friends ← separates a
friend.

Prov 17:10 תוֹכּ֖הַמֵ ןיבִ֑מֵבְ הרָ֣עָגְּ תחַתֵּ֣
׃האָֽמֵ ליסִ֣כְּ

A rebuke is more effective
With one who has

understanding
Than a hundred beatings
With a fool.

is ... effective ← descends; lands
(home).

with a fool ← of a fool. Wider
use of the construct state.

Prov 17:11 Tאָ֥לְמַוּ ערָ֑־שׁקֶּבַיְ ירִ֥מְ־Tאַ
׃וֹבּֽ־חלַּשֻׁיְ ירִ֗זָכְאַ֝

Surely rebellion invites
trouble,

And a cruel emissary will be
sent against it.

invites ← seeks.

AV differs in several respects
which are also possible.

Prov 17:12 ֹדּ שׁוֹג֬פָּ שׁיאִ֑בְּ לוּכּ֣שַׁ ב֣
׃וֹתּֽלְוַּאִבְּ ליסִ֗כְּ֝־לאַוְ

May a bereaved bear meet a
man

Rather than that a fool in his
stupidity should meet him.

may ... meet: infinitive absolute
in the role of the jussive.

rather than ← and not.

Prov 17:13 הבָ֑וֹט תחַתַּ֣ העָרָ֭ בישִׁ֣מֵ
העָ֗רָ֝ שׁוּמ֥תָ** שימת*־אֹל
׃וֹתֽיבֵּמִ

As for him who requites evil
for good,

Evil will not retreat from his
house.

retreat: a yod / vav issue, but the
meanings are the same.

Prov 17:14 ינֵ֥פְלִוְ ןוֹד֑מָ תישִׁ֣ארֵ םיִמַ֭ רטֵֽוֹפּ֣
׃שׁוֹטֽנְ בירִ֥הָ עלַּ֗גַּתְהִ֝

The beginning of strife is
like when one lets water
escape,

So abandon the quarrel
before it becomes heated.

becomes heated: AV differs (be
meddled with).

Prov 17:15 קידִּ֑צַ µַישִׁ֣רְמַוּ עשָׁרָ֭ קידִּ֣צְמַ
׃םהֶֽינֵשְׁ־םגַּ הוָ֗היְ֝ תבַ֥עֲוֹתּ

He who justifies a wicked
man,

And he who condemns a
righteous man,

Are both an abomination to
the Lඈඋൽ.

both ← also both, giving
emphasis, both, each for their
part.

abomination to ← abomination
of. Wider use of the construct
state.

Prov 17:16 ליסִ֑כְּ־דיַבְּ ריחִ֣מְ הזֶּ֣־המָּלָ
׃ןיִאָֽ־בלֶוְ המָ֣כְחָ תוֹנ֖קְלִ

Why, then, is there a
payment in a fool's hand
to buy wisdom

When he has no heart to
receive it?

payment ← price.

Prov 17:17 חאָ֥וְ µַרֵ֑הָ בהֵ֣אֹ תעֵ֭־לכָבְּ
׃דלֵֽוָּיִ הרָ֗צָלְ֝

A friend shows love at all
times,

And a brother is born for
adversity.

a friend ← the friend. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Prov 17:18 ברֵֹ֥ע ףכָּ֑ µַקֵ֣ וֹתּ בלֵ֭־רסַחֲ םדָ֣אָ
׃וּהעֵֽרֵ ינֵ֥פְלִ הבָּ֗רֻעֲ֝

A weak-minded man strikes
a deal

And offers security in the
presence of his neighbour.

weak-minded ← lacking heart.

a deal ← palm (of hand).

Prov 17:19 ³ַיבִּ֥גְמַ הצָּ֑מַ בהֵ֣אֹ עשַׁפֶּ֭ בהֵֽאֹ֣
׃רבֶשָֽׁ־שׁקֶּבַמְ וֹח֗תְפִּ֝

He who loves transgression
Loves a quarrel,
And he who has a high door
Courts disaster.

has a high door ← makes his
entrance high, i.e. flaunts his
wealth.

courts ← seeks.
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Prov 17:20 ֹל בלֵ֭־שׁקֶּעִ בוֹט֑־אצָמְיִ א֣
׃העָֽרָבְּ לוֹפּ֥יִ וֹנ֗וֹשׁלְבִּ֝ Tפָּ֥הְנֶוְ

He who is of a perverse heart
Will not find good,
And he who is subversive

with his tongue
Will fall into evil.

Prov 17:21 וֹל֑ הגָוּת֣לְ ליסִכְּ֭ דלֵֹ֣י
ֹלוְ ׃לבָֽנָ יבִ֣אֲ חמַ֗שְׂיִ֝־אֽ

If one begets a fool,
It will be sorrow for him,
And the father of an

irreverent son
Does not have joy.

Prov 17:22 ַ´וּר֥וְ ההָ֑גֵּ בטִ֣ייֵ ַ´מֵשָׂ֭ בלֵ֣
׃םרֶ גָּֽ־שׁבֶּיַתְּ האָ֗כֵנְ֝

A joyful heart brings good
healing,

But a dejected spirit parches
the human frame.

Prov 17:23 ֹשׁ חקָּ֑יִ עשָׁ֣רָ קיחֵמֵ֭ דחַ֣
׃טפָּֽשְׁמִ תוֹח֥רְאָ תוֹטּ֗הַלְ֝

A wicked man takes a bribe
out of the lap

To pervert the course of
justice.

the lap: where the purse is kept.

course ← paths.

Prov 17:24 ינֵ֥יעֵוְ המָ֑כְחָ ןיבִ֣מֵ ינֵ֣פְּ־תאֶ
׃ץרֶאָֽ־הצֵקְבִּ ליסִ֗כְ֝

Wisdom is in prospect to
him who understands,

But the eyes of a fool are
fixed on the end of the
earth.

Prov 17:25 רמֶמֶ֗וּ֝ ליסִ֑כְּ ןבֵּ֣ ויבִאָלְ֭ סעַכַּ֣
׃וֹתּֽדְלַוֹילְ

A foolish son is a frustration
to his father

And an exasperation to her
who gave birth to him.

Prov 17:26 בוֹט֑־אֹל קידִּ֣צַּלַ שׁוֹנ֣עֲ םגַּ֤
ֹי־לעַ םיבִ֣ידִנְ תוֹכּ֖הַלְ ׃רשֶֽׁ

It is not right at all to punish
the righteous,

Or to beat the noble-minded
for their uprightness.

at all ← also, but with wider,
intensifying, scope.

Prov 17:27 תעַדָּ֑ µַדֵ֣וֹי וירָמָאֲ֭ Tשֵׂ֣וֹח
שׁיאִ֣ ַ´וּר֗֝־רקַיְ**־רקו*
׃הנָֽוּבתְּ

He who possesses
knowledge is sparing with
his speeches,

{Q: And} [K: And] a man of
understanding is of a {Q:
highly prized} [K: cool]
spirit.

The ketiv / qeré issue is a vav /
yod issue.

Prov 17:28 בשֵׁ֑חָיֵ םכָ֣חָ שׁירִחֲמַ֭ ליוִ֣אֱ םגַּ֤
׃ןוֹבֽנָ ויתָ֣פָשְׂ םטֵ֖אֹ

Even a fool who is silent
Is considered wise,
And he who seals his lips,
Astute.

Prov 18:1 דרָ֑פְנִ שׁקֵּ֣בַיְ הוָאֲתַלְֽ֭
׃עלָּֽגַּתְיִ היָּ֗שִׁוּתּ֝־לכָבְּ

A recluse seeks to fulfil his
yearning,

And despite all his
resourcefulness,

He flares up.

recluse ← separated (man).

AV differs in some respects.

Prov 18:2 ֹל יכִּ֗֝ הנָ֑וּבתְבִּ ליסִכְּ֭ ץפֹּ֣חְיַ־אֽ
׃וֹבּֽלִ תוֹלּ֥גַּתְהִבְּ־םאִֽ

A fool does not take delight
in understanding,

But in laying open his heart.

in laying open: gerundial use of
the infinitive.

Prov 18:3 זוּבּ֑־םגַ אבָּ֣ עשָׁרָ֭־אוֹבבְּֽ
׃הפָּֽרְחֶ ןוֹל֥קָ־םעִוְֽ

When a wicked man comes,
Contempt comes too,
And with shame comes

reproach.

AV differs somewhat.
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Prov 18:4 שׁיאִ֑־יפִ ירֵ֣בְדִּ םיקִּמֻעֲ֭ םיִמַ֣
׃המָֽכְחָ רוֹק֣מְ µַבֵ֗נֹ֝ לחַנַ֥

The words of a man's mouth
are deep waters,

And the source of wisdom is
a gushing stream.

and: perhaps supply but.

Prov 18:5 בוֹט֑־אֹל עשָׁ֣רָ־ינֵפְּ תאֵ֣שְׂ
׃טפָּֽשְׁמִּבַּ קידִּ֗צַ֝ תוֹטּ֥הַלְ

To show partiality to the
wicked is not good,

Nor is it to pervert the course
of justice of the righteous
man.

to show partiality to ← to lift the
face of.

to pervert the course of justice of
the righteous ← to divert the
righteous in justice.

Prov 18:6 ֹביָ ליסִכְ֭ יתֵ֣פְשִׂ ויפִ֗וּ֝ בירִ֑בְ וּאֽ֣
׃ארָֽקְיִ תוֹמ֥לֻהֲמַלְֽ

The lips of the fool enter into
a quarrel,

And his mouth calls out for
beatings.

Prov 18:7 ויתָ֗פָשְׂוּ֝ וֹל֑־התָּחִמְ ליסִכְ֭־יפִּֽ
׃וֹשֽׁפְנַ שׁקֵ֥ וֹמ

The fool's mouth is his ruin,
And his lips are a trap for his

life.

a trap for ← a trap of. Wider use
of the construct state.

life ← soul.

Prov 18:8 םהֵ֗וְ֝ םימִ֑הֲלַתְמִֽכְּ ןגָּרְנִ֭ ירֵ֣בְדִּ
׃ןטֶבָֽ־ירֵדְחַ וּד֥רְיָ

The words of a
gossipmonger are like
delicacies,

Which go down to the inner
parts of the belly.

delicacies: as [AnLx]; [BDB]=
dainties. AV differs (wounds).

Prov 18:9 חאָ֥ וֹתּ֑כְאלַמְבִ הפֶּ֣רַתְמִ םגַּ֭
׃תיחִֽשְׁמַ לעַבַ֣לְ אוּה֗֝

Also he who is slack in his
work

Is a brother to a ruinous
man.

ruinous man ← possessor of
ruination.

Prov 18:10 ֹע־לדַּגְמִ ץוּר֖יָ־וֹבּֽ הוָ֑היְ םשֵׁ֣ ז֭
׃בגָּֽשְׂנִוְ קידִּ֣צַ

The name of the Lඈඋൽ is a
tower of strength.

To him the righteous man
runs

And is set on high.

Prov 18:11 המָ֥וֹחכְוּ וֹזּ֑עֻ ת֣יַרְקִ רישִׁעָ֭ ןוֹה֣
׃וֹתֽיכִּשְׂמַבְּ הבָ֗גָּשְׂנִ֝

A rich man's wealth is his
strong town,

And it is like a high wall in
his imagination.

imagination: AV differs
somewhat (conceit).

Prov 18:12 שׁיאִ֑־בלֵ הּבַּ֣גְיִ רבֶשֶׁ֭־ינֵפְלִ
׃הוָֽנָעֲ דוֹב֣כָ ינֵ֖פְלִוְ

A man's heart is haughty
before a disaster,

But meekness is warranted
before honour.

a disaster ← breakage.

Prov 18:13 עמָ֑שְׁיִ םרֶטֶ֣בְּ רבָדָּ֭ בישִׁ֣מֵ
׃המָּֽלִכְוּ וֹל֗֝־איהִ תלֶוֶּ֥אִ

When one gives an answer
before he has heard,

It is foolishness and
ignominy to his account.

Prov 18:14 ַ´וּר֥וְ וּהלֵ֑חֲמַ לכֵּ֣לְכַיְ שׁיאִ֭־ַ´וּרֽ
׃הנָּאֶֽשָּׂיִ ימִ֣ האָ֗כֵנְ֝

The spirit of a man sustains
him in his infirmity,

But as for a dejected spirit,
Who can endure it?

Prov 18:15 ןזֶאֹ֥וְ תעַדָּ֑־הנֶקְיִ ןוֹבנָ֭ בלֵ֣
׃תעַדָּֽ־שׁקֶּבַתְּ םימִ֗כָחֲ֝

An understanding heart
acquires knowledge,

And it is knowledge that the
ear of the wise seeks.

knowledge ... knowledge: otiose,
but see Gen 12:5.

Prov 18:16 ינֵ֖פְלִוְ וֹל֑ ביחִ֣רְיַ םדָאָ֭ ןתָּ֣מַ
׃וּנּחֶֽנְיַ םילִֹ֣דגְ

A gift from a man provides
relief for him

And leads him to the
presence of the great.

provides relief for ← widens.
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Prov 18:17 וֹב֑ירִבְּ ןוֹשׁ֣ארִהָ קידִּ֣צַ
׃וֹרֽקָחֲוַ וּהעֵ֗רֵ֝־אבָֽוּ**־אבי*

The first to state his case
seems right in his lawsuit,

{K: But} [Q: But] when his
neighbour comes,

He investigates him.

The ketiv / qeré issue is a yod /
vav issue.

lawsuit ← quarrel.

Prov 18:18 ןיבֵ֖וּ לרָ֑וֹגּהַ תיבִּ֣שְׁיַ םינִיָדְמִ֭
׃דירִֽפְיַ םימִ֣וּצעֲ

The lot as determined puts
an end to disputes,

And it parts great men.

parts ← parts between.

Prov 18:19 ֹע־תיַרְקִּמִ עשָׁ֥פְנִ חאָ֗ ז֑
ַ´ירִ֥בְכִּ םינִ֗יָדְמִוּ֝** םינודמו*
׃ןוֹמֽרְאַ

An offended brother is more
difficult to win over

Than a strong town,
As are arguments
Than a castle gate bolt.

arguments: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning. Prov 6:14 is similar,
but with scriptio defectiva in the
ketiv.

Prov 18:20 וֹנ֑טְבִּ עבַּ֣שְׂתִּ שׁיאִ֭־יפִ ירִ֣פְּמִ
׃עבָּֽשְׂיִ ויתָ֣פָשְׂ תאַ֖וּבתְּ

By the fruit of a man's mouth
His stomach will be

satisfied,
And by the produce of his

lips
He will be satiated.

satisfied ... satiated ← satisfied
... satisfied. Otiose, but see Gen
12:5.

Prov 18:21 הָיבֶ֗הֲאֹוְ֝ ןוֹשׁ֑לָ־דיַבְּ םייִּחַוְ֭ תוֶמָ֣
׃הּיָֽרְפִּ לכַ֥אֹי

Life and death are in the
power of the tongue,

And those who love it
Will eat its fruit.

life and death ← death and life.

eat its fruit: i.e. reap the
consequences (good or bad).

Prov 18:22 קפֶיָּ֥וַ בוֹט֑ אצָמָ֣ השָּׁאִ֭ אצָ֣מָ
׃הוָֽהיְמֵ ןוֹצ֗רָ֝

He who has found a wife
Has found something good
And has received goodwill

from the Lඈඋൽ.

Prov 18:23 רישִׁ֗עָוְ֝ שׁרָ֑־רבֶּדַיְ םינִ֥וּנחֲתַּ
׃תוֹזּֽעַ הנֶ֥עֲיַ

He who is impoverished
utters supplications,

But a rich man answers with
harsh words.

Prov 18:24 שׁיֵ֥וְ µַעֵֹ֑רתְהִלְ םיעִרֵ֭ שׁיאִ֣
׃חאָֽמֵ קבֵ֥דָּ בהֵ֗אֹ֝

A man may have friends
Who bring him to breaking

point,
But there is one who loves

him
And is attached to him more

than a brother.

to breaking point ← to being
broken, from root ָעעַר , as
[AnLx]. AV differs (must shew
himself friendly), from root ָהעָר .
[BDB] offers both meanings.

Prov 19:1 שׁקֵּ֥עִמֵ וֹמּ֑תֻבְּ Tלֵ֣וֹה שׁרָ֭־בוֹטֽ
׃ליסִֽכְ אוּה֣וְ ויתָ֗פָשְׂ֝

An impoverished man who
walks in his integrity

Is better than one who is of
perverse lips

And who is a fool.

Prov 19:2 בוֹט֑־אֹל שׁפֶ֣נֶ תעַדַ֣־אֹלבְּ םגַּ֤
׃אטֵֽוֹח םיִלַ֣גְרַבְּ ץאָ֖וְ

Also it is not good
That a person should be

without knowledge,
And he who hastens

impetuously
Sins.

person ← soul.

hastens impetuously ← hastens
with feet.

Prov 19:3 וֹכּ֑רְדַּ ףלֵּ֣סַתְּ םדָאָ֭ תלֶוֶּ֣אִ
׃וֹבּֽלִ ףעַ֥זְיִ הוָ֗היְ֝־לעַוְ

The foolishness of a man
perverts his way,

And his heart becomes
dispirited with the Lඈඋൽ.
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Prov 19:4 לדָ֗וְ֝ םיבִּ֑רַ םיעִ֣רֵ ףיסִֹ֭י ןוֹה֗
׃דרֵֽפָּיִ וּהערֵ֥מֵ

Wealth makes many extra
friends,

But a poor man becomes
separated from his friend.

makes ... extra ← adds.

Prov 19:5 ֹל םירִקָשְׁ֭ דעֵ֣ ַ´יפִ֥יָוְ הקֶ֑ נָּיִ א֣
ֹל םיבִ֗זָכְּ֝ ׃טלֵֽמָּיִ א֣

A false witness will not be
held guiltless,

And he who belches out lies
will not escape.

false witness ← witness of lies, a
Hebraic genitive.

belches out ← puffs out.

Prov 19:6 µַרֵ֗הָ֝־לכָוְ בידִ֑נָ־ינֵֽפְ וּלּ֣חַיְ םיבִּרַ֭
׃ןתָּֽמַ שׁיאִ֣לְ

Many appeal to the noble-
minded,

And everyone is the friend
of a generous man.

appeal to ← weaken the face of.

generous man ← man of a gift.

Prov 19:7 יכִּ֣ ףאַ֤ וּהאֻ֗נֵשְֽׂ ׀ שׁרָ֨־יחֵאֲ לכָּ֥
ףדֵּ֖רַמְ וּנּמֶּ֑מִ וּק֣חֲרָ וּהעֵרֵמְ֭
׃המָּהֵֽ־וֹל**־אל* םירִ֣מָאֲ

All the brothers of an
impoverished man hate
him;

How much more do his
friends distance
themselves from him!

He accosts them {K:
eloquently, but they are
not obliging} [Q: with
sayings of his].

accosts ← pursues.

eloquently (ketiv) ← (with)
sayings.

Prov 19:8 ֹק רמֵֹ֥שׁ וֹשׁ֑פְנַ בהֵ֣אֹ בלֵּ֭־הנֶֽ
׃בוֹטֽ־אֹצמְלִ הנָ֗וּבתְּ֝

He who acquires a right
heart

Loves his life,
As he nurtures understanding
So as to find what is good.

life ← soul.

nurtures ← keeps.

Prov 19:9 ֹל םירִקָשְׁ֭ דעֵ֣ ַ´יפִ֖יָוְ הקֶ֑ נָּיִ א֣
פ ׃דבֵֽאֹי םיבִ֣זָכְּ

A false witness will not be
held guiltless,

And he who belches out lies
will perish.

false witness ← witness of lies, a
Hebraic genitive.

belches out ← puffs out.

Prov 19:10 ֹל ףאַ֗֝ גוּנ֑עֲתַּ ליסִ֣כְלִ הוֶ֣אנָ־אֽ
ֹשׁמְ ׀ דבֶעֶ֤לְ־יכִּֽ ׃םירִֽשָׂבְּ ל֬

Luxury is not befitting for a
fool;

How much less is it befitting
for a servant to rule over
princes!

Prov 19:11 וֹפּ֑אַ Tירִ֣אֱהֶ םדָאָ֭ לכֶשֵׂ֣
ֹבעֲ וֹתּ֗רְאַפתִוְ֝ ׃עשַׁפָּֽ־לעַ ר֣

A man's insight stems his
anger,

And it is to his credit
To pass over a transgression.

stems his anger ← prolongs his
forbearing-temper. Compare
Prov 15:18.

credit ← splendour, glory.

Prov 19:12 לטַ֖כְוּ Tלֶמֶ֑ ףעַזַ֣ ריפִכְּכַּ֭ םהַנַ֣
׃וֹנֽוֹצרְ בשֶׂעֵ֣־לעַ

The anger of a king is like
the growling of a young
lion,

But his goodwill is like dew
on grass.

like the growling of a young lion
← growling like the young lion.

Prov 19:13 ֺוּהַ ףלֶדֶ֥וְ ליסִ֑כְּ ןבֵּ֣ ויבִאָלְ֭ ת֣
ֹט ׃השָּֽׁאִ ינֵ֥יְדְמִ דרֵ֗֝

A foolish son is a calamity to
his father,

And the contentions of a
wife are like a continual
drip.

calamity ← calamities.

continual: or tempestuous.

Prov 19:14 הוָ֗היְמֵוּ֝ תוֹב֑אָ תלַ֣חֲנַ ןוֹהוָ֭ תיִבַּ֣
׃תלֶכָּֽשְׂמַ השָּׁ֥אִ

The inheritance of one's
fathers is a house and
wealth,

But a sensible wife is from
the Lඈඋൽ.
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Prov 19:15 שׁפֶנֶ֖וְ המָ֑דֵּרְתַּ ליפִּ֣תַּ הלָצְעַ֭
׃בעָֽרְתִ ה֣יָּמִרְ

Laziness makes one fall into
deep sleep,

And an indolent person will
suffer hunger.

person ← soul.

Prov 19:16 הזֵ֖וֹבּ וֹשׁ֑פְנַ רמֵֹ֣שׁ הוָצְמִ֭ רמֵֹ֣שׁ
׃תוּמֽיָ** תמוי* ויכָ֣רָדְ

He who keeps the
commandment

Keeps his life,
But he who shows contempt

for his ways
{Q: Will die} [K: Will be put

to death].

life ← soul.

his ways: i.e. the Lਏ's ways.

Prov 19:17 וֹל֗מֻגְוּ֝ לדָּ֑ ן נֵֽוֹח֣ הוָהיְ֭ הוֵ֣לְמַ
׃וֹלֽ־םלֶּשַׁיְ

He who is gracious to a poor
man

Is a lender to the Lඈඋൽ,
Who will repay him a

recompense.

him a recompense ← his
recompense.

Prov 19:18 הוָ֑קְתִּ שׁ֣יֵ־יכִּ Uנְבִּ֭ רסֵּ֣יַ
׃Uשֶֽׁפְנַ אשָּׂ֥תִּ־לאַ וֹת֗ימִהֲ֝־לאֶוְ

Discipline your son while
there is hope,

And do not forbear,
Which would lead to him

losing his life.

forbear ← let your soul raise,
also meaning to set one's
affections (on).

to him losing his life ← to his
killing, an objective genitive. AV
differs (for his crying).

Prov 19:19 ֹע אשֵׂנֹ֣ המָחֵ֭־לדָ גְּֽ**־לרג* שׁנֶ֑
׃ףסִֽוֹתּ דוֹע֣וְ ליצִּ֗תַּ֝־םאִ יכִּ֥

{K: A wrathful lot} [Q: A
man of great wrath] bears
punishment,

And unless you put it away,
You will bear it again.

The ketiv / qeré issue is a resh /
daleth issue.

wrathful lot (ketiv) ← a lot
(=fate) of wrath.

AV differs, as does [CB].

Prov 19:20 ןעַמַ֗לְ֝ רסָ֑וּמ לבֵּ֣קַוְ הצָעֵ֭ עמַ֣שְׁ
׃Uתֶֽירִחֲאַבְּ םכַּ֥חְתֶּ

Hear advice and accept
correction

So that you become wise in
the latter time of your life.

Prov 19:21 שׁיאִ֑־בלֶבְּ תוֹב֣שָׁחֲמַ תוֹבּ֣רַ
׃םוּקֽתָ איהִ֣ הוָ֗היְ֝ תצַ֥עֲוַ

Many are the thoughts in a
man's heart,

But it is the Lඈඋൽ's counsel
Which will stand firm.

Prov 19:22 שׁרָ֝־בוֹטֽוְ וֹדּ֑סְחַ םדָ֣אָ תוַ֣אֲתַּ
׃בזָֽכָּ שׁיאִ֥מֵ

The longing of a man is for
his kindness,

And a poor man is better
than a liar.

his kindness: perhaps referring
to the Lਏ's kindness. For
alternatives, see commentaries
on biblehub.com.

Prov 19:23 ןילִ֗יָ֝ µַבֵ֥שָׂוְ םייִּ֑חַלְ הוָ֣היְ תאַ֣רְיִ
׃ערָֽ דקֶפָּ֥יִ־לבַּ

The fear of the Lඈඋൽ leads
to life,

And he who is steeped in it
will lodge

Where harm will not be
encountered.

steeped in it will lodge: AV
differs (shall abide satisfied).

encountered ← visited on.

Prov 19:24 תחַלָּ֑צַּבַּ וֹדיָ֭ לצֵ֣עָ ןמַ֤טָ֘
ֹל וּהיפִּ֗֝־לאֶ־םגַּ ׃הנָּבֶֽישִׁיְ א֣

A lazy man dips his hand in
the bowl,

Yet he will not bring it back
to his mouth.

bowl: AV differs (bosom).
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Prov 19:25 ַ´יכִ֥וֹהוְ םרִ֑עְיַ יתִפֶ֣וּ הכֶּתַּ֭ ץלֵ֣
׃תעַדָּֽ ןיבִ֥יָ ןוֹב֗נָלְ֝

Hit the scoffer
And the gullible will become

wary,
And reprove the astute
So that he will acquire all

the more knowledge.

wary ← cunning.

acquire ← understand.

Prov 19:26 ןבֵּ֗֝ םאֵ֑ ַ´ירִ֣בְיַ באָ֭־דדֶּשַׁמְֽ
׃ריפִּֽחְמַוּ שׁיבִ֥מֵ

He who preys on his father
Or causes his mother to flee,
Is a son who causes shame

and disgrace.

Prov 19:27 תוֹג֗שְׁלִ֝ רסָ֑וּמ µַמֹ֣שְׁלִ ינִבְּ֭־לדַחַֽ
׃תעַדָֽ־ירֵמְאִמֵֽ

My son, to stop listening to
correction

Is to stray from instructive
sayings.

to stop: an anomalous form, but
we take it as the construct state
of the adjective ָלדֵח  combined
with ִמֺשְׁלµַ , literally a stopping-
one of to listen. AV differs
throughout (Cease, my son, to
hear the instruction that causeth
to err from the words of
knowledge).

instructive sayings ← sayings of
knowledge, a Hebraic genitive.

Prov 19:28 יפִ֥וּ טפָּ֑שְׁמִ ץילִ֣יָ לעַיַּלִבְּ֭ דעֵ֣
׃ןוֶאָֽ־עלַּבַיְ םיעִ֗שָׁרְ֝

A rogue witness mocks
justice,

And the mouths of the
wicked feast on iniquity.

mouths ... feast ← mouth ...
feasts, but the wicked is plural.

Prov 19:29 םיטִ֑פָשְׁ םיצִ֣לֵּלַ וּנוֹכ֣נָ
׃םילִֽיסִכְּ וגֵ֣לְ תוֹמ֗לֻהֲמַוּ֝

Judgments have been
prepared for the mockers,

And beatings for the backs
of fools.

backs ← back.

Prov 20:1 ֹשׁ־לכָוְ רכָ֑שֵׁ המֶֹ֣ה ןייַּהַ֭ ץלֵ֣ הגֶ֥
ֹל וֹבּ֗֝ ׃םכָּֽחְיֶ א֣

Wine is a mocker,
And strong drink is riotous,
And none who go astray

with it
Become wise.

Prov 20:2 Tלֶמֶ֑ תמַיאֵ֣ ריפִכְּכַּ֭ םהַנַ֣
׃וֹשֽׁפְנַ אטֵ֥וֹח וֹר֗בְּעַתְמִ֝

Fear of a king is like the
growling of a young lion;

He who takes liberties with
him

Sins against himself.

himself ← his soul.

Prov 20:3 בירִ֑מֵ תבֶשֶׁ֣ שׁיאִלָ֭ דוֹב֣כָּ
׃עלָּֽגַּתְיִ ליוִ֗אֱ֝־לכָוְ

Honour to the man who
ceases from strife,

But every fool flares up.

who ceases from ← cessation of.
From root תבש , not בשי .

Prov 20:4 ֹרחֲיַ־אֹל לצֵ֣עָ ףרֶֹחמֵ֭ לאשי* שׁ֑
׃ןיִאָֽוָ ריצִ֣קָּבַּ לאַ֖שָׁוְ**

From autumn on, the lazy
man will not plough,

{K: Then} [Q: Then] at
harvest time he begs

And has nothing.

from autumn: or from winter.
AV differs somewhat (by reason
of cold), but ףרֶֺח  is a season;
compare Gen 8:22 (winter).

Prov 20:5 שׁיאִ֑־בלֶבְ הצָ֣עֵ םיקִּמֻעֲ֭ םיִמַ֣
׃הנָּלֶֽדְיִ הנָ֣וּבתְּ שׁיאִ֖וְ

Counsel in a man's heart is
like deep water,

And a man of understanding
draws on it.

Prov 20:6 וֹדּ֑סְחַ שׁיאִ֣ ארָקְיִ֭ םדָ֗אָ־ברָ
׃אצָֽמְיִ ימִ֣ םינִ֗וּמאֱ֝ שׁיאִ֥וְ

The majority of men will
proclaim their own
generosity,

But as for a faithful man,
Who can find him?

men ← man, mankind.

a faithful man ← man of
faithfulnesses, a Hebraic
genitive.
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Prov 20:7 ירֵ֖שְׁאַ קידִּ֑צַ וֹמּ֣תֻבְּ Tלֵּ֣הַתְמִ
׃וירָֽחֲאַ וינָ֣בָ

The righteous man walks in
his integrity;

Happy are his sons after
him.

Prov 20:8 הרֶ֖זָמְ ןידִ֑־אסֵּכִּ־לעַ בשֵׁ֥וֹי Tלֶמֶ֗
׃ערָֽ־לכָּ וינָ֣יעֵבְ

A king sitting in his
judgment seat

Winnows out everything that
in his eyes is evil.

Prov 20:9 יתִּרְהַ֗טָ֝ יבִּ֑לִ יתִיכִּ֣זִ רמַאֹ֭י־ימִֽ
׃יתִֽאטָּחַמֵ

Who can say,
“I have purified my heart;
I am clear of my sin”?

I am clear: perhaps better re-
pointed as pual, ֻיתִּרְהַט (I have
been cleansed).

Prov 20:10 הפָ֑יאֵוְ הפָ֣יאֵ ןבֶאֶוָ֭ ןבֶאֶ֣
׃םהֶֽינֵשְׁ־םגַּ הוָ֗היְ֝ תבַ֥עֲוֹתּ

One weight for one,
And another weight for

another,
One ephah for one,
And another ephah for

another
– They are both an

abomination to the Lඈඋൽ.

ephah (2x): about 6 imperial
gallons or 27 litres.

both ← also both.

Prov 20:11 רעַנָ֑־רכֶּנַתְיִ וילָלָעֲמַבְּ֭ םגַּ֣
׃וֹלֽעֳפָּ רשָׁ֣יָ־םאִוְ T זַ֖־םאִ

Even a boy is known by his
deeds

– Whether his behaviour is
pure

And whether it is upright.

behaviour ← work.

Prov 20:12 ֹשׁ ןזֶאֹ֣ הוָ֗היְ֝ האָֹ֑ר ןיִעַ֣וְ תעַמַ֭
׃םהֶֽינֵשְׁ־םגַ השָׂ֥עָ

A hearing ear and a seeing
eye

– The Lඈඋൽ assuredly made
both of them.

Prov 20:13 שׁרֵ֑וָּתִּ־ןפֶּ הנָשֵׁ֭ בהַ֣אֱתֶּֽ־לאַ
׃םחֶלָֽ־עבַֽשְֽׂ Uי֣נֶיעֵ חקַ֖ פְּ

Do not love sleep,
So that you do not become

destitute.
Open your eyes
And be satiated with bread.

Prov 20:14 וֹל֗֝ לזֵ֥אֹוְ הנֶ֑וֹקּהַ רמַ֣אֹי ערַ֭ ערַ֣
׃ללָּֽהַתְיִ זאָ֣

“It is poor quality, poor
quality”,

Says the buyer.
And then he goes his way
And then boasts about it.

goes his way: i.e. he buys it
having knocked the price down
and goes his way.

Prov 20:15 רקָ֗יְ֝ ילִ֥כְוּ םינִ֑ינִפְּ־ברָוְ בהָזָ֭ שׁ֣יֵ
׃תעַדָֽ־יתֵפְשִׂ

Gold and an abundance of
red corals have a place,

But knowledgeable lips are a
precious instrument.

red corals: or pearls, but see
Lam 4:7.

have a place ← there are.

knowledgeable lips ← lips of
knowledge, a Hebraic genitive.

Prov 20:16 דעַ֖בְוּ רזָ֑ ברַעָ֣־יכִּ וֹדגְבִּ֭־חקַלְֽ
׃וּהלֵֽבְחַ ה֣יָּרִכְנָ** םירכנ*

“Take his clothing,
For he became security to a

stranger,
And bind him up,
For pledging to {K:

foreigners} [Q: a foreign
lady].”

bind him up: AV differs (take a
pledge of him). Perhaps a play
on words (bind by a pledge /
bind with cords).

Prov 20:17 רחַ֗אַוְ֝ רקֶשָׁ֑ םחֶלֶ֣ שׁיאִלָ֭ ברֵ֣עָ
׃ץצָֽחָ וּהיפִ֥־אלֵמָּֽיִ

Dishonestly obtained bread
is sweet to a man,

But afterwards his mouth
becomes full of gravel.

dishonestly obtained bread ←
bread of falsehood, a Hebraic
genitive.
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Prov 20:18 ןוֹכּ֑תִ הצָ֣עֵבְּ תוֹבשָׁחֲמַ֭
׃המָֽחָלְמִ השֵׂ֣עֲ תוֹל֗בֻּחְתַבְוּ֝

Plans undertaken with
counsel will be
established,

So wage war with shrewd
deliberations.

plans ← thoughts.

will be established: singular,
generalizing.

Prov 20:19 התֶ֥פֹלְוּ ליכִ֑רָ Tלֵ֣וֹה דוֹסּ֭־הלֶוֹגּֽ
ֹל ויתָ֗פָשְׂ֝ ׃ברָֽעָתְתִ א֣

He who goes around
gossiping

Reveals a secret,
So do not involve yourself
With one of wide open lips.

one of wide open lips: i.e. a
babbler.

Prov 20:20 וֹר֗נֵ֝ Tעַ֥דְ יִֽ וֹמּ֑אִוְ ויבִ֣אָ ללֵּקַמְ֭
ֹח ןוּשׁ֥אֱבֶּ** ןושיאב* ׃Tשֶֽׁ

As for him who curses his
father or mother,

His lamp will go out in pitch
black darkness.

or: disjunctive use of the vav.

pitch black darkness ← the pupil
(of the eye) of darkness.

Prov 20:21 תלֶהֶֹ֣במְ** תלחבמ* הלָחֲנַ֭
ֹל הּתָ֗ירִחֲאַוְ֝ הנָֹ֑שׁארִבָּ א֣
׃Tרָֹֽבתְ

An inheritance may be {K:
avariciously obtained}
[Q: hastily acquired] at
first,

But then its final state will
not be blessed.

AV differs, reading the qeré.

Prov 20:22 הוֵּ֥קַ ערָ֑־המָלְּשַׁאֲ רמַ֥אֹתּ־לאַ
ֹיוְ הוָ֗הילַֽ֝ ׃Tלָֽ עשַֽׁ֣

Do not say,
“I will repay evil.”
Put your hope in the Lඈඋൽ,
And he will save you.

Alluded to in Rom 12:19.

he will save: or let him save.

Prov 20:23 ןבֶאָ֑וָ ןבֶאֶ֣ הוָהיְ֭ תבַ֣עֲוֹתּ
׃בוֹטֽ־אֹל המָ֣רְמִ ינֵ֖זְאֹמוּ

One weight for one, and
another weight for
another,

Is an abomination to the
Lඈඋൽ,

And false scales are not
good.

Prov 20:24 םדָ֗אָוְ֝ רבֶגָ֑־ידֵעֲצְמִ הוָ֥הימֵ
׃וֹכּֽרְדַּ ןיבִ֥יָּ־המַ

Man's steps are received
from the Lඈඋൽ.

But as for man,
What does he understand of

his way?

Prov 20:25 ֹק עלַ֣יָ םדָאָ֭ שׁקֵ֣ וֹמ רחַ֖אַוְ שׁדֶ֑
׃רקֵּֽבַלְ םירִ֣דָנְ

It is a snare to a man
To rashly say anything holy,
And after the vows,
To reconsider.

a snare to a man ← a snare of a
man. Wider use of the construct
state.

Prov 20:26 םכָ֑חָ Tלֶמֶ֣ םיעִשָׁרְ֭ הרֶ֣זָמְ
׃ןפָֽוֹא םהֶ֣ילֵעֲ בשֶׁ֖יָּוַ

A wise king winnows out the
wicked

And drives the threshing
wheel back over them.

Prov 20:27 ֹח םדָ֑אָ תמַ֣שְׁנִ הוָהיְ֭ רנֵ֣ שׂפֵ֗֝
׃ןטֶבָֽ־ירֵדְחַ־לכָּ

The spirit of man is the
Lඈඋൽ's lamp,

Searching all the inner parts
of the belly.

Prov 20:28 דעַ֖סָוְ Tלֶמֶ֑־וּרצְּיִ תמֶאֱוֶ֭ דסֶחֶ֣
׃וֹאֽסְכִּ דסֶחֶ֣בַּ

Kindness and truth protect
the king,

And it is with kindness
That he sustains his throne.
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Prov 20:29 רדַ֖הֲוַ םחָֹ֑כּ םירִ֣וּחבַּ תרֶאֶ֣פְתִּ
׃הבָֽישֵׂ םינִ֣קֵזְ

The glory of young men is
their strength,

And the dignity of the old is
their grey hair.

Prov 20:30 קירמת* עצַפֶּ֭ תוֹר֣בֻּחַ
תוֹכּ֗מַוּ֝ ערָ֑בְּ קוּר֣מְתַּ**
׃ןטֶבָֽ־ירֵדְחַ

Weals from wounding are a
cleansing,

In a baneful way,
And beatings cleanse the

inner parts of the belly.

a cleansing: the ketiv / qeré issue
is a yod / vav issue, but the
meanings are the same.

in a baneful way: AV differs
somewhat ([cleanse away] evil).

Prov 21:1 הוָ֑היְ־דיַבְּ Tלֶמֶ֭־בלֶ םיִמַ֣־יגֵלְפַּ
׃וּנּטֶּֽיַ ץפֹּ֣חְיַ רשֶׁ֖אֲ־לכָּ־לעַֽ

A king's heart is like sources
of water in the Lඈඋൽ's
hand;

He inclines it to whatever he
wishes.

Prov 21:2 וינָ֑יעֵבְּ רשָׁ֣יָ שׁיאִ֭־Tרֶדֶּ־לכָּֽ
׃הוָֽהיְ תוֹבּ֣לִ ןכֵ֖תֹוְ

Every way of man is right in
his own eyes,

But it is the Lඈඋൽ who tests
hearts.

Prov 21:3 רחָ֖בְנִ טפָּ֑שְׁמִוּ הקָ֣ דָצְ הֹשׂעֲ֭
׃חבַזָּֽמִ הוָ֣הילַ

To do righteousness and
justice

Is preferable with the Lඈඋൽ
to sacrifice.

to do: a rare infinitive construct
form, also seen in Prov 16:16.

Prov 21:4 רנִ֖ בלֵ֑־בחַרְוּ םיִנַיעֵ֭־םוּר
׃תאטָּֽחַ םיעִ֣שָׁרְ

Haughty eyes and arrogance
– The field of work of the

wicked –
Are preferable to them than a

sin-offering.

haughty ← height of.

arrogance ← wideness of heart.

See [CB], whose note we accept.
AV differs (... is sin).

Prov 21:5 רתָ֑וֹמלְ־Tאַ ץוּרחָ֭ תוֹב֣שְׁחְמַ
׃רוֹסֽחְמַלְ־Tאַ ץאָ֗֝־לכָוְ

The thoughts of a diligent
man assuredly lead to
plentifulness,

But as for everyone who is
hasty,

His actions assuredly lead to
lack.

Prov 21:6 רקֶשָׁ֑ ןוֹשׁ֣לְבִּ תוֹרצָוֹא֭ לעַפֹּ֣
׃תוֶמָֽ־ישֵׁקְבַמְ ףדָּ֗נִ֝ לבֶהֶ֥

Acquiring treasure by a lying
tongue

Is mist blown around
By those who seek death.

Prov 21:7 וּנ֗אֲמֵ֝ יכִּ֥ םרֵ֑וֹגיְ םיעִ֥שָׁרְ־דֹשׁ
׃טפָּֽשְׁמִ תוֹשׂ֥עֲלַ

The rapacity of the wicked
drags them away,

For they refuse to act justly.

act justly ← do justice.

Prov 21:8 Tזַ֗וְ֝ רזָ֑וָ שׁיאִ֣ Tרֶדֶּ֣ Tפַּ֬כְפַהֲ
׃וֹלֽעֳפָּ רשָׁ֥יָ

The way of man is crooked
and outlandish,

But as for the pure man,
His work is upright.

Prov 21:9 גגָּ֑־תנַּפִּ־לעַ תבֶשֶׁ֥לָ בוֹט֗
׃רבֶחָֽ תיבֵ֥וּ םינִ֗יָדְמִ֝ תשֶׁאֵ֥מֵ

It is better to live in a corner
of a roof

Than in a mansion,
But with a contentious wife.

live ← sit, but also dwell.

mansion ... contentious wife ←
wife of contentions ... house of a
company, Hebraic genitives.

The Hebrew reads than (with) a
contentious wife and / but (in) a
mansion, which we ↴
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Prov 21:10 ןחַ֖יֻ־אֹל ערָ֑־התָוְּאִ עשָׁרָ֭ שׁפֶנֶ֣
׃וּהעֵֽרֵ וינָ֣יעֵבְּ

A wicked person craves
wrongdoing;

His neighbour does not find
favour in his eyes.

↳ have re-arranged in English to
bring out the contrast which the
Hebrew conveys.

person ← soul.

Prov 21:11 יתִפֶּ֑־םכַּחְיֶ ץלֵ֭־שׁנָעְבַּ
׃תעַדָּֽ־חקַּיִ םכָ֗חָלְ֝ ליכִּ֥שְׂהַבְוּ

By the punishment of the
mocker,

The naive man becomes
wise,

And by the instruction to the
wise man,

He obtains knowledge.

by the punishment ... by the
instruction: gerundial use of the
infinitives.

Prov 21:12 עשָׁ֑רָ תיבֵ֣לְ קידִּצַ֭ ליכִּ֣שְׂמַ
׃ערָֽלָ םיעִ֣שָׁרְ ףלֵּ֖סַמְ

The righteous one is prudent
with the house of the
wicked;

He overthrows the wicked to
their detriment.

he overthrows: AV differs (but
God overthrows), a sense not
denied by our translation.

Prov 21:13 לדָּ֑־תקַעֲזַּמִ וֹנזְאָ֭ םטֵ֣אֹ
ֹלוְ ארָ֗קְיִ֝ אוּה֥־םגַּֽ ׃הנֶֽעָיֵ א֣

He who shuts his ear to the
cry of the poor

Will in turn call out,
But he will not be answered.

in turn ← also, but with wider
scope.

Prov 21:14 ֹשׁוְ ףאָ֑־הפֶּכְיִ רתֶסֵּבַּ֭ ןתָּ֣מַ דחַ֥
׃הזָּֽעַ המָ֥חֵ קחֵ֗בַּ֝

A gift given in private
appeases anger,

And a present put into the
lap assuages strong fury.

in private ← in secret.

Prov 21:15 טפָּ֑שְׁמִ תוֹשׂ֣עֲ קידִּצַּלַ֭ החָ֣מְשִׂ
׃ןוֶאָֽ ילֵעֲפֹ֣לְ התָּ֗חִמְוּ֝

It is joy to the righteous to
act justly,

But a dreadful thing to those
who commit iniquity.

to act justly ← to do justice.

dreadful thing: AV differs
(destruction shall be).

Prov 21:16 לכֵּ֑שְׂהַ Tרֶדֶּ֣מִ העֶוֹתּ֭ םדָ֗אָ
׃ַ´וּנֽיָ םיאִ֣פָרְ להַ֖קְבִּ

A man who strays from a
prudent way

Comes to rest in the
company of the Rephaim.

Rephaim: see [CB] App. 25. AV
differs (dead).

Prov 21:17 החָ֑מְשִׂ בהֵ֣אֹ רוֹסחְמַ֭ שׁיאִ֣
ֹל ןמֶשֶׁ֗וָ֝־ןיִ יַֽ בהֵ֥אֹ ׃רישִֽׁעֲיַ א֣

He who loves merrymaking
Will be a man in penury;
He who loves wine and fine

food
Will not become rich.

man in ← man of.

fine food ← oil; fatness.

Prov 21:18 ֹכּ תחַתַ֖וְ עשָׁ֑רָ קידִּ֣צַּלַ רפֶ֣
׃דגֵֽוֹבּ םירִ֣שָׁיְ

The wicked will be a ransom
for the righteous,

And the traitor in the place
of the upright.

wicked ... righteous ... traitor ...
upright: the first three of these
are singular. The sense is as in
Prov 11:8, that the wicked enter
into the trouble which the
righteous are delivered from, the
trouble sometimes being the
plan of the wicked themselves,
e.g. with Haman and Mordecai.

Prov 21:19 רבָּ֑דְמִ־ץרֶאֶֽבְּ תבֶשֶׁ֥ בוֹט֗
םינִ֣יָדְמִ** םינודמ* תשֶׁאֵ֖מֵ
׃סעַכָֽוָ

It is better to live in a desert
land

Than with a contentious and
bad-tempered wife.

contentious: the ketiv and qeré
are similar words with the same
meaning. As in Prov 18:19.

contentious ... and bad-tempered
wife ← wife of contention and
anger, a Hebraic genitive.
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Prov 21:20 הוֵ֣נְבִּ ןמֶשֶׁוָ֭ דמָ֣חְנֶ ׀ רצָ֤וֹא
׃וּנּעֶֽלְּבַיְ םדָ֣אָ ליסִ֖כְוּ םכָ֑חָ

There is delightful treasure
and oil

In the abode of the wise,
But a foolish man dissipates

it.

dissipates ← swallows,
consumes.

Prov 21:21 ֹר םייִּ֗חַ֝ אצָ֥מְיִ דסֶחָ֑וָ הקָ֣ דָצְ ףדֵ֭
׃דוֹבֽכָוְ הקָ֥ דָצְ

He who pursues
righteousness and
kindness

Will find life, righteousness
and honour.

Prov 21:22 ֹיּוַ֝ םכָ֑חָ הלָ֣עָ םירִֹבּגִּ֭ ריעִ֣ דרֶ֗
ֹע ׃החָֽטֶבְמִ ז֣

The wise man can ascend
into a city of warriors,

And shatter its great
confidence.

shatter ← bring down.

its great confidence ← the
strength of its confidence, a
Hebraic genitive.

Prov 21:23 רמֵֹ֖שׁ וֹנ֑וֹשׁלְוּ ויפִּ֭ רמֵֹ֣שׁ
׃וֹשֽׁפְנַ תוֹר֣צָּמִ

He who guards his mouth
and his tongue

Guards himself from
adversities.

himself ← his soul.

Prov 21:24 השֶׂ֗וֹע֝ וֹמ֑שְׁ ץלֵ֣ ריהִיָ֭ ד֣זֵ
׃ןוֹדֽזָ תרַ֥בְעֶבְּ

As for the arrogant and
haughty man,

His name is Mocker;
He deals in insolent

presumption.

insolent presumption ← pride /
anger of insolence / pride.

Prov 21:25 וּנ֖אֲמֵ־יכִּֽ וּנּתֶ֑ימִתְּ לצֵ֣עָ תוַ֣אֲתַּ
׃תוֹשֽׂעֲלַ וידָ֣יָ

The inclination of the lazy
man will kill him,

For his hands refuse to work.

work ← do, make.

Prov 21:26 הוָ֑אֲתַ הוָּ֣אַתְהִ םוֹיּהַ֭־לכָּ
ֹלוְ ןתֵּ֗יִ֝ קידִּ֥צַוְ ֹשׂחְיַ א֣ ֽT׃

All day long he craves what
his heart desires,

But a just man gives and
does not spare.

Prov 21:27 ףאַ֗֝ הבָ֑עֵוֹתּ םיעִשָׁרְ֭ חבַ֣זֶ
׃וּנּאֶֽיבִיְ המָּ֥זִבְ־יכִּֽ

The sacrifice of the wicked
is an abomination

– All the more so
When he brings it in deceit.

deceit ← scheming.

Prov 21:28 µַמֵ֗וֹשׁ֝ שׁיאִ֥וְ דבֵ֑אֹי םיבִ֥זָכְּ־דעֵ
׃רבֵּֽדַיְ חצַנֶ֥לָ

A false witness will perish,
But a man who listens
Will speak steadfast words.

false witness ← witness of lies, a
Hebraic genitive.

listens: or understands.

steadfast ← in perpetuity.

Prov 21:29 רשָׁ֗יָוְ֝ וינָ֑פָבְּ עשָׁ֣רָ שׁיאִ֣ זעֵ֬הֵ
ויכרד* ןיבִ֬יָ** ןיכי* ׀ אוּה֤
׃וֹכּֽרְדַּ**

The wicked man puts on a
bold front,

But the upright man {K:
prepares his ways} [Q:
understands his way].

puts on a bold front ←
emboldens on his face.

Prov 21:30 ןיאֵ֥וְ הנָ֑וּבתְּ ןיאֵ֣וְ המָכְחָ֭ ןיאֵ֣
פ ׃הוָֽהיְ דגֶ֣ נֶלְ הצָ֗עֵ֝

There is no wisdom and
there is no expertise,

And there is no counsel
Which can prevail against

the Lඈඋൽ.

Prov 21:31 המָ֑חָלְמִ םוֹי֣לְ ןכָוּמ֭ סוּס֗
׃העָֽוּשׁתְּהַ הוָ֗הילַֽוְ֝

The horse may be prepared
for the day of war,

But salvation belongs to the
Lඈඋൽ.
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Prov 22:1 ֹעמֵ םשֵׁ֭ רחָ֣בְנִ ףסֶכֶּ֥מִ ברָ֑ רשֶׁ֣
׃בוֹטֽ ןחֵ֣ בהָ֗זָּמִוּ֝

A good reputation is
preferable to great wealth;

Good grace is preferable to
silver and gold.

Prov 22:2 םלָּ֣כֻ השֵֹׂ֖ע וּשׁגָּ֑פְנִ שׁרָ֣וָ רישִׁ֣עָ
׃הוָֽהיְ

Rich and poor meet each
other;

The maker of all of them is
the Lඈඋൽ.

Prov 22:3 רתסיו* העָ֣רָ האָ֣רָ ׀ םוּר֤עָ
וּר֥בְעָ םייִ֗תָפְוּ֝ רתָּ֑סְנִוְ**
׃וּשׁנָֽעֱנֶוְֽ

The prudent man sees evil
and hides,

But the gullible cross over to
it,

And pay the penalty.

hides: the ketiv and qeré are
different forms of the same verb,
but the meanings are essentially
the same here.

pay the penalty ← are punished.

Prov 22:4 ֹע הוָ֑היְ תאַ֣רְיִ הוָנָעֲ֭ בקֶעֵ֣ רשֶׁ֖
׃םייִּֽחַוְ דוֹב֣כָוְ

It is by meekness and fear of
the Lඈඋൽ

That riches and honour and
life are obtained.

Prov 22:5 שׁקֵּ֑עִ Tרֶדֶ֣בְּ םיחִפַּ֭ םינִּ֣צִ
׃םהֶֽמֵ קחַ֥רְיִ וֹשׁ֗פְנַ֝ רמֵ֥וֹשׁ

Thorns and snares lie on the
way of the perverse;

He who guards his life
Distances himself from

them.

life ← soul.

Prov 22:6 םגַּ֥ וֹכּ֑רְדַ יפִּ֣־לעַ רעַנַּלַ֭ Tנֹ֣חֲ
ֹל ןיקִ֗זְיַ֝־יכִּֽ ׃הנָּמֶּֽמִ רוּס֥יָ־אֽ

Initiate a youth along his
way,

Then even when he grows
old,

He will not depart from it.

along ← according to.

Prov 22:7 דבֶעֶ֥וְ לוֹשׁ֑מְיִ םישִׁ֣רָבְּ רישִׁעָ֭
Yֶ֝֗׃הוֶֽלְמַ שׁיאִ֣לְ הו

The rich man will rule over
the poor,

And he who borrows is
servant to the man who
lends.

Prov 22:8 הלָוְעַ֭ µַרֵ֣וֹז
טבֶשֵׁ֖וְ ןוֶאָ֑־רצָקְיִ**־רוצקי*
׃הלֶֽכְיִ וֹת֣רָבְעֶ

He who sows injustice
Will reap iniquity,
And his offensive regime
Will come to an end.

reap: the ketiv can be regarded
as the scriptio plena spelling of
the qeré.

his offensive regime ← the
sceptre of his wrath /
haughtiness, a Hebraic genitive.

Prov 22:9 ןתַ֖נָ־יכִּֽ Tרָֹ֑ביְ אוּה֣ ןיִעַ֭־בוֹטֽ
׃לדָּֽלַ וֹמ֣חְלַּמִ

He who is generous will be
blessed,

For he gives some of his
bread to the poor.

2 Cor 9:7, adapted.

generous ← good of eye.

Prov 22:10 ֹבּשְׁיִוְ֝ ןוֹד֑מָ אצֵ֣יֵוְ ץלֵ֭ שׁרֵֽ גָּ֣ ת֗
׃ןוֹלֽקָוְ ןידִּ֣

Drive out the mocker,
And contention will depart,
And strife and shame will

cease.

Prov 22:11 ןחֵ֥ בלֵ֑־רהָטְ**־רוהט* בהֵ֥אֹ
׃Tלֶמֶֽ וּהעֵ֥רֵ ויתָ֗פָשְׂ֝

As for him who loves the
pure in heart,

His lips are graceful;
The king is his friend.

pure: the ketiv can be regarded
as the scriptio plena spelling of
the qeré.

his lips are graceful ← grace
(is) his lips.
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Prov 22:12 ףלֵּ֗סַיְוַ֝ תעַדָ֑ וּרצְנָ֣ הוָהיְ֭ ינֵ֣יעֵ
׃דגֵֹֽב ירֵ֥בְדִּ

The eyes of the Lඈඋൽ
preserve knowledge,

But he has overthrown the
words of the treacherous
man.

Prov 22:13 Tוֹת֥בְּ ץוּח֑בַ ירִ֣אֲ לצֵעָ֭ רמַ֣אָ
׃ַ´צֵֽרָאֵֽ תוֹבֹ֗חרְ֝

The lazy man says,
“There is a lion in the open;
I will be killed on the

streets.”

Prov 22:14 םוּע֥זְ תוֹר֑זָ יפִּ֣ הקָּמֻעֲ֭ החָ֣וּשׁ
׃םשָֽׁ־לפָּיִ**־לופי* הוָ֗היְ֝

The mouths of the foreign
women are a deep pit;

He with whom the Lඈඋൽ is
angry

Will fall there.

will fall: the ketiv can be
regarded as the scriptio plena
spelling of the qeré.

mouths ... are ← mouth (is), but
plural women.

Prov 22:15 טבֶשֵׁ֥ רעַנָ֑־בלֶבְ הרָ֣וּשׁקְ תלֶוֶּאִ֭
׃וּנּמֶּֽמִ הנָּקֶ֥ יחִרְיַ רסָ֗וּמ֝

Foolishness is bound to the
heart of a boy,

But the rod of correction will
put him at a distance from
it.

put him at a distance from it ←
distance it from him.

Prov 22:16 ֹע ןתֵ֥נֹ וֹל֑ תוֹבּ֣רְהַלְ לדָּ֭ קשֵֽׁ֣
׃רוֹסֽחְמַלְ־Tאַ רישִׁ֗עָלְ֝

He who oppresses the poor
to enrich himself

And he who gives to the rich
man

Will surely be in need.

enrich himself ← increase for
him.

need ← lack.

Prov 22:17 םימִ֑כָחֲ ירֵ֣בְדִּ עמַשְׁוּ֭ U֗נְזְאָ טהַ֥
׃יתִּֽעְדַלְ תישִׁ֥תָּ U֗בְּלִוְ֝

Incline your ear
And hear the words of the

wise,
And direct your heart to my

knowledge.

Prov 22:18 U נֶ֑טְבִבְּ םרֵ֣מְשְׁתִ־יכִּֽ םיעִנָ֭־יכִּֽ
ֹכּיִ ׃Uיתֶֽפָשְׂ־לעַ ודָּ֗חְיַ֝ וּנ֥

For it is pleasant if you keep
them inwardly;

Together they are ready to be
on your lips

inwardly ← in your belly.

Prov 22:19 Uחֶ֑טַבְמִ הוָהיבַּ֭ תוֹי֣הְלִ
׃התָּאָֽ־ףאַ םוֹיּ֣הַ Uיתִּ֖עְדַוֹה

So that your trust should be
in the Lඈඋൽ.

Today it is to you that I have
made it known

– To your very self.

to your very self ← indeed you.

Prov 22:20 ֹלהֲ םושלש* Uלְ֭ יתִּבְתַ֣כָ א֤
ֹצעֵוֹמ֖בְּ םישִׁ֑ילִשָׁ** ׃תעַדָֽוָ ת֣

{Q: Have I not written thirty
times to you} [K: Did I
not write to you three
days ago]

With pieces of advice and
knowledge?

thirty times (ketiv) ← thirds or
third (times), but by analogy of
the cardinal numbers, we apply a
factor of ten for the Hebrew
plural. AV differs (excellent
things).

Prov 22:21 ֹק U֗עֲידִֽוֹהלְ תמֶ֑אֱ ירֵ֣מְאִ טְשְׁ֭
תמֶ֗אֱ֝ םירִ֥מָאֲ בישִׁ֥הָלְ
פ ׃Uיחֶֽלְֹשׁלְ

– To make known to you the
veracity of truthful
sayings

So that it is with truthful
sayings that you can
answer

Those who send for you.

truthful sayings (2x) ← sayings
of truth, a Hebraic genitive, but
the second example is not in the
regular construction.

Prov 22:22 אוּה֑־לדַ יכִּ֣ לדָּ֭־לזָגְתִּ־לאַֽ
׃רעַשָּֽׁבַ ינִ֣עָ אכֵּ֖דַתְּ־לאַוְ

Do not rob a poor man,
For he is poor,
And do not tread a needy

man down at the gate.
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Prov 22:23 עבַ֖קָוְ םבָ֑ירִ בירִ֣יָ הוָהיְ֭־יכִּֽ
׃שׁפֶנָֽ םהֶ֣יעֵבְֹק־תאֶ

For the Lඈඋൽ will defend
their interest,

And he will despoil the
livelihood

Of those who despoiled
them.

defend their interest ← contend
their contention.

livelihood ← soul.

Prov 22:24 ףאָ֑ לעַבַּ֣־תאֶ ערַתְתִּ֭־לאַ
ֹל תוֹמחֵ֝ שׁיאִ֥־תאֶוְ ׃אוֹבֽתָ א֣

Do not associate with a bad-
tempered man,

And you shall not go with a
man prone to fury,

a bad-tempered man ←
possessor of anger.

prone to fury ← of furies.

Prov 22:25 ותחרא* ףלַ֥אֱתֶּ־ןפֶּ
שׁקֵ֣ וֹמ תָּ֖חְקַלָוְ ויתָֹ֑חרְאֹֽ**
׃Uשֶֽׁפְנַלְ

In case you learn his {Q:
ways} [K: way],

And you pick up a snare for
your life.

way: or, defectively written,
ways.

pick up ← take; receive.

life ← soul.

Prov 22:26 םיבִ֗רְֹעבַּ֝ ףכָ֑־יעֵקְתֹֽבְ יהִ֥תְּ־לאַ
׃תוֹאֽשָּׁמַ

Do not be among those who
strike a deal

– Among those who are
surety for debts.

those who strike a deal ←
strikers of palm of hand.

Prov 22:27 חקַּ֥יִ המָּלָ֥ םלֵּ֑שַׁלְ U֥לְ־ןיאֵֽ־םאִ
׃Uיתֶּֽחְתַּמִ U֗בְכָּשְׁמִ֝

If you do not have the means
to pay,

Why let anyone take your
bed from under you?

Prov 22:28 רשֶׁ֖אֲ םלָ֑וֹע לוּב֣גְּ גסֵּתַּ֭־לאַ
׃Uיתֶֽוֹבאֲ וּשׂ֣עָ

Do not move an age-old
boundary marker

Which your fathers put in
place.

move: or remove.

put in place ← made.

Prov 22:29 וֹתּ֗כְאלַמְבִּ ריהִ֤מָ֘ ׀ שׁיאִ֤ תָיזִ֡חָ
בצֵּיַתְיִ֝־לבַּ בצָּ֑יַתְיִ םיכִ֥לָמְ־ינֵֽפְלִֽ
פ ׃םיכִּֽשֻׁחֲ ינֵ֥פְלִ

Have you seen a man going
about his work
efficiently?

He will stand before kings;
He will not stand before the

low-bred.

going about his work efficiently
← quick in his work.

low-bred ← obscure, mean;
etymologically, darkened.

Prov 23:1 לשֵׁ֑וֹמ־תאֶ םוֹח֣לְלִ בשֵׁתֵ֭־יכִּֽ
׃Uינֶֽפָלְ רשֶׁ֥אֲ־תאֶ ןיבִ֗תָּ֝ ןיבִּ֥

When you sit down to dine
with a ruler,

Be well aware of who it is
before you,

be well aware: infinitive
absolute.

Prov 23:2 לעַבַּ֖־םאִ UעYֶ֑בְּ ןיכִּ֣שַׂ תָּ֣מְשַׂוְ
׃התָּאָֽ שׁפֶנֶ֣

And put a knife to your
throat

If you have a keen appetite.

put a knife to your throat: i.e. eat
and drink circumspectly.

if you have a keen appetite ← if
you (are) a possessor of a soul.

Prov 23:3 אוּה֗וְ֝ ויתָ֑וֹמּעַטְמַלְ ואָתְתִּ֭־לאַ
׃םיבִֽזָכְּ םחֶלֶ֣

Do not be desirous of his
delicacies,

For they are beguiling food.

beguiling food ← bread of
falsehoods, a Hebraic genitive.
See 1 Sam 28:22-24.

Prov 23:4 U֥תְנָיבִּמִֽ רישִׁ֑עֲהַלְֽ עגַ֥יתִּ־לאַ
׃לדָֽחֲ

Do not exhaust yourself to
become rich;

Cease from your own
understanding.
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Prov 23:5 וֹבּ֗ Uינֶ֥יעֵ ףיעִתָ֤הֲ** ףועתה*
ֹשׂעָ יכִּ֤ וּנּנֶ֥יאֵ֫וְֽ וֹלּ֣־השֶׂעֲיַ ה֣
ףוּע֥יָ** ףיעו* רשֶׁנֶ֗כְּ֝ םיִפַ֑נָכְ
פ ׃םיִמָֽשָּׁהַ

Do you fix your eye on a
thing,

Then it is gone?
For it easily gives itself

wings,
And like an eagle, {Q: it flies

off into} [K: it is weary
in] the sky.

fix ← make fly. The ketiv and
qeré are different stem-
formations of the same word,
with the same meaning here. A
vav / yod issue.

it flies off (ketiv): the qeré has
vav for yod and yod for vav.

it easily gives itself: infinitive
absolute.

Prov 23:6 ןיִעָ֑ ערַ֣ םחֶלֶ֭־תאֶ םחַ֗לְתִּ־לאַ
ויאָ֗תְתִּ֝** ואתת*־לאַוְ
׃ויתָֽמֹּעַטְמַלְ

Do not eat food from a
malevolent person,

And do not be desirous of
his delicacies.

be desirous: the ketiv can be
regarded as a variant form of the
qeré.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

a malevolent person ← an evil
eye.

Prov 23:7 וֹשׁ֗פְנַבְּ רעַ֥שָׁ־וֹמכְּ ׀ יכִּ֤
ֹכאֱ אוּה֥־ןכֶּ֫ ֹי התֵשְׁוּ֭ ל֣ Tלָ֑ רמַא֣
׃Tמָּֽעִ־לבַּ וֹבּ֗לִוְ֝

For as he assesses a matter
inwardly,

So he is.
“Eat and drink”,
He will say to you,
But his heart will not be with

you.

a matter inwardly ← in his soul.

Prov 23:8 תָּחַ֗שִׁוְ֝ הנָּאֶ֑יקִתְ תָּלְכַ֥אָ־Uתְּפִּֽ
׃םימִֽיעִנְּהַ Uירֶ֥בָדְּ

The morsel which you have
eaten,

You will vomit out,
And you will spoil your

pleasant conversation.

vomit out ← vomit it out.

conversation ← words, affairs.

Prov 23:9 רבֵּ֑דַתְּ־לאַ ליסִכְ֭ י֣נֵזְאָבְּ
׃Uילֶּֽמִ לכֶשֵׂ֣לְ זוּב֗יָ֝־יכִּֽ

Do not speak to the ears of a
fool,

For he will despise the
insightfulness of your
words.

Prov 23:10 ידֵ֥שְׂבִוּ םלָ֑וֹע לוּב֣גְּ גסֵּתַּ֭־לאַ
ֹבתָּ־לאַ םימִ֗וֹתיְ֝ ׃אֽ

Do not move an age-old
boundary marker,

And do not go into the fields
of orphans,

move: or remove.

Prov 23:11 בירִ֖יָ־אוּהֽ קזָ֑חָ םלָ֥אֲגֹ־יכִּֽ
׃Tתָּֽאִ םבָ֣ירִ־תאֶ

For their redeemer is strong;
He will defend their case

against you.

against ← with. Compare Gen
14:8.

Prov 23:12 Uנֶ֗זְאָוְ֝ Uבֶּ֑לִ רסָ֣וּמּלַ האָיבִ֣הָ
׃תעַדָֽ־ירֵמְאִלְ

Dispose your heart to
instruction,

And your ears to learned
sayings.

dispose ← bring.

ears ← ear. Singular in Hebrew
because one ear per person to be
inclined. Compare Ezek 33:26.

Prov 23:13 רסָ֑וּמ רעַנַּ֣מִ ענַ֣מְתִּ־לאַ
ֹל טבֶשֵּׁ֗בַ֝ וּנּכֶּ֥תַ־יכִּֽ ׃תוּמֽיָ א֣

Do not withhold correction
from a youth;

When you beat him with a
rod,

He will not die.

Prov 23:14 וֹשׁ֗פְנַוְ֝ וּנּכֶּ֑תַּ טבֶשֵּׁ֣בַּ התָּאַ֭
׃ליצִּֽתַּ לוֹא֥שְּׁמִ

You may be beating him
with a rod,

But you will be saving him
from the grave.

him ← his soul.
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Prov 23:15 יבִּ֣לִ חמַ֖שְׂיִ Uבֶּ֑לִ םכַ֣חָ־םאִ ינִבְּ֭
׃ינִאָֽ־םגַ

My son, if your heart
becomes wise,

My heart will rejoice – it
really will –

it really will ← also I, but the
word ַּםג  can just add emphasis.

Prov 23:16 רבֵּ֥דַבְּ יתָ֑וֹילְכִ הנָזYְ֥עְתַוְ
׃םירִֽשָׁימֵ Uיתֶ֗פָשְׂ֝

And my kidneys will exult,
As your lips speak upright

words.

kidneys: i.e. inward feelings.
Compare Ps 139:13, Jer 11:20.

Prov 23:17 יכִּ֥ םיאִ֑טָּחַבַּֽ Uבְּלִ֭ א֣נֵּקַיְ־לאַ
׃םוֹיּֽהַ־לכָּ הוָ֗היְ֝־תאַרְיִבְּ־םאִ

Do not let your heart be
envious of sinners,

But rather let it be zealous of
fear of the Lඈඋൽ

All day long.

Prov 23:18 U֗תְוָקְתִוְ֝ תירִ֑חֲאַ שׁ֣יֵ־םאִ יכִּ֭
ֹל ׃תרֵֽכָּתִ א֣

For there is a final state,
And your hope will not be

cut off.

Prov 23:19 רשֵּׁ֖אַוְ םכָ֑חֲוַ ינִ֣בְ התָּ֣אַ־עמַשְׁ
׃Uבֶּֽלִ Tרֶדֶּ֣בַּ

Do hear, my son, and
become wise,

And direct your heart on the
way.

Prov 23:20 ֹסבְ יהִ֥תְּ־לאַ ילֵ֖לֲֹזבְּ ןיִ ֑יָ־יאֵבְֽ
׃וֹמלָֽ רשָׂ֣בָ

Do not be among those who
become drunk on wine,

Or who take to guzzling
meat.

take to guzzling meat ← (are)
guzzlers of meat to themselves.

Prov 23:21 םיעִ֗רָקְוּ֝ שׁרֵ֑וָּיִ ללֵוֹזוְ֭ אבֵֹ֣ס־יכִּ
׃המָֽוּנ שׁיבִּ֥לְתַּ

For the drunkard and guzzler
will be dispossessed,

And slumber will clothe
them with rags.

rags ← tearings.

Prov 23:22 Uדֶ֑לָיְ ה֣זֶ Uיבִאָלְ֭ עמַ֣שְׁ
׃Uמֶּֽאִ הנָ֥קְזָ־יכִּֽ זוּב֗תָּ֝־לאַוְ

Listen to your father
Who begot you,
And do not despise your

mother
When she is old.

Prov 23:23 ֹכּמְתִּ־לאַוְ הנֵקְ֭ תמֶ֣אֱ המָ֖כְחָ ר֑
׃הנָֽיבִוּ רסָ֣וּמוּ

Acquire truth,
And do not sell it,
As with wisdom and

instruction and
understanding.

Prov 23:24 יבִ֣אֲ ליגִיָ֭** לוגי* ליגִּ֣** לוג*
םכָ֗חָ֝ דלֵ֥וֹיוְ** דלוי* קידִּ֑צַ
׃וֹבּֽ־חמַשְׂיִ**־חמשיו*

The father of a righteous son
will greatly rejoice,

{K: And he who} [Q: And he
who] begets a wise son

Will delight in him.

will greatly rejoice: infinitive
absolute. The ketiv / qeré issue is
a vav / yod issue, but the
meanings are the same.

will delight: the ketiv uses a
correlative vav, redundant in
English.

Prov 23:25 לגֵ֗תָוְ֝ Uמֶּ֑אִוְ Uיבִ֥אָ־חמַשְׂיִֽ
׃Uתֶּֽדְלַוֹיֽ

Your father and your mother
will take delight,

And she who bore you will
rejoice.

Prov 23:26 יכַ֥רָדְּ Uינֶ֗יעֵוְ֝ ילִ֑ U֣בְּלִ ינִ֣בְ־הנָֽתְּ
ֹצּתִּ** הנצרת* ׃הנָרְֽ

My son, give your heart to
me,

And may your eyes {K:
welcome} [Q: keep] my
ways.
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Prov 23:27 ראֵ֥בְוּ הנָ֑וֹז הקָּ֣מֻעֲ החָ֣וּשׁ־יכִּֽ
׃היָּֽרִכְנָ הרָ֗צָ֝

For a prostitute is a deep
abyss,

And a foreign woman is a
narrow pit.

pit ← well.

Prov 23:28 ֹראֱתֶּֽ ףתֶחֶ֣כְּ איהִ֭־ףאַ ב֑
׃ףסִֽוֹתּ םדָ֥אָבְּ םידִ֗גְוֹבוּ֝

Indeed she lies in wait like a
predator

And adds to the traitors
among men.

like a predator: AV differs, but
the sense is not affected (as for a
prey). Similarly [AnLx],
[BDB]= as (for) prey.

men ← Adam, but also mankind.

Prov 23:29 ימִ֤לְ יוֹב֡אֲ ימִ֪לְ יוֹא֥ ימִ֨לְ
ימִ֥לְ ׀ םינִ֨יָדְמִ** םינודמ*
ימִ֗לְ֝ םנָּ֑חִ םיעִ֣צָפְּ ימִלְ֭ ַ´ישִׂ֗
׃םיִ נָֽיעֵ תוּל֥לִכְחַ

Who has “woe”,
Who has “alas” on his lips?
Who has contentions,
Who has a grievance,
Who has gratuitous wounds?
Who has reddened eyes?

contentions: the ketiv and qeré
are similar words with the same
meaning. As in Prov 18:19, Prov
21:19.

reddened ← redness (of).
[BDB]= dullness. [AnLx] has
more variations.

Prov 23:30 םיאִ֗בָּלַ֝ ןיִ ֑יָּהַ־לעַ םירִ֥חֲאַמְלַֽ
ֹקחְלַ ׃Tסָֽמְמִ ר֥

It is those who linger at wine
– Those who come to sample

blended liquor.

Prov 23:31 ןתֵּ֣יִ־יכִּֽ םדָּ֥אַ֫תְיִ יכִּ֪ ֮ןיִיַ ארֶתֵּ֥־לאַ
Tלֵּ֗הַתְיִ֝ וֹנ֑יעֵ סוֹכּ֣בַּ** סיכב*
׃םירִֽשָׁימֵבְּ

Do not care for wine
– When it exhibits its red

colour,
When it gives its sparkle in a

{Q: goblet} [K: bag],
And when it flows smoothly.

care for ← see.

sparkle ← eye; appearance;
fountain. Compare Num 11:7,
Dan 10:6.

smoothly ← in straightnesses.

Prov 23:32 ינִֹ֥עפְצִכְוּֽ Tשָּׁ֑יִ שׁחָ֣נָכְּ וֹתירִחֲאַ֭
׃שׁרִֽפְיַ

Its effect is that it bites like a
serpent

And puts one in torment like
a viper.

effect ← end, but here causal.

Prov 23:33 רבֵּ֥דַיְ U֗בְּלִוְ֝ תוֹר֑זָ וּא֣רְיִ Uינֶיעֵ֭
׃תוֹכֽפֻּהְתַּ

Your eyes will see women
who are strangers,

And your heart will speak
subversive things,

Prov 23:34 בכֵֹ֗שׁכְוּ֝ ם֑יָ־בלֶבְּ בכֵֹ֣שׁכְּ תָייִהָוְ֭
ֹרבְּ ׃לבֵּֽחִ שׁא֣

And you will be like one
who lies at the bottom of
the sea,

Or one who lies at the top of
a mast.

bottom ← heart.

Prov 23:35 ינִוּמ֗לָהֲ י֮תִילִחָ־לבַ ינִוּכּ֥הִ
ףיסִ֗וֹא֝ ץיקִ֑ אָ יתַ֥מָ יתִּעְדָ֥יָ֫־לבַּ
׃דוֹעֽ וּנּשֶׁ֥קְבַאֲ

“They beat me,
But I did not feel pain;
They struck me,
But I was not conscious of it.
When will I wake up?
I will seek this pleasure yet

again.”

Prov 24:1 העָ֑רָ ישֵׁ֣נְאַבְּ אנֵּקַתְּ֭־לאַ
תוֹי֥הְלִ ויאָ֗תְתִּ֝** ואתת*־לאַוְ

׃םתָּֽאִ

Do not be envious of evil
men,

And do not long to be with
them.

long: the ketiv can be regarded
as a variant form of the qeré.

evil men ← men of evil, a
Hebraic genitive.

Prov 24:2 ֹשׁ־יכִּ למָ֗עָוְ֝ םבָּ֑לִ הגֶּ֣הְיֶ ד֭
׃הנָרְבֵּֽדַתְּ םהֶ֥יתֵפְשִׂ

For their heart meditates on
violence,

And their lips speak of ill-
treatment.
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Prov 24:3 הנָ֗וּבתְבִוּ֝ תיִבָּ֑ הנֶבָּ֣יִ המָכְחָבְּ֭
׃ן נָֽוֹכּתְיִ

A house is built with skill,
And it is established with

expertise,

skill ← wisdom.

Prov 24:4 ןוֹה֖־לכָּ וּא֑לְמָּיִ םירִ֣דָחֲ תעַדַבְוּ֭
׃םיעִֽנָוְ רקָ֣ יָ

And rooms are filled with
knowledge

And all kinds of precious and
delightful belongings.

filled with knowledge: perhaps
meaning fitted out expertly.

belongings ← wealth.

Prov 24:5 תעַדַּ֗֝־שׁיאִֽוְ זוֹע֑בַּ םכָ֥חָ־רבֶגֶּֽ
ֹכּ־ץמֶּאַמְ ׃ַ´ֽ

A wise man disposes over
strength,

And a knowledgeable man
increases his power,

a knowledgeable man ← a man
of knowledge, a Hebraic
genitive.

Prov 24:6 U֣לְּ־השֶׂעֲתַּ תוֹלבֻּחְתַבְ֭ יכִּ֣
ֹרבְּ העָ֗וּשׁתְוּ֝ המָ֑חָלְמִ ׃ץעֵֽוֹי ב֣

For it is with strategy that
you can wage a war,

And success comes through
taking much counsel.

wage ← make for yourself.

success ← salvation, here
meaning being saved from
defeat.

taking much counsel: see Prov
11:14.

Prov 24:7 רעַשַּׁ֗בַּ֝ תוֹמ֑כְחָ ליוִ֣אֱלֶֽ תוֹמ֣ארָ
ֹל ׃וּהיפִּֽ־חתַּפְיִ א֣

Wisdom to a fool is too
lofty;

At the gate he does not open
his mouth.

lofty ← lofty (things). [BDB]
gives black corals; [Ges-HCL]
also gives red corals, but not for
this verse.

Prov 24:8 תוֹמּ֥זִמְ־לעַבַּֽ וֹל֗֝ µַרֵ֑הָלְ בשֵּׁ֥חַמְ
׃וּארָֽקְיִ

As for him who plots doing
evil,

They will call him a
schemer.

schemer ← possessor of
schemes.

Prov 24:9 תבַ֖עֲוֹתוְ תאטָּ֑חַ תלֶוֶּ֣אִ תמַּ֣זִ
׃ץלֵֽ םדָ֣אָלְ

The scheming of a fool is a
sin,

And a mocker is an
abomination to men.

men ← Adam, but also mankind.

Prov 24:10 רצַ֣ הרָ֗צָ םוֹי֥בְּ תָיפִּרַתְהִ֭
׃הכָחֶֹֽכּ

If you flag on an adverse
day,

Your strength is feeble.

an adverse day ← a day of
adversity, a Hebraic genitive.

feeble ← narrow.

Prov 24:11 םיטִ֥מָוּ תוֶמָּ֑לַ םיחִ֣קֻלְ לצֵּהַ֭
׃Tוֹשֽׂחְתַּ־םאִ גרֶהֶ֗לַ֝

If you refrain from
delivering those

Who are being taken away to
death,

Or who are on the verge of
being killed,

from delivering: gerundial use of
the infinitive.

on the verge of ← tottering.

being killed ← (being victim of
an act of) killing.

Prov 24:12 הזֶ֥ וּנ֫עְדַ֪יָ־אֹל ֮ןהֵ רמַ֗אֹת־יכִּֽ
ןיבִ֗יָ־אוּהֽ ׀ תוֹבּ֨לִ ןכֵ֤תֹ֘־אֹל§ה
בישִׁ֖הֵוְ עדָ֑יֵ אוּה֣ Uשְׁפְנַ֭ רצֵ֣נֹוְ
׃וֹלֽעֳפָכְּ םדָ֣אָלְ

If you say,
“Look, we did not know

this”,
Does not he who examines

hearts discern the matter?
And will he who guards your

life not know,
And will he not requite a

man according to his
deed?

life ← soul.
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Prov 24:13 תפֶנֹ֥וְ בוֹט֑־יכִּ שׁבַ֣דְ ינִ֣בְּ־לכָאֱ
׃Uכֶּֽחִ־לעַ קוֹת֗מָ֝

My son, eat honey,
Because it is good,
And honey from the

honeycomb,
Which is sweet on your

palate.

Prov 24:14 Uשֶׁ֥פְנַ֫לְ המָ֗כְחָ העֶ֥דְּ ׀ ןכֵּ֤
תירִ֑חֲאַ שׁ֣יֵוְ תָאצָמָ֭־םאִ
ֹל U֗תְוָקְתִוְ֝ פ ׃תרֵֽכָּתִ א֣

So get to know wisdom.
It is for your life if you have

found it,
And it has an effect,
And your hope will not be

dashed.

life ← soul.

an effect ← an end. Compare
Prov 23:32.

dashed ← cut (off).

AV differs somewhat in several
respects.

Prov 24:15 ֹראֱתֶּ־לאַ קידִּ֑צַ הוֵ֣נְלִ עשָׁרָ֭ ב֣
׃וֹצבְרִ דדֵּ֥שַׁתְּ־לאַֽ

Do not wickedly hold an
ambush at the dwelling of
a righteous man,

And do not lay his place of
rest waste.

wickedly ← (as a) wicked
(man). AV differs somewhat (O
wicked man).

Prov 24:16 םקָ֑ וָ קידִּ֣צַ לוֹפּ֣יִ ׀ עבַשֶׁ֨ יכִּ֤
׃העָֽרָבְ וּל֥שְׁכָּיִ םיעִ֗שָׁרְוּ֝

For a righteous man may fall
seven times

And get up again,
But the wicked will stumble

into trouble.

Prov 24:17 Uבְיִוֹאֽ֭** ךיביוא* לפֹ֣נְבִּ
לגֵ֥יָ־לאַ וֹל֗שְׁכָּבִוּ֝ חמָ֑שְׂתִּ־לאַ
׃Uבֶּֽלִ

Do not rejoice when your
{Q: enemy falls} [K:
enemies fall],

And do not let your heart
exult at his stumbling,

Prov 24:18 וינָ֑יעֵבְּ ערַ֣וְ הוָהיְ֭ האֶ֣רְיִ־ןפֶּ
׃וֹפּֽאַ וילָ֣עָמֵ בישִׁ֖הֵוְ

Lest the Lඈඋൽ sees,
And it is wrong in his sight,
And he turns his anger from

him against you.

Prov 24:19 םיעִ֑רֵמְּבַּ רחַ֥תְתִּ־לאַ
׃םיעִֽשָׁרְבָּ אנֵּ֗קַתְּ֝־לאַ

Do not be infuriated at
evildoers;

Do not be envious of the
wicked,

|| Ps 37:1.

Prov 24:20 ֹל ׀ יכִּ֤ ערָ֑לָ תירִ֣חֲאַ ה֣יֶהְתִ־אֽ
׃Tעָֽדְיִ םיעִ֣שָׁרְ רנֵ֖

For the evil man will not
have any posterity

– The lamp of the wicked
will be extinguished.

posterity: or latter (time).

Prov 24:21 Tלֶמֶ֑וָ ינִ֣בְּ הוָ֣היְ־תאֶ־ארָֽיְ
׃ברָֽעָתְתִּ־לאַ םינִ֗וֹשׁ֝־םעִ

My son, fear the Lඈඋൽ and
the king;

Do not involve yourself with
the fickle,

fickle: see Prov 17:9.

Prov 24:22 דיפִ֥וּ םדָ֑יאֵ םוּק֣יָ םאֹתְפִ֭־יכִּֽ
ס ׃µַדֵֽוֹי ימִ֣ םהֶ֗ינֵשְׁ֝

For suddenly their downfall
arises,

And who knows
The demise of them both?

Prov 24:23 םינִ֖פָּ־רכֵּהַֽ םימִ֑כָחֲלַֽ הלֶּאֵ֥־םגַּ
׃בוֹטֽ־לבַּ טפָּ֣שְׁמִבְּ

These things too belong to
the wise.

It is not right to show
partiality in judgment,

show partiality ← acknowledge
faces.
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Prov 24:24 התָּאָ֥ קידִּ֪צַ ע֮שָׁרָלְ ׀ רמֵ֨אֹ֤
וּהוּמ֥עָזְיִ םימִּ֑עַ וּהבֻ֥קְּיִ
׃םימִּֽאֻלְ

Saying to the wicked man,
“You are righteous.”
Peoples will vilify him;
Nations will be indignant at

him.

Prov 24:25 םהֶ֗ילֵעֲוַֽ֝ םעָ֑נְיִ םיחִ֥יכִוֹמּלַוְ
׃בוֹטֽ־תכַּרְבִ אוֹב֥תָּ

But to those who rebuke a
man showing partiality,

It will be a delight,
And a good blessing will

come on them.

Prov 24:26 םירִ֥בָדְּ בישִׁ֗מֵ֝ קשָּׁ֑יִ םיִתַ֥פָשְׂ
׃םיחִֹֽכנְ

May one compliment the lips
When a man replies with

straightforward words.

compliment ← kiss. Idiomatic;
not lip-lip contact.

Prov 24:27 הּדָ֣תְּעַוְ Uתֶּ֗כְאלַמְ ׀ ץוּח֨בַּ ןכֵ֤הָ֘
׃Uתֶֽיבֵ תָינִ֥בָוּ רחַ֗אַ֝ Tלָ֑ הדֶ֣שָּׂבַּ
פ

Prepare your exterior work,
And make it ready for

yourself on your site,
Then afterwards you can

build your house.

your exterior work ← at outside
your work.

site ← field.

Prov 24:28 Uעֶ֑רֵבְּ םנָּ֣חִ־דעֵ יהִ֣תְּ־לאַ
׃Uיתֶֽפָשְׂבִּ תָיתִּ֗פִהֲוַ֝

Do not be a gratuitous
witness against your
neighbour,

And would you deceive with
your lips?

Prov 24:29 ןכֵּ֤ ילִ֭־השָׂעָֽ רשֶׁ֣אֲכַּ רמַ֗אֹתּ־לאַ
שׁיאִ֣לָ בישִׁ֖אָ וֹלּ֑־השֶׂעֱאֶֽ
׃וֹלֽעֳפָכְּ

Do not say,
“As he has done to me,
So I will do to him.
I will requite the man

according to his deed.”

Alluded to in Rom 12:19.

Prov 24:30 יתִּרְבַ֑עָ לצֵ֣עָ־שׁיאִ הדֵ֣שְׂ־לעַ
׃בלֵֽ־רסַחֲ םדָ֥אָ םרֶכֶּ֗֝־לעַוְ

I passed by the field of a
lazy man,

And by the vineyard of a
weak-minded person,

weak-minded ← lacking heart.

Prov 24:31 םינִֹ֗שׂמְּקִ ׀ וֹלּ֨כֻ הלָ֤֘עָ הנֵּ֨הִוְ
וינָ֣בָאֲ רדֶ גֶ֖וְ םילִּ֑רֻחֲ וינָ֣פָ וּסּ֣כָּ
׃הסָרָֽהֱנֶ

And what I saw was
That thistles had overgrown

it all,
And that its surface was

covered in nettles,
And that the stone wall was

dilapidated.

and what I saw was ← behold.

overgrown ← come up (over).

was covered: AV differs, not
recognizing that ָּוּסּכ  is pual, so
passive.

Prov 24:32 יבִּ֑לִ תישִׁ֣אָ יכִֽנֹאָ֭ ה֣זֶחֱאֶוָֽ
׃רסָֽוּמ יתִּחְקַ֥ לָ יתִיאִ֗רָ֝

So I took note and laid it to
heart;

I looked and received
instruction.

to heart ← to my heart.

Prov 24:33 תוֹמ֑וּנתְּ טעַ֣מְ תוֹנשֵׁ֭ טעַ֣מְ
׃בכָּֽשְׁלִ םיִדַ֣יָ קבֻּ֖חִ ׀ טעַ֓מְ

A little more sleep,
A little more slumbering,
A little more folding the

arms to lie down,

Prov 24:34 Uירֶֹ֗סחְמַוּ֝ Uשֶׁ֑ירֵ Tלֵּ֥הַתְמִ־אבָֽוּ
פ ׃ן גֵֽמָ שׁיאִ֣כְּ

And along will come your
impoverishment

And your penury,
Like a man with a shield.

penury ← lack.

a man with a shield ← a man of
a shield. Compare Prov 6:11.
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Prov 25:1 רשֶׁ֥אֲ המYֹ֑שְׁ ילֵ֣שְׁמִ הלֶּאֵ֭־םגַּ
היָּ֬קִזְחִ ׀ ישֵׁ֤נְאַ וּקיתִּ֗עְהֶ֝
׃הדָֽוּהיְ־Tלֶמֶֽ

These too are Solomon's
proverbs which Hezekiah king of
Judah's men transcribed.

Prov 25:2 ֹבכְּ רבָ֑דָּ רתֵּ֣סְהַ םיהYִאֱ֭ ד֣
ֹבכְוּ ֹקחֲ םיכִ֗לָמְ֝ ד֥ ׃רבָֽדָּ ר֣

It is God's glory to conceal a
matter,

And the glory of kings to
investigate a matter.

Prov 25:3 ֹעלָ ץרֶאָ֣וָ םוּרלָ֭ םיִמַ֣שָׁ בלֵ֥וְ קמֶ֑
׃רקֶחֵֽ ןיאֵ֣ םיכִ֗לָמְ֝

Heaven for height
And the earth for depth,
But there is no searching the

heart of kings.

Prov 25:4 ףרֵֹ֣צּלַ אצֵ֖יֵּוַ ףסֶכָּ֑מִ םיגִ֣יסִ וֹג֣הָ
׃ילִכֶּֽ

Remove the dross from the
silver,

And let the refiner's
silverware be produced.

remove: infinitive absolute in
the role of an imperative.

be produced ← come out, but
also as qal for passive of hiphil,
be brought out.

Prov 25:5 ןוֹכּ֖יִוְ Tלֶמֶ֑־ינֵפְלִ עשָׁרָ֭ וֹג֣הָ
׃וֹאֽסְכִּ קדֶצֶּ֣בַּ

Remove the wicked man
from the king's presence,

And his throne will be
established in
righteousness.

remove: see Prov 25:4.

Prov 25:6 Tלֶמֶ֑־ינֵפְלִ רדַּ֥הַתְתִּ־לאַ
׃דמֹֽעֲתַּ־לאַֽ םילִֹ֗דגְּ֝ םוֹק֥מְבִוּ

Do not vaunt yourself in the
presence of the king,

And do not stand in the place
of high-ranking men,

high-ranking ← great.

Compare Luke 14:7 - Luke 14:9.

Prov 25:7 הנָּהֵ֥ הלֵ֫§ע U֗לְ־רמָאֲ בוֹט֥ יכִּ֤
רשֶׁ֖אֲ בידִ֑נָ י֣נֵפְלִ Uלְיפִּ֣שְׁהַמֵֽ֭
׃Uינֶֽיעֵ וּא֣רָ

For it is better that someone
says to you,

“Come up here”,
Than that he humiliates you

in the presence of a noble
Whom your eyes have seen.

Prov 25:8 ןפֶּ֣ רהֵ֥מַ֫ ברִ֗לָ אצֵ֥תֵּ־לאַ
הּתָ֑ירִחֲאַבְּ השֶׂעֲתַּ֭־המַ
׃Uעֶֽרֵ U֣תְאֹ םילִ֖כְהַבְּ

Do not go out to litigate
precipitously,

In case of what you might
need to do as a
consequence of it

When your neighbour puts
you to shame.

as a consequence of it ← in its
latter end.

Prov 25:9 רחֵ֣אַ דוֹס֖וְ Uעֶ֑רֵ־תאֶ בירִ֣ Uבְירִֽ֭
׃לגָֽתְּ־לאַ

Contend your case with your
neighbour,

But do not divulge a secret
to another person,

contend your case: i.e. if you
must.

a secret to another person: or
(any) other private matter.

Prov 25:10 ֹל U֗תְבָּדִוְ֝ µַמֵֹ֑שׁ U֥דְסֶּחַיְ־ןפֶּֽ א֣
׃בוּשֽׁתָ

In case one who is out to
discredit you hears,

And the consequences of
your slander don't go
away.

go away ← recede, turn.

Prov 25:11 ףסֶכָּ֑ תוֹיּ֥כִּשְׂמַבְּ בהָזָ֭ יחֵ֣וּפּתַּ
׃וינָֽפְאָ־לעַ רבֻ֥דָּ רבָ֗דָּ֝

A word spoken in season
Is like golden apple-shaped

beads in silver
showpieces.
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Prov 25:12 ַ´יכִ֥וֹמ םתֶכָ֑־ילִחֲוַ בהָזָ֭ םזֶ נֶ֣
׃תעַמָֹֽשׁ ןזֶאֹ֥־לעַ םכָ֗חָ֝

To a hearing ear,
A wise reprover is like a

golden earring
Or an ornament of fine gold.

Prov 25:13 ריצִ֣ ריצִ֗קָ םוֹי֬בְּ ׀ גלֶשֶׁ֨־תנַּצִכְּ
וינָֹ֣דאֲ שׁפֶנֶ֖וְ ויחָ֑לְֹשׁלְ ןמָאֱנֶ֭
פ ׃בישִֽׁיָ

A faithful messenger is to
those who send him

Like the cooling effect of
snow on a day in the
harvest season,

And he refreshes the spirit of
his masters.

spirit ← soul.

Prov 25:14 שׁיאִ֥ ןיִאָ֑ םשֶׁגֶ֣וְ ַ´וּרוְ֭ םיאִ֣ישִׂנְ
׃רקֶשָֽׁ־תתַּמַבְּ ללֵּ֗הַתְמִ֝

A man who boasts in a
dishonest gift

Is like mists and wind, but
no rain.

dishonest gift ← gift of
falsehood, a Hebraic genitive.

Prov 25:15 ןיצִ֑קָ התֶּ֣פֻיְ םיִפַּאַ֭ Tרֶאֹ֣בְּ
׃םרֶ גָּֽ־רבָּשְׁתִּ הכָּ֗רַ֝ ןוֹשׁ֥לָוְ

A senior official is
persuaded by much
persistence,

And a gentle tongue can
break bones.

persistence ← length of temper;
forbearance. Compare Jer 15:15.

gentle ← soft.

bones ← a bone.

Prov 25:16 ֹכאֱ תָאצָמָ֭ שׁבַ֣דְּ ךָּ֑ יֶּדַּ ל֣
׃וֹתֽאקֵֽ הֲוַ וּנּעֶ֗בָּשְׂתִּ֝־ןפֶּ

If you find honey
Only eat what is sufficient

for you,
Lest you become satiated

with it
And vomit it out.

Prov 25:17 Uעֶ֑רֵ תיבֵּ֣מִ Uלְגְרַ֭ רקַֹ֣ה
׃Uאֶֽנֵשְׂוּ U֗עֲבָּשְׂיִ֝־ןפֶּ

Make yourself scarce in your
neighbour's house

Lest he has enough of you,
And takes a disliking to you.

make yourself scarce ← make
your foot rare from.

Prov 25:18 שׁיאִ֥ ןוּנ֑שָׁ ץחֵ֣וְ ברֶחֶוְ֭ ץיפִ֣מֵ
׃רקֶשָֽׁ דעֵ֣ וּהעֵ֗רֵבְ֝ הנֶֹ֥ע

A man who testifies against
his neighbour with a false
testimony

Is a club and a sword and a
sharp arrow.

Prov 25:19 ֹר ןשֵׁ֣ חטָ֥בְמִ תדֶעָ֑וּמ לגֶרֶ֣וְ העָ֭
׃הרָֽצָ םוֹי֣בְּ דגֵ֗וֹבּ֝

Putting trust in a traitor
In a time of tribulation
Is like a bad tooth
Or a sprained foot.

time ← day.

Prov 25:20 ֹח הרָקָ֭ םוֹי֣בְּ ׀ דגֶבֶּ֨ הדֶעֲמַ֥ ץמֶ֣
לעַ֣ םירִ֗שִּׁבַּ֝ רשָׁ֥וְ רתֶנָ֑־לעַ
פ ׃ערָֽ־בלֶ

He who removes a person's
garment on a cold day

Is like vinegar on soda,
Or one who sings songs to a

grieving heart.

grieving ← bad.

AV differs in syntactical
arrangement.

Prov 25:21 ֹשׂ בעֵ֣רָ־םאִ וּהלֵ֣כִאֲהַ Uאֲנַ֭
׃םיִמָֽ וּהקֵ֥ שְׁהַ אמֵ֗צָ֝־םאִוְ םחֶלָ֑

If he who hates you is
hungry,

Give him food;
And if he is thirsty,
Give him water to drink,

Rom 12:20.

give him food ← feed him
bread, standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

Prov 25:22 התֶֹ֣ח התָּאַ֭ םילִ֗חָגֶֽ יכִּ֤
׃Tלָֽ־םלֶּשַׁיְ הוָ֗היוַֽ֝ וֹשׁ֑אֹר־לעַ

For then you are heaping
burning coals on his
head,

And the Lඈඋൽ will repay
you.

Rom 12:19, Rom 12:20.

heaping ← shovelling.

892



Prov 25:23 םינִ֥פָוּ םשֶׁגָּ֑ ללֵֽוֹח֣תְּ ןוֹפצָ֭ ַ´וּר֣
׃רתֶסָֽ ןוֹשׁ֣לְ םימִ֗עָזְנִ֝

A northern wind brings forth
rain,

And a resentful face an
uncommunicative tongue.

brings forth: AV differs (driveth
away).

an uncommunicative tongue ←
a tongue of secrecy, a Hebraic
genitive. AV differs somewhat,
and it is stronger (backbiting).

Prov 25:24 תשֶׁאֵ֥מֵ גגָּ֑־תנַּפִּ־לעַ תבֶשֶׁ֥ בוֹט֗
תיבֵ֥וּ םינִ֗יָדְמִ֝** םינודמ*
׃רבֶחָֽ

It is better to live in the
corner of a roof,

Than in a mansion
But with a contentious wife.

contentious ← of contentions.
The ketiv and qeré are similar
words with the same meaning.
As in Prov 18:19, Prov 21:19;
Prov 23:29 (which has the
textual issue).

live ... mansion: see Prov 21:9,
and the additional note there.

Prov 25:25 הפָ֑יֵעֲ שׁפֶ֣נֶ־לעַ םירִקָ֭ םיִמַ֣
׃קחָֽרְמֶ ץרֶאֶ֥מֵ הבָ֗וֹט֝ העָ֥וּמשְׁוּ

As cold water is to a weary
person,

So is a good report from a
distant land.

person ← soul.

so: wider use of the vav.

Prov 25:26 תחָ֑שְׁמָ רוֹק֣מָוּ שׂפָּרְנִ֭ ן֣ יָעְמַ
׃עשָֽׁרָ־ינֵֽפְלִ טמָ֣ קידִּ֗צַ֝

A righteous man tottering
before a wicked one

Is like a turbid spring and a
sullied water-source.

Prov 25:27 ֹכאָ֘ בוֹט֑־אֹל תוֹבּ֣רְהַ שׁבַ֣דְּ ל֤
׃דוֹבֽכָּ םדָֹ֣בכְּ רקֶחֵ֖וְ

It is not good to eat much
honey,

But investigation of what
has glory

Is itself glory.

to eat: infinitive absolute.

what has glory ← their glory.

AV differs in the second
hemistich (so for men to search
their own glory is not glory.).

Prov 25:28 שׁיאִ֗֝ המָ֑וֹח ןיאֵ֣ הצָוּרפְּ֭ ריעִ֣
׃וֹחֽוּרלְ רצָ֣עְמַ ןיאֵ֖ רשֶׁ֤אֲ

A man who has no restraint
of his spirit

Is like a breached city which
has no wall.

Prov 26:1 ריצִ֑קָּבַּ רטָ֥מָּכַוְ ץיִקַּ֗בַּ ׀ גלֶשֶּׁ֤כַּ
׃דוֹבֽכָּ ליסִ֣כְלִ הוֶ֖אנָ־אֹל ןכֵּ֤

As snow in summer
And as rain in the harvest,
So it is not becoming
For a fool to have honour.

Prov 26:2 ןכֵּ֥ ףוּע֑לָ רוֹר֣דְּכַּ דוּנלָ֭ רוֹפּ֣צִּכַּ
ֹבתָ וֹל֣** אל* םנָּ֗חִ֝ תלַ֥לְקִֽ ׃אֽ

As a bird takes flight,
As a swallow flies away,
So shall a gratuitous curse
{K: Not come to pass} [Q:

Come to him].

The qeré could be taken as come
to pass on the one who made the
curse.

Prov 26:3 רוֹמ֑חֲלַ גתֶמֶ֣ סוּסּלַ֭ טוֹשׁ֣
׃םילִֽיסִכְּ וגֵ֣לְ טבֶשֵׁ֗וְ֝

A whip for the horse,
A bridle for the donkey,
And a rod for the back of

fools.

Prov 26:4 וֹתּ֑לְוַּאִכְּ ליסִכְּ֭ ןעַתַּ֣־לאַ
׃התָּאָֽ־םגַ וֹלּ֥־הוֶשְׁתִּ־ןפֶּֽ

Do not answer a fool
according to his own
foolishness,

In case you yourself come to
resemble him.

you yourself ← also you.

Prov 26:5 ה֖יֶהְיִ־ןפֶּ וֹתּ֑לְוַּאִכְּ ליסִכְ֭ ה֣נֵעֲ
׃וינָֽיעֵבְּ םכָ֣חָ

Do answer a fool according
to his own foolishness,

So that he does not become
wise in his own eyes.

This and the preceding verse
give the risks whether answering
a fool according to his
foolishness or not.
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Prov 26:6 התֶֹ֑שׁ סמָ֣חָ םיִלַגְרַ֭ הצֶּ֣קַמְ
׃ליסִֽכְּ־דיַבְּ םירִ֣בָדְּ ַ´לֵֹ֖שׁ

He who sends a message by
the agency of a fool

Cuts off the feet and drinks
injury.

agency ← hand.

Prov 26:7 ֹשׁ וּי֣לְדַּ יפִ֣בְּ לשָׁ֗מָוּ֝ ַ´סֵּ֑פִּמִ םיִקַ֭
׃םילִֽיסִכְ

You could amputate the legs
of a lame man

And a proverb in the mouth
of a fool.

you could amputate the legs of a
lame man ← remove ([ST] ôter)
the legs from a lame (man).
Others, the legs of a lame (man
are) weak, but this does not
account for the imperative or the
preposition from. AV differs (...
are not equal).

Prov 26:8 ןתֵ֖וֹנ־ןכֵּ המָ֑גֵּרְמַבְּ ןבֶאֶ֭ רוֹר֣צְכִּ
׃דוֹבֽכָּ ליסִ֣כְלִ

As a grain of grit in a heap
of boulders,

So is he who gives a fool
honour.

grit ← stone.

heap of boulders: AV differs
(sling).

Prov 26:9 לשָׁ֗מָוּ֝ רוֹכּ֑שִׁ־דיַבְ הלָ֣עָ ַ´וֹח֭
׃םילִֽיסִכְ יפִ֣בְּ

A thorn gets stuck in the
hand of a drunkard,

And a proverb in the mouths
of fools.

gets stuck in ← goes up into.

mouths ← mouth, but plural
fools.

Prov 26:10 ֹכּ־ללֵֽוֹחֽמְ ברַ֥ ליסִ֗כְּ֝ רכֵֹ֥שׂוְ ל֑
׃םירִֽבְֹע רכֵֹ֥שׂוְ

A great man produces all
kinds of things,

But he who hires a fool
Also hires those who are

remiss.

are remiss ← pass over, so also
more strongly, transgress.

AV differs throughout (The great
God that formed all things both
rewardeth the fool, and
rewardeth transgressors).

Prov 26:11 ליסִ֗כְּ֝ וֹא֑קֵ־לעַ בשָׁ֣ בלֶכֶכְּ֭
׃וֹתּֽלְוַּאִבְ הנֶ֥וֹשׁ

Like a dog which returns to
its own vomit,

Is a fool who repeats his
stupidity.

2 Pet 2:22.

Prov 26:12 הוָ֖קְתִּ וינָ֑יעֵבְּ םכָ֣חָ שׁיאִ֭ תָיאִ֗רָ
׃וּנּמֶּֽמִ ליסִ֣כְלִ

Have you seen a man wise in
his own eyes?

A fool has more hope than
him.

than him: or, if the reader
prefers, than he.

Prov 26:13 ירִ֗אֲ֝ Tרֶדָּ֑בַּ לחַשַׁ֣ לצֵעָ֭ רמַ֣אָ
׃תוֹבֹֽחרְהָ ןיבֵּ֣

A lazy man says,
“There is a lion in the road
– A fierce lion among the

streets.”

Prov 26:14 לצֵ֗עָוְ֝ הּרָ֑יצִ־לעַ בוֹסּ֣תִּ תלֶדֶּהַ֭
׃וֹתֽטָּמִ־לעַ

A door turns on its hinge,
And a lazy man on his bed.

Prov 26:15 האָ֗לְנִ֝ תחַלָּ֑צַּבַּ וֹדיָ֭ לצֵ֣עָ ןמַ֤טָ֘
׃ויפִּֽ־לאֶ הּבָ֥ישִׁהֲלַֽ

A lazy man dips his hand in
the bowl,

But can't be bothered to
bring it back to his mouth.

can't be bothered ← is weary.

Compare Prov 19:24.

Prov 26:16 העָ֗בְשִּׁמִ֝ וינָ֑יעֵבְּ לצֵ֣עָ םכָ֣חָ
׃םעַטָֽ יבֵישִׁ֣מְ

A lazy man is wise in his
own eyes

– More so than seven men
can give a reason for.

give a reason for ← return
discernment (for).

Prov 26:17 רבֵֹ֥ע בלֶכָ֑־ינֵזְאָבְּ קיזִ֥חֲמַ
ֹלּ בירִ֥־לעַ רבֵּ֗עַתְמִ֝ ׃וֹלֽ־אֽ

He who crosses over and
interferes in a dispute

Which doesn't belong to
him,

Is like one who seizes a dog's
ears.

interferes ← goes beyond limits.
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Prov 26:18 םיצִּ֥חִ םיקִּ֗זִ הרֶֹ֥יּהַ ³ַלֵהְלַתְמִכְּֽ֭
׃תוֶמָֽוָ

Like a madman who shoots
darts, arrows and death,

Prov 26:19 רמַ֗אָוְ֝ וּהעֵ֑רֵ־תאֶ המָּ֣רִ שׁיאִ֭־ןכֵּֽ
׃ינִאָֽ קחֵ֥שַׂמְ־אֹל§ה

So is a man who deceives his
neighbour and says,

“I was only jesting, wasn't
I?”

Prov 26:20 שׁאֵ֑־הבֶּכְתִּ םיצִעֵ֭ ספֶאֶ֣בְּ
׃ןוֹדֽמָ קתֹּ֥שְׁיִ ןגָּ֗רְנִ֝ ןיאֵ֥בְוּ

When there are no more
logs,

The fire goes out,
And when there is no

gossipmonger,
Contention abates.

Prov 26:21 שׁאֵ֑לְ םיצִ֣עֵוְ םילִחָגֶלְ֭ םחָ֣פֶּ
םינִ֗יָדְמִ֝** םינודמ* שׁיאִ֥וְ
פ ׃בירִֽ־רחַרְחַלְ

Coal for the embers,
And wood for the fire,
And a contentious man
To incite an argument.

a contentious man ← a man of
contentions. The textual issue is
as in Prov 25:24 etc.

Prov 26:22 םהֵ֗וְ֝ םימִ֑הֲלַתְמִֽכְּ ןגָּרְנִ֭ ירֵ֣בְדִּ
׃ןטֶבָֽ־ירֵדְחַ וּד֥רְיָ

The words of a
gossipmonger are like
delicacies,

Which descend into the inner
parts of the belly.

delicacies: AV differs (wounds).

Prov 26:23 שׂרֶחָ֑־לעַ הפֶּ֣צֻמְ םיגִיסִ֭ ףסֶכֶּ֣
׃ערָֽ־בלֶוְ םיקִ֣ לְֹדּ םיִתַ֖פָשְׂ

Ardent lips but an evil heart
Are like silver dross overlaid

on a shard.

Prov 26:24 רכֵ֣נָּיִ ויתָפָשְׂבִּ֭** ותפשב*
׃המָֽרְמִ תישִׁ֥יָ וֹבּ֗רְקִבְוּ֝ אנֵ֑וֹשׂ

He who hates
Puts up a pretence with his

{Q: lips} [K: lip]
And harbours deceit

inwardly.

inwardly ← in his inward part.

Prov 26:25 יכִּ֤ וֹבּ֑־ןמֶאֲתַּֽ־לאַ וֹלוֹק֭ ן ֣נֵּחַיְ־יכִּֽ
׃וֹבּֽלִבְּ תוֹב֣עֵוֹתּ עבַשֶׁ֖

When he sounds gracious,
Do not believe him,
For there are seven

abominations in his heart.

sounds gracious ← makes his
voice gracious.

Prov 26:26 הלֶ֖גָּתִּ ןוֹא֑שָּׁמַבְּ האָנְשִׂ֭ הסֶּ֣כַּתִּ
׃להָֽקָבְ וֹת֣עָרָ

Hatred is concealed by
deception,

But his evil will be
discovered in the
convocation.

concealed ← covered.

Prov 26:27 ֹכּ ןבֶאֶ֝ ללֵ֥גֹ֥וְ לפֹּ֑יִ הּבָּ֣ תחַשַּׁ֭־הרֶֽ
׃בוּשֽׁתָּ וילָ֥אֵ

He who digs a pit will fall
into it,

And as for him who rolls a
stone,

It will come back upon him.

Prov 26:28 הפֶ֥וּ ויכָּ֑דַ אנָ֣שְׂיִ רקֶשֶׁ֭־ןוֹשׁלְֽ
׃החֶֽדְמִ השֶׂ֥עֲיַ קלָ֗חָ֝

A lying tongue hates those
whom it has oppressed,

And a flattering mouth
brings about ruin.

those whom it has oppressed ←
its oppressed (ones).

Prov 27:1 יכִּ֤ רחָ֑מָ םוֹי֣בְּ ללֵּהַתְתִּ֭־לאַֽ
׃םוֹיֽ דלֶיֵּ֥־המַ עדַ֗תֵ֝־אֹל

Do not boast about
tomorrow,

For you do not know what
the day will bring.

bring ← bear, give birth to.
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Prov 27:2 ירִ֗כְנָ֝ Uיפִ֑־אֹלוְ רזָ֣ U֣לְלֶּהַיְ
׃Uיתֶֽפָשְׂ־לאַוְ

Let an outsider praise you,
And not your own mouth
– A foreigner,
And not your own lips.

outsider ← stranger.

Prov 27:3 ֹכּ סעַכַ֥וְ לוֹח֑הַ לטֶנֵ֣וְ ןבֶאֶ֭־דבֶֽ
׃םהֶֽינֵשְּׁמִ דבֵ֥כָּ ליוִ֗אֱ֝

There is the weight of a
stone

And the burden of sand,
But a fool's anger is more

burdensome than either of
them.

either of them ← the two of
them, but applicable
individually, to each.

Prov 27:4 ימִ֥וּ ףאָ֑ ףטֶשֶׁ֣וְ המָחֵ֭ תוּיּ֣רִזְכְאַ
׃האָֽנְקִ ינֵ֥פְלִ דמֹעֲיַ֝

There are cruelty and fury,
And the eruption of anger,
But who can stand
In the face of envy?

eruption ← effusion.

Prov 27:5 הבָ֥הֲאַמֵֽ הלָּ֑גֻמְ תחַכַ֣וֹתּ הבָוֹט֭
׃תרֶתָּֽסֻמְ

Open reproof is better
Than secret love.

open ← uncovered.

secret ← hidden.

Prov 27:6 תוֹר֗תָּעְנַוְ֝ בהֵ֑וֹא יעֵ֣צְפִּ םינִמָאֱנֶ֭
׃אנֵֽוֹשׂ תוֹק֥ישִׁנְ

Wounds from a friend
Are bearable,
But the kisses of one who

hates
Are glib.

bearable ← faithful, but see Isa
60:4 where the verb means be
carried.

glib: the Hebrew word has
connotations of profusion and
insincerity.

Prov 27:7 שׁפֶנֶ֥וְ תפֶנֹ֑ סוּב֣תָּ העָבֵשְׂ֭ שׁפֶנֶ֣
׃קוֹתֽמָ רמַ֥־לכָּ הבָ֗עֵרְ֝

One with a satisfied appetite
will trample a honeycomb
under foot,

But to one with a ravenous
appetite,

Even anything bitter is
sweet.

appetite (2x) ← soul.

anything ← everything.

Prov 27:8 הּנָּ֑קִ־ןמִ תדֶדֶ֣וֹנ רוֹפּצִכְּ֭
׃וֹמֽוֹקמְּמִ דדֵ֥וֹנ שׁיאִ֗֝־ןכֵּֽ

As a bird which flies away
from its nest,

So is a man who migrates
from his place.

Prov 27:9 קתֶמֶ֥וּ בלֵ֑־חמַּֽשַׂיְ תרֶֹטקְוּ֭ ןמֶשֶׁ֣
׃שׁפֶנָֽ־תצַעֲמֵֽ וּהעֵ֗רֵ֝

Oil and incense please the
heart,

As does a friend's generosity
With vitally important

advice.

generosity ← sweetness.

with vitally important advice ←
from advice of the soul, a
Hebraic genitive.

Prov 27:10 Uיבִ֡אָ µַרֵ֪וְ** הערו* U֨עֲרֵֽ
ֹזעֲתַּ־לאַֽ Uיחִ֗אָ תיבֵ֥וּ ב֗
בוֹט֥ Uדֶ֑יאֵ םוֹי֣בְּ אוֹבתָּ֭־לאַ
׃קוֹחֽרָ חאָ֥מֵ בוֹר֗קָ֝ ןכֵ֥שָׁ

Do not forsake your own
friend,

Or a friend of your father,
And do not enter your

brother's house in the
event of your downfall.

A nearby neighbour
Is better than a distant

brother.

a friend: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

Prov 27:11 הבָישִׁ֖אָוְ יבִּ֑לִ חמַּ֣שַׂוְ ינִבְּ֭ םכַ֣חֲ
׃רבָֽדָ יפִ֣רְֹח

My son, become wise and
please my heart

So that I can answer him
who reproaches me.

so that: purposive use of the vav.

answer ← return word.
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Prov 27:12 רתָּ֑סְנִ העָ֣רָ האָ֣רָ םוּר֤עָ
׃וּשׁנָֽעֱנֶ וּר֥בְעָ םיִ֗אתָפְּ֝

A prudent man sees evil and
hides,

But the gullible cross over to
it

And pay the penalty.

pay the penalty ← are punished.

Compare Prov 22:3.

Prov 27:13 דעַ֖בְוּ רזָ֑ ברַעָ֣־יכִּ וֹדגְבִּ֭־חקַ
׃וּהלֵֽבְחַ ה֣יָּרִכְנָ

“Take his clothing,
For he became security to a

stranger,
And bind him up,
For pledging to a foreign

lady.”

Compare Prov 20:16.

Prov 27:14 לוֹדגָּ֭ לוֹק֣בְּ ׀ וּהעֵ֨רֵ Tרֵ֤בָ֘מְ
ֹבּבַּ בשֶׁחָ֥תֵּ הלָ֗לָקְ֝ םיכֵּ֑שְׁהַ רקֶ֣
׃וֹלֽ

As for him who rises early in
the morning

And blesses his neighbour
with a loud voice,

It will be considered a curse
to him.

Prov 27:15 תשֶׁאֵ֥וְ רירִ֑גְסַ םוֹי֣בְּ דרֵוֹט֭ ףלֶדֶּ֣
׃הוָֽתָּשְׁנִ םינִ֗יָדְמִ֝** םינודמ*

The steady dripping on a day
of persistent rain

Is what a contentious wife is
comparable to.

contentious: the ketiv and qeré
are similar words with the same
meaning. As in Prov 18:19, Prov
21:19.

Prov 27:16 וֹנ֣ימִיְ ןמֶשֶׁ֖וְ ַ´וּר֑־ןפַצָֽ הָינֶ֥פְֹצ
׃ארָֽקְיִ

He who would restrain her
Might as well restrain the

wind,
And call for ointment to

soothe his right hand.

he who would restrain her ←
her restrainers, but followed by
a singular verb.

ointment to soothe his right hand
← oil of his right hand. Ironic,
as if after much manual labour.
There is no word for grasping,
as some propose (see
biblehub.com).

AV differs in several ways.

Prov 27:17 דחַ֣יַ שׁיאִ֗וְ֝ דחַ֑יָ ל֣זֶרְבַבְּ ל֣זֶרְבַּ
׃וּהעֵֽרֵ־ינֵֽפְּ

Iron is sharpened by iron,
And a man sharpens the

intellect of his neighbour.

intellect ← face.

Prov 27:18 רמֵֹ֖שׁוְ הּ֑יָרְפִּ לכַ֣אֹי הנָאֵתְּ֭ רצֵ֣נֹ
׃דבָּֽכֻיְ וינָֹ֣דאֲ

He who keeps a fig tree
Will eat of its fruit,
And he who heeds his master
Will be honoured.

heeds ← keeps, guards, but also
takes heed of.

Prov 27:19 ןכֵּ֤ םינִ֑פָּלַ םינִ֣פָּהַ םיִמַּכַּ֭
׃םדָֽאָלָ םדָ֗אָהָ֝־בלֵֽ

Just as water reflects a face
back to a face,

So a man's heart reflects the
man.

Prov 27:20 ֹל וֹדּבַאֲוַ֭** הדבאו* לוֹא֣שְׁ א֣
ֹל םדָ֗אָהָ֝ ינֵ֥יעֵוְ הנָעְבַּ֑שְׂתִ א֣
׃הנָעְבַּֽשְׂתִ

The grave and destruction
are never satisfied,

And never satisfied are the
eyes of man.

destruction: the ketiv and qeré
are similar words with the same
meaning, similar to the Hebrew
Abaddon; compare Rev 9:11.

never satisfied ... never satisfied
← not satisfied ... not satisfied.
Otiose, but see Gen 12:5.

Prov 27:21 שׁיאִ֗וְ֝ בהָ֑זָּלַ רוּכ֣וְ ףסֶכֶּלַ֭ ףרֵ֣צְמַ
׃וֹלֽלָהֲמַ יפִ֣לְ

The crucible is for silver,
And the furnace for gold,
But a man is assessed
According to how he is

commended.

how he is commended ← his
commendation, an objective
genitive.

Compare Prov 17:3.
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Prov 27:22 ׀ ליוִ֨אֱהָ־תאֶ־שׁוֹתּֽכְתִּ םאִ֥
ילִ֑עֱבַּֽ תוֹפירִהָ֭ Tוֹת֣בְּ שׁתֵּ֡כְמַּבַּֽ
פ ׃וֹתּֽלְוַּאִ וילָ֗עָמֵ֝ רוּס֥תָ־אֹל

Even if you were to grind the
fool in a mortar

Among the crushed grain,
with a pestle,

His stupidity would not
depart from him.

a mortar ... a pestle ← the
mortar ... the pestle. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Prov 27:23 ֹדיָ ֣µַ ֵּ֭נֶ֑אֹצ י֣נֵפְּ עדַת U ִׁ֥בְּלִ֝ תישU֗
׃םירִֽדָעֲלַ

Make a point of knowing the
condition of your sheep,

And pay attention to the
flocks,

make a point of knowing:
infinitive absolute.

condition ← face.

pay attention ← lay to your
heart.

Prov 27:24 ֹל יכִּ֤ ֹח םלָ֣וֹעלְ א֣ רזֶנֵ֗֝־םאִוְ ןסֶ֑
׃רוֹדֽוָ** רוד* רוֹד֣לְ

For riches do not endure for
ever

Nor does a crown from
generation {Q: to} [K: to]
generation.

for ever ← for the age.

nor ← and if. Perhaps strong
denial using an abbreviation of
the oath formula of 2 Sam 3:35.

Prov 27:25 אשֶׁדֶ֑־האָרְנִוְ ריצִחָ֭ הלָ֣גָּ
׃םירִֽהָ תוֹב֥שְּׂעִ וּפ֗סְאֶנֶוְ֝

The hay is taken away,
The fresh grass appears,
And the vegetation of the

mountains is gathered.

is taken away: AV differs, as if
niphal (appeareth), but [AnLx]
includes disappear.

Prov 27:26 הדֶ֗שָׂ֝ ריחִ֥מְוּ Uשֶׁ֑וּבלְלִ םישִׂ֥בָכְּ
׃םידִֽוּתּעַ

Lambs are for your clothing,
And goats pay for the price

of their field,

Prov 27:27 Uמְחְלַלְֽ֭ םיזִּ֗עִ בלֵ֬חֲ ׀ ידֵ֤וְ
׃Uיתֶֽוֹרעֲנַלְ םייִּ֗חַוְ֝ Uתֶ֑יבֵּ םחֶלֶ֣לְ

And you will have sufficient
goats' milk for your own
food,

And for the food of your
household

And sustenance for your
maidservants.

food ← bread, standing for food
in general (here for dairy
produce). See 1 Sam 28:22-24.

sustenance ← life.

Prov 28:1 םיקִ֗ידִּצַוְ֝ עשָׁ֑רָ ףדֵֹ֣ר־ןיאֵוְ וּסנָ֣
׃חטָֽבְיִ ריפִ֥כְכִּ

The wicked flee when there
is no pursuer,

But the righteous have
confidence like a lion.

the wicked: singular, but with
plural verb.

the righteous: plural, but with
singular verb (though its subject
could be taken to be a lion).

Prov 28:2 הָירֶ֑שָׂ םיבִּ֣רַ ץרֶאֶ֭ עשַֽׁפֶ֣בְּ
ֹי ןיבִ֥מֵ םדָ֥אָבְוּ ׃Tירִֽאֲיַ ןכֵּ֣ µַדֵ֗֝

For the misrule of a country,
It has many rulers,
But with a man who

understands and is
knowledgeable,

Its basis will last long.

misrule ← transgression.

Prov 28:3 רטָ֥מָ םילִּ֑דַּ קשֵֹׁ֣עוְ שׁרָ֭ רבֶגֶּ֣
ֹס ׃םחֶלָֽ ןיאֵ֣וְ ףחֵ֗֝

An impoverished man who
oppresses the poor

Is like sweeping rain
And no food.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

Prov 28:4 עשָׁ֑רָ וּל֣לְהַֽיְ הרָוֹת֭ יבֵ֣זְֹע
פ ׃םבָֽ וּרגָּ֥תְיִ הרָ֗וֹת֝ ירֵ֥מְֹשׁוְ

Those who forsake the law
Praise the wicked man,
But those who keep the law
Are offended by them.

offended: or provoked. AV
differs somewhat (contend).

Prov 28:5 טפָּ֑שְׁמִ וּניבִ֣יָ־אֹל ערָ֭־ישֵׁנְאַ
ֹכ וּניבִ֥יָ הוָ֗היְ֝ ישֵׁ֥קְבַמְוּ ׃לֽ

Evil men do not understand
justice,

But those who seek the
Lඈඋൽ

Will understand everything.

evil men ← men of evil, a
Hebraic genitive.
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Prov 28:6 שׁקֵּ֥עִמֵ וֹמּ֑תֻבְּ Tלֵ֣וֹה שׁרָ֭־בוֹטֽ
׃רישִֽׁעָ אוּה֣וְ םיִכַ֗רָדְּ֝

An impoverished man who
walks in his integrity

Is better than one who
perverts his ways

And who is rich.

his ways: dual, suggesting
double-dealing, but the
consonantal text could also be
plural.

Prov 28:7 העֶֹרוְ ןיבִ֑מֵ ןבֵּ֣ הרָוֹתּ֭ רצֵ֣וֹנ
׃ויבִֽאָ םילִ֥כְיַ םילִ֗לְוֹזֽ֝

He who keeps the law
Is an understanding son,
But he who associates with

the debauched
Puts his father to shame.

debauched: or prodigal.

Prov 28:8 תיברתבו* Tשֶׁ֣נֶבְּ וֹנוֹה֭ הבֶּ֣רְמַ
םילִּ֣דַּ ן נֵ֖וֹחלְ תיבִּ֑רְתַוְ**
׃וּנּצֶֽבְּקְיִ

He who increases his wealth
by charging interest,

And {K: by} [Q: - ] exacting
a financial return,

Accumulates it
For him who will be

gracious to the poor.

Prov 28:9 הרָ֑וֹתּ µַמֹ֣שְּׁמִ וֹנזְאָ֭ ריסִ֣מֵ
׃הבָֽעֵוֹתּ וֹת֗לָּפִתְּ֝־םגַּֽ

As for him who turns a deaf
ear to the law,

His prayer is an abomination
in addition.

turns a deaf ear to ← removes
his ear from hearing.

Prov 28:10 ערָ֗ Tרֶדֶ֥בְּ ׀ םירִ֨שָׁיְ הגֶּ֤שְׁמַ
םימִ֗ימִתְוּ֝ לוֹפּ֑יִ־אוּהֽ וֹת֥וּחשְׁבִּ
׃בוֹטֽ־וּלחֲנְיִ

He who leads the upright
astray into a bad way

Will fall into his own pit,
Whereas those with integrity
Will inherit what is good.

Prov 28:11 לדַ֖וְ רישִׁ֑עָ שׁיאִ֣ וינָיעֵבְּ֭ םכָ֣חָ
׃וּנּרֶֽקְחְיַ ןיבִ֣מֵ

A rich man is wise in his
own eyes,

But a poor man who has
understanding

Will examine him.

examine: perhaps not just
perspicacity when the rich man
boasts, but a legal examination
in the future.

Prov 28:12 תרֶאָ֑פְתִ הבָּ֣רַ םיקִידִּצַ֭ ץY֣עֲבַּ
׃םדָֽאָ שׂפַּ֥חֻיְ םיעִ֗שָׁרְ֝ םוּק֥בְוּ

When the righteous rejoice,
There is great glory,
But when the wicked rise,
A man will be in hiding.

in hiding ← (needing to be)
sought. Gerundival use of the
pual (so passive) participle.

Prov 28:13 ֹל ויעָשָׁפְ֭ הסֶּ֣כַמְ ַ´ילִ֑צְיַ א֣
׃םחָֽרֻיְ ב֣זֵֹעוְ הדֶ֖וֹמוּ

He who covers up his
transgressions

Will not be successful,
But he who confesses them

and renounces them
Will be shown mercy.

renounces ← leaves, abandons.

Prov 28:14 דימִ֑תָּ דחֵ֣פַמְ םדָאָ֭ ירֵ֣שְׁאַ
׃העָֽרָבְּ לוֹפּ֥יִ וֹבּ֗לִ֝ השֶׁ֥קְמַוּ

Happy is the man who
always fears,

But he who hardens his heart
Will land in trouble.

land in ← fall into.

Prov 28:15 ֹדוְ םהֵנֹ֭־ירִאֲ לשֵׁ֥מֹ קקֵ֑ וֹשׁ ב֣
׃לדָּֽ־םעַ לעַ֣ עשָׁ֗רָ֝

An evil ruler over a
powerless people

Is a growling lion and a
prowling bear.
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Prov 28:16 ברַ֥וְ תוֹנוּבתְּ֭ רסַ֣חֲ דיגִ֗נָ
ֹשׂ** יאנש* תוֹקּ֑שַׁעֲמַ אנֵ֥
פ ׃םימִֽיָ Tירִ֥אֲיַ עצַבֶ֗֝

A leader who lacks
understanding

And a great oppressor
– What of him?
But {Q: he who hates} [K:

those who hate] plunder
Will prolong {Q: his} [K:

their] days.

a great oppressor ← great of
oppressions.

Prov 28:17 רוֹבּ֥־דעַ שׁפֶנָ־םדַבְּ קשֻׁ֣עָ םדָאָ֭
׃וֹבֽ־וּכמְתְיִ־לאַ סוּנ֗יָ֝

A man under pressure by
having shed the blood of
a person

Will flee until he goes to the
grave.

May he not be given support.

person ← soul.

grave ← pit.

may he not be given support ←
may they not support him.
Avoidance of the passive.

Prov 28:18 שׁקַ֥ עְנֶוְ µַשֵׁ֑וָּיִ םימִתָּ֭ Tלֵ֣וֹה
׃תחָֽאֶבְּ לוֹפּ֥יִ םיִכַ֗רָדְּ֝

He who walks with integrity
Will be saved,
But he who is perverse in his

ways
Will fall on one of them.

his ways: dual; see Prov 28:6.

Prov 28:19 םחֶלָ֑־עבַּֽשְׂיִֽ וֹתמָדְאַ֭ דבֵֹ֣ע
׃שׁירִֽ־עבַּֽשְׂיִֽ םיקִ֗רֵ֝ ףדֵּ֥רַמְוּ

He who cultivates his land
Will have plenty of food,
But he who pursues vain

things
Will have plenty of scarcity.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

scarcity: or poverty.

Prov 28:20 ץאָ֥וְ תוֹכ֑רָבְּ־ברַ תוֹנוּמאֱ֭ שׁיאִ֣
ֹל רישִׁ֗עֲהַלְ֝ ׃הקֶֽ נָּיִ א֣

A faithful man will have
many blessings,

But he who hastens to enrich
himself

Will not be held guiltless.

faithful man ← man of
faithfulnesses, a Hebraic
genitive.

Prov 28:21 בוֹט֑־אֹל םינִ֥פָּ־רכֵּהַֽ
׃רבֶגָּֽ־עשַׁפְיִ םחֶלֶ֗֝־תפַּ־לעַוְ

It is not good to show
partiality,

Yet for a piece of bread
A man will transgress.

show partiality ← acknowledge
faces.

yet: adversative use of the vav.

piece of bread: perhaps standing
for an item of food. See 1 Sam
28:22-24.

Prov 28:22 ןיִעָ֑ ערַ֣ שׁיאִ֭ ןוֹה֗לַ להָ֥בֳנִֽ
ֹלוְ ׃וּנּאֶֹֽביְ רסֶחֶ֥־יכִּ עדַיֵ֝־אֽ

A man with a covetous eye
hastens to riches,

But he does not know
That scarcity will come upon

him.

a man with (etc.): AV differs in
syntactical arrangement.

scarcity: or lack.

Prov 28:23 אצָ֑מְיִ ןחֵ֣ ירַחֲאַ֭ םדָ֣אָ ַ´יכִ֤וֹמ֘
׃ןוֹשֽׁלָ קילִ֥חֲמַּמִֽ

He who reproves a man
Will find more goodwill

afterwards
Than he who flatters with his

tongue.

afterwards: we take the yod as
paragogic; otherwise, the
meaning is after me.

Prov 28:24 רמֵ֥אֹוְ וֹמּ֗אִוְ ויבִ֤אָ֘ ׀ לזֵ֤וֹגּ
שׁיאִ֣לְ אוּה֗֝ רבֵ֥חָ עשַׁפָּ֑־ןיאֵֽ
׃תיחִֽשְׁמַ

As for him who robs his
father and his mother,

Saying that it isn't wrong,
He is an accomplice
To a ruinous man.

wrong ← a transgression.

ruinous man ← man of ruin, a
Hebraic genitive.
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Prov 28:25 ַ´טֵ֖וֹבוּ ןוֹד֑מָ הרֶ֣גָיְ שׁפֶנֶ֭־בחַרְ
׃ןשָּֽׁדֻיְ הוָ֣היְ־לעַ

He of an overbearing manner
Arouses strife,
But he who trusts in the

Lඈඋൽ
Will be richly satisfied.

of an overbearing manner ←
wide of soul.

richly satisfied ← made fat.

Prov 28:26 Tלֵ֥וֹהוְ ליסִ֑כְ אוּה֣ וֹבּלִבְּ֭ ַ´טֵ֣וֹבּ
׃טלֵֽמָּיִ אוּה֣ המָ֗כְחָבְּ֝

He who trusts his own heart
Is a fool,
But he who walks in wisdom
Will be delivered.

Prov 28:27 רוֹס֑חְמַ ןיאֵ֣ שׁרָלָ֭ ןתֵ֣וֹנ
׃תוֹרֽאֵמְ־ברַ וינָ֗יעֵ֝ םילִ֥עְמַוּ

He who gives to the poor
Does not suffer lack,
But he who turns his eyes

away
Incurs an abundance of

curses.

turns his eyes away ← hides his
eyes.

Prov 28:28 םדָ֑אָ רתֵ֣סָּיִ םיעִשָׁרְ֭ םוּק֣בְּ
׃םיקִֽ ידִּצַ וּבּ֥רְיִ םדָ֗בְאָבְוּ֝

When the wicked rise up,
A man will go into hiding,
But when they perish
The righteous will be

numerous.

go into hiding ← hide
themselves, or be hidden.

Prov 29:1 ֹע־השֶׁקְמַ תוֹחכָוֹתּ֭ שׁיאִ֣ ףרֶ֑
׃אפֵּֽרְמַ ןיאֵ֣וְ רבֵ֗שָּׁיִ֝ עתַפֶּ֥

A man who has been
reproved many times

Becomes stiff-necked
And will suddenly suffer a

downfall
With no remedy.

a man who has been reproved
many times ← a man of
reproofs.

becomes stiff-necked ← stiffens
his neck.

suffer a downfall ← be broken.

Prov 29:2 םעָ֑הָ חמַ֣שְׂיִ םיקִידִּצַ֭ תוֹב֣רְבִּ
ֹשׁמְבִוּ ׃םעָֽ חנַֽאָ֥יֵ עשָׁ֗רָ֝ ל֥

When the righteous have
power,

The people are joyful,
But when a wicked man

rules,
The people sigh.

but: adversative use of the vav.

Prov 29:3 חמַּ֣שַׂיְ המָכְחָ֭ בהֵ֣אֹ־שׁיאִֽ
׃ןוֹהֽ־דבֶּאַיְ תוֹנ֗וֹז֝ העֶֹ֥רוְ ויבִ֑אָ

A man who loves wisdom
Pleases his father,
But he who associates with

prostitutes
Dissipates wealth.

dissipates ← destroys.

Prov 29:4 ץרֶאָ֑ דימִ֣עֲיַ טפָּשְׁמִבְּ֭ Tלֶמֶ֗
׃הנָּסֶֽרְהֶיֶֽ תוֹמ֣וּרתְּ שׁיאִ֖וְ

A king reigning judiciously
Establishes a country,
But a man open to bribes
Demolishes it.

judiciously ← in justice.

bribes ← offerings. Also used of
heave-offerings.

Prov 29:5 תשֶׁרֶ֗֝ וּהעֵ֑רֵ־לעַ קילִ֣חֲמַ רבֶגֶּ֭
׃וימָֽעָפְּ־לעַ שׂרֵ֥וֹפּ

A man who flatters his
neighbour

Spreads a net at his steps.

Prov 29:6 קידִּ֗צַוְ֝ שׁקֵ֑ וֹמ ערָ֣ שׁיאִ֣ עשַֽׁפֶ֤בְּ
׃ַ´מֵֽשָׂוְ ןוּר֥יָ

An evil man is a snare with
his transgression,

But a righteous man shouts
for joy

And rejoices.
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Prov 29:7 עשָׁ֗רָ֝ םילִּ֑דַּ ןידִּ֣ קידִּצַ֭ µַדֵֹ֣י
׃תעַדָּֽ ןיבִ֥יָ־אֹל

A righteous man recognizes
the legal rights of the
poor,

But a wicked man does not
care to acknowledge
them.

legal rights ← judgment; (legal)
defence.

care to acknowledge ← attend to
know.

Prov 29:8 ה֑יָרְקִ וּחיפִ֣יָ ןוֹצלָ֭ ישֵׁ֣נְאַ
׃ףאָֽ וּבישִׁ֥יָ םימִ֗כָחֲוַ֝

Scornful men incite a town,
But the wise avert anger.

scornful men ← men of scorn, a
Hebraic genitive.

incite: from root חופ . AV differs
(bring into a snare), from root

חחפ .

Prov 29:9 שׁיאִ֣־תאֶ טפָּשְׁנִ֭ םכָ֗חָ־שׁיאִֽ
׃תחַנָֽ ןיאֵ֣וְ קחַ֗שָׂוְ֝ זגַ֥רָוְ ליוִ֑אֱ

As for a wise man litigating
with a fool,

Whether he rages or laughs,
There is no rest.

Prov 29:10 םתָ֑־וּאנְשְׂיִ םימִדָ֭ ישֵׁ֣נְאַ
׃וֹשֽׁפְנַ וּשׁ֥קְבַיְ םירִ֗שָׁיוִֽ֝

Bloodthirsty men hate an
integrous man,

But the upright seek to
preserve his life.

bloodthirsty men ← men of
blood.

life ← soul.

Prov 29:11 םכָ֗חָוְ֝ ליסִ֑כְ איצִ֣וֹי וֹחוּר֭־לכָּ
׃הנָּחֶֽבְּשַׁיְ רוֹח֥אָבְּ

A fool gives vent to all his
temperament,

But a wise man keeps it
quiet in the background.

gives vent to all his temperament
← brings out all his spirit.

in the background: AV differs
(till afterwards), which is ְרוֹחאָל ;
see [AnLx].

Prov 29:12 רקֶשָׁ֑־רבַדְּ־לעַ בישִׁ֣קְמַ לשֵׁמֹ֭
׃םיעִֽשָׁרְ ויתָ֥רְשָׁמְ־לכָּֽ

If a ruler heeds lying words,
All his servants will be

recruited from the
wicked.

lying words ← a word of
falsehood, a Hebraic genitive.

Prov 29:13 וּשׁגָּ֑פְנִ םיכִ֣כָתְּ שׁיאִ֣וְ שׁרָ֤
׃הוָֽהיְ םהֶ֣ינֵשְׁ ינֵ֖יעֵ־ריאִמֵ֤

When a poor man and a
violent man meet,

The Lඈඋൽ enlightens the
eyes of both of them.

violent man ← man of injuries, a
Hebraic genitive.

Prov 29:14 םילִּ֑דַּ תמֶ֣אֱבֶּֽ טפֵ֣וֹשׁ Tלֶמֶ֤
׃ןוֹכּֽיִ דעַ֥לָ וֹא֗סְכִּ֝

If a king judges the poor
truthfully,

His throne will be
established in perpetuity.

Prov 29:15 המָ֑כְחָ ןתֵּ֣יִ תחַכַוֹתוְ֭ טבֶשֵׁ֣
׃וֹמּֽאִ שׁיבִ֥מֵ חלָּ֗שֻׁמְ֝ רעַנַ֥וְ

The rod and reproof yield
wisdom,

But a child excused
Brings shame on his mother.

excused ← dismissed, so
remitted.

Prov 29:16 עשַׁפָּ֑־הבֶּרְיִ םיעִשָׁרְ֭ תוֹב֣רְבִּ
׃וּאֽרְיִ םתָּ֥לְפַּמַבְּֽ םיקִ֗ידִּצַוְ֝

When the wicked increase,
Transgression increases too,
But the righteous will see

their downfall.

Prov 29:17 םינִּ֣דַעֲמַ ןתֵּ֖יִוְ Uחֶ֑ינִיוִֽ Uנְבִּ֭ רסֵּ֣יַ
פ ׃Uשֶֽׁפְנַלְ

Correct your son,
And he will give you rest,
And he will give your being

great pleasure.

being ← soul.

great pleasure ← pleasures.

Prov 29:18 רמֵֹ֖שׁוְ םעָ֑ ערַֽפָּ֣יִ ןוֹזחָ֭ ןיאֵ֣בְּ
׃וּהרֵֽשְׁאַ הרָ֣וֹתּ

When there is no vision,
The people will behave

wildly,
But as for him who keeps the

law,
Blessed is he.

behave wildly: AV differs
(perish).
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Prov 29:19 דבֶעָ֑ רסֶוָּ֣יִ־אֹל םירִבָדְבִּ֭
׃הנֶֽעֲמַ ןיאֵ֣וְ ןיבִ֗יָ֝־יכִּֽ

A servant will not be
corrected by words;

Even if he understands,
There will not be a response.

Prov 29:20 הוָ֖קְתִּ וירָ֑בָדְבִּ ץאָ֣ שׁיאִ֭ תָיזִ֗חָ
׃וּנּמֶּֽמִ ליסִ֣כְלִ

Have you seen a man
Who was rash with his

words?
There is more hope for a fool

than him.

Prov 29:21 וֹת֗ירִחֲאַוְ֝ וֹדּ֑בְעַ רעַנֹּ֣מִ קנֵּ֣פַמְ
׃ןוֹנֽמָ היֶ֥הְיִ

When one spoils one's
servant from his youth,

The result of it will be
ingratitude.

the result of it will be ingratitude
← his latter (time) will be
ingratitude. AV differs (shall
have him become his son at the
length).

Prov 29:22 לעַבַ֖וּ ןוֹד֑מָ הרֶ֣גָיְ ףאַ֭־שׁיאִֽ
׃עשַׁפָּֽ־ברַ המָ֣חֵ

A bad-tempered man stirs up
strife,

And a man prone to fury
Is in great transgression.

bad-tempered man ← man of
anger.

prone to ← of.

Prov 29:23 וּנּלֶ֑יפִּשְׁתַּ םדָאָ֭ תוַ֣אֲגַּ
׃דוֹבֽכָּ Tמֹ֥תְיִ ַ´וּר֗֝־לפַשְׁוּ

A man's pride will bring him
low,

But he of humble spirit will
acquire honour.

but he of humble spirit will
acquire honour: or but honour
will support (him of) humble
spirit. AV differs, taking the
alternative.

Prov 29:24 וֹשׁ֑פְנַ א֣נֵוֹשׂ בנָּגַּ֭־םעִ קלֵ֣וֹח
ֹלוְ עמַ֗שְׁיִ֝ הלָ֥אָ ׃דיגִּֽיַ א֣

He who shares spoil with a
thief

Hates himself;
He hears an oath,
But he does not tell anyone.

himself ← his soul.

an oath: or a curse, i.e. a plot.

Prov 29:25 ַ´טֵ֖וֹבוּ שׁקֵ֑ וֹמ ןתֵּ֣יִ םדָאָ֭ תדַּ֣רְחֶ
׃בגָּֽשֻׂיְ הוָ֣היבַּ

A man's disquiet constitutes
a snare,

But he who trusts in the
Lඈඋൽ

Will be placed in security.

Prov 29:26 לשֵׁ֑וֹמ־ינֵפְּ םישִׁ֣קְבַמְ םיבִּרַ֭
׃שׁיאִֽ־טפַּשְׁמִ הוָ֗היְמֵוּ֝

Many seek an audience with
a ruler,

But a man's justice will come
from the Lඈඋൽ.

an audience with ← the face of.

Prov 29:27 לוֶעָ֑ שׁיאִ֣ םיקִידִּצַ֭ תבַ֣עֲוֹתּ
פ ׃Tרֶדָּֽ־רשַׁיְ עשָׁ֣רָ תבַ֖עֲוֹתוְ

An iniquitous man is an
abomination to the
righteous,

Whereas he who is upright in
his way

Is an abomination to the
wicked man.

an iniquitous man ← a man of
iniquity, a Hebraic genitive.

upright in ← upright of.

Prov 30:1 אשָּׂ֥מַּ֫הַ הקֶ֗יָ־ןבִּ רוּג֥אָ ׀ ירֵ֤בְדִּ
לאֵ֑יתִיאִֽלְ רבֶגֶּהַ֭ םאֻ֣נְ
׃לכָֽאֻוְ לאֵ֣יתִיאִ֖לְ

The words of Agur the son of
Jakeh. The burden which the man
spoke to Ithiel, to Ithiel and Ucal.

burden: see Isa 13:1.

Prov 30:2 שׁיאִ֑מֵ יכִ֣נֹאָ רעַבַ֣ יכִּ֤
ֹלוְ ׃ילִֽ םדָ֣אָ תנַ֖יבִ־אֽ

Now I am more unrefined
than any individual,

And I do not have a man's
erudition,
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Prov 30:3 ֹלוְ תעַדַ֖וְ המָ֑כְחָ יתִּדְמַ֥לָ־אֽ
׃עדָֽאֵ םישִֹׁ֣דקְ

And I have not learned
wisdom,

But I do have knowledge of
holy things.

but I do have knowledge: or, as
AV, allowing the previous
negation to apply to this clause
as well, nor do I have, but surely
Agur has been given some
positive insight for his words to
be admitted into scripture. So
AV differs.

Prov 30:4 ימִ֤ דרַ֡יֵּוַ ׀ םיִמַ֨שָׁ־הלָֽעָ ימִ֤
ימִ֤ וינָ֡פְחָבְּ ׀ ַ´וּר֨־ףסַאָֽ
םיקִ֣ הֵ ימִ֭ הלָ֗מְשִּׂבַּ ׀ םיִמַ֨־ררַצָֽ
וֹמ֥שְּׁ־המַ ץרֶאָ֑־יסֵפְאַ־לכָּ
׃עדָֽתֵ יכִּ֣ וֹנ֗בְּ֝־םשֶּׁ־המַֽוּ

Who has ascended to heaven
and descended?

Who gathers the wind in his
cupped hands?

Who has bound up the
waters in a garment?

Who established all the ends
of the earth?

What is his name,
And what is his son's name,
If you know?

a garment ← the garment. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Prov 30:5 ן גֵ֥מָ הפָ֑וּרצְ ³ַוֹל֣אֱ תרַ֣מְאִ־לכָּ
׃וֹבּֽ םיסִֹ֥חלַֽ אוּה֗֝

Every saying of G O D has
been refined;

It is a shield to those who
take refuge in him.

Prov 30:6 ַ´יכִ֖וֹי־ןפֶּ וירָ֑בָדְּ־לעַ ףְּסְוֹתּ֥־לאַ
פ ׃תָּבְזָֽכְנִוְ U֣בְּ

Do not add to his words,
Lest he reprove you,
And you are proved false.

Rev 22:18.

Prov 30:7 Tתָּ֑אִמֵ יתִּלְאַ֣שָׁ םיִתַּשְׁ֭
םרֶטֶ֣בְּ ינִּמֶּ֗מִ֝ ענַ֥מְתִּ־לאַ
׃תוּמֽאָ

I have asked two things from
you;

Do not withhold them from
me

Before I die.

Prov 30:8 ינִּמֶּ֗מִ קחֵ֬רְהַ בזָ֡כָּ־רבַדְוּֽ ׀ אוְשָׁ֤
ילִ֑־ןתֶּתִּֽ־לאַ רשֶֹׁעוָ֭ שׁארֵ֣
׃יקִּֽחֻ םחֶלֶ֣ ינִפֵ֗ירִטְהַ֝

Keep falsity and lying words
away from me,

Do not give me poverty or
riches;

Feed me on the food
appointed for me,

lying words ← a word of lying, a
Hebraic genitive.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

appointed for me ← of my
statute.

Prov 30:9 יתִּרְמַ֗אָוְ י֮תִּשְׁחַכִוְ ׀ עבַּ֨שְׂאֶ ןפֶּ֥
יתִּבְנַ֑גָוְ שׁרֵ֥וָּאִ־ןפֶֽוּ הוָ֥ה֫יְ ימִ֥
פ ׃יהYָֽאֱ םשֵׁ֣ יתִּשְׂפַ֗תָוְ֝

Lest I should become
excessively provided for,

And disavow, and say,
“Who is the Lඈඋൽ?”
And lest I should become

impoverished and steal,
And use the name of my

God irreverently.

excessively provided for ←
satiated, and so blasé.

use the name of my God
irreverently ← seize the name of
my God.

Prov 30:10 ונדא*־לאֶ דבֶעֶ֭ ןשֵׁ֣לְתַּ־לאַ
׃תָּמְשָֽׁאָוְ U֥לְלֶּקַיְ־ןפֶּֽ וינָֹ֑דאֲ**

Do not speak slanderously of
a servant to his master,

Lest he should curse you,
And you incur guilt.

his master: the ketiv uses the
singular form of master; the qeré
the plural (of majesty).

Prov 30:11 ֹל וֹמּ֗אִ֝־תאֶוְ ללֵּ֑קַיְ ויבִ֣אָ רוֹדּ֭ א֣
׃Tרֵֽבָיְ

A generation curses their
father

And does not bless their
mother.

their (2x) ← its.
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Prov 30:12 ֹל וֹת֗אָֹצּמִוּ֝ וינָ֑יעֵבְּ רוֹה֣טָ רוֹדּ֭ א֣
׃ץחָֽרֻ

A generation is pure in its
own eyes,

But it is not washed clean of
its excrement.

but: adversative use of the vav.

Prov 30:13 ויפָּ֗עַפְעַוְ֝ וינָ֑יעֵ וּמ֣רָ־המָ רוֹדּ֭
׃וּאשֵֽׂנָּיִ

How a generation's eyes are
haughty

And its eyelids lifted up!

Prov 30:14 תוֹל֪כָאֲמַוּֽ ו֮ינָּשִׁ תוֹב֣רָחֲ ׀ רוֹדּ֤
ֹעלְּתַמְֽ ֹכאֱלֶ ויתָ֥֫ ץרֶאֶ֑מֵ םייִּ֣נִעֲ ל֣
פ ׃םדָֽאָמֵ םינִ֗וֹיבְאֶוְ֝

– A generation whose teeth
are swords

And whose incisors are
knives

For devouring the poor of
the land

And the needy among
mankind.

of the land ← from the land.

among mankind ← from (sons
of) Adam.

Prov 30:15 ׀ בהַ֤ ת֮וֹנבָ יתֵּ֥שְׁ ׀ הקָ֨וּלעֲלַֽ
ֹל הנָּהֵ֭ שׁוֹל֣שָׁ בהַ֥ הנָעְבַּ֑שְׂתִ א֣
׃ןוֹהֽ וּרמְאָ֥־אֹל עבַּ֗רְאַ֝

A leech had two daughters,
Who said, “Give, give.”
When there were three of

them,
They were not satisfied,
And when they were four,

they did not say,
“That is plenty.”

satisfied: or sufficient (for her).

Prov 30:16 ֹעוְ ל֮וֹאשְׁ ץרֶאֶ֭ םחַרָ֥ רצֶ֪֫
שׁאֵ֗וְ֝ םיִמַּ֑ העָבְשָׂ֣־אֹל
׃ןוֹהֽ הרָמְאָ֥־אֹל

They are the grave,
A closed womb,
Land not satisfied with

water,
And a fire which does not

say,
“That is plenty.”

closed womb ← restraining of
womb.

Prov 30:17 זוּב֪תָוְ ב֮אָלְ געַ֣לְתִּֽ ׀ ןיִעַ֤
לחַנַ֑־יבֵרְֹע הָוּר֥קְּיִ םאֵ֥־תהַ֫קֲּילִֽ
פ ׃רשֶׁנָֽ־ינֵבְ הָוּל֥כְאֹיוְֽ

As for an eye which mocks
his father

And scorns obedience to his
mother,

The ravens of the brook will
peck at it,

And the young of the eagle
will consume it.

Prov 30:18 ינִּמֶּ֑מִ וּא֣לְפְנִ המָּהֵ֭ השYָׁ֣שְׁ
ֹל העָ֗בָּרְאַוְ֝** עבראו* א֣
׃םיתִּֽעְדַיְ

There are three things too
wonderful for me,

And four which I do not
comprehend:

four: the ketiv is masculine in
form; the qeré feminine, as is the
word three.

comprehend ← know.

Prov 30:19 Tרֶדֶּ֥ ם֮יִמַשָּׁבַּ ׀ רשֶׁנֶּ֨הַ Tרֶדֶּ֤
היָּ֥נִאֳ־Tרֶדֶּֽ רוּצ֥ ילֵ֫עֲ שׁחָ֗נָ
׃המָֽלְעַבְּ רבֶגֶּ֣ Tרֶדֶ֖וְ ם֑יָ־בלֶבְ

The way of the eagle in the
sky,

The way of the serpent on a
rock,

The way of a ship in the
middle of the sea

And the way of a man with a
maiden.

in the middle of the sea: more
loosely on the high sea.
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Prov 30:20 תפֶאָ֥נָ֫מְ השָּׁ֗אִ Tרֶדֶּ֥ ׀ ןכֵּ֤
הרָ֗מְאָוְ֝ הָיפִ֑ התָחֲמָ֣וּ הלָכְאָ֭
ֹל פ ׃ןוֶאָֽ יתִּלְעַ֥פָ־אֽ

This is the way of an
adulterous woman:

She eats and wipes her
mouth,

And says,
“I haven't done anything

wrong.”

this ← thus.

Prov 30:21 תחַתַ֥וְ ץרֶאֶ֑ הזָגְרָ֣ שׁוֹלשָׁ֭ תחַתַּ֣
׃תאֵֽשְׂ לכַ֥וּת־אֹל עבַּ֗רְאַ֝

At three things the earth is
agitated,

And four it is not able to
bear:

at ← under.

four ← under four.

Prov 30:22 יכִּ֣ לבָ֗נָוְ֝ Tוֹל֑מְיִ יכִּ֣ דבֶעֶ֭־תחַתַּֽ
׃םחֶלָֽ־עבַּֽשְׂיִֽ

A servant who reigns,
And a fool when he has had

his fill of food,

a servant ← under / at a servant.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

Prov 30:23 לעֵ֑בָּתִ יכִּ֣ האָוּנשְׂ֭ תחַתַּ֣
פ ׃הּתָּֽרְבִגְּ שׁרַ֥יתִ־יכִּֽ החָ֗פְשִׁוְ֝

A detestable woman if she
marries,

And a maidservant who
dispossesses her mistress.

a detestable woman ← under / at
a detestable (woman).

Prov 30:24 המָּהֵ֗וְ֝ ץרֶאָ֑־ינֵּטַקְ םהֵ֭ העָבָּ֣רְאַ
׃םימִֽכָּחֻמְ םימִ֥כָחֲ

There are four creatures
Which are small on the

earth,
But they are wise,
Most wise:

small on ← small of.

Prov 30:25 וּניכִ֖יָּוַ זעָ֑־אֹל םעַ֣ םילִמָנְּהַ֭
׃םמָֽחְלַ ץיִקַּ֣בַ

The ants are not a strong
people,

But in summer they make
provision for their food;

Prov 30:26 וּמישִׂ֖יָּוַ םוּצ֑עָ־אֹל םעַ֣ םינִּפַשְׁ֭
׃םתָֽיבֵּ עלַסֶּ֣בַ

The rock hyraxes which are
not a powerful people,

But they make their home in
a rock;

rock hyraxes: see Lev 11:5.

Prov 30:27 ץצֵֹ֣ח אצֵ֖יֵּוַ הבֶּ֑רְאַלָ ןיאֵ֣ Tלֶמֶ֭
׃וֹלּֽכֻּ

The locust which does not
have a king,

Yet they go out in a pincer
movement;

in a pincer movement ← the
whole of it dividing.

Prov 30:28 איהִ֗וְ֝ שׂפֵּ֑תַתְּ םיִדַ֣יָבְּ תימִמָשְׂ֭
פ ׃Tלֶמֶֽ ילֵכְיהֵ֣בְּ

The lizard which holds on
with its arms

And is found in royal
palaces.

lizard: AV differs (spider).

royal palaces ← palaces of a
king.

Prov 30:29 דעַצָ֑ יבֵיטִ֣ימֵ המָּהֵ֭ השYָׁ֣שְׁ
׃תכֶלָֽ יבֵטִ֥ימֵ העָ֗בָּרְאַוְ֝

There are three creatures
Which are good in their

motion,
And four which are good in

their movement:

motion ← step.

movement ← going.

Prov 30:30 בוּשׁ֗יָ֝־אֹלוְ המָ֑הֵבְּבַּ רוֹבּ֣גִּ שׁיִלַ֭
ֹכ־ינֵפְּמִ ׃לֽ

The lion is mighty among
the animals

– It does not back away from
anything;

from ← from the face of.

anything ← everything.

Prov 30:31 Tלֶמֶ֗וּ֝ שׁיִתָ֑־וֹא םיִ נַ֣תְמָ ריזִ֣רְזַ
׃וֹמּֽעִ םוּק֥לְאַ

The zebra girded around the
loins,

And the he-goat,
And the king against whom

there is no insurrection.

zebra: AV differs (greyhound).
Others, gazelle, starling.

no insurrection ← no rising with
him.
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Prov 30:32 אשֵּׂ֑נַתְהִבְ תָּלְבַ֥נָ־םאִ
׃הפֶֽלְ ד֣יָ תָוֹמּ֗זַ֝־םאִוְ

If you have acted foolishly
in exalting yourself,

Or if you have been devious,
Put your hand to your

mouth.

in exalting: gerundial use of the
infinitive.

Prov 30:33 האָ֗מְחֶ איצִ֤וֹי֘ בלָ֡חָ ץימִ֪ יכִּ֤
ץימִ֥וּ םדָ֑ איצִוֹי֣ ףאַ֭־ץימִוּֽ

פ ׃בירִֽ איצִוֹי֣ םיִפַּ֗אַ֝

For the churning of milk
produces butter,

But the churning of wrath
produces bloodshed,

And the churning of anger
produces contention.

churning of wrath: AV differs
(wringing of the nose).

Prov 31:1 אשָּׂ֗מַ֝ Tלֶמֶ֑ לאֵ֣וּמלְ ירֵבְדִּ֭
׃וֹמּֽאִ וּתּרַ֥סְּיִ־רשֶׁ§א

The words of Lemuel the king –
the burden which his mother
taught him.

burden: see Isa 13:1.

taught ← instructed.

Prov 31:2 המֶוּ֝ ינִ֑טְבִּ־רבַּ־המַֽוּ ירִבְּ֭־המַ
׃ירָֽדָנְ־רבַּ

What, my son?
And what, O son of my

womb?
And what, O son of my

vows?

what (3x): i.e. what do you
know.

son (3x): an Aramaic form.

Prov 31:3 Uיכֶ֗רָדְוּ֝ Uלֶ֑יחֵ םישִׁ֣נָּלַ ןתֵּ֣תִּ־לאַ
׃ןיכִֽלָמְ תוֹח֥מְלַֽ

Do not give your strength to
women,

Or engage on ways
Liable to wipe out kings.

ways ← your ways.

kings: in an Aramaic form.

Prov 31:4 לאַ֣ לאֵ֗וֹמלְֽ ׀ םיכִ֨לָמְלַֽ לאַ֤
םינִ֗זְוֹרלְוּ֝ ןיִ ֑יָ־וֹתשְׁ םיכִ֣לָמְלַֽ
׃רכָֽשֵׁ יאֵ֣** וא*

It is not fitting for kings,
Lemuel,

It is not fitting for kings to
drink wine,

Nor for princes to drink {Q:
any strong liquor} [K:
strong liquor either],

The ketiv / qeré issue is a vav /
yod issue.

Prov 31:5 קקָּ֑חֻמְ חכַּ֣שְׁיִוְ התֶּשְׁיִ֭־ןפֶּ
ֹע־ינֵבְּ־לכָּ ןידִּ֣ הנֶּשַׁיוִֽ֝ ׃ינִֽ

Lest he should drink and
forget what is decreed,

And he subverts the justice
of any of the afflicted.

he ... he: referring to a king or
prince from the previous ↴

any ← all.

afflicted ← sons of affliction.

Prov 31:6 ירֵמָ֣לְ ןיִיַוְ֝ דבֵ֑וֹאלְ רכָ֣שֵׁ־וּנתְּ
׃שׁפֶנָֽ

Give strong liquor to him
who is perishing,

And wine to the inwardly
bitter.

↳ verse. A change of
grammatical number (not
uncommon in Hebrew).

inwardly bitter ← bitter of soul.

Prov 31:7 וֹל֗מָעֲוַ֝ וֹשׁ֑ירִ חכַּ֣שְׁיִוְ התֶּשְׁיִ֭
ֹל ׃דוֹעֽ־רכָּזְיִ א֣

Let him drink and forget his
poverty,

And no longer remember his
sorrow.

Prov 31:8 ןידִּ֗֝־לאֶ םלֵּ֑אִלְ Uיפִּ֥־חתַפְּ
׃ףוֹלֽחֲ ינֵ֥בְּ־לכָּ

Open your mouth to the
mute

And for the justice of all
those passing away.

those passing away ← sons of a
passing away.

Prov 31:9 ינִ֥עָ ןידִ֗וְ֝ קדֶצֶ֑־טפָשְׁ Uיפִּ֥־חתַפְּ
פ ׃ןוֹיֽבְאֶוְ

Open your mouth,
Judge righteously,
And defend the poor and

needy.
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Prov 31:10 ֹחרָוְ אצָ֑מְיִ ימִ֣ ליִחַ֭־תשֶׁאֵֽ ק֖
׃הּרָֽכְמִ םינִ֣ינִפְּמִ

Who can find a virtuous
wife,

Whose value is far above red
corals?

virtuous wife ← wife of virtue, a
Hebraic genitive.

red corals: or pearls, but see
Lam 4:7.

Prov 31:11 ֹל ללָ֗שָׁוְ֝ הּלָ֑עְבַּ בלֵ֣ הּבָּ֭ חטַבָּ֣ א֣
׃רסָֽחְיֶ

Her husband's heart will put
trust in her,

And gain will not be lacking.

gain will not be lacking: AV
differs (he shall have no need of
spoil).

Prov 31:12 ֹכּ ערָ֑־אֹלוְ בוֹט֣ וּהתְלַ֣מָגְּ ֝ ימֵ֣יְ ל֗
׃הייֶּֽחַ

She will bestow good on
him, and not evil,

All the days of her life.

Prov 31:13 שׂעַתַּ֗וַ֝ םיתִּ֑שְׁפִוּ רמֶצֶ֣ השָׁרְדָּ֭
׃הָיפֶּֽכַּ ץפֶחֵ֣בְּ

She asks for wool and flax,
And works with her hands

with pleasure.

Prov 31:14 קחָ֗רְמֶּמִ֝ רחֵ֑וֹס תוֹיּ֣נִאֳכָּ התָיְהָ֭
׃הּמָֽחְלַ איבִ֥תָּ

She is like a merchant's
ships;

She brings her food in from
a long way off.

Prov 31:15 ןתֵּ֣תִּוַ הלָיְלַ֗ דוֹע֬בְּ ׀ םקָתָּ֤וַ
ֹחוְ֝ הּתָ֑יבֵלְ ףרֶטֶ֣ ׃הָיתֶֹֽרעֲנַלְ ק֗

And she arises while it is
still night

And gives food to her
household

And instructions to her
maidservants.

instructions ← a statute.

Prov 31:16 ירִ֥פְּמִ וּהחֵ֑קָּתִּוַ הדֶשָׂ֭ המָ֣מְזָ
׃םרֶכָּֽ העָטְנָ֣** עטנ* הָיפֶּ֗כַ֝

She considers a field
And acquires it;
By the fruitful work of her

hands
{K: A vineyard is planted}

[Q: she plants a
vineyard].

is planted (ketiv): we take it as
niphal, as in Isa 40:24.

Prov 31:17 ץמֵּ֗אַתְּוַ֝ הָינֶ֑תְמָ זוֹע֣בְ הרָ֣גְחָֽ
׃הָיתֶֽוֹעֹרזְ

She girds her loins with
strength

And puts energy into her
arms.

Prov 31:18 הּרָ֑חְסַ בוֹט֣־יכִּ המָעֲטָ֭
ֹל הלָיְלַּ֣בַ** לילב* הבֶּ֖כְיִ־אֽ
׃הּרָֽנֵ

She verifies that her
merchandise is good,

And her lamp does not go
out at night.

night: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

verifies ← tastes, discerns.

Prov 31:19 הָיפֶּ֗כַוְ֝ רוֹשׁ֑יכִּבַ החָ֣לְּשִׁ הָידֶיָ֭
׃Tלֶפָֽ וּכמְתָּ֣

She applies her arm to the
distaff,

And her hand holds the
spindle.

distaff: i.e. the rod on which
wool is wound prior to spinning.
AV differs, exchanging distaff
and spindle.

Prov 31:20 הָידֶ֗יָוְ֝ ינִ֑עָלֶ השָׂ֣רְפָּ הּפָּכַּ֭
׃ןוֹיֽבְאֶלָֽ החָ֥לְּשִׁ

Her hand distributes to the
poor,

And she extends her arms to
the needy.

Prov 31:21 יכִּ֥ גלֶשָּׁ֑מִ הּתָ֣יבֵלְ ארָ֣יתִ־אֹל
׃םינִֽשָׁ שׁבֻ֥לָ הּתָ֗יבֵּ֝־לכָ

She does not fear snow in
her house,

For all her household are
clothed in scarlet.

scarlet: [CB]= double change of
garments, from a root meaning
two. In any case, warm clothes.

Prov 31:22 שׁשֵׁ֖ הּלָּ֑־התָשְׂעָֽ םידִּ֥בַרְמַ
׃הּשָֽׁוּבלְ ןמָ֣גָּרְאַוְ

She makes herself drapery;
Fine linen and purple are her

attire.
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Prov 31:23 וֹתּ֗בְשִׁבְּ֝ הּלָ֑עְבַּ םירִ֣עָשְּׁבַּ עדָ֣וֹנ
׃ץרֶאָֽ־ינֵקְזִ־םעִ

Her husband is known at the
gates

When he sits with the elders
of the land.

Prov 31:24 ֹכּמְתִּוַ התָשְׂעָ֭ ןידִ֣סָ רוֹג֗חֲוַ֝ ר֑
׃ינִֽעֲנַכְּלַֽ הנָ֥תְנָ

She makes linen and sells it,
And she supplies the

merchant with girdles.

girdles ← a girdle.

Prov 31:25 קחַ֗שְׂתִּוַ֝ הּשָׁ֑וּבלְ רדָ֥הָוְ־זֹע
׃ןוֹרֽחֲאַ םוֹי֣לְ

Strength and dignity are her
attire,

And she will laugh on the
last day.

Prov 31:26 המָ֑כְחָבְ החָ֣תְפָּ הָיפִּ֭
׃הּנָֽוֹשׁלְ־לעַ דסֶחֶ֗֝־תרַוֹתֽוְ

She opens her mouth with
wisdom,

And the law of kindness is
on her tongue.

Prov 31:27 םחֶלֶ֥וְ הּתָ֑יבֵּ תוֹכ֣ילִהֲ היָּפִוֹצ֭
ֹל תוּל֗צְעַ֝ ׃לכֵֽאֹת א֣

She watches the proceedings
of her household closely,

And she does not eat the
bread of laziness.

Prov 31:28 הּלָ֗עְבַּ֝ הָוּר֑שְּׁאַיְ וַֽ הָינֶבָ֭ וּמקָ֣
׃הּלָלְהַֽיְ וַֽ

Her sons arise and call her
blessed,

As does her husband,
And he praises her.

blessed: we normally translate
happy to distinguish from ְרָֹבמT .

Prov 31:29 תְּאַ֗וְ֝ ליִחָ֑ וּשׂעָ֣ תוֹנבָּ֭ תוֹבּ֣רַ
׃הנָלָּֽכֻּ־לעַ תילִ֥עָ

Many daughters have
conducted themselves
virtuously,

But you have surpassed them
all.

conducted themselves virtuously
← done virtue.

Prov 31:30 ֹיּהַ לבֶהֶ֣וְ ןחֵהַ֭ רקֶשֶׁ֣ השָּׁ֥אִ יפִ֑
׃ללָּֽהַתְתִ איהִ֣ הוָ֗היְ֝־תאַרְיִ

Elegance is a delusion,
And beauty is a vain thing,
But it is a woman who fears

the Lඈඋൽ
Who will be praised.

delusion ← lie.

a woman who fears ... who: from
the adjective ָארֵי . Alternatively,
fear of ... which, from the noun

האָרְיִ .

Prov 31:31 הָוּל֖לְהַיוִֽ הָידֶ֑יָ ירִ֣פְּמִ הּלָ֭־וּנתְּ
׃הָישֶֽׂעֲמַ םירִ֣עָשְּׁבַ

Give her the fruit of her
hands,

And may her deeds occasion
her praise at the gates.

Eccl 1:1 Tלֶמֶ֖ דוִ֔דָּ־ןבֶּ תלֶהֶֹ֣ק ֙ירֵבְדִּ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ

The words of the convener, the
son of David, the king in
Jerusalem.

Eccl 1:2 לבֵ֥הֲ תלֶהֶֹ֔ק רמַ֣אָ ם֙ילִבָהֲ לבֵ֤הֲ
ֹכּהַ םילִ֖בָהֲ ׃לבֶהָֽ ל֥

“Vanity of vanities,”
Says the convener,
“Vanity of vanities;
All is vanity.

vanity: the meaning often seems
to be pointlessness (Eccl 2:15)
or unfairness (Eccl 8:14).

convener: a grammatically
feminine word with a masculine
verb here and Eccl 12:8-10.
Only with a feminine verb in
Eccl 7:27.

Eccl 1:3 וֹל֔מָעֲ־לכָבְּ םדָ֑אָלָֽ ןוֹר֖תְיִּ־המַ
׃שׁמֶשָּֽׁהַ תחַתַּ֥ למֹ֖עֲיַּשֶֽׁ

What is the benefit to a man
Of all his toil which he toils

at
Under the sun?
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Eccl 1:4 ץרֶאָ֖הָוְ אבָּ֔ רוֹד֣וְ T֙לֵֹה רוֹדּ֤
׃תדֶמָֹֽע םלָ֥וֹעלְ

A generation goes and a
generation comes,

But the world stands age-
abidingly.

Eccl 1:5 שׁמֶשָּׁ֑הַ אבָ֣וּ שׁמֶשֶּׁ֖הַ חרַ֥זָוְ
אוּה֖ ַֽ´רֵ֥וֹז ףאֵ֛וֹשׁ וֹמ֔וֹקמְ־לאֶ֨וְ

׃םשָֽׁ

And the sun rises, and the
sun sets,

Then it draws towards its
place

Where it rises again.

Eccl 1:6 בבֵ֖וֹסוְ םוֹר֔דָּ־לאֶ T֙לֵוֹה
Tלֵ֣וֹה ב֙בֵֹס ׀ בבֵ֤וֹס ןוֹפ֑צָ־לאֶ
בשָׁ֥ ויתָֹ֖ביבִסְ־לעַוְ ַ´וּר֔הָ
׃ַ´וּרֽהָ

It goes to the south, and it
turns to the north;

Turning and turning, the
wind goes,

And by its round trips
The wind returns.

Eccl 1:7 םיָּ֔הַ־לאֶ םיכִ֣לְֹה ם֙ילִחָנְּהַ־לכָּ
םוֹק֗מְ־לאֶ אלֵ֑מָ וּנּנֶ֣יאֵ ם֖יָּהַוְ

ֹה ם֙ילִחָנְּהַשֶׁ֤ םהֵ֥ םשָׁ֛ םיכִ֔לְֽ
׃תכֶלָֽלָ םיבִ֖שָׁ

All the streams go to the sea,
But the sea is not full.
To the place where the

streams flow,
There they return to flow

again.

flow (2x) ← go.

Eccl 1:8 לכַ֥וּי־אֹל םיעִ֔גֵיְ םירִ֣בָדְּהַ־לכָּ
֙ןיִעַ֙ עבַּ֥שְׂתִ־אֹל רבֵּ֑דַלְ שׁיאִ֖
ןזֶאֹ֖ אלֵ֥מָּתִ־אֹלוְ תוֹא֔רְלִ
׃µַמֹֽשְּׁמִ

Everything is wearisome;
No-one can utter it.
The eye is not satisfied with

seeing,
And the ear is not filled with

hearing.

Eccl 1:9 היֶ֔הְיִּשֶׁ אוּה֣ ה֙יָהָשֶּֽׁ־המַ
השֶׂ֑עָיֵּשֶׁ אוּה֖ השָׂ֔עֲנַּֽשֶׁ־המַוּ
׃שׁמֶשָּֽׁהַ תחַתַּ֥ שׁדָ֖חָ־לכָּ ןיאֵ֥וְ

What has been is what will
be,

And what has been done is
what will be done,

And there is nothing new
under the sun.

Eccl 1:10 הזֶ֖־האֵרְ רמַ֥אֹיּשֶׁ רבָ֛דָּ שׁיֵ֥
ֹעלְ ה֣יָהָ ר֙בָכְּ אוּה֑ שׁדָ֣חָ םימִ֔לָֽ
׃וּננֵֽפָלְּמִ היָ֖הָ רשֶׁ֥אֲ

Is there anything of which it
can be said,

‘Look, this is new’?
It was already in existence in

ancient times
– Something which existed

before us.

it can be said ← one says.

in ancient times ← of the ages.

Eccl 1:11 םגַ֨וְ םינִֹ֑שׁארִלָ ןוֹר֖כְזִ ןיאֵ֥
ֹל וּי֗הְיִּשֶׁ םינִֹ֜רחֲאַלָ ה֤יֶהְיִ־אֽ
וּי֖הְיִּשֶׁ םעִ֥ ןוֹר֔כָּזִ ם֙הֶלָ
פ ׃הנָֹֽרחֲאַלָ

There is no remembrance of
the former things,

Nor will there be any
remembrance of the latter
things which will be,

With those who will be in
existence

In the latter time.

Eccl 1:12 Tלֶמֶ֛ יתִייִ֥הָ תלֶהֶֹ֗ק ינִ֣אֲ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ לאֵ֖רָשְׂיִ־לעַ

I, the convener, became king
over Israel in Jerusalem,
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Eccl 1:13 ר֙וּתלָוְ שׁוֹר֤דְלִ יבִּ֗לִ־תאֶ יתִּתַ֣נָוְ
השָׂ֖עֲנַ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ לעַ֛ המָ֔כְחָבַּֽ
ערָ֗ ן֣ יַנְעִ ׀ אוּה֣ םיִמָ֑שָּׁהַ תחַתַּ֣
םדָ֖אָהָ ינֵ֥בְלִ םיהYִ֛אֱ ןתַ֧נָ
׃וֹבּֽ תוֹנ֥עֲלַ

and I decided to seek and
investigate by means of wisdom
everything that has been done
under heaven. It is a troublesome
matter that God has given the
sons of Adam to be afflicted by.

decided ← gave / put my heart.

everything ← concerning
everything.

Eccl 1:14 םישִׂ֔עֲמַּהַֽ־לכָּ־תאֶ ֙יתִיאִ֙רָ
הנֵּ֥הִוְ שׁמֶשָּׁ֑הַ תחַתַּ֣ וּשׂ֖עֲנַּשֶֽׁ
ֹכּהַ ׃ַ´וּרֽ תוּע֥רְוּ לבֶהֶ֖ ל֛

I have seen all the works which
are done under the sun, and look,
everything is vanity and idle
pursuit.

idle pursuit ← feeding on wind.

Eccl 1:15 ֹקתְלִ לכַ֣וּי־אֹל תוָּ֖עֻמְ ןוֹר֖סְחֶוְ ן֑
׃תוֹנֽמָּהִלְ לכַ֥וּי־אֹל

That which is crooked
Cannot be made straight,
And that which is lacking
Cannot be counted.

Eccl 1:16 רמֹ֔אלֵ ֙יבִּלִ־םעִ ינִ֤אֲ יתִּרְבַּ֨דִּ
֙יתִּפְסַ֙וֹהוְ יתִּלְדַּ֤גְהִ הנֵּ֨הִ ינִ֗אֲ
ינַ֖פָלְ היָ֥הָ־רשֶׁאֲ־לכָּ לעַ֛ המָ֔כְחָ
הבֵּ֖רְהַ האָ֥רָ יבִּ֛לִוְ ]לָ֑שָׁוּריְ־לעַ
׃תעַדָֽוָ המָ֥כְחָ

I spoke to myself deep down and
said, ‘Here I am; I have become
great, and I have increased in
wisdom more than everyone who
was before me in Jerusalem, and
my heart has seen much wisdom
and knowledge.’

deep down ← with my heart.

here I am ← I, behold.

AV differs in extent of direct
speech.

in Jerusalem: or over Jerusalem,
but only Saul and David were
really over Jerusalem.

Eccl 1:17 המָ֔כְחָ תעַדַ֣לָ ֙יבִּלִ הנָ֤תְּאֶוָ
יתִּעְדַ֕יָ תוּל֑כְשִׂוְ תוֹל֖לֵוֹה תעַדַ֥וְ

׃ַ´וּרֽ ןוֹי֥עְרַ אוּה֖ הזֶ֥־םגַּשֶׁ

And I devoted my heart to
knowing wisdom, and to
knowledge of folly and
foolishness, and I came to know
that this too is idle pursuit.

devoted ← gave.

idle pursuit ← pursuit of wind.
A similar word for pursuit to the
one used in Eccl 1:14.

Eccl 1:18 ֹרבְּ יכִּ֛ סעַכָּ֑־ברָ המָ֖כְחָ ב֥
׃בוֹאֽכְמַ ףיסִ֥וֹי תעַדַּ֖ ףיסִ֥וֹיוְ

For in much wisdom there is
much annoyance,

And he who increases
knowledge

Increases sorrow.

Eccl 2:1 אנָּ֛־הכָלְ יבִּ֔לִבְּ י֙נִאֲ יתִּֽרְמַ֤אָ
בוֹט֑בְ האֵ֣רְוּ החָ֖מְשִׂבְ הכָ֛סְּנַאֲ
׃לבֶהָֽ אוּה֖־םגַ הנֵּ֥הִוְ

I said in my heart, ‘Go now; I
will test you with joy. And
discern what is good.’ But
behold, this is also vanity.

discern ← look on, but often
with some emotion (delight,
grief etc.), so perhaps rejoice in.

Eccl 2:2 ללָ֑וֹהמְ יתִּרְמַ֣אָ קוֹח֖שְׂלִ
ֹזּ־המַ החָ֖מְשִׂלְוּ ׃השָֹֽׂע ה֥

To laughter I said, ‘It is foolish’,
and to joy, ‘What is it doing?’

Eccl 2:3 ןיִ ֖יַּבַּ Tוֹשׁ֥מְלִ יבִּ֔לִבְ יתִּרְתַּ֣
ה֙מָכְחָבַּֽ גהֵ֤נֹ יבִּ֞לִוְ ירִ֑שָׂבְּ־תאֶ
ֹחאֱלֶוְ דעַ֣ תוּל֔כְסִבְּ ז֣

ינֵ֤בְלִ בוֹט֜ הזֶ֨־יאֵ האֶ֗רְאֶ־רשֶׁאֲ
תחַתַּ֣ וּ֙שׂעֲיַ רשֶׁ֤אֲ ם֙דָאָהָ
׃םהֶֽייֵּחַ ימֵ֥יְ רפַּ֖סְמִ םיִמַ֔שָּׁהַ

I purposed in my heart to
invigorate my body with wine,
yet familiarizing my heart with
wisdom, and to lay hold of
foolishness until I had seen what
was good for the sons of Adam,
for them to do under heaven for
the number of the days of their
life.

body ← flesh.

Eccl 2:4 םיתִּ֔בָּ ֙ילִ יתִינִ֤בָּ ישָׂ֑עֲמַ יתִּלְדַּ֖גְהִ
׃םימִֽרָכְּ ילִ֖ יתִּעְטַ֥נָ

I was great in my works – I built
myself houses; I planted myself
vineyards.

was great ← did great (things).
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Eccl 2:5 םיסִ֑דֵּרְפַוּ תוֹנּ֖גַּ ילִ֔ יתִישִׂ֣עָ
׃ירִפֶּֽ־לכָּ ץעֵ֥ םהֶ֖בָ יתִּעְטַ֥נָוְ

I made gardens for myself, and
parks, and I planted all kinds of
fruit trees in them.

all kinds of fruit trees ← trees of
all (kinds of) fruit.

Eccl 2:6 םיִמָ֑ תוֹכ֣רֵבְּ ילִ֖ יתִישִׂ֥עָ
ַ´מֵ֥וֹצ רעַיַ֖ םהֶ֔מֵ תוֹק֣שְׁהַלְ
׃םיצִֽעֵ

I made pools of water for myself,
with which to irrigate the orchard
where the trees were growing.

the orchard where the trees were
growing ← the growing orchard
/ forest of trees.

Eccl 2:7 תוֹח֔פָשְׁוּ םידִ֣בָעֲ ֙יתִינִ֙קָ
ה֩נֶקְמִ םגַּ֣ ילִ֑ היָהָ֣ תיִבַ֖־ינֵבְוּ
ֹצוָ רקָ֨בָ ֹכּמִ ילִ֔ היָהָ֣ ה֙בֵּרְהַ ןא֤ ל֛
׃]לָֽשָׁוּריבִּ ינַ֖פָלְ וּי֥הָשֶֽׁ

I acquired menservants and
maidservants, and I had servants
born in the household; I also had
much livestock – oxen and sheep
– more than anything there had
been in Jerusalem before me.

anything ← everything.

Eccl 2:8 בהָ֔זָוְ ףסֶכֶּ֣־םגַּ ֙ילִ יתִּסְנַ֤כָּ
תוֹנ֑ידִמְּהַוְ םיכִ֖לָמְ תלַּ֥גֻסְוּ
תוֹר֗שָׁוְ םירִ֣שָׁ ילִ֜ יתִישִׂ֨עָ
הדָּ֥שִׁ םדָ֖אָהָ ינֵ֥בְּ תגֹ֛וּנעֲתַוְ
׃תוֹדּֽשִׁוְ

I also collected for myself silver
and gold and what is particular to
kings and states. I acquired for
myself men singers and women
singers and the delights of the
sons of Adam, and mistresses
one after another.

states: or jurisdiction.

mistresses one after another ← a
mistress and mistresses. AV
differs (musical instruments).

Eccl 2:9 ֹכּמִ יתִּפְסַ֔וֹהוְ יתִּלְדַ֣גָוְ היָ֥הָשֶׁ ל֛
יתִ֖מָכְחָ ףאַ֥ ]לָ֑שָׁוּריבִּ ינַ֖פָלְ
׃ילִּֽ הדָמְעָ֥

And I became great and
surpassed everyone who was
before me in Jerusalem, and my
wisdom stood me in good stead.

Eccl 2:10 ֹל ינַ֔יעֵ וּל֣אֲשָֽׁ רשֶׁ֣אֲ לֹ֙כוְ א֥
ֹל םהֶ֑מֵ יתִּלְצַ֖אָ יתִּעְנַ֨מָ־אֽ
יבִּ֤לִ־יכִּֽ החָ֗מְשִׂ־לכָּמִ יבִּ֜לִ־תאֶ
היָ֥הָ־הזֶֽוְ ילִ֔מָעֲ־לכָּמִ ַ֙´מֵ֙שָׂ
׃ילִֽמָעֲ־לכָּמִ יקִ֖ לְחֶ

And I did not deny my eyes
anything they asked for;

I did not refuse my heart any
pleasure,

For my heart obtained joy
from all my toil,

And this was my portion of
all my toil.

anything ... any ← everything ...
everything ... everything.

Eccl 2:11 וּשׂ֣עָשֶֽׁ ֙ישַׂעֲמַ־לכָבְּ ינִ֗אֲ יתִֽינִ֣פָוּ
תוֹשׂ֑עֲלַ יתִּלְמַ֣עָשֶׁ למָ֖עָבֶֽוּ ידַ֔יָ
ֹכּהַ הנֵּ֨הִוְ ַ´וּר֔ תוּע֣רְוּ ל֙בֶהֶ֙ ל֥
׃שׁמֶשָּֽׁהַ תחַתַּ֥ ןוֹר֖תְיִ ןיאֵ֥וְ

And I turned to all my works
Which my hands had made,
And to the toil which I had

toiled at by working,
And behold, it was all vanity

and idle pursuit,
And there was no benefit

under the sun.

by working: gerundial use of the
infinitive.

idle pursuit: see Eccl 1:14.

Eccl 2:12 המָ֔כְחָ תוֹא֣רְלִ ֙ינִאֲ יתִֽינִ֤פָוּ
המֶ֣ ׀ יכִּ֣ תוּל֑כְסִוְ תוֹל֖לֵוֹהוְ

Tלֶמֶּ֔הַ ירֵ֣חֲאַ א֙וֹביָּשֶׁ םדָ֗אָהָ
׃וּהוּשֽׂעָ רבָ֖כְּ־רשֶׁאֲ תאֵ֥

And I turned to look into
wisdom,

And folly and foolishness,
For what will the man who

comes after the king do?
Something that they have

already done.

Eccl 2:13 ןוֹר֛תְיִ שׁיֵּ֥שֶׁ ינִאָ֔ יתִיאִ֣רָוְ
ןוֹר֥תְיכִּֽ תוּל֑כְסִּהַ־ןמִ המָ֖כְחָלַֽ
ֹחהַ־ןמִ רוֹא֖הָ ׃Tשֶֽׁ

And I saw that wisdom has
more benefit than
foolishness,

As light has more benefit
than darkness.

912



Eccl 2:14 ליסִ֖כְּהַוְ וֹשׁ֔אֹרבְּ וינָ֣יעֵ ם֙כָחָהֶֽ
ֹחבַּ ינִאָ֔־םגַ יתִּעְדַ֣יָוְ Tלֵ֑וֹה Tשֶׁ֣
הרֶ֥קְיִ דחָ֖אֶ הרֶ֥קְמִּשֶׁ
׃םלָּֽכֻּ־תאֶ

The wise man has his eyes in
his head,

But the fool walks in
darkness.

And I myself know that one
event

Takes place with all of them.

Eccl 2:15 הרֵ֤קְמִכְּ יבִּ֗לִבְּ ינִ֜אֲ יתִּֽרְמַ֨אָוְ
המָּלָ֧וְ ינִרֵ֔קְיִ ינִ֣אֲ־םגַּ ל֙יסִכְּהַ
יתִּרְבַּ֣דִוְ רתֵ֑וֹי זאָ֣ ינִ֖אֲ יתִּמְכַ֛חָ
׃לבֶהָֽ הזֶ֖־םגַּשֶׁ יבִּ֔לִבְ

And I said in my heart,
‘As is the event with the

fool,
So it will happen to me too.
So why then should I

become wiser still?’
And I concluded
That this too was vanity.

concluded ← said in my heart.

Eccl 2:16 םכָ֛חָלֶ ןוֹר֧כְזִ ןיאֵ֨ י֩כִּ
רבָ֞כְּשֶׁבְּ םלָ֑וֹעלְ ליסִ֖כְּהַ־םעִֽ
ֹכּהַ ם֙יאִבָּהַ םימִ֤יָּהַ חכָּ֔שְׁנִ ל֣
׃ליסִֽכְּהַ־םעִֽ םכָ֖חָהֶ תוּמ֥יָ Tיאֵ֛וְ

For there is no age-abiding
remembrance of the wise

Any more than of the fool,
In that the days are already

coming
When everything will be

forgotten.
And how will the wise man

die?
With the fool.

any more than of ← with.

Eccl 2:17 ערַ֤ יכִּ֣ םייִּ֔חַהַ֣־תאֶ ֙יתִאנֵ֙שָׂוְ
תחַתַּ֣ השָׂ֖עֲנַּשֶׁ השֶׂ֔עֲמַּהַֽ ֙ילַעָ
ֹכּהַ־יכִּֽ שׁמֶשָּׁ֑הַ תוּע֥רְוּ לבֶהֶ֖ ל֥
׃ַ´וּרֽ

And I hated life. For the matter
which was done under the sun
was baneful to me, because
everything is vanity and idle
pursuit.

idle pursuit: see Eccl 1:14.

Eccl 2:18 ילִ֔מָעֲ־לכָּ־תאֶ ֙ינִאֲ יתִֽאנֵ֤שָׂוְ
שׁמֶשָּׁ֑הַ תחַתַּ֣ למֵ֖עָ ינִ֥אֲשֶׁ
היֶ֥הְיִּשֶׁ םדָ֖אָלָ וּנּחֶ֔ינִּאַשֶׁ֣
׃ירָֽחֲאַ

And I hated all my toil which I
had toiled at under the sun,
which I will leave to the man
who comes after me.

comes ← will be.

Eccl 2:19 לכָ֔סָ וֹא֣ ה֙יֶהְיִ םכָ֤חָהֶֽ µַדֵ֗וֹי ימִ֣וּ
יתִּלְמַ֥עָשֶֽׁ ילִ֔מָעֲ־לכָבְּ ט֙לַשְׁיִוְ
שׁמֶשָּׁ֑הַ תחַתַּ֣ יתִּמְכַ֖חָשֶׁוְ
׃לבֶהָֽ הזֶ֖־םגַּ

And who knows whether he will
be a wise man or a fool when he
rules over all my toil which I
have toiled at, and which I was
wise in under the sun? This too is
vanity.

Eccl 2:20 לעַ֚ יבִּ֑לִ־תאֶ שׁאֵ֣יַלְ ינִ֖אֲ יתִֽוֹבּ֥סַוְ
תחַתַּ֥ יתִּלְמַ֖עָשֶׁ למָ֔עָהֶ֣־לכָּ
׃שׁמֶשָּֽׁהַ

Then I had reason to let my heart
despair of all the toil which I had
toiled at under the sun.

I had reason ← I turned. AV
differs somewhat (I went about
to cause).

Eccl 2:21 המָ֥כְחָבְּ וֹל֛מָעֲשֶׁ םדָ֗אָ שׁ֣יֵ־יכִּ
ֹלּשֶׁ םדָ֞אָלְוּ ןוֹר֑שְׁכִבְוּ תעַדַ֖בְוּ א֤
הזֶ֥־םגַּ וֹק֔לְחֶ וּנּ֣נֶתְּיִ וֹ֙בּ־למַעָֽ
׃הבָּֽרַ העָ֥רָוְ לבֶהֶ֖

For there is one man whose toil
is in wisdom and knowledge and
skill, but to another who has not
toiled in this way he will legate a
share. This too is vanity and a
great evil.

legate a share ← give his share.
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Eccl 2:22 וֹל֔מָעֲ־לכָבְּ ם֙דָאָלָֽ הוֶֹ֤ה־המֶֽ יכִּ֠
למֵ֖עָ אוּה֥שֶׁ וֹבּ֑לִ ןוֹי֖עְרַבְוּ

׃שׁמֶשָּֽׁהַ תחַתַּ֥

For what accrues to a man in all
his toil and in his pursuit of his
heart's desire at which he toils
under the sun?

Eccl 2:23 ס֙עַכַ֙וָ םיבִ֗אֹכְמַ וימָ֣יָ־לכָ יכִּ֧
ובּ֑לִ בכַ֣שָׁ־אֹל הלָיְלַּ֖בַּ־םגַּ וֹנ֔יָנְעִ
׃אוּהֽ לבֶהֶ֥ הזֶ֖־םגַּ

For all his days are sorrows, and
his affairs are an irritation.
Moreover his heart does not rest
at night. This too is vanity.

affairs are ← affair is.

rest ← lie down.

Eccl 2:24 התָ֔שָׁוְ לכַ֣אֹיּשֶׁ ם֙דָאָבָּ בוֹט֤־ןיאֵֽ
וֹל֑מָעֲבַּ בוֹט֖ וֹשׁ֛פְנַ־תאֶ האָ֧רְהֶוְ
דיַּ֥מִ יכִּ֛ ינִאָ֔ יתִיאִ֣רָ הֹ֙ז־םגַּ
׃איהִֽ םיהYִ֖אֱהָ

There is nothing good in the fact
that a man eats and drinks and
provides himself with good
things in his toil. I have seen this
too – that it is from the hand of
God.

good in the fact: others have
better than, but there is no mark
of a comparative, unlike Eccl
5:5 with a mem. [BDB]
proposes, with others, adding a
mem to the text, reading ִלכַאֺישֶּמ ,
which we do not accept.

himself ← his soul.

Eccl 2:25 ץוּח֥ שׁוּח֖יָ ימִ֥וּ לכַ֛אֹי ימִ֥ יכִּ֣
׃ינִּמֶּֽמִ

For who eats and who
experiences pleasure more than
me?

more than me: or, if the reader
prefers, more than I. [AnLx] has
except me, as in Modern
Hebrew.

The suggestion is that even with
all his pleasures, Solomon finds
nothing good in the situation.

Eccl 2:26 ןתַ֛נָ וינָ֔פָלְ בוֹטּ֣שֶׁ ם֙דָאָלְ יכִּ֤
החָ֑מְשִׂוְ תעַדַ֖וְ המָ֥כְחָ
ףוֹס֣אֱלֶ ןיָ֜נְעִ ןתַ֨נָ א֩טֶוֹחלַוְ
י֣נֵפְלִ ב֙וֹטלְ ת֙תֵלָ סוֹנ֗כְלִוְ

תוּע֥רְוּ לבֶהֶ֖ הזֶ֥־םגַּ םיהYִ֔אֱהָֽ
׃ַ´וּרֽ

For he gives a man who is good
in his sight wisdom and
knowledge and joy, but to the
sinner he gives a task of
gathering and collecting things,
to give to a good man before
God. This too is vanity and idle
pursuit.

in his sight ← before him.

but: adversative use of the vav.

of gathering and collecting:
gerundial use of the infinitives.

idle pursuit: see Eccl 1:14.

Eccl 3:1 ֹכּלַ תחַתַּ֥ ץפֶחֵ֖־לכָלְ תעֵ֥וְ ןמָ֑זְ ל֖
ס ׃םיִמָֽשָּׁהַ

There is a time for
everything,

And a season for every
concern under heaven.

concern: or delight.

Eccl 3:2 תעֵ֣ תוּמ֑לָ תעֵ֣וְ תדֶלֶ֖לָ תעֵ֥
׃µַוּטֽנָ רוֹק֥עֲלַ תעֵ֖וְ תעַטַ֔לָ

A time to bear children,
And a time to die;
A time to plant,
And a time to uproot that

which has been planted;

to bear children: many others, to
be born, but the verb (in qal) is
always transitive.

Eccl 3:3 תעֵ֥ אוֹפּ֔רְלִ תעֵ֣וְ ג֙וֹרהֲלַ תעֵ֤
׃תוֹנֽבְלִ תעֵ֥וְ ץוֹר֖פְלִ

A time to kill,
And a time to heal;
A time to demolish,
And a time to build;

Eccl 3:4 תעֵ֥ קוֹח֔שְׂלִ תעֵ֣וְ ת֙וֹכּבְלִ תעֵ֤
׃דוֹקֽרְ תעֵ֥וְ דוֹפ֖סְ

A time to weep,
And a time to laugh;
A time to mourn,
And a time to dance;

Eccl 3:5 תעֵ֖וְ םינִ֔בָאֲ Tילִ֣שְׁהַלְ תעֵ֚
תעֵ֖וְ קוֹב֔חֲלַ תעֵ֣ םינִ֑בָאֲ סוֹנ֣כְּ
ֹחרְלִ ׃קבֵּֽחַמֵ ק֥

A time to throw stones,
And a time to gather stones;
A time to embrace,
And a time to be far from

embracing;
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Eccl 3:6 תעֵ֥ דבֵּ֔אַלְ תעֵ֣וְ שׁ֙קֵּבַלְ תעֵ֤
׃Tילִֽשְׁהַלְ תעֵ֥וְ רוֹמ֖שְׁלִ

A time to demand,
And a time to forego;
A time to keep,
And a time to throw away;

Eccl 3:7 תעֵ֥ רוֹפּ֔תְלִ תעֵ֣וְ µַ֙וֹר֙קְלִ תעֵ֤
׃רבֵּֽדַלְ תעֵ֥וְ תוֹשׁ֖חֲלַ

A time to tear,
And a time to sew;
A time to be silent,
And a time to speak;

Eccl 3:8 ֹנשְׂלִ תעֵ֣וְ בֹ֙האֱלֶֽ תעֵ֤ תעֵ֥ א֔
ס ׃םוֹלֽשָׁ תעֵ֥וְ המָ֖חָלְמִ

A time to love,
And a time to hate;
A time for war,
And a time for peace.

Eccl 3:9 רשֶׁ֖אֲבַּ השֶׂ֔וֹעהָֽ ֙ןוֹרתְיִּ־המַ
׃למֵֽעָ אוּה֥

What is the benefit to the maker
of what he toils at?

Eccl 3:10 ןתַ֧נָ רשֶׁ֨אֲ ןיָ֗נְעִהָֽ־תאֶ יתִיאִ֣רָ
תוֹנ֥עֲלַ םדָ֖אָהָ ינֵ֥בְלִ םיהYִ֛אֱ
׃וֹבּֽ

I have seen the task which God
has given to the sons of Adam to
be exercised by.

Eccl 3:11 ֹכּהַ־תאֶ םגַּ֤ וֹתּ֑עִבְ הפֶ֣יָ השָׂ֖עָ ל֥
ילִ֞בְּמִ םבָּ֔לִבְּ ןתַ֣נָ ם֙לָֹעהָ־תאֶ
םדָ֗אָהָ אצָ֣מְיִ־אֹל רשֶׁ֧אֲ
השָׂ֥עָ־רשֶׁאֲ השֶׂ֛עֲמַּהַֽ־תאֶ
ֹרמֵ םיהYִ֖אֱהָ ׃ףוֹסֽ־דעַוְ שׁא֥

He has made everything
beautiful in its season; he has
also put the world into their
heart, because of man's failure to
find the work which God has
done from the beginning to the
end.

world ← age. [BDB] includes
age of the world. [Ges-HCL]
includes world, and by extension
worldly things.

because of man's failure ← for
lack of that man has not found
(implicit double negative, lack ...
not).

Eccl 3:12 יכִּ֣ םבָּ֑ בוֹט֖ ןיאֵ֥ יכִּ֛ יתִּעְדַ֕יָ
בוֹט֖ תוֹשׂ֥עֲלַוְ ַ´וֹמ֔שְׂלִ־םאִ
׃וייָּֽחַבְּ

I know that there is no good in
them, except to rejoice and to do
good in one's life,

Eccl 3:13 התָ֔שָׁוְ לכַ֣אֹיּשֶׁ ם֙דָאָהָ־לכָּ םגַ֤וְ
תתַּ֥מַ וֹל֑מָעֲ־לכָבְּ בוֹט֖ האָ֥רָוְ

׃איהִֽ םיהYִ֖אֱ

and also for every man to eat and
drink and to see the good in all
his toil – it is the gift of God.

Eccl 3:14 השֶׂ֤עֲיַ רשֶׁ֨אֲ־לכָּ יכִּ֠ יתִּעְדַ֗יָ
םלָ֔וֹעלְ ה֣יֶהְיִ אוּה֚ ם֙יהYִאֱהָ
ןיאֵ֣ וּנּמֶּ֖מִוּ ףיסִ֔וֹהלְ ןיאֵ֣ ו֙ילָעָ
ֹרגְלִ ֑µַ ְאֱהָוYִ֣וּא֖רְ יִּֽשֶׁ השָׂ֔עָ םיה
׃וינָֽפָלְּמִ

I know that everything that God
does will be age-abiding. There
is nothing to add to it, and there
is nothing to take away from it,
and God made it so that men
should fear in his presence.

Eccl 3:15 רשֶׁ֥אֲוַ אוּה֔ רבָ֣כְּ ה֙יָהָשֶּֽׁ־המַ
םיהYִ֖אֱהָוְ ה֑יָהָ רבָ֣כְּ תוֹי֖הְלִ
׃ףדָּֽרְנִ־תאֶ שׁקֵּ֥בַיְ

That which has been is still
here,

And that which is to be has
already been.

And God demands an
account

Of what has been pursued.
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Eccl 3:16 שׁמֶשָּׁ֑הַ תחַתַּ֣ יתִיאִ֖רָ דוֹע֥וְ
עשַׁרֶ֔הָ המָּשָׁ֣ ט֙פָּשְׁמִּהַ םוֹק֤מְ
׃עשַׁרָֽהָ המָּשָׁ֥ קדֶצֶּ֖הַ םוֹק֥מְוּ

And I saw more under the sun,
In the place of justice,
There there was wickedness,
And in the place of

righteousness,
There there was wickedness.

there there was wickedness (2x):
otiose, but see Gen 12:5.

Eccl 3:17 ק֙ידִּצַּהַ־תאֶ יבִּ֔לִבְּ י֙נִאֲ יתִּֽרְמַ֤אָ
םיהYִ֑אֱהָ טפֹּ֖שְׁיִ עשָׁ֔רָהָ֣־תאֶוְ
לעַ֥וְ ץפֶחֵ֔־לכָלְ תעֵ֣־יכִּ
׃םשָֽׁ השֶׂ֖עֲמַּהַֽ־לכָּ

I said in my heart,
‘God will judge the

righteous and the wicked.
For there is a time for every

concern,
And then for every work.’

concern: see Eccl 3:1.

then: the far more common
meaning is there.

Eccl 3:18 ת֙רַבְדִּ־לעַ יבִּ֔לִבְּ י֙נִאֲ יתִּֽרְמַ֤אָ
םיהYִ֑אֱהָ םרָ֖בָלְ םדָ֔אָהָ י֣נֵבְּ
המָּהֵ֖ המָ֥הֵבְּ־םהֶשְׁ תוֹא֕רְלִוְ
׃םהֶֽלָ

I said in my heart, ‘It is because
of the behaviour of the sons of
Adam, that God will examine
them and see whether they are
beasts towards each other.’

and see: AV differs (that they
might see).

towards each other ← they to
them.

Eccl 3:19 הרֶ֣קְמִוּ םדָ֜אָהָ־ינֵבְֽ הרֶ֨קְמִ י֩כִּ
םהֶ֔לָ ד֙חָאֶ הרֶ֤קְמִוּ המָ֗הֵבְּהַ
ַ´וּר֥וְ הזֶ֔ תוֹמ֣ ןכֵּ֣ ה֙זֶ תוֹמ֥כְּ
ֹכּלַ דחָ֖אֶ םדָ֤אָהָ רתַ֨וֹמוּ ל֑
ֹכּהַ יכִּ֥ ןיִאָ֔ ה֙מָהֵבְּהַ־ןמִ ׃לבֶהָֽ ל֖

For the sons of Adam are subject
to an event, and cattle are subject
to an event, and they share one
event. As is the death of one, so
is the death of the other, and all
have one breath, and there is no
superiority of man over the
cattle, for everything is vanity.

Eccl 3:20 ֹכּהַ דחָ֑אֶ םוֹק֣מָ־לאֶ Tלֵ֖וֹה ל֥
ֹכּהַוְ רפָ֔עָהֶֽ־ןמִ ה֣יָהָ לֹ֙כּהַ בשָׁ֥ ל֖
׃רפָֽעָהֶ־לאֶ

All go to one place, all came
from the dust and all return to the
dust.

Eccl 3:21 םדָ֔אָהָ י֣נֵבְּ ַ´וּר֚ µַדֵ֗וֹי ימִ֣
ַ֙´וּר֙וְ הלָעְמָ֑לְ איהִ֖ הלָֹ֥עהָ
הטָּמַ֥לְ איהִ֖ תדֶרֶֹ֥יּהַ המָ֔הֵבְּהַ
׃ץרֶאָֽלָ

Who knows the spirit of the sons
of Adam, which goes up, and the
spirit of cattle which goes down
to the earth?

which goes up ... which goes
down: a possible amendment by
the Sopherim, but, [CB], not in
the official list. We do not
reverse this alleged change. See
[CB] at the verse and App. 33.
MT points ↴

Eccl 3:22 רשֶׁ֨אֲמֵ ב֙וֹט ןיאֵ֥ יכִּ֣ יתִיאִ֗רָוְ
וישָׂ֔עֲמַבְּֽ ם֙דָאָהָ חמַ֤שְׂיִ
וּ֙נּאֶ֙יבִיְ ימִ֤ יכִּ֣ וֹק֑לְחֶ אוּה֖־יכִּ
׃וירָֽחֲאַ היֶ֥הְיִּשֶׁ המֶ֖בְּ תוֹא֔רְלִ

And I saw that there is nothing
better than that man should
rejoice in his works, for that is
his apportionment. For who can
bring him to look at what will
take place after him?

↳ as the Hebrew article, ַה; the
claim is that the original was as
the interrogative particle, ֲה, so
reading whether it goes up ...
whether it goes down.

Eccl 4:1 ה֙אֶרְאֶוָ ינִ֗אֲ יתִּֽבְשַׁ֣וְ
רשֶׁ֥אֲ םיקִ֔שֻׁעֲהָ֣־לכָּ־תאֶ
׀ ה֣נֵּהִוְ שׁמֶשָּׁ֑הַ תחַתַּ֣ םישִׂ֖עֲנַ
ם֙הֶלָ ןיאֵ֤וְ םיקִ֗שֻׁעֲהָ תעַ֣מְדִּ
ֹע ד֤יַּמִוּ םחֵ֔נַמְ ֹכּ ם֙הֶיקֵשְֽׁ ןיאֵ֥וְ ַ´֔
׃םחֵֽנַמְ םהֶ֖לָ

So I returned, and I saw all the
oppressions which are
perpetrated under the sun.

And what I saw was the tear
of the oppressed,

Who have no comforter,
While from the hand of

those who oppress them
comes force.

And they have no comforter.

what I saw was ← behold.
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Eccl 4:2 רבָ֣כְּשֶׁ םיתִ֖מֵּהַ־תאֶ ינִ֛אֲ ַ´בֵּ֧שַׁוְ
המָּהֵ֥ רשֶׁ֛אֲ םייִּ֔חַהַ֣־ןמִ וּתמֵ֑
׃הנָדֶֽעֲ םייִּ֖חַ

Then I praised the dead,
Who have already died,
More than the living,
Who are still alive.

Eccl 4:3 ןדֶ֖עֲ־רשֶׁאֲ תאֵ֥ םהֶ֔ינֵשְּׁמִ ב֙וֹטוְ
ֹל ֹל רשֶׁ֤אֲ ה֑יָהָ א֣ ה֙אָרָ־אֽ
רשֶׁ֥אֲ ערָ֔הָ השֶׂ֣עֲמַּהַ־תאֶ
׃שׁמֶשָּֽׁהַ תחַתַּ֥ השָׂ֖עֲנַ

Yet better than both is he
Who has not yet come into

being,
Who has not seen the wicked

work
Which has been done under

the sun.

Eccl 4:4 ת֙אֵוְ למָ֗עָ־לכָּ־תאֶ ינִ֜אֲ יתִֽיאִ֨רָוְ
איהִ֥ יכִּ֛ השֶׂ֔עֲמַּהַֽ ןוֹר֣שְׁכִּ־לכָּ
הזֶ֥־םגַּ וּהעֵ֑רֵמֵ שׁיאִ֖־תאַנְקִ
׃ַ´וּרֽ תוּע֥רְוּ לבֶהֶ֖

And I saw all the toil and all the
skill applied to the work, for it is
a man's rivalry with his
neighbour. This too is vanity and
idle pursuit.

rivalry ← zeal.

idle pursuit: see Eccl 1:14.

Eccl 4:5 לכֵ֖אֹוְ וידָ֔יָ־תאֶ קבֵֹ֣ח ל֙יסִכְּהַ
׃וֹרֽשָׂבְּ־תאֶ

The fool folds his arms
And eats his own flesh.

folds his arms ← embraces his
hands.

Eccl 4:6 ֹלמְ בוֹט֕ ֹלמְּמִ תחַנָ֑ ףכַ֖ א֥ א֥
׃ַ´וּרֽ תוּע֥רְוּ למָ֖עָ םיִ נַ֛פְחָ

A handful in quiet is better
Than two fistfuls in toil and

idle pursuit.

idle pursuit: see Eccl 1:14.

Eccl 4:7 לבֶהֶ֖ האֶ֥רְאֶוָ ינִ֛אֲ יתִּבְשַׁ֧וְ
׃שׁמֶשָּֽׁהַ תחַתַּ֥

Then I returned and saw vanity
under the sun.

Eccl 4:8 חאָ֣וָ ןבֵּ֧ םגַּ֣ ינִ֜שֵׁ ןיאֵ֨וְ ד֩חָאֶ שׁ֣יֵ
וֹל֔מָעֲ־לכָלְ ץ֙קֵ ןיאֵ֥וְ וֹל֗־ןיאֵֽ
עבַּ֣שְׂתִ־אֹל וֹנ֖יעֵ** ויניע*־םגַּ
ֹע רסֵּ֤חַמְוּ למֵ֗עָ ינִ֣אֲ ׀ ימִ֣לְוּ רשֶׁ֑
לבֶהֶ֛ הזֶ֥־םגַּ הבָ֔וֹטּמִ ֙ישִׁפְנַ־תאֶ
׃אוּהֽ ערָ֖ ן יַ֥נְעִוְ

There is a certain man,
And there is no-one in his

company,
Neither does he have son or

brother,
And there is no end to all his

toil,
Nor is his eye satisfied with

riches.
And he says, ‘For whom do I

toil,
And deprive myself of

goodness?’
This too is vanity,
And it is a bad state of

affairs.

is his eye: the ketiv has eyes, but
with a singular verb.

a certain ← one.

no-one in his company ← no
second.

myself ← my soul.

Eccl 4:9 דחָ֑אֶהָ־ןמִ םיִ נַ֖שְּׁהַ םיבִ֥וֹט
בוֹט֖ רכָ֥שָׂ םהֶ֛לָ־שׁיֵ רשֶׁ֧אֲ
׃םלָֽמָעֲבַּ

Two are better than one,
In that they have good wages

for their toil.

Eccl 4:10 םיקִ֣ יָ דחָ֖אֶהָ וּלפֹּ֔יִ־םאִ יכִּ֣
ד֙חָאֶהָֽ וֹל֗יאִ֣וְ וֹר֑בֵחֲ־תאֶ
׃וֹמֽיקִהֲלַ ינִ֖שֵׁ ןיאֵ֥וְ לוֹפּ֔יִּשֶׁ

For if they fall,
One will get his colleague

up.
But alas for one on his own

who falls
When there is no other to get

him up.

other ← second.
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Eccl 4:11 םחַ֣וְ םיִ נַ֖שְׁ וּב֥כְּשְׁיִ־םאִ םגַּ֛
׃םחָֽיֵ Tיאֵ֥ דחָ֖אֶלְוּ םהֶ֑לָ

Also if two lie down
together

Then they have warmth.
But how will one on his own
Become warm?

Eccl 4:12 םיִ נַ֖שְּׁהַ דחָ֔אֶהָ וֹ֙פקְתְיִ־םאִֽוְ
שׁלָּ֔שֻׁמְהַֽ ט֙וּחהַוְ וֹדּ֑גְנֶ וּד֣מְעַיַ
ֹל ׃קתֵֽנָּיִ הרָ֖הֵמְבִ א֥

If anyone would overpower
the one,

Two will stand against him.
And a triple thread
Is not quickly broken.

Eccl 4:13 Tלֶמֶּ֤מִ םכָ֑חָוְ ןכֵּ֖סְמִ דלֶיֶ֥ בוֹט֛
עדַ֥יָ־אֹל רשֶׁ֛אֲ ליסִ֔כְוּ ֙ןקֵזָ
׃דוֹעֽ רהֵ֖זָּהִלְ

It is better to be a poor but
wise child

Than an old and foolish king
Who no longer knows how

to receive admonition.

Eccl 4:14 Y֑Tמְלִ אצָ֣יָ םירִ֖וּסהָ תיבֵּ֥מִ־יכִּֽ
׃שׁרָֽ דלַ֥וֹנ וֹת֖וּכלְמַבְּ םגַּ֥ יכִּ֛

For he comes out of prison
to reign,

But also in his kingdom
A poor man is born.

Eccl 4:15 םייִּ֔חַהַ֣־לכָּ־תאֶ ֙יתִיאִ֙רָ
םעִ֚ שׁמֶשָּׁ֑הַ תחַתַּ֣ םיכִ֖לְּהַמְהַֽ
דמֹ֖עֲיַ רשֶׁ֥אֲ ינִ֔שֵּׁהַ דלֶ֣יֶּהַ
׃ויתָּֽחְתַּ

I have seen all who are alive,
Walking under the sun,
With the heir apparent
Who will succeed him.

heir apparent ← second child.

succeed ← stand instead of.

Eccl 4:16 ֹכלְ םעָ֗הָ־לכָלְ ץקֵ֣־ןיאֵֽ ל֤
םגַּ֥ םהֶ֔ינֵפְלִ ה֙יָהָ־רשֶׁאֲ
ֹל םינִ֖וֹרחֲאַהָ וֹב֑־וּחמְשְׂיִ א֣
׃ַ´וּרֽ ןוֹי֥עְרַוְ לבֶהֶ֖ הזֶ֥־םגַ־יכִּֽ

There is no end to all the
people

– To all who were before
them –

Neither will the latter ones
rejoice in him,

For this too is vanity and idle
pursuit.

idle pursuit: see Eccl 1:14.

Eccl 5:1 רשֶׁ֤אֲכַּ U֗לְגְרַ** ךילגר* רמֹ֣שְׁ
בוֹר֣קָוְ םיהYִ֔אֱהָ תיבֵּ֣־לאֶ T֙לֵתֵּ
חבַזָ֑ םילִ֖יסִכְּהַ תתֵּ֥מִ µַמֹ֔שְׁלִ
׃ערָֽ תוֹשׂ֥עֲלַ םיעִ֖דְוֹי םנָ֥יאֵ־יכִּֽ

Mind your {K: feet} [Q: foot]
when you go into the house of
God, and be near so as to hear,
rather than to let fools give a
sacrifice, for they do not know
anything other than doing wrong.

doing: gerundial use of the
infinitive. AV differs in this
clause (they consider not that
they do evil).

Eccl 5:2 U֧בְּלִוְ Uיפִּ֜־לעַ להֵ֨בַתְּ־לאַ
י֣נֵפְלִ רבָ֖דָ איצִ֥וֹהלְ רהֵ֛מַיְ־לאַ
ם֙יִמַ֙שָּׁבַּ םיהYִ֤אֱהָ יכִּ֣ םיהYִ֑אֱהָ
וּי֥הְיִ ןכֵּ֛־לעַֽ ץרֶאָ֔הָ־לעַ התָּ֣אַוְ
׃םיטִּֽעַמְ Uירֶ֖בָדְ

Do not be rash with your
mouth,

And do not let your heart be
hasty in uttering a word in
God's presence,

For God is in heaven,
But you are on the earth,
So let your words be few.

in uttering: gerundial use of the
infinitive.

Eccl 5:3 ֹרבְּ םוֹל֖חֲהַ אבָּ֥ יכִּ֛ לוֹק֥וְ ן יָ֑נְעִ ב֣
ֹרבְּ ליסִ֖כְּ ׃םירִֽבָדְּ ב֥

For a dream comes with
much to occupy one,

But the voice of the fool
Comes with many words.

to occupy one ← occupation.
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Eccl 5:4 ֹדּתִּ ר֩שֶׁאֲכַּ םיהYִ֗אלֵֽ רדֶנֶ֜ ר֨
ןיאֵ֥ יכִּ֛ וֹמ֔לְּשַׁלְ ר֙חֵאַתְּ־לאַ
ֹדּתִּ־רשֶׁאֲ תאֵ֥ םילִ֑יסִכְּבַּ ץפֶחֵ֖ ר֖
׃םלֵּֽשַׁ

When you make a vow to
God,

Do not be late in fulfilling it,
For there is no pleasure in

fools.
What you have vowed,

fulfil!

make a vow ← vow a vow.

in fulfilling: gerundial use of the
infinitive.

Eccl 5:5 ֹל רשֶׁ֣אֲ בוֹט֖ ֹדּתִ־אֽ רוֹדּ֖תִּשֶׁמִ ר֑
ֹלוְ ׃םלֵּֽשַׁתְ א֥

It is better for you not to
make a vow

Than to vow but not fulfil.

to vow but not fulfil ← that you
vow, but you do not fulfil.

Eccl 5:6 איטִ֣חֲלַ U֙יפִּ֙־תאֶ ןתֵּ֤תִּ־לאַ
י֣נֵפְלִ ר֙מַאֹתּ־לאַוְ Uרֶ֔שָׂבְּ־תאֶ
המָּלָ֣ איהִ֑ הגָ֖גָשְׁ יכִּ֥ Tאָ֔לְמַּהַ
ֹצקְיִ Uלֶ֔וֹק־לעַ ם֙יהYִאֱהָֽ ף֤
׃Uידֶֽיָ השֵׂ֥עֲמַ־תאֶ לבֵּ֖חִוְ

Do not let your mouth cause you
to commit carnal sin, and do not
say in the presence of an angel
that it was a sin through
ignorance. Why should God
become angry at your utterance
and destroy the work of your
hands?

cause you to commit carnal sin
← cause your flesh to sin.

utterance ← voice.

Eccl 5:7 ֹרבְ יכִּ֣ םילִ֔בָהֲוַ ת֙וֹמYחֲ ב֤
יכִּ֥ הבֵּ֑רְהַ םירִ֖בָדְוּ

׃ארָֽיְ םיהYִ֖אֱהָ־תאֶ

For in many dreams there are
many vain things, as in many
words. But fear God.

Eccl 5:8 ֹע־םאִ טפָּ֤שְׁמִ לזֶגֵ֨וְ שׁרָ֠ קשֶׁ֣
הנָ֔ידִמְּבַ האֶ֣רְתִּ ק֙דֶצֶ֙וָ

ֹבגָ יכִּ֣ ץפֶחֵ֑הַ־לעַ הּמַ֖תְתִּ־לאַ ֜³ַ
ֹבגָּ לעַ֤מֵ םיהִֹ֖בגְוּ רמֵֹ֔שׁ ²ַ֙֙
׃םהֶֽילֵעֲ

If you see oppression of the
impoverished, and wresting of
justice and righteousness in a
state, do not be surprised at the
matter, for there is high rank
watching over high rank, and
higher ranks above them.

surprised ← amazed.

watching ← guarding.

higher ← high.

Eccl 5:9 ֹכּבַּ ץרֶאֶ֖ ןוֹר֥תְיִוְ איה* ל֣
׃דבָֽעֱנֶ הדֶ֖שָׂלְ Tלֶמֶ֥ אוּה֑**

And the benefit of the earth is for
all. The king is served by the
field.

is: the word is represented by a
feminine pronoun in the ketiv,
and a masculine one in the qeré.
But it does not qualify for non-
italicization; see the
Introduction.

Eccl 5:10 ףסֶכֶּ֔ עבַּ֣שְׂיִ־אֹל ף֙סֶכֶּ֙ בהֵ֥אֹ
ֹל ןוֹמ֖הָבֶּ בהֵ֥אֹ־ימִֽוּ האָ֑וּבתְ א֣
׃לבֶהָֽ הזֶ֖־םגַּ

He who loves money
Will never be satisfied with

money,
Nor will he who loves wealth

be satisfied with profit.
This too is vanity.

money (2x): or silver, but when
not associated with gold, it is
likely to mean money, which in
any case involved silver coins.
The repetition is otiose, but see
Gen 12:5.

Eccl 5:11 הָילֶ֑כְוֹא וּבּ֖רַ הבָ֔וֹטּהַ ת֙וֹברְבִּ
יכִּ֖ הָילֶ֔עָבְלִ ֙ןוֹרשְׁכִּ־המַוּ

׃וינָֽיעֵ תוּא֥רְ** תיאר*־םאִ

With an increase in good
things

Comes an increase in those
that eat them,

So what is the advantage to
their owner

Except a sight for his eyes?

a sight: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.
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Eccl 5:12 טעַ֥מְ־םאִ דבֵֹ֔עהָ תנַ֣שְׁ ה֙קָוּתמְ
ע֙בָשָּׂהַוְ לכֵ֑אֹי הבֵּ֖רְהַ־םאִוְ
׃ןוֹשֽׁילִ וֹל֖ ַֽ´ינִּ֥מַ וּנּנֶ֛יאֵ רישִׁ֔עָלֶֽ

The workman's sleep is
sweet

Whether he eats little or
much,

But the abundance of the
rich man

Does not permit him to
sleep.

Eccl 5:13 תחַתַּ֣ יתִיאִ֖רָ הלָ֔וֹח העָ֣רָ שׁיֵ֚
ֹע שׁמֶשָּׁ֑הַ וילָ֖עָבְלִ רוּמ֥שָׁ רשֶׁ֛
׃וֹתֽעָרָלְ

There is a grievous injustice
That I have seen under the

sun:
Riches kept by their owner
To his detriment.

grievous injustice ← sick evil.

Eccl 5:14 ֹעהָ דבַ֛אָוְ ערָ֑ ן֣ יַנְעִבְּ אוּה֖הַ רשֶׁ֥
׃המָוּאֽמְ וֹד֖יָבְּ ןיאֵ֥וְ ןבֵּ֔ דילִ֣וֹהוְ

Then those riches are lost
In a calamitous affair,
And he begets a son
But has nothing in his hand.

Eccl 5:15 םוֹר֛עָ וֹמּ֔אִ ןטֶבֶּ֣מִ א֙צָיָ רשֶׁ֤אֲכַּ
ה֙מָוּא֙מְוּ אבָּ֑שֶׁכְּ תכֶלֶ֖לָ בוּשׁ֥יָ
׃וֹדֽיָבְּ Tלֵֹ֖יּשֶׁ וֹל֔מָעֲבַ אשָּׂ֣יִ־אֹל

As when he came out of his
mother's womb

– Naked – so he will return,
Going as he came,
And he will not take any of

his toil with him
Which he might take in his

hand.

Compare the verse to Job 1:21.

take ← lead (away).

Eccl 5:16 תמַּ֥עֻ־לכָּ הלָ֔וֹח העָ֣רָ הֹ֙ז־םגַוְ
וֹל֔ ןוֹר֣תְיִּ־המַוּ Tלֵ֑יֵ ןכֵּ֣ אבָּ֖שֶׁ
׃ַ´וּרֽלָ למֹ֖עֲיַּשֶֽׁ

And this too is a grievous
injustice:

In exactly the same way that
he comes, so he goes.

So what benefit does he have
By toiling for the wind?

grievous injustice: see Eccl 5:13.

in exactly the same way that ←
all over against (how) that.

Eccl 5:17 ֹחבַּ וימָ֖יָ־לכָּ םגַּ֥ לכֵ֑אֹי Tשֶׁ֣
׃ףצֶקָֽ וָ וֹי֥לְחָוְ הבֵּ֖רְהַ סעַ֥כָוְ

Moreover all his days he eats
in darkness

And is much grieved
And is sick and angry.

is sick and angry ← and his
sickness and anger.

Eccl 5:18 בוֹט֣ ינִאָ֗ יתִיאִ֣רָ־רשֶׁאֲ הנֵּ֞הִ
תוֹתּשְׁלִוְ֠־לוֹכאֶלֶֽ הפֶ֣יָ־רשֶׁאֲ
׀ וֹל֣מָעֲ־לכָבְּ הבָ֜וֹט תוֹא֨רְלִוְ

רפַּ֧סְמִ שׁמֶשֶּׁ֗הַ־תחַתַּֽ למֹ֣עֲיַּשֶׁ
וֹל֥־ןתַנָֽ־רשֶׁאֲ וי֛יָּחַ** ויח*־ימֵיְ

׃וֹקֽלְחֶ אוּה֥־יכִּ םיהYִ֖אֱהָ

Behold what I have seen. It is
right that it is pleasant to eat and
drink and to see goodness in all
one's toil which one toils at
under the sun for the number of
days of one's life which God
gives him, for that is his
apportionment.

life: the ketiv is a scriptio
defectiva spelling of the qeré.

what I have seen: in a Hebrew
“OVS” (object-verb-subject)
sentence.

right that: AV differs (good and).

Eccl 5:19 וֹל֣־ןתַנָֽ רשֶׁ֣אֲ םדָ֡אָהָ־לכָּֽ םגַּ֣
ֹע ם֩יהYִאֱהָ םיסִ֜כָנְוּ רשֶׁ֨
ֹכאֱלֶ וֹט֨ילִשְׁהִוְ תאשֵׂ֣לָוְ וּ֙נּמֶּ֙מִ ל֤

ֹז וֹל֑מָעֲבַּ ַ´מֹ֖שְׂלִוְ וֹק֔לְחֶ־תאֶ ה֕
׃איהִֽ םיהYִ֖אֱ תתַּ֥מַ

Also as regards every man to
whom God has given riches and
property and has allowed him to
eat from them, and to take his
portion, and to rejoice in his toil
– this is a gift of God.

allowed him ← given him rule.
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Eccl 5:20 ֹל יכִּ֚ ֹכּזְיִ הבֵּ֔רְהַ א֣ ימֵ֣יְ־תאֶ ר֖
הנֶ֖עֲמַ םיהYִ֛אֱהָ יכִּ֧ וי֑יָּחַ
׃וֹבּֽלִ תחַ֥מְשִׂבְּ

For one will not remember the
days of his life much, for it is
God who causes a response in the
joy of his heart.

Eccl 6:1 תחַתַּ֣ יתִיאִ֖רָ רשֶׁ֥אֲ העָ֔רָ שׁ֣יֵ
׃םדָֽאָהָ־לעַ איהִ֖ הבָּ֥רַוְ שׁמֶשָּׁ֑הַ

There is an injustice which I
have seen under the sun, and it is
severe among mankind,

severe among ← great at.

Eccl 6:2 םיהYִ֡אֱהָ וֹל֣־ןתֶּיִ רשֶׁ֣אֲ שׁיאִ֣
וּנּנֶ֨יאֵוְֽ דוֹב֜כָוְ םיסִ֨כָנְוּ ר֩שֶֹׁע
ֹכּמִ ׀ וֹשׁ֣פְנַלְ רסֵ֥חָ ל֣
ֹלוְ הוֶּ֗אַתְיִ־רשֶׁאֲ וּנּטֶ֤ילִשְׁיַ־אֽ
ֹכאֱלֶ ם֙יהYִאֱהָֽ שׁיאִ֥ יכִּ֛ וּנּמֶּ֔מִ ל֣
ֹי ירִ֖כְנָ ילִ֥חֳוָ לבֶהֶ֛ הזֶ֥ וּנּלֶ֑כֲאֽ
׃אוּהֽ ערָ֖

about a man to whom God has
given riches and property and
honour, and whose heart does not
lack anything he could wish for,
but God does not allow him to
eat from it, but a foreigner eats it.
This is vanity and a grievous
injustice.

heart ← soul.

anything ← everything.

injustice ← sickness, but also
affliction, grief, calamity.

Eccl 6:3 ם֩ינִשָׁוְ האָ֡מֵ שׁיאִ֣ דילִ֣וֹי־םאִ
וּי֣הְיִּשֶׁ ׀ ברַ֣וְ היֶ֜חְיִֽ תוֹבּ֨רַ
עבַּ֣שְׂתִ־אֹל וֹ֙שׁפְנַוְ וינָ֗שָׁ־ימֵֽיְ

הרָ֖וּבקְ־םגַוְ הבָ֔וֹטּהַ־ןמִ
בוֹט֥ יתִּרְמַ֕אָ וֹלּ֑ התָיְהָ֣־אֹל
׃לפֶנָּֽהַ וּנּמֶּ֖מִ

If a man begets a hundred
children and lives for many
years, and many are the days of
his years, but his heart is not
satisfied with the goodness, and
also if he does not have a burial, I
say that a miscarriage would
have been better than that.

heart ← soul.

than that ← than it / he.

Eccl 6:4 ֹחבַוּ אבָּ֖ לבֶהֶ֥בַ־יכִּֽ Tלֵ֑יֵ Tשֶׁ֣
ֹחבַוּ ׃הסֶּֽכֻיְ וֹמ֥שְׁ Tשֶׁ֖

For he arrives in vanity and
departs in darkness, and in
darkness his name is covered.

darkness ... darkness: otiose, but
see Gen 12:5.

Eccl 6:5 ֹלוְ האָ֖רָ־אֹל שׁמֶשֶׁ֥־םגַּ עדָ֑יָ א֣
׃הזֶּֽמִ הזֶ֖לָ תחַנַ֥

And he did not see the sun or
know about it. This one has more
rest than the former.

this ... the former ← this ... this.

Eccl 6:6 םיִמַ֔עֲפַּ ם֙ינִשָׁ ףלֶאֶ֤ היָ֗חָ וּלּ֣אִוְ
ֹל הבָ֖וֹטוְ ֹלהֲ האָ֑רָ א֣ א֛

ֹכּהַ דחָ֖אֶ םוֹק֥מָ־לאֶ ׃Tלֵֽוֹה ל֥

And even if he were to live a
thousand years twice over but did
not see goodness, is it not still
the case that all go to the same
place?

the same ← one.

Eccl 6:7 וּהיפִ֑לְ םדָ֖אָהָ למַ֥עֲ־לכָּ
ֹל שׁפֶנֶּ֖הַ־םגַוְ ׃אלֵֽמָּתִ א֥

All man's toil is for his
mouth,

But his heart is nevertheless
not fulfilled.

heart ← soul.

nevertheless ← also, but the
word can be adversative;
compare 2 Sam 12:13.

Eccl 6:8 ליסִ֑כְּהַ־ןמִֽ םכָ֖חָלֶ רתֵ֥וֹיּ־המַ יכִּ֛
דגֶ נֶ֥ Y֖Tהֲלַ µַדֵ֔וֹי ינִ֣עָלֶּ־המַ
׃םייִּֽחַהַ

For what does a wise man
have

More than a fool?
And what advantage does a

poor man have,
Knowing how to walk before

the living?

Eccl 6:9 םיִ נַ֖יעֵ האֵ֥רְמַ בוֹט֛
לבֶהֶ֖ הזֶ֥־םגַּ שׁפֶנָ֑־Tלָהֲמֵֽ
׃ַ´וּרֽ תוּע֥רְוּ

A sight seen by the eyes is
better

Than a wandering mind.
This too is vanity and idle

pursuit.

mind ← soul.

idle pursuit: see Eccl 1:14.
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Eccl 6:10 וֹמ֔שְׁ ארָ֣קְנִ ר֙בָכְּ היָ֗הָשֶּֽׁ־המַ
םדָ֑אָ אוּה֣־רשֶׁאֲ עדָ֖וֹנוְ
ףיקתהש* םעִ֥ ןידִ֔לָ לכַ֣וּי־אֹלוְ
׃וּנּמֶּֽמִ ףיקִּ֖תַּשֶׁ**

What has taken place
Has already been called by

its name.
And it is known that it is

Adam,
And that he cannot contend
With him who is more

powerful than he.

him who is more powerful: the
ketiv has a double relative
( ףיקִּתַּהַשֶׁ ). A hiphil pointing
seems unlikely.

Eccl 6:11 םיבִּ֣רְמַ הבֵּ֖רְהַ םירִ֥בָדְּ־שׁיֵ יכִּ֛
׃םדָֽאָלָ רתֵֹ֖יּ־המַ לבֶהָ֑

For there are many things
that increase vanity,

But what is the advantage to
man?

Eccl 6:12 םדָ֜אָלָֽ בוֹטּ֨־המַ µַ֩דֵוֹי־ימִֽ יכִּ֣
וֹל֖בְהֶ ייֵּ֥חַ־ימֵיְ רפַּ֛סְמִ םייִּ֗חַבַּֽ
דיגִּ֣יַ־ימִֽ ר֙שֶׁאֲ לצֵּ֑כַּ םשֵׂ֣עֲיַוְ
תחַתַּ֥ וירָ֖חֲאַ היֶ֥הְיִּ־המַ םדָ֔אָלָֽ
׃שׁמֶשָּֽׁהַ

For who knows what is good for
man in life in the number of the
days of his vain life which he
spends like a shadow? Who can
tell a man what will take place
after him under the sun?

his vain life ← the life of his
vanity, a Hebraic genitive.

spends ← does.

Eccl 7:1 םוֹי֣וְ בוֹט֑ ןמֶשֶּׁ֣מִ םשֵׁ֖ בוֹט֥
׃וֹדֽלְוָּהִ םוֹיּ֖מִ תוֶמָּ֔הַ

A reputation is better than
fine oil,

And the day of death than
the day of one's birth.

Eccl 7:2 לבֶאֵ֗־תיבֵּֽ־לאֶ תכֶלֶ֣לָ בוֹט֞
התֶּ֔שְׁמִ תיבֵּ֣־לאֶ ת֙כֶלֶּ֙מִ
םדָ֑אָהָ־לכָּ ףוֹס֣ אוּה֖ רשֶׁ֕אֲבַּ
׃וֹבּֽלִ־לאֶ ןתֵּ֥יִ יחַ֖הַוְ

It is better to go to the house
of mourning

Than to go to a house of
banqueting,

For that is the end of every
man.

And may he who is alive lay
it to his heart.

banqueting: or drinking.

Eccl 7:3 ֹחשְּׂמִ סעַכַּ֖ בוֹט֥ ֹרבְ־יכִּֽ ק֑ ֥µַ
׃בלֵֽ בטַייִ֥ םינִ֖פָּ

Grief is better than laughter,
For in a sad expression the

heart is benefited.

expression ← face.

Eccl 7:4 בלֵ֥וְ לבֶאֵ֔ תיבֵ֣בְּ ם֙ימִכָחֲ בלֵ֤
׃החָֽמְשִׂ תיבֵ֥בְּ םילִ֖יסִכְּ

The heart of the wise is in
the house of mourning,

Whereas the heart of fools
Is in the house of rejoicing.

whereas: adversative use of the
vav.

Eccl 7:5 םכָ֑חָ תרַ֣עֲגַּ µַמֹ֖שְׁלִ בוֹט֕
׃םילִֽיסִכְּ רישִׁ֥ µַמֵֹ֖שׁ שׁיאִ֕מֵ

It is better to hear the rebuke
of a wise man

Than for a man to hear the
song of fools.

Eccl 7:6 ריסִּ֔הַ תחַתַּ֣ ם֙ירִיסִּהַ לוֹק֤כְ יכִּ֣
ֹחשְׂ ןכֵּ֖ ׃לבֶהָֽ הזֶ֖־םגַוְ ליסִ֑כְּהַ ק֣

For as is the sound of the
thorns under the pot,

So is the laughter of the fool.
And this too is vanity.

thorns: i.e. thorn bush cuttings
burning.

Eccl 7:7 ֹעהָ יכִּ֥ דבֵּ֥אַיוִֽ םכָ֑חָ ללֵ֣וֹהיְ קשֶׁ֖
׃הנָֽתָּמַ בלֵ֖־תאֶ

For unjust gain shames the
wise,

And a bribe makes the heart
stray.

unjust gain ← oppression.

makes ... stray: or destroys.

Eccl 7:8 וֹת֑ישִׁארֵמֵֽ רבָ֖דָּ תירִ֥חֲאַ בוֹט֛
׃ַ´וּרֽ־הּבַגְּמִ ַ´וּר֖־Tרֶאֶֽ בוֹט֥

The end of a matter is better
than its beginning,

And longsuffering is better
than arrogance.

arrogance ← high of spirit, or,
with alternative pointing ( הּבַגֹּ ),
height of spirit.
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Eccl 7:9 יכִּ֣ סוֹע֑כְלִ U֖חֲוּרֽבְּ להֵ֥בַתְּ־לאַ
׃ַ´וּנֽיָ םילִ֖יסִכְּ קיחֵ֥בְּ סעַכַ֔

Do not be quick in your
spirit to become angry,

For anger lodges in the
bosom of fools.

Eccl 7:10 ם֙ימִיָּהַשֶׁ֤ היָ֔הָ המֶ֣ ר֙מַאֹתּ־לאַ
הלֶּאֵ֑מֵ םיבִ֖וֹט וּי֥הָ םינִֹ֔שׁארִ֣הָ
ֹל יכִּ֛ תָּלְאַ֥שָׁ המָ֖כְחָמֵ א֥
׃הזֶֽ־לעַ

Do not say, ‘What has taken
place?

Because the first days were
better than these’,

For you would not be asking
wisely about this.

Eccl 7:11 רתֵֹ֖יוְ הלָ֑חֲנַ־םעִֽ המָ֖כְחָ הבָ֥וֹט
׃שׁמֶשָּֽׁהַ יאֵֹ֥רלְ

Wisdom with an inheritance
is good,

And is advantageous to those
who see the sun.

Eccl 7:12 ףסֶכָּ֑הַ לצֵ֣בְּ המָ֖כְחָהַֽ לצֵ֥בְּ יכִּ֛
היֶּ֥חַתְּ המָ֖כְחָהַֽ תעַדַּ֔ ןוֹר֣תְיִוְ
׃הָילֶֽעָבְ

For one may be under the
protection of wisdom,

Or under the protection of
money,

But the advantage of
knowledge

Is that wisdom gives life to
its owners.

Eccl 7:13 יכִּ֣ םיהYִ֑אֱהָ השֵׂ֣עֲמַ־תאֶ האֵ֖רְ
רשֶׁ֥אֲ תאֵ֖ ןקֵּ֔תַלְ ל֙כַוּי ימִ֤
׃וֹתֽוְּעִ

Look at the work of God,
For who can straighten
That which he has made

bent?

Eccl 7:14 םוֹי֥בְוּ בוֹט֔בְ ה֣יֵהֱ ה֙בָוֹט םוֹי֤בְּ
ה֤זֶ־תאֶ םגַּ֣ האֵ֑רְ העָ֖רָ
םיהYִ֔אֱהָֽ השָׂ֣עָ ה֙זֶ־תמַּעֻלְ
ֹלּשֶׁ תרַ֗בְדִּ־לעַ םדָ֛אָהָֽ אצָ֧מְיִ א֨
׃המָוּאֽמְ וירָ֖חֲאַ

On a day of prosperity, enjoy
the success,

But on a day of adversity,
observe:

God has made both one
thing and another

In order that man should not
find out

About anything coming after
him.

enjoy ← be in.

both ... and ← also ... even as.

Eccl 7:15 ֹכּהַ־תאֶ ילִ֑בְהֶ ימֵ֣יבִּ יתִיאִ֖רָ ל֥
שׁ֣יֵוְ וֹק֔דְצִבְּ דבֵ֣אֹ ק֙ידִּצַ שׁ֤יֵ
׃וֹתֽעָרָבְּ Tירִ֖אֲמַ עשָׁ֔רָ

I have seen everything in my
vain days.

There is a righteous man
who perishes in his
righteousness,

And there is a wicked man
Who lives a long time in his

wickedness.

in my vain days ← in the days of
my vanity, a Hebraic genitive.

lives a long time ← prolongs.

Eccl 7:16 הבֵּ֔רְהַ ק֙ידִּצַ יהִ֤תְּ־לאַ
המָּלָ֖ רתֵ֑וֹי םכַּ֖חַתְתִּ־לאַוְ

׃םמֵֽוֹשּׁתִּ

Do not be over-righteous,
And do not make yourself

too wise.
Why should you destroy

yourself?

over-righteous ← very
righteous.

too wise ← more wise.

Eccl 7:17 יהִ֣תְּ־לאַוְ הבֵּ֖רְהַ עשַׁ֥רְתִּ־לאַ
ֹלבְּ תוּמ֖תָ המָּלָ֥ לכָ֑סָ ׃Uתֶּֽעִ א֥

Do not do much wrong,
And do not be foolish.
Why should you die
When it is not your time?
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Eccl 7:18 ֹחאֱתֶּ רשֶׁ֣אֲ בוֹט֚ הזֶ֔בָּ ז֣
Uדֶ֑יָ־תאֶ חנַּ֣תַּ־לאַ הזֶּ֖מִ־םגַוְ
׃םלָּֽכֻּ־תאֶ אצֵ֥יֵ םיהYִ֖אֱ ארֵ֥יְ־יכִּֽ

It is good if you hold on to
this,

And do not let your hands
drop this either,

For he who fears God
Will leave with everyone

else.

leave ← go out.

with everyone else ← with all of
them. AV differs (came forth of
them all).

Eccl 7:19 ֹעתָּ המָ֖כְחָהַֽ ה֙רָשָׂעֲמֵֽ םכָ֑חָלֶ ז֣
׃ריעִֽבָּ וּי֖הָ רשֶׁ֥אֲ םיטִ֔ילִּשַׁ

Wisdom will strengthen the
wise man

More than ten rulers
Who are in the city.

Eccl 7:20 ץרֶאָ֑בָּ קידִּ֖צַ ןיאֵ֥ םדָ֔אָ יכִּ֣
ֹלוְ בוֹטּ֖־השֶׂעֲיַ רשֶׁ֥אֲ ׃אטָֽחֱיֶ א֥

For there is not a just man
on the earth

Who does good and does not
sin.

Rom 3:10.

Eccl 7:21 וּרבֵּ֔דַיְ רשֶׁ֣אֲ ם֙ירִבָדְּהַ־לכָלְ םגַּ֤
רשֶׁ֥אֲ Uבֶּ֑לִ ןתֵּ֖תִּ־לאַ
ֹל U֖דְּבְעַ־תאֶֽ עמַ֥שְׁתִ־אֽ
׃Uלֶֽלְקַמְ

Moreover do not concern
yourself

With all the words spoken,
So that you do not hear
Your servant cursing you.

concern yourself with ← put
your heart to.

spoken ← they speak.
Avoidance of the passive.

Eccl 7:22 Uבֶּ֑לִ עדַ֣יָ תוֹבּ֖רַ םימִ֥עָפְּ־םגַּ יכִּ֛
תָּלְלַּ֥קִ התָּ֖אַ** תא*־םגַּ רשֶׁ֥אֲ
׃םירִֽחֵאֲ

For also your heart knows
That you have also cursed

others
Many times.

you: the ketiv is perhaps a form
under Aramaic influence ( תְּנְאַ ).
Otherwise, it is feminine.

Eccl 7:23 ֹז־לכָּ יתִּרְמַ֣אָ המָ֑כְחָבַֽ יתִיסִּ֣נִ ה֖
׃ינִּמֶּֽמִ הקָ֥ וֹחרְ איהִ֖וְ המָכָּ֔חְאֶ

I have tested all this with
wisdom.

I said, ‘I will be wise’,
But it was far from me.

Eccl 7:24 ׀ קמֹ֥עָוְ ה֑יָהָשֶּׁ־המַ קוֹח֖רָ
׃וּנּאֶֽצָמְיִ ימִ֥ קמֹ֖עָ

Who can find what is distant
And very deep?

Eccl 7:25 רוּת֔לָוְ תעַדַ֣לָ ֙יבִּלִוְ ינִ֤אֲ יתִֽוֹבּ֨סַ
ת֙עַדַ֙לָוְ ןוֹבּ֑שְׁחֶוְ המָ֖כְחָ שׁקֵּ֥בַוּ
׃תוֹלֽלֵוֹה תוּל֖כְסִּהַוְ לסֶכֶּ֔ עשַׁרֶ֣

Then I applied my heart
To know and to investigate

and to seek wisdom,
And an explanation of

things,
And to know the wickedness

of foolhardiness,
And foolishness and folly.

Eccl 7:26 תוֶמָּ֗מִ רמַ֣ ינִ֜אֲ אצֶ֨וֹמוּ
איהִ֨־רשֶׁאֲ ה֙שָּׁאִהָֽ־תאֶ
הּבָּ֖לִ םימִ֛רָחֲוַ םידִ֧וֹצמְ
ינֵ֤פְלִ בוֹט֞ הָידֶ֑יָ םירִ֣וּסאֲ
אטֵ֖וֹחוְ הנָּמֶּ֔מִ טלֵ֣מָּיִ ם֙יהYִאֱהָ
׃הּבָּֽ דכֶלָּ֥יִ

And I found more bitter than
death

The woman who is out to
catch,

And whose heart is set on
enticements,

Whose hands are bonds.
It is good in God's sight that

one should escape from
her,

But the sinner will be caught
by her.
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Eccl 7:27 הרָ֖מְאָ יתִאצָ֔מָ ה֣זֶ ה֙אֵרְ
ֹצמְלִ תחַ֖אַלְ תחַ֥אַ תלֶהֶֹ֑ק א֥
׃ןוֹבּֽשְׁחֶ

‘See what I have found’,
Says the convener,
‘Putting one thing and

another together
To find the result.’

what ← this, but also a relative
pronoun; compare Ps 74:2, Ps
104:8.

says: feminine here, a
grammatical agreement. See
Eccl 1:2 and the references there
for use with a masculine verb, an
agreement with the sense.

Eccl 7:28 ֹלוְ ישִׁ֖פְנַ השָׁ֥קְבִּ־דוֹע רשֶׁ֛אֲ א֣
ף֙לֶאֶ֙מֵ דחָ֤אֶ םדָ֞אָ יתִאצָ֑מָ
ֹל הלֶּאֵ֖־לכָבְ השָּׁ֥אִוְ יתִאצָ֔מָ א֥
׃יתִאצָֽמָ

So my mind is still seeking
And I have not found it.
I have found one man in a

thousand,
But I have not found such a

woman among all these.

mind ← soul.

Eccl 7:29 רשֶׁ֨אֲ יתִאצָ֔מָ ה֣זֶ־האֵרְ ד֙בַלְ
םדָ֖אָהָ־תאֶ םיהYִ֛אֱהָ השָׂ֧עָ
תוֹנֹ֥בשְּׁחִ וּשׁ֖קְבִ המָּהֵ֥וְ רשָׁ֑יָ
׃םיבִּֽרַ

Just look at this that I have
found,

That God made man upright,
Yet they seek all sorts of

schemes.

yet: adversative / concessive use
of the vav.

all sorts of ← many.

Eccl 8:1 רשֶׁפֵּ֣ µַדֵ֖וֹי ימִ֥וּ םכָ֔חָהֶ֣כְּ ימִ֚
וינָ֔פָּ ריאִ֣תָּ ם֙דָאָ תמַ֤כְחָ רבָ֑דָּ
ֹעוְ ׃אנֶּֽשֻׁיְ וינָ֖פָּ ז֥

Who is like the wise man?
And who knows the

interpretation of a matter?
A man's wisdom enlightens

his face,
And the harshness of his

face is changed.”

a man's wisdom: i.e. the wisdom
a man acquires from God (Eccl
2:26). So not the same as human
wisdom.

his face ... his face: otiose, but
see Gen 12:5.

Eccl 8:2 תרַ֖בְדִּ לעַ֕וְ רוֹמ֔שְׁ Tלֶמֶ֣־יפִּ ֙ינִאֲ
׃םיהYִֽאֱ תעַ֥וּבשְׁ

I say, “Keep the king's
commandment, and do so on
account of God's oath.

commandment ← mouth.

Eccl 8:3 Tלֵ֔תֵּ ו֙ינָפָּמִ להֵ֤בָּתִּ־לאַ
יכִּ֛ ערָ֑ רבָ֣דָבְּ דמֹ֖עֲתַּ־לאַֽ
׃השֶֽׂעֲיַ ץפֹּ֖חְיַ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ

Do not hasten away from his
presence, but walk. Do not
defend an evil matter, for he will
do whatever he pleases.

defend ← stand in.

Eccl 8:4 ימִ֥וּ ןוֹט֑לְשִׁ Tלֶמֶ֖־רבַדְּ רשֶׁ֥אֲבַּ
ֹי ׃השֶֽׂעֲתַּ־המַֽ וֹל֖־רמַאֽ

Where the word of the king
is,

There is authority.
And who will say to him,
‘What are you doing?’

Eccl 8:5 ֹל הוָ֔צְמִ רמֵ֣וֹשׁ ערָ֑ רבָ֣דָּ עדַ֖יֵ א֥
׃םכָֽחָ בלֵ֥ עדַ֖יֵ טפָּ֔שְׁמִוּ תעֵ֣וְ

He who keeps the
commandment

Will not experience any
harmful thing,

And a wise heart will know
Both time and custom,

experience ← know.

custom: or judgment.

Eccl 8:6 טפָּ֑שְׁמִוּ תעֵ֣ שׁ֖יֵ ץפֶחֵ֔־לכָלְ יכִּ֣
׃וילָֽעָ הבָּ֥רַ םדָ֖אָהָ תעַ֥רָ־יכִּֽ

Because for every matter
there is a time and a
custom,

For the wickedness of man
Is heavily against him.

custom: or judgment.

Eccl 8:7 יכִּ֚ ה֑יֶהְיִּֽשֶּׁ־המַ µַדֵֹ֖י וּנּנֶ֥יאֵ־יכִּֽ
׃וֹלֽ דיגִּ֥יַ ימִ֖ היֶ֔הְיִֽ רשֶׁ֣אֲכַּ

For he does not know what
will come to pass,

For who can tell him when it
will come to pass?

come to pass ... come to pass:
otiose, but see Gen 12:5.
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Eccl 8:8 אוֹל֣כְלִ ַ֙´וּר֙בָּ טילִּ֤שַׁ םדָ֞אָ ןיאֵ֣
םוֹי֣בְּ ֙ןוֹטלְשִׁ ןיאֵ֤וְ ַ´וּר֔הָ־תאֶ
תחַלַ֖שְׁמִ ןיאֵ֥וְ תוֶמָּ֔הַ
ֹלוְ המָ֑חָלְמִּבַּ עשַׁרֶ֖ טלֵּ֥מַיְ־אֽ
׃וילָֽעָבְּ־תאֶ

There is no man with power
over the wind

To restrain the wind,
And no-one has power over

the day of death.
And there is no leave of

absence in war,
Nor will wickedness save

those who practise it.

the wind ... the wind: otiose, but
see Gen 12:5.

those who practise it ← its
owners.

Eccl 8:9 ןוֹת֣נָוְ ֙יתִיאִ֙רָ ה֤זֶ־לכָּ־תאֶ
רשֶׁ֥אֲ השֶׂ֔עֲמַ־לכָֽלְ יבִּ֔לִ־תאֶ
תעֵ֗ שׁמֶשָּׁ֑הַ תחַתַּ֣ השָׂ֖עֲנַ
ערַ֥לְ םדָ֖אָבְּ םדָ֛אָהָ טלַ֧שָׁ רשֶׁ֨אֲ
׃וֹלֽ

I have seen all this, and I have
applied my heart to every kind of
occupation which is practised
under the sun. It is a time when
one man rules over another man
to his detriment.

I have applied: infinitive
absolute in the role of a finite
verb.

Eccl 8:10 םירִ֜בֻקְ םיעִ֨שָׁרְ י֩תִיאִרָ ןכֵ֡בְוּ
וּכלֵּ֔הַיְ שׁ֙וֹדקָ םוֹק֤מְּמִוּ וּאבָ֗וָ
וּשׂ֑עָ־ןכֵּ רשֶׁ֣אֲ ריעִ֖בָ וּח֥כְּתַּשְׁיִֽוְ
׃לבֶהָֽ הזֶ֖־םגַּ

And so I looked at the wicked
who were buried, who had come
to, and who had departed from,
the holy place, and who were
forgotten in the city where they
had done this. This too is vanity.

the holy place ← a holy place.

done this ← done thus.

Eccl 8:11 םגָ֔תְפִ השָׂ֣עֲנַ־ןיאֵ ר֙שֶׁאֲ
ןכֵּ֡־לעַ הרָ֑הֵמְ העָ֖רָהָ השֵׂ֥עֲמַ
םהֶ֖בָּ םדָ֛אָהָ־ינֵבְּֽ בלֵ֧ אלֵ֞מָ
׃ערָֽ תוֹשׂ֥עֲלַ

Where sentence is not executed,
the work of the wicked is
prompt, which is why the heart
of the sons of men is full of
boldness in them to do evil.

Eccl 8:12 תאַ֖מְ ערָ֛ השֶֹׂ֥ע אטֶֹ֗ח רשֶׁ֣אֲ
ינִאָ֔ µַדֵ֣וֹי־םגַּ יכִּ֚ וֹל֑ Tירִ֣אֲמַוּ

יאֵ֣רְיִלְ ב֙וֹטּ־היֶהְיִ רשֶׁ֤אֲ
׃וינָֽפָלְּמִ וּא֖רְייִֽ רשֶׁ֥אֲ םיהYִ֔אֱהָ

Even if a sinner does wrong a
hundred times, and lives long,
yet I also know that it will go
well with those who fear God,
who fear in his presence.

lives long ← prolongs for
himself.

go well ← be well.

Eccl 8:13 ֹל ב֙וֹטוְ עשָׁ֔רָלָֽ ה֣יֶהְיִ־אֽ
ֹלוְ רשֶׁ֛אֲ לצֵּ֑כַּ םימִ֖יָ Tירִ֥אֲיַ־אֽ

׃םיהYִֽאֱ ינֵ֥פְלִּמִ ארֵ֖יָ וּנּנֶ֥יאֵ

But it will not go well with the
wicked man, and he will not live
long, being as a shadow, because
he does not fear in God's
presence.

go well ← be well.

live long ← prolong days.

Eccl 8:14 השָׂ֣עֲנַ רשֶׁ֣אֲ ל֮בֶהֶ־שׁיֶ
םיקִ֗ידִּצַ שׁ֣יֵ ׀ רשֶׁ֣אֲ ֒ץרֶאָהָ־לעַ
השֵׂ֣עֲמַכְּ ם֙הֶלֵאֲ µַיגִּ֤מַ רשֶׁ֨אֲ
µַיגִּ֥מַּשֶׁ םיעִ֔שָׁרְ שׁ֣יֵוְ םיעִ֔שָׁרְהָ
םיקִ֑ ידִּצַּהַ השֵׂ֣עֲמַכְּ םהֶ֖לֵאֲ
׃לבֶהָֽ הזֶ֖־םגַּשֶׁ יתִּרְמַ֕אָ

There is a vanity which is
committed on the earth, whereby
there are righteous men upon
whom the consequences of the
work of the wicked comes, and
there are wicked men upon
whom the consequences of the
work of the righteous comes. I
say that this also is vanity.

the consequences of the work
(2x) ← as the work.

comes (2x) ← arrives.
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Eccl 8:15 החָ֔מְשִּׂהַ־תאֶ ֙ינִאֲ יתִּֽחְבַּ֤שִׁוְ
תחַתַּ֣ ם֙דָאָלָֽ בוֹט֤־ןיאֵֽ רשֶׁ֨אֲ
לוֹכ֥אֱלֶ־םאִ יכִּ֛ שׁמֶשֶּׁ֔הַ
וּנּוֶ֣לְיִ אוּה֞וְ ַ´וֹמ֑שְׂלִוְ תוֹתּ֖שְׁלִוְ
וֹל֥־ןתַנָֽ־רשֶׁאֲ וי֛יָּחַ ימֵ֥יְ וֹל֗מָעֲבַ
׃שׁמֶשָּֽׁהַ תחַתַּ֥ םיהYִ֖אֱהָ

And I praised joy, because man
has nothing good under the sun
other than to eat and drink and be
merry, and that will accompany
him in his toil for the days of his
life which God has given him
under the sun.

Eccl 8:16 תעַדַ֣לָ ֙יבִּלִ־תאֶ יתִּתַ֤נָ רשֶׁ֨אֲכַּ
ןיָ֔נְעִהָ֣־תאֶ ת֙וֹארְלִוְ המָ֔כְחָ
םגַ֤ יכִּ֣ ץרֶאָ֑הָ־לעַ השָׂ֖עֲנַ רשֶׁ֥אֲ
וינָ֖יעֵבְּ הנָ֕שֵׁ הלָיְלַּ֔בַוּ ם֙וֹיּבַּ
׃האֶֹֽר וּנּנֶ֥יאֵ

When I applied my heart to know
wisdom and to look into the
matter which is being done on
the earth – for it neither by day
nor by night sees sleep in its
eyes –

it: i.e. the heart.

Eccl 8:17 השֵׂ֣עֲמַ־לכָּ־תאֶ י֮תִיאִרָוְ
ֹל י֩כִּ ם֒יהYִאֱהָ םדָ֗אָהָ לכַ֜וּי א֨
רשֶׁ֣אֲ ה֙שֶׂעֲמַּהַֽ־תאֶ א֙וֹצמְלִ
לשֶׁבְּ֠ שׁמֶשֶּׁ֔הַ־תחַתַֽ השָׂ֣עֲנַ
ֹלוְ שׁקֵּ֖בַלְ םדָ֛אָהָ למֹ֧עֲיַ רשֶׁ֨אֲ א֣
ם֙כָחָהֶֽ רמַ֤אֹי־םאִ םגַ֨וְ אצָ֑מְיִ
ֹל תעַדַ֔לָ ֹצמְלִ לכַ֖וּי א֥ ׃אֽ

I saw the whole of God's work.
For man cannot discover the
work which is done under the
sun, because man toils to seek it
out, but he does not discover it,
and even if a wise man says he
knows it, he cannot discover it.

but: adversative use of the vav.

Eccl 9:1 ֙יבִּלִ־לאֶ יתִּתַ֤נָ הזֶ֞־לכָּ־תאֶ יכִּ֣
רשֶׁ֨אֲ הזֶ֔־לכָּ־תאֶ רוּב֣לָוְ

םהֶ֖ידֵבָעֲוַ םימִ֛כָחֲהַוְ םיקִ֧ ידִּצַּהַ
הבָ֣הֲאַ־םגַּֽ םיהYִ֑אֱהָ ד֣יַבְּ
םדָ֔אָהָֽ µַ֙דֵ֙וֹי ןיאֵ֤ האָ֗נְשִׂ־םגַ
ֹכּהַ ׃םהֶֽינֵפְלִ ל֖

For I applied my heart to all this,
to examine all this – the fact that
the righteous and the wise and
their works are in the hand of
God. Mankind does not know
whether either love or hatred will
come – everything lies in front of
them.

I applied my heart to all this ← I
applied all this to my heart.

Eccl 9:2 ֹכּהַ ֹכּלַ רשֶׁ֣אֲכַּ ל֞ דחָ֜אֶ הרֶ֨קְמִ ל֗
רוֹה֣טָּלַוְ ב֙וֹטּלַ ע֙שָׁרָלָוְ קידִּ֤צַּלַ
וּנּ֣נֶיאֵ רשֶׁ֖אֲלַוְ ַ´בֵֹ֔זּלַוְ אמֵ֔טָּלַוְ
עבָּ֕שְׁנִּהַ אטֶֹ֔חכַּֽ ב֙וֹטּכַּ ַ´בֵֹ֑ז
׃ארֵֽיָ העָ֥וּבשְׁ רשֶׁ֖אֲכַּ

Everything happens similarly to
everyone. There is one result for
the righteous and for the wicked,
for the good and for the clean
and for the unclean, and for him
who sacrifices and for him who
does not sacrifice.

As for the good,
So for the sinner,
As for him who swears an

oath,
So for him who fears an

oath.

everything happens similarly to
everyone ← all (is) as to all.
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Eccl 9:3 ֹכבְּ ערָ֗ ׀ ה֣זֶ ה֙שָׂעֲנַ־רשֶֽׁאֲ ל֤
דחָ֖אֶ הרֶ֥קְמִ־יכִּֽ שׁמֶשֶּׁ֔הַ תחַתַּ֣
ֹכּלַ םדָאָהָ֠־ינֵבְּֽ בלֵ֣ םגַ֣וְ ל֑
ם֙בָבָלְבִּ תוֹל֤לֵוֹהוְ ערָ֨־אלֵמָ
׃םיתִֽמֵּהַ־לאֶ וירָ֖חֲאַוְ םהֶ֔ייֵּחַבְּ

This is an evil thing among
everything that has been done
under the sun, for there is one
result for all, and also the heart
of the sons of Adam is full of
evil. And folly is in their heart
during their life, and afterwards
they proceed to the dead.

Eccl 9:4 רבַּ֔חֻיְ** רחבי* רשֶׁ֣אֲ ֙ימִ־יכִּ
ןוֹח֑טָּבִּ שׁ֣יֵ םייִּ֖חַהַ־לכָּ לאֶ֥
בוֹט֔ אוּה֣ ֙יחַ בלֶכֶ֤לְ־יכִּֽ
׃תמֵּֽהַ ה֖יֵרְאַהָ־ןמִ

For whoever {Q: is joined} [K: is
chosen] to all the living has
confidence. For

A living dog is better than a
dead lion.

Eccl 9:5 וּתמֻ֑יָּשֶׁ םיעִ֖דְוֹי םייִּ֛חַהַֽ יכִּ֧
המָוּא֗מְ םיעִ֣דְוֹי םנָ֧יאֵ םיתִ֞מֵּהַוְ
חכַּ֖שְׁנִ יכִּ֥ רכָ֔שָׂ ם֙הֶלָ דוֹע֤־ןיאֵֽוְ
׃םרָֽכְזִ

Yet the living know that they
will die,

But the dead don't know
anything,

Nor do they have a reward
any more,

For memory of them is
forgotten.

Eccl 9:6 םתָ֛אָנְשִׂ־םגַּ םתָ֧בָהֲאַ םגַּ֣
קלֶחֵ֨וְ הדָבָ֑אָ רבָ֣כְּ םתָ֖אָנְקִ־םגַּ
ֹכבְּ םלָ֔וֹעלְ ד֙וֹע םהֶ֥לָ־ןיאֵ ל֥
׃שׁמֶשָּֽׁהַ תחַתַּ֥ השָׂ֖עֲנַ־רשֶֽׁאֲ

Also their love and their
hatred

And their jealousy have
already passed away.

And they age-abidingly no
longer have a portion

In anything that has been
done under the sun.

have already ← has already, the
verb being attracted to one noun.

passed away ← perished.

anything ← everything.

Eccl 9:7 ֹכאֱ Tלֵ֣ Uמֶ֔חְלַ ה֙חָמְשִׂבְּ ל֤
רבָ֔כְ יכִּ֣ U נֶ֑ייֵ בוֹט֖־בלֶבְ התֵ֥שֲׁוּֽ
׃Uישֶֽׂעֲמַ־תאֶֽ םיהYִ֖אֱהָ הצָ֥רָ

Go and eat your bread with
joy,

And drink your wine with a
merry heart,

For God has already
accepted your works.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

merry ← good.

Eccl 9:8 םינִ֑בָלְ Uידֶ֖גָבְ וּי֥הְיִ תעֵ֕־לכָבְּ
׃רסָֽחְיֶ־לאַ U֥שְׁאֹר־לעַ ןמֶשֶׁ֖וְ

Let your clothes be white at
all times,

And let not oil be lacking on
your head.

let not oil be lacking on your
head ← let your oil on your
head not be lacking.

Eccl 9:9 השָּׁ֣אִ־םעִ םייִּ֜חַ האֵ֨רְ
י֣יֵּחַ ֙ימֵיְ־לכָּ תָּבְהַ֗אָ־רשֶׁאֲ
תחַתַּ֣ U֙לְ־ןתַנָֽ רשֶׁ֤אֲ Uלֶ֔בְהֶ
ֹכּ שׁמֶשֶּׁ֔הַ אוּה֤ יכִּ֣ Uלֶ֑בְהֶ ימֵ֣יְ ל֖
U֔לְמָ֣עֲבַוּ םייִּ֔חַבַּֽ U֙קְלְחֶ
תחַתַּ֥ למֵ֖עָ התָּ֥אַ־רשֶׁאֲ
׃שׁמֶשָּֽׁהַ

Spend life with the woman you
love all the days of your vain life
which he has given you under the
sun – all the days of your vanity
– for that is your portion in life
and in your toil at which you toil
under the sun.

spend ← see.

your vain life ← the life of your
vanity, a Hebraic genitive.
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Eccl 9:10 ֹכּ תוֹשׂ֥עֲלַ U֛דְ יָֽ אצָ֧מְתִּ רשֶׁ֨אֲ ל֠
השֶׂ֤עֲמַ ןיאֵ֨ י֩כִּ השֵׂ֑עֲ U֖חֲֹכבְּ
לוֹא֕שְׁבִּ המָ֔כְחָוְ תעַדַ֣וְ ֙ןוֹבּשְׁחֶוְ

ס ׃המָּשָֽׁ Tלֵֹ֥ה התָּ֖אַ רשֶׁ֥אֲ

Do with your strength whatever
your hand finds to do, for there is
no occupation or explanation or
knowledge or wisdom in the
underworld to which you are
going.

underworld: or grave. The place
of the dead.

Eccl 9:11 יכִּ֣ שׁמֶשֶּׁ֗הַ־תחַתַֽ האֹ֣רָוְ יתִּבְשַׁ֜
ֹלוְ ץוֹר֜מֵּהַ םילִּ֨קַּלַ אֹ֩ל א֧
ֹל םגַוְ֠ המָ֗חָלְמִּהַ םירִ֣וֹבּגִּלַ א֣
ֹל םגַ֨וְ ם֙חֶלֶ֙ םימִ֥כָחֲלַ ם֙ינִֹבנְּלַ א֤
ֹע ֹל םגַ֛וְ רשֶׁ֔ ןחֵ֑ םיעִ֖דְֹיּלַ א֥
׃םלָּֽכֻּ־תאֶ הרֶ֥קְיִ עגַפֶ֖וָ תעֵ֥־יכִּ

I again saw under the sun that
The race is not for the swift,
And war is not for the

valiant,
Nor is bread for the wise,
Nor is wealth for the

prudent,
Nor is grace for those who

have knowledge,
For an occasion and an

incident befall them all.

saw: infinitive absolute in the
role of a finite verb.

befall ← befalls, suggesting that
occasion and incident are in
apposition.

Eccl 9:12 ֹל ם֩גַּ יכִּ֡ םדָ֜אָהָ עדַ֨יֵ־אֽ
ם֙יזִחָאֱנֶּֽשֶׁ ם֙יגִדָּכַּ וֹתּ֗עִ־תאֶ
םירִ֔פֳּצִּכַ֨וְ העָ֔רָ הדָ֣וֹצמְבִּ
ם֙ישִׁקָוּיֽ םהֵ֗כָּ חפָּ֑בַּ תוֹז֖חֻאֲהָ
העָ֔רָ תעֵ֣לְ םדָ֔אָהָֽ י֣נֵבְּ
׃םאֹֽתְפִּ םהֶ֖ילֵעֲ לוֹפּ֥תִּשֶׁכְּ

For man does not know his
time either;

He is like a fish caught in a
nasty net,

Or like birds caught in a
snare.

The sons of Adam are
ensnared like them,

In an evil hour,
When it suddenly falls on

them.

hour ← time.

Eccl 9:13 ֹז־םגַּ תחַתַּ֣ המָ֖כְחָ יתִיאִ֥רָ ה֛
׃ילָֽאֵ איהִ֖ הלָ֥וֹדגְוּ שׁמֶשָּׁ֑הַ

I have also seen this wisdom
under the sun, and it seems to me
to be great:

Eccl 9:14 טעָ֑מְ הּבָּ֖ םישִׁ֥נָאֲוַ הנָּ֔טַקְ ריעִ֣
בבַ֣סָוְ ל֙וֹדגָּ Tלֶמֶ֤ הָילֶ֜אֵ־אבָֽוּ

םידִ֥וֹצמְ הָילֶ֖עָ הנָ֥בָוּ הּתָ֔אֹ
׃םילִֹֽדגְּ

there was a small town, with few
people in it, and a great king
came against it and surrounded
it, and he built great siegeworks
against it.

Eccl 9:15 םכָ֔חָ ֙ןכֵּסְמִ שׁיאִ֤ הּבָ֗ אצָמָ֣וּ
ריעִ֖הָ־תאֶ אוּה֥־טלַּמִוּ
ֹל ם֙דָאָוְ וֹת֑מָכְחָבְּ רכַ֔זָ א֣
׃אוּהּֽהַ ןכֵּ֖סְמִּהַ שׁיאִ֥הָ־תאֶ

But in it was found a poor man,
but wise, and he delivered the
city by his wisdom. Yet no man
remembered that poor man.”

was found ← one / he found.

Eccl 9:16 המָ֖כְחָ הבָ֥וֹט ינִאָ֔ יתִּרְמַ֣אָוְ
֙ןכֵּסְמִּהַ תמַ֤כְחָוְ הרָ֑וּבגְּמִ
׃םיעִֽמָשְׁנִ םנָ֥יאֵ וירָ֖בָדְוּ היָ֔וּזבְּ

And I said,
“Wisdom is better than

valour,
But the wisdom of the poor

man is despised,
And his words are not heard.

but: adversative use of the vav.

Eccl 9:17 םיעִ֑מָשְׁנִ תחַנַ֖בְּ םימִ֔כָחֲ ירֵ֣בְדִּ
׃םילִֽיסִכְּבַּ לשֵׁ֖וֹמ תקַ֥ עֲזַּמִ

The words of the wise are
heard in quiet

More than the shout of a
ruler among fools.
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Eccl 9:18 ברָ֑קְ ילֵ֣כְּמִ המָ֖כְחָ הבָ֥וֹט
הבָ֥וֹט דבֵּ֥אַיְ דחָ֔אֶ אטֶ֣וֹחוְ

׃הבֵּֽרְהַ

Wisdom is better than
equipment for battle,

But one sinner can ruin
much good.

but: adversative use of the vav.

Eccl 10:1 ןמֶשֶׁ֣ µַיבִּ֖יַ שׁיאִ֥בְיַ תוֶמָ֔ יבֵוּב֣זְ
דוֹב֖כָּמִ המָ֥כְחָמֵ רקָ֛ יָ ַ´קֵ֑ וֹר
׃טעָֽמְ תוּל֥כְסִ

As deadly flies make the
pharmacist's oil stink and
go putrid,

So does a little foolishness
with him who is esteemed
with wisdom and with
honour.

deadly flies ← flies of death, a
Hebraic genitive. AV differs
(dead flies).

Eccl 10:2 ליסִ֖כְּ בלֵ֥וְ וֹנ֔ימִילִֽ ם֙כָחָ בלֵ֤
׃וֹלֽאֹמשְׂלִ

The heart of a wise man
Is on his right,
But the heart of a fool
Is on his left.

Eccl 10:3 לכסהשכ* Tרֶדֶּ֛בַּ־םגַוְ
רסֵ֑חָ וֹבּ֣לִ Tלֵֹ֖ה לכָ֥סָּשֶׁכְּ**
ֹכּלַ רמַ֥אָוְ ׃אוּהֽ לכָ֥סָ ל֖

And also when {Q: a fool}
[K: the fool] is walking
along a road,

His heart fails him,
And he says to everyone
That he is a fool.

The ketiv could also be
translated a fool. See Gen 22:9.

Eccl 10:4 Uילֶ֔עָ הלֶ֣עֲתַּ ל֙שֵׁוֹמּהַ ַ´וּר֤־םאִ
אפֵּ֔רְמַ יכִּ֣ חנַּ֑תַּ־לאַ U֖מְוֹקמְ
׃םילִֽוֹדגְּ םיאִ֥טָחֲ ַ´ינִּ֖יַ

If the spirit of the ruler rises
against you,

Do not leave your place,
For calmness bears with

great sins.

calmness bears with great sins:
perhaps (through) calmness one
remits great sins, but calmness
seems to be the subject of the
verb.

Eccl 10:5 שׁמֶשָּׁ֑הַ תחַתַּ֣ יתִיאִ֖רָ העָ֔רָ שׁ֣יֵ
׃טילִּֽשַּׁהַ ינֵ֥פְלִּמִ אצָֹ֖יּשֶׁ הגָ֕גָשְׁכִּ

There is an evil thing which I
have seen under the sun:

A sin through ignorance
Which proceeds from the

ruler.

a sin ← as a sin.

from ← from before.

Eccl 10:6 םיבִּ֑רַ םימִ֖וֹרמְּבַּ לכֶסֶּ֔הַ ןתַּ֣נִ
׃וּבשֵֽׁיֵ לפֶשֵּׁ֥בַּ םירִ֖ישִׁעֲוַ

Foolishness is instituted in
many high places,

But the rich will sit in a low
place.

Eccl 10:7 םיסִ֑וּס־לעַ םידִ֖בָעֲ יתִיאִ֥רָ
םידִ֖בָעֲכַּ םיכִ֥לְֹה םירִ֛שָׂוְ
׃ץרֶאָֽהָ־לעַ

I have seen servants on
horses,

And princes walking like
servants on the ground.

Eccl 10:8 רדֵ֖גָּ ץרֵ֥פֹוּ לוֹפּ֑יִ וֹבּ֣ ץמָּ֖וּגּ רפֵֹ֥ח
׃שׁחָֽנָ וּנּכֶ֥שְּׁיִ

He who digs a pit will fall
into it,

And as for him who
demolishes a wall,

A serpent will bite him.

Eccl 10:9 םהֶ֑בָּ בצֵ֖עָיֵ םינִ֔בָאֲ µַיסִּ֣מַ
׃םבָּֽ ןכֶסָּ֥יִ םיצִ֖עֵ µַקֵ֥ וֹבּ

He who quarries stones
Will be hurt by them,
And he who chops wood
Will be endangered by it.

will be hurt ... will be
endangered: one could translate
may be hurt ... may be
endangered, but compare the
previous verse, where will seems
more appropriate.
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Eccl 10:10 א֙וּהוְ לזֶ֗רְבַּהַ ההָ֣קֵ־םאִ
רבֵּ֑גַיְ םילִ֖יָחֲוַ לקַ֔לְקִ םינִ֣פָ־אֹל
רשֵׁ֖כְהַ** רישכה* ןוֹר֥תְיִוְ

׃המָֽכְחָ

If the iron implement is
blunt,

And he does not sharpen its
edge,

Then he must use more
force.

But wisdom has the benefit
of bringing success.

of bringing success: the ketiv is
an infinitive construct, used
gerundially, or a discordant
finite form; the qeré an infinitive
absolute.

use more force ← increase
force.

Eccl 10:11 ֹשּׁיִ־םאִ ֥T ַשׁחַלָ֑־אוֹלבְּ שׁחָ֖נָּה
׃ןוֹשֽׁלָּהַ לעַבַ֖לְ ןוֹר֔תְיִ ןיאֵ֣וְ

If a serpent bites,
It is because it has not been

charmed,
So the talkative man has

nothing illustrious.

a serpent ← the serpent. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

talkative ← owner of a tongue.

Eccl 10:12 תוֹת֥פְשִׂוְ ןחֵ֑ םכָ֖חָ־יפִ ירֵ֥בְדִּ
׃וּנּעֶֽלְּבַתְּ ליסִ֖כְּ

The words of a wise man's
mouth are gracious,

But the lips of a fool will
swallow him up.

gracious ← grace.

but: adversative use of the vav.

Eccl 10:13 תוּל֑כְסִ וּהיפִ֖־ירֵבְדִּ תלַּ֥חִתְּ
׃העָֽרָ תוּל֖לֵוֹה וּהיפִּ֔ תירִ֣חֲאַוְ

The beginning of the words
of his mouth is
foolishness,

And the end of his speech is
calamitous folly.

mouth ... speech ← mouth ...
mouth. Otiose, but see Gen 12:5.

Eccl 10:14 עדַ֤יֵ־אֹל םירִ֑בָדְ הבֶּ֣רְיַ לכָ֖סָּהַוְ
רשֶׁ֤אֲוַ היֶ֔הְיִּֽשֶׁ־המַ ם֙דָאָהָ
׃וֹלֽ דיגִּ֥יַ ימִ֖ וירָ֔חֲאַמֵֽ ה֙יֶהְיִֽ

And the fool is very
talkative.

But man does not know what
will come to pass,

And who can tell him
What will come to pass after

him?

is very talkative ← increases
words.

will come to pass ... will come to
pass: otiose, but see Gen 12:5.

Eccl 10:15 רשֶׁ֥אֲ וּנּעֶ֑גְּיַתְּ םילִ֖יסִכְּהַ למַ֥עֲ
ֹל ׃ריעִֽ־לאֶ תכֶלֶ֥לָ עדַ֖יָ־אֽ

The fool's toil will weary
him

Because he does not know
how to go to the city.

fool's ← fools', but followed by
a singular suffix of the verb.

Eccl 10:16 רעַנָ֑ Tכֵּ֖לְמַּשֶׁ ץרֶאֶ֔ Tלָ֣־יאִֽ
ֹבּבַּ Tיִרַ֖שָׂוְ ׃וּלכֵֽאֹי רקֶ֥

Woe to you, O land,
Where your king is a boy,
And your princes dine in the

morning.

dine ← eat, but here even hold a
banquet.

Eccl 10:17 Tכֵּ֖לְמַּשֶׁ ץרֶאֶ֔ Tירֵ֣שְׁאַ
וּלכֵ֔אֹי תעֵ֣בָּ T֙יִרַ֙שָׂוְ םירִ֑וֹח־ןבֶּ
ֹלוְ הרָ֖וּבגְבִּ ׃יתִֽשְּׁבַ א֥

Blessed are you, O land,
Where your king is a

nobleman,
And your princes eat in

season,
In valour and not in

drinking.

Eccl 10:18 הרֶ֑קָמְּהַ Tמַּ֣יִ םיִתַּ֖לְצַעֲבַּ
׃תיִבָּֽהַ ףY֥דְיִ םיִדַ֖יָ תוּל֥פְשִׁבְוּ

Through slackness the rafter-
work decays,

And through idleness in
maintenance the house
leaks.

maintenance ← hands, French
les mains, giving English
maintenance.

Eccl 10:19 ןיִ יַ֖וְ םחֶלֶ֔ םישִֹׂ֣ע ק֙וֹחשְׂלִ
הנֶ֥עֲיַ ףסֶכֶּ֖הַוְ םייִּ֑חַ חמַּ֣שַׂיְ

ֹכּהַ־תאֶ ׃לֽ

A meal is made for
entertainment,

And wine makes life merry,
But money answers

everything.

a meal ← bread.

is made ← they make.
Avoidance of the passive.

entertainment ← laughter.
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Eccl 10:20 ללֵּ֔קַתְּ־לאַ Tלֶמֶ֚ U֗עֲדָּֽמַבְּ םגַּ֣
ללֵּ֖קַתְּ־לאַ U֔בְכָּ֣שְׁמִ ֙ירֵדְחַבְוּ
Tילִ֣וֹי ם֙יִמַ֙שָּׁהַ ףוֹע֤ יכִּ֣ רישִׁ֑עָ
םיפנכה* לעַבַ֥וּ לוֹקּ֔הַ־תאֶ
׃רבָֽדָּ דיגֵּ֥יַ םיִפַ֖נָכְּ**

And do not curse the king in
your mind,

And do not curse the rich in
your bedrooms,

For a bird of the sky will
carry your voice,

And the winged one will
divulge the matter.

winged one ← owner of wings,
the ketiv strictly reading owner
of the wings.

bird ... winged one: an example
where the Hebrew is not otiose.

Eccl 11:1 םיִמָּ֑הַ י֣נֵפְּ־לעַ U֖מְחְלַ חלַּ֥שַׁ
ֹרבְ־יכִּֽ ׃וּנּאֶֽצָמְתִּ םימִ֖יָּהַ ב֥

Cast seed for your bread
alongside water,

For then after many days
You will find it.

alongside: compare Gen 16:12,
Gen 25:18, Ex 20:3 (beside),
Num 3:4, Num 21:11, Deut 5:7,
2 Sam 15:18, 2 Chr 3:17.

Eccl 11:2 םגַ֣וְ העָ֖בְשִׁלְ קלֶחֵ֥־ןתֶּ
ֹל יכִּ֚ הנָ֑וֹמשְׁלִ עדַ֔תֵ א֣
׃ץרֶאָֽהָ־לעַ העָ֖רָ היֶ֥הְיִּ־המַ

Give a part to seven,
And also to eight,
For you do not know
What will become a calamity

on the earth.

Eccl 11:3 ם֙שֶׁגֶּ֙ םיבִ֥עָהֶ וּא֨לְמָּיִ־םאִ
לוֹפּ֥יִ־םאִוְ וּקירִ֔יָ ץרֶאָ֣הָ־לעַ
םוֹק֛מְ ןוֹפ֑צָּבַּ םאִ֣וְ םוֹר֖דָּבַּ ץעֵ֛
׃אוּהֽיְ םשָׁ֥ ץעֵ֖הָ לוֹפּ֥יִּשֶׁ

If the thick clouds are full of
rain,

They will empty it on the
land,

And whether a tree falls to
the south or to the north,

In the place where the tree
falls,

There it remains.

remains ← will be.

Eccl 11:4 ֹל ַ´וּר֖ רמֵֹ֥שׁ האֶֹ֥רוְ ערָ֑זְיִ א֣
ֹל םיבִ֖עָבֶ ׃רוֹצֽקְיִ א֥

He who takes note of the
wind will not sow,

And he who observes the
clouds will not reap.

Eccl 11:5 Tרֶדֶּ֣־המַ µַ֙דֵ֙וֹי U֤נְיאֵֽ רשֶׁ֨אֲכַּ
האָ֑לֵמְּהַ ןטֶבֶ֣בְּ םימִ֖צָעֲכַּ ַ´וּר֔הָ
ֹל הכָכָּ֗ השֵׂ֣עֲמַ־תאֶ ע֙דַתֵ א֤
השֶׂ֖עֲיַ רשֶׁ֥אֲ םיהYִ֔אֱהָֽ
ֹכּהַ־תאֶ ׃לֽ

Just as you do not know the
route of the wind,

Nor the way of the bones in
the womb of her that is
pregnant,

So you do not know the
work of God,

Who makes everything.

pregnant ← full.

Eccl 11:6 ֹבּבַּ ברֶעֶ֖לָוְ Uעֶ֔רְזַ־תאֶ ערַ֣זְ ר֙קֶ֙
יאֵ֣ עדֵ֜וֹי U֨נְיאֵֽ י֩כִּ Uדֶ֑יָ חנַּ֣תַּ־לאַ
הזֶ֔־וֹא ה֣זֶהֲ ר֙שָׁכְיִ הזֶ֤
׃םיבִֽוֹט דחָ֖אֶכְּ םהֶ֥ינֵשְׁ־םאִוְ

Sow your seed in the
morning,

And do not rest your hand in
the evening,

Because you do not know
what will give success

– This or that –
Or whether both alike will be

good.

alike ← as one.

Eccl 11:7 םיִ נַ֖יעֵלַֽ בוֹט֥וְ רוֹא֑הָ קוֹת֖מָוּ
׃שׁמֶשָּֽׁהַ־תאֶ תוֹא֥רְלִ

Light is sweet,
And it is also good for the

eyes to see the sunlight.

Be aware that it is harmful to the
eyes to stare at the sun. This
verse is metaphorical about
being alive.
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Eccl 11:8 היֶ֥חְיִ הבֵּ֛רְהַ םינִ֥שָׁ־םאִ יכִּ֣
רֹ֙כּזְיִוְ חמָ֑שְׂיִ םלָּ֣כֻבְּ םדָ֖אָהָ
ֹחהַ ימֵ֣יְ־תאֶ וּי֖הְיִ הבֵּ֥רְהַ־יכִּֽ Tשֶׁ֔
׃לבֶהָֽ אבָּ֥שֶׁ־לכָּ

For if a man lives for many
years,

May he rejoice in them all,
But may he remember the

days of darkness,
For they will be many.
Everything that comes is

vanity.

Eccl 11:9 U֤בְיטִֽיוִֽ Uיתֶ֗וּדלְיַבְּ רוּח֣בָּ חמַ֧שְׂ
T֙לֵּהַוְ Uתֶ֔וֹרוּחבְ ימֵ֣יבִּ U֙בְּלִ
Uינֶ֑יעֵ יאֵ֖רְמַבְוּ U֔בְּלִ יכֵ֣רְדַבְּ
U֥אֲיבִֽיְ הלֶּאֵ֛־לכָּ־לעַ יכִּ֧ עדָ֕וְ

׃טפָּֽשְׁמִּבַּ םיהYִ֖אֱהָ

Rejoice, O young man, in
your youth,

And let your heart make you
cheerful in your youthful
days,

And walk in the ways of
your heart

And in the sight of your
eyes,

But know that concerning all
these things

God will bring you into
judgment.

your youthful days ← days of
your youth, a Hebraic genitive.

Eccl 11:10 רבֵ֥עֲהַוְ Uבֶּ֔לִּמִ ס֙עַכַּ֙ רסֵ֥הָוְ
תוּד֥לְיַּהַ־יכִּֽ Uרֶ֑שָׂבְּמִ העָ֖רָ
׃לבֶהָֽ תוּר֖חֲשַּׁהַֽוְ

Put away anger from your
heart,

And remove evil from your
flesh,

For childhood and tender age
are vanity.

Eccl 12:1 ימֵ֖יבִּ Uיאֶ֔רְוֹבּ֣־תאֶ רֹ֙כזְוּ
ֹביָ־אֹל רשֶׁ֤אֲ דעַ֣ Uיתֶֹ֑רוּחבְּ וּ֙א֙
רשֶׁ֣אֲ םינִ֔שָׁ וּעיגִּ֣הִוְ העָ֔רָהָֽ ימֵ֣יְ

׃ץפֶחֵֽ םהֶ֖בָ ילִ֥־ןיאֵֽ רמַ֔אֹתּ

And remember your creator
in the days of your youth,

While the bad days have not
yet come,

Nor have the years arrived of
which you will say,

‘I have no pleasure in them’,

creator: plural, like Elohim
(God).

bad days ← days of badness, a
Hebraic genitive.

Eccl 12:2 ֹל רשֶׁ֨אֲ דעַ֠ שׁ֙מֶשֶּׁ֙הַ Tשַׁ֤חְתֶ־אֽ
םיבִ֑כָוֹכּהַוְ ַ´רֵ֖יָּהַוְ רוֹא֔הָוְ
׃םשֶׁגָּֽהַ רחַ֥אַ םיבִ֖עָהֶ וּבשָׁ֥וְ

While the sun has not gone
dark,

Nor the light, nor the moon
and the stars,

Nor have the thick clouds
returned after the rain,

Eccl 12:3 תיִבַּ֔הַ ירֵ֣מְֹשׁ וּ֙עזֻ֙יָּשֶׁ םוֹיּ֗בַּ
וּל֤טְבָוּ ליִחָ֑הֶ ישֵׁ֣נְאַ וּת֖וְּעַתְהִֽוְ

ֹטּהַ וּכ֥שְׁחָוְ וּטעֵ֔מִ יכִּ֣ ת֙וֹנחֲֽ
׃תוֹבּֽרֻאֲבָּ תוֹאֹ֖רהָ

On the day when the
guardians of the house
shake,

And the strong men have
become bowed,

And the grinders have
become unserviceable,

Because they are few,
And the lookers out of the

windows have become
dark,

The verse depicts the hands,
legs, teeth and eyes.

strong men ← men of strength, a
Hebraic genitive.
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Eccl 12:4 לפַ֖שְׁבִּ קוּשּׁ֔בַּ ם֙יִתַ֙לָדְ וּר֤גְּסֻוְ
לוֹק֣לְ ם֙וּקיָוְ הנָ֑חֲטַּהַֽ לוֹק֣
תוֹנ֥בְּ־לכָּ וּחשַּׁ֖יִוְ רוֹפּ֔צִּהַ
׃רישִּֽׁהַ

And the doors have closed in
the street,

When the sound of the mill
is low,

And one rises at the sound of
a bird,

And all the daughters of
song are faint,

The verse depicts the mouth and
the ears, and insomnia and
inability to appreciate song and
music.

a bird ← the bird. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Eccl 12:5 ֹבגָּמִ םגַּ֣ םיתִּ֣חַתְחַוְ וּ֙ארָ֙יִ ³ַ֤
לבֵּ֣תַּסְיִוְ ד֙קֵשָּׁהַ ץאנֵ֤יָוְ Tרֶדֶּ֔בַּ
הנָ֑וֹיּבִאֲהָֽ רפֵ֖תָוְ בגָ֔חָהֶֽ
תיבֵּ֣־לאֶ ם֙דָאָהָ Tלֵֹ֤ה־יכִּֽ
׃םידִֽפְֹסּהַ קוּשּׁ֖בָ וּב֥בְסָוְ וֹמ֔לָוֹע

When also they are afraid of
heights,

With trepidation on the road,
And the almond tree sheds

its blossom,
And the grasshopper is a

burden,
And the caperberry fails,
For man goes to his age-

abiding house,
And mourners circulate in

the street.

The verse depicts fear of falling,
grey hair falling out (or perhaps
wakefulness), difficulty in
carrying a weight, lack of libido,
and death and mourning.

sheds its blossom: the almond
tree is deciduous, so perhaps
supply its foliage. Others
translate put forth blossom, for
fading of hair.

Eccl 12:6 ֹל רשֶׁ֤אֲ דעַ֣ ק֙תֵרָיֵ** קחרי*־אֽ
בהָ֑זָּהַ תלַּ֣גֻּ ץרֻ֖תָוְ ףסֶכֶּ֔הַ לבֶחֶ֣
ֹרנָוְ µַוּבּ֔מַּהַ־לעַ ד֙כַּ רבֶשָּׁ֤תִוְ ץ֥

׃רוֹבּֽהַ־לאֶ לגַּ֖לְגַּהַ

For a while the silver cord is
not {Q: constrained} [K:
removed],

And the golden bowl is not
crushed,

And the pitcher is not
fractured at the fountain,

And the wheel is not broken
at the cistern,

The verse depicts the spinal cord
(compressed by herniating
disks?), the skull (containing the
brain), the heart, and poor
circulation.

Eccl 12:7 ֹשׁיָוְ ץרֶאָ֖הָ־לעַ רפָ֛עָהֶ ב֧
בוּשׁ֔תָּ ַ´וּר֣הָוְ היָ֑הָשֶׁכְּ
׃הּנָֽתָנְ רשֶׁ֥אֲ םיהYִ֖אֱהָ־לאֶ

Then dust returns onto the
earth,

As it was,
And the spirit returns to God
Who gave it.”

Eccl 12:8 תלֶהֶ֖וֹקּהַ רמַ֥אָ םילִ֛בָהֲ לבֵ֧הֲ
ֹכּהַ ׃לבֶהָֽ ל֥

“Vanity of vanities,”
Says the convener,
“Everything is vanity.”

convener: masculine, also in the
next two verses. See Eccl 1:2.

Eccl 12:9 דוֹע֗ םכָ֑חָ תלֶהֶֹ֖ק היָ֥הָשֶׁ רתֵֹ֕יוְ
ן ֣זֵּאִוְ םעָ֔הָ־תאֶ ת֙עַדַּ֙־דמַּלִ
׃הבֵּֽרְהַ םילִ֥שָׁמְ ןקֵּ֖תִּ רקֵּ֔חִוְ

And the more that the convener
was wise, the more he taught the
people knowledge, and he
weighed it up, and he sought it
out, and he composed many
proverbs.

composed: or set in order. But
many are attributed to Solomon
(Prov 1:1, Prov 10:1, Prov 25:1),
and this book itself is attributed
to Solomon as the son of David
(Eccl 1:1).

Eccl 12:10 ֹצמְלִ תלֶהֶֹ֔ק שׁקֵּ֣בִּ א֖
ֹי בוּת֥כָוְ ץפֶחֵ֑־ירֵבְדִּ ירֵ֥בְדִּ רשֶׁ֖
׃תמֶֽאֱ

The convener set out to find
pleasing words, and honest
writing – words of truth.

set out ← sought.

pleasing words ... honest writing
← words of pleasure ... (thing)
written of honesty, Hebraic
genitives.

Eccl 12:11 תוֹנֹ֔ברְדָּ֣כַּ ם֙ימִכָחֲ ירֵ֤בְדִּ
ילֵ֣עֲבַּ םיעִ֖וּטנְ תוֹר֥מְשְׂמַכְוּֽ

׃דחָֽאֶ העֶֹ֥רמֵ וּנ֖תְּנִ תוֹפּ֑סֻאֲ

The words of the wise are like
goads and like nails driven in.
They are masters of gatherings,
given by one shepherd.

driven in ← planted.

one shepherd: i.e., [CB], the
Inspirer.
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Eccl 12:12 תוֹשׂ֨עֲ רהֵ֑זָּהִ ינִ֣בְּ המָּהֵ֖מֵ רתֵֹ֥יוְ
גהַלַ֥וְ ץקֵ֔ ןיאֵ֣ ה֙בֵּרְהַ םירִ֤פָסְ
׃רשָֽׂבָּ תעַ֥גִיְ הבֵּ֖רְהַ

And, my son, be warned of
anything more than these. There
is no end of making many books,
and much study is weariness to
the flesh.

Eccl 12:13 ֹכּהַ רבָ֖דָּ ףוֹס֥ עמָ֑שְׁנִ ל֣
א֙רָיְ םיהYִ֤אֱהָ־תאֶ
הזֶ֖־יכִּ רוֹמ֔שְׁ ויתָֺ֣וצְמִ־תאֶוְ
׃םדָֽאָהָ־לכָּ

We will hear the whole
conclusion of the matter:

Fear God and keep his
commandments,

For this is the whole duty of
man.

Eccl 12:14 םיהYִ֛אֱהָ השֶׂ֔עֲמַֽ־לכָּ־תאֶ יכִּ֤
םלָ֑עְנֶ־לכָּ לעַ֣ טפָּ֖שְׁמִבְ אבִ֥יָ

׃ערָֽ־םאִוְ בוֹט֖־םאִ

For God will bring every
deed into judgment,

With every hidden thing,
Whether good or bad.

Song 1:1 ׃המYֹֽשְׁלִ רשֶׁ֥אֲ םירִ֖ישִּׁהַ רישִׁ֥ Solomon's Song of Songs. We broadly follow the notes in
[CB] on the speakers, and we
separately enclose each speech
in quotes.

Song 1:2 וּהיפִּ֔ תוֹק֣ישִׁנְּמִ ֙ינִקֵ֙שָּׁיִ
׃ןיִ יָּֽמִ Uידֶֹ֖דּ םיבִ֥וֹט־יכִּֽ

“May he kiss me with kisses
of his mouth,

For your love is better than
wine.

The Shulamite, a beautiful lady
from Shulem, speaks.

he ... your: a change of
grammatical person like this is
not uncommon in Hebrew.
Compare Lev 1:3, Num 15:9, Ps
91, Ruth 4:4, 1 Chr 17:21, 2 Chr
6:2, 2 Chr 7:20.

Song 1:3 ןמֶשֶׁ֖ םיבִ֔וֹט Uי֣נֶמָשְׁ ַ֙´ירֵ֙לְ
תוֹמ֥לָעֲ ןכֵּ֖־לעַ Uמֶ֑שְׁ קרַ֣וּתּ
׃Uוּבֽהֵאֲ

At the fragrance of your
good oils,

Your name is as oil poured
out,

Which is why the virgins
love you.

virgins: distinct from queens and
mistresses (all three terms are
used in Song 6:8).

Song 1:4 ינִאַ֨יבִהֱ הצָוּר֑נָּ Uירֶ֣חֲאַ ינִכֵ֖שְׁמָ
ה֙חָמְשְׂנִוְ הלָיגִ֤נָ וירָ֗דָחֲ Tלֶמֶּ֜הַ
ןיִיַּ֔מִ U֙ידֶֹ֙ד הרָיכִּ֤זְנַ Tבָּ֔
ס ׃Uוּבֽהֵאֲ םירִ֖שָׁימֵ

Draw me after you; we will
run away.

The king has brought me to
his rooms.”

“We will rejoice and be glad
with you;

We will remember your love
more than wine.

Those who are upright love
you.”

draw me after you: AV differs in
word grouping, as does MT
(draw me, we will run after
thee). [CB] agrees with our
grouping. A looser translation
would be get me out of here.

Friends or family speak in
support.

Song 1:5 תוֹנ֖בְּ הוָ֔אנָוְֽ ֙ינִאֲ הרָ֤וֹחשְׁ
רדָ֔קֵ ילֵ֣הֳאָכְּ ]לָ֑שָׁוּריְ
׃המYֹֽשְׁ תוֹע֖ירִיכִּ

“I am swarthy and comely,
You daughters of Jerusalem,
Like the tents of Kedar,
Like Solomon's curtains.

The Shulamite speaks
specifically to the court-ladies.
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Song 1:6 ֹחרְחַשְׁ ינִ֣אֲשֶׁ ֙ינִוּא֙רְתִּ־לאַ תרֶ֔
ימִּ֣אִ ינֵ֧בְּ שׁמֶשָּׁ֑הַ ינִתְפַ֖זָשֱּׁשֶׁ
הרָ֣טֵנֹ ֙ינִמֻ֙שָׂ יבִ֗־וּרחֲנִֽ
ֹל ילִּ֖שֶׁ ימִ֥רְכַּ םימִ֔רָכְּהַ־תאֶ א֥
׃יתִּרְטָֽנָ

Do not look at me, because I
am swarthy

– Because the sun has given
me a tan.

The sons of my mother have
become angry with me.

They appointed me as a
guardian of their
vineyards;

I have not guarded my own
vineyard.

do not look: plural.

Song 1:7 ישִׁ֔פְנַ ה֙בָהֲאָשֶׁ֤ ילִּ֗ הדָיגִּ֣הַ
ץיבִּ֣רְתַּ הכָ֖יאֵ העֶ֔רְתִ הכָ֣יאֵ
ה֙יֶהְאֶֽ המָ֤לָּשַׁ םיִרָ֑הֳצָּבַּֽ
ֹעכְּ ׃Uירֶֽבֵחֲ ירֵ֥דְעֶ לעַ֖ היָ֔טְ֣

Tell me, you whom my being
loves,

Where are you tending your
flock?

Where do you make them lie
down at noon?

For why should I be
languishing

Alongside the flocks of your
fellow shepherds?”

The Shulamite soliloquizes.

being ← soul.

languishing ← as languishing.

Song 1:8 ֹל־םאִ הפָ֖יָּהַ Tלָ֔ ֙יעִדְתֵ א֤
ֹצּהַ יבֵ֣קְעִבְּ Tלָ֞־יאִצְֽ םישִׁ֑נָּבַּ ןא֗
תוֹנ֥כְּשְׁמִ לעַ֖ Tיִתַֹ֔יּדִגְּ־תאֶ ֙יעִרְוּ

ס ׃םיעִֹֽרהָ

“If you do not know,
O most beautiful among

women,
Then go out along the tracks

of the flock
And tend your goat-kids
By the tabernacles of the

shepherds.”

The court-ladies answer
ironically.

know ... go out ← know for
yourself ... go out for yourself,
ethic datives adding to the irony.

tabernacles: i.e. tents, but we
translate this word concordantly.

Song 1:9 ֹערְפַ יבֵ֣כְרִבְּ ֙יתִסָסֻלְ Tיתִ֖ימִּדִּ ה֔
׃יתִֽיָעְרַ

“I have compared you to my
mare

Among Pharaoh's chariots,
my beloved.

Solomon speaks, trying to gain
the Shulamite's affection.

Song 1:10 Tרֵ֖אוָּצַ םירִ֔תֹּבַּ T֙יִ֙יַחָלְ וּו֤אנָ
׃םיזִֽוּרחֲבַּ

How beautiful would be your
cheeks

With rows of beads,
And your neck with strings

of pearls!

Song 1:11 םעִ֖ Tלָּ֔־השֶׂעֲנַ ב֙הָזָ ירֵ֤וֹתּ
׃ףסֶכָּֽהַ תוֹדּ֥קֻנְ

We will make you rows of
golden beads

With studs of silver.”

silver ← the silver. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Song 1:12 ןתַ֥נָ ידִּ֖רְנִ וֹבּ֔סִמְבִּ T֙לֶמֶּ֙הַשֶׁ֤־דעַ
׃וֹחֽירֵ

“While the king is on his
couch,

My spikenard emits its
fragrance.

The Shulamite speaks.

Song 1:13 ידַ֖שָׁ ןיבֵּ֥ ילִ֔ ֙ידִוֹדּ ׀ רמֹּ֤הַ רוֹר֨צְ
׃ןילִֽיָ

My lover is a bundle of
myrrh to me.

He shall pass the night
between my breasts.

he: [CB] and others, but not AV,
translate as it, referring to the
bundle of myrrh.

Song 1:14 ֹכּשְׁאֶ ֹכּהַ ל֨ ילִ֔ י֙דִוֹדּ ׀ רפֶ֤
ס ׃ידִ גֶּֽ ןיעֵ֥ ימֵ֖רְכַבְּ

My lover is a bunch of henna
flowers to me,

In the vineyards of En-
Gedi.”
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Song 1:15 הפָ֖יָ T נָּ֥הִ יתִ֔יָעְרַ ה֙פָיָ T נָּ֤הִ
׃םינִֽוֹי Tיִ נַ֥יעֵ

“Behold how beautiful you
are, my beloved;

Behold how beautiful you
are

With your eyes of a dove.”

The shepherd lover speaks.

a dove ← doves.

Song 1:16 םיעִ֔נָ ףאַ֣ ֙ידִוֹד הפֶ֤יָ U֨נְּהִ
׃הנָֽנָעֲרַ וּנשֵׂ֖רְעַ־ףאַ

“Behold how handsome you
are my lover

– Indeed delightful –
Moreover our couch is

fresh.”

The Shulamite speaks.

Song 1:17 ונטיחר* םיזִ֔רָאֲ וּ֙ניתֵּ֙בָּ תוֹרֹ֤ק
׃םיתִֽוֹרבְּ וּנטֵ֖יהִרַ**

“The joists of our house are
cedars,

And our wainscoting is of
cypress.”

wainscoting: the ketiv has to be
regarded as a dialectal
equivalent to the qeré.

A joint statement by the
Shulamite and the shepherd
lover.

cypress: in an Aramaic form.

Song 2:1 תנַּ֖שַׁוֹשֽׁ ןוֹר֔שָּׁהַ תלֶצֶּ֣בַחֲ ֙ינִאֲ
׃םיקִֽ מָעֲהָ

“I am a lily of Sharon
And a lily of the valley.”

The Shulamite speaks.

Sharon ← the Sharon. The name
of a plain.

Song 2:2 ןכֵּ֥ םיחִ֔וֹחהַ ןיבֵּ֣ ה֙נָּשַׁוֹשֽׁכְּ
׃תוֹנֽבָּהַ ןיבֵּ֥ יתִ֖יָעְרַ

“Like a lily among the
brambles,

So is my beloved among the
daughters.”

The shepherd lover speaks.

Song 2:3 ידִ֖וֹדּ ןכֵּ֥ רעַיַּ֔הַ יצֵ֣עֲבַּ ַ֙´וּפּ֙תַכְּ
יתִּדְמַּ֣חִ וֹ֙לּצִבְּ םינִ֑בָּהַ ןיבֵּ֣
׃יכִּֽחִלְ קוֹת֥מָ וֹי֖רְפִוּ יתִּבְשַׁ֔יָוְ

“Like an apple tree among
the trees of the forest,

So is my lover among the
sons.

In his shadow I delight and
sit,

And his fruit is sweet to my
taste.

The Shulamite speaks.

taste ← palate.

Song 2:4 וֹל֥גְדִוְ ןיִיָּ֔הַ תיבֵּ֣־לאֶ ֙ינִאַ֙יבִהֱ
׃הבָֽהֲאַ ילַ֖עָ

He brought me to the house
of wine,

And the ensign over me was
love.

Song 2:5 ינִוּד֖פְּרַ תוֹשׁ֔ישִׁאֲבָּֽ ֙ינִוּכ֙מְּסַ
הבָ֖הֲאַ תלַ֥וֹח־יכִּ םיחִ֑וּפּתַּבַּ
׃ינִאָֽ

Sustain me with raisin cake,
Refresh me with apples,
For I am lovesick.

sustain me ... refresh me: plural
imperatives.

raisin cake: AV differs (flagons).

Song 2:6 וֹנ֖ימִיוִ ישִׁ֔אֹרלְ תחַתַּ֣ וֹ֙לאֹמשְׂ
׃ינִקֵֽ בְּחַתְּ

His left hand will be under
my head,

And his right hand will
embrace me.

Song 2:7 תוֹנ֤בְּ םכֶ֜תְאֶ יתִּעְבַּ֨שְׁהִ
ִלַשָׁוּריְ תוֹל֣יְאַבְּ וֹא֖ תוֹא֔בָצְבִּ ם֙֙

׀ וּריעִ֧תָּ־םאִ הדֶ֑שָּׂהַ
דעַ֥ הבָ֖הֲאַהָ־תאֶ וּר֛רְוֹעֽתְּ־םאִוְֽ

ס ׃ץפָּֽחְתֶּשֶׁ

I adjure you, O daughters of
Jerusalem,

By the wild gazelles and
deer hinds,

Do not by any means
awaken or arouse love,

Until it is willing.

A plea to the court-ladies
(discordant in gender) not to
incite affections for Solomon.

do not by any means: strong
denial using an abbreviation of
the oath formula of 2 Sam 3:35.

it is willing: AV differs (he
please).
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Song 2:8 ג֙לֵּדַמְ אבָּ֑ הזֶ֖־הנֵּהִ ידִ֔וֹדּ לוֹק֣
ץפֵּ֖קַמְ םירִ֔הָהֶ֣־לעַ
׃תוֹעֽבָגְּהַ־לעַ

The voice of my lover
– Behold, he is coming –
Leaping over the mountains
And bounding over the hills.

Song 2:9 ֹעלְ וֹא֖ יבִ֔צְלִ ֙ידִוֹד המֶ֤וֹדּ רפֶ֣
רחַ֣אַ ד֙מֵוֹע ה֤זֶ־הנֵּהִ םילִ֑יָּאַהָֽ
תוֹנZ֔חֲהַֽ־ןמִ ַ֙´יגִּ֙שְׁמַ וּנלֵ֔תְכָּ
׃םיכִּֽרַחֲהַֽ־ןמִ ץיצִ֖מֵ

My lover is like a gazelle or
a deer fawn.

See how he is standing
behind our wall,

Gazing from the windows,
Glancing from the grille.

Song 2:10 Tלָ֛ ימִוּק֥ ילִ֑ רמַאָ֣וְ ידִ֖וֹד הנָ֥עָ
׃Tלָֽ־יכִלְוּ יתִ֖פָיָ יתִ֥יָעְרַ

My lover answered and said
to me,

‘Get yourself up, my
beloved, my beauty,

And get going.

The Shulamite quotes the
shepherd lover.

get yourself up ... get going:
ethic datives.

Song 2:11 ויתָ֖סְּהַ** ותסה* הנֵּ֥הִ־יכִּֽ
׃וֹלֽ Tלַ֥הָ ףלַ֖חָ םשֶׁגֶּ֕הַ רבָ֑עָ

For behold, the winter has
passed,

The rain has passed on
And gone its way.

winter: the ketiv and qeré are
different spellings of the same
word. The Modern Hebrew
meaning is autumn.

Song 2:12 תעֵ֥ ץרֶאָ֔בָ וּא֣רְנִ ם֙ינִצָּנִּהַ
רוֹתּ֖הַ לוֹק֥וְ µַיגִּ֑הִ רימִ֖זָּהַ
׃וּנצֵֽרְאַבְּ עמַ֥שְׁנִ

The blossoms have appeared
in the land,

The time of pruning has
arrived,

And the sound of the turtle-
dove

Is heard in our land.

pruning: [AnLx]= pruning-time;
[BDB], [Ges-HCL] have
pruning, trimming; [BDB]
others, singing; [Ges-HCL]
others, time of the singing of
birds. NH= pruning;
nightingale. Nightingale would
balance turtle-dove.

Song 2:13 םינִ֥פָגְּהַוְ הָיגֶּ֔פַ הטָ֣נְחָֽ ה֙נָאֵתְּהַ
יכל* ימִוּק֥ ַ´ירֵ֑ וּנתְנָ֣ רדַ֖מָסְ ׀
ס ׃Tלָֽ־יכִלְוּ יתִ֖פָיָ יתִ֥יָעְרַ Tלָ֛**

The fig tree has ripened its
unripe figs,

And the vines with vine
blossom have produced a
fragrance.

{K: Arise, come} [Q: Arise,
will you,] my beloved, my
beauty,

And get moving.

arise, will you (qeré) ← arise for
yourself, taking ָלT  as an ethic
dative.

get moving ← go for yourself,
an ethic dative.

Song 2:14 ר֙תֶסֵ֙בְּ עלַסֶּ֗הַ יוֵ֣גְחַבְּ יתִ֞נָוֹי
Tיִאַ֔רְמַ־תּאֶ ֙ינִיאִ֙רְהַ הגָ֔רֵדְמַּהַ
Tלֵ֥וֹק־יכִּ Tלֵ֑וֹק־תאֶ ינִיעִ֖ימִשְׁהַ
ס ׃הוֶֽאנָ Tיאֵ֥רְמַוּ ברֵ֖עָ

O dove of mine in the clefts
of the rock,

In the shelter of the
precipice,

Show me what you look like,
And let me hear your voice,
For your voice is mellow
And your appearance is

becoming.’

what you look like ← your
appearances.

Song 2:15 םילִ֥עָוּשֽׁ םילִ֔עָוּשֽׁ וּ֙נלָ֙־וּזחֱאֶֽ
םימִ֑רָכְּ םילִ֣בְּחַמְ םינִּ֖טַקְ
׃רדַֽמָסְ וּנימֵ֖רָכְוּ

‘Catch the foxes for us,
The little foxes which spoil

the vineyards,
For our vineyards are in

blossom.’

The Shulamite quotes her
brothers.

for: causal use of the vav.

Song 2:16 העֶֹ֖רהָ וֹל֔ ינִ֣אֲוַ ֙ילִ ידִ֥וֹדּ
׃םינִּֽשַׁוֹשּׁבַּ

My lover is mine,
And I am his
– The shepherd among the

lilies.

The Shulamite speaks her own
words.
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Song 2:17 םילִ֑לָצְּהַ וּסנָ֖וְ םוֹיּ֔הַ ַ֙´וּפ֙יָּשֶׁ דעַ֤
וֹא֛ יבִ֗צְלִ ידִ֜וֹד U֨לְ־המֵדְּ בֹ֩ס
ֹעלְ ׃רתֶבָֽ ירֵהָ֥־לעַ םילִ֖יָּאַהָ רפֶ֥
ס

Before the day grows cool,
And the shadows flee,
Return, my beloved;
Be like a gazelle or a deer

fawn
On the mountains of Bether.

Song 3:1 יתִּשְׁקַּ֕בִּ תוֹל֔ילֵּבַּ ֙יבִכָּשְׁמִ־לעַ
ויתִּ֖שְׁקַּבִּ ישִׁ֑פְנַ הבָ֖הֲאָשֶׁ תאֵ֥
ֹלוְ ׃ויתִֽאצָמְ א֥

On my couch at night I
sought him

Whom my whole being
loves;

I sought him,
But I did not find him.

being ← soul.

but: adversative use of the vav.

Song 3:2 ריעִ֗בָ הבָ֣בְוֹסאֲוַ אנָּ֜ המָוּק֨אָ
השָׁ֕קְבַאֲ תוֹבֹ֔חרְבָ֣וּ ם֙יקִוָשְּׁבַּ
ויתִּ֖שְׁקַּבִּ ישִׁ֑פְנַ הבָ֖הֲאָשֶׁ תאֵ֥
ֹלוְ ׃ויתִֽאצָמְ א֥

Let me get up, then,
And I will go around the

city;
In the squares and the

streets,
I will seek him
Whom my whole being

loves.
I sought him,
But I did not find him.

being ← soul.

but: adversative use of the vav.

Song 3:3 ֹשּׁהַ ֙ינִוּא֙צָמְ םיבִ֖בְֹסּהַ םירִ֔מְ֣
ישִׁ֖פְנַ הבָ֥הֲאָשֶׁ תאֵ֛ ריעִ֑בָּ
׃םתֶֽיאִרְ

The watchmen who patrol
the city found me.

I asked, ‘Have you seen the
one

Whom my whole being
loves?’

patrol ← go around in.

being ← soul.

Song 3:4 דעַ֣ םהֶ֔מֵ יתִּרְבַ֣עָשֶׁ ט֙עַמְכִּ
ישִׁ֑פְנַ הבָ֖הֲאָשֶׁ תאֵ֥ יתִאצָ֔מָּשֶֽׁ
ֹלוְ ו֙יתִּזְחַאֲ וּנּפֶּ֔רְאַ א֣
ימִּ֔אִ תיבֵּ֣־לאֶ ו֙יתִאיבֵהֲשֶׁ֤־דעַ
׃יתִֽרָוֹה רדֶחֶ֖־לאֶוְ

I had hardly passed on from
them

When I found him
Whom my whole being

loves.
I held on to him
And would not let him go
Until I had brought him to

my mother's house,
And to the room of her who

conceived me.

being ← soul.

Song 3:5 תוֹנ֤בְּ םכֶ֜תְאֶ יתִּעְבַּ֨שְׁהִ
ִלַשָׁוּריְ תוֹל֣יְאַבְּ וֹא֖ תוֹא֔בָצְבִּ ם֙֙

׀ וּריעִ֧תָּ־םאִ הדֶ֑שָּׂהַ
דעַ֥ הבָ֖הֲאַהָ־תאֶ וּר֛רְוֹעֽתְּ־םאִוְֽ

ס ׃ץפָּֽחְתֶּשֶׁ

I adjure you, O daughters of
Jerusalem,

By the wild gazelles and
deer hinds,

Do not by any means
awaken or arouse love,

Until it is willing.”

A plea to the court-ladies
(discordant in gender) not to
incite affections for Solomon, as
in Song 2:7. AV differs likewise.

do not by any means: strong
denial using an abbreviation of
the oath formula of 2 Sam 3:35.

Song 3:6 ֹז ימִ֣ רבָּ֔דְמִּהַ־ןמִ ה֙לָֹע תא֗
ר֙וֹמ תרֶטֶּ֤קֻמְ ןשָׁ֑עָ תוֹר֖מֲיתִֽכְּ
ֹכּמִ הנָ֔וֹבלְוּ ׃לכֵֽוֹר תקַ֥ בְאַ ל֖

“Who is this coming up from
the desert,

Like pillars of smoke,
Perfumed with myrrh and

frankincense,
With all the aromatic

powder of the merchant?”

A first inhabitant of Jerusalem
speaks.

perfumed with: wider use of the
construct state.
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Song 3:7 םישִּׁ֥שִׁ המYֹ֔שְׁלִּשֶׁ וֹ֙תטָּמִ הנֵּ֗הִ
ירֵֹ֖בּגִּמִ הּלָ֑ ביבִ֣סָ םירִֹ֖בּגִּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

“Behold Solomon's bed.
There are sixty warriors

around it
From the warriors of Israel.

A second inhabitant of
Jerusalem speaks, answering the
question.

Song 3:8 ידֵ֖מְּלֻמְ ברֶחֶ֔ יזֵחֻ֣אֲ ם֙לָּכֻּ
וֹכ֔רֵיְ־לעַ וֹ֙בּרְחַ שׁיאִ֤ המָ֑חָלְמִ
ס ׃תוֹלּֽילֵּבַּ דחַפַּ֖מִ

They are all wielding a
sword

And are trained in warfare.
Each has his sword on his

thigh
Because of fear at night.”

trained in: wider use of the
construct state.

Song 3:9 Tלֶמֶּ֣הַ וֹ֙ל השָׂעָ֤ ןוֹי֗רְפִּאַ
׃ןוֹנֽבָלְּהַ יצֵ֖עֲמֵ המYֹ֔שְׁ

“King Solomon has made
himself a litter

From the wood of Lebanon.

A third inhabitant of Jerusalem
speaks.

Song 3:10 וֹת֣דָיפִרְ ףסֶכֶ֔ השָׂעָ֣ ו֙ידָוּמּעַ
וֹ֙כוֹתּ ןמָ֑גָּרְאַ וֹב֖כָּרְמֶ בהָ֔זָ
׃]לָֽשָׁוּריְ תוֹנ֖בְּמִ הבָ֔הֲאַ ףוּצ֣רָ

He made its posts of silver
And its backing of gold
And its seat of purple

material.
Its inside is a mosaic of love

themes
From the daughters of

Jerusalem.”

Song 3:11 ןוֹיּ֖צִ תוֹנ֥בְּ הנָיאֶ֛רְוּֽ ׀ הנָיאֶ֧צְ
הרָ֗טָעֲבָּ המYֹ֑שְׁ Tלֶמֶּ֣בַּ
וֹת֔נָּתֻחֲ םוֹי֣בְּ וֹ֙מּאִ וֹלּ֤־הרָטְּעִשֶׁ
ס ׃וֹבּֽלִ תחַ֥מְשִׂ םוֹי֖בְוּ

“Come out, O daughters of
Zion,

And look at King Solomon,
With the crown with which

his mother crowned him
On his wedding day,
And on the day of joy in his

heart.”

A fourth inhabitant of Jerusalem
speaks.

in his heart ← of his heart.
Wider use of the construct state.

Song 4:1 הפָ֔יָ T נָּ֣הִ ֙יתִיָעְרַ הפָ֤יָ Tנָּ֨הִ
Tתֵ֑מָּצַלְ דעַבַּ֖מִ םינִ֔וֹי Tיִ נַ֣יעֵ
וּשׁ֖לְגָּשֶׁ םיזִּ֔עִהָֽ רדֶעֵ֣כְּ T֙רֵעְשַׂ
׃דעָֽלְגִּ רהַ֥מֵ

“How beautiful you are, my
beloved,

How beautiful you are!
Your eyes are those of doves

through your veil.
Your hair is like a flock of

goats
Which shine from Mount

Gilead.

The shepherd lover speaks.

how beautiful you are (2x) ←
behold you beautiful.

shine: AV differs (appear).

Gilead: see Gen 31:21.

Song 4:2 וּל֖עָשֶׁ תוֹב֔וּצקְּהַ רדֶעֵ֣כְּ T֙יִנַּ֙שִׁ
תוֹמ֔יאִתְמַ ם֙לָּכֻּשֶׁ הצָ֑חְרַהָ־ןמִ
׃םהֶֽבָּ ןיאֵ֥ הלָ֖כֻּשַׁוְ

Your teeth are like a flock
Which has been shorn,
Which has come up from the

washing place,
Which are all paired
And among which none is

bereft of young.

all paired: referring to the
matching top and bottom teeth.

bereft of young: by analogy a
missing tooth in the row.

Song 4:3 Tיִתַ֔תֹפְשִׂ ֙ינִשָּׁהַ טוּח֤כְּ
֙ןוֹמּרִהָֽ חלַפֶ֤כְּ הוֶ֑אנָ Tירֵ֖בָּדְמִוּ
׃Tתֵֽמָּצַלְ דעַבַּ֖מִ Tתֵ֔קָּרַ

Your lips are like a scarlet
thread,

And your speech is
delightful.

Your cheek is like the
segment of a pomegranate

Through your veil.
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Song 4:4 יוּנ֖בָּ Tרֵ֔אוָּצַ ד֙יוִדָּ לדַּ֤גְמִכְּ
יוּל֣תָּ ֙ןגֵמָּהַ ףלֶאֶ֤ תוֹיּ֑פִּלְתַלְ
ֹכּ וילָ֔עָ ׃םירִֽוֹבּגִּהַ יטֵ֥לְשִׁ ל֖

Your neck is like the Tower
of David,

Built as an armoury.
A thousand bucklers hang

from it
– All the shields of warriors.

bucklers: see Jer 46:3.

Song 4:5 םירִ֖פָעֳ ינֵ֥שְׁכִּ Tיִדַ֛שָׁ ינֵ֥שְׁ
םיעִ֖וֹרהָ ה֑יָּבִצְ ימֵ֣וֹאתְּ
׃םינִּֽשַׁוֹשּׁבַּ

Your two breasts are like
two deer fawn twins

Of the gazelle hind,
Grazing among the lilies.”

Song 4:6 םילִ֑לָצְּהַ וּסנָ֖וְ םוֹיּ֔הַ ַ֙´וּפ֙יָּשֶׁ דעַ֤
רוֹמּ֔הַ רהַ֣־לאֶ ֙ילִ Tלֶאֵ֤
׃הנָֽוֹבלְּהַ תעַ֖בְגִּ־לאֶוְ

“Before the day grows cool,
And the shadows flee,
I will betake myself
To the mountain of myrrh
And to the hill of

frankincense.”

The Shulamite speaks.

betake myself ← go for myself.

Song 4:7 ׃Tבָּֽ ןיאֵ֥ םוּמ֖וּ יתִ֔יָעְרַ ה֙פָיָ Tלָּ֤כֻּ
ס

“You are beautiful all over,
my beloved,

And there is no blemish on
you.

The shepherd lover speaks.

you are beautiful all over ← all
of you (is) beautiful.

Song 4:8 ןוֹנ֣בָלְּמִ יתִּ֖אִ הלָּ֔כַּ ֙ןוֹנבָלְּמִ יתִּ֤אִ
ֹרמֵ ׀ ירִוּשׁ֣תָּ יאִוֹב֑תָּ שׁא֣
ֹרמֵ הנָ֗מָאֲ ןוֹמ֔רְחֶוְ ר֙ינִשְׂ שׁא֤
ירֵ֖רְהַמֵֽ תוֹי֔רָאֲ תוֹנֹ֣עמְּמִ
׃םירִֽמֵנְ

Come with me from
Lebanon, my bride,

With me from Lebanon.
Look from the peak of

Amana,
From the peak of Senir and

Hermon,
From the dens of lions
And from the mountains of

leopards.

Senir: AV= Shenir. See Deut
3:9.

Song 4:9 ֙ינִיתִּ֙בְבַּלִ הלָּ֑כַ יתִֹ֣חאֲ ינִתִּ֖בְבַּלִ
Tיִנַ֔יעֵמֵ תחַ֣אַבְּ** דחאב*
׃Tיִ נָֹֽרוְּצַּמִ קנָ֖עֲ דחַ֥אַבְּ

You have given me heart, my
sister, my bride,

You have given me heart
With one of your eyes,
With one necklace of your

necklace stack.

one of: the ketiv is masculine,
the qeré feminine (the usual
gender for eye).

Song 4:10 הלָּ֑כַ יתִֹ֣חאֲ Tיִדַֹ֖ד וּפ֥יָּ־המַ
ֹטּ־המַ ַ´ירֵ֥וְ ןיִיַּ֔מִ T֙יִדַֹ֙ד וּב֤
׃םימִֽשָׂבְּ־לכָּמִ Tיִ נַ֖מָשְׁ

How beautiful your love is,
my sister, my bride!

How your love is better than
wine,

And the fragrance of your
oils than all the perfumes!

Song 4:11 ֹטּתִּ תפֶנֹ֛ הלָּ֑כַּ Tיִתַ֖וֹתפְשִׂ הנָפְ֥
ַ´ירֵ֥וְ Tנֵ֔וֹשׁלְ תחַתַּ֣ ב֙לָחָוְ שׁבַ֤דְּ
ס ׃ןוֹנֽבָלְ ַ´ירֵ֥כְּ Tיִתַ֖מֹלְשַׂ

Your lips distil honey from
the honeycomb, my bride.

Honey and milk are under
your tongue,

And the fragrance of your
clothes

Is like the fragrance of
Lebanon.

Song 4:12 לוּע֖נָ לגַּ֥ הלָּ֑כַ יתִֹ֣חאֲ לוּע֖נָ ׀ ן גַּ֥
׃םוּתֽחָ ן יָ֥עְמַ

My sister – my bride – is a
locked garden,

A blocked spring, a sealed
water-source.
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Song 4:13 םעִ֖ םינִ֔וֹמּרִ סדֵּ֣רְפַּ T֙יִחַ֙לָשְׁ
םירִ֖פָכְּ םידִ֑גָמְ ירִ֣פְּ
׃םידִֽרָנְ־םעִ

Your shoots are a park of
pomegranates,

With exquisite fruit,
Henna flowers with

spikenard plants,

exquisite fruit ← fruit of
exquisitenesses, a Hebraic
genitive.

Song 4:14 ֹכּרְכַוְ ׀ דְּרְ נֵ֣ םעִ֖ ןוֹמ֔נָּקִוְ ה֙נֶקָ ם֗
תוֹל֔הָאֲוַ רמֹ֚ הנָ֑וֹבלְ יצֵ֣עֲ־לכָּ
׃םימִֽשָׂבְ ישֵׁ֥ארָ־לכָּ םעִ֖

Spikenard and saffron,
Sweet cane and cinnamon,
With all kinds of

frankincense trees,
Myrrh and aloes,
With all the prime sorts of

perfumes,

Song 4:15 םייִּ֑חַ םיִמַ֣ ראֵ֖בְּ םינִּ֔גַּ ן֣ יַעְמַ
׃ןוֹנֽבָלְ־ןמִ םילִ֖זְנֹוְ

A source for gardens,
A well of living water,
And distillations from

Lebanon.

Song 4:16 יחִיפִ֥הָ ןמָ֔יתֵ יאִוֹב֣וּ ֙ןוֹפצָ ירִוּע֤
ֹביָ וימָ֑שָׂבְ וּל֣זְּיִ ינִּ֖גַ וֹנּ֔גַלְ ֙ידִוֹד א֤
׃וידָֽגָמְ ירִ֥פְּ לכַ֖אֹיוְ

Awake, O North,
And come, O South,
Blow on my garden and let

its perfumes distil.”
“Let my lover come to his

garden,
And eat its exquisite fruit.”

The Shulamite interposes.

its: AV differs (his), also
possible.

exquisite fruit: see Song 4:13.

Song 5:1 יתִירִ֤אָ ה֒לָּכַ יתִֹ֣חאֲ י֮נִּגַלְ יתִאבָּ֣
֙ירִעְיַ יתִּלְכַ֤אָ ימִ֔שָׂבְּ־םעִ ֙ירִוֹמ
ינִ֖ייֵ יתִיתִ֥שָׁ ישִׁ֔בְדִּ־םעִ
וּת֥שְׁ םיעִ֔רֵ וּל֣כְאִ יבִ֑לָחֲ־םעִ
ס ׃םידִֽוֹדּ וּר֖כְשִׁוְ

“I have come to my garden,
my sister, my bride;

I have gathered my myrrh
with my perfume,

I have eaten my honeycomb
with my honey,

I have drunk my wine with
my milk.”

“Eat, friends,
Drink, and imbibe strong

drink,
You lovers.”

The shepherd lover speaks, then
the court-ladies.

Song 5:2 ידִ֣וֹדּ ׀ לוֹק֣ רעֵ֑ יבִּ֣לִוְ הנָ֖שֵׁיְ ינִ֥אֲ
֙יתִיָעְרַ יתִֹ֤חאֲ ילִ֞־יחִתְפִּ קפֵ֗וֹד
֙ישִׁאֹרּשֶׁ יתִ֔מָּתַ יתִ֣נָוֹי
יסֵיסִ֥רְ יתַ֖וֹצּוֻּקְ לטָ֔־אלָמְנִ
׃הלָיְלָֽ

“I was asleep,
But my heart was awake;
The voice of my lover was

knocking,
‘Open to me, my sister,
My beloved, my dove, my

undefiled,
For my head is full of dew,
As are my locks of hair
With dewdrops of the night.

The Shulamite tells the court-
ladies her dream, including the
shepherd lover speaking in the
dream.

but: adversative use of the vav.

Song 5:3 הכָכָ֖יאֵ יתִּ֔נְתָּכֻּ־תאֶ ֙יתִּטְשַׁ֙פָּ
ילַ֖גְרַ־תאֶ יתִּצְחַ֥רָ הנָּשֶׁ֑בָּלְאֶ
׃םפֵֽנְּטַאֲ הכָכָ֥יאֵ

I have taken my tunic off;
How can I put it on again?
I have washed my feet;
How can I soil them again?’

Song 5:4 ֹחהַ־ןמִ וֹ֙דיָ חלַ֤שָׁ ידִ֗וֹדּ יעַ֖מֵוּ ר֔
׃וילָֽעָ וּמ֥הָ

My lover stretched out his
hand by the lock hole,

And I was moved inwardly
because of him.

The Shulamite speaks her own
words.

was moved inwardly ← my
innards moved.
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Song 5:5 ידַ֣יָוְ ידִ֑וֹדלְ ַ´תֹּ֣פְלִ ינִ֖אֲ יתִּֽמְקַ֥
רבֵֹ֔ע רוֹמ֣ ֙יתַֹעבְּצְאֶוְ רוֹמ֗־וּפטְנָֽ
׃לוּעֽנְמַּהַ תוֹפּ֥כַּ לעַ֖

I arose to open to my lover,
And my hands exuded drops

of myrrh,
And my fingers liquid myrrh
On the handles of the lock.

liquid ← passing across,
overflowing. AV differs (sweet
smelling), perhaps translating

ברֵֹע .

Song 5:6 קמַ֣חָ ידִ֖וֹדוְ ידִ֔וֹדלְ ֙ינִאֲ יתִּֽחְתַ֤פָּ
וֹר֔בְּדַבְ האָ֣צְיָֽ ֙ישִׁפְנַ רבָ֑עָ
ֹלוְ וּ֙היתִּ֙שְׁקַּבִּ וּהיתִ֔אצָמְ א֣
ֹלוְ ויתִ֖ארָקְ ׃ינִנָֽעָ א֥

I opened to my lover,
But my lover withdrew and

vanished.
My heart went out to him

when he spoke.
I sought him,
But I did not find him;
I called to him,
But he did not answer me.

but (3x): adversative use of the
vav.

my heart ← my soul.

Song 5:7 םיבִ֥בְֹסּהַ םירִ֛מְֹשּׁהַ ינִאֻ֧צָמְ
וּא֤שְׂנָ ינִוּע֑צָפְ ינִוּכּ֣הִ ריעִ֖בָּ
ירֵ֖מְֹשׁ ילַ֔עָמֵֽ ֙ידִידִרְ־תאֶ
׃תוֹמֹֽחהַ

The watchmen who patrol in
the city found me.

They struck me, they
wounded me;

The guardians of the walls
lifted my veil off me.

patrol ← go round in.

Song 5:8 תוֹנ֣בְּ םכֶ֖תְאֶ יתִּעְבַּ֥שְׁהִ
ידִ֔וֹדּ־תאֶ וּ֙אצְמְתִּ־םאִֽ ]לָ֑שָׁוּריְ

הבָ֖הֲאַ תלַ֥וֹחשֶׁ וֹל֔ וּדיגִּ֣תַּ־המַ
׃ינִאָֽ

I adjure you, O daughters of
Jerusalem,

If you find my lover,
That you tell him
That I am lovesick.”

that you tell him ... that ← what
you tell him (is) that.

Song 5:9 םישִׁ֑נָּבַּ הפָ֖יָּהַ דוֹדּ֔מִ Tדֵ֣וֹדּ־המַ
הכָכָּ֖שֶׁ דוֹדּ֔מִ Tדֵ֣וֹדּ־המַ
׃וּנתָּֽעְבַּשְׁהִ

“In what way is your lover
different

From any other lover,
O beautiful one among

women?
In what way is your lover

different
From any other lover,
That you should adjure us

like this?”

The court-ladies speak.

Song 5:10 לוּג֖דָּ םוֹד֔אָוְ ח֙צַ ידִ֥וֹדּ
׃הבָֽבָרְמֵ

“My lover is bright and red,
Conspicuous among ten

thousand.

The Shulamite speaks.

red: or ruddy, but that is
somewhat incompatible with
bright.

among ← from.

Song 5:11 ו֙יתָוֹצּוּקְ זפָּ֑ םתֶכֶּ֣ וֹשׁ֖אֹר
׃ברֵֽוֹעכָּ תוֹרֹ֖חשְׁ םילִּ֔תַּלְתַּ

His head is pure gold;
His locks of hair are

swaying palm fronds,
And they are black like a

raven.

Song 5:12 םיִמָ֑ יקֵיפִ֣אֲ־לעַ םינִ֖וֹיכְּ וינָ֕יעֵ
ֹר תוֹב֖שְֹׁי בלָ֔חָבֶּֽ ת֙וֹצחֲֽ
׃תאלֵּֽמִ־לעַ

His eyes are like a dove's
By the torrents of water
– Eyes washed in milk,
Set like a gemstone in a

bezel.

like a dove's ← like doves.

set ← sitting.
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Song 5:13 ֹבּהַ תגַ֣וּרעֲכַּ ו֙יָחָלְ תוֹל֖דְּגְמִ םשֶׂ֔
םינִּ֔שַׁוֹשֽׁ ו֙יתָוֹתפְשִׂ םיחִ֑קָרְמֶ
׃רבֵֹֽע רוֹמ֥ תוֹפ֖טְנֹ

His cheeks are like a raised
garden of balsam plants

– Raised beds of aromatic
herbs;

His lips are like lilies,
Exuding liquid myrrh.

balsam: or aromatic plants in
general.

liquid: see Song 5:5.

Song 5:14 םיאִ֖לָּמֻמְ בהָ֔זָ ילֵ֣ילִגְּ ו֙ידָיָ
ןשֵׁ֔ תשֶׁעֶ֣ ו֙יעָמֵ שׁישִׁ֑רְתַּבַּ
׃םירִֽיפִּסַ תפֶלֶּ֖עֻמְ

His forearms are cylinders of
gold

Set with Tarshish gemstones;
His midriff is polished ivory,
Covered with sapphires.

forearms: the word includes the
hands, and it is often translated
hands.

Song 5:15 םידִ֖סָּיֻמְ שׁשֵׁ֔ ידֵוּמּ֣עַ ו֙יקָוֹשׁ
ןוֹנ֔בָלְּכַּ וּ֙האֵ֙רְמַ זפָ֑־ינֵדְאַ־לעַ
׃םיזִֽרָאֲכָּ רוּח֖בָּ

His legs are pillars of
marble,

Founded on socles of pure
gold.

His appearance is as
Lebanon;

He is a young man like the
cedars.

Song 5:16 םידִּ֑מַחֲּמַ וֹלּ֖כֻוְ םיקִּ֔תַמְמַֽ וֹ֙כּחִ
תוֹנ֖בְּ יעִ֔רֵ ה֣זֶוְ ֙ידִוֹד הזֶ֤
׃]לָֽשָׁוּריְ

His mouth is most sweet.
And all of him is most

desirable.
This is my lover
And this is my beloved,
O daughters of Jerusalem.”

mouth ← palate.

most sweet ... most desirable ←
sweet (things) ... desirable
(things).

Song 6:1 םישִׁ֑נָּבַּ הפָ֖יָּהַ Tדֵ֔וֹדּ Tלַ֣הָ הנָאָ֚
וּנּשֶׁ֖קְבַנְוּ Tדֵ֔וֹד הנָ֣פָּ הנָאָ֚
׃Tמָּֽעִ

“Where has your lover gone,
O most beautiful among

women?
Which way has your lover

turned?
Then let us look for him with

you.”

The court-ladies speak.

which way ← to where.

Song 6:2 תוֹג֖וּרעֲלַ וֹנּ֔גַלְ דרַ֣יָ ֙ידִוֹדּ
ֹבּהַ ֹקלְלִוְ םינִּ֔גַּבַּ ת֙וֹערְלִ םשֶׂ֑ ט֖
׃םינִּֽשַׁוֹשֽׁ

“My lover went down to his
garden,

To the raised beds of balsam
To graze in the gardens
And to gather lilies.

The Shulamite speaks.

balsam: see Song 5:13.

graze: either graze his flock, or
of himself, perhaps figuratively,
as in feast one's eyes.

Song 6:3 העֶֹ֖רהָ ילִ֔ ידִ֣וֹדוְ ֙ידִוֹדלְ ינִ֤אֲ
ס ׃םינִּֽשַׁוֹשׁבַּ

I belong to my lover,
And my lover belongs to me,
The one grazing among the

lilies.”

grazing: see Song 6:2.

Song 6:4 הוָ֖אנָ הצָ֔רְתִכְּ ֙יתִיָעְרַ תְּאַ֤ הפָ֨יָ
׃תוֹלֽגָּדְנִּכַּ המָּ֖יֻאֲ ]לָ֑שָׁוּריכִּ

“You are beautiful, my
beloved, like Tirzah,

As delightful as Jerusalem,
As awe-inspiring as a

display of banners.

Solomon speaks. He has a liking
for geographical similes.

Tirzah: the royal residence.

Song 6:5 םהֵ֖שֶׁ֥ ידִּ֔גְנֶּמִ T֙יִנַ֙יעֵ יבִּסֵ֤הָ
םיזִּ֔עִהָֽ רדֶעֵ֣כְּ T֙רֵעְשַׂ ינִבֻ֑יהִרְהִ
׃דעָֽלְגִּהַ־ןמִ וּשׁ֖לְגָּשֶׁ

Turn your eyes away from
me,

For they have excited me.
Your hair is like a flock of

goats
Which shine from Gilead.

shine: AV differs (appear).

Gilead: see Gen 31:21.
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Song 6:6 וּל֖עָשֶׁ םילִ֔חֵרְהָֽ רדֶעֵ֣כְּ T֙יִנַּ֙שִׁ
תוֹמ֔יאִתְמַ ם֙לָּכֻּשֶׁ הצָ֑חְרַהָ־ןמִ
׃םהֶֽבָּ ןיאֵ֥ הלָ֖כֻּשַׁוְ

Your teeth are like a flock of
ewes

Which have come up from
the washing-place,

Which are all paired,
And among which none is

bereft of young.

bereft of young: see Song 4:2.

Solomon appears to be imitating
the shepherd lover in this verse
and the next. See Song 4:2, Song
4:3.

Song 6:7 דעַבַּ֖מִ Tתֵ֔קָּרַ ֙ןוֹמּרִהָ חלַפֶ֤כְּ
׃Tתֵֽמָּצַלְ

Your cheek is like the
segment of a pomegranate

Through your veil.

Song 6:8 םינִ֖מֹשְׁוּ תוֹכ֔לָמְּ ה֙מָּהֵ֙ םישִּׁ֥שִׁ
׃רפָּֽסְמִ ןיאֵ֥ תוֹמ֖לָעֲוַ םישִׁ֑גְלַיפִּֽ

There are sixty queens and
eighty mistresses,

And virgins without number.

Song 6:9 תחַ֥אַ יתִ֔מָּתַ יתִ֣נָוֹי א֙יהִ תחַ֥אַ
איהִ֖ הרָ֥בָּ הּמָּ֔אִלְ א֙יהִ
ת֙וֹנבָ הָוּא֤רָ הּתָּ֑דְלַוֹיֽלְ
םישִׁ֖גְלַיפִֽוּ תוֹכ֥לָמְ הָוּר֔שְּׁאַיְ וַֽ
ס ׃הָוּלֽלְהַיְ וַֽ

But there is just one of my
dove,

My undefiled.
She is the only one of her

mother's;
She is the favourite of her

who bore her.
The daughters saw her and

blessed her,
And the queens and

mistresses praised her
And said,

Song 6:10 ֹז־ימִ רחַשָׁ֑־וֹמכְּ הפָ֖קָשְׁנִּהַ תא֥
המָּ֔חַכַּֽ ה֙רָבָּ הנָ֗בָלְּכַ הפָ֣יָ

ס ׃תוֹלֽגָּדְנִּכַּ המָּ֖יֻאֲ

‘Who is this peeping out like
the dawn,

As beautiful as the moon,
As clear as the sun,
As awesome as a display of

banners?’ ”

Solomon quotes the queens and
mistresses.

Song 6:11 תוֹא֖רְלִ יתִּדְרַ֔יָ ז֙וֹגאֱ תנַּ֤גִּ־לאֶ
החָ֣רְפָֽהֲ ת֙וֹארְלִ לחַנָּ֑הַ יבֵּ֣אִבְּ
׃םינִֽמֹּרִהָ וּצנֵ֖הֵ ןפֶגֶּ֔הַ

“I went down to the nut
garden

To see the plant life of the
valley,

To see if the vine was
blossoming

– If the pomegranates were
blooming.

The Shulamite speaks.

valley: or torrent, but referring
to the banks.

Song 6:12 ֹל ינִתְמַ֔שָׂ ישִׁ֣פְנַ יתִּעְדַ֔יָ א֣
׃בידִֽנָ־ימִּעַ תוֹב֖כְּרְמַ

I don't know how I landed
myself

In the chariots of my noble
people.”

I landed myself ← my soul put
me.

The Shulamite does not know
how it happened that she ended
up in the king's chariots (to be
taken to Solomon as a potential
mistress or wife) [CB].

Song 6:13 יבִוּשׁ֥ תימִּ֔לַוּשּׁ֣הַ ֙יבִוּשׁ֙ יבִוּשׁ֤
וּ֙זחֱתֶּ־המַֽ Tבָּ֑־הזֶחֱנֶוְ יבִוּשׁ֖
׃םיִ נָֽחֲמַּהַֽ תלַֹ֖חמְכִּ תימִּ֔לַוּשּׁ֣בַּ

“Come back, come back, O
Shulamite, come back.

Come back, and let us look
at you.”

“What do you see in the
Shulamite?”

“You are like the dance of
Mahanaim.

Solomon speaks. The Shulamite
answers. Then Solomon answers
again [CB]; see Song 7:5, king,
and the geographical similes.

dance of Mahanaim: AV differs
(company of two armies),
translating the place name.
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Song 7:1 םילִ֖עָנְּבַּ Tיִמַ֛עָפְ וּפ֧יָּ־המַ
וֹמ֣כְּ Tיִכַ֔רֵיְ יקֵ֣ וּמּחַ בידִ֑נָ־תבַּ
׃ןמָּֽאָ ידֵ֥יְ השֵׂ֖עֲמַ םיאִ֔לָחֲ

How beautiful your feet are
in your shoes,

O daughter of a noble.
Your figure at your thighs is

like necklaces
– Craftsmanship in the hands

of an artisan.

feet ← steps.

at your thighs ... in the hands of:
wider use of the construct state.

Song 7:2 רסַ֖חְיֶ־לאַ רהַסַּ֔הַ ן גַּ֣אַ T֙רֵרְשָׁ
םיטִּ֔חִ תמַ֣רֵעֲ T֙נֵטְבִּ גזֶמָּ֑הַ
׃םינִּֽשַׁוֹשּׁבַּ הגָ֖וּס

Your navel is like a round
bowl;

Let it not lack spiced wine.
Your stomach is a pile of

wheat
Enclosed by lilies.

round bowl ← bowl of
roundness, a Hebraic genitive.

spiced ← mixed.

Song 7:3 םירִ֖פָעֳ ינֵ֥שְׁכִּ Tיִדַ֛שָׁ ינֵ֥שְׁ
׃היָּֽבִצְ ימֵ֥אֳתָּ

Your two breasts are like
two deer fawn

– Twins of the gazelle hind.

Song 7:4 Tיִנַ֜יעֵ ןשֵּׁ֑הַ לדַּ֣גְמִכְּ Tרֵ֖אוָּצַ
ר֙עַשַׁ֙־לעַ ןוֹבּ֗שְׁחֶבְּ תוֹכ֣רֵבְּ
ןוֹנ֔בָלְּהַ לדַּ֣גְמִכְּ T֙פֵּאַ םיבִּ֔רַ־תבַּ
׃קשֶׂמָּֽדַ ינֵ֥פְּ הפֶ֖וֹצ

Your neck is like a tower of
ivory.

Your eyes are pools in
Heshbon

At the Gate of Bath-Rabbim.
Your nose is like the Tower

of Lebanon,
Which looks out towards

Damascus.

pools in ← pools of.

Song 7:5 תלַּ֥דַוְ למֶ֔רְכַּכַּ T֙יִלַ֙עָ Tשֵׁ֤אֹר
רוּס֥אָ Tלֶמֶ֖ ןמָ֑גָּרְאַכָּ Tשֵׁ֖אֹר
׃םיטִֽהָרְבָּ

Your head rests on you like
Carmel,

And the locks of your head
are like purple material;

The king is captivated by the
shocks of hair.

Carmel ← the Carmel.

Song 7:6 הבָ֖הֲאַ תְּמְעַ֔נָּ־המַוּ ת֙יפִיָּ־המַ
׃םיגִֽוּנעֲתַּֽבַּ

How beautiful you are and
how delightful you are,

O love among the pleasures!

Song 7:7 ֹז רמָ֔תָלְ התָ֣מְדָּֽ T֙תֵמָוֹקֽ תא֤
׃תוֹלֹֽכּשְׁאַלְ Tיִדַ֖שָׁוְ

This stature of yours is like a
date palm,

And your breasts are like
bunches of grapes.

Song 7:8 הזָ֖חֲאֹֽ רמָ֔תָבְ הלֶ֣עֱאֶ ֙יתִּרְמַ֙אָ
T֙יִדַ֙שָׁ אנָ֤־וּיהְיִֽוְ וינָּ֑סִנְסַבְּ
Tפֵּ֖אַ ַ´ירֵ֥וְ ןפֶגֶּ֔הַ תוֹל֣כְּשְׁאֶכְּ
׃םיחִֽוּפּתַּכַּ

I said, ‘I will go up to the
date palm;

I will take hold of its palm-
branches.’

And now may your breasts
become like bunches of
grapes of the vine,

And the smell of your nose
like apples.

Song 7:9 ידִ֖וֹדלְ Tלֵ֥וֹה בוֹטּ֛הַ ןייֵ֥כְּ Tכֵּ֕חִוְ
׃םינִֽשֵׁיְ יתֵ֥פְשִׂ בבֵ֖וֹדּ םירִ֑שָׁימֵלְ

And your mouth is like good
wine

Going straight to my
beloved,

Flowing past the lips of the
sleepy.”

mouth ← palate.

Song 7:10 ס ׃וֹתֽקָוּשׁתְּ ילַ֖עָוְ ידִ֔וֹדלְ ינִ֣אֲ “I am my lover's,
And his desire is for me.

The Shulamite refuses
Solomon's advances.
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Song 7:11 הנָילִ֖נָ הדֶ֔שָּׂהַ אצֵ֣נֵ ֙ידִוֹד הכָ֤לְ
׃םירִֽפָכְּבַּ

Come, my lover, let us go
out into the countryside;

Let us lodge in the villages.

Song 7:12 םאִ האֶ֞רְנִ םימִ֔רָכְּלַ ה֙מָיכִּ֙שְׁנַ
רדַ֔מָסְּהַ חתַּ֣פִּ ֙ןפֶגֶּ֙הַ החָ֤רְפָּֽ
ןתֵּ֥אֶ םשָׁ֛ םינִ֑וֹמּרִהָ וּצנֵ֖הֵ
׃Tלָֽ ידַֹ֖דּ־תאֶ

Let us get up early to go to
the vineyards;

Let us see whether the vine
is blossoming,

Whether the vine blossom
has opened,

Whether the pomegranates
have flourished.

There I will give you my
love.

love ← loves.

Song 7:13 ַ´ירֵ֗־וּנתְנָֽ םיאִ֣דָוּדּהַֽ
םידִ֔גָמְ־לכָּ וּ֙ניחֵ֙תָפְּ־לעַוְ

ידִ֖וֹדּ םינִ֑שָׁיְ־םגַּ םישִׁ֖דָחֲ
׃Tלָֽ יתִּנְפַ֥צָ

The mandrakes give a
fragrance,

And at our gates are all kinds
of exquisite fruit,

Both new and old, my lover,
Which I have stowed away

for you.

both new and old: the emphasis
comes from the word ַּםג , gam.

Song 8:1 ידֵ֣שְׁ קנֵ֖וֹי ילִ֔ חאָ֣כְּ U֙נְתֶּיִ ימִ֤
םגַּ֖ U֔קְשָׁ֣אֶ ץ֙וּחבַ U֤אֲצָמְאֶֽ ימִּ֑אִ
׃ילִֽ וּזוּב֥יָ־אֹל

If only you were as my
brother,

Who sucked my mother's
breasts.

I would find you outdoors;
I would kiss you,
And I would not be despised.

if only ← who will give?

I would not be despised ← they
would not despise me.
Avoidance of the passive.

Song 8:2 ימִּ֖אִ תיבֵּ֥־לאֶ U֛אֲיבִֽאֲ U֗גֲהָֽנְאֶ
חקַרֶ֔הָ ןיִ֣ יַּמִ U֙קְשְׁאַ ינִדֵ֑מְּלַתְּ
׃ינִֽמֹּרִ סיסִ֖עֲמֵ

I would lead you
And bring you to my

mother's house.
She would teach me.
I would give you some

spiced wine to drink
Made from my pomegranate

must.

she: or you.

Song 8:3 וֹנ֖ימִיוִֽ ישִׁ֔אֹר תחַתַּ֣ וֹ֙לאֹמשְׂ
׃ינִקֵֽ בְּחַתְּ

Let his left hand be under
my head,

And his right hand embrace
me.

Song 8:4 תוֹנ֣בְּ םכֶ֖תְאֶ יתִּעְבַּ֥שְׁהִ
׀ וּריעִ֧תָּ־המַ ]לָ֑שָׁוּריְ
ֹעתְּ־המַוּֽ דעַ֥ הבָ֖הֲאַהָ־תאֶ וּר֛רְֽ

ס ׃ץפָּֽחְתֶּשֶׁ

I adjure you, O daughters of
Jerusalem,

Why awaken or why arouse
love

Before it is willing?”

before ← until, but in a negative
context (here implicit) also
before.

Song 8:5 ֹז ימִ֣ רבָּ֔דְמִּהַ־ןמִ ה֙לָֹע תא֗
תחַתַּ֤ הּדָ֑וֹדּ־לעַ תקֶפֶּ֖רַתְמִ
המָּשָׁ֚ Uיתִּ֔רְרַוֹעֽ ַ֙´וּפּ֙תַּהַ
הלָ֥בְּחִ המָּשָׁ֖ Uמֶּ֔אִ Uתְלַ֣בְּחִ
׃Uתְדַֽלָיְ

“Who is this coming up from
the desert,

Leaning on her lover?”
“I aroused you under the

apple tree.
Your mother bore you there.
She who gave birth to you
Bore you there.

The shepherd's companions
speak. Then the Shulamite
answers.

bore (2x) ← was in labour pain.
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Song 8:6 Uבֶּ֗לִ־לעַ םתָ֜וֹחכַֽ ינִמֵ֨ישִׂ
הזָּ֤עַ־יכִּֽ Uעֶ֔וֹרזְ־לעַ ם֙תָוֹחכַּֽ
לוֹא֖שְׁכִ השָׁ֥קָ הבָ֔הֲאַ ת֙וֶמָּ֙כַ
שׁאֵ֖ יפֵּ֕שְׁרִ הָיפֶ֕שָׁרְ האָ֑נְקִ
׃היָֽתְבֶהֶ֥לְשַׁ

Place me like a seal on your
heart,

Like a seal on your arm,
For love is as strong as death
And jealousy is as harsh as

the grave;
Its flames are fiery flames
– An intense blaze.

an intense blaze ← a blaze of the
LORD, but written as one word;
an idiom using JAH (the
LORD), for an extreme quality.
Compare Gen 23:6, Gen 30:8,
Ex 9:28, Job 1:16, Jonah 3:3. In
the NT similarly at Acts 7:20, 2
Cor 10:4, 2 Cor 11:2.

Song 8:7 ֹל םיבִּ֗רַ םיִמַ֣ תוֹבּ֣כַלְ וּ֙לכְוּיֽ א֤
ֹל תוֹר֖הָנְוּ הבָ֔הֲאַהָֽ־תאֶ א֣
שׁיאִ֜ ןתֵּ֨יִ־םאִ הָוּפ֑טְשְׁיִ

זוֹבּ֖ הבָ֔הֲאַבָּ וֹ֙תיבֵּ ןוֹה֤־לכָּ־תאֶ
ס ׃וֹלֽ וּזוּב֥יָ

Even much water cannot
quench love,

Nor can rivers wash it away.
If a man were to give all the

wealth of his household
for love,

It would be utterly
contemptible of him.”

Perhaps the shepherd lover
speaks here.

it would be utterly contemptible
of him ← they would despisingly
despise him. Infinitive absolute.

Song 8:8 ןיאֵ֣ םיִדַ֖שָׁוְ הנָּ֔טַקְ וּ֙נלָ֙ תוֹח֥אָ
םוֹיּ֖בַּ וּנתֵֹ֔חאֲלַ ה֙שֶׂעֲנַּ־המַֽ הּלָ֑
׃הּבָּֽ־רבַּדֻיְּשֶׁ

“We have a little sister,
Who does not yet have

breasts.
What should we do with our

sister
On the day when she is

proposed to?”

One of the Shulamite's brothers
speaks.

Song 8:9 הָילֶ֖עָ הנֶ֥בְנִ איהִ֔ המָ֣וֹח־םאִ
איהִ֔ תלֶדֶּ֣־םאִוְ ףסֶכָּ֑ תרַיטִ֣
׃זרֶאָֽ ַ´וּל֥ הָילֶ֖עָ רוּצ֥נָ

“If she is a wall,
We will build silver

castellations on her.
And if she is a door,
We will enclose her with

panels of cedar.”

Another brother speaks.

wall: i.e. she keeps intruders out
[CB].

door: i.e. she is accessible to
anyone [CB].

Song 8:10 זאָ֛ תוֹל֑דָּגְמִּכַּ ידַ֖שָׁוְ המָ֔וֹח ינִ֣אֲ
׃םוֹלֽשָׁ תאֵ֥צְוֹמכְּ וינָ֖יעֵבְ יתִייִ֥הָ
פ

“I am a wall,
And my breasts are like

towers.
Then I was the one
Who found peace in his

sight.

The Shulamite speaks.

Song 8:11 לעַבַ֣בְּ ה֙מYֹשְׁלִ ה֤יָהָ םרֶכֶּ֣
םירִ֑טְנֹּלַ םרֶכֶּ֖הַ־תאֶ ןתַ֥נָ ןוֹמ֔הָ
׃ףסֶכָּֽ ףלֶאֶ֥ וֹי֖רְפִבְּ אבִ֥יָ שׁיאִ֛

Solomon had a vineyard in
Baal-Hamon.

He let the vineyard out to
tenants.

Each one was to bring one
thousand pieces of silver

For his fruit.

let the vineyard out to tenants ←
gave the vineyard to the keepers.

his: or its.

Song 8:12 U֙לְ ףלֶאֶ֤הָ ינָ֑פָלְ ילִּ֖שֶׁ ימִ֥רְכָּ
םירִ֥טְנֹלְ םיִתַ֖אמָוּ המYֹ֔שְׁ
׃וֹיֽרְפִּ־תאֶ

My own vineyard is in front
of me.

You can have your thousand,
Solomon,

And you who keep its fruit,
your two hundred.”

Song 8:13 םירִ֛בֵחֲ םינִּ֗גַּבַּ תבֶשֶׁ֣וֹיהַ
׃ינִיעִֽימִשְׁהַ Tלֵ֖וֹקלְ םיבִ֥ישִׁקְמַ

“You garden-dweller,
My companions can hear

your voice.
Let me hear it too.”

The shepherd lover speaks.

you garden-dweller: feminine
singular.

948



Song 8:14 ֙יבִצְלִ U֤לְ־המֵדְוּֽ ידִ֗וֹדּ ׀ חרַ֣בְּ
ֹעלְ וֹא֚ ירֵ֥הָ לעַ֖ םילִ֔יָּאַהָֽ רפֶ֣
׃םימִֽשָׂבְ

“Hasten, my lover,
And be like a gazelle or a

fawn of the deer
On the mountains of

balsam.”

The Shulamite speaks.

hasten ← flee, bolt.
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